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AVANT-PROPOS 


Chargés par la Société des livres moraux et religieux de la rédaction d’un 
dictionnaire hébreu-français à l'usage des écoles israélites, nous nous sommes 
efforcés, dans la composition de ce travail, de ne point sortir des limites qui 
nous ont été tracées. D'après le plan et le programme arrêtés d'avance, nous 
n'avions pas à faire une œuvre savante et originale; les vues ambilieuses et 
séduisantes d'invention et de découverte nous étaient complétement interdites. 
La nouveauté en matière de lexicographie, et surtout de lexicographie 
hébraïque, si elle est parfois vérité, souvent n'est que paradoxe ou pure 
hypothèse. Plus d'une fois aussi ce qui a été donné comme nouveauté s'est 
trouvé n'être en définitive que la rencontre plus ou moins fortuite d'explications 
anciennes peu connues ou entièrement inédites. Nous avions, quant à nous, 
nos auteurs à reproduire et nos guides à suivre. Ges guides, ce sont nos exé- 
gètes et nos grammairiens les plus autorisés : R. Jona (Ibn-Ganach), R. Salo- 
mon ben-Isaac (Yarchi), Ibn-Ezra, R. Salomon Parchon, R. David Kimchi, 
R. Levi ben-Gerson ; les versions les plus accréditées, Onkelos, Jonathan ben- 
Ouziel, les Septante, quelquefois aussi la Vulgate et Luther, et, parmi les au- 
teurs et traducteurs modernes, Mendelsohn, Wessely, Ben-Zoew, et surtout 
Gesenius. | 

Le système de l'ordre alphabétique des mots et non des racines est celui que 
nous avons dû adopter. Pour cette partie de notre travail nous n'avions qu'à 
imiter et à reproduire Gesenius, qui a vulgarisé ce mode de vocabulaire le plus 
commode et le plus conforme à nos habitudes scolaires, mais non pas le plus 
rationnel ni le mieux approprié au génie des langues orientales. 

Aux mots hébreux et chaldéens composant le lexique des saintes Écritures 
nous avons joint les mots hébreux et chaldéens de nos Rituels et du Traité 
Aboth. Ce nouveau travail a été jugé nécessaire dans un dictionnaire principa- 
lement destiné à la jeunesse israélite. La langue des docteurs de la grande 
572860800 , ainsi que celle de nos plus anciens rabbins, dans leur enseigne- 
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ment moral, ne s'éloigne pas essentiellement de celle de 18 Bible. Tous ces 
mots sont marqués d'un astérisque qui les précède. 

D'après ce qui a été dit plus haut, on comprend que, si nous n'avons usé 
qu'avec réserve des travaux des exégètes les plus récents, c'est que nous avions 
une tradition à respecter, une autorité à faire prévaloir, celle des célèbres 
commentateurs que la Synagogue est accoutumée à vénérer. Non pas qu'il y 
ait pour l'israélite des commentateurs qui s'imposent, une traduction dont il ne 
lui soit pas permis de s'écarter. En dehors des mots et des versets dont l'expli- 
cation importe au point de vue doctrinal et dont le sens est fixé par le Talmud 
(mots et passages qui se trouvent presque en totalité dans le Pentateuque), la 
piété la plus timorée conserve à l'égard de l'interprétation des saintes Écritures 
la plus entière indépendance. Elle met sa joie et sa gloire à chercher dans les 
textes sacrés et'à y trouver l'expression d'idées et de sentiments que l'on n'y avait 
pas encore découverts, à creuser à son tour ce sol fécond et qui ne saurait être 
épuisé, pour cn tirer des trésors cachés à tous les regards. Mais, dans un travail 
comme le nôtre, toute interprétation douteuse, toute conjecture paradoxale, toute 
explication trop aventurée, devait être soigneusement écarlée. Notre tâche, 
nous 16 répétons, consistait à reproduire les opinions des écrivains autorisés 
dont les recherches et les découvertes sont devenues le patrimoine du judaïsme. 

11 n'y a donc pas, dans ce dictionnaire, uue seule explication, soit de mot, 
soit de verset, qui n'ait pour elle l'autorité de l’un des noms précités. Entre 
les diverses interprétations qui nous étaient proposées, nous avons choisi 
celle qui nous paraissait la plus plausible, et, quand plusieurs interprétations 
semblaient avoir le même caractère de vraisemblance, nous avons cru devoir 
les reproduire les unes et les autres malgré ou plutôt à cause de leur diver- 
gence. 

Un dictionnaire complet doit donner les diverses acceptions des mots, les 
significations les plus tranchées comme celles qui ne se distinguent que par 
les plus délicates nuances, le sens ordinaire et fréquent comme l'emploi le 
plus éloigné et le plus rare. Sans craindre de tomber dans la prolixité et la 
redondance, nous avons laissé à cette partie essentielle de notre travail 
l'étendue qui lui appartient. — Pour justifier nos définitions, nous ne nous 
sommes pas bornés à la simple indication des textes. Les sens et les significa- 
tions attribués aux mots ont tous à leur appui un ou plusieurs versets traduits. 
— Ge travail de traduction et de commentaire ne sera pas sans utilité, surtout 
aux jeunes étudiants. On nous rendra la justice de reconnaître que nous n'a- 
vons ni évité ni tourné les difficultés. | 

Certes, nous ne prétendons pas avoir pu dissiper tous les doutes, éclaircir 
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toutes les obscurités, et indiquer une solution satisfaisante aux problèmes 
qu'offre souvent le texte de la Bible. Nous ne nions pas l'avoir tenté jusqu'à 
un certain point, en nous appliquant à citer les passages les plus difficiles, et : 
sur lesquels s'est particulièrement exercée la sagacité des commentateurs. 

Nous avons été sobres d'explications grammaticales. Un lexique doit être 
l'auxiliaire de la grammaire ; il ne saurait la remplacer ni en rendre l'étude 
inutile. | | 

Les soins les plus minutieux ont été apportés à l'exécution typographique de 
ce volume. La Société des livres moraux et religieux n'a rien voulu épargner 
pour rendre cet ouvrage digne d'elle-même et de l'élite des israélites français 
qu'elle représente. Le vénérable président de la Société, M. le grand rabbin 
Ulmann, après avoir pris connaissance du manuscrit et avoir exercé sur le 
travail des auteurs l'influence de ses conseils et de ses savantes observations, 
s'est imposé encore la pénible tâche de lire et de réviser toutes les feuilles 
imprimées. Get ouvrage a ainsi obtenu le concours le plus efficace ainsi que la 
plus haute sanction qui pouvait lui être donnée. — En outre, M. le grand rabbin 
du Consistoire central a joint à ce dictionnaire un appendice consacré à des 
notices biographiques sur les docteurs cités dans le Traité Aboth. 

Ge dictionnaire, le premier en son genre qui ait paru cn France (4), sera 
accueilli, nous l'espérons, avec bienveillance par tous les amis de la littérature 
sacrée. Une œuvre consciencieuse est rarement une œuvre inutile. Notre vœu 
le plus cher serait accompli si cet ouvrage pouvait contribuer à réveiller en 
France, et surtout parmi nos coreligionnaires, l'étude des saintes Écritures. 
La vie dans le judaïsme, c'est la science de la parole divine, le goût des choses 
saintes, l'inspiration religieuse puisée à sa seule et vraie source. Là est notre 
gloire dans le passé, là aussi sera pour nous l'honneur de l'avenir. 


(1) Le Vocabulaire 06 feu M. Marchand Ennery, œuvre de la jeunesse du digne ot vénéré grand rabbin du 
Consistoire central, a rendu dans son temps les meilleurs services dans nos écoles ; mais o'était un ouvrage 
puremcat élémentaire. 1! n'oxiste plus en librairie. 
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d'hommes ayant le mème genre de vie, 
la même profession : =wio-x Gen. 
49.37, le père de Moab; אבי יטב אחָל‎ 
Gen. 4. 20, 16 père, . le premier, de 
ceux qui demeurent sous des tentes ; 
“2 bEn-b2 “9x Gen. 4. 21, le père 
de tous ceux qui jouent de la harpe, 
c.-à-d. l'inventeur de la musique. — 
Protecteur : “zx 18. 9. 5, protec- 
teur durable, éternel ; איוב‎ 927 "à 
Job 34. 36, mon père, puisse Job être 
éprouvé! Selon d'autres, de nan je 
veux, je désire, que Job soit éprouvé.— 
3° Maître, chef, titre d'honneur donné 
à un pontfe, à un prophète, à un 
grand personnage : גמד אָבִיחֶם‎ 1 Sam. 
10. 19, qui est leur père? c.-à-d. 
qui est le maître de ces prophètes? 
חלְחלר לְאָב וּלְכחָן‎ Jug. 17. 10, sors-moi 
de père (de ministre) et de pontife ; 
רְִרְאָל‎ 22 vx 11 Rois 9. 12, mon père, 
char d'israel. — 4° Conseiller , mi- 
nistre, prince, grand : לְאָב לפַרְח‎ og" 
Gen. 48. 8, il m'a établi le ‘père de 
Pharaon, son ministre; רִצָרִים‎ mp 3x 
I Chr. 2. 50, prince de Kiriath Jearim : : 
בָּכְס וּבְאִבתִיכֶס‎ sn mn) 1 .תפ‎ 5% 
la main de Dicu sera sur vous ct sur 
vos grands; 5x r"a famille, dernière 
subdivision de la tribu après celle 0 
מִשְפָחַה‎ : onan ma רְאטשָי‎ Nomb. 7. 2, 
les chefs de leurs familles ; de même 
אבות‎ : nie ראשי‎ Exod. 6.25, les chefs 
de famille : ; * אָבוּת‎ 8 patriarches Abra- 
ham, Isaac et Jacob; mix “on “oi 
Rituel, se souvenant ‘de la piété des 
patriarches ; niax פָרְקי‎ traité d'Aboth, 


1 


‘Abraham ton père, 
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Aleph. Le nom Aleph vient soit de‏ א 
ma faureau, cette lettre représentant‏ 
dans 1 alphabet phénicien une grossière‏ 
chef,‏ אלוףם tête de taureau; soit de‏ 
maître , lettre principale, première‏ 
marque l'unité,‏ א lettre. Gomme chiffre‏ 
vaut mille.‏ א 

N se permute : — 1° Avec les lettres 


gutturales 's'n. Exemple : jiex p. pts 


foule; חיך‎ p. x comment; 2xn p. עב‎ 
avoir en horreur. — 2° Avec les ו‎ 
quiescentes .ח'ו"'י'‎ Ex. : np p. np 
arriver par accident ; רִים‎ p. où réem : 
Min) p. mi demeures. 1 

au commencement des’ mots est‏ א 
quelquefois ajouté à la racine pour‏ 
adoucir la prononciation. Ex.: wim p.‏ 
battre du blé; ou pour former le‏ דוש 
substantif, comme bnw3x des melons;‏ 
trompeur; tjinx poing. Quel-‏ 2 
est retranché au commence-‏ א quefois‏ 
ment des mots. Ex.: wm) p. ©nix nous;‏ 
les‏ הָאֶסוּרִיס Eccl. 4. 14, p.‏ חָסוּרים 
prisonniers.‏ 

prosthétique. Ex. :‏ א 
p. si mon bras.‏ ,22 


-מג'1 Nom du cinquième mois de‏ אָב 
néc lunaire (corresp. à juillet-août).‏ 


(const. "x, quelquefois 2,‏ .מז אָב 
avec suff. “3x, DDR ; plur. miax,‏ 
const. mix). ‘4° Père, aïeul, ancé-‏ 
Exod. 20. 12, ho-‏ 122 אֶתדאָבִיף : tre‏ 
nore ton père; an DIN APN ‘Gen.‏ 
le Dieu‏ ,28.13 

c.-à-d. ton aïeul ; sum wwmax Lament. 
3 1, nos ancêtres ont péché. — 2° Pa- 
triarche, père d'une race, d'une classe 


“sus Job 31. 


אבר 


3. 6, ilest un temps pour perdre; 
רְאַבָּר-תון‎ Prov. 29. 3, il dissipera sa 
fortune ; קול גָדול‎ neo ואַבָּר‎ 55, 
il y fait cesser ce grand tumulte; 
nom אַתלָב‎ sanm Eccl. 7. 7, le don 
(corrupteur) fait disparaître le cœur ; 
Dan כְּסִיְלִים‎ mibts Prov. 4. 32, la 
tranquillité des sots cause leur ruine ; 
כְּרוּב הפוכך‎ ant Ez. 98. 16, je 
t'ai anéanti, Ô chérubin protecteur ! 
(p. gran); mivdps לְאַבָּר‎ Ez. 22. 27, 
pour faire périr des âmes ; הּלְאַבָּד‎ 2h 
Esth. 3. 13, de tuer et d'exterminer. 

Hiph. Même signif. que Piel: "ram 
ww קול‎ omm Jér. 25. 10, je ferai 
cesser au milieu d'eux tout cri de joie; 
“y אבידח‎ Jér. 46. 8, je détruirai la 
ville (p. nan); "99 mag man 
Nomb. 24. 19, il fera mourir tout ce 
qui reste de la ville. 

TX chald. )]/. (ראבר‎ . Même signif.: 
מְצְרְצָא‎ Tant Jér. 40. 11, qu'ils dispa- 
raissent de 18 terre. Aph. חובָד‎ (np. x): 
לְחוּבָרַת‎ “oni Dan. 9. 12, il ordonna de 
faire périr. Zoph. (forme hébr.) "an : 
Fous יחזבד‎ Dan.7.44, et que son corps 
füt détruit. 

adj. employé substantivement.‏ אכָר 
inram‏ 32 אבָד : Destruction, malheur‏ 
Nomb. 24. 20, et sa fin vers la‏ 
destruction‏ 

TR f. Perte, objet perdu : אמא‎ 
אָבְדַה‎ Lév. 5. 22, ou s'il a trouvé un 
objet perdu. 

HAN Prov. 27. 20, chethib, pour 
TITaN. 

Destruction, anéantisse-‏ 4° אברון 
ment : my qiran Job 98. 22, la‏ 
destruction et la mort. — 9% Enfer,‏ 
Ps.‏ אֶמוּנְתף פָּאָבָון : שאול synonyme de‏ 
ta fidélité (est-elle célébrée)‏ ,12 .88 
racn ji Job‏ לְאָבַון dans les enfers?‏ 
et l'enfer n'a pas de voile.‏ ,6 .26 

TR m. Destruction : y) 227 
Esth. 9. 5, carnage et destruction. 

TN m. (const. rx). Même signif.: 
“noi jrana Esth. 8. 6, la destruction 
de ma race. 
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traité des pères, c.-à-d. des anciens 
docteurs; titred'untraité de la Mischna, 
inséré aussi dans le Rituel. 

chald. m. (avec suff. "3x, PER,‏ אב 
non ; pl. nan). Mémie signification :‏ 
“nan non Dan.2.23, Dieu demes pères.‏ 

ana 175‏ לא יקטף : Verdure‏ .מז אב 
Job 8. 12, lorsqu'il est encore vert et‏ 
לרְאות qu'il n'est point cueilli; ons ana‏ 
Gant. 6. 11, pour voir l'herbe tendre‏ 
de la plaine (rac. 23x).‏ 

2N chald. f. (avec suff. na3x , avec כ‎ 
intercalé). Fruit: wat ra Dan. 4.9, 
et les fruits en étaient gros. 

NON n. pr. m. Eunuque du roi 
Assuérus, Esth. 4.40. 

TAN (fut. ans et sat) 1° Se per- 
dre, être perdu, s'égarer, errer, avec 
5, 7e, et sans régime : ההא‎ 199 Tan 

00. 5. 43, cette richesse se perd; 
9 mimakn ולאתטית‎ 1 Sam. 0. 20, quant 
aux ânesses perdues pour toi, que tu 
as perdues ; 199 לְכַלדאָבָדַת טחיף אשְרדחאְבד‎ 
Deut. 22. 3, pour tout objet que ton 
frère aura perdu; per? יאבד‎ 29 
le cœur du roi sera perdu, c.-à-d. il aura 
perdu tout courage; mar mix» גוי אבר‎ 
Deut. 32. 28, ils'sont un peuple perdu 
quant aux conseils, pour qui tout con- 
seil est inutile; כָּמֶח אבד‎ Ps. 419.176, 
comme une brebis égarée ; 777 וְתאבְדו‎ 
Ps. 2. 12, vous vous égareriez dans 
votre chemin; רְשַפִים אבד‎ 417 Ps.1.6, 
la voie des méchants se perd ou mène 
à la perte; “2x אבָד‎ mx Deut. 26. b, 
mon père était un Araméen errant, 
nomade. — 2 Cesser d'être, dispa- 
raître, mourir, périr; Jimi?» Tan Ez. 
42. 29, et toute prophétie cessera; 
ba aim לא-תאבד‎ Jér. 18. 18, la loi 
ne cessera pas d'être enseignée par le 
pontife ; “an pvmn 15. 57. 1, le juste 
meurt; "nan nan וְכְאַטָר‎ Esth. 4. 16, 
et si je dois périr que je périsse. — 
Part. אובר‎ malheureux : לְאוּבָד‎ "26-0n 
Prov. 31. 6, offrez de la liqueur forte 
au malheureux. | 

Pi. Perdre, faire perdre, dissiper, 
faire cesser, détruire : 12x> ועָת‎ 1 


8 אבי 


(chef de la réunion), fils de‏ אַכִיאֶסֶף 
Korah, Exod. 6. 24.‏ 

השערַח m. Épi mûr : en‏ אָבִיב 
Exod. 9. 31, l'orge avait ses épis mûrs ;‏ 
avan Lév. 9. 14, du blé rôti‏ סלור פָּאָש 
ina Exod. 13. 4, au‏ הְאָבִיב au feu;‏ 
mois de la maturité des épis. Ce mois,‏ 
appelé plus tard %", correspond à‏ 
mars-avril.‏ 

UN et אבִינָל‎ (dont le père est 
joyeux) 4° Femme de Nabal et ensuite 
de David, 1 Sam. 95. 3. — 9 Sœur d 
David, 1 Chr. 2. 6. 


pr. m. Nomb. 1. 14.‏ .מ אַכִירְן 
n. pr. m. Gen. 28. 4.‏ אַבִירֶע 


MN (dont le père est Dieu) n. pr. 
1° de plusieurs hommes, I Sam. 8. 2, 
T'Rois 14. 1, Néh. 10. 8; -- 2 d'une 
femme, 1 Chr. 2. 24, 


WIN n. pr. m. Roi de Juda, fils et 
successeur de Roboam, II Chr. 14. 24. 
11 est appelé aussi vx 1 Rois 14. 31. 

NYTAN (lui, c-à-d. Dieu, est son 
père) n. pr. m. Un des fils d'Aaron, 
Lév. 10. 4. 


(père de la majesté) n. pr.‏ אַבִיהוּד 
m. Petit-fils de Benjamin, I Chr. 8.8.‏ 

TAN .מ‎ pr. f. 19 Abihayil, femme 
de Roboam, 11 Chr.11.18. — 2° Abi- 
hayil, femme d'Abisur, 1 Chr. 2. 29 
(d’autres lisent 52). 

2N (de max) adj. 4° Pauvre, né- 
cessiteux, plus fort que "> Deut. 46. 
7. — 2° Malheureux, affligé : "5 "us 
ax Ps. 40. 18, et moi je suis mal- 
heureux et affligé. 

(de nax) Ex. unique. Nom‏ אַבְיונָה 
d'un fruit, câpres : man mn Eccl.‏ 
le fruit qui excite l'appétit est‏ ,12.85 
sans effet; selon d’autres : la concupis-‏ 
cence s'en va.‏ 

(père de la force) n. pr. m.‏ אַכִיחַיָל 
Nomb. 3. 35. — 2° Père d'Esther,‏ 4° 
Esth. 2. 15. |‏ 

(père de la bonté) ₪. pr. m.‏ אַכִיטוּב 
Chr. 8. 11. |‏ 1 

(dont la rosée est le père)‏ אַבִיטַל 


אבה 


MAN (v. צגֶת‎ , mms et sr) Vouloir, 
consentir, acquiescer, avec 10 rég. dir: 
ox לא‎ "anim Prov. 1. 95, vous 
n'avez point voulu de ma morale. 
Suivi de l'infinitif avec ou sans :ל‎ 
“ons man x Deut. 25. 7, il ne veut 
pas m'épouser ; r5y> onvax ולא‎ Deut. 
1. 26, vous n'avez pas voulu monter ; 
"Es? לאדאָבג‎ Prov. 1. 30, ils n'ont 
point acquiescé à mon conseil. Sans 
régime : nah-bn Prov.1.10, tu ne seras 
pas consentaht; כִּי תִרְבְּהדשחֶד‎ mad 
Prov. 6. 38, il ne consentira pas 
(à s'apaiser), même si tu lui offres 
beaucoup de présents; bnyot אס-תאכה‎ 
Is. 1. 49, si vous êtes consentants et 
si vous obéissez. Avec le rég. indirect 
de la personne, être d'accord avec 
quelqu'un, lui témoigner de la bonne 
volonté, de la soumission, synonyme 
de לו :99 ל‎ mañn-tb Deut. 13. 9, tu 
ne seras pas d'accord avec lui; >=" 
“> לאדאָבַח‎ Ps. 81. 19, Israel n'a plus 
consenti à m'obéir. 

MAN .מז‎ Ex. unique : rnax miwx Job 
9. 26, barques légères de roseaux, de 
papyrus (v. Ko). 

“ON Exclamation. Exemple unique : 
he אוד לְמִי‎ vb Prov. 23.29, qui dit 
ah Î qui dit hélas! Selon d'autres, 
synonyme de y : pour qui les sou- 
pirs? pour qui la pauvreté? 

avec suff.‏ , אָבוּסים m. (plur.‏ אַכוּם 
Is. 1. 3, la crèche‏ אָבוּס roux) : rhyz‏ 
"na Prov.‏ אָלְפִים אָבוּס 2" de ses maîtres;‏ 
faute de bestiaux la crèche est‏ ,4 .14 
nette, c.-à-d. vide.‏ 

NON ] Ex. unique : אְבְתַתחָרֶב‎ 2. 
91. 20, la menace du glaive, le glaive 
menaçant ; selon d’autres : le carnage 
du glaive, comme rm. 

m. plur. Melons. Ex. uni-‏ אַבַטִיחִים 
que, Nomb. 11. 5.‏ 

n. pr.f., pour m3x mère du roi‏ אַכִי 
Hiskia, 11 Rois 18. 2.‏ 

(dont Dieu est le père). n. pr.‏ אַבִיאָל 
Abiel, grand-père de Saül, ] Sam.‏ 
| | .1 .9 


אבל 
ולו van‏ לב vaillant, endurci:‏ 
Ps. 76.6, les hommes vaillants sont‏ 
Is. 46.:‏ שמעו von‏ אִבְּררִי לב ; dépouillés‏ 
écoutez-moi, vous dont le cœur‏ ,42 
est ‘endurci,‏ 

OX (père de l'élévation) ₪. pr. m. 
1° Abiram, fils d'Eliah, Nomb. 16. 1.— 
2° Abiram, fils de Hiel, 1 Rois 46.34. 
AN (père de l'erreur) n. pr. f. 
Abisag de Sunam, concubine de David, 


TRois 1. 3. 


BAR (père du salut) n. pr. m. 
4° I Chr. 8. 4. — 2 Esdr. 7. 5. 


Le: (père du chant) n. pr. m. 
] Chr. 2.2 


PIN Ge du présent) n. pr. m. 
Fils de la sœur de David, un de ses 
généraux, frère de Joab, 1 Sam. 26. 6. 
11 est aussi appelé "3x 11 Sam. 10.410. 

(père de la paix) n. pr. m.‏ אַבִישָלום 
Beau-père de Roboam, 1 Rois 45. 2.‏ 


(père de l'abondance) n. pr.m.‏ אַבְיְחַר 
Grand pontife sous David,1Sam.22.20.‏ 


AR (v.ma, pas). Kal inusité. Zithp. 
Se gonfler. Ex. unique : ÿg> יִתְאַבְּכו גָאוּת‎ 
Is. 9. 17, et ils (les buissons) laissent 
échapper des colonnes de fumée; htiér. 
ils s'élèvent en fumée, ou des tour- 
billons de fumée s'élèveront. | 


ul: 5x) Être en deuil, être‏ אָבַל 
Osée‏ אבל 3 désolé, avoir péri : ay‏ 
son peuple est en deuil d'elle‏ ,40.5 
(de l'idole) : bann voy füpy Job 14.‏ 
son âme en lui se désole. — Des‏ ,92 
bax Is. 24.7,‏ מירוש : choses inanimées‏ 
le vin est perdu; y boyn 2-55 Osée 4.‏ 
c'est pourquoi la terre est en deuil.‏ ,3 

Hiph. Gauser un deuil, en ordonner 
un : הַאָבְלְחִּי‎ nono רדתו‎ Dia Ez. 34.45, 
le jour où il est descendu dans le scheol 
j'ai ordonné un deuil. — Dévaster, 
désoler : moi וַיאָבְלַחָל‎ Lament. 2. 8, 
il a dévasté remparts et murailles. 

‘Hithp. Être en deuil, être désolé, 
avec עָל‎ et אֶל‎ : Dan למיס‎ ba-by anna 
Gen. 37. 34, il pleura son fils long- 
temps ; LL מְתְאָבָּל‎ FX "NY 
I Sam. 46. 4, jusqu'à quand ‘pleureras- 


אבי 


pr Femme de David, II Sam.‏ .ףח 
À,‏ .8 


OS (v. amxax). 


| אַבִימְאֶל‎ (père de Mael) ית‎ pr. M. 
Gen. 10. 98. 


(père du roï, ou roi père,‏ אַבִימֶלְךְ 
bienfaiteurY n. pr. m. 1° de plusieurs‏ 
rois philistins , Gen. 20. 2. — 2° Fils‏ 
de Gédéon, Jug. 9. 4.‏ 


SUN (père du généreux) n. pr. 
4° Abinadab, frère de David, 1 Sam. 
16. 8. -- 99 Fils de Saül, 1 Sam. 34.2. 

(père de l'agrément) n. pr.‏ אַכינעם 
m. Jug. 4. 6.‏ 

(père de la lumière) 1 Sam.‏ אַבִינֶר 
(v. 5x).‏ 50 .44 


ADN et AONUON .מ‎ pr. I Chr.6.8. 


NX'AR (père du secours) n. pr. .מז‎ 
Jos. 17. 2 : “yon sx Jug. 6. 11, de 
la famille d'Abiézer. Par abréviation 
“vos et patron. sy Nomb. 26. 30. 


pr. m. 11 Sam. 93. 31.‏ .מ הַבִיעלבון 
Chr. 14. 32.‏ 1 אַבִיאָל Il est appelé aussi‏ 


TAN constr. seul usité, m. Le fort, le 
protecteur, le héros : רשקב‎ "3x Gen. 
49.24, le fort de Jacob, c. -à-d. Dieu. 

T3N adj. employé subst. 4° Fort; 
se dit des hommes et des animaux : 
vaillant soldat, taureau gras, cheval 
fougueux : איבי‎ nèo Lament. 1.16, 
il a abattu tous mes vaillants hommes; 
וּפָרִים כָּםאְבְּירִיס‎ Îs. 34, 7, des taureaux 
jeunes avec des taureaux gras et forts : 
mesax minga Jér. 8. 16, le hennis- 
sement de ses chevaux fougueux. — 
95 Puissant, grand, chef, tyran: 
בּכחו‎ DvyaN qu Job 24.929, il entratne 
les puissants par sa force ; אַבְּירִים‎ on 
איש‎ box Ps. 78. 25, chacun mangea de 
la nourriture des grands, © c.-à-d. la 
manne; ovynn "3x 1 Sam. 24.8, le 
chef de bergers: 13 לא‎ AR 110 Job 
34. 20, ils renversent le tyran sans 
effort; יוְּבִים‎ man? nain) Is. 10. 43, 
comme un tyran j'ai abattu ceux qui 
étaient assis (sur le trône), p. 3x2 
(v. «m22). Avec לב‎ homme au cœur 


0% אאכן 
sement commo celui des ‘autruches ;‏ 
en l’hon-‏ (ל nb faire deuil (avec‏ אָבָל 
van> @s» Gen.‏ אַבָּל ; neur de quelqu'un‏ 

B0. 10, ilfit en l'honneur de son père 
un den (de sept jours). 


(אובל .ץ) N‏ 


En 4° dv. Oui, certainement : 53m 
אמים אַנְחָמף‎ Gen. 42. 91, sûrement 
nous sommes punis. — 2° conj. Mais, 
cependant : n5%3 nyan אַבָל‎ Dan. 40.7, 
₪7 ו‎ grande terreur (les assaillit). 


N ₪ (ders2, avec suff. 5x; plur. 
ne const. 2x). 4° Pierre, "objet de 
pierre : ns jan Gen. 28. 99, et cette 
pierre (dont j'ai fait un monument) ; 
הּבְעְצִיס הּבאָבָנֶים‎ Exod. 7. 19, dans des 
vases de bois et dans des vasës de 
pierre ; meélaph.: הַצֶבן‎ 23 Ez. 11. 49, 
un cœur 66 picrre ; 728 mon והוא‎ 1 Sam. 
25. 37, il devint semblable à une 
pierre. — 2° Pierre précieuse, corps 
solide : נִלָארים‎ an Din Exod. 28. 
7, des pierres d'onyx et des pierres 
précieuses pour être enchässées ; 3341 
“a 18. 30. 30,.et la grêle ; אִבנִ אלִפָבִיש‎ 
Ez. 13. 41, grélons : YJANZ Is. 27. 
9, pierre calcaire ; rouse אב‎ Zach. 
19. 8, pierre lourde ; יצוק נְחוּשַת‎ JAN 
Job 8. 2, et la pierre (le minerai) se 
fond en cuivre. — 3° Poids (primi- 
tivement on ne pesait qu'avec des 
pierres) : yaxs 73x 2001. 25..13, deux 
sortes de poids; un בְּאָבֶן‎ 11 Sam. 
14. 26, au poids royal; mpin 3x 
Zach. 8. 8, poids de plomb, “plomb, 
niveau ; aa 2 חִבְּריל‎ JANTPN וְרָאוּ‎ 
Zach. 4 10. 1ls virent le plomb dans 
la main de Zerubabel ; 12-31 1s. 34. 
41,le niveau du chaos. — 4" Rocher, 
protecteur : EE 3x nya Gen. 49.24, 
6 pasteur, rocher d'Israel ! MBA 
אַבְנִרדקדט‎ Lament. 4. 4, elles sont ren- 
versées, les pierres saintes, c.-à-d. les 
pontifes et les grands ; wün-"23x ira 
mobnmn Ez. 28. 44, tu as marché au 
milieu des pierres de feu, c.-à-d. des 
anges: פחן‎ jan (v. à). 

. אָבֶן הָאֶל‎ (pierre du départ) Endroit 
où eut. lieu l'entrevue entre Jonathan 


| אבל 
tu Sal ? ban 1 Sam. 14. 2, foins‏ 
d'être en deuil.‏ 
adj. (de 53%, const. 2x; plur.‏ אָבַל] 
Const. “?2n). Désolé, dévasté : Pan‏ 
om Esth. 6. 19, désolé et ayant‏ ראש 


la tête voilée : ציון אָבָלות‎ ons Lament.- 


4.4, les chemins de Sion sont désolés : : 
בא‎ Ps. 35. 14, comme en deuil 
d'une mère ; אבי ציון‎ Is. 64.3, à ceux 
qui portent le deuil de Sion. 


Il אָבָל‎ m. 4° Plaine, lieu couvert de 
gazon : ועד אֶבָל הַגְדוּפָה‎ 1 Sam. 6. 18, 
jusqu'à la” grande plame. — 2 Ville 
dans le nord de la Palestine, II Sam. 
20. 18. Ce mot entre dans la composi- 
מס‎ d'un grand nombre de noms de 
villes. 1[ reste à l'état absolu. 

Na 92 (plaine de Beth-Ma-‏ מַעְכָה 
cha) n. pr. Ville du nord de la Pales-‏ 
‘tine, 11 Sam, 20. 15. Appelée aussi >2x‏ 
| (אָבָל 11 .צ) 
(plaine des 8080185 (‏ אָבָל DD‏ | 
Ville dans la vallée de Moab, Nomb.‏ 
שי Appelée aussi simplement‏ .33.49 
Nomb. 25. 1‏ 

03 אבל‎ (plaine des vignes) Vil- 
lage appartenant aux Ammonites, Jug. 


> מחולה‎ 92N (plaine de la danse) 

Ville de la tribu d'Issachar, lieu de 

naissance du prophète Élisée, I Rois 
.6 


D 92N (plaine au bord 06 18 rivière) 
Ville au pied du Liban, 1] Chr. 16. 4. 


DNYXD 92N (deuil des Égyptiens) 
CP. box] Grange près du Jourdain ; elle 
prit ce nom des funérailles de Jacob , 
Gen. 80. 14. 

SIN m. (de 3x, avec suff. 2x). 
Deuil; affliction , gémissement : רקרבף‎ 
ימד אבל אבר‎ 060. 97. 44, lorsque les 
. ‘jours du deuil de mon père (c.-à-d. sa 
mort) seront venus; יְחִיד‎ 3x2 hat 
Ainos 8. je la rendrai (la terre)sem- 
blable à une mère en deuil pour un fils 
“unique, c.-à-d. elle sera désolée comme 
une mère qui pleure son fils unique ; 
ras mon וְצֶבָל‎ Mich. 1. 8, un gémis- 


AK 


roule-toi dans la poussière de leurs 


pieds, c.-à-d. vénère-les (v. pan). 


P2N m. (const. pan). Poussière très 
fine : nèys pans om 5. 5. 24, et 
leur fleur se dissipera comme [8 pous- 


‘sière; "pan pan 21 Nah. 1. et les 


nuages sont la poussière de ses pieds. 


NN f. (const. rpax). Poudre aro- 
matique : >5in np3x Cant. 3. 6, poudre 
du marchand de parfums. 


V2N ]אק‎ inusité. ÆHiph. S'élever 
dans les airs, étendre les pennes : 
יְאָבְֶר"נץ‎ roman Job 39. 26, est-ce par 
un eflet de ta sagesse que l'épervier 
s'élève dans les airs? (V. «12 Hiph.) 

TN m. 1° Penne, aile : rmivp ax Ps. 
55. 7, des ailes comme à la colombe ; 
פַּנְשָרִיס‎ max sdy 18. 40. 31, ils pousse- 
ront des ailes (voleront) comme les 
aigles. — * 2 Membre : 03 nn ox 
Rituel, les membres que tu as disposés 
en nous. 

TX f. Penne, aile : בִּירְקְרק‎ mains 
חרוץ‎ Ps. 68. 14, et ses ailes ont l'éclat 
de l'or; ל‎ 7° insaus Ps. 94. 4, il te 
couvyrira de son aile. 

OMAN m. Abraham, primitivement 
appelé os (père élevé), nom que 
Dieu changea en celui d'Abraham, en 
lui disant : mary גורס‎ Jion-ax Gen. 17. 
5, je ferai de toi le chef d'une multi- 
tude de nations. 


: TN Ex. unique : ניקָראו 1999 שברף‎ 
Gen. 41. 43, on cria devant lui : Qu'on 
s’agenouille ! Hiph., de a (p. הבר‎ 
Selon d'autres, de 2x père, conseiller, 
et de 47 en chald. roi, conseiller du 
roi. Il est à présumer que le mot est 
égyptien. 

AN (v. gran). | 

Absalon, fils‏ .(אַבִישָלום (v.‏ אְשָלוס 
de David, 11 Sam. 13. 1.‏ 

NAN n. pr. m. Père d'un des géné- 
raux de David, 11 Sam. 23. 11. 

Nom de plusieurs rois des Ama-‏ אַנג 
peut-être est-ce un litre commun‏ ; 1601108 
TPnvax.‏ ,טָרְלת à tous leurs rois, comme‏ 


6 אבן‎ 
et David, lorsque celui-ci s'enfuit de- 
vant 5801, 1 Sam. 20. 19. | 


317 TN (pierre de secours) Nom du 
monument élevé par Samuel près de 
Mizpa, 1 Sam. 7. 12. 


13 chald. (p. 3%) : 9x nnann Dan. 
2. 34, une pierre s'est détachée, 


(p. wox) 11 Rois 5. 9.‏ אַבָנָא 

- אַבְנָא‎ chald. f. Même signif. que 
Rx hébr., Dan. 2. 35, la picrre. 

TN (comme x, de m3, usité seule- 
ment au duel ex les deux pierres) 
1° Tour de potier, composé apparem- 
ment de deux meules de pierre : ns 
puann-by nonba Jér. 18. 3, il préparait 
de l'ouvrage sur sa roue. — 2° Siége 
sur lequel les femmes étaient assises 
au moment de l'enfantement : jnwxs 
own» Exod. 1.16, vous regarderez 
sur le siége. 


OJ3N m. Ceinture, principal. celle 
des pontifes : "ns 73 uns Lévit. 16. 
4, il sera ceint d’une ceinture de lin 
(en chald. mb, xmwœx). 

VAN et NAN (père de la lumière) 
n. pr. Abner, général de l’armée de 
Saül, I Sam. 14. 1. 


D3N Nourrir, engraisser ; part. 
passif אָבוּס‎ seul usité : משור אָבוּס‎ Prov. 
15. 17, qu'un bœuf engraissé ; ban 
אַכוּסִיס‎ ] Rois 5. 3, et des 0108 en- 
graissées. 

DY3YAN pl. f. Fistules, ulcères : 
réasan nu Exod. 9. 10, des fistules, 
des ulcères enflammées. 

V3N n. pr. Ebez, ville de la tribu 
d'Issachar, 108. 20. 

TY2N (éclatant) .מ‎ pr. Ibzan, juge 
qui succéda à Jephté, Jug. 12. 8. 

PaN Æal inusité. Soulever de la 
poussière en luttant, lutter. 

Niph. Lutter : ‘ay איש‎ paxm Gen. 
32.25, quelqu'un lutta avec lui ; בְּחַאָבְקו‎ 
juy même verset, en luttant avec lui. 

* Hithp. Se rouler dans la poussière : 
bn 272 pauna “wm Aboth 1. 3, 


הו" ל 


7 אד 


dans ses narines ? Tres nez Is. 9. 13, 
le palmier et le jonc, le fort et le faible. 
— 2° Cuve ardente : נפוּח וְאָגפן‎ ‘3 
Job 41. 19, comme une chaudière 
houillante et une cuve ardente. Selon 
d’autres : marais d'où s'exhale de la 
vapeur. 

HN m. (pl. ni). Bassin, coupe : 
הִפָחַר‎ jus Gant. 7.9, coupe de 18 ron- 
deur (pour coupe ronde); ra ot 
Exod. 24. 6, il le mit dans des bas- 
sins. 


FAN (plur. own, seul usité, v. ta) 
Aile, aile d'une armée, armée : rmx 
וְכָּל-אַגְפָיה‎ ₪7. 39. 4, toi ct toutes tes 
armées ; aix vpgn-b21 Ez. 49. 14, je 
disperserai toutes ses armées (v. t52); 
וְאֶת כָּלִדמִבְרְחָיו בּכֶלאָנְפָיו‎ Ez. 17. 21, et 
tous ses fugitifs dans toutes ses ar- 
mées ; selon d'autres : dans toutes ses 
villes (tax dans le Talmud signifiant 
seuil, porte). 

UN (v. y) Assembler, amasser : 
recueillir (des fruits, du blé): לא‎ 7% 
“nn ולא‎ rnün Deut. 28. 39, tu ne 
boiras pas du vin et tu n'en recueille- 
ras point; no2no 33 man Prov. 6.8, 
elle amasse en été sa nourriture. 

N'ÜN et אֶגְרְתָא‎ chald. Lettre, hébr. 
nou : nm noix som Esdr. 4. 8, ils 
écrivirent une lettre. 

* אַגְרָא‎ f. Récompense : לפום צִעַרָא אִנְרָא‎ 
Aboth 5. 23, la récompense sera se- 
lon la peine. 

בגר : (rac. ny). Poing‏ .מז אָנְרוף 
Is. 58. 4, avec un poing criminel.‏ רשע 

SOUN m. Bassin. Ex. unique : 
om “but Esdr. 1. 9, (trente) bassins 
d'or. D'après le Talmud, ce mot est 
composé de "5x recueillir, et de nv 
agneau, vase dans lequel on recueille 
le sang de l'agneau. 


de "x). Objet‏ , אגרוּת f. (plur.‏ אִנְרֶת 
roulé, lettre, édit : 13 mme nom‏ 


Néh. 6. B, il avait à la main une lettre 
ouverte ; mar vaa-bp-by Esth. 9. 26, 
à cause de la teneur de cet édit. 

אד m. Vapeur, nuage : -7a nor‏ אַר 


Ve. ו"‎ 


אנג 
adj. De la race d'Agag, Esth.‏ אי , 


TX f. 4° Lien, bandelette : rinax 
nu 18. 58. 6, les liens du joug. — 
2° Objet lié, paquet, faisceau : si mix 
Exod. 12.22, un bouquet d'hysope. — 
3° Faisceau d'hommes, troupe, bande : 
rene mao suis 1] Sam. 2. 98, ils for- 
mèrent une troupe.— 4° Union, ordre, 
harmonie : no עַלהאָרֶץ‎ inst Amos 
9. 6, il a établi sur la terre son harmo- 
nie, ou : les ordres divers des êtres 
animés. 


ON .מז‎ Noix. Ex. unique : rix ro 
Cant. 6. 41, le jardin de noyers. 


MAN (celui qui est réuni aux sages) 
n. pr. Agour, fils de Yaké, sage au- 
quel le 30° chapitre des Proverbes est 
attribué. C'est peut-être un nom sym- 
bolique, comme rnb (v. np). 

MUR f. Petite monnaie (de (אָנַר‎ 
peut-être comme ma la vingtième par- 
tie du sicle : no» לאַגורת‎ 1 Sam. 2. 36, 
pour une agora d'argent. 

JS m. Goutte (d'eau). Ex. unique: 
Pwban Job. 38.28, les gouttes de rosée. 


DY22N (gouttes, ou les deux réscr- 
voirs) Nom d'un endroit dans le pays 
de Moab, Is. 15. 8. 

DIX (pl. omax, const. irrégulière- 
ment formé "ox) 1° Marais, étang : 
לאָנסדמיס‎ “are Dur Ps. 107. 35, il fait 
du désert un étang; vw" Is. 44. 
23, et les marais. — 2% Jonc, roseau, 
hautes herbes qui poussent dans les 
marais: wn3 1570 וְאֶתדהָאַנְנּיס‎ Jér, 1. 
32, ils mirent le feu aux roseaux ; 50- 
lon d'autres : aux forteresses, c.-à-d. 
aux roseaux qui poussent dans les fos- 
sés des villes fortes et en défendent 
l'entrée (v. moi). = 

OX adj. Attristé. Ex. unique : אגמי-‎ 
dm 18. 19. 10, ayant l'âme attristée 
(pour m3»). | 

DANS 1° Roseau, jonc : jo הלכף‎ 
ראטו,‎ 15. 58. 5, est-ce de courber sa 
tête comme un roseau ? ibna Jan Dan 
Job 40. 26, passeras-tu un roseau 


ארם 


vx br Nah. 2. 6, il se souvient de 
ses vaillants hommes : ; Dravax po 200. 
5. 25, dans un vase dont se seivent 
les grands, un vase magnifique ; ְאַדּירִ"‎ 
בָּלחְפְּצֶידבֶם‎ Ps. 10. 3, et les grands 
(c. à-d. les hommes vénérés, pieux), 
tout mon amour est pour eux ; "#4 
sun Jér. 25. 34, les maîtres des trou- 
peaux, les bergers : ן‎ 090 TAN וחיח‎ 
Jér. 80. 91, son dominateur sortira de 
son sein. 


MON .מ‎ pr. Adaliah, fils de Häman, 
Esth. 9. 8. | 


DIN Être rouge : ארמ עצֶם מִפַנֶינֶים‎ 
Lament. 4. 1, ils avaient 16 teint plus 
vermeil que les perles. 

Pou. (usité seulement au part. ). 
Être teint en rouge : מִאִבָּמִים‎ tb וערת‎ 
Exod. 25. 5, et des peaux de béliers 
teintes en rouge ; מצד‎ sains 30 Nah. 
2. 4, le bouclier de ses héros est teint 
en rouge. 

Hiph. Devenir rouge: אַסדראדרמן ולע‎ 
Is. 1. 18, fussentils devenus rouges 
comme écarlate. | 

> Hithp. Paraître rouge : y» nan-èx 
bn » Prov. 23. 81, ne- regarde 
pas comme le vin brille d'un éclat 
rouge. 


ON m. (de max). 4° Homme un 
homme : bruns nrron Gen. 6. 7, j 
veux détruire l'homme, le genre ha 
main ; כִּידִרְקְרִיב מִפָּס קִרְפֶּן‎ 098 Lév. 1.2, 
un homme d'entre vous "(quiconque 
d'entre vous) qui offrira un sacrifice. — 
2° Adam, nom du premier homme, : 
aussi avec art. bn l'homme, le seul 
homme existant alors (de même de nn 
Ëve, nœxn la femme), bæn-p et poét. 
DTN-72 fils de l'homme, mortel : x tn לא‎ 
nn Dix 22% Nomb. 23. 19, Dieu 
n'est point un homme pour qu'il mente, 
ni un mortel pour qu'il se repente ; 
0-72 Ez. 9. 1, fils de l'homme, non 
que Dieu donne souvent au prophète 
Ezéchiel ; ban basis dér. 32.20, aux 
yeux d'Israël 01 aux autres hommes. 
Opposé à איש‎ il signifie une classe in- 
férieure, un homme vil : ox אָרֶם‎ 2-0 


\ 


VIN 


-- 9. 6, une vapeur montait de 
rre ; לְאָדו‎ «vo pis Job 36. 27, la 
pluie coule de son nuage. 

.(אודות Cv.‏ אדות 

Kal inusité (v. 2x7). Hiph. At-‏ ארב 
ולאדיב trister, faire languir : émne‏ 
I Sam. 2. 33, et pour attrister ton‏ 
âme (pour send). |‏ 

n. pr. Adbeël, fils d'ismael,‏ אַרְכְּאֶל 
Gen. 95. 43.‏ 


| TIR n. pr. Adad, Iduméen, 1 Rois 
11. 17, appelé aussi rm (vers. 14). 
| אד‎ n. pr. m. Esdr. 8. 17. 

juger, gouverner;‏ דון (de‏ .מז אָרון 
const. Ji; plur. buim, const. wi1x).‏ 
אלמלמן 39“ לדא : Maître, seigneur‏ 
Prov. 30. 40, ne calomnie pas l'esclave‏ 
בכָלוּכוּ auprès de son maître ; : RON DIX‏ 
Is. 26. 13, d'autres maîtres que toi ont‏ 
Jan Exod. 23.17,‏ רר dominé sur nous;‏ 
le Seigneur, l'Éternel : JPY ini Gen.‏ 
mon maitre est âgé, c.-à-d.‏ ,12 .18 
mon époux (v. 52). Ce mot affecte‏ 
volontiers le pluriel emphatique : +3‏ 
au pouvoir d'un‏ ,4 .19 .18 אֶדנִים קט 
maître cruel ; “x se dit seulement de‏ 
ה Dieu, et wix des hommes (v.‏ 


(double demeure) n. pr.‏ אַרורִיִס 
d'une ville de la tribu de Juda, I] Chr.‏ 
.9 .11 


BR (v. orme). 

MR chald. adv. Alors, ensuite ; en 
hébr. אֶז‎ : m'a aussitôt, Dan. 2. 14; 
rar Esdr. 5. 16, et depuis lors. 


VIN subst. et adj. (de (מָדַר‎ . 4° Puis- 
sant, formidable, majestueux : מִסָבִים‎ 
pps Ps. 136. 18, des rois puissants : 
prix בְמִים‎ Exod. 15. 10, dans les 
eaux 161060568 ; 05 ור‎ "vx שם‎ Is. 
83. 21, la Dieu se montrera formida- 
ble pour nous ; ati n1x-n0 Ps. 8. 2, 
que ton nom est majestueux ; gb 
יפול‎ vaxa 5. 10. 34, le Liban tombera 
sous 18 main d'un roi puissant ou sous 
les coups d'une puissante cognée. — 
2° Grand personnage, homme consi- 
déré, chef, dominateur : ְאֶתדהָאָדּירִיס‎ 
זז‎ Cbr. 23. 20, et les grands officiers : 


9 אדנ 

do torre. — 2° La terre, le monde : 
rom nb» Gen. 6. 1, sur la sur- 
face de la terre. — 3° Pays, contrée : 
חזאת‎ moon nav Gen. 28. 45, 
je te ramènerai dans ce pays ; "22 אדְמַת‎ 
Ps. 437. 4, terre étrangère; יר‎ nom 
Is. 14. 9, la terre de l'Éternel, la 
Palestine. — 4° Champ, campagne, 
terre cultivée : ingm “25 Prov. 42. 11, 
celui qui cultive son champ; nr יחל‎ 
rrotxn איש‎ Gen. 9. 20, Noé devint cul- 
tivateur ; mon max ann" 11 Chr. 26. 
10, car il aimait l'agriculture; xp 
אָרָמות‎ “y bniouis Ps. 49. 12, ils ap- 
pellent les terres de leurs noms. 

NOR (terre) n. pr. Ville de la tribu 
de Nephthali, Jos. 19. 36. 

NOR (la rougeur ( n. pr. Ville 
dns le voisinage de Sodome, Gen. 

. 49. | 


adj. Roux, rose,‏ אַרְמני et‏ אַרְמוני 
mes Gen.‏ הראשון teint frais : op "ion‏ 
le premier sortit entièrement‏ ,25 .26 
Sam. 16. 12, il‏ 1 ותוא roux; wiox‏ 
était rose.‏ 

adj. ) ]. noix). Édomite, Idu-‏ אדמי 
méen : "six nynnn> Deut. 93. 8, tu‏ 
ne mépriseras pas l'Iduméen.‏ 


ON .מ‎ pr. d'une ville de Nephthali, 
Jos. 19. 33. | 

(terrestre) n. pr. d'un grand‏ אַרְמְחָא 
à la cour de Perse, Esth. 1. 14.‏ 

TIN et אדו[‎ n. pr. m. Esd. 2. 59, 
Néh. 7. 61. 

TJS m. (plur. vw, const. x). 
4° Piédestal, base, socle : טנ" צֶרֶנֶים‎ 
Exod. 26.19, deux bases (sous chaque 
planche); mx» Gant. 6. 18, sur 
des socles d'or. — 9% Fondement : 
waun nonx roy Job 38. 6, sur quoi 
ses fondements sont-ils affermis ? 

AR Ge pi) 0-2 

Mon seigneur; entre dans la‏ ארני 
composition d'un grand nombre de‏ 
noms propres. \‏ 

. הַרנִיבָזָק‎ (seigneur de Bozek) Nom 
ou titre d'un roi chananéen, Jug. 1. 5. 


אדרם 


wru-vn Ps. 49. 3, les petits ot les 
grands. or» seul a quelquefois le mêmne 
sens, un homme ordinaire, le vulgaire, 


le méchant : or ms nm Jug. 16. ' 


7, je deviendrais un homme ordinaire ; 
os vore soun rm 1 Sam. 24. 10, 
pourquoi écoutes-tu les paroles des 
méchants? na 535 כִּצֶרֶם‎ man Osée 


ד 


6. 7, et eux (les prophètes), comme le. 


vulgaire, ils transgressent ma loi. On 
emploie d'ordinaire ארש‎ pour désigner 
le sexe masculin; ob n'est oppose 
qu'une seule fois à méx Eccl. 7. 28; 
אֶדָס‎ is 18. 29. 19, et les pauvres 
parmi les hommes (pour les pauvres); 
vx mai Osée 13. 9, les offrants parmi 
les hommes, les hommes qui offrent 
des sacrifices. 


OX n. pr. d'une ville, Jos. 3. 16. 


ON adj. (f. ram; v. 02). Rouge : 
max פָּרֶה‎ Nomb. 19. 2, vache rousse ; 
D ox om 11 Rois 3. 22, l'eau 
était rouge comme du sang; דורי צַח‎ 
bi Gant. 5. 10. mon bien-aimé est 
blanc et rose. Subst.: 525% ny מדוּע‎ 
Is. 63. 9, pourquoi ce rouge à ton vé- 
tement? v. à », p. 311 ; הֶצֶדם‎ Dit 
ra Gen. 25. 30, de ce mets rouge. 


ON n. pr. m. (de om). 1° Édom, 
nom donné à Esaü, Gen. 36. 1. — 
2 Nom des descendants d'Esaü, les 
Idoméens ou Edomites, Nomb. 20. 24, 
souvent vx "23. — 3° Édom, l'Idu- 
mée; dans 66 cas, il est féminin : 
צדוּס למעה‎ rm Jér. 49. 17. Édom de- 
viendra une terre dévastée. 

ON (de ox) Pierre précieuse d'un 
rouge éclatant, une des douze pierres 
qui ornaient le pectoral du grand pré- 
tre, Exod. 28. 17. 


OTOIX adj. ) ]. roro, pl. riaronx). 
Rouge, rougeâtre : nogox m3 nans 
Lévit. 13. 19, une pustule blanche 
tournant au rouge. 


f. (const. rom, plur. mio).‏ אַרְמָה 
Terre, de terre : rome bp Gen.‏ 1° 
rampant sur la terre; mon rare‏ ,8 .7 
Exod. 20. 24, (tu me feras) un autel‏ 


| אחבי 


אהב 
ils offraient des sacrifices humains,‏ 
Rois 17. 34. — 2° Fils et meurtrier‏ זז 
du roi assyrien Sancherib, Is. 37. 38.‏ 
PAR chald (pour >»). Bras, puis-‏ 
sance : bwm um Esdr. 4. 23, avec‏ 


violence et par force. 


pr. 1° Capitale‏ ".תח (puissant)‏ אֶרְרְעִי 
du pays de Bason, donnée par Moïse à‏ 
la tribu de Menassé, Nomb. 91 , 88. —‏ 
Ville de la tribu de Nephthali, Jos.‏ 2 
.37 .19 

MIX 15 Adj. f. (de .(אַדּיר‎ Majes- 
tueuse, magnifique : mm > mins 
Ez. 17.8, pour devenir une vigne ma- 
gnifique. —® Subst. Magnificence , 
grandeur : bn “> Zach. 11.3, 
car leur magnificence a été détruite. 
— 8° Vêtement vaste, ample ; manteau : 
“se na Jos. 7. 91, un manteau 6 
Schineñr ; “ww mom» Gen. 25. 98, 
comme un manteau de poils ou chargé 
de poils. 


WIN (v. win) Battre le blé. Ex. uni- 
que : wir Winx 18. 28. 28, il battra, 
brisera (le “blé). 


(fut. mme et arms, 1"‏ אֶהָב ot‏ אֶהָב 
plus frèq‏ ,צהב et ann, inf.‏ אחב pers.‏ 
MANN, V. MIN, 5ùn) 4° Désirer :‏ 
TN Ps. 40. 47, qui mettent leur‏ 
attente en ton secours. — 2° Aimer,‏ 
chérir : w-nx sanx Ps. 34. 24, aimez‏ 
l'Éternel : ons “ane ox Prov. 8. 47, je‏ 
chéris ceux qui “m'aiment. Quelque-‏ 
une fois avec 3 : rar‏ ,ל fois avec‏ 
T2 72 Lévit. 49. 18, tu aimeras ton‏ 
וּמִידאחָב ; : prochain comme toi-même‏ 
Tong 2001. 5. 9, celui qui‏ לא nan‏ 
aime les richesses (ne se rassasie pas)‏ 
de revenus. Part. ank Ami, plus in-‏ 
Prov.‏ וְיָש אחב time que »2: rx pa7‏ 
ilest des anis plus intimes‏ ,24 .18 
,19.9 תע que des frères. Inf. Mann?‏ 
roms I Sam. 8.‏ אהו d'aimer : geo»‏ 
en l'aimant autant que lui-même;‏ ,3 
pans % mano Deut. 7. 8, parce que‏ 
l'Éternel vous aime.‏ 

Niph. Être aimé, être digne d'être 
aimé : vom חַנְאָחְבִים‎ 11 Sam. 1. 23, 
si aimables et si gracieux. 


ארנ 0 


WIN (dont Dieu est lo maître) 
n. pr. 4° Fils de David, 1 Rois 4. 8. 
(mix, vers. 5). — 2 Divers person- 
nages, 11 Chr. 17. 8; Néh. 40. 17. 

PAS (prince de l'équité) n. pr. 
d'un roi chananéen, Jos. 10. 1. 

(le seigneur assiste) n. pr.‏ ארניקס 
m. Ésdr. 2.‏ 
mare élevé) n. pr. m.,‏ 6) אַרנִירֶס > 
préposé des impôts depuis David jus-‏ 
qu'à Roboam, ] Rois 4. 6. Par con-‏ 
traction il est appelé vin 11 Sam. 20.‏ 
et on 11 Chr. 40. 48.‏ ,24 

VIN Kal inusité. Niph. Se signaler, 
se montrer magnifique : "73 ימינ רר‎ 
no3 0400. 15. 0, ta droite, Ô Seigneur ! 
se signale par la force : ; pa sm Exod. 
15. 11, magnifique de sainteté. 

Hiph. Glorifier, rendre magnifique : 
ass rain bus 15. 49. 21, il a rendu 
la loi grande , il l'a rendue glorieuse. 


TX Nom du douzième mois 6 
l'année, correspondant à février-mars, 
Esth. 3. 7. 

TR chald. Même signif. Esdr. 6.48. 

TIR .צ)‎ ve (חִצַר‎ 

TR m. Nagniicence, éclat : oran 
ruëon «tx moy Mich. 9. 8, du vête- 
meni vous dépouillez la magnificence 
(v. (מגל‎ ; pan mis Zach. 41. 13, (la 
magnificence de la valeur) le prix ma- 
gnifique (dont j'ai été estimé par eux) 
(v. pr). Selon d'autres, manteau, 
comme nos. 

VIN chald. Aire : paix Dan.2. 
35, (ce qui sort) des aires pendant l'été. 

RYNATIN chald. pl. Grands juges 
(de ,דר‎ magnifique , grand, et זר‎ 
décider), Dan. 3. 2. 

NTTIIN chald. adv. Exactement : 
warrix apr Esdr. 7. 23, (qu'il) sera 
fait exactement. 

et 119271 (dans le Talmud‏ אררכון 
Darique, ancienne monnaie per-‏ (דרפון 
sane, Esdr. 8. 27.‏ 

791 (roi majestueux) n. pr. 
4° Divinité des Soparvimes à laquelle 


11 אהל 

usb nb Exod. 8. 44, Ehyé (l'Étre : 

éternel) m'a envoyé auprès de vous 
(1° pers. du fut. de - 

ON (fut. (יצחל‎ Dresser des tentes, 
voyager en demeurant sous des tentes : 
0101 dns] Gen. 18. 12, il dressa 
des tentes jusqu'à Sodome. 

Pi.: "7 09 וְלאדיְחל‎ Is. 13. 20, 
l'Arabe ne dressera plus sa tente 
ns pour 5x). 

Hiph. Répandre de la lumière, bril- 
ler : bars ולא‎ mans דֶן‎ Job 25. 5, 
voici la lune même, elle ne brille pas 
avec éclat, ou elle ne restera pas sous 
sa tente (v. bn). 

FIN m. (avec suff. “5x, אֶחלך‎ , nènik, 
avec ה‎ parag.; plur. אחְלִים‎ et bmx, 
const. "2nx, avec suff. (אחליו‎ . 4° Tente : 
opus אחל‎ au Gen. 4. 20, demeurant 
sous des tentes etayant des troupeaux ; 
אתל מועד‎ tente d'assignation ; חְצָרוּת‎ 
tente de témoignage, le tabernacle 
(v. (מוּכָד‎ ; une fois 5nkn 1 Rois 1. 39. 
— 2° Demeure, maison : וילכ לִאְחְלִיתם‎ 
1 Rois 8. 66, ils retournèrent à leurs 
demeures ; י"רְאָל‎ nn 1 Rois 12. 16, 
à tes tentes, 0 Israel ! "13 na Is. 46. 5, 
dans la maison de David ; "n°2 na Ps. 
132. 8, dans ma maison ; אחל מִשכָטות‎ 
Job 21. 28, demeure. — 3° Temple de 
Jérusalem : האחל‎ an Ez. 41. 4, la lar- 
geur du temple. 


n. pr. Ohel, fils de Zorobabel,‏ אהָל 
Chr. 3. 20.‏ ] 

(elle a sa tente ou son temple)‏ אֶהָלָה 
Nom symbolique donné à Samarie re-‏ 


présentée sous l'image d'une prosti- 
tuée, Ez. 93. 4. : 
אֶהָלִיאָב‎ (tente du père) n. pr. Oha- 
liab, fils d'Ahisamach, Exod. 31. 6. 
אֶהָלִיבָה‎ (ma tente est en elle). Nom 
symbolique donné à Jérusalem repré- 


sentée sous l'image d'une prostituéc, 
Ez. 23. 4. 


(ma tente de la hauteur)‏ אִהָלִיכָמָה 
n. pr.Ohalibama, femme d'Esaü, Gen.‏ 
.2 .36 


| אַהָלִים‎ et אֶהֶלוּת‎ pl. Aloës, arbre et 


אחב 


Pi. Aimer fortement : en 9-1 
“ne ren Prov. 1. 22, jusqu'à quand 
6 insensés! aimerez-vous la sottise ? 
Part. מאחב‎ Amant : marmeo-re mp 
Osée 2. 9, clle poursuivra ses amants. 


m. (usité seulement au plur.‏ אהב 
nosx Prov.5.19,‏ אַחְבִיס : tm). Amours‏ 
MN DYIDN Osée‏ אֶחְבִים ; biche d'amours‏ 
Ephraïm paye d'infâmes amours,‏ ,9 .8 
des alliances étrangères.‏ .8-0-.0 

SUN ou אקָכ‎ (pl. vvarxe) 1° Amour, 
volupté : בַאְחָבִים‎ nobsn) Prov. 7. 18, 
délectons-nous de voluptés. — 2° יחי‎ 
Dam» שְקוּצִים‎ Osée 9. 10, ils sont de- 
venus abominables comme l'objet de 
leur amour (les idoles). 


"OUR f. Amour, amitié : rare nya ענ‎ 
Cant. 8. 6, l'amour est violent comme 
la mort; נשים‎ ronge ל"‎ na nouer) 
II Sam. 1. 26, ton amitié m'était plus 
précieuse que l'amour des femmes. 
Comme infinitif (v. dans 5rx). 

TN .מ‎ pr. Ohad, fils de Siméon, 
Gen. 46. 10. 


(v. mm) Ah! hélas! malheur!‏ אֶהָהּ 
min vs nr Jug. 6. 99, ah! Éternel‏ 
mon Dieu ! bi mx Joel 1. 15, mal-‏ 
heur pour le jour!‏ 


TN .מ‎ pr. 1° Ehud, fils de Gera, 
juge, Jug. 3. 15. — 2° Ehud, fils de 
Bilhan, 1 Chr. 7. 40, 

pr. m. Fleuve entre Jéru-‏ .ה אָהַוָא 
salem et Babylone sur les bords du-‏ 
quel Esdras campa avec les émigrants :‏ 
ax prb Esdr. 8. 21, près du fleuve‏ 
nan "mn 8. 15, une‏ אֶלִדאָחָוָא Ahava;‏ 
rivière qui se jette dansl'Ahava, ou qui‏ 
se dirige vers la contrée ou la ville‏ 
appelée Ahava.‏ 

rm Osée‏ מלצף (v. mx) Où ? mipx‏ אָהִי 
אֶחִי 237" où est-il ton roi? ro‏ ,10 .13 
up 1x Osée 18. 14, où est‏ שאול 
la peste, 6 mort? où ta destruction,‏ 
abime? Selon d'autres : je serai la‏ 0 
peste qui te fera mourir, je serai la‏ 
destruction qui te fera descendre dans‏ 
l'abime (fut. dermn). .‏ 

AR Un des noms de Dieu : rm 


אוי 

Niph. Être désirable, agréable ; être 
beau, convenir : ob vuu-mo 15. 
9. 7 qu'ils sont beaux sur la mo- 
tagne (les pieds de celui qui annonce 
16 salut); nr mx nain Gant. 4. 5, je 
suis noire et belle ; nénn nn) bb 
Ps. 33. 4, la louange (de Dieu) sied 
aux hommes de bien; לְבִיתְך נְאַוְההקדָט‎ 
Ps. 93. 5, la sainteté convient à ta de- 
meure , ou : ta sainte maison doit être 
désirée, aimée (v. nn). 

Pi. Désirer fortement : up mxn-2 
Deut. 19. 20, car ton âme désirera : 
nonba אוּיחף‎ mm Is. 26. 9, je t'ai dé- 
siré en mon âme pendant la nuit, 
mon âme l'a désiré. 1| se construit 
toujours avec wm erceplé, Ps. 132. 
18, 4 

Hithp. mxnn, fut. 0200. wnn : ולא‎ > 
129 ma ann ‘Deut. 8. 21, tu ne dési- 
reras pas la maison de ton prochain ; 
nn הַתצגּ‎ Nomb. 11.4, ils conçurent 
des désirs , désiraient avec ardeur. 
Avec לוחי :ל‎ wnnbs Prov. 23. 
8, ne désire pas ses mets exquis ; sans 
régime : mg nm 1 Chr. 11.17, David 
éprouvya un ‘désir, un besoin. 


IN (Æal inusité, v. nm) Marquer. 
Hithp. : hop 32 022 pnmunm 
Nomb. 34. 10, vous vous tracerez 
comme limites d' Orient ; 03h nn 34. 
7, vous tracerez, vous mesurerez, les 
limites [pour תאו‎ (v. מִאָנֶח‎ ID. 


MR f. Désir, fougue : נפשר‎ nw-b22 
Deut. 18. 6, dans tout le désir de son 
âme; nwp) rona Jér. 2. 24, dans sa 
fougue : sans tip) Osée 10.10 .צ)‎ Ir). 


MIN n. pr. m. Néh. 3. 95. 


n. pr. Ouzal, fils de Joktan,‏ אוזל 
Gen. 10. 27.‏ 

"N (désir) n. pr. Evi, roi madia- 
nite, Nomb. 31. 8. 

inter. (v. vin). Hélas! ah! mal-‏ אוי 
Nomb. 91. 29, mal-‏ אור-לף מוּאָב heur!‏ 
heur à toi, Moab ! cri de douleur et de‏ 
menace.‏ 


Même signif.: %-nsin Ps. 190.‏ איה 
malheur à moi. |‏ ,5 


12 AN: 


bois de ce nom : יר‎ »u3 come» Nomb. 
24. 6, comme des aloës que Dieu a 
plantés : ; מרזואַחלות‎ Ps. 45. 9, myrrhe 
et aloës. 


PIN Aaron, frère de Moïse, pre- 
mier grand pontife : ns 3 Jos. 21. 
4, les fils d'Aaron ; אַחַרן‎ na 5. 8. 
10, la maison d'Aaron, les pontifes. 

Lévit.‏ ואיש או con. 4° Ou : rex‏ או 
un homme ou une femme :‏ ,29 .43 
ren in Lévit. 5. 1, soit qu'il l'ait‏ או as‏ 
או נודע : vu, soit qu "il l'ait su. — 9° Si‏ 
Exod. 21. 36, s'il était notoire (que‏ 
c'est un bœuf, etc.). — 3° Rarem. et:‏ 
Lévit. 26. 41, et alors‏ אודצֶז 5221 ?039 
leur cœur s'humiliera. Par exception,‏ 
oo) in Ez. 91. 15, comment nous ré-‏ 
jouirions-nous ?‏ 

WNProv.31.4, cheth. p. kerime(v.we). 

NN na. pr. m. Esdr. 10. 34. 

Nécroman-‏ 4° .(אובות m. (pl.‏ אוב 
cien, devin, python, nécromancie :‏ 
mom 18. 29. 4, ta voix‏ צאוב pause‏ קולך 
sortira de la terre comme celle d'un‏ 
devin ; six-nby21Sam.28.7,une pytho-‏ 
כָּאבות : Outre. Ex. unique‏ 2 — .1886 
own Job 32. 19, comme des outres‏ 
neuves ou contenant du vin nouveau.‏ 

(outre) n. pr. Endroit où 8‏ אובת 
Israélites ont campé dans le désert,‏ 
Nomb. 21. 10.‏ 


VAN n. pr. Aubil, gardien des cha- 
meaux de David, I Chr. 27. 30. 


MN m. (v. 52m). Fleuve , torrent : 

baux fleuve Aulaï, Dan. 8. 2; 8.6.‏ אזלר 

NN m. (pl. ne). Tison : על‎ TIND 
מִשַרְפָת‎ Amos 4. 11, comme un tison 
sauvé d'un embrasement. 

Causes, sujets; se construit‏ אודות 
dy Jos. 14. 6,‏ אדותי וְעָלהארוּחָיף : »5 avec‏ 
au sujet de moiet au sujet de toi;‏ 
אל-אדות Noa non‏ הָזאת nano‏ אַמַר- 
Sam. 13, 46, ne de-‏ זז בת ער "nb‏ 
viens pas, en me renvoyant, cause d'un‏ 
crime plus grand que celui que tu as‏ 
commis envers moi. Ou 5x pour 5» à‏ 
cause de.‏ 


I (Hal inusité, .ץצ‎ max) Vouloir, 
désirer. 


3{ און 
(qui parle) n. pr. Aumar, fils‏ אוּמָר > 
d'Oliphaz, Gen. 36. 14. |‏ 
(ou px) Ka! inusité.‏ און | 
Hihpa. Se plaindre, murmurer :‏ > 
pinns-no Lam. 3. 39, de quoi‏ 098 חַי 


l'homme se plaint-il pendant sa vie? 


vs Nomb. 114.1, le peuple‏ חַעֶם כְּמְתְאנְנִיס 
était comme murmurant, ou comme‏ 
cherchant des prétextes (v. 58, mn).‏ 
, אונם (avec suff. min,‏ און LHN et‏ 
Vanité, fausseté, men-‏ 4° (אונֶים plur.‏ 
| חן op‏ אֶָן : songe, iniquité, idolâtrie‏ 
tous ils ne sont que vanité;‏ ,29 .15.41 
man Ps. 36. 4, les pa-‏ טָוָן roses‏ 
roles de sa bouche ne sont que fausseté‏ 
et tromperie; ynn-rat Prov. 17. 4,‏ 
לאדאזכל צָוָן lèvres mensongères ; magss‏ 
Is. 1. 43, je ne puis supporter (en-‏ 
semble) iniquité et solennité ; 70, ve‏ 
La “sin hommes’, artisans d'iniquité :‏ 
pin Prov. 11. 7, méchants, hommes‏ 
iniques ; “gp pra put 1 Sam. 15.‏ 
l'opiniâtreté, c'est idolâtrie et culte‏ ,23 
des Théraphim; x m3 0566 10. 6,‏ 
maison de l'idolâtrie, nom donné à‏ 
mp, appelé aussi px 40.8 ; jx-rvpax‏ אֶל 
Amos 4. 5, de la plaine de l'idolâtrie,‏ 
nom donné à Damas. /‏ 

2° Peine, douleur, affliction, deail, 
synonyme de 25 : בְֶּאונֶר‎ 
fils de ma douleur; אוְנִים‎ bn» Osée 
9. 4, comme le pain des affligés, le 
festin de deuil ; 227 לאדשְכַלְחר בְאנֶר‎ Deut. 
26.14, je n'en ai point mangé dans 
mon deuil; Yu? ram אֶל‎ mar Amos 
5.8, et Beth-El sera réduit à l'afflic- 
tion ou au néant; כוּשן‎ "ri רְאַיחִי‎ TN NM 
Hab. 3. 7, au-dessous de la misère, du 
néant, j'ai vu les tentes des Éthiopiens, 
c.-à-d. dans la plus profonde misère ; 
selon d'autres : à cause des péchés 
(commis par Israel), j'ai vu (dans la 
Terre-Sainte)les tentes des Éthiopiens. 
ITS ou און‎ m. Force, vigueur, ri- 
chesse, fortune : | אֶתדאֶלְחִים‎ nat זבאונו‎ 
Osée 12. 4, dans sa force (dans la force 
de l’âge), il lutta avec un étre divin; : 
ras mous Dwin nor Is. 40. 29, il 


. augmente -la force de ceux qui sont 


VIN 

adj. et subst. 501, fou, stupide :‏ אל 
Prov. 29.9, un sot; maps >‏ אוש אָוִרל 
בר le prophète est fou ; may vx‏ ,9.7 0566 
Jér. 4. 21, mon peuple est stupide ,‏ 
impie. Plus fréquemm. subst.: bb‏ 
Is. 35. 8, les sots ne s'égare-‏ לא רתע 
ront plus.‏ 

‘MN Même signif. )" paragog , ou 
comme 22). Ex. unique : 5% nyù ‘52 
Zach. 11. 15, la houlette d’un pasteur 
insensé. / 
> טר‎ MY (sot Merodach) n. pr. 
Evil Merodach, roi de Babylone, II Rois 
25. 27. | | / 

bin m. 2016002. 1* וּבְרְא אגלס‎ 58. 3. 
4, leur force est saine, ou leur corps 
est gras, fort ; selon d'autres : il est ro- 
buste comme un portique (v. (אוּלם‎ .--- 
20 pans owner chelh. p. “2x 1 8 
24. 18, les grands du pays (v. >»). 

VAN adv. (de in et לי‎ p. ,לא‎ v. (לולר‎ 
Peut-être, et si, sinon : 3x wo אגלר‎ 
Gen. 27. 12, peut-être mon père me 
touchera-t-il; רצמה‎ vx Osée 8.7, et 
s’il en produisait; "29e rt אאלר‎ Nomb. 
99. 33, si elle ne s'était point dé- 
tournée devant moi. La première ac- 
ception est la plus générale. 

n. pr. Fleuve qui se jette dans‏ אולי 
l'Euphrate, Dan. 8. 2.‏ 
(plur. owmèx, ,‏ אֶלֶם 1 אוּלֶס | 
“sx) Voûte, galerie, vestibule, por-‏ 


tique : ovmasn אוּלֶס‎ 1 Rois 7. 6, la ga- 


lerie aux colonnes; no2 Do 7. 7, 
le portique du trône; vptwan Dix 7.7, 
le portique de la justice, du tribunal. 
Il désigne particulièrement le vestibule 
du temple de Jérusalem. 

DAN adv. d'opposition. Mais, au 
contraire : #72 nt own Job 2.5, mais 
étends ta main. Plus souvent bi. 

DNN ₪. pr.m. 151 Chr. 7.16. — 
99 


Non ] (de vx). Folie, légèreté : 


rom כְּסִילִים‎ rhin Prov. 14. 24, la folie 
des insensés (reste toujours) folie; 
Mono por nas צֶלהִיס‎ Ps. 69. 6, mon 
Dieu, tu connais ma légèreté. - - 


אור 


forcez pas de me consoler; הַעַלְאָכִים‎ rem) 


ux Gen. 19. 46, les anges insistèrent 
auprès de Lot, 16 pressèrent. 


VPN sn. (const. gi, plur. mimgin, 
v. -(צָצָר‎ Magasin, grenier, trésor: 
vas rer 250 וְאצָרוּת‎ 1] Chr. 14.14, des 
magasins de vivres, d'huile et de vin; 
ninyk veus Joel 1. 17, les greniers ont 
été détruits; אוּצָרת‎ rqn 7166. 13, 
(ville riche) en trésors. Se dit souvent 
du trésor royal et du trésor du temple ; 
aussi mgixn לבית‎ Néh. 10.39, à la mai- 
son du trésor. Métaph.: re אוצרו חשוב‎ 
broën Deut. 28.12, (Dieu t'ouvrira) 
son bon trésor, le ciel; אֶל-אצְרות‎ ruan 
32% Job 38. 22, es-tu entré dans les 
trésors de la neige ? 


(rans. et infrans. Devenir clair,‏ אור 
s'éclaircir, briller, éclairer : "in np}‏ 
Ps. 439. 11, la nuit devient lu-‏ 7»2“ 
"pan Gen.‏ אור mineuse autour de moi;‏ 
le jour paraît, devient clair;‏ ,44.3 
Sam. 44. 29, car mes yeux‏ 1 2“ ארף 29 
se sont éclaircis ; "Mix mp Is. 60. 1,‏ 
,18 .4 .סז הולף lève-toi, brille ; ix‏ 
allant, éclairant.‏ 

Niph. (ni, fut. six). Être éclairé, 
faire jour, être brillant: מחוים‎ "ina לאור‎ 
Job 33. 30, pour être éclairé par la 
lumière des vivants; Yinanz לָחֶם‎ sk: 
1] Sam. 2. 32, le jour leur parut à 
Hébron ; rmx mix 25.76. 5, tu es écla- 
tant, majestueux; suivant d'autres: tu 
détruis (v. 1x3). 

Hiph. intrans. et transitif. 4° Être 
éclairé, répandre la clarté, éclairer: | 
Va2o nos pan Ez.43.2, la terreétait 
éclairée par sa gloire ; pub nn 
Gen.1.15, pour répandre la clarté sur 
la terre; חַצִירו בְרְקִיו פִּבָל‎ Ps. 97. 4, sa 
foudre éclaire l'univers; noèn-re “we 
Exod. 14. 20, il éclaira la nuit; selon 
d'autres, sens opposé : il rendit la nuit 
plus obscure (dans le Talmud אור‎ signi- 
₪6 quelquefois nuit). Avec en8 : éclai- 
rer sa face en faveur de quelqu'un, être 
favorable, bienveillant; se dit princi- 
palement de la Divinité : ליה‎ v9p יר‎ "an 
Nomb. 6. 26, que l'Éternel éclaire sa. 


14 -און‎ 
sans vigueur ; win וְרַאשית‎ Gen. 49. 3, 
prémices de ma force, mon premier-né; 
(de même) אי‎ ay" Job 18.19, son 
fils sera affamé ; “> מְצְאתִי און‎ Osée 12. 
9, je me suis amassé de la fortune 
" .צ)‎ vin). 

n. pr. m. Aun, fils de Peles,‏ און 
Nomb. 16. 4.‏ 

n. pr. Ville d'Égypte, Hé-‏ אן et‏ און 
liopolis, Gen. 41. 50, appelé 1x Ez.‏ 
.17 .30 

NX (v. .(און‎ 

(fort) n. pr. Ville de la tribu de‏ אונו 
Benjamin, Esdr. 2. 33.‏ 


f. plur. Vaisseaux, 11 Chr. 8.‏ אוכְיות 
cheth. keri mix.‏ ,18 

ON n. pr. 4° Onam, fils de Sobal, 
Gen. 36. 23. — 2 Onam, fils de 16- 
rahmiél, 1 Chr. 2.26. 

HN n. pr. Onan, fils de Juda, Gen. 
38. 9. 

(v. rm) n. pr. d'un pays inconnu‏ אופז 
d’où lesIsraélites tiraient l’or,Jér.10.9.‏ 

et EN Ophir, contrée où Sa-‏ אופיר 
lomon envoya des vaisseaux pour y‏ 
prendre une grande quantité d'or, de‏ 
pierres précieuses, et du bois rare,‏ 
Rois 9. 28.‏ 1 

(אוּפַזֶים plur.‏ , אופן m. (const.‏ אופן 
uw Prov. 20. il‏ עַלִיחָם אוּפֶן : Roue‏ 
fait passer la roue sur eux, — 2° Le‏ 
nom d'une catégorie d'anges : Dypin‏ 
Rituel, les Ophanims; wi signifie‏ 
aussi : genre, manière.‏ 

yin Se hâter, presser, être étroit : 
ולאדאץ לבוא‎ Jos. 10. 43, il ne se hâta 
pas de se coucher ; van ovbièm Exod. 
5. 13, les intendants les presstrent, 
devinrent pressants ; ADN" > yN-"2 
Jos. 17.15, la montagne d'Ephraim 
est trop étroite pour 101 ; לאדאִצתי מַרעָח‎ 
mans Jér. 17. 10, je n'ai point insisté 
pour être ton pasteur; selon d’autres : 
je n'ai point refusé dètre pasteur 
à ta suite (v. ei y»; v. le même 
exemple à ya 42). 

Hiph. Presser, insister, s'efforcer : 
לְנְחְמָנִי‎ sxmnbn 15..99. 4, ne vous ef- 


15 אות 
à celui qui a fait les grands lumi-‏ 


naires. 

MN M. 1° Flamme, feu : box un 
Is. 50. 11, à la flamme de votre feu ; 
אוּר‎ “nn 15. 44. 16, j'ai vu le feu. — 
2 Plaine : בָּאָרִים פַבְדוּ יי‎ Is. 94. 45, = 
dans les plaines, honorez l'Éternel : 
פַּטְדִים‎ na Gen. 11. 98, dans la plaine 
des Chaldéens ; selon d'autres : nom 
de la ville où Abraham est né. 

MN ». pr. 1 Chr. 11. 33. 


MN f. 4° Lumière, bonheur : 
כָּאורֶת‎ mn Ps. 139.12, l'obscurité 
est comme la lumière ; mix nn D 
Esth.8.16, il y eut fête pour les Juifs. — 
2° Plur. Herbes : nain bu Is. 26. 49, 
la rosée qui tombe sur l'herbe, et ארת‎ 
IT Rois 4. 39. 

אֶדהַאוּרִים וְאֶת- : Les Ourims‏ אוּרִים 
bin Lév. 8. 8, les Ourim et Thou-‏ 
mim, révélation et vérité, ou lumière‏ 
et droit, nom d’un objet que portait‏ 
le grand-prêtre dans le pectoral, et‏ 
qu'il consultait comme oracle; en quoi‏ 
cet objet consistait est inconnu. tan‏ 
seul, Nomb. 27. 21. |‏ 

f. plur. Crèches ou étables :‏ אורות 
Chr.32.98, et des 898‏ 11 וַעָדרִים לְאָנָרוּת 
hébr.).‏ אֶרְיֶת pour les troupeaux (v.‏ 

n. pr. 4° Uri, fils de Hur, Exod.‏ אורי 
Esdr. 10. 24.— 3°] Rois‏ 2° —.2 .31 
| .19 ,4 

(flamme de Dieu) n. pr. m.‏ אוּרִיאַל 
Chr. 6. 9. — 2 II Chr. 18. 9.‏ 1 1° 

MN (flamme de Dieu}n.pr. 1°Uriah, 
époux de Bathseba , II Sam. 11. 3.— . 
2° Pontife sous Achas, Is. 8. 2. 

VPN (flamme de Dieu) n. pr. Pro- 
phète tué par l'ordre de Joakim, Jér. 
26. 20. 


"REIN Loi :: ָּימן רְָסְקין בָּאוּבְְמָא‎ 
Rituel, tous ceux qui s'occupent de la 
loi, qui l'étudient. 
אות‎ m. et f. (plur. ninix). 1° Signe, 

symbole, souvenir, enseigne, preuve, 
miracle : bios לאתת‎ sun Gen. +. 
ils serviront de signes et d'époques, 6 
signes pour les époques; m2 mind rm) 


8 LE: 


NN 


fee en ta faveur. Se construit avec 
ו‎ 23, NS, D (V. ND), SANS DD : לטו‎ must 
3 18 AA il A sera favorable ; 
avec "?, éclairer les yeux de quelqu'un, 
le rappeler à la vie, le ranimer, le ren- 
dre intelligent : nan פָרְאִישָן‎ D man 
Ps. 13.4, rends la clarté à mes yeux, 
afin que [6 ne m'endorme pas du som- 
meil de la mort ; מארר 55 שנִיְתם יר‎ Prov. 
90. 13, Dieu éclaire les yeux à tous 
les deux, les ranime ; by nav Ps. 
19. 9, elle éclaire les yeux, elle rend 
intelligent; sans régime : יאר‎ 9 
130, éclaire, brille (v. rmn). | 

2° Allumer, brûler : מִּזְבְחִי‎ man: 
on Mal. 1. 10, pour que vous n'allu- 
miez pas vainement (le feu de) mon 
autel; mike nimes nina omej) Is. 27.41, 
des femmes viennent et le brûlent: 
suivant d'autres : le cueillent (v. nx 
et (אוּר‎ 

m. (fém., Job 36. 32). 1° Lu-‏ אור 
יחי אור וַרְחַר- : mière, soleil, matin, éclat‏ 
Gen. 1. 3, que la lumière soit, et la‏ אור 
sixb pans‏ גורם lumière fut; métaph.:‏ 
Is. 49. 6, je ferai de toi la lumière des‏ 
un vins Is. 5. 30, le‏ בַּצרִיפִי nations;‏ 
soleil est obscurci par les nuages;‏ 
sine Néh. 8. 3, de-‏ צִרדמַחְצִית חיום 
puis le matin jusqu'au milieu du jour;‏ 
gen vi Hab. 3. 11, (ils marcheront)‏ 
à l'éclat de tes flèches. — 2° Métaph.‏ 
mix Job‏ 30" לא 5° : Sérénité, bonheur‏ 
ils ne troublèrent pas la séré-‏ ,24 .29 
nité de mon visage; bn min signifie‏ 
אור aussi faveur, bienveillance : » Ta‏ 
Ps. 4.7, la lumière de ta face, 0 Éter-‏ 
Prov. 16. 15,‏ בְּאוּרפְנִיְמָלָך nel! even‏ 
dans l'éclat du visage du roi il y a vie,‏ 
un regard favorable du roi‏ .8-0-.0 
sy six 58 1‏ לפרק donne la vie;‏ 
le bonheur est ensemencé pour le‏ 
juste. — 3° Herbe, pluie (ce der-‏ 
Dh?‏ צַח nier sens douteux): “in“b»‏ 
Is. 18. 4, comme une chaleur pure‏ 
y®" Job 37. 14, il‏ עָנן אורו ; sur l'herbe‏ 
fait fondre, ou il répand, le nuage qu'il‏ 
a chargé de sa pluie (v. nix). . Plur.‏ 
luminaires. Exemple‏ מאדרות יזט0כ ,אוריפ 
ns Ps. 136. 7,‏ אורים פֶדְלִים : unique‏ 


IN 


Job 12.18, il attache une corde autour 
de leurs reins (v. "1x). | 

TR .צ)‎ m). 

TIR f. Offrande qui faitsouvenir, la 
partie de l’oblation brûlée 50 
offranded'encens:nn-tns pin וְחקטיר‎ 
mmaran Lév. 2.92, le pontife. offrira sur 
l'autel ce qui fait souvenir, ou l'encens ; 
לְאִזְצָרֶת‎ onkb rm) 24. 7, ce sera l'of- 
frande d'encens de ce pain (v. "1, 
א‎ pour ,ה‎ formatif du High.) 


IN 4° S'en aller, se précipiter : 
ואזל לו מז חפל‎ Prov. 20. 14, lorsqu'il 
s'en va, alors 11 se félicite. — ge TT 
12978 מאד לשנות‎ Jér. 2.36, que ‘t'em- 
presses-tu tant pour changer ta voie ? 
“2 pour “ya; suivant d'autres : que 
tu t’abaisses, de פֶּאָזְלֶת ד זול‎ NN בי‎ 
Deut. 32. 36, lorsqu' il verra que la 
force est épuisée. 

Pou. part. : so pay 1m Ez. 27.19, 
Dan et Javan voyageant, allant d’un 
endroit 8 l’autre ; selon d'autres : Dan 
et Javan (fournissent ton marché) de 
tissus. Peut-être nn est-il: lo: nom 
d'une ville ou d'une” province. 


chald. Aller, s'en aller : 1ème‏ אזל 
Divin “ban Esdr. 4. 23, ils allèrent‏ 
en grande hâte à Jérusalem.‏ 


DIN (départ) v. 1 ₪. pr. 

TN Æal inusité. 

Pi. x Peser, examiner : "pr ואזן‎ 
Eccl. 4%. 9, il examina et il rechercha. 

Hiph. Prèter l'oreille, être attentif, 
entendre, écouter, exaucer, obéir; avec 
le régime direct, avec >, avec >», >, 
“2, et sans régime : : אמְרְחר‎ ray Gen. 
4. 23, 2 l'oreille à ma parole ; 
אֶזִין שַדמְבוּותִיכֶם‎ Job 32. 11, j'étais at- 
tentif à vos raisonnement; bn? Dit 
men ולא‎ Ps. 135. 17, ils ont des 
oreilles, etils n’entendent pas; טקל מזרן‎ 
rian על-לשון‎ Prov. 17. 4, le mensonge 
écoute la langue méchante ; Tin et ra 
pour "xx et מְאָזִין‎ : “ben nome Ps. 
17.1, exauce ma prière ; למצוחרו‎ nn 
Exod. 15. 26, si tu obéis à ses com- 
mandements. 


אוח 16 


Gen.17.11 ,ceseralesignede l'alliance; 
לאות עלס‎ 15. 55. 13, un souvenir éter- 
nel ; on לְבָית‎ nhka Nomb. 2.2, sous 
les enseignes de leur tribus, différent 
de »33 drapeau de trois tribus réunies : ; 
> min וזל‎ Exod. 3.12, ceci te servira 
de signe, de preuve; בּאתת וּבמופְתים‎ 


Deut. 4. 34, par des miracles et des. 


prodiges (v. ræin). * — 2° Lettre de 
l'alphabet : "x אות‎ Aboth, une lettre. 
אות‎ (fut. mix, mix) Convenir, être 
d'accord avec quelqu’ un (v. ra). 
ninetrin seulementavecsuff. comme 
אתי‎ omix pron. (v. (אֶת‎ 
t# adv. Alors. Souvent le futur qui 


suit cet adverbe est mis pour le passé :. 


m Exod. 15. 1, alors Moïse‏ לשירהמשח 
chanta ; "plus rarement le passé pour‏ 
1N Exod.‏ נְבְחַלוּ “pbm‏ אֶרוּם : le futur‏ 
alors les princes d'Edom se-‏ ,45 .15 
ront épouvantés. wo Depuis, depuis‏ 
longtemps, de tout temps : "Na Toi‏ 
Exod. 5. 23, depuis que” je‏ אֶל-מָרלת 
suis venu chez Pharaon : MA3Y NU‏ 
Sam. 15. 384, depuis longtemps et‏ 11 
maintenant ; tva quo vis Ps. 93.9,‏ 
ton trône est établi de toute éternité.‏ 
avec * parag. : m\ouw Den me Ps.‏ אַזר 
alors les eaux nous auraient‏ ,4 .124 
submergées : ; ‘on ww ny Job 38.‏ 
savais-tu alors que tu devais naître?‏ ,21 
transposition pour “2 ts. m9 Ex.‏ 
Jér. 44.18, depuis‏ ןא 5271 : unique‏ 
que nous avons cessé.‏ 

NIX chald. (part. pass. ,אזא‎ inf. na, 
avec suff. nva).. Brûler, chauffer : 
לְמֶזֶא לְאַתונָא‎ von) Dan. 3. 19, 22, il or- 
donna de chauffer la fournaise. 

UN n. pr. m. 1 Chr. 11.37. 

מִלְתָא chald. S'en aller: narx “ya‏ אזר 
Dan. 2.8, 8, littér. la chose s'en est‏ 
allée de moi, j'ai oublié la chose (ou‏ 
j'ai ordonné cela), v. 51m. |‏ 

muonn Ps.‏ בְאָזוב. .: Hysope‏ .מז אזוב 
purifie-moi avec de l'hysope.‏ ,9 .51 
Il servait à aspergér.‏ 

VIN m. Ceinture, corde : prg pans 
vono ie 15. 11. 5, la justice sera la 
ceinture de ses reins; בִּמְתְנִיחַם‎ vite non 


זו | אחר 


2° Arbre qui n'a pas été transplanté : 


pra rmyx» Ps. 37. 85, comme un arbre 
verdoyant. | 
+R n. patron. De la famille de | 
nan [Rois 5. 14. 
1 Le m. (const. "Re, avec suff. אחיף‎ 
6% pl. un, const. «me, avec suff: : 
TR, ARS VIRE, by). Frère, parent, 
concitoyen , "allié, :ami.,. prochain:!. 


rx ולְרְבְקה‎ Gen. 24. 29, Rébecca avait  . 


un frère : rex mwen Gen. 29. 15; 


est-ce .parce ‘que tu es mon parent ? 


ne “rx 7952 7er 1 Chr. 12. 29, et 
des Benjamites, frères de Saül, 6. id. 

de la mème tribu que lui ; me rm ny 
nine ₪2. 18. 10, qui commet contre 
son frère une de ces choses Cv. IIr®); 
123 vx Job 6. 15, mes amis sont de- 
venus perfides.. Précédé de איש‎ l'un 
l'autre : vrix-bn איש‎ roms II Rois 7. 6, 
ils se dirent l'un à l'autre. Aussi des 
choses inanimées : יחם איש‎ 

Ex. 25. 20, leur face (cel e des hé. 
rubins) sera l'une vis-à-vis de l’autre. 
Métaph.: rorrée 5535 man na Prov. 18. 
9, il est un frère du destructeur, c.-à-d. 


‘une cause de ruine. 


IR (fém. mx) Un. Ex. unique : 
אֶח‎ nos Ez. 18. 10, il commet une de 
ces choses. Selon d'autres, v. 1 אֶח‎ 
ITR enter]. Hélas! malheur! ָאָמֶר-‎ 
ועבת רות‎ by ny Ez. 6. 44, et dis: 
Malheur! à cause de toutes ces crimi- 
nelles abominations. 

IVPK f. Atre, foyer : rnb וְצֶמְאֶח‎ 
maso Jér. 36. 22, et l'âtre devant lui 
était allumé. 

NN chald. (avec suff. rx). Frère. 

seul usité) Hiboux :‏ אחיס (plur.‏ אה 
Da xD 15. 13. 21, leurs mai-‏ אחיס 
sons seront remplies de hiboux.‏ 

(frère du père) n. pr. Achab,‏ אַחִטָב 
roi d ‘Israel, 1 Rois 16. 28.‏ 

TOR .מ‎ pr. m. 1 Chr. 2. 29. 

ON Unir, 8 ‘associer : mon בְּקְחָלֶם‎ 
ְּברִי‎ 00. 6 que mon honneur ne 
s'associe pas à leur conciliabule ; selon 
d'autres, de la racine mn. 

2 


AE 


- א‎ m. Instrument ou arme. Ex. uni- 
que: png 4 monn on Deut. 23.14, 
tu auras une ‘bèche parmi tes instru- 
ments, ou armes: !' 


f. (duel me). Oreille : 7-1 it‏ אזָן 
sagem Job 29. 11, Voreille qui m'écoue‏ 
בר tait m'estimait heureux ; DT‏ 

otre neun pan Gen. 20. 8, il td 
toutesces paroles aleursoreilles, c.-à-d. 
en leur présence ; יס בו ו‎ Exod. 
17. 44, ‘ordonne à Josué.. : * 


| TND TR n. pr. d'un village, IChr. 


71. 24, Uzzen: bâti par א‎ fille: 


d'Ephraim. 
Dm NON (oreilles ou pointes de 
Tabor) Ville de Nephthali, Jos. 19.34. 


(oreille du Seigneur) n. pr. Fils‏ אֶזְנִי 
de Gad, Nomb. 26. 16.‏ 

MAIN .מ‎ pr. m. Néh. 10. 40. 

Chaînes :‏ . (זיקים pl. (pour‏ .מז אַזיקים 
Jér. 40. 1, il était lié‏ וק DPI‏ = 
avec des chaînes.‏ 

(fut. sin, v. ox) Ceindre, se‏ אזר 
nn) Jér. 4. 17, et‏ אזר" ceindre : Tone‏ 
toi, ceins tes reins, c.-à-d. arme-toi ;‏ 
xx 1 Sam. 2. 4, ils se ceignent de‏ חל 
force : “ques “m2 w Job 30. 18, il‏ 
me serre comme le bord de ma tuni-‏ 
que (me serre le cou).‏ 


Niph. Être ceint.: mussz nt Ps. 
658. 7, il est ceint de force. 
Pi. Geindre , entourer {ortifier : 


an 28. 18. 40, tu m'as ceint de‏ חל 
ment PS. 30. 42, tu m'as‏ שח : force‏ 
entouré de j joie Cam II Sam. 22. 40,‏ 

pour) : ns ולא‎ qunx 18. 45.5, 

je t'avais fortifié, ‘et tu ne me connais- 
sais pas. Part.: זִיקות‎ vyxe 15. 0. 11, 

ceints, armés, de brandons. 

Hithp. Se ceindre, s'armer : “yann 15 
Ps. 93. 1, il s'est ceint de "force ; 
nm) חִתְאָזרו‎ ‘Is. 18. 9, armez-vous et 
tremblez. 

DIN f. (de sim avec א‎ prosthét.). 
Bras : mac sims Jér. 32. 21, et par 
le bras étendu. : 


MAX m. 4° Indigène : “am man 


Lév. 16. 29; l'indigène et l'étranger. — 


אחז 


et que ma démonstration (pénètre) 
dans vos oreilles (v. mm). 
MON f: Fraternité, amitié : "pnÿ 
man Zach. 11. 14, pour détruire 
l'amitié. : or ne 
= אחזם‎ n. pr. m. 1 Chr. 8.4. - 
AMOR chald. f. Explication. : rm 
Jr Dan. 5. 49, et l'explication d'é- 
nigmes (v. nm). | 
ANS .מ‎ pr,m. 1 Chr. 4,2, . 


TNN sm: (pl: uvre). 1° Derrière, 
occident, avenir : *ahx-rà ns Exod. 
33. 23, tu me verras de derrière; 
pou mine Exod.26. 12, le derrière du 
tabernacle ; “rw ופלשתים‎ Is. 9.411, et 
les Philistins du côté de l'occident ; 
וער וְלאדאְבִין לו‎ Job 23. 8, si je vais 
à l'occident, je ne le vois plus; העידי‎ 
“inx> mises 15. 41. 28, annoncez ce 
qui arrivera dans l'avenir. — 2° Ado. 
En arrière : vin [יפל רכבו‎ Gen. 49.47, 
et son cavalier tombe en arrière ; Em 
mena sien Prov. 29.14, mais le sage 
le refoule en arrière, ou : le calme dans 
son intérieur (cœur). 

MANN f. (pl. rm). Sœur, parente ; 
femme d'une même tribu, d'un même 
pays; alliée, amie : וְכַלדאָתְימִיד‎ vry-p 
Job 49. 11, tous ses frères et toutes 
ses sœurs (pour parents et לרש‎ 
one נִדְיָן‎ more פַזְבּי‎ Nomb. 95. 48, 
Cozbi, fille du prince de Midian ; leur 
sœur, leur compatriote; "mix 229 
nè2 Gant. 4: 9, tu m'as enlevé le cœur, 
ma bien-aimée, ma fiancée. Précédé de 
nos l’une l'autre : אֶל-אַתַה‎ mx Exod. 
26. 3, l'une dans l'autre. 

ON (fut. mn, rarement imxx) Se 
construit avec le réy. direct et avec 3. 
4° Saisir, tenir, se tenir, soutenir, 
prendre : ‘vin ami Jug. 12. 6, ils le 
saisirent ; mom sacs néx bn Exod. 45. 
44, la terreur saisit les habitants de la 
Palestine ; מָרָב‎ "m4 Cant. 3. 8, tenant 
le glaive; ons צָדיק‎ main Job 17. 9, le 
juste se tient dans sa voic, il y reste 
ferme ; בחבְלידבוץ‎ nn Esth. 1. 6, 
soutenus par des cordes de byssus ; 


"418 אחד‎ 
Hithp. Ex. unique : הִתְצחָדי‎ Ez. 1. 
= 24, tourne-toi vers un côté, ou : assem- 
ble tes forces. | 


> MS nom de nombre et adj. (const. 
mx, f. is pour nmx ; selon d'autres, 
de IT rm. 1° Un, premier, quelque : 
mx יום‎ Gen. 4. 5, un jour; d2 "rm 
Gen. 8. 5,16 premier du mois ; 30 33 
Gen. 3. 22, comme quelqu'un d'entre 
nous. — Ÿ° Seul , unique, unanime, 
immuable : אכרחס‎ mer mn Ez. 33, 24, 
Abraham était seul (de sa race); TA 
Dent. 6.4, l'Éternel est unique ; קול אד‎ 
Exod. 24. 3, d'une voix unanime ; 
ms sm Job 23. 13, il est immuable. 
ms répéle, l’un l’autre : ne rm me נה‎ 
Exod. 17. 19, l'un d'un côté, l'autre 
de l'autre côté; pus 0% — "rm og 
Exod. 18. 3, 4, le nom de l'un, le 
nom de pr 0-9 | . , 

Avec les osilions. rvrxz Une fois, 
tout à יי‎ runs in" Prat, 98. 48, il 
tombera soudainement; my ‘mm ls. 
927. 19 , rem nm Eccl. 7. 27, l'un 
après l'autre, petit à petit. — "rx 
Comme un seul, unanimement, en- 
semble : כִּצְחד‎ mb Esdr. 2. 64, 
toute l'assemblée unanimement; דרש‎ 
“rs 18. 65. 25, (le loup et l'agneau) 
paitront ensemble. | 

Plur. אָחָדִימ‎ Les mêmes, quelques : 
DYMRR Dam Gen. 41. 1, et les mêmes 
paroles; vovmx bmw Gen, 29. 20, 
comme quelques jours, un petit nom- 
bre de jours; 7mà לְאָחָדִיס‎ mm Ez. 37. 
47, ils seront unis en ta main. 
* אַחְדוּת‎ ]: Unité : ונס אִין סוף לְאַחדוּתד‎ 
Rit., il n'y a point de limite à son unité. 

IN m. Herbe, marécage, prairie : 
bros amw-mstg Job 8. 11, l'herbe 
pousse-t-elle sans eau? area msn 
Gen. 41. 18, elles paissaient dans la 
prairie ; mms חוא 51 צחִיס‎ w® Osée 413. 
46, car il fleurit dans les prairies ; 
om pour ovmx, 00 de rx frère (v. le 
même exemple à (פָּרָא‎ 

n..nr. I Chr. 8. 6.‏ אחוד 

MX f. Démonstration, argument. 
Ex. unique : cr “om Job 48.47, 


19 אחי 


. ONYIR n. pr. m. II Sam. 93. 33. 
אַחִירָה‎ chald. Énigme (rm hébr.) : 
אֶחִידֶן‎ Hart Dan. 8. 12, et l'explication 

des énigmes. 

MIX (ami de Dieu) .מ‎ pr. 4° Abiyab, 
fils d ‘Abitub, pontife, 1 Sam. 14. 2.--- 
2° Ahiyah, Silonite, prophète sous Ja- 
robeam, 1 Rois 11. 29. — 8° Plusieurs 
autres, Rois et Néh. 

TON .מ‎ pr. m."Nomb. 34. 27. 

POS n. pr. m. 1° 1] Sam. 6. 3. — 


SI Chr. 8. 14. — 3° 8. 31. 


- אַחִיטוּב‎ (bon frère) n. pr. m.1°1Sam. 
14. 3.:— II Sam. 8. 17. 

(frère de celui qui est né)‏ אֶחִילוּד 
Sam. 8.46. :‏ ]1 .וח n. pr.‏ 

(v. nk).‏ אחיס 

(frère de la mort) n. pr. m.‏ אַחִימוּת 
I Chr. 6. 10.‏ 

(frère du roi) n. pr..1° Ahi-‏ אֶחִימֶלְךּ 
mélech, fils d'Ahitub, prêtre, 1 Sam.‏ 
Ahimélech, fils. d'Ébyathar,‏ 90 .29.9 
pontife, 1] Sam. 8. 17. .‏ 

TP'ON .מ‎ pr. m. 1° Nomb. 0 29, 


. Ahiman, un des fils d'Enak, — 2° I Chr. 


9, 17 

PRONN n. pr. m. 1 Sam. 44, 50. 
2° Fils du prêtre Zadok, II Sam.18. 27. 

“TON .מ‎ pr. m. 1 Chr:7. 19. 

 בָרֶניִחַא‎ (frère généreux) n. pr. m. 
1 Rois 4. 14. 

(alliée à la grâce) n. pr.‏ שחינעס 
Ahinoam, femme de Saül, 1 Sam.‏ 4° 
ge Ahinoham, femme de‏ — .50 
David, 1 Sam. 27. 3.‏ 

ue (frère de l'appui) n. pr. M. 
Exod. 3 

sent Cirère du secours) n. pr. 
4° Ahiéser, fils d'Amisadai, chef de la 
tribu de Dan, Nomb. 4.42. —d ] Chr. 
19. 3. 

OP (frère élevé) n. Pr. m. II Rois 

5. 22. 

(frère élevé) n. pre Al Abhiram,.‏ אַחִירֶס 
fils de Benjamin, Nomb.‏ 

VON .מ‎ pr. Ahira,. fils d'Enen, 


> 14. 8 


אחז . 


0m Cant. 2. 415, prenez ez pour‏ טְצָלִים 
nous des renards ; LL LU DL M.‏ 
Nomb.31. 80, un désigné ₪ par rh.‏ 
sort) entre cinquante.‏ 

2° Fermer, couvrir, enchevêtrer : יפו‎ 
vieu הלות‎ 6 . 7.8, ils fermeront les. 
portes, et vous les fermerez à verrous ; 
vx “sa mare rx 1 Rois 6. 10, 
il couvrit la maison de bois de cèdre : 
man אחז בְּקירות‎ m529 6. 6, pour 6 
point être enchevêtré  emboîté, dans 
les murs de la maison. 

Niph. 4° Être pris : 392 me Gen. 
22. 43, il était pris dans un buisson. — 
2 Prendre possession, s'établir : ונאחזו‎ 

Nomb. 32.30, qu'ilss ‘établissent‏ בִִבְכָט 
au milieu de vous.‏ 

Pi. Fermer, couvrir : ro3-29.1me 
Job 26. 9, il ferme, il couvre, la sur- 
face du trône. 

Hoph. Être enchâssé : enr 11 Chr. 
9. 18, (six degrés et un marche-pied 
d'or) étaient enchâssés dans le trône. 


TON (possesseur) n. pr. 1° Achas, 
roi de Juda, II Rois 16. 1. —2° I Chr. 
8. ans 


N'f. 4° Propriété, possession : 


ui Gen. 93. 4, une propriété de 
sépulture ; into לכמ‎ mn Lév. 98. 8, 


ils (les escla aves) seront votre posses- 


sion. — 2° Une bande, une troupe : 
ose nm Gen. 26. 96, et une troupe 
de ses amis. Selon )0' autres, ñn. pr., 
Achusath, l'un de. ses amis, de ses 
compagnons. 

TON .ה‎ pr. m. Néh. 11. 43. 


FAN et אַחַזְיְהו‎ possession de Dieu) 
1° Ahasia, fils ₪ hab, roi d'Israel, 
1 Rois 22. "40. -- 9e Ahasia : fils de 
Joram, roi de Juda, 11 4 24. 


DYAN (leur bien}n. pr.m. 1 4. 6. 


IR (possession) n. pr * Gen. 26. 
26 (v. אנת‎ 2°). 
"OX n. pr. Eh, fils de Benjamin, 


Gen. 46. 21. 
"ANR patron. de nine II Sam. 23. 
28... 


. אחי‎ n.pr. m.4°1Chr, 5.18; 27.34. 


.. אחר 


tre né Gen. 57. 47 , Joseph alla après 
ses frères. — 2 Derrière, ensuite : 
ons rm Exod. 14. 5, derrière le 
moulin ; חר‎ sam Gen 99. et 
voici un bélier derrière (lui) ; das mt 
romgrèx Nomb. 49.7, et ensuite il en- 
trera dans le camp ; 2 אד‎ , plus souvent 
7 “ann, après cela, ensuite. —3° Conj. 
Après que: " "27 חר‎ Job 49. 7, après 
que Dieu eut dit ces paroles. Souvent 
avec gx : von non von nr Ez. 40. 
4 , après que la ville avait été frappés. 
’Plur. "ns, avec suff. “rs, Tom. 
4°Subst. (al Le derrière : "mn 23% amp 
mor 11 Sam. 2. 23, Abner le frappa 
avec le derrière dela lance, c.-à-d. avec 
le bois. (b Les descendants: pare Ps. 
49.14, et leurs descendants. 9 rép. 2 
adv., conj. Après, ensuite, après que, 
puisque : חודיע אָלהִים אוסף‎ mx Gen. 
41.39, puisque Dieu t'a fait connaitre 
(tout cela) : Bo חן‎ van צֶדם‎ raie Prov. 
28. 23, celui qui fait de la morale aux 
hommes trouvera grâce ensuite auprès 
x : celui qui 
fait de la morale aux hommes après 
moi, à mon exemple. “rw De derrière, 
d'auprès, derrière : דוד‎ sans 11 Sam. 
20. 2, (tous les Israélites se retirèrent) 
d'auprès de David, l'abandonnèrent ; 
IN מצְחָרָי‎ says Jér. 9.21,etcomme 
une gerbe derrière le moissonneur ; 
sons וצל‎ var > derrière. 


TN ad. (f. miam). Dernier : 3x 
צמרון‎ “ya ראשון‎ 8. 44.6, je suis le pre- 
mier et je suis le dernier; TR לדור‎ 
Ps. 48. 14, à la postérité; ir bib 
Prov. 31. 25, de l'avenir; vien pui 
Deut. 11.924, la mer d ‘Occident; la mer 
Méditerranée. Plur. wyinme les descen- 
dants : ours mat) על-יומץ‎ Job 8. 20, 
la postérité sera épouvantée de son 
sort; mnxn, nyinx à la fin, dans la 
suito ; תחיה פּצָחַרונֶח‎ ne II Sam. .2. 26, 
ce sera amer dans la suito. 


MIX .מ‎ pr. .מז‎ 1 Chr. 8. 1. 

. אַחַרְחַל‎ n. pr. m. I Chr. 4. 8. 

"OX chald. adj. (p. rx). Autre : 
מלכו. חרי‎ Dan. 2.39, un autre royaume. 


. d'eux: selon d'autres, "11% : 


purs לסאחָרים‎ 0 


20 אחי‎ 
chef de la lribu de Nephthali, Nomb. 
4. = 

(frère du matin}n. pr. IChr.‏ יש 
1.1 


vos (frère du chant) n. pr. I Rois 
4. 6 


(frère de la sottise) Ministre‏ ֶחִיפָל 
de David, complice d'Absalon, 11 Sam.‏ 
.12 .415 


n. pr. d'une ville. Jug. 1. 31.‏ אַחֶלָב 

“ons‏ לפנו : inferj. Plût au Ciel‏ אַחָלִי 
Ps. 119. 5, plût au Giel que mes‏ 29“ 
voies fussent réglées : “on 11 Rois 5. 3.‏ 

"NN ₪. pr. m. 1 Chr. 2. 31. 

f. Nom d'une pierre pré-‏ א ַחְלָמָה 
cieuse, l'améthyste, Exod. 98.‏ 

pr. Ahmetha, ca-‏ .מ chald.‏ אַחַמְּחָא 
pitale de la Médie, Esdr. 6. 2.‏ 


VOOR n. pr. m. 11 Sam. 23. 34. 


ON Kal. Tarder. Ex. unique : נְאָחַר‎ 


mas" Gen. 39. 8, j y ai séjourné jus- 
qu à maintenant. 


Pi. «ne, fut. «nm trans. etintrans. 


Tarder, différer, s 'attarder, arrêter: 


“om nnx Gen. 34. 19, le jeune homme 
ne tarda pas ; סכמ"‎ ve sure Jug. 5.28, 


pourquoi les pas (c: À-d. le passage de 


ses chariots) tardent-ils tant? =nxn לא‎ 
ללמ‎ Deut. 23.22, tu ne différeras pas 
de t'en acquitter; 
23. 30, à ceux qui s'attardent auprès 
du vin ; "nk mmnsmbn Gen. 24. 56, ne 
m'arrêtez pas, ne me retenez pas. 

Hiph.: soie mis (keri) 1] Sam, 
20. 5, il tarda au delà du temps (qu'il 
lui avait fixé). V. .יְחר‎ - 


OS adj. ) ]. noms, pl. צֶחָרִיס‎ . Min). 
Autre, étranger , suivant : ET חלום‎ 
Gen. 37. 9, un autre songe ; חְצחָרֶת‎ ro 
Gen. 17. 241, dans l’année suivante ; 
אָחָרִים‎ DUT on Deut. 11. 16, des dieux 
étrangers. 15+ seul : vura vs Ps. 46.4, 
ils s'empressent auprès des idoles, ou : 
ils leur offrent des présents (v. “vra). 


NOK prép. et adv. 1° Après : Sax arme 
Gen. 9. 28, après le déluge; soû on 


et‏ או 
hub II Sam. 18. 5, (agis) dou-‏ )2 
cement à l'égard du jeune homme.‏ 
Adj.:' es wwe «sm 05 et la‏ 


parole était douce à ton égard. ‘Selon 
d'autres, de tx». 


TN m. ‘Épines, buisson d’ épines : : 
Horn pps amas) Jug. 9. 44, 
tous les arbres dirent au buisson. . 


"ON הא .מ‎ ia Gen. 50. 
41, dans la grange הי‎ , | 


m. Fil, tissu : m9 pos Prov.‏ אטון 
tissu d'Égypte.‏ ,10 .7 


OO Fermer, boucher : vins mnpt אמט‎ 
Prov.17. 28, tel qui ferme ses lèvres pa- 
rattintelligent ; bn ook Is. 33.15, celui 
qui se bouche l'oreille; cou שמְפִים‎ “sion 
1 Rois 6. 4, Ez. 41. 16, des croisées 
voûtées et bouchées, c. 4 grillées. 

Hiph.: pe vom dan pyeriez Ps. 8. 
8, comme la sourde vipère qui se 
bouche l'oreille. 


TON Fermer. Ex. unique : TE) 
tre ְּאַר‎ “by Ps. 60..10, et que le puits 
ne ferme pas son ouverture sur moi 
6+. אצ‎ 9). > 

TON (lié ou muet) n. pr. m. 1° Esdr. 
9. 16. — 2° 2, 42. 

OX adj. Lié, ‘serré : dogs man שיש‎ 
Jug. 3. 15, un homme lié empêché, de 
58 main droite, c.-à-d. un gaucher. 
NS, MN ₪ אי‎ ado. Où : prie א חִבָּל‎ 
Gen. 4. 9, où est Abel ton frère ? rx 
תָאָנטים‎ Gen. 49.8, où sont les hommes? 
Avec suff.: mou Gen. 3. 9, où es-tu? 
fx Exod. 2. 20, où est-il? פס‎ Is. 49. 
12, où sont-ils? ny "à Lequel, quel : 
mon my “x Eccl. 11.6, lequel réussira, 
poussera ? run + D'où, de quel: ru0 אי‎ 
תבו‎ 1 Saw. 1. 3, d'où viens=tu ? "+ שר‎ 
עִם‎ ryg Jon. 4. 8, et de quel peuple! 
res retro w Jér. 8. 7, comment, ou 
par quelle raison, puis-je te pardonner 
cela ? 


(keri, comme re) Point : rt‏ אי 
x Prov. 31.4, et pour les princes‏ 53“ 
point de liqueur forte ; selon d'autres:‏ 
aux princes (il ne sied pas de deman-‏ 
der) où æst la liqueur forte (v. IV ®).‏ 


אחר 


sans‏ הנ : chald. prép. Après‏ מחרי 
Dan. 2. 29, après cela, après ce temps.‏ 

TAN chald. adv. Avec" : Dan. 4.6, 
jusqu'à la fin, .en dernier lieu. 


f. Fin, suite, extrémité, ave-‏ אַחָרִית 
nir (récompensé), rte reste :‏ 
Deut. 11. 12, (du com-‏ וד reg num‏ 
jusqu ‘à M fin de l'année ; :‏ ו 
dans la suite des‏ ,9 .9 .8 בְּאמָרִית הַגָטִם 
temps; D Ps. 139. 9, à l'ex-‏ 
trémité de la mer ou du couchant:‏ 
Prov.-23. 18, il est un‏ 2" צסדיש אֶחָרִית 
avenir, une récompense ; 2712 By]‏ 
sms Amos 9. 4, et leur postérité, je la‏ 
détruirai parle glaive ; ovins) Ez. 23.‏ 
et ce qui reste de toi (ton peuple).‏ ,25 
PNR chald. Même signif.‏ 
ואחרן 


na chald. adj. Un autre : sy 
“rx לא‎ Dan. 9. 11, et il n'en existe 
pas d'autre. 

הלכו ado. En arrière : tps‏ אַחרנּית 
Gen. 9. 23, ils marchèrent en arrière,‏ 
MON MEN)‏ אֶדלְבָּם אֶחרְנִית ; à reculons‏ 
leur cœur‏ ו Rois 18. 37, tu as‏ 1 
en arrière, tu as changé leurs senti-‏ 


ments. 
DST ON persan m. Les satrapes, 
Esth. 3. 42. 
אחתשררפנין‎ 1. Les satrapes : 
PRINT Dan. 3. 2. 
אֶחַשוֶר‎ ₪. pr. Ahasvéros, Assué- 


rus, roi de Pere, Esth. 1. 1; dune 
(cheth.) Esth. 10. 4. 


VON ₪. pr. m. 1 Chr. 4. 6. 
אַהַשְתְרְנִים‎ persan m. pl. Droma- 


111 


Esth. 8. 0.‏ יי 


POS (v. rm). 

vx (pl. ex) 4° Sorciers : + ודרש‎ 
ss מַאלִילִים‎ 8. 3, ils consul- 
teront leurs idoles et leurs sorciers. — 
2 Adv. Lentement, doucement : ms 

Rois 21.27, il marcha lentement ;‏ 1 אכ 
doucement‏ ן TOR DK Osée‏ אלכל 
וְאָס je lui ai donné de la nourriture, ou‏ 
(dem): je lui ai présenté de quoi man-‏ 
אֶתְנְחַלָה usb : *Qn>‏ לאט $er. Plus fréq.‏ 


+ != ד 


Gen. 33. 14, je suivrai doucement ; 


איל 


TON n. pr. .חז‎ .1* Gen. 
29 II Sam. 91. 4. 

TN 000. Où (v. x). = 

(haï) n. pr. m. Job;.en dehors‏ איזב 
du livre de Job. il n’est fait mention de‏ 
Job que dans Ez. 14. 14, 20,‏ 

TN n. pr. Izébel, femme d'Achab, 
fille d'un roi sidonien, 1 Rois 16. 31. 

NON ou TN adv. Où? (de“setrn): 
au mix Job 38, 19, où est la voie? 
(V. vers. 24.) .. 

“TN adv..et inter. Comment? ah! 
comme ! צֶמָרֶּ‎ 7e] Gen. 26. 9,etcom- 
ment (pourquoi) as-tu dit? Affirm.: 
“7 יפל‎ re Ruth. 8. 18, comment la 
‘chose se décidera ; ,5372 mate אי חי‎ 
Ps. 73.49, ah! comme ils ont été dé- 
vastés en un instant (abrév. de ro)! 

adv., plus fréq. interj. Com-‏ אִיכָה 
ment? ah! comme! "125 way mx Deut.‏ 
comment pourrai-je porter seul?‏ ,19 .4 
Affrm.: nor ovian ras mo Deut. 12.‏ 
de même que ces nations servent‏ ,30 
(leurs dieux); 73 ms nos Lam. 1.1,‏ 
ah! comme elle est assise solitaire !‏ 
non ras Cant. 4.7, où tu mènes pai-‏ 
Rois‏ זז p. M3"‏ אִיכח ? tre ton troupeau‏ 
où ? |‏ .6 

(forme redoublée de ns, ou‏ אִיכְכָה 
comp. de "x et 22) Comment : r33%‏ 
none) baux Esth. 8.6, comment pour-‏ 
rai-je voir? = | |‏ 

(pl. ebx). Cerf : son buy‏ .מז אַיל 
Ps. 42. 2, comme le cerf‏ עַל-אַפקִימָים 
soupire après les sources d'eau. Le‏ 
verbe au fém. par except. (v, ro).‏ 


Nm. (pl. tnbne el min). 1° Bélier : 
dun 5x] Gen. 48.9, et un bélier âgé 
de trois ans. — 2% Terme d'archit.:” 
nnerrbnx now ₪2. 41. 3, il mesura le 
jambago de la porte. | | 

SN m. Force. Ex. unique: "x "332 
bn Ps. 88. 5, comme un hemme,sans 
force (v. (אול‎ 

pl. why 15 Hommes puis-‏ .מז אִיל 
sants, grands : mia “ox Exod. 15. 415, .‏ 
les puissants de Moab. — £° Arbres‏ 


86: 94: — 


e אי‎ 
LR m. (pli vue, par 620600. x Ez. 
26.18). Terre bordée par la mer, côte, 
‘île : 4 ידמב‎ Is. 98. 6, habitants de la 
côte, des rivages ; vinn» אר‎ Jér. 47. 4, 
île de Caphtor; vpn tmnn 15. 66. 
49, les îles ou rivagès lointains. Rare- 
ment terre ferme, contrée : כְחָרוּת‎ "90 
לאירס‎ 18. 42. 45, je changerai leurs 
fleuves en terre ferme ; rar vx su Îs. 
20. 6, l'habitant de cette contrée. 
1[ אי‎ (pl, mx seul usité) Des ani- 
maux hurleurs : "nboèxa Eux my Is. 
13. ,99,.188 -hiboux (ou les chacals) 
mugiront dans ses palais (v. nes). 
| 11] אי‎ .interj. (pour vx). Malheur : 
vas Ds Eccl. 40. 16, malheur à toi, 
pays ! לר‎ wi Eccl. 4. 10, malheur à lui! 


Autre version 1. 
IV אי‎ adv. Point : "pos vb Job 22. 


80, ilsauve(même) celui qui n'estpoint 


innocent; selon d'autres : l'innocent 
sauve (toute)une contrée (v. I"); Rapn1 
א כָבוּד‎ 193 1 Sam. 4. 91, elle appela 
l'enfant : point de gloire, la gloire n'est 
plus ; selon d'autres : où est la gloire? 
TOI .מ‎ pr. ISam. 4.21 (v. IV). 
DN Haïr: mask nas Exod. 23. 
22, je haïrai ceux qui te haïssent. 
Part. six, f. rain haïssant ; subst. ad- 
versaire, ennemi : שאל איב אֶתדָּוְד‎ ra) 
[ Sam. 18..29, Saül haïssait David, 
était son ennemi ; "> איבי‎ Man 
Mich. 7. 8, ne te réjouis pas, toi, mon 
enremie. 
NON f. Haine : may man Gen. 3. 
45, j'établirai une haine (rac. =), 
TN m. Malheur, misère, ruine : 
בִיוּדאִידִי‎ syxonpn Ps. 18. 19, ils mob- 
sédent au jour de mon malhéur ; rx: 
נכון לצלעי‎ Job 18. 12, et la misère sèra 
prête à son côté (v. 5x); >> Tarn 
Job 31. 3, la ruine n'est-elle pas pour 
l'homme inique? omx nimx Job 0. 
42, les voies, de -leur -malheur (pour 
voies funestes)..  . :. —— 
MN f. Autour, oiseau de proie: 
his my anpro ולא‎ Job 28. 7, l'œil de 
l'autour ne l'a jamais aperçu. 


23 אין 

8001166 ; 429 now Prov. 20. 2, la ter. . 
reur du roi, c.-à-d. la terreur que le roi 
inspire ; «gx Job 33. 7, ma terreur, 
la terreur que j'inspire. Avec n parag. 
nos Exod. 18. 16. — Plur. miowet = 
אִימִים‎ 41° Terreurs, objets épouvanta- 
bles, idoles : re וְאָרמות‎ Ps. 55. 5, et 
les terreurs de la mort; 72% nu) Ps. 
88. 16, je porte tes terreurs ; Dana 
יתהללו‎ Jér. 50. 88, ils se rendent in- 
sensés par leur idoles. — 2° N. pr.: 


#3 as pou Deut. 2.40, les Éméen 


(ou les géants) y demeuraient. 
* DOWN Quand, Aboth. 


DN (const. x) 4° Subst. Un rien, le 
néant : 435 Ta “sm Ps. 39. 6, mon 
existence est comme un rien devant . 
toi; pu wars היה‎ Îs. 40. 23, qui 
change les princes en néant. — 2° 0. 
avec suff. "3x, "2%. Point, ne pas, non 
(comme &, avec cette différence que 
לא‎ se met devant 10 passé et le fui., et 
rx presque toujours devant le part. et 
les subst.); avec צִיך‎ on sous-entend un 
temps du verbe être : m3"% #1 Gen, 37. 
30, l'enfant n'y est plus ; me Lament. 


0 


5. 7, et ils ne sont plus ; בָּפור‎ pi" 


Gen. 37. 29, Joseph n'était plus dans. 


la citerne ; ואס-ארן מַתֶח- אָלְכִי‎ Gen. 30. 1, 


sinon que je meure. “> y% il n'est pas. 
à moi, pour : je n'ai pas; suivi de l'inf.. 
avec > : il n'est pas permis de : 35 7x 
Esth. 4. 2, il n'est pas permis de venir; 
tie rs Gen. 31.50, personne ; אין---בָּבֶר‎ 
Exod. 8. 11 ; roux mx 1 Rois 18. 43, 
rien. — 3° Sans : “900 rx Gen. 41. 49, 
sans nombre, innombrable. +3 Lors- 
qu'il n'y avait point, sans : בְּאיךְ-מתמוּת‎ 
Prov. 8. 24, lorsqu'il n'y avait point. 


. d'abimes; moin man ₪. 38. 44, sans | 


muraille. rx» Comme rien, pour rien, 
ils’en fallait de peu : "rés rom en Ps. 
13.2,encore un peu, et mes paseussent, 
été renversés. 7x2 À celui qui n'a pas: 
פמ‎ pu II Chr. 44.10, à celuiquiest sans, 
force. rx Il n'y a pas : evo rw 1. 
faute d'eau ; rep an Jér, 40, 6, il n'y. 
en 8 pas comme toi; agir rw Is. 5. 9, 
sans habitant ; 112 טארן‎ Jér. 30. 7, il 


איל 


puissants, chênes ou כי יכשף:1106ת61ז6‎ 
wwe 18. 1.29, carils seront honteux à 
cause des chênes (que vous aimiez). Lo 
sing. n'existe qué dans le n. pr. ארל טָארֶן‎ 
Gen. 14. 6, plaine ou chêne de Paran. 

NAN f. (de Pat, plur. mix, const. 
mix). Biche : rw nya recto II Sami. 
22. 34, ilrend mes pieds semblables à 
ceux des biches ; rmog nou “bn Gen. 
49. 21, Nephthali est-une biche lancée, 
ou un chêne élancé. 0/0 

TAN n. pr. 1* Ville de la tribu de 
Dan, Jos. 19. 42. —— 2° Ville de la tri- 
bu de Zabulon, Jug. 12. 12. 

TOR ni. pr. 1* D'une ville de la tribu 
de Dan, Jos. 19. 43. — 2° Elon Hé- 
téen, Gen. 26. 34. —3° Fils de Zabu- 
lon, Gen. 46. 14. — 4% Elon, juge, 
Jug. 12. 12. 

ילת pr. (v.‏ .א אילות 

אלד לכַַרַָד : f. (de im). Force‏ אָיָלּת 

28.99. 20, ma force (Dieu), viens 
ayec hâte à mon secours. | 
אִילֶס‎ terme d'archit. (pl. טילמּים‎ et 
mise). La corniche, le fronton, 2. 
40. 16, 22, 26. 0 

ON et אילְמָה‎ a. pr. Endroit ou éam- 
pèrent les Israélites en sortant de l'É- 
gypte, Exod. 15.97 (où il y avait12 fon- 
taines et 70 palmiers, v. x), 16. 1. 


1%%X chald. m. Arbre : my min Je 
Dan. 4. 7, un arbre au milieu de la 
terre (v. (לון‎ | | 


pr. Elath ou Eloth,‏ .א אילות 6 אִילַת 
ville des Iduméens conquise par David,‏ 
ns 2. 8, I Rois 9. 26 -  --‏ 
אולת DA F. (v. row). Biche : came‏ > 
אולת דור ; Prov. 8. 49, biche d'amour‏ 


- 
( - = vs 


Ps. 22. 4. biche de l'aurore. Nom d'un 


instrament ou d'un chant. : ':. ‘ 


adj. (f. rx). Terrible, épou-‏ אים 
mob ch 1180. 4. 7 il est‏ הוא : vantable‏ 
terrible et effroyable ; nan rx Cant.‏ 


6.4, terriblécomme des bandes armées.‘ 


PR f. Terreur, épouvante, frayeur : 


ny roën re rom :Gen. 15. 49, et 
voici une terreur gt une profonde ob- 


| אית 

Ez. 94. 17, tu ne iangeras pas le pain 
des parents, le repas envoyé par les 
parents à celui qui pleurait un mort ; 
unis איש‎ Jug. 7.. 14,.un Israélite ; 
plus fréq. + collectif, les Israélites, Jos. 
9..7. Joint à un autre-subst., celui-ci 
lui sert de qualificatif : Qu” a פיט‎ guer- 
rier ; 98 איש‎ un homme .inique ; . איש‎ 
דָּמִים‎ un homme sanguinairé ; יש חַסח‎ 
un homme colère. Avec nx et > l'un, 
l'autre (v. rx et 2): de du Le. 8. b, 
l'un contre l'autre. איש‎ Chacun, quel- 
que : ציש חָלמד‎ Gen. 40. 5, chacun son 
songe ; rade Gen. 15. 10, chaque 
morceau ; de même איש כָּלאיש‎ dx, 
איש ואיש‎ (V. han, vu et win). 

NÉ n. pr. Fils de Saül, I Sam. 
2.8 


n. pr. M. Chr. T 48.‏ ; איש הור 


(diminutif de uv). Peit‏ .מז אישון 
homme; la prunelle, parce qu'on s'y‏ 
Deut. 32. 40,‏ צפרשון 53 : voit en petit‏ 
comié la prunelle de son œil vid‏ 
v>ra Ps. 17. 8, comme la‘ prunelle,‏ 
ישן לרלוז fille de l'œil ; et 16 milieu:‏ 
Prov. 7. 9, au milieu, 0.-8-4 dans l'ob-‏ 
(keri‏ ון חש scurité de la nuit;‏ 
puxz) Prov. 20. 20, au milieu des té-‏ 
nèbres, dans d'épaisses ténèbres.‏ 


ni. pr. m..I Chr. 2. 48.‏ אישי 


* TION m. Entrée. Ex. unique : "sun 
חאיתון‎ (keri) Ez. 40. 15, la porte de 
l'entrée (v. mn). 

“ON chald.(dermx, hébr. #). Ilest, 
בְמלְכימֶך : 8 ץ [ג‎ na vx Dan. 5. 12,:il 
y a un homme dans ton royaume; 
לר‎ nnx il est à moi, j'ai, je possède (v. 
Esdr. 4,16). Sile sujet-est un pron.. . 
il s'ajoute à "x comme suffixe : rx 
tu es, “rinsx il est, אִיתַנָא‎ nous SOMMES, 
Jismsx vous êtes. יכנ‎ 

NN (Dieu est avec moi) n .ה‎ pr. 
Prov. 30.-4. :, 

(contrée de palmiers) s 2 “Pr:‏ אִיחַמַר 
Ithamar, fils d'Aaron, Exod. 6. 9. .‏ 

TVN adj.:et subst.. (rarement ra). 
Fort, solide, dur; force, impétuosité : 
חן קשתו‎ sgny Gen. 49. 24, son arc 


Dani‏ אישים 


אין 24 

n'y en aura pas-eu de semblable. -- 

4° Adv. Où, xo d'où : "72 mia: מאין‎ 

Ps. 121.4; d'où me viendra le secours? 
VX’ (pour an) Ex. unique : ְאן יש‎ 

vom nb I Sam. 21. 0 n Ù a-t-il pas 

là sous ta main ? | 
CN (ve gran). | 

* MON Défense, chose défendue : ולא‎ 

“ox Rituel, et non avec des choses 

défendues (v. (אֶסַר‎ . 


f. (rarement rm). Mesure 6‏ אִיפָה 


capacité : rw mp Prov. 20. 10, deux 
sortes de mesures ; אַיפָח שלְמח נְצָדֶק‎ Deut. 
95. 15, une mesure parfaite et juste. 


Où : nn mby Job 38. 4,‏ .₪80 אִיפֶה 
(lorsque j' j'ai jeté les fonde-‏ גו)-61815 où‏ 
ments de la terre)? Par except., com-‏ 
Jug. 8. 18, com-‏ אַיפח ment : vœu‏ 


ment, ou ; qui étaient les hommes (que = 


vous avez tués) ? 
אַיפוא‎ Donc, ainsi : "3 טח זאת אָיפוא‎ 


י 6% 


Prov. 6. 3, ais. donc ceci ‘mOn, ls, 


(v. niry).. porta me 6, 
LL) Nom du ge mois de l'année lu- 
naire, correspondant à avyril-mai.: * 
איש‎ m. (pl. oran, plus génér. bris, 
const. "gx et איש‎ 2). Homme, un 
homme, époux , mile : ריאי יָרָא‎ 


TS Ps. 449. 4, heureux l'homme qui 


craint Dieu ; הלאה‎ san) Gen. 3. 6, 

elle en donna aussi à son époux ; איש‎ 
ותד‎ Gen.7.2, mâle ct femelle. Quel- 
quefois (principal. au plur.) homme 
distingué, courageux : MEN הַלואדאיש‎ 
1 Sam. 26. 45, n'es-tu:pas מש‎ vaillant 
homme ? mx sr spyrmn il Sam. 4.9, 


prenez courage ct ‘soyez des hommes. 


opposé 0 0%, grand; opposé à la‏ איש 
Divinité, faible mortel :‏ 
Prov. 8. 4, [ je vous‏ אִקְרָא sp‏ לבנ אד 


appelle, vous grands, et ma voix (s'a- 
dresse aussi) aux fils de l'homme, aux 
petits ; פְּחַרָב לאדאִיש‎ was וְנָפַל‎ 15. 31.8, 


Aschur tombera par le glaive de celui 
qui n'est pas un faible mortel ; דוד‎ 2x 


1 Sam. 23, 3, les gens de David, ‘ses 
compagnons ; תַאֶלְחִיס‎ vx Deut. 83, 1, 


serviteur de Dieu; אָנשִים לא תאכל‎ en 


5 אכל 


veille; mars ass 16. 50. 49; ils sont 
cruels; max y2-rg Lam.'4. 3, la fille 
de mon peuple est devenue barbarc; 
tx on וְראש‎ Deut. 32. 38. et le poi- 
son violent, mortel, des basilics. 

+ PMR /. Cruauté, violence : rnrx 
rran Prov. 27. 4,18 violence de la colère. 
' אָכִילָה‎ f. Nourriture : now nn וכלה‎ 
התיא‎ 1 Rois 19. 8, il marcha fortifié 
par cette nourriture (v. -(אָכָל‎ | 


ON n. pr. Roi philistin, 1 Sam. 


24. 414. 


Manger, goûter, jouir, dévorer,‏ אֶכַל 
consumer, détruire ; avec l'acc., avec 2,‏ 
ְאִבּלְחָ. וְשְבְצְחָ : ל avec yo, rarem. avec‏ 
Deut. 11. 16, tu mangeras et tu seras‏ 
rassasié ; maiua box Kb] Job 21. 25, il‏ 
וִיאכְלו 199" 0247 ; n'a goûté aucun bien‏ 
Prov. 1.31, ilsjouiront du fruit de leur.‏ 
mybn II Sam. 2. 26, le‏ תאכל חָרָב voie;‏ 
üx)‏ אבְלַה ? glaive dévorera-t-il toujours‏ 
Job 15. 34, le feu consumera‏ אֶחַלָר-טְחָד 
les tentes de celui qui reçoit des dons‏ 
corrupteurs ; bvapn->2ny non] Deut.‏ 
tu’ détruiras tous les peuples;‏ ,7.46 
on 55x manger du pain, pour goûter‏ 
dela nourriture, faire un repas, et Amos‏ 
Osée 7.‏ וְאַכְּלוּ vivre; onapt-nx‏ ,42 .7 
וְאבַל "192 ; ils tuent leurs juges‏ ,1 
Eccl. 4. 8, il dévore sa 0081", 0.‏ 


joyeux ; רִצָא רקב‎ dr me Gen. 27. 30,* se consume, se ronge ; mélaph. : דבל‎ 


ny אֶתִיקים‎ Ez. 49. 8, car les colonnes 
en mangèrent une partie, c.-à-d. prirent 
de leur place (#2 pour 5x). 

= Niph. ‘Être: mangé, = pouvoir être 
mangé, être consumé : לאהתַאָכַלְטָה‎ nue 
Jér. 29. 17, (des figues) qui ne sont 
point mangées (tant elles sont mau- 
vaises) ; nozwm mn Lév. 11. 47, un 
animal qui peut être mangé, c.-à-d. 
dont il est permis de se nourrir (v. 
Zach. 9.4)" " ": 
! Pi. Dévorer, consumer: "dx w125xn Job 
20. 26, le feu le dévorera (מאפלהי.ק)‎ 
> Pou. Être. consumé , être dévoré : 
צְפָל‎ my mom Exod. 8. 2, le buisson 
n'était pas consumé ; voun an Is. 4. 
20. vous serez dévorés par le glaive. 

> Hiph. תְצָבִיל‎ (fut. ,אביל‎ inf. (מאַכִיל‎ 


DIN 


reste fort, litlér. est assis dans la force: 
אַיתֶן סושְבךּ‎ Nomb. 24. 21, ta demeure 
est solide ; de même yrw rm Jér. 49.49, 


demeure solide; nm" גור‎ Jér. 5. 15, 


peuple fort, puissant ; n°» >" Deut. 


91. 4, un-champ dur, aride; AN 
ss פגְדִים‎ Prov. 18..15, le chemin des 
perfides:est dur, difficile ; x נַחרוּת‎ 
258.74. 18, des fleuves impétueux ; se- 
lon d'autres : des fleuves qui coulent 
toujours; te? — bus sgx Exod. 14. 
97, la mer reprit son . impétuosité. 
Plur. Les puissants, les grands : וְאִיחנִים‎ 
. ריסל‎ Job 12. 19, il renverse les puis- 
sants ; Dre ירה‎ Rois 8. 9, du mois 
d'Ethanim, le septième mois de l'année, 
correspondant à septembre-octobre ; 
‘on à “6m Rit,, il se souviendra 
de son alliance avec les patriarches. 

1, )ו 10158.1 m.‏ .יזע .מ TN‏ 

AN conj. et adv. 1° Certes, oui, mais : 
prb mem 25. 58. 19, certesilestune 
récompense pour. le juste ; nb th אד‎ 
Gen. 44. 98, oui, sans doute, il a été 
déchiré ; לא באמ"‎ x Gen. 20.192, (elle 
était ma sœur, fille de mon père) mais 
pas.fille de-ma mère. — 2° Seulement, 
rien que, à peine: bye Exod. 10.17, 
seulement cette fois encore ; an Ps. 
39. 12, rien que vanité ; net x Deut. 
16. 15, rien que joyeux, entièrement 


à peine Jacob était-il sorti. 

n. pr. Ville bâtie par Nemrod,‏ אִכָּר 
Gen. 40.40.‏ 

adj. (rac. 513). Trompeur, per-‏ אַכְקָב. 
top “b.mann in Jér. 15. 18,‏ אָבְזֶב : fide‏ 
tu es pour moi comme une source trom-‏ 

euse (5m sous-entendu); 228 ‘123 
לְאַכְוָב לְסַלְכַּי ן רל‎ Mich. 1. 14, (je ren- 
ral les maisons d'Achsib perfides en- 
vers les rois d’lsrael (ou semblables à 
une source trompeuse). : : . 


MON ,קית‎ 4° Ville de la tribu de 


Juda, :108.-18. 44. — 2 Ville de la 
tribu d'Aser, Jos.:19.:29..+ - : 

“NON et “UN? adj. Hardi, cruel, bar- 
bare, violent : was " «rx Job 41: 
2, il n'est pas si‘intrépide:qu'il le ré: 


אל 
Gen. 18. 8, qu'il n’y ait point de que-‏ 
relle. Le verbo qui suit est presque‏ 
toujours.au futur; quelquefois le verbe:‏ 
אל 9 : faire, .agir, est sous-entendu‏ 
I Sam. 2. 24, (n'agissez) point ainsi,‏ 


-mes fils ; אס‎ 2-24 Gen. 19. 48, non, 


mon Seigneur, [6.%6 supplie-(n'agis 

point ainsi). Subst.: "ha לאל‎ vym Job 

24. 25, et qui réduira ma parole à rien, 

à néant? rro-bs rat 777 Prov. 12. 

28, et (dans) le chemin frayé (n'est) 

point la mort, ou : est l'immortalité, 
ל‎ chald. Même signif. , 

N (pl. (אֶלִים‎ Force, pouvoir, héros, 
Dieu. Gette deïnière ‘acception est la 
plus générale : sn 5xb-0s Gén. 31.29, 
ma main a le pouvoir (de vous faire du 
mal); «ina dx 15. 9. 5, héros puissant; 
גורם‎ du a aronms ₪7. 81. 11, je les li- 
vrerai dans la main ‘du puissant, du 
héros des nations, c.-à-d. de Nebucha- 
donozor; sos wo Gen. 14. 18, au Dieu 
suprême ; ox rm Exod. 15, 2,ilest mon 
s. 80. 41, des cèdres 
de Dieu, c.-à-d. les plus hauts ; כּחִרְרֶיד‎ 


_bx Ps. 86.7, comme les montagnes de 


Dieu, très élevées ; ve "2 Ps. 29. 1, 
fils des dieux, grands, princes ; "2% לַאֶל‎ 
Exod. 84. 14, et "1 x Ps. 81. 10, un 
dieu étranger, une idole. : ro 
. אל‎ pron. Ceux-ci : turn לַאנשים‎ Gen. 
19. 8, à ces hommes; xp 10 אל‎ 
I Chr. 20. 8, ceux-ci naquirent à Ra- 
pha (v. nèx). 

prép. (presque toujours suivi d’un‏ אֶל 
makkeph, constr. poét. "x, avec suff.‏ 
TON, DR, DONDN, DITOR, CCD.‏ ,72 ,0 
Ez. 34.14, 206). icèx Ps. 9. 5).‏ אלרחם 
Après les verbes qui indiquent le‏ 1° 
mouvement, 18 direction, soit du corps,‏ 
soit de l'esprit : à, vers, dans, en, sur,‏ 
rmegx Gen. 2. 22, il‏ צֶלההְצָדֶם : contre‏ 
ATP ADN‏ פָנָדו l'amena à Adam; “5x‏ 
Is. B8. 2, Ezéchias‏ מקיר נותפלל “be‏ 
tourna sa: face vers le mur et invoqua‏ 
Dieu ; nanm-by nest Gen. 6. 48, tu vien-‏ 
dras dans l'arche ; via-by wgx Lam. 4.‏ 
nous avons mis notre espoir en un‏ ,17 


peuple ; ‘rcro-on snubon-re 3 1 Sam, 


. Dieu; ארזראָל‎ 


26 אכל‎ 
Faire manger, donner à manger, nour- 
rir, faire jouir, dévorer : mx enbr-my. 
“ann von הָאָכַלְמר‎ Exod.. 16. 32, le 
pain que jc.vous ai fait manger dans 
le désert; an נחלת רקב‎ qmbonm Is. 
58. 14, je te ferai jouir de l'héritage 


de Jacob ton père ; >"2n» Ez. 21.33,. 


(pour >=) pour dévorer ; אוביל‎ 0 


11. 4, je (leur) ai donné de la nourri- 


ture (pour אַאָכִיל‎ . | 

928 chald. (fut. sw). Même signif. 
Mélaph.:  אידותר‎ «3 קרציחון‎ ax Dan. 
3. 8, ils mangèrent les morceaux de 
la chair des Juifs, c.-à-d. ils les ca- 
lomnièrent (v. y-P). -% 
/ .מז אקָ‎ Nourriture, manger, provi- 
sion, proie : n22x-b2-rx1 Gen. 44. 14, 
שי ף‎ leur nourriture ; >3kn ry Ruth 

. 14, au temps du manger; -r& ויקצצו‎ 
5k-bp Gen. 41. 35, ils assembleront 
toutes les provisions ; 55h27 רטוש‎ - 
Job 9. 26, comme un sigle qui fond 
sur sa proie. | 

Ra n. pr. m. Prov. 30. 1. 

nm tb‏ לְצְכְלָח. : f. Nourriture‏ אָכְכֶה 
Gen.1.29, (cela)sera votre nourriture.‏ 

12 adv. et conj. Vraiment, certes, 
mais, cependant : mn Dipag יש יר‎ 9% 
Gen. 28. 46, certes Dieu est en cet en- 
droit ; קול‎ nyow 2x Ps. 31. 93, mais tu 
as entendu ma voix (suppliante); צכן‎ 
ina רגת-חיא‎ Job 32. 8, cependant 
c'est l'esprit dans l'homme. | 

F2 Forcer. Ex. unique : roy ביכ‎ 
פיתו‎ Prov. 16. 26, car sa bouche le 
force (au travail). | 0/0/95 

m. Poids. Ex. unique : by 93%)‏ אֶכָף 
Job 33. 7, mon poids ne pèsera‏ 22“ 
pas trop sur toi ; selon d'autres : ma‏ 
oo‏ .חי main, COMME‏ 

TON m. Cultivateur, laboureur: "2x 
tros Jér. B1. 23, le laboureur et sa 
paire 66 bœufs ; אִכָרים ,)כ‎ (v. =). 
. SD .מ‎ pr. d'une ville de la tribu 
050, 23, . | 

Ne point,‏ . (לא .ץ) particulenégat.‏ אל. 
Gen. 16. 1,‏ אַל-מִירָא אַבְרֶם : ne pas‏ 
אנא Abram, ne crains point ; rave rm‏ 


7 אלו 


tu as maudit, tu as fait des impréca- 


tions.—2° Gémir : nonay “2x Joel 1. 8, 
gémis comme une vierge. | 
Hiph. Faire prêter un serment, ad- 
jurer : לְמָאָלהו‎ 1 Rois 8. 31, pour le 
faire jurer; byn-n שאל‎ bu 1 Sam. 
14.24, Saül adjura le peuple. > fut. 
apoc. nds (pour rom), "7 
אֶלָה‎ f. (pl. (אֶלת‎ . 1° Serment, impré- 
cation, malédiction 000" נָא אֶלֶח‎ IN 
Gen. 26. 28, qu'il y ait un serment 
entre nous ; פיד טָלָא‎ nn Ps. 10. 7, sa 
bouche est pleine de malédictions ; | 
up) nous לשאל‎ Job 31.30, pour de- 
mander sa mort par des imprécations. 
—%° Synonyme de rm" Alliance, chose 
jurée, promise : ריר אלמי‎ mag 723 
énèw Deut. 29. 44, pour te faire en- 
trer dans l'alliance de l'Éternel ton 
Dieu et dans son pacte. >» Mon ser- 
ment, serment qui m'a été prêté : mp 
"nono Gen. 24. 41, tu serais dégagé de 
la promesse que tu m'as faite; זבְאיס‎ 
nowa Néh. 10. 30, ils prétèrent ser- 
ment; אתו בְּצְלַח‎ wav] Ez. 17. 13, il lui 
fit prêter serment. | / 
אלה‎ f. (v. vin). Chêne. Ex. unique: 
réwm mm Jos. 24. 26, sous le chêne. 
אֶלָה‎ f.Térébinthe ou chêne: nn nm 
Gen. 35. 4, sous 16 térébinthe (v. La). 
F?N chald. we (pl.ynièx, héb. mix). 
Dieu, Divinité : צֶחָרֶן‎ mox לָא אִיתִי‎ Dan. 
8. 29, il n'y a point d'autre Dieu ; 
וְכַסְפָא‎ nor לְאלְחַי‎ ang Dan. 5. ils 
glorifiaient des dieux d'or et d'argent: 
לְבַרִדאְלְחִין‎ Dan. 3.25, à un fils de Dieu, 
à un ange. 9 
ok pron. démonst: pl. (der, v. x). 
Ceux-ci, celles-ci; ceux-là, celles-là. 
DIN (v. .של‎ > | | 
אלו‎ 60816. Voici : mate. m7 nb אלו‎ 
₪ 2. 31, et voici une grande statue. . 
VX conj. Si: wap לַעַבְדִיס וְלשפָחות‎ aka 
Esth. 7. 4, etsi nous avions été vendus 
comme esclaves et commé servantes. 
NON ₪ Dieu, Divinité : mix וושש‎ 
ww» Deut. 32. 46, il abandonne Île: 
Dieu qui l'a tréé ; "23 rx Dan. 14: 39. 


אלא 
il frappa le Philistin au front;‏ ,49 .17 
Gen. 4. 8, Caïn 0‏ ויק קין abs‏ אחיו 
הננ אל leva contre son frère Abel;‏ 
nn Jér. 50. 31, me voici contre toi‏ 
criminel. — 2°. Après les verbes qui‏ 
n'indiquent pas le mouvement : à, sur;‏ 
en, dans, parmi, avec, jusqu'à, près‏ 
on‏ ישבים : de, de, au sujet de, d'après‏ 
viré 1 Rois 43. 20, ils étaient as-‏ 
sis à la table ; rmypn-s myprn- Exod.‏ 
d'une extrémité à l'autre ; vivo‏ ,28 .26 
Nomb. 50. 15, d'un jour à l’au-‏ אֶלדיים 
cr 1 Same 17.8,‏ עמְדִים re ; Vire‏ 
les Philistins étaient placés sur la mon-‏ 
tagne ; > sxynn Gen. 6. 6, il fut‏ 
attristé en son cœur; pan 2x)‏ 
Deut. 23. 25, tu n'en mettras pas dans‏ 
arm 1 Sam. 10. 29,‏ אֶלחַפָּלִים ton sac;‏ 
il était caché près des bagages; ny‏ 
rap 0332 Lam. 3. 41, élevons notre‏ 
2 אֶלההַשְמָיט cœur avec nos mains;‏ 
nopwo Jér. 51. 9, sa condamnation a‏ 
touché jusqu'aux cieux, c.-à-d. a été‏ 
grande ; 5p-by tnt mon Osée 9.‏ 
ne te réjouis pas, Israel, jusqu'à‏ ,1 
l'allégresse ; «sub "ni map Gen. 49.‏ 
enterrez-moi près de mes pères ;‏ ,29 
Gen. 20. 2, Abra-‏ וַיאָמָר אַבְרָחָס mag‏ 
ham dit de Sara (elle est ma sœur);‏ 
"9x Jos. 15. 13, d'après l'ordre de‏ 
précède quelquefois d'autres‏ אל Dieu.‏ 
prépositions sans rien ajouter au sens:‏ 
“rm x derrière moi; rrm 5x sous ;‏ 


noi אל‎ en face ; אֶל מִבִּית‎ à l'intérieur; | 


pre אל‎ au dehors ; ya >x entre. 
NON n. pr: m. I Rois 4. 18. 
* אֶלָא‎ Seulement : max אֶלָא‎ Rituel, 
que toi seulement. = 00 
אֶלְגְבִיש‎ m. Gréle: toujours précédé 
de 5x Ez. 13.114,18. בוה‎ 
אַלְגוּמִים‎ Bois de corail צ)‎  םיִנְלַ(‎ 
אִלְרָר‎ (celui que Dieu aime) n. pr. m. 
Nomb. 41.26... .. 
ְלְְעה‎ n. pr. m. Gen. 95.4, Eldaah, 
fils de Midian, י00‎ 
אֶלֶה‎ intrans. (de 5w). 1° Jurer, mau- 
dire : wa re Osée 4. 2, jurer (faus- 
sement)etmentir ; אָלִית‎ a Jug. 47.9, 


אלי. 


d'autres : comme un agneau apprivoisé, 
rendu docile (v. tx et tx). 
Kn. pr. Station dans le désert, 

Nomb..33. 13. . 

(Présent de Dieu) n. pr. m.‏ אֶלְזָבָד 
Chr. 2‏ 1 

inusité. ‘Corrompre, per-‏ - אֶלַח 
vertir. Niph. Être corrompu, être per-‏ 
verti : mx vins Ps. 44. 3, ensemble‏ 
ils sont pervertis.‏ 

HN?N (grâce de Dieu }-n. pr. .ה‎ 
1] Sam. 23. 24. 


(dont Dieu est le père) n.‏ אֶלִיאָב 
Eliab, fils de Helon, chef 4 la‏ 4° .מז 
tribu de Zabulon , Nomb. À. 9.‏ 
Frère de David, I Sam. 16. 6.‏ 2° 
I Chr. 16.5. . |‏ 4° 

(Dieu est ma force) ₪. pr. m.‏ אֶלִיאֶל 
I Chr. 11, 46. — 2° 5. 24.‏ 4° 
.20 89% 

NAN" אֶל‎ Dieu lui est venu) n. pr. 
m. 1 Chr. 2 

: אֶלִידֶד‎ Dieu l'aime) n. pr. Elidad, 
fils de Chislon, chef de Benjamin 
Nomb. 34. 21. 


PR (Dieu le connatt) n. pr. m. 
je Fils de David, 11 Sam. 5. 15. — 
2 I Rois 11. 23. 

חלו האלה חְמִיטח : Queue‏ ] אַלְיָה 
Lév. 3. 9, sa graisse (savoir) la queue‏ 
entière, ou : la graisse de la brebis et‏ 
la queue entière. .‏ 

(dont l'Éternel est le‏ אַלְיָהו et‏ אַלְיָה 
Dieu}n. pr. 1 Élie le prophète, I Rois‏ 
I Chr. 8. 27. — 8° Esdr.‏ 2° — .1 .17 


10. 21. 

(dont ilest le Dieu) n. pr. m.‏ אלהו 
I Chr. 26. 7.'‏ 

n. pr. 4° Élihou, 7 de Ba-‏ אָלִיהוּא 


rachel, ami: ‘de Job, Job 39. 2. — 
95 ] Sam. 4. 4. 

(mes yeux sont dirigés vers‏ אל יהועיני 
Dieu) n. pr. m. Esdr. 8. 4.‏ 

DYPON n.pr.m. Même signif. I Chr. 
3. 23, et plusieurs autres. 

(Dieu le cache) n. pr. m.‏ אֶַתְכָא 

II Sam. 23. 32. 


אלו 1 


un dieu étranger. Usité principalement 
en poésie, pour désigner le vrai Dieu, 
avec suff. : iron) in זה‎ Hab. 1. 44, sa 
force, il l'attribue à son Dieu (v. in). 


, 21. אלחִיס‎ const. "x, avec 80/1. "bn 


mn. 4° Dieu (renfermant toutes les 
forces, tous les attributs), dieux, juges, 
anges : חוא‎ pvp canin Jos. 94. 49, il 
est un Dieu saint ; מִצְרִיִם‎ “nn Exod. 
19. 12; les divinités de l'Égypte ; “ge 
own jy Exod. 22. 8, celui que les 
juges condamneront ; צנ אִמַרְפִּי אֶלְחַיס‎ 
bnx Ps. 89. 6, j'avais dit: Vous êtes des 
anges. Avec l'art. : bon le Dieu, le 
vrai Dieu ; הִאֶלחִים‎ mu רר‎ “> Deut. 4. 55 
tar l'Éternel est le (vrai) Dieu ; bnèx 73 

pl. our «22 comme אָלִים‎ 3) Gen. 
6. 2, Job 1. 6, fils de Dieu, les anges; 


dre Deut: 33.1, l'homme divin,‏ הַאָלחִים 


titre donné à. Moïse ; Néh. 12. 94, א‎ 
David ; 1 Sam. 2. דפ‎ il désigne pro- 
phète en général ; Jug. 13.6, ange.— 
2° adj. Divin, grand, excellent : נשיא‎ 
אֶלְחִיס‎ Gen. 93. 6, un grand prince ; 
אֶלְחַים‎ “3 montagne de Dieu, c.-à-d. 
très fertile ou très élevée ; Enr sn 
Ps. 05. 10, ruisseau bienfaisant. 


sn. Le sixième mois de l'année,‏ לול 
corresp. à août-seplembre, Néh. 6. 45.‏ 

MIN cheth., Jér. 4 1 4 (keri 5x). 
Vanité, gottise. 


non Plaine : מִמְרָא‎ ben Gen. 13.18, 
dans les plaines de Mamré ; אלון מִּענָנים‎ 
Jug. 9. 37, la plaine, des magiciens. 
Suivant d'autres : chênes (v. 5x). 

m. Chêne : m3 vx Gen. 35. 8,‏ אלון 
des pleurs.‏ 61606 


TN n. pr. m. I Chr. 4. 87. 


Cm Nm 1° Ami, conseiller, mattre, 
prince : צָלהמבטתף‎ Mich. 7. 8, ne 
mettez pas votre confiance en votre ami ; 
y mx Ps. 55. 14, mon conseiller 
et mon ami; mx “292 אלוף‎ Jér. 3. 4, tu 
es le maître de ma jeunesse ; 2h אלו‎ 
Gen. 36. 18, prince Themon. —9Tau- 
reau : 0200 אַלוּפִיכו‎ Ps, 144. 14, nos 
taureaux sont chargés de graisse ; 
אָלום‎ w522 Jér. 11. 19, comme l'agneau 
et. le taureau (pour (ואלום‎ ; selon 


29 אלם | 


de la mer, Ez. 27. 7. 

(Dieu est son secours) n. pr.‏ אָלִישוּע 
Fils de David, 1] Sam. 8. 18. : ” :‏ 

(Dieu lé récompensera)n. pr.‏ טִלְיָשִיב 
m. 1 Chr. 3. 24, et plusieurs autres.‏ 

(Dieu l'exauce)‘n. pr. m.‏ אֶלִישָסע 
Elisama, fils d'Amihud, chef d'Eph-‏ 4° 
raim, Nomb. 1. 10. — ₪ Plusieurs‏ 
autres.‏ 


Gen. 10.4. — 2% D'une province près | 


(Dieu e est son salut) n. 4 |‏ אָלִישַע 


Le prophète 111866, 11 Rois 2. 1. 
אלִישָפָט‎ Dieu le juge) n. pre וז‎ 
II Chr. 23::1 . 


לית n. Dr. Le même que‏ אלְיָחָה 


| אֶלָך‎ chald. pron. 0-01 Dan. 
8. 12. 


interj. Malheur ! toujours avec‏ אַלְלִי 
Job 10. + malheur à moi!’‏ לי 


Kul inusité. Niph. Être ou de-‏ אֶלס 
venir muet, se taire : mobx Is. 53. 7,‏ 
Ps. 31.‏ מאלמכת שְפְתִיטְתָר elle se tait;‏ 
qu ‘elles deviennent mueltes ces‏ ,19 
lèvres mensongères.‏ 

> Pi. Lier : צִנְחטו נִאָלסִים אלמי‎ Gen, 


87. 7; nous étions à lier des gerbes. 
אֶלֶם‎ adj. Muet : מִדַבְּרון‎ pry אַלֶס‎ Den 


Ps. 88. 2, la justice selon laquelle vous 
devriez parlér est-elle muette? Selon 
d'autres, poure“sx: vous hommes forts, 
ou : bien que vous parliez fortement de 
justice ; selon d'autres : hommes assem- 
blés, de vx Pi., liés, unis; אֶלֶם‎ rois 
רחקים‎ Ps. 86.1, sur la colomba muette 
au milieu des étrangers , nom d'un air; 
selon d'autres : sur l'oppression des 
forts dans l'exil. 

D2N adj. Muet : tx bre Exod. 
4. 11, qui rend muet; ca CE 15. 
6 0 ‘chiens muets. 

(pour um) Mais, Job 17. 10.‏ א 

₪- אלמג‎ im. pl. Bois rare, 1 Rois 10, 
41; par transpos., אַלְגוּמִים‎ 11 Chr. 2. 1, 
bois de corail. 

THON n. pr. M. Almodad, fils de 
Joktan, Gen. 0. 26. | 


TON .f, Gerbe : uv Gen.31.7, des” | 


VON 
PANON n: pr. m. I Rois 4. 3. 


m. Vanité, néant, idolâtrie,‏ אָלִיל 
ungsn arte Ps. 96. 5,‏ אֶלִילִים : idole‏ 
tous les dieux des nations sont des‏ 
PA Job‏ אלל vanités, des idoles ; b2kp‏ 
vous êtes tous.des 0 de‏ ,4 :13 
bop) Jér. 14. 14,‏ וְאֶלִיל ; néant, inutiles‏ 
et divination et idolâtrie.‏ 


70 N (Dieu est son roi}n. pr. m. 
beau-père de Ruth, Ruth 4. 2. 


TON 6 ל‎ chald. pron. pl. Ceux- “is 
Dan, 2. 44, 6. 7. 


ADN (Dieu l'ugmente) n. pr. M. 
4° Eliasaph, fils de 06006[ chef de 
Gad, Nomb. 1. 14. — 2° Fils de Lael, 
8. 24. | 


(Dieu est son secours) n. pr.‏ אלִיעזֶר 
Éliézer, serviteur d'Abraham, Gen.‏ 4° 
Fils de Moïse, Exod. 18. 4.‏ %—.2 .15 
Et plusieurs autres.‏ 

pr. m. 4° Eliam, père de‏ .מ אָלִיעַס 
Bathscba, Il Sam. 11. 3, -- 2°23. 4.‏ 

DO n. pr. 1* Eliphaz, 15 
Gen. 36. 4. -- 9° Eliphaz, ani de Job, 
Job 2. 11. | 

DEN (que Dieu juge) n. pr. m. 
1 Chr. 11. 85. 

 ּהַלָפיִלָא‎ )6 Dieu distingue) .מ‎ pr. 
m. 1 Chr. 15. 18. 


(Dieu est son refuge) n. pr.‏ אָלִיפָלְט 

m. 4° 1Chr. 3. 6. — 211 Sam. 23. 34. 

MY?N (Dieu est son rocher) n. pr. 

m. Élizur, fils de Sedéur, chef de la 
tribu de Ruben, Nomb. 1. 8. 


' אֶלִיצְפָך‎ (Dieu le protége), ne pr. m. 
4° Nomb. 8. 80. — 2° 34. 2 


n. pr. m..Il Sam. 3 95. -‏ אֶלִיקא 


D'P'?N (que Dieu relève) n. pr. m. 
151] Rois 18. 18.— 2° Eliakim, fils du 
roi Josias (v. .(רחויקים‎ — 3° Eliakim, 
prêtre, 665. 4. 

 עַבָשיִלֶא‎ (dont le serment est Dieu) 
n. pr. Elisaba, fille d' Aminadab, femme 
d’Aaron, Exod. 6. 23. 


n. pr. 4° Elisa, fils de Javan,‏ אֶלִישָה 


אלק 


n. pr. Ville 3‏ אֶלַעלָה et‏ טִלְעלַא 
tribu de Ruben, Nomb. 32. 3.‏ 

(que Dieu a créé) n. pr. M.‏ אֶלְעָשָה 
Chr. 2. 39.— 2° Jér. 29. 3.‏ 4°1 

Apprendre; s'accoutumer : “7‏ אֶלף 
non Prov. 22. 95, pour que tu‏ ארחתו 
ne t'habitues pas à 808 voies. . : =‏ 

Pr. Enseigner, instruire : אל‎ 
Job ו‎ 
se y יאלם‎ Job 16. 5, ton iniquité in- 
struit ta bouche, ou : ta bouche ensei- 
gne, proclame, ton iniquité reg 1} 

Job 35. 414, il nous instruit parles‏ א 
animaux de la terre (tie pour rw).‏ 

Hiph.. Produire des milliers : צאוננו‎ 
מָאָלִיפות‎ Ps.444. 13, nos brebisen pro- 
duisent des milliers (v. .(אָלַם‎ = 
> אֶלף‎ m, 4°. Gros: bétail (plur. seul 
usité) : 0% “29 200). 28.5, la portée 
de ton bétail; וְאַלָפִים כל‎ mix Ps. 8. 8, 
tout le menu et le gros bétail (v.r&%). 
— 2° Nom de nomb. Mille: brome "poux 
Mich. 6. 7, à des miliers de béliers ; 
אַלְטָרם‎ deux mille ; ewnèx no six mille ; 
on wo cent mille. — 3°.#: Groupe 
d'hommes, famille: bn "Te ראשי אָלְפִד‎ 
Nomb. 1. 46, ce sont les chefs des fa- 
milles d'Israel ; myzoz dm ox Jug. 6. 
45, ma famille est la plus pauvre de 
celles de Manassé ; "pen nn m5 
nm Mich. 8. 4, trop faible pour.être 
(compté) parmi les familles de Juda. — 
4° N. pr. Ville de la tribu de Benjamin, 
Jos. 18. 28. | 

chald. Mille, Dan. 5. 1.‏ אלף et‏ אֶלָף 

...חק .תח אֶלְפָלֶט 

YEN (œuvre de Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 8. 41. 0 

Kal inusité. Pi. Ex. unique :‏ אלץ 
Jug. 16. 16, elle le tourmen-‏ ותאלצדעי 
tait, l'importunait (v. y). =‏ 

n. pr. Exod. 6. 22, le même‏ אֶלְצְפֶן 
que prb 1°.‏ 

un‏ אַלקוּס Ex. unique : ‘ay‏ אַלְקוּם 
Prov. 30. 34, ot un roi auquel rien ou‏ 
:קז 6 אל personne ne résiste ; comp. de‏ 
selon d'autres : et un roi entouré de‏ 


son peuple (v. ep). 


0  טלא‎ 


gerbes; vnisèx nos Ps. 190. 6, celui 
qui porte ses gerbes. = 


. 


. אֶלְמָלָא‎ (pour לא‎ tx) ל אלו‎ , sil 


n'y avait. point. . … :, 
. אִלְמֶלְךּ‎ n pr. Ville de la tribu d'Aser, 
Jos. 19. 26. . 
: אַלְמֶן‎ m. Veuf : טְאֶלחִיו‎ -- baston לאדאלסן‎ 
Jér.. 51, 5, Israel. n'est point veuf de 
son Dieu (Diewne l’a pointabandonné). 

.47 .15 כול ואלטן : m. Veuvage‏ אלמן 
privation d'enfants et veuvage.‏ ,9 
mm‏ (שיבם f. Veuve : nbgèx‏ אַלְמֶנָה ז 
Exod. 22. 23, et vos femmes devien-‏ 
dront veuves ; rar rwobn II Sam. 20,‏ 
veuves du vivant de leurs maris;‏ ,8 
métaph.., d'un étatsans gouvernement :‏ 
je ne serai‏ ,8 .47 .15 לא nrobn aux‏ 
point veuve, c.-à-d. sans roi.‏ 
f. pl. (pourniemw). Palais:‏ אַלְמְגות JE‏ 
Is. 18. 99, dans ses palais ;‏ פְּאֶלסנותין 
vnioox sas Ez. 19. 7, il connut ses‏ 
palais, ou : ses veuves (v. 37).‏ 
f. Veuvage : rnwdx vas Gen.‏ אַלְמָנוּת . 
les vêtements de son veuvage;‏ ,14 .38 
mélaph.: rex menrr Is. 54. 4, la‏ 
honte de ton veuvage, c.-à-d. de ton‏ 
exil. |‏ 

Un tel, un certain; toujours‏ .מז אַלְמנִי 
1 .ג)טת שִבַח-פח we‏ אַלְפנִי : ַלַנֶר 800 \ 
אלהמקום פָּלנִי 302%“ viens ici toi un tel;‏ 
Sam. 24. 3, vers un certain endroit.‏ 1 
Le (v. vs) Ceux-ci.‏ 

(Dicu sa grâce) n. pr. m.‏ אֶלְנְעַס 
I Chr. 41. 46. |‏ 
1N39N (que Dieu a donné) n. pr. m.‏ ' 
Rois 94. 8.‏ ]1 


n. pr. d'une province, Gen.‏ אֶלָסָר 
| 44.1 


n:pr. m. 1 Chr. 7. 24.‏ אֶלְעַר 

npon (que Dieu revêt) n. pr. m. 
1 Chr. 7. 20. | 

(Dieu est l'objet de ma louan-‏ אֶלְעוזי 
ge) n. pr. m. I Chr. 12. 6.‏ 

(que Dieu protége) n. pr. m.‏ אֶלְעְזר 
Elazar, grand pontife, fils d'Aaron,‏ 15 
Exod. 6. 23. — 2 Plusieurs autres.‏ 


11 אמה 
verront pas le pays, sous-entendu je‏ 
remous‏ ונז jurc. Simple négat.:‏ 


Jug. 5. 8, on ne voyait ni bouclier ni 
lance ; דור‎  רודל‎ on) Prov. 27.24, 
et la couronne n'est pas. pour toutes 
les générations. 

4° [nterrog. Si, est-ce que? mre-ox 
rm “re 11 Rois 4. 2, (allez deman er) 
1 je relèverai de cette maladie ; הפה‎ 
אַבָנִם פחר‎ Job 6. 12, est-ce que ma force 
est comme celle des pierres ? Quelque- 
fois avec ₪: “à עזֶרְתִי‎ ve own Job. 6.18, 
est-ce qu ln ya plus de secours pour 
moi en moi-même? Après une inter- 
rogalion, ou : אמח אבְלְצָרִיט‎ wèn Jos. 
5. 43, es-tu pour nous ou pour nos 
ennemis ? Kd-DN לי הר דַּרְכו‎ Gen. 
24. 91, (pour savoir) si Dieu a fait 
prospérer sa voie ou non.  : 


"128 Estimer : nirax “939 nan bn: 
Aboth, ne donne pas souvent la dime 
par estimation. | 


MON f. (pl. mire). Servante : rotin 
Anon-ns Exod.: 2. 5, elle envoya sa 
servante ; selon d'autres : “elle étendit 
son bras Cv. mx); none man, 
[ Sam. 1. 11, n'oublie pas ta ser- 
vante (ne m'oublie pas), v. "27; 
ox Exod. 23. 12, le fils de. ta 501- 
vante, ton csclave. 


MEN f. 4° Coudée, mesure : ₪ 
תִּצְמתדאיש‎ mans misx 2606. 3, 44, 
largeur était de quatre coudées d° après 
la coudée (ordinaire) d'un homme ; 
bmx deux coudées ; nan שלש‎ trois 
coudées, ou max 5398 quatre 00110605 ; 
fig.: qoxa nus mp .ז6 בָּא‎ 51. 43, ta fin 
est venue, la mesure de tes rapines(est 
pleine). — 2°. Colonne, fondement. 
Ex. unique : bogn אמות‎ am Is 6. 4, 
les colonnes des seuils furent ébran- 
lées ; man ao 11 Sam. 8. 4 (v. sn). 


MEN .מ‎ pr. d'une colline surle che- 
min ‘de Guébon, II Sam. 2. 24. 


RS chald. (pl. rx). Coudée, Dan. 


DEN ] Terreur (v. ro). 
MEN f (pl. seul usité). Peuple, 


אלק 
NIPPN que Dieu 8 créé) n. pr. M‏ 


1°Exod. 6, 24. --- 9* Pere de Samuel, 
1 393. Plusieurs autres. 


 ישקלֶא‎ nom patron. Le prophète 
Nahum d Elkosch, Elcès, ou l'Elkosite, 
.חגא‎ 


> אָלְוּלֶר‎ (v. bin). 


et PMR ₪. 4 Ville de la‏ אֶלְתקא 
tribu de Dan, Jos. 19. 43, 21. 23.‏ 


TPAÈR n. pr. Ville de la tribu de 
Juda, Jos. 18. 59. 


ON f. (avec suff. tax, plur. nm). 
4° Mère, aïeule, bienfaitrice : man הוא‎ 
“r>p 0x Gen. 3. 20, elle fut la mère 
de tout ce qui vit; xt vx "n9P% 
Jug. 5. 7, jusqu'à ce que je me sois 
levée, moi, mère en Israel. — 2° Capi- 
tale, ville principale : xs וְאָם‎ vs 
11 Sam. 20. 19, une ville, une mère, 
une ville principale, en Israel ; van 0x 
Ez. 21. 26, mère du chemin, endroit 
où la route se bifurque. 


ON conj. 6) 000 1* 81, quand même, 
quoique, où : 527 npry-ox Lév. 26. 
8, si vous suivez mes commandements ; 

serons Nomb. 22. 18, quand‏ לק 
למיס même Balak me donnerait:‏ 
Nah. 1. 12, 8 soient‏ וְכַּן ביס 
puissants et nombreux.‏ 

ox 162606 : Ou, ou; soit, ou: חמה‎ 
אַסדאיש‎ 0. 49. 13, que ce soit un 
animal ou un homme ; Vpgg-ue T7 "OR 
Jos. 22. 22, si c'est par rébellion ou 
par désobéissance ; 5 "228 TON PRE" 
Ps. 81. 9, Israel, ah! si tu voulais 
m'écouter | ti 

2% Quand, lorsque, cerles, mais : 
MSI NPD כעללת‎ Is. 24. 18, comme 
des grappes quand la vendange cst 
terminée ; חִַיבָל‎ mm-ow1 Nomb. 86. 4, 
et lorsque viendra le jubilé; אם‎ 9 — 

;)2 אם gx y jusqu'à ce que (v.‏ אס 
Prov. 3, 34, certes,‏ אְבדללְצִים הוא rs‏ 
il se raille des railleurs.‏ 

35 Négat. Non, ne pas (formule de 
serment).: אַכזב‎ MES Ps. 89.:86, je 
ne-manquerai point de fidélité à David ; 


Vague בדירא‎ Nomb. 44. 23, ils ne 


אמן 
il est tout puissant. Le plus ‘Youvent‏ 
Is. 40. 26 (v. yex). .‏ לח suivi de‏ 

TOR .מו‎ Sommet : gx ראש‎ Is. 17, 
6, 8 la pointe du sommet (de [ arbre); 
הַחרָש וְהָאָמִיר‎ mauty2 15. 17. 9, comme 
l'abandon de la” forêt et du sommet 


(de 18 colline). Selon d'autres : branche, 
arbre. 


ON Être abattu , languir:  Kal seu- 
lement au part: לבה‎ roon ro Ez. 16. 
30, comme ton cœur est janguissant. 

Pou. ben Etre fané, flétri; être 
abattu, languir, être désolé : 122 אלל‎ 
»oex vo» maps רמל‎ Nah. 1. 4, FBasen 
et Carmel sont flétris, el les, fleurs du 
Liban 50 fanent; yurros oi GR 


15. 24. 4, ils sont abattus les chefs’ 


peuple de ce pays; ב‎ 29i1"2p 20) 
0566 4. 8, tous ceux qui rt 
sont désolés. 

708 adj. Faible, impuissant: הַוּחוּדִים‎ | 
הַאַמְלָלִים‎ Néh. 3. 34, ces Juifs affaiblis. 


DDN' .ה‎ pr. Ville de la tribu de Juda, 
Jos. 15. 25. … ., 


TON 1* Élever : : bin “by חִאֶמְנִים‎ Lam. 
4. 5, ceux qui étaient élevés sur du 
pourpre. Part. act. אמך‎ ) ]. rogk) Celui 
ou celle qui élève, qui a soin d'un 
enfant : prnne John we nez Nomb. 
11. 19, comme 16 nourricier porte l'en- 
fant ; ומתי-לו לַאמְנֶת‎ Ruth 4. 16, elle 
(Noémi) devint sa ‘garde (elle prit soin 
de l'enfant de Ruth). — 2 Étre fidèle, 
part. passif Tes, pl. vom les fidèles : 
M AY) DOTON Ps. 31.24, Dieu protége 
ceux qui sont fidèles ; “Yon MOD) בי‎ 
bon 11 Sam. 20. 19, je suis parmi 
les paisibles et fidèles en Israel. 
= Niph. Etre porté, élevé; être 80- 
lide, ferme; être stable, être durable : 
FJQNN er ובנמרה‎ 18. 60. 4, et tes filles 
seront portées (ou élevées) sur le bras, 

0.-8-0. avec soin, tendrement ; "nur 
Ta Dies roxpnn 18. 22.28, le clou en- 
foncé dans un endroit solide ; "2 TONI 
Il Sam. 7. 46; et ta maison sera stable ; 
וְנִצְמָנִיס‎ 027 bn miroxs  תלדַּג מפות‎ 
Dout.. 28. 89, des plaies grandes et 
opiniâtres, des maladies dangereuses 


אמח 2% 


tribu .ץ)‎ ta) : mien ראש‎ Nomb. ל‎ 


chef des. tribus ; Dar טפהותו‎ Ps. 
447. 1, peuples, louez-le tous. 


"AN chald. (pl. vax'et Ra). Même 


signif., Dan. 3. 4,7, Esdr. 4. 40. 
ITON m. Pupille : vies ‘a nn 
Prov. 8. 30, j'étais auprès de lui sa 


pupille, j'étais élevée auprès de lui. 

Selon d'autres : j'étais artisan , archi- 
tecte, auprès de lui (v. yex, (אטן‎ 

IL TON (pour yen) Foule, multitude, 
Jér. 52. 45; peut-être aussi 46. 25: 

multitude de No.‏ אֶמון מְגַא 


n. pr. m. {° Amon, roi de‏ אֶמוןזזן 
Juda, fils de Manassé, 11 Rois 21.48.‏ 
Divinité égyptienne, Jér. 46. 25‏ 2° — 
et Jiaxmë). — 8° Plusieurs‏ אמון 11 (v.‏ 
personnages , 1 Rois 22. 26, Néh,‏ 
.89 .7 


TOR m. (pl. oren). Fidélité,‏ ₪ אָמון 
foi : 02 pars 03 Deut 32. 20, des‏ 
a point de fidélité :‏ 'ת enfants’ en qui il‏ 
vx — "5 Prov. 20. 6, 13.‏ — איש אָמוּנִים 
un homme, un messager,‏ ,5 .47,74 
un témoin de fidélité, sur qui on peut‏ 
compter (v. Tax).‏ 

f. (pl. nbrox). Fermeté, con-‏ אָמוּנָה 
stance, fidélité, vérité, probité(loyau-‏ 
Exod. 47. 12, ses‏ וְַחַר רָדָיו té) : myro‏ 
mains ‘gardèrent la fermeté, restèrent‏ 


fermes ; mm ro) pr Hab. 2. 4, et. 


le juste vit par ‘sa constance ; MIN אל"‎ 
Deut. 39. 4, un Dieu fidèle ; הַאָּמוּנֶח‎ max 
Jér. 1. 98, la vérité est perdue : ; FANOR 
ד"ְטמְקים‎ Ps. 86. 6, ta vérité éclate 
jusque dansles nuées ; איש אַמוכית‎ Prov. 
28. 20, un homme de probité. 

pion (fort, vaillant), n. pr. Amos, 
père du prophète 13816, Is. 1. 4. 

* אמוץ‎ m. Dureté, violence : הלב‎ yrax2 
Rituel, par la dureté du cœur (v. yen). 

“ON n. pr. m. Ésdr. 2. 81. 

DDR (v. van). 

= אַמִינון‎ (pour sen) .מ‎ pr. Fils de Da- 
vid, 11 San. 13. 0. 

n2b-0x‏ אמיץ adj. Fort, puissant:‏ אמיץ 
ren Job 9. 19, s'il s'agitde orce, voici,‏ 


33 אמץ 
צנחט f. 1° Alliance : nygx en‏ אִפָנָה 
Néh. 40. 4, nous contractons une al-‏ 
Mon‏ עַלחַשורְרִים lance. — 9° Salaire:‏ 
Néb. 41.93, et un salaire fixe pour les‏ 
chantres, ou : une surveillance devait‏ 
être exercée sur les chantres. — 3° n‏ 
pr. d'un fleuve, 11 Rois 5. 12. —‏ 
n. pr. d'une montagne, Gant. 4. 8.‏ 4° 


JON = Linteau. Ex. unique : ni 
ump צִפָּה‎ un ו‎ IT Rois 18. 1 
et le linteaux qu chias avait cou- 
verts (d'or). 

TON 5] Éducation, tutelle : פּאַטָר‎ 
אתו‎ mooxs non Esth. 2. 20, comme 
lorsqu’ elle était sous sa tutelle. -- 
2° adv. En vérité: “nine moi Gen. 
20. 12, aussi en vérité Celle est) ma 
sœur. ! 


: JUDN (fidèle) n. pr., fils atné de Da- 
vid, 1] Sam. 3. 2. 


OJON adv. Sûrement, certes, en vé- 
rité : 22 "ns tion Job 9. 2, certes, 
je sais qu'il en est ainsi ; יר‎ non 5. 
37. 18, 11 051 vrai, 0 Éternel! בי‎ Jo 
Job. 12. 9, ilest sûr, il est vrai que 
). res). 

Même sign., toujours avec‏ . 0/0 אֶמֶנֶס 
une interrogat. : ox man Gen. 18.13,‏ 
tours‏ לא אגכל 722 ? est-ce qu'en vérité‏ 
Nomb. 22. 37, est-ce qu'en vérité je‏ 
ne puis pas t'honorer?‏ 


VON (fut. ya) Être fort, être cou- 
rageux, vaincre : “yaorxon " Ps, 442. 
7, car ils sont plus forts que moi; pr 
ya Jos. 1.7, sois ferme et courageux ; 


nm 3 sons 11 Chr. 13. 48, les en- 


fants de Juda : vainquirent. | 

Pi. Affermir, fortifier, inspirer du 
courage, soutenir, consolider, avec לב‎ 
endurcir : yann פרפות‎ ED Job 4. 4, 
tu as affermi les genoux chancelants ; 
ל‎ nxax vu Ps: 80. 18, l'homme 
que tu as fortifié. pour toi (que. tu t'es 
choisi) ; "5-07 vsyaxx, Job 16. 5, je 
vous encouragerais par .mes paroles : 4 
ודי‎ 1 Chr. 94. 13, ils consolidèrent 
(la maison de Dieu); ל‎ bre yaun לא‎ 
2606. 18. 7, tu n'endurciras pas ton 


3 


JDN 

et persévérantes, incurables. — 2° Être 
fidèle, être confiant: היא‎ Tan) n"g"b22 
Nomb. 19. 7, il est fidèle dans toute 
ma maison; woun בי לא‎ Is. 7. 9, car 
vous n'avez pas de confiance, de’ foi ; 
selon d'autres: vous n'aurez point de 
stabilité ; 0% npt «oo Job 12. 20, 
il Ote la parole à ceux qui ontconfiance ; 
selon d'autres : à ceux qui savent parler 
(de tx) ; רואל רוּחו‎ room ולא‎ Ps. 718.8, 
son espritn'a pas étéconfant en Dieu. — 
3° Étre vérifié, se réaliser : no" אנכ‎ 
Gen. 42. 20, vos paroles seront re- 
connues vraies ; 7237 x yat 1 Rois 8. 
26, puisse ta promesse ‘se réaliser. : 

Hip .ה‎ ya Avoir confiance, être 
assuré, croire; quelquefoissans régime, 
le plus souvent suivi de 3, », ou de "2: 
va jam Gen. 15. 6, il eut confiance en 
Dieu ; TA לא מְאָמִין‎ Deut. 28. 66, tu 
neseras passûr de ta vie: רָבָר‎ 222 Pons NE 
Prov.14.15, le sot croit à toute parole ; 
טוּפָר‎ pp jou ולא‎ Job 39.24, il ne 
croit point que c'est le son de la 
trompette ; selon d'autres : il ne reste 
pas immobile, car (il entend) la trom- 
pete; comme au Niph. 


TON Hiph. Aller à droite. Ex.‏ זז 
unique : wonn “» Is 30. 21, lorsque‏ 
vous voudrez aller à droite. 7e p. 72°.‏ 


TON chald. Aph. rn avec 3 Avoir 
confiance : בַּאלָחָה‎ ve די‎ Dan. 6. 24, 
parce qu'il avait mis sa confiance en 
Dieu. Part. pass. Ce qui est certain, 
vrai : ver Dan. 2. 46, et son 
interprétation est vraie. 


TON m. Artisan : os רדר‎ niyyo Cant. 


דד 


7. 9, œuvre des mains de l'artisan. 

TAN .4* adj. Vrai: von פָּאלחַי‎ 18. 65. 
16, par le vrai Dieu. — 9"/000. d'af- 
firmation. Certainement, ainsi soit-il, 
amen : יי‎ nyss 7 Ton Jér. 98. 6, amiens, 
puisse Dieu agir ainsi; yen au 
tout le peuple répondra amen Àlafin 
de plusieurs psaumes: rex) Tex. 


TN מז‎ Fidélité. vérité. Ex.' unique : 


roi roma 18. 26. 4, (tes desseins s'ac- 
Complissent) avec fidélité, avec vérité. 


אמר 

Niph. Être dit, être appelé: ימר‎ 
2x3 Nomb. 23. 93, il sera dit à Jacob : 
"os “exe Dan. 8. 26, (et la vision) qui 
t'a été dite, communiquée ; לו‎ vœu vip 
Is. 4. 3, il sera appelé saint; יְאמר‎ 
impers., on dit, il est dit; לפמר‎ 
Gen. 10. 9, c'est pourquoi on dit. . 

Hiph. Faire qu’on autre dise: 
האר‎ tu as fait dire (promettre) à 


Dieu :. 18, et 


3m" Deut. 26.17, 
l'Éterne ls "fait promettre. Suivant 
d'autres: gloriferos choisir (v. Hithp.). 

Hithp. S'enorgueillir. Ex. unique : 
De “ra רתרו‎ Ps. 94. 4, tous les 
artisans d'iniquités s'enorgueillissent. 

"ON chald. ) ₪1 מאמר./ת? ,ראמר.‎ , ao). 
Dire, ordonner: ox yo on Dan.7.1, 
il en dit les principaux points ; “rt 
לת‎ row Dan, 2 2. 46, il ordonna de lui 
offrir, etc. . 


VON .מז‎ (avec suff. re , plur. אמְרִים‎ 
6. ra). Parole, ordre : rot “res Prov. 
22. 21, les paroles de vérité; "Lara 
שא‎ 94. 16, paroles, ordres de Dieu : 
PRO וסחלת אמרו‎ 00 20. 29, et l'héritage 
que lui aura été ordonné, assigné par 
Dieu, ou: אמרו‎ pour les paroles, dis- 
cours de lui (l'impie). 


TN chald. m. (pl. אמרין‎ ( Agneau : 
rxo sax ques 2501. 6. 17, quatre cents 
agneaux. 

TOR .מ‎ pr. .מז‎ Jér. 20. 1. 


" אמָר‎ m. Langage, parole, cantique, 
ordre, dessein : bave Ps.19. 
4, ce n'est pas un langage , ce ne sont 
pas des paroles ; ok “os Ps. 77. 9, 

l'ordre est-il arrêté (pour toutes les gé- 
nérations)? + epn "ok-nim Job 22. 
28, et; lorsque tu as arrêté un dessein, 
il Saccompli Cv. 27); >; 4 


MER f. (pl. rest). Parole : טמ שמ‎ 
non Ps. 47. 6, écoute ma parole ; 
סהרות‎ Niro רל‎ rrivon Ps. 12. 7, les pa- 
roles de Dieu sont des paroles. pures. 

MON f. Parole : inox 9 Lament. 
2.47,ila accompli sa parole. 

TON ‘n."coll. Les Amorrhéens, pèu- 
plade ‘de Chanaan, Gen. 14.13. - 


אמץ 34 


cœur; ראי בייט"‎ 8. 44. 14, il 
s'est choisi un bois fort parmi les arbres 
de la forêt, ou: il affermit, élève, etc. 

Hiph. S'affermir: +25 yo Ps.27. 
44, et que ton cœur s'affermisse. 

> Hithp. 1°8’empresser vivement, être 
fermement résolu : לעלות בּמַרכָבָה‎ 
1 015 19. 48, il s'empressa de monter 
dans son char; היא‎ roro Ruth 4. 
48, qu'elle était fermement résolue. — 
2° Vaincre : cry «oem 1] Chr. 
13. 7, ils vainquirent Roboam (v. 

מוסים : adj. Brun. Ex. ‘unique‏ אמק 
cite orne Zach. 6. 3, 7, des chevaux‏ 
tachetés et bruns (v. pen ). Selon‏ 
d'autres: vigoureux, de va. _:‏ 


PEN m. Force : יסים‎ on 
Job 17. 9, et celui dontles mains sont 
pures augmentera de force. 


rœce‏ לד : f. Force, soutien‏ אַמְצָה 
“ag Zach. 12. 5, les habitants‏ 
de Jérusalem seront pour moi un sou-‏ 


ten. 
gg (men fort) n. pr. m. 1 Chr. 


pr.‏ ית : (Dieu est sa force)‏ אמצ" 
Amasia fils de Joas, roi de Juda,‏ יו 
Il Rois 19. 99 ; se 14. 4. —‏ 
Amasia prêtre, Âmos 1. 40. —‏ 2° 
Plusieurs autres. 7‏ 3° 


TON (fut. יאמר‎ , “mm ct main, inf. 
אמור‎ , TON, TOND, (לאמר‎ Dire, parler, 
ordonner ; quelquefois penser. La per- 
sonne à laquelle ou dont on parle prend 
אֶל‎ et .ל‎ Part. “aus qui est dit, qui 
est appelé, Mich. 2: 7: Par x ויאמַר קדן‎ 
Gen. 4. 8, Caïn dit à Abel: הי‎ EN פה‎ 
ainsi a parlé l'Éternel ; אמַר‎ roue הלְהַרְגנר‎ 
Exod. 2. 14, penses-tu me tuer ? "Ton 
2222? Ps. 4. 5, pensez en votre cœur: 
ִהָבַיא‎ ot Esth. 4. 47,:il ordonna 
d' amener ; og דעל‎ vos) 11 Chr. 24. 
8, le roi ordonna et ils firent (ou que 
l'on fit). Avec 16 rég. dir. : ולחם טָמַר לו‎ 
1 Rois 11. 18, il ordonna de la nour- 
riture pour lui, 1 lui fournit la nour- 
riture. 


36 אנח 
Ou du. fut. : = xt «ex Gen. 50. 17, do‏ 


grâce, pardonne (lec orime de tes frères) 
Quelquefois rx p.nne.. 


: 2 chald. Fruit (v. ו | | ב‎ 


LUN Gémir : פַתְחַיתָ‎ Da ww Is. 3. 
26, ses portes gémiront, et seront en 
deuil Cv. vi). | 


Il אָנָה‎ Kal inusité. Pi. mx ‘Faire à ar- 
river, amener : m5 mix וְהאַלחים‎ Exod. 
91. 13, entre la main duquel Dieù l’a 
amené, l'a fait tomber. Pou. Étroamiené, 
survenir, arriver: ny אל‎ rune Ps. 
91. 10, aucun malheur ne t'arrivera : : 
bn pra לאדרְאָעָה‎ Prov.'12. 21; au- 
cun malheur ne survient au juste. Ur 

Hithp. Chercher une occasion {rune 
+ חוא‎ ÎL' Rois 8.7, il cherche un pré- 
texte, une occasion. contre moi | pour 
me nuire... ot 


; EN ado. Où? (v. כ‎ 
"NX chald. Moi Cv. - 


"MN snterj. De grâce (ame). 
. 338 Nous, Jér. 42. 6 (Keri os). 


“TN m., rat f., chiald. Eux, ces : חר‎ 
von מִלְבָיָא‎ Dan. 2.44, de 008 


m. L'homme ‘(rarement un‏ אָנש': 
homme), le vulgaire, 10 mortel, 10 mé-‏ 
chant ; plus poét. que b7x : die‏ 
HD Ps. 8. B, qu'est-ce que l'homme‏ 
pour mériter que: tu te souviennes de‏ 
non Ps. 58. 14, mais‏ אנוש lui? “py2‏ 
toi un homme dont" j'avais fait mon égal;‏ 
tin war Is. 8. 1, avec un burin du‏ 
vulgaire, avec un ‘burin ordinaire,‏ 

c.-à-d. (écris) en caractères connus ; 
Mar ירעו גורֶם אנוש‎ 8:0. 21, que les peu- 
ples sachent qu'ils ne 5ont.que des mor- 
tels ; Won “px Ps. 80. 9, l'homme, 
le méchant, veut” mé: dévorer. Plur. 
אַנָשִים‎ CONS. Mu .(איש..ץ)‎ - = 1 © 77 
. n. pr. Enos, fils de: Seth, petit- 
fils וי‎ Gen. 4. 26.- 

MAX Æal inusité (v. - - Gé: 
mir, soupirer, avec 74 ou 53: =" 1ron" 
niasng Ps Exod. 2.23, les enfants 
d'Israel: &émirent à cause ‘du travail ; 


Ms | ב‎ 


אמר 


"VON (éloquent) ₪: pr. .הז‎ 1 0.0. 4. 


MER et מַמַּרְיָהו‎ (promis de Dieu) 
n. pr. de plusieurs, Cbr.; הא כ‎ 
Sop 


Anrsphel roi de Se-‏ יזח אַמְרְפָל 
near, Gen. 14::1‏ 

VEN ₪10. et sub: Hier, la nuit pas- 
sée, nuit : מש‎ “rw 11 Rois 9. 26, j'ai 
vu hier; “xt “ox. Gen. 31. 99, la 
nuit passée il m'a dit; rides ris אמש‎ 
Job 30. 8, nuit de la destruction et de 
la désolation. 


> אֶמֶת‎ = (p. rggà de ya). Vérité, fdé- 
lité, probité, sûreté : באמ‎ var Ps. 
25, 6, fais-moi marcher dans ta vérité 
קנה‎ He Prov. ‘23. 23, achète la vérité; 
TR) TON NES NS) Gen. 41. 29,.et si 
tu veux exercer envers go ₪ 7 
fidélité ; .ו ד לום‎ 
paroles “de paix הד‎ d'amitié; 
אָמַת‎ eu -Exod. 18. 21, des hommes 
(di intégrité) intègres ; ro) שלום‎ nor 
“3 15. 89. 8, car il y aura en mes jours 
paix et sûreté ; ra אות‎ Jos. 2, 13, un 
signe sûr, certain, - . . 


DB f. (pl. const. אמתחות‎ ra). Sac : 
“RS ren Gen. 42. 28, le voici dans 
mon sac. 

| PR (sincère) s 2 pre père du pro- 
phète Jonas, Jon: 1. 

PSN chald. fém.: ְאַמִמָנִי‎ Dan. 7. 1 
(une bête) forte, ou épouvantable. | 

TN (de ra)ado. 00 7 ge plus‏ ו6 א 
jusqu'à‏ ער rx‏ , בד אֶן : fréq. raxo d'où‏ 
Sam. 10. 14, où‏ 1 אֶן הלמ 7 quand‏ 
allez-vous? 3-%x nas ai Gen: 37.30,‏ 
max ici 64:18 ;‏ ןו et moi pù.irai-je.‏ 
Rois 2.86, tu ne‏ 1 רְלארְתצא מע hs nas‏ 
sortiras'.pas de.Jà (pour aller ni d'un‏ 
וב ו הא côté ni de l’autre, .. fe‏ 


. אן‎ CG. TR) בס יז‎ | 
MIN chald: pl. fréq. han x pron. Moi 1 
mx ירע‎ Dan. 28; jesais.” ב‎ 


ah À 


snterj.. Ah! je. te ‘supplie, de‏ אֶגָא 
,34 .32 .0800 א Hif gi‏ ; 21606 
pu ce” peuple ‘a commis un grand‏ 
Plus général.’ suivi de l'impér.‏ :6 


SON 


sage, . face ; “rinxs y נְפַל‎ Dan. 2. 46, 
il se jeta sur sa face 0 DD héb. , 


f., nom d'un oiseau impur, le‏ אַנְפָה 
héron ou le perroquet, Lévit. 414: 19.‏ 

fut. pau (v.rux,.pan, pis et Pis)‏ טנק 
Gémir, pousser des plaintes, soupirer :‏ 

or pus אַרְצה‎ ban Jér. 51. et dans 

0 le pays 8 "blessés gémiront. 

Niph. Même sens : 04 pan Ez. 94. 
47, ה‎ en silence. 


f. const. rpau. 4° Gémisse- 
nee soupir : np) 2 Mal. 2. 18, 
pleurs et gémissements.—2° Nom d'un 
animal impur : npxxm Lévit. 11. 30, 
le hérisson ou une espèce de lézard. 


. SN Être souffrant, être incurable, 
douloureux : MÈuN Ps. 69. 21, et je 
suis souffrant, (selon d’autres, de Wa) ; 
nus “pm et ma plaie est douloureuse; 
“AT UN Job 84. 6° ma flèche, c.-à-d. 
ma plaie, est incurable : bon 2 2py 
nan win Jér. 17. 9, le cœur est perverti 
plus que toutes choses, et il estmalade, 

c.-à-d. méchant. Mélaph. don יום‎ Jér. 
ו‎ 16, jour malheureux = 

Niph. was 11 Sam. 12: 45,.et'il 
tomba malade. 2 . 


VAN chald. Homme: אש‎ “29 Dan. 
1. 43,. comme un fils de l'homme, un 
mortel ; pl. אניס‎ 4. 14... . 
אַנְתה.‎ et as cheld. ,pron. pers: Tu, 
toi. … 

NON .מ‎ pr, Asa, fils d'Abiam, roi 
de Juda, 1 Rois 15. 8. 

VON m. Vase, pot: שמ‎ vos Il Rois 
4. 2,.un pot d'huile. : 

JDN m. Accident, malheur : nm ולא‎ 
fon Exod. 21. 99, sans qu'il y ‘ait eu 
d'accident, c.-à-d. de mort; אָסון‎ rap: 
Gen. 48. 88, siun malheur lui arrivait. 

MON plur. אַסוּרים‎ Liens, chaînes : 
ren yon Eccl. 7. 26, ses mains sont 
des chaînes ;. הָאָסוּר‎ ma Jér. 87. 45, 
prison (rac. "0n). 

VOX chald. “Chate : re הי‎ se 
Dan. 4. 12, et avec une chaîne de fer. 


. אָסיף‎ m. Récolte, temps de [8 .16- 


36 אנח‎ 
נִמְּכָתֶח אָגֶ"‎ "9 19300 Lament. 1. 24, ils ont 
entendu que je soupire. 

NX f. (pl. rrimx). Gémissement, 
soupir : "Mrs mins “Lament. 1. 22, 
nombreux sont mes soupirs. 

* VIN pron. pers. pl. 1° pers. Nous. 
Quelquefois wrs . 


NITUN et MAIN chald. Nous. 


7 Yet avec pause 3X pron. pers. Je, 
moi, comme “six . Quelquefois, je suis : 
“à mx je suis l'Éternel. 


YJN m. et f. Des vaisseaux, une flotte: 
אֶנֶי חַירָם‎ 1 Rois 10. 41, la flotte de Hi- 
ram : urg-nx Is. 33. 94, vaisseaux à 
rames (y. nu ). 

MAN f. Gémissement : nexn nom 
nex Is. 29. 2, il y aura soupir € et 1 gé- 
missement (v. x). 


ON f. Vaisseau ; plur. mix: non 
תרשיש‎ nug Jon. 1. 8, un vaisseau qui 
allait à Tarsis. 


DYYIN ) gémissement du peuple) .מ‎ 
pr. m:, 1 Chr. 7. 19. 


me m. Plomb, sonde : px moins 
x Amos 7. 7, (le Seigneur était 
לא‎ sur un mur tiré au cordeau, 

et cout sa main (il tenait) une sonde ; 
x vo mm vers. 8, voici je mets la 


sonde (dans mon peuple), c c.-à-d. de le 
jugerai avec sévérité. 
HN pron. pers. Je, moi. | 
DN (v. vi). - - - "7 
ON Forcer, contraindre ‘: אין אנס‎ 


> .מו‎ 1. 8, nul ne forçait (à boire). 


* אנָס‎ Rituel, m.: vies בְּאנָס‎ par con- 
trainte ou de plein gré. 

DK chald.: לאָנס לָךָ‎ vs bot Dan. 7 
0, qu'aucun secret ne te fait "violence, 
ne te coûte de peines pour le pénétrer. 

MAX fut. run (souffler, aspirer, v. ox 
de là) S'irriter, se fâcher ; aveca contre 
quelqu'un : "3 non Îs. 12. 1, tu as été 
irrité contre moi. 

Hithp.Méême sens." אנח‎ "9-03 Deut. 
4.37, aussi contre moi l'Éternels'irrita. 


FAN chald. ) 1. seul usité 9x). Vi- 


s1‏ אסף 


chera derrière toi, fermera ta marche 
(v. Pi. 2°), ou : : 3. 

Niph. 1° S'assembler, être accueilli: 
Don bp אַמַר רִאֶסְפו‎ 19Gen. 29.8, jusqu'à 
ce que tousles troupeaux soient assem- 
blés; ve צַרדחַאָסף‎ Nomb.12.15, jusqu'a 
ce que ‘Miriam fût accueillie (reçue dans 
le camp, après la guérison de sa lèpre) ; 
tay-n non Gen. 49. 29 ; אֶלאָבוּחָיו‎ Jug. 
2. 40, être réuni à son peuple, auprès 
de ses pères, c.-à-d. mourir. Et seul : 
box jh Nomb. 20. 26, et Aaron 


sera réuni (à ses pères). — 2 Se reti- 


rer, disparaître, cesser, périr : my 
יְאֶספוּן‎ Do Ps. 104. 29, le soleil uit, 
ils se retirent; 45n"s wow Jér.47.6, 
(glaive,) retire-toi dans ton fourreau ; 
bons לא‎ pra 15. 60. 20, ta lune ne 
cessera pas d'éclairer ; ba טמְחַת‎ EE 
Jér.48.33, la joie etl'allégresse cessent; 
ons וְנְסדְּגי חַיָס‎ Osée 4. 3, et 108 pois- 
sons de la mer périront aussi. — 
3° Être enseveli : wow לא‎ Jér. 8.9, ils 
ne seront point ensevelis; np שיר‎ 
hons ולא‎ Job 27..49, riche il se couche 
(devient malade) et n'est point enseveli, 
ou: il ne meurt pas (riche). 

Pi. 4° Amasser, accueillir : סו‎ 
יאכלו‎ Is. 62. 9, ceux qui l'amassent 
le mangeront ; nn וְצִין איש אותם‎ 
Jug. 19. 16, personne "ne les accueil- 
lait dans sa maison. — 2° Former l'ar- 
rière- garde : roma ryxo Nomb. 
10. 28, formant l'arrière-garde de tous 


an 


les camps ; canons Is. 9. 
13, et le Dieu d'Israel marchera dor- 
rière VOUS. 


Pou. Être amassé, être assemblé : 
tas mon) 8. 33. 4, votre butin sera 
amassé. 

Hiph. Détruire, anéantir : wok 
Sas 1 Sam. 15. 6, pour que je ne te dé- 
truise pas avec lui (p. m'oxx). 

Hithp. S'assembler : 03 “gun OR ITR 
Deut. ה‎ 5, les chefs du peuple s'étant . 
assemblés. 


FOX (celui qui assemble ( : n. pr. 


_4° Lévite du temps de David, auteur 


de plusieurs psaumes. Ses descendants 


‘ON 
côlle : tronn on Exod. 34. 22, fête de 
la récolte (rac. DEN). 5 


VON .מז‎ Prisonnier : n3%8 baron ms 
Job 3. 18, ceux qui étaient enchainés 
jouissent ensemble du repos ; מוּציא‎ 
ven Ps. 08. 7, il délivre les prison- 
niers (rac: "EX ). 


TER Même signif. ex rm Is.10.4, 
sous le prisonnier. 


n. pr., fils de. Koreh, Exod.‏ אַפִּיר. 
) .24 .6 


: .מז אַסָמִים‎ pl. Greniers, celliers : 
530 אִסְמִי‎ nom Prov. 3. 10, tes gre- 
niers regorgeront d'abondance. 


= .מ אַסְנָא‎ pr. m., Esdr. 2. 0. 


TBJON .מ‎ pr. d'un roi ou satrape 88- 
syrien, Esdr. 4.40. . 


MION n. pr. f. Asnath, fille de Puti- 
phera prêtre d'Héliopolis, femme de 
Joseph, Gen. 41. 45. 


(fut. mo, pl wo). 1° Amas-‏ אֶסף 
ser, assembler, rassembler, accueillir :‏ 
Penn apons Nomb. 14.32, ils amas-‏ 
sérent les cailles ; nnwan-re non:‏ 


LE‏ וד 


Exod. 23. 10, tu recueilleras les fruits : 
buses pire now Exod. 3. 16, tu 
assembleras les anciens d'Israel ; now! 
CET onk Gen. 42. 7, les mit 
ensemble en prison ; 43 אַלהתוך‎ inpox 
. Deut. 22. 2, u ל‎ 
maison ; ‘ins אוחו‎ box IL Rois 5. 3, 
il l'accueillera de sa lèpre, c.-à-d. le 
fera rentrer dans lu société des hommes 
en lé guérissant. -- 2° Retirer, ôter, 
faire disparaître , tuer: “2x vas ויאָסף‎ 
mo Gen. 49. 33, il retira 8 pieds 
dans le lit; אל יד‎ 1 Sam. 14. 19, re- 
tire ta main ; אֶדְחֶרְפָּחָ"‎ vx ton Gen. 
30. 93, Dieu a 016 ma honte: BON 
40%? y Jér. 10. 17, Ôte de la terre 
ta marchandisse ;- כל‎ Hon ton Soph. 1. 
% ds ferai ou disparaltre (de la Ja terre), 
le fut. vos Hiph. de סום‎ ; 

Ez. 34. 20: des hommes morts de de faim: 
on moox Jug. 18. 95, tu causeras ta 
mort, tu t'ôteras la vie. — 8° m mi 
po 18. 58. 8, la gloire de Dieu mar- 


אף 

se lier, s'interdire quelque chose : 5» 
Fons »y ₪ Nomb. 30. 40, toute 
chose qu'elle s'est interdite, qu'elle 
s'est engagée 8 ne point faire. | 

Niph. Être lié, être enchatné: rex 
“onn Jug. 16. 10, par .quoi peux-tu 
être lié? mous Drm) Gen. 42. 46, et 
vous, vous serez enchainés, empri- 
s0nnés. 

Pou. Être fait prisonnier : “ms 
Is. 22. 8, ils ont été faits prisonniers 
ensemble. 


. EN et ON Vœu d'abstinence, 7 
posé à "D vœu. d'action: וְאֶסְרָא‎ m1 

Nomb. 30. 8, son.vœu ou son 0% 
gement ; נפש‎ y “ox “bn? 30. 3, pour 
se lier par un engagement )8' interdire 


‘une jouissance). 


"ON .מז‎ chald. Défense, prohibition: 


son nopni Dan. 6. 8, et de faire une 
défense sévère. 


TION n pr., roi des Assyriens, 

fils et successeur de Sanchérib, Is. 
37. 38. 
r. Esther (mot persan, 
sighifie : étoile ; son nom hébreu est 
ny m yrthe), épouse d'Ahaswéros 
roi de Perse, Esth. 2. 7. 


et NY chald. Bois: veons sy)‏ אע 
minou Esdr. 5. 8, la charpente se pose‏ 
dans la muraille.‏ 


2 IN conj. Aussi, même, et aussi, et 


Lévit. 


pourtant : לָכֶם‎ rene אהא"‎ | 


26. 10, moi aussi j'agirai ainsi avec 


vous ; pnian אֶףם לא‎ Nomb. 46. 44, tu 
ne nous a même pas conduits ; opte 
vona-mx 1Sam. 2. 7, il abaisse et aussi 
il élève ; ATEN Ps. 44. 10, et pour- 
tant tu (nous) as repoussés. Avecnin- 
nogn can Gen. 18. 93, vou- 
drais-tu même détruire ? אפ"גטדזגת‎ Lév. 
26. 44, et même alors, néanmoins. 
te répété, et, et même : rx nu בַּל‎ EM 

Is. 40. 23,‏ בַּלהזרְו א לרש באב 
ils n'ont été ni plantés, ni semés, et‏ 
leur tronc n'a.même point jeté de ra-‏ 
À plus‏ 4° אם כֶּי cines dans la terre.‏ 


forte raison : cg ex" צף‎ 11 Sam. 


| NON .ה‎ 


:יז 


זע 


8 אסף‎ 
אֶסָם‎ “2 exislaient encore au temps d'Hs- 


dra et de Néhémie. — 2° Is. 36. 3.— 
8° Néh. 2. 8. 


:HON ) L. seul usité ep רת סי‎ 
I Chr. שר‎ 45, 17, up: lieu dans 
la partie extérieure du temple où l'on 
mettait les provisions; השצריט‎ "pon Néh. 
12.25, les magasins des portes.  Belon 
d'autres : seuils des portes (p. "2). 


ON sm. Action d'amasser, récolte : 
NS" #22 אסְף‎ 18. 32. 10, la récolte ne vient 
point; ben אסֶף‎ Is. 33. 4, comme on 
amasse les sauterelles. Plur. ְּאֶספי-קיץ‎ 
‘Mich. 7.41, comme les récoltes de l'été. 


“PEN f. Assemblée, réunion. Ex. 
unique : nyon וְאִסְפו‎ 15. 94. 29, ils sont 
assemblés en une seule réunion, € 1 
tous ensemble. 


' > EDR f. pl. Ex. unique : פות‎ 
Eccl. 12. 1 hommes (membres 
assemblées (de sages). 


= D'ERK (v. now). << 
> FOBON m.'Ramassis de gens, popu- 
lace. Ex. unique : ‘aps “x סף‎ 


ne 
Nomb. 11.:4, la plèbe qui était dans 
son sein. : * 


ado. Avec zèle, soi-‏ .| אֶסְפַרְנָא 
Esdr. 6.‏ אֶסְפָרְנָא עדא gneusement à‏ 

8, (et ce travail) est fait avec soin. 

"NDEDN n.pr. persan, fils de Hamnan, 
Esth. 9. 10 

SON 4° Lier, atiacher, mettre des 
chaînes, emprisonner, enfermer, atte- 
ler, seller (v. nn) : may pad ie Gen. 
49. 40, il attachera son âne à la vigne; 

Jug. 16.‏ אָסדאָסור mon‏ בַּעַבְתִים חש 
on melie avec des cordes neuves ;‏ 1% 
“ons Gen. 42. 24, on lui mit des‏ אתו 
Rois. 4‏ סו chaînes: ND m2‏ 
on l'enferma dans la prison ; "ox Gen.‏ 
בּית הַסוּרִיס ; emprisonné, enfermé‏ ,3 .40 
; (חַאַסוּרִיט Eccl. + 14, la prison (p.‏ 
n2292 ing bnnoxs [ Sam. 6. "1,‏ 
אסרו ; attelez les vaches à la voiture‏ 
Jér..46. 4, attelez les chevaux ;‏ הַפוּסים 
I Rois 18, 44,-attelle; sans régime.‏ אָסר 
où J'Rois 20. 14, .en-‏ חַאּלחָמה .29 4 
-gager le: ‘combat. Avoc wpy >» s'engager,‏ 


Lo 
des 


39 אפי 
vos idoles d'or. Selon d'autres : lame‏ 
d'or a recouvre les statues.‏ 


TI9N Palais : omx “bmx Dan. 44. 45, 
les tentes de son palais.” 


| אֶתָה‎ (fut. mkv) Cuire (au four): את‎ 
xx אָמַר"תאפו‎ Exod. 15.23, פטס‎ 2 
ce que vous voudrez faire cuire ; 1h 
ISam. 98. 24,p. non), pari. bou- 
langer; pk טר‎ Gen. 40. 4, le chef 
des panetiers. 

Niph. Être cuit : yon לא ה‎ Lév. 
6.10, (l'oblation) ne. sera pas cuite 
avec du levain. . LD 


EN et אַפ!א‎ adv. et. con. Ainsi , 
donc : ik אם-לגא‎ Job 9. 24, s’il n'en est 
point ainsi; “22 NID retr-nts Prov. 6. 
3,agis donc ainsi, mon fils ; מי-אָפיא חגא‎ 
Gen. 21. 33, qui est-ce donc? 


MEN 4° Ephod, vêtement des pon- 
tifes : at וְצָשו אֶתתָאָפר‎ 2500. 28. 4, 5, 
ils feront l'éphod d'or, (d’ hyacinthe , 
de pourpre, etc.) David porta un éphod 
de lin dans une solennité religieuse, 
זז‎ Sam. 16. 44. — 2° Idole : אד‎ mp 
חְאָפוד‎ bon Jug.18.18, ils prirent l'image 
sculptée ‘de l'éphod. 
= TN n. pr. m. Nomb. 34. 23. 

D'EN .מ‎ pr. m. 1 Sam. 9. 1. 

.* אַפִילוּ‎ Même, quand même, Aboth. 

adj. Tardif, ce qui tarde à‏ אָפִיל 
mûrir : ra MEN "D Exod. 9. 32, parce‏ 
ב qu'ils étaient tardifs.…‏ 

O'EN .ה‎ pr. m. 1 Chr. 2. 80. 

P'EN 4° adj. Fort, puissant : 
nus open Job 12. 94, il délie la cein- 
ture des puissants ; 2939 פיק"‎ Job41. 
7, les puissants boucliers. — d Subst. 
“Torrent, lit d'une rivière : ק נְחָלִים‎ 
sy Job 6. 15, ils passent comme 0 
torrent des vallées : ; לכו‎ PTT ְכָּלאפיקי‎ 
by Joel 4. 18, et de toutes les ל‎ ra 
‘dé Juda coulera l'eau ; mpron-babs no 
Is. 8. 7, il sortira partout de son fi 
ou : il passera sur tous ses Canaux. — 
8° Champ, vallée: 2x5 ADR DANS 
מָּאַפִיסִים.‎ Ez. 84. 48, je les "ferai paître 
sur les montagnes 60 157861. 0) dans les 
vallées (traversées par des rivières). — 


אף 

4. 11, combien plus 065 hommes mé- 
chants : nb] sn" אף‎ Job 15. 16, 
combien plus cet être corrompu et per- 
verti. De même pa seul: 9h83 אף שכנר‎ 
Job 4. 19, combien plus ces habitants 
de maisons de limon. — 2° Bien que, 
quoique : “enh-"» he Job 38.44, quoi- 
que tu dises ; bi “on Eù Gen. 
3. 1, quoique Dieu ait dit, ou bien : 
est-ce que Dieu a dit? 


* מף עלהפי‎ Quoique, Aboth. 
SN chald. Même, aussi, Dan. 6. 23. 


FX (rac. rx avec suff. "n) 4° Nez:‏ זז 
EN ‘Ps. 148. 6, ils ont un‏ לָהֶם by‏ יריחון 
nez, et ils ne sentent point. — 2° Colère,‏ 
fureur : 52 En ni Deut. 41.47, la‏ 
colère de l'Éternel s'allumera contre‏ 
Prov. 22. 24, un‏ בַּעַל 5 ; contre vous‏ 

homme colère : “ak pa על‎ Ps: 138. 7, 
(tu étendras ta main) contre la fureur 
de mes ennemis. Selon d'autres : p. אפ‎ 

»3 aussi contre mes ennemis. : 


Duel: אֶטִים‎ 1° Narines : . rx no“ 
חויס‎ mou .ם00)‎ 11 souffla dans ses 
narines un souffle de vie. — 2° Colère : 
ones ולא בְאַפַיס ולא‎ Dan. 11. 20, ni 
par la colère, ni par la guerre. De BR: 
אפס‎  Prov. 14. 29, lent à s'irriter, 
patient; קְצַרדאָטִּיס‎ Prov: 44.17, iras- 
cible. — 8° Visage : STRN בזע‎ Gen. 3. 
10, à la sueur de ‘ton visage; וישמחי‎ 
my tax Gen. 19. il se prosterna 
la face contre terre ; דוד‎ “on I se 25, 
23, devant David, comme "Jo ;: : 
אפר‎ I Sam. 4.15, (à Hanna il donne 
une part (comme) pour deux personnes; 
selon d'autres : un beau morceau à 
= cause du chagrin (de Hanna); ou: avec 
chagrin, tristesse , de ce. qu ‘elle était 
stérile. =" / 


| אפר‎ 6 revêtir (de l'éphod ( : “ons 
ia # Lév. 8. 8,ill'en revêtit. > 


HER .ה‎ pr. m. Nomb, 34. 23. 


MEN f. Éphod, vétement du ontifes 
“vêtement, ornement: inspx ur Exod. 
98. 8, la ceinture de son éphod ; ren 
mr fove 15. 0. 22, Jes ornements 


אפר 


— 3° conf. et 000. Mais, seulement, 
cependant : תִרְאֶח‎ agp op Nomb. 23, 
13, mais tu verras une partie seule- 
ment ; os 1-2 os Nomb. 13.28, ce- = 
pendant le peuple est fort. 

O3 DEN n. pr., endroit de la tribu 
de Juda, I Sam. 17. À ; by3 où 1 Chr. 
11. 43. 0 

YEN Rien, néant. Ex. unique : ּפָָלכֶם‎ 
sowa 15. 41. 24, et votre œuvre nest 
que néant (p. ogwa). Selon d'autres : 
votre œuvre est comme celle de la vi- 
père (v. ny ). 

NYEN m. et f. Vipère, aspic : ryox 
וְשָרֶם סצופף‎ Is. 30. 6, la vipère et le 
serpent volant (rac. r3»). 

FÈN Environner : roban אַפָּפוּנֶי‎ Ps. 
48. 5, les liens de la mort m'envi- 
ronnent ; avec bp: ni “ay-anpy "2 Ps. 
40. 13, car des maux m'environnent. 

PEN ]גא‎ inusité. Hithp. Se faire 
violence, se contenir : non nm22%1 panne 
I Sam. 13. 19, je me fis violence (je 
m'enhardis à agir contre la loi) et j'of- 
fris l'holocauste ; panne roi ולא-יכול‎ 
Gen. 45. 1, Joseph ne put plus se con- 
tenir; pannn mbx-bon Is. 64. 41, après 
tout cela te contiendras-tu encore, 
c.-à-d. empécheras-tu ta miséricorde 
d'agir? spoxnn צלר‎ son Îs, 68. 15, ta 
pitié pour moi se contient, ne s'étend 
plus sur moi. 


PEN (forteresse}n. pr. de différentes 
villes. 4° Jos. 18. 4. — 2° 1 Rois 20. 
26. — 3° I Sam. 4. 1. La première 
est aussi appelée pan Jug. 1. 31. 


(forteresse) n. pr., ville de la‏ אפקה 
tribu de Juda, Jos. 15. 53.‏ 

VON .מז‎ Cendre : "px "09 "5 Gen. 
8. 27, et je ne suis que poussière et 
que cendre ; אַפָר‎ “we Job 13. 12, pro- 
verbes de cendre, vaines maximes ; "2 
“px 18. 44. 20, il 86 repaît de cendre, 
s'occupe de choses vaines. 

TN .מז‎ Voile: mp3 xp om 
[ Rois 20. 88, il se déguisa par un 
voile (qu'il mit) sur les yeux (v. "&9). 
D'autres traduisent: cendre,comme "px. 


40 אפי‎ 
4 Barre, tuyau : mom “DEN צִצְמָרו‎ 
Job. 40. 18, ses os sont des tuyaux 
d’airain, 0000000078 

n. pr. (v. pan).‏ אפיק. 
m. Épicurien, athée,‏ אַפִּיקורום ** : 
Aboth. |‏ 

מ וְאֶפָל nt‏ לד adj.Sombre:‏ אֶפָל. 
B.. 20, il est sombre et sans clarté.‏ 

DEN m. Obscurité : ויבא אפָל‎ Job 30. 
96, et l'obscurité est survenue ; nim> 
bpk=ion Ps. 11. 9, pour tirer dans l'ob- 
securité, c.-à-d. en embuscade. = 

. EN. f.Obscurité, épaisses ténèbres: 
nope-mun Exod. 10. 22, obscurité 
. profonde ; m nibpxa Is. 59. 9, nous 
marchons dans d'épaisses ténèbres. 

92N (juge) .מ‎ pr. m. 1 Chr. 2. 37. 
TON m. Ex. unique : לפנו‎ "27 57 
Prov: 25. 14, une parole dite en son 
temps, bien à propos. Selon d'autres : 
roues (v. ji), parole dite sur ses 
roues, c.-à-d. dans l'ornière, à sa 
place, convenablement, 


DEN intr. Cesser, être épuisé : opan 
son myo Ps. 77. 9, sa grâce a-telle 
cessé pour toujours ? nos ox "p Gen.47. 
45, car l'argent est épuisé (v. vb). 

. DEN 4° subst, Fin, terme, extrémité: 
vs vovx Ps. 2. 8, les extrémités de la 
terre, les pays les plus éloignés. Duel 
vropn vo Ez. 47. 3, eau des extrémités 
qui couvre seulement les chevilles 
des pieds. — 2° adv. de négat. Point, 
rien, sans: tipo vpn עד‎ 18. 5. 8, jus- 
qu'à ce qu'il ny ait plus de place; 
on» וְצֶפָס עָצוּר‎ 39. 36, il n'y 8 
plus de retraite ni de forteresse. אפָס‎ 
עוד‎ ou ‘ri אפס‎ , COMmme אין פיד‎ point 
d'autre : עד איש לָבָית טאל‎ opus 11 Sam. 
9.-3, n'y a-til plus personne de la 
maison de Saül? is "opx "x Is. 47. 8, 
moi, et point d'autre ; fran “Es DEN 
Is. 41. 12, tes hommes de guerre 86- 
ront comme rien; ans op Îs. 40. 17, 
comme (ou moins que) 16 néant et le 
vide’; ogex Is. 52. 4, pour rien, sans 
_motif ; עָצִים‎ opus Prov. 26. 20, sans 
hois ; mpn opxx Job 7.6, sans espoir. 


000 אקה‎ 4 
les aisselles de tes bras ; “7 "ban bo על‎ 
Ez. 13. 48, sur toutes les aisselles de 
mes bras (p. épaules) ; rom מש אמות‎ 
Ez. 41. 8, cix coudées jusque sous 
l'aisselle, c.-à-d. longues comme 6 
bras. Selon d'autres : six grandes cou- 
dées (v. (אֶצִיל‎ , : 
YN Mettre de côté, réserver. Avec מִן‎ 


prendre, ôter, refuser(v (אַצל‎ : non 


Gen. 27.36, n'est-ce pas quetu‏ לי בְּרְכֶת 
m'as réservé une bénédiction? “54‏ 
Nomb. 14. 17, j'ôterai‏ טרומ שר vos‏ 
לא מֶצָלמִי מְחַם de l'esprit qui est sur toi;‏ 
Eccl. 2. 10, je ne leur ai rien refusé.‏ 
Niph. rw ms Ez. 49. 6, c'est‏ 
pourquoi on 013 de la largeur, on ré-‏ 
trécit (les chambres supérieures). -‏ 
Hiph. vez és mere pes Nomb.‏ 
il prit de l'esprit qui était en‏ ,26 .14 
בש > lui (Moise).‏ 
UN (noble) n. pr. m. 1°Fils de‏ 
Simri, 1 Chr. 8. 37. - 2° Un endroit‏ 
près de Jérusalem, Zach. 14. 48.‏ 
m. Côté :‏ 1° (אֶצְלֶר .]50 (avec‏ אֶצֶָל 
Dan byvo Ez. 40.7 du côté du vestibule;‏ 
aun >xxo op 1 Sam. 20.41, ilse leva du‏ 
côté du midi. — 2° prep. À côté, près‏ 
de : mare x Lév. 1.16, près de l'autel.‏ 
pr. m. 11 Chr. 84. 8.‏ .מ WT UN‏ 
OYÉN n. pr. m. 1 Chr. 2. 45.‏ 


f. Bracelet : -b9 "gx misan)‏ אְצָעַרָה 


Sam. 1. 10 et les bracclets de‏ ]1 זרשי 
son bras. : | |‏ 


SN Amasser, accumuler (v. "22 ) : 
prian sx ואַשָר‎ 11 Rois 20. 17, et ce 
que tes pères ont amassé ; von הַאוצְרִים‎ 
וָשד בְּאַרְמְְתִיתַס‎ Amos 3. 10, ceux qui 
accumulent des trésors de violence e 
de rapine dans leurs palais. 

Niph. Être amassé : 7er ולא‎ "gx לא‎ 
Is. 23. 48, il ne sera point amassé ni 
mis en réserve.  . 0 : 

Hiph. Confier le soin du trésor : 
אוּצְרית‎ bp maginy Néh. 13. 13, j'établis 
pour avoir soin des greniers (v. (אוּצָר‎ 

(trésor) n. pr. m. Gen. 836. 21.‏ אַעָר 

MIPN m. Ex. unique : maps “ax Is. 
84. 19, des pierres précieuses, qui 


אפר 


MER m. Le petit d'un oiseau : um 
even עָל‎ ras Deut. 22. 6, et la mère 
est assise sur ses petits (rac. nm). 

Litière, sopha. Ex. unique :‏ מפרִיון 
Gant. 3. 9.‏ 

OMEX n. pr. Ephraim, fils de Jo- 
seph, souche de la tribu de ce nom, 
Gen. 46. 20 (v. ray). 

N'OER chald., n. pr. d'un peuple, 
les Apharséens, Esdr. 4. 9. 

.מ et NPMOTDN chald.,‏ אַפרְקְכְיָא 
pr. de deux peuplades, Esdr.5. 6, 4.9.‏ 

MN et אֶלְרְהָה‎ n. pr. 1° Ville ap- 
pelée aussi Beth-lehem, Gen. 48. 7, et 
Beth-lehem-ephratha , Mich. 8. 1. — 
2 Pour Ephraim, Ps. 132. 6. — 


3° Ephrath, femme de Chaleb, 1 Chr. | 


2. 49. wwx 45 Habitant de la ville 
d'Ephrath, Ephratéen, Ruth 1. 9. — 
2° De la tribu d'Ephraïm, Ephraïmite, 
I Sam. 4.1. | 

. * ZEN Possible : אי צפַשָר‎ Rituel , il 
serait impossible. 

OPEN chald. Ex. unique: t399 צפתם‎ 
prm Esdr. 4. 43, adv. enfin cela por- 
tera préjudice aux rois. Selon d'autres: 
subst. le trésor des rois en souffrira. 


TAUX .ה‎ pr. m. 4° Gen. 46. 10. — 
2° I Chr. 7. 7. 

DAYX f. (plur. miszax). Doigt: ר‎ 
now Lév. 14. 46, le doigt de sa main 
droite. Métaph. nn אֶלְחִיס‎ sa3x Exod. 
8. 15, c'est le doigt de Dieu (le pou- 
voir de Dieu se manifeste); comme me- 
sure : פֶצְבְּשות‎ va as Jér. 59. 21, 
l'épaisseur était de quatre doigts; doigts 
de pied, 11 Sam. 21. 20. : * 

chald. Même signif.‏ אֶצְבָּע 

adj. Homme distingué, noble :‏ אֶצִיל 
vompm-bas Exod. 24.41, etaux‏ 2 רְַרְאֶל 
Israélites nobles, distingués ; ro‏ 
Is. 41. 9, et je t'ai choisi parmi‏ ראתל 
les nobles (de la terre). Selon d’autres:‏ 
je t'ai appelé de tous les côtés, des ex-‏ 
trémités de la terre, comme >gx côté.‏ 

DEN et אַצִילֶה‎ (plur. הים‎ et mi-) Ais- 
selle : sr nm nm Jér. 38.12, sous 


ארג 


9. 17, dans son intérieur il Jui dresse 
un piége. 

2NDIN ). אַרְבְאֶל‎ ma). | 

MAX sn. Sauterelle : np "ais לא‎ 
“x Exod. 10. 49, il ne resta pas une 
seule sauterelle. . 


MAN f. Piége. Ex. unique : bad 
ארבות רדרו‎ By אתו‎ Is. 98. 11, il abais- 
sera son orgueil en même temps que 
les piéges de ses mains. Selon d’autres : 
les aisselles de -ses bras, c.-à-d. sa 
force; ou: Dieu humiliera par. la force 
de.ses bras l'orgueil (de Moab). 

TAN ₪ 1° Fenêtre, ouverture, 
écluse (du ciel) ninnxs mia והשכו‎ 1. 
12. 8,.et que les yeux qui regardent à 
travers. les fenêtres s'obscurcissent ; 
broëg mins mp5 nom 11 Rois 7. 19, 
quand Dicu ferait des écluses dans le 
ciel; sem וְאַרְבות המיס‎ Gen. 7. 11, les 
cataractes du ciel s'ouvrirent. —2 Che- 
minée : mp"xn jy 0868: 18. 3, et 
comme la fumée (qui s'échappe) de la 
cheminée. — 3° Colombier : “y ְכִיונִים.‎ 
אַרְבּמִיחָם‎ 15. 60. 8, et comme les pigeons 
dans leur colombier. 


DK n. 4 d'une villè, l'Rois 4.10. 


PAR אִרִבֶּצָה).]‎ nom m.)n.denomb. 
Quatre, quelquefois quatrième, p. 92" : 
bmyan על אַרְבַּצָת‎ Ez. 1. 8, à leurs quatre 
côtés : : אַרְבֶּע לדריוש‎ rowa Zach. 7. 1, 
dans 83 quatrième année du règne de 
Darius. Avec suff.: enyzwb Ez. 4.8, 
pour eux quatre. Duel omayge IT Sam. 
12.6, au quadruple. Plur. DOS qua- 
rante; D אַרְבְעִים‎ Gen. 8. 6, quarante 
jours. 


DIR n. pr. m. Aiba, un: géant, 
Jos. 14. 15. 


te el D chald. Quatre, Dan. 


né Tresser, tisser. Part. ארג‎ fêm.. 
nank ‘tisserand Cv. 59): את"‎ MMA EN 
שב מחלפות ראשי‎ Jug.16.43, si tu tresses 


les sept boucles de mes cheveux ; חַנָשים:‎ 


ons ארגות טָם‎ 11 Rois 23. 7, les femmes 
avaient tressé en ce lieu des tentes ; 
עַפָּבִיש יְאָרג‎ wap 8. 50..5, ils tissent 


49 אקו‎ 
jettent un vif éclat ; des escarboucles 
(v. mm). | 
. .מז אק‎ Nom d'un animal, chèvre- 
cerf ou bouc sauvage, Deut. 14. 5. 

יאר et‏ אור CV.‏ אר , 

Chr. 17. 38.‏ 1:.חז..יזע..ח אַרָא . 

- צַעָקוּ חוּצֶח : Ex. unique‏ אֶרְאֶל 
Is. 33. 7, leurs héros gémissent. dans‏ 
Jes rues. D'a après le Talmud : catégorie‏ 
d'anges. Selon d’autres : 115- gémissent‏ 
sur .leur autel (ou sur Jérusalem, v‏ 
bare ( Selon d'autres : contracté de‏ 
‘an? nus. [6 leur ferai voir (des mal-‏ 
heurs) qui les feront gémir.'' -‏ 
.ם :16 .46 n. .Mm., Gen.‏ אַרְאָלִי > 
pattes Nomb. 96. 17.‏ 


(fut. sw) Dresser un piége,‏ אָרָב 

guettér, épier, se mettre en embuscade. 
Avec ,ל‎ >», 5, le régime direct et sans 
rég.: ל‎ su Deut. 19. 11, il le guct- 
tait ; בְרִי רְשָעָים צֶרַבדֶס‎ Prov. 42. 6, les 
paroles des méchants sont: Epie le sang, 

c.-à-d. elles tendent à verser le sang ; 
לכ‎ num .אָט1.‎ 9. 34, (quatre 
bandes) se mirent en embuscade contre 
Sichem. Part. six celui qui guette ; 
collect. armée placée en embuscade : 
ממקוטו‎ rar bp anim Jos. 8. 14, la 
troupe. placée en. embuscade quitta 
promptement le lieu où elle était ; 
תַחִישוּ‎ ain Jug. 20. 37, l'embuscade 
arriva promptement. Pi, part. 2, 
pl. ea Jug. 9. 95, des gens qui 
sont en embuscade. Avec >> 1] Cbr. 
20. 22. 

Hiph. bras son I Sam. 15. 5, se 
mit en .embuscade dans la plaine, P. 
“2x ou de רזב‎ il combattit. | 


(embuscade) n. pr., ville dans‏ אַרֶב' 
Jes montagnes de Juda, Jos. 15. 59 ;‏ 
patron. “5x 1] Sam. 93. 35.‏ 


AIN m. Embuscade tannière, en- 
droit où 165 animaux se mettent en 
embuscade : 24-05 mpo3 run Job 38. 
40, ils se tiennent dans le buisson en 
embuscade ; Sos men miam Job 37. 
‘8, la bête rentre dans la tannière. 


Jér.‏ קרפ m. Piége: in ven‏ אב" ו 


3 ארח 
rirai; man nage mou 15. 58. 8, ta‏ 


guérison, ton salut, arrivera vite ; mn» 
Dot לחמות‎ nor Néh. 4. 1, la répa- 
ration des murs de Jérusalem avançait; 
Dre לַמלַאכֶה‎ nom ומעל‎ 11 Chr. 24. 13, 
le travail de la réparation (des murs) 
réussissait, avançait sous leurs mains. 

n. pr. d'une ville près de Si-‏ אַרוּמָה 
chem, II Rois 23: 26. ‘ ‘‘".'‏ 
רומיט DONNIT Rois 46. 6. Cheth.‏ " 


> Keri, des Iduméens. 0 


MN m. et f. Boîte, coffre, arche, 
cercueil : אֶחָד‎ vin 11 Rois 19. 40, (Jeho- 
jada, le pontife, prit,) une boîte; . yiñx 
ex 1 Sam 3. 8, l'arche dé Dieu; 
man אָרון‎ Jos. 8. 6, arche d'alliance ; 
man אַרון‎ Exod. 25. 22, arche de té- 
moignage : différents noms donnés à 
l'arche sainte dans laquelle les tables 
de la loi étaient renfermées. בָּארון‎ vg" 
Gen. 80. 26, on mit Joseph dans un 
cercueil. --% 
> אַרנְנָה‎ ₪. pr. -צ)‎ DR) : | 

* MONS f. Fiancée, 11001 (v. (אָבָט‎ 

VX m. (plur. ty). 006066, 2018 de 
cèdre : y52b2 vs Ps. 99. 13, comme 
le cèdre sur :18 Liban ; הפל ארָד‎ Rois 
6. 18, tout était de bois de cèdre. 
MON f. de rx (comme nyy de y»)De 
cèdre, lambris, parquet de cèdre : כ"‎ 
ny nrx Soph. 2. 14, car la boiserie de 


ve 1 


cèdre est mise à nue, est arrachée. 
* MN Marcher, cheminer, voyager: 
nan max Job 34. 8, il marche en so- 
ciété(avecdesartisans d’iniquité). Part. 
ארח‎ Voyageur, passager, étrangér : 
vo? ne ak Jér. 14. 8, comme un 
Voyageur qui entre pour passer la nuit: 
סלון ארְחִים‎ Jér, 9. 1, gîte des passagers. 
MIN (passager) n. pr. m. Eadr, 2.5. 
MN m. et f. (pl. nimx.const, mir 


‘avec suff. bnhn el en), 4° Chemin, 


voie, conduite, destinée: vw: mir 
Ps. 8. 9, les sentiers de la mer; ארח‎ 


own Ps. 16. 11, le chemin de la vie; 


nb Is. 9. 3, marohons dans‏ בְּארְחוְתָיו 


ses voies, vpgo אָרְחוּת‎ Prov.'2.8, les 


voies de: la justice ; . mon: איש‎ rain 


ארנ 


des toiles d'araignée ; ארג‎ niyse Exod. 
28. 32, ouvrage du tisserand. 

TS Tissu, navette: soeur mme sp 
Jug. 16:14, il arracha Îe pieu du tissu 
ou du tisserand ; xw-0 קפ‎ “ Job 7. 
6, mes jours passent plus vite que la 
navette des tisserands.  : 

MR n. pr. d'une province en Basan, 
au delà du Jourdain, Deut. 3. 4. 
PAIN .תו‎ (v. rer) : vus II Chr. 
2. 6, en pourpre, --% 

" אַרִגְְנָא‎ chald. Même signif. : ROIS 
ta Dan. 5.7, il se vêtira de pourpre. 
> ON m. Coffre, boîte: ns mon 
[ Sam..6. 8, vous (le) mettrez dans le 
coffre. | | 
PSN .מז‎ Pourpre: yo "13 Nomb. 
4. 19, un drap de pourpre ; ex Exod. 
25. 4, et de la pourpre. 0 | 

TS et TN n. pr. m. Ard, fils de 
Benjamin, Gen. 46. 21, .סא‎ 40. 

TN .ה‎ pr. m. I Chr. 2.18. 

MN Cueillir, arracher : "yio "vx 
“wes-oy Gant. 5. 4, j'ai cueilli ma 
myrrhe avec mes aromales ; -b2 rx 
127 "35 Ps. 80. 13, tous les passants 
en arrachent (des fruits de la vigne). 

. MR chald. Voici. (comme x , héb. 
ra ou : voyez | xn.transposé) : ww 
ve ya Dan. 7.15, et voici un autre 
animal. 0 | ce 
MR n. pr. m. Nomb, 26. 27. vrine 
(Gen. 46. 46. .… ,.. :.7 


"MR n.pr.Aradus, villephénicienne, 
Ez. 27, 8. “nv Gen, 10.148, n. patro. 
MUR f. (pl. rime const. mie et rit). 
‘Crèche, et prôbablement attelage: Pia 
trona לכל‎ 1[ Chr.32.29, des crèches pour 


le bétail: סוסים‎ rue 1 Rois 8: 6: rive < 


exo [I Chr. 9 28, attelages de chevaux. 
' MS Ex. unique: 7nop909 ovrant Ez. 
27. 24, et des bois de 24 ou : des 
meubles de cèdre étaient ton commerce 
Cv name). 5 to 
MANN et AN f. Bandage, guéri- 
son, salut : ל‎ nonx nos Jér. 30. 17, 
je t'appliquerai un bandage, je te gué- 


- 


ארך 


TN plur: mime .צ)‎ rm #). 

UN .ה‎ pr. m. 1* Arioch, roi d'El- 
lasar, Gen. 44, 1. — 2° Arioch, chef 
des gardes du roi Nabuchodonozor, 
Dan. 2.14. : | 


DNR n. pr. m. Arissaï, fils de Ha- 
man, Esth. 9. 9. — 


TN intrans. Être, devenir long, se 
prolonger, s'étendre : כִּי 5458 עָם‎ 71 
הַיָמִים‎ Gen. 26. 8, lorsque les jours se 
prolongeaient pour lui en cetendroit, 0.- 
à-d. après y avoir séjourné longtemps; 
חַוּמִים‎ xs Ez. 19. 22, le temps se pro- 
longe il se passe de longs jours); 
“ose rssnn) Ez. 81. 8, ses branches 
s'étendent. 

Hiph. 4° trans. Rendre long, pro- 
longer, allonger, persister, retarder : 
מיסררף‎ vom 15. 54. 2, allonge tes 
cordages ; on"%05 ven Ps. 129. 3, ils 
ont creusé de longs sillons ; 719? sn 
Is. 57. 4, (contre qui) allongez-vous 
la langue, parlez-vous avec orgueil ? 
es ne "msn 1 Rois 3.14, je prolon- 
gerai tes jours. Fréquem. avec bp vivre 
longtemps : roy pvon jun Deut. 4. 
26, vous n'y vivrez pas longtemps ; 
iron סאריף‎ sus Eccl. 7.15, le méchant 
persiste dans, ou : vit longtemps par 
sa méchanceté ; "x rw 15. 48. 9, je 
retarderai ma colère, j'agirai avec lon- 
ganimité. Sans pa : לו‎ qu Eccl. 8. 
12, et qu'il retarde pour lui (sa colère), 
qu'il est indulgent pour lui. Avec 53 
être patient: “ge qu Job 6. 14, 
pour que [65018 patient. — 2° intrans. 
Être long, se prolonger (du temps), 
rester longtemps : הַבִָּים‎ sx I Rois 
8. 8, les bâtons étaient longs ; 5% 
mas pm Deut. 5. 16, afin que tes 
jours se prolongent (que tu vivos long- 
temps); poar2». ge gr Nomb, 9, 
22, quand la nuée restait longtemps 
sur le tabernacle. . 


TN chald. (part. 7%). 
serre לא-אריך לָנָא‎ Esdr. ל‎ 
nous convient pas de voir. 


TX adj. Long: vsxn x Ez. 17. 8, 


Convenir : 
44,etilne 


ארח 2 


Job 34. 41, Dieu fait arriver à l'homme 
selon sa conduite ; emyp ארח‎ Gen. 18. 
41, (Sara n'avait plus) les ordinaires 
des femmes ; >x mt טָרְחוּת כָּל‎ p Job 8. 
13, telle est la destinée de ceux qui 
oublient Dieu. — 2° Voyageur, cara- 
vane : nnpn לָארַח‎ "bn Job. 31.39, j'ou- 
vrais mes portes au voyageur ; תמא‎ ir 
Job 6. 19, les caravanes de Théma. 

ארְחַת ישסעאלים : f. Caravane‏ ארְחָה 
Gen. 37. 28, une caravane d'Ismaélites ;‏ 
les caravanes‏ ,13 .21 .18 ארחות בִּדָנִים 
de Dedanims. |‏ 

NN chald. : mormk Dan. 4. ses 
voies ; nnx 5. 23, tes voies. 

NOR ]. Portion de nourriture, en- 
tretien: אַרמת יָרָק‎ Prov. 15. 17, une 


portion de légume ; TON וְאָרְחַתוּ צָרְחַת‎ 
Jér. 52. 34,.et son entretien, un en- 
tretien régulier .lui fut donné). 

VX .מז‎ (plur. vx et niv), Lion : 
יִחְנְשָא‎ xs Nomb. 23. 24, il s'élèvera 
comme le lion ; ni oh 1 Rois 10. 
19, deux lions; tm mgs om I Rois 
10. 20, douze lions. 

NN (lion de Dieu ou lion fort) 
Héros, Jérusalem, autel: rx mon an 
auto אַרְאָל‎ 0 11 Sam. 93. 20, il a dé- 
fait les deux héros 06 Moab ; xx חור‎ 
דוד‎ mon hanp אָרִיצָל‎ Is. 90. 1, ah ! Ariel, 
Ariel, cité dans laquelle David a campé; 
Jérusalem, appelée ainsi, soit ville de 
l'autel, du temple, soit ville des héros; 
ארֶךְ‎ nagy om וְתְִצַריאָל‎ Ez. 43. 16, 
l'autel avait douze coudées de longueur 
)+. bear). 


DNTIRN n. pr. M. Esdr. 8.46. 


TR n.pr. m.Aridaï, fils de Haman, 
Esth. 9. 9. 
הריד‎ n. pr. m. Aridatha, fils de 
Haman, Esth. 9. 8. | 

TON .תו‎ (rw avec n parag.). Lion: 
ראכַלמְּבֶן‎ pa ma Is. 11. 8, le lion 
comme le bœuf mangera de la paille ; 
שריה‎ map 15. 21. 8, il cria comme un 
lion. - . / à 

PUR chald. Lion, plur. ym% et לגב‎ 
שַריותא‎ Dan.6.8, dans la fosse aux lions. 


1 דצד 


1 ארץ 


non "725 bn 18. 86. 11, parle danc à 
tes serviteurs en aramécn (chaldéen ou 
syrien). | oi ב‎ . 
ON m. (f.nresx, plur. (אַבְמים‎ . Ara- 
méen, Syrien, Mésopotamien : “an 
nyn 11 Rois 5. 20, ce Syrien; ww 
“sx Gen. 25. 20, Betuel de Mésopo- 
tamie. 

ON n. pr., fils de Saül, 11 Sam. 
21.8. ב"‎ 


TX .מ‎ pr. m. Gen. 36. 98. 


TN m., nom d'une espèce d'arbre : 
Row) Is. 44. 44, il planta un pin ou 
un frêne (?). re 
TN .מ‎ pr. m. 1 Chr. 2. 98. 
מש‎ f. Lièvre, Lév. 11. 6, Deut. 


TON n. pr. d'une rivière et d'une 
vallée formant la frontière entre Moab 
et le pays des. Amorrhéens, Nomb. 
91, 43. D 

WIN .n. pr. m. 1 Chr, 3. 24. 

où FT n. pr. d'un Jébuséen‏ אֶרְמָּ י 
de qui David acheta l'aire pour y dres-‏ 
ser un autel et où Salomon fit bâtir le‏ 
temple, IGbr. 21. 15, II Sam. 24. 6.‏ 

NAN IISam.24.18 (cheth. p. rarx). 
. ארע‎ et emph. NY chald.: 4°.m. 
Terre.(hébr. (אָרֶץ‎ : «zx? rem Dan. 
2.385, et elle remplissait toute la terre. 
— 2° Suivi de 7e 000. Au-dessous de: 
eo >x Dan. 2. 39, inférieur à toi... 
€ ארעית‎ f. chald., Partie inférieure, le 
foud : xga non וְלָא מטו‎ Dan. 6. 25, 
ils n'étaient pas encore arrivés au fond 
de la fosse. > דפ פן‎ os ההר‎ 
: ER n. pr., ville et contrée dans la 
Syrie, 11 Rois 18. 34. te 

pr. Arpachsad, fils de‏ .מ אַרְפַכְשַר 
Sem, Gen. 40.22. ,1 : .‏ 

PR f., quelquefois m. Terre, .conti- 
nent, pays, champ : yxn ra Gen. 1. 
1, et la terre; fig. p. les habitants de 
la terre : פָּלהְאָרֶץ‎ 7279 Gen.11.1, selon 
l'usage de toute la terre ; y=x® rr® Job 
12.8, parle à la terre, c.-à-d. à ce qui 
rampesurlaterré; y mg we ניקרָא‎ 


ארך 
(un aigle qui a) do longues pennes ;‏ 
ms os Eccl. 7.8; et plus fréquemment‏ 
Ds x Exod. 94. 6, patient, clément,‏ 
(ayant) de la longanimité.‏ 
rome Jér.‏ היא : f. mo adj. Long‏ אֶרן : 


29. 98, l'exil sera long ; "79 ַאָרֶץ‎ max 
Job 11. 9, sa mesure est plus longue 
que la terre ; אַרְכָּה‎ monsan sms 11 Sam. 


8. 4, la guerre fut longue. 


“TN n.pr. d'une ville en Babylonie, 
Gen. 10. 10 ; selon les Targ., Edesse. 


TN m. Longueur: וּלְרְחבָה‎ roxb Gen. 


וד1ו צ 


43. 17, dans sa longeur et sa largeur ; 
למיס‎ qok Ps. 21. B, longue vie ; vo 75 
Ps. 23. 6, pour de longues années, ma 
vie durant; von ארֶך‎ Prov. 95, 15, pa- 
tience, longanimité. | 
M2 chald., f. Longueur , durée : 
לשלוסה‎ mon mm y Dan. 4. 24, peut- 
être la durée sera-t-elle accordée à ton 
bonheur. 00000 
.צ) אַרְפָה‎ re) 
APN chald.;  ].")א‎ prosth:, רכוּב‎ 
transp. de 22). Genou : ְאַרְפְבְחָה בָּא לְרָא‎ 
TP Dan. 5. 6, et ses genoux s'entre- 
choquèrent. - : ב‎ | 
RS plur ,nom patron. de la ville 
de בה‎ , Esdr. 4: 9 0 / 
אַרְכִּי‎ nom patron. de 4%, 11 Sam. 
18. 32. . ₪ > Lu - 
> DK const. vx n. 1%:.יזק‎ Aram, fils 
de Sem, Gen. 10. 99. — 2% La Syrie, 
un Syrien; quelquefois la Mésopotamie, 
Nomb. 93. 7. Plus généralement ap- 
pelée אֶרֶם נְחָרָיִם‎ Gen. 24. 10, la Syrie 
entre les deux fleuves, le Tigre et l'Eu- 
phrate; et om Gen. 25. 20, la 
laine.de la Syrie. —.8° Aram, fils de 
Kemuel, Gen. 22. 2... ”*’:  .… . 
TON m. (plur. const. rivrw). Pa- 
lais (rac. on): eus vice 18. 89. 44, 
car le palais est abandonné ; n22x1 
mrèv Amos 1. 7, il en dévorera les 
palais ; man mp ion 1 Rois 16. 18, 
forteresse, citadelle du palais royal. 
- ON (f. no ) adj. adverbial. En 
araméen, en langue araméenne : 3-27 


אש 


re d'Arar ou le montagnard (pour 
"IE ( . 


ER (v. wo ( Kal inusité. Pi. we 
fiancer : אשר ארש אשת‎ Deut. 20. 7, 
(quelqu'un) qui ait fiancé une femme ; 
gage Osée 9. 21, 22, je te fiance 
à moi. , ris : 

. Pou. Être fiancé : לארארשה‎ “te ra 
Exod. 22. 15, une vierge qui n'était 
point fiancée. Part. מארשה‎ Deut. 22. 23. 

NX f. Ex. unique: rw née Ps. 
21. 3, et la parole; selon d'autres : 
le désir, la demande de ses lèvres. 
n. pr. de plusieurs rois des Perses. 
4° Artaxerxès, probablement le faux 
Smerdis, ou Cambyse, Esdr, 4. 7. — 
2 Artaxcrxès Longue-Main. Sous son 
règne, Esdras ramène une colonie juive. 
à Jérusalem, Esdr. 7. {. 


n. pr. m. (que Dieu a lié‏ ל 


pas un serment). 1 Chr. 4. 6. 
אַשְריאַ‎ n. pr. m., Nomb. 26. 81 ; 
nom patron. Les | 
| אש‎ (avec suff. אשי‎ , vue) f., quel- 
quefois m. Feu, éclat: בָאוּר אַמְכֶם‎ © 
15. 50. 11, marchez à la lumière de 
votre feu. Métaph. אש אלחִיט‎ Job 1. 
feu de Dieu, la foudre ; mt כָּדאָש‎ 
yaëre Nomb. 21. 28, car ‘un feu est 
sorti de Hesbon, c.-à-d. la guerre; 
we “gas Ez. 28. 44, pierre de feu, 6.- 
à-d. des anges ou des :rois;.selon 
d'autres: pierres. brillantes ; צש אכְלֶת‎ 
“ro mix Joel 4.19, le. feu (le soleil) - 
dévore les: pâturages du désert ; . ven 
פלדת‎ Nah.. 2. 4, par l'éclat de l'acier 
NOK chald. Même signif.: mx ליקדת‎ 
Dan. 7. 11, au brûlement du feu, au 
feu pour être brûlé (v. Km). . 


אם אש Ton‏ : (יש Il y a, il’est.(v.‏ אש. 
Poe 11 Sam. 14. 19 , il n'y a à se‏ 
שד ; tourner ni à droite ni-à gauche‏ 
gs mg eus Mich. 6. 40, la maison‏ 
du méchant ‘est-elle encore ? ou :: y‏ 
a-t-il encore dans sa maison (un tré-‏ 
gor,.etc.)?..... 1 :  ..‏ 


+ ) 43 


ארצ 46 


Gen. 1. 10, Dieu appela ce qui était 
sec, aride, terre; P2 7-1 UT רץ‎ 
Gen. 47. 13, le pays 6 
pays de Canaan; yes aura Gen. 41. 
6, dans la meilleure partie du pays; 
ארצך , ארצר‎ mon, ton pays; ma, la pa- 
trie; yes our כָּל‎ Joel 1. 2, tous les 
habitants du pays, de la Terre-Sainte; 
ארב מאות ל‎ y Gen. 23. 15, 
חנו‎ champ, une terre de quatre cents 
sicles d'argent. Fig. pour lieu caché : 
Cu mie wropn Ps. 189. 15, j'ai été 
ormé dans les profondeurs de la terre, 
c.-à-d. dans le sein maternel. Plur. 
ארצות‎ Pays, souvent pays étrangers 
(opposés 8 la Palestine) : בצ‎ ris 
Ps. 107. 9, il les a réunis (en les dé- 
livrant) des pays étrangers ; mixeur שלח‎ 
1] Rois 18. 35, les dieux des pays 
étrangers. | 


n. pr. m. I Rois 16. 9.‏ אֶרְצָא 
Terre : =" mx‏ רל NDS chald., p.‏ 


wpra wo Jér. 10.41, ‘des‏ לא בדו 
dieux qui n'ont point créé les cieux et‏ 
la terre. .‏ 


TN Maudire (fut. ה בָאר‎ impér. me, 
plur. wrw) : ss pré Gen. 27. 29, 
que. chacun de ceux qui te maudissent 
soit maudit; wrr"m&. Job 3. 8, qui 
maudissent le jour,’ leur sort, c.-à-d. 
1 , 0% à : P . 
. Niph. passif. Etre maudit.. Part. : 
ue or = Mal. 3. 9,. vous êtes 
maudits par une malédiction; selon 
d’autres, vous êtes détruits (de .(כָאָר‎ 

Pi. ve part, 49 Maudire, apporter 
la malédiction : re אשָר‎ Gen.5.29, 
(la terre) que Dieu a maudite; van 

Nomb. 5. 22, les eaux qui‏ הר 
amènent la malédiction.‏ 

Hoph. passif Être maudit: מָּאר‎ "gx 
er Nom . 29. 6, celui que tu mau- 
diras sera maudit. : . : | 

pr. d'une province de l'Ar-‏ .מ אררט. 
ménie, Jér, 81.27; la montagne Ararat‏ 
dans cette. province où .s'est reposée‏ 
l'arche de.Noé, Gen. 8.4... .‏ 

MK nom patron, 11 Sam. 33. 23 ; 


41. אשי 
Exod. 96. 47,‏ מִשלָבוּת Méx‏ אֶלִאְחוחָהּ 
ראצה attachées l'unc à l'autre ; np mass‏ 
Jér. 9. 19, (enscignez-vous) les unes‏ 
aux autres des complaintes.. =‏ 
MEN (const. max, plur..const! mix ,‏ 
m. Offrande, ‘sacrifice con-‏ (גוס] אש de‏ 
sumé par le feu : nr mr nux Lév. 4,‏ 
offrande d'une agréable’ odeur ;‏ ,9 
mx Exod. 29. 41, offrande à l'Éter-‏ >" 
nel; " “ëx Lév. 2.8, sacrifices con-‏ 
sumés par 16 feu .en l'honneur de Dieu‏ 
(d'une offrande non brûlée, seulement‏ 
Lév. 24. 9). . . . /‏ 
mm). = en‏ .ץ) שויה 
/ | -(אישון m. keri (v.‏ אָשון 
VAR (pl. venue) f.1° Pas, démarche‏ 
vaux on Ps. 17. 5, tu sou-‏ : (אֶמַר (rac.‏ 
tiens mes pas ; ivgx Prov. 15. 14, son‏ 
os up‏ שן: pas.—2° Espèce de cèdre‏ 
Ez. 27..6, ils ‘ont fait tes ais‏ בַת-אִטוּרִים 
(ou ton gouvernail) d'ivoire enchassé‏ 
dans du bois de cèdre ; ou, un séul‏ 
7 = ;( מאַשוּר..א) בַּמְאַטרִים mot,‏ 
MON" 1> f. Pas, démarche : nas vous‏ 
wraso Ps. 17:*44, maintenant ils en-‏ 
tourent nos’ pas 06/1008 les côtés; se-‏ 
lon d'autres : ceux qui nous estimaient‏ 
heureux'nous assiégent maintenant (v.‏ 
nom en Job: 341.17, si mon‏ אַשָרִי ; EN)‏ 
pas s’est détourné ( du chemin ). —‏ 
Is. 7. 18,‏ אֶרֶץ n. pr. Assyrie : sux‏ 2° 
le pays d'Assur. Nom patron. “xéx nan‏ 
tros 18. 19. 23, l'Assyrien viendra‏ 
en Égypte.Après la destruction de l'em-‏ 
pire d'Assyrie, on désigne par ce nom,‏ 
outre les anciennes ‘provinces de cet‏ 
empire, Babylone et quelquefois la‏ 
. ו מ / + + Perse.’ +, “ni‏ 
n.pr., fils de Dedan. Gen.‏ אַשוּרס 
ue ee‏ . .., ...28.3 
m. IChr.2. 24,‏ .יוק :מ (noir)‏ אַשְחוּר 
Jér.‏ נפלא NN: Ex. nnique !'hnivgn‏ 
ses fondements, ses piliers, sont‏ ,15 .50 
(v. dax).‏ אַשולתיח .08000 ; renversés‏ 
chald., seulementplur. Fonde-.‏ א עלא 
ment, base : «xx am 2401. 5. 16, il‏ 
posa les fondements. © ”‏ 


ו 


אשב 


n. pr. m. 501, 8 de Ben-‏ אַשְבָּל 
jamin, Gen. 46. 21 ; nom patron. "gun‏ 
Nomb. 26. 8. : _‏ 


TURN .מ‎ pr. m. Gen. 36. 26. 
VAUN .ה‎ pr. m. (je jure). 1 Chr. 
4, 21. . זכ‎ 


n. pr. Esbaal, fils de Saül,‏ אֶשְבַעַל 
Chr. 8. 33. . |‏ 1 
TE"‏ 


TON m. Ex. unique : tram 
Nomb. 24. 18, le. cours des torrents. 
Selon d'autres : les plaines dans les. 
quelles débordent les torrents. : < = 


-f.Revers, bas d'une montagne,‏ אֶשְרָה 
plaine dans laquelle se. précipitent les‏ 
eaux des montagnes : non n'rgx Deut.‏ 
le bas, le pied du.Pisga ; nopér‏ ,17 .9 
nirémnm Jos. 10.40, la ‘plaine et les re-‏ 


vers des montagnes. .' ... 

Asdod ; une des cinq‏ .תק .₪ אֶשרוד 
villes principales des ‘Philistins, Jos.‏ 
fém. nvrirx d'Asdod,‏ אמדוררי ;22 .11 
Néh. 43.238. . " ‘ :‏ 

f.(de vou pourntxf.de din),‏ אֶעָה 
const.rmx, quelquef. absolu ; avec suff.‏ 
non; except. um Ps. 198. 8 ;‏ ,אשתי 
Ez. 23. 44).‏ אשת) 22" plur. ends const.‏ 
1°Femme,femelle,épousé:rmen Napinare‏ 
Gen. 9. 23, celle-ci sera appelée femme;‏ 
ps 28..58. 9, (comme) l'avorton‏ אשת 
d'une femme ; selon d'autres : (comme)‏ 
un avorton (et comme) une taupe ; ww‏ 
Gen. 7.28, le mâle et sa femelle ;‏ ואשתר 
non) ww Gen. 13. 4, lui (Abramÿ) et sa‏ 
femme , son:épouse ; fig.’ pour homme‏ 
as Nah. 3. 13, ton‏ כְשִים ; lâche, mou‏ 
peuple , tes citoyens, sont : devenus‏ 
nkx-bss ro‏ לא ; (comme) des:femmes‏ 
“ego Eccl. 7. 28, de toutes les femmes‏ 
n'en ai point.trouvé une. parfaite ;‏ 6[ 
max Lév. 20. 10, femme mariée ;‏ איש 
Prov. 11. 16, femme gracieuse;‏ את pa‏ 
Prov. 34. 10, femme: forte,‏ אַשתדחיל 
Prov. 21.15, femme‏ אשת ִדִינִים ; pieuse‏ 
,44 .7 1018 1 אֶשָח querelleuse ; roobx‏ 
mx Jug. 4..4, prophé-‏ כְבִיפָּח ; veuve‏ 
ou nas"‏ שחת tesse. — 9% Chacune, avec‏ 
né nom Exod.‏ מִּשְכְנְחָה l'une, l'autre:‏ 
chacune emprunta à sa voisine;‏ ,22 .8 


DUN 


5.14, jusqu'à ce qu'ils se soient recon- 
nus coupables. - 2% Être puni: “xt 
vous צדרק‎ Ps. 34. 99, les ennemis du 
juste seront punis ; mognn כָּלהאכְלָיו‎ Jér. 
2. 8, tous ceux qui l'ont dévoré seront 
punis. — 3° Être dévasté (v. tt, 
pur) : oosninare mowns Ez. 6. 6, et vos 
autels seront dévastés, abandonnés. 

= Niph. vogue pen wms-va Joel 4. 18, 
les troupeaux de brebis seront aussi 
détruits. . 

> אֶלְחִים .הכו1]‎ sovten Ps. 6.14, Dieu, 
punis-les, frappe-les. 

OUR m. 4° Faute, péché: by פד‎ 
own nxo Jér. 51. 5, quoique leur pays 
soit rempli de péché. — 2° Ce qui est 
acquis par un délit, mal acquis : 2m 
בראטו‎ ogu-rs Nomb. 5. 7, il rendra 
le montant du délit, le prix entier de 
l'objet mal acquis. — 3° Sacrifice de 
péché : "2 à RAM 1.6.8. 1 
offrira à l'Eternel un sacrifice de péché, 
(différent de את‎ sacrifice d’expiation; 
les péchés pour lesquels on offre un 
ou, v. Lév. chap. 5. 14-19 ; Nomb. 6.) 

DU adj. Coupable, celui qui doit 
offrir un sacrifice de péché : אָשָמִים‎ >3x 
wrox Gen. 42. 21, mais nous sommes 
coupables ; uëxs 11 Sam. 14. 13,comme 
un coupable ; אָילהצאן‎ EM) Esdr. 410, 
19, ceux qui avaient à offrir un sacri- 
fice de péché (promirent) un bélier. 


= אִשְמַה‎ f. 4° nf. du verbe ets : roux? 
ra Lév. 5, 26, pour se rendre coupable 
par elle. — 2 Péché, faute, aveu d'une 
faute : "22-82 ue וְאַשמותִי‎ Ps.69.6, mes 
péchés ne te sont point cachés ; roux? 
525 « 11 Chr. 28. 13, pour nous faire 
commettre une faute contre Dieu ; ביס‎ 
‘roux Lév. 5. 24, le jour de l'aveu de 
sa faute, ou: le jour qu'il offrira le sa- 
crifice de péché. = | 


plur.m. Ex. unique: ewratx‏ אַשְמְנִּיסם 
om Ls. 59.10, (nous errons) dans les‏ 
ténèbres comme des morts, ou (de t2%)‏ 
dans les lieux 0680168 ; selon d’autres:‏ 
(de 72%) dans de grasses campagnes,‏ 
ou: parmi les gras, les vivants.‏ 


> אַשְמֶרֶה‎ + TMDUN (const. nya, pl. 


אשי 48 


NON n. pr. Asima, une idole des 
habitants de Hamath, 1] Rois 17. 30. 
אַשִירָה‎ (v. mue). | 
אֶשיש‎ m. pl. Ex. unique : אשי קיר‎ 
mésn Is. 16. 7 les fondements, ou : les 
forts, les braves de Kir-Hareseth (v. 
dun). = 
MUR f. Gâteau. Selon d'autres : 
cruche, bouteille: rx rrivx II Sam. 
6. 19. Plur. אָטישוח‎ Cant. 9. 5, et "nn 
נִנָבִים‎ Osée 8. 1, les gâteaux de raisin 
ou les bouteilles de vin. 

TYN m. Testicule : qu סרום‎ Lév. 
91. 20, qui a les testicules écrasé 
(v. mn). | | _ 
. אֶשכל‎ m. (plur. הלות‎ et mat). 
Grappe : עָנָבִיס‎ none dan Gen. 40, 
' 40,ses grappesavaient desraisins mûrs; 
“pon אטכל‎ Cant. 1. 14, une grappe de 
raisin de Cypre; אַשפל‎ 7x Mich. 7. 4, 
_iln'y a point une seule grappe (à man- 
ger). . 

208 n. pr. 4° Eschol, allié d'Abra- 
bam, Gen. 14. 43. — 2° La vallée 
d'Eschol, Nomb. 43. 93. 


: VIN n.pr. Aschenaz, fils de Gomer, 
souche d'un peuple de l'Asie, Gen. 
10. 38. (Les Juifs modernes désignent 
par ce nom l'Allemagne.) 


m. Présent : nmps "ous Ps.‏ אֶשְכָר 
ils offriront des présents.‏ ,40 .79 


SUN .מז‎ Espèce d'arbre, tamaris : 
béx sw Gen. 91. 33, il planta un 
tamaris ; selon d'autres, collectif: des 
arbres, un bois, 1 Sam. 99. 6. = 

(fut. mgxs) 1° Se rendre‏ אֶשם et‏ אֶשם. 
coupable, se reconnaître coupable :‏ 
roux Nomb. 5. 6, et cette‏ הַנָחָט ms‏ 
personne se sera rendue coupable ;‏ 
cts Lév. 5. 19, il s'est rendu‏ אֶשֶם >" 
coupable envers. l'Eternel. La . chose‏ 
par laquelle. on s’est rendu coupable se‏ 
et a : nina nm pus »» Lév.‏ ל met avec‏ 
lorsqu'il se sera rendu coupable‏ ,5 .5 
ויאמ 55329 ; par l’une de ces choses‏ 
Osée 13. 1, il s'est rendu coupable‏ 
en adorant Baal ; sogx-"gx 1» Osée‏ > 


RER; 


49 אשר 


dirige (bien) ton cœur dans ce chemin ; 
nyroyn vagin 18. 9.45, ceux qui 00₪- 
duisent ce peuple. — 9° Estimer heu- 
reux : ni “dx Gen, 80. 13, 8 
femmes m'estimeront heureuse; ריס‎ 
זָדִיס‎ Mal. 3. 15, (nous) estimons heu- 
reux les superbes. 

Pou. “x pass. du Pi. 1° mue Is. 
9. 18, et ceux (d'entre le peuple) qui 
sont conduits. — 2° yes sé Ps. 41.3, 
il sera estimé ou rendu heureux sur la 
terre. 


ZX (heureux) n. pr. 4° Aser, fils 
de Jacob et de Zilpa, Gen. 30. 18. La 
tribu de ce nom habitait le nord de la 
Palestine."1gs nom patr., Jug.1.32.— 
2° Ville près de Sichem, : 108. 


Pronom rel. sing. et plur.‏ 4° אַשָר 
Qui, que; lesquels, lesquelles; celui‏ 


qui : vygrg my Lév. 25. 30, la 


maison qui est dans la ville; orge 
ma not-nux Nomb.13.15, les hommes 
que Moïse avait envoyés ; "kn gx 
Nomb. 22. 6, celui que גו‎ 


sax à celui qui; מַאַמָר‎ de celui qui; 


ox אל"‎ à l'endroit que, où; שם‎ "%x où; 


céo sx d'où; rot nüx 8 où: TER 
ère oui Gen. 43. 8, à l'endroit où était 


sa tente. À "9x auquel; אומס‎ "gx les- 
quels; 4 "gx dans lequel; my gx 
duquel, dont; >? “gx quiest à; se met 


‘souvent à la place du génitif pour éviter 


un double état construit : "gx nay-"9 
bmwb 11 Sam. 2. 8, chef de l'armée de 
8881 ; לשלטח‎ gx שיר הַשְירִים‎ 1 
Cantique des Cantiques de Salomon. 

2° Conj. etadv. Que, afin que, parce 
que, si, et, où, lorsque, oui, certes : 
" ה‎ pin ri 520 Jos. 2. 10, nous 


avons appris que Dieu sécha (les eaux): : 


sum sg 2006. 4. 40, afin que tu‏ לְ 
sois heureux ; rœbpo nns-sgx 1 8‏ 
parce qu'elle fit une idole;‏ ,15.18 


: כְמְטָא‎ nt ox Lév. 4. 22, si un prince 


pêche; nomma עון‎ 6 12. 9, iniquité 
et crime; mpyrgx טוב‎ 1. 6. 17, ce 


qui est bon et beau; mnt non yum 


Nomb. 19. 27, le pays où tu nous as 
envoyés ; " n קול‎ “150% vx 1 Sam.415. 
4 


אשנ 
rod, de “ew). Veille; la nuit était‏ 
לרא divisée en trois veilles : mi eux‏ 
Lament. 2. 19, au commencement des‏ 
ראש veilles, première veille; mb‏ 
mis Jug. 7. 19, le commencement‏ 
de la veille du milieu ; ; an nabtix Exod.‏ 


44. 24, veille du matin, la dernière. 
אשב‎ m. Barreaux d'une fenêtre, 

treillis : "pps “ax 153 Prov. 7.6, je 

regardais à à travers mon treillis. 


PPS n. pr. de deux villes de la tribu 
de 1008, Jos. 15. 33, 48. 


DEN n pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 89. = 
APR m. hébr. et chald. Mage, ma- 
‘&icien ou astrologue; plur. hébr. veus 
Dan. 4, 20; plur. chald. res 2.91; 
יא‎ Dan 4.4, 
. MEN f. Carquois : reve mn ès 
Job 39. 23, près de lui retentit le car- 
quois (v. m3); AE “33 Lament. 3. 13, 
fils du carquois, flèches. 

. EPX chald., n. pr. du chef des eu- 
nuques de Nabuchodonozor, Dan. 41. 3. 


: ON .מז‎ mms mew 11 Sam. 6. 19; 
une mesure, Où un morceau, une por- 
tion; 1 Chr. 46. 8 (de "29 compter, 
wesurer, ou de "3% briser). Selon 
d'autres : un morceau de viande rôtie 
(de ₪ feu, et "ÿ taureau). 

. FEYN .תו‎ (plur. ningdx). Fumier 
(rac. rw): Vs on nauxe Ps.113.7, 
‘du fumier il relève le malheureux ; 
הַאשפת‎ «0 Néh.2.13, porte du fumier, 
‘et השפות‎ 5% 3. 18, une des portes de 
‘Jérusa em. 

n. pr. Ascalon, ville des‏ אשקלון 
Philistins, Jug. 1.48. viput Jos. 13.3.‏ 
Ascalonite.‏ 

[אשרו 7973 : Marcher, se guider‏ אֶשר 
ny" Prov. 9. 6, marchez dans le che-‏ 
min de l'intelligence.‏ 

Pi. trans. etintrans. 1°Guider(dans 
le droit chemin) de (ישר‎ , diriger 
conduire, marcher : mes Is. 1 
17, guidez, remonte ans le droit 
chemin l'oppresseur, ou fortifiez l'op- 
primé ;- 79? 7272 “gx Prov. 23.19, 


: את‎ 
nine wo 1] Chr. 38. 8, il fit. des 
Ascheroth, ou : il planta des bocages. 
אשרְנָא‎ chald. m. Muraille : ro we 


vs". 


n22202 Esdr. 6. 8, et d'achever ce mur. 
| Ton K'al inusité. Hithp. Ex.unique: 


rar" Is. 46. 8, souvenez- 
vous de ceci et prenez courage, soyez 
forts(v. dx), ou de איש‎ soyez hommes. 
Selon d'autres, de אש‎ et rougissez. 


NYN Femme; selon quelques-uns 
(une fois), taupe: Ps. 58.9 (v. rw). 

pr. ville dans la tribu do‏ .מ אָשְתָאול 
Juda, Jos. 15. 33. | |‏ 

ְמָרוּר : chald. Rébellion‏ אשתרור 


aan "ny Esdr. 4. 15, et on y excitait 
des rébellions. 


n. pr. m. 1 Chr. 4. 11. -‏ אֶשתון. 


DRUN 16. 6.29, n°29 once cheth. 
on wo ₪01 en deux mots, 6 plomb 
est consumé par le feu. = 


et MID Ville lévitique‏ אֶשְתָמַה 


dans la tribu de Juda, Jos. 15. B0, 


21.414. 


hébr. :‏ אות chald., le même que‏ אֶת 
ere "Dan. 3. "39. les signes, prodiges ;‏ 
Tin 3. 33, 8 signes ; rx 6. 28,‏ 
les  prodiges.‏ 

N cheth. Tu, toi (v. nes): 

nn et MN pr. - pers. ., 2° pers. sing. 
fém. Tu, toi 1 (V. rex * M.); rarem. masc. 
1 אֶת‎ avec makkeph אֶת‎ (avec suff. 
,אחד‎ ni, OR, אתו , אמח , אתו‎ , Done, 
rarement אמ , אתם , אַתִכֶם‎ , rarement 
Drm ou on). —"4° Pron. pers. et 
démonst. Le, lui, lui-même; moi, moi 

même; celui même : Denis “gx ni רל‎ 
mar Jér. 88.16, par la vie “de 
l'Eternel, celui-là même qui nous a créé 
cette âme; “2x וְאִירְצְתְכֶם‎ Agg. 5. et 
vous-même vous ne vous tournez pas 
vers moi; Enk engin a אָשָר‎ Ez.34.2, qui 
se gardent eux-mêmes. — 2° Particule 


-qui précède le régime direct. 1[ marque 
l'accusatif, se place devant les subst. 


avec l'article, ou sans article à l'état 
construit, ou s'ils ont un suffixe; aussi 
devant les noms propres : ban rx 


EN - 


אשר -. 50 


20, certes j'ai obéi à la voix du Seigneur; 
rene pau nom gx Deut. 11. 6, 
lorsque 18 terre s'entr'ouvrit. 

“ga Où, laoù, parce que : אַטָר מְּמוּתַי‎ 
Ruth 1.17, où tu mourras; 57? באר‎ 
108. 5. 27. là où il s'est agenouillé ; 
בּאָטֶר יי צפו‎ 9 93, parce que Dieu 
était” avec lui; “25 "ga Jonas 1.8, 
à cause de qui? — SR Comme celui 
qui, comme, parce que, lorsque, si : 
om אַבָלֶים‎ vu Job 29.25, comme celui 
qui console les affigés ; x תאטרן‎ BD 
Gen. 34,12, comme vous me le direz ; 
9 מַרִיִתֶם‎ “ex? Nomb. 97. 14, parce que 
vous avez été rebelles à mes ordres ; 
2 véx2 Exod. 32. 49, lorsqu'il s'ap- 
procha ; "2% "UND Gen. 43. 14, si je 
dois être privé ‘d'enfants. —"wb A celui 
qui, à ce qui: ira and en. 43. 
46, à celui qui était à la tête de sa 
maison; qi מִצנּה‎ vx nue? Gen. 97. 8, 


en ce que jet ‘ordonne. re De celui | 


qui, d'où, parce que, que comparalif : 
מִצַשָר‎ 732 Esth. 4. 11, à l'exception de 
celui (auquel le roi tend le sceptre) ; 
yon mue Exod: 5. 44, d'où vous en 
trouverez ; "92 ppt מאשר‎ 18. 43.4, 


| VIT +1 


parce que tu es cher à mes yeux; 

PR ₪661. 3.‏ טוב מַאשָר Des mob‏ ְּמַעָשָיו 
rien n'est meilleur pour l'homme‏ ,29 
que de se réjouir de son travail.‏ 


VYN m. Bonheur; plur. seul usité, 
const. “dx (les félicités de); 10/61. , 
heureux celui qui! TD פטח‎ DT שרי‎ 
Ps. 84, 19, heureux l'homme qui met 
‘sa confiance en toi! bu roux Deut. 
33. 29, que tu es heureux, 0 Israel! 
אריו‎ Prov. 44. 24, il est heureux 
(v. ax). 

Bonheur: "wa Gen.30. 13,‏ .מז אשָר 
(Léa dit :) pour mon bonheur (v. Hs).‏ 

NN n. pr. m. 1 Chr. 25. 2. Le 
même, vers. 14, non. 


אריס rarement max (plur.‏ , אשרה 
et rringx) Divinité syrienne, appelée‏ 
bois ou arbre consacré :‏ ; אשתרת aussi‏ 
nant bon IL-Rois 93. 4, 8 Baalet à‏ 
וְאַשרָתִס Aschera, ou : au bois consacré:‏ 


porn Deut..7. 5, 7 leurs. bois ; 


DNN 51 


passe. Part. rinrix les choses qui arri- 
vent, l'avenir : "2x0 rivnkn 15. 1 
ils me demandent les choses futures. 
Hiph. non p. "men Apporter : eve "nn 
Is. 21.44, apportez de l'eau. | 
"OX chald. Venir : me" 1» Dan.7. 
22, jusqu'à cé que vienne. /nf. «ma. 
. Aph. “ms, inf. mn Apporter, 
amener : 7d> nano "x Dan. 3. 13, 
il ordonna d'amener Sadrach. Passif 
“nv Étré apporté, amené. 8° pers. sing. 
fém. הימי‎ , plur. mom : מַלְפָּא‎ op mov 
Dan. 3. 43, ils furent amenés dovant 
le roi. 


‘APN pron. pers. m. Toi, fém. rx; 
quelquefois de toi, à toi (quelquefois 
by cheth.): rox-ox Ferre mn ילו‎ 

lécheront aussi 
ton sang; הודַכפי הָיום אִהִדאֶמָה‎ Prov. 
22.19, je te le ferai savoir à toi aussi. 
> אַתון‎ f. Anesse: dhx 2 Gen. 1 
le fils, 16 petit de son ânesse; pl. אַתנות‎ 
Gen. 12.16. 0 | 


> אתו‎ chald. m. et f. Fournaise : 
prete wonnm Dan. 3. 6, il sera jeté 
dans une fournaise. 


PIPN Ez. ‘41.45, cheth. p. pas 
Colonne. | 0 


| אי‎ p. rx Toi, fém. sept fois cheth. 
VON .מ‎ pr. m. 1° 1] Sam. 15. 19.-- 
95 1] Sam. 923. 29. 


P'AN .מו‎ Colonne, portique : וְחְאפיקים‎ 


+ 


230 Ez. 41.16, et les colonnes autour. 
OPR pron. pers. 2°pers. plur.masc. 
Vous. 
ONX n. pr. d'une ville à la frontière 
de l'Egypte, Nomb. 38. 6; de là le dé- 
sert d'Etham, 83.8. 


et IDDN, une fois bionx‏ אֶחְמול 
כּיום : (v. Sion) 000. Hier, temps passé‏ 
Ps. 90. 4, comme la journée‏ אֶתמול 
d'hier ; nopm Sono my" Is. 30.33,‏ 
car Tophté est préparé. depuis’ long-‏ 
ְָתמול ve‏ כָאכֶב יקומ ; (ְמִפְמת 0 temps‏ 
Mich. 9. 8, depuis longtemps mon‏ 
peuple se lève, se révolte, comme un‏ 
ennemi; selon d'autres, composé de‏ 


É Rois 24 19, les chiens 


nR 
pui ns) Gen. 1.1; (Dieu créa) les 
cieux et laterre; ריד‎ 2% Ruth 
2.15, Booz ordonna à ses serviteurs ; 
roirmy לבלע‎ Jon. 2. 1, pour engloutir 
Jonas. 000 - 

II אֶת‎ avec makkeph rs (avec suff. 
"ER, EN, (אִמְכָס , אתו‎ . Prép. Auprès, 
près, sur, outre, dans, avec: ‘rw ru 
Job 9. 13, ils étaient assis auprès de 
lui; אֶידאָילות‎ mux 1 2015 9. 26, qui est 
près d'Eloth; “rx סקנה‎ nn Gen. 
80. 29, (tu-sais) ce que tes troupeaux 
sont devenus près de moi, c.-à-d. entre 
mes mains ; exe vom y Ps.67.2, qu'il 
éclaire sa face sur nous; אפ‎ "opt 
1 Rois 9. 28, il brûle de l'encens sur 
lui (l'autel); onrisg->» my Exod. 1.44, 
outre tous leurs travaux; ות‎ Top א‎ 
num 1 Sam. 7. 16, (il jugea Israel) 
dans tous ses endroits ; xawm mx Gen. 
84, 40, vous demeurerez avec nous; 


non men Gen. 37. 9, il gardait‏ אֶתדצחִיו 
לחי les troupeaux avec ses frères;‏ 
Gen. 8. 24, (Henoch marchait) avec‏ 
De, de chez,‏ מְאֶת-- Dieu, selon Dieu.‏ 
de la part de : " ryg Jos. 11.20, de‏ 
Dieu ; ‘rw Gen. 8. 8, d'auprès de lui;‏ 
“en 2 re Exod. 29. 28, de la part‏ 
‘des Israélites ; sornx "nus Exod. 9.‏ 
quand je serai sorti de la ville.‏ ,29‘ 
אֶתִים (avec suff. ‘rw; plur.‏ אֶת III‏ 
‘et vx) m. Pioche, faux ou hoyau,‏ 
soc: ‘rer ISam.13. 20, et sa pioche;‏ 
sms) 18. 9. 4, et ils for-‏ מַרְבוּמפ Brax>‏ 
&eront de leurs épées des pioches, des‏ 
faux ou des socs.‏ 


YANN (avec Baal) 3 .יע‎ | 


roi de Sidon, 1 Rois 16. 91. 

NON 6) NON (plur., rx, fut. rm, 
run, ROM, et apoc. run, plur, mnxs, 
impér. vx). Venir, arriver, survenir, 
s'en aller, passer; rég. indir. avec ל‎ | 
עד‎ : 4 mr Jér.3.22, nous venons à toi; 
non 1 Mich. 4.8, elle viendra à toi; 
axe קרבו‎ 18. 41. 5, ils approchent et 
ils arrivent; "new m8 17% Job 8.25, 
-ce que j'ai craint m'est survenu, m'est 
arrivé ; vrac mao שת‎ Job 10. 22, le 
petit nombre de mes années s'en va, 


באר 


Ez. 16. 31, pour‏ לקלס prosth.) : rx‏ א 
אַתנן. estimer lé salaire (v. D2p); mir‏ 
Deut. 98. 19, salaire de prostituée,‏ 
fig. prix de l'idolâtrie; #ne-bs1 Mich.‏ 
et tous ses dons de prostitution,‏ ,1.7 
d'idolâtrie ; rpnwb mat Is. 23.17, elle‏ 
retournera à ses richesses impures.‏ 
HAN n. pr. m. 1 Chr. 4. 1.‏ 


DK m. chald. Lieu, endroit : «7 "ns 
Esdr. 6. 3, lieu où (v. “nx2). 


OK (lieux) n. pr. m.. d'une ville 
dans la Palestine: הְאתָרִים‎ 753 Nomb. 
91. 1, chemin vers Atharim, ou le 
chemin des explorateurs, p. em. 


pour, de, contre : 552 Lainent. 2. 19, 
par la famine ; wp»2 wi Deut. 19.921, 
vie pour vie ; לא ריאכָל‎ ovmpz Lév. 22.4, 


il ne mangera pas des choses saintes ; 


?2a n Gen. 10. 12, sa main sera contre 
tous. À cause de, au sujet de: mans 
Gen. 18.28, à cause de ces cinq; 322 
פעור‎ Deut. 4. 3, au sujet de Baal Peor. 
Après : b3n5aua Nomb. 98. 26, après 
vos (sept) semaines ; “19 >xn Exod. 6. 
3, comme Dieu puissant, ou sous (mon 


nom de) Dieu puissant. Quelquefois % 


est superflu : bn avant que טרֶם .צ)‎ ( ; 
“van 132 18. 44, 4, parmi les herbes. 

à ajouté à l'infinitif se traduit par: 
en, lorsque, après que, bien que, parce 
que, à cause de. 0 

3 chald., comme: hébreu, 

MSA f. Entrée : rmyg rom mt סמל‎ 
Ez. 8. D, cette idole de la jalousie 
était à l'entrée (rac. nix). 


CAN chald. adj. Méchant, criminel : 
מְרָדְמָּא וּבְאוּשְמָא‎ nn Esdr. 4, 49, (ils 
reconstruisent) cette ville rebelle et 
criminelle (v. wa). | 
' בְּאַר‎ Æal inusité .ץ)‎ MD, 12) 
Pi. בַּאֶר‎ Graver distinctement, expli- 
quer: וּבְאָר עַלהחַפָחות‎ Hab. 2.9, marque 
(le) distinctement sur les tablettes ; 


52 אחן‎ 
#o-rw contre mon peuple il se 6. 
(v. mp Pi.). 

PK p. px. 

TON pron. pers. 2° pers. pl. f. Vous, 
, TPS et MEN Vous, p. x Gen. 
31. 6, Ez. 13. 20. 


“OR f. Don, prix impur: לי‎ manne 
Osée 2.44, ils m'appartiennent comme 
un don (v. hnx). 


SN (mon présent) .מ‎ pr. m. 1 Chr. 
6. 26. . 


RON et ANR (avec suff. x) Don, 
prix de prostitution (de pn, rac. nn, 


- 3 Beth r"», de r"a maison. Deuxième 
lettre de l'alphabet; son nom dérive de 
sa forme. Comme chiffre ב‎ signifie 2; 
3 2,000. Cette lettre se permutte avec 
les lettres b, .מ‎ Exemple: "12 p. "19 
répandre; N°7 p. בָּרִיא‎ ₪185 (v. מ‎ et b). 

2 (avec suff. 2; a rarement 22, 
[TR ,בו‎ F3, 03, 022, p2, DS, 03, 72) 
prépos. 1° Dans : bimas ns Is, 56. 5, 
dans ma maison et dans (l'enceinte de) 
mes murailles; nm réa Jug. 10. 8, 
dans cette année; בְּרָאשִית‎ Gen. 4. 4, 
(dans le) au commencement. Entre, 
parmi: ovisg Lament. 4. 3, entre les 
nations ; o"%p3 1] Sam. 15. 31, parmi 
les conjurés. En : בְּשֶלום‎ en paix. Sur: 
בַּפוּסִדם‎ 15. 66. 20, sur des chevaux. 
Par, d'après, selon, à la manière de : 
pra Gen. 21.12, parlsaac; בצ רְמעִים‎ 
Ps. 1. 1, dans, ou d'après le conseil 
des méchants; בְּאַנְשִידמָוָן‎ Job 34. 36, à 
la manières des hommes iniques. 

2° Près, auprès, 8 : "321 Sam. 29, 1, 
près de la source ; rez Prov. 30. 19, 
au ciel; was הרָש‎ 1 Chr. 27. 4, mx 
roëa Lév. 25. 53, chaque mois, chaque 
année, littér. l'année près de l'année. 
Avec: n2a Ps. 29. 4, avec force ; yimra 
Exod. 19.,11, avec hâte; בְכָל-זאת‎ 8. 
:9. 414, avec, malgré tout cela. Par, 





1 בבל 


Hiph. 1° trans. Gâter l'odeur, faire 
sentir mauvais, rendre odieux : "512} 
רוקח‎ og pas vus nr Eccl. 10.1, 
quelques mouches mortes gâtent la 
bonne odeur de l'huile du parfumeur 
et la font fermenter ; ביטב‎ "5wan 
van Gen. 84. 30 וז6,‎ me rendant odieux 
à l'habitant du pays.— 2 intrans. Sen- 
tir mauvais, se corrompre, être haï, 
odieux: ולא חִבְאִיש‎ Exod. 10. 24, (la 
manne) ne se corrompit point; wnan 
az הְבְאִיש‎ 1 Sam. 27. 19, il sera haï 
par son peuple. 
> Hithp. Se rendre odieux : man 
res 1 Chr. 19. 6, ils s'étaient rendus 
odieux à David. 


chald. Être mauvais affliger,‏ כְּאֶש 
mat Dan. 6. 15,‏ בְּאָש chagriner : wby‏ 
cela le chagrina vivement.‏ 


. .מו באש‎ Mauvaise odeur, infection, 
Amos 4. 10; avec suff. : בָאשו‎ nos 


Joel 2. 20, sa mauvaise odeur 86 ré- 
pandra. 


בָּאשה 


ZN3 f. La mauvaise herbe, l'ivraie, 
Job 31. 40. 


D'UN plur. Mauvais raisins, lam- 
bruches : בְּאָשִים‎ ww Is. 5. 2, il a pro- 
duit des lambruches. : 


TON3 plus généralement "3 chald., 
prép. Après : 97 srwx Dan. 7. 6, après 
cela. | 

* 22 emph. N23 chald. Porte, puis 
tribunal; en hébr. "99: דר בְבָא‎ vi 
Rituel , et aux juges du tribunal. 

"23 f. Prunelle : sy ra3a Zach. 2. 
19, à la prunelle de son œil (comme 
עון‎ ra). | 90 

‘92 n. pr. m. Esdr. 2. 41. 


© 933 (confusion, v. Gen. 41.40) 
n. pr. Babel, Babylone, la capitale de 
la Babylonie, Gen. 10. 10 ; la Baby- 
lonie, Ps. 137. 1. Sous l'empire des 
Perses, le titre de roi de Babylone est 
souvent donné aux rois des Perses, 
Esdr. 5. 143, Néh. 13.6 

‘533 chald. Babylonien ; plur. 1232 
Esdr. 4. 9. | 


באר 


sg Deut. 1.5, il expliqua‏ אֶתהתִדרָה הזת 
cette loi. oi‏ 

f. (plur. mis, constr. mins).‏ כְּאַר 
mon Gen.‏ אֶתִדִחִבְּאָר Puits, fosse : reèm‏ 
בְּאָר שחת ; j'ai creusé ce puits‏ ,30 .24 
Ps. B5. 24, fosse de destruction.‏ 

(puits) n. pr. 4° d'une station‏ כְּאַרי 
dans le désert, Nomb. 21. 16. —‏ 
D'une ville’'en Palestine, Jug. 9. 24.‏ 2° 

DY2N כְּאָר‎ (puits des puissants}n. pr. 
que ville dans le pays de Moab, Is. 

. 8. 


(puits du vivant qui a‏ בְּאָר 72 ראִי 
vu [Dieu]) Nom donné au puits près‏ 
duquel un ange est apparu à Agar,‏ 
Gen. 16. 13, 14.‏ 

(puits du serment) n. pr.‏ כְּאַר שָבַע 
ville de la tribu de Siméon, à l’extré-‏ 
mité méridionale de la Palestine, Gen.‏ 
Jos. 19. 2.‏ ,81 .21 


NIN2 (puits) n. pr.m. I Chr. 7. 31. 
MN (puits) n. pr. m. I Chr. B. 6. 
NN (puits) n. pr., ville dans la 
tribu de Benjamin, Jos. 18. 25; "na 


1] Sam. 4. 9, et בַּרתִי‎ 1 Chr. 44. 39, 
de Beeroth. 


T3? בְאָרות‎ (puits des fils de Jaa- 
kan) n. pr. d'une station dans le dé- 
sert, Deut. 40. 6, et yp3° בכר‎ Nomb. 
83. 31. 

Jér. 2.‏ לחצב Citerne : mia on‏ באר 
pour se creuser des citernes ; ct‏ ,43 
plusieurs fois chethib, pour "ia.‏ 


N3 n. pr. m. 1° Gen. 90. 34. — 
2° Père du prophète Hoséa, Osée 1. 1. 

WN2 (fut. vez) Sentir mauvais, 0 
corrompre : חַיאר‎ wa Exod. 7. 18, et 
le fleuve répandra une mauvaise odeur; 
ויבאש‎ Exod. 46. 20, (et la manne) se 
corrompit. | 

Niph., mélaph. Se mettre en mau- 
vaise odeur, 50 faire hair, se rendre 
odieux : רְשַרְאֶל ִּפּלְַתִים‎ we 1 Sam. 
43. 4, Israel s'était fait haïr par les 
Philistins ; s"2x-re mon) 11 Sam. 46. 
24, tu t'es rendu odieux à ton père 
(ou: tu as deshonoré ton père). = 


כרא 


portions égales ')780. 72). Avec ל‎ 
“3° adv. À part, seulement : + : משְפָחות‎ 
13 mingwe Zach. 12. 12, chaque fa- 
mille à part ; ל 9 שסף‎ mb Is. 26. 
43, nous nous souvenons seulement de 
toi, de ton nom. Avec suff. : #12, לב‎ 
moi, toi, seul : #73? אכ‎ Nomb. 44. 1 
moi seul ; D -- nes Exod.18, 14, toi 
seul ; > 2p>* Gen. 32. 25, Jacob seul. 
Suivi de re prép. Sans, outre : nue לבד‎ 
Exod. 12. 37, sans les enfants : בד‎ 
מִנְדְרַיכָס‎ Nomb. 29. 39, outre les of- 
frandes de vos vœux ; une fois avec y: 
פָלִפָּלֶחַתִנְהָב‎ 73h Esdr. 4. 6, outre tout 
ce qu ‘ils offrirent volontairement. “ba 
Même signif.: 2by%23 מלבד נש‎ Gen. 46. 
26, sans les femmes des fils de Jacob. 


113 m. Lin blanc : “3-23 Exod. 
28. 42, des caleçons de lin blanc; 
plur. wa vêtement de lin: 5 לבוש‎ 
Dan. 10. 5, vêtu de lin. 


III בר‎ (plur. seul. usité). Bétons , 
fortes branches de l'arbre, membres 
du corps: but כָצִי‎ “72 Exod. 28. 13, 
des bâtons de bois d'acacia : Ya וְמִעָש‎ 
Ez.17.6, elle (la vigne)produisit, porta 
de fortes branches; ‘is “72 sun Job 
18.43, il dévorera les membres de son 
corps; selon d’autres, ses enfants ; “79 
naton שאול‎ Job 17. 46, ses membres 
descendront dans la tombe, ou : (les es- 
pérances)descendront(raprép. p. "13, 

v.*3) dans la tombe, v. שאול‎ ; va nnk2: 
0566 elle détruira ses branches, 

c.-à-d. les villages ; selon d'autres : ses 
héros, princes. 


IV. (plur, va seul usité) Men- 
songes, vanteries, devins, de בּרָא‎ : 72" 
v72 8. 16.6, ses mensonges sont vains, 
insensés ; selon d'autres: l'injustice de 
ses princes, de ses héros ; 73 לא-אַחְרִיש‎ 
Job 41. 4, je ne me tairai pas sur ses 
vanteries, ou: sur la puissance de ses 
membres (du leviathan); אֶלדהַבָּדּים‎ 5° 
Jér. ₪0. 36, guerre contre les (devis) 
menteurs ; בָּדִים‎ mirk "90 15. 44. 25, 
rendant vains les signes des devins 
trompeurs. 


N°12 Inventer : בוּרָאט‎ nan מא לגה‎ 


בג 1 


33 m. Nourriture :  םיגַל ונמי לבג‎ 
Ez. 985. 7, chethib, je te donnerai en 
pâture aux nations. (Æeri +35 en pil- 
lage, v. np.) = 

"12 (fut. ss, une fois (ַיְבְגָד‎ Trom- 
per, tra ir; être infidèle, perfide. Se 
construit avec à, quelquefois sans ré- 
gime, rarement avec le régime direct 
et avece : בְבְנְדדבָחּ‎ Exod. 91. 8, l'ayant 
trahie, abandonnée ; בָנְדוּ בָה‎ Hp 22 
Lament. 4. 2, tous ceux “qui l'aimaient 
lui sont devenus infidèles ; mx m2 
ny Jér. 3, 20, (comme) une femme 
qui trahit son amant ; vies 139 MIN 
Job 6. 18, mes frères sont devenus 
traîtres, se sont éloignés de moi comme 
un torrent; אַחוּחָהּ‎ mou mass Jér. 3. 8, 
Juda, sa sœur perfide ; “sin ssian Is. 
21. 2, le perfide trahit, ou: l'oppres- 
seur exerce sa violence : בוגד‎ yen Hab. 
2. 8, le vin, l'homme pris de vin et 
perfide, ou : qui agit avec violence. 

94 m. (une fois fém.; plur. run, 
une fois ,בְּנָדות‎ const. 73). 15 Vête- 
ment, couverture : djp-aa Éxod. 28.9, 
des vêtements saints (pontificaux ( ; 
“23 op Nomb. 4. 6, ils étendront une 
couverture ; on Ps. 46. 9, tous 
tes vêtements. 

2 Perfidie, infidélité, trahison : 
“39 של כָּל-ּגְרַי‎ Jér. 12. 1 (pourquoi) 
ceux qui commettent des trahisons 
vivent-ils en paix? #32 ד בוגְדים‎ a Is. 
24.16, et les perfides font la trahison, 
mettent le comble à la trahison, à la 
perfidie. 


sx‏ פגדות pl. f. Ex. unique:‏ כּנדות 
Soph. ‘8. 4, des hommes de trahison,‏ 
des hommes perfides.‏ 


MIA adj. f. : man mnime mrix Jér. 
8. 1 10, Juda, sa sœur perfide. | 


ma n. pr. m. Esdr, 2. 2. 

| בלל‎ prép. À cause de (v. bin). 
.מ בִּנְחָא‎ pr. m.Esth..1. 10. 
1722 n. pr. Esth. 2. 91 : xrun 6.9. 


[ 3 m. Partie : mom 22 m2 Exod. 
80. 34, il sera d'une partie comme de 
l'autre, tout sera de même poids, en 











55 בהט 


— 2° Savoir distinguer, discerner : 
nn pan לְחַבְבּרל בִּין חַטְטָא‎ Lév. 44. 47, 
pour savoir distinguer entre ce qui est 
impur et ce qui est pur ; פָכֶם‎ W97an 8x 
Lév. 20. 98, que je vous ai fait dis- 
cerner (comme étant impur). — 3° Sé- 
parer, choisir ; ou, en mauvaise part, 
exclure, avec Ye, 239 : “79 שבל אְֶכָס‎ 
oayn Lév. 20. 26, je vous ai séparés 
des autres peuples (pour être à moi); 
MEN יר אֶתדשבָט‎ Deut. 10. 8, l'Eter- 
nel a choisi la tribu de Lévi ; ban 
day לי מַעָל‎ man 18. 50. 3, l'Éternel 
m'exclut'de son peuple. 


+? m. Morceau, bout : gk-b13 Amos 
3. 19, le bout de l'oreille. 


N2"3 m. Selon les uns, nom d'une 
perle ou d’une pierre précieuse (v. Gen. 
2. 42, où il est mentionné entre l'or et 
l'onyx ( ; selon les autres, bdellium 
(v. Nomb. 11. 7, où la manne lui est 
comparée pour Ja couleur). 

T2 n. pr. 1° Bedan, un des juges, 
nommé seulement 1 Sam. 12. 41; on 
l'explique comme descendant de 
Dan, le juge Samson (y. Jug. 13). — 
29 I Chr. 7. 17. 


Réparer un édifice : pr pra‏ כָּרַק 
man Il Chr. 34. 10, pour réparer et‏ 
consolider le temple. (Dans la Mischna,‏ 
examiner, inspecter.)‏ 


: PT? m. Ce qui a besoin de répara- 
tion, fissure, crevasse : אֶתדבְּדָק‎ pp} D 
man 11 Rois 12. 6, et ils répareront les 
ruines de la maison; d'un vaisseau, 
Ez. 27. 9, 27. 

759293 (l'homme qui perce) n. pr. 
Bedkar, capitaine des gardes du roi 
Jehu, IT Rois 9. 25. 

T3 chald. (hébr. "ra, 110) Pa. : m7 
rx Dan.4.11 ,etrépandez-enles fruits. 

m. Le vide (toujours avec) :‏ בהו 
no Gen, 1. 2, la terre‏ תתו an)‏ 
était informe et vide, nue: ass Îs.‏ 
le niveau du vide Cpour la‏ ,11 .34 
rendre vide, la détruire).‏ 

O2 m. Porphyre ou marbre rouge; 
Esth. 1. 6. | 


Mich. - 44, demeurant‏ שכר 


AID‏ מַעַמִי 


Page nan Esdr. 10.8, 


772 


6. 8, tu les inventes de ton cœur; רד‎ 
פוסת 1 בָּדָא סלב‎ 19, 33, (le mois) quil 
avait inventé, choisi à sa fantaisie. 

. 119 (usité seulement au part. vria). 

tre seul, isolé: עָלהפָג‎ rrin כִצְפור‎ Ps. 
102. 8, comme un oiseau qui. est seul 
sur un toit; “rain qe Îs. 14. 31, 
pul ne restera à l'écart au’ temps dé- 
signé, ou : entre ses troupes (v. (מוּצד‎ 

T3 adj. Seul, isolé, solitaire, désert : 
ADS בד‎ " Deut. 89. 49, l'Éternel seul 


16 conduira ; sus rs Lév. 13. 46, 1 


demeurera seul, à l'écart ; 7 MEN MY 
- 7 10, la ville forte est déserte : 


173 


isolé, seul. 
TB .זכ .ה‎ m. Gen. 36. 36. 
"D (vs). 0 
בְּרִיָה‎ n.pr. .מז‎ Esdr. 10. 35. 


m. Étain, Nomb. 34.22; plur.‏ כְּרִיל 
27m Moon) Is. 4. 25, j'oterai tout‏ 
ton étain (mélé aux métaux précieux);‏ 


#7 אָבֶן‎ Zach. 4. 10, pierre d'étain , 


le niveau (v. 4). 


- 912 Kalinusité. Niph.1°8e Se séparer, 
s'éloigner; avec 7: yum vaya 
Esdr: 10.41, séparez-vous des peuples 
du pays ; rs msn qino tan Nomb. 
46. 21, éloignez-vous de cette assèm- 


blée. Avec של‎ , s'éloigner pour aller 


vers : vy7-bx ms 1 Chr. 49. 8, ils se 
retirèrent pour se rendre auprès de 
David. >-- % Être séparé, distingué, 
choisi, sans régime et avec ל‎ : mars 1 


Esdr. 10. 16, le pontife Ésra ( (et‏ הפחן 


des chefs de famille) furent. choisis ; 


Yves > 1 Chr. 23. 43, ‘Aaron fut 


choisi, Avec y9 en mauvaise part, être 
exclu : nya חל‎ 
il sera exclu, chassé de l'assemblée de 
ceux qui revenaient de la captivité. 


Hiph. 1° Séparer, faire une sépara- 


tion, arracher: 03? roïen nbwamExod. 


26. 33, le voile vous  séparërs ‘(le saint 


du saint des saints); ©" 32 "729 ויחי‎ 
cm Gen, 4: 6, qu'il serve de sépara- 
tion entre les eaux et les eaux ; לא זיל‎ 
Lév. 4.417, 1[ ne l'arrachera pas (l'aile). 


בוא. 
nomann‏ הַנְעַל : substantif, précipitation‏ 
Dan. 2. 26, il fit entrer Daniel‏ לאל 


avec précipitation (v. sb"). 


n?72 f.Terreur, destruction APE 
eng tb» Lév. 90. 16, j'enverrai sur 
vous 18 terreur ; ולא רלדף לַבָּחַלֶח‎ Is. 65.28, 
ils n'engendreront point pour la 06- 
struction ; norrsa mb Ps. 78.83, (il fit 
passer) leurs années dans les terreurs, 
ou: avec rapidité; plur. mor Jér.15. 8. 

(const. mens, avec suff.‏ ₪ בְּהַמָה 
mon ). Bête, nom génér. de tous les‏ 
quadrupèdes : principalement gros bé-‏ 


Gen. 1. 94, les animaux do-‏ וְמִיְתוְאָרֶץ 
mestiques, les reptiles et les bêtes sau-‏ 
vages ; whom wjpo Nomb. 32. 26,‏ 
nos troupeaux (de menu bétail) et tout‏ 
notre gros bétail. Dans la poésie, bête‏ 
mionm-jut. Deut. 32.‏ אָשְלַחדבֶּם : sauvage‏ 
j'exciterai contre eux la dent des‏ ,24 
animaux sauvages; etplus généralement‏ 
רנר ,ד שר" dans ce sens avec Pan,‏ 
animaux de la terre, des champs, de‏ 
la forêt. | * 3‏ 
m.: ogg mionz mn‏ כְּהָמות 
Job 40.18, voici le Behemoth que j'ai‏ 
créé, un grand animal (éléphant ou‏ 
rhinocéros).‏ 


V3 m., avec pouce, avec 53" or- 
teil, Exod. 29. 90 ; plur. mia Jug. 
1. 6,7. | | | 

12 (pouce) n. pr. Bohan, fils de 
Ruben ; d'après lui, במן‎ an Jos. 45. 6, 
nom d’un endroit. 

 קחב‎ m. Ex. unique: חוא‎ pna Lév. 
18. 39, c'est une éruption de taches 
blanches sur la peau (mais qui n’est 
pas la lèpre). - : 
בַּהָרֶת‎ f. (plur. ring). Tache sur la 
eau : לבת‎ nana Lév. 13.38, des taches 


Nr‏ בָחָמות 


ד 


lanches. 

f. rep et ne‏ בְּאֶח , בָּא (prét.‏ בוא 
tu es venue; "2 p. 5x2 1 Sam. 28.‏ 
', באף avec su, ua et‏ פוא ,בא inf.‏ ; 8 
fut. miss, Nam 260. 33. 46, rmwian‏ 
elle viendra). — 4° Entrer, opposé à‏ 
n local :.‏ ,ל ns; se construit avec 3, >x,‏ 


56 32. 
1972 chald. Promptitude, ‘hâte : 
בָבְחרלוּ' לירוּשלֶם‎ dore Esdr. 4. 23, ils 
allèrent à la hâte à Jérusalem. 

M3 adj. Clair, brillant: חגא‎ "2 
bvpnéxs Job 37. 21, il brille derrière 
les nuages (v. 72). = 
| 5na Kal inusité. Niph. 4° Être ef- 
frayé, épouvanté, troublé; trembler : 
מאד‎ Dray non) 1 Sam. 28. 94, elle 
"vit qu'il était extrêmement effrayé ; 
bras say van Job 4. 8, le malheur t'a 
touché et tu es dans le trouble; "1 
mongn yanm-os Ez, 7. 27, et les mains 
du peuple trembleront. — 2 Se hâter, 
être prompt, arriver soudainement : 
192 בע‎ nt לחון‎ bras Prov.28, 22, l'homme 
envieux 8 hâte d'acquérir de la fortune ; 
0 Vino bnan-bx Eccl. 8. 8, ne sois 
pas prompt à te retirer devant lui, ne 
le quitte pas avec précipitation ; n93 כ‎ 
יעמה‎ nomss-n Soph. 1. 18, car il fera 
une extermination soudaine. 
> Pi. 4° Effrayer, troubler : mm ram 
פַתאוס‎ Job 22. 10, et une frayeur sou- 
daine te troublera ; ebman trpromn Ps. 
83. 16, tu les effrayes par ta tempête. 
— 2° Se hâter, agir avec précipitation, 
avec ל‎ et 2: m> no — bman Esth. 2.9, 
il se hâta de lui donner; 7n->s bran-bn 
Eccl. 8. 1, ne laisse pas ta bouche 
être prompte (à parler). 

Pou. pass. Être prompt, être pressé. 
Part.: מְבחָלִים‎ anus Esth. 8. 14, ils sor- 
tirent pressés, avec précipitation ; nom 
mohsn Prov. 20. 91, un bien acquis 
promptement, trop précipitamment. 

Hiph. 1° הבְחִילָנר‎ ms Job 23. 46, 
le Tout-Puissantm'épouvante. — 2 Se 
hâter : orne לְהַבִיא‎ ram Esth. 6. 14, 
ils se hâtèrent d'amener Haman. — 
3° Chasser promptement : bg nmbman 
IL Chr. 26. 20, ils le chassèrent promp- 
tement de cet endroit. Se 
593 chald. Pa. Effrayer : ons mm 
“wo Dan.4.2, etles fantômes, visions 
de ma tête, m'épouvantèrent. Jthpa. 
passif. Être effrayé: 5nano «yt Dan. 
5. 9, il fut extrêmement effrayé. 
Ithpe. inf. nongnn, employé comme 


2 בוא 


06 [016 ; MR ban אַלמְבוּאָגֶר‎ Ps. 36.12, 
que le pied de l'homme orgueilleux ne 
vienne pas jusqu'à moi; one 5) 
ms ומחשבתִיחס‎ 18. 66. 18, quant à moi, 
leurs œuvres et leurs pensées sont ve-' 
nues (jusqu'à moi) ; selon d'autres : rx 
est séparé, je (connais) leurs œuvres et 
leurs pensées; il est venu(letemps),etc.; 
nns כָּל-זאת‎ Ps. 44. 18, tout cela nous 
est survenu : Nas בּשלום שורד‎ Job 15. 
24, au sein de la paix (il craint rl 
le ‘dévastateur ne l'assaillisse ; 
טוּבָת‎ smwian Job 22. 91, par eux 
bonheur te visitera ; הָאוּת וְחַפּוּפַת‎ NON 
2601. 19. 2, lors même que 6 signe et 
le prodige s'accompliräient ; מוים‎ y?) 
nus run Prov. 43. 19, un désir qui 
s'accomplit est un arbre de vie; Nan 
לְגָנֶים‎ 8. 41. 25, il marchera sur, il 
foulera aux pieds les princes ; בְּטָּס‎ nia- 
venir avec son hom, 6 c.-à-d. être men- 
tionné ou inscrit nominativement : rx 
nieÿs war 1 Chr. 4. 38, 06005 dont 
les noms sont rapportés, mentionnés ;' 
sx אָבוא בְּנְבָרוּת‎ Ps. 71. 16, je vais pé- 
nétrer dans, j je vais raconter les mer- 
veilles de mon Dieu; avec צָר‎ et אֶל‎ 
atteindre , égaler : na-K> הלה‎ 
II Sam. 93. 19, il n'égala pas les trois 
(vers. 23 : be). Inf. ד לבא ,לבא‎ pour 
venir à; termes de géographie, j jusque, 
vers : mon לבא‎ Nomb. 13. 21, jusqu'à 
Hamath ; "non wat 1 Rois 8. 65, de- 
puis Hamath ; de même דבא ענה‎ 7 
6. 4,( jusqu'à ton arrivée à). jusqu à 
Azah; "5x mna Gen. 13. 10, jusqu'à 
Zoar ; 3 nin9 na prm Gen. 24. 62, 
Isaac vint du puits, exact. revint 1 une 
course au puits. | 

8° Aller: n3-5x mx Gen. 37. 30, où 
vais-je aller? (que vais-je devenir D; 1 
ones הַאֶהַיכֶם יבאו‎ Nomb. 32. 6, vos 
frères iront-ils à la guerre? למיס‎ 1 
לא אָבוא‎ Ps. 26. 4, je ne vais pas avec 
les hommes dissimulés, € .-8-0. je fuis 
leur société. 

Hiph. (an, run, nan et it 
avec suff.; j'ut. an, Ron, Enf. nan, ְחָבִיא‎ 
et m2). 4° Faire entrer , amener ;: 
mettre, faire pénétrer dans : ביא אלד‎ 


בוא 
rome mur Gen. 6. 18, tu 8‏ 
vrai‏ מואָב יבאו פָּא : dans l'arche‏ 
des bandes de Moa-‏ ,20 13 
bites entrèrent dans le pays à l'entrée‏ 


de l'année; selon d'autres, pour בָּה‎ en 
wo Ps. 


cette année : avec l'acc. : 
100. 4, entrez dans ses portes ; כל באר‎ 
מַעַרעִירו‎ Gen. 23. 48, en présence de 
tous ceux qui étaient entrés dans les 


portes de sa ville ; ; raté we IT Rois 11.9, 


ceux qui entrent en semaine (en fonc- 
tion pendaït une semaine) | rex בוא אֶל‎ 


cohabiter, épouser: rx win Gen. 30.3, 


cohabite avec elle ; quelquefois avec 2»: 

Mes Nan Fra Deut. 98. B, son beau- 
frère l'épousera ; du soleil, se concher: 

na don ויחי‎ Gen. 15. 17, le soleil se 
couchait : avec Min 5x entrer auprès 
. 8 pères, mourir: אלאָבומְך‎ mia ann) 
Gen. 18. 45, toi, tu mourras (en paix): 
ללמה‎ ka-ngx arr טשקל‎ 1 Rois 40.14, 

Je poids de l'or qui arriva, rentra à Sa- 
lomon ; avec 2 pénétrér, se mêler, être 
admis: mn" Hans Ez. 2. 2, l'esprit 
pénétra en moi; Phys Dia ace 
Jos. 23.7, pour ne point té méler parmi 
ces nations : יי‎ onpa ask Deut. 

23. 3, il ne sera point admis dans 
* l'assemblée de Dieu ; «an «y sortir et 


entrer; manière d'agir, de se conduire : 


> Horn “es puis ne “ya 20) 1 Sam. 

20. 6, ta conduite dans le camp me 
plaît; avec לפנר חָעֶם‎ sortir et entrer de- 
vant le peuple, être à sa tête, le diriger, 
le gouverner : or כִּי-חוּא יוּצָא וְבָא‎ 
I Sam. 18. 46, car il marchait à leur 
tête; sans prép. : לאדאוּכָל עוד לְצְאת וְלֶבא‎ 


Deut. 34. 9, je ne puis plus (vous) di- 


riger ; בִיָמִים‎ xp Gen. 24. 1, (Abraham) 


était avancé en jours ; vees בוא‎ entrer. 


en jugement. 
2° Venir, arriver (opposé à חל‎ s'en 


aller), survenir, surprendre, assaillir,- 


s'accomplir,absol.etavec x, כָדר, ל ,כל‎ 2, 
ou l'acc.:. "otya בָּא‎ 4. ‘29, 4 , cela 


est venu (au travail) pour son prix, 


c.-à-d. (on n'en est pas responsable) 
parce qu'on en à payé le prix, la loca- 
tion; ©3 כַל-יוסדטוב‎ (p. wa) 1 Sam. 
23. 8, nous somrnes venus en un jour 


בוץ -. 

: בוד‎ m. Mépris : בוז‎ wyat Ps. 123.3, 
nous sommes rassasiés de mépris. 
Ma .תח‎ pr. 1°Buz, fils de Nahor, Gen. 
99. 91. — 2° Nom d'une peuplade et 
d'une province de l'Arabie, Jér. 28.23. 
— 3° D'un homme, 1 Chr. 8. 14.. 
MN ] : ma wmn Néh. 3. 36, nous 
sommes devenus un objet de mépris. 

M3 4° n. pr. Buzi, père d'Ézéchiel, 
Ez. 4.3. — 2 De Buz, Job 32. 2. 
3 n.pr.m. Néh. 3.48. 
m2 Æal inusité, Niph. Être embar- 
rassé, égaré; être dans la consterna- 
tion : yes on נְבְכִים‎ Exod. 14. 3, ils 
sont égarés dans le pays; mia) Jen 39) 
Esth. 3.15, la ville de Suse était dans 
la consternation ; "pa "> 25 Joel 1, 
48, les troupeaux sont dans la conster- 
nation | 

כּר בול : m. 4° Fruit, production‏ בול 


win הָרִים‎ Job 40. 20, les montagnes 


Ini fournissent la nourriture; y>2 לבוּל‎ 
Is, 44. 19, à un morceau de bois, ou 
à une branche d'arbre. — 2° בול‎ mn 
I Rois 6.38, mois de boul, nom du 
huitième mois de l’année, correspon- 
dant à octobre-novembre, des pluies 
qui tombent alors (v. 2, 120), appelé 
aussi .מרחשטון‎ 
pa v. ra (dans plusieurs dérivés). 
כּוּנָה‎ (sagesse) n. pr. m. I Chr.2.25. 


. 3 n. pr. m. Néh. 11. 45. 

012 (fut. os et vis, part. voix) 
Fouler aux pieds, 6078501 )168 ennemis). 
mépriser : חוצות‎ mx בּוּסִים‎ Zach.10.5, 
foulant aux pieds la boue des rues; 
wo où Ps. 60. 14, il foulera aux 


pieds nos ennemis; לפת‎ onn ny2t 5) 


Prov. 27.7, une âme rassasiée méprise 
le miel, comme nn ou foule aux pieds. 
> Pil, בוסָס‎ Fouler aux pieds : בוססו‎ 
qéspe 15. 68. 18, ils foulent aux pieds 
ton sanctuaire,le souillent,le profanent. 

Hoph. passif os 02 Is. 14. 19, 
comme un cadavre foulé aux.picds. 
Hithp. vom reviane Ez. 16. 6, étant 
foulé aux pieds, ou te roulant dans 
ton sang. / 

m. Byssus, lin blanc et fin :‏ בוץ 


8 "2 | 

nann Gen. 6. 19, tu feras entrer dans 
l'arche ; crrèn vibre בא‎ Gen, 49,10, 
ils firent rentrer. Loth auprès d'eux ; 


pa no nan Exod. 4. 6, il mit sa main. 


dans son sein; בְּכְלִיימִי‎ nan Lament. 
3. 13, il a fait pénétrer (ses flèches ) 
dans mes reins ; near 11 Sam. 9. 40, 
tu feras rentrer (les blés); mia גשלשים‎ 
לְבָנָיו‎ «an Jug. 19. 9, il amena, c.-à-d. 
fitépouser à ses (trente) fils trente filles 


(étrangères); came ton na Amos. 


8. 9, je ferai que le soleil se couchera 


en plein midi ; יִבִיאָס‎ "gx יוּצִיאָס‎ mx 


Nomb. 27, 47, qui les conduira et les 
dirigera, .. Le 
. 2° Faire venir, faire arriver, laisser 
s'accomplir, apporter, offrir (un sacri- 
fice) : m0% ment Esth. 5.12, Esther 
n'a fait venir (n'a invité); rmurax-ne Is. 
40. 11, et je l'accomplirai ; -re era 
“2x jbpn om Gen. 42. 34, amenez- 
moi votre. plus jeune frère ; man 5m 
nan-ns Gen. 4. 4,: Abel offrit lui aussi : 
avec על‎ : ann וְחַבָאתִי עָלִיכֶס‎ Lév. 26. 25, 
je ferai venir sur vous le glaive (ven- 
geur); חִכְמח‎ 232 nan Ps.90.12, et nous 
acquerrons un cœur sage, ou: nous 
appliquerons notre cœur à la sagesse. 
. 8° Faire aller, conduire : nan UN? 
m2 mix Job 12. 6, à celui qui conduit 
son dieu par la main (l'idolâtre), ou: 8 
qui Dieu a mis dans la main (la,ri- 
chesse) ; n5y2® «202 Ps. 74. 5, comme 
celui qui lève (une hache). 

> Hoph. passif du Hiph.: חובאו בִּית יוסף‎ 
Gen. 43. 16, ils furent amenés dans la 
maison de Joseph ; ryn rmwan Ez. 40. 4, 
tu.as été amené 101 ; 4» nnan vgx Gen. 
33. 11, (accepte 6 présent) qui t'est 
offert; no2ya mans am Exod. 27.7, 
les bâtons scront mis dans les anneaux. 


: MA (v. ma, fut. 5%) Mépriser, dé- 


daigner ; avec ,ל‎ rarement avec le rég.. 
direct : ag va Prov. 11. 19, qui mé- 
prise son prochain ; nüwp niv ra מי‎ 
Zach. 4. 10, qui méprise le jour de. 
petites choses (des événements peu 
importants), p. +3; 258) amas לא‎ Prov. 6. 
30, on ne méprise pas le voleur (lors- 
que, etc.), | 








Le 69 


teux , ‘couvrir de confusion, faire 
honte : = חְבִישום‎ wmupipor Ps. 44. 8, tu 
couvres de honte nos ennemis ; "321 
van מַבִיש‎ row Prov. 90. 45, un enfant 
abandonné à lui-même fait ‘honte à sa 
mère. Part. בי , מּבִיש‎ Éhonté, mé- 
chant, sot; opposé à יל‎ Prov. 10 5 
(v. Il L'éze). - | 

Hithp. vus: wa ולא‎ Gen. 0 2, 
et ils n'étaient point honteux. 


f. Honte, confusion, mépris :‏ בוּשֶה 
wo2n 0280. 10, Ja ‘honte te‏ בושח 
vbs moon Ps. 80. 46,‏ בושח couvrira;‏ 
tu l'as enveloppé de: mépris.‏ 

M2 chald. בת ות‎ Dan. 6. 19, il 
passa la nuit à jeun. 


: T2 m. (rac. 2). Butin, proie, pillage : 

Yan ns Nomb. 31.39, le reste du butin ; 
יחרי לבז‎ Nomb. 14. 3, ils deviendront 
un butin, une proie : ax לבז‎ 15. 

43, j'abandonnerai au Pillage. 

של adj. Dédaigneux : vx 239 va vin‏ ב"י 
Aboth À. 8, ne méprise personne. ‘‏ 


Ex. unique : is orym mya Is.‏ כָּזָא 
des fleuves ont dévasté, ra-‏ ,2,7 .18 
vagé son pays (pour #2), 0: 8‏ 
fleuves traversent son pays. :.‏ 

. 142 Mépriser, dédaigner ; se constr. 
avec l'acc. avec ל‎ et על‎ : MR AT 
Nomb.18.34, car il a méprisé la parole 
de l'Éternel ; "sa va Esth. 8.:6, il 
parut méprisable à ses yeux, il le dé- 
daigna (de se venger, etc.) (v. ma). 

Miph: Être méprisé : bg bn 113 
Is. 58. 3, méprisé et abandonné des 
hommes. 

Hiph. Avilir > yo בַלימֶן‎ nan 
Esth. 4.17, pour : avilir leurs maris à 
leurs yeux. | 


: בָּזה‎ adj. verb. לְבְדנְפָ‎ Is. ‘49. 7, à 
celui qui est méprisé des hommes. 


M2 f. (rac.”a2). Butin, dépouille : 
Diane nb לא‎ Hat Esth. 9 10, is n ne 
iirent pas la main au butin. 

* כָּזוי‎ m. Mépris, Rituel. 


"3 Cplur. ma, wyn et mire, fut. vs, 
inf. (פז‎ Piller, sans rég. et avec l'acc.: 


"בוצ 


pere Esth. 1. 6, des, cordons de 
n fin. . 


pr. d'un rocher près de‏ .ה כוצץ 
Gabaa, 1 Sam. 44. 4.‏ 


Vider, dépeupler (v. pr?)‏ בוק 


free np Nahum 2. 44,‏ בוקה 
(Ninive est) un endroit vide, une 80-‏ 
litude.‏ 


pin Amos 1. 44. je‏ אֶנכר M.‏ קר 
ne suis qu'un berger, propr. bouvier,‏ 
"p2.‏ 06 

M3 Ex. unique : m-bp-re ולבור‎ Eccl, 
9. 1, et d'examiner tout cela, ou pour 
פר‎ fnf,, deg. 

‘2 m. “(plur. mini, v. (תְאָר‎ Fosse, 
citerne, prison, tombe : אֶתהְאָרִי‎ MDN 
“an ire I Chr. 44.99, ilfrappa le lion 
dans une fosse ; וברת הצוּבים‎ 11, 
et des citernes creusées (construites); 

Gen. 41. 14, on se hâta 
de le sortir de la prison ; “ins rm32 Exod. 
12.29, dans la prison ; בור‎ wi Ps. 28. 
4 , ceux qui descendent dans a tombe ; 
vis» 18. 14. 19, les pierres de la 
tombe, c.-à-d. la tombe de pierres, ou : 
le fond de la tombe. 

* בור‎ m. Ignorant : num ma via 
Aboth, l'ignorant ne craint pas. le péché. 

- בוש‎ (pré. “nés, fut. was) 1° Avoir 
honte , être ‘honteux , 'être confondu, 
déçu : | לאול‎ ans יי‎ Esdr. 8. 22, car 
j'avais ‘honte de demander (au roi) : ; 

6 Jér. 17.13, tous ceux qui 
t'ont abandonné‘ seront confondus ; 
מאַעגר‎ NU RD MA uen Ds Jér. 9. 
86, tu seras confondue, déçue du côté 
de l'Égypte, comme tu l'as été du côté 
de l’Assyrie (être honteux pour avoir 
vainement espéré); צדדפוש‎ Jug. 8. 26, 
IT Rois 2.17, (faire une chose) jusqu'à 
en être honteux, impatient, c.-à-d. 
longtemps (v. Pi.). — 2° De la nature 
בשי‎ Dessécher : קורל‎ wiam 6 
13. 18, sa source 0 tarira, 
ou plutôt de .יָבַש‎ 

Pil. בושש‎ Tarder : rer no tés 
Exod. 32. 4, que Moïse tardait à des- 
cendre. Gug. 5.28.) : 

. Hiph.. causat. du. Kal.. Rendre hon- 


בחר 


903 Ex. unique : ‘3 non ינפטס‎ 
Zach. 11. 8, et leur âme aussi est 
dégoûtée de moi (de mon culte). 
Pou. rérise cheth. p. keri, rbrau Prov. 
20. 24 (v. בָּחַל‎ Pou.). | 
, 103 (fut. (רבחך‎ , Éprouver, distinguer, 
tenter, examiner, sonder : Ja? Dans 
arms Zach. 13. 9, je les éprouverai 
comme l'on éprouve l'or ; 221 mi פמן‎ 
Jér. 11. 20, il sonde les reins et le 
cœur; Jan bo חַלאדאזָן‎ Job 12. 11, 
l'oreille ne distingue, ne juge-t-elle pas 
les paroles? אָלְחִים‎ wma Mal. 3. 45, ils 
ont tenté Dieu. 

Niph. passif: om זא‎ Gen. 42.15, 
par cela vous serez éprouvés. 

* Hiph. ללח‎ vas יום‎ pa pranb Rituel, 
pour distinguer entre le jour et la nuit. 
. 02 .הז‎ Ex. unique : ras bp Is. 9. 
14, tour et forteresse, ou donjon (v. 
AD). 

193 m. Épreuve : כִּי במן‎ Ez. 941,18, 

car ce sera une épreuve; ax Is. 28. 

16, une pierre d'épreuve (éprouvée). 

= 103 (fut. (רבחר‎ Choisir, élire, aimer, 

désirer; se construit avec l'acc., avec 3, 

avec ,ל‎ rarement avec בָּחַר : עָל‎ 2p312 

mn לו‎ Ps. 498. 4, l'Éternel s'est choisi 
Jacob ; avec 7e préférer: opinon many 

re sx nan Ps. 84. 11, je préfère 
être sur le seuil de la maison de mon 

Dieu que d'habiter (les tentes des mé- 
Chants); לְבֶָישִי‎ men na 1 Sam. 20. 

30, car tu aimes le fils d'Isaï; עיד‎ «res 
בְּירוּשָלַם‎ Zach. 1. 17, il aimera de nou- 
veau Jérusalem ; “pan "y mange biz, 
ILSam. 15.15, tout ce que mon seigneur 
le roi désirera ; 59 sman-gn וכל‎ 11 Sam. 

19.39,et tout ce que tu désireras sera à 
ma charge ; 5 בכור‎ nana Is. 48. 40, 

je t'ai choisi, ou : je t'ai éprouvé (comme 

Tan) dans la fournaise, ou : dans le 

creuset de la misère. | 

Niph. passif. em nro וְנְבְחַר‎ Jér. 
8. 3, la mort scra préférable à la vie ; 
part, "ra précieux, agréable, absol. 
et avec 7a: prix לשון‎ na 102 Prov. 0. 
20, la langue du juste est un. argent 
précieux; mar mb 739 Prov. 21. 3, 


בזי 60 


mo Nomb. 31. 58, (les soldats)‏ יש לו 
pillèrent chacun pour son compte ; Ha‏ 
“sn Gen. 34. 27, ils pillèrent la ville.‏ 

Niph. (inf. vien, fut. vins). Être 
pillé : noms wa Amos 3. 44, tes 
palais seront pillés. | 


Pou. my Jér. 50. 37, ils seront pillés. 

TF3 .מז‎ (rac. 12). Mépris : viyn rs 

#1 Esth. 1.18, et assez de mépris et 
de chagrin. | 


. MOV n. pr. d'une ville dans la tribu 
de Juda, Jos. 18. 28. | | 
PR m. Ex. unique : pran rayer Er. 
4.14, comme l'éclat de la foudre 
61. Pa). = 0 0/0 
. Pl? n. pr. d'une ville chananéenne, 
Jug. 1. 4, I Sam. 11. 8. | 
: 9 (v. (פַָר‎ Répandre, distribuer : 
לָתֶם רַבְזוּר‎ Dan. 11. 24, il leur distri- 
buera. | 
Pi. vs 2 Ps. 68, 34, il disperse 
des nations. 4 | 
. ND n. pr. m. Esth. 1. 10. 
- בְּחון‎ adj. Fort : מִבְצָר‎ m3 mon vi 
| Jér. 6. 27, je t'ai placé dans mon peu 
ple comme une solide forteresse, ou 


comme explorateur (v. m2, 3 et le 
même exemple à .(מִבְצָר‎ = 


> NN m. Ex. unique : vos הסיטל‎ 18. 
23.13, on y avait élevé des tours, des 
donjons (pour observer, v. y). 
V2 m. (plur. orme, wam2). Jeune 
homme: pra mp mot Eccl.14.9, 
jeune homme , réjouis-toi dans ta jeu- 
nesse ; homme non marié, célibataire, 
Ruth. 8.10, Deut. 32. 8. | 
> MMM = pl, Jeunesse : Ton ons 
Eccl. 11.9, aux jours de ta jeunesse. 
> V3 Is. 23.18. voma cheth., v. na 
(keri). 
> VB adj. (rac. 3). Élu, bien-aimé : 
בְּחִיר יי‎ ban II Sam. 21.6, Saül, l'élu 
e l'Éternel; "m2 יִשַרְאֶל‎ Is. 45. 4, 
Israel mon élu; des hommes pieux, 
des prophètes, du Messie, Ps. 105.43, 


Is. 492. 


1 בטל 


tu as eu soin de ma nourriture en me 
mettant sur 108 mamelles de ma mère, 
ou : tu m'as fait espérer dès le temps 
que je suçais, etc. —— . 

n92 4° m.. Confiance, sécurité : 
muni משקט‎ 18. 89. 17, tranquillité et 
sécurité. — 2° adv. muy et ru3> Avec 
sécurité, confiance, paisiblement, hur- 
diment, sans crainte : rop-ons%g% Deut. 
19. 10, vous y demeurerez en sécurité; 


vos nus» pur Deut. 33. 12, il y de- 


meurera paisiblement ; עַלחְעָיר‎ mass 
no3 Gen. 34.25, ils entrèrent résolu- 
ment dans la ville ; ro3 mn men Jug. 
8. 11, le camp était sans crainte. - 
N93 n. pr. d'une ville, 1] Sam. 3. 8, 
appelée aussi rvrav 1 Chr. 18. 8. | 
nn f. ras vpuna Is. 30. 15, 


dans la tranquillité et la confiance, 


ran yinyan 18. 30. 4, quelle est cette 


confiance ? yinwx יש‎ 0 4, il y a de 


l'espérance. 


plur. f. Même signif. n'ira‏ בְטְחות 
bn map Job 12. 6, et la sécurité pour‏ 
ceux qui irritent Dieu. 4‏ 


53 Cesser de travailler, chômer, 
rester oisif: משחנות‎ sus Eccl. 12. 3, 
celles (les dents) qui broient chôment 
)+. ve);  " מִדִבְרִי הוּרֶח‎ res vx Aboth 
À, 19, si tu cessesde t'occuper de étude 
de la loi. .הק‎ roge לְדִבָּטַל‎ Aboth, 
de l'abandonner. " Annuler, détruire: 
מחשבות שונְאָינו‎ >v2 Rituel, détruis 8 
projets de nos énnemis ; 7 mes בשל‎ 
גזדות קשות‎ Rituel, détourne de nous tout 
arrêt cruel ; ‘bien "ve בַּשֶל רצונ‎ Aboth, 
annule ta volonté devant la sienne, 


ba chald. Être interrompu . לת‎ 


struction de la maison de Dieu futinter- 
rompue. Pa. Interrompre, empêcher : 
ton un Esdr. 4. 23, et ils les empè- 


chèrent (par force). 


_*n2%2 Chose vaine, inutile : nby3b 
pour rien, inutilement, . :-". 


l'espérance. - 
. בְּטֶחוןץ‎ m. Sécurité, espérance : my 


בחר 


(pratiquer la justice) est plus agréable 
à Dieu que les sacrifices. 

: 20%. cheih. "rar gx מ‎ Eccl. 9. 4, 
celui qui est choisi (d’entre les vivants); 
keri “arm qui est associé (aux vivants). 

ON .מז‎ pl. vue Nomb. 11.28, 
entre les jeunes hommes qui servaient 
Moïse, comme “#7, ou: depuis sa jeu- 
nesse (v. nimma). | 

ON .מ‎ pr., village dans la tribu 
de Benjamin, II Sam. 3. 16. 

MO n, patron. 1 Chr. 11. 33. 
Par transp. “onx II Sam. 23. 31. 


NO et 193 Kal כמדקרוּת חָרָב‎ nain ds 


Prov. 412.18, tel profère des paroles té- . 


méraires (qui fontcomme)des blessures 
d'épée. Pr. (plus usité), même sens, 
accompagné de org avec tes lèvres : 
ones לְבְשָא‎ Lév. 5. 4, en proférant, 
prononçant de ses lèvres des paroles 
irréfléchies. | 


* #09 .מז‎ bnp aux Rituel, la parole 
téméraire des lèvres. . | 

Avoir confiance, mettre sa‏ *1 בָּמַת 
צָל confiance en quelqu'un, avec 3, >x,‏ 
et >: "3 «va Îs. 26. 4, ayez confiance‏ 
en Dieu ; le datif ajouté : 025 myan-èn‏ 
pur mars Jér. 7. 4, ne mettez pas‏ 
votre confiance en des paroles menson-‏ 
gères. mua part. pass. ou adj., ayant‏ 
confiance, 15. 26. 3, Ps. 112. 7. —‏ 
Être rassuré, tranquille, sans crainte,‏ "9 
non 15.19. 9, je suis‏ ולא absol.: ms‏ 
vpt‏ ובסה ; rassuré et je ne crains point‏ 
Jug. 18. 7, paisible et tranquille ;‏ 
rade ja asp ma Job 40. 23, il‏ 
est inébranlable, 16 Jourdain sortirait-‏ 
il, déborderait-il jusqu'à sa gueule ;‏ 
quelquefois aussi, être léger, impru-‏ 
gone vo Prov. 14. 16,‏ ובוטח dent:‏ 


le sot s'irrite, ou: est arrogant, et plein wbe-mg mas Esdr. 4. 94, la con- 


d'une.confiance téméraire. : 

 Hiph. causat. du Ka!, inspirer de la 
confiance, remplir de confiance, ras- 
surer, avec אל‎ et זה : על‎ DST TON 
צלהשקר‎ Jér. 28. 15, tu as rassuré ce 
peuple par le mensonge ; מּבְטִימִי שד‎ 
mx Ps. 22.410, tu m'as rassuré, c.-à-d. 


בין 

cette chose. Des choses inanimées : 
TON Done was vaux Ps. 58.10, avant 
que vos pots.aient remarqué, senti (la 
chaleur) des épines; selon d'autres : 
avant que .yos .épines soient devenues 
un son. 

2° Comprendre, savoir, connaître, 
avoir d'intelligence. être intelligent : 
Jan ולא‎ “nye% “x Dan. 19. 8, j'enten- 
dais, mais je ne comprenais pas; 
בִילְתִי ּטְפָרים‎ Dan. 9. 9, je savais, ou: 
jeus l'intelligence par la lecture des 
ivres ; “yn> men Ps.139. 9, tu as eom- 
pris, découvert ma pensée ; 9" DM 
7739 51 Ps. 49, 21, l’homme qui est en 
honneur et qui n'a pas d'intelligence. 
Part. plur. בָּנִים‎ : voue ny ns Jér. 
49.17, e conseil" a disparu des hommes 
intelligents, ou : pl. 06 % de leurs en- 
fants. D'autres ne rangent sous 1 
que ce part. vx et rmyn Ps. 139, 9; 
toutes les PAS formes sous Hiph. 


{v. Moi b. חקו‎ .. 

h. זול‎ italigént sage: nÈD 
Is. 16. 13, car je suis intelligent. Part. 
בויט , וו‎ hommes intelligents, sages, 
habiles : "99 נבון‎ 1 Sam. 16. 48, habile 
à parler, éloquent; ne 1 Is. 3. 8, 


‘habile, initié à Ja science mystique 


(v. dm). 

- Pil. magie ולבבותי‎ Deut. 32. 10, il 
l'entoura, il veilla sur lui (selon d'au- 
tres, il l'instruisit). : 2 

Hiph. van (fut. +) Faire com- 
prendre, expliquer, instruire, ensei- 
gner, rendre sage, distinguer, appren- 
dre : אִידנַערְאֶה:‎ ns pan Dan. 1 16, 
explique à celui-ci la vision ; 
ovrrre Néh. 8.9, qui inetruisirent 1e 
peuple; tan + Fe & 9 9 
enseigne-moi la voie de tes comman- 
dements ;: ד מְבִינָם‎ 105 89: 8, 


c'est 16800186 du Tout. uissänt qui 


les rend intelligents ;' 535 iv" Jam 
[1 Rois 3. 9 ,. pour distinguer entre ₪6 
bien.et le mal ; מָבִּין. סולה"‎ 15. 9 
בכ‎ nouvélle, Part: טבין‎ Intel. 
ligent, instruit, versé dans les saintes 
Écritures : Tags . Chr. 21. 32, un 
homme instruit; : ‘1 


בטל 62 


* כְּטָלִים‎ m. plur. Des: obstacles, des 
empêchements, Aboth. 


‘193 f: Ventre, corps, entrailles, sein, 
intérieur de l'homme, cœur, pensée:: 

ras os-rey Nomb.’ 5. 24; et ton 
ventre enflé ;. "09: von 80: 8. 16, et 
‘mon corps tremble; pus-"0 Deut. 7. 
48, le fruit de:tes ‘entrailles. (tes en- 
fants) ; un Osée 42.4, dans le sein 
maternel ; FT 1729 Jonas 2. 3, du sein, 
-du fond de l'abime ; : ro yon ous 
‘Job 18: 3B, leur cœur prépare la no 
-perie ; 193%" Prov. ans l'in- 
Lérieur du cœur. —: 2° Terme d'archi- 
tecture : 73m mas 1 Rois 7. 20, près 
du ventre, de la partie saillante de la 
‘colonne. 


193 n. Dr. d'une ville dans la tribu 
d'Aser, 108. 19. 26. : 


03 .מז‎ pl. Pistaches : pu 09e 
Gen... 43. 41, des pistaches et des 
amandes. 


002 n. pr, village dans la ribu 
de Gad, Jos. 13. 26. 


9 interj. De grâce! pardon! ; je sup- 
-plie,.ou plur. nous supplions : 3m תי‎ 
Gen.43.20, de grâce, ou: je vous sup- 
plie, mon ו‎ 

T2 .(prét. mn et nb, fut. va, inf. 
₪ se constr. avec l'accusat. avec à, 

by, et sans rég.— 1° Apercevoir,‏ ל 
voit, regarder, distinguer, remarquer,‏ 
considérer, prendre .garde, faire at-‏ 
nan) Néh. 13. 7,‏ ברה tention à:‏ 
j'aperçus le. mal (qu'il avait fait) ;‏ 
past on Job 9.11, il passe et‏ 
ָאָבִינח 093 je ne le vois “plus; . PANDA‏ 
Esdr, 8. 145, et je regardais de tous‏ 
les côtés), je cherchais parmi le peuple‏ 
et les prêtres; 023 man Prov. 7.7,‏ 
‘je: remarquai parmi. les fils ; 720 Ta‏ 

me vun-re  Prov. 93: 2, corisidère 
Tien ce qui est devant “toi : 132 ולא‎ 
pa Ps. 94. 7, le Dieù de Jacob 
‘n'y prend pas garde , ne le voit pas; 
יר‎ rép was לא‎ Ps. 28.5, ils ne font 
pas attention. aux œuvres de 0100 ; 
359 734 Dan. 9.28, prête attention à 


. 


63 כים 


Niph.); ו‎ noms לא‎ 27.41, c'est 


un peuple sans jugement; bn sp3"2"bx1 
pén :Prov. 3.5, ne t'appuie pas sur 
ton propre esprit; בינת‎ moon san Job 
38.4, dis-le, situ as cette connaissance; 
ons ms “y 1 Chr. 19. 32, qui sont 
instruits des événements du temps 


‘(de 7x distinguer, reconnaitre) > 


chald. Même signif... = |‏ בִינָה 
adj. fém. rroiy entre les deux,‏ 39 * 
moyen, médiocre. 7 |‏ 
seul usité). Œuf:‏ בִּיצרים (plur.‏ = בִיעָה 
des œufs aban-‏ ,14 .10 .15 בִּיצִים mayo‏ 


donnés (const. "#2). . : :. 


72 keri. Citerne, Jér. 6.7, pour "ia 


cheth." - 7 
. M7? f. Château-fort, citadelle, palais, 
capitale : nya .7.ב6א. שר‎ 9, chef de la 


citadelle ; nan vb לא‎ 1 Chr. 29.4, 


‘ce palais, ce temple, u'est pas pour un 


homme; nova טומן‎ Esth . 1:65, Suse, la 
בִּירָה‎ chald. Même signif, ירמא‎ 
Esdr, 6. 2, dans la capitale. | 
בִּירְנִית‎ f. (pl. seul usité). Citadelle : 
rev nan 79% 11 Chr. 17. il 
construisit des citadelles en Judée. 


* בִּישִין‎ chald. adj.pl. Mauvais : 5793 


7%" Rituel, toutes-les mauvaises 


ma- 
ladies (v.dx2).. | = LU ou 8 


* 22 m. Homme timide, Aboth. 
N\3 m. (const. m3; plur. en, de my 


bâtir). 1°Maison, demeure(deshommes 


et des animaux): dmmmaman“ Deut. 
99. 8, lorsque tu bâtiras une maison 


: nouvelle ; m3 ruse viy-ox 8. 4 


l'oiseau aussi trouve une demeure, un 
nid; ‘mg ws3 3 Job 27. 48, il ו‎ 
sa demeure comme 16 ver; "2" Gen. 


145. 3, ma mb Gen. 17. 27, esclave 
:né dans ג]:‎ maison 06 son maitre; 


métaph. ‘obs ra Eccl.:12. 5, sa mai- 
איש‎ Is. 


14. 18, (tous reposent) chacun dans 


-sa demeure, dans sa tombe; "gn#3 
-Job 4. 19, maisons de limon, c.-à-d. les 
corps humains ; mar2S "tx 
chef.de la maison, intendant ; n° fréq. 


Is. 22. 15, 


“capitale. ‘ 


‘son éternelle, sa tombe ר';‎ 


ae 
> Hithp. Les mêmes significations que 
Kal: “pag ox pions 1 Rois 3. 21, je 
le considérai le matin; wizny Ps. 119. 
400, je deviens. intelligent, [6 m'in- 
struis. Se construit comme 16 Kal et 
quelquefois avec "%. | | 
T2 (avec suff. "9, 79"2, ‘ba et יניו‎ 
0" 64 מּריחינו‎ ; 02e, Da et on ip) 
4° Milieu, intervalle, duel. Ex. unique: 
bars vx [ Sam. 17. 4, 23, l'homme 
du milieu, Goliath, qui se tenait dans 
l'intervalle qui séparait les deux camps. 
De là 2° préposition. | 
4° Entre : אֶחִיס‎ 2 Prov. 6.19, entre 
des frères. Répété : s3"a1 "2 Gen. 
16. 5, (Dieu jugera) entre moi et toi. 
בַּירלבִין:‎ : mue va voa 18. 59. 2, 
entre vous et votre Dieu; t122 מים‎ 73 
Gen 4.6, entre les eaux et les eaux. 
בִּירדוּל‎ : mord הַאוּלַס‎ ya Joel 2.17, entre 
e vestibule et l'autel. On sous-entend 
souvent le mot la différence : "ya sn 
5% טוב‎ .11 Sam. 19. 80 , est-ce que je 
sais (la différence) entre le bien et le 
mal? sg צדיק‎ ya ons Mal. 3. 18, 
vous verrez (la différence) entre le juste 
et le méchant. 21 3 ou 73 signifie 
quelquefois l'un oul'autre : לאָרן פה‎ 2279 
זז‎ Chr. 14. 10, (de secourir) le fort ou 
le‘faible;: > gr טוב‎ ja Lév. 97.12, 
qu'il soit bon ou: mauvais." | 
9? Dans, dans l'intérieur de, dans 
J'espace.' de : שוּרתֶם‎ ma Job. 24, 11, 
entre leurs murs; מרחבות‎ "3 Prov.26. 
. 19, dans les rues ; 021 mag 72 Néh. 
‘8.18, dans l'espace de dix jours. Avec 
d’autres prépositions : 1-2, יגת‎ 
Ez.10.2,31.10, entre; 22 Ez.19.11, 
jusque entre; 772 Ps.104.12, d'entre. 
«Par-euphém. : ‘roy y39 Gen: 49. 10, 
(ce qui vient) ‘d'entre ses pieds, sa 
postérité ; כִבְרְבִים'‎ ni Ez.10.92, entre 
les chérubins; 723 18. #4. 4, parmi... 
: ‘Ta 61810. Même signif, que ya hébr. 
M3 f. (const. ro, plur. riz). In- 
telligence, jugement, connaissance : 
nas ל‎ mes Dan. 10.1, il-eut l'intel- 
ligence de cette vision ; nya ya לָשון‎ 8. 
* 88. 49,  langüe inintelligible (v. 25% 


, בית 
Ruth 4. 11, qui fondèrent elles deux‏ 


cé et Rachel) la maison d'Israel ; 
pan m2 ÎI Sam, 7.27, jete donnerai 


de la postérité ; by לְהֶם‎ wyw Exod, 1. 
21, il leur donna de la postérité ; selon 
d'autres : il leur donna de grands biens. 


La maison et ce qu'elle contient la 


fortune, les biens : en. 


“y péo 6 


45. 2, l'intendant de ma maison, de 
mes biens. | 


TX N°3 (maison d'idolatrie) ז.ת‎ 


Ville dans la tribu de Benjamin, à 


l'Orient de Bethel, Jos. 7. 2, 18. - 


(maison de Dieu) n‏ בִּית אֶל 
Bethel, appelé aussi r Jos. 18. ₪‏ 


ville située sur une montagne, où se 
trouvait le tabernacle, Jug. 20. 25, 
(xs n°3 lorsque cette ville était deve- 


nue 16 siége du culte 10018176 , v. xs) ; 
בִּית יי‎ 1 Rois 16. 34, de Bethel. 
# 


NT פִּית‎ n. pr., ville dans la Judée 

ou la Samarie, Mich. 1. 11, 
.מ בִּית אַרְבָּאל‎ pr. d'une ville, Osée 
10, 44. | 0 | 
כִית בּעל מעון‎ n. pr., ville dans la 
tribu de Ruben, Jos. 13, 17; aussi 


ya Nomb. 32. 38, et rise na Jér.‏ מעוך. 
,923 .48 


93 כִית‎ n. pr., ville dans la tribu 


de Siméon.. ] Chr. 4, 81 (la maison 
de ma création), 


TE יה‎ Ville près du 1 ourdain, Jug. 
7, 


| mn (maison de la haie) n. pr. 
d'une ville, 1 Chr. 2. Bi. 


93037 בִּית‎ n. pr., ville entre Jéricho 


‘et le Jourdain (v. bn), Néh. 12. 29. 
.Gen. 50.4, (Joseph dit aux) serviteurs 


ND} N°3 (maison de l'adulte) .מ‎ pr. 2 
ville de Moab, Jér. 48. 

DN?27 בִּית‎ n.pr., ville de Moub, 
Jér. 48. 99 (v. on). 

TM .מ בִּית‎ pr. 4° Ville dans la tribu 
de Juda, 105.15. 41.—92 Dans la tribu 


d’Aser, Jos. 19. 27. 


(maison de la‏ בִּית 1171 et‏ בִּית הֶרֶס 


montagne) n. pr. ville de la tribu de 
Gad, Nomb. 32. 36, Jos. 13. 27. 


64 DS 

p. בְּבִית‎ dans la maison: ang Wan 
Gen. 24. 93, y a-til dans la maison de 
ton père? Avec le n local : mois mp 
Gen.43.47, dans la maison de Joseph; 
de là בִיתֶח‎ Exod. 98. 26, à l'intérieur ; 
M3 Gen. 6.14, à l'intérieur, dedans 
.Copposé à (מחווץ‎ 

"2 temple, partie d'une 
maison, salle, chambre : מַנָשִים ארגות‎ 
on où 1. Rois 23. 7, les femmes y 
avaient tissé des  10ת108‎  םיִהלֶאְרהתיִּב‎ 
Jug. 18. 31, maison de Dieu, la tente 
d'assignation : nos my Gen. 12. 15, 


‘palais de Pharaon ; יַעַר ַלְבָנן'‎ m2 8 


7. 9, le palais du bois “du Liban ; "m2 
ARois 6.35, le temple de Dieu sMRU בת‎ 
en Esth.7. 8. salle du festin; vpn בתִּי‎ 
- Rois 23.7, les salles des prostitués. 

. 8° Lieu, endroit, réceptacle, réser- 
“voir: "is minzp-rrg Néh. 9. 8, lieu 
‘de sépulture, de mes pères ; בִית נְחִיבוּת‎ 
;Prov. 8. 2, endroit où les chemins se 
“croisent, carrefour, ou: dans les sen- 


Mers; הנפש‎ vx Is, 8. 20, boîtes de 


(que les femmes portaient sur‏ וזה 
eva Exod. 96. 29,‏ לְבְרִיחִים e cœur);‏ 

Exod. 37. 14, réceptacles‏ בָמִים לִבָּדִּים' 
‘aux barres, aux bâtons (pour y passer‏ 
n32 1 Rois 18.‏ סָאמִם les barres, etc.);‏ 
(pouvant contenir) deux seahs;‏ ,82: 
my 22. 41.9, l'espace pour les‏ לפת * 
chambres ; ; DUR N°3 Job 8.17, terrain‏ 
pierreux..‏ 
Famille. |, postérité, gens d'une‏ 4° . 
maison, serviteurs ; n°2231 mn Gen.‏ 
איש toi et toute ta famille ; 1x3 inv‏ ,7.1 
‘Exod. 4.1, ils y arrivèrent chacun avec‏ 
m2 Exod. 2. 1, maison‏ לור : sa famille‏ 
בִּית ‘de Lévi, postérité de Lévi; nn‏ 


de Pharaon. אב‎ n3 Maison du père, 
famille, la plus petite subdivision de 
Ja tribu (moins que np) : enimauni 
. m3> Nomb. 1. 9, d'après leurs 
5 


les et leurs maisons; de même . 


seul (v. 3x). mg riz, na roy 
‘Bat fonder une maison, c.-à-d. for- 
mer une famille, avoir de la postérité. 
Avec ל‎ Donner de la postérité à quel- 
qu’ חט‎  ; |, שְמִימֶם אֶתְבָּיִת יִשְרְאָל‎ 07 ER 
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DOME (maison de l'écho) n. pr., 
ville de la tribu de Juda, Jos. 18. 59. 


MN .מ‎ pr., ville de la tribu de 
Nephthali, Jug. 1. 33. 


(lieu de réunion des‏ בִּיתהעקר הֶרעִים 
pasteurs) n. pr., endroit près de Sa-‏ 
marie, II Rois 10. 12; et my-""a ver-‏ 
set 14.‏ 


(maison du désert}n.pr.,‏ כִּית הַעְרְבָה 
ville aux limites de Juda et de Benja-‏ 
.18 ְִית min, Jos. 15. 6, et sans‏ 

N'3 (maison de refuge) ₪. pr.‏ פָּלָט 
ville de la tribu de Juda, Jos. 15. 27.‏ 

N3 n.p., ville de Moab, donnée‏ פְּעור 
à Ruben, Deut. 3. 29, Jos. 13. 20.. -‏ 

V4? כִית‎ (maison de la dispersion) 
n. pr., ville de la tribu d'Issachar, 
Jos. 19. 21. 


. בִיתדצוּר‎ (maison du rocher) n. pr., 
ville forte de la tribu de Juda, Jos. 
15. 8. 

(maison de la rue) n.pr ,‏ בִּיתהרחוב 
ville de la tribu d'Aser, Jug. 18. 28;‏ 
Jos. 19. 28.‏ רחב aussi‏ 

JUNE et 1 N°2 (maison du repos) 
n. pr. ville de la tribu de Manassé, 
I Sam. 31. 10, Jos. 47. 1 
. הַשֶטָה‎ N°2 (maison d'acacias) n. pr. / 
ville près du Jourdain, Jug. 7. 22. 


(maison du soleil) n. or.‏ בִּית שמש 
Ville appartenant aux Lévites, Jos‏ 1° 
pour : les habitants de Beth‏ ,16 .91 


Semes, I Sam. 6. 18, בִּייהַשְמְשי‎ de 


Beth Semes, 6. 14, 18. — So Ville de 
Ja tribu de Nephthali, Jos. 19. 38. — . 


8° Ville de la tribu d'Issachar, Jos. 
49. 99. — 4° Héliopolis en Égypte. 


Jér. 43. 13. 

DNBN-N'2 (maison du Dommier) 1 
pr., ville de la tribu de Juda, Jos. 
15. 53. 
> D chald. rm, .רתא‎ Maison: בת‎ 
«wa Esdr. 5. 47, maison du trésor; 
ית מִמְרְָא‎ Esdr. 6. 4, archives; plur. 


Jn2. 
199 .מז‎ Palais, const.: an pa res 
ÆEsth. 4. 5, le jardin du jalais du roi. 
5 


בית 


> MON ND ₪, pr., ville de la tribu 6 

Benjamin, Jos. 15. 0 

: AAA (maison de la grèce) n. pr. 

d'une ville, I Rois 4. 9. 

. MINS n.pr.. deux villes de la tribu 

d'Ephraïm, Jos.1 6.8, 1018 9.17; l'une 

au nord : Beth-Horan 7%» Jos. 16. 5, la 

haute; l’autre yinmm Jos. 16.3, la basse. 
הְַשמיז‎ NA (maison du désert) n. 


pr. ville de la tribu de Ruben, Nomb. 
33. 49. 


72 בִּית‎ (maison de l'agneau) ne Pr. 
ville aux limites de Juda servant de 
citadelle aux Philistins, 1 Sam.7.14. 

0791 בִּיה‎ (maison de la vigne) pr 
ville de la tribu de Juda, Jér. 6 

N°2 (maison des lions} n.‏ לְבָאות 
ville de 18 tribu de Siméon, Jos. 6.‏ 

On? M3 (maison du pain) n. pr. 
Bethlehem. 4° Ville de la tribu de Juda; 
aussi אפַרתה‎ Gen. 35. 19 ; Bethlehem 
Jehuda,Ruth{. 1: Bethlehem Ephratha, 
Miché 5. 1. — go Ville de la tribu de 
Zaboulon, 108.19. 18 ; “rm malSam. 
416. 18, de Bethlehem. 


| mu כִּית‎ ₪. pr., ville de la tribu 


de Benjamin, Mich. 4 10 (v. many), 
= בִּית מָלָא‎ (ve מא‎ .' 
> עו‎ NB (v. vin bon ra). 


12% NA n. pr., ville au bas du 
Hermon, II Sam. 20. 14 (v. rmy2). 

(maison des chars) n‏ בִּידהַמַרְכָּכות 
pr., ville de la tribu de Siméon, Jos.‏ 
I Chr. 4. 31.‏ ,5 .10 


. M8) 2 n. pr., ville de la tribu 
de Gad, Nomb. 39. 30 ; aussi nr) 
Nomb. 32. 3; exp ls. 15. 6, les 
eaux de Nimrim. 

Ty, NA (maison de délices) n. pr., 
ville syrienne sur le Liban, Amos 1. 5. 

pr., ville de‏ .מ et NJOIN‏ בִּית-ְעזְמוֶת 
la tribu de Juda ou Benjamin, Néh.‏ 
.29 .12 ,28 .1‘ 

> מֶנמק‎ MN ) maison de la plaine) 
ית‎ pr. 2 ville de la tribu d'Aser, Jos. 

49. 2 


בכר 
nur 0866 9.10, comme les première‏ 
fruits d'un figuier.‏ 


Jér.‏ אנ f. Précoce : minpan‏ בְּכוּרֶה 
comine les figues. précoces...‏ ,2 .24 


O"MN33'et 092 plur. m. Prémices, 
les premiers fruits des arbres et des 
champs, fruits précoces ; . TÉR-2 +122 
byxa Nomb. 18..13, les prémices de 
tous les fruits de leur PAYS ;. "23 מ"‎ 
עָנְבִיס‎ Nomb. 13.20, le temps où es 
premiers raisins môrissent : ראשית בְכוּרִי‎ 
man Exod. 93. 19, les prémices des 
fruits précoces de ta terre ; Dm on > 
Lév. 23. 20, pain des prémices, fait 
avec le blé nouveau, offert au temple 
à la fête des semaines ; הַבְּכוּרִים‎ via: 
Nomb. 28.26; et au jour, à la fête des 
prémices, à la Pentecôte (rac. 29). 


: ור‎ (ainesse) n. pr. 5 Sam. 
9.4... 


Pleurs : moy hs Gen. 35. 8,‏ ] בְכוּת 
‘ .(פָּכַח le chène des pleurs (rac.‏ 


"22m. (avec pause "22, avecsuff. "53, 
rac. m22) Action dé pleurer, de se |8- 
menter; pleurs, larmes : 32 ip 30 
Jér. 31. 16, empêche ta voix de pousser 
des gémisseinents ; נָדוּל‎ "23 23% Jug. 
91. 9, ils fondirent en larmes ; 5. 2à 
תִמְרוּרים‎ Jér. 31.15, des larmes amères; 
"23 ור בד קול‎ >00 Ps. 6. 9, Dieu a entendu 
la voix de mes armes, plaintes. Métaph. 
Gouttes : an תרות‎ “230 Job 98. 14, il- 
empêche les fleuves de laisser couler 
des gouttes, de s'écouler, de filtrer. 

(les pleureurs) ₪. 2 d'un en-‏ בכים 
droit, Jug. 2. 1.‏ 


192 adj..f. (m. 2).  L'afnée : 
שם' הַבְּכִירָת‎ I Sam. 44. 49, le nom de 
l'ainée. 


M9? f. Pleurs, deuil (rac. 69): 
in sms Gen. 0. 4, les jours, le temps 
de son deuil. 


922 Kal inusité (mürir, arrivér, 
naître le premier). Pi. 4° 2 rom 
Ez. 47. 12, tous les mois il portéra 
de nouveaux fruits. — % 229 Pam לא‎ 
namen-ya-ns Deut. 24. 16, 1108 pourra 
reconnaître comme son aîné le fils de 


בכא 66 


pusn Ps. 84. 7,‏ חַפְבָא *4 m.‏ כְּכָא 
dans la vallée des larmes, proba-‏ ז.ת 
blement une vallée triste et stérile, ou:‏ 
vallée des mûriers ,. comme 2° plur.‏ 
בְּרָאטי : nom d'un arbre, mûriers‏ בִּכְאִים 
II Sam. B. 24, au sommet des‏ הַפְּכאִים 
môriers ; selon d'autres : -poiriers , ou‏ 
un arbre résineux (v. m2).‏ 


(fut. mas, qu) Répandre des‏ בָּכָה: 
Lam.‏ 53 הִבְכּח ba‏ לה : larmes, pleurer‏ 
elle pleure pendant la nuit : avec‏ ,2 .41 
et, actif, pleurer quelqu’ un,‏ על אל rw,‏ 
le plaind: re; avec D», quelquefois pleurer‏ 
sur quelqu’ un, entre ses bras, à son‏ 
TN Gen. 80. À, il pleura sur‏ ליד : COU‏ 
lui, c.-à-d. à son cou; pleurer contre‏ 
ou auprès de quelqu'un: “> 3" Nomb.‏ 
ils pleurent (crient) contre‏ ,43 .11 
moi (v. Jug. 14. 16). |‏ 


Pi. Pleurer quelqu'un, avec l'acc. : 
Ez. 8. 14; avec :על‎ ray os 229 br 
Jér. 31. 15, Rachel qui pleure -ses 
enfants. 


m. Des pleurs: fan byn 13"‏ כְכָה 
Esdr. 10. 4, car le peuple versa‏ בָכָה 
beaucoup de larmes.‏ 


92 m. (plur. ein const.’ "isa, 
fém. plur.rvinis2). Premier-né : בכור‎ 
Exod. 11. 5, chaque fils premier-né ; 
maps בְּכורִי‎ Néh. 10. 37, les premiers- 
nés de notre bétail; ke מבכרות‎ Gen. 
4. 4, des premiers-nés de ses brebis : 
selon d'autres : des meilleurs. Métaph. 
Le premier, le meilleur de son. genre, 
le préféré : אַצָנִי בכור חנו‎ Ps. 89.28, 
et moi je. l'établirai mon premier-né, 
mon préféré ; בְּכורָי דָלִים‎ 5: 8 
premiers-nés des pauvres, c.-à-d. les 
plus pauvres, les plus malheureux ; 
re בכור‎ Job 18. 13, le premier-né de 
la mort, c.-à-d. une mort cruelle. - 

et 7192 f. Primogéniture, at-‏ בְּכוְרָה 
et‏ .,21.,17 .2601 . משפָט nesse : naban‏ 
‘Gen. 28. 31-34, droit d'at-‏ בּכרָה seul‏ 
visqn Gen. 43. 33, l'aîné,‏ ְּבְכְרָתו ; nesse‏ 
selon le rang que lui donne son âge.‏ 

(m2 8. 28. 4) f. Fruit mûr‏ בִּכוּרֶה 
avant les autres, fruit précoce : nx229‏ 
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père de Berodach-Baladan, roi des Ba- 
bylonicns, 11 Rois 20. 19.  : 

123 Kal inusité. Hiph. 4° intrans. 
Reprendre des forces ,.se remettre, 
s'épanouir : v»2 na"an Job. 10. 20, 
pour que je reprenne mes esprits, que 
je respire un peu (Ps. 80. 414). — 
2° trans. Fortifier, consoler : הַמַבְלִיג‎ 
v2-b2 שד‎ Amos 5. 9, il fortifie la dévas- 
tation ou le dévastateur contre le puis- 
sant (part. v. maban). = : 

n392 n. pr. m., 06: 49. 3; לור‎ 
Néb. 10.9. 00 ne 

7193 .מ‎ pr. m.,un des amis de Job, 
Bildad de Suah, Job 2. 11. 

. 193 S'user par le temps, par l'âge ; 
vieillir, dépérir, tomber en décompo- 
sition, en pourriture. Des vêtements : 
da מַלְמוּמִיו ו ּנְצָלִינוּ‎ Jos. 9.43, nos vête- 
ments et nos chaussures:se sont usés ; 
move nnba שִמְלְתף לא‎ 2001. 8. 4, tes 
vêtements ne sont point tombés de toi, 
ne se sont point déchirés sur toi. De 
l'homme : 553 “x Gen. 18. 12, après 
que je suis devenue vieille; “ox #3 
Ps. 32. 3, mes os ont vieilli, dépéri ; 
nos aps mom) Job 18. 28, et lui 
(l'homme) tombe en décomposition, 
est consumé vite comme une chose 
pourrie. Aétaph. nan 32 yum Is. 
51. 6, la terre s'en ira comme un vé- 
tement usé. Le 

Pi. trans: Faire vieillir, faire dépé- 
rir, user, consumer : "3 בְּלָה‎ Lam. 
3. 4, il fait dépérir, il déchire 8 
chair; וְצוּרֶם לבעוּת‎ Ps. 49. 15, leur face, 
beauté, s'évanouira, sera détruite (dans 
l'enfer) ;. me" בָשוב‎ a Job 91. 13, 
ils usent, c.-à-d. ils passent, leurs jours 
dans les plaisirs ; ra 124 bi nipye: 
15. 65. 22, mes élus useronteux-mêmes 
les œuvres de leurs mains, c.-à-d. 
ils en jouiront longtemps ; וְלאדיוּסִיפוּ‎ 
בנרדעןלה לבפתל‎ 1 Chr. 17. 9, les mé- 


. . 


t . ו.‎ 
.chants ne le détruiront, ou: ne, l'hu- 


milieront plus. . Lo ei 
= 193 adj. (f. nb, plur:vba, f. nb). 
Usé, vieux: n°2 מַקִים‎ Jos. 9. 4, des 
sacs usés; נְאֶפִים‎ non וָאמר‎ Ez. 23. 43, 


בכר 


celle qu'il aimo, 6.-8-0. lui donner les 
droits du premier-né. = 

Pou. no pan gx miss Lév. 27. 6 
mais le premier-né qui, en sa qualité 
de premier-né, appartient à l'Éternel. 

Hiph. rr2202 mas Jér. 4. 31, des 
douleurs comme celles d'une femme 
qui enfante pour 18 première fois. 

799 m, Ex. unique : pro “02 Is. 
60. 6, des dromadaires, ou : jeunes 


chameaux de Midian.. 0 ' : 
99 n..pr. m. 1° Becher , fils de 


Benjamin, Gen. 46. 91. -- 2° Becher, 
fils d'Éphraim, Nomb. 26.38 ; n.patr. 


72. | 
1393 f. : «mp nos Jér. 2.23, un 

jeune chameau femelle et agile (v. m. 

22). -// 

> ברל‎ n. pr. m. 1 Chr. 8. 38. 

"92 .מ‎ pr. .תו‎ Il 5.90. 1. 

92 4° Rien, point (v. 2): npt$ 
בלדתִמְצא‎ Ps. 17. 3, tu m'as éprouvé et 
tn n’as rien trouvé rien de mal); 221 
tas-ba Prov. 23. 7, mais son cœur ne 
sera point avec toi ; אף 1522757 אם בַּלרְשו‎ 
Is.40. 24, ils ne sont pas encore plantés, 
ils ne sont pas encore semés, c.-à-d. 
ils sont'à. peine plantés, à peine se- 
més. -= 9% conj. Pour que ne: pr 
Is. 14.91, pour qu'ils ne se lèvent pas 
(Ps. 10. 18); mx קרוב‎ >a Ps. 32. 9, 
pour qu’il n'approche de toi (qu'il ne te 
blesse), ou : autrement il n'approchera 
pas de toi,.ne t'obéira pas. 0% 

moy 25 ot Dan.‏ : .מז chald.,‏ בּל 
il prit à cœur, il dirigea son es-‏ ,15 .0 
prit, il-résolut de délivrer (Daniel)‏ 
CARE) | |‏ 

92 (contracté de ya, >5a le puissant) 
ñ. pr. d'une des principales divinités 
des Babyloniens, Bel, Jér. 50. 9, Is. 
46. 1. Ce mot entre dans la composi- 
tion de plusieurs noms propres baby- 
loniens.  "  "" ‘" ַ 

ּלְקְדִישָר ip‏ רִבַלָא Pa.‏ .00810 ' בְּלָא 
Dan.7. 25, il opprimera, tourmentera,‏ 
les saints du Très-Haut (v. na Pi.). |‏ 


| בל ארן‎ (Bel est son malire) n. pr. du 


בלל 

Avec des prépositions : בְּבלידדְצת‎ 1. 
4. 42, sans le savoir, par imprudence ; 
לבלר-חק‎ Is. 5. 14, sans mesure ; “27 
point, parce a il n'y a plus, faute de, 
sans que : %-%%0 Job 18. 15, qui n'est 
point à lui, qu'il a quittée; ny7"20 
Is. 5. 43, parce qu'il n’a point eu d'in- 
telligence; בִּמִצְרִיס‎ cape "ogon Exod. 
44. 11, est-ce parce qu'il n'y a plus de 
tombes en Égypte ? sg von Jér. 2. 45, 
de sorte qu'il n'y a plus d'habitants ; 
Dan nord mg “na Eccl. 8.11,sans 
que l'homme puisse trouver (double 
négation); ren 3-5 Ps. 79. 7, jus- 
qu'à ce qu'il n'y ait plus de lune; 
לו‎ van “2-5 Gen. 31. 20, parce qu'il 

ne lui avait pas dit. 


992 m. Fourrage (mélange d'orge 
et d'avoine, v. ba) : רנֶעְח-שור עברל‎ px 
Job 6. 5,le bœuf mugit:il lorsqu'il est 
près de son fourrage ? | 
- בְּלִימָה‎ ]. Néant: הלמח‎ ya הלח‎ 
Job 26. 7, il saspend la terre sur le 
néant (de m9 sans rien). 


93 (de “sa sans, by* profit, utilité, 
v. y, ou de עול‎ sans joug) Méchanceté, 
perversité; aussi destruction, dévasta- 
tion: rar איש מכליעָל‎ 1 Sam. 25. 25, 
cet homme méchant; בְנִֶבְלִיצַל‎ "gx 
Jug. 19. 22, des hommes pervers ; 
ba ra 1 Sam. 1. 46, une femme 
pervertie; bs222 עָד‎ Prov. 19. 28, un 
témoin injuste, faux; byxa-"2n Ps. 
101. 8, une chose injuste, iniquité ; 
נחלר בְּלְוְעָל‎ Ps. 18. 5, torrents dévasta- 
tours ; הּבַרדבְּלְועַל יצוק בר‎ Ps. 41. 9, une 
chose (maladie) dangereuse, ou Île 
malheur s'est répandu sur lui (v. le 
même exemple à px) ; by%3 0 האטר‎ 
Job 34. 18, dit-on à un roi: Tu esun 
méchant, un destructeur ? עוד‎ noi לא‎ 
בלצל‎ or vav> Nah. 9. 1, le destruc- 
teur ne passera plus au milieu de toi. 

923 (fut. 555) 1* Méler, confondre, 
mélanger, arroser : לל יר‎ 

l'Éternel‏ ג[ Gen. 11. 9, car‏ פַּלדַאר 
confondit le langage de toute la terre ;‏ 
no2 Gen. 11. 7, p. rs confondons;‏ 
part. pass. : yoëa ra non Lév. 2. B,‏ 


68 בלה‎ 
je dis (alors) de cette femme qui a 
vieilli dans la débauche. 


n. pr. d'une ville dans la tribu‏ בָּלֶה 
de Siméon, Jos. 19. 3 (v. ma).‏ 

22 Pi., chethib eme ומבלחים‎ Esdr. 
4. 4, et les effrayaient, les troublaient 
dans leur travail (p. מְבְחָלִים‎ keri) ; de 
là mia. 


1793 f. (plur. miba, const. nina). 
Terreur, épouvante : בַלחָה‎ ntm 2% ny» 
Is. 17. 44, au soir et voici, il y aura 
terreur; בַּלְהוּת צָלַמָות‎ Job 24. 47, 8 
frayeurs des ténèbres de la mort; 
mu rx minbz Ez. 26. 21, je ferai de 
toi un objet d'épouvante, et tu ne seras 
plas; selon d'autres : je te réduirai au 
néant (de mn, met (בַל‎ 

993 n pr. 4° Balhah, servante de 
Rachel, qu'elle donna pour femme à 
Jacob, mère de Dan et de Nephthali, 
Gen. 30. 3. — 2 Nom d'un endroit 
dans la tribu de Siméon, 1 Chr. 4. 29, 
appelé aussi ra Jos. 19. 8. 

1793 n. pr. m. 4° Gen. 36. 97. — 
2 I Chr. 1. 40. 

193 chald., m. Un genre d'impôt, 

la taille: om בלו‎ nan Esdr. 4. 13, 
(ils ne payeront plus) ni tributs, ni 
impôts, taille, ni dons, ou : péage. 
. .הז בְּלוְאִים‎ pl. (rac. nè2). Ce qui est 
vieux, usé : manon wa Jér. 38. 19, 
des morceaux d'étoffes usés et déchirés, 
verset 11 “a pour "2. 

Nom chaldéen de Daniel,‏ בַּלְטְשַאצָר 
Dan. 1. 7.‏ 


(de 5, avec * paragog.) 4° m.‏ בְּלִי 
Destruction, corruption : “ge: npun‏ 
néon 15. 38. 17, lu as tiré avec‏ 22“ 
amour mon âme de la fosse de la cor-‏ 
ruption. — 2° adv. Point, ne pas;‏ 
prép., sans: vous run “a 11 Sam. 1.‏ 
(comme sil n'eût point été sacré‏ ,21 
Is. 32.‏ אסף “x‏ בוא ; de’ l'huile sainte‏ 


140, la moisson ne reviendra plus; 


agn bn ou Is. 14 6, persécution 
sans relâche (v. tre) ; og-23 «22 Job 
: 80. 8, des hommes sans nom, sans 
considération. 





69 בלק 


15, et ceux qui se laissent diriger par 


lui seront détruits ; avec ל‎ : 2%? 322779 


IT Sam. 17. 10, pour que la ruine ne 
soit préparée au roi, pour qu'il ne pé- 
11880 ; bai “2 dt mon-on Job 37. 20, 
si quelqu un pensait une chose pareille, 
il périrait; selon d’autres : quelqu'un 
dirait-il cela, comme si c'était une 
chose cachée, un secret pour lui? 


Ps. 407. 27,‏ ְכָלחִבְטְמָט מחְמִפָט .קוו > 


et toute leur sagesse s'est évanouie, est 
anéantie. 


הצא לי : m. 1° Absorption‏ בָּלַע 
je ferai sortir de sa‏ ,44 .51 .165 00 
bouche ce qu'il 8 absorbé. — 2° nanx‏ 
Ps. 52. 6, tu aimes toutes‏ כָּלדדּבְרִידבָלֶע 
les paroles de destruction, qui tendent‏ 
à la ruine, ou: les paroles de ruse (de‏ 
envelopper, cacher).‏ ,. 1 522 


n. pr. 1° Ville près de Sodome,‏ 3 לע 
appelée lus tard "vx Gen. 14. 2. —‏ 
Bela, fils de Beor, roi d'Édom, Gen.‏ 20 
Bela, fils de Benjamin,‏ 3° — .32 .36 
Gen. 46. 21 ; nom patron. “552 Nomb:‏ 
Chr. 5.8.‏ 1 4° — .38 .26 


vers),‏ צָדִי ‏ ער , סְהִבָּל (comp. de‏ בַּלְעְדִי 
toujours avec 7%. "1353 prép. Sans,‏ 
outre, hormis : n°59 " "s55yon Is. 36.‏ 
est-ce sans (l'or re 3 de) Dieu que je‏ ,40 
15529" מִזַבָּח יי ? suis entré (dans ce pays)‏ 
Jos. 22. 19, outre l'autel de l'Éternel ;‏ 
vo Ps. 18. 32, qui est‏ אל 1229 רד 


ור- 


Dieu, sinon l'Éternel ? 
+109) (avec suff. cr ללד‎ 


signif. : 1523 ֶפָס‎ 1.45. 6, hors = 
il n'y a rien; הנר‎ HER TES 
Job 34.32, outre ce que je vois, C ד‎ 
même ce que je ne vois pas, enseigne 
le-moi ; “125n Gen. 14. 24, rien pour 
moi ; Gen. ‘41. 16, ce n'est pas moi, 
loin de moi d'y prétendre; TM Gen. 
41. 44, et sans ton ordre. 

(sans peuple, étranger) ₪. pr.‏ בּלְעַס 
Balaam, fils de Beor de Pethor; ses‏ 4° 
prophéties, Nomb, 22-24. — 2° Nom‏ 
d'un endroit dans la tribu de Manassé,‏ 
au delà du Jourdain, 1 Chr. 6. 55.‏ 


Ppia‏ תַצָרֶץ :: Dévaster, ravager‏ כְּלַק 


בלם 

de la fleur de farine mélangée (pétrie) 
avec de l'huile ; 5521983 n52Ps. 92.11, 
j'ai été arrosé (oint) avec de l'huile 
fraîche. — 2 Ex. unique : לְחָטרִים‎ > 
Jug. 19. 21, il donne du fourrage aux 
ânes (de ליל‎ fourrage). 

Hithp. 86 méler: nu בָּצְמִּים‎ ras 
רתפולל‎ Osée 7. 8, Éphraï se mêle aux 
peu les. 


023 Serrer, brider. Ex. unique : 
לבלוס‎ ip בְּמְמְגדנָרְסֶן‎ Ps. 32. 9, il faut 
serrer la bouche (du cheval) avec le 
mors et le frein. 


D23 Ex. unique : ובולס שַקמִים‎ Amos 
7. 14, et cueillant des figues, ou des 
fruits des sycomores ; selon d'autres : 
comme 52, les mélant avec d'autres 
choses (pour en nourrir mes trou- 
peaux). 


p92 Avaler , engloutir, dévorer : 
Rire s23 Is. 28. 4, à peine 
l'a-til dans sa main qu'il l'avale (le 
mange avec avidité) ; Dawn rRyban 
mipz Gen. 41. 7, les épis ténus dévo- 


rèrent ; ni בלה‎ Nomb. 16. 80, (la 


terre) les engloutit ; sp? 2h21 Job. 
19, (tu ne me donnes pas de relâche) 
pour avaler ma salive, c.-à-d. pour 
respirer uu instant. Mélaph. VA 222 
Jér. 51. 34, il m'a englouti comme un 
dragon. . 

Miph. רל‎ 5» 0866 8. 8, Israel a 
été dévoré, détruit ; #77 vba 18. 
28. 7, ils sont abattus, absorbés par 
le vin. | 

Pi. 4° Engloutir, dévorer; plus géné- 
ralement détruire, anéantir : DS a 
tx-s22 Prov. 19. 28, la bouche des 
méchants dévore l'iniquité ; בל רָ‎ 
wo צַדרק‎ 1132. 4. 43, lorsque e mé- 
chant dévore celui qui est plus juste 
que lui ; קד‎ 5» Lam. 2. 2, l'Eternel 8 
détruit (sans pitié) ; Li nan 52 Îs. 
25. 8, il anéantira à jamais la mort. — 
2° Couvrir, envelopper: pt 3229 
Nomb. 4. 20, tandis qu ‘on enveloppe 
les choses saintes. 

Pou.,-passif de Piel. Être détruit 


anéanti; périr : owypan וּמְאַשָרִיו‎ 8. 9. 


בן 0 

struction du temple; plus général. , lieu 
consacré au culte impie des idoles ; 
זָבַח היוס 09 בִּבּמַה‎ 1 Sam. 9.492, le peuple 
offre aujourd'hui des sacrifices sur le 
haut lieu ; לאסו‎ mien רק‎ 11 Rois 12.4, 
seulement ils n'avaient pas 016 les hauts 
lieux; mien «m3 1 Rois 13. 39, les 
temples des hauts lieux; ro est mis 
pour roan n"3 temple ou autel : m3" אָז‎ 
roy שלטח‎ 1 Rois 11. 7, alors Salomon 
construisit un temple de haut lieu ; 
nixo mio Ez. 16. 16, des hauteurs ou 
des autels couverts d'étoffes: variées, 
bariolées (ces temples n'étaient souvent 
que des tentes). — 3° Sépulcre : "392 
onvas מִלְכִיחֶם‎ Ez. 43. 7, et par les ca- 
davres de leurs rois (dans) leurs sé- 
pulcres. .- 

9703 n. pr. m. 1 Chr. 7. 53. 
. 192 (v. 0). ' 

(hauteur) n. pr. d'une ville‏ בָּמות 
dans Moab, Nomb. 21. 19; appelée‏ 
Nomb. 22. 41.‏ בָּמות 52 aussi‏ 

1à (rac. m2, const. #, quelquefois 7, 
une fois y Gen. 49. 41, et 5 Nomb. 
24. 3, avec .suff: ‘ox, pa; plur. ex, 
const. "2)4° Fils, quelquefois petit-fils; 
jeune homme, garçon : bmx pra 
Gen. 98. 19, Isaac, fils d'Abraham ; 
mas אודבת‎ ras אודבֶן‎ Exod. 24. 1 
frappe un garçon ou une fille ; vim2-y3 725 
Gen. 29. 5, Laban, fils (petit-fils) de 
Nahor; 0323 max Prov. 7. 7, j'ai 
remarqué parmi les jeunes gens; de 
même des animaux: roi Lév. 12,6, 
le petit d'une colombe ; 2% "339 Ps. 
147. 9, aux jeunes corbeaux ; "25-73 
jeune taureau ; des plantes : n°78 7 
Gen.49. 22, branche d'un arbre fécond; 
D nmaxex 2-2» Ps. 80. 16, et sur la 
branche que tu as consolidée pour toi; 
an 2 Gen. 49. 8, les fils 06 ton 
père, tesfrères. : | | 

Plur. Enfants, descendants ; avec le 
nom d'un patriarche, peuple, nation : 
בָנִים‎ %-nan Gen. 30. 1, donne-moi des 
enfants; xs בכר‎ les Israélites; "32 
Ts les Ammonites ; de même eme "25 
Joel 4. 6, aux Grecs. — 2° Soumis, 


s 


10 בלק‎ 
ובולקה‎ Is. 24. 4, il rend. 16 pays dé- 
sert et le dévaste, dépouille. : 

Pou., passif: npyacs npaaca pu Nah. 
2.41, elle (Ninive) est pillée, dévastée, 


ravagée. | .- 
> P?3 (dévastateur), n. pr. Balak, roi 
des Moabites, Nomb. 99. 2. 

pr. Baltas-‏ בְּלָאשער et‏ בַּלְשַאצָר 
sar, dernier roi des Chaldéens, Dan.‏ 
| ות 

1993 (orateur) n. pr. m. Esdr. 2. 2. 
| בָּלְתִּי‎ (avec suff. בְּלְחִר‎ na) 000. et 
prép. Point, sans, sans que, hors : 
man ie “n°2 I Sam. 20. 26, il n'est 
point pur; סָרָה‎ "ba ro 5. 6, des 
coups sans répit; Dans אַחַיכֶס‎ n93 Gen. 
43. 3, sans que votre frère soit avec 
VOUS ; 22 TA זמומיע‎ 0866 13. 4, de 
sauveur, il n’y en a point hors moi; 
ox "53 Gen. 47. 48, si'ce n'est. Avec 
les prépositions : 1235-01 "535 Deut. 
17. 20, de ne point élever son cœur; 
mayo 4n22b II Rois 23. 40, de ne point 
faire passer (sacrifier à Molech) ; -n235 
vx 15% Jér. 93. 14, afin que personne 
ne se convertisse (de ses crimes ( ; 
ans 9954 Ez. 13. 3, etsans qu'ils aient 
des .visions ; 520 "nb20 Ez. 16. 28, 


parce que tu ne te rassasies pas ; “1 
שָמִיס‎ "nb Job 14. 12, jusqu'à ce qu'il 
n'y ait plus de ciel, c.-à-d. jamais. 
"93 f.(plur. nas, const. nez, miap 
et na avec suff. ep, mio). 1° Hau- 
teur, colline, montagne : bn עַל-בָּמומִי‎ 
1] Sam. 4. 19, il a été tué sur tes mon- 
tagnes; oi mon Ez. 36. 2, et ces 
hauteurs éternelles ; "03 פָּמותי.‎ by] 
Ps, 48. 34, il m'a placé sur mes col- 
lines, c.-à-d. dans des lieux élevés et 
fortifiés ; rm Yontey-bs Deut. 33. 29, 
tu foules ses hauteurs sous tes pieds, 
c.-à-d. tu domines le pays de l'ennemi ; 
av בָּמְחַי‎ 18. 14. 14, les hauteurs des 
puéés ; בָּמְִידיֶס‎ Job 9. 8, les hauteurs 
de la mer, c.-à-d. lès nuées, les vagues 
les plus élevées. 
' 9% Hauts lieux où des sacrifices 
étaient offerts à Dieu, avant, et con- 
trairement à la loi, même après la con- 


1 בנה 


POTTA ₪. pr. m.: porno ww pour 
Te"3, un homme de la tribu 00 Ben- 
jamin, Ï Sam. 9.4. 7. 
3? chald. (v. rx). | 

132 (fut. ram, fut. apoc. x») Bâtir, 
construire, fonder, former, recon- 
struire : לי‎ Par ma wa mn 1 8 
8. 43, je t'ai bâti cette maison qui te 
servira de demeure ; 423 qnû32 Ez. 16. 
31, en construisant tes hauts lieux ; 
Nyse ju Gen. 10. 41, il fonda 
Ninive; man? — serre ויבן הי אֶלחים'‎ 
Gen. 2. 22, l'Éternel Dieu forma de la 
côte (qu'il avait prise d'Adam ( une 
femme ; mag) עָרִים‎ w51 Amos 9. 14, 
ils reconstruiront des villes désertes. 
Avec x travailler à, aider à construire: 
בְּהִיכָל‎ was Zach. 6. 15, ils travailleront 
à la construction du temple; quelque- 
fois recouvrir : man אתהקדרות‎ jan [Rois 
6. 15, il recouvrit les murs du temple, 
(à l'intérieur, d'ais de cèdre). Avec y 
bâtir autour, enfermer :: "29 ro Lam. 
8. 5, il a bâti autour de moi (me tient 
enfermé) ; mb» nana Eccl. 9. 44, il bâtit 
(des citadelles) autour de la ville; 
mélaph. me ולא‎ cons nm Jér. 42. 
10, je vous. édifierai et [6.20 vous ren- 
verserai pas (je vous donnerai un bon- 


. heur durable); r"2 ra donner de la 
+ postérité ; אֶתדנית אֶחִיו‎ mont mx 


Deut. 
25. 9, qui ne relève pas la maison de. 
son frère, ne lui donne pas de posté- 
rité (v. m2). _ 
= Niph., passif du Kal. Être rebati : 
mélaph. (des hommes), être fétabli, 
redevenir heureux: "> בו‎ 023) Jér. 
12. 16, ils seront rétablis au milieu de 
mon peuple ; roan *rg-19 stp אם‎ 2 
92. 23, si tu reviens à Dieu, tu seras 
heureux ; ruyo ro2n אולר‎ Gen. 16. 2, 
peut-être aurai-je de la postérité par 
elle. toc 

M)?» N92 chald.. Bâtir, part. passé 
בה‎ nf. 1299 6 mp2 : MAR? דְנָא‎ RD 
Esdr. 5. 9, de construire ce temple. 

Hithp., pass. : ‘5h an nan num 
Esdr. 6. 8, qu'elle soit construite avec 


de grosses pierres. 


j2 : 
obéissant comme un fils; serviteur, 
disciple ; ou aimé comme un fils, 8 
bien-aimé, l'élu ; xx 1.77% Il Rois 
40. 7, je suis ton serviteur -et ton fils, 
je te suis dévoué comme à un père; 
חַנְבִיאִים‎ 520 1 Rois 20. 35, (un) des 
disciples des prophètes; nxp cry 


"35 0866 11.1, et de l'Égypte je t'ai 


désigné pour mon fils (élu). Suivi d'un 
nom de ville, habitant de : ציון‎ "3 ha- 
bitants de Sion. " "" 

ma 3 Fils de la maison, esclave né 
dans 18 maison du maître : J93-"22 met 
Deut. 32. 14, et des béliers de Basan: 
ren ISam. 20.81 rm Deut. 25.92, 
le fils de la mort, qui a mérité la mort, 
qui a mérité d'être frappé; suivi d'un 
mot qui désigne le temps, âgé de : 
m9 y âgé d'un an ; -ת0 בִּרְלִילַח‎ +. 0 
âgé d'une nuit ; suivi d'un qualificatif, 
À est Synonyme de בֶּן בלצל : איש‎ un 
: méchant, ban ja un sage, > ‘a un vail- 
lant homme ; 35-23 Prov. 31.5, 7x "03 
Ps. 79. 4, les pauvres; rgp+3 Job 
41. 20, fils de l'arc, flèche ; mg Is. 
14.12, fils de l'aurore, l'étoile du ma- 
tin; té 2 Job 5. 7, les oiseaux, ou : 
les étincelles (v. nn); ya Is. 21. 
10, et le fils de mônaire, la paille; 

1x “3 Job 4.6, les enfants de Dieu, 
les anges. 00000078 0 | 

3 chald. Même sign., employé 560-- 
ו‎ au pluriel : 733, 02 )+  רַב‎ 892... 


72 n.pr.m. 1.8 autres 
noms propres composés. avec 7j sont :’ 
| NT (enfant de ma douleur) Nom 
de Benjamin, que lui donna Rachel en 
mourant des douleurs de l'enfantement, 
Gen, 35.48. 
' .ה כְִּהַדר‎ pr. m., porté par trois 
rois de Damas et de Syrie. 4° I Rois 
15. 18. — 2° I Rois 90. 1. — 
0 Rois 1 | | 
"072 (vaillant guerrier) n. pr. m..: 
שח‎ PT 
9772 (fils du gracieux) n..pr. m., 
l;Cbr. 4. 90 , זו‎ - | D 


, 


בעה 
oz our ver Job 15. 38, il rejettera,‏ 
comme [8 vigne, ses raisins aigres,‏ 
encore verts. |‏ 
ND chald. (v. ns2).‏ 
et V3 (avec suff. “2 et "122,‏ בער 
DTA)‏ , בְַּדְכֶם et DIS,‏ 0192 ,192 ,122 


.1* Autour: 52 ָדַר‎ Lam. 3.7, il a fait 


une haie autour de moi; 72 לילו אזר‎ 
Ps. 139. 11, et la nuit est lumineuse 
autonr de moi; ירושלם‎ agir 33 m jan 
Zach.12. 8, l'Éternel protégera les habi- 
tants de Jérusalem ; 2nin>2Jug. 3.22, 
autour de la lame. — 2° Pour, à cause 
de, en faveur de : mi-13 עור‎ Job 2. 4, 
peau pour peau ; roi rméx-123 Prov. 6. 
26, à cause d'une femme prostituée ; 
va הַצְמִירו‎ Exod. 8. 24, priez pour 
moi ; “192 רנטר‎ Ps. 138. 8, Dieu l'achè- 
vera en ma faveur ; “%3 "92" 11 Chr. 
30.48, (Dieu)leurpardonnera(p.te2, 
V. .(פָפַר‎ — 3° Au travers, au milieu, 
parmi, par, derrière: xp rot y Joel 
2. 8, et ils tomberont au travers des 


épées ; man בַּצְדִינוּ‎ vip dan Amos 


9. 40, le malheur ne s'approchera pas 
et ne viendra pas au milieu de nous, 


ou: ne nous surprendra pas ; וָבַחָן‎ >> 


nie "ya mn Îs. 89. 14, les tours et 
forteresses seront parmi les, du nombre 
des cavernes, c.-à-d. changées en ca- 
vernes; החלון‎ 72 Gen. 26. 8, par la 
fenêtre; man 12 II Rois 1. 2, par la 
grille, la fenêtre ; moy mirbs sion 
#12 Jug. 3. 24 (Ehud) ferma les portes 
de la chambre derrière lui, ou sur 


(Eglou); ישפוט‎ ps syan Job 22. 43, 


jugerait-il derrière, ou : à travers l'ob- 
securité? "gén יד‎ 193 ] Sam. 4. 18, près 
(du côté) de la porte; fig. צָצר‎ -- "20 


br «52 fermer le sein, rendre stérile; 


nes "30 Cant. 4. 1, derrière ton 
voile (v. mag). : 


NY {1°5y-nyanvmls.64.1,(comme) 


le feu fait bouillonner l'eau. — 
2° (comme 16 chald. xy3) 32 pryan-0x 


Is. 24. 12, si vous voulez prier (ou :. 


chercher), priez (cherchez). 
.הק‎ 1°raxe3 rroins ny Is. 80.13, 


(une partie qui menace ruine) et qui: 


| בנו 12 


39 n.pr. m. Néh. 7. 16, 6 plu- 
sieurs autres. 
בָּנות‎ plur. ders. | = | 
2 (bâti) n. pr. m. II Sam. 23.86, 
et plusieurs autres. 
2 n. pr. m. Néh. 9. 4. 
בְּנִיהִבְרק‎ n. pr. d'une ville de la tribu 
de Dan, Jos. 19. 45. 
123999 (v. mix) n. pr., station 
dans le désert, Nomb. 33. 34. | 
"47 (bâti par Dieu}n. pr. m. 1 Chr. 
4. 36, et plusieurs autres. _ 
92 fém. Édifice, bâtiment : mm 
וְקִירוחִיתָ‎ Ez. 41. 13, l'édifice et ses 
murs. | 
1792 n. pr. m. 1] Sam. 8.18, et 
plusieurs autres. 
03 (v. 3). | 
TOM (fils de ma droite, 6.-8-0. mon 
fils bien-aimé (v. 70%), mon bonheur) 
.תח‎ pr. Benjamin, dernier fils de Jacob, 
patriarche de la tribu de ce nom, Gen. 
35. 18. La tribu de Benjamin forma, 
avec celle de Juda, le royaume de 
Juda; n. patr. mp ets. 
1992 n. pr. m. Esdr. 10. 32. 
‘ 92 m. 1° Édifice : san וקיר‎ Ez. 44. 
42, et le mur de cet édifice, — 2° Mu- 
raille : jan רחב‎ Ez. 40. 5, la largeur 


vi 


de la muraille. 


N313 chald. Bâtiment, Esdr. 5. 4. 


1332 (notrefils)n. pr.m, Néh.10.14. 

Dan.‏ מַלְצָּא 03% : chald.. S'irriter‏ בנ 
le roi s'irrita; selon d'autres,‏ ,19 .9 
prép. et o) subst., le roi était en co-‏ ב 
lère, fureur. |‏ 

NY et 1922 .ה‎ pr. m. 1 Chr.8. 87, 
9. 43. 


n103 (dans le secret de Dieu) n. 
pr. m. Néh. 3. 6. 

"03 .מ‎ pr. m. Esdr. 2. 49. 

DD (v. ou). | 

902 et 92 collect. Fruits non mûrs, 
aigres; raisins verts : ph בסָר‎ 15.18. 5, 
et le fruit vert qui commence à mürir ; 


1 . בעל 

meureront avec, en toi); MEN איש‎ 12 
nos Deut. 94. 1, lorsqu'un homme 
épouse une femme et cohabite avec elle. 
Part. בעלרך‎ Is. 54. 5, plur.emph., ton 
maître ou ton époux ; part. pass. nh153 
et bs2 rbya femme mariée ; métaph. 
nsa pu 18. 62. 4, et ton pays (sera 
appelé) épouse, c.-à-d. terre habitée ; 
avec: 03 wmbyn “ain Jér. 31, 32, 
landis que moi je les avais épousés, je 
m'étais attaché à eux; selon d'autres : 
je les ai méprisés, rejetés(v.Jér. 3.14). 


| Niph. Être épousé, être pris pour 
femme: métaph. pan mew Is.62.4, ton 
pays sera épousé, rempli d'habitants. 


I °U2 m. (avec suff. 52, nya, plur. 
byz, const. "222; בלו‎ et Ioya 568 
maîtres,etsing.son maitre). Maître, pos- 
sesseur, époux: ti "252 Is. 16. 8, les 
maltres des nations ; man 552 Jug. 19. 
93, chef de la maison ; “iën 552 Exod. 
21. 28, le propriétaire du bœuf; re 
Exod. 99. 14, son maître ; 73 na" א‎ 

asa Lév. 21. 4, maitre, chef de la 
nation, il ne se rendra pas impur; se- 
מס[‎ d'autres : pour >333 même pour un 
chef, un grand ; ny2-by ovni 11 Sam. 
11.26, elle pleura son époux ; rx >y3 
Exod. 21. 3, un homme marié; >y3 
rs) Joel 4. 8, l'époux de.sa jeunesse. 
Suivi d'un nom de ville, habitant de, 
comme "32, "gx : בַּעָלַרדרְרִיחל‎ 106% 1 
les habitants de Jéricho ; "on “52 
Jug. 9. 51, les habitants de la ville. 
Suivi d’un qualificatif (subst. ou adj.), 
il est employé dans diverses acceptions, 
comme à et החלומות : איש‎ ya Gen.37. 
19, l'homme aux rêves, réveur ; "232 
prenom 1] Sam. 1. 6, cavaliers ; "33 
own Gen. 49. 23, archers; הּבָרִים‎ 253 
Exod. 24. 14, celui qui a une affaire, 
un procès; m2» ya Prov. 4.17, oiseau; 
rip 352 Is. 41. 15, (un chariot) avec 
beaucoup de dents de fer; ברית‎ “ya 
Gen. 14. 13, les alliés; tx 2y2 Prov. 
22. 24, homme violent; we} 252 Prov.: 
23. 2, qui est maître de son âme, de. 
ses passions ; #32 אַלהמסנעדטוב‎ Prov. 
8. 27, ne refuse pas le bienfait à ceux, 


בעה 


forme une saillie dans une haute mu- 
raille, ou : brèche ouverte dansune, etc. 
— 2° rrexo 29 Obad 1. 6, ses trésors 
sont recherchés, ou découverts. 

et NY3 chald. 1° Chercher :‏ בְעַה 
Dan. 2. 13, on chercha Da-‏ הבעו xs‏ 
: טן niel. — 9* Prier, avec, bp, Dm‏ 
Dan. 2. 16, il pria le roi ;‏ הּבְעא מִךְמַלְצָא 
ray my Dan. 6.14, il fait sa prière.‏ 
בר f. chald. Demande, prière:‏ 499 . 
y nyavwrb2 Dan. 6. 8, quiconque‏ 
Dan. 6.‏ בְּוּתָה adressera une demande;‏ 
sa prière. VU‏ ,44 

VD? n. pr. m. 1" Père de Balaam, 
Nomb. 22. 5. — 2° Beor, père de Bela, 
roi iduméen, Gen. 86. 32. 

m. pl. Terreurs : mix "un‏ בְעוּתִים 
Job 6. 4, les terreurs divines, qui‏ 
viennent de Dieu (rac. ry2).:‏ 

n. pr. m. 192002, qui à épousé‏ בעז 
Ruth, Ruth 9.1. - 9" Nom d'une 00-‏ 
lonne placée devant le temple, àgauche,‏ 
I Rois 7. 241. .‏ 
OV? Fouler aux pieds, regimber :‏ : 
vyau pags ag" Deut. 32. 15, Ieschou-‏ 
roun est devenu gras 6! il regimba,‏ 
na‏ תְבְעטו c.-à-d. se 161018 ; “az‏ 
I Sam. 9. 29, pourquoi foulez-vous‏ 
aux pieds, pourquoi méprisez-vous, mes‏ 
sacrifices? 000000‏ 
m. Prière(rac. ny3). Ex. unique:‏ 9 
ne 2" 4 Job 30. 24, la prière‏ 
est en vain, (quand Dieu) étend sa‏ 
main ; selon d'autres : (Dieu) n'étendra‏ 
pas la main vers la tombe (2 prép.,‏ 
ruine, tombe).‏ >“ 

m., collect. Bétail, aussi bête‏ בְּעִיר 
de somme : c>%3"rx wyu Gen. 45. 17,‏ 
chargez vos bêtes (rac. 2). ,‏ 

(fut. sv) Dominer, posséder,‏ בְעל 
לוו épouser , cohabiter : son Dry‏ 
Is. 26. 13, d'autres maitres que toi‏ 
1»2-1%x‏ : ל ont dominé sur nous; avec‏ 
2x0 1 Chr. 4. 22, qui avaient pris pos-‏ 
session de, ou qui dominaient dans‏ 


Moab; to9 ss בְּתוּלָה‎ ang דבעל‎ ls. 
6 


, comme le jeune homme épouse 


la vierge, ainsi tes fils t'épouseront (de- 


בער 


pr. d'une ville. 4°. Jos.‏ .מ בְּעלָה 
sb52). — 2e Jos. 4‏ רְחוּדַח (v.‏ 9 .15 
dans Juda. ,‏ 
n. pr. d'une‏ בְּעלות | 
de Juda, Jos. 15.24. ©, .‏ 

pr. fils de David, I Chr.‏ .מ בְעַלִיָרְע 
appélé aussi »TÈN IT Sam. 5.46.‏ ,44.7 
m1 Chr. 42.5.‏ זמ .₪ בְִעַלְיָה . 

n.pr.d'un roi des Ammonites,‏ בּעלִיס 
Jér. 0. 14. 7 5 .-‏ 
n. pr. d'une ville de la tribu‏ בעלֶת > 
de Dan, Jos. 19. 44. : /‏ 
n. pr.‏ ( פוזנוק (lieu du‏ בְּעְלַתִדכְּאַר 
d'une ville aux limites de Siméon, Jos.‏ 
-/ .8 .49 

193 n. pr. d'une ville, Nomb. 32. 3, 
 אָנעְב .מ‎ pr. m. 1° 1 Rois 4. 12. — 
2° 4.16.—3° Néh. 3. 4. | 

N9X3 n. pr. m. 4° 1] Sam, 4. 2. — 
2 98. 29. — 3° 9. _: 9 

(fut. 52%) 4° trans. ‘et intrans.‏ בער 
Brûler, consumer, dévorer ;. être em-‏ 
brasé, se consumer, être allumé, s'al-‏ 
lumer; se construit avec le rég, dir, et‏ 
maya ms bm2‏ בה :3 plus génér. avec‏ 
Is. 30. 33, comme un Lorrent de soufre‏ 
פא qui l'embrase; "y1-"yan‏ 
comme le feu consume la forêt; --52n1‏ 
Nomb. 41. 1, le feu de l'Éter-‏ 03 אש יר 
nel les dévora ; wez "52 mn Exod.‏ 
le buisson était embrasé par le‏ ,2 .3 
feu ; njor "23 pure Exod. 3. 3,‏ 
pourquoi le buisson ne se consume‏ 
maya un fu» Osée 7. 4,‏ מַאפָח point;‏ 
comme un four qui a été allumé par le‏ 
Ps: 18.9,‏ ְחָלִים 52 1590 boulanger;‏ 
des charbons en ont- été allumés.‏ 
Métaph. s'enflammer (de colère), bril-‏ 
ler : ion vyzp nya Ps. 9. 1%, car sa‏ 
colère s'enflammera bientôt ; mme‏ 
me22 Îs. 62. 1, et (jusqu'à ce que)‏ רִבְעָר 
son salut brille comme une torche.‏ 
Être stupide, insensé (v.-"52) :‏ 99 > 
O2 sy nr Jér. 10. 8, et soudai-‏ 
nement: (ou tous ensemble) .il8 de-‏ 
viennent stupides et insensés:; selon’‏ 
d'autres : avec Jeméme(bois)ils font-du‏ 


LA 


ville de la tribu 


tienne près de la mer Rouge, Exod. 
9 . … : 


.4 . בעפ‎ 
à qui il appartient, aux pauvres ,. ou : 
n'empêche pas le bien du bienfaiteur : 
* בַּעַל דין‎ Aboth 1.7, plaideur. | 
כעל זז‎ (maître) Baal, divinité ‘phéni- 
cienne;avecl'art,:ynJug.6.95.Plur, 
52 Jug: 2.11 ,'statues de Baal. Les 
peuples qui l'adoraient ont ajouté au 
nom principal divers qualificatifs : ya 
ra Jug. 8.38, Baal de l'alliance (v. 
זֶבוּב‎ et my). Ce mot entre dans la com- 
position d'un grand nombre de noms 
de villes. : eo | 
בכעל‎ n. pr. 4° -D'une ville,. 1 Chr. 
4. 33.— 9% D'un homme, I Chr. 5. 8, 
= מ בַּעַל גד‎ pr., ville au pied du mont 
Hermon, Jos. 11. 47. 
על הֶטון.‎ n. pr. ville; Cant. 8. 44. 
על חֶנָן‎ (mattre de la grâce) n. pr. 
4° D'un roi d'Édom, Gen. 36. 38. — 
2° I Chr. 27.928. | 
: כּעל חָצור‎ n. pr., ville à la limite 
d'Épbraïm, II Sam. 13.93. | | 
MDN L3 n. pr., ville près du Her. 
mon, Jug. 3.3. 


(lieu d'habitation) n. pr.‏ 5}2 מעון 


ville de la tribu de Ruben, Nomb. 


32. 88 . 

_DY92"2M3 (ville des brèches, de 
l'éruption)n. pr., lieu où David rem- 
porta une grande victoire sur les Phi- 
listins, 11 Sam. 5. 20. 


. צפון‎ Mn. pr. d'une ville égyp- 
14 


: כּעל שָלְשָה‎ n. pr. d'une ville, IL Rois 
4. 9 - 


DM 9h32 (lieu des dattes) .מ‎ pr. 
d'une ville, Jug. 20. 33. | 
DRM 03 n. pr: d'uneville, IISam. 


6. 2; aussi noya et my manp Jos. 9. 
בכעל‎ chald. m. Homme (v. 1 בַצַל‎ ( , 


Esdr. 4. 8 (סַעָם..ץ)‎ | 
. N9M2 f. (de 552). -Mattresse : nbya 
man 1 1018 17. 17, la maîtresse de la 


maison; 2ix-rdy> [ Sam. 28.7, pytho- 
nisse ; epg? n252 Nah. 3. 4, une ma- 


gicienne. 


‘vs 75 
16. 3, j'exterminerai ce qui reste de 
Baasa et de sa famille. — 8° Faire 

paitre, ravager : יַבְסָרדאיש שָרַח אוְכָרֶם‎ 92 
Exod. 22. 4, lorsque quelqu'un-ravage 
un champ ou une vigue. 

Stupide : "ya Ps. 92. 7,‏ בער 
Ps. 49.‏ כִסִיל 1923 ; l'homme stupide‏ 
le sot et l'homme stupide % “23 2°).‏ 

© N9Y2 n. pr. Baara, femme de Saha- 
rayim, 1 Chr. 8. 8. | 

. MY3 f. Incendie, Exod. 22..5 (+. 
“53 Hiph. 4°). יבב‎ | 

: בעשיה‎ n. pr. m. 10. 

- בְעשָה‎ n. pr.'Baasa, roi d'Israel, 
successeur de Nadab; il détruisit la 
maison de Jéroboam, 1 05 49 

MN (p. mans ma) n. pr. d'une 
ville de la tribu de’ Manassé, Jos. 21. 
27 ; appelée ninngs 1 Cbr. 6. 56... 

: בָּעַת‎ 1 inusité. Niph. rss Être 
effrayé, s'épouvanter: "ny33 ‘tas Dan. 

. 17, à son arrivée je fus épouvanté ; 
an vob rw von Esth.1. 6, Haman 
füt terrifié devant le roi. 70 

' Pi. rua (fut. ro) Effrayer, ‘épou- 
vanter, inquiéter, agiter: 2nnÿa ַלָצוּת‎ 

s. 21. 4, un frémissement m'épou: 
vante, je suis saisi de terreur; אבצסתו‎ 
nys-ms 1 Sam. 16. 14, un mauvais es- 
prit l'agita, ou l'assaillit. 800700 

NN f. Terreur: nns3 nm Jér. 8. 
15, et il n’y a que terreur (rac.'ry2). 

waun Jér. 38.22,‏ בפץ m.: man‏ בץ 
lorsque tes pieds ont été enfoncés dans‏ 
un bourbier, engagés dans la boue. .‏ 

f. Marais: neaKb noi‏ בְּצָה 
Job 8. 41, le jonc pousserait-il sans‏ 
marais 1: Plur. wruxs Ez. 47. 11, pour‏ 


"nika ses marais. 0 
בָּצִי‎ n. pr. m. Esdr. 2. 47. 

יבְצִיר m. 1° Vendange ! sas‏ בָעִיר.. 
sure Lév. 26.5, la vendange durera‏ 
jusqu'à l'époque des semailles. —‏ 
ss a 280. 8‏ חַבּצִיר adj.‏ 9% 
forêt qui était forte, haute, inacces-‏ 
cheth.‏ בָצוּר sible, a été coupée, comme‏ 


בער 


feu et ils-font leurs sottises (idoles). 
Part. בריס‎ Ps. 94. 8, vous les: 
plus stupides parmi la multitude. 
Niph: Étre, devenir stupide: "533 
ryro vb 161. 10.14 tousces hommes 
sont stupides, malgré leur science, ou: 
par leur art; may עָצֶח‎ 15.19.11 (leur) 
conseil est(ou est devenu )stupide, fou. 
Pi. "2 (fut. "y2, inf. n92 et 52) 
4° Brûler, allumer :: יר‎ rare-y "y2 
Néh. 10. 35, pour brûler sur l'autel de 
Dieu; "22 לְצָדֶם‎ mem 18: 44. 45, il sert 
à l'homme pour brûler; אָש‎ wysn-t 
. Exod. 85. 8, vous n'allumerez point: 
de feu. 9 
2 Oter, mettre de côté, faire dispa- 
raître, exterminer : ma מִשרֶש‎ 32 
Deut. 26. 43, j'ai ôté de la maison ce: 
qui est consacré; nova #90 “n°327801 
Deut. 26. 14, je n'en 81 point mis à 
part étant impuür ; מִיְרְאָל‎ nya Maya 
Jug. 20. 43, nous ferons disparaître le 
mal du milieu d'Israel; souvent n°921 
qe sn tu Ôôteras le mal du milieu 
e toi (lorsqu'un supplice est ordonné); 
DR A2 UND DST OR MISE 
1 Rois 14: 40, et je nettoiérai la maison 
de Jéroboam comme on ôte l'immon- 
dice, c.-à-d. je l’exterminerai; bn" 
לְבְּצר סיו‎ mm Nomb.-24. 22, si Kayin 
est pourchässé, banni ; 225 nom nat 
Is. 6. 13, il sera de nouveau détruit; 
wa רוח‎ 15. 4.4, un esprit qui exter- 
mine ou qui embrase. 
8° Paître, ravager, avec 3: 1393 בער‎ 
“rm Exod. 22. 4, et il )!הק‎ dans 6 
champ d'un autre, avec le rég. dir.; 
von. onyx Is. 3. 14, vous avez ra- 


LE - 


vagé la vigne; "y29 rom] Is, 5- 86 
"sera ravagée. > . .' 


Pou. Être allumé : n530 לְפָנָיו‎ marre 
> Jér. 36. 22, et l'âtre devant lui était. 
allumé., . |. | 

Hiph. 1° Allumer, brûler, faire con- 
sumer ; nayarr-re waun Exod. 22. b, 
celui qui allume l'incendie ; בערמ"‎ 
רכב‎ ydys Nah. 2. 44, je ferai consu- 
mer son char par la fumée. — 2° Faire 
disparaître, exterminer, avec "rx : 
tres orme בַצְטָא‎ vom wagon 1 Rois 


בצר 


PX3 S'enfler, se gonfler : לא‎ ant 
npx3 Deut. 8. 4, ton pied n'a point été 
enflé (Néh. 9. 24). 61; 


PX3 m. Pâte: ‘pyn Exod. 12. 84, 
sa pâte. | 


DRY3 n. pr., ville dans Juda, Jos. 
15. 39. 


N$3 15 Couper (principal. des rai- 
sins), vendanger : “an לא‎ 79% 39) 
Lév. 25.5, tu ne couperas, recueilleras 
pas les raisins de-tes vignes non tail- 
lées ; ox חבְּצר‎ " Deut. 24. 21, lors- 
que tu vendangeras ta vigne ; mélaph. 
יִבְצר רוּח נְגִידִים‎ Ps. 76. 13, il abat 166- 
prit (orgueilleux), ou: il retranche la 
vie des princes. Part. "yin vendan- 
geur. — 2° Fortifier, rendre inacces- 
sible. Part. בָצוּר‎ seul 05116, 
fort: ובְצוּרו‎ ra עָרִים‎ Deut. 1. 28, des 
villes grandes et fortes ; nax3 noïin Is. 
2. 15, forte muraille; melaph. rrax, 
irai, 
des choses grandes et inaccessibles (à 
l'esprit), c.-à-d.. cachées, ou prodi- 
gieuses. - | 

Niph. Être inaccessible, être impos- 
sible : or לאדרִבְּצָר‎ Gen. 11. 6, (rien de. 
ce qu'ils ont médité de faire) ne leur 
sera impossible, ou: ne sera négligé 
par eux; rmara go gg) Job 42. 2, 
aucun projet n'est trop difficile pour. 
toi, ou : aucune pensée ne te manque. 


Pi. Fortifier : moin "25 Is. 22. 10, 
pour fortifier la muraille ; תִבְצָר סרום‎ “1 
ra» Jér. 51. 53, dût-elle (Babylone) 


fortifier encore sa formidable hauteur. > 
#9 et 7 (plur. בַצָרִים‎ ( m. Matière 


| précieuse, or ouargent: "59 5-b5-nm 


Job 22. 24, il répand de l'or sur la 
terre, ou : jette l'or sur la poussière ; 
“#3 לא‎ Job 36. 19, non point l'or; 

+2 “a nom Job 22. 26, quele Tout- 


וד ד 


Puissant soit ton or. 

n. pr. 1° D'une ville lévitique‏ בְצָר 
dans la tribu de Ruben, Deut. 4. 43.‏ 
D'un homme, 1 Chr. 7. 37.‏ % — 


- M2 f. Bergerie : nax3 pm Mich. 


דוד 


9. 19, comme un troupeau dans une. 


mp Jér. 33. 3, je te‏ גללות וּבְצרוּת' 


76 Lys 


(sous l'ombre de Dieu) ₪. pr.‏ בְּצַלָאל 
m. 1° 12400, 31. 2. — 2 Esdr. 10. 30.‏ 


| כִּצלוּת‎ n. pr. m. Esdr. 2. 82. 
D m. pl Les oignons, Nomb. 
.5 | | 


(fut. sx) 1° trans. Couper,‏ בצע 
Amos 9.4, brise-‏ וּבְצָעם בראט ?05 : briser‏ 
les (les chapiteaux des colonnes pour‏ 
qu'ils tombent) sur la tête de tous.‏ 
Bots impér., pour byx3. infrans. Être‏ = 
Joel 2. 8, ils‏ לא רבצו : blessé (v. 5x9)‏ 
ne sont point blessés. — 2° Ravir, dé-‏ 
rober; plus génér., rechercher des gains‏ 
illicites, amasser avec avidité, être cu-‏ 
Ps. 10. 3, le ra-‏ וּבצע 42 pide : " ya‏ 
visseur, l'avare, qui s'enrichit, s'estime‏ 
heureux et irrite l'Éternel, ou : blas-‏ 
בצע ;)712 phème et irrite, etc. (v.‏ 
Prov.1,19, et fréq. célui qu Fecherche‏ 
un gain illicite, qui est cupide, avare;‏ 
mpnro Job 27. 8, quel‏ חנף כִּי Sy‏ 
est l'espoir de l'hypocrite, quoiqu'il‏ 
amasse du bien avec avidité ?‏ 


Pi. 4° Couper, retrancher, arracher : 
רְבְאַָנִי‎ nono Is. 38. 12, il m'arrache de 
la trame (de ma vie), v. np; ידו‎ "ns 
“2x2 Job 6. 9, qu'il étende sa main 
et qu'il me retranche de cette vie. — 
2° Ravir, extorquer : pus m2 "wæan) 
Ez. 22. 12, tu as extorqué le bien de 
ton prochain par la violence. — 3° Ac- 
> complir, achever : inox sæ2 Lam. 9. 
17, ila accompli sa parole; >æ21-2 nm 
ADD אָדנִי‎ 15. 10. 12, lorsque 
Dieu aura accompli toutes ses œuvres ; 

swan vr Zach. 4. 9, et ses mains 
l'achèveront (le temple). 

m. (avec suff. 4x2). Proie,‏ בֶּצַע 
butin ; gain illicite, profit, intérêt:‏ 
sosnm Mich. 4. 43, je con-‏ 5 בּצְעַם 
sacrerai à l'Eternel leurs biens (ravis‏ 
n02 y3 Jug. 6.‏ לא aux autres); Arme‏ 


49, ils n'emportèrent point de butin 


d'argent ; >x2 www Exode 18. 21, ceux 
qui sont ennemis du gain illicite ; -rr9 
5x3 Gen. 37. 26, quel profit y a-t-il 


(pour nous)? 55x39 איש‎ 15. 56. 11, cha- 


cun cherche ses intérêts. 





דד בקע 

dx לְבְקְעָם‎ 11 Chr. 89.4, il résolut de 
les conquérir. 
Niph. 1° Se fendre, s’entr'ouvrir ; 
être rompu, brisé, ébranlé; percer, 
jaillir: mon spany Nomb. 16. 34, la 
terre s'enir ouvrit ; בְּקולֶס‎ Var. DIN) 


VTT 


1 פוסת‎ . 40, et la terre 86 par 


leurs cris ; wp23 וְכָלֶם‎ 11 Chr. 25. 12, 
et ils furent tous ‘écrasés, brisés ;. אד‎ 
in "ma spa Is. 58. 8, alors ta lu- 
mière percera comme l'aurore; 5p23-"2 
D "2723 18. 36. 6, car des sources 
perceront, jailliront, dans le désert; 
noms בקע‎ am 15. 69.5, si on l'écrase, 


il en sort un aspic. — 9° Être conquis, 


être pris: pans mm וא‎ Ez. 30. 16, 
No sera conquis ; mon pan Jér. 59.7, 
la ville fut battue en Préc e, conquise. 

Pi. 4° comme Kal.: nos "ED 5P2" 
Gen. 22. 3, il fendit le bois pour l'ho- 
locauste ; pan onnm 11 Rois 8. 12, 
tu fendras le ventre de: leurs femmes 


enceintes ; 2pa בצוּרות רארים‎ Job 28. 10, 
il fait jaillir des ruisseaux’ en fendant 


les rocs; 15h23 Rae ait “ga 18. 89. ils 
font éclore des œufs d’ aspics ; השדח‎ num 
bypan Osée 13. 8, les bêtes féroces les 
déchireront. — œ (du vent) Faire 
éclater, faire souffler avec impétuosité : 
minyoms snspar Ez. 43. 43, je ferai 


éclater une tempête; pan nie ra) 


vers. 11, et une tempête éclatera. 

Pou. 1° Être fendu, être rompu : 
wpas וְמָרִיוּמִיד‎ Osée 14. 1, etses femmes 
enceintes auront le ventre fendu ; brè3 
brypaus Jos. 9. 4, (des outres) usées 
et rompues, ou. fendues. — % Être 
battu en brèche, étre conquis: יר‎ 
nyp3n Ez. 26. 10, une ville prise, 
conquise. 

Hiph. 1° Conquérir un pays: nIYP3N 
wbn 18. 7. 6, et conquérons-nous-la 
(la Judée). — 2 Avec tx : “be למבקיל‎ 
bin 0 II Rois 3. 26, pour percer, se 
faire passage jusqu'au roi d'Edom. : 
> Hoph. "on nypan Jér. 39.2, da 
brèche de la ville futfaite. || = 

Hithp. pas pas Mich. 1. 4, 
les vallées s'entr 'ouvriront ; pan ram 


בצר 
bergerie ; ‘selon d'autrés, n pr. d'uné‏ 
ville, riche en troupeaux.‏ 

T%2 (forteresse) n. pr. d'une grande 
ville iduméenrie, 18. 34. 6, 63. 1 ; une 
fois comme ville de Moab, Jér. 48. 24. 

vins vus Zach. 9. 19,‏ : .מז בְּצָרון 
retournez à 18 place forte (v. "#3 2°).‏ 

f. Sécheresse: my rod Jér.‏ בַּצרֶת 
dans une année de sécheresse.‏ ,8 .17 

pl. mrimegrn mes Jér. 14. 1,‏ = בַּצָרות 
à cause de (touchant) la sécheresse‏ 
(mais rx Ps. 9. 40, 10. 1, est com-‏ 
posé de myetn prép. »‏ 

p2p2 n. 2 m.. Esdr. 2. 1. 


P3h3 m.: was papa 1 Rois 14. 3, 
(un vase) une cruche de miel. | 


19212 (dévastation de Dieu) n. pr. 
sm. Néh. 14. 47. 


= כּקכקר‎ ₪. pr.m. I Chr. 9.18. 
“Pan. 4 Je 1° Nomb. 34. 22. — 
2 I Chr. 5 
בִּקיְהף‎ n. - m. 1 Chr. 25. 4. 
= כקיע‎ m. (plur. seul usité). Crevasse, 
brèche : bwyp3 jopn nam Amos 6.14, 
(il ruinera) la petite maison par des 


crevasses, des brèches ; צר"‎ “sp res 


m3 ls. 22. 9, les brèches de la vil e de 
David (rac. מק‎ 


"> בקע‎ (fut. ses) 1° Fendre, percer, 
faire jaillir, déchirer : עַצִים‎ ypin Eccl. 
40.9, qui fend le bois ; יֶם‎ spz Ps. 18. 
43, il fendit la mer ; 99e ninn Dypa-bs 
Amos 1..13, parce qu'ils ont fendu le 
ventre des femmes enceintes de Galaad 
(ou: percé les montagnes); bn? nypar 
pubs Ez. 29. 7, tu leur as fendu, dé- 
chiré, toute l'épaule ; br) טעין‎ AYPA NAN 
Ps. 74. 15, tu as fait jaillir des sources 
et des torrents. -- Fendre des œufs, 
éclore; בְצְלָה‎ main nypa 15 15, elle 
_les fera éclore, et elle ‘rassemblera (ses 
petits) à l'ombre (de ses iles) Avec 3 
percer dans, pénétrer : ny 4 PI" 
ue rorrez vus 1] Sam. 23. 16, 
les trois héros pénétrèrent dans le camp 
des Philistins. 

2 Battre en brèche, conquérir: "28" 


בקר 

Prov. 20.25, et après avoir‏ נְדָרִים לְבַקר 
fait des vœux de s'en occuper (de ré-‏ 
fléchir après coup sur l'engagement‏ 

qu'on a pris). “ | 
| 3 chald. Pa. “p2 chercher, re- 
chercher, visiter: x "207 "p2 די‎ 
Esdr. 4. 15, que l'on fassé des recher- 
ches dans les livres d'histoire ; r222 
Divan mms Esdr. 7. 44, d'inspec- 
ter, de visiter, la Judée et Jérusalem. 
Jthpa. passif. we ras «par Esdr. 


5. 47, qu'il soit fait des recherches 


dans le palais du trésor. : 0 

992 m. (f. Job 1.-14). 1* Bœuf: 
בַּמָר'שניס‎ Nomb. 7. 17, deux bœufs ; 
“pa “os 0 7. 3, douze bœufs; au pl. 
בַּבְּסְרִים‎ Amos 6. 19, avec des 20008. — 
2° collect. Gros bétail: צאך-זבְקר‎ Gen. 
43. 5, des troupeaux de menu et de 
gros bétail; "p2-3, "P2-R פַר‎ jeune 
taureau ; 2-73 לגל‎ veau ; ny "pa Gen. 
33. 13, des vaches qui allaitent. 

2 m. (pl. wap). 4° Matin (de 
“pa distinguer, v. aussi 1223): 13 "23 
Job 38. 7, les étoiles du matin, du 
jour ; "p22 Gen. 19. 27, lé matin, de 
bonne heure: De même "pa seul : "pa 
“ip משמע‎ Ps. 5. 4, dès le matin tu en- 


tends ma’voix ; "pa? Deut. 16. 4, jus- 


qu'au matin ; “23 "pan Exod. 30. 7, 
225 לבקר‎ 1 Chr. 9.27, לבסקרים‎ 33.9, 
בְבְקְרִיס‎ Job 7. 48, chaque matin ; rom 
“pan Jug. 6.31,qu'il meure jusqu'au 
matin, C.-à-d. avant le lendemain ma- 


tin. — 2° adv.(synon.de“ma). Demain, 
‘bientôt: ובקר וראית‎ Exod. 16.7, de- 


main vous verrez; " 71 פקר‎ Nomb. 
46. 5, demain Dieu fera connaître ; 
חסְלף‎ "pas wyat Ps. 90. 14, rassasie- 
nous de ta miséricorde dès le matin: 
bientôt, ou: dans ce matin de salut ; 
ישרים לפקר‎ 02 sim Ps. 40. lesjustes 
les domineront bientôt. - |" 


ALP f. דרז‎ nyà n1p22 Ez. 34. 12; 


comme 16 soin, la sollicitude, du berger 
pour son troupeau (v. “pa %.(. 
בָּקרֶת‎ f. mm mopz Lév. 19. 20, 6 
supplice du fouet aura lieu (de בר‎ 
unc lanière de peau de bœuf servant 


78 בקע‎ 
Jos. 9. 19, et voici elles (les outres) 
sont fendues. | 

m, (de sp3 fendre, une moitié).‏ בקע 
Beka, la moitié d'un sicle, Esdr. 38.‏ 
ו וו 
f.:(plur, nispz). Plaine, val-‏ בקעה - 
lée::nypawyon Gen, 11, 9, ils trou-‏ 
vèrent une plaine ou vallée. .‏ 
chald. f. Vallée, const., Dan.‏ בַּקעת .. 
0 : ... . ...: .8.4 


. 


© PR Vider, faire le vide, dépeupler, 
dépouiller, piller: yen ppia = nm ls. 
24. 1, l'Éternel rendra le pays vide, 
désert; פ'קקים‎ vpp2 “2. Nah: 2. 3, car 
les pillards les pillent; intrans. pin 23 
רשרְאֶל‎ Osée 10. 1, Israel est une vigne 
vide, sans sève ; mélaph. rŒs-rs np 
n'nm Jér. 19. 7, je ruinerai, renver- 
serai, les desseins de Juda (je rendrai 
Juda vide de conseil). : 2 

> Niph. (de pp2 ou de pra), pass. du 
Kal: yen pin pian 18. 24. 3, le pays 
sera dépeuplé ; métaph. רוּמהמצררם‎ np 
‘ispa 15. 19. 3, l'esprit de l'Égypte 
sera renversé. dans son sein (l'Égypte 
n'aura: plus d'intelligence) ; np2 p. 
‘np2. ז . . + ב‎ 

PS. manne sppam Jér. 8 
ravageront, videront, ת80‎ pays. 

912 Garder des troupeaux; de là 
בוקר‎ berger. Ps. Rechercher soigneu- 
sement, examiner, inspecter, ‘passer 
en revue, avoir soin, avec ל‎ : "pan-K> 
Shen "ww on Lév. 13. 36, le prêtre 
n'aura point à examiner 81.16 poil est de- 
venu jaune.— Avec 72: בִּירְטוב‎ sp2 לא‎ 
לָרַע‎ Lév. 27. 33, il ne recherchera pas 
s’il est bon ou mauvais (il ne distin- 
guera pas entre 16 bon et le-mauvais); 
bave "pah Ps. 27, 4, et de contem- 
pler son temple, ou d'y étudier ; selon 
d'autres: de "pa d y aller tous les ma- 
tins ; ובפְרמים‎ Ez.34,11, et msn pan 
vers. 19, je visiterai, je passerai en re- 
vue, mon troupeau ; "= הנשת‎ Mars 
לבקה‎ 1] Rois 16. 15 ,, quant à l'autel 
d'airain, c'est à moi à en avoir soin, à 
m'en occuper, ou:.je le visiterai, j'y 
sacrifierai de temps.en temps; וְאֶחַר‎ 


19 בר 
‘rrépar Esdr.‏ מַאֶלְהינף עָלהזאת : supplier‏ 
et nous invoquâmes Dieu à ce‏ ,23 .8 
Esth. 4. 8,‏ ולבקש sujet ; nys->> ronbo‏ 
et de le supplier en faveur de son peu-‏ 
Esth. 7.7, pour.sup-‏ לבמט ple ; wp->s‏ 


plier (Esther) de lui sauver Ja vie. (Le 


dages dans la 2° lettre radicale ayant 
un schwa manque souvent.) 


Pou. pass. Être cherché, être re | 
cherché, examiné : LE gr pan 
Jér. 50. 20, les péchés d Israel seront 
recherchés : וּתַבְקטי‎ Ez. 26. 21, tu se- 
ras cherché ; “5 ויבקט‎ Esth. 2. 23, 
la chose fut: examinée. : 


: בִּקְשָה‎ = Prière, demande : 
Esth. 8. 1, ma prière. | 


172 m. (avec suff. 7), pol. Fils, 
comme en chald.: 22-19-01 הבר‎ 
Prov. 31. 2, quoi! (que dire? ou: 

qu'as-tu fait?) mon fils ! quoi! fils de 
mes entrailles; "3-1pt Ps. 2. 19, em- 
brassez le fils, € -à-d. le roi : : selon 


d'autres : la pureté ₪ Il 3) (rac. NA 
ou ra). 


11 2 adj. (f. m2, rac, 2). 4e Choisi, 
élu, préféré : ra" va הַיא‎ rra3 Cant. 6.9, 
elle est la. préférée de sa mère. — 
2 Pur, serein, sans tache: 13 
Cant. 6. 10, sans tache comme le .80- 
leil ; fréq. sens moral: :32-"% Ps. 24.4, 
ayant le cœur pur ; m3 "ma Ps.19.9, 
les commandements ‘de l'Éternel sont 
purs. — 3° Vide לָפִים אָבוּס‎ 
Prov. 14. 4, sans Hire es ne 
est vide; selon d'autres : sans bestiaux, 
point de grains dans les crèches ra 
sous-entendu (v. 111 2). | 


II NDet 1 m. Blé, grains: לשפר פד‎ 
Gen. 42.:3, pour'acheter du blé: 
principal. des blés: rentrés dans les 
granges , battus et vannés (v. 2 
quelquefois des 2168 en épis : 
Ps.72.46, abondance de blé (v. res): 
רִצַטְפוְּבָר‎ opus Ps. 66. 14 les vallées 
se revêtent d'épis. — 2° Campagne : 
«23 «7 Job 39. 4, ils se fortifient dans 


בְּהָשְתִי 


la campagne (v. בְרָא‎ chald.). : 


à chald. m: Fils: rà Dan. 5. 22, 


, בקש 


de fouet); selon d'autres:-une instruc- 


tous enquête, aura lieu. 7: 


Kal inusité. Pi: w»a 1° Cher-‏ בָּקקש 
cher, rechercher, désirer, vouloir ; se‏ 
construit avec l'acc. avec» etsans rég.:‏ 
ao y2-0pa Prov. 14. 6, le moqueur‏ 
cherche Ja sagesse (et il ne la trouve‏ 
point); 5» dpan-"» Job 10. 6, si tu‏ 
הבמס recherches mes péchés ; mp‏ 
Nomb. 16. 10, vous désirez même 6‏ 
pontificat; ven spa Exod. 4. 24, il‏ 
da‏ רר לו איש voulut le tuer ; avec D:‏ 
l'Sam. 13. 414, l'Éternel” s'est‏ 2352‘ 
choisi un homme selon son cœur.‏ 
on dpsRechercherla face d'un homme,‏ 
vouloir le voir, s'attirer sa faveur :‏ 
Rois 10.‏ וְכָלְדָרֶץ כִיבַסָשִיפ pre‏ טלמה 
toute la terre voulut voir Salomon:‏ ,24 
Prov. 29. 26, plu-‏ "0 מִבַקשיס Leon‏ 
sieurs recherchent le regard, la faveur,‏ 
du dominateur. — De Dieu: r® 1dpa‏ 
on Ps. 105. 4, cherchez sa face, in-‏ 
ל voquez-le sans cesse ; 12p2 "32 VON‏ 
dons mere 0 Ps. 27. 8, mon cœur‏ 
dit au “sujet de toi (ou de ta part): In-‏ 
voquez-moi ; Seigneur, je cherche ta‏ 
face ;  wm-ne ma pan 11 Sam. 21. 4,‏ 
David ‘interrogca l'Éternel, ou: pria‏ 
Ps. 105. 3,‏ מִבַקְשִי יד : פָּנִיס Dieu. Sans‏ 
ceux qui recherchent l'Éternel , qui‏ 
l'invoquent. Avec ry vouloir le mal-‏ 
ולא : heur, le_préjudice de quelqu'un‏ 
try wp30 Nomb. 38. 23,.et.il ne cher-‏ 
chaït pas’à lui faire du mal; “pan‏ 
gere Exod. 4.19, ceux qui. voulaient‏ 
וישְרִים l'ôter la vie. Sens opposé : pa‏ 
sw Prov. 29.10, etles justes cherchent‏ 
à lui conserver la vie (ou ils attentent‏ 
à la vie de l'ennemi de l'homme simple).‏ 
Demander, exiger : bn>-0p29 im‏ 2° — 
Ps. 37. 95, et ses enfants demander‏ 
(mendier) du pain. Plus fréq. avec 7‏ 
et 9 : box x wpara Ps. 104. 21,‏ 
pour demander à Dieu leur nourriture ;‏ 
qui exige‏ ,19 .1 .18 מִידבְקש זאת vom‏ 
de vous ; don j7o for) Ez. 8‏ 0818 > 
je te redemanderai s0n sang, je venge-‏ 
Jos. 22.‏ רִי דא rai sa mort:sur toi; war‏ 
l'Éternel s'en verigera., en deman-‏ ,93 
dera compte. — Avec 79, "3pbe prier,‏ 


2 | 
' ַלְאָרֶן‎ VIN ₪. pr. Berodach Ba- 
ladan, roi des Babyloniens, II Rois 20. 
12, appelé aussi 12 ראדף‎ 18. 39. 1. 
| MN (que Dieu a créé) n. pr. m. 
I Chr. 8.21. 0% 
. 09392 ,מז‎ pl. Ex, unique : ּבַרְבְּרִים‎ 
אָבוּסִים‎ 1 Rois 5. 3, et de la volaille 
engraissée ; des 0168, selon quelques 
commentateurs. 5 
. בָּרַר‎ Gréler: ּרָדֶת הַיַעָר‎ ans. 32.19, 
il grélera quand la forêt tombera, 
c.-à-d. la forêt tombera sous la grêle 
(ny inf. de "n); selon d'autres: la grêle 
tombera dans la forêt בַּרָדֶת)‎ subst., la 
grêle, comme ‘12, et 2 verbe, gréler). 
T9 m. Gréle : מאד‎ var m9 Exod. 9, 


דצ ץצ" 


18, une très forte gréle. : 

12 (plur: בְּרדּים‎ ( adj. : pra Gen. 
81. 10, (des brebis) qui avaient des 
taches blanches comme de la grêle : 
בְּרְדִּים‎ co Zach. 6. 3, des chevaux 
avec des taches blanches; selon d'au- 
tres, simplement : tachetés. 


799 .מ‎ pr. d'une ville, Gen. 16. 44. 
T9 .מ‎ pr. m. 1 Chr. 7. 20. 


(douteux), 1s. 32. 19.‏ 07616 בְּרָרֶת 
(Selon d'autres, inf. der", v. 2.)‏ 
Manger (v. «3 Hiph.):‏ 4° 199 
Sam. 12. 17, il ne‏ 11 וְלאדבְרֶח bn ons‏ 
mangea point avec eux ; FT MM‏ 
IT Sam. 19. 6, pour que je mange ce‏ 
que sa main m'offrira. - ® Choisir‏ 
css 1 Sam. 17. 8,‏ איש : (פָּרַר (v.‏ 
choisissez-vous un homme.‏ 

Pi. oo לְבָרות‎ sn Lam. 4. 40, ils (leurs 
enfants) leur servent de nourriture(inf. 
ou subst.). | 

Hiph. on mary לחְברות‎ 11 Sam. 8. 
35, pour faire prendre à David de la 
nourriture ; on» van 11 Sam. 13. 5, 
qu'elle me donne à manger, 


> A3 (béni) .תו 4 .מ‎ 1° Baruch, ami 
9. 


de Jérémie, Jér. 

— 3° Néh. 11. 6. . 
ON .מז‎ pl. Ex. unique: VAN 

Ez. 27. 24, et avec des caisses‏ בְּרוּמִים 

pleines d'étoffes riches, précieuses. 


16.—9°Néh.3.20. 


80 בר‎ . 
son fils; בַּרדאֶלַחיך‎ Ban. 8. 25, un fils 
de Dieu, un ange. 

: 43m. (rac. .(בָּרַר‎ 1° Pureté, inno- 
cence : v3"y 1355 22 11 Sam. 22. 26, 
selon ma pureté, selon que j'étais pur 
à ses yeux ; plus fréq. avec oT ou bp? : 
“7 כָּבר‎ Ps. 18. 24, suivant mon inno- 
cence ; 82 “ha wbon Job 22. 30, il (le 
coupable) sera sauvé par.la pureté de 
tes mains. — 2° Comme rm", ce qui 
sert à purifier, savon, soude : "mit 
"22 בְבור‎ Job 9. 30, j'ai nettoyé mes 
mains.avec du savon. 1[ servait aussi 
à la décomposition des métaux : rh 
vo פַּּר‎ 15. 1. 25, j'épurerai ton écume 
comme par la soude. = | 

Créer (tirer du néant), faire‏ כְּרָא 
בָּרָא אֶלְחִים אֶת חַשְמָרם : naître, produire‏ 

sur mx Gen. 4 .1 גוגּ),‎ commencement) 

ieu créa le ciel et la terre; בּיום בְּרא‎ 
ox ox Gen. 5. 1 ,16 jour où Dieu créa 
l’homme; בְּרַאדלִי אֶלְחִים‎ sing לב‎ Ps. 1. 
49, 6 Dieu, crée, fais naître en moi un 
cœur pur ; Non בורָא אֶתדיְרוּשָלֶם‎ mn 5. 
65. 18, voici, je fais naître en Jérusa- 
lem l'allégresse ; exact.: je crée Jéru- 
salem (j'en fais) une ville d'allégresse. 
= Niph. Être créé, être né: own bin 
Gen. 5. 2, le jour où ils furent créés ; 
אָשֶר-נְבְרָאת‎ bipon Ez. 21. 35, dans l'en- 
droit où tu es née. 

Pi. x=a 4° Couper, abattre, défri- 
Cher : לף טשפ‎ men Jos. 17. 15, tu cou- 
peras là (le bois, pour y demeurer) : 
וְבְרַאתו‎ vers. 48, tu l'abattras (la forêt); 
onianma prix וּבְרָא‎ E7. 93. 47, qu'ils 
les abattent, percent de leurs glaives. 
— 2° (v. m2) Choisir : בָּרָא פראש-‎ 7" 
mn y 773 Ez. 21..24, choisis une 
place, choisis-la à l'entrée du chemin 
qui conduit à la ville; selon d'autres : 
(comme signif. 1°) ouvre-toi un en- 
droit, etc. | 

Hiph. Engraisser : לְחִברִיאָכֶם מְרָאטית‎ 
I Sam. 2. 29, pour vous engraisser des 


prémices (des offrandes de mon peuple 


d'Israel). - 
N°2 chald. m. Campagne : n°3 rm 
Dan. 2. 38, les animaux des champs. 


1 ברו 


ne le fait point fuir ; bye נְאִבְרִיחַחוּ‎ Néh: 
13. 28, je le chassais de ma présence. 
— 2° Traverser : nypn-bn nent n°30 
Exod.26. 28, (la barre) traversait d'une 
extrémité à l'autre... + :: .. 
CO (rene) 0 20 
' .מז בֶּך*‎ Pureté : אסבָרר‎ Job. 37. 44, 
même (dans) la pureté de l'air (v. le 
même exemple à mag ct à (רי‎ . 0 
VA .ח‎ pr. m. 1 Chr. 7. 86. | 
בָּרִיא‎ (v. ma Hiph  ( adj. Gras, en- 
graissé : וְצֶגְלון יש בָרִיא מאד‎ Jug. 3.17, 
Eglon était un .homme extrêmement 
gras; og גבריאת‎ Gen. 41. 2, (et sept 
vaches) grasses de chair; בריאות‎ 41.6, 
(des épis) pleins ; my" swgr Hab 4.16, 
sa nourriture est grasse, exquise ; 
fêm. nyan Zach. 11. 16, d'une bête 
engraissée ; tram ram Ez. 34.38, vous 
tuez les bêtes engraissées. : | 
> בְּרִיפָּה‎ f..(rac. mag): "4 רִבְרָא‎ mg os) 
Nomb. 16. 30, si Dieu crée une (nou- 
velle) création, c.-à-d. 811 fait, une 
chose nouvelle, inouïe; selon d'autres, 
de בָּרַא‎ Pi., s'il fait une destruction, 
une catastrophe terrible. : ב‎ 
> A9 f. 4° Nourriture, mets : וְפַטַתַח‎ 
אֶדהִַבְרִיֶח‎ 935 11 Sam. 43. 5, qu'elle 
prépare devant moi ce mets (v. mra3 4°). 
— 2% adj. rm né Ez. 84. 20, une 
brebis grasse (v. nm»). 0% 
* 159 pl. niv». Créature, homme: 
כָּלדבְרִיוּת‎ mix Rituel ,- Dieu de tous les 
êtres. - 7" 
| בְּרִיחַ‎ et בָּרַהַ‎ mi bp ones ְחירְדמִי‎ 
Is. 48.14, j'ai abattu tous 065 1 
ou: ces verroux, comme rm"2 (selon 
d'autres, je les ai conduits tous dans des 
vaisseaux poussés par le vent, de rm"); 
tag mo nb Is. 27. 1, Leviäthan, ser- 
pent qui fuit, alerte, ou serpent im- 
mense. /-/-% ",ה‎ 
0 n. pr. m. 1 Chr. 8. 22. 
09 m. 4° Barre, verrou : er" 
out) sx> Exod. 26. 26, des barres de 
bois d'acacias ; na ob Deut. 8, 
(ayant) portes 04 verroux ; na yann 
this» “153 Jon. 2.7, la terre (a fermé 
6 


ברו 
מִתֶת 


Cyprès ou sapin: re‏ 4° .מז ברש 
Dis nogs pass 15. BB. 13, à la place du‏ 
נבְחַר בְרושיו ; buisson s'élèvera le cyprès‏ 
Is. 37. 24, les plus beaux de ses cyprès.‏ 
Instrument de musique fait de‏ 2° — 


bois de cyprès; ברושיס‎ “y בלל‎ 11 Sam. 


6. 8, avec toutes sortes d'instruments 
de musique. — 3° Bois de la lance, p. 
lance : y הְחִבְרושיס‎ Nah. 2. 4, 68 
lances s'agitent (v. 5). | 
ברות‎ Ex. unique : enning Cant. 4.417, 
(nos lambris sont) de cyprès. | 
MN f. Nourriture : ראש‎ mms ent) 
Ps. 69. 99, pour nourriture ils m'ont 
donné du fiel (v. mag 4°). 0" 
: ברחה‎ Ez. 47. 16, et ON II Sam. 
8. 8, n. pr, d'une ville. 
MA n. pr. 1 Chr. 7. 31 (rm kerr). 
3 m. Fer, chaînes de fer, instru- 
ment de fer : br m022 Ez. 27. 12, en 
argent, en fer בָרְזֶל;‎ waua Ps. 2.9, avec 
une verge de fer ; ִמִירִי ָנִי וּבַרְזֶל‎ Ps. 107. 
10, des captifs dans la misère, et 
chargés de fers ; נפשו‎ nmxa ba Ps. 108. 
48, son corps fut chargé de chaînes ; 
ברזל‎ ny IT Sam. 23. 7, il se couvre de 


v 


fer(d'une armure); ovgn-bn bp וְאֶדחִבַרְנָל‎ 
IT Rois 6. 8, ל‎ tomba 
dans l'eau. | ue 

na (de fer) n. pr. m. 1° II Sam. 
17. 27. — 2° Esdr. 2. 61. | 

M2 4° Fuir, s'enfuir : חוא וְכָלד‎ mou 
Bmx Gen. 31, 21, il s'enfuit avec 
tous les siens; ">-rr22 Gen. 27. 43, 
fuis. Fuir devant quelqu'un, avec , 
“M, “ro, quelquefois avec מְאֶת‎ "1 ; 
s'enfuir d'un endroit, avec 2; s'enfuir 
dans, vers un endroit, avec dx, », ou le 
régime direct: “73 "ns masu 1 Sum. 
22. 20, il s'enfuit auprès de David. — 
2° Traverser (d’une barre): ing 3 
חַקרטיס‎ Exod. 36. 33, (pour que 0 
barre) courût entre, traversât les 8 
(d'une extrémité à l’autre). 000 

Hiph. 4° Faire fuir, chasser: wrmu 
epesn-op rs Î Chr. 12. 15, ils mirent 


en fuite tous les hahitants des vallées: . 


nép-. nas Job 41. 20, la flèche 


ברך 

à genoux ; לפנרזרי‎ no) Ps. 98. 6, age- 
nouillons-nous devant l'Éternel. — 
2° Louer, bénir, employé seulement au 
part. pass. (peut-être aussi l'inf. ia 
Jos. 24. 40, et ‘5x plusieurs fois, 
mais plus probablement du Pi.) : 3 
biraan in mie יר‎ Gen. 24. 27, loué 
soit l'Éternel, 16 Dieu d'Abraham mon 
maître ; ETES 17.9, que mon 
fils soit béni de l'Éternel; fém. rar 
“5 nx Ruth 3. 10, puisse le Seigneur 
te combler de ses bénédictions ; for- 
mule de congratulation et de bénédic- 
tion; re roma qesn וּבְריך‎ 1 Sam, 26. 
33, béni soit ton bon jugement et sois 
bénie toi-même; plur."b one vom Ps. 
115.15, soyez bénis devant l'Éternel. 
Niph. Être béni, se bénir: 43 23 
Gen. 19. 3, par ou en toi seront bé- 

nies (toutes les familles de la terre). 
Pi. a 1° Louer, exalter, invoquer 
(Dieu), bénir : ruby רר‎ 3 Ps. 103. 


20, vous, ses messagers, louez l'Éter- 


nel; הר‎ 
âme, exalte le Seigneur, x 7720 Is. 
66. 3, il invoque des idoles; T2 
יי‎ owa Deut. 21. 5, pour invoquer 
ieu ou pour bénir en son nom ; 
(des hommes) louer, saluer, adresser 
des félicitations, des souhaits : 130 
bina רַצַחוּ קול‎ Prov. 27. 44, celui qui 
loue son ami à haute voix ; בר צָאאיש‎ 
wonon לא‎ IT Rois 4.29, si tu rencontres 
quelqu'un, ne le salue point, 

2 Bénir, donner sa bénédiction, 
combler de bénédictions, de bienfaits : 
prononcer des formules de bénédic- 
tion. Se dit des bénédictions de Dieu, 
d'un père, des pontifes, d'un prophète : 
אֶלְהִיס‎ ork quan Gen. 4. 99, Dieu les 
bénit ; om pan may2 Gen. 27. םוא‎ 
que mon âme te bénisse ; 194 roman וזאת‎ 
משח‎ ‘12 Deut. 33. 1, voici la bénédic- 
tion que Moïse donna (au peuple); 

3 2 au" 1 Sam. 9. 413, c'est lui 
qui bénit le sacrifice. Avec? : ַיִבָרְכו חָעָם‎ 
מָאַנָשים‎ 255 Néh. 44. 2, le peuple bénit 
tous les hommes (qui s'offrirent volon- 


Ps. 108. 4, mon‏ בְּרְכִי נפָשי 


tairement à aller demeurer à Jérusa- 


lem). Avec deux rég. dir.: " m9 "gx 


כרי 82 


ses barrières sur moi à jamais. -- 
2 Métaph. (v. 111 3). Protecteur, sou- 
tien : צַדיצְצָר‎ nr 18. 15. À, ses chefs 
(fuient) ; selon d'autres: ses fuyards 

(vont) jusqu'à Zoar (v. nr). 
NY"? (malheur, v. I Chr, 7. 23) 
n. pr. m. 1° Gen. 46. 17; בְריער‎ nom 
tron., Nomb. 26. 44. — 2° I Chr. 

. 23. — 8° Plusieurs autres. 
בְרִית‎ f. (de mx ou «x couper). 
Alliance, pacte, accord, contrat. Entre 
des nations : ra 2è- my Jos. 9.6, 
maintenant contractez avec nous une 
alliance ; entre amis : "7 poim nou 
ny 1 Sam. 18. 8, Jonathan et David 
firent un pacte; entre l’homme et la 
femme : nv mx son am Mal. 2. 
44, elle est ta compagne et l'épouse 
liée à toi par un contrat; princip. de 
l'alliance de Dieu avec les patriarches 
et le peuple d'Israel: אֶבְרִית‎ mous ולא‎ 
bn Deut. 4. 31, il n'oubliera pas 
l'alliance contractée avec tes ancêtres 
(de même votes mm Lév. 26. 45). 
Les alliés, ra %»2, "ÿ»%; contracter 
une alliance : n@-p5, ,חְקִים‎ na, bb, 
בּברית‎ 2%, wi; rompre une alliance : 
,זב , מִללברית‎ 2 DU, ON. — UN ארֶץ‎ 
Ez. 30.5, la Palestine ; nan mo Mal. 
3. 1, messager de l'alliance, Messie ; 
an ,לוחות‎ px, wo livre, arche, tables 
de l'alliance, contenant 18 101 divine ; 
uelquefois concr. pour signe de l'al- 
lance, circoncision בְרִיחִי בִּבְטרְכס:‎ nom 
Gen. 17. 13, mon alliance sera (mar- 
quée) dans votre chair; plus complet, 
vers. 2: m2 mix signe de l'alliance; 
לררית עס‎ px Îs. 42. 6, je ferai de toi le 
représentant de mon alliance avec le 
peuple; קדָש‎ rm Dan. 14. 28, sainte 
alliance, p. peuple de la sainte alliance. 
ברית‎ f, (rac. #3). Lessive, soude, 
otasse, alcali (végétal): וְחִרְבִּיְכָף פרית‎ 
ér. 2, 22, etsi tu emploies une grande 
quantité de soude (pour te purifier); 
20 וּכְברִית‎ Mal. 3. 2, comme 18 les- 

sive des blanchisseurs. 

12 (fut. 437) 1° S’agenouiller : 
van 70 11 Chr. 6. 143, il se mit 


8 ברכ 

Ez. 7: 17, et tous les genoux se fon- 

dront en eau (seront sans force) ; “on 

“7 Gen. 30. 3, pour qu'elle en- 

fante sur mes genoux (pour que je re- 
çoive son enfant sur mon sein). 


132 chald. Genou: mon Dan. 6 41, 
ses genoux. . 

(béni de Dieu) 25 pr m.‏ ל 
Job 8‏ 

AP (const . "293, pl. miss, const. 
(צַרפות‎ . 4° énédiction, paroles de béné. 
diction, bienfaits, faveurs(du ciel),objet 
de bénédiction : not ְחְבָאמִי %5 מָלָפֶח ולא‎ 
Gen. 27. 12, je m'attirerais üne ma- 
lédiction, et non pas une bénédiction ; 
non “os ain roma Job 29. 18, le: mal: 
heureux me comblait de bénédictions ; : 
muy יי היא‎ ro Prov. 10, 22, la bé. 
nédiction de Dieu enrichit; 09% 
Gen: 49.. 95, er bénédichons, les 

ienfaits du cie DIN ri? en. 
28. 4, la bénédiction, c ad, les fa- 
veurs promises à Abraham ; 
Gen. 12. 2, sois un objet de Dénédie 
tion; "2 miss תמיתח‎ Ps. 91.7, tu fais 
delui un objet de bénédictions à j jamais. 
— 2° Présent, don: mars nn 
Gen. 33. 11, Ur mon présent; 
רי‎ ask bio nous 022 ram 1 Sam.30.26, 
Voici un présent, pour כ‎ du butin 
des ennemis de Dieu ; נפַשדבְּרָבֶח ישן‎ 
Prov. 11. 25, qui a l'ame généreuse 
sera engraissé, prospérera.— 3° Paix : 
ho ox צָטא‎ 11 Rois 18. 31, faites la 
paix avec moi. 


n92? f. Réservoir, piscine : גַבְעון‎ ro 
11 Sam. 2. 43, la piscine de 082808 ; 
oo mio לי‎ vs Eccl. 2. 6, je me 
suis fait des réservoirs. À Jérusalem, 
il y avait deux réservoirs alimentés par 
la source de 511081, l’une appelée la 
haute piscine nisbon nossn Il Rois 18. 
17; הנה‎ l'ancienne, Is. 22. 11; oun 
du roi, Néh. 2. 44: השלח‎ Néh. 3. 48: 
l'autre appelée ryinmmn או‎ 22. 9, 
la basse piscine. 
: ָּרַבְיֶה‎ (que Dieu bénit) n. m. 
4° Néh. 3. 4. — 2° I Chr. 8. "20. - 
8° Plusieurs ב070000070--ףעגה‎ 


ברך 
Deut. 15. 14, (les bienfaits) qué‏ מלמִיף 
ניי 772 Dieu l'a accordés. Avec 3: TS‏ 
ו Gen. 24. 4, l'Éternel‏ אַבְרָמָס בַּּל 
Abraham de toutes sortes de bienfaits.‏ 
Ta‏ אֶתלַחְמְף : Des choses inanimées‏ 
Exod. 28. 35, il bénire ton pain (et ton‏ 
eau).‏ 

80 (sens opposé) Maudire, offenser, 
blasphémer : ve ox mong 1 8 
21. 10, tu as blasphémé contre Dieu 
et le roi; אֶלְחִים‎ a "93 ang “one Job 
1. 5, peut-être mes fils ont-ils péché 
et ont-ils offensé Dieu ; ;, PO) DR TD 
Job 2.9, blasphème contes Dieu (se- 
lon d'autres, loue Dieu) et meurs ; 

sx Ps. 40. 3, celui qui poursuit 
es gains illicites blasphème, ou s'en 
félicite (v. 2). " 

Pou. y Être loué, être béni : לכי‎ 
Ps.31. 9 , ceuxquisontbénis(de Dieu): 
T2 טוב-עין חוא‎ Prov. 99. 9, l'homme 
généreux est loué, ou sera béni. 

Hiph. (v. Kal 1°). Faire ployer les 
genoux : דַגְטָלִים‎ qua Gen. 24. 1 
fit ployer les genoux aux chameaux (les 
fit reposer). 

Hithp. Se bénir, être béni, vouloir 
être béni, s'estimer heureux, se félici- 
ter, se glorifier. ב‎ pa Ann) 
pau פלגורר‎ Gen. 22. 18, tous les peu- 
ples de la terre se béniront par ta pos- 
térité , souhaitant une bénédiction 
pareille ; וְהַתפְרכו בו גוים‎ Jér. 4. 2, les 
peuples s'estimeront heureux par lui 
(Dieu); ven בַּאלמִי‎ an 
Is. 65. 16, celui qu voudra être bént éni 
sur [8 terre voudra être béni par le 
Dieu de vérité; 52323 ‘qagnm Deut. 29. 
18, il se glorifiera en son cœur, 


1 chald. 4° S'agenouiller : חוא בר‎ 
“ris” Dan. 6. 11, (trois fois par 
ja il se mit à genoux. — 2° Bénir: 
Dan. 3. 28, béni soit leur 
. y Louer, exalter (Dieu), 
avec» :. - non ma Dan. 2. 49, il 
adressa des louanges au Dieu du ciel. 
499 f. Genou : 93 an on Is. 
45. 23, tout genou fléchira devant moi. 


Duel et plur. van: ורס‎ nabeemn es) 


בשר 


les éprouve, .ou les choisit (v. "in et 


Niph. Se purifier: לשאר כל קר‎ vpn 
Is. 59. 11, purifiez-vous, vous qui 
portez les vases de l'Éternel. Part. “2 
celui qui est pur : “ann «sys Ps. 18. 
27, avec celui qui est pur tu te montres 
pur (bon). 

Pi. ההכ‎ .1 1. 55, et pourpurifier. 

Hiph. comme Pi. Du blé: לוא לזרוּת‎ 
ans ולוא‎ Jér. 4. 11, ni pour vanner 
ni pour purger; d'une flèche: an 
החאים‎ Jér. 81. 41, 6602 la rouille des 
flèches ,: c.-à-d. aiguisez-les (selon 
d'autres, de "3x p. max donnez des 
ailes aux flèches). | | 

Hithp. Se purifier, se montrer pur, 
bon : לפטי‎ mana Dan. 19. 40, ils se 
purifieront et 115 se rendront blancs ; 
“ann Ps. 18. 27 (v. Miph.); sen 
1] Sam. 22..27, p. nn. > | 

(fils de la méchanceté) n. pr.‏ בְּרְשַע 
Birsa, roi de Gomorrhe, Gen. 14. 2.‏ 

n. pr. d'une rivière, 1 Sam.‏ כָשור 
, | .9 .80 

MAD (v. (שְבָה‎ | 

O2 ou O3 m. Baume, aromate : 
"bacs מורי‎ nas Cant. 5. 1, j'ai cueilli 
ma myrrhe et mes aromates, ou mes 
baumes, | 


et OŸ2 m. (piur. Dia (‏ כָּשָם 
Baume, herbe odoriférante, aro-‏ 4° 
ram Cant: B. 43,‏ הַפּמָם : mate, épice‏ 
un parterre de plantes aromatiques ;‏ 
Dot 1 Rois 10. 10, une‏ חַרְבַּח אד 
ראש grande quantité d’aromates ; -by‏ 
avec les meilleures‏ ,99 .27 .2 פּשֶם 
ןבס ; épices: — 2° Arome, parfum‏ 
cinnamone, cannelle aromatique ; -r3p‏ 
Exod. 30. 23, canne aromatique ;‏ בשָם 
vos sn Gant. 4, 16, et que ses pare‏ 
fums en découlent, se répandent.‏ 
(celle qui embaume) n. pr. f.‏ כָּשָמַת 
Basemath, femme d'Esaü, Gen. 26.‏ 4° 


34. — 2% Fille de Salomon , 1 8 
4, 15. 


Kal inusité. Pi, “3 Annoncer,‏ בָּשָר 
publier, porter un message ; plus gé-‏ 


ברכ 1 


49% ,ת‎ pr. m. 1% Berechyahu, 
père du prophète Zacharie, Zach. 1,7 
(ns393 vers. 1). — 2° Plusieurs autres. 
O3 chald. 000. Mais, cependant, 
Dan, 2. 28, 4. 19; Esdr. 5. 13. 
“DV'n. pr: m. Béra, roi de Sodome, 
Gen. 44.2... 
RMS (v.émn.pr) | 
בָּרק‎ Faire briller des éclairs : pihy 
בָּרָק‎ Ps. 144. 6, fais briller les éclairs, 
P22 m.Éclair, foudre : op קלת‎ rs 
Exod. 19. 16, il y eut du tonnerre et 
des éclairs. Métaph:, d'une arme : 5x? 
nov pra no-nan Ez. 21. 18, elle est 
polie pour. qu'elle ait de l'éclat ; on 
“a pas “nini 2001. 89. 44, si j'aiguise 
mon glaive brillant comme l'éclair, ou 
foudroyant, mot à mot: l'éclat de mon 
glaive. De même p seul : nage pas 
Job 20. 25, et l'épée foudroyante, bril- 
lante, (est tirée) de son fiel.  . . 
PV ,ת‎ pr. Barak, fils d'Abinoam, 
chef de l'armée, Jug. 4. 6. - = 
092 n. pr. m. Esdr. 2. 53. 
0992 m. pl. Espèce d'épines ou 
. de ronces, Jug. 8.7, 16. 
. AR92 Exod. 98. 17 , et NA ₪. 


28. 43, une des douze pierres pré- 
cieuses qui ornaient Île rational du 
grand-prètre (émeraude ?). . 

V2. 4° Séparer, trier, choisir : 
bo “nina Ez. 90. 38, je séparerai de 
vous (les rebelles) ; ninsa-de צאן‎ Néh. 
5.18, six brebis choisies ; מחִבְרוּרִים‎ is 


I Chr. 16. 41, les autres hommes 


choisis (pour cela)... — 2° Purifier, 
épurer, sens physique et sens moral. 
Part. pass. "2: "a לָחֶץ‎ ot 
Is. 49. 9, il fait de moi une flèche 
brillante, c.-à-d. aiguisée, dont la 
rouille est enlevée; m2 nt Soph. 
8. 9, une lèvre pure; 000. "pb rom 
by mg Job 33. 3, mes lèvres ex- 
priment une science pure, littér. la 
science de mes lèvres est de parler 
purement — 3° Éprouver, examiner: 
האֶלְחִים‎ 0935 Eccl. 3..18, que Dieu 


1 בשל 


rompu leurs voies, leur conduite ; sou- 
vent 92 signifie mortel, homme faible, 
impuissant: “ “a noyer Ps. 50. 5, 
(je ne crains rien) que peut me faire la 
chair, l’homme ? 5 "93 y" Job 10. 4, 
as-tu les yeux de ₪ chair (de ]' hoinmé)? 
ולאדרוּח‎ og וְסוּסִימָם‎ 8. 31. 3, leurs che- 
vaux ne sont que chair, et non pas 65- 
prit. — 4° Parent, proche: "gs "0% 
max Gen. 29. 14, tu es mon os et ma 
chair (mon paren t); אחינ 0983 הוא‎ Gen. 
37. 27, il est notre frère, notre chair : : 
sens plus général: prochain; “Ter 
biynn.xb 15. 58. 7, ne te dérobe pas à 
ton frère, ne néglige pas ton prochain 
(pauvre, malheureux , .ץ‎ "x®). -- 
ü° Les parties sexuélles, de l'homme : 

92 Lév. 15. 2, baux Ez. 23. 20; de 
la femme : בְּטָרָה‎ Lév. 15. 9. 


© 3 chald. (v. “es héb.). Chair : 
Kg wa “on Dan. 7. 5, dévore beau: 
coup de chair; nw2-0» Dan. 2. 14, 
(les dieux qui ne demeurent pas) au 
milieu des hommes. cu 


M3 et בְּשורָה‎ f.(rac. 1e). 1°Nou- 
velle, message : אַמָּח היוס‎ Ming לא איש‎ 
rar 1 Sam.:18. 20, “aujourd' hui ce ne 
sera pas toi qui apporteras le message; 
das mio וְאֶלבְּרַח‎ 48. 27, il vient an- 
noncer une bonne nouvelle. — 2° Prix 
du message : מצאת‎ mtba-ya mobn II Sam. 
18. 22, il n'y aura pas pour toi de ré- 
compense pour le message (v. nx9) : 
nez nn אָשָר‎ II Sam. 4. 10, lui À 
qui j'aurais dû donñer une récompènse 
pour le message. 


993 4e Cuire : roiru TR ira 
Ez. 24. 5, que ses os cuisent dans 
elle, — 2 Mürir : vxp 3 "2 Joel 4 
13, car la moisson est mûre. 

Pi. אי‎ Don גָדר.‎ buanmt Ex. 93. 0 
tu ne feras pas cuire le chevreau dans 
le. lait de sa mère; ua I Rois 19. 21, 
il fit cuire pour eux. 

Pou. pass. ba בל‎ Exod. 0 0 
cuit dans l'eau. 

Hiph. Mûrir:: לחי עַנָבִים‎ in 
Gen. 40. 10, ses grappes mûrissaien! 
des raisins (avaient des raisins mûrs), 


בשר 


néralément apporter un bon messagë, 
une bonne nouvelle: 27 np ִשָרְמִּי‎ 
Ps. 40. 10, j'ai annoncé la justice dans 
une grande assemblée ; was ותחפות יר‎ 
15. 6, ils publieront : les louanges 
de Dieu; “an ris viun II Sam. 18. 

20, aujourd’ hui tu n'iras point porter 
le message ; “®2n וטוב‎ 1 Rois 1. 42, tu 
apportes un heureux אשָר נש ; ות‎ 
אֶתִדאָבִי‎ 165. 90. 15, qui a apporté à 
mon père l'heureuse nouvelle ; part. 

“#30 messager, celui qui annonce une 
bonne nouvelle ; “wgon 1 Sam. 4. 17, 

le messager (ici, porteur d'une mau- 
vaise nouvelle); "532 וְחואדחִיֶח בְמְבְשָר‎ 
II Sam. 4. 40, à ses propres yeux 1 

était, 1[ croyait être, le messager d'une 
bonne nouvelle ; = «az nivgson Ps. 

68. (des paroles) qui annoncent la 
victoire à la grande armée, ou : le nom- 
bre de celles qui apportent de bonnes 
nouvelles est grand ; ציון‎ maw30 5. 
40. 9, celle qui annonce la bonne nou- 
velle à Sion, ou: Sion qui est l'heu- 
reuse messagère. 

Hithp. an ne wa 11 Sam. ‘18. 
91, que mon seigneur. et roi’ se fasse 


annoncer, qu'il écoute, une heureuse 
nouvelle. 


L'E m. 4° Chair, viande : "070 - 


Gen. 0 23, et la chair de ma chair; 
To ושתות‎ “og sn Is. 22. 13, manger de 
la chair et boire du vin; 19020 Ja 
Job 31. 31, qui (nous) donnera de sa 
chair; 93 “oxs ps Ps. 102. 6, 

mes 05 sont attachés à ma chair (c.-à-d. 
ils collent à ma peau). — 2° Corps: 
nu2> ישפן‎ vwa-tx Ps. 16.9, mon corps 
aussi reposera en paix ; wa rœx Eccl. 

12.419, שגר‎ du corps; ד‎ a gite 
בְּסָרִי‎ Ecel. . 9, de fortifier mon corps 
par le vin. — 8° collec. “ÿ3">2 Toute 
chair, toutes les créatures, tous les 
hommes : בָּא לפָנִי‎ "92-22 ye Gen. 6,13, 

8 destruction de toute chair a été ré- 
50106 par moi; “2-25 one 105 Ps. 136. 

25, il donne la nourriture à toutes les 
créatures; בשחית 22-"192 אֶדהַרְעל‎ Gen. 

6.12, car tous les hommes avaient cor- 


בתח 
d'Israel, femmes israélites. — Adepte,‏ 
ּבְצָל בַתדאָל 23" : 10016 adoratrice d'une‏ 
Mal. 2. 41, il épouse celle qui adore un‏ 
dieu étranger. Suivi d'un nom de ville‏ 


“ou de pays, habitante de : ציון‎ mx Is. 


3.46, les femmes de Sion ; og" בוח‎ 
Gant. 1. 5, ,6 filles de Jérusalem. 
> 29 En poésie, r collec., les habitants 
d'une ville, d'un pays; fréq. la person- 
nification d'une ville, d'une contrée, 
d'une nation ; quelquefois avec le mot 
near: ֶחַרִיף ראש‎ pion תולת‎ > 33 
obus ro mon 18. 37. 29, la vierge, 
fille de Sion, t'a raillé, la fille de Jé- 
rusalem a secoué. la tête derrière toi, 
c.-à-d. les habitants de Sion, de Jé- 
rusalem ; עַלדשְבֶר בַּדעָמּי‎ Lament, 2. 44, 
à cause de là ruine de mon peuple; 
בִִַּבָּבָל‎ 55. 137. 8, Babylone ; -ra ris 
מצרים‎ Jér. 40. 11, vierge fille d'Égypte, 
2 l'Égypte. — 3° Village, dépendance 
d'une ville : trèg-bsss בחשפון‎ Nomb. 
21. 25, dans Hesbon et les villages 
qui en dépendent ; ּבְלְתִיח‎ yinps Jos: 15. 
45, Ekron et ses villages .— 4° Suivi 
d'un nom de nombre, âgée de : bywin-rg 
now Gen. 17. 17, âgée de quatre-vingt 
dix ans. Suivi d'un qualificatif, il a di- 
verses acceptions : "gr ni3 Eccl. 49. 4, 
filles du chant, chanteuses (ou oiseaux 
qui chantent) ; wy-rù Lament: 2. 18, 
la fille de ton œil, ta prunelle (v. y»). 
I .מז בח‎ et f. (plur. bn). Mesure de 
capacité, contenant autant que l'épha : 
mom Sn oh nom non Ez. 45. que 
l'épha et Je bath soient d'une égale me- 
sure. Mais le bath est pour les liquides, 
tandis que l'épha est la mesure des 
matières solides ; un bath contient dix 
“25, et dix bath font un .חמָר‎ 
> כַּת‎ chald. Bath, mesure : nu pr 
Esdr. 7. 22, cent bath. /-% 
D (fille de la multitude}n. pr. 
d'une porte de ville, Cant. 7. ₪. 
= בַּתדשֶבַע‎ )8118 du serment) ₪. pr. 
Bathseba, femme d'Uria et plus tard de 
David, mère de Salomon, 11 Sam. 11.3. 
NO f,: בָּמַח‎ ame 18. 8. 6, j'en fe- 
rai un lieu désert, inculto, 


1 בשל‎ 
083 adj. ) fém. nwa). Ce qui est 
chit: noga הזר‎ Nomb. 6. 49, l'épaule 
euite ; wa Exod. 19. 9, ce qui est cuit. 
‘0993 (p. vbu-y fils de la paix) n. 
pr. m. Esdr, 4. 7. / | 
. 193 n. pr. Basan, provincé au delà 
du Jourdain, célèbre par ses forêts et 
ses gras pâturages (v. Nomb., chap. 21 
et 32). / | | 0/0 
393 (rac. win)f. Honte : ban nain 
רפח‎ 0566 10. 6, Ephraïm sera couvert 
de honte. | 0/0 
* DW3 Ex. unique: 579 bois pp 
Amos 8. 11, puisque vous foulez à vos 
pieds le pauvre (v. ox). / 
בְּשֶתי,‎ ] (rac. win, avec suff. "nws). 
4° Honte, confusion: néa-miair nt 
Job 8. 99, tes ennemis seront revêtus 
(couverts) de honte ; 5nw33 nat Jér. 
3, 25, nous sommes couchés (nous de- 
ieurons) dans notre honte ; fréq. avec 
op: "nos wo וּבשָת‎ Ps. 44. 16, la 
confusion de mon visage me couvre, 
p. la confusion me couvre le visage ; 
hés-nas Mich. 1. 44, dans la nudité 
ét la honte ; selon d'autres : les parties 
honteuses découvertes. — 2° Honte, 
idole, culte honteux: nn sm Osée 
9: 10, ils se consacrent aux idoles ; 
אֶתדוְנִיע אָבוְתָינו‎ moon nunm Jér. 3. 24, 
le culte honteux des idoles a dévoré les 
biens de nos pères. | 
113 F.(p. roù, fém. den, rac. m2; avec 
suff."wa, plur. mix). 1° Fille, jeunefille, 
"petite fille, postérité(féminine), femme: 
hs “ra Gen. 94. 23, de qui es-tu la 
fille? מַרְרּכִי לו לָבַת‎ mmpb Esth. 2. 7, 
Mardochée l’adopta pour fille ; 159 2 
nan "2 Gant. 2. 9, telle est ma bien- 
aimée entre les jeunes filles. : Métaph. 
jeune branche d'un arbre : צָצָדַח‎ min 
כָמֶר- שור‎ Gen.49.22, ses branches s'éten- 
dront au delà du mur; na vaux Gen. 
30. 18, les femmes m'estiment heu- 
reuse ; brun nba Gen. 6. 9, les filles 
del’homme, les femmes ; 5%» niaoGen. 
36. 2, d'entre les filles de Canaan, Ca- 
naanites ; yat nb2 11 Sam. 1.24, filles 





87 = גאח 


11. 87, afin que je pleuré ma virginité. 
— 9* Marque de virginité :."ung nb 
“#3 Deut. 22. 47, et voici les. preuves 
de la virginité de ma fille. | 


: .מ בְּתִיָה‎ pr. f. 1 Chr. 4. 8. 
. בָּתִּים‎ Des maisons (v. na). 


PO Kal inusité. Pi.: omis pra 
Ez. 10. 40, ils te perceront, ou ils. 
t'abattront, avec leurs glaives. 


902 Couper, diviser : לא‎ Mary 
“na Gen. 15: 40, 11 ne découpa pas 
l'oiseau. Pi.: ea on "m3% Gen. 15. 
10, il les découpa, divisa par le milieu. 


| בָּתָר‎ m. (avec suff. in). Morceau, 
partie : אישהבְתרו‎ Gen. 46. 10, chaque 
morceau, chaque partie, des animaux 
coupés ; mana Jér. 34. 48. ses mor- 
ceaux ou parties. — 2° n, pr.: 3 חָרִי‎ 
Cant. 2. 17, les montagnes de Bether. 


chald., prépos. Derrière : T3‏ בָּתַר 
Dan. 2. 39, et après toi (s'élèvera).‏ 


1903 n. pr. Betheron, défilé près 
du Jourdain, II Sam. 2. 29. | 


les eaux avaient monté, s'étaient en- 
flées ; בשח‎ ba woman Job 8. 11, 
le jonc crottrait-il sans marais? -- 
9" pol. Être élevé, majestueux : ri 
mas Exod. 18. 4, car il s'est élevé hau- 
tement, avéc majesté. 

* Hithph. nanan Rituel , il s'élève 
majestueusement. ב‎ 

f. Orgueil: yisy re Prov. 8.‏ גְּאֶה 
orgueil et fierté. |‏ ,43 


(plur. ww) adj. Haut, élevé,‏ בְּאֶה 
כל 22“ : hautain, orgueilleux, superbe‏ 
on me ls. 9. 19, sur tous ceux qui sont.‏ 
élevés et grands ; rme2-b2 ram Job 40.‏ 
regarde tous ces autains, su-‏ ,11 
Prov. 15. 25,‏ בִּית rm os‏ הי ; perbes‏ 
l'Éternel renversera la maison des or-‏ 
gueilleux.‏ 


ns 


: כַּתָח‎ f. Dévastation, ruine: ונח ללס‎ 
minor bros Is, 7. 49, 11886 reposeront 


tous dans des plaines dévastées. 
PIN n. pr. 1° Bétbuel, père de 


Laban et de Rébecca, Gen. 22. 22. — 
9* Béthuel, une ville, 1 Chr. 4. 30; 


applée aussi ira Jos. 49. 4. 
NAN f. Vierge, jeune fille : nina 


ay לא‎ dy Gen. 24. 10, une vierge, 


aucun - homme ne l'ayant touchée ; 
mio nan Amos 8. 49, les belles 


jeunes filles; rarement jeune femme : 


now byp-y ponain nina vx Joel. 
1. 8, gémis comme une jeune femme. 


qui se revêt d'un sac pour (pleurer) 
l'époux de sa jeunesse, peut-être son 
jeune fiancé; fréq. avant des noms 
de ville et de pays comme personnifica: 


tion d’une ville ou d'une nation (v ra): 
יראל‎ nhma exp לאהתוסף‎ non) Amos 5 


elle tombe sans pouvoir se relever, la 
vierge d'Israel, p. le peuple d'Israel. 
DNA m. pl. 4° Virginité : max wir) 
np mbnan Lév. 21. 13 , il épousera 
une femme vierge ; ולי‎ rom Jug. 


.₪ 'י. ‘ 

Guimel, y. Troisième lettre de‏ ג 
l'alphabet. Le nom vient de la forme,‏ 
qui représentait le long cou du cha-‏ 
meau (a ). à vaut 3, à 3,000.‏ 
Cette lettre se -permute avec 3 et p.‏ 
Exemples : “29 et “% fermer, bou-‏ 
calomnier ; 3re de 709‏ 529 64 רָגָל ; cher‏ 
mêler; xx et pas Hiph., placer; 3°33 et‏ 
coupe. : : :‏ מְבְּעת 

" גא‎ (rac. mu) adj. Fier, orgueilleux : 
“ko na Is. 16. 0, il est extrémement or- 
gueilleux. | / 


, 


1 


 הָאָּג‎ (fut. ri) 1" S'élever, monter, 
croître : "nan שחל‎ naar Job 10. 16, 


si elle (ma tête) s'élevait, tu me pour- 
suivrais comme un lion (sa proie), ou: 
(ma misère) augmente et tu me pour- 
suis, etc.; og mx Ez. 47. 5, car 


נאל 


des tourbillons, des colonnes de fu- 
méc (v. 72n). -- 2° Grandeur, majesté, 
magnificence : לָבָט‎ nu Ps. 93, 4, il 
se revêt de majesté ; גָאוּת‎ nous Is. 28. 1, 
la couronne de magnificence, p. cou- 
ronne magnifique ; gs כִּי גצות‎ 15 5 
car il fait des choses magnifiques. - 
8° Orgucil, 6110 : רו בגאוּת‎ fo Ps. 
17. 10, leur bouche parla avec orgueil ; 
bo טושל בְּגְאוּת‎ mx Ps. 89. 10, tu do- 
miues sur l impétuosité de la mer. 

DNA m. pl. (rac. rm) adj. Or- 
gueilleux : לְַּאָיונִים‎ man Ps. 193 4, le 
mépris des orgueilleux ; keri, deux 
mots : ein": des orgueilleux oppres- 
seurs (v. ras). : 


NP f. pl. Les vallées (v. Ka). 


1 גל‎ 40 Racheter (un bien de famille, 
un objet consacré, un esclave); fréq. 
délivrer, affranchir : rat 09 PA Da 
Lév. 25. 95, il rachètera le bien que 
son frère a vendu ; “ane NE TN 
Ruth 4. 6, rachèle, toi, ce que j'ai le 
droit de racheter : jouis, toi, de mon 
droit de rachat ; ing-ns רְגְאֶל‎ drmpan-en, 
Lév. 27. 45, si celui qui a consacré sa 
maison veut la racheter ; רגְאלָנו‎ mg mi 
Lév. 2%. 48, un de ses frères le rachè- 
tera (celui qui s'est vendu comme es- 
61816 ( ; יר צבְדוּ עקב‎ bas 15. 48. 0 
l'Éternel a délivré son.serviteur Jacob. 
Avec מן‎ el ‘ra : 720 אחר‎ bn Gen. 
48. 16, qui m'a délivré de tout mal ; 
ain mo נַיִגְאֶלֶם‎ Ps. 106. 10, il les a dé. 
livrés de la main de l'ennemi. . | 
Part. \אל‎ Parent, celui qui a le droit 
de rachat: הקרב אָלָיד‎ ni Lév. 25. 25, 
son parent le plus proche : UT כִגאָלָנוּ‎ 
Ruth 2. 20, il est de nos parents; אל‎ 
ban le vengeur du sang, le parent le 
plus proche de celui qui a été tué: 
anna mas man Di גאָל‎ Nomb. 35. 19, 
le vengeur du sang tuera l'homicide ; 
de même sans 03: מְגאָל‎ 02p9> Nomb. 
35.12, (pour que ces villes ‘servent) 
de refuge contre le vengeur ; חי‎ 5xi 
Job 19. 25, mon libérateur, ou : “celui 
qui défend--ma cause, est vivant. — 
2 Épouser la veuve d'un parent : 


גאו 88 

pr. mn.‏ .ה (grandeur de Dieu)‏ ָאואל: 
Nomb. 48. 415...‏ 

IN / ו‎ Gloire, majesté, magni- 
| ficence : os וְאַסֶרדחָרֶב‎ Deut. 33, 29, 
et qui est le glaive de ta gloire ; ina 
מחקיס‎ Deut. 33.26, et dans sa majesté 
(il est au-dessus) des nuées ; "Don mx 
bye Job 41. 7,:sa majesté (se montre 
dans) ses puissants boucliers, ou pour 
my son corps est couvert .de,. etc. ; 
inws עַלדְרְטַרְאָל‎ Ps. 68. 35, sa magni- 
ficence éclate dans Israel. — 2° Fréq. 
ficrté, orgucil, emportement : gum 
ins Ts. 25, 11, il abaïissera son or- 
gueil ; ina ירעשוּהחרים‎ Ds. 46. 4, les 
montagnes tremblent” par son empore- 
ment (de la mer). 


D'AN3 m. pl. Délivrance : Eee אנת‎ 


nas Is. 6. 4, l'année de ma délivrance 
(quej ‘opérerai) est venue,ou parl.pass. 


de >xx: de ceux qui seront délivrés par 


moi. 


TINà (rac. re) 4° Gloire, majesté, 
grandeur,magnificence, ornement: 2 51 
isa Exod. 43.7, par la grandeur de 
ta gloire ; ka ומחדר‎ 15. 2. 10, devant 
l'éclat de sa majesté ; Dix קול‎ Job 
31. 4, avec sa voix majestueuse (celle 
du tonnerre) : naxpna לְגָאון‎ 15. 4. 9, 
un objet de grandeur, de gloire et de 
beauté ; maiyqins wrris Job 40. 40, re- 
véts-toi de magnificence et de gran- 
deur; עדיו לגאון שמ‎ “op ₪2. 7. 20, et 
sa: parure délicieuse , dont il avait fait 
un ornement, une gloire ; 5 גאון רְעַקב:‎ 
Ps. 47. 5, l'orgueil, la gloire de Ja- 
002 (la. Palestine) : רקב ן‎ TRAD SU) 
Amos 8. 7, l'Éternel a juré par la gloire 
de Jacob, c.-à-d. par lui-même ou par 
le temple. -= 9% Orgueil, fierté : 22) 
ina “2% Prov. 16. 17, avant la ruine, 
l'orgueil ; TRE Dira: Ez.. 146. 56, au 
temps deta ierté : ia vinaa Job 38. 11, 
avec l'orgueil de Les’ flots : מַיְרְהן.‎ rio 
16. 49. 19, de l'orgueil du Jourdain, 
son impétuosité ; selon d'autres : de ses 
rives superbes. 

MN ] 1°°Ce qui s'élève, ce qui 
monte. Ex. unique : 732 mana 5 71 


89 נבא 


était le dos de l'autel, 6.:8-0. la super- 
ficie ; סניו‎ NDR 393 Job 45. 26, avecle 
dos épais de ses boucliers. — 2° Hau- 
teur, haut lieu, monument: רנרל גב‎ 
Ez. 16. 24, tu te construis חמ‎ 
(parall. ras) ; tas 7 Tnÿ3z vers. 31, en 
construisant tes hauts lieux, tes autels , 
ou: tes. maisons de fornication, tes 
maisons infâmes; ©2"3} לְגַבידחטר‎ Job 
13. 19, vos monuments sont des mo- 
numents de limon, ou: vos pensées 
profondes, sublimes, ne .sont que des. 
arguments vains, frivoles; d'autres tra- 
duisent : vos corps. — 3° Jante (d'une 
roue): yo may Jr Ez, 1. 18,-leurs 
jantes étaient d'une hauteur (ef- 
frayante) ; vu nk2o on) même vers. 
leurs jantes étaient remplies d'yeux, 
ou leurs corps. — 4° Avec n3 sourcil : 
ve nn ₪ 16%. et ses sour- 
cils. 


sur, des-‏ 0 גב chald. Dos; de là‏ 3ב 
SUS : "2h"> Dan. 7. 6, (elle avait) sur‏ 
ny‏ על * ; son dos, ou au-dessus ‘de soi‏ 
yraa Aboth, monte au-dessus d'eux 1‏ 
c.-à-d. les 8178850. '‏ 


: 22 m.pl. נָבִים‎ ou ch II Rois 25. 12, 

cheth. des laboureurs. ! : 
133 m. Planche : נוספן אתמְבֶת גַבִים‎ 

1 Rois 6. 9, il recouvrit le temple 6 
planches ; selon d'autres : le plafond 
de dessous, inférieur. 
112 m. Citerne, puits: brai-by ana Jér. 
14, 3, ils viennent près dés citernes, 
des puits ; vas 1 Rois 8. 16, des 
fosses. : 
[IL כ‎ m.(v. 25). Sauterelle: בים‎ PR 
שסק בו‎ Is. 33. 4, on se jettera dessus 
comme 5€ précipitent des sauterelles 
(v. pu). 

לב et N22 chald. Fosse : nnt‏ גב 
Dan. 6. 8, dans Ja fosse aux lions, plus‏ 
גא souvent‏ 

NID m. Puits, fosse: ולחשוף מו מיס נְגָבָא‎ 
Is. 30. 14, et pour puiser de l'eau dans 
une fosse, un puits; Ya Lun Ez. 
47. 11, ses marais et ses fosses. 

* D'N22 Les collecteurs, les receveurs ! 4 


ben gx Dan. 1. 1, 
qu ‘il ne se. פאק ו‎ en mangeant 


נאל 


ess טוב‎ apres Ruth 3. 18, s'il veut 


t'épouser, c'est bien, qu'il t'épouse. 
iph. Être racheté, se racheter: 
run וְאסדלא יְגָאל‎ Lév. 25. 54, s'il n'est 


racheté de cette manière; ra @rr-in‏ לק 


jy im Lév: 25. 49, ou, s’il en a les 
ו‎ il se rachètera lui-même. = 
11 °N23 Souiller : node ד‎ Tan win Job 
8. 8, que l'obscurité et l'ombre ‘de la 
mort le souillent (ce jour); selon d'au- 


tres, 06 '1 x : ‘qu ‘elles le réclament, | 


redemandent. ‘’: 

Niph. x et 5x Être souillé : - 
073 Lament. 4. 44, ils sont souillés de 
sang; נְנְנְלָה‎ ro Soph. 9.1, ville 
rebelle et souillée (de péchés). 

Pi. Souiller, profaner : TON 32 
Mal. 4. 1, par quoi l'avons-nous 15 souillé, 
profané? | 

' Pou. 1° חפל‎ Mal. 4.7, un pain 


impur, — 2 Être déclaré ג‎ impur. être 


rejeté : myam-ye daim Esdr. 2 


. 62, ils 
furent rejetés du sacerdoce. 


Souiller : "nn sado ds Is.‏ אש 


68. 3 


לי 
Se souiller, se erondre i impur:‏ ות 
TE‏ חפל 


, j'ai souillé tous nes vêtements, 


1 


les mets du roi. . 


אלד m. Avilissement, gouillure:‏ גא 
nr Néh. 13. 29, les souillures, l'avi-‏ 
lissement du sacerdoce.‏ 


npna f. 4° Rachat, droit de rachat, 
prix 00 rachat : לגעה הארת‎ 
Rüth 4.7, )) il s'agissait) ‘de ra- 
chat et d' échange ; vase van nn Lév. 
25. 24; vous accorderez le droit de 
rachat pour les terres ; roman or 161. 
32. 8, c'est à toi à exercer le droit de 
rachat: plus compl. rxan voue vers.7; 
המיב אֶגְאֶפתי‎ vod mn Lév. 25. 59, à 
proportion des années il rendra le prix. 
du rachat. — 2° Parenté : 2% שי‎ 
Ez. 11. 15,105 parents. — ' 
livrance, affranchissement, %% 

et‏ גבס m. (avec suff. "22, plur.‏ גב 
Dos: ong» Ez. 10: 12, et‏ 15 .(ָבּת 
rm Ez. 48. 43, ceci‏ גָב leur dos; nargn‏ 


121: 
plus hat que toùt le peuple; ryas>» 


. nas I Rois 14. 23, sur. toute Te 


élevée ; 50066. קמ‎ ras 1 Sam. 16. 7, 

l'élévation de sa stature.— 2° Orgueil.. 
leux:; rmpun ovins. וני‎ Is. D. 15, les: 
yeux des orgueilleux seront abaissés : 
גבחת גבתח‎ angin אַלדמְרְפו‎ 1 Sami. 2. 3, ne. 
dites pas tant de choses, de paroles 
orgueilleuses. 0 


Am. (avec suff. ina). 4° Hau- 
teur : En אָרְזִים‎ Hahn Amos 2. 9, sa. 
hauteur est comme celle .des cèdres : 1 
plur. om ma Job .11.:8, la hauteur 
des cieux. — 2° Majesté, magnificence : 2 
Fay vins mas Job 40. 10. 1 
de "majesté ‘et de magnificence. 
3° Fierté, insolence.: ixy mas Jér. 
48. 29, son orgueil, son insolence et. 
sa fierté ; de même avec 5x et רטע : רומ‎ 

gr ion mai Ps. 10. 4, le’ méchant 
avec l'insolence (qui parait) sur son: 
visage ne s'inquiète de rien; כשלון‎ "nt. 
בָהּ רוח‎ Prov. 16.18, , lorgueil précède. 
la chute, . 


. גַּבָהוּת‎ Orgueil : DIN גבְחוּת‎ - Is. 2. 
ו‎ l'orgueil de l'homme sera ‘abaissé. 
: גבל‎ 1 92 4° Frontière, ‘limite, 
borne, bord , rebord : . מוּאָם‎ bras? pu 
Nomb: 21. 45, il touche à la frontière 
de Moab ; 45° Len en לא‎ Deut. 19.14, 
tu ne reculeras pas la borne (du champ) 
de ton prochain; mix 530 וְתְנְבוּל‎ Ez. 
43. 17, le bord-tout ‘autour: -bN no 1 

ia L] Er. 43. 13, et.le rebord à l'ox- 
trémité. — 2° (Ge 1: est entre les li- 
mites,) territoire, étendue d'un pays. 
d'une extrémité à l'autre : DS לב‎ VON 
92h22. Exod. 7. 27, je frapperai tout 
ton territoire. Fréq. plur 2, mou Is. 
60. 18, dans tes terres, ton pays., 
ni f. (plur. גבולות‎ 61 miban). 4° Li. 
mite; borne : win ray Job 24. 9, ils 
reculent les bornes:(des champs ): ; 
inbas וְכַסָּמַת‎ 5. 28.. 25, (il sème) de 
l'épautre dans :ses:limites. (à la place 
qui lui convient); bu» nan יאָב.‎ 
32. 8, il fixa les limites des peuples. 
in) et. 13 adj. et subst. 4° Fort, 
puissant, vaillant; héros, gucrricr : 


: עבר‎ 
יגְבָה לב-איש‎ Prov. 18. 19, avant la-ca- 


S 


גבחה :50 


ו- ה+ 


reviennent constamment. 
גָּבָ::‎ He 


MN bxaun Aboth, les réceveurs 


fut. nas, inf. - et: - 


de Être haut, élevé, grand : ‘mgb nr 


Ei.-34,-B (p. mu), sa hauteur était 
(plus) élevée que, dépassait (celle des 
autres arbres); ‘90 שחֶקִיס גָבָדי‎ au 


Job 38. 5, considère les nuées qui sont 
élevées au-dessus de toi; חצ‎ mais 
TSam.10. 23, il fut plus grand que tout: 
le peuple (de toute la tête): Sens moral: 
cotag צְבָאוּת‎  raus Is. 5. 16, l'Éternel. 


Zebaoth sera’ “grand par la justice. — 
@-Étre fier, s'enorgueillir : 1gsm-bn 


Jér, 143.45, (écoutez, prêtez l'oreille) 


ne-soyez point, orgueilleux ;' rnam) 


Es. 16. 80, -elles-s'enorgueillirent (p. 
mr en)  Fréq: avec 22: "25 ma": 


Ps. 434.4, mon cœur ne s'est point 
enorgueilli ; ‘enflé- d'orgueil ; 


tastrophe. ‘le cœur de: l'homme s'enor- 
gueillit. En bonne .part : ‘nb na 
בְּדַרְכָיר הי‎ 11 01/17. 6, son cœur s'éleva 
ans la voie de Dieu, c -à-d. fut plein. 
de zèle pour le service de Dieu. 

Hiph. trans. Élever, rendre haut : 
Dpt ps “manga Ez. 17. 24, j'ai élevé 
l'arbre qui était. petit, bas; main 
ren Jér.49, 16, quoique tu élèves 


ton nid comrie l’ aigle ; ; פתחו‎ maso Prov. 


17. 10; celni qui élève, rend hate, 
l'entrée de sa maison ; ri239 אסדעַלדפּיף‎ 
“ws Job 89: 7, יי‎ par ton ordre 
que l'aigle s'élève ‘(dans les airs) ? 


fbsoë man אל‎ 15. 7.41; ou élève ta de-' 
mande ju jusqu'en haut, c.-à-d. demande 


qu'un signe paraisse au ciel ; ren 


mao Ps. 113. 5, qui demeure 1 haut, 


dont la demeure est si élevée : ; עוף‎ as 
100 5. 1, ils élèvent leur vol, ds volent 
baut. - / 


: 32 toujours const. L adj. Élevé, or- 
gueilleux : pvns-nas Ps. 101.5, mana 
Eccl. 7. 8, 25702 Prov. 16. B, dont 


le regard, l'esprit le cœur, est élevé; | 


orgueilleux. . 


3 - adj. {const. - בח מ‎ 
4° Haut, élevé : esn-bp ro] Sam. 9. 2, 


2 גבל 
devant de la tête chauve, il est chauve‏ 
par-devant ; opposé à n1p-chauve par‏ 
derrière. °°. -‏ 
f. Endroit chauve, le devant‏ גִבַּחַת 
de la tête sans cheveux, front dégarni :‏ 
mass sn np Lév. 13. 49, sur le haut‏ 
ou sur le devant de la tête sans che-‏ 
veux. De même d'une étoffe qui a perdu‏ 
inmapa vers. BB,‏ או son poil :' ‘nna23‏ 
à l'envers ou à l'endroit ; selon d'autres,‏ 
à la corde ou au poil. ue‏ 
n. pr. m. Néh. 11. 8. =‏ 22 
n. pr. d'une petite ville dans le‏ 023 
voisinage de Jérusalem, Is. 10.34.‏ 
Lait caillé, fromage : ro"‏ ] גְבִינָה 
“xsgpn 105 10.10, tu m'as fait épaissir,‏ 
coaguler, comme le lait caillé, comme‏ 
le fromage. ‘  ‘ : ee‏ 
N°3 m.1° Coupe : nez 2" 2" nt‏ 
Gen. 44. 2, et ma coupe, ma coupe‏ 
8 766 בָבְעִים מלאים רֶין ; d'argent‏ 
coupes pleines de vin. --- 2° Ornement‏ 
Exod. 25;‏ הְבִיצִיח : en forme de. coupe‏ 
ses coupes (du chandelier dans le‏ ,31 
יכ . tabernacle).‏ 
m. Maître, dominateur : ny‏ גְּכִיר 
wub aa Gen. 27, 29, sois le domi-‏ 
nateur de tes frères. = -‏ 
nm} f. Maitresse, reine; se dit aussi‏ 
vpn mine‏ הַגְבִירֶח : de la mère d'un roi‏ 
I Rois 11. 19, la sœur dé la reine‏ 
Thachpenès ; naar mom 1 01%‏ 
il lui cnleva l'autorité de reine (à Maa-‏ 
cha, sa mère) (v. 933).‏ 
.-@9à m. Une pierre précieuse, ou!‏ 
Job 98. 1‏ רָאמות וְגְבִיש לא cristal : mor‏ 
(auprès d'elle) on ne:songe plus au‏ 
corail et au cristal (v. w"a35x et mans),‏ 
Limiter, former une frontière,‏ 533 / 
fixer -une limite : ink-biay rm) Jos.‏ 
le Jourdain forme sa frontière‏ ,20 .18 
(du côté de l'Orient) ; tn 134 "ee‏ 
Deut. 19. 14, (tu ne reculeras pas la‏ 
borne de ton prochain) que tes ancêtres‏ 
ont fixée, placée; avec 2 confiner:‏ 
na-boan mon-bas Zach. 9. 2, Hamath‏ 
aussi touchera ses frontières, ou : aussi‏ 
(sur) Hamath, qui confine avec elle.‏ 


$ 


133 


vins Gén. 10. 9, un fort chasseur ;‏ ציד 


Pons “as nivo bris kan Gen. 410. 8, il 


commença à être puissant sur la terre, 
il fut le premier héros; y ריס לשתות‎ 


18. 5. 2, vaillants à boire du vin; 


Rois 5. 1, il était‏ 11 ואיש חָיֶח גפור מיל 
.5 פל גָבּוּרִי הַחַיל ; un vaillant guerrier‏ 
tous les guerricrs. Quelquefois‏ ,14 .1 
puissant par la fortune, riche : "minx-b»‏ 
br 11 Rois 15. 20, (Manahem leva‏ 
l'argent sur) tous les hommes puissants‏ 
"ha om Néh..11. 14,‏ חל ; et riches‏ 
leurs frères, tous hommes puissants, ou‏ 
Chef d'armée, chef : rx‏ 2 — .26168 
Sam. 93. 8,‏ 11 שמות -bvriaun‏ אֶשָר MT‏ 
voici les noms des chefs des armées‏ 
vhs 1 Chr. 9. 26,‏ הַשִעָרִים de David;‏ 


les chefs de ceux qui gardent les portes. 


— 3° En mauvaise part, homme vio- 
lent: isa nya Panmome Ps. 59. 3, 
que te glorifies-tu de ta méchanceté, 
homme violent? bmn:"isa 11 Sam. 22. 
26, l'homme pur, parfait, comme "3a, 


Re 

f. 4° Force (corporelle), pou-‏ גְבוּרָה 
voir, . puissante, courage, valeur :‏ 
Ps. 90. 8‏ וְאָם בּנְבוּרת rot ton‏ 
ans (de notre vie sont) pour les plus‏ 
robustes, ou : si le nombre en est fort,‏ 
.1 בְּגְבוּרֶה ולא de quatre-vingts ; "wa‏ 
pour la force, pour se fortifier,‏ ,17 .410 
et non pas pour (le plaisir) de boire ;‏ 
par 8‏ ,7-.66 .25'משָל mass,‏ עולם 
מי יִמַפָל puissance il domine l'univers;‏ 
nimas Ps. 100. 2, qui peut raconter‏ יי 
les œuvres puissantes de Dieu? ‘nya‏ 
Rois 10. 27, les actes de‏ 1 אָשָר ny>‏ 
valeur qu'il accomplit (les combats‏ 
qu'il livra); mondeg nm Is. 3. 5,‏ 
ta force, p. tes hommes forts, tes guer-‏ 
riers, (périront) dans la guerre. —‏ 
4 אִין קול Victoire: ras my‏ 2 
ce n'est point le bruit des cris‏ ,18 .32 
de la victoire. 0/0‏ 

NAN chald, f. Puissance : krraon די‎ 
היא‎ mb» וּנְכוּרְמָא‎ Dan. 2. 20, à qui 
appartiennent la sagesse et la. puis- 
sance. :,. ." " : -/ 


,* DD adj: חן‎ ga 0. il a le 


גבר 
pr. d'une ville dela tribu‏ .ת גִּכְעַת - 
Jos. 18.28. .:‏ אוש de‏ 


12 (fut. (ִגְבַר‎ 4° Être fort, puissant; 
vaincre : rare ion aa Ps. 403. 11; 
sa grâce est puissante en faveur de 
ceux וט‎ le craignent; "raz "aa mm 
I Chr. 5. 4, Juda a été puissant parmi 
ses frères; 2vix #33 פֶּי‎ Lament. 1. 16, 
car l'ennemi est devenu puissant, ou 
a vaincu; 33 mivxo 11 Sam. 1. 23, 
ils étaient plus forts que 5 lions : 
תָאַנָשִיס‎ my amas 11 Sam. 11. 23, 
parce que ces hommes ont eu le dessus, 
quelques avantages sur NOUS ; ro" 
sin réng-bs aa אָבִיף‎ Gen, 49. 26, les 
bénédictions de ton père (de moi) sur- 
passent celles de mes ancêtres; n23 לא‎ 
tango 1 Sam. 2. 9, ce n'est pas par 
la force que l'homme est vainqueur.— 
2 Augmenter de force, croître : œ3% 
own Gen. 7. 18, les eaux crurent; 
ban xas-0s Job 21. 2 etils augmentent 
de force, ou de richesses. 

Pi. Rendre fort: "2 וְנְבַרָחִים‎ Zach. 
10.19, je les rendrai forts dans l'Éter- 
nel; "gx וְחִיְלִים.‎ 2001. 10. 10 , il faut 
qu “l augmente les forces, qu il emploie 
toutes ses forces. 

Hiph. Rendre fort, confirmer, triom- 
pher : 52 Pr VAUT] Dan. 9. 27, il 
confirmera l'alliance , ‘Ou : il contracte 
une solide alliance avec un grand nom- 
bre; 22 ללשנ‎ 5.19. 5, nous triom- 
pherons par notre langue. 

Hilhp.:4° Se montrer fort, braver, 
s'enorgueillir, grossir : "aa many 
Is. 42. 43, il se montre fort contre ses 
ennemis ; aan vrg-bxt Job 15. 28, et 
il brave le Tout-Puissant : AN כ‎ Job 
36: 9, parce qu ils sont violents , ou : 
enflés d'orgueil ; * "aënan nya Aboth, 
une source qui grossit. 

' נָּבָר‎ m. (pl. ess, v. dx). 1°Homme, 
mâle, mari : mona גָבָר לאהרצלח‎ Jér. 22. 
30 ,. un homme à qui rien ne réussira 
tant qu'il vivra ; “à תרח‎ Job 3. 3,.un 
homme a été conçu (un enfant mâle) ; 
“as-mon Prov. 6.84, la fureur du mari. 
Gucrrier : 442 “323 mx Job 38.3, 


ד + 


byan Exod. 19. 


on גבל‎ 

> הנ‎ = mn 
mets des limites autour de la montagne. 

922 n. pr: d'une ville phénicienne, 
Ez. מַגְבְלִיס.; 9: .דפ‎ 1 Rois 5. 32, des 
hommes de Gabal : selon d’autres : des 
" tailleurs de pierre, de 3 limiter, me- 
surer exactement ; “ban pau Jos. 13, 
27 8 le pays des Gablites. 


2? .ת‎ pr. Province au sud de la mer 
Morte, Ps. 83.8. : 


922 (v. ba). | 
DS (v. sa). 
N522 f.: bay niv Exod. 98. 22, 
des chaînes tressées, enlacées comme 


des cordes, ou des chaînes terminant 
le pectoral, c.-à-d. attachées au bout. 


132 m. Bossu : ya3-ix Lév. 21. 20, ou 
s'il est bossu. 


D133 m. pl. ons חרים‎ 7 Ps. 
68. 16, 47, montagnes. . montagnes 
formées de beaucoup de collines ; selon 
d'autres, de. גב‎ montagne élevée. 


VA 'n: pr. d'une ville lévitique dans 
la tribu de Benjamin, Jos. 18. 24, ap- 
pelée aussi 2x גב‎ Jug. 20. 10. 


NU92 n.pr. m. 1 Chr. 2. 49. 


nÿ22 f. (plur. mia). 1° Colline : 

nyaan ראש‎ Exod. 17. 9 , 16 sommet de 
la coHine הִצָרָלות‎ ris Jos. 5. 3, col- 
line des. prépuces , leu où les Israé- 
lites furent circoncis par Josué. — 
2° Dans la composition des nôms pro- 
pres de plusieurs villes situées sur des 
hauteurs : rons rwss 1 Sam. 13. 2; 
appelée ‘aussi בת שאל"‎ 11.4; ro 
הַאְלְהִיס‎ 1 Sam. 0. 8. RSA Osée 8 8 
et ny 1 Sam. 10.26, Gebaa, appart. 
à la tribu de Benjainin ; no2s-Jos. 46. 
57, à la tribu de Juda; DDR rw Jos. 
24. 88, à la tribu d'Ephraim. ו‎ 


: > ya n. Lu ‘ville dé la tribu’ de 
Benjamin, 05. 18: 25 ; 5% Il Sam. 
24. 1, les habitants de Guibéon. 


2323 .תו‎ Tige. Ex. unique : natan 
בל‎ Exod. 9. 81, le lin avait des tigés, 
8 ‘élevait en tiges. ב‎ 


98 גדו 

désert, Deut. 10. 7, appelée aussi חר‎ 

“aan Nomb. 33. 32. 0 

: TR (v. (גוד‎ S'associer, se réunir en 

bandes : pig wpr-by גוו‎ Ps. 94. 21, 

ils se réunissent en bandes (ils con- 
spirent) contre la vie du juste. = 

Hithp. 4° Comme Kal. "minn my 
Mich. 4. 14, maintenant tu te réunis 
par bandes; xrrians Jér. 5.7, ils se ré- 
unissent. —- 2° Se faire des incisions 
(en signe de deuil, ou comme pratique 
idolâtre) : vupwes vin 1 Rois 18.28, 
ils se firent des incisions suivant leur 
usage. 
TR chald. Couper : ;דו אִילנָא‎ Dan. 
4. 11, coupez, abattez l'arbre. - - 

à (v. nan). 

NY ou N° (plur. const. seul usité 
ring) Rives, bords d'un fleuve : -53">y 
“nina Jos. 3. 15, (le Jourdain regor- 
geait) par-dessus touss es bords ; "na 
] Chr. 12. 45, cheth. p. nina. 


(plur.vretni-), 4° Incision‏ .מז גרוד 
by‏ כָּלידָים גדדת (Eur la peau), sillon:‏ 
ér. 48. 37, des incisions sur toutes‏ 
les mains; m'nmanm 5.05.11 ,67811568-‏ 
en les sillons. — 9" Bande armée,‏ 
troupe légère, se livrañt au pillage et‏ 
faisant des invasions dans les pays voi-‏ 
Gen. 49. 19, Gad,‏ 1 גדוד sins : wo‏ 
des bandes armées s’uniront contre lui,‏ 
feront une invasion dans son pays, ou:‏ 
des troupes s'uniront, se formeront‏ 
dans son sein (pour faire la guerre)‏ 
(vs); mana ons nn 1 Sam.30.8,‏ 
De)‏ יצו poursuivrai-je cette troupe?‏ 
Rois 8. 9,105 Syriens sortirent‏ 11 גְדוּדִיס 
6, הכְחְפִי איש גְדוּדִים ; en maraudeurs‏ 
comme l'attente des bandits (qui‏ ,9 .6 
épient) un homme ; ‘an "3 II Chr.‏ 
les bandes, troupes. Poël. -n3‏ ,13 .95 
Mich. 4. 14, fille de la bande, p.‏ גרוד 
mn‏ יבאו bande de pillards. Métaph.‏ 
sn Job 19. 12, ses troupes viennent‏ 
ensemble re maux que Dieu envoie).‏ 
a, quel-‏ ,גדל (const.‏ דל ND et‏ 
quefois >) adj. 4° Grand, considé-‏ 
rable, considéré,nombreux, important:‏ 


923 : 
ceins tes reins comme un homme ferme, 
ou comme un guerrier. flur. m3 
Jos. 7. 44, homme par homme. — 
3° Chacun : br iréouy גָּבֶר‎ Joel 2. 8, 
chacun (chaque sauterelle) suit sa voie, 

V3 .ה‎ pr. m. 1 Rois 4.19. 

72? m. Homme : ְבָר מָמִים‎ 926, 
homme pur (forme chald.). = 0 

m. chald. Homme: RDS "27-79 "53‏ גְבַר 
Dan. 2. 25, un homme dentre les‏ 
mana 6. 6.‏ ;8 .3 גָבְרִין captifs; plur.‏ 

V3 n.pr. d'une ville, Esdr. 2. 20. 

V3 m.chald. Héros, guerrier : "23 
bn Dan. 8. 2, les vaillants guerriers 
(c. «ina hébr.). | 

(homme de Dieu) n. pr.‏ בַבְרִיאל 
L'ange Gabriel, Dan. 8. 16.‏ 

M f. (avecsuff. m3). Mattresse : 
“na “% Gen. 16.8, Saraï ma mat- 
tresse ; "ma Prov. 80. 23, sa mat- 
tresse; maas num his Is. 47. 7, je 
serai toujours la maîtresse (domina- 
trice); miboo n958 47. 5, la maitresse 
des royaumes. = 

n. pr ville de la tribu de‏ גכְחון 
Dan. Jos. 19. 44 \‏ 

3 m. (const. », avec 60/1. "3; plur. 
mis). Toit: mis mérm Ps. 129. 6, 
comme l'herbe qui croît sur les toits ; 
tre Exod. 80. 3, son toit (le dessus 
de l'autel). 0/3 oo 

1°" m. Coriandre : הגוא‎ ->72 van 
Nomb. 11.7, la manne était comme la 
graine de coriandre. 

IL "D (c. גר‎ bonheur) n. pr. Gad, une 
idole; la fortune, comme “3, ou la 
même queg. 0200 | 

"3 m. Bonheur. Ex. unique : “29 
Gen. 30. 11, avec bonheur. Æeri "3 na 
le bonheur est venu. | 

n.pr. 1° Gad, fils de Jacob, Gen.‏ נָר 
“nb Deut. 3. 19, à la tribu de‏ ;11 .30 
Gad.— 2 Gad, prophète du temps de‏ 
David, I Sam. 22. 0. ot‏ 

N972 m. pl. chald. Les trésoriers, 
intendants, Dan. 8. 9, 3 (v. "qn). 

NP n. pr. d'une station dans le 


גרל 


28, (j'ai livré) Israel aux insultes; 
ANT ON onbsao 5. 61.7, ne vous laissez 
point épouvanter par leurs insultes. 
גְרוּפָה‎ f. Opprobre : rpm nan nom 
Ez. 5. 15, elle sera un sujet de honte 
et d'opprobre. oo 
V3. (haie, mur) n. pr. 4° D'une 
ville dans les montagnes de Juda, Jos. 
15.58.— 2° D'un homme, I Chr.8.31, 


(v. mm)...‏ ,יזע גרות 

“A n. pr. m. 11 Rois 15. 14 (v. "à 
n. pr.) . | 0 
| "A n.pr. m. Nomb. 138.11. 

"M m. Chevrean : הַגְדִי‎ soc Jug.14 
6, comme on déchirerait un chevreau; 
שלשה גדררם‎ ISam.10.3, trois chevreaux; 
fréq. avec עִזֶרם‎ : muyy mn שנר‎ Gen. 27. 
9, deux chevreaux. . 

N°2 n. pr. m. Nomb. 13. 40. 

“y Cant.‏ אדגדימיך' Cv. va):‏ .= גְּרִיָּה 
et mène paitre tes cheyreaux,‏ ,8 .4 
ou : tes jeunes chèvres. |‏ 

29 m. 41° Gerbes entassées : Pan 
גָדִיש‎ Exod. 22.5, et si un tas de gerbes 
est consumé. — 9" Monument de sé- 
pulture (fait en forme de monceaux de 
gerbes): וְתָל-נָרִיש ישקוד‎ Job 21. 32, il 
court vers sa tombe, ou il y repose ; 
selon d'autres: il repose près des gerbes. 

PAR em) 7 

D (fut. sas) 4° Être grand, gran- 
dir, être élevé : nom 112 Gen. 38.14, 
que Selah était devenu grand; ניגְלו‎ 
own Gen. 25. 28, les jeunes gens 
grandirent ; אתו‎ 11 Sun הרלדים‎ Rois 
19. 8, les jeunes gens qui avaient 
grandi avec lui, c'est-à-dire qui avaient 
été élevés avec lui; 2x5 "na "no 2 
Job 31.18, car depuis ma jeunesse il 
a grandi à mes côtés comme près d'un 
père (", comme 25), je l'ai élevé. — 
"ל‎ Etre, devenir grand, puissant, con- 
sidéré, riche : “ko n>1a x ריר‎ 4. 
1, Éternel, mon.Dieu, combien tu es 
grand! myypsbn-no Ps. 09. 6, que tes 
œuvres sont grandes; אגְדל סנ‎ RPM pà 
Gen, 41. 40, je no. serai plus grand 
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ous Nomb. 84. 6, la grande. mer;‏ דעדול 
bia mo Gen. 50.40, un grand deuil ;‏ 
Gen. 15. 12, une grande‏ הַשָכָה גְדלֶה 
miss mis Gen.‏ פָּדול ; (profonde) obscurité‏ 
le jour est encore grand (long),‏ ,7 .29 
ְבְחִים ; ou : il fait encore grand jour‏ 
pois Néh. 19. 43, de nombreux sa-‏ 
rwup Nomb. 22. 18,‏ או crifices ; noin‏ 
une chose petite ou grande, impor-‏ 
tante ; mo-bvsr Nah. 1. 3, grand par la‏ 
Jér. 32. 49, grand par‏ גדל force ; nysn‏ 
Exod. 18.‏ בְּגְדל [רוצף le conseil. Subst.‏ 
par la grandeur, puissance, de ton‏ ,46 
mis Ps. 106. 21, qui‏ גדלות bras. Plur.‏ 
a fait de grandes choses, des merveilles;‏ 
je n'ai point‏ ,1 .131 .25 לאדדַלְכְמִי בְנדלות 
cherché à pénétrer des choses grandes‏ 
(et au-dessus de moi). — Grand (par‏ 
l'age), aîné : dinan rw vx Gen. 10. 21,‏ 
(Sem) frère de Japheth, l'aîné (douteux‏ 
si Sem était l'aîné ou Japheth?). Grand,‏ 
sx Gen.‏ נָדול considéré : ya mn ma‏ 
nul n'est plus considéré que moi‏ ,9 .99 
dans cette maison; moin rex 11 8‏ 
איש גדל ; une femme considérée‏ ,8 ,4 


vaux “0 11 Rois 5. 4, un homme puis- 


sant auprès de son maître ; mn jn2n 
Zach. 3.1, le grand pontife ; binan pen 
1] Rois 18. 19, le grand roi, titre des 
rois d’Assyrie; plur. min les grands: 
vba gun oywn Jon. 3. 7, par l'ordre 
du roi et de ses grands, ou princes.— 
2° Orgucilleux, impie : גדלות‎ na ride 
Ps. 12, 4, une langue proférant des 
paroles orgucilleuses, impies. 


| גְרוּלֶה‎ no) et ִרְלָה‎ ] 4° Grande 
action, merveille : אֶת כֶּלהחִנְדוּלָה‎ np 
ra 1] Sam. 7. 24, tu as fait toutes 
ces. grandes choses ; nj5nox nb 
Ps.145. 6, je raconteraites merveilles. 
— 2° Grandeur, puissance, majesté, 
loire : np m 9 1 Chr. 29.41, à toi 
Éternel (appartient) la grandeur, la 
majesté ; ‘nora ronpn Esth, 1. 4, la 
magnificence de sa puissance (du roi) ; 
“ba au Ps. 71. 21, tu augmenteras 
ma gloire. 


. גרוף‎ (plur. seul ,usité). Moquerie, 
insulte (rac. tag) : puma? ntm Is. 43, 


| 7 


où‏ גדל 
s'élever contre quelqu'un :‏ עָל avec‏ 
mag Dia ‘7e bnan-bn] 0280. 19, tu no‏ 
parleras point'avec orgueil au jour du‏ 
malheur ; b>-by sou Soph. 2.10, ils sé‏ 
sont élevés avec insalence sur le peuple‏ 
(de l'Éternel) ; “os promis Ps, 35.26.‏ 
ceux qui me traitent avec hauteur;‏ 
“by Ps.38.17, ils s'élèvent contre‏ הַנְדרלו 
moi;."ir bp Jér. 48. 26, il s'est‏ 
élevé contre Dieu, Transit. Lever ;‏ 
spy “y > Ps. 41.10, il lève le talon‏ 


צ 


contre moi. : | 
= Hithp.1°Se montrer grand: "on 
Ez. 38 93 , je me montrerai rend 
(je ferai voir ma grandeur).— 2 S'éle- 
ver avec orgueil, s'enorgueillir, avec 
bp : עָלפֶּלאָל‎ ban) Dan.11.36, il s'élè- 
vera avec arrogance contre tout dieu; 
חמשור‎ bran-on [s.10.15, la scié s’enor- 
gueillit-elle, se.soulève-t-elle (contre 
celui qui l'emploie)? 0/9 

92 part. ou adj. verbal (de 1). m. 
Ce qui est, devient grand : שטוּאָל‎ 32m 
bay en 1 Sam. 2. 26, le jeune Samue 
allait grandissant; וְגְדַל‎ ion or Gen. 
26.13, il allait s'enrichissant ; 193 “a 
Ez. 16. 26, (qui ont) de grands corps. 
| גל‎ n. pr. m. Esdr. 2. 47, 


D) m. (avec suff. =, une fois DA): 
1° Grandeur, magnificence, gloire, 
honneur : toi 5sh2 Ps. 79. 11, selon 
la grandeur (puissance). de ton bras ; 
3 צָמִים‎ bn Ez. 31. 2, à qui res- 
sembles-tu dans ta magnificence ? «21 
גְרָל לאלחינ‎ Deut. 32. 3, rendez gloire 
à notre Dieu. — 2° Avec 235 orgueil, 
fierté : גדָל 292 מִלֶךָ-אָשוּר‎ 185*- 
l'orgueil du roi d'Assyrie. | 
7 (v. sin). | 

(v. nv). | :‏ גְרְלָה 

(que Dieu élève)‏ ְרַלְיָהוּ. )6 גְרַלְיָה 
n. pr. 4° Gedalyah, fils d'Ahikam,‏ 
israélite, nommé par Nabuchodonozor‏ 
gouverneur de la Judée, 11 Rois 25.‏ 
Jér. 40. 5. — 2° Esdr. 10. 18. —‏ ,22 


Dan. 8.4, il fit selon 11 Jér. 38. 1.‏ כרְצ 


: DD m. pl. 1° ליט מע ל‎ Deut: 
29.12, tu res de AL tressés (des 







נדל 


que toi que par lo‘trône (je n'aurai 6 
plus que toi que le trône) ;° dun 5m 
Gen. 26. 13, cet homme devint grand 
(riche).— 3° Être exalté, glorifié: 515" 
70% [I Sam, 7,26, ton nom sera exalté ; 
“bay Ps. 85. 27, que l'Éternel soit glo- 
1186 ; “ya ren Die ques nom 1 Sam. 
26. 24, (comme) ton âme a été aujour- 
d'hui chère, précieuse à mes yeux. 

Pi. 5n (Is. 49. 21, on) 4° Faire 
grandir, faire pousser, faire croître | 
élever (des enfants) : שַצָר ראשו‎ 599 533 
Nômb. 6. 5, (il doit) laisser croître les 
cheveux de sa tête; יְגְצָּל‎ ous Is.44.14, 
la pluie le fait crottre (l'arbre); בָנֶים‎ 
mon Îs.1.2, j'ai élevé des fils; 02-220 
nous 15. 51. 18, de tous les enfants 
qu'elle a élevés. — 2° Rendre grand, 
puissant, considéré : | פָּלאָטָר לו‎ rai > 
a Esth. ₪. 11, et combien le roi 
l'avait rendu grand ; #33 ns ny bin 
Jos. 3.7, aujourd'hui je commencerai 
à te relever (aux yeux de tout Israel). — 
3° Exalter, louer, glorifier: nina ès 
Ps. 69. 31, je l'exalterai par: des ac- 
tions de grâces ; ליי את‎ sb1 Ps. 34. 4, 
exaltez avec moi l'Éternel. 

. Pou. man Ps. 144. 42,. (nos fils) 
qui poussent, croissent.: : ©‘ : : 

Hiph. 1° Agrandir, rendre grand, 
faire, quelque. 62056 de grand : "273 
“oya Eccl. 2. 4, j'ai fait de grands 
travaux ; on baami Gen. 19.19, tu as 
rendu grande la grâce (que tu m'as 
accordée), (tu m'as accordé cette grâce 
signalée); ie רשועות‎ bn Ps. 18.51, 
il accorde un grand secours à son roi; 
. 092» payr-agx אֶת‎ ann 1 Sam. 12. 24, 
voyez les grandes choses qu'il fit pour 
vous. Avec un infinitif: miby) nan 
Joel 2. 24, car Dieu a fait de grandes 
choses ; הדיל‎ my 1 Sam. 20. 41, 
sous-enteudu לבעות‎ , (ils pleurèrent tous 
deux) jusqu’à ce que David pleura plus 
fort. -- 9* Devenir grand, puissant : 
“ho ban bus y Dan. 8: 8, le 
bouc devint extrêmement grand; nes 
am d 
volonté:et il devint paissant.--Avecnm 
parler avec orgueil, agir avec orgueil ; 


נהח 


un mur autour de moi, je ne puis sor- 
tir; «73 vx Job 19. 8, il entoure mon 
chemin d'une haie (et ; je ne puis plus 
passer). 


17 deux fois “1% constr., ₪ et m. 
4° Mur, haie d'enceinte: Tr nbssMich. 
7.41, pourrebâtirtes murs ;- rm 
Ps. 62. 4, une haie renversée : ; 73 
VAR Prov. 4 81, sa muraille de 
pierre. — 2 Endroit entouré de mu- 
railles, sûr : "72 69-nrb) Esdr. 9. 9,et 
de nous donner une retraite sûre (en 
Judée). 


VA n. pr. Guéder, une ville canaa- 


néenne, os. 142. 43. 
f. Mur, haie: כָל-גְדָרמִיו‎ nysy 


41, tu as abattu toutes 8 


+ 1 


Ps. 89. 


. murailles ; mivsa3 wire Nah. 3. 17, 


(lossauterellesÿqui campent,s'arrétent, 
sur les haies. Avec צאן‎ parc, étable : 

nu Nomb. 32. 16, nous con-‏ צאן נְבְנֶ 
struirons. des parcs, ou des étables,‏ 
וִישְבִי נְסְעִים pour notre bétail, mass‏ 
Chr. 4. 23, et qui demeuraient près‏ [ 
des plantations et des parcs, 00: dans‏ 
des haies, c.-à-d. dans les champs.‏ 


n. pr. (avec l'article) d’une‏ גְּרְרָה 
ville de la tribu de Juda, Jos. 18. 36;‏ 
msi 66 Guederah, 1 Ch. 12. 4.‏ 


MN n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 41; avec l'art., 11 Chr, 
28. 18. 


D'NN (deux parcs) n. pr. d'une 
ville de la tribu de Juda, Jos. 16. 36. 


"1 De Guéder, 1 Chr. 27. 28. 


f. (v. nom), 22. 49. 19, mur‏ גְּרָרֶת 
ou 6507800, v. l'exemple à van.‏ 


> 3ה‎ pron. p. m. Ex. unique: גח גבל‎ 
Ez, 47.13, ce (sont}les bornes, limites. 


(v. nan) Éloigner, écarter le‏ נְהָה 
nr) Osée‏ מכ mal, guérir : vire‏ 
il ne vous guérira pas de votre‏ ,13 .5 
mal (v. le même ex. à mir).‏ 

"à f. Guérison, remède, Ex. uniq.: 
ni og mot לב‎ Prov.17. 99, un cœur 
joyeux rend bonne, facilite ,laguérison, 
Qu fait du bicn (comme) un remède. 
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cordons, des franges aux quatre coins 
de ton vêtement). — 2° bn I Rois 7. 
17, des guirlandes, festons (ornement 
d' architecture). 


M9 .ה‎ pr. .מז‎ 1 Ch: 928. 4 
ורמי‎ 


+ YU Abattre, couper, briser : "mn 
ons moipr 15. 10. 33, et les hautes 
branches seront abattues : ; MOT 
Is. 45. 2, toute barbe sera coupée : : 
DANS my Sam. 9. 34, je coupcrai 
ton on DR hd. je détruirai ta force ; 

TR רל‎ sa Lament. 2.3, il 
: ‘brisé dans sa colère la corne d' Israel 
(sa force). 
 Niph. Être abattu, renversé : être 
coupé, être brisé : pr מ‎ NY: Is. 44, 
12, tu as été renversé à terre : ; Di 973) 
ms va9 Jug. 21. 6, aujourd' hui une 
tribu a été coupée, retranchée )0']5- 
rael); מִשָנִיבֶם‎ was 02. 6. 0, vos sta- 
tues du soleil seront brisées. 

Pi. Abattre, briser: 57 513 son 
Ps. 107. 46, il a brisé les verrous de 
fer; ‘asian onmsmgas Deut. 7. 5, vous 
abattrez leurs statues, ou leurs “bois. 

Pou. Être abattu : 153% vropu Is. 9. 
40, les sycomores ont été abattus. 
6 qui abat) n. pr. Gédéon, juge, 

ug. 6 


n. pr. d'un endroit de la tribu‏ ל 
de Benjamin, Jug. 20. 45.‏ 


n. pr. m. Nomb. 1.11.‏ גרעני 


"à Kal inusité. Pi. mn Outrager, 
blasphémer : ונפ‎ nom תמר‎ 37.23, 
qui as-tu insullé et outragé ? רר הוּא‎ 
mare Nomb.18. מ30,)6‎ agissant ainsi) 
il “blisphème , il outrage le Seigneur. 


TR Entourer d'une haie, d'un mur; 
élever un mur, une haie : אַתדגְדָרָה‎ 7731 
Oséc2.8, j'élèverai un mur devant elle. 
Part. “sù maçon : פָרֶץ‎ vai ls. 58. 12, 
réparant, refermant les brèches ; ולגררים‎ 
ITRois 19. 13, et aux maçons; métaph. 
baron made os avan Ez. 43. 5, vous 
(n°)avez (point) entouré d'une haie, 
ou : d'un mur, la maison d'Israel (vous 
ne la protégez point). Sens opposé : 
is ולא‎ tea va Lament. 8. 7 il a élevé. 


1 גוי 

sans avoir pérdu du monde; לָצָם‎ "35 
wo Hab. 8.16, lorsqu'il montera vers 
un peuple qui réunit ses troupes contre 

ui. . | 3 — 

1 f. Corps : ra my שלף‎ Job 20.95, 
il tire (la flèche), et elle perce le corps 
Cv. ma); selon d'autres, fourreau’: il 
tire et sort l'arme du fourreau. : | 


112 f.(p.nws).1° Élévation: 1m 
MIA רל וַאמָר‎ 29, à celui qu'ils ont 
humilié, ou : quand ils sont גג‎ 
tu dis: Élévation, courage. — 2 .Or- 
gueil : m3 2v% Jér. 19. 17, sur (votre) 
orgueil ; rp2* "33e ma) Job 38. 17, et 
il cachera l'orgueil de l'homme, ou: il 
éloignera, délivrera, l’homme de l'or- 
gueil. | _———. 
M} chald. Orgueil: nj27 ודי מִחְלְבִּין.‎ 
Dan. 4. 34, (il peut abaisser) ceux qui 
se conduisent avec orgueil. 

"à 1° Passer, disparaître : ww 112 
Ps. 90. 10, car elle (la vie) passe 
vite, ou: (le fil de la vie) est vite 
coupé (v. 113). — 2° Faire sortir, faire 
venir: גוז"‎ rx mu “yo Ps. 71. 6, 
part. ou adj., tu m'as faitsortir du sein 
de ma mère, ou : dès le sein de ma 
mère tu es mon bienfaiteur ; ent vw 
eur Nomb. 14. 34, il fit venir des 
cailles du côté de la mer. 

XD adj. (v. m). / 

עלדגוזליו m. Jeune oiseau : pra‏ גוזל 
Deut. 32..11, il (l'aigle) plane sur ses‏ 

etits. Plus général., jeune colombe : 
vis sh Gen. 46. 9, une tourterelle.et 
une jeune colombe. | | 


T3 n. pr. Gozan, province dans la 
Mésopotamie appartenant aux Assy- 
riens, 11 Rois 47. 6, 19.12. | 

D :צ)‎ m4). - 

"am. (avec suff. ,גול‎ plur. ,גורם‎ deux 
fois cheth. ,גררם‎ const. mü). Peuple, 
nation : גוים‎ yon Gen. 17. 4, une mul- 
titude de nations ; sis לט בִּמִמְהַת‎ Ps. 
106. 5, pour (me) réjouir de la joie de 
ton peuple; “x Soph. 2. 9, mon peuple; 
sn pos הגו"‎ Gen. 90.:4, feras-tu 
mourir aussi un peuple juste? p. des 

7 ‘ 
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Se pencher, se courber, s'éten-‏ בָּהַר: 
vu 1 Rois 18. 49, il sb‏ אֶרְצח dre:‏ 
ויגְתַר courba, pencha à terre; vip‏ 
IT Rois 4. 34, il s'étendit (de tout son‏ 
corps) sur lui. |‏ 

2 m. (avecsuff. «a, by). Dos, corps 
(v. met as): pa vom mobun ואתי‎ Rois 
14. 9, tu n'es jeté Re in dos, 
ou ton corps (derrière toi, tu m'as né- 
gligé, oublié). 

W chald. (const. net mia). L'inté- 
rieur ; avec des prépos. : בגו‎ et au 
milieu, dans: m3 22 mm) Esdr. 
5. 7, et ainsi il était écrit dans (la 
lettre); "329 4. 45, 23 6. 2, danselle; 
לגוא-אתון‎ Dan. 3.6, dans une fournaise ; 
ww mia Dan. 3. 26, (ils sortirent) 
du milieu du feu. = / 

m.'(avec suff. “a, mx). 4° Dos:‏ גר 
"wir va Is. 50. 6, j'ai présenté‏ לְמַפּיס 
השַלכ ; mon dos à ceux qui frappaient‏ 
vs 5. 38. 17, tu as jeté‏ גןף פָּל"ִחִטְאִי 
derrière ton dos (derrière toi) tous mes‏ 
péchés (tu les as pardonnés).— 2° Mi-‏ 
y Job 30.5, ils sont‏ יגרטי : lieu‏ 
chassés du milieu des hommes (y. a).‏ 

(v. vw chald.).‏ גוא 

Sauterelle : "sis si Nah. 3.17,‏ גוב 
comme des sauterelles sur des saute-‏ 
relles, ou: comme les plus grandes‏ 
d'entre les sauterelles; "aa pl. p. oi:‏ 
“ai gi Amos 7. 4, il créa, produisit,‏ 
des sauterelles.‏ 

(fossé) n. pr. Gob, endroit où‏ גוב 
David livra une bataille aux Philistins,‏ 
IT Sam. 21. 18.‏ 

98 (v. --(גוב‎ 

n. pr. 1° Gog, prince de Magog‏ גוג 
(v. Ez., chap. 38 6)39( .-- Chr.b.4.‏ 

"à Se réunir (par bandes), v. 7x : 
יגד עקב‎ sam) was גָּד גָדוּד‎ Gen. 49. 19, 
Gad, des bandes armées s'uniront 
contre lui, feront une invasion. chez 
lui, mais lui fera une invasion sur leurs 
pas, en les poursuivant à son tour; 
selon d'autres: des troupes s'uniront, 
se formeront dans son sein (pour faire 
la guerre), et il sera réuni en revenant 
sur ses pas, il reviendra de la guerre 


גוו 


- PEN m. Fosse. Ex. unique : “er 
מו יפל‎ pan Eccl. 10. 8, celui qui creuse 
une fosse y tombera. | 

pr. 1° Gouni, fils de Neph-‏ ית גוני 
thali, Gen. 46. 24. — ® I Chr. 8.18.‏ 

* גוס‎ Élever, gonfler, s'enorgueillir : 
רומ‎ ox Aboth, orgueilleux: Hiph. ולא‎ 
לבו‎ DID Aboth , il ne gonfle pas son 
cœur, ne s'enorgueillit pas. 

YA (fut. ss) Expirer, périr : ינול‎ 
raw Gen. 25. 8, ilexpira et il mourut, 

c.-à-d. il mourut d'une mort douce ; 
לא > ב‎ mg וְחוּא איש‎ Jos. 99. 20, 
il n'a pas péri seul par son péché. 

Ex, unique: Æiph. mirb sons‏ גו 
im Néh. 7. 3, ils fermeront les portes;‏ 
et vous les fermerez à verrous, ou avec‏ 
des barres.‏ 

* גוף‎ m. Corps : ra be Rituel, il n'est 
point un Corps. : 

> NON f. Corps mort, cadavre: mure 
von שאגל וְאֶת פופת‎ 1 Chr. 40. 12, le corps 
de Saül et de ses enfants. 

"à 1° Demeurer, séjourner, habiter 
comme étranger ; se constr. avec, DY, 
rw, et poél. avec le rég. dir.: 53-03 
"ns Gen. 32. 5, j'ai demeuré chez 
Laban; rem גור בָּפָרֶץ‎ Gen. 26. 3, sé- 
journe ‘dans ce pays ; מואָב‎ TT) A יְגוּרוּ‎ 
Is. 16. 4, mes fugitifs habiteront au 
milieu de toi, Moab; ue nu Ps. 
120, 5, que j'ai demeuré à Mesech Cv. 
qu) : ; ni we mb mun מ‎ Is. 33. 14, 
qui de nous peut demeurer près de ce 
feu dévorant ? Des animaux : זָאָב‎ "a 
wa2"0s 18. 11. 6, le loup demeurera 
avec l'agneau. Part. "A: 099 A OUI 
Lév. 17. 19, l'étranger qui demeure 
parmi vous; "m2 nas Exod. 3. 22, 
de celle qui ‘demeure dans sa maison 
(sa voisine); "052 bm פָּרֶץ‎ Job 28.4, 
le fleuve déborde; s'élance de l'endroit 
où il séjourne (de son lit); 1221 גֶרִיס‎ 
Is.5.17, ceux qui viennent y demeurer 
(des étrangers) s'en nourriront. 

2° Comme יגר‎ craindre, avoir peur, 
trembler ; avec 7," nn 01 le rég. dir. : 
ons sus ini Job 44.17, s'il s'élève, 
les forts sont saisis de crainte ; man לא‎ 


8 A1 


hommes, justes ,. innocents. — Bande 
d'animaux, essaim d'insectes: ּלחַיתר-‎ 
«ia Soph. 9. 14, tous les. animaux par 
bandes ; עלדארצי‎ nes גור‎ Joel 4. מט,6‎ 
peuple est venu fondre.sur mon pays 
(une quantité d'insectes) ; plur. גוס‎ 
fréq., peuples étrangers, ennemis, bar- 
bares ו‎ païens: הַוגדִים חַנֶמִכָרִים. לגורם‎ 
Néh. 5. 8, (nous avons racheté) les 
juifs. vendus aux étrangers; גולם‎ 197 
Ps. 9.21; que ces barbares apprennent; 
Dia NS לברות עט‎ : mx Is. 42..6, je 
ferai de toi l'alliance du peuple (de 
Dieu), la lumière des (autres) nations; 
fay הִרְנִיטו גויס‎ Deut. 32. 43, nations, 
glorifiez son | peuple ; גירס‎ 79 Lo Gen. 
14. 1, Thideal, roi des nations, ou 
n. pr., roi de Goyim. 

M fi 4° Gorps : mnsu-on פְלְמּי‎ Gen. 
47. 48; (il ne nous reste rien) que 
notre Corps ; גּבְבְחַמְמָּכ‎ Don wnaip-by) 
Néh. 9. 37, ils dominent sur nos corps 
et sur notre bétail. — 2° Corps mort, 
cadavre : 22 ru re שאל‎ muu-res 1 Sam. 
34. 12, le COrps (mort) de | les 
corps (morts) de ses fils; rxnnmaaJug. 
14. 8, dans le cadavre du lion(v. Ir). 

(v. 5).‏ גול 

rarement moi, f. (rac. na).‏ גולה 
Émigration, captivité, exil : nbam-1s‏ 15 
IChr.5. 99, (ils restèrent en ces lieux)‏ - 
jusqu'à l'exil (jusqu'à ce qu'ils furent‏ 
exilés); noû “22 Ez. 19. 7, comme les‏ 
na‏ לא effets de quelqu'un qui part;‏ 
on Jér. 48. 11, il n'est pas allé en‏ 
exil ; noi “33 les exilés, aussi ceux qui‏ 
étaient revenus de l'exil : Non "322‏ 
mb bons onyin Esdr. 4, 4, que ceux qui‏ 
étaient revenus de l'exil construisaient‏ 


un temple à l'Eternel.—2° Sens concr. 


Les exilés, les captifs: noian-ox ולה בא‎ 
Ez. 3. 11,. va auprès de ‘ceux qui ont 
été emmenés captifs ; ns np Esdr. 
10.8, de l'assemblée de céux qui étaient 
revenus de la captivité. 

9 (v. vi). 

Golan, ville dans Basan,‏ 4 .₪ גולֶן 
Deut. 4. 49, donnée aux Lévites, Jos.‏ 
(cheth. ei).‏ 241.927 


Up ‘99 
jetterai 16 sort pour vous ;: bnirts ray 8 
Jocl 4. 8, ils jettent 10 sort au sujet de 
mon peuple, ils se le partagent au sort. 
Avec 5» Ps. 99. 49, — ton, bot, y9 
השליךהגורָל‎ jeter le sort; mis ns. gx 
bmius Lév. 10. 9, (le bouc) que le sort 
aurà désigné(pour être immolé à Dieu). 
— 9? Sort, destinée, et ce qui est donné 
par le sort, la part, l'héritage, le bien : 
ni qoin אַמָּה‎ Ps. 16. 5, tu soutiens 
ma destinée, ou 06 qui m'est échu par 
[6 destin ; "32 "x ny Jug. 1.3, viens 
avec moi dans le pays qui m'est échu 
par 16 sort; לְגְרָלֶף‎ son) Dan. 19, 43, 
tu te tiendras dans ton héritage, ou : 
tu jouiras de ta destinée ; >vgn 72 
waing Prov. 1. 14, tu jetteras ton sort 
au milieu de nous (tu partageras notre 
destinée). 


רצח m. Morceau (de terre): war‏ גוש 
Job 7. 5, (ma chair est couverte)‏ 25 
de vers et de mottes 66 6.‏ 

(rac. na). 1° Tonte, toison :‏ .תז נז 
pas 1 Deut. 18. 4, 18 toison de tes‏ 
brebis. — 9" Toison des champs,‏ 
herbe coupée: 1">2 "uv2 Ps. 79. 6,‏ 
comme la pluic sur l'herbe coupée;‏ 
an a Amos 7. 4, la coupe pour le‏ 
roi (l'herbe repoussait après qu'elle‏ 
| .(לְקָש avait été coupée pour le roi, v.‏ 

791à m. Trésorier : "gr re Esdr. 
4. 8, Mithredath, le chef du trésor du 
roi des Perses, 


N131à chald. m. pl. Les trésoriérs, 
Esdr. 7. 24. 


NY f. (rac. ma, v. rm). Toison: אל-‎ 
לברא‎ nan Jug. 6.39, à la toison seule; 
“on ra 6. 37, la toison de laine. 

TD (fut. v») -Tondré, couper: 32 
אַתהצאני‎ Gen. 34. 19, pour tondre sés 
brebis ; qua Sam, 28.7, ils tondent 
pour toi (ses brebis): יינ מתהראשו‎ 0 
4. 20, il coupa les chéveux de sa téte 
(signe de deuil); ‘in ער‎ Jér. 7. 29, 
coupe tes cheveux. Mipkr. mélaph. Êtie 
détruit: may mi ;לפא וכ‎ 4. 49, ils 
seront coupés, détruits, él ce’ 8 
passé. 


זור 
Deut. 1. 17, ne'craignez per-‏ מִפָנִרדאיש 


sonne; אָגוּר‎ avi לול" פַּעַס‎ Deut. 32. 27, 


si je n'appréhendais point la fureur de 
l'ennemi. = = -"-.-=- 
3° Comme x s'assembler, se réunir 
(pour un complot) : עָנִיס‎ by mm Ps. 
59. 4, les forts s'assemblent contre 
moi; “ing opx ass גור‎ y 15. 4. 16, 
on s'assemblera, complotera, contre toi, 
mais sans moi (ce ne séra pas par mon 
ordre) ; יפול‎ my un io 18. 54 45, 
celui qui complote contre toi tombera 
dans ton pouvoir, ou : sur ta terre, ou: 
se soumettra à toi; {rans. Mano ans 
Ps. 140. 3, ils multiplient les combats, 
ils s'assemblent pour faire la guerre, 
ou: ils excitent les combats (v. ms). 

Hithp. 1° Demeurer, séjourner : 
> מתגורר‎ vx-sûx 1 Rois 17.20, chez 
laquelle je demeure comme hôte. — 
2° S'assembler: win din) 53-29 
Osée 7. 14, il s'assemblent pour avoir 
du blé et du vin; "ans 50 Jér. 30. 
28, une tempête qui s’amasse, ou qui 
continue, qui dure. 

Jeune lion :‏ .וז (גור (v.‏ גר et‏ גור 
six Jér. 51.38,comme dejeunes‏ אָרִיוּת 
.9 .םא lions; vois we gba‏ 
le lion déchire pour les besoins de ses‏ 
: כ petits.‏ 


Mà .חז‎ Animal jeune ; princip. jeune : 


lion qui suit encore sa mère : רְבַתַח גוּריחָ‎ 
₪2. 19. 2, elle (la lionne) a élevé ses 
petits ; plus complét. nan rx גגר‎ Gen. 
49. 9, Juda est un jeune lion; æ"n 
pr Lament. 4. 8, elles (les bêtes 
sauvages) allaitent leurs petits. 

n. pr. Gour, endroit près de Je-‏ גור 
bleam, 11 Rois 9. 27.‏ 

52 (demeure de Baal) n. pr. 
d'une ville dans l'Arabie, II Chr. 26. 7. 

97 m. (plur. .(גורָלות‎ 4° Sort, ma- 
nière de décider par le sort : "mg תורל‎ 
perso mms Daisy mo Lév, 16. 8, un sort 
paur l'Éternel et un sort pour Azazel, 
c.-à-d. un sort destinera le bouc qui 
sera immolé à Dieu, et l'autre le bouc 
qui sera envoyé à Azazel, 16 bouc émis” 
saire ; bia 030 mm Jos. 18. 6, je 


נזר 


M3 n. pr. de la ville de Guiso ou de 
Guison, 1 Chr. 11. 34. 


Pt m. Souche, tronc : ista ּבְיְפָר יוות‎ 
Job 14. 8, et (quand) sa souche meurt 
dans la terre; “on sy "on ny" Is. 
41. 1, il sortira un rejeton du tronc 
d'Isaie. 


Couper, di-‏ 1% (רגָזר (fut. sys et‏ בר 
viser, enlever: sowr-re sm 1 Rois 3.‏ 
coupez l'enfant (en deux); 172%‏ ,28 
vxyn IL Rois 6. 4, ils coupèrent du‏ 
Ps. 130. 18, à celui‏ לגר בסדסוף bois;‏ 
qui a divisé la mer Rouge ; por? vin‏ 
il enlève, il prend à droite.‏ ,49 .9 .18 
a‏ מִמכְלֶה Intrans. Être enlevé:‏ 9% — 
Hab. 3. 17, les brebis sont enle-‏ צאן 


vées des étables, des bergeries. — 


3° Décider, arrêter : "@k-"am Job 22. 
28, et lorsque tu arrêtes un dessein. 
Niph. 1° Être coupé, retranché, re- 
jeté, détruit, anéanti: Even y=no 13) 
Is. 53. 8, il a été retranché de la terre 
des vivants; vyx ro ma Ps. 88. 6, 
ils ont été par ta main arrachés (d'entre 
les vivants); מָבּית יל‎ 13 %® 11 Chr. 26. 
91, car il a été rejeté (exclu) de la 
maison de Dieu ; "n°13 “non Lament. 
3.54, je pensais : Je suis détruit, perdu; 
w> wm Ez. 37. 11, nous sommes 
perdus. — 2 Être décidé, arrêté : rw 
roy range Esth. 2. 1, et ce qui avait 
été décidé au sujet d'elle (la peine à 
laquelle elle avait été condamnée). 


? chal. Décider. Part. plur. y» 
Dan. 2. 27, (ceux qui décident, jugent, 
de l'avenir) les augures; וְבְַרָיָא‎ Dan. 
4, 4, et les augures. 

Hithp. Yan norann בי‎ > Dan. 2. 34, 
jusqu'à ce qu'une pierre 66 1 
.ץ)‎ 1 hébr.). 


19 m. Morceau: noxn חִגְזָרִים‎ Gen. 
15. 17, entre ces morceaux; métaph. 
Dry? יסדסוּף‎ 0755 Ps. 136. 19, à celui 
qui a divisé la mer Rouge en deux 
parties. 


3 m. Arrêt, décision : הינט‎ va Ri- 
tuel, l'arrêt dans notre cause, notre 
sentence. | _ 


100 mx 
: MA (celui qui tond) n. pr. m. 1 Chr. 
9. 46. | 


+ MM (rac. ny ou mm) Action de tailler 
7 pierres), la taille : nya par לאתִבְנֶח‎ 

xod. 20. 25, tu ne bâtiras pas, elles 
(les pierres) étant de taille, 6.-8-0. tu 
ne bâtiras pas (l'autel) avec des pierres 
taillées ; ma 2x 1 Rois 5. 31, pierres 
de taille. 


ot (fut. 5x3) Arracher, prendre de 
force, enlever, s'approprier injuste- 
ment, dérober, voler, opprimer: “à 
ombre omis Mich. 8.2, ilsleurarrachent 
la peau ; "pan mg אֶתדחִחָנֶית‎ ions 11 Sam. 
23. 21, il arracha la lance de la main de 
l'Égyptien ; בדי אַבִימְלָך‎ bn x Gen.241. 
26, (les puits) que les serviteurs d'Abi- 
melech avaient pris de force ; אֶת‎ #ran-19 
“ao ba Gen. 31. 31, que tu ne vou- 
lusses peut-être me reprendre de force 

tes filles ; nv המחללות אַמַר‎ Jug. 21. 23, 
des danseuses qu'ils avaient enlevées ; 
az "ox vpn 21 15. 10. 2, de faire 
violence au droit des pauvres de mon 
peuple ; mélaph. גַסהחם יגְזלו מִדמַר""שְלג‎ nex 
Job 94. 19, (comme) la sécheresse et 
la chaleur dérobentles eaux de la neige 
(absorbent la neige fondue}; "an גוזל‎ 
an Prov. 28. 24, qui vole, dérobe, 
son père et sa mère. 

.Niph. Être dérobé, enlévé : nbra 
ont Prov. 4. 16, le sommeil leur est 
enlevé (ils ne dorment pas). 

(const. >). Vol, rapine, rapt:‏ .מז זל 
bta noya1 Ez. 22. 29, et ils ont commis‏ 
ba‏ מִשפָט des vols, des rapines ; psy‏ 
Écel. 8. 7, la violation du droit et de‏ 
la justice.‏ 


n?tà f. (const. rèr). Vol, objet volé : 
בִּבְתִיכֶם‎ or nota 5. 3. 14, le bien ravi 
aux pauvres est dans vos maisons ; 
bre גזלות‎ Ez. 18. 12, il a commis des 
vols, des rapines. 

Ofà m. Espèce de sauterelle, ou che- 
nille : np 5x er mn Joel 4. 4, ce 
que la chenille avait laissé, la saute- 
relle l'a mangé. 


OR n. pr. m. Esdr. 2. 48. 


101 נול: 
,7.89 גירא lo pays de Moab; tin-y3‏ 
thin" Jos. 18. 8, et Jér. 2. 93.‏ 
vallée près de Jérusalem , où dans les‏ 
temps d'impiété on sacrifiait à Moloch ;‏ 
nognss II Sam. 8. 13, vallée du sel,‏ 
près de la mer Morte. . :‏ 


m. 1° Nerf : mn a Gen. 39. 39,‏ גיד 
nerf ou tendon (sur la concavité de la‏ 
hanche des bêtes); vnÿ “ra Job 40.‏ 
les nerfs de ses ‘testicules ; br‏ ,17 
Ez. 87. 6, des nerfs. — 2° Barre :‏ 
ta nuque est‏ ,4 .48 .18 וְגִיד no pra‏ 
une barre de fer. :‏ 

N'à ou DB (ut. m3) 1° Sortir, dé- 
border ; trans. faire sortir, tirer de- 
hors : sys brise im3a Job 38.8, lorsque, 
s'élançant, elle (la mer) sortit comme 
du: sein (d'une mère); יְרן‎ nv Job 
40.23, le- Jourdain : déborderait-il ? 
ons mans Ez. 89. 2, tu débordais 
avec tes fleuves ; V3 à mou Ps. 
99. 40, tu m'as fait sortir du sein 
(maternel). — 20 Gémir (en enfantan t) 
בַּדצִיון‎ sms Mich. 4. 10, et gémis, 
fille de Sion (comme une femine qui 
enfante). 

> Hiph. Sortir, s'élancer : וְארָב יִשְרְאֶל‎ 
pag nue Jug. 20.33, et les sraé- 
lites en embuscade sortirent, s'élancè- 
rent, de la place (où ils se tenaient). : 

D? ou. chald. Aph.: mb ra 
na Dan.7.2, (les quatre vents) s’élan- 
cèrent sur la grande mer, ou agitaient 
la mer, ou luttaient l’un contre l'autre 
sur la mer. 

NN n. pr. 4° Guihon, source o près 
de Jérusalem, I Rois 4. 33. — 9° Gui- 
hon, un des quatre fleuves qui sortaient 
du jardin d'Eden, Gen. 2.13; il coule 
autour du pays de (עוּש)‎ l'Ethiopie. Où 
présume que c'est le Nil. ‘: 

D et גול‎ 6 réjouir + yisg-rg גִילִי סאר‎ 
Zach. 9.9, réjouis-toi extrémement, 
fille de Sion. Avec בִירוּשָלָם : פ‎ ns Is. 
65.19, je me réjouirais dans-(ou au 
sujet de) Jérusalem ; «9-bnn sons Ps. 
35.9, mon âme 6 réjouit - en Dieu. 
Avec על‎ Ty > Soph.-3. 17, 6 
réjouit au sujet de toi.— Sens opposé : 


נזר 


n. pr. d'une ville lévitique de la‏ כָזָר: 
tribu d'Éphraïm, Jos. 21. 91. :‏ 

M ]= 4° nos אֶל-אָרֶץ‎ Lév. 16. 22, 
dans un pays dent (exact. de nudité, 
sans habitants ni végétation). — ° 2° Are 
rêt, décision : קשות‎ nima-bn Rituel, tous 
les arrêts durs, sévères. 


MA chald. f. Arrêt: חא‎ NES nars 
Dan.4. 21, c'est l'arrêt, le sentence, du 
Très-Haut, 


MM f. 4° Figure, forme : 7 an | 
Lament. 4. 7, leur figure était comme 
le saphir. — ‘% Une partie du temple 
séparée (ou: dont la façade se déta- 
éhait, s'élevait au-dessus) du reste de 
l'édifice, Ez. chap. 41. 


"M .מ‎ pr. d'un peuple voisin des 
Philistins, [ Sam. 27. 8(cheth. "»). 


TN m. Ventre (des animaux ram- 
pants) : nus Gen.. 3. 14, tu 
ramperas sur ton ventre. = : 

Guehazi, servi-‏ | .מ ot O2‏ גחזי 
prophète Eli isée, 11 Rois 4. 45.‏ - "0 

D f. (plur. en, “bms). Charbon 
rt. bond ronge 1 s. 47.44, ce ne 
gont point des charbons pour 8 ‘y chauf- 
fer ; ins mon non ons Prov. 26. 
29, tu amasses des charbons ardents 
sur 88 tête, c'est-à-dire lu éveilles en 
lui. des chagrins, des remords; וכ‎ 
אֶתִגָחַלְפִי‎ II Sam. 14.7, ils veulent 
éteindre le charbon, tison, qui me reste 
(tuer le seul fils que j'ai encore). 


OM n, pr. Gaham, fils de Nahor, 
Gen. 99. 24. 

M n..pr. m. Esdr. 2. 47. 

3 et N°2 .מז‎ ct f. (rarement x, wa, 
const. n°3 el "x; plur. mix, une fois 
(פראות‎ - Plaine, vallée, vallon. : גוא‎ 
non Is. 6 plaine sera élevée ; 
שב ַא‎ Deut. 3.29, nous demeurâmès 
dans la ו‎ vallée ; “arr et own Zach. 
14 5, “vallée entre les montagnes ; 

SE 1s.28.1, vallée fertile ; nina) 

D.8,.et tes vallons ; nil Ez. 
6 3, et aux vallées; nn Nomb. 94. 
20, la‘vailée, ou. n. pr. d'un lieu dans 


נלח 


> גַלֶב‎ m. Barbier: ah מע‎ Er. 5. 
4, un rasoir des barbiers. :::. 
ÿ292 n. pr. Guilboa, montagne de 
la tribu d'Issachar; Saül et ses fils y 
trouvèrent la mort, I Sam. 28. 31. 
5351 פַלְגָלִים. 1 ) .הז‎ . 4° Roue: 5223125 
Ez. 23. 24, (avec) char et roue; ְגְלְגָלָיו‎ 
now 15. 5.28, et ses roues sont comme 
une empéle ; roue pour puiser de l'eau : 
sions bibus ya Éccl.12.6, et(avant) 
que la roue se rompe sur le puits. — 
2° Tourbillon, poussière soulevée par 
un tourbillon: בַּאָלְפָל‎ y קול‎ 28. 77. 
49, la voix de ton tonnerre dans Île 
tourbillon (la tempête), ou: sous la 
voûte céleste; קוּרָא חַגַלְנָל‎ bn? Ez.10.43, 
on (une voix) les appelait (les roues) 
tourbillon, ou les appela par leur nom 
de roue; babas שיתמו‎ win Ps. 83. 14, 
mon Dieu, rend-les semblables à un 
tourbillon de poussière, ou comme une 
roue qui tourne sans cesse, ou commè 
de la boue (v. ba); mao nb baba Is. 
17.143, comme un tourbillon de pous- 
sière devant une tempête. 
5352 chald. Roue : pos לוחי טר‎ 
Dan. 7.9, ses roues un feuardent. | 
בְּלְגָּל‎ m. Roue : irbay baba Is. 28. 98, 


17 


la roue de son chariot. 

5352 et 925571 (roue, cercle)’ n. pr. 
Guilgal (Galgala), ville entre Jéricho 
et le Jourdain, Jos. 4. 49. Appelée 
aussi הַגָלְל‎ ma Néh. 12. 29. 

ap El f. Crâne, tête : moñban IT Rois 
9. 35, le crâne; ina ] Chr. 10. 
410, sa tête, ou son crâne; rh עמר‎ 
Exod. 16. 16, un omer par tête (par 
personne); לגלְגֶלתֶם‎ or» Nomb. 1. 2, 
tous les mâles par têtes. | 

כָלָי גל" 


“92 .תל‎ Peau de l’homme : 
Job 16.15, sur ma peau. 

n9à (fut. nos, apoc. >) intrans. 
Se découvrir, apparaître; trans. cou- 
vrir, découvrir, révéler, faire connaître: 
ven nos Prov.27.98, l'herbe apparaît; 
סודו‎ nos-on ִּי‎ Amos 3.7, s'il n'a révélé 
son secret (aux prophètes); nr ban ape 
Jér. 32. 14, ce contrat ouvert, non 


109 don) 


Craindre, trembler : רנרל‎ "y vos 
Osée 40. 5, et ses prêtres tremblent à 
son sujet (au sujet de l'idole), ou: les 
prêtres (de cette idole) qui en faisaient 
leur joie (seront dans les larmes); 
mages וְגִילוּ‎ Ps. 9. 11, réjouissez-vous 
(en Dieu) avec tremblement. 

 m. 1% Joie, allégresse : מִשְמְחִיס‎ 
bnymsbx Job 3, 22, qui se réjouissent 
jusqu'à l'allégresse ; אל"‎ ni manon 
"x Osée 9. 4, Israel, ne te réjouis 
pas jusqu'à  l’allégresse (comme les 
autres peuples). — 2° Génération, âge : 
כְּגִילְכָס‎ sn wo Dan.1.49, les jeunes 


v1 ] 


gens de votre âge. | 

no et M2 f. Joie, allégresse : 
ילת‎ px an 18. 38. 9, elle sera réjouie, 
(ne sentira) que l'allégresse, Is.65.18. 

39 De la ville de Guiloh, 11 Sam. 
15. 12 (v. ra). 

NY .מ‎ pr. m. 1 Rois 16. 21. 

V3 ou 73 m. Chaux: פאֶַי-נָר‎ 7. 
9, comme des pierres de chaux (cal- 
caires). \ 

ַּלפֶּירָא nav‏ חַובְלָא : ou NY3chald.‏ גיר 
Dan. 5.8, sur la chaux du mur du‏ 
palais.‏ 

פָּלהחְאנשיס : m. (v. a). Étranger‏ ניר 
ovvan 1] Chr.2.16, tous les étrangers.‏ 

T3 n. pr. m. 1 Chr. 2. 47. 

92 m. (rac. 2; plur. bts). 4°Mon- 
ceau (de pierres), ruines : ny חַגָל‎ D 
Gen. 31. 82, ce monceau (de pierres) 
est témoin; bina גַלדאָבָנִים‎ Jos. 7. 26, 
un grand monceau de pierres; mat 
ab vw 18. 25. 2, tu as fait de la ville 
un monceau de pierres, des ruines; 
לְגְלִיס‎ as nnnm Jér. 51. 37, Babel sera 
réduite en ruines.— 2 Source : bas) ל‎ 
Cant. 4.12, une source fermée (ina- 
bordable); pl. vagues, flots : v51 טוא‎ 
Ps. 89. 10 , lorsque ses flots 8 élèvent. 
| גל‎ Vase, ex. unique : עָל-ראשָה‎ mia 
Zach. 4. 2, ,et son vase (à l'huile) au- 
dessus de lui, ou p. "ba, ou simple- 


ment pour nè un vase, et mappik ou- 


phonique (v. ra). = 
. .א) גָלָא‎ na). = 


no) 109 


gnant) de moi. אצוה‎ myny na Cohabiter : 
nan אַשְתדמְחִי לא‎ PIS Lév.18.16, tu ne 
découvriras pas la nudité de la femme 
de ton frère ; n$a עָרְנֶת לדו‎ Lév. 20. 20, 
il a découvert la nudité de son oncle, 
c.-à-d. il l'a déshonoré en séduisant 
sa femme, en'.souillant sa couche; 
נַרנָל יי אֶתדצֶינָר בְלְעָם‎ Nomb. 22. 31, Dieu 
ouvrit les yeux de Balaam, lui fit voir 
ce que l'œil de l'homme ne voit pas 
d'ordinaire; vw"> ba Nomb. 24. 4, 
qui a les yeux ouverts, le voyant, le 
prophète. = -- 
7 2e Découvrir, faire connaître ce qui 
est caché, dévoiler, révéler, manifester : 
vanoa-re “ns Jér. 49. 10, j'ai décou- 
vert 865 secrets, ou 58 retraite ; "rm סוד‎ 
bun-bn Prov. 95. 9, ne découvre pas 6 
secret d'autrui ; np nos Ps. 98. 2, il 
a manifesté sa justice; y וְלְאדנְלוּדצָל‎ 
Lam. 2.14, ils n'ont pas découvert (ce 
qui couvrait) ton 1010166 ,. 115 ne t'ont 
pas montré, présenté, ton iniquité ; 
עלהשאמֶיך‎ ka Lam. 4. 22, il a décou- 
vert tes péchés. - 
Pou. na ואב‎ Nah. 2. 8, Houtzab 
sera amené en captivité, ou sera mis 
à nu, souillé (v. =). . 
Hiph.(nbanetnoin, fut.nias, bat). Me- 
ner 2 ו‎ Le vba 11 15: 
29, il les mena en captivité .én Assyrie. 
Hoph: passif: ni» nm תנכת‎ 13. 
19, Juda tout entier-sera mené-en cap- 
tivité; nom'et mmban-Esth. 9. 6, qui 
a été émmené, emmenée, en:captivité. 
Hithp. 1° Se découvrir, se mettre-à 
nu: nn ing binm Gen. 9. 21, il se 
découvrit dans sa tente. —2° Découvrir, 
faire connattro : בתתגלות לפר‎ Prov. 1 8.2, 
quand sa penséese découvre, sexprime., 
: גלֶח‎ et N°3 chald. ,ז66[0ת.‎ mani- 
fester : חוא גָפָא עִמִיקְמָא וּמִסְחִרְתא‎ Dan:2: 
99 il révèle les choses profondes et 
:Aph. Mener en captivité, exiler + 
band ban as! Esdr. B.42,-et il mena 
le peuple en: exil ₪ Babylone... | 
H9à n. pr. d'une ville'dans les mon- 
tagnes de Juda, Jos.-15.51.: .. : 


_ cachées. 


nb) 


scellé; ep by Esth. 8. 18, il 
fut publié, on fit connaître à tous les 
peuples. Avec אדֶן‎ ouvrir l'oreille, ap- 
prendre : ָלֶח אֶתהאזן טאל‎ mi 1 Sam. 9. 
15, l'Éternel avait révélé à Samuel ; 
pre nous Ruth 4. 4. je veux te lo faire 
savoir ; m2 ox ניגל‎ Job 36. 10, il 
leur ouvre l'oreille à la morale. 
2° Émigrer, êtreemmené en captivité, 
être exilé, banni: בראש גלים‎ D my 
Amos 6.7, maintenant ils seront menés 
en captivité à la tête des exilés ; 
sr ni vins Jug. 18. 30, jusqu'au 
jour que les habitants du pays furent 
emmenés captifs. De l'exil volotaire : 
למקומֶף‎ nos noirs IL Sam. 15.19, tu 
tes exilé ici, (retourne) vers ta de- 
meure. Des choses inanimées : Dispa- 
raître, être enlevé : but לה כָבוד‎ 
I Sam. 4. 21, la gloire a disparu d'Is- 
rael; pan משוט‎ nos 15. 24.44, la joie 
est bannie de ce pays; ‘imp יבול‎ bus Job 
20. 28, les fruits, richesses, de sa 
maison, seront enlevés. | 2 
Niph. 4° Être à découvert, à nu; se 
découvrir, se montrer, apparaître, se 
révéler , ‘être annoncé : on nos Ez. 
13.14, et ses fondements seront à dé- 
couvert, paraîtront ; ' ‘mix m2 ְּחְגָלוּת‎ 
op 11 Sam. 6. 20, (deux infinitifs) 
comme peut se découvrir -ou 56 mon- 
trer un des plus vils, frivoles; "227 
ox 1 Sam.14.8, nous serons aperçus 
par eux; nyo-vyg לף‎ nbun Job 28. 7, 
les portes de la mort t'ont-elles été 
ouvertes ? הִצֶלחִים‎ | "ox sb) pu. Gen. 
36.7, là Dieu s'étaitrévélé à lui ; ro» 
יי‎ mian 18. 40.8, la gloire de Dieu se 
manifestera ; ‘ro nom Prov. 26. 26, 
sa méchanceté sera découverte; מִצְרֶץ‎ 
toz-noa ons 18. 93. 1, cela leur 8 6 
"annoncé du pays de Chittim: . 
2° Passif du Kal 2 : ‘yon 5m דורי‎ 
Is. 38.12, le’ temps (de ma vie) est 
rompu, et s'exile, s'éloigne de moi. 


Pi. rés, fut: nos, bas. 4° Découvrir, 


ôter 1 couverture, ouvrir: וְגְלִית מִרְגְלְתָיוּ‎ 
Ruth 3. 4, tü découvriras (la couver- 


ture) du:côté des ‘pieds ; nr No "2 


18: 57. 8, tu t'es découverte (en:t'éloi- 


נלל 
la barbe coupée (exact. rasés de barbe);‏ 
“arèron Jug. 16.17, si j'étais rasé Gi‏ 
l'on me rasait la tête).‏ 
se ra-‏ ףּ ,33 .13 Hithp. raumm Lév.‏ . 
sera, ou sera rasé. Avec l'accusatif‏ 
ns inbenn ns Nomb. 6. 19, après‏ 


qu'il se sera coupé ses cheveux de Na- 
zaréen. - 


LL m. 4° Plaque polie, table (pour 
inscrire, graver): דול‎ Jia np Îs.8. 
1, prends une Srande" table 6 écris-y) ; 
selon d'autres, un rouleau, livre. — 
2 Plur.: omsban Is. 3 les miroirs ; 
selou d'autres, des vêtements d'une 
étoffe fine, transparente (qui laissent 
voir 16 corps, de rs). 


(rac. 5x) 4° adj. Ce qui est rond,‏ ָּלִיל 
טר 035% nb‏ הַאֶחַת גָלִילִים : tournant‏ 
I Rois 6.34, les deux battants d'une‏ 
des portes étaient tournants, tournaient‏ 
facilement, ou étaient ornés de choses‏ 
rondes. — 2m. Anneau : om "54 Gant,‏ 
des anneaux d'or. — 3° Gercle,‏ ,5.4 
Is. 8. 23,‏ ליל district, province : vin‏ 
le district des païens; plus générale-‏ 
mont : an Jos. 90. 7, 1 Rois 9. 11,‏ 
la Galilée, district de vingt villes de la‏ 
tribu de Nephthali. 0‏ 


Cv. ba 8°). District, cercle,‏ ] גָלִילָה 
contrée : DES nibnba-bn Jos. 43. 2,‏ 
tous les districts, tout le pays, des Phi.‏ 
listins ; Jr mi Jos. 22.10, les‏ 
environs du Jourdain.‏ 


072 (sources) n. pr., ville de la 
tribu de Benjamin, am. 25. 44. 
D et NA n. pr. Goliath, géant 
philistin, tué par David, .I Sam. 17. - 
238. 


impér.‏ , גָללו (sing. n%, plur.‏ ָלל' 
une fois > Ps. 19 29) Être -‏ , גל et‏ גול 
rond (v. ‘les dérivés : tourner, rouler):‏ 
di Jos. 10.48, roulez de‏ 938 גרלות 
grandes pierres; "1% renrre na‏ | 
Jos. 5.9, j'ai roulé de dessus‏ מִעָלִיכָס 
vous, c.-à-d..j'ai 016 de vous, la honte‏ 
Ps. 37. =‏ גול לדה de l'Egypte : pr‏ 
confie à Dieu ta voio, recommande-lui‏ 
Ps.‏ ל my‏ יסלטתו ta vie;. sans .reg.:‏ 


Rituel, les chefs 06 4,‏ רשי גָלוָתָא 


104. 
ne )+. ri). 


לת 09 : f. (rac. 5by). 1° Source‏ גָכָה: 
Jos.18. 19, des sources d'eau (v. 52°).‏ 
Cruche, coupe, Vase : Man 7799‏ 2— 
Zach. 4. 3, à droite de la cruche (à‏ 
l'huile); ar né pan Eccl. 12. 6,‏ 
(avant que) la coupe d'or se casse. —‏ 
Terme d'architecture : nhnn re‏ 3° 
FRois 7. 41, et les coupes ou boules‏ 
aux chapiteaux.‏ 

‘93 m. Ce qui est ouvert, public : 

sy Rituel, en public, publiquement. 
* 93 Action de découvrir : mi "by 
découverte de la. nudité (des parents), 
l'inceste. 


גלח 


plur. (rac. 5ba, bloc rond,‏ .מז נְלוּלִים- 


ou v..bx, immondice, ebomination). 
Idoles : פָפוּלַיבֶם‎ "pb ִללִיבָט‎ “moon 2. 
6. 4, je ferai tomber vos cadavres de- 
vant vos idoles; אֶתדשִפַהצַיתס וְאֶת גפָלִיחֶס‎ 
Deut.-29.16, leurs orreurs et leurs 
abominations, c .-à-d. leurs idoles, 


(rac. 05a) m. Manteau : vtr‏ לו 


nan Ez. 91. 24, avec des manteaux 
d'hyacinthe. 

T2 ₪. pr. (v. bi). 

f. (rbs Obad. 20, rac. nb).‏ נָלוּת 
לגְלוּחָינו : Émigration, exil, captivité‏ 4° 


Ez. 33.21, (la douzième année) de 


notre captivité. — 2° Collect. Les exi- 
165: aan moe ru ruba לכל‎ 29.22, 

à tous les exilés de Juda qui sont à 
Babylone ; nd "ba Is. 45. 13, il 
renverra libres mes exilés. 


+ הגע ‘emph. «na chald. f.‏ גָּלוּת 
Dan. 2. 25, Esdr. 6.16, les‏ # למא 
éxilés ;‏ 
l'exil. Le titre de Resch Gualoutha était‏ 
celui.du représentant des juifs à la cour‏ 
des derniers rois de Perse et de. leurs‏ 
successeurs. les khalifs.‏ 

n°3 Kal inusité. Pi. WT raser : 

may -Deut. 21.12, elle rasera 
Ma Nb וינל‎ Gen. 41.14, il se rasa ; 
métaph. “wnx יי‎ nb Is. 7. 20, l'Éternel. 
rasera avec le rasoir, il dévastera. tout. 

Pou. passif: ypy"rèxe Jér.41.5,ayant 


D) ° Los 
"29 ₪. pr. m. Néh. 12. 6. 
D? Plier : Dam ins אלו‎ npu 
IT Rois 2. 8, Elie prit son manteau et 
le plia. 


m. 1° Matière informe, fœtus :‏ גלס 
os men mobs Ps. 139. 10, tes yeux‏ 
ont vu ma masse informe (lorsque‏ 
je n'étais qu'une matière informe).—‏ 
0h Aboth, homme sans intelli-‏ 2 * 
gence, stupide.‏ 


adj. Solitaire, abandonné :‏ גְלְמוּד 

by) mou sx Is. 49. 21, je suis 
privée d'enfants et seule, abandonnée; 
גַלְמוּד‎ rs הַחוּא‎ hosbn Job 3. 7, que cette 
nuit soit déserte, dans la solitude ; 
moba וּבְכָפָן‎ vom Job 30. 3, avec la 
pauvreté et la faim ils étaient abandon- 
nés, ou: ils étaient maigres ; s0cs , de 
misère et defaim. 


Y?3 Kal inusité. Hithp. Se méler 
d'une chose, s'engager : 55m לאיל‎ 
Prov. 20. 3, mais chaque sot se méle 
(de la querelle) ; Shan כֶל"תוּיֶח‎ Prov. 
18. 1, ilse mêle de tout ce qui est sage, 
sensé, c.-à-d. se donne l'air d'aimer la 
sagesse ; selon d'autres, ils'irrite contre 
tout ce qui est sage ; vu Shan pr 
Prov. 17. 14, avant que ‘la quere le 
s'engage. 

Y 7) n. pr. m. 4e Gelad fils .dé 
Machir; nom patron. “sh Jug. 11:1.- 
2° Galaad , province au delà du Jour- 
dain, Nomb. 39. 26, dans laquelle se 
trouvaient une ville et une montagne 
de ce nom, Gen.:.31. 21, Osée 8 

n. pr. d'un monument de pierc‏ ַּלְעַר 
res élevé par Jacob (monceau de témnoi-‏ 
gnage), Gen. 31. 44-48.‏ 


t2 Ex. unique: לטו מְחַר גלד‎ Caut. 
0 1, 6. 5, (comme un troupeau de 
chèvres) qui descendent de la montagne 
de Galaad ; : selon d'autres, qui sont 
vues, qu'on aperçoit, de la: montagne. 

O3 conj. 1° Comiie y Aussi, même, 
pourtant : גָסהוא מִסְצמּים‎ wys Gen. 27. 
31, il prépara lui aussi un mets déli- 
cieux; 22-2837 בשחק‎ 0 Prov. 14.13, 
même quand on rit. le cœur souffre ; 


נלל 
adj.: lui qui se confie en Dieu ;‏ ; 24.9 
ou impér. 8° pers.: qu'il mette sa con-‏ 
fiance en Didu “Dieu le sauvera; ou‏ 
infinitif: se confier à Dieu (cela) le‏ 
sauvera.‏ 

-Niph. 4° Etre roulé : הַמ‎ pe dy 
Is.34.4, les cieux seront roulés comme 
un livre. — 2° Rouler, se précipiter, 
fondre: vus ovge tar Amos 5. 94, le 
jugement fondra (sur vous) comme 
l'eau (comme un torrent). 

Poual. Être roulé, être vautré : not 
בְדָמִיס‎ novin Is. 9.4, le vêtement roulé 
dans le sang. 

Pilp. Faire rouler: ben pris 
Jér. 51. 25, je te ferai rouler du haut 
des rochers. 

Hiph. Yrrre sis Gen. 29.10, il 
roula (enleva) la pierre (de dessus le 
puits). 

Hithp. Rouler, se précipiter : 5bima 
013 1] Sam. 90. 12, roulant dans son 
sang ; ליט‎ hnre Gen. 43. 18, pour se 
précipiter sur nous, pour nous acca- 
bler. 

Hithpalp. yann שח‎ nm Job. 0. 
14, sous la tempête, ou dans ma déso- 
lation, ils se précipitent sur moi. 

m. (rac. 5x). 1° Objet rond,‏ גָּלֶל 
.14 5 ז טר "92 דַעלָל : excrément‏ 
comme on 6 l'immondice, la‏ ,10 
fiente. — 2° Ce qui tourne autour, ce‏ 
qui à du rapport avec; seulement avec‏ 
ous en rapport à, en faveur de, à‏ ,3 
cause de : 52x39 Gen. ‘80. 27, à cause‏ 
de toi; rar om bhan Deut. 18. 10, à‏ 
cause de cette chose, pour cela; cn‏ 
Deut. 1. 37, à cause de vous.  :.‏ 

SU n. pr. m, 1°1 Chr. 9. 15. — 
2° Néh. 11. 17. 

nc 00810. m. Objet qui doit être 
roulé, c.-à-d. lourd, pesant: © אב‎ 
Esdr.$. 8, des pierres lourdes, grandes. 

993 m.(rac. bb; pl. ovbbs, const. D 
Fiente, excrément : לֶנְצָדז יאב‎ Sr Job 
20.7, comme son excrément 1| sera 
rejeté, il périra à jamais ; chap vyns 
Soph.1::17, et leur corps (sera rejeté) 
comme la fiente, la boue. ; : 


גמל 


m. (rac. be). 4° Action, œuvre‏ למל 
שלֶסיחטִיב (bonne ou mauvaise) : rex‏ 

ayer, rendre, (selon) les œuvres, se- 
on. le mérite; ל‎ onby vis וְאסבָגְמול‎ 
Jug. 9.16, et si vous lui avez fait selon 
ses œuvres, selon son mérite ; זל יריו‎ 
גי‎ nos Îs. 8. 11, il lui sera fait selon 
ses œuvres, ses crimes. — 2° Récom- 
pense, bienfait :. אֶלְחִים‎ bros Is.35.4, la 
récompense de Dieu ; ואל + גליו‎ 
Ps. 103.2, n'oublie pas tous ses bien- 
faits. | : 


by 5.‏ גָמלות f. Même signif.:‏ מוּלֶה 
selon les œuvres, les 0‏ ,18 .59 
Joan von mas 11 Sam,‏ הִנְמָה- חזאת 
pourquoi le - m'accorderait-il‏ ,19.37 
une telle récompense ? |‏ 


O3 n, pr. d'une ville de la tribu de 
Juda, 1] Chr. 28. 18. | 


* MINNOE2 = plur. Géométrie : mispn 
וְגְמְַּרְיָּאת‎ Aboth 3. 49 ,. les calculs des 
révolutions célestes et la géométrie. 


* גְמִילוּת‎ f. Pratique, exercice : ילת‎ 
bwwon Rituel, la pratique des bonnes 
œuvres, la charité, la bienfaisance. 

1 D (fut. bear) 4° Faire 00 bien où 
du mal, causer du bien ou du mal à 
quelqu'un; avec l'accusat. : abus nax 

Sn be “xs nur 1 Sam. di 18 , 

tu m'as fait du bien, et moi je t'ai faitdu 

mal. Avec ל‎ : non on ma 18. 3.9, ils 

s'attirent [6 mal à eux-mêmes (par leurs 

actions). Fréq. sans nav faire du bien, 

combler de bienfaits : son יט‎ ob) bai 
Prov.11.17, l'homme pieux fait, attire, 

du bien à son âme. Avec by: "5 503 פד‎ 

Ps. 13.6, car il m'a comblé de bien- 

faits ; 1239-55 סל‎ Ps. 119.17, accorde 

des bienfaits à ton serviteur. — 2° Ren- 

dre 18: pareille, récompenser, punir ; 

avec 180005. , avec עַל‎ et >: "pT£p " ho 

25.18.91 , Dieu me rendra, récompen- 
sera, selon ma droiture; oi one 


wy 11 Chr. 20,11, et voici comment 


ils nous récompensent (ils rendent le 
mal pour le bien); m5 5e wwbiys ולא‎ 
Ps.103.10, il ne nous a pas punis sui- 
vant nos péchés; rar-aman.m bn .)וט‎ 


נמוא 406 


“2 wa גָם‎ 8.199. 2, pourtant ils ne 
m'ont point vaincu. Quelquefois mis par 
surabondance :: run bna-rw-vs. 2m 
Gen. 29. 30, il aimait Rachel encore 
plus que 1.68 ; >2p> אֶת"חשוב‎ 0x Job 2. 
40, nous ‘accepterions le bien! Pour 
donner plus d'énergie à l'expression : 
רְצֶת‎ où ny: Sam. 24. 12, vois, vois 
donc! גפס‎ mnnx move 1 Sam. 1. 6, 
sa rivale lui causa chagrin sur chagrin. 
גָס‎ — 0 Et, et aussi, comme, de même 
ue, ainsi que : 02% 39 נָדמְבָן סדמסטוא‎ 
en. 24. 25, nous avons de la paille 
et du fourrage en abondance ; wrw-0x 
חִפָבִיע בדו‎ song גָס‎ Gen. 44. 16, et 
nous .et aussi celui entre les mains de 
qui la coupe a été trouvée; גדמטול‎ 
גסדחיוס‎ Exod. 5. 14, hier comme au- 
jourd'hui ; נְסמִנִיכֶס‎ un rrob Gen. 27. 
45, pourquoi serai-je privé (en un jour) 
de vous tous les deux ? rèepn mn" ©} 
15.1.15, quand même vous multiplie- 
1162 vos prières ; roman nbx-os 15. 49. 
18, quand même celles-ci oublieraient. 
NPA Kal inusité: Pi. Boire, humer: 
LC Jon Job 39.24, (le cheval) hume 
a terre, c.-à-d. dans sa course rapide 
il semble dévorerla terre; selon d'au- 
tres, il'enfonce la terre (en piaffant). 
Hiph. Faire boire : om-uy0 הַגְמִיאִינֶי נָא‎ 
Gen. 24. 17, donne-moi à boire un 
peu de l'eau (qui est dans ta cruche). 


m. Roseau, papyrus, écorce de‏ גא 
Job 8. 11, le jonc‏ חַיְגְאַחדגמָא papyrus:‏ 
pousserait-il (sans marais)? na ron‏ 
Exod. 2. 3, une caisse ou boîte de‏ 
jonc, de papyrus; nor Is. 18. 9,‏ 
et sur des vaisseaux de papyrus.‏ 


V3 m. Nom d'une mesure de lon- 
gueur : 2x vob Jug. 3. 16, 58 lon- 
gueur était d'un gomed, coudée ou 
empan. ont 
OM m. plur. Ex. unique : orme 
vs nues Ez. 27. 11, les guerriers 
étaient dans tes tours; selon d'autres, 
nains, pygmées, de ‘hi, hommes 6 
courte taille... - .וי‎ 

VD (sevré) n. pr. .א‎ 1 7. 


35) 107 
Nord, Ez. 88. 6. — 3° Gomer, femme 
du prophète Osée, Osée. 1. 8. : 


(que Dieu 8 rendu 2‏ גְסַרְיֶה 


n. pr. m. 16. 

MIE? n. pr. m. Jér. 36. 10. 

7m, et f. (rac.ya, avec suff. Jp; 
plur..e). Jardin : in CHE WE 
Gen. 2. 8, l'Éternel Dieu planta un 
jardin dans le pays d'Eden; "-y» Gen. 
13.10, comme 16 jardin de l'Eternel 
1 Eden); pas ap Deut.11.10, comme 


= צצ+ 


un jardin potager. 


2) (fut. 531) Voler, dérober, enle- 
ver.: sn לא‎ Éxod.20.14, tune voleras 
pas; VD NA M Gen. 31. 30 , 
pourquoi. as-tu dérobé mes dieux ? 
npvo 13 yo Job 21. 18 , comme la 
menue “paille que 6 tourbillon em- 
porte ; wvrmx max gare 1] Sam. 19.492, 
pourquoi nos frères t'ont-ils enlevé? 
part. passif avec * paragog.: יום‎ 34. 
Gen. 31. 39, celle qui m'a été enlèvée 
pendant le jour ; את"‎ sn Gen.31.27, 
tu m'as trompé, ou tu t'es dérobé à 
moi ; 92 אֶתַלָב‎ spy sony Gen. 31. 20, 
Jacob vola le cœur de Laban, 0 6 . 
il trompa Laban. | 

2 כב Être volé : fayo sy‏ = תע 
Exod. 99. 11, mais s'il lui est volé ?‏ 

Pi., comme 007 : 337 vue Jér. 93. 
30, qui dérobent mes paroles (les uns 
aux autres); 2p-rè וַינְעָב: אַבְעָלוס.‎ 
px 11 Sam. 18. 6, Absalon gagna 8 
cœur de tous les gens d'Israel (il s'in- 
sinua auprès. d' eux en los trompant). 

Pou. passif: nan six Gen.40.18, 
car j'ai été enlevé; open «33 ve Job 4. 
12, une parole m'a été dite à la dérobée. 

H hp. : son בִּיִס הַהוּא לבוא‎ DOI an 
II Sam. 19. ‘4, le peuple en ce jour 
entra furtivement à la ville, ‘ * 

DFE m. Voleur: בת ב‎ Jér, 2. 926, 
comme 16 voleur est: confus: : ; יל‎ Obad 
5, des voleurs. / 

Vol, objet volé : ro Exod.‏ :]. גְנְכָה 
la chose yolée ; nan. 22. 2,‏ , 8 .22 
pour son vol. 7‏ 


pr. m. 1.08 90. :‏ .מ גְנָבַת. 


1 n ‘A 8 plus d'hommes: 


גטל 
est-cé ainsi ainsi que vous ré-‏ ,6 .32 
compensez Dieu, c.-à-d. que vous‏ 


montrez votre reconnaissance pour : ses 
bienfaits ? 0 


11 993 4e Sevrer (un enfant) : se 
ik 1 Sam. 4. 28, jusqu'à ce qu'elle 
l'eût sevré; part. >roy Is.11.8, l'enfant 
sevré. — 2 Mdrir, arriver à maturité : 
וינפל שסדיט‎ Nomb. 47. 23, il avait mûri, 
produit, des amandes, produit des 
amandes mûres; טל‎ moin 15. 18.6, et 
le raisin vert mûrissant ו‎ qui commence 
à môrir. = 

Niph. Être sovré : - us יבל‎ 
Gen. 21.8, l'enfant grandit et il fut 
sevré. . 


993 m. et f. ( lur. thai). Chameau 
(mâle et femelle) : vos עַשָרֶח‎ Gen.24. 
10, dix chameaux ; מיניקות‎ Eyes Gen. 
32. 15, des femelles de chameaux qui 
liant (leurs petits). = 

(qui gerde les chameaux) n. pr.‏ ימ 
m. Nomb. 13. 12.‏ 

pr.‏ .מ (récompense de Dieu)‏ ָּמְלִיאֶל 
Gamiliel, chef de la tribu de Manasté,‏ 
Nomb. 4. 10. 2‏ 

193 (fut. 5 10 Accomplir, ache- 
ver : vx oh לָאָל‎ Ps. 57. 3, .(j'invoque) 
le Dieu qui ו‎ (sa faveur) pour 


moi, ou qui achève, défend, ma cause; 
"52 von יי‎ Ps. 138.8, l'Éternel achè- 


vera, défendra, ma cause, ou achèvera 
en ma faveur (ce qu ‘il a commencé). — 
2° Cesser, finir, n'être plus : »2 D Ut 
og Ps. 7. 10, que la perversité des 
méchants: cesse ; ‘ay Ab - “ok “ax Ps. 

711.9, sa parole a-t-elle fini, cessé, 

pour toutes les Mila ÿ 2 plu TON כּיגָמָר‎ 
Ps. 1%. 2; ca 


pieux. > : 
93 chald. part. passif : ve vos Esdr.. 
1.12. se rapporte à Esdras, docteur 


accompli , Savant;:selon d'autres, (le 
roi à Esdras et à) ous: les/ autres; 
"+ (paix) parfaite, 
salut ! 

V2 n. pr 4° Gomer, fils de Japheth, 
Gen.10:%. — 3°Gomer, un peuple au’ 


נעש 


son taureau (couvre) la vache, et il ne 
rejette pas la semence en dehors, sans 
féconder; selon d'autres: sa vache con- 
çoit et ne rejette, n'avorte pas. 

n. pr. m, Jug: 9. 6.‏ געל 

בל m. Répugnance, dégoût:‏ געל 
née) Ez. 16. 5, par le. dégoût que ton‏ 
corps inspirait, ou: étant un objet :de‏ 
dégoût et d'horreur à toi-même.‏ 


Réprimander, menacer ; avec 3‏ גּעֶר 
et l'acc.: van ay Gen. 31. 10,‏ 
Ps. :‏ ְעַרְתָּ גייס ; son père le réprimanda‏ 
tu as réprimandé (châtié) les na-‏ ,6 .9 
y» Zach. 3. 2,‏ יר tions ; own a‏ 
l'Éternel te réprimande, 6 Satan! il te‏ 
menace, 16 dompte ; >2k 022 "ns Mal.‏ 
je réprimanderai en votre fa-‏ ,11 .3 
veur le dévastateur, c.-à-d. j'empêche-‏ 
rai 108 insectes de dévorer vos fruits ;‏ 
Mal. 2. 3, je. ré-‏ חַנְנִי 55 פָכָס sun‏ 
primanderai à cause de vous la semence‏ 
pour l'empêcher de produire), ou: je‏ 
pu Ps.‏ בִּיָסדסוּף la détruirai; sum‏ 
il réprimanda, menaça, ‘la mer‏ ,9 .106 
Rouge, et elle sécha.‏ 

M} f. Réprimande, menace: y 
nas אמט‎ Prov. 13..1, le moqueur 
n'écoute pas la réprimande ; ; NPA DD 


. אֶחָד‎ 15. 30. 17, (vous fuyez au nombre 


de mille) devant la menace d'un seul ; 
pou masse Ps. 104. 7, (les flots) 
fuient devant tes menaces. 


ונכש נַתרְפָש : Être mu, secoué‏ נָעש 
pen 28..18. 8, la terre est émue, 86-‏ 
tremble. .‏ 86 ,600166 

1201, ty Le Job 34. 20, des peu- 
ples chancellent (et périssent). 

Hilhpa. van ורצש‎ wyan ו‎ (keri 
tou). PT Sam. 22. 8, la terre est se- 
couée, elle tremble ; “ve mzans nisrpp 
Jér. 46. 1, ses eaux sont agitées comme 
des torrents. 

 Hithpo Être agité, chânceler: תבשו‎ 
br) 1 Jér. 25. 16, ils chancelleront, 
ils seront hors d'eux-mêmes. (comme 
des fous}. | 


n. d'une montagne de la‏ גּעש 
"om‏ גְפָשָ :30 .24 tribu d'Éphrat, Jos.‏ 


גנח 108 


2 f, (vw: plur. min). Jardin : 
א‎ re אָטְרמים‎ ri 15. 1. 30, comme 
un jardin qui n'a point d'eau; ès ri 
“% Nomb. 24. 6, commé des jardins 
près d'un fleuve. 


nai = (const. rw). Jardin : אָגוד‎ rys 
Gant. 6. 11, le jardin des noyers; rux 
LE LR EX Esth. 1 b, le jardin du Pa- 
lais du roi. 

O3 m. pl. (const. a). AoTrésors: 
pa “3h Esth.3.9, les trésors du roi.— 

Boîte, caisse : oo man Ez. 27. 

24, et avec des caisses pleines d'étoffes 
riches. 

V3 chald. plur. Trésors : RP NI 
Esdr. 8. 17, dans la maison du trésor. 

92 m.: war 1 Chr. 28. 11, et les 
chambres du trésor (du temple). 

1? Protéger , Secourir ; avec y : 

nn 18. 37. 35, je pro-‏ עָלהחעיר חַזּאַת 

tégerai cette ville; inf. sans régime : 
Pan yo 15. 31. B, protéger et sauver. 

Hiph. Protéger: יגן לי צְבָאות דרול‎ 12 
Is. 34. 5, ainsi l'Eternel Zebaoth proté- 
gera, secourra, Jérusalem ; avec «9 
Doyen יועוב‎ m9 jan Zach.12. (8, l'Éternel 
protégera les habitants de Jérusalem. 


Tina (jardinier)n. pr. m. Ne. 10.7, 
appelé aussi virya Néh. 12. 4 

NX? Mugir, beugler: הלה ְנָטי‎ I Sam. 
6. 12, allant mugissant : שור"‎ 
Job 6. 5, le bœuf mugitil (près 
fourrage)? 

n. pr. d'un endroit près de Jé-‏ עה 
rnsalem, Jé er. 81. 39, mmwh vers Goah.‏ 


Repousser , . réjeter avec hor-‏ על 
reur, avoir en horreur, en abomina-‏ 
nya Lév. 26. 30, mon‏ נפשי tion : vonx‏ 
âme vous aura en orreur ; avec 3:‏ 
Jér. 14. 49; ou si‏ אסדפְצִיון גָעָלֶח qe‏ 
ton. me a Sion en abomination; rbph‏ 
tri mx Ez. 16. 45, (une femme)‏ 
qui repousse avec horreur son époux‏ 
et ses enfants.‏ 

Niph. pass. ovins 19 by: be 11 Sam. 
1..91, là a été rejeté, ‘répudié, le bou-. 
clier des héros. 

Hiph.. bou ןלא‎ as ie Job 21. 10, 


16 - 


409 גרח 


27 m. Gale. sèche : des hommes, 
Lév. 91. 20; des bêtes, Lév. 22. 22. 

2 n. pr. 4° D'un homme, II Sam. 
23. 38. — 2 D'une colline près: de 
Jérusalem, Jér. 31. 39. de 

m. (plur. ova). Grain d'un‏ רגר 
Is. 17. 6,‏ שנרם שלשה fruit, baie : cry‏ 
deux ou trois baies (olives). -‏ 

NN ₪ pl. Cou: mr wpas 
Prov. 1. 9, et une parure, un riche 
collier, pour ton cou. = . 


I ₪. pr. Girgasi, fils de Chanaan, 
Gen. 10. 16, souche d'un peuple cha- 
naanéen, les Gergeséens, Gen. 16.21. 

T3 Kal inusité. Gratter. Hithp. Se 
gratter: בו‎ ‘rann> Job 2. 8, pour se 
gratter avec cela. . 


"à Kal inusité. Pi. Exciter, tou- 
jours avec Ji querelle: ns non איש‎ 
vire Prov. 15. 18, l'homme colère ex- 
cite des querelles. ב‎ 

Hithp. 1° S'exciter, s'irriter ; avec: 
03 sans main vont Prov. 28. 4, ceux 
qui observent la loi s'irritent contre 
eux. — 2° S’engager dans un combat, 
attaquer, combattre : 03 אֶלמִתְגָרּ‎ Deut. 
2. 5, ne les attaquez pas; חַתִגְרִית‎ m3 כ"‎ 
Jér. 50. 24, car tu as lutté, tu t'es ré- 
voltée, contre le Seigneur ; בֶם‎ "ann"2x) 
ren Deut. 2. 9,tu ne t'engageras 
pas dans un combat avec eux; nn 
mronbm> Dan. 11. 25, il engagera un 
combat; de Même: ny33 hann mat 
II Rois 14. 10, pourquoi veux-tu t'en- 
gager dans une malheureuse entre- 
prise, l'exposer au malheur ? nan 
riyg=" Dan. 11. 10, il poussera le 
combat, ilavancera en combattant, jus- 
qu'à la forteresse. 0000000000 

à f. (rac. vx). 4° Rumination, 
toujours avec nèpn: הגא‎ ras מַעָלַח‎ Lév. 
44. 4, il est ruminant ; une fois avec 
os: “or mou וחוא‎ vers. 7, il ne ru- 
mine point. יבה‎ 

99 Guera, petite pièce de monnaie, 
la vingtième partie du sicle : ma עשרִים‎ 
bpun Exod. 30. 18, le 81016 est de vingt 


guera (v. mr). 


געת 
II Sam. 93. 30, plaines de 0885 , au‏ 
bas de cette montagne.‏ 


OMÿ3 n. pr. .תו‎ Gaetham, fils d'Éli- 
phas, Gen. 36. 44. 


m. 1° (comme =3) Dos, sommet :‏ 3ף 
mp5 Prov. 9. 3, sur 86‏ מרמי np‏ 
sommet des hauteurs de la ville, —‏ 
אס" : (comme em) Corps, personne‏ 2° 
ss ‘app Exod. 21. 8, s'il est venu seul,‏ 
de sa personne, c.-à-d. sans femme ni‏ 
ב = > . enfants.‏ 


"à f. 60810. (plur. max). Aile: yon 
לח‎ «gr Dan. 7. 4, elle avait des ailes 
d'aigle (v. HR). : | 

153 m. et f. (avec suff. "a, pl. una). 
Vigne, cep de vigne: יִשְרְאֶל‎ ppia 73 
Osée 10. 1, Israel est une vigne vide, 
sans sève; “0 795 nur] Gen. 40. 9, et 
voici, il y avait un cep de vigne devant 
moi; plus complet : חירן‎ 0 Nomb. 
6. 4, (ce qui vient) du cep de vigne ; 
רה‎ a 11 Rois 4. 89, vigne de champ, 
vigne sauvage. 

à .תו‎ Nom d'un arbre résineux, ou 
d'une espèce de cèdre: "px ron 
Gen. 6. 14, une arche de bois de Go- 
pher (l'arche de Noé). 

NMP3 ] Soufre : nmps > Is. 30. 33, 
un torrent de soufre. = 

Habi-‏ גור m., ns fém., part. de‏ גר 
tant, demeurant. _‏ 

avec suff. 7, a).‏ ,גר m. (rac.‏ נר 
Habitant d'un pays qui n'est pas sa pa-‏ 
trie, étranger : am marmn Lév. 16. 29,‏ 
l'indigène et l'étranger (qui demeure‏ 
parmi vous); quelquefois avec win :‏ 
Lév. 25. 47, à un étranger‏ לגר mao sin‏ 
qui est établi chez toi, dans ton pays ;‏ 
ago pass onu by" Deut. 10. 19,‏ 
car vous avez été étrangers dans Île‏ 
pays d'Égypte ; 4222 mmx os" I Chr.‏ 
car nous sommes (comme) des‏ ,48 .29 
étrangers devant toi, nous ne sommes‏ 
que des passagers devant Dieu.‏ 

(v. ma). |‏ גר 

(v. ma). |‏ נר 

N° n. pr. Gera, fils de Benjamin, 
Gen. 46. 21. = 


נדע 

grés mêmes; selon d'autres, sur le plus 
haut des degrés. tt 

D chald. Os : חקי‎ piges) Dan. 
6. 25, et ils leur brisèrent tous les os. 
. 9 (osseux}n. pr. m. I Chr. 4.419. 

TP m. (avec suff, ma; plur. ni, 
const. ny). Aire, grange : no לאו‎ 
"3 Joel 2. 24, les granges sont remplies 
de blé ; métaph. "aq Is. 24. 10, 
fils de mon aire, la paille (peuple brisé 
comme la paille, opprimé ; v. le même 
exemple 8 (מִדוּשָח‎ , — Pour le blé qui 
est dans la grange : 03" לא‎ 2pns Ji 
Osée 9. 2, la grange et le pressoir ne 
les nourriront pas ; בְּגְרָן‎ 1 Rois 22.40, 
זז‎ Chr. 18.9, dans une grange; selon 
d’autres , dans une place (à l'entrée de 
la ville). 0 

D Étre brisé : von: nos Ps. 119. 
₪ non que est prisée (languissante). 

tph. Rompré, broyer : בר‎ Dan 

| : Lament, 3 16, il a brisé Tes dents 
par des cailloux. | 

VB (v. sn) Oter, diminuer, re- 
trancher, couper, fetirer : my 5pr-b21 
Jér. 48, 87, toute barbe sera coupée, 
rasée; my prngo pair Job 36. 7, il 
ne retirera pas ses yeux du juste; 
SAN 6 Ez. 5. 11, moi aussi je re- 
tirerai de vous (mes yeux); selon d'au- 
tres : je vous diminuerai, je vous ré- 
duiraï à rien; "37 >unbx Jér. 26. 2, 


‘n'en retranche pas un mot; >san ולא‎ 


w>3a Deut. 13. 1, tu n'en retrancheras 
rien; 2x0 mm san) Job 16. 4, tu 
diminues, tu arrêtes, la prière devant 
Dieu; ren zx saan) Job 15. 8, la sa- 
gesse auprès de toi est-elle si peu de 
chose? ou: as-tu attiré à toi seul la 
sagesse ? selon d'autres: et cependant 
la sagesse te manque. 

Niph. Etre retranché, être diminué, 
être moindre, être inférieur: 51 ma 
wvax-o% Nomb. 27. 4, pourquoi le nom 
de notre père serait-il retranché (de sa 
famille)? quelquefois unipers.: 5e 
gas נחלתכי‎ Nomb. 36.3, il sera retranché 
de la part de nos possessions ; 52 7 


39 consayo Exod. 5. 44, rien ne sera 


נרזז #19 


TN: mi (cénst. tira). Gorge, gosier; 
coù : בְנָרון‎ np 18. D8.. 1, cris de la 
gorge, (à. haute voix ( ; Dia manp-"3p 
Ps. 8. 10,.leur gosier est un sépulcre 
ouvert; yins נטוּיות‎ Is. 8. 16, (les filles 
de. Sion marchent) le cou tendu (la tête 
haûte, fièrement). 

M2 f. Habitation, séjour passager 
(v. בְּגרוּת פְּמְחֶם : (פור‎ sou Jér. 41. 17, 
ils restèrent dans l'auberge 8 Chimham; 
selon d’autres, dans l'habitation de 
Chimham. 


"3 Kalinusité. Niph. (comme 1»). 
Étre coupé, être retranché : "370 "723 
my Ps. 31. 98, je suis retranché, re- 
jeté, de devant tes yeux. 

T2 ou T2 n. pr. d'une peuplade 
voisine des Philistins, 1 Sam. 27. 8 
Chers ns). 

O2 n. pr. d'une montagne, la 
montagne de Garizim, dans le pays 
d'Ephraïm, en face du mont Ebal, 
Deut. 11. 29, 


m. (rac. rx). Hache, cognée :‏ בר 
ga vos mm Deut. 20. 49, pour pous-‏ 
ser, mettre la hache, la cognée à (la‏ 
forêt).‏ 

7 (v. soi). 

OZ (v. was): "pab mms &è Soph.3.3, 
ils ne gardent, ne laissent point même 
les os jusqu’au lendemain matin. 

Pi. Briser, ronger les 05 : וְמִצְַתִיחֶם‎ 
és Nomb. 24. 8, il brisera leurs os; 
midtiph. nm rrsn-ner Ez. 98. 34, 
et tu briseras de tes dents les morceaux 
(dé cétté coupe), ou: tu les rongeras, 
c.-à-d. tu sécheras les plus petites 
gouttes qui y resteront. 

+0 Causer, exciter : gs buis Aboth, 
causant du mal, du-malheur. 

0? m. 1° 08 : בַרְוָּל‎ our von Job 
40. 18, ses 08 sont comme des barres 
de fer ; os “on Gen. 49. 14, un âne 
aux os forts, un âne robuste. — 
2° Substance, la chose même (v.0%>): 
אֶלדגָרֶם נָעוְעָלות‎ 11 Rois 9.13, sur les de- 


+ -נשן 

surface: de la terre) ;. האמה הז‎ don 
Gen. 21. 40, chassé cette servante. 

93 m. Co qui est poussé dehors, 
ce qui est produit ; bn» גָרָש‎ Deut. 33. 
14, le produit des mois (les fruits que 
chaque mois produit). . .. 09 

f. Expuision, action 66‏ גְרְשֶה 
חרימו quelqu'un de ses biens : bts‏ 
Ez. 45. 9, faites cesser, épar-‏ מַעָל 25“ 
gnez, vos exactions à mon peuple, ou‏ 
vos tributs, impôts. = 0 |‏ 

n° pr. Gerson, fils dé Lévi,‏ גרשון 
Gen. 46. 14 ; n. patron. win: Nomb.‏ 
"7" 

(étranger en ces lieux) n. pr.‏ כרשס 
Gersom, fils de Moïse, Exod. 2. 29.‏ 

NU n. pr. Gessur, province de la 


> Syrie, 11 Sam. 18. 8. 


n. pr. 4° D'une peuplade qui‏ ג שורי 
habitait les vallées au bas du mont‏ 
Hermon, Deut. 3. 44.— 2° D'une peu-‏ 
plade dans le voisinage des Philistins,‏ 
Jos. 13. 2,‏ 

DŸ} Kalinusité. Hiph.(v.owx) Faire 
pleuvoir : מִגְשָמִים‎ ein “ban win Jér. 
14. 99, y a-t-il parmi les faux dieux 
des nations qui fassent tomber la pluie? 


O3 m. Cplur. ,פַשָמִים‎ const. "arin). 
Pluie (plus forte que 59) : sen ot 
Is. 55. 40, la pluie et la neige ; ea 
“go Job 37. 6, vta-"te Zach. 40. 1. 
pluie forte, abondante; boots ns 
onyx Lév. 26. 4, je ferai tomber vos 
pluies en leur temps (propres à chaque 
saison). | 

0ÿ3 n. pr. m. Néh. 2. 19: rot 
Néh. 6. 6. | 

0% chald. (avec suff. (שמחון , גַעומה‎ 
Corps: המשל שַמַגָּא גַטמָה רִצְטְבּע‎ Dan. 4. 
30, son corps fut trempé de la 6 
du ciel. 

Ez.‏ לא via moon‏ זָעַם : m. Pluie‏ גשֶם 
elle n'aura point sa pluie au‏ ,24 .22 
jour de la colère (ou Pou., de og,‏ 
elle ne sera pas arrosée de pluie),‏ 

193 n. pr. 4° Gessen, province de 
l'Egypte, dans laquelle demeurèrent 


nn? 
diminué de votre travail ; #1 ms Nomb. 
9. 7, pourquoi serions-nous inférieurs 
(aux autres)? ou : pourquoi sommes- 
nous privés (d'offrir, etc.)? = . 

Pi. Diminuer, rendre. fin: 3 ער‎ 
bve-"u) Job 36. 27, car il diminue, 
rend fines, les gouttes d'eau; selon 
d'autres : il attire, amasse, les gouttes 
d'eau. 


"à Entraîner: pa קישון‎ dm Jug. 8. 
21, le fleuve de Cison les ה‎ 
emportés. | 


sis) 4° Tirer, attirer,‏ בגר Cfut.‏ נָרַר 
Hab. 1. il‏ יגרחצ emporter: ons‏ 
שד-רשַצִיס l'attire dans son filet: oui‏ 
Prov. 91. 7, la rapine ou la violence‏ 
des méchants les emportera. — 2° At-‏ 
tirer en haut (les aliments), c.-à-d.‏ 
ma mm Lév. 14.7,‏ ליגר : ruminer‏ 
mais il ne rumine pas (ou forme Miph.).‏ 

Pou. Être scié: nan מגררות‎ Rois 
7. 9, (les pierres) avaient été sciées 
avec une scie. 


pr. Guerar, ville des Philis-‏ .מ גְרֶר 
tins, Gen. 20. 4 : “adm Gen. 26. 7,‏ 
la vallée de Guerar.‏ 


#3 .ות‎ Objet broyé, princip. des 
grains : bo wa Lév. 9. 14, des grains 
broyés, sortant d'épis pleins; na 
vers. 16, de ses grains broyés. 

#13 Chasser, répudier, rejeter: win 
אֶתְִתְאָטְרִי‎ mp0 גרש‎ Exod. 34. 11, je 
chasserai devant vous les Amorrhéens ; 
איה‎ à man Lév. 21. 7, une 
femme répudiée par son mari; sw» 
vs vos 29 18. 57. 20, ses eaux re- 
jettent sur 16 rivage la vase et la boue. 

Niph. 4° Être chassé, rejeté : mu 
ענ‎ “ao Jon. 2. 5, je suis chassé, re- 
jeté, de devanttes yeux.—° Être agité 
(des flots que le vent soulève et chasse): 
dau op vœu 8. 57. 90, les mé- 
chants sont comme une mer agitée ; 
pren Vi pt) né] Amos 8. 8, il 
sera agité et submergé comme par le 
fleuve de l'Égypte. | 

Pi. Chasser : vins nk nés Gen. 4. 
14, tu m'as chassé aujourd'hui (de la 
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. 190 M3 avec n local "pm mx (pres- 
soir creusé) n. pr. d'une ville de la 
tribu de Zabulon, Jos. 19. 13. 

OM (deux pressoirs) n pr. d’une 
ville de la tribu de Benjamin, Néh. 
11. 8. 


F3 Nom d'un instrument de mu- 
sique (en forme de cuve), Ps. 8. 4, 
81. 1; peut-être de ra, psaume com- 
posé à Gath. 


nu. pr. Gether, fils d'Aram, Gen.‏ נָּתַר 
9. 


d'une ville de la tribu de Dan, 


(pressoir de grenades) pr.‏ כתהרמון 
.08 
| .45 .19 


+ 


court, devant lui (v. le même exempl | 
à y"). ב‎ . 

TANT m. Souffrance : wp isxr 
Deut. 28. 65, et la souffrance, la tris- 
tesse de l'âme. 


ANT m. (v. 52). Poisson : מבִיאִים בָּאג‎ 
Néh. 13. 16, (qui) apportaient des 
poissons. 


AK Craindre; être inquiet, être en 
peine; avec et sans rég. : לאג את"‎ "x 
הַרְהוּדִים‎ Jér. 38.19, je crains les Juifs 
(je crains qu'ils ne me maltraitent); 
an לא‎ noxg rod Jér. 17, 8, dans une 
année de sécheresse il n’est point in- 
quiet; "nnarro am Ps. 33.49, je suis 
inquiet à cause de mes péchés ; ל‎ en 
1 Sam. 9. 5, (de peur) qu'il ne soit en 
peine de nous. 


(craignant}n.pr. Doeg, Iduméen‏ יאג 
au service de Saül, 1 Sam. 24. 8 (omis‏ 
chethib, 1 Sam. 22.15).‏ 

MAN" f. Crainte, inquiétude, souci : 
יאכלו‎ num bone Ez.19.19, ils mange- 
ront leur pain dans la crainte; naxs 
nyrus בְלבאיש‎ Prov. 19. 25, l'inquié- 
tude dans le cœur de l’homme l'abat. 


| רְאָה‎ Voler : “un rm vo Deut. 


pu)‏ ו 


les Israélites depuis Jacob jusqu'à leur 


délivrance, Gen. 45. 10. -- 2° Ville et 


contrée dans les montagnes de Juda, 
Jos. 10.41, 1. 


NE n. pr. m. Néh. 11. 24. 


tÿà Kal inusité. Pi. wa tâtonner, 
marcher en tâtonnant : כַעְוְרִים קיר‎ mt 
Is. 89. 10, nous allons comme des 
aveugles en tâtonnant le long du mur. 

M3 f. (pl. min). Pressoir: na2 ls. 
63,2, comme (les habits) d'y homme 
qui foule le vin dans un pressoir. 

n. pr. Une des cinq villes prin-‏ גת 
cipales des Philistins, 1 Sam. 6. 17;‏ 
«nan de Gath, IT Sam. 6. 10.‏ 


Daleth. r>s, de ros porte. Qua-‏ ו 
trième lettre de l'alphabet; son nom‏ 


lui vient de son ancienne forme. Comme 


chiffre ד‎ signifie 4, 3 4,000. Cette 
lettre se permute avec v, ט‎ et .ר‎ Exem- 
ple: 3 et y éteindre; "7 cercle; 
טור‎ rangée ; רְעואָל‎ et .ת רְשוְאָל‎ PT.; DTA 
6 רודנִים‎ n. pr. 

pronom‏ (זאת et‏ זת (hébr.‏ .6810 א 
démonstratif fém. Cette, celle-ci, cela:‏ 
Dan. 5. 6, celle-ci à celle-là‏ בָּא nt‏ 
mon‏ דאהחַיא (un genou heurtait l'autre);‏ 
nman bn Dan. 4. 27, n'est-ce pas 18‏ 
cette grande Babylone ?‏ 


2N7 Souffrir, languir, se consumer 
(v. 2): mis mano ולאדיוסְיפו‎ 16%. 1. 
12, ils ne continueront plus à souffrir 
(ils ne souffriront plus); mans wp3-251 
"nnbo Jér. 31. 25, j'ai rassasié toute 
âme langnissante; 5-19 maus y Ps. 
88.10, mes yeux se consument à cause 
de ma misère (selon d'autres, fondent 
en larmes, v. 51). 

Hiph. Causat. du Kal: wüp) ravrea 
Lév. 26.16, qui feront souffrir votre 
âme (pour ,מַדְאיבת‎ ou Hiph. de 51). 

NN f. Angoisse, terreur : vapèn 
ans yrin Job 41.14, la terreur saute, 


= דבק‎ | 113 
בורח‎ n. pr. Deborah, prophétesse 
et juge, Jug. 4. 4. | | 

chald. Sacrifier (hébr.' mar):‏ רבה 
Vas pass sn Esdr.6. 3, lieu où‏ 
l'on sacrifiait des hosties. + -.‏ 
(plur. nas) chald. Sacrifice‏ 99 
Esdr. 6.3. :‏ ,09110 

m. pl. Fiente de colombes :‏ דיונים 
own spn »2 667%, 11 Rois 6. le‏ 
quart d'une mesure de fiente de pigeon‏ 
- = -(חַרִיונִיס (cheth.‏ 

l'endroit de la pa-‏ דָּבַר m. (de‏ רְּבִיר 
role, de l'oracle). L'intérieur du tem-‏ 
le Saint‏ קדש הקדשים ple, appelé aussi‏ 
des Saints: "3121 bn ap 1 Rois 6.‏ 
autour du temple et du sanctuaire.‏ ,5 

T9 .מ‎ pr. d'une ville de la tribu de 
Juda, Jug. 1. 11 (v. mp). 

1927 f. (const. no37, plur. mwa). 
Une masse serrée, entassée; 8060. de 
figues, gâteau de figues sèches: הִּבָלָה‎ nèp 
1 Sam.30.12, un morceau d'un gâteau 


de figues ; 027 וּמַאמָרֶם‎ 1 Sam. 26.48, 


deux cents gâteaux de figues sèches ; 
plus compl. bwxn n5n 11 Rois 20. 7, 
un gâteau de figues. D 
.מ רִּבְלֶה‎ pr. d'une ville, Ez. 6. 4. 
: ְּבְלְתַיָס‎ (deux gâteaux) n. pr. d'une 
ville dans Moab, Nomb,. 33. 46; ap- 
pelée aussi onb27 m3 Jér. 48. 22. 
רבק‎ et רבק‎ (fut. pan, ‘inf. mp2) 
4° Être attaché, rester attaché, collé; 
avec bn, ל‎ et 2: NON הָאָזור‎ PI שר‎ 
אוש‎ Jér. 13. 11, comme la ceinture est 
attachée autour des reins d'un homme; 
mpag לְחִכָּם‎ priüm Job 29.410, leur lan- 
gue était comme attachée à leur palais 
(par crainte); mano 72 pan 606. 
43.18, qu'il ne reste rien:attaché à ta 
main, tu ne prendras rien’ (de, ce qui 
doit être détruit) ; -p27 nw3 “on Job 
41.15, les parties pendantes de sa chair 
sont (cependant) fortement attachées. 
—%° S'attacher, se joindre à quelqu'un: 
מִרִבְּקין‎ us ones Ruth 9. 91, tu 
te joindras à mes serviteurs; Pam 
mani 9. 23, elle se. joignit aux 
servantes de Booz.— S'attacher à quel- 
8 


| ראח‎ 
28. 49, comme l'aigle volo; “y na 
פְַּפָרדרות‎ Ps. 18. 41, il vole, plane, sur 
les aîles du vent. 

MN" m. Oiseau de proie, Lév. 411. 
44; vautour? milan ? (Deut. 14.13, on 
lit ms). | | 

pr.) | |‏ .ח דור .צ) pr.‏ .מ NT‏ 

Set רזב‎ m. et f. Ours, ourse : 
Singes וּבָא חַצרִי‎ 1 Sam. 17. 34, il ve- 


nait un lion ou un ours; ww לב‎ Prov. 


17.12, une ourse à qui on a ravi ses 
petits; pv tnt 11 Rois 9. 24, deu 
ourses. | | 

- 59 chald. Ours, Dan. 7. 6. 


NY m. Force, vigueur. Ex. unique: 
ma gr Deut. 33.25, et comme tes 
jours sera ta force, elle durera autant 
que ta vie; selon d'autres, comme ta 
jeunesse sera ta vieillesse (v. הָאָב‎ lan- 
guir). 

227 Faire parler : bg pt 521 
Gant. 7. 40, (le vin) qui fait parler les 
lèvres de ceux qui dorment, où qui 
glisse doucement sur les lèvres etc. 


N3"1 f. (rac. 229). Propos; fréquem. 
mauvais propos, médisance, mauvaise 
réputation: “2x רצח‎ DIT יוסף‎ Nan 
omx Gen.37.2, Joseph rapporta leurs 
mauvais propos à leur père ; "n50% "2 
oran ru Ps. 81.44, car j'ai entendu 
les discours injurieux (les outrages) 
de plusieurs ; לא תשוב‎ nan Prov. 6. 
10, et tes mauvais propos ne revien- 
dront pas, c.-à-d. tu ne peux plus les 
retirer, rétracter, ou ta mauvaise répu- 
tation (résultat de tes mauvais propos) 
restera. ne s'effacera pas. — חוציא דַבַּח‎ 
Répandre des calomnies, décriér : 
Leu na® לְהוּצִיא‎ Nomb. 14. 30, en 

écriant le pays comme mauvais; 
os תוא‎ mat מוצִיא‎ Prov.10.18, et celui 
qui calomnie est un sot. 

* "בור‎ m. Parole : rx wa Rit. en une 
seule parole, un seul commandement. 

M f. (pl. own). Abeille : naiss 
ven you von Is. 7.18, et à l'abeille 
qui est dans 16 pays d'Assur; eh עָדַת‎ 
Jug. 14. 8 , un essaim d'abeilles. 


227 


cuirasse; selon d'autres, entre l'épaule 
et la cuirasse, | 

127 Parler, dire; part.: von ינבר‎ 
"33 Job 2. 43, nul ne lui dit aucune 
parola; לברת‎ px mia yo Nomb.27.7, 
les filles de Selophhad parlent bien, 
c.-à-d. elles ont raison ; vypx-bs הבר‎ as 
Prov.26.11, une parole dite à sa place ;” 
inf. T3 מִצְדק‎ pb Ps. 51.6, afin que 
tu sois reconnu juste dans ton dire, 
dans ce que tu as dit. 

Niph. S'entretenir : יי‎ "gx ז נְרְבְּרףּ‎ 
Mal 3. 16, alors les hommes que rai 
gnent Dieu s'entretiendront entre eux. 
Avec 2: a הבריס‎ Ez. 33. 30, qui 
s'entretiennent de toi ; 127 “3 Ps.149. 
23, ils s'entretiennent de moi, ils par- 
lent contre moi; es 0970 Mal. 8. 
18, qu'avons-nous dit contre toi ? 

Pi. (27, avec pause "21, fut. 2m). 
Parler,dire; 82801. et avec rég. : "27 בירי‎ 
Is. 4. 2, car l'Éternel a ה‎ vx פל‎ 
יי‎ "37 Exod.24.7, tout ce que l'Éternel 
a dit. La personne à laquelle on parle 
se construit avec bn, ,ל‎ by, re, ty et 2; 
la personne ou la chose au sujet de la- 
quelle on parle se met à l’acc. ou avec 2, 
quelquefois avec 55 et .אל‎ — ban mr 
Vangt בר אשד‎ Ruth. 4. 4, et voici le 
parent dont Booz avait parlé qui pas- 
sait; 527 אַשָר‎ mon Gen. 19.21, la 
ville dont tu 85 parlé; את‎ na Ez. 2. 
1, je parlerai avec toi; “2x +9 ma on 
“3n 1 Sam. 19. 3, je parlerai de toi à 
mon père; army an 1 Rois 2. 
19, pour lui parler au sujet d'Adonia- 
hou; “25 ing Dan. 10. 49, et lors- 
qu'il me parlait. | 

Fréquemment avec à Parler contre 
quelqu'un, en dire du mal : bye 2m 
Noa any Nomb. 19. 4, Miriam et 
Aaron parlèrent contre Moïse ; mm 
בַּאלְחִיס‎ Ps. 78. 49, ils parlèrent contrée 
Dieu. Quelquefois avec 3 Parler par 
quelqu'un, par l'entremise, l'organe de 
quelqu'un : bn יר‎ MÉCR TR בק‎ 
“ar עב‎ Nomb, 12. 9, est-ce seule- 
ment par Moïse que Dieu a parlé? n'a- 
til pas aussi parlé par nous (ou — 


1 pa 


qu'un, lui être fidèle, l'aimer; avec à 
et בְּאשתו : אַחְרִי‎ par Gen. 9. 94, il s'at- 
tachera à sa femme; "2sowpasn En) 
Deut. 4. 4, mais vous qui vous êtes 
attachés à l'Éternel (votre Dieu); לבקי‎ 
bpbos 11 Sam. 20. 2, (mais les hommes 
de Juda) restaient fidèles à leur roi; 
ans נפשי‎ mp5 Ps. 63. 0, mon âme 
s'est attachée après toi, à te suivre. — 
8° Atteindre, poursuivre (synon. de 
(חשיג‎ : nya apr me Gen. 19.19, de 
peur que le malheur ne m'atteigne. 
Avec sans : bave pan שם‎ 42.16, 
là (la faim) vous atteindra, 

"Pi. voies לבו‎ pan Rituel, attache 
notre cœur à tes commandements. 

Pou. pan tas Job 88.38, et lors- 
que les mottes de la terre étaient soli- 
dement jointes ensemble (s’attachaient 
entre elles); 1p2T mnt Job 41.9, 
l'yn est fortement attaché à l'autre. 

Hiph.1°Attacher : לחכ‎ pans ולשונף‎ 
Ez. 3. 26, j'attacherai ta langue à ton 
palais ; > mp-bp-ne vx "npan 9 
Jér. 43.44, ainsi j'avais attaché à moi 
toute la maison d'Israel.—2°Atteindre, 
joindre, poursuivre; avec 16 rég. dir. 
018160 "rx : APR DNS הַרְכָב וּבַעַלִי‎ 
1] Sam. 1. 6, les chars.et les cavaliers 
le.pourguivaient, ou l'avaient atteint ; 
ons marr-oi nas | Sam.14.22, eux 
aussi les poursuivirent (pan p. pan), 
ik par Gen. 34. 28, il l'atteignit, le 


joignit. > 
| Hopb, passif: "rip?e pate לטונ"‎ Ps. 
22. 46, et ma langue est attachée (est 
comme collée) à mon palais. 
בק‎ chald, Attacher : ולא-לחון דַבְקין‎ 
eq רנ‎ Dan. 2. 43, et ils ne demeu- 
reront point attachés l’un à l’autre. 
197 adj. verb. Attaché : pas יש אתב‎ 
מא‎ Prov. 18. 24, il y a tel ami plus 
attaché. qu'un frère; הכרב‎ m5? npan 
srxri 1 Chr. 3.12, attachée à l'aile de 
l'autre chérubin. = | 
Pa m. Jointure, soudure : p5sè אמר‎ 
סוב חוא‎ 15. 41. 7, il dit de la soudure : 
Elle ést bonne; pl. pins פין ְִבָקיס‎ 


L'Rois 22.34, entre les jointures e la 


135 חבד 


Exod. 28. 2%, si tu fais tout ce que je 
t'ordonne; 6-97 Jug. 8. 12, chante 
un Cantique; nan ליי אֶתִדּבְרִי‎ 27 nu 
rubis Ps. 18. 1, qui a prononcé, chanté, 
en l'honneur de l'Eternel, les paroles 
de ce cantique. 

Pou. passif. כיכְבְּדוּת 37 ב‎ 87.3, 
des choses glorieuses ont été dites de 
toi; mp ביס שָירְבָר‎ Cant. 8. 8, au jour 
où il sera parlé d'elle (qu'on la de- 
mandera.en mariage). | 

Hithp. Parler. Part. sa p. "22% 
seul usité : rx “are in Nomb. 7. 0 
la voix qui lui parlait; המר‎ ha “gros 
na 1] Sam. 14. (pourquoi) le roi 
dit-il une chose pareille ? ou P&., comme 
“27 7er que 16 roi ne dise pas. 


1197 Kal inusité. 27. Détruire, ex- 
terminer : הִממְלְבָּה‎ sarb2"-re 3m il Chr. 
92. 10, elle extermina toute la race 
royale; de même, selon quelques-uns: 
sona אלימ‎ «am Ps. 9. 5, dans sa colère 
il détruira leurs puissants .ץ)‎ ns 
mais le vrai sens est: il leur parlera, 
Fan p. ER. oo 

Hiph. Assujettir, soumettre: "pm 
“ann buy Ps. 18. 48, et qui m'assu- 
jettit des peuples. . 

V7 m. (const. "37, plur. ms). 
4° Parole, mot, promesse, ordre, com- 
mandement, sentence, oracle, conseil, 
nouvelle : אַמְדִיס‎ vwmam Gen. 44, 4, et 
les mêmes paroles ;, "7 אתל‎ msi 
IT Rois. 18. 36, ils ne lui répondirent 
pas un seul mot; חגא‎ 197 nn 1 Sam. 


47.29, ce n'est qu’une parole, c.-à:d. 


je n'ai fait que parler; "33 ונבון‎ 1 Sam. 
16.18, habiledans(ses)paroles; mopu | 
arr 1 015 8. 20, l'Eternel 8 ac- 
compli sa parole, 88, promesse, "31 
rssbn Esth. 1. 19, un ordre du roi; 
own nibs Exod. 34. 28, les dix 
commandements ; nonb דרי‎ Eccl. 4.4, 
sentences de Kotieleth ; אֶתִדְּבָרוּ‎ ns 
1] Sam. 17. 6, suivrons-nous son con- 
seil? "235 maum Gen. 37. 14, et tu 
me:rapporteras des nouvelles (de tes 
frères). Quelquefois devant un autre 
substantif: ce.quiestà dire d'une chose, : 


13 


à Moïse +-+ aussi 8 nous)? "37 רוח הי‎ 
H Sam. 33. 3, l'esprit de Dicu parle 
par moi, ou en moi. -- inè2, nb ey-27 
> ,ל‎ x Se dire à soi-même, penser: 
“928 לְרַבָּר‎ non vo Gen. 94. ., je 
n'avais pas encore achevé de me parler 
à moi-même ; לילב‎ NAT היא‎ mn! 
[ Sam. 1. 13, Hanna parlait dans son 
cœur; סלפ‎ vx wma Eccl. 4. 16, je 
pensais en moi-même ; "253 mnanEccl. 
2. 15, je me dis en moi-même. ??-27 
ww 52 Parler au cœur de quelqu'un, 
lui dire de bonnes paroles. le consoler : 
העער‎ 22-23 am Gen. 34. 3, il parla au 
cœur de la jeune fille (il la consola par 
de bonnes paroles); u2b-by «27 Gen. 
80. 91, il leur parla avec douceur, 

avec bonté. : 
" - טוב , טוּבַּח עָל‎ ga Annoncer, promettre, 
du bien à quelqu'un : by כִּר-יִד הּבַרדטוב‎ 
bots Nomb. 10. 29, car l'Eternel a 
promis de donner de grands biens à 
Israel ; os roiun gx כל‎ 1 Sam. 
26. 30. tout Le bien, ainei Qu'il ta pro- 
mis; owres אָמָר חִבְרדטוב‎ Esth. 7. 9, 
(Mardochée ( qui avait parlé pour le 
bien, le salut du roi; עַלִיחס‎ "p7-tûx nya 
| Jér. 26.49, (ilse repentitdu) mal qu'il 
avait résolu sur eux (pour les affliger). 
,אל‎ re טבות‎ "29 Parler à quelqu'un avec 
bonté: שבות‎ inn.m2m 11 Rois: 25. 28, 
il lui parla avec bonté ; 7 arr 
טובות‎ Jér. 1%. 6, lors même qu'ils te 
parlent avec bonté ; amgs-re שלום‎ mp 
“37 Jér. 9.7, (chacun) parle de paix, 
a la paix dans la bouche, en parlant à 
son prochain; ay->4 bit sam Ps. 88. 
9, il annonce la paix, le bonheur, à son 
peuple; ‘9 שלום‎ wrrmm Ps. 199. 8, 
je prononce la paix sur toi, je te sou- 
baite 18 paix, 97 לא שלוס‎ Ps. 35. 20, 
ils ne parlent pas de paix, ils n'ont pas 
des paroles de paix. | 

2° Faire parler, promettre, ordonner, 
réciter, chanter: nya 2m ma וושלח‎ 
ESam.. 25. 39, David envoya et fit 
parter à Abigaïl (la st demander en 
mariage); nan mn> בבר‎ mx Deut. 
19. 8,.(le pays) qu'il 0% ו‎ à tes 
pères de te donner; "9" "gx לל‎ Prey) 


MAT. 


: .תו כָר‎ (370). Lieu où l'on con- : 
duit les bestiaux, . parc, pâturage: > 
om qi si» Mich. 2. 19, comme le 
troupeau dans son parc; 0933 w" 
ons" Is. 5. 17, les agneaux paîtront 
comme dans leur pâturage, ou selon 
leur habitude, comme à l'ordinaire. 
בַכְּרֶה‎ f. (plur. nai). Parole, doc- 
trine. Ex. unique: "gro we Deut. 
33. 3, il recevra ta doctrine, ou il s'in 
struira de tes paroles. | 

M1 =. 15 Manière : pry-"99 7-2 
Ps. T0! 4, à la 2% 6 Malchi- 
sedech, ר‎ parag. (v. Gen. 14. 18); 
selon d'autres : parce que (tu es) un 
roi qui aime la justice, — 2° Parole, 
0856, COMMENT : M7 אֶמִיס‎ DYTÈN NS 
Job 5. 8, j'adresse ma parole à Dieu, 
ou j'expose ma cause devant Dieu; 
on on n37by Eccl. 3. 18, à cause, 
au sujet, des hommes; עּלדּבְרֶת טלא‎ 
bn nyo Eccl. 7. 14, parce que 
l'homme ne trouve point, ou afin qu'il 
ne trouve, etc. ; pur. ninas paroles : 
707 ידברות‎ Rituel, et tes saintes pa- 
roles. 

197 chald. Cause : #73 na37by Dan. 
2. 30, à cause de, afin que. 

NN = pl. Radeaux : vote x 
ca דבְרוּת‎ 1 Rois 5. 98, et j'en ferai des 
radeaux sur mer, 

מע : m. (avec suf. wys). Miel‏ בש 
Sam. 14. 43, un peu de miel.‏ 1 בש 
Les fruits sucrés : dan 1] Chr. 31.5,‏ 
(les prémices) du miel, c.-à-d. des‏ 
fruits doux, des 081608 ; miel des rai-‏ 
sins, 6.-8-0. du moût qu'on épaissit‏ 
en en faisant cuire une partie, Gen.‏ 
Ez. 97. 117. |‏ ,11 .48 

f. Bosse de chameau : matos‏ דָשֶת 
et sur la bosse des cha-‏ ,6 .30 .15 גְמָלִיס 
meaux. : |‏ 

NB ₪. pr. d'une ville, Jos. 49. 14. 

17] m. (plur. בָּנִיס‎ , const. 57). Pois- 
son : ows “33 Nomb. 11. 9 les pois- 


ד 


sons de la mer. 
47 f. (const. m3). Poisson : 799 


ny Jon. 2. 2, des entrailles du pois- 


110 927 
au sujet de, à l'égard de : גבורות‎ nom 
Job 41. 4, (ni) ce qui est à dire au 
sujet de sa force ; rwgën "25 m1 Deut. 
45. 2, voici ce qui concerne l'année de 
relâche ; mg "231 nt 2601. 49.4, voici 
(la loi) à l'égard de l'homicide. 

2° Chose, quelque chose, événement, 
fait, action, rien: "9-8 עשי‎ gx לען‎ 
rm Gen. 22. 16, puisque tu as fait 
cette chose ; או 37" קטן‎ ina 27 1 Sam. 
20. 2, une chose grande ou petite ; 
“37 vo הִִפָפָא‎ Gen. 18. 14, ץ‎ a-t-il rien 
de trop difficile 8 Dieu ? non חַרִּבָרִים‎ mx 
Gen. 15. 1, après ces choses, ces évé- 
nements; חַיָמִיס‎ "137 1 Chr, 27. 24, 
événements des jours (écrits et réunis 
en livre), histoires, chroniques, fastes ; 
שלמח‎ vas anni 1 Rois 44. 41, et le reste 
des actions de Salomon ; "37 ואין‎ 1 Sam. 
20. 21, et ce n'est rien, il n'y a rien à 
craindre ; עֶםדאָרֶס‎ bn na Jug. 18. 
1, ils n'avaient rien, ils n'avaient 
de rapports avec personne ; "3% 
Nomb. 31. 23, toute chose, tout ce 
qui; oi vins Exod. 5.13, (ache- 
vez) la tâche du jour, ce jour même; 
אֶתִדְּבְרִר האַתטית‎ 1 Sam. 40. 2, (ton père 
ne pense plus) à l'affaire des ânesses, 
aux ânesses qui avaient été perdues ; 
עונת‎ 237 25. 65. 4, les iniquités ("727 
par surabondance). 

3° Cause, motif : >g-"gx וזח הִדָּבֶר‎ 
gwim Jos. 5. 4, et voici la cause pour- 
quoi Josué a circoncis. "375, "or-by 
À cause de, parce que : עבר שרד‎ Gen, 
19. 18, à cause de Sara; “gx "7-9 
bons לאדקדמו‎ Deut. 23. 5, parce qu'ils 
ne sont point venus au-devant de vous: 
> עַ-הִבְּרִיבָם‎ Deut. 4.21, à cause de vous. 

4° Différend, affaire en litige : ranm-2 
“37 לָתֶם‎ Exod. 18. 16, lorsqu'ils ont 
quelque différend ensemble ; “2-29 
הְבַר-פֶשָע‎ 22. 8, en toute affaire où il 
s'agit de fraude ; mwa 53-19 94. 14, 
quiconque aura des différends, des 
contestations. - 

197 m. 2086 : “km "22 "37 Exod. 
9. 8, une très forte peste; plur. 433 
Osée 18. 14, tes pestes, tes plaies. 





417 רוד | 


48, je marcherai lentement, c.-à-d. 
avec contrition , tristesse, toutes les 
années de ma vie. 2 


117 n. pr. 4° Dedan, fils de - 
Gen. 10. 7, souche d'un peuple habi- 
tant près du golfe Persique, Ez. 27.45. 
— 2° Dedan, petit-fils d'Abraham et 
deKetura, souche d'un peuple de l’Ara- 
bie, Gen. 25. 3, Jér. 25. 23 ; m1 Ez. 
96. 13 ; plur. us Is. 21. 43. 


| DyŸ .מ‎ pr. Dodanim, fils de Javan, 
souche d'un peuple, Gen. 10.4. 

299 m. chald. (héb. 2). Or: צַס‎ 
הרדחב‎ Dan. 3. +, _une image d'or; 
RAI vers. D. 7. 

77 (cheth. nya) m. pl. Les Dié- 
véens, peuple dont une colonie 2821- 
tait la Samarie, Esdr. 4. 9. 

077 Æal inusité. Niph. Étre étonné, 
stupéfait: oh ww Jér. 14. 9, comme 
un homme stupéfait, interdit. 

V1] Galoper, trotter : "y וְסוּס‎ Nah. 
8. 2, des coursiers qui galopent, battent 
des pieds. 

MT] f. Battement des pieds du che- 
val, galop, course impétueuse: mir 
אִבִּירִיו‎ mins Jug. 5. 99, par la course 
impétueuse, le galop de ses guerriers, 
ou de ses chevaux vigoureux. 

ן .(לב .צ) הדוב 

Faire souffrir (v. 5x3‏ .תק רוב 
Hiph.).‏ 

Jér.‏ ודְיגוּם :)11 ou 21 Pécher (de‏ רוג 
ils les pécheront. Hiph. P.‏ ,16 .16 
Dan,‏ 


m. Pêcheur : os Ez. 47. 10,‏ וג 


des pêcheurs. 


MAT f. Pèche ou poisson : mars סירת‎ 
Amos 4. 2, avecl'hameçon dela pêche, 
ou (avec lequel on prend) le poisson. 

“in m. (avec suff. a, plur. vw). 
15 Ami, amant, bien-aimé : NT nav 
15. 5. 1, le cantique de mon ami; "x 
AD לדורי ודוי‎ Cant. 6. 3, je suis à mon 
bien-almé, et mon bien-aimé est à moi. 
— 2° Oncle, frère du père; une fois 
cousin : ya" 35 Nomb. 36. 11, aux 
fils de leurs oncles; bang הור‎ 1 Sam. 


רגנה 


son; collect. רִּנַדרְארִי‎ ₪2. 90. 4, les 
poissons de tes fleuves. 


‘n}1 Se multiplier (comme les pois- 
sons) : 2 mn Gen. 48. 16, et qu'ils 
se multiplient considérablement. 


T9" (poisson) n. pr. d'une idole des 
Philistins, 1 Sam. 5. 4. (Sa forme était 
moitié homme, moitié poisson.) 


237 (v. 537) Déployer l'étendard, se 
distinguer, se signaler : in אֶלְהָונו‎ bé 
Ps. 20. 6, au nom de notre Dieu, nous 
déploierons l'étendard. Part. passif. 
mage bus Cant. 5. 10, il se distingue 
entre dix mille (il s'élève au-dessus 
d'eux). Niph. Être pourvu d'un dra- 
peau : mixn>2 raw Gant. 6. 4, terrible 
comme (des troupes) pourvues de dra- 
peaux, 0.-8-0. armées, rangées en ba- 
taille. 


537 m. (avec suff. sn, plur. הנָליס‎ 
const. *17). Drapeau, bannière éteu- 
dard: nom rome 2x3 Nomb. 3 3, le 
drapeau du camp de Juda; “y דוי‎ 
mans Cant. 9. 4, et sa bannière ו'גו‎ 
déploie au-dessus de moi est (celle) de 
l'amour. 


Nm. (const. y). Blé: דנ‎ npon 
Deut. 14. 44, tu recueilleras ton לי‎ 
V2) 33 יח‎ Lament. 2.12, où est le blé 
(le pain) et le vin ? 


27 Couver, assembler (les petits) : 
D ולא‎ 37 np Jér. 7. (comme) 
la “perdrix couve (des œufs) qu'elle n'a 
pas pondus; יְדֶגְרָה בְצְלָ‎ 5. 34. 146, et 
elle rassemblera (ses petits) à l'ombre 
(de ses ailes). 


71 plur., const. “73 seul usité. Ma- 
melles, sein : ry-bon + PA NTI Prov. 
5. 19, que son sein, ses charmes, 
t'enivrenten tout temps (que son amour 
te suffise); ra Ez. 23. 21, tes ma- 
melles , ton sein. 

Kal inusité. Hithp. nm p.‏ בְּרָה 
אלה עבת nrmn Marcher lentement:‏ 
Cart Ps. 49.5, je marche lentement,‏ 

c.-à-d. avec recueillement, devant ou 
avec eux, jusqu'à la maison de. Dieu 
ם)‎ comme org») ; mbu-bs man Is. 8. 


דומ 


nos ten em Is, 30. 22, tu les rejetteras 
comme (le linge souillé) d'une femme 
qui a ses mois ; 029 m9 non ny-by Lam. 
5. 17, c'est pourquoi notre cœur est 
malade, triste; m7 oi» Lament. 1. 
13, (il m'a rendue) triste, affligée, pen- 
dant tout le jour, = 

Kal inusité. Hiph. mm 1* Re-‏ רוח 

ousser, chasser : mrmm Jér. 51. 34, 
1[ m'a chassé, repoussé. —- 2° Laver, 
nettoyer: mopn-rs ares 0% Ez. 40.38, 
c'était la qu'ils lavaientles holocaustes ; 
מִקַרְפָּה‎ ton Cdi mon 8. 4, et 
(après qu'il aura lavé Jérusalem du 
sang qui 65+ au milieu d'elle. 


(rac. m9). Maladie, douleur :‏ .מז דני 
wbuy-by Ps. 41. 4, sur son lit de‏ 7“ 
douleur; an “72 man Job 6. 7, (ce‏ 
que je refusais de toucher) est devenu‏ 
ma nourriture dans ma douleur, ou‏ 
comme une nourriture après laquelle‏ 
je languis.‏ 

adj. Malade, souffrant: "7 "3h‏ דני 
Lament. 1. 22, mon cœur est souf-‏ 
frant; 3 239-221 15. 1.5, tout cœur‏ 
est malade. |‏ 

MY] .צ)‎ man. pr.). 

17 Piler, broyer: nsaa או דָכו‎ Nomb. 
41, 8, où ils pilaient (la manne) dans 
un mortier. 

1217 m. Pupitre, estrade, Rituel. 
רוכיפפת‎ = Nom d'un oiseau impur, 
Lév.11.19(huppe ou coq de bruyère ?. 

NE f. (rac. ban). Silence ; paét. lieu 
où règne 16 silence, la tombe : mou vrà 
Ps. 118. 17, ceux qui descendent où 
règne le silence (dans le sépulcre); 
נִפשי‎ ro mou usa» Ps. 94. 17, mon 
âme reposerait presque dans le silence 
(de la tombe). 

pr. 4° Dumabh, fils d'Ismael,‏ .מ דומה 
Gen. 25. 14. — 2° Tribu et contrée‏ 
dans l'Arabie, Is. 21. 44.‏ 

PONT f. (rac. הום‎ ours). 1° Subst. Si- 
lence, repos : msg נטלממי‎ Ps. 39. 8, 
je me suis tu, (j'ai gardé) le silence ; 
וְלאדוּמְיָח לִי‎ nn Ps. 99. 3, même pen- 
dant la nuit, il n'y ג‎ pas de silençe 


דור 118 


10. 45, l'oncle de 880 ; די‎ wo Jér, 
39. 19, Hanamel, mon cousin (v. 
vers. 9).— 3° Amour, plaisir (seulem. 
au plur.); po vas טוּבִיס‎ Cant. 4. 2, 
ton amour est meilleur que le vin; 
דריס‎ m4 Prov, 7. 18, enivrons-nous 
. de plaisirs, d'amour. 

(plur. mes et mwa), 40 Pot,‏ .תו דור 
1Sam.2.14, ou dans‏ אל chaudron : ra‏ 
mirey‏ וּבַדְּוָדִים ; le pot, ou le chaudron‏ 
IT Chr. 35. 43, dans des pots et dans‏ 
des chaudrons. — 2° Panier : ni nm‏ 
Jér. 24. 2, dans un panier il y‏ מְאָנִיס 
mp2‏ דוד avait (d'excellentes) figues;‏ 
msn Ps. 81. 7, ses mains étaient‏ 
débarrassées du panier ou du pot,‏ 
c.-à-d. il n'était plus assujetti à des‏ 
travaux vils.‏ 

7) dans les livres postérieurs 777 
(ami) n. pr. David, deuxième roi d'Is- 
rael : "13 «9 1 Rois 8. 1, la ville de 
David, Sion ; ra ra 18. 7. 19, la mai- 
son de David, là famille royale de Juda; 
“13 עָבדִי‎ Ez. 34. 23-24, 37. 24, mon 
serviteur David, le Messie (qui sera 
descendant de David). 

MAN (fém. de mia) Tante, sœur du 
père, femme de l'oncle: ins: rasis Exod. 
6. 20, Jochebed sa tante, la sœur de 
son: père; nu דדתף‎ Lév. 18. 14, elle 
est ta tante (la femme de ton oncle). 
.מז דוּרְאִים‎ pl. (const. wrn). 1° Pa- 
niers (v. m2): הוּדָאָר חְאָנִיס‎ mu Jér. 
24. 4, deux paniers pleins de figues. 
— 2° Nom d'une plante, mandragores : 
נְתְנוּדרָיח‎ Nan Gant. 7. 14, les man- 
dragores:ont répandu leur odeur. 


n171 Souffrir, être malade, spéciale- 
ment de la souffrance menstruelle des 
femmes: mis mas mo» Lév. 12. 2, 


comme aux jours de l'impureté de sa 


maladie (où elle est séparée, impure, 
à cause de sa maladie); .]תח ות‎ ou 
תת‎ "7%" 
רּוָה‎ adj. (fêém. nr). Languissant, 
souffrant, malade, affligé, triste : nm 
un Lév. 15. 33, celle qui est souf- 
frante de son impureté menstruclle ; 


11 דור 

80005. — Ave 59/86 disputer: לאד‎ 

wat bnp) לי ם‎ Es 5001. 6. 40, il 

ne peut èntrer en contestation avec 
celui qui est plüs fort que lui. = 

bn‏ ִּאנֶין chald. Juger: Ra»-255‏ דון 
Esdr. 7. 25, qui doivent juger tout le‏ 
peuple. |‏ 

17 Justice, jugement : שדוּן‎ ps למצן‎ 
Job 19. 29, keri (cheth. yrr8), afin que 
vous sachiez qu'il ץ‎ à uñ jugement, ou 
un juge. 
| ונב‎ et רונג‎ m. Cire : son) wie Ps. 
97. 5, (les montagnes) se fondent 
comme la cire. | 

Danser, se réjouir: | von‏ ףן 
Job. 41. 14, (litt.) dent lui de‏ 0 
réjouit la terreur, 0.-8-0: la terreur se‏ 
change en joie pour lui; selon d'autres:‏ 
devant lui saute, court, la terreur, il‏ 
répand la terreur.‏ 

chald: Se briser, être broyé‏ רוק 
(v. pra): mare pa reg Dan. 2. 36,‏ 
alors se brisèrent en même temps (le‏ 
fer, etc.). - |‏ 

Ps.‏ מדור בְּאָהַלֶידְרְשָע : Demeurer‏ הור 
que de demeurer dans les tèntes‏ ,11 .84 
sys D‏ חִצִצמִים de la méchancété ; rañs.‏ 
hann ₪2. 24. 5, range aussi les 8‏ 
sous elle (la marmite) ; selon d’autrés !‏ 
(מִדוּרֶה fais brûler les os (Y.‏ 

"7 chald. Demeurer, habiter. Part.: 
בְּכָל"אַרְצָא‎ pois Dan. 8. 81, 6. 26 
(keri yy3), qui habitent toute la terre. 

mm‏ מדור m. 4° Cercle : Ty‏ לור 
jecamperai comine en cercle‏ ,3 .29 .18 
autour de toi. — 2% Balle : 15 Is. 29.‏ 
comme une 28116 (v. les deux ex.‏ ,18 
à T2). 4‏ 

Ain et דר‎ m. 1° Génération, race, 
contemporains, temps, duréé de la vie: 
mine עדת‎ Nomb. 32. 13, jusqu'à ce 
que toute cette génération fût éteinte ; 
חור עפש‎ Deut. 32. D, une race perver- 
tie. sm) דורי‎ 15. 38.19 , le temps, la 
durée de ma vie est finie ; selon d’autres, 
ma demeuré est ârrachée; imir-nni Is. 
83. 8, et ses contemporains (v. à Mb) ; 
דר וָדר‎ de génération en génération, 
peñdant de longs 5180168, toùjours ; 


, רוט 

pout ‘moi (je te ‘nb tais pas), où il n'y 
a pas de repos pour moi.—%* Adj. Si- 
lencieux, tranquillé, conant: אלדאַלחִים‎ 
dpi צגמיה‎ Ps. 69. 2, mbi âme est 
tranquille en Diëu (elle espère ם6‎ lui); 
nènn ras לף‎ Ps. 65. 2, à toi (convient) 
une Jouange silencieuse, (tu es au- 
dessus des louahges), ou les louanges 

t'attèndént (à Sion). 

OH adj. Silencieux, muet: שבי‎ 
dors 18. 47. B, reste assise en silence, 
silencieuse ; ומס‎ 7345 Hab. 9. 19, à la 
piérré muette. | 

PSE pour pus ₪. pr. Damas; 
L Rois 10 10.7 | 2 

nn ou רון‎ Juger, rendre justice, pu- 
nir: jan my" 72 Jér. 99. 16, il ju- 
geait, défendait, la cause du pauvre et 
de l'indigeht ; אָלחים‎ 33 Gen. 30. 6, 
Dieu m'a rendu justice ; "2% 73 Gen. 
15. 14, (la nation qu'ils serviront) je 
la puniraif vbs? D mm jine 
Gen. 6.3; mon esprit ne lutiera pas 
toujouts dans l'homme (contre ses 
passions); selon d'autres : ne res- 
tera ou ne règnera pas toujours dans 
l'homme. | 

Niph. vin Être en contestation, se 
disputer : jigimsm-bs sq 11 Sam. 19. 
10, tout le peuple était en contestation, 
en dispute. | 

Hiph: (fut. ,די‎ inf. va p. -(חדין‎ 
4° Gouverner, régir : Yan" pps לדין‎ à 
I Sam. 9. 10, l'Éternel gouvérnera, ou 
jugera; les extrémités de la terre; 
mere pra וְנִסדאַמֶח‎ Zach. 3. 7, tu ré- 
giras, gouverneras, aussi ma maison 
(mon temple): — 2° Juger, rehdre jus- 
tice , faire rendre justice, venger, pu- 
nir : tas y» 3 Gen. 49. 16, Dan jugera 
son peuple; try» "mn בר‎ Ps. 7: 9, 
l'Éternel jugera les peuples ; 97 ודי‎ 
virau Prov. 34. 9, rends justice au pau- 
vre et à l'indigent ; pm הּבְנְבוּרְתף‎ 8. 
B4. 3, et par ta force fais-moi rendre 
justice, défénds ma cause; כִּייבֶם יָדין‎ 
ovaÿ Job 36. 314, par eux (les nuagés) 
il punit les nations. 06 même avec 2: 
ovisa דין‎ Ps. 110. 6, il jugé, püñit, les 





na 


Vans trans 25. 10, comme la paille est 
brisée, écrasée. 

Hiph. va לורתחסם טור‎ Deut. 95. 
4, tu ne férmeras, lieras, pas la bouche 
du bœuf lorsqu'il foule 16 blé ; יש‎ inf. . 
p. חיש‎ ou subst., l’action de fouler le 
blé. 

Hoph. passif: MD יודט‎ yann לא‎ 0 
28. 27, ce n'est point avec une herse 
pointue que s'écrase la nielle ou l'aneth. 

chald. Fouler aux pieds: mama‏ רוש. 
Dan. 7. 23, il la foulera aux pieds.‏ 

NT] Pousser, repousser (chasser), 
renverser : bp)» wrong דָּחח‎ Ps. 118. 
18, tu m'as poussé pour me faire 
tomber ; ms יר‎ qua Ps. 35. 8, et 
qu’un ange de l'Éternel les pousse, les 
chasse, devant lui; "959 ר חשבו לרחות‎ 
Ps. 140. 5, qui ont résolu de faire 


' glisser mes pieds, de me faire tomber; 


«1x Ps. 62. 4, une haie ren-‏ חַדַחוּיֶת 
versée.‏ 

Niph. passif : Être. poussé , être 
chassé, exilé : sg mm ins Prov.14. 
32, le méchant sera rejeté dans sa 
malice, il tombera par sa propre faute ; 
Fra וְכְפַלו‎ amas Jér. 23. 12, ils seront 
poussés et ils tomberont (syr ce che- 
min, p. 17m); of יְשַרְאָל‎ mr Ps. 147. 
2, il rassemblera les dispersés , les 
exilés d'Israel ; selon d'autres, p. 79 
de rrn. 

Pou. ap ולאדיכלו‎ ans Ps. 36. 13, ils 
ont été renversés et ils ne pourront 
plus se relever. 


chald. Table, nourriture :‏ ₪ בְּרָוָא 
Dan. 6. 19, il ne‏ ודחון pre‏ קרמוחי 
fit pas apporter de mets devant lui:‏ 
selon d'autres : des instruments de‏ 
musique.‏ 

avec pause "7, m. (rac. nma).‏ דחי 
Action de trébucher, chute : MITA son‏ 


Ps. 56. 14, (tu as préservé) mes pieds 


de la chute. 


90 chald. Trembler , -Craindre : 
“op וְדָחָלין‎ Dan. 5. 19, ils trem- 
blaient devant lui. Part. pass. החיל‎ 
Terrible : ns my Dan. 2. 31, et son 
aspect est effroyable. 


. 


., 


- 


דור 120 


si שיתיו ר‎ Ps. 61. 7,ses années 
auront la durée de plusieurs généra- 
tions, ou: les années de sa race dure- 
ront toujours ; nn mir-b2n Ps. 145. 

dans tous les siècles, toutes les géné- 
rations ; ini Deut. 32. 7, les 
années des siècles passés, des généra- 
tions passées ; de même נָדר‎ nm, #4 5, 

jamais, toujours.‏ 8 מדר דר mg,‏ ודר 


_Plur. CE et nina; le premier n'est 
employé qu'avec דור‎ les siècles, l'éter- 
nité : דורְים שמומִיף‎ ina Ps. 102. 25, tes 
années s'étendent dans l'éternité ; rtinin 
est plus généralem. employé: nb 
Gen. 6. 9, dans son temps, au milieu 
des hommes de son temps. Fréq. les 
générations à venir, la-postérité : npn 
Donna os Lév. 3.17, une loi éter- 
nelle pour toutes vos générations. — 
2° Demeure, séjour :: ' עדדדור אָבוּמָיו‎ 1 
49. 20, jusqu'à la’ demeure de ses 
pères, 0 חי‎ jusqu'à la tombe. 


(demeure) n: pr. d'une‏ ראר et‏ דור 
contrée et d'une ville près du mont‏ 
Carmel, Jos. 17. 11, 12. 23 (v. rm).‏ 


chald. n. pr. d'une plaine dans‏ דורא 
la Babylonie, Dan. 3. 1.‏ 


ou tin (fut. wym) Écraser, fou-‏ דוש 
tan DNA‏ גוים ler, briser, battre le blé:‏ 
Hab. 3. 19, dans ta colère tu brises les‏ 
map Mich. 4.413,‏ (דושי בתדציון ; nations‏ 
lève-toi et foule (écrase-les ( fille de‏ 
Sion ; tré naën num Job. 39. 8‏ 
les animaux des champs la foulent aux‏ 
mixona buar-by‏ הַבַרְזֶל pieds; "yan-ne‏ 


Amos 4. 3, parce ‘qu'ils ont foulé Ga- : 


laad avec des chariots de fer; "nu 
אֶתדבְּשְרְכֶם‎ Jug. 8.7, je déchirerai votre 
chair ; הש חשים‎ pre 1 Chr. 21. 20, 
Ornan battait du froment : אחַבְתּי לָדוּש‎ 
0566 10. 06 génisse) qui aime à 
fouler le blé ("n23n8 * parag.); de 
même דשא‎ nbisD Jér. 50. 11, comme 
une génisse qui foule le blé (et qui 
peut manger tant qu'elle veut); selon 
d'autres, de nwÿ, qui paît l'herbe (v. 
x). 

Niph. pass. ann ani win Is. 25. 
10, et Moab sera écrasé sous lui: : 


js 491 


2.43, pour rien, inutilement, en vain. 
—Souvent “: n'ajoute rien au sens des 
prépositions auxquelles il s'ajoute : 
לרב‎ nv Jug. 6. 5, comme les sau- 
terelles par la quantité (aussi nom- 
breux que des sauterelles); "2t “13 
Job 39. 25, par le cor, au son du cor; 
roëx maw “10 1 Sam. 7. 16, d'année en 
année (chaque année); ‘ma רדרש‎ 
Is. 66. 23, de mois en mois, chaque 
mois (v. (מדי‎ . 


chald. (v. tx hébr.). 1° Pron.‏ די 
relatif. Qui, que, lequel, laquelle, les-‏ 
wrrra Dan. 9. 29’, ce qui‏ לְחוָא : quels‏ 
(la chose)‏ ,14 .2 רִיְמִלְפָא arrivera ; Det‏ 
,414 .2 לי סדרחון que 16 roi demande;‏ 
(les dieux) dont-la demeure. — Il‏ 
1" ידנר : marque souvent le génétif‏ 
שמח un fleuve de feu ; rx"‏ ,10 .1 
Dan. 2. 20, le nom de Dieu. Par sur-‏ 
ינתא וּנְבוּרְמָּא no‏ היא abondance:‏ 
car la sagesse et la puissance‏ ,20 .2 
sont à lui.‏ 

2 Conj. Que, de ce que, parce que: 
ד" כַלאָנָש‎ Dan. 5. 7, que chaque homme 
(quiconque); “> nan“ Dan. 2. 33, 
(je te rends grâce) de ce que tu m'as 
donné (la sagesse); די רוּמִדאֶלְחִין קדישין‎ 
43 Dan. 4. 15, parce que l'esprit des 

ieux saints est en toi. Fortifiant, avec 
le discours direct : "23 rrmgn-" 2. 5, 
(il lui parla ainsi : ( J'ai trouvé un 
homme. Avec 168 .ק6יזק‎ “7 Lorsque, 
dès que : 792% v12 Dan. 3. 7, dès que 
(les peuples) entendirent. "77 Dès 0 
moment : sn מִדִּי‎ 4. 23, dès le mo- 
ment que tu auras reconnu; "1 >3p">2 
(v. (קָבל‎ 


(où est l'or) n. pr. d'un en-‏ זי זָהָב 
droit dans le désert de Sinaï, Deut. 1.4.‏ 


n. pr. 4° D'uneville dans Moab,‏ ריבון 
Nomb. 32. 34 ; bâtie par Gad, de là‏ 
aussi Dibon-Gad, 33. 48 ; appelée aussi‏ 
Jos 18. 15. 9. — 2° D'une ville de la‏ 
tribu de Juda, Néh. 11. 25; appelée‏ 


‘aussi mar Jos. 15. 22. 


| | .(דוג .ץ) ריג 
m.Pécheur: onyx mx Is. 19.8,‏ ריג 


= ₪ ץ4 


רחן 

Pa. בהל‎ Effrayer : "ybr7 .מב‎ 5 
et il m'a effrayé. ב‎ 

199 m. Nom d'une plante, millet, 
Ez. 4. 9. A 

n97 Presser, hâter. Part. pass. : 
חָרָצִים יִצאו רְתוּפִיס‎ Esth. 3: 15,168 cour- 
₪ ילמ שרד‎ en grande hâte. 
- Aiph: 5e hâler.: ‘max כֶרְחף‎ Tom 
Esth. 6. 12, Haman יו‎ 
son ; פָצְאת‎ Dr ונסהחוא‎ 11 Chr. 26. 20, 
et lui aussi se hâta de sortir. 

PO Presser, opprimer : ven tx 
vprn לא‎ Joel 2. 8, ils ne 86 presseront 
pas l'un l'autre; וְלחַקִיחָס‎ Jug. 2. 18, 
et (de) leurs oppresseurs. 

* PAT m. Besoin, embarras, Aboth. 
בי‎ (const. ,חר‎ avec suff. 3, bu) 
Suffisance, ce qui suffit, ce qui est 
assez ; puis adv., assez, suffisamment : 
“1371 Mal. 3. 10, jusqu'à ce qu'il 
n'y aura plus assez (de place pour la 
contenir) ; selon d'autres : jusqu'au 
delà de la suffisance, en trop grande 
abondance ; wwy bn ודי‎ Prov. 217. 
27, suffisamment de lait de chèvre; 
בי שח‎ fs pan on) Lév. 8. 7, 
s'il ne possède pas assez (pour offrir) 
un agneau; אָכל דיך‎ Prov. 98. 16, 
manges-en selon tes besoins, ce qui 
te suffit; דַיֶּם‎ mon noxbam Exod. 36.17, 
les choses faites, ou Îles dons, étaient 
suffisants pour eux ; וצ‎ "ya 91 Esth. 
1. 18, assez de mépris et de chagrin, 
de dispute ; ‘rbns כְּרִי‎ Lév. 95. 96, 
assez pour 16 prix de son rachat; “7 
בכ‎ Néh. 5. 8, suffisamment pour nous, 
autant que nous pouvions. - | 
Avec les prép. “1 Selon : ‘ngën די‎ 


Deut. 25. 2, selon son injustice, son 


crime ; “79 aussi souvent que, chaque 


fois que: צַאתֶם‎ "m 1 Sam. 18. 80, 


chaque fois qu'ils sortaient ; הי אֶדַבָּר‎ 
Jér. 20. 8, aussi souvent que je parle ; 
es Ka-vr 1 Rois 14. 28, toutes les 
fois que le roi entrait (dans le temple); 
“12 pour. les besoins, pour : "ni “nm 
.מא‎ 9. 13, pour les besoins de ses 
lionceaux ; dx-"33 Hab.2. 13, pour le 
feu, pour ne servir qu'au feu; p"y"1 








לכא 00 

* [יינָר‎ Une pièce de monnaie: y 
ant Aboth, des dinars d'or. | 

PM n. pr. Diphath, fils de Gomer, 
1 Chr. 1. 6. (rw Gen. 10. 3.) 
* חִיצָה‎ f. .א)‎ ya). Joie, allégresse, 
Rituel. | -0 : 

m. Retranchement, tour de‏ ריק 
pra mby aus IT Roïs‏ סבִייב siége. Collect.:‏ 
ils életèrent des rétrancheménts,‏ ,1 .95 
ou ils bâtirent des forts tout autour (de‏ 
la ville); . pra abs nn Ez. 26. 1‏ 
t'environnera de forts, de tours.‏ 
f. Demeure: mp nav Rituel,‏ 1“ 
la demeure sous une tente.‏ 

ANT)‏ ו) ףיש 

(rac. tn). Battage, époque‏ .מ דיש 
avr‏ לכֶם דָּיָש אֶבְּצִיר : où l'on bat le blé‏ 
Lév. 26. B, l'époque où vous battrez‏ 
le blé atteindra la vendange, durera‏ 
jusqu'à là vendange.‏ 


m.Nom d'une bête, Deut. 14.8,‏ [יישן 
espèce de chèvre ou gazelle ?‏ 

n. pr.‏ רישון et‏ רשן , רישָן , רישן 
Dison, fils de Seir, Gen. 36. 21, 30,‏ 4° 
I Chr. 1. 38. — 2° Dison, fils d'Anabh,‏ 
Gen. 36. 95, 1 Chr. 4. 41.‏ 

A1 (rac. n57) adj. Oppriiné, mal- 
heureux, humilié : לד‎ 5300 Ps. 9. 0 
un refuge pour l'opprimé ; 77 אישב‎ 
נְכְלַס‎ Ps. 74. 21, que 1810186, le mal- 
heureux , ne s’en retourne pas confus ; 
m7 nobn לְטורְשְקר‎ Prov. 26. 28, la 
langue mensongère (le menteur) hait 
ceux qu'elle a humiliés (litt. ses hu- 
miliés); selon d’autres: 16 menteur 
וג‎ ceux qui l'humilient, le punissent. 

47 chald. pron. Ce, celui-ci; fém. 72 
celle-ci : 1 nnox-mma Esdr, 5. 17, cètte 
maison de Dieu; +3 «np Esdr. 4. 45, 
cette ville. 

N37 Kal inusité. Pi. nou Réduire en 
poussière, briser, fouler (aux pieds), 
opprimer: “pr rx >" Job. 6.9, 
ah ! si Dieu voulait me réduire en pous- 


sière, me détruire; puis na Ps. 


79. 4, il écrase l'opptesseur ; לָאָרֶץ‎ na 
“un 25. 143, 8, il foule à terre mon 


ריח ו 
les pétheuts gémironts em» Jér. 16.‏ 
keri (cheth. vi) aux pêcheurs.‏ ,16 

f. Nom d'un oiseau, milan ou‏ ות 
vautour, oiseau impur, Deut. 14. 19 ;‏ 
oiseau de proie habitant les ruines, Is.‏ 
| .דיו plur.‏ ;15 ,34 

m. Encre, Ex, unique : try Jér.‏ יו 
avec de l'encre.‏ ,18 .36 

et MID (v. visa).‏ ימון 

TT .צ)‎ vin héb. et chald.). 

14 pron. {v. np). 
> 17 m. Jugement, droit, cause, que- 
relle, dispute: 7 nyvtnm om Ps. 
16. 9, du haut du ciel tu as fait en- 
tendre un jugement ; y"7xv2 Prov. 
20. 8, le trône du jugement (le siége 
du juge) ; > pape 2001. 17. 8, entre 
la cause, le droit (de l’un), et la cause 
(de l'autre) ; mins לין‎ Jér. 5. 28, le 
droit de l'orphelin ; 173, nt9 rendre 
justice, défendre la cause de quelqu'un; 


TA NI som» Esth. 1. 13, tous ceux : 


qui connaissent les lois et le droit ; 
וְקלון‎ y וישפת‎ Prov. 22. 10, et les dis- 
putes et les outrages cesseront; ‘1 rm 
Rit., tribunal ; sa 52 Aboth, plaideur. 

chald. m. 1° Jugement, tribunal,‏ רין 
droit, justice : ans mwa Dan. 7. 10, les‏ 
,4 וארְחַחָה 7 ; juges siégent, on juge‏ 
et ses voies sont la justice, sont justes ;‏ 
et (jusqu'à ce que) jus-‏ ,99 .7 וְדִינָא am‏ 
tice fût rendue. —2° Punition, con-‏ 
damnation: mo mapno nine mins Esdr.‏ 
qu'un jugement soit rendu à son‏ ,26 .1 
égard, qu'on prononce une condam-‏ 
nation contre lui. .‏ 

1)" (la juste) n. pr. Dinah, fille de 
Jacob, Gen. 30. 21. 

m. pl. chald. n. pr. d'un peu-‏ רייא 
ple assyrien qui fut transplanté en Sa-‏ 
marie, Esdr. 4. 9.‏ 


mm‏ יר 497 : Juge, défenseur‏ .הז רין 
I Sam. 94. 16, que l'Éternel soit (notre)‏ 
et le défen-‏ ,6 .68 .28 ודין juge; moon‏ 
seur des veuves.‏ 

D chald. m. Juge : ym»n Esdr, 7. 
25, et des juges, des défenseurs, 


ף 


12 דלח 

no" f. Action d'écraser, broiement : 
nys-sxr Deut. 23. 2, un homme mu- 
tilé par le broiement, c.-à-d. dont les 
testicules ont été écrasés, broyés. 

91 .מז‎ Brisement des flots : xt 
59 mins Ps. 98. 3, les fleuves ont 
élevé leurs flots bruyants. 

12" chald. pron. Ce, celui (v. 2): 
דפן‎ mp1 Dan. 7. 20, et cette corne. : 

797 chald. m. Bélier : 154 Esdr. 
6. 9, 17, des béliers. -/0-/' 

M9 (myinsn) chald. m. Souvenir, 
mémoire: noirs may sn» Esdr.6.2, 
ceci s’y trouvait écrit, un souvenir (fait 
qui mérite d'être rappelé), ou : il était 
écrit dans ce livre, cette chronique. 

203 לּכְרְנִיא chald.m. Souvenir:‏ כרן 


Esdr. 4. 15, dans le livre des souve- 
nirs, la chronique. / 
דל ז‎ m. (pour rb3). Porte : פל טְפָתִי‎ Ps. 
141. 3, la porte de mes lèvres, les 
lèvres, qui s'ouvrent et se ferment 
comme une porte; selon d'autres: la = 
lèvre supérieure. : // 
1197 adj. (plur.u"b3). Pauvre, maigre, 
faible : sus don Lév. 14. 21, que s’il 
estpauvre; m3 Gen.41.19,(des vaches) 
chétives ; da n22 non מדוץ‎ 11 Sam. 13.4, 
d’où viens que tu maigris ainsi ? "5x 
hnéson bin Jug. 6.15, ma famille est la 
plus pauvre, la moins considérable, de 
celles de Manassé; שאל הלְכים וְדָלִים‎ nan 
II Sam. 3. 1, mais la maison de Saül 
allait s’äffaiblissant. 0 

397 Sauter: ynpan-by. כָּלחַדולְג‎ Soph. 
1. 9, tous ceux qui sautent par dessus 
le seuil (v. à 552). | = 

Pi. Sauter, franchir : mon bp bre 
Is. 35... 6, alors le boiteux sautera 
comme 16 cerf; nwi-2bm Ps. 18. je 
franchis les murailles. Part. ->2 5m 
ovni Cant. 2. 8, sautant sur les mon- 
tagnes. — 

n97 Tirer en haut, tirer, puiser de 
l'eau: דָלַח לט‎ nosen Exod. 9. 19, il 
a même puisé de l'eau pour nous; 
ibn nan ואיש‎ Prov. 20. 5, (le conseil 
est ‘dans le ‘cœur de l'homme comme 


רכא 


existence, ou: il a humilié ma vie jus- 


qu'à terre (ke p. en); xs nn 2 
Lament. 3. 34, pour fouler sous ses 
pieds ; "y wam v2bo 18. 3. 15, pour- 
quoi opprimez-vous mon peuple ?. *" 
דא‎ yen 8. 53. 40, l'Éternel a voulu 
le briser; tr wmomm Job 19. 2, 
et (combien de temps encore) voulez- 
vous me briser par 05 ? 

Niph. Être contrit, humilié : rismnb 
bwpm לב‎ 18. 57. 45, de ranimer le 
cœur de ceux qui sont humiliés, con- 
trits. . 

Pou. Étre brisé, être écrasé, être 
abattu, humilié : wniiye KPTO Is. 53.5, 
il est brisé par nos iniquités; min 
Rom Dim Job 99. 9, les bras des or- 
phelins sont brisés; wep לא‎ Jér. 4. 
10, ils ne sont pas humiliés (jusqu'à 
ce jour). 

Hithp. חִהּבָּא)‎ p. Rogmn). Étre écrasé, 
opprimé : mepz" לילח‎ pm Job 34. 25, 
il tourne (sur eux) la nuit, les couvre 
de nuit, d'obscurité, et ils seront écra- 
565 ; בַּשָצָר‎ wa Job 5. 4, ils seront 


foulés aux pieds, ou opprimés à la porte 


de la ville (devant le tribunal). 


N2" 15 m. Humiliation, abaisse- 
meênt: N27-1 WÜR Un Ps. 90. 3, tu 
réduis l'homme à l’abaissement, l'hu- 
miliation ; selon d'autres: tu fais ren- 
trer l'homme dans la poussière. — 
2° adj. Humble, contrit: “sous KyT-rx] 
רוח‎ 15. 57. 15, et avec celui qui est 
contritet dont l'esprit est abattu, brisé; 
rss Ps. 34. 19, ceux dont l'esprit 
est humilié, abattu. 


197 (v. n23) Écraser, ou se courber : 
nés nan Ps. 10.10, il écrase, abat (le 
pauvre); ou il se courbe, se baisse (se 
montre humble pour mieux surprendre 
sa proie). | | 

Niph. Être brisé, humilié: “27 
“ko-1» Ps. 38. 9, je suis tout brisé ; 
many "20-25 51. 19, un cœur brisé 
et humilié. | 

Pi. Briser : non nioyy mben 255. 1. 
10, que mes os que tu as brisés soient 
dans l'allégresse. // oo 











דלק 


reux, plus misérables, queles (antres) 
hommes qui errent (sur la terre); ל‎ 
Dim my 15. 38.14, mes yeux se lèvent 
versle ciel (exact., se consument à force 
de regarder le ciel). 

Niph. Devenir pauvre, faible : bu 
ko ont Jug. 6. 6, Israel devint ex- 
tréêmement malheureux : spy רל‎ 
Is.17.4, lagloire de Jacob s'affaiblira, 

1] 


1? 1 .ה‎ d'une ville de la tribu 
de Juda, 6. 45 

n27 ל‎ - des gouttes, 
répandre des larmes : man tn Eccl. 
10.:18, la pluie tombera dans la mai- 
SOn ; lite. la maison dégouttera; הלפ‎ 
בר‎ Job 16. 20, mon œil pleure, ré- 
pand des larmes : mélaph. “ge בָּלְפַה‎ | 
Ps. 119. 28, mon âme répand des 
larmes, se fond. - 

m. Gouttière : nb 59) Prov.‏ רְלְף 

19. 13, et (comme) une gouttière qui 
coule toujours. 


1297 . pr. Dalphon, fils de Hamen, 
Esth. 9 


Brûler : ons >.‏ *1 (ודלק -/ הלק 
ils les embraseront, brûle-‏ ,18 8 
Prov. 26. 93. des‏ ללקים ; ront‏ 
lèvres brülantes (qui expriment une‏ 
amitié chaude). — 2° Poursuivre avec‏ 
ardeur, perséeuter; avec et le rég.‏ 
dir.: “ann mp1 Gen. 31. 86, pour‏ 
בְּגְאָנָת que tu me poursuives ; pr sus‏ 
Ps. 10. 2, le méchant dans son or-‏ 55« 
gueil poursuit 16 pauvre ; mp} 0m"‏ 
Lament. 4. 19, ils nous ont poursuivis‏ 
sur les montagnes ; sp bp?" van Ps.‏ 
il prépare ses flèches contre les‏ ,14 .7 
persécuteurs : selon d'autres : il rend‏ 
ses flèches ardentes.‏ 

Hiph. 1° Allumer : dun Pers Ez. 24. 
10, allume 16 feu. — chauffer : 
por v" Is. 5. 11, le vin les échauffe. 

Dan.7.9,‏ נור דָלָק Brûler:‏ .00810 לק 
un feu brûlant.‏ 


f. Fièvre chaude : rp'rn Deut.‏ לקת 
et d'une fièvre chaude, ou in-‏ ,22 .98 
flammatoire.‏ 


דלה 7 


une eau profonde.) mais l'homme in- 
telligent l'en tirera, l'y puisera. : 
Pi. res 2 Ps. 30. 2. parce que tu 


m'as élevé, relevé : No9Q דליו שקים‎ Prov. 


26. 7, ôtez les jambes aux boiteux 
(car elles ne lui servent pas), OU: 57 
(pour 553, de 521) les jambes du boi- 
teux sont ! pendantes, faibles. 


21 f. (rac. hs). Chose mince, pen- 
dante. 4° Fil, trame: px ntm Is. 
38. 19, il m'errache de la trame (de 
ma vie): selon d'autres: il m'achèvera 
par cette maladie (v. 3°). — 2° Gle= 
veux, boucle de cheveux : TN rh ודל‎ 
Cant. 7. 6, et les cheveux de ta tête. 


—3° Pauvreté, infériorité ; sens concr., : 


classe pauvre, basse classe : 0» הלת‎ 

IT Rois 94. 14, les plus pauvres,‏ חן 
basse classe du peuple : plur. nibren‏ 

van Jér. 52, 16, et des plus pauvres 

du pays. 

* m1 f. Pauvreté: לת מִצָטִים‎ Rituel, 

la pauvreté (de nos) œuvres. 


N27 Troubler (l'eau ( : mon 
has Ez. 32. 2, tu troublais les eaux 
avec tes pieds. 


(rac. nèn). Seau (pour puiser‏ .מז לי 
de l'eau): ">" “22 Is. 40. 15, comme‏ 
une goutte d'eau (qui tombe ( d'un‏ 
seau.‏ 

eo rm Nomb.‏ מל : m. Seau‏ דלי 
l'eau coulera de ses seaux.‏ ,7 .24 


© ףליה‎ pr. m. Néh. 6. 10. 

pr. m. Jér. 36. 19.‏ .₪ רליה 

Dalila, femme de Sam-‏ ד 27 ְלִילָה 
son, Jug. 1‏ 

NN? f. pl. Branches : rmihbrasmJér, 
11. 16, ses branches se rompent: 


927 4° Être pauvre, faible, misé- 
rable : so w% 2 Ps. 79. 8, car nous 
sommes dans une extrême misère. — 
9% Se dessécher, tarir, se consumer : 
מְצור‎ vai אללו וחרבו‎ Is. 49. 6, les ri- 
vières de l'Égypte tariront et devien- 
dront sèches (v. מצור‎ n. pr.); 8x דלו‎ 
ao Job 28. 4, (les eaux) tarissent, el 

s'éloignent des hommes; selon d'au- 
tres : (les mineurs) sont plus malheu- 


135 דמח 

poursuivra ; selon d'autres : n'as-tu pas 

haï ton sang, tes prochains? aussi ton 
sang te poursuivra. 

Plur. בָּמִים‎ (const. 7) : mn os קול‎ 
Gen. 4. 10, la voix du sang de ton 
frère ; אִישהדָמִים‎ Ps. 5. 7, homme san- 
guinaire ; הַדָּמִים‎ ma 11 Sam. 91. 4, la 
maison de sang, la famille qui a com- 
mis des meurtres; אִין לא ָּמִים‎ 4 
99. 1,-1[ n'est point puni comme un 


meurtrier; 03 דּמִיחֶם‎ Lév. 20. 44, leur 


sang retombera sur eux, ils seront pu- 
nis de mort. | 


ou 0 (rac. mo) Ressemblance :‏ דכ זז 
Ez. 19. 10, à ta ressemblance,‏ ה 

e même que toi ; selon d'autres : dans 
ton sang, forte, vigoureuse comme toi. 


19" Ressembler, être semblable, 
comparable ; avec אל‎ et ל‎ : nbx rmor-nd 
pa Ez. 31. 8, (aucun arbre) ne lui 
était comparable en beauté ; "nb rm» 
Gant. 7. 8, (la taille) est semblable à 
un palmier; "3x5 mon Cant. 8. 14, . 
et sois semblable à un cerf (le pronom 
pléonasme). 


Niph. Être semblable, devenir sem- 
blable : nm גויס‎ mp» Ez. 32. 9, tu as 
été semblable à un lion à l'égard des 
nations ; 01 mionx2 by) Ps. 49. 18, 
ils sont comparables aux bêtes, ils leur 
sont devenus tout à fait semblables ; 
selon d'autres, de 1[ דָּמֶח‎ : 64115 périssent 
comme elles ; nom vide Is. 46. 5, 
(à qui) me comparerez-vous (pour dire) 
que je lui sois semblable? ou fut. du 
Kal, que nous nous soyons sem- 
blables. 

Pi.1° Comparer, faire des comparai- 
sons, dire des paraboles, avec אל‎ et 
avec »: 2x pan וְאֶלדמִי‎ Is. 40. 18, à 
qui comparerez-vous Dicu 7 -mamxe rm 
Lament. 9. 13, que puis-je trouver 
pour le comparer à toi? max בוד הַנְבִיאִים‎ | 
Osée 19. 11, et par les prophètes j'ai 
fait dire des paraboles. — 2° S'ima- 
gincr, penser, avoir l'intention, ré- 
soudre : בְנִלְשֶ‎ “em Esth. 4. 13, ne 
timagine pas en toi-même; רת חַיות-‎ 
mes mony Ps. 50. 91, tu t'es imaginé 


דלת 

sion ban Prov.‏ על f. Porte : my‏ ילת 

26. 14, (comme) la porte tourne sur 
ses gonds ; דלפ‎ 11 Rois 12. 10, dans 
la porte, le couvercle (du coffre); הלת‎ 
Is. 26. 20, ta porte; métaph. rbz-x 
הרא‎ Gant. 8. 9, si elle est une porte, 
c.-à-d. si elle est facilement accessible. 


Duel vmès, const. ba, plur. mirba, 


const. mins portes, battants des portes : 
Fees nina gs הַדְבִיר‎ rom ואת‎ 8 
6.31, à l'entrée du sanctuaire il fit des 
portes de bois d'olivier ; minbs ne 
min Ez. 41. 24, et chaque porte avait 
deux battants. : | 
Métaph. “y w%a Job 3. 10, les 
portes, l'ouverture, du sein de ma mère; 
van wb1 41. 6, les portes de son vi- 
sage, sa bouche; omyn הלות‎ 26.92, 
les portes des peuples, Jérusalem, qui 
était fréquentée par tous les peuples. 
— 2° Pages, tablettes d’un livre: שלש‎ 
nya minos Jér. 36. 23, (lorsque Je- 
houdi eut lu) trois ou quatre pages. 


107 m. (const. ns, avec suff. "07, 
u201). 1° Sang (v. אֶדַם‎ être rouge): 
“97 wons פָרֶץ‎ Job 16. 18, terre, ne 
couvre pas mOn sang ; Da» לְאָכל‎ 
[ Sam. 14. 33, de manger (la chair) 
- avec 16 sang; "3 נישמכר דֶם‎ Ps. 106. 38, 
ils répandirent le sang innocent; om 
ירשיטו‎ «ps Ps. 94. 91 , ils condamnent 
le sang innocent, p. l'innocent; "nom 
"99 "27 Zach. 9. 7, j'ôterai de sa 
bouche son sang, c.-à-d. ses victimes 
sanglantes ; 5-0" Deut. 32. 14, et le 
sang du raisin, le vin rouge. 

2 Sang répandu, meurtre, crime 
d'homicide: רשוטו‎ my "am 00566 5 
il rejetterasur lui le sang que (Éphraïm) 
a répandu ; לְאיש החוא‎ arm בֶּם‎ Lév. 
17. 4, ce sera imputé à cet homme 
comme un homicide; 03 לו‎ 7x Nomb. 
35. 27, il ne sera point regardé, ou 
puni, comme un homicide ; -r& mraim 
בָּדֶם מאול‎ ira 1 Rois 9. 9, tu feras 
descendre sa vieillesse dans le Schéol 
par une mort sanglante ; ru אם-לא חם‎ 
min om Ez. 85. 6, n'as-tu pas haï, 
craint, le meurtre ? et le meurtrier te 


% 


DD 
des figures de bœufs : 5-99 ner 
16, 40. 48, quelle image lui compare- 
rez-vous? לְאַרְבַצְמֶן‎ sms rom Ez. 1.416, 
toutes les quatre avaient la même 
forme. — Souvent dans des visions, 
apparence, quelque chose qui res- 
semble à : no rmus Ez, 1. 26, une es- 
pèce de trône, quelque chose comme 
un trône; nargn ras 11 Rois 16. 40, 
(il lui envoya) le modèle de l'autel. 
עְּרְמגּת‎ adv. Comme, semblable à : 
wm-non rrom Ps. 58. B, comme 6 
venin du serpent. De même ras: 
sn-ey המות‎ 18. 13. 4, comme (le bruit) 
d'un peuple nombreux. 


D" m. Anéantissement, retranche- 
ment : “on בְּדְמִי‎ 18. 38. 10, (averti) du 
retranchement de mes jours ; selon 
d'autres: au milieu du repos de mes 
jours, dans les meilleures années. de 
ma vie. 

97 m. Silence, repos: 25 אלמי‎ 
Is. 62. 6, ne gardez point le silence, 
ne vous taisez point ; >27-2x אֶלְחָים‎ 
Ps. 83. 2, Dieu! ne reste point en 
repos, 6.-8-0. ne sois pas indifférent à 
nos souffrances, viens à notre secours. 
197 m. Ressemblance, image : 
ףמינו כְּצְרְרַח‎ Ps. 17. 19, semblable à un 
lion ; litt., son image, son aspect, est 
comme celui d'un lion. 


(mes, impér.et inf. th, fut. vs,‏ רמ 
plur. vos, forme irrégulière) Se taire,‏ 
garder 16 silence, être muet, immobile,‏ 
stupéfait (d'étonnement ou de crainte);‏ 
s'arrêter, se tenir tranquille: jme tire‏ 
Lév. 10. 3, et Aaron se tut; où pan‏ 
Ez. 24. 17, gémis en silence; OT‏ 
Ps. 31. 18, qu'ils soient réduits‏ לשאול 
au silence dans le Schéol; y3x2 mom‏ 
Exod. 18. 16, ils deviennent muets,‏ 
.5 הום immobiles, comme la pierre ; mb‏ 


37. 7, sois soumis à Dieu, ou mets ton = 


espoir en Dieu; "ny ‘ob sm Job 29. 
214, ils écoutaient mon conseil en si- 
lence, ils espéraient tout. de mon con- 
seil ; Dy"ox wynan-ss לגו‎ 1 Sam. 14.9, 
arrêtez-vous jusqu'à ce que nous soyons. 
arrivés jusqu'à vous; ti בְנַבְעון‎ tot 


רמה 196 


que je serais comme toi; רמגו אֶלְחִים סד‎ 
75, 48. 10 , nous pensons à ta grâce, 
6 Dieu! ou : nous nous représentons ta 
grâce ; selon d'autres : nous mettons 
notre attente dans ta grâce ; m7 אוחי‎ 
nb Jug. 20. 5, ils ont eu l'intention 
de me tuer; כְּאָשָר דִּטִיתִי‎ 15. 14. 24, 
comme j'ai résolu ; 55-na nur 11 Sam. 
21.5, et qui a formé de mauvais des- 
seins contre nous, qui a médité notre 
perte. 

= Hithip. Se comparer, être semblable: 
לצָליון‎ num Is. 14. 14, je serai sem- 
blable au Dieu suprême (p. mx). 


1197 4° Cesser, s'arrêter (v. 027 et 
(הום‎ : mom No man) my Lament. 3.49, 


. mon œil coule, verse des larmes, et il 
ne s'arrête pas; mob: Jér. 14. 17, 
ils ne.cessent point.— 2° Trans. Faire 
cesser, faire périr, détruire : max "nm 
0566 4. 5, je ferai périr ta mère, ta 
nation, Qu je détruirai ta patrie ; m7 
בתציון‎ dér. 6. 9, j'ai fait périr. la fille 
de Sion (la belle et la délicate); selon 
d'autres, 1 ro: j'avais comparé la fille 
de Sion (à une femme belle, etc.}. 
Niph, Disparaître, être détruit, être 


exterminé : »Nnibn.729 mo nom Osée 


40. 15, le roi d'Israel sera exterminé ; 
ang אוירלי‎ 18. 0. 5, malheur à moi, 
je vais périr; 1522 0ÿ-b2 mom. Soph. 1. 
14, tout le peuple de Chanaan sera 
détruit ; נְרָמֶח. שמרון מַלְפָּח‎ Osée 10. 7, 
le roi de Samarie disparaîtra, sera dé- 
truit. / 
ימה‎ chald.- Ressembler : | המח לְבַר-‎ 
jus Dan. 8. 25, (la figure du qua- 
trième) ressemble à un fils de Dieu (à 
un ange). | / 
19" = Destruction; concr., ce qui 
est détruit : bu ing mars vixs "9 Ez. 
27. 32, qui (quelle ville) est comme 
Tyr, comme elle qui est détruite au 
milieu de la mer; selon d'autres : 
comme cette ville silencieuse, déserte. 
רמוּת‎ f. (rac. 1 res). Similitude, res- 
semblance, image, forme, modèle: 


= כְִּמוּתָט‎ Gen. 1. 26, 8 notre ressem- 


blance ;. mp rm 11 Chr. 4. 3, et 





וו דעה 


nav 16: 43. 17, mon œil répandra 
des larmes; plur. y riens 19 Lam. 
2. 41, mes yeux sont, congumés par 
des larmes. 

_P#9 .א‎ pr. Damas, capitale de la 
Syrie, Gen.14.45; (Étiezer) de Damas, | 
Gen. 15. 2. 


PR m. Coin. Ex. unique: ּבְרמשֶק‎ 
צרש‎ Amos 3. 19, et dans le coin ‘d'un 
lit: selon d'autres, p. pus à Damas, 
sur deslits, ou כ‎ sur des lits de Damas. 

11 (juge) n. pr. 1° Dan, fils de Ja- 
602, patriarche de la tribu de ce nom, 
Gen. 30. 6. --- 2 D'une ville au nord 
de la Palestine, Jos. 19. 47 (v. ou). 
ז.ה רעד‎ d'uneville, II Sam.24.6. 

F1 chald., emph. rs pron. démonst. 
(héb. rm). Celui-ci, celui-là, cela : רָזָא‎ 
m3 Dan. 2. 18, ce secret : בדנ‎ comme 
ce a, decette manière, ainsi : חב"‎ NT) 
nya Esdr. 5. 7, et ainsi était écrit dans 
(la lettre); nm na Dan. 2. 10, une 
telle parole, ‘ou une chose pareille : 
moy-by Dan. 3. 16,.à cause de cela; 
ni" sans Dan. 2. 29, après cela, après 


ce temps. 

n. pr. ₪ une. ville de la tribu de‏ דנה 
Juda, Jos 4 15. 49,‏ 

NAT n. pr. d'une ville des Idu- 
méens, Gen. 6 32. 

NY" (Dieu est juge) n. pr. Le pro- 


phète Daniel, qui vivait à Fpabylone, 


. Dan. 4. 6; xs Ez. 14. 14. 


PA m. (rac. ‘sn, pl. 22). Connais- 
sance, Science, pensée. :, דעי‎ on Job 
871. 46, celui dont la science est par- 
faite ; ww 7 ny Job. 32. 17, moi 
aussi, je veux annoncer mon avis, dire. 
ma pensée ; אֶעָא 57" לְטְרַחגק‎ Job 36. 3, 
je veux élever ma pensée vers celui qui 
est dans l'éloignement (vers Dieu), ou: 
je veux reprendre ma connaissance , 
doctrine, de bien loin. 

f. (inf. de »m). Connaissance,‏ עה 
science, pensée : bon nya Jér. 3.45,‏ 
(avec) connaissance et. intelligence :‏ 
Job 36. 4, (celui) dont‏ מִמִיִם pes nie‏ 
la sgience 081 parfaite. est avec. toi, ou:‏ 


דממ 
Jog. 40. 19, soleil, arxête-toi sur Ga-‏ 
pb 10 34. 34, pour‏ לוראצאן baon ; mp‏ 
que je me fusse tenu tranquille et que‏ 
je n'eusse osé franchir le seuil de ma,‏ 
maison ; many soon Jér. 47. 6, arrête-‏ 
toi (glaive du Seigneur) et reste tran-‏ 

quille, ne frappe plus. 

Niph. Être réduit au silence, être 
anéanti, détruit, dévasté; périr: mm 
Dig נאות‎ Jér. 25. 37, les habitations 
où régnait la paix seront dévastées : 
“aim גמד‎ Jér. 48. 2, toi aussi, Mad- 
men, tu seras détruite ; ya להתוגוו‎ 
Jér. 54. 6, de peur que vous ne péris- 
siez par son iniquité ; 177 ב‎ DNS A 
[ Sam. 2. 9, les méchants périront 
dans les ténèbres : ow-mouy Jér. 8. 14, 
(p. "#331) pour que nous périssions là, 
ou: et demeurons-y en silence, en tris- 
tesse. 

Poe. Faire taire, apaiser: "nyain 
“op Ps. 131. 2, (si) je Ga (pas) 
apaisé mon âme. 

Hiph. רמס‎ mn רו‎ Jér. 8. 14, 
l'Éternel notre Dieu nous a réduits au 
silence, ou nous a anéantis. 

no f. Silence, calme, léger souffle, 
léger murmure : לְדְמַמָח‎ ny op» Ps. 
107. 99, il arrête la tempête (et la 
change) en un vent doux ; דח‎ M991 קול‎ 
1 Rois 19. 19, la voix, le son, d'un 
murmure faible, doux ; de même הממח‎ 
sous bips Job 4. 16,[ 'entendis un mur- 
mure doux, une faible Voix. 

97 m. Fumier: mob דמן‎ mn Ps. 
83. ils sont devenus du fumier 
pour la terre. 

NON n. pr. d'une. ville de, la tribu 
de Zabnlon, Jos, 24. 38. 

Répandre des larmes. : 50m‏ [טע 
var Jér. 43. 47, (mon œil) répandra‏ 
des larmes.‏ 

Larmes, gouttes: métaph.‏ .מז פע 
les liqueurs, le vinetl'huile, quiaoulent‏ 
לט )397 : en gouttes du pressoir‏ 
Exod. 22. 98, (les prémices et 8‏ 
dimes) de ton blé mûr et de tes. li-.‏ 
ueurs.‏ 


Larmes, pleurs : "y 70)‏ .] עה 








רקר 
inf. avec rég. dir. : mk rom Jér. 22.‏ 
(n'était-ce pas) parce qu'il a eu la‏ ,16 
connaissance de moi, parce qu'il m'a‏ 
connu ? |‏ 


7 m. Mépris, déshonneur: ל‎ 
“Din Ps. 50. 20, tu répands Le dés, 
honneur sur le fils de ta mère ; selon 
d'autres, comme "37: tu répands des 
calomnies ; * "M w7 Rituel, nous 
avons publié des calomnies. 


Frapper, pousser, presser (pour‏ פק 
Cant. 6. 2,‏ קול marcher vite): pois “ris‏ 
(j'entends) la voix de mon bien-aimé, il‏ 
ּדְפָקוּס יום אֶחַד frappe (à ma porte);‏ 
Gen. 33. 13, si on les pressait, si on‏ 
les faisait trop marcher pendant un‏ 


- seul jour. 


Hithp. Frapper : nbsn-bs owpyma 


Jug. 19. 22, frappant à la porte. 
בְלָקה‎ n. pr. d’une station dans le 
désert, Nomb. 33. 19. 

PT adj. fém. npa (rac. pp3) 4° Pul- 
vérisé, fin, mince, ténu, maigre, léger : 
Pa pans 15. 29. 5, comme une pous- 
sière très fine ; np 90 nobp Lév. 16. 
12, de l'encens d'aromates pulvérisé ; 
Pa 2hx sy Lév. 13. 30, un poil tirant 
sur 16 jaune et mince, fin ; mipan הַשִבְּלִיס‎ 
Gen. 41. 7, les épis minces, ténus ; 
“ba nipn Gen. 41. 3, et maigres de 
Chair; np nov 1 Rois 19. 19, un lé- 
ger souffle; “b22 ps Exod. 16. 14, 


(la manne était) fine comme les grains 


de gelée blanche , on sub:t. une ma- 
tière fine, etc.; bio prp ovx הֶן‎ Is. 40. 
15, il enlève les 1165 comme un grain 
de poussière, — 9* Petit: prix Lév. 
24. 20, ou un homme très petit de 
taille, un nain; selon d'autres, lié à 
by un homme qui a l'œil malade, 
ou qui est chassieux. | | 

> .חז מק‎ (rac. ppa). Ténuité; concr., 
objet mince, fin :-ovetg pro num Is. 
40. 22, qui a étendu les cieux comme 


une toile, ou comme un voile fin, 
clair. | | 


* [קדוק‎ m. Examen, étude appro- 
fondie, Aboth. .. 


רעח 498 


(un homme) dont les connaissances 
sont vraies, ou dont les pensées sont 
pures, sincères, te parle; "-r& ny 15. 
11.9, (la terre est remplie) de la con- 
naissance de Dieu; * mis: ni 2" 
Aboth, il y a quatre espèces de ca- 
ractères. | 


subst, Connaissance :, nÿ1 7‏ רְעָָה 
ren Prov. 24.14, telle est pour‏ לנפטף 
ton âme la connaissance de la sagesse,‏ 
ou impér. de > (n parag.) ainsi, ap-‏ 
prends la sagesse. =‏ 

n. pr. m. Nomb. 1. 14;‏ ְעוּאֶל 
bas 2. 14.‏ 


S'éteindre, se consumer: "»‏ [עך 
Prov. 18.9, mais la lumière‏ רְשַעִיס pr‏ 

es méchants s'éteindra; me? 197 
25 18. 49. 17, ils se consument, ils 
s'éteignent, comme la mèche (d'une 
lampe). 

Niph. Se tarir (des eaux): wyn 
evipyo Job 6. 17, elles tarissent dans 
leur lit. 

Pau. Consumer, détruire : wep 1239 
קוצים‎ Ps. 118. 192, ils ont été éteints 
comme un feu d'épines. 

Nÿ'1f, et .מז‎ (inf. de sm). Connais- 
sance, Science, intelligence, sagesse, 
prudence, réflexion : אֶלְחִים‎ nya 
yaxa 0566 4. 1, et (parce qu'il n'y 8 
point de connaissance de Dieu dans ce 
pays. Quelquefois r>an pour la connais- 
sance de Dieu: nono rysm Osée 4. 6, 
tu as rejeté la connaissance (de Dieu); 
rys nan Dan. 12. 4, la connaissance 
(de Dieu) se multipliera ; ryTb2a Is, 
5. 43, parce qu'il n'a point eu d'intel- 
ligence ; לְנְפטף ינע‎ ryn Prov. 2. 10, 
et (si) la science fait les délices de ton 
âme ; בְדָצת‎ ny many» Prov. 13.16, 
tout homme prudent agit avec ré- 
flexion. 

ry="223 Sans intention, sans le sa- 
voir, sans réflexion, sans intelligence: 
אֶתדרְצתו‎ mort בְבְלִידְדַעַת‎ «2 Jos. 20.5, car 
il a tué le prochain sans le savoir, sans 
intention; "33" yo ryTban Job 35. 
16, il se répand en paroles sans ré- 
flexion, qui n'ont pas de sens. — Comme 
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chald. m.(héb. mis). Génération :‏ דר 
Dan. 8. 33, dans toutes les‏ עְסדחָר וְדַר 
générations.‏ 

(v. mis).‏ דר 

לרראון : m. Honte, opprobre‏ רְאון 
Dan. 19. 2, à une honte éternelle.‏ עולס 

TNY1 m. Objet de dégoût, d'hor- 
reur : דַראון לְכָלֶהִבָּמֶר‎ am) Îs. 66. 24, ils 
seront un objet d'horreur, de dégoût, 
pour toutes les créatures. 

1277 Aiguillon :. non מִכָמִים‎ 033 
Eccl. 42. 41, les paroles des sages 
sont comme des aiguillons. 

1377 m. Aiguillon : y sn 
[ Sam. 43. 91, pour fixer l'aiguillon, 
ou pour l’aiguiser. | 
, ה‎ n. pr. 1 Rois 4. 34. 731 Chr. 


171 .מז‎ Ronce, chardon : sn וקוץ‎ 


Gen. 3. 18, des épines et des ronces. 

ON m. Sud, côté méridional : הולך‎ 
אֶלדדָרום‎ Eccl. 1. 6, (le soleil ou 16 vent) 
tourne vers le sud; poét. pour vent du 
sud: vinre בְּהשקט אֶרֶץ‎ Job 87. 17 , lors- 
que la terre est en repos, 086% 6 
des vents du sud; selon d'autres : lors- 
que la terre est calme par le vent du 
midi, qui souffle. / 


m.1°Liberté, affranchissement:‏ דרור 
Lév. 26.10, vous publierez‏ וּתְרַאתֶס ia‏ 
la liberté; "ina row Ez. 40. 17, l'an-‏ 
née de l'affranchissement, le jubilé.—‏ 
Oiseau libre, qui vole en pleine li-'‏ 2 
,84.4 ודרור p‏ לה berté, hirondelle:‏ 
et l'hirondelle a son nid. — 3° Écoule-‏ 
ment libre (de la myrrhe): "in7-"2‏ 
Exod. 30. 98, de la myrrhe qui coule‏ 
d'elle-même (la meilleure).‏ 

AN n. pr. Darius. Il est fait men- 
tion dans la Bible de trois rois de ce 
nom : 4° Darius, roi des Mèdes, oncle 
et prédécesseur de Cyrus (Cyaxares 11( 
Dan. 6. 1; 2° Darius, fils d'Hystaspes, 
roi des Perses, Esdr. 4. 8; 3° Darius 
Nothus, Néh. 12. 22. | 


AT (v. way Pi.). 
17 (fut. hr) Fouler, marcher (sur 
9 


דקל 
Non. pr. Dikle, fils de Joktan,Gen.‏ 
souche d’un peuple de l'Arabie.‏ ,27 .40 


(prét. ps, fut. pr) 1° Écraser,‏ רקק 
broyer, réduire en poussière : .drm‏ 


pay oran Is. 41. 15, tu fouleras les 


montagnes et tu les briseras, ou ré- 
duiras en poussière ; לא רדפ‎ 28.28, 
ils ne le brisent, ne 10 broient pas. — 
9" Être écrasé, être réduit en poudre : 
> pr-nux עד‎ Deut. 9. 91, jusqu'à ce 
qu'il fût broyé, fin comme la poussière ; 
prog עַד‎ Exod. 32. 20, jusqu'à ce 
qu'il fût réduit en poudre. 

Hiph. (pm, inf. pm et pm) comme 
01 : "055 pa Il Rois 98. 15, il (les) 
réduisit en poussière ; D" וַהַרקוּת עִמִים‎ 
Mich. 4.143, et tu briseras de nombreux 
peuples ; vpx1IlSam.22. 43, je les écra- 
serai. — Jnf. employé adverb.: ומק‎ 
p'M mao Exod. 80. 36, tu en broieras 
finement, en poudre ; pu» na? ְחַפַּסִילִים‎ 
1] Chr. 34. 7, il brisa les idoles et les 
réduisit en poussière. 

Hoph. Être écrasé, battu: pr bn 
Is. 28. 28, le blé dont on fait le pain 
est brisé, écrasé. 

קוו : chald. Briser, écraser‏ קק 
nm Dan. 2. 85, (le fer, l'argile, etc.)‏ 
se brisèrent ensemble (p. 1p3).‏ 

Aph. pt )8* pers., fém. rpm, fut. 
pan, part. para, fém. (נופקה‎ : Yan np 
Dan. 2. 34, et elle les 607888. = 

“pr Nomb.‏ את-שניחם Percer:‏ [יקר 
il perça tous les deux (avec une‏ ,8 .25 
np 1 Sam. 31. 4, et perce-‏ בא lance);‏ 
moi avec (ton épée).‏ 

Niph. Être percé, tué : "pm mgoyr-bn 
Is. הז‎ 15, quiconque sera trouvé'scra 
tué. 

Pou. up אָנָשים‎ Jér. 37. 10, des 
hommes percés de coups; "1" or 
bp" Lament. 4. 9, car ceux-là sont 
morts percés (par l'épée); selon d'au- 
‘tres: ceux-ci sont morts exténués de 
faim. :- | 

97 (trou) n. pr. I Rois 4. 9. 

71 m. (douteux). Espèce de marbre 
ou de pierre fine, Esth. 1. 16. 
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à pied Did mype .167- ils 
tendent leur Jangue (somme na arc) 
.הז רְכָךּ‎ etf, Qduel mon, pl. em, 
const. 23). 4% Chemin, route, :voie : 
pre wr Gen. 49. 47, un serpent 
ans le chemin ; ns 423 Nomb. 20. 
17, la route royale, la grande route ; 
לְכוּ בו‎ quan ny 18. 80. 21, Ventre 
que vous suivrez ; pm 22 797 טכ" חלך‎ 
1 4018 2. 9, je marche FU voie de 
tout le monde, c.rà-d. je vais mourir ; 
tua en Prov. 7. 19, il est on voyage ; 
לו‎ 17211 Rois48. 27, ilesten voyage; 
va לצָשות‎ Jug. 17. 8, pour continuer 
ensuite 58 route ; omnn עץ‎ 273 Gen. 3. 
24, le chemin qui eonduit à l'arbre de 
vie. --- דוט‎ q3> Le chemin qu'on fait en 
un jour, une journée de chemin : 
oi 232 Nomb. 11, 31, eu un espace 
aussi grand qu'un chemin qu'on fait en 
un jour ; vos שלשת‎ 173 Gen. 30. 6 
l'espace de trois journées de chemin. 
2 Voie dans laquelle on marche ; 
manière d'agir, de se cpnduire; çon- 
duite, action, œuvres, coutume, ma- 
nière, usage: Dry Jan צדיקים‎ 799 Ps. 
1. 6, (Dieu connaît la voie (conduite) 
des justes et la voie des méchants 
(mène à la perte) ; nya ons גרב‎ 7. 
10, par 15 grand nombre de tes voies 
(de tes dérèglements) tu t'es fatiguée ; 
pe 02 12Nw Prov. 1. 31, ils joui- 
ront du fruit de leur voie {de leurs ac- 
tions) ; ipyn אמִית‎ Prov. 8, 22, (je suis) 
la première pensée de sa voia, de sa 
création ; >n-"2"7 mena דא‎ 02 40. 9 
il est la première des œuvres de Dieu; 
כָּהְרֶץ‎ dore Gen. 49. 91, selon la 
coutume de toute la terre; > 123 
Is, 10, 26, à la manière de ן‎ gypte 
(comme illefiten Égypte); 2 "77e 
Jér, 1%, 16, (s'ils apprennent) les 
voies de mon peuple (ses usages ( ; 
mas ny חודעני נא‎ Exod, 35, 13, fajs- 
moi connaître ta voie, la voie de ta 
providence, de ta bonté ; "277 ryn 
pxors Is. 88. 2, ils veulent connaître 
mes voies, ma volonté. De même de 
l'homme : os nieyz 18. 58. 18 , en 
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quelque .chase), prasser, écraser, bar- 
der, Avec, :2 et le rég. dir. : bmg-bs 
dre 100) Ps. 94.13, tu marcheras aur 
6 lion et l'aspic; n2-772 ge pass 
Deut. 1.36, le pays qui à Loue Où il a 
marché ; ex 0x3 nous Hab. 3, 15, tu 
foulas la mer avec tes coursiers, ou tu 
fis marcher tes coursiers dans la mer; 
ודרך בְּאֶרְמְותִינו‎ ss Mich. 5. 4, et s'il 
entre dans'nos palais ; DOS 197 שר‎ 
Job 22.18, (le sentier) que les hommes 
iniques ont foulé; 73 גת‎ Lam. 1. 16, 
il a foulé le pressoir ; nan ni Îs.63.2, 
comme (les habits) d'un homme qui 
foule Je vin dans un pressoir ; רדן בּרקבים‎ 
מלרך‎ om 18, 16, 40, le fouleur ne 
foulera plus le vin dans les pressoirs; 
et sep] ; DIR RTE RTS ES Jug. ?. 
27, ils vendangèrent leurs vignes et 
pressèrent (les raisins); na-qnn nan 
Mich. 6. 15, tu presseras les olives. 
Mélaph. "na vom 15. 63.3, je les ai 
écrasés dans ma colère (les ennemis’; 
לז‎ vip nn Jug. 5. 21, Ô mon âme! 


foule aux pieds (les corps” des forts, 


ou marche avec force, en triomphe. 
קשתו‎ 777 Lament. 2. 4, il a tendu son 
arc; m2 roi וכ‎ Is. D. 28, et tous 
ses arcs sont bandés ; ewr wa Ps. 
64. 4, ils dressent leurs flèches, ou ils 
bandentleur arc pour tirer les flèches ; 
ילקב‎ 295 793 Nomb. 24. 17, une étoile 
sortira de Jacob. 

Hiph, 1% Faire marcher, conduire, 
diriger : wowua ovuy ידרך‎ 5. 9, il 
conduira les humbles dans la justice 
(dans le sentier de la justice); 5%" 
pos 25. 5, conduis-moi selon ta vé- 
rité ; none ממה‎ Jug. 90. 45, ils le 
firent sortir de son lieu de repos, de son 
camp; ou: 1[8 l'atteignirent à l'endroit 
où il se grpyait en repos, en sûreté. 

99 Comme Kal, Fouler, marcher, 
dresser: mon כְגרָן עת‎ Jér, 51. 33, 
comme l'aire, au temps où on la foule, 
c.-à-d, où on y bat le blé ; amy 
pe Job 28. 8, les fiers animaux, 
es jeunes lions, n'ont jamais foplé (ce 
sentier); בַּנְצְלִיס‎ yum Îs. 11. 45, il fait 
qu'on peut y passer avec des souliers, 


“st‏ רש 
le ‘visiter: Ste haie Amos. 5,‏ 
ne recherchéz'pas, halles pas a 6161 ;‏ 
Deut. 12.5, vous visiterez‏ לשכל" הדרש 
שש (l'endroit } où ‘est Va demeure!‏ 
jugé ‘qui‏ מט D,‏ .46 .18 וְדרָש' vogo‏ 
cherche 18 jüusticé, qui S'éhquiétt de‏ 
la ‘justice ; vnk 65% Mann mitigé #4‏ 
Deut. 11. 42, th puyÿSs dont 6‏ 
Ps.‏ אֶין חילש ללשל ; 8018 ton 2168 a‏ 
nül n’a 80001 dé ma vie”; 5‏ ,₪ .149 
in 25. 40. 18, (le néchants‏ לא un‏ 
dit en son cœur que tu 6 8‏ 
de rien ,'où què tu ne puñibbais pas ;‏ 
Deut. 23. 7, tu‏ 5א-חץידש שלמם וְטַבָתֶם 
ne chercheras pointà leut précutèr 14‏ 
Eéth.‏ לרפ טוף paix ni 10 bien-être ; ass‏ 
cherehant ‘à faire 16 bien, le‏ ,3 .10 
bonheur, de son'peuplè ; my 64% Ps.‏ 
voulent mon malheus.‏ וס ceux‏ ,13 .38 
Interroger, b'informer, cénsultér,‏ 2° 
et‏ כל ,ל 8766 sonder; avec 161068. dir.,‏ 
‘aussi avec Din 2 ban Dett.‏ ,3 
et si tu t'en es ‘ihforttié exat-‏ ,4 ,17 
tement ; rwgi @m 11 Chr. 32. 51,‏ 
pour s'informer du prodige; ét #4‏ 
IT Sam. 11. 3, envoya savoit-qui était‏ 
cette fermnre | tngrirs bo fit vie‏ 
Chr. 31. 9, Ézéchias intérrogea 8‏ ]1 
wir miagb-bs I Chr. 28. 9,‏ יר ; prêtres‏ 
l'Éternel sondé 1088 les ‘cœurs; 72m‏ 
mr gd Gen. 25. 22, ‘elle alla con‏ 
nom 18. 8.‏ שלחָאבות ; sulter l'Éternel‏ 
NON‏ א ; consultés les devins‏ ,49 
Ez. 14. 7, s'il vient auprès‏ לדרטדלו בר 
du prophète pour me consulter par‏ 
son entremise ; ra-rrgnmt 1 Sam. 98. 7,‏ 
je veux la consulier; 259 "37 6 rx‏ 
Rois 14. 6, elle vient te consulter ;‏ 1 
ra néant 11 Roïs 8. 8, tu con-‏ מאלתו 
Dieu par lui.‏ 51/6185 
Demander, réclamer, rédemändéer,‏ 8° 
démändèr vengeance ; 8766 lerég. dir.,‏ 
Déut.‏ עד ףרש ֶחִי אחו : 690 ,74 avéc‏ 
jusqu'à 06 que toh frère 18 ré-‏ ,2 ,22 
Ps, 109, 10,‏ ודרשא clame ; oytiiatné‏ 
qu'ils demandent leur pain, qu'ils thén-‏ 
dient, loin des rüines 88 léurs de-‏ 
meures} “4 691% rm 3861. 6. 8,‏ 
etqu'est-uu que l'Étémiel té demande,‏ 
mare main Es.‏ מִיָלֶם exige de toi?‏ 


דרכ 
tes volontés, tes‏ מ3610 ne faisant pab‏ 
inclinations, ou en he l'occupant 5‏ 
de tes 3/0808 ;. bu-"ue 09 Amos 8.‏ 
la voie ‘de Beerseba, 0:1. le‏ ,14 
culte qu'on pratique à Beergeba ; Hat‏ 
gags quyven Ps. 139.‏ חנ Bois 9m‏ 
moi 18 voie de l'ido-‏ מ6י8 vois #'il y‏ ,24 
lâtrie, :si j'adore les idoles, ‘étconduis-‏ 
moi dans 18 voie de l'étérnité, dans la‏ 
religion qui mène à l'éternité selon‏ 
d'autres: si je suis une voie qui mène‏ 
à la peine, la tristesse, si mes :6-‏ 
גול עָלרל tions méritent un châtiment;‏ 
Ps, 37. B, confie ta voie à Dieu,‏ 23 
recommande-lui ta vie} + 25?‏ 
mano) Job 8. 43, à un homme dont 8‏ 
route, ou la destinée, est inconhue ;‏ 
bts 7933 Gen. 31. 85, les ‘ordinaires‏ 
des femmes; ° y 13 Aboeth, usage‏ 
du monde, politesse, civilité.‏ 

19999 #. Une monnaie d'or des 
anciens Perses, darique : 14 tk273 
Néh. 7.70, mille dariques (v. nr). 

pr., pour pes Damas,‏ .ה ברְסֶשָק 
I Gbr, 48. 6 : 6‏ 

say). Bras : wrisetn‏ .65ת) .6816 ְרֶע 
Dah. 2. 32, ₪) 868 bras étaient‏ ריר os‏ 
d'argent. |‏ 

n. pr. m. [ Chr. 9. 6.‏ [ירע 

n. pr. ₪ Esdr, 2. 86.‏ דרקון 


297 (fut. mm). 4° ‘Chercher, ve- 
chercher, s’enquérir, s'occuper, avoir 
souci de, avoir soin: טַעִיר החַטָאת‎ ra 
משח‎ wez wa 67. 10, 46, Moïse cher. 
cha 16 bouc d'expiation ; rar np à 
18. 62. 12, et toi on t'appellera (ville) 
recherchée. Avec 5 : דרוש‎ wmxmmon Job 
10. 6, et que tu recherches mes fautes. 
4760 אֶחַר‎ : win pi-bp smJ0b 30. 8, 
et il cherche tous les herbages verts. 

we Ghercher Dieu, lui adresser‏ יר 
sa prière, avoir recours à lui, lui de‏ 


mander .du secours, l'implorer : is 


Ps. 84. B, j'ai imploré l'Éternel, 
% 06 פָדרטו אלאל : ל‎ gi Job 5. 8, 
(mais) moi j'ai recours à Dieu; ֶ 5 
vx 1] Chr, 31. 21, de rechercher 
son Dieu. -- Rethercher un endroit, 


\ 


רשנ 
réa row 28. . 98. 5, tu as oint‏ ראשי 


ma tête avec de. l'huile; roi moi 
Ps. 20. 4(n parag.), il considérera ion 
holocauste comme gras, c.-à-d. il l’ac- 
cueillera avec faveur ; selon d'autres, 
de js cendre: il le ‘fers réduire en 
cendre par le feu sacré. -- De LE 
cendre. Purger de cendre : -ny man 
naran Nomb. 4. 43, ils 6teront la cen- 
dre de l'autel : לרטני‎ Exod. 97. 3, pour 
recevoir la cendre (qu'on ôte de 
l'autel ( 


Pou. Être engraissé, être fumé, être 
abondamment rassasié, satisfait : op» 
יְרְשָן‎ some Is. 34.7, 6 leur terre) sera 
fumée de graisse ; gén van de Prov. 
43. 4, mais l'âme des hommes labo- 
rieux, actifs, sera satisfaite; mb» mu 


1% Prov. 28. 95, celui qui espère en 
Dieu sera rassasié, prospérera. 


Hothp. or mm Is. 34. 6, (le 
glaive) s'est engraissé, est couvert de 
la graisse (de tout ce qu'il a tué), 
p. MUR 
שן‎ ad). Gras, plein de sève: mn 
ושמן‎ 13 Is. 30. 98, et (le pain) sera 
gras, c c.-à-d. excellent et abondant, ou 
nourrissant ; 7 ppp pnga Ps. 92. 
15, ils seront pleins de sève et floris- 
sants. — 2° Riche, puissant : -2w7%2 
+ Ps. 22. 30, tous les riches, les 
eureux de la terre. 


m. (avec suff. un). 4° Graisse,‏ רש 
suc, nourriture abondante, abondance,‏ 
wp2 "nm Jér. 1.‏ חַפּחְנִיס fertilité : és‏ 
je rassasierai d'abondance l'âme‏ ,14 
des prêtres (ou ils seront satisfaits en‏ 
voyant la graisse des sacrifices); mm‏ 
“wdrrs Jug. 9. 9, est-ce que j'aban-‏ 
donnerai mon suc, mon huile? rm»‏ 
és se n°0 Job 86.16, et ce qui est‏ 
mis sur 8 table, les mets, serontabon-‏ 
has‏ ררְעָפוּן ; dants et gras, délicieux‏ 
Ps. 65. 49, et les chemins par où‏ 193 
tu passes regorgent de graisse, sont‏ 
remplis d'abondance, sont fertiles. —‏ 
Cendre (de chair consumée, distinct‏ 2° 
de “px qui signifie aussi cendre de bois‏ 
ww Lév. 4. 19, lieu‏ מַפֶּשן : consumé)‏ 
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34. 10 je redemanderai, je reprendrai, 
mon troupeau d'entre leurs mains ; 
tas דרש‎ win Deut. 18. 19, c'est moi 
qui lui en demanderai compte. — Avec 
03, we Réclamer, venger le sang, 8 
vie, de quelqu un: אֶדדִּמְכֶם לְנִפְשתִיכֶם‎ TN 
אָדרש‎ Gen. 9. 5, je vengerai le sang de 
votre vie, le sang qui vous anime ; 
DANN אפ‎ dr 9. 5, je réclamerai, 
vengeral, la vie de l'homme : דָּמִים‎ Was 
Ps. 9. 13, celui qui venge le ‘sang 
(innocent). 

Niph. Être recherché, redemandé; 
se laisser rechercher, 80 laisser fléchir 
par quelqu'un, l'exaucer: חַאַרְבְּעִים‎ rova 
adm למלכות דָוִיר‎ I Chr. 26. 31, dans la 
quarantième année du règne de David 
ils furent inspectés, ou on en fit le dé- 
nombrement ; שאל‎ nb num 15. 65.1, 
je me suis fait rec ercher, je je suis venu 
au secours de ceux qui ne m'ont pas 
demandé; לבִיתדורָאֶל‎ wumt זאת‎ mis Ez. 
36. 37, en cela encore je me laisserai 
fléchir par la maison d'israel ; הארש‎ 
onb wnm Ez. 14. 3, me laisserai-je 
fléchir. par eux? les exaucerai-je אדרש)‎ 
inf. pour gran) ? wo) mn וְנְסדדָּמו‎ Gen. 
49. 99, et aussi son sang ‘est rede- 
mandé. 

Pi. “aa di Esdr 10. .ק)17‎ win), 
pour examiner l'affaire. 


NY Verdir, fleurir: "27 mit) ms 
Joel 2. 22, les prairies du désert re- 
verdissent. 

Hiph. Produire de la verdure: ay 
דשא‎ ya Gen. 1. 11, que la terre pro- 
duise de la verdure. 

m. Plante, herbe verte, tendre:‏ רְּשָא. 
mg» vx Deut. 32. 2, comme‏ 
des ondées sur la verdure : 5 NUS pas‏ 
Ps,37.9, commela verdure des plantes,‏ 
des herbes, comme des herbes vertes.‏ 

127 Devenir gras, s'engraisser : tan 
van sat) Deut. 31. 20, il mangera, se 
rassasiera, et deviendra gras. 

Pi. 1° Rendre gras, engraisser, oin- 
dre: oy>-jém nav ny Prov. 15. 
30, une bonne nouvelle engraisse les 
08, c.-à-d. fortifie, ranime, l’homme : 


138 ףח 
cret: moy nan Esdr, 7.49, la loi de‏ 
mains Dan. 7. 25,‏ זְמְנִין וָדֶת Dieu;‏ 
qu'il pourra 0 angér les temps et les‏ 
lois, où la religion ;'hpp} an Dan:.2.‏ 
תִרַחְחִיא et l'édit fut publié + JON‏ ,18 
l'arrêt qui vous condamnera sera‏ ,9 .9 
le même pour vous tous. -‏ 


RO: emph. mens chald. (comme 
«y héb.). Verdure, herbe: רתאה ל‎ 
«= Dan.:4, ‘12, dans- l'herbe: : des 
champs: PONT 


NN) chald. m. pl. Les juriscon- 
sultes, juges ou conseillers; Dan. 3. 2: 

1 et חסין‎ n. pr. d'une ville au nord 
de Samarie, Gen. 37: 17. 07 


191 n.'pr. Dathan, un de ceux. qui 
se sont révoltés avec Coré, Nomb. 
16. 1. 


dans des mots de plusieurs syllabes: 
ET à חן‎ 


1, ה‎ 1, adverbe interrogatif. Dans 
une question simple : “35-23 39 הַמ‎ 
איוב‎ Job 1. 8, as-tu tourné ton esprit 
vers mon serviteur Job ? 57 own 
Exod, 10.7, ne sais-tu pas encore ? — 
Quand on altend une réponse négative : 
“six vx not Gen. 9. 9, suis-je le 
gardien de mon frère? (je ne le suis 
pas); marin nan אסדימות‎ Job 14. 14, 
quand l'homme esi mort, peut-il re- 
vivre ? — Ou quand ons ‘attend à une 
réponse affirmative : לי אֶפּביס‎ ps jan 
Jér. 31, 20, Éphraïm u ‘est-il pas mon 
fils chéri ? Le n interrogatif a rarement 
pathach : rmen van Gen. 18. 23, vou- 
drais-tu même détruire? md-mto y3èn 
Gen. 17. 17, est-ce qu'(un ‘enfant sera 
né) à un homme de cent ans? n avant 
les gutturaux : pr? “be? 


TT 


comme enclitique exprime le plus‏ ה 
vers‏ אַרְצֶח fréquemment la direction:‏ 
la terre; tr vers 8 montagne ; roy‏ 


רו" 
où l'on dépose '18 cendre ;‏ 


Sam over Jér. 31.40, toute la vallée 
des cadavres et de la cendre. 0 


nf. (pl. const. 3). Loi, usage, 
ordre, édit: VD דח‎ IE. Esth. 4.43, 
tous ceux qui connaissent les lois et le 
droit; by->20 טנות‎ omnm Esth. 3. 8, et 
leurs usages diffèrent:de ceux de tous 
les peuples ; n75 mem Esth. 1. 8,on 
buvait suivant l'ordre ‘(de ne forcer 
personne à boire); rs y Esth. 3. 14, 
qu'un édit soit publié ; למ‎ na UN ‘mr 
Deut. 33. 2, à sa droite.” un feu régu- 
lier, permanent, pour eux, pour les 
guider; ou: la loi donnée au milieu 
du feu, des flammes ; selon d'autres : 
une loi de feu. 


chald. f. Loi, religion, édit, dé-‏ רת 


ה 


Cinquième lettre de l'al-‏ .הא Hé,‏ מ 
phabet. ‘Comme chiffre n signifie cinq,‏ 
cinq mille, Son guttural, il tient le‏ ה 
et n. 1| se permute avec‏ א milieu entre‏ 
חון ‏ ; foule‏ חמון Exemple : Yiox'et‏ .א 
au lieu‏ א fortune; plusieurs fois‏ און ct‏ 
ou le‏ ו de n pour former le’‏ 
Hithpael.‏ 


trouvent devantlesnoms‏ 8 ,ה 


et pronoms, rarement devant les ver- 


bes.— 1° Comme article définitif : ven 
l'eau, האיש‎ l'homme, y=xn la terre ,: 
bon le sage. — 9° Comme pronom 
démonstratif : on ce jour, aujourd'hui; 
oyen cette fois. — 3° Comme pronom 
relatif : ir החלכוא‎ Jos. 10. 24, qui 
avaient marché avec lui. 


> (ñ article ou pronom prend ordinaire- 


mentun pathach et est suivi d'un daÿes 


fort; devant les lettres qui ne prennent 


pas le dages, le pathach se change en 


kamez devant :א‎ yum, Tan; aussi. 


devant: >y%; souvent devant setn: 
on, nn; devant n il prend ségol: 
החָזון‎ , un, et quelquefois devant n 





תטה 


vanités, tout! est. vanité: ap ליט‎ 
Lamenf, 4, 47, (dans fine de M 


vain 860018: quil nous: men 


3° Vapeur, brouillard : ny >3na 
Eort.. 6. 4 car: il est venu entouré, de 
brouillard, dans fes ténèbres ; ou il'est 
venu en vain, sans but.— 4 Les idoles 
et leur, culte :. ד בלרוא‎ Date Jon. 2. 
9, qui adorent les husses idoles. Il : 
s'emploie gussi comme adverbe : 

le se-‏ ,7 .18.80 וּמִצְרָים " pay‏ ינזרו 
cours de Égypte. sera en ‘vain. et‏ 
utile;‏ 


997 pr. Abel sand d'A don. 
en, 

Vanité Cv. san}‏ חבל 

pl. (v. Yan): ons Ez.27.‏ .מז הָבְנִים 


13, et.des, his durs, de l'éhène ; selon 
d'autres, le nom d’un oiseau : et des 


- paons. 


737 Partager, couper. Ex. unique : 


sent, étudient, le ciel, pour tirer l'ho- 
rascopr,, las augur6s;;, d'autres le: font 
dériver de, "3, qui 0 observens la, ciel 
quand il est, pyn, serein, 

NA. n. pr. d'un: eunuque à. la. cour 
de: Perse, Esth, 9: 3: wn 2. 8. 


LADY (fus. ram) 1°Murmurer, gémir, 
rugir, mugir: mix nanx Is. 38.14, je 
gémis comme la colombe : ; DANSI-IN SANTE 
1s.16;7, vous gémirez, vous les affligés ; 
MON pris. .פַּאַטר.‎ 18, 31, 4, comme. le 
lion rugit. — “@siParler, chanter, célé- 
brer.: rron. nas pr. Ps. 37. 80, 
la bouche du: juste.dit, publie, la sa- 
gesse; bin לידגה‎ Ps, 115.7, ne 
parlent pas, ne rendent aucun son:par 
leur 805169: ps manm iv Ps. 38. 
98, ma langue célèbre ta justice. — 
8° Parler: en-soiimême, méditer : nn 
none יומס‎ 3 108. 1. 8, tu l'étudieras 
jour. et nuit: ram. porx 22: Prov. 15. 
98, le: cœur. du juste médite (pour 
répondre) 

Po. inf. Shi: np 25e וחגו‎ Is. 
59.13, et notre cœur a médité des 
mensonges, où [E'nam nous avons: fdit 


הא 7 


Gen. 48. 47, (il les. - entrer) denis 
maison. 

chald., inter. Vois! esrtesi!‏ הָא 
mm mwrer Dan, 8: 25, contes je vois!‏ 

NT hébr.. et chald.  tnterj. Voici: 
gay pbbrws Gen: 47.28, voici pour:vous 
de la ‘semence: nya “nm Dan. 2: 
43, certesil: de même que. le. fer, etc. 

. PK inter. Cri de joie ou‘de triom- 
phe : re vom אחדידום‎ 18.44.10, 1 
ll se chauffe, etil dit: Bon! sb הָאמְרִים‎ 
הָאֶח‎ ma: Ds, 40.1 6, qui.disent à mon 
égard : Ah ! c'est bien! (qui.s@ réjouis: 
sent, de man malheur). 

22 impér. du verbe 3m donner. 

/ ny = Séparatiom 0 appelle 
ainsi, une pribre. et cérémonie 2 l'on 
fait à la sortie du sabbat. 

adv. (v. 2m).‏ הָבָה 

ְבְחי מַבְחְבִי : m. pl. Offrandes‏ הַבְחָבִים 


Osée 8.13, les sacrifices mes offrandes. | 
| מס‎ | “ssh Is. 47.18, ceux qui analy- 


c.-à-d. qu ils m'offrent (v. sm); selon 
d'autres: qu'ils brûlent en mon hon- 
noun,.Ins.holocaustes., 

Don (fut. ban) 195011186 2/0618 arr le 
sou fl. — 9 Être vain comme un souffle 
qui passe, agir vainement, sottement: 
gra bots vhs וילכ‎ 1 Rois 17. 48, 
Jér, 9, , ils. ont suivi. Ja vanité (les 
idoles) et ils sont devenus. vains, ou 
ils ont agi vainement, Parler frivole- 
ment, dire des choses : vaines : לטנ‎ 
nn, Yan Job.27. 12, pourquoi tenez- 
vous ‘de vains discours ? Avoir. une 
espérance vaine : LOUER bruns, Ps. 62. 
11, ne plaçez pas uné vaine. (éspérance 
dans a rapine.. 

H ph, Séduire par. des paroles faus- 
ses: ES map vba Jér. 98.16, (les, 
Prop hètes), vous, géduisent. par leurs 
paroles fausses. 


adm. (const הבל‎ AVEC suff. on, 


enr הבליס‎ 00081, an 1° Souffle: 


np" Ps, 57, 43, un souffle, les en-. 
5 6 qui est passager, vague, 
vain, vanité: "on Dane Job'7: 16; mes 
jours: sont un souffle, -un néant; ban 
bon ban om Eccl: 0 21 vanité des 


#86 חדטי 

MT שא‎ pr Agar, servmi dé Sara, 
don domi Ga. #64: 
| : 10, filé dd 

Plur., non d'un b Peut‏ :8 5% + ו 

diduts PS, 7, dt hi! 1 Gbr. 8. 

10, kr Hagerénieng, ls déscéhdänts 


d'Agar: Bubitarts ג‎ ébhtréé sur le 


golfe persiquer : . 

And, Édclimdtinr $ juré:‏ , % תד 
dt 6 l'ank-‏ ,7.7 .ל seed‏ מָרִים 
gresse “danëlds  motithgies.: -%‏ 

TS 610816. , .יחק :א‎ pots) 
Dan. 3. 27, les grands côrisetllérs du 
roi (v. le verbe “ss conduire; régir)! 

TI d: pr. Had, fs de- Bedat, 
roi איה‎ (auésir le: nom d'une: divi- 
nité 5771616 Gen. 20% 980: 

n.‏ (8650028 'מ60 )66 (Hadatt‏ הררעער 

10 roi dé 3001 dt Sye, 

Sam. 8! 3 אי‎ 1% 1 Gbr: 49) 
on littaubsi pour 

la‏ 5 שד 0% n. pr.‏ הררדמון 
plaine de 310810008, 2801. 42. 4;‏ 
0 1 ואו d'après‏ 


8 וי‎ v! 7 | 


- ele main vers 8 01066 מל בדו‎ 
mn 1. 1 l'efant sevré' tent sa 
main. 

van ré pr. d'ail pays. ls Tides, 
Esth. 1. 4 (pour vnh). 

DUT: n.p8. Hadoram , is de. Jok- 
tan, Gon,10. 27,soucled'unopouplade 
arabe. 


hs pr. Mas IL Sam. 33 0. Le‏ הרי 
même est appelé van 1 Chr. 44, 380:‏ 

11 Fouler,. 6090861 deë- pieds: (v. 
na: 199) : onrm mode fini: Job 40.7; 
écrase les i impies à la p'acermene quil 
occupente. .: .., 

07 .chald.- nu: | Morcsaus pièce: 
phne votre Dan: LB; 0 mis 
éri pièces. : 

OA m. | toujourdsuiitdé etes :Mar 
chepiéd : לס לי‎ :Isû 66,4; 83 
terreestmonmarchépiëd; LL א"ת‎ 
12307 tan .Ps: 440--4: jasqu'é ce-que 
j'abrai: réduit! 4682 ennermisr à--servir 


Man 


sortit 16 mensonges: de notre: ciur, 
c.-à-dL 6 as y 5 

Hiph purs. drhymt 18. 8. 49° les 
magiciehs: qui murrurent, qui partent 
tout:bas.. 


IL TT (+. tr ii Hi Hiph.)" Séparer, éloi- 
gnet : io הָגו יסייט‎ Prov. 26: 4, ôter 
l'alliage de l'argent: élbigne': nm 
mp צר‎ 16 27. 81 1116 a. éloignés, 
où abattus ; : pa: son! verib impétieux ; ; 
selon'd'autres, ila parlé dans son esprit 
sévère, irrité (de 1 מה‎ | 


RE bn mon: Job‏ -: 1907 .א הָנָה 
et le Brüitcqui soit de 8 poüche‏ ,3 .87 
soupir:‏ | 6ומ1מ[ק "9 = (le tonriétre);‏ 
des Tamiéhtalions‏ !9:40 .25 יליט ms‏ 

et detpléinites, des'soupirs +4 Soon 
parole צליטו שָניס יחת‎ 28. 90. 9 
nous dissipons nos années 0016. ui 
son, une parole. 


D. ₪. 6866 ,: méditation : ra) 
לי" תבגנות‎ 4. 40 611105 paroles sages 
quemor cœur a niéditées :. littér. et la 
méditation dernon cœur r qui est. de la 
raison. 


in ie 0 


m..(const. viva). 1° Son chant:‏ הניו 
“ion vit by Ds. 9%: À, aux sons de 8‏ 
harpe ; jan, Ps 9.47, higgayon,.terme‏ 
de. musique ;. selon. d'autres: c'est: un‏ 
sujet: de’ méditation, ou: dont nous‏ 
nan), +‏ ..ץ) . devons. nous ‘entrélenir‏ 
Pensée, machinations::: "p "00‏ 2 
Lani. .8..62,, les.-paroles.de.mes‏ יו 
ennemis.et leurs.machinations… …. ::‏ _ 

VA adj. Commode; aonvénable {Take 
mudi nn digne, ape) הַּעדְרֶת::‎ hpn qi 
nat Ez) 4%: 49; le cheniin: devant 
le! beat mur; ; 0 Testrade- commode; 
ou: l'estrade sur laquelle: lès: lévites 
chantaient! (de ‘19 ;: selon d'autres 
l'adj: se répporteià727 lerchemin droits 
direct! devanv lo mur. 


NN 


vieillards ; sn yy 9 Lév. 48. 40, le 
fruit du bel arbre , le. cédrat (air); 
nd van vin Ps. 104. 1, tu as revêtu 
la majesté.et la: gloire, la splendeur; 
mronbs חוא‎ van Ps. 149. 9, c'est une 
gloire, un honneur, pour tous ses pieux 
adorateurs ; wrp-"i"m Ps. 110. 3, avec 


un saint ornement. 


97 m. Ornement: מַלְכוּת‎ “m Dan. 
414 : 20, l'ornement du royaume, c.-à-d. 
sa meilleure partie; selon d'autres, les 
tributs du royaume. | 

f. (const. mm). Ornement,‏ הַדְרָה 
honneur: %e-nam ya Prov. 4.‏ 
la multitude du peuple est l'orne- .‏ ,28 
ment, l'honneur, du roi; 67p-nasnm Ps.‏ 
avec .une pompe sainte, solen-‏ ,29.2 
nelle, ou dans son sanctuaire magni-‏ 
fique. |‏ 

vyTM).‏ .צ) pr.‏ .₪ הררְעזֶר 

M] [ז6)מ?‎ . Hélas ! הח ליום‎ 30. 2, 
malheur à ce jour (v. mr)! = 

יבְכָלהחוצות interj. (v. vin): mods‏ הו 
Amos 5. 16, et dans toutes les‏ חודתי 
rues on criera: Malheur ! malheur!‏ 

Ni pron. person. et quelquefois 06- 
monst., 3° pers. sing. masc. Il, lui, 
ce, celui, lui-même ; se met quelque- 
fois aussi pour le fém. xm elle, dans 
le Pentat. (Gen. 20. 5, 38. 25); très 
rarement dans les autres livres. — 
was חוא‎ Gen. 14. 15, lui-même et ses 
serviteurs; חוא לָכֶם אות‎ mme jan 12 18. 
7. 14, c'est pourquoi Dieu lui-même 
vous donnera un signe ; souvent il si- 
gnifie, tout seul, Dieu: ny Noyon man 
Nomb. 93. 49, lui, Dieu, dirait-il une 
chose, et ne la ferait pas? אָנִי חוא‎ "in כ‎ 
Deut. 32. 39, car moi seul je suis lui, 
l'être par excellence ; nan xs Is. 43. 
10, que [6 suis le créateur. Celui, ce : 
nom pan ?? הגוא החטבב אֶת‎ Gen. 2. 41, 
c'est celui qui coule tout autour du 
pays de Havila; חאיש הַחוא‎ Job 4. 1, 
cet homme; הַחוּא‎ uipnb Gen. 21. 31, 
cet endroit; num ba ce jour, s'em- 
ploie souvent chez les prophètes pour 
le temps futur promis : 5125 יי‎ sai) 
חַחוּא‎ visa Is. 2. 44, et l'Éternel seul 


| * 


136 On 

d'escabeau pour tes pieds. Souvent 6 
marchepied de Dieu signifie le temple 
ou l'arche sainte : יס‎ v5°9-bii y 
“y Lam. 9. 1, il ne s'est pas souvenu 
de son marchepied au jour de sa co- 
lère, c.-à-d. il ne s'est pas souvenu 
du temple ou de l'arche sainte. 


(plur. vom). Le myrte :‏ .הו הרס 
on “y Néh. 8: 15, et des feuilles de‏ 
myrte; own ja T5 nur] Zach, 1.8,‏ 
il se tenait parmi des myrtes. :‏ 

NOT n. pr. (myrte). Nom antérieur 
d'Esther, Esth. 2. 7. 

AA (fut. this) 1" Pousser, heurter: 

F2 Ez. 34. 21, parce‏ בצ NO‏ מחלפו 
que vous poussez du côté et de l'épaule.‏ 
Renverser : ‘ip mn "2 Jér. 46.‏ 9% — 
car Dieu l’a renversé.— 3° Repous-‏ ,15 
ram Prov.‏ רְמְעִים ser, détruire: jan‏ 
il détruira 58 desseins ou les‏ ,10.3 
désirs des méchants. — 4° Chasser :‏ 
momo pps man Jos. 23.5, il les chas-‏ 
sera devant vous. .‏ 
Is.‏ וַחַדוּרִים V9 40 Être élevé : ons‏ 
j'aplanirai les lieux élevés,‏ ,2 :45 
les: chemins raboteux. — 2° Briller :‏ 
ny 15. 63.1, qui est si bril-‏ ידור sean‏ 
lant, magnifique, dans son vêtement. —‏ 
Trans. Orner, respecter : "2 nm‏ 3% 
Lév.19.32, tu respecteras la figure‏ זו 
du vieillard.‏ 

Niph. Être respecté : x לא‎ empr on 

Lam. 5.12, les visages des vieillards 
n'ont pas été respectés. 

Pi. “13 mr Rituel, de glorifier, 
de bénir. - : … 

Hithp. LE “amas Prov. 25. 
6,. ne te glorifie pas, ne t'élève pas, 
devant le roi. . 

chald. Pa. “m Respecter, glori-‏ הדר 
fier: near na wobs vin Dan. 4. 31,‏ 
celui qui vit éternellement, je le louai,‏ 
je 18 glorifiai; *“ammm Hithp., et qu'il‏ 
soit glorifié, Rituel.‏ 

77 m. Éclat, ornement,. gloire : 
an חודף‎ Ps. 45. 4, ta majesté et ta 
gloire ; ras זְקַנִים‎ sam Prov. 20.29, et 
165 cheveux blancs sont l'ornement des 


"An 497 
27. 39, sois [6 maître de tes frères : 
Fee nov 8. 10: sois-leur un re 
uge ; שם:יחוא‎ porn Sie מקום‎ Eccl. 14. 
8, l'endroit Sd tombe arbre, là il res- 
tera ; pan יאמָר‎ 1 D Job 37. 6 
Cp: ya), il dit à la neige : Sois sur la 
terre ; selon d'autres : tombe, descends, 
sur la terre; * rs bu mn Aboth, sois 
humble; "owr252 ו‎ Aboth, soyez comme 
des serviteurs, .etc.; verbe auœil. : 
* sure “mm Aboth, et compte, calcule. 
— ÀAspirer à une.chose, désirer (v. 
mx), de 18 mn désir. = 
M et הָוָא‎ chald. (fut.mmet mm). 
Être : movpn nim Dan. 2. 40, (le qua- 
trième royaume) sera fort ; quelquefois 
les lettres pronominales du futur sont 
remplacés par :ל‎ io תי‎ Dan. 6. ,ל‎ 
pour qu'ils soient ; לְחוְיָן‎ > tome Dan. 
5. 17, que les présents soient à toi, 
garde tes présents pour toi. Il est sou- 
vent joint à un autre verbe comme 
auxiliaire : 220? ידיע לְחְוָא‎ Esdr. 4.12, 
qu'il soit connu au roi, que 16 roi 
sache ; nn mm Dan. 7. 2, 4, j'ai vu. 
הַנָּה‎ f. (v.nm, plur. nan). 4° Désir : 
רְשְעִיס יהדף‎ rar Prov. 10. 3, il détrüira 
le désir, le dessein, des méchants ; rw 
נפשד‎ Mich. 7. 3, le désir, la passion, de 
son âme.— 9% Ruine, malheur, mort: 
miam sagas Ps. 57. 2, jusqu'à 00 que 
le malheur (la calamité ( soit passé ; 
ישקל פַּצְטִי וְחַוָּתִי‎ bip 1 Job 6.2, simon 
chagrin etmes maux, mes souffrances, 
étaient pesés; mins “279 Ps. 91. 3, de 
la peste destructive, des ravages de la 
peste. — 3° Méchanceté. malice : nur 
“mobs פנדיס‎ Prov. 11. 60,168 858 
sont pris dans.leur malice. | 
Mn f. Malheur: בוא‎ nirr-by הוח‎ Ez. 
7,26, malheur viendra après malheur. 
ON n. pr. Hoham, roi d'Hébron 
Jos. 140. 3. . 
הזי‎ tnterj. De menace : הור גורחטָא‎ 
Is. 1. 4, malheur à la nation péche- 
resse; de plainte : "ne חור‎ moy ויספדו‎ 
I Rois 13. 30, ils le pleurèrent (en di- 
sant:) 26185! mon frère; d’exhorta- 
tion: ob חור פֶּלהצְמָא לכו‎ 15. 55. 1, 


חוא 


5678 grand ce jour-là; mu précédant 
lo nom : wa ton man IL Chr. 28.22, 
06 roi Achaz ; חוא אָמשוָרוש‎ Esth. 4. 4, 
cet Assuérus. Il remplace souvent ou 
plutôt renferme le verbe subst. nn 
être : כְבִיא חוּא‎ Gen. 1. 44, car il est 
prophète ; אֶני‎ sm: Gen. 94. c'est 
mon maître ; "wx-nus sn Gen. 14. 8, 
Bela, qui est (aujourd'hui) Zoar. 
הוא‎ chald. pron. 11, lui (v. an héb.). : 
NY chald. (v. mn). ti 
הוד‎ m. 1* Majesté. De Dieu, souvent 
suivi de הוּד-וְחָרָר לְפָנְיו : חדר‎ Ps. 96. 6, 
la majesté et la gloire sont devant lui ; 
d'un roi: חוד מַלְכוּת‎ roy jaw 1 Chr. 29. 
25, il lui donna (à Salomon) la majesté 
royale; ip ire m וְחְשְמִיץ‎ Is. 0. 
30, le Seigneur fera entendre sa voix 
majestueuse. — 9% Force, vigueur, 
beauté: "y em “ri Dan. 10. 8, la 
couleur vive de mon visage fut changée, 
je pâlissais de frayeur; ‘rin mu sm 
Osée 14. 7, sa vigueur sera comme 
celle de l'olivier ; inm> חוד‎ Job 39. 20, 
son hennissement vigoureux, ou 6 
souffle si fier de ses narines. — 3° Km 
חוד‎ nn Zach. 6.43, il portera les in- 
signes royaux. 
.ה הוד‎ pr. .ו‎ 1 0. 
NN f.: וְחוּרָאוּת‎ Rituel, et des ac- 
tions de grâces. | 
NAN n. pr. m. (marin louez Dieu). 
19 1 Chr. 8.24. — 2°.9..7. — 3° Esdr. 
2. 40. | 
MAIN n. pr. m. 1 Chr. 3. 24. 
הוּדְיָה‎ (la gloire de Dieu) n. pr. 
Néb.7.43. | 
MAN n. pr.. de plusieurs Lévites. 
Néh. 8. 7, 4.5. 
"nn f. Action de grâces, Rituel 
(AO | 
NY] (part. min, impér. mn et "nn, 
fut. (רהוא‎ Vivre (v. nan, mn), exister, 
être (v. mn): 122 one mi mm Néh. 
6. 6, et que tu veux être leur roi; 
“boy-bos bb Niro "2 Eccl. 2. 22, 
car qu'est-ce qui revient à l'homme de 
tout son travail ? גְבִיר לאח‎ nn Gen. 








היא 


Ps.: 44. 18 , tih vends:ton‏ של 

פיב חוני pour riens:‏ ,1ז sang:‏ ו 
Ez. 27. 83, par l&: quantité de tes ri-‏ 
ane‏ לג דשמרי.; chesses.-—2° Ady. Assez‏ 
quatre ne disent pas:‏ ,45 .30 סי חון 
Assëz,‏ 
(ra0: - Tromperie. :‏ ץ הנאה * 
ga rain Rituel, en Empant, sutfai-‏ 
sant, le prochain:‏ 

pl. (rat. ww): 25968 , an-‏ א הוהי 
Ge. ₪. :26; 148: bé-‏ יי הור : cêtres‏ 
nédictions de: mes anvétres| que mes‏ 
ancêtres: m'ont doméesl |‏ 
“NN f Instruction, Abottl.‏ 

A n.pr. m. IChr: 3. 18. 


(salut).n. pr. m. 4° Nom an-‏ הושע 
térieur. de. Josué,.successeur de Moïse,‏ 
Nomb. 13. 16. — 2° Osée, fils d'Ela,‏ 
roi d'Israel,.IT 015.16.. 30,17. 1. —‏ 
Oséei. ils de. Bétri, propliète, Osée‏ 3° 
.1.1 

An. (Dieu son secours) תיקוח‎ 
Néh.. 42.34. . 

ND Dormir: Ex, wrique: vhs. 56. 
40, ‘ils dorment, ou:ils parlent. en ré- 
מ‎ 

m. Gémissement, ou! inter. 16-‏ הי 
las! "nv mm op Fi. 2.. 40, des‏ 
lamentations;- dès: plaintes et des _gé-‏ 
missements.‏ 

N°1 prono person. 3e pers. fém. sing. 
Elle;-aussi-variédans son. emploi: que 
le masc. nan il, lui (v. (הוא‎ ; dansiplut 
sieurs:passages 11054 écrit ת0 66 היא‎ lit 
«in, nommément où ilaunsens neutre, 
cela : Dh bp > וְחַיא‎ 1 (heri nan) Job 31. 
41, et cela est un crime (du ressort) 
désjuges: que: lès:juges doivent punir; 
בעיני‎ nu boy Ps. 78. 46, (ert man) 
c'étaitinne- difficulté à: mes yeux ; nya 
הַהִיא‎ Mich. 3. 4, dans ce ו‎ 
none. 022, היא‎ Lév. 44. 39, qui estpour 
vous à Manger,-qu 0 vous : 05%. permis 
de manger... 

היא מקוס 5 chald., Elle: nya‏ היא 
Dan. 2. 44, mais-elle subsistera éter-‏ 
Esdr,, 6.15,‏ הרזחזא שנת-מּת nellement:;‏ 
qui. est lasixièmerapnéoi,‏ 


156 חוכ‎ 
aHons! vous! tousiqui avez soif, allez 
vers. l'eau. 

Qu chald.. Éinf. ma fut. ה‎ 
ית‎ d רד‎ ver] NEED. sdr.B. 8, jusqu'à 


ce que l'affaire se présentera devant 
Darius, qu'elle lui sera rapportée’; 
יר‎ que cheb: qrrob Esdr 7. 18, (ceux 
qui veulent} aller: à Jérusalem ont 
avec toi. | L 


“Bi, forme‏ חל (rac.‏ ץ הולְלָה 
plur:, peut-être ausst sing, comme‏ 
ותוללות : nioon p. mes). Sottise, folie‏ 
Eccl. 9. et la folie, des pen-‏ ּלְבְבָ 
sées.folles:, sont dans leur cœur.‏ 


f Folie: nos min Eccl.‏ הוללות 
une folie pernicieuse.‏ ,3 .10 

(v. oèn). .‏ הלס 

Émouvoir, agiten,, trou‏ -הים.נוס. הוּם 
blen (v. von, man): nana montra tar‏ 
Deut..7. 234 il les troublera par une:‏ 
grande terreur, consternation ; dei là‏ 
Dim la .mer’agitée: L'abtme. :‏ 

Niph. Être. agité : בּלִיחֶן:‎ monts hp 
Ruth 4. 19, toute. l& ville fut agitée ₪ 
cause d' elles : hosp וַתָהם‎ 1 8015 8, 
la, villeiétaitsagitée.. Selon. d'autres, 8 
Niph. est de.la rac. ven, 

Hipk:.Fairé du. bruit, se: lamenter : 
on yen! Mich. 2,12; (les: villes). 
seront bruyantes par la quantité d'hom-- 
mes qui sy/ On 5 MOT, ריד‎ 
mosnnr Rs. 851. 3, jp: crie: dans mes 
prièresiet je: me-lamente (w., mn), 

DO (trouble).n4 pr. m: LChn:. 4. 
5 Le méme est nommée EE: Gen: 

6..2 


ou MT Être léger; traiter: rlégète-‏ הון 
ment; de là Wiph:, agir légèrement,‏ 
Deut.‏ ְמְהַימיכלת התרו, : témérairement‏ 
vous avez: ‘agi témétairement‏ !41 .4 
(d’avoin voulu) montér sur la: mon-‏ 
tagne; selon d'autres, vouloir, être.‏ 
(v. 17) :, vous-étiez prêts à mon-‏ א prêt‏ 
ter, etc.‏ 

Dim. (plur; .חוני‎ Fortune, ri- 
chesse, valeur, prix d’une chose :. -nx: 
Ja ny vin Provs. 6: 31, il donnera: 
toute la fortune dé sa: maison; en) 


sn 189 

“es רציס‎ mr Nomb. 14. 83, vos fils 
saront errants dans le désert. 

995 Se faire, devenir, naître, arriver: 
ixus) אור‎ mm Gen. 4. 3, que la lu- 
mière soit, etla Iumière fut ; rpn-53 mr 
18. 66. 9, tout cela est devenu, s’est 
formé (par mæ main); מֶלַח‎ 3x7 nn! 
Gen. 19. 26, elle devint une statue de 
sel. Suivi de >: דיחי לנחט‎ Exad. 4. 3, 

a verge) devint un serpent; muy" לא‎ 
meme Exod. 34. +, nous ne savons 
pas ce. qui lui est arrivé ; b?iÿ mob 
חס‎ monn Îs.61.7, unejoie éternelle leur 
arrivera (ils jouiront d’une joie, etc.). 
D'une femme, ww> rm 86 donner à 
un homme: tb ram ולא‎ Osée: 3: 3, 
tu: n'appartiandras. à aucun: homme. 
z nt Être comme, devenir pareil à : 
so pris num Gen. 18. 25, qu'il arri- 
vera la:même chose au:juste comme à 
l'impie; Lit, que:le-juste-sena ainsiique 
l'impie ; rmpts vymep Tapie 37 MT 
manu Îs. 24. 9, 16 prêtra sera comme 
le peuple, le.maître comme l'esclawe, 
la servante comme sa maîtresse. Dans 
les livres historiques, souvent ‘nil 
arriva, de même que dans les prophètes 
mm il'arrivera, | 

Niph. mn 15 La même signification 
que 221 99: mn נעדול‎ “99 mn 
Deut. 4. 32, si un aussi grand événe- 
ment est jamais arrivé; nm Man: חייס‎ 
by> Deut. 27. 9, ce: jour-tu: esdevenu 
unge.nation;: db 227 mmumn:Rrov. 
43, 19, un-souhrait réalisé, accompli, 
est doux'à l'âme; זְנְחַיָתָה‎ nai rare 7 
91. 49,. certes celasarrivera, s'accom- 
plira. | : 

2 Passer, se dissiper, défaillir: 


> vbs nm ישנתו‎ Dan. 2. b,.et son som- 


meil: avait passés, il. ne: pouvait plus 
dormir ; selon: d'autres: son sommeil, 
sont rêve, lui:pesait; mm anim. 
mrnm:8. 27, et moi, Daniel. j'étais 
défaillant, épuisé’. languissant et'ma- 
lade. 000 
הָיָה‎ Perte, malheur (deux fois 1% 
p. mn), Job 6. 2, 30; 13'(v. rm), = 
77 Comment? {(p.7x)! 125 om mm 


0 . 


חיך 


NTM pl. f. (rac, rn). Chants, can- 
tiques ou chœurs : > Néh. 12.8, 
(présidaient) aux chants. 


TT mu Cri de joie: מִידֶד חִמְבַּמִי‎ 18. 
10.10, j'ai fait taire le. cm de joie;. 
רַעָנָה‎ ne mr Jér. 98. 30, il pous- 
sera des cris de joie comme ceux qui 
foulent le vin. 


fut. Me. 0200. TA TN, inf‏ הָיָה 
nn, const. ni, une fois mn (Ez.. 24,‏ 
(Exod.‏ הרת part. fém.‏ ;"ות לחיות, 100 
v. mn, ef 02810. nn): 4° Être,‏ ,35 .9 
a 23}‏ היה : exister, le verbe substantif‏ 
ous Gen. 3. 4, et le-serpent était rusé;‏ 
Gen. 2. 18, il‏ לאדטוב one mi‏ לבו 
n’est pas bon que l'homme soit seul. —‏ 
mb‏ לף mm I est à. moi, j'ai:‏ 
oonme oui. Exod. 20. 3, (il ne: sera‏ 
pas:à.toi):t n'auras pas:d'autresidisux:;‏ 
1ls:seront à toi, tu‏ ,44 .45 .1 ינלה vers‏ 
sn Oséer 1. 9,‏ לאראֶמְיה lesayrag; Don‏ 


TIY‏ ד 


je meserar pas à vous.. je.ne serai: pas. 


votre) Dieu. pra, #9 למען‎ Ez. 24.45, 
pour qu'élle eût de Léclat, — Servir 
06: ותו הקדל לפ והי לאלחים‎ 
Exod. 4. 16, 1[ te. sera: comme: une- 
bouche ettw lui seras.comme un Dieu, il 
te servira,de boucheettoi tul'inspireras 
comme un Dieu ;, 7er vero I 'Sam.. 
+8. 17,.s0isà moi, c.:à-d.montre-toià. 
moi, comme .un. homme vaillant. — 


Suivi.d'un infinitif avec ».Étre près de... 


être-sur le point: ויחי שמש הבא‎ Gen, 
15. 19,.lorsque.le soleil, se couchait; 
ולסגור‎ os in) 108,.9, 5,.au momentde. 
fermer la. porte (de la ville). חִיֶח צס---‎ 
tre avec. quelqu'un, être de son parti: 
לא .חי שס-אַדניתי‎ I Rois.1.8,.ils n'étaient: 
point avec, ou pour, Adonias. — mn. 
אשת‎ us Cohabiter : ra לית‎ FI2N Du? 
Gen. 3%. 40; (mais il ne l'écouta) ni 
pour dormir auprès:d'elle, ni pour'être: 
avec elle ; נמ‎ mn חאמינון‎ 11 Sam. 
13. 20, est-ce que ton frère Aminon a 
cohabité avec toi? Il sert aussi d'auxi- 
liaire, avec le participe d'un: autre. 
verbe: ולחי פנח צר‎ Gen. 4. 47, (p: (ניבן‎ 
il bâtit une ville; חי חרשות‎ "pan Job 
1. 44, les bœufs labouraient'; vs" 


הלכ 

De lieu. Au loin, plus‏ 1° .000 חָלְאֶה 
loin : bug Gen. 49.9, va plus loin,‏ 
I Sam.‏ ללמ מש éloigne-toi ; nabrn‏ 
מִחַלְאֶת ; plus Join‏ ] ג|'06 3,tuiras‏ .10 
peus Amos 8. 27, au delà de Damas.‏ 
Dinar‏ חַטְמִינִי De temps : rs‏ ל — 
Lév. 22. 27, mais le huitième [ jour et‏ 
après.‏ 

* הַלְוָאֶה‎ ] Prêt, emprunt, Rituel. 

* הל יה‎ .Accompagnement (v. m3). 

em. pl. (rac. bn). Joie, fête :‏ הַלוּלִים 


' חְּלִים‎ say Jug. 9. 27, ils se livrèrent 


à 13 joie, ils firent des fêtes : חַפוּלָיט‎ db 
mb Lév. 19. 24, (tout le fruit sera) 
consacré, (on célébrera) des fètes à la 
gloire de l'Éternel. 


+92 MD "On pron. Gelni, celle : 
Von 350 gx 1 Sam. 14. 1, qui est de 
ce côté-là : bn pen mo Il Rois 93. 17, 
quel est ce tombeau ? ? מידחאיש הַלְזֶה‎ Gen. 
24. 65, qui est cet homme ? הזו‎ 
mater Ez. 36. 38, cette terre déserte. 

T9 où 797 m. (rac, n). Pas, 
marche : Mana 92 pra Job 929. 2 
lorsque mes pas (mes pieds) se bai- 
gnaient dans la crème." 


f. (plur. misvèn). 4° Marche :‏ הַלִיכָה 
ils trébuche-‏ ,6 .2 .חגא onsbna sbwzn‏ 
חַלִיכות ; ront dans leur marche, course‏ 
“x Ps. 68. 25, les pas, l'entrée, de‏ 
mon Dieu, — 2 Chemin, direction :‏ 
Hab. 3. 6, les chemins‏ חליכות obis‏ לו 
qui existaient de tout temps (s'af-‏ 
faissent) devant lui ; ou la direction du‏ 
monde, ou tout ce. qui se passe dans‏ 
le monde, vient de lui. — 3° Troupe‏ 
חלִיכוּת de voyageurs , caravane : naw‏ 
Job. 6. 49, les caravanes qui marchent‏ 
vers Saba.‏ 

‘2 et לך‎ Cut. mor. gen, aussi mm, 
om; 31/61. LS לְכַח‎ ; fém. 2%, nb; 
inf. T7. const. ref, 860 לבתי‎ 
part. 4h) 1* Aller, marcher, voyager ; 
se dit même des choses inanimées : מל‎ 
own u-b» nonn Gen. 7. 48, et l'arche 
floitait sur la surface des eaux ; ויל‎ 
שסו עַד-לְבוּא מִצְרִים‎ 1[ Chr. 26. 8, sa 
renommée allait jusqu'en Égypte : ; 


חיכ 140 


ny “x Dan. 10. 17, et comment peut 
le serviteur de mon Seigneur RON UNI 


tx 1 Ch. 13: 19, comment ferai-je venir 


” chez moi (l'arche de Dieu)? | 

93 .מז‎ et f. (rac. bon, ou de quatre 
lettres bonn, plur. ni, const. (חַיכְלַי‎ 
Palais, temple : ph “bon mur) Prov. 


30. 28, et elle est dans les palais des, 


rois ; ibn pa Osée 8. 14, il a bâti 


=, v—æ, 


des palais: spécialement le temple à 


Jérusalem : om 55m 15. 44. 98, (qui 


dit:) et le temple sera fondé (ou 2° 
pers. masc.: 0 temple! tu seras fondé); 
קדטו‎ baume Mich. 4. 2, de son saint 
temple (p. le ciel). 


21 et N 227 chald. Palaïs, temple: 


ban Dan, 4. 26, le palais royal; .‏ מַלְכוְּחָא 


Dan. 5, 2, du temple‏ מִןהַכְלָא די בִירושלֶם 
à érusalem.‏ 


927 m. (de הלל‎ être clair, briller). 
Étoile brillante, הַילַל בחר‎ Is.14. 19, 
étoile du matin, Vénus. 

ON (v. en). 

pr. 1° Heman, fils de Serah,‏ .מ הַימָן 
Chr. 9. 6. — 2° Heman, fils de Joel,‏ ] 
ü, 48.‏ 


m. Nom d’une mesure pour les‏ הין 
log, et‏ לג liquides, contenant douze‏ 
Nomb.‏ שלשית un log six œufs: y‏ 
la troisième partie du hin.‏ ,6 .45 

(v. 2).‏ הַכָי 

157 Étonner, étourdir :  ושבתהאל‎ 
2m Job 19. 3 (Kal ou Hiph. p. 
NE vous ne.rougissez pas de 

m'étourdir (de m’accabler), ou de me 
railler impudemment ; selon d’autres, 


de vous conduire comme des étrangers 


cnvers moi .ץ)‎ 5). 


f. (rac. «25). Action de faire‏ הַכָּרֶה 
connaître , indication ) expression :‏ 
my og non 18. 3.9, l'expression‏ 02 
de leur visage témoigne contre eux;‏ 
l'impudence‏ ( הַכַר selon d'autres, (de‏ 
de leur visage, de leurs traits, etc.‏ 

NOT Éloigner, repousser. Niph.: 
עצוּס‎ 32. muoror Mich. 4. 7, je ferai 


une nation puissante de celle qui était. 


éloignée, repoussée. De là : 


141 הלכ. 


4° Continuer, augmenter ; l'inf. חלוף‎ 
et le part. d'un autre verbe : 3 D" 
Pan Gen. 26.13, il continuait ( e gran- 
dir, il devint de plus en plus grand, 
riche; ou le part. 4h avec un autre 
part. : aus bass הלך‎ baron nom 1 Sam. 
2. 26, et l'enfant Samuel croissait de 
plus en plus et était agréable (à Dieu 
et aux hommes), ou: à mesure quil 
grandit il devint agréable, etc. — 
sn à l'impér., avec un autre verbe : 
ms) לְכודנָא‎ [s. 4.48, venez, que nous 
discutions : ; 220 לכו‎ Gen. 317. 27, 
allons, vendons-le 


Niph. “ns : ְּצַל פָנְטוּתו לכי‎ Ps. 
109. 93, comme l'ombre qui s'abaisse, 
je disparais je passe. 

Pi. on Les mêmes significations que 
le Kal : הלכי‎ “Ip Diarra Ps. 38. 7, 
toute la journée je marche morne, 
triste; om בחקומי‎ Ez. 18. 9, il suit 
mes lois : on pren nan Prov. 6.11, 
et ta pauvreté viendra comme un voya- 
geur, un hôte, qu'on n'attend pas, ou 
comme un rôdeur, vagabond. 

Hiph. in (de 72) Conduire : "gx 
רר‎ TAC .)וס‎ 8. 9, (le chemin) par où 
l'Éternel t'a conduit; part.: % nn 
מַחְלְכִיס‎ Zach. 3.7, je te donnerai des 
guides (v. חַנָּח ; (מחלה‎ MR הִילִיבִר‎ 
Exod.2.9, emporte cet t enfant; הי‎ Dabin 
Ps. 1925. 5 Dieu les enlèvera, perdra; 
אוליף‎ yours ינחַרומס‎ Ez. 32. 14, je ferai 
couler leurs fleuves comme l'huile ; : 
נילְך יר אֶתדהָיָס‎ Exod. 14. 91, Dieu 
chassa la mer (par un vent violent). 

 Hühp. enmn Se promener : nm 
Tan "by 11 Sam. 44. 3, il se pro- 
menait sur la terrasse du palais royal. 
Se conduire, vivre : RON וְחִתְחְלַכְּי‎ 
Ps. 26. 3, je me suis conduit selon ta 
vérité ; es ès nn sx Gen. 48. 
415, (Dieu) devant qui mes pères ont 
marché, selon la volonté de qui ils ont 
vécu. 


21 chald. Pa. Aller, se promencr : 
ny דופ‎ Dan. 4. 26, ‘il allait, se pro- 
menait. Aph. nn jam Dan. 8. 
95, se promenant au milieu du feu. 


הלכ 

‘Néh. 6. 47,‏ אגְרַמִיחָם חולכות עַלְטובָיֶת 
leurs lettres arrivaient à Tobie. L'en-‏ 
: אל droit vers où l'on va est précédé de‏ 
ven sm Nomb. 98. 43,‏ אָלַדְמָקוּס «ns‏ 
viens avec moi à un autre endroit ;‏ 
Sam. 3. 18,‏ 1 ויחונחן הלף לְבִיתּ : ל de‏ 
: על et Jonathan retourna chez lui : ; de‏ 
vu 11 Sam. 15.‏ חולף nn by‏ חולך 
et je vais vers où je vais Sans 88-‏ ,20 
voir où; avec 2 aller dans, entrer:‏ 
drum [ Rois 49. 4 il entra‏ 2722 
own Is.‏ בַּשָבִי dans le désert ; nan‏ 
eux-mêmes "sont allés dans la‏ % .46 
mbna-on Lév. 26. 3, si‏ מִלכו : captivité‏ 
vous marchez selon mes lois, si vous‏ 
Mal.‏ טלוס 7h vibro‏ אמ les suivez;‏ 
2.6,ila marché avec moi dans la paix‏ 
etla droiture ; avec le rég. dir. : miux-"2‏ 
he IT Chr. 9. 21, les‏ חלְכות din‏ 
vaisseaux ‘du roi vont à Tharsis. —‏ 
Avec l’acc. Aller à travers, traverser :‏ 
7e Deut. 1.19, nous tra-‏ אֶת Snap‏ 
לאורו versämes tout le désert ; LA TDN‏ 
Job 29. 3, à sa lumière j'allais à tra-‏ 
on Avoir du com-‏ עס vers les ténèbres.‏ 
M2"‏ עְםדאַנְשַר- merce avec, fréquenter:‏ 
sé" Job 34. 8, et de fréquenter es‏ 
impies. san ee Aller après, suivre :‏ 
«rm moi now Gen. 37. 17, Joseph‏ אֶחִיו 
ְאַחְרִי boire‏ לכל ו : alla après Ses Frères‏ 
Jér. 9. 8, ils ont suivi (des idoles) qui‏ 
ne peuvent secourir. — Marcher; au‏ 
fig., se conduire, vivre: on pin Ps.‏ 
qui vit dans la simplicité ; Ton‏ ,2 .18 
mas Mich. 9. 44, (un homme) qui‏ 
poursuit le vent, c.-à-d. qui s'occupe‏ 
in‏ רְכִיל ; de choses vaines et fausses‏ 
Prov. 11. 43, qui va médisant, le mé-‏ 
disant.‏ 

2° Partir, s'en aller: חולך ולא‎ mn 
sn Ps. 78. 8), un vent qui passe, et 
qui ne revient pas: טאר‎ 7 Gen. 
19. 1, va-t'en, sors de ton pays ; nn 
לו‎ he Gant. 2. 44; (la pluie) est pas- 
sée, a cessé. Mourir : וְאַינְנִר‎ PR DU 
Ps. 89. 14, avant que je meure et que 
je ne sois plus. 

8° De l'eau, couler : הַחלְכִים‎ non 9 
לְאָט‎ Is. 8. 2 les eaux de Siloah qui 
coulent doucement. ‘ 





on 
58. 3, que 46 glorifies-tu de ta malice, 


6 homme puissant ? | 

Hithpo. Agir follement, se montrer 
comme fou, faire l'insensé: חפוּמִים‎ 1» 
an וְחְתַחלְלוּ‎ Jér. 46. 9, montez les 
chevaux. et courez follement dans les 
chars; om נותהלל‎ 1 Sam. 21. 14, il 
faisait l'insensé devant eux. 

* 920 m. Louange, nom collectif des 
Psaumes 443-118, qu'on récite 8 
jours de fête, etc. | 

Fug. 12. 18.‏ .תו .יק n.‏ הלל 
,01 ירות pron. Ces : bn‏ 4007 . 
ces lumières.‏ 

Frapper, briser, se briser :‏ הלס 
 Jug. 5. 22, alors se‏ חלס כִקְבַר-סוט 
sont rompues les cornes des pieds des‏ 
chevaux; ao" mom Jug. 5. 26, et‏ 
elle frappa Sisara; noms qu 1 Sam.‏ 
la foule allait et se brisait, se‏ ,16 .14 
dispersait; 0x» vbir-rx 15. 41.7, celui‏ 
part. p. tin,‏ חולס) qui bat l'enclume‏ 
.28 .18 חַלוּמִי y‏ ; (פועל ou subst. forme‏ 
frappés par le vin, ivres.‏ ,4 

אלדמקְרָב חלס : adv. de lieu. Ici‏ הלט 
Exod. 3. 5, n'approche pas d'ici:‏ 
nier % 11 Sam. 7. 48, pour‏ שָדדחַלם 
que tu m'aies conduit jusqu'ici, c.-à-d.‏ 
élevé à cet état où je me trouve; on‏ 
Gen. 40. 48, n'ai-je pas vu‏ חֶלם “xs‏ 
ici ?‏ 

D? .א‎ pr. m. 1 Chr, 7. 35. 

לחלמות f. (rac. von), Marteau:‏ הָלְמוּת 
boy Jug. 5. 26, vers le marteau des‏ 
ouvriers. |‏ 

ON .א‎ pr. d'une contrée habitée par 
les Zuzims, Gen. 14. 5. 

Où] et MT pron. pers. 3° pers. plur. 
masc. Ils, וט‎ : quelquefos pour le 
fém.: en my sy mem Ruth 1. 22, et 
elles arrivèrent à Bethlehem ; il ren- 
ferme le verbe subst.: oaan-man Gen. 
6. 4, ce sont les héros. | 

O9 .מז‎ Force, richesse : לרמְחֶם ולא‎ 
ororre מַחַמוּנֶם ולא‎ 02.7.41, il ne restera 
rien ni d'eux, ni deleur foule, peuple, 
ni de leur force ou richesse: selon 
d'autres : ni de leurs enfants; ou ren 
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7711 m. 4° Voyageur : לא‎ mor dan 
חעשיר‎ 11 Sam. 12.4, nn voyageur, run 
étranger, vint chez l'homme riche. — 
2° Découlement {v. כ 527‘ : )3° חל‎ 
] Sam. 14. 26, du miel qui découlait. 

A0 .מז‎ chald. Péage : por נחלך לא‎ 
Esdr. 4.43, ils ne payerent pas le 
droit de passage, droit de péage. 

. הַלְכָה‎ f. (const. robn). Règle, loi, 
Aboth. 

y 4° Briller, luire : הלו נרו עלר ראש"‎ 
Job 29.8, lorsque sa lampe luisaït sur 
ma tête. — 2°Vouloir briller, se vanter, 
extravaguer : לחולְלֶים אַלהמחלו‎ non Ps. 
18. 5, j'ai dit aux insensés : N'extra- 
vaguez pas; ou aux superbes qui se 
vantaient : Ne vous vantez pas. 

Pi. Louer, célébrer : mn2èn גייס‎ 39 
119.164, sept fois chaque jour je te 
loue; m15bn (alleluia) louez l'Éternel ; 
ben בַּאלְחִים‎ Ps. 50. 5, je me glorifie 
en Dieu de sa promesse. 

Pou. Être célébré : מחְלל אקְרָא יר‎ Ps. 
18.4, je m'écrie : Que Dieu soit loué! 
לא חולל‎ nanas Ps. 78. 68, et ses 
vierges ne furent ‘pas célébrées (par 
des chants de noces), ne furent pas 
mariées. 

Poe.: von bhim pésn כ‎ 8 
violence rend insensé le sage, lui 
trouble l'esprit. 

Poal, passif: was "» מחוללי‎ 9 
9, mes railleurs, mes ennemis, jurent 
par moi, par mes malheurs; "nn לשחוק‎ 
מחולל‎ Ecel. 2.2, au rire (ou à celui qui 
riait) j'ai dit: Tu es insensé, ou: Tu 
es une folie. 

Hiph. 1° Faire briller: tin 1m לא‎ 
Is. 43. 10, elles ne feront point briller 
leur lumière; "in rm Job 41. 40, (son 
éternument) fait briller la lumière, 
jette du fou. — 2° Briller אדאֶרְאֶח אור.:‎ 
bm Job 31.26,si,en voyantla lumière 
(le soleil) qui luit, (mon cœur, etc.). 

Hithp. Etre loué, se louer : rx 
bnn חיא‎ rw Prov. 34. 30, la 
" femme qui craint Dieu, c'est elle qui 
sera louée; “visas no Smn-ng Ps. 
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man Gen. 17. 5, je t'ai destiné (pour‏ 
être) le père d'une multitude ‘de na-‏ 
tions. — 3° Richesse, argent: sk"‏ 
ons Eccl. 5. 9, et celui qui aime l'ar-‏ 
gent. — 4° Agilation, mouvement de‏ 
l'âme: 77e von Is. 63. 15, l'émotion‏ 
de tes entrailles, ta miséricorde. — Une‏ 
fois fém.: na Jon Job 31. 34, une‏ 
grande foule. |‏ 


NBA (v. in). 

pr. que donne le prophète‏ .מ הַמונֶה 
dans sa vision à une ville qui sera dans‏ 
la vallée, où aura lieu un grand car-‏ 
nage des troupes de Gog, Ez.39.11-16.‏ 

ND f. Bruit, son : 7% rron Is. 
14.11, 9 sons de tes 0 de 
musique. 

nn et הַפוּלֶה‎ ] Paroles, cris, 
agitation : mar כְּקול‎ nhon bip Ez.1.94, 
le bruit de leurs paroles était comme 
le bruit d'un camp; selon d'autres: le 
bruit d'une multitude agitée et comme 
le bruit, etc.; non rron לקול‎ Jér. 11. 
46, au bruit de hauts cris, ou d'une 
forte agitation. | 


ODA (fut. hs) Troubler, mettre en 
mouvement, en agitation. 4° Pousser : 
inbay baba von 15. 28. 28, il pousse la 
roue de son chariot. — 2 Confondre, 
mettre en fuite : oanm sn שלח‎ Ps. 
444. 6, envoie tes flèches et mets-les 
en fuite, ou en désordre; bon כִרדאָל חיט‎ 
naÿ-bon 11 Chr. 15. 6, car Dieu les 
trouble par toutes sortes de calamités. 
— 8° Détruire, tuer: לאד‎ own» Esth. 
9.24, de les tuer et de les exterminer ; 
orne spy ours Deut. 9.15, pour les 
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faire périr du milieu du camp. 

197 Être nombreux (v. ion): yo 
ovan-yo non Ez. 5.7, parce que vous 
êtes plus nombreux que les peuples 
(qui vous entourent), ou parce que 
vous multipliez (vos péchés), parce 
que vous surpassez en impiété les peu- 
ples, etc.; selon d’autres : parce que 
vous vous agitez, vous vous révolte 
(1. man). 00 

197 n. .יו‎ Haman (Aman), fameux 
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n'est que le premem tn redowblé, ni 
d'aucun d'eux, mai d'un seul d’entre 
eux fous. : 


NET [v. eye). 
הכה‎ (/ut.remonomat.)1°Murmiurer, 
bourdonner, rugir : 5h? כַּרְּפּים‎ mom Is. 
59.14, nous rugissons tous comme des 
ours; 2722 vom Ps. 59.7, ils aboieront 
comme des chiens ; ENV) pa) 209 
ro) nrnbn Ps.B5.18, 16 soir, le matia 
et à midi, je médite et je soupire; 
niph Prov.1.21, lesendroitsbruyants, 
les rues.— Des instruments : vor “522 
18. 16.11, (mes entrailles) retentissent 
comme une harpe; ram pbm Jér. 
48. 36, (mon cœur) pousse des sons 
comme une flûte. —De l'eau : avons rom 
so" Ps, 40, 4, ses flots mugiront, se 
troubleront. — D'une foule : ei von 
Ps. 46,7, les peuples frémiront; ra" 
Pons mani Ps. 83. 3, car voilà que 
tes ennemis frémissent ou triomphent ; 
0 חמַח‎ yen y? Prov. 20. 4, le vin est 
railleur, la boisson forte est bruyante. 
2° De l'agitation de l'âme : être frappé, 
touché : “59 "ones vo) imingnme Ps. 
42. 6, pourquoi es-tu abattue, 0 mon 
âme, et agitée en moi? * jen mm 
Rituel, que ta miséricorde soit touchée, 
— 8° D'une femme perdue : היא‎ nav 
Prov.7.414, elle estbruyante, causeuse. 
הַמָּה‎ Ils .צ)‎ on). 
= המון )4 הפל‎ chald. pron. pers. plur. 
3° pers. Eux, 118 : mp3 הל‎ anim Esdr, 
3.10, et il les a fait demeurer dans les 
villes; yian rpm Dan. 9. 34, et elle 
les a mis en pièces. 

T1) m.{const. yon, rac. yen ou ra. 
15 Bruit, tumulte : ogan yon 1 8 
18. 41, le bruit de la pluie. -- 8 
chanteurs : y Jon vrac) ₪2. 26. 
13, jeferai taire lebruitde teschants.— 
De la foule: mp לחטון‎ png Job 39.7, 
il rit du bruit, du tumulte, de la ville. 
פלשמים‎ roren uk ותחמון‎ 1 Sam.14.19, 
et le bruit tumultueux dans le camp 
des Philistins. — 2° La foule même : 
avg yiots קול‎ 18. 48. 4, 16 bruit de la 
foule dans les montagnes ; אבדחָמון גווס‎ 
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je n’en ai pas vu comme elles (les pa- 
reilles); renfermant le verbe être : " 
na טבת‎ Gen. 6. 2, qu'elles étaient 
belles ; avec les prép.: nya Numb Lév. 
D. 292, ‘(une des choses) par lesquelles 
(l'homme) pèche ; NT NATD D ואפ‎ 
IT Sam. 12. 8, j'ajouterai pour toi en- 
core beaucoup d'autres choses, tant et 
tant. 

2 Ado. 101 : ma mi bn E= Gen. 
45.5, de ce que vous m'avez vendu 
ici (c. “k-d. à des gens qui m'ont amené 
ici); ny ow Jos. 8. 20, pour fuir 
çà et à, d'un côté ou d'un autre ; 
NT IQ 1 Sam. 20. 24, en deçà de toi. 
400. de temps; בי לא-שָלָס עַון הארי‎ 
rar 6000. 6 car la mesure des 
péchés des Amorrhéens n’est pas en- 
core remplie ; רהה‎ na 1 Sam. 1. 
16, j'ai parlé; jusqu "à présent. 

Du rarement ran, formé de 11 y et 
n parag. Voici, voilà, allez! 11 montre, 
désigne, les personnes, les choses, les 
endroits et les actions qui sont proches 
ou qu'on fait ressortir : nus mn Gen. 
12.19, voici ta femme; bnka ron 18. 
9 , la voilà dans la tente; לכט‎ ANS ri 
4. 29, voici que je vous ai donné; 

na na Ps. 434.4, allez! louez‏ אתדרי 
l'Éternel. 1| se lie aux suffixes qui‏ 
הנָנִי »0 3* : remplacent le pron. pers.‏ 
I Sam.12.3, me voici, déclarez contre‏ 
moi; max % "y Gen. 97. 18, me voici,‏ 
qui es-tu? “on “on Is. 68. 1, me voici:‏ 
mourras ;‏ גו no mn Gen. 20.3, certes‏ 
ny mn Gen.16. 11, te voilà enceinte;‏ 
Nomb. 23. 17, et il était là‏ והגי Su)‏ 
Job 38.35, vous‏ וראמרו לף debout; sn‏ 
diront-ils: Nous voici? oimosm Deut.‏ 
et vous voici aujourd'hui ‘(nom-‏ ,4.10 
breux, etc.); ra mn nny) Jos.9.2b, et‏ 
maintenantnous voici dans ton pouvoir.‏ 

f. (rac. nv). Repos, exemption,‏ הַנְחָה 
mom Esth. 2.18,‏ לַמְרִינות remise : npy‏ 
il accorda aux provinces une remise‏ 
(d'impôts).‏ 

n. pr. d'une vallée (v. -‏ הַגּם. 

. Dan n. pr. d'une ville en Mésopota- 
mie, 11 Rois 18. 4. 
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par sa haine contre les Juifs (v. le livre 
d'Esther). 


19397 m. chald. Collier: וְהִמונְבָא די‎ 
nan 08. 5.7 (cheth.), un collier d'or. 


קד אש : m. pl. Paille sèche‏ הַמָסִיס 
‘Is. 64. 1, comme le feu brûle la‏ הִמַסִיס 
paille sèche, les rameaux ; selon d'au-‏ 
‘le feu qui fait fondre toutes‏ מְסָס tres, de‏ 
choses : ou comme 16 feu brûle, dis-‏ 
sout, les choses qui fondent, les mé-‏ 
taux, etc.‏ 


1 הן‎ pr. pers. 3° pers. pl. fêm. Elles ; 
ordinairement ran. חֶן‎ ne se trouve que 
joint aux prépositions 2,2, >, 0: UN 
F3 אסף‎ nTay Gen. 30. 26, pour les- 
quelles je t'ai servi ; Me : סְמִן‎ nn 
7277752 Ez. 16. 47, tu as dégénéré 
plus qu'elles dans toutes tes actions ; 
12 : 2 nos א‎ Ez. 18. +, 6 
fera pas comme elles, ne lesi imiter pas; 
1%: nan yon Ruth 1.13,(où il rem- 
place le masc. on) voudriez-vous at- 
tendre aprèseux (attendre qu'ils fussent 
grands). 

IL הן‎ avec makkeph y 1°Adv.ouinter]. 
Voici que, certes : as כְּאחד‎ man D חן‎ 
Gen. 3. 22, voici que l'homme est de- 
* venu comme l’un de nous; מִךאָל לא‎ 
on-on21 Job 8. 19, certes Dieu ne re- 
pousse pas l'innocent. — 2° Si inter- 
rogatif: sopor ולא‎ — nan חן‎ Exod. 8. 
22, est-ce qu'ils ne nous lapideront 
pas si nous immolons, etc. ? mm חן‎ 
ru Jér. 9. 10, si une chose pareille 
est arrivée ? — 3° Si condit. : “pe חן‎ 
own 11 Chr. 7. 13, s’il arrive que je 
ferme le ciel ; ישלח איש אֶַת-אשתו‎ jn Jér. 
8.1,siun homme répudie sa femme. 


4 01810. Les mêmes significations 
que חֶן11‎ hébr. : חן אמ" אֶלְחַנָא‎ Dan. 3. 17, 
certes il y a notre Dieu (qui pourra) ; חן‎ 
20 עָלְדמַלְפָּא‎ Esdr. 8.17, s'il plaît au roi. 
. הַנְאָה‎ f. Jouissance, profit: ryws 
הנאמ‎ "Aboth, quand c'est leur profit. 

1 להגות בָּתֶם 2 Jouir : ny‏ הָנָה * 

pour que les hommes en jouissent. 
הַגָּה‎ pr. pers. 3° pers. fém. pl. Elles 

Cv. 1 (מן‎ : mm לאדרְאיחר‎ Gen, 41. 19, 
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de Pharaon et de ses serviteurs fut 
changé à l'égard de ce peuple.—% Être 
renversé, détruit : m3" עוד אַרְבְּטִים יום‎ 
ren Jon. 3.4, encore quarante jours, 
et Ninive sera détruite. 

Hoph. mirèa על"‎ enn Job 30.16, la 
terreur s'est tournée contre moi. 

Hithp. Se tourner, changer: 27" 
ropnnmn Gen. 3.24, l'épée qui tourne 
toujours, qui s’agite, une épée flam- 
boyante ; selon d'autres, à deux tran- 
chants; 70 rorren unmma Jug. 7. 43, 
qui roulait dans le camp des Madianites: 
onin כְּהמָר‎ gennn Job 88. 14, (la terre) 
change comme l'argile peut changer 
d'empreintes. = 

197 et 1577 m. Le contraire : 7-1 
מִמְָּ נִרְהַנשִיס‎ Ez. 16. 34, il t'est arrivé 
le contraire qu'aux autres femmes ; 
mn m1 16. 34, et tu as été, ou tu 
as fait, le contraire. 

no f. Destruction : mom qine 
Gen. 19. 29, d'au milieu de la de- 
struction. 


18980 adj. : 1 איש‎ 4937 eson Prov. 
24. 8, la voie de l’homme est tortueuse 
et étrange (v. 1"). 

7097 m. La perte : mx ver Aboth, 
la perte d'une bonne action ; ob ny? 
בכרו‎ Aboth, sa perte se compense 
avec son profit. 

27 n. pr. d'une idole. ou de la 
reine de Ninive, Nah. 9. 8; selon 
d'autres, Hoph. de :9 : et 11 est dé- 
cidé (que le peuple de Ninive ira en 
captivité). 

f. (rac. w). Délivrance : nm‏ הַצֶלָה 
Ai MO Ésth. 4. 14, le se-‏ לוחודים 
cours et la délivrance arriveront aux‏ 
Juifs. |‏ 


f. (rac. rx). Prospérité :‏ הַצְלְחָה י 
mon mana Rituel, la bénédiction et‏ 


la prospérité. 


HE m. Arme : gén moy mur 22. 93. 
24 (p. sa), ils viendront contre toi 
(avec) des armes (de guerre). 

m. (avec l'art. nn, plur. ben,‏ הַר 
const. “in, v. nn). Mont, montagne: \‏ 

10 
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Reposer. Kal inusité. Pi. Se‏ הָסָה 
taire : "90 “2-2 on Zach. 2. 17,‏ 
que toute chair se taise devant le Sei-‏ 
gneur ; on “ox Amos 6. 10, il dira:‏ 
vi wo Néh. 8. 41,‏ קדש ! Silence‏ 
taisez-vous, calmez-vous, parce que‏ 
ce jour est saint.‏ 

Hiph. Faire taire : oyn-rs 222 om) 
Nomb. 13.30, Chaleb fit taire, calma, 
le peuple. | 


riapn wo Lam.‏ : (פוג f. (rac.‏ הַפוּנָה 
sans relâche ou sans soulage-‏ ,49 .8 
ment, consolation.‏ 

407 (fut. um) 4° Tourner : 4m הפך‎ 
1 Rois 22. s1 Eure ta main = 
bride; ערף‎ xs on Jos. 7. 8, Israel 
a tourné le dos, a pris la fuite. — 
2° Retourner, détruire : חִפְכִּי אתה‎ "222 
“on Gen. 10. 21, que je ne détruirai 
pas la ville. Avec 3: 053 *nspn Amos 
4.11, j'ai détruit une partie d'entre 
vous, jai fait une destruction au milieu 
de vous. — 3° Changer : הפ לפס לשנא‎ 
“us Ps. 108. 96 , il a changé leur sen- 
-timent pour haïr son peuple; "5er 
לשטון‎ sn Jér. 31, 143, je changerai 
leur tristesse en joie. fntrans.: mstn 
po nr Lév. 18. 4, et le poil n'a 
point changé (pour devenir) blanc. — 
4° Pervertir : Dar Dix ְהַפַּכְפּס אֶתִדדּבְרִי‎ 
Jér. 23. 36, vous avez perverti les pa- 
roles du Dieu vivant ; o52vn Is. 39.16, 
que vous êtes pervertis ! selon d’autres, 
(il m'est facile) de vous changer (comme 
le potier manie l'argile). 

Niph. Se tourner, 80 changer, passe 
d'un état à l'autre : eriur-èx 7m Jos. 
8. 20, ils se tournèrent vers ceux qui 
les poursuivaient; פלשונד‎ ‘en Prov. 
47. 20, celui dont la langue est versa- 
tile où perverse; man sir Esth. 9. 1, 
mais la chose s’est tournée, c.-à-d. 
c'est le contraire qui arriva + wn>m 
לזָרִים‎ nono Lam. 5. 2, notre héritage 
a passé à des étrangers ; na הפכ פָלִיתָ‎ 
1 Sam.4.19, elle fut surprise, assaillie, 
par ses douleurs; littér. ses douleurs 
se sont tournées vers elle; 235 pm 
one mras פָרְצח‎ Exod.14.5, le cœur 
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de) ses villages qui sont dans la cam- 
pagne seront passés au fil de l'épée ; 
ra sang (pour (בְתַמֶרְג‎ 26. 16, 
quand aura lieu le carnage au milieu 
de toi (de la ville de Tyr). 

Pou.: 23h vas אסהפחרג‎ Is. 27.7, 
est-ce qu'il (Israel) a été frappé, tué, 
dans un carnage pareil (à celui qui a 
frappé ses ennemis) tués à cause de 
lui? Dies wanin roy" Ps. 44, 93, 
car nous sommes égorgés chaque jour 
à cause de toi (parce que nous te res- 
tons fidèles). 


m. Meurtre, carnage: sn min‏ הְרַג 
au jour d'un gran‏ ,98 .30 .18 2° 
an Sn-rou Esth. 9. 5,‏ וְאַבְדָן ; carnage‏ 
tuerie et carnage et destruction, ex-‏ 
termination. | |‏ 


MAT f. Carnage, boucherie : or 
nn Jér. 19. 3, pour le jour du car- 
nage; nas רְצח אתהצאן‎ Zach. 11. 4, 
mène paître ces brebis (destinées) à la 
boucherie. 


Concevoir, être enceinte : "mn‏ הָרָה 
som Gen. 4. 4, elle conçut et‏ שֶתהקין 
enfanta Caïn ; Doors mn 1 Chr. 4.‏ 
(comme “m), elle enfanta Miriam ;‏ 17 
"m1 88. 18, elle conçut de‏ לו : ל avec‏ 
Mère :‏ הוח lui, de Juda. Part. fém.‏ 
min Osée 2. 7, celle qui les a‏ חורתם 
conçus (leur mère) s'est déshonorée :‏ 
roy Gen. 49. 26, les‏ הור" et masc.:‏ 
bénédictions de mes pères. — 2% Con-‏ 
cevoir par l'esprit, méditer : 5oy ram‏ 
Ps. 7. 15, et il a conçu le‏ »5 קר 
péché et enfanté le mensonge ; inf. vi:‏ 
| .43 .50 חרו Pay an 18. 59. 4, et‏ 

Pou. pass.: + nah von mosèrn Job 3. 
3, et la nuit dans laquelle on a dit: 
Un homme a été conçu. 

לאיש adj. fém. Enceinte : —mx‏ הֶרֶה 
pros 55 Vo nn Gen. 38. 925, je suis‏ 
enceinte par l'œuvre de l'homme, à qui‏ 
appartiennent ces choses ; nus mon‏ 
Jér. 20. 17, et que la grossesse‏ .55 
deson sein durât éternellement, c.-à-d.‏ 
qu'elle ne m'enfantât jamais. PI. in :‏ 
Rois 8. 19, et tu fen-‏ 11 וְחַרתִיחָם span‏ 
dras le sein de leurs femmes enceintes ;‏ 
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an un pro» Gen. 49. 8, il partit 
de là vers la montagne ; une fois : 
no) rs וְחִנָשאָרִים‎ 14. 40, et ceux qui 
échappèrent s'enfuirent vers la mon- 
tagne; pays montagneux, רְחוּרֶה‎ 1, 
DEN חר‎ pays montagneux appartenant 
à la tribu de Juda, d'Éphraim; הר‎ 
הָאָלחים‎ Exod. 3. 1, la montagne de 
Dieu, la montagne de Sinaï; "-" Is. 
9. 3, Ps. 24. 9, Sion, appelé aussi 
,חר קדש"‎ Up הר‎ eic., sa montagne 
sainte; aussi "np 1 18. 9. 2, la 
montagne du temple du Seigneur; 
אל חר ממשְחִית‎ mn Jér. 51. 25, je 
viens contre toi, montagne (forteresse) 
destructrice, dévastatrice, Babylone. 
Une fois fém. (selon Kimchi): rann mec 
רדיר‎ Ez. 35. 15, la montagne de 
Seïr sera ruinée; mb on Cant. 8. 
14, les montagnes des aromates. 


VIT .ה‎ pr. de deux monts: le 
premier, à la frontière du pays d'Edom, 
Nomb. 20. 22; le deuxième, au nord 
du Liban, 94. 7, 8. 


= .מ הֶרָא‎ pr. d'une contrée, probabl. 
la grande Médie, 1 Chr. 5. 26. 


SNJ (montagne de Dieu). Nom 
d'un autel dans le temple (l'autel des 
holocaustes?) ; miax sax וְחִחַרְאָל‎ Ez. 


43. 15, et l'autel était de quatre cou- 
dées (v. (אַרִיאָל‎ . 

Beaucoup (v. na Hiph.).‏ הַרְבָה 

111 (fut, ïwm) Tuer, assassiner, 
abattre: les hommes : "22 nn מאשָר‎ 
anna יִמְרָאָל‎ Jos. 10. 11, que ceux que 
les enfants d'Israel avaient passés au 
fil de l'épée ; אֶחיו ויהרגחי‎ Dar bn קין‎ Op: 
Gen. 4. 8, Caïn se leva contre son 
frère Abel et le tua; לאויל רְחַרְגדִפָעַש‎ 2 
Job 5. 2, la colère fait mourir l'insensé ; 
les bêtes: va ox אֶתחַמְנין‎ 2m 8. 
27.1, il fera mourir l'énorme poisson 
qui est dans la mer; les plantes : 5m 
op 22 Ps. 78. 47, il abat, perd, leur 
vigne par la grêle ; avec 3: nn 
ne Ps. 78. 31, il tua plusieurs 
entre les plus forts d'eux. 

Niph. Être tué: mien gx mn 
manm בַּחָרֶב‎ Ez. 26. 6, et(les habitants 


ץצ - 


זגו החל 
tions). — 2° Faire irruption ; so"‏ 


mb לללת‎ Exod. 19. 24, qu'ils ne 
fassent pas irruption pour monter là 
où est l'Éternel. 

Niph.: pour השתות‎ #2 Ps. 14.3, car 
même les fondements sont renversés , 
ou: lout est renversé jusqu'aux fonde- 
ments, Du no Ez. 88. 20, les 
montagnes seront renversées. 

Pi.: com on Exod. 23.923, mais 
tu les détruiras entièrement; 70% 


- המחריביך‎ 18. 49. 17, tes destructeurs et 


tes dévastateurs. 
097 m. Destruction: on "> Is. 
19. 18, la ville de la destruction, ou 
p. os) ville de soleil, Héliopolis en 
gypte. | | 
"NA m. (v. sn). Montagne, habitant 
de la montagne : בַשְדֶח‎ mn Jér. 17. 3, 
Israel, toi qui habites les montagnes 
(pour y adorer les idoles), tout ce qui 
est dans le champ, etc.; selon d'autres : 
ma montagne, Sion, au milieu de la 
campagne ; “ysnn tra 1] Sam."23. 33, 
Semma le montagnard; plur.: mass 
num: מחצב‎ Deut. 8. 9, et de ses mon- 
tagnes tu tailleras (tireras) l'airain; 
הַרְרִידְעַד‎ Hab. 3. 6, les montagnes éter- 


nelles. | 
* הַשְחָתָה‎ f. Destruction, ruine : mn 


זי = Rituel, la ruine du monde.‏ עולס 
Intelligence (v. 20).‏ הַשְכָּל | 
OPA n. pr. m. I Chr. 11. 34.‏ | 
f. (de l'inf. Hiph..de sg).‏ הַשְמָעוּת 
לְחַשמָעוּת : L'action de faire entendre‏ 
owrs Ez.24. 26, pour le faire entendre‏ 
aux oreilles, pour annoncer.les nou-‏ 
É‏ בור : velles.‏ 
MNT m. (rac. 7»). Action de fon-‏ 
mn Ez. 922. 22,‏ בס dre, fusion:‏ 
comme l'argent est fondu. | |‏ 
n. pr. d'un Perse, Esth.'4. =.‏ הס | 
Kal inusité. Pi. Railler, se‏ 509 ; 
moquer, tromper: "3 bnn 1 Gen.‏ 


81. 7, votre père s'est joué de moi, 


m'a trompé; bn no po» Exod. 
8, 25, mais que Pharaon ne trompe 
plus; fut.: arm בְּרְצָו‎ dre Jér. 0. 4, 


LE: 


הרה 


selon d'autres (p. or): tu perceras 
leurs montagnes, leurs forteresses sur 
les montagnes; "yon הָרוּת‎ Amos 4. 
13, des femmes enceintes de Galaad 
(ou p. vw les montagnes, v. סע‎ 
+ .מז הִרְהוּר‎ : sb בְּהַרחור‎ Rituel, par les 
passions du cœur. -. 
הַרְהר‎ chald. m. Pensée : by וְמרתרִין‎ 
“pue Dan. 4. 2, et les pensées (que 
j'avais) étant dans mon lit. = 

MO m. (de mn). La grossesse : 
in viag Gen. 3. 16, ta douleur et 
ta grossesse. 

Cortes, vois !'Aboth. .‏ תָרִי* 
pl. ] % non adj.): niv‏ הָרִיות 
Osée 14. 1, et les femmes en-‏ רבחכו 
ceintes (de Samarie) auront leur sein‏ 
fendu. =‏ 

NT m. Grossesse : virus לח‎ m jan 
Ruth 4. 13, et Dieu lui fit la grâce de 
devenir enceinte; liftér. Dieu lui ac- 
corda une grossesse. 

NON f. (de on). La chose renver- 
sée, ruine: אֶסִים‎ Tom Amos 9. 14, 
je relèverai ses ruines, ou je rebâtirai 
| 508 maisons renyersées. 

. הריסוּת‎ f. Destruction : JR y 
Is. 49. 19, et ton pays de FLE MUR Rad 
plein de ruines. | 

. On. pr. Horam, roi de Geser, 
Jos. 10. sh. 0/0 
OM .מ‎ pr. m. 1 Chr. 4. 8, 

| NOT m. (p, yum). Palais, cita- 
delle : rio nrbbum Amos 4. 8, et 
vous serez jetées dans [8 citadelle ; se- 
lon d'autres, n. pr., dans 16 pays de 
Harmon (de l’Arménie?). 

Haran, frère d'Abra-‏ 1° .הז .יז .מ הָרֶץ.. 
ham, Gen. 44. 90. — 2°1 Chr. 23.9.‏ 

O7 (fut. om et (רתרס‎ 1* Renverser, 
démolir: imsasa הרס‎ Lament. 2. 9, il 
a renversé dans. sa fureur; ולא‎ om חן‎ 
ro Job 19. 14, s'il démolit.(un édi- 
fice), il ne sera pas rebâti; ‘oyg-0 
vo»3 Ps. 58. 7, brise leurs dents dans 
‘la bouche ; mm roses Is. 22. 19, 
il t'arrachera.de ton poste (de.tes.fonc- 


1 


* הר‎ Permission, une chose per- 
mise, non défendue, Rituel, 


> NOT Se ruer, se jeter sur quelqu'un: 
Ds innim roy Ps. 69. 4, jus- 
qu'à quand vous jetterez-vous tous en- 
semble sur un homme? selon d'autres: 
calomnierez-vous, ou formerez-vous 
des intrigues, contre un homme ? 


cède : enr ann ולא‎ Ps. 55. 20, et qui 
ne craignent pas Dieu; 21 4x tin 
RUN וְאֶת שי‎ Gen. 1" : du ieu 

e ton père qui t'aidera et du Tout- 
Puissant qui te bénira. — 8° Alors: 
Bay 2% Exod. 10. 6, au soir (alors) 
VOUS saurez ; וּבָא )2 הַפחָן‎ ra Tai לארש‎ 
1 Sam. 2. 13, quiconque présentait un 
sacrifice, alors arriva le serviteur du 
prêtre. — 6° Comparatif : bn pin 
ומף אכל יטעסרלו‎ iron Job 12.44, l'oreille 
ne doit-elle pas juger des paroles comme 
le palais goûte les mets? — 7° Mais, 
quoique : rom yye Gen. ® 17, mais 
de l'arbre de la science (du bien et du 
mal); proper op nr Gen. 47. 
21, mais [6 conclurai mon alliance 
avec 18880 ; pur "ps ou Gen. 18.97, 
quoique je ne sois que poussière et 
que cendre. — 8° Ou : ay vx bhpon 
Exod. 91. 17, celui qui maudit son 
père ou sa mère, — 9° Car : משוּעַת‎ sg 
vx Ps. 60. 18, car le secours de 
l'homme est vain. — 40° Cependant : 
יררשון‎ Dh וְאוּחר יום‎ 18. 58. 2, cependant = 
ils me cherchent chaque jour: donc: 
וד‎ Ps. 4. 4, sachez donc. — 44° Pour 
que : rom <א איש אָל‎ Nomb. 98. 49, 
Dieu n'est point un homme pour qu'il 
mente. — 12° Quand : moy Ruth 9.9, 
quand tu auras soif, — Â3° T'AS 72) 
Jug. 14.16, comment te 6 dirai-je 
à toi? | 


van est le ך‎ qui change le futur 
en prétérit, comme "os il dit, mp» 
il appela, by) il fit; et le ו‎ qui fait du 


us החל‎ 


l'un trompe l’autre; et wnbx sr DE) 
1 Rois 18. 27, et Elie les |. 

Pou. : xron לב חותל‎ Is. 44, 20, le cœur 
trompé l'a égaré. 

m. pl. Moqueries, trompe-‏ הַתַלִיס 
bn Job 17. 2, si‏ הַתְלִים עדי : ries‏ 
ceux qui sont autour de moi ne me‏ 
disaient pas des choses trompeuses,‏ 
des consolations vaines.‏ 


1 Waw, n sixième lettre de l'alphabet. 
Sa forme répond à son nom, crochet. 
Comme chiffre il signifie 6. Il se per- 
mute avec, comme 33" et רבוא‎ my- 
11800 ; »29-r8 et בַתדטוע‎ n. pr.; avec :ל‎ 
“os et “on enfanter ; nn et mn vivre; 
nin et mn être; avec פ‎ : 23 et na dos; 
avecn: nb et פו‎ 101 ou là; avecx(v. x). 

[ 6 devant schewa et devant les let- 
tres p, 2,3; \ souvent devant des mono- 
syllabes ou devant des syllabes qui ont 
la r335 ; 1 devantwmuet; 1, et, devant 
x, x et). Con. 4° Et, soit pour lier les 
mots d'une phrase : pan וְאֶת‎ row אֶת‎ 
Gen. 1.1, le ciel et la terre ; soit pour 
lier les phrases entre elles : no ְמְארֶץ‎ 
Gen. 41.2, et la terre était. Pour lier 
3 ou 4 noms ou verbes, ou plus, on 
donne le ו‎ soit à chacun d'eux (v. Deut. 
14. 26), soit au 3° et aux suivants 
(v. Gen. 19.9, IT Rois 99. B), soit 
même au 2°, et non pas au 3°: mm 
צּפָר‎ — 321 — von Job 42. 9, Eliphaz 
et Baldad (et) Zophar allèrent (v. Ps. 
45. 9). — 2° Explicalif: nos wrmpu 
ins 1 Sam. 28. 3, et ils l'enterrèrent 
dans Ramah, à savoir dans sa ville 
(natale) ; non DS" da yet Amos 
4. 10, j'ai fait monter la puanteur (des 
morts) de votre camp (à savoir, ou 
jusqu"}à vos narines.—3°Augmentatif: 
> a ar sagas Job 5. 19, (dans six 
calamités il te sauve) aussi, et même 
dans sept le mal ne te touche pas, — 
4°Relatif, remplaçant le pronom ou la 
prép. exprimés dans la phrase qui pré- 


149 וכו 


«1 adj., se rapportant à QE la conduite 
de rome est étrange. : 


NOV] .מ‎ pr. du plus jeune Sls de 
Haman, EX. 9. 9. 


אין לה ולד : (לפד m. Enfant Cv.‏ וְלָר 
Gen. 11. 30, elle n'avait pas d'enfant.‏ 

77} .מז‎ Enfant : “rm 11 Sam. 
6. 23 (cheth."#), elle n'avait plus de en- 
fants (depuis ce jour). . 

9) n. pr. m. Esdr. 10..86. 
* 72 .הז‎ Réunion: בִּית ועד‎ na רְִי‎ 
לְחְכָמִיס‎ Aboth, que ta maison soit une 
maison de réunion pour les savants. 
*NTX) f. Réunion, rendez-vous : 
roy nryn Rituel, par le rendez-vous 
pour commettre fornication. 

"DE .מ‎ pr. m. Nomb. 43. 4. 


pr. Wasni, fils de Samuel,‏ .מ נשני 
יאל Chr. 6. 13 (le même est appelé‏ 1 
Sam. 8. 2).‏ 1 


n. pr. (la bellet). Wasthi,‏ נשתי 


femme d'Assuérus , reine de Perse, 
Esth. 1. 9. 


«ar Gen. 80. 20, Dieu m'a fait un‏ טום 
dou excellent.‏ 


9} .תו‎ Don (v. 13). 

79} (don) n. pr. 1° 1 Chr. 1. 30. — 
7. 21. ו‎ 41. -- 4° II Chr. 
24.26. 

n. pr. 1° Jos. 71. 4.— I Chr.‏ זכרו 
4e Néh.11.17.‏ — .27 .87 3° — .19 .8 

(don de Dieu) n. pr. Zabdiel,‏ זכְִיאֶל 
fils de Hagdolim, ou fils d'un des‏ 
grands, Néh. 44.14.‏ 

n. pr. de plusieurs hommes,‏ זְבַרְיָה 
I - et Esdr.‏ 

Wa) n. pr. 1° 1 Chr. 26. 2. — 
II Chr. 17. 8. — 3° 19. 11. 

Eccl. 10.‏ זבוּבי m. Mouche : ro‏ זבוּב. 
des mouches mortes, ou qui donnent‏ ,4 
la mort, des mouches venimeuses ;‏ 


ורא 


prétérit un futur: וְנְתְסָ‎ tu donnerss ; : 

hu tu feras. . 

. 0% adj. Certain : “tm bus un sacri- 
ce pour. un péché certain, qu ‘on est 

ne ’avoir commis. 

* WT Aveu, confession : re “ry Ri- 

tuel, par l'aveu de la bouche, c.-à-d. 

une ‘confession en paroles, mais qui 

n'est pas לש‎ 


TN n. pr. d'une contrée d'Arabie, 
Wedan, 5 97. 19 ; d'autres tradui- 
sent : et Dan. 


2 (signification douteuse) 2 pr. 
d'un endroit: dr lt Nomb. 
14, Waheb dans Supha, province de 
Moab: selon d'autres : 2m comme an 


ce que Dieu a donné (à son peuple, ce 
qu'il a fait pour lui) dans la merRouge. 


Nm. (plur. en, const. =»). Clou, 
crochet : any En") | Exod. 26 39, leurs 
crochets d'or. 

M adj. Coupable : "11 איש‎ Prov.21. 
8, le criminel. Cependant presque tous 
les commentaires l'expliquent comme 


Zayin. m1 septième lettre de l'al-‏ ז 
phabet, signifie comme chiffre 7. Sa‏ 
forme répond à son nom : arme, hache.‏ 
;ש,צ,ס ,טש ,ח ,ד Il se permute avec‏ 
exemples : rx, mag et chald. n33immo-‏ 
céder, reculer; y et 02‏ סור )6 זור ler:‏ 
crier; 5m or, et‏ מק triompher ; PE et‏ 
רָנָט ‘et‏ רגו couleur d'or, jaune;‏ צהב 
pr3 et p23 éclair. :‏ : ר trembler ; avec‏ 

m. Loup : wap-0s sur 1 Is.14.‏ ואב 
avec l'agneau; “ax‏ ו le loup‏ ,6 
Soph. 8. 3, les loups du soir, qui‏ 5% 
sortent le soir pour surprendre la‏ 
proie.‏ 


n. pr. Zécb un prince des Ma-‏ זְאָב 
dianites, Jug. 7 95‏ 

démonst. fêém. sing. Gelle,‏ . זאת 
rss‏ וח Celle-ci, cela (v. le masc.‏ 


"y13‏ אֶלְחִים את" : Donner, gratifier‏ זכר 


| זה‎ 
0566 4. 19, pour qu'ils soient couverts 
de honte à cause de leurs sacrifices 
(offerts aux idoles). 


= Mn. pr. Zebach, roi des Madia- 
nites, Jug. 8. Ps. 88. 12. 


= .מ זפי‎ pr. m. Esdr. 10. 28. 
| ve (acheté) n. pr. m. Esdr. 
40. 


Habiter, demeurer : Mban.uyon‏ כל 
וש , Gen. 30. "20, cette fois‏ אישי 
dès maintenant, mon mari demeurera‏ 
toujours avec ou auprès de moi.‏ 

Ta] chald. Acheter, gagner : «71 ּי‎ 
Jar prix Dan. 2. 8, que vous voulez 
gagner du temps. | 


מְחַרְצָנּיס 31-191 : m. Peau du raisin‏ זג 


la peau (du raisin)... 


adj. (rac. זוד‎ (. Téméraire, or- 
gueilleux superbe ; aussi subst., or- 
gueil : 5ץ.‎ rs זד‎ Prov. 21. 24, 
ה יי‎ le présomptueux , mo- 
queur est son nom; גָאון זֶדִים‎ 20m 
Is. 13. 11, je domptérai l'orgueil es 
superbes ; 9732 on cry où Ps. 19.14, 
préserve ton serviteur aussi des péchés 
d'orgueil (ou de péchés volontaires); 
selon d'autres : tiens loin ton servi- 
teur de la compagnie des orgueilleux. 


> NY m. (const. זדון‎ rac. mr). Orgueil, 


arrogance : TPE ובא א‎ in בָּא‎ Prov.11.9, 
jorsque vient 'arrogance, vient aussi 
a honte, ‘ignominie ; ni AIT 9) 
1 Sam. 17. 28, je connais ton orgueil 
concr. l'orgueilleux : וְנִפַל‎ vin וְבְטל‎ Jér. 
50. 32, et le superbe (le roi de Baby- 
lone) trébuchera et tombera ; " בּזֶדון‎ 
ar témérité,(un péché commis) 
volontairement, avec intention. 
זה‎ (fém. ,זא‎ plur. nbx) 1° 
ane וסט‎ , celle-ci : 0 
Gen. 5. 29, celui-ci nous consolera : 
"992 הזופ‎ Ruth 4. 149, celle-ci est-ce 
bien Noëmi ? אה‎ 1 ri Gen. 2.93, 
mmé ; בי עשת את‎ 
Gen. 3. 14, parce:que tu as fait cela. 
Avec le subst.: rar Dius ce jour, "2 


Tr 


run cette chose; devant le subst. et sans 


Nomb. 6. 4, depuis les pépins jusqu'à 


Rituel, 


celle-ci sera appelée 


זבו 480 


ser bya Il Rois 4. ‘2. le Dieu des mou- 
ches, Béelzebub, divinité adorée chez 
les Ekronites. 


MT (le donné) n. pr. 1 Rois 4. 6. 
I (le donné) n. pr. Esdr. 8. 14. 


TP (la donnée) n. 4 2650108 , 
mère du roi Yehoyakim, 1] Rois 23.36. 


: .תו + 1 זבול‎ Démeure : "na בח‎ 
לה‎ ar בִּית‎ L'Rois 8.13, j'ai bâti une 
maison: qui sera ta demeure ; tros שְמָש‎ 
moay 25 Hab. 8. 11 (n parag. / le 80- 
leil, la lune, s'arrêtèrent dans leur 
demeure ; לד‎ bar Ps. 49.15, (ils iront 
à l'enfer) chacun de sa demeure, ou 
(dans l'enfer) qui sera leur demeure. 


Per זכוּלֶן‎ et M9 (de bar habiter) 

n. pr, Zaboulon, fils de Jacob et de 
Léa, Gen. 30. 90, souche de la tribu 
de ce nom; .מ‎ patron. “ar Nomb. 
26. 27. 


N2t Immoler, égorger, sacrifier : 
armani 1 Sam. 28. 24, elle le tua (le 
veau): ; 09? mat אַנִי‎ LL are Ez. 39. 
_ 47, au repas (que j je prépare des vic- 
times) que j'égorge pour vous ; spécial. 
offrir des sacrifices à Dieu : וְזַבְחְנ לול‎ 
win Exod. 8. 93, et nous sacrifierons 
au Seigneur notre Dieu ; aussi 860 25 : 
"pb rar ובְחים‎ 1 Rois8. 62, (le roi et 
= tout Israel) présentèrent des sacrifices 
devant l'Éternel. 

. Pi. Sacrifier souvent, avoir coutume 
de sacrifier: exo vies mar 11 Chr. 33. 
22, Amon sacrifiait (aux idoles) et les 
adorait; אַזבָּחַ ורוי‎ om 28. 23, je 
‘veux leur sacrifier (aux idoles), etelles 
"m'assisteront. 


MA m. (avec suff. nat, plur. זְבְחִיס‎ 
const. "a1). Victime, sacrifice : ְבְחַידְרִיב‎ 
Prov. 47. 4, (une maison pleine) de 
“victimes, de bêtes égorgées pour 6 
repas, avec des disputes (et où l'on se 
-querelle); mb זְבְחִים‎ Exod. 24. 5, 
des hosties pacifiques ,. des sacrifices 
de remerciement ; הַיָּמִים‎ may 1 Sam. 1. 
24, le sacrifice annuel ; mea mar 20. 
. 29, un sacrifice offert par une famille. 
‘Le plur. une forme fém. : ennarg das 


154 זו 


9. 19(. 4° Or: r023 sm Exod. 95. 8, 
de l'or et de l'argent; aussi pour >p# 
em sicle d'or: vpua amy nawy Gen. 
24. 29, leur poids était de dix sicles 
d'or.— 2° Au fig., de la pureté de l'air: 
rss זתב‎ Jia Job 37.22, du nord vient 
l'or (l'air pur, ou le vent frais, qui rend 
le ciel clair, serein); 22 270 Jér. 
51.7, Babylone est une eoupe remplie 
de vin d'or, c.-à-d. clair, excellent (ou 
une coupe d'or); art מִמְרְיקִים מַעָלִיחַם‎ 
Zach. 4. 12, qui font couler d'elles 
l'huile (claire comme de l'or). 

ON} Kal inusité. Pi. Donner du dé- 
goût : on® Snsn amor Job 33. 20, et le 
pain même lui donne du dégoût, 


(exact. son âme, ou l'état dans lequel 


son âme se trouve, lui inspire du dé- 


goût pour le pain). 


Of (dégoût) n. pr. m. Il Chr. 
41. 19. 


VX Briller, éclairer. Kal inusité. 
Hiph. 4° Instruire, enseigner, avertir, 
détourner : orme rm Exod. 18. 20, 
tu leur enseigneras ; 2979 5% mm 


nygn Ez. 3. 18, pour avertir, dé- 


tourner le criminel de sa voie coupable ; 
“30 onix momm 8. 17, tu les avertiras 
pour moi, en mon nom.— 57 6. 
Briller : sm orbwwmem Dan. 12. 3, 
mais les intelligents rilleront. 

Niph. Être averti, instruit, se laisser 
avertir: mr “2 nom in Ez. 8. 24, il 
vivra. car il s’est laissé avertir, il 8 
écouté l'avertissement ; Br V7) 713%"bR 
Ps. 19. 19, aussi ton serviteur est 
averti, instruit, par eux ; “van 3 Eccl. 
19. 19, mon fils, laisse-toi avertir, 
écoute cet avertissement. 


וזחירין : chald. Avertir. Part. pass.‏ זְהַר 
is Esdr. 4. 22, et soyez avertis , pre-‏ 
nez garde; * “7 “n Aboth, observe,‏ 
fais attention à.‏ 

Dan. 12. 8,‏ בהר Éclat : svp‏ .מז זהר 
comme l'éclat du firmament.‏ 


Éclat, floraison, nom d'un‏ .תז זי 
Rois 6. 1, dans le mois‏ 1 בחדש 7 : mois‏ 
de ziw (mois de floraison d'arbres et‏ 


% 


זה 


art., il renferme le verbe subst. 0170 : 
חיום‎ ny c'est le jour ; הַדְּבָר‎ my c'est la pa- 
robe ou "₪ ₪ chose. Emph.: 5% m 

ug. 5. D, ce Sinaï! אֶלחַיטו‎ 
Ps. 48. 18, que ce Dieu est notre eu! 
Méprisant: rm מהדישענ‎ 1 Sam. 10. 27, 
comment pourra nous sauver celui-là ? 
RD ibn minbrus xp ram Gen. 87. 19, 
voici cet homme aux rêves qui arrive! 
Avec 16 pron. interrog.: rm un כ‎ Esth. 
7. 5, qui est-ce? rg-nm2 Gen. 27. 20, 
qu'est-ce ? comment cela? n; mad Gen. 
18. 13, ponrquoi donc? m5 מַחזאת‎ 
Gen. 3. 13, qu'as-tu fait, ou pourquoi 
as-tu fait cela? m-bx m Is. 6. 8, l’un 
à l'autre. | | 
"2° Pron. relat. Qui, lequel : mx 
TE m-Prov. 28. 22, écoute Da ו‎ 
qui t'a engendré ; in זה שְכְַתָ‎ pig Ps. 
14. 2, la montagne. de Sion, sur la- 
quelle tu résidais. 

3° Adverbial., du lieu : 73 טב נָא‎ 
Nomb. 99. 19, restez donc ici (à cet 
endroit); ro Gen. 37. 17, d'ici ; ra 
לָטָרון‎ nr Jos. 8. 33, des deux côtés de 
l'arche ; du temps : פַצָמָים‎ m1 Gen. 27, 
36, déjà deux fois; 0% my» mr Zach. 
1. 3, déjà tant d'années; צָשרִים‎ "-m 
m% Gen. 31. 41, il y a maintenant 
vingt ans que je suis (dans ta maison); 
Ra man דוד"‎ bip Cant. 9. 8, (j'entends) 
la voix de mon ami, le voici qui vient; 
am וְכָּוֶחן אכָל‎ no 11 Sam. 11. 926, 
c’est ainsi que l'épée dévore, ou: l'épée 
dévore tantôt celui-ci, tantôt celui-là ; 
Nos mass וְכָזאת‎ retro 11 Rois 5. 4, ainsi 
et ainsi a parlé, telle et telle choses a 
dit , la jeune fille. 
= זה‎ pron. démonst. fêm. sing. (v. nt). 
Celle-ci, celle: "on ולא-זת‎ 11 Rois 6. 
49, et celle-ci n'est pas la ville; rex 
moon ms Eccl. 9. 43, j'ai vu aussi 
cette sagesse, ou: j'ai considéré la sa- 
gesse de cette manière, sous un autre 
point de vue. | 

Agneau : “977 ny nt)‏ א (p.‏ זֶה 
I Sam. 17. 34, (cheth.) il emporta un‏ 
agneau du troupeau.‏ 


m. (const. 57, une fois am Gen.‏ זָהָב 





זון 


contre son prochain, ou s'il prémédite 
un crime, etc. 

‘#9 Qui commet un péché volon- 
tairement, et ‘rez (commettre un pé- 
ché) avec intention, de dessein pré- 
médité. | 

chald. Agir avec insolence. Aph.‏ זור 
Dan. 8. 20,‏ וְרוּחח inf. mt: mm repn‏ 
et que son esprit s'affermit dans son‏ 
arrogance, liftér. à agir effrontément,‏ 
avec insolence.‏ 

inusité. S’agiter, se mouvoir (v.‏ זוז 
jy je Aboth, ils‏ אותו “hope‏ :)4 
ne le remuent pas de sa place. =‏ 

OT n. pr. d’un peuple habitant un 


pays voisin de la Palestine. Gen. 14.86. 


NON n. pr. m. 1 Chr. 4. 20. 

TX f. Coin (plur. seul usité): rer» 
rare Zach. 9. 18, comme les coins, les 
cornes, de l'autel ; מחשָבות‎ nans wma 
Ps. 144. 12, nos filles sont comme les 


colonnes angulaires sculptées, ornées. 


Répandre, prodiguer,‏ (זלל (v.‏ זול 
mépriser : oo am ons 15. 46. 6, qui‏ 
tirent ou qui prodiguent l'or de la‏ 
bourse.‏ 

Hithp. Mépriser, insulter : ּלמְכַבְרִיח‎ 
rmowyn Lament. 1. 8, tous ceux qui 
l'honoraient l'ont méprisée, insultée 
CP. rom). > הר‎ 

NN prép. (avec 801. mon, (זולתף‎ 
Outre, hors, excepté, seulement : rèn 

na IT Rois 24. 14, excepté 


aussi now pour rt: rpg 222 Anar 
Deut. 1. 36, excepté Caleb, fils de Ye- 


‘phoné; wrx-emt "non 1 Rois 3. 18, 


nous deux seulement. 

Nourrir: my sms Jos. 6. 5‏ זון 
Rahab l'hôtesse (d'autres traduisent :‏ 
courtisane, de mt) ; * Sp Dhisn-re an‏ 
Rituel, qui nourrit le monde entier.‏ 
ven one Jér. 5. 8, cheth., des‏ .110 
chevaux bien nourris, gras (v. m).‏ 

chald. Nourrir. Zthp. ns nya‏ זון 
Dan. 4. 9, et de lui se nour-‏ כָּל-בְּטְרָא 
rissent toutes les créatures.‏ 


זו 159 


de plantes), le mois de אִייָר‎ , qui cor- 
respond à avril-mai. 

pron. démonst. et relat., pour‏ זל ו6 זו 
sin Ps. 19. 8, cette géné-‏ זה my etreir:‏ 
Ps. 139. 19, ét‏ וְצָלחִי זו ration ; mon‏ 
ma loi que je leur enseignerai ; aussi‏ 
mono Ps. 17. 9, des‏ רמעים זו הנר plur.:‏ 
méchants qui me font violence.‏ 

Couler: or mur Ps. 78. 20, et‏ זוב 
l'eau coulait; de l'écoulement pério-‏ 
méx‏ כִּי-חְחִיֶח dique des femmes: nar‏ 
Lév. 15. 19, et une femme qui aura‏ 
le flux menstruel ; et en général :‏ 
Lév. 15. 25, une‏ וְאשָח sms"‏ זוב Pros‏ 
femme qui aura (hors le temps or-‏ 
dinaire) comme un flux menstruel;‏ 
איש איש 2 יחי = : aussi d'un homme‏ 
ga 15. 2, tout homme qui souffrira‏ 
de la gonorrhée; puy 21 Jér. 49. 4,‏ 
ta vallée est inondée (du sang des‏ 
as bn Lam. 4. 9,‏ טדַקָרִים morts);‏ 
car ceux-là sont morts (leur sang a‏ 
coulé) percés par l'épée ; selon d'au-‏ 
tres : ceux-ci sont morts exténués (de‏ 
faim); dan on nay pan Exod. 3. 8,‏ 
une terre abondante en fait et en miel.‏ 

m. Écoulement, la gonorrhée‏ זוב 
Lév. 18. 1, 33;‏ זובד simple ; avec suff.:‏ 
et nav‏ ,95 ,18 זוב de la femme : ro‏ 
ses ordinaires, ou flux pareil‏ ,26 .15 
au flux menstruel.‏ 


nt Agir avec malice, pécher, se ré- 
volter: זָדוּ לית‎ gx 1273 2 Exod. 8. 


14, car la chose, c.-à-d. l'élément, par Le élus pauvres du peuple: “on pe 
‘Is. 48. 91, aucun (Dieu) outre moi 


lequel ils ont péché, s'est précipité sur 
eux , ou : (Dieu a puni les Égyptiens) 
parce qu'ils ont agi criminellement 
contre eux (les Israélites); ny 2x בי‎ 
Jér. 50. 29, parce qu'elle s'est élevée, 
révoltée, contre le Seigneur. 

7 Hiph. 4° Faire cuire : יד עקב נָזִיר‎ 
Gen. 25. 29, Jacob fit cuire un mets; 
selon d'autres, le verbe et le subst. de 
la rac. "m2 et ‘mw pour ‘uw. — 2° Les 
mêmes significations qu'au Kal: » 
עָלִיחַם‎ ris Néh. 9. 10, qu'ils ont agi 


avec. malice, ou avec orgueil, contre = 


eux; 1129") שיש‎ rs Exod. 91. 14, si 
quelqu'un commet un crime affreux 
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femme. Part. ou adj. זר‎ Étranger, bar- 
bare : mnk אכְלִים‎ or Is. 1. 7, les étran- 
gers la dévorent ; ram זָרִים‎ 5335 nb 
Jér. 51. 2, j'enverrai contre Babylone 
des barbares qui la pilleront, eract. qui 
la traiteront comme un pays étranger, 
ennemi; selon d'autres ) 06 זָרַח‎ , des 
vanniers qui la vanneront; " GE Ps... 
44. 21, à un dieu étranger, à une idole 
adorée des autres peuples ; mat אשח‎ 
Prov. 2. 16, une femme dégénérée, 
prostituée ; rar אָש‎ Lév. 10. 4, du feu 
profane ; minr w® Prov. 22. 14, la bou- 
che des étrangères ou des prostituées ; 
זָרוּת‎ ans ons Prov. 23. 33, tes yeux 
verront des choses étranges. 

Niph. “ing sis Is. 1. 4, (le même 
que K'al) ils sont retournés en arrière 
(se sont éloignés de Dieu). . 

Hoph. part.: rs nn Ps. 69.9, 
je suis devenu comme un étranger à 
mes frères. | 


NOT S'écarter, se séparer. Kalinusité. 
Niph.: yénn rnb] Exod. 98. que 
16 pectoral ne soit séparé (de l'éphod). 

ont 4° Ramper : "2 ont Deut. 32. 
24, qui rampent dans la poussière, les 
serpents. — 2° Craindre : "nm my 
וְאִירָא‎ Job 32. 6, c'est pourquoi j'ai 
craint, je n'ai pas osé (dire ma pensée). 

DO n. pr. d'un rocher près de Jé- 
rusalem : nor jan 1 Rois. 1. 9, pierre 
des eaux qui coulent, ou des serpents ; 
Tharg., rocher d'où on domine la con- 
trée. / | | 


Irrité, impé-‏ . (זוד adj. m. (rac.‏ זירון 
oran Ps. 124. $, les‏ חִַידוּנִים tucux:‏ 
eaux cnflécs, les flots impétueux.‏ 

chald. m. Eclat, sérénité: rm)‏ זי 
“ms Dan. 2. 31, et dont l'éclat prodi-‏ 
uw wii 5. 9, et la sé-‏ עָלוחִי ; gieux‏ 
rénité de sa figure changea, il changea‏ 
de couleur, pâlit. =‏ 


Éclat : cnagnm‏ זָיו Comme‏ 1° .מז זיז 
vy9 18. 66. 11, pour que vous‏ פְבודָת 
soyez réjouis de l'éclat ou de l'abon-‏ 
ce qui‏ זוז dance de sa gloire..— 2 De‏ 


se meut. Bête, animal: wras מְדַי‎ vi 


זונ 


ur onu‏ אנת f. Crac. my):‏ זנָה 
Joel 4. 8, ils ont donné l'enfant pour‏ 
(זון prix d'une prostituée (v.‏ 

Se remuer, bouger, trembler :‏ זע 
Esth. 5. 9, et il ne se re-‏ וְלאהְדָ w20‏ 
muait pas de sa place, ne bougeait pas‏ 
visa Eccl. 19.‏ זו pour 101 ; mg ot‏ 
le jour où les gardiens de la maison‏ ,9 : 
-tremblent. | |‏ 

Pilp. ropsre pr Hab. 2. 7, ceux 
qui te tourmentent, tes oppresseurs, 
s'éveilleront. . = 

chald. Trembler, craindre. Part. :‏ זע 
Tour fi Dan. DB. 49, (kers mon) ils‏ 
mr Aboth, ne‏ לָא tremblaient ; *swm‏ 


t'en éloigne pas (ne t'écarte pas de ces . 


maximes). . 


UN = Agitation, terreur : DANS 
Var לכל ממלכות‎ non Jér. 15. 4, (kers 
mw) [6108 ferai errer, je les disperserai, 
dans tous les royaumes de la terre ; 
ou : je ferai qu'ils soient un objet 
d'agitation, d'horreur, pour tous les 
royaumes, etc.; noy-pa mom Is. 28. 
19, il n'y aura que tremblement, que 
terreur. | 

It Presser, fouler, écraser du pied : 
rare ms Jug. 6. 38, il pressa la 
toison ; rom je rom Job 39. 15, 
et elle oublie qu'un pied pourra les 


écraser; inérans.: ולג הפשו‎ mt-xb 15. 1. = 


6, (prét. forme 200. ou Pou., p. wir) 
(les plaies) ne sont pas pressées ni 
bandées, pansées ; part. pass. : Non 
rome span 5.50. 5, exact. et si (l'œuf) 
est écrasé, si on l'écrase, il en sort un 
aspic. 7 

Pi. os sim 11 Rois 4. 36, et l'en- 
fant éternua. 
1] זור‎ (v. 0) Se détourner, s'éloigner; 
être, devenir, étranger : 929 ולעי אִהְדזֶרו‎ 
Job 19. 43, et mes amis se sont éloi- 
gnés de moi, se conduisent envers moi 
comme des étrangers ; eng bnp" mt 
Ps. 58. 4, les impies se sont détournés 
. (du droit chemin) dès le sein de leurs 


mères (Kal, forme Pao. ou Pou.). Être 


contraire, répugner : לאשמִי‎ ar רוח‎ 
Job 19.17, mon haleine répugne à ma 











זכר 

Pi. Purifier: "3 «y Prov. 20. 9, 
j'ai purifié mon cœur ; "97m man 
irw-ry Ps. 119, 9, comment le jeune 
homme conservera-t-il pur son chemin, 
ses mœurs ? | 30-ה‎ 

Hithp. mue pour wnñ Is. 6 
lavez-vous, puriliez-vous. 

chald. f. Pureté, innocence, mé-‏ [כף 
«xt Dan. 6. 23, (parce‏ השמכחת 5 : rite‏ 
que) l'innocence ou le mérite a été‏ 
trouvé en moi. |‏ 
ray‏ המישר MOT Même signif. ::"2p2‏ * 
os Rituel, le mérite et la droiture se‏ 
tiennent devant son trône; "202 ur‏ 
mir inscris-nous dans le livre des mé-‏ 
rites ; re 52? A both, (juger quelqu'un)‏ 
en bien, favorablement.‏ 

POI ]. Verre ou cristal (rac. y): 
run amy myonys-b Job 98. 17, on ne 


lui égalera ni l'or ni le verre (ou le 


cristal). 
זכוּר‎ m. (v.mr). Le mâle: 7-22 mm 


Exod. 23. 17, tous les mâles d'entre 


toi se présenteront. 


(souvenir) n. pr. m. 1° Nomb.‏ זכור 
Chr. 4. 90. — Et plu-‏ 21 — .4 .18 
sieurs autres.‏ 


(pur) n. pr. m. Esdr. 9. 9.‏ זכִּי 


= . זכ"‎ (v. rer) Être pur: משָלג‎ map nf 


_Lament. 4. 7, ses princes.(ou naza- 


réens, consacrés à Dieu) étaient plus 
blancs, plus purs, que la neige; au 
fig.: vye3 wir ot Job. 45. 65 
cieux ne sont pas purs devant ses 
yeux. 0 

Hiph.: בּבור בַּטִּי‎ ni Job 9. 30, et 
que j'aurais nettoyé mes mains avec du 
savon. 


9? (fut. (רזפור‎ Penser, se souvenir, 
mentionner. Avec l'acc.: אֶלְחִים‎ “pren 
ri-rx Gen. 8. 1, Dieu se souvint de 
Noé ; naxrre wat Nomb. 141. nous 
nous souvenons des poissons ; wa יר‎ 
Ps. 115. 19, l'Éternel s'est souvenu de 
nous ; avec »: "72%? זְכר‎ Deut. 9. 27, 
souviens-toi de tes serviteurs; avec 2: 
amy ולא‎ Jér. 8. 16, on n'y pensera 
plus; absol. : wrn raz זכר‎ 0 


זיז 454 


Ps. ₪0. 11, et les bêtes des champs 
sont à moi, ou me sont connues. 
NP (éclat) n. pr. m. 4° 1 Chr. 4. 
37. — 2° II Chr. 11. 20. 
A (éclat) n. pr. m. I Chr. 23. 1. 
. Le même est appelé זִינָא‎ , vers. 40. 
Non. pr. (v. mm). 
* זיע‎ m. Émotion: nat 9 קל‎ 86 
bruit d'une grande agitation, émotion. 
זיע‎ (émotion) .מ‎ pr.m. I Chr. 5. 3. 
.מ זיף‎ pr. 4° Ziph, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 15, près du désert 
du même nom: 57-1270 1 Sam. 23. 14. 
tmp 26. 1, les habitants de Ziph. — 
2° Ziph, fils de Jehallelel, 1 Chr. 4. 16. 
NE .מ‎ pr. m. 1 Chr. 4. 16. 
זיקות‎ ₪ pl. (v. wwpr). Étincelles, 
flammes, brandons: זִיקוּת‎ vx Is. 50, 
41, vous qui lancez des flammes, des 


brandons, ou qui êtes armés de bran- 
dons (v. 11%). 


(const. mr, pl. on). 4° Oli-‏ .מז זית 
Jug. 9. 9, les arbres‏ ויאמרו _vier: mu‏ 
dirent à l'olivier. — 2° Olive : rmx‏ 
mr Mich. 6. 45, tu fouleras les‏ 
olives. — bn 3 Zach. 14. 4, la‏ 
montagne des Oliviers, dans le voisi-‏ 
nage de Jérusalem.‏ 

TOY (olivier) n. pr. m. 1 Chr. 7. 40. 

AT et A (fém. nor) adj. Clair, pur: 

v זרת‎ 79 Exod. 27. 20, de l'huile 
‘d'olives pure, claire ; rt mai 30. 34, 

de l’encens pur ; au fig.: rt "nbpra Job 

16. 17, et ma prière était pure ; אסדזך‎ 
mm וְיְשָר‎ 105 8. 6, si tu deviens pur et 
sincère, droit. 

* זְכּאי‎ ou זַכָּאִ'‎ Juste, innocent : rm 
. at 7%%2 Aboth, tu les regarderas 
* comme des justes, des innocents. 

(v. 17) Être pur, au sens moral:‏ זָכָה 
mpre-ron Job 25. 4, et comment‏ ילוד אעה 
(l’homme) qui est né d'une femme pa-‏ 
…raîtrait-il, serait-il, pur? 7083 mm Ps.‏ 
(pour que) tu sois pur dans ton‏ 6 .51 
jugement; *ivin norme wbs mn Rituel,‏ _ 
et que nous noys réjouissions bientôt‏ 
de sa lumière.‏ . 
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nir de toi, on ne peut plus se souvenir 
de toi, ou on ne peut plus te glorifier. 
mat et .מז זכרו[‎ (pl.eminr 6) זְכרוּכית‎ 

Souvenir : לַרְאשָנִים‎ EL אין‎ Eccl. 1. 11 

il n'y a pas de souvenir, on ne se sou- 
vient pas, des choses passées ; Par 238 
Exod. 98. 12, 39.7, les pierres de sou- 
venir (en faveur d' Israel), des pierres 
attachées aux ornements du grand- 
prêtre, et sur lesquélles étaient gravés 
les noms des douze tribus ; nb; 20 
Esth. 6. 1, le livre des choses MéMO- 
rables, les annales. 

pr. m. Zichri, fils d'Ishar, 


Exod. 6.24. — 2° De plusieurs autres, 
Chr. et Néh. 


> NN] (dont Dieu se souvient) n. pr. 


15 Le prophète Zacharie, fils de Bere- 
chya, Zach. 1. 1, 7. — 2 Zacharie, 
fils de Jehoyada, prophète, 1 Chr. 
24. 20. 

17)2} (même signif.) n. pr. 19 Za- 
charias, fils de Jéroboam, roi d'Israel, 


11 Rois 18. 8. — 99 D'un grand sei- 


gneur, Zacharyahou, fils de Yebera- 


chyahou, Is. 8. 2; selon d’autres, le 
prophète mt. — 3° Zacharie, 
phète du temps du roi Ozias, Il Chr. 


ro- 


זר ברס .5 .26 


(rac. br). Honte, bassesse :‏ / זלוּת 
Ps. 12. 9, lorsque‏ כָּרֶם om “32 rabr‏ 
la bassesse s'élève entre les hommes ,‏ 


ou lorsque (les méchants) s'élèvent, 


c'est une honte pour les hommes ; 
comme (le ver) la 


(v. זָפַל‎ 1° et man). 
זלְָּלִים‎ m. pl. Branches (de vigne): 


obrom nas Js. 48. 5, il cou-‏ בַּנזמְרוּת. 


pera les branches des vignes avec des 


.serpettes. 


* ְלְזוּל‎ m. Mépris : וּמורִים‎ win 1212 


‘Rituel, par le mépris pour nos parents 


et nos professeurs. 
52 4° Faire excès, être gourmand : 


bi Deut. 24. 20, (il est) gour-‏ ובא 


mand et ivrogne ; too בר‎ via Prov. 
93, 20, de ceux qui dévorent de la 


זכר > 


selon d'autres : 
‘sangsue suce. le sang des hommes 


זכר 


considère que ma vie n'est qu'un souffle; ‘ 


70 na mot Ps. 119. 55, j'ai 
mentionné dans la nuitton nom, Ô 
Éternel ! לְטוּבָח‎ “rx “bras Néh. 5. 19, 
souviens-toi, mon Dieu, en ma faveur 
(de tout ce que j’ai fait pour ce peuple); 
nan mat לא‎ Lament. 1. 9, elle n'a 
pas réfléchi sur safin. | 

Niph. 4° Être rappelé : "0 cp 
יר‎ Nomb. 10.9, l'Éternel se souviendra 

e vous; litiér. vous.serez rappelés 
devant l'Éternel, vous serez présents 
à son souvenir ; 0%} ְהוִָים. לְאֶפָח‎ 
וְנעטיס‎ Esth. 9..98, et ces jours res- 
teront dans le souvenir et seront célé- 
bérés, etc. 
> De “51 Étre né mâle. Ex. unique: 

₪ pp9"?21 Exod. 34. 19, et tout ton 

bétail né mâle, chaque animal mâle. 


Hiph. 4° Faire souvenir, rappeler : 
אֶפַרְטת‎ nn Gen. 40.14, fais men- 
tion de moi, parle pour moi à Pharaon; 
> וְחואדמזְפיר‎ Ez. 21. 28, mais il rap- 
pellera le souvenir de leur iniquité ; 
לְחַזְפִיר‎ mn Ps.78. 1,170. 1, (psaume)de 
David, comme souvenir, pour rappeler 
un fait, un événement; ּבָאלהַר יִשְרְאָל‎ 
ביר‎ Is. 48. 1, et qui invoquent le 
Dieu 07151861 ; "avan 1 Rois 4. 2, le 
chancelier, l'historiographe. — 9 Se 
rappeler au souvenir par des offrandes : 
LEE “are 18. 66. 8, qui fait sentir, 
qui brûle, de l'encens : de même que 
rap > or nn Lév. 24. 3,(l'encens) 
ajouté à ce pain ‘sera l'offrande de sou- 
venir, c.-à-d.-la partie de l'oblation 
brûlée sur l'autel. 


91 .אל‎ (plur. vry). Ce qui est de 
‘sexe masculin, mâle ; des hommes : “51 
בְּרָא אתם‎ map Gen. 1. 27, il les créa 
‘mâle et femelle; des animaux טח חמים.:‎ 
mar Exod. 12. 20 un agneau sans "dé- 
‘faut, ün mâle. 


NL et 73} m. (avec suff, .זכרו‎ Sou- 
venir, nom: אָבָד זכר‎ Ps. 9. 7, leur 
souvenir a disparu ; ; קדשו‎ 91 «vin Ps. 
80. 5,'et louez sa mémoire : sainte, ou 
‘son saint nom; 51 ra אֶין‎ "2 6. G, 


- ד ע 


car dans la mortil n'y a plus un souve- 





jt 


> זְַמַזָמִּים‎ m. pl. (peuples bruyants), 
n. pr. d’un peuple de géants, voisin 
des Ammonites, Deut. 2. 20. = 

. וָמִיר‎ m. Action de tailler ou de 
chanter (v. 1 et 11] av): an rom ny 
Cant. 2. 12, le temps du chant (des 
oiseaux) est venu ; selon d’autres, le 
temps de tailler les arbres ; עָרִיצִים‎ "y 
roys Is. 25. 5, (la coupe) la ruine 
humiliera les hommes violents, ou : il 
(Dieu) étouffera le chant des hommes 
violents, puissants. 

MOT f. (seulem. pl. rriway). Chant : 
noby mines למן‎ Job 35. 10, qui inspire 
des cantiques pendant la nuit; רות‎ 
vpn “mn Ps. 110. 54, tes lois sont 
des chants, des cantiques, pour moi. 
> MOT n. pr. m., 1 Chr. 7.8. 

ONT (prét. snour et nier, fut. tn, 
plur. ways). Penser ; méditer, former 
des projets, bons et mauvais: רשע‎ bat 
שדיק‎ Ps. 37.12, le méchant forme des 
desseins contre le juste ; m37"> על‎ 
mir Jér. 4. 28, parce que j'ai parlé, 
que j'ai résolu; de même :"9-"35%"23 ur 
Ps. 17, 3, (tu n'as pas trouvé) que j'ai 
pensé ce qui n'a pas passé par ma 
bouche , que ma pensée était autre 
que ma parole (ou "nier subst., ma 
pensée). | 

OP m. Dessein : pon-èx esp Ps. 
140. 9, n'accomplis pas ses mauvais 
desseins. 


19{ Kal inusité. Préparer, fixer. 
Pou. part.: entre ms» Esdr. 10. 
et תס מִזָמָנוּת‎ Néh. 3. .91, aux, 
dans les, temps fixés, marqués. 

T9 m. (plur. way). Temps : rer ללל‎ 
Eccl. 3. 1, à chaque chose un temps; 
ormyara Esth. 9. 31, (de célébrer ces 
jours de Purim) dans leurs temps, 
chaque année à la même époque, Fête: 
* וְחְִמִנִים‎ dust dupe qui sanctifie Israel 
et les fêtes. 

T9} chald. (comme yet héb.). Hithp.: 
“en חזדמנתון‎ Dan. 2. 9,(keri; nom 
cheth. Aphel) vous vous êtes préparés, 
vous êtes convenus de dire. 


ולע 
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viande, qui en mangent avec excès.— . 


2 Intrans. Être vil, abject: ְאָס-תוּציא‎ 
boire vpn Jér. 15. 19, si tu sais distin- 
guer ce qui est précieux de ce qui est 
vil; noir הריתי‎ «2 Lam. 4. 11, comme 
je suis avilie. | 

Niph.: ist onan Is. 64.2, [plutôt Kal, 
de [נזל‎ (devant toi) les montagnes 
tremblent (v. “à 


et DV ? f. Ardeur, violence,‏ זַלְעִפָּה 
Lament. 5. 40;‏ לעפות רָעָב horreur:‏ 
l'ardeur de Îa faim , la faim extrême ;‏ 
mipsoy nn Ps. 11. 6, et un vent brû-‏ 
lant ou impétueux; "ntm mpsbr Ps.‏ 
la colère s'empare de moi,‏ ,53 .119 
ou je suis saisi d'horreur.‏ 


n. pr. Silpa, servante de Léa,‏ זלְפָה 
qu'elle donna pour femme à Jacob,‏ 
mère de Gad et d'Aser, Gen. 30. 9-13.‏ 

f. (rac. wat). 4° Pensée : "ni!‏ זְמָה 
xpn) Job 17. 11, mes pensées sont‏ 
renversées ; exact. le fil de mes pen-‏ 
est rompu. — 2° Mauvaise pensée,‏ 8665 
Prov. 21.97,‏ א malice : mx mat"‏ 
combien plus lorsqu'il l'offre avec ma-‏ 
lice, dans une mauvaise intention. —‏ 
Injustice, crime : mgr onvrg-nux‏ 3° 
‘Ps. 26. 10, dans leurs mains est l'in-‏ 
justice, l'iniquité ; 8260101. débauche,‏ 
met Lév. 18. 17, c'est un‏ הוא : inceste‏ 
crime, un inceste. |‏ 


A n. pr- Zime, fils de Gerson, 
I Chr. 6. 5. 


MAD} f. (rac. "a). 1° Branche de 
vigne : nier bn amas Nomb. 13. 23, 
là ils coupèrent une branche de vigne. 
— 2° Jeune branche en général : ray 
mysm זֶר‎ 5. 17. 10, et tu as planté 
(une branche) un rejeton étranger; 
anne ons Nah. 9. 3, et ils ont dé- 
-truit leurs rejetons ; selon d’autres : ce 
qu'ils avaient de meilleur, de plus pré- 
cieux (v. nat); וְחִזָם שלחים אֶדהַזְּמורֶח‎ 
oox-be Ez. 8. 17, et ils approchent le 
rameau de leurs narines (allusion à un 
usage des Perses idolâtres) ; selon d'au- 
tres : ils offrent la mauvaise odeur de 
leur encens, l'odeur qui répugne à 
mon nez (Epx pour 9x). 
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NET n.pr. ‘Zamran, fils d'Abraham 
et de Ketoura, Gen. 95. 2. 


PPT ]. Chant (v. nat): 9 non] g 
Exod. 18. 9, Ps. 118.14, 12. 
Dieu est ma force (ou ma gloire) à 
le sujet de mon chant (p. ne). 


מִפִיקים m. Espèce, sorte : AS HA‏ זך 
Ps. 144. 13, (les greniers) regorgent‏ 
de toutes sortes de (produits) ; selon |‏ 
d'autres, f comme fire, nourriture,‏ 
provision (v. pr); plur. on IT Chr.‏ 
toute sorte e parfums.‏ ,44 .16 


Dan.‏ וכל 27" chald. m. Sorte: wxey‏ זו 
et toute sorte d'instruments ou‏ ,5,7 .8 
de musiciens.‏ 


2j! m. Queue : ְאֶחז בי‎ s Exod. 4.4, 

et saisis le serpent par sa queue; au 
| bout: bmx Is. 7. 4, 
devant (ces) doux bouts don © aussi 
objet vil, méprisé : 5jr> ולא‎ cite יי‎ x 
Deut. 28. 13, Dieu fera de toi la tête, 
et non la queue, des nations (tu com- 
manderas aux autres nations). 


23} (dénom. de 527) Seulem. Pi. At 
taquer, ter la queue de lermée, Lane l'ar- 
rière-garde : "arm ים‎ p ונב‎ | 
Deut. 95. ו‎ qu ו‎ 
de ton armée, tous les faibles qui mar- 
chaient les derniers; onix וְזַבְפּט‎ Jos. 
10. 19, attaquez-les par ‘derrière. 

(fut. rmay*, apoc. pu) Commettre‏ זָכָה 
le péché de fornication , commettre‏ 
my rx)‏ רָשִים un adultère ; avec l'acc.:‏ 
oran Jér. 3. 4, et tu t'es corrompue‏ 
avec beaucoup d'amants ; avec 3‏ 
pa Ez. 16. 17, tu t'es prostituée‏ 
“sm Ez.‏ ינרס :אל à eux; avec‏ 
tu l'es prostituée aux en-‏ ,26 .16 
fants de l'Égypte; part. mi une‏ 
femme de mauvaise vie : ny» ma‏ 
Gen. 38. 48, il la prit pour une 5‏ 
stituée ; au fig., être infidèle à Dieu,‏ 
adorer les i oles, suivre les coutumes‏ 
des idolâtres, être superstitieux :‏ 
pare vx vor 2601. 31.46, eti‏ 
se rostituera aux dieux des autres‏ 
“ns ira Ez.‏ גווס peuples du pays;‏ 
parce que tu res prostituée,‏ ,30 .23 


זמן 
(זטנין et TO! (emph. , Plur.‏ }19 
chald. m. 1° Temps, fête: Le m2 Dan.‏ 
à ce moment ; 7331 ver 7. 19,‏ ,6 ,3.7 
הניא ; jusqu au temps et à l'heure‏ 
nn rat 7. 25, de changer 8 fêtes et‏ 
loi. — 9" Fois: mon ren 6. 41,‏ 18 
trois fois (chaque jour).‏ 


[ זָמַר‎ Tailler: לא חזפר‎ po] Lév. 28. 
4, et tu ne tailleras pas ta vigne. 
"Niph.: “on Is. 5. 6, (a vigne) ne 
sera pas taillée. 
זָפַרן1‎ 4° Chanter (parler en paroles 
coupées, comptées et mesurées ?). 
Pi.: 5 van Jug. 5.3, je chanterai en 
l'honneur de 1' ternel : 0220 sut Ps. 
47. 7, chantez à la gloire de notre roi; 
avec l'acc.: 720 mm Ps. 9.8, je chan- 
terai ton nom, à la gloire de ton nom. 
— 9° Chanter surun instrument, jouer : 
oi à nivy »553 Ps. 33. 2, jouez en 
onneur sur l'instrument à dix 
cordes. 


78} chald. .הז‎ Chant, musique : וכל‎ 
moy y Dan. 5. 5, et des chants, des 
concerts, de toute ‘sorte (de musiciens, 
d'instruments). 


I chald. m.: זרוא‎ Esdr. 7. 24, 
des chantres. . 


m. Nom d'un des animaux purs:‏ זר 
“en Deut. 44. 5, et la girafe (?).‏ 
MO f. 4° Chant : noob Ps. 84.3,‏ 
entonnez [6 chant. — 2° Musique :‏ 
ea naar] Amos 5. 23, et la‏ לא 
musique de tes psaltérions ou de tes‏ 
luths, je ne veux pas l'entendre. —‏ 
Ce que l'on chante, célèbre, en gé-‏ 3° 
néral ce qui est le meilleur: ny sp‏ 
Gen. 43. 11, prenez des choses‏ % 
meilleures, des meilleurs produits‏ 
du pays. .‏ 
(l'homme chanté, célèbre)n. pr.‏ זמָרי 
Zimri, roi d Israel, 1 Rois 16. 9,10.‏ 4° 
Zimri, fils de Salu, un des chefs‏ 2° — 
de la tribu de Siméon, Nomb. 95. 14.‏ 
Chr. 2. 6. — 4° 8. 56. —‏ 1 3° — 
Jér. 25. 25, ettous les‏ וְאֶת פָּלהְמִלְבָר זסרר 
rois de Zimri, des Zamareniens(?),‏ 
descendants de 777 (?).‏ 








זעך 

MY (fut. ny), 4° Abandonner, re- 
jeter : יִשְרְאָל טוב‎ mr Osée 8. 8, Israel 8 
rejeté l'être bon par excellence, Dieu ; 
vo“oon) prop Ps. 44. 10, et tu nous 
as repoussés et couverts de honte; 
נִפשִי‎ vie mm Lament, 3. 17, tu as 
refusé la paix, le salut, à mon âme; 
ou 3° pers, fém.: mon âme est privée 
de paix (la paix en est bannie). 

Hiph.: 5% pure warnres 1 Chr. 
28. 9, si tu l'abandonnes, il te rejet- 
tera pour jamais; "gx chart וְאֶת‎ 
dan man 11 Chr. 29. 19, et tous les 
vases, ustensiles, du temple, qu'avait 
souillés , profanés , le roi 0082 ; 
miam ame] Îs. 19. 6, (forme héb. 
par n, el chald. par n) les rivières ta- 
riront, ou deviendront fétides. 

OT .מז‎ pl.: cms בִּסָמִים‎ 11 Chr. 6. 
14, des aromes et des parfums, ou des 
aromes de toute sorte (v. 1). 

Pa} Kal inusité. Pi. Sauter, s'élan- 
cer: ygare רק‎ Deut. 33. 99, (Dan 
est comme un jeune lion) qui saute, 
s'élance de Basan ; c.-à-d.: Dan se ré- 
pandra de Basan, s'étendra de Basan 
bien loin. 

XI ₪ Sueur : ob bin TR בת‎ 
Gen. 3. 19, à la sueur de ton visage, 
tu mangeras du pain. 


f. (v. mon). Terreur : my nn‏ זעוָה 
Deut. 28. 25, tu seras un objet de ter-‏ 
reur ; 122 mn ps jhn Ez. 23. 46,‏ 
et je les livrerai à la terreur (aux‏ 
cruautés) et au pillage.‏ 


pr. m. Gen. 36. 27.‏ .מ זעוז 


m. Peu. 400. Un peu: "2‏ זעיר 
Ris x Job 36. 2, écoute-moi un‏ 
peu, et je te dirai, je te prouverai ;‏ 
DD mnt où pr Is. 98 40, (il faut les‏ 
instruire) | un peu ici, un peu là. |‏ 

סָרָן chald. adj. Petit : mans "mx‏ זעיר 
Dan. 7. 8, une autre corne petite ;‏ 

* זְכְרְוָא‎ 05 nana Rituel, les grands et 
les petits. 

(v. m7) Éteindre. Kal inusité :‏ זעףר 

* בְּלחֶשֶם‎ où omsir Rituel, ils éteignent 
la colère par leur prière. 
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en imitant les peuples ; אַחְרִיתִם‎ nt 
Lév. 20. 6, en se prostituant ‘à eux 
(aux magiciens et aux devins), en leur 
ajoutant foi. — Aussi des relations des 
peuples entre eux : ni2209->2-na not 
pe 18. 93. 17, Tyr rentrera en re- 
ation avec tous les royaumes de la 
terre, 

La personne à qui on devient infidèle 
est précédée de מן‎ : ‘799 mir->p הִצְמַמֶח‎ 
Ps. 13. 27, tu anéantis tous ceux qui 
te deviennent infidèles ; de “rm : 
M מְַחָרָר‎ Pau ram rir-12 Osée 1. 2, car 
le pays se prostitue en abandonnant 
l'Éternel; de mme : זט מִמָחַת אֶלהַיחַם‎ 
Osée 4. 12, ils se sont prostitués en 
quittant leur Dieu ; aussi de ya Osée 

1 


Pou. passif : mar לא‎ ann Ez. 6. 
34, on n'a pas couru après toi pour 
te courtiser. 

Hiph. 1° Séduire, pousser à la pro- 
stitution : 7%3-re wi Exod. 34. 16, 
elles séduiront: tes fils à (l'adoration 
des idoles) ; mnbm na-re birm-èx 
Lév. 19. 29, ne profane pas ta fille 
en 8 livrant à la prostitution. — 
2° Intrans., comme Kal: rom ns 
אָפְרִיס‎ 0566 5. 3, tu es tombé en forni- 
cation, Ephraïm. 


n. pr. de deux villes apparte-‏ זְנוחַ 
nant à la tribu ₪ Juda. Jos. 15.34, 56.‏ 


ON .מז‎ pl. (de nx, le 2° כ‎ au lieu 
du n pour ormer le "subst., v. nur). 
Fornication, adultère, idolâtrie : הנה‎ 
DAT» an Gen. 38. 24, elle a conçu 
en commettant fornication : DT אשת‎ 
pv 79) Osée 1.2, uno femme adul- 
tère et des enfants nés d'adultère ; 

| vague mors 11 Rois 9.22, tant que 
dureront les fornications, lidolâtrie, 
de Jezabel ta mère. 

M f. (plur. (זנוחים‎ . Même signif. 
que זנוֶּים‎ : y mous Jér. 3. 2, par 
tes fornications et par ta méchanceté : 
צֶתזְנוּחִיכֶם.‎ ant Nomb. 14, 33, ils por- 
teront la peine de vos infidélités. 

Rois 22. 38,‏ 1 וְחִזנות pl. f.: sens‏ זנות 
ils lavèrent les armes.‏ 
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etils ont été délivrés ; avec l'acc.: por 
ons Jug. 19. 9, et je vous ai appelés 
au secours. — La cause pour laquelle 
on crie est mise avec, >» ou "22 : 
por לְטוּמָב‎ «nb 8. 18. 5, mon cœur gé- 
mit pour Moab ; >> pymne Jér. 
30. 15, pourquoi cries-tu sur ton 
malheur, ta perte? הצא‎ uixg Enpyys 
02220 "pb 1 Sam. 8. 18, et vous 
crierez ce jour-là à cause de (contre) 
votre roi. | 

Niph. Être convoqué, s'assembler : 
pon-ogamJug. 18.22, etles hommes 
s'assemblèrent; "22 אֶשָר‎ ogrrbp por 
Jos. 8. 16, ettous ceux qui étaient dans 
la ville furent convoqués, ou s'assem- 
blèrent. 
> .הק‎ Appeler, crier, gémir, as- 
sembler : 1p"5y עָשוְּקִיס‎ ain Job 85. 9, 
ils gémissent à cause de tant d'oppres- 
sions (ou d'oppresseurs); אמ"‎ pyr" 
“2x man Zach. 6. 8, il m'appela et me 
dit; סִיסְרָא אֶתִדפָּלרְכְבי‎ port Jug. 4. 13, 
alors Sisara fit assembler tous ses 
chars. | 


pa Dan.‏ עציב chald. Crier : pyr‏ [עק 
il cria d'une voix plaintive.‏ ,214 .6 

PAT m. Cri : per לקול‎ pm in Is. 
30. 19, il sera miséricordieux envers 
toi (lorsqu'il entendra) la voix de ta 
plainte. 

f. Cri, plainte, ‘supplication :‏ [עקה 
Mpars vip roi Job 16. 18, et qu'il >‏ 
n'y alt pas assez de place, d'espace,‏ 
pour ma plainte, ou: que ma plainte‏ 
ne soit pas arrêtée par l'espace, qu'elle‏ 
mpyt‏ סדם. וַעָמרֶת monte droit au ciel;‏ 
nas Gen. 48. 20, le cri contre So-‏ 
dome et Gomorrhe est très fort.‏ 


n..pr. d'une: ville dans le nord‏ זפרון 
de la Palestine, Nomb. 34. 9. :‏ 

.1 ומְחִמְרֶח בַחִמָר וּבַפת : f. Poix‏ זָפֶּת 
elle l'enduisit de bitumeet de poix;‏ ,2.3 
maya nero Is. 34. 9, comme une poix‏ 
brûlante. .-‏ 

m. pl. 4° Flammes, brandons:‏ זקים 
nain Prov. 26. 18, qui lance des‏ זקיס 
flammes. — 2° Chaînes, fors : “ou‏ 


זעם 


Niph.: wyn vs Job 17. 4, mes jours 
s'évanouissent, sont abrégés. 

(fut. usy et pr) 4° Étre irrité,‏ [עס 
être en colère ; faire sentir la colère:‏ 
bon Mal. 1. 4, et le peuple‏ אַשֶרדזְעַס יי 
contre. qui l'Eternel est en colère ;‏ 
Zach.‏ אתדדְרוּשלס וְאת רִי AT‏ ער Mess‏ 
érusalem et les villes de Juda,‏ ,419 .4 
auxquelles tu as fait sentir ta colère.‏ 
Part. pass: Du 2m out Prov. 22.‏ 
celui qui est réprouvé de Dieu y‏ ,44 
tombera ; row Mich. 6.10, (la me-‏ 
sure fausse) et réprouvée, abominable.‏ 
ms Nomb.‏ אֶזֶעם לא דָעַם " : Maudire‏ 2°— 
comment maudirais-je celui que‏ ,8 .23 
Dieu n'a pas maudit? |‏ 

Niph. : נְָצָמִיס‎ vnm Prov. 25. 28, et 
un visage de colère, ou visage triste, 
de mauvaise humeur. 


OT m. Colère, rage : זצמף‎ rs 
Ps. 69. 25, répands sur eux ta colère ; 
opt nbp-1#% Dan. 11.36, jusqu'à ce que 
la colère de Dieu soit satisfaite, que la 
peine par lui infligée soit subie ; מִזַעַם‎ 
לְָשוּנֶס‎ Osée 7. 16, à cause de la rage 
de leur langue, de leurs discours té- 
méraires. 


Être irrité, enrager : mb»‏ 4° [עף 
Prov. 19. 8, son cœur s'irrite‏ רִֶצם ?© 
Chr.‏ 11 ְּזַצְפוּ contre Dieu; wwyrmes‏ 
et en invectivant contre 8‏ ,19 .26 
prêtres. — 9% Étre triste, abattu : cp‏ 
vwysi Gen. 40. 6, etils étaient tristes ;‏ 


eve זצַמִים‎ com Dan. 1. 10, (s'il 
voit) vos visages plus tristes, plus 
maigres, que ceux des autres jeunes 


gens. 


AU? adj. Indigné, irrité : tp" סר‎ 
] Rois 20. 43, triste et irrité, indigné. 

m. Colère, rage: ‘ay mors"‏ הנה 
Chr. 16. 10, car il était en colère‏ זז 
contre lui ; ‘osro oi ess) Jon. +. 45,‏ 
alors la mer s'apaisa de sa fureur.‏ 

PUY (fut. psy, impér. psy, inf. psy, 
v. p>3) Crier (de douleur), invoquer, 
implorer ; avec à : "psy ‘> Osée 8. 2, 
ils m'invoquent ; avec אל‎ : "PAT TER 
wo Ps. 22. 6, ils ont crié vers toi, 


זרה 


PR? 4° Lier étroitement; de là 8זקים‎ 
chaînes. — 2 Fondre: pi 2m bipa 
Job 28. 4, et un endroit (d'où on tire) 
l'or, qu'on fond, qu'on affine. — 
3° Couler : im “0 spin Job 36. 27, la 
pluie coule de son nuage. | 

Pi. Affiner, épurer : אתם‎ ppn Mal. 
3. 8, il les épurera. 

Pou. passif: enya% pro Ps. 12.7, 
épuré sept DD fois. 

 Étranger (v. 11 (זאר‎ 

Ce qui entoure une chose,‏ .תז זר 
Exod. 25. 41,‏ זר זב : bord, couronne‏ 
une couronne, bordure, d'or (pour‏ ,24 
orner l'arche sainte et la table dans le‏ 
tabernacle).‏ 


NT (rac. זור‎ outrw) Dégoût : 025 rm 
זרא‎ "Nomb. 44. 20, et (jusqu'à ce) 
qu'elle soit un objet de dégoût pour 
vous, que vous vous en dégoûtiez. 
זרב‎ Kalinusité. Pou. בו‎ 

Job 6. 47; selon les ns, 0 
שָרף‎ : (les fleuves) quand ils sont ré- 
chauffés par le soleil, en été, ils ta- 
rissent ; selon les autres : quand ils 
sont froids, en hiver, ils gèlent, leurs 
eaux se condensent. 


7227 n. pr. Zorobabel, un | de ceux 
qui ont ramené les Juifs de Babylone 
dans leur pays, Esdr. 2. 2, 3. 2. 


TY .מ‎ pr. d'une vallée, Nomb. 21. 
42, et d'un torrent dans cette vallée, 
Deut. 2. 13, 14, près des frontières 
des Moabites. 


NA Jeter, répandre, vanner, dis- 
perser : rar dura Nomb.17. 2, 
et qu'il jette le feu loin (de l'autel) : 
an ms vu Exod. 32. 20, il le ré- 
pandit sur l'eau ; nan» לוא‎ min לוא‎ 
Jér. 4. 41, ni pour vanner, ni pour 
purger 6 blé ; בְּמְזְרֶת‎ DT 
Jér. 15.7, et je les ai vannés avec le 
van (je les ai dispersés) vers toutes les 
portes (les villes) de la terre. 

Niph.: mises sy Ez. 86.19, ils ont 
été dispersés dans Îles pays. 

Pi. 4° Répandre disperser : "nv 


ponioxs-ne Ez. 6. 5, je répandrai vos 


= וזקיף יִתִמְחָא 
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cree Ps. 449.8, pour lier leurs‏ בְּזְקִים 
rois avec des chaînes.‏ 


mb‏ דד : m. et f. Menton, barbe‏ זקז 
ka» pra ati 701 Il Sam. 20. 9, Joab‏ 
prit de sa main. droite le menton‏ - 
d'Amasa ; pr mar 10. 5, jusqu'à‏ 


ce que votre barbe soit crue: וכל-זקן‎ 
nya Jér. 48. et toute barbe sera 


rasée. 
זקז‎ (fut. mr) Être vieux, devenir 
vieux : pra pr ורחר‎ Gen. 27. 4, 


Isaac étant devenu vieux; “pr x) 
mat 1 Sam. 19. 9, et moi je suis vieux 
et tout blanc. 

FE מִּנָה‎ MON פדדמוקין‎ ox Prov. 

même quand il vieillira il ne 

- en éloignera pas; aussi des plantes : 
nd ya roux Job 14. 8, quand 
sa racine vieillit dans la terre. 

T2? (const. pr, pl. ompr, const. pt) 
21081. et adj. Vieux, vieillard, ancien : 
1er oran) Gen. 24. 1, Abraham était 
vieux ; ra pr 24. 2, le plus ancien 
(serviteur ) de sa maison ; זקני ישרא‎ 
Exod. 8.16, les anciens d'Israel; pt 

Zach. 8. 4, des vieillards et de 
vieilles femmes. 

1} m. Vieillesse : #29 n pt 
Pr Gen. 48. 10, et les yeux x d'Israel 
s'étaient obscurcis à cause de sa vieil- 
lesse. 


np! f. Vieillesse : לת קנח‎ mobi 
Ps. ה‎ 9, ne me rejette point dans le 
temps de ‘le vieillesse, quand je serai 
devenu vieux ; חוא‎ “x ְַדדזַקנָה‎ Is. 46. 
4, et jusqu'à votre vieillesse je suis le 
même (qui vous protége), ou : je suis, 
j'existerai, jusqu'à l'éternité. 

mu op)‏ לו : m. pl. Vieillesse‏ זקניס 
Pi était le fils de sa AE‏ ל Gen.‏ 
lesse (qu’il a eu étant déjà vieux).‏ 


Redresser, relever: opuz opt”‏ [קף 
Ps. 146. 8, l'Éternel redresse ceux qui‏ 
sont courbés.‏ 

chald. Dresser :‏ זקף 
Esdr. 6. 44, (ce morceau de: bois)‏ 


sera dressé, planté en terre, (et que 
l'homme) y soit attaché. 


₪ 


1 זרט 


vrier, zèbre, gazelle, cerf, ou le san- 
sonnet (?). | 

NA (fut. nan). Luire, briller, 
rayonner, paraître : va ère mon 8. 
58. 10, ta lumière brillera dans les 
ténèbres ; ‘ris my dog Nah. 3. 17, 
dès que le soleil brille, est levé, ils s’en 
vont; זָרַח‎ y הכְבוד רֶר‎ 5. 60. 4, et la 
gloire du Seigneur rayonne sur toi; 
pos mir mom 11 Chr. 26. 19, et la 
lèpre parut sur son front. 

Hiph. Faire briller : * nm אֶלְחיס‎ 
שמשל‎ Rituel, Dieu fera briller son 80- 
Jeil. 

MY .מו‎ Action de briller, de rayon- 
ner : nt m355 Dm 18. 60. 3, et les 
rois (marcheront) à l'éclat de tes 
rayons, de ta lumière. 


MY n. pr. 1° Zerah, fils de Juda et 
de Thamar, Gen. 38. 30, Nomb. 26. 
90. — 2 Fils de Reouel, 36. 19. — 
3° Fils de Siméon, Nomb. 96. 18. — 
49115 de Gerson, IChr.6.6.—B° Zerah 
l'Éthiopien, II Chr. 14. 8. 


nom patron. de ny Nomb. 26.‏ זרחי 
1* 

Mn pr. m. 4° 1 Chr. 8. 39. — 
2° Esdr. 8. 4. 

OY Couler, inonder, emporter : 
“im mu moy Ps. 90. 5, tu les em- 
portes comme un torrent, ils sont 
comme un sommeil, s'évanouissent 
comme un rêve. 

Pi. ou Pou.: צָּבוּת‎ br mont Ps. 77.18, 
les nuées ont versé de l'eau par tor- 
rents. 


Of m. Pluie forte, averse : bo br 
כַבְּיריס‎ 185: 28. 2, comme l’inondation 
causée par un déluge d'eau ; 32 Dr 
28. 2, comme une pluie mélée 06 27616 : | 
קדר‎ 012 25. 4, comme une pluie d'orage 
(à renverser) les murs; (des comment. 
expliquent dans 16 même sens roro 
זָרִים‎ 18. 4. 7, comme la. destruction 
causée par une tempête, au lieu de: 
destruction faite par des étrangers, 
barbares ; v. (זֶר‎ 


MOT f. Semence, sperme: סוּסִים‎ ray 
11 


19? 

08 ; raie rmm-b2b 5. 12, je disperserai 
dans tous les vents. -- 2 Pénétrer, 
connaître : mat "92 אֶרְחִי‎ 25. 139. 3, 
tu connais mon aller et mon coucher, 
c.-à-d. tu me connais , tu me pénètres, 
soit que je marche ou que je repose; 
selon d'autres, entourer (v. (זַר‎ : tu 
enloures , tu protéges, etc. 

Pou.: nana nor-sux Is. 4 
qui est vanné par la pelle et le van; 
pa עַלהנְוַחז‎ rois Job 18. 48, le soufre 
sera répandu sur 88 demeure; rrira 


non Prov. 4. 17, le filet est jeté, 
tendu. 


M f., rarem. m. (plur. wr et mi-). 
1% Bras: שִבַלִים יקצור‎ ion Is. 17. 5, 
et dont le bras coupe les épis; des 
animaux, l'épaule : הַנֶרע‎ Deut. 18. 3, 
l'épaule (de la victime); mors בזוע‎ 
Deut. 4. 34, et avec le bras étendu 
(prêt au combat). — 2° Force : ‘ny 
“wa sir 11 Chr. 82. 8, avec lui (n'est 
que) la force de l'homme ; 7 vo ויפזו‎ 

en. 49. 24, les forces de ses mains 
augmentèrent (ou furent agiles). — 
3° Violence : לו מָשָרֶץ‎ sin ואיש‎ Job 22. 
8, l'homme puissant, violent, à lui la 
terre ; רְשְצִים מִשְבַרְנֶח‎ misinr ® Ps. 37. 
47, car les bras (la violence) des mé- 
chants seront brisés; new mis Dan. 
11. 22, les armées qui arrivent comme 
un flot. 

m. (du Pi. de #7). Ce qui a été‏ זרוע 
sub» Lév. 11.‏ זָרוּע semé, semence:‏ 
mass‏ זֶרוּצָית : toute graine semée‏ ,37 
noxn 15. 61. 11, et comme un jardin‏ 
fait pousser ses semences, ce qu'on y‏ 
a planté. 0 |‏ 

NN adj. f. pl. (v. IL זור‎ part). 

m. Action d'arroser, de fécon-‏ זרזיף 
Ps. 79. 6,‏ כִרְבִיבִיס der: yon ou‏ 
comme des averses qui arrosent, ou‏ 
fécondent, la terre; selon d'autres,‏ 
subst., averse, ondée, synonyme de‏ 
les averses, les ondées, (qui‏ : רְבִיבִים 
tombent) sur la terre.‏ 

Prov.‏ זרְזֶיר Fort ou agile : v'ang‏ זרזיר 
le fort ou l'agile de cuisses,‏ ,81 .30 
nom d'un animal ou d'un oiseau : 16-‏ 








ח 


fois const. תוא : זֶרֶע‎ MINI Nomb. 11. 

1, (la manne) était comme la graine 
de coriandre ; xs snr-bp Ps. 22. 24, 

tout le peuple d'israel. 


: זָרָע chald. Même signif. que‏ זֶרע 
sa Dan. 2. 43, avec la semence,‏ אא 
le sang ‘humain.‏ 

2-0 ד m. pl. Légumes:‏ זרעים 
Dan. 1. 12, qu'on nous donne‏ הזרעים 


des légumes. 
OPA m. pl. Légumes : om ולתן‎ 
La EE Dan. 4. 46, et il leur donna des 


ne 


PA (fut. pin) Jeter, verser, asper- 
er: מה השממ"‎ pan Exod. 9. 8, et 
que Moïse la jette vers le ciel ; mpm 
עַלִיכֶם מַיִם סחורים‎ Ez. 36. 98, je verserai 
sur vous de l'eau pure ; pr on “em 
mrarby Exod. 24. 6, et de ‘la moitié 
du sang il asperges l'a autel ; intrans. 
רקה גי‎ mans 0566 7. 9, même la 
vieillesse est tombée sur lui , Ses che- 
veux sont devenus tout blancs. 

Pou.: vos par mine כ‎ Nomb.19. 
13, car l'eau de lustration n'a pas été 
aspergée sur lui. 

n. pr. de la femme de Haman, :‏ זרש 
Esth. 6. 48.‏ 

f. Empan: ana non we. ny‏ זָרֶת 
Exod. 28. 16 ,ilaura on empan en‏ 
longueur, et un empan en largeur;‏ 
qui a mesuré‏ ,49 .40 .18 ושמים nya‏ מפן 
le ciel'avec l'empan ?‏ 

NU n. pr. m. Esdr. 2. 8, Néh. 
1. 43. 


ON .מ‎ pr. m. 1 Chr. 23. 8. 


MY n. pr. Sethar, un des sept eu- 
nuques du roi Assuérus, Esth. 4. 40. 


bas et חול‎ trembler, craindre: *sualimiter, 
ban lier, et פָּבָל‎ chaîne ; r7a ) Hiph. 2) 
et sm aiguiser, גָדַר‎ et “m entourer, 
dan lier, et w27 vaincre : “en creuser, et 
“2p enterrer ; San et ap couper, tailler. 
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et leur semence est‏ ,20 .23 .₪2 זְרְמַתִס 


comme la semence des chevaux, leurs 
passions sont bestiales. 


PT (fut. sw) Répandre, disperser, 
semer, planter : ova>2 oysri Zach. 
40. 9, je les répandrai parmi les peu- 
ples ; חטים‎ wmv Jér. 19. 13 ils ont semé 
du froment; FORTE ony" Gen. 47, 
23, ensemencez la terre ; 5° לטב זר‎ 
4. 29, chaque herbe qui porte en elle 
la graine; au fig.: 3% Prov. 1. 
18, celui qui sème Ja justice ; CS 
pra Ps. 97. 11, la lumière (félicité) 
est semée pour le juste, c.-à-d. attend 
le juste ; wysm זר‎ mon 15. 17. 10, et 
tu y as planté un rejeton étranger. 

Niph.:0nsmemmsn Ez. 36.9, vous 
serez labourées et ensemencées : ; לארְזָרָע‎ 
משמף שד‎ Nah. 1. 14, il ne restera plus 
désormais aucun souvenir de ton nom, 
ou : aucun de tes enfants ne portera 
plus ton nom, tes titres; >» my 
Nomb. 5. 28, et elle concevra, ‘elle 
aura des enfants. 

Pou.: אף בלדזרְ‎ 40. 94, etils n'ont 
pas été semés. 


Hiph.: sn srm0 ses Gen. 1. 44, de 


l'herbe qui porte , produit, la graine ; 
gum 2 mex Lév. 12. 1, une femme 
qui conçoit. 

m. (avec suff. "sw, plur. avec‏ ז[רע 
v>">""1). Semence, graine, récolte,‏ .80/1 
«gx Gen.‏ זרעודבו : enfant, race, peuple‏ 
en qui se trouve sa graine ; ;‏ ,11 .4 
voici pour vous de‏ ,23 .47 הלכ רע 
Î Sam.‏ 027211 וְכַרְמִיכֶס la semence ; ; os‏ 
et de vos récoltes et de vos vignes‏ ,8.415 
par y ras‏ זַרַעָה il prendra la dîme;‏ 
Gen. 3.15, entretes ‘enfants 0088 race ;‏ 
my su 18. 50. 21, tes petits-fils ; une‏ 


n Heth (hheth). rm huitième lettre 
de l'alphabet. Comme chiffre, n si- 
gnifie 8. Son guttural, il se permute 
avecn(v. n), avec », ץ‎ et yr1 (v. (מץ‎ : 


mais aussi avecles palatales. Exemples : 
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* חַכָּה‎ f. Amour (v. sn) : ans nan 
Aboth, un amour particulier. 

non chald. f. Violation, crime : 
ַבוּלֶח: לָא צָבְדַת‎ Dan. 6. 98, je n'ai com- 
mis aucun crime. 


V9 n. pr. Habor, contrée en Assy- 
rie, Il Rois 17. 6, 18. 11; selon 
d’autres, un fleuve, le même que 
Chaboras , ctils traduisent : Chaboras 
(fleuve de Gozan). 


et MANN. Meurtrissure, bles-‏ חַבּוּרֶָה 
sure : Nan nan nan Exod. 21.‏ 
meurtrissure pour meurtrissure ;‏ ,25 
php insana Îs. 53. 5, et par sa‏ 
blessure nous avons été guéris.‏ 

* תַכוּרְחָא‎ f.: חַבורְסָא סַדִישתָא‎ Rituel, la 
sainte assemblée. 

DA (fut. (יחפט‎ Secouer, battre : 
תחפט זיסף‎  Deut. 24. 20, quand tu 
secoueras ton olivier (pour faire tomber 
les fruits); even חבט‎ 108. 6. 11, bat- 
tant le froment. 

Niph. passif: nyp van nya “2 Îs. 
28. 27, mais l'ancth ou la vesce (D) 
est battu (se bat) avec un bâton, une 
baguette. 
*2911 adj. Cher, aimé: חָבִיב צָדֶם‎ 
Aboth, l'homme est aimé (de Dieu): 
רַשְרְאָל‎ pan Aboth, Israel est cher, 
aimé (de Dieu). 
ג חְביָה‎ de Dieu) .מ‎ pr. m. 
Esdr. 2. 61. 

1? m. (rac. nan). Secret, ou ce 


> qui cache, renferme : his ÿan ou 


Hab. 3. 4, et là était l'arche sainte), 

qui renfermait (la loi, manifestation) 
de sa toute-puissance ; ou: là (se mon- 
trait) sa toute-puissance, (qui avait 
été jusque alors) un secret (pour les 
hommes). 


1227 (fut. $ans et 55m) Tordre, 1or- 
dre des cordes; de là sn corde (v. ban 
et .(חבל‎ — 2° Lier, forcer quelqu'un 
par des gages, le forcer à payer en lui, 
enlevant des gages : ?an לא‎ bn Ez. 18. 

46, il ne retient pas le” gage (à son dé-- 
biteur): ; 299 va bar-xb Deut. 24. 6, 

on ne doit pas prendre pour gage 5 


חב 


m. Endroit caché, sein, intérieur‏ חב 
Job 31.‏ לטְמון (v. DE etnan): “is ana‏ 
si J'ai caché mon iniquité dans mon‏ ,33 
sein ; selon d'autres: par mon amour‏ 
Cv. sn), si j'ai aimé l'iniquité au point‏ 
de la cacher.‏ 

NA" Cacher. Kal inusité. .תק‎ Se 
cacher: Rars 2 Jug. 9.5, car il s'était 
caché ; אֶלֶהִחַכָלִים‎ Nam nine 1 Sam. 
10. 29, part., à l'heure qu'il est, il est 
caché auprès du bagage; נְצְרִים‎ ins 
ar Job 29.8, quand 108 [ jeunes gens 
me voyaient , ils se cachaient, 8'6101- 
gnaient par respect ; ma922 ban Jos. 
10. 47, cachés dans la caverne. Suivi 
d'un inf.: נְחְבָּאףְ לְבְרח‎ m3b Gen. 31.27, 
pourquoi t'es-tu enfui secrètement ? 


littér. pourquoi t'es-tu caché pour 


fuir ? 

Pou.: pass an ms 102 24. 4, tous 
ensemble ils sont forcés de se cacher, 
les pauvres du pays; פָרֶץ‎ "2 (cheth.) 
165 humbles du pays. 

ITiph. Cacher, au fig. protéger : 
חַחִבְּיאַח אֶתַהַמִַלְצְכִים‎ 105. 6.25, ctnrwarm 
17, elle avait caché les messagers : #2 
“oxvan dns 5. 49.2, sous l'ombre de 
sa main il m'a protégé. 

Hoph.: wear כַּכָצִים‎ “nas 5. 9 
etils ont été renfermés dans des pri- 
sons. 

Hithp.: ns; חָאָרֶם‎ kann Gen. 3.8, 
Adam et sa femme se cachèrent; TaN2 


sonnn tr Job 38. 30, les eaux se ‘ 


cachent et (se durcissent) comme une 
pierre ; quand il gèle, la surface de 


l'eau devient dure et compacte, et on 


ne voit plus les eaux dessous. 


231 Aimer: עַמָּים‎ s5nnx Deut. 8 


aussi il aime les peuples (les tribus 
d'Israel). = 


23n (l'aimé) n. pr. Un des noms du 
beau-père de 110186, Nomb. 10. 29. 

(v. an) Se cacher: 29-0223 van‏ הָבָּה 
Is. 26. 20, tiens-toi caché pour peu‏ 
d'instants.‏ 

Niph.: mie nant IL Rois 7. 4 
pour se cacher; se mettre en embus- 
cade, dans la campagne. 


/ 





\ 


חבל 


Amos 7. 17, ton sol sera‏ בַּמְבָל מתלק 
partagé au 0070080. -- 3° Ge qui a été‏ 
mesuré au cordeau, le champ, la part‏ 


. même : mis arm mix bai Jos. 17. 44, 


un seul lot, une seule part; חִבָלִים נְפַלוּד‎ 
Dvossa » Ps. 16. 6, (une part) un 
héritage m'est échu dans une contrée 
délicieuse. — 4° Pays, contrée en gé- 
néral : six פָּלחְבָל‎ Deut. 3. 4, tout le 
pays d'Argob ; eus bsn Soph. 2. 5, 6, 
la contrée près de la mer, la côte. — 
B° Chaîne, 1686 : ‘rxun “am Prov. 
5. 22, (le méchant est lié) par les 
chaînes de ses péchés; an טמון בָּטָרֶץ‎ 
Job 18. 40, le piége (qui lui est pré- 
paré) est caché sous la terre. — 
6° Troupe: נְבְאיס‎ an I Sam. 10. 5, une 
troupe de prophètes. - 7° (de Ian 2°) 
Gage: מבלתו‎ maps sys Prov. 27. 1 
et pour une étrangère (prends-lui) son 
gage. — 8° y arm Mich. 2. 10, et 
la douleur sera forte, ou : la ruine sera 
complète. 


Ez. 18.‏ חָבל לא יטיב : m. Gage‏ חכל 
il ne rend point le gage‏ ,12 

ain inbèn 2.‏ יטיב : f. Gage‏ חָבוּלָה 
il rend le gage (qu'on lui a‏ ,7 .48 
donné) pour sa créance.‏ 


chald. m. Lésion, blessure :‏ חָבָל 
am Dan. 3. 25, aucune‏ לָאדאִימִי Jia‏ 
lésion nest en eux, ils n'ont aucun‏ 
mal. | ,‏ 


Nan chald. m. Dommage : mar mob 
nbun Esdr. 4. 22, pour que le dom- 
mage ne devienne pas plus fort. 


927 .מז‎ Mat (parce qu'on y attache 
les cordes, v. an). Ex. unique : 25551 
ban בְראש‎ Prov. 99. 34, comme un 
homme qui dormirait au haut d'un 
mât; selon d'autres, >2rn comme >: 
câble: comme un homme couché à 
l'extrémité du câble de l'ancre, c.-à-d. 
dans la mer même (comme dans le pre- 
mier hémistiche t*-222); ou חִפָּל‎ vais- 
seau : ban פראש‎ au bout du vaisseau. 

Jon.‏ רב חַחבָל : m. (v. san) Pilote‏ חמל 
le maître pilote; osrman Ez.‏ ,6 .4 
ils étaient tes pilotes.‏ ,8 .27 
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moulin à bras, ni les meules, ou: ni 
la meule de dessous (gisante), ni celle 
de dessus (courante), v. רָחִים‎ ; 99-251 
יחפלו‎ Job 24. 9, et ce qui est sur le 
pauvre, ses habits, ils les prennent en 
gage. 

Pi. Se tordre, éprouver des douleurs 
vives, spécial. les douleurs de l'enfan- 
tement, enfanter : ex nan ma Cant. 
8. 8, là ta mère t'a enfanté (dans des 
douleurs); au fig.: nn->an דח‎ Ps. 7. 
15, il enfante ou conçoit le méfait, 
l'iniquité. . 

][ הָבָל‎ Blesser, offenser, mal agir: 
qe woan an Néh. 1. 7, nous t'avons of- 
fensé, nous avons violé tes lois; לא‎ 
barm Job 34. 31 , je ne pécherai plus. 

iph. Se nuire, se perdre : 2% va 
לד‎ Sans Prov. 13. 13, celui qui méprise 
la parole (de celui qui l’avertit)se perd, 
ou se nuit à lui-même. 

Pi. Ruiner, détruire : מִחִבְּלִים כְּרָמִים‎ 
Gant. 2. 15, qui détruisent les vignes; 
ידרח‎ were וְחִפָּל‎ 200]. 5. 5, (pour- 
quoi veux-tu mériter que Dieu) 06- 
truise les ouvrages de tes mains ? 

Pou.: רגחר חִפָלֶח‎ 102 417.1, mon esprit 
est brisé; 7og-"ge על‎ am Is. 10. 27, 
et le joug sera brisé devant celui qui 
est oint (v. 09, “92 b). | 

ְלָא : chald. Pa. Blesser, ruiner‏ חב 
“xoan Dan. 6. 23, ils ne m'ont pas‏ 
blessé, ne m'ont pas fait de mal ; nan‏ 


72 בִּידאָלְתָא‎ Esdr. 6. 42, pour ruiner 


cette maison de Dieu. 

Zthpa. Panmn לָא‎ 05? «71 Dan. 2.44, 
(un royaume ) qui ne sera jamais dé- 
truit. | 


m. (plur. tan, const. “sn,‏ חָבָל 
rac. Loan, v. P:.). Douleur: napis on‏ 
les douleurs d’une femme‏ ,13.13 0566 
qui accouche; ban p-Naa Jér. 22.‏ 
quand les douleurs t'attaqueront.‏ ,23 

9311 m. (une fois fém., Soph. 9. 6; 

lur. wvban, const. “ban et “5an, rac. 
Loan). 1° Corde, câble: 55ma vin) 
Jos. 2. 15, elle les fit descendre par 
une corde; to2n an Eccl. 19. 6, le 
cordon d'argent. — 2° Cordeau : no 


165 | חבר 


Ps. 94. 20, le trône de l'iniquité peut- 
il être associé ou comparé toi ? 

Hiph.: ve verbes אַחְבִּירֶח‎ Job 16. 4, 
je voudrais me lier avec vous par des 
paroles, ou me lier avec des paroles, 
m'armer de paroles contre vous ; 
* לְחַחִבּירָת‎ bon Rituel, qu'on puisse 
comparer à lui, lui associer. 

Hithp. S'associer, faire alliance : 
בְּחִתִמִבָּרְף עס-אָחִזְיחוּ‎ [I Chr. 20. 37, parce 
que tu as fait alliance avec Ahazia; 
יְחוּשְפָט‎ «anne 20. 35, Josaphat 56 lia, 
fit alliance א)‎ pour n). 

"by ms Job‏ חִבָרִים : Associé‏ .מז חִכָר 
les pêcheurs associés s'en ré-‏ ,25 .40 
galeront-ils? ou : les marchands as-‏ 
sociés l’achèteront-ils? (V. le même ex.‏ 
à 1] 22.)‏ 

subst. et adj. Associé, ami:‏ חָבָר 
nom Prov. 28. 24, il‏ הוא לְאִיש monde‏ 
estle compagnon d'un brigand, c.-à-d.‏ 
ilest malfaiteur comme lui ; fêém. nan:‏ 
Mal. 9. 14, elle est cepen-‏ וְהַיא qe‏ 

ant ta compagne ; plur. חִבָרִים‎ : "35 
son not ₪2. 37. 16, et pour les en- 
fants d'Israel ses alliés, ses amis. 


990 chald. m. Compagnon, cama- 
rade : דִנְיָאל וְחַבְרוחִי‎ Dan. 2. 13, Daniel 
et ses camarades. 

V7 m. 1° Association, ligue: "2 
by Osée 6. 9, la bande des prêtres ; 
“an mar Prov. 91. 9, et (dans) une 
maison commune. 2° Enchantement, 
sortilége : san "3m Deut. 18. 41, qui 
fait du sortilége (v. an); aan Îs. 47. 
9, tes enchantements, ou tes enchan- 
teurs. 


799 .ה‎ pr. 1° Heber, fils de Beriah, 
Gen. 46. 17. — 2 Heber le Cinéen, 
Jug. 4. 11. — 3° I Chr. 8. 17. — 
4° 4,18. 


f. pl. Taches, raies variées :‏ הַבַרְבָרות 


“os Jér. 13. 23, la panthère‏ הִבַרְבְרמָיו 


ou le tigre (peut-il changer) ses taches 
(ses raies) de diverses couleurs ? 


MAN chald. f.Compagne, autre: ram 


mnsan-e 29 Dan. 7. 20, et elle parais- 
sait plus grande que les autres (bêtes). 


חבל 
pl. (v. 11 tan). Destruc-‏ .מו הכלים 
mnsp arm Zach. 11. 7,‏ חבְלִיס : teurs‏ 


et l'un je l'ai appelé: les destructeurs, 
ou la destruction. 


N?#a0 f. Le nom d'une fleur : אנ"‎ 
הַבְשָלֶת השָרון‎ Cant. 2. 4, je suis un lis 
ou une rose de Saron (v. Is. 35. 1). 

M9#20) .מ‎ pr. m. Jér. 35. 3. 

Pal} (inf. pan) Entrelacer, embras- 
ser : piano ry Eccl. 8. 8, (il est) un 
temps pour embrasser ; אֶת‎ pan on 
“mn Eccl. 4. 5, l'insensé met ses mains 
l'une dans l’autre (reste dans l'inertie). 

Pi.: חפקי-צור‎ Job24.8, ilsembrassent 
le rocher, ils se mettent à couvertsous 
les rochers; %-parm Gen. 29. 13, il 
l'embrassa; rgparm % Prov. 4. 8, si tu 
l'embrasses, si tu t'attaches à elle. 


PAT m. Action d'entrelacer : vs 
ידיס‎ pan Prov. 6. 10, 24. 33, mettre 
un peu les mains l'une dans l’autre (un 
peu de paresse). 

n. pr. Le prophète Habacuc,‏ הכקוק 
POP‏ וו ,1,4 Hab.‏ 

7271 (comme %an lier) 4° Zntrans. 
Étre lié, attaché ; s'assembler : חי כתפת‎ 
$-rom הברת‎ Exod. 28. 7, à (l'éphod) 
seront attachées deux bandes qui passe- 
ront sur les épaules ; san כָּלאֶלָה‎ Gen. 
14. 3, tous ces (rois) s’assemblèrent ; 
Ov עַצַבִּים‎ an Osée 4. 17, Ephraim 
est attaché aux idoles. — 2 Conjurer 
les esprits, enchanter : "5n "3m Deut. 
18. 41, qui conjure les esprits, ou les 
animaux de toute espèce, pour faire le 
501111686 ; wman חובר‎ Ps. 58. 6, qui 
fait des enchantements, des sortiléges. 

Pi. Joindre, lier, associer: man 
חיריעת‎ Bon Ta Exod. 26. 9, tu joindras 
les cinq rideaux ensemble ; Say wraanm 
11 Chr. 20. 36, il fit une alliance avec 
lui, littér. 866 83. 

Pou.: ve n-noamg y2 Ps. 199. 3, 
comme une ville dont(toutesles parties) 
sont bien liées entre elles, ou: avec 
laquelle (les villes environnantes) sont 
liées, ou : une ville qui réunit tout en 
elle; une fois "gn: mis Rep am 


הד 


חגו 


39. 5, demain sera la fête de l'Éternel, 
en-son honneur; ְּבָחִגִיס וּבַצועָדִים‎ Ez. 
46. 11, et aux jours de fêtes et de so- 
lennités. — “nain Exod. 23. 18, la 
graisse de mon sacrifice, de l'animal sa- 
crifié le jour de ma fête ; אסְרוּ-חג בַּצְבתִים‎ 
Ps. 118. 27, attachez la bête, le sa- 
crifice de fête, avec des cordes. 

NN f. Effroi, terreur (de 55 chan- 
celer): Rare eve mm Nas NOT 
Is. 49. 17, la terré de Juda deviendra 
l'effroi, la terreur, de l'Égypte. = 

237 m. Espèce de sauterelle :. וְאֶת-‎ 
som Lév. 11. 99, 6] la sauterelle ; "31 
Dan? 553 Nomb. 13. 33, et nous 
étions à nos yeux, nous paraissions à 
nous-mêmes, comme des sauterelles. 


JA .מ‎ pr. m. Esdr. 2: 45. 
חַנָכָה‎ n. pr. m. Esdr. 9. 44; na 
Néh. 7. 48. 


3171 4° Tourner en cercle (v. sn), 
danser : bai אכלֶים ושתים‎ 1 Sam. 30. 
46, mangeant, buvant et dansant; 
chanceler : פָשְפור‎ asw יוגה‎ Ps. 107. 
27, ils chancellent, sont agités, comme 
un homme ivre. — 92° Fêter, célébrer 
une fête : וְחַגְהֶם אתו חַג ליי‎ Exod. 42.14, 
vous le célébrerez comme une fête à la 
gloire de l'Éternel ; 2122 * 5h Exod. 
5. 4, pour qu'ils me célèbrent une fête 
dans le désert ; חונג‎ yon Ps. 42. 5, une 
multitude célébrant une fête; mm san 
an Nah. 9. 4, célèbre, 0 Juda! tes 
fêtes. 

Creux‏ . (חוג m. pl. (rac. man ou‏ חנויס 
et cimes (d'un rocher) : 55en "ana noi‏ 
Cant. 2. 14, ma colombe (retirée) dans‏ 
les creux du rocher; 20m “ana “st‏ 
Jér. 49. 16, toi qui habites sur les cimes‏ 
des rochers. | 0/0‏ 

VAN adj. (rac. sm). וט‎ : 
orne אָזור‎ vin Ez. 23. 15, ceints 
d'une ceinture sur leurs reins. 

m. Ceinture: "5222 mins min‏ חגור 
Prov. 31. 94, elle donne la ceinture au‏ 
marchand , ou elle lui vend des cein-‏ 
tures ; nm-19 1 Sam, 18. 4, et même‏ 
sa ceinture, ou son baudrier.‏ 


466  רבח‎ 


nn f. Société, liaison : nan man 
vs “sb-05 Job 34. 8, il marche en so- 
ciété avec ceux qui commettent l'ini- 
. quité, il s'associe à eux. 

90 n. pr. 4° Hébron, ville de la 
tribu de Juda, appelée d'abord קרית‎ 
pa" Jug. 1. 10, résidence de David 
pendant plusieurs années, II Sam. 8. 5. 
— 2° Hébron, fils de Kehath, Exod. 


6. 18; nom patron. חָבְרוּנִי‎ Nomb. 3. . 


27. — 83° I Chr. 2. 42. 

"1 nom patron. de “an 4°, Nomb. 
26. 45. | 

Compagne (v. san).‏ = הַכָרֶת 

NAN f. Jonction, assemblage, at- 
tache : mn nasnnExod. 90. 10 l'autre 
attache, les autres cinq rideaux attachés 
les uns aux autres. 

(fut. wams et wams) 1° Lier,‏ חָבָש 
fixer, attacher, tourner, panser, gué-‏ 
rir: régso on? puian Exod. 29. 9, tu‏ 
leur mettras des mitres sur la tête,‏ 
exact. tu leur attacheras des mitres ;‏ 
NS win tro Jon. 2. 6, l'algue est‏ 
2" חוא יְכָאיב ; 1610 tournée autour de ma‏ 
warm Job 8. 18, car il blesse et il‏ 
je ne suis‏ ,7 .8 .16 לאדאֶהִיָה panse ; Wah‏ 
pas le médecin, je ne saurais panser ;‏ 
selon d’autres : je ne 80181 pas le juge,‏ 
le maître. — 2° Dompter, régner: par‏ 
celui qui‏ ,17 .34 102 שונא voua‏ יחבוש 
hait [8 justice doit-il régner? ou : (Dieu)‏ 
guérira-t-il, absoudra-t-il, l'ennemi de‏ 
חבשודלר הַחְמוּר Ja justice ? — 3° Seller:‏ 
Rois, 18. 13, scllez-moi mon âne.‏ 1 

Pi. Panser, lier, empêcher: warres 
omiauss Ps. 147. 3, il panse leurs 
plaies ; wan miam 520 Job 98. 41, il 
lie, empêche les fleuves de s’écouler, 
de filtrer. / | 

Pou.: méan-n> mon Ez. 30. 21, et 
vois ! il (le bras) n'a pas été pansé. 

OM .מז‎ pl. Poële : חִחְבְמִים‎ nipyp 
1 Chr. 9. 81, les oblations qu'on faisait 
frire dans la poële. 


AN et 1 .מז‎ (rac. sm, const. הג‎ 
plur. bun). Fête, la victime destinée 
au sacrifice de fête: "m9 mb 31 Exod. 
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gr ₪2. 38. 30, et l'un dit‏ אֶתַדצְחַר 
à l'autre.‏ 

Aigu,‏ דד adj. (fêm. mm, rac.‏ חר 
tranchant : man an np Ez. B. 1,‏ 
prends un glaive tranchant; 2972 mm‏ 
ni Prov. 8. 4, aiguë comme une ‘épée‏ 
à deux tranchants.‏ 

T1 4° Aiguiser (v. mn): bras br 
NPA D קָחָד ואיש יְחַד‎ Prov. 7. 
Cr fut Kal de rm 0. יחד‎ , et mn de 8 
180. ,רְחַד‎ OÙ Hiph. de 7m ‘forme irrég.) 
comme 10 fer s'aiguise par le fer, ainsi 
l'homme aiguise, éclaire, la vue de son 
ami (ou: est irrité par le regard de 
l’autre). — 2% Etre prompt, ou être fé- 
roce: 25 “axro war Hab. 4.8, ils sont 
plus vites, ou plus féroces, queles loups 
du soir, qui sortent le soir après la 
proie. 

Hoph.: nyrn חָרֶב‎ Ez. 21. 14, l'épée 
est aiguisée. 

(qui 8 la vue forte) n. pr. Ha-‏ חרד 
dad, fils d'Ismaël, Gen. 25. 16.‏ 

MM (fut. apoc. (רחד‎ 86 réjouir : נוחף‎ 
sans Exod. 48. 9, Jethro se réjouit : 

nt 02 ‘ris bn Job 3. 6, qu'elle ne se 
réjouisse pas entre les jours de l'année 
(selon d’autres, de יְחַד‎ : qu'elle ne soit 
pas comptée, unie, aux autres jours). 

Pi. Réjouir : mreta arm Ps. 24.7, 
tu le ranimes par la joie, tu le remplis 
de joie. 


NA m. (rac. rm). Pointe, objet 
pointu: nn “am Job 41. 22, des 
morceaux d'argile pointus (v. רש‎ 

M f. (rac. mm). Joie: יי‎ ma 
bars nu Néh. 8. 10, que la joie de 
l'Éternel soit votre force ; votre bou- 
clier ; aussi chald. ny avec joie, 
Esdr. 6. 16. 

799 ₪. pr. d'une ville de la tribu 
de Benjamin, Hadid, Esdr. 2.33, Néh. 
41. 34. 


הדוי וּרטיחי : chald. pl. Poitrine‏ חדין 
Dan. 2. 32, sa poitrine et ses‏ דר כְּסַף 
bras étaient d'argent.‏ 

Det חָרָל‎ (fut. van) Cesser, man- 
quer, négliger, laisser, c.-à-d. ne pas 


חנו 


f. Ceinture, tablicr: main nn‏ הַגוּרֶה 
map) Is. 3. 24, et au lieu d'une cein-‏ 
ture (elles porteront) une corde (de‏ 
captives), ou : sous la ceinture elles au-‏ 
ועט ront des plaies (v. mp2) ; naûn on‏ 
Gen. 3. 7, ils se firent des tabliers.‏ 

‘an (le jeté, 16 solennel ?) n. pr. Le 
prophète Aggée, Agg. 1. 1. 


0 n. pr. Haggi, fils de Gad, Nomb. 
26.45; nom patron., idem. = 


- * הַנִינָה‎ f. Célébration : bin nn cé- 


lébration de la fête. 
MAN (fête de Dieu) .מ‎ pr.m. 1 Chr. 
6. 48. | 


0 n. pr. Haggith, femme de Da- 
vid, mère d'Adoniah, 1] Sam. 3. 3. 

nn (perdrix?) n. pr. Haglah, fille 
de Selophad, Nomb. 26. 33. = 

(fut. im) Ceindre; avec un‏ חגר 
double accusati : van ook man Exod.‏ 
tu les ceindras de ceintures ;‏ ,9 .29 
Sam. 17.39, David‏ ניחגר Saone ma‏ 
se mit | épée au côté ; pta-rin Joel 1.8,‏ 
(une jeune fille) revêtu ‘d'un sac;‏ 
avec 3: rang visa nan Prov. 31. 47,‏ 
elle ceint ses reins de force ; mis an by‏ 
roi Ps. 65. 13, et l'allégresse en-‏ 
tourera 8 collines de tous. côtés,‏ 
liltér. les collines se ceindront d'allé-‏ 
gresse ; napoz “ah nm 1 Rois 20.‏ 
,-que celui qui ceint les armes ne se‏ 11 
vante comme celui qui les 616, 6.‏ 
qu'on ne se vante avant le combat‏ 
שאָרִית חָמת comme après avoir vaincu;‏ 
“ane Ps. 76. 44, tu t'armeras de colère‏ 
contre les autres, les ennemis qui nous‏ 
restent encore, ou: tu lieras, domp-‏ 
teras, la fureur des autres. (V. x.)‏ 


m., em etrmf. chald. Un, une:‏ חר 
צ לם חֶד adj. numér., aussi art. indéf.:‏ 
nm rot‏ לְכורָט ; Dan. 9. 31, une image‏ 
Esdr. 5. 13, dans ‘la première‏ מַלְכָּא 
mom‏ צָל ; année du règne de Cyrus‏ 
Dan. 3. 19, sept fois plus‏ דר הזח לְמזיה 
‘avait coutume de la chauffer ;‏ ם qu on‏ 
ns Dan. 9. 35, adv., ensemble.‏ 


‘10 héb. Un (pour #). Ex. unique: 














חרש 


VI (v. sn) Entourer: mag --- חרב‎ 
bn» Ez. 21. 49, l'épée qui les assiége, 
ou qui les poursuivra jusque dans leurs 
chambres (v. «m), qui les guette (dans 
une cachette), ou qui leseffraye(comme 
.ץ ,חרָרַת‎ a). 


VI m. (const. "m, 80/1. ,חדרו‎ plur. 
,חִדָרים‎ const. sm). 4° Chambre : ובא‎ 
nm Gen. 43. 30, Joseph se retira 
dans une chambre ; iapo “m3 11 Sam. 
4. 7, dans sa chambre à coucher. — 
2° Au fig.: ren rm Job 9. 9, et les 
chambre du sud, les régions les plus 
éloignées du midi, et les étoiles qu'on 
y découvre; ryg-"m Prov. 7. 27, le 
séjour de 18 mort, la tombe, ou les 
profondeurs de l'enfer; מִדְרִידְבְטּן‎ Prov. 
18. 8, (jusqu'au) fond des entrailles. 

A n. pr. Hadrach, contrée et 
ville près de Damas, Zach. 9. 4. 


#1" Kal inusité. Pi. Renouveler, 
restaurer: mb שם‎ dan 1 Sam. 14. 
44, et renouvelons-y l'élection du roi; 
“32 92 wamm Job 10. 17, tu renou- 
velles tes témoins, tu produis de nou- 
veaux témoins contre moi; “2% x 
החרב‎ 18. 01. 4, ils restaurent, réta- 
blissent, les villes qui avaient été dé- 
vastées, abandonnées. 

Hithp.: “sv sn wamn Ps. 103, 
5, ta jeunesse se renouvelle comme 
l'aigle (renouvelle ses plumes). 

adj. (fém. nm). Neuf, nou-‏ חִרָש 
Deut. 20.5, une maison‏ בַיִתדחְדָש veau:‏ 
neuve ; mé néx 24. 5, une nouvelle‏ 
femme (nouvellement, récemment ma-‏ 
po pm Lév. 26. 40,‏ חרט תוצראל ; riée)‏ 
et vous retirerez le vieux (fruit, blé)‏ 
ְאָרן pour faire place au nouveau ; d#r-22‏ 
voërs mm Eccl. 4.9, il n'y a rien de‏ 
וְחְרָשות nouveau sous 16 soleil ; 30 "3x‏ 
Is. 42. 9, je prédis des choses nou-‏ 
velles, inouïes, qui n'étaient pas en-‏ 
core arrivées.‏ 


WIN m. (plur. .(חַדָשים‎ 1° Nouvelle 
lune, premier jour du mois : חדש‎ me 
I Sam. 20. 18, c'est demain le premier 
du mois ; row לא-חדש ולא‎ II Rois 4. 23, 
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faire : לבנת הַכיר‎ sans) Gen. 11. 8, ils 
cessèrent de bâtir la ville ; direct. avec 
l'inf.: son חדלו‎ 15. 4. 16, cessez de faire 
le mal; absol.: sb וּרְצָבִים‎ I Sam. 2. 5, 
et ceux qui avaient faim ont cessé (de 
travailler, ayant tout en abondance); 
Von מִפָרֶב‎ Jia כִּי לאדיחהל‎ Deut. 15. 
11. car 11 y aura toujours des pauvres 


dans le pays; littér. car le pauvre ne 
cessera pas, ne manquera pas, dans le 


pays. Suivi de 7e et d'un inf.: nom 
מַעָזּב לו‎ Exod. 23. 5, voudrais-tu -6ם‎ 


0 


_gliger de l'aider ? ou: garde-toi de 


l'abandonner (v. 215); mea חדל‎ 4. 
14. 19, n'insiste pas auprès de nous; 
barm-on — burn 1 Rois 22. 6, dois-je 
aller. ou ois-je le laisser, ne pas 
aller? "67e snèmn Jug. 9. 9, est-ce 
que j'abandonnerai mon huile ? 


adj. 4° Qui cesse d'exister, pé-‏ חָרֶל 
non Ps. 39. 5,‏ מחדחדל rissable : “x‏ 
afin que je sache combien je suis péris-‏ 
sable,.ou combien de temps je serai‏ 
encore habitant de ce monde (v. >m).‏ 
Qui manque de faire une chose,‏ 2° — 
sous souin Ez. 3.‏ והחרל יחל négligent:‏ 
que celui qui veut écouter écoute,‏ ,27 
et que le négligent manque d'écouter,‏ 
qu'il n'écoute pas. — 3° Abandonné :‏ 
bn Is. 53. 3, abandonné des‏ צישיס 
hommes (ou: un homme que tout le‏ 
monde fuit).‏ 


999 m.(où toutest passager) Monde: 

18e» 18. 38. 11, (je ne serai 
plus) avec les habitants du monde (y. 
son et > 4°); selon d'autres, au con- 
traire, l'endroit où la vie cesse, la 
tombe : (je serai) avec ceux qui habitent 
la tombe, l'enfer. 


‘0 (l'oisif) n. pr. m. 11 Chr. 
28. 12. : 


PM et PM Une espèce d'épine : 
pan rotu» Prov. 15. 19, comme une 


haie d'épines; pr טוּבֶם‎ Mich. 7.4, 
_ 16 meilleur d'entre eux est comme une 


ronce. 


PIN n. pr. d'un fleuve, Hiddekel, 
le Tigre, Gen. 2. 14, Dan. 10 4. 


ו 
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lui qui réside au-dessus du globe de 
la terre. 

aigu) Proposer‏ הד v.‏ יְחוּד (fut.‏ חוד 
des choses subtiles, des énigmes : nn‏ 
nyn Ez. 17. 2, propose une énigme ;‏ 
Jug. 14. 19, je vais‏ אֶחוּרְחדנָא 022 mn‏ 
vous proposer une énigme.‏ 

MN ÆKal inusité. Vivre (v. nm). 
הק‎ . Annoncer, raconter, communiquer; 
avec le rég. dir.: %->0ù ne Job 15. 
17, je vais te dire, écoute-moi; אַחנָּח‎ | 
syxpx דַע"‎ 82. 40, moi aussi je vais an- 
noncer mon avis, dire ma pensée ; 
avec 5: rog-nann ny» nie] Ps. 49. 3, 
et une nuit révèle, communique, cette 
connaissance à une autre nuit. 

M0 chald. Kal inusité. Pa. x -ת1‎ 
diquer : rpm ףר‎ “nm לָא‎ IT Dan. 2. 
44, il n'est personne qui puisse l'indi- 
quer ; rx 2200 וּמִמְרָא‎ 2. 24, et je di- 
rai au roi la signification (de son rêve). 

Aph. Dire, indiquer : nm» RAR 
לִמַלְפָא‎ 2, 10, pour dire au roi l'inter- 
prétation ; Pam noms mobn וְחֶן‎ 2. 6, 
mais si vous me dites mon 1 songe et son 
interprétation. 


MD n. pr. (de mn, חָיח‎ vivre). Eve, 
la première femme, la mère de tous 
les vivants, Gen. 3. 20. 

tm‏ כּתובים (prophète) n. pr.:‏ חוזי 
Chr. 33. 49, tout cela‏ 11 על דּבְרִר min‏ 
est écrit dans le livre de 110281 ou,‏ 
pour win, le livre des prophètes.‏ 

ON .מז‎ 4° Épine, ronce: nan rrm 
rrin יִצָא‎ Job 31. 40, que-des ronces 
poussent (pour moi) au lieu de fro- 
ment; הַחוחִים‎ ya rygigp Cant. 2. 2, 
comme la rose entre les épines; aussi 
וּבַחַוְחִיס‎ 1 Sam. 13. 6, et dans 8 
buissons d'épines ; selon d'autres : 
dans des citadelles. — 2% Crochet, 
bameçon (v. nn): mo מקב‎ mins Job 
40. 26, est-ce que tu lui perceras la 
mâchoire avec un hameçon, ou avec 
un crochet? — 3° Chaine : WTDDA 
omrir né 11 Chr. 33. 414, 15 em- 
menèrent Manassé captif dans des 
chaines. 


ne‏ יְחִיטו chald. Lier. Aph.:‏ חוטש 


ו\* ד זי 


חרש 


ce n'est ni un premier jour du mois, 
ni un jour de sabbat. — 2° Mois : 
“en dim Gen. 8. 14, et le second 
mois ; bp חדש‎ Nomb. 11. 20, l'espace 
d'un mois ; id din 18. 66. 23, 
de mois en mois, tous les mois. 

n. pr. Hodes, femme de Soha-‏ חש 
raïim, 1 Chr. 8. 9.‏ 


1 n. pr. Hodsi, une contrée ou 
une ville (nouvellement bâtie), 11 Sam. 
24. 6. 


Neuf:‏ (. 160 חדש adj. (v.‏ .0810 ו 
mo vus mp Esdr. 6. 4, une rangée‏ 
ou un mur de bois tout neuf.‏ 
(v. mn).‏ חְוָא 
in Être coupable. Kal inusité :‏ 
kg Aboth, vous pour-‏ מְחוּבוּ nain‏ גָלוּת * 
riez vous rendre coupables, et(mériter)‏ 
la peine de l'exil. Pi. Rendre coupable:‏ 
Dan. 4. 10, vous‏ | הילט | אתדראש" למל 
serez cause que le roi me fera couper‏ 
la tête, liltér. vous rendrez ma tête‏ 


coupable (aux yeux) du roi; ' אנט‎ 
ram Rituel, nous sommes obligés, 
nous devons. 


m. Dette ou créance : ain ‘non‏ חוב 
sg Ez. 18. 7, il rend le gage qu'on‏ 
lui a donné pour sa créance, ou pour‏ 
une dette.‏ 


* חוכה‎ ₪ 4° Devoir: פָּלַחַיצוּרִים‎ nain 
Rituel, le devoir de toutesles créatures, 
de tous les hommes. — 2° Faute, la 
punition qu'on s'attire par une faute : 
גָלוּת‎ nain Aboth, la punition de l'exil. 


pr. d'une ville près de Da-‏ .מ חוּבָה 
mas, Gen. 14. 15.‏ 
חק mn Circonscrire, compasser : à7‏ 
Job 26. 10, ila circonscrit,‏ 
il a tracé tout autour, une limite à la‏ 
surface des eaux.‏ 
חקו "ps sn‏ תחום : mn m. Cercle‏ 
Prov. 8. 27, lorsqu'il renferma l'abime‏ 
comme dans un cercle, litiér. lors-‏ 
qu'il traça un cercle sur la surface de‏ 
sm D 22.44, et‏ טר l'abtme ; rm‏ 
il se promène dans le cercle, le circuit,‏ 
du ciel, ou au-dessus de la voûte‏ 


céleste ; aus smr-by חוטב‎ 18. 40. 22, 
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terre, ou impér.: devant l'Éternel, trem- 
ble, Ô terre ! מאד מְהַמורִים‎ mi 1 Sam. 
34.3 ,(Saül)avait bien peur des archers 
(selon d'autres, bn forme Hiph.). 

3° Attendre: אחָרִים‎ bros myau עור‎ nu 
Gen. 8. 40, il attendit encore sept au- 
tres jours; לטוב‎ nom» Mich. 4. 12, 
selon quelques-uns : car elle avait at- 
tendu, espéré, le bien (v. 4°). 

Hiph. 4° Craindre, trembler: "ve אם‎ 
“brin לא‎ Jér. 5. 22, ne tremblez-vous 
pas devant moi? — 2% Enfanter: EN DA 
Vomnna 18. 45. 40, et (qui dit) à la 
femme (à sa mère): Pourquoi enfantez- 
vous?(V.Kal 2°.)— 3°Faire trembler: 
0% bars ms קול‎ Ps. 29, 8, la voix de 

ternel fait trembler le désert; יְחִילו‎ 
בַּכָלַעַת‎ mo Ps. 10. 5, les voies (de 
l'impie) font trembler (les bons, les 
faibles) en tout temps ; selon 0 autres : 
ses voies prospèrent, réussissent. — 
4Espérer, attendre : עדדבוש‎ nm Jug. 
3. 25, ils attendirent longtemps ; 2 
לאדְרְחול טגבו‎ Job 20. 21, c'est pourquoi 
il n'espère pas son bonheur (ou : son 
bonheur ne durera pas). 

Hoph. Être enfanté, naître : y הַיוּחָל‎ 
mx Dia 15. 66. 8, est-ce que les en- 
fants de la terre, ou d'un pays, sont 
nés en un seul jour? 

Pil. חולל‎ 4° Enfanter, créer : הלל אולות‎ 
משמר‎ Job 39. 1, observes-tu, quand 
les biches enfantent ? 0352inn pee 
Is. 51. 2, et sur Sara qui vous 8 en- 
fantés ; ban yon ותחולל‎ 90.2, (avant 
que) tu eusses créé la terre et l'univers. 
— 2° Attendre, espérer : ותחולל לד‎ 2 
95. 14, et espère en lui. 

Poul. Être enfanté : לי בת חולל‎ 
Job 15. 7, as-tu été enfanté, créé, avant 
les collines ? nbbin מִן-בְּעוון‎ Ps. 51. 7, 
j'ai été engendré dans l'iniquité. 

ITithp.: 41° (v. 01 15( Soie yo Jér. 
23. 19, une tempête qui se roule, qui 
tombe, éclate. — 2° (v. Kal 2°) sb 
boinna man un Job 15. 20, l'impie se 
tourmente, est dans la terreur, tous les 
jours de sa vie. — 3° (v. Kal 3°) דום‎ 
והתחולל לו‎ Ps. 37. 7, sois soumis à 
l'Éternel et espère en lui. 


170 חוט‎ 
Esdr. 4. 12, et ils lient, joignent, les 
fondements entre eux, ou mieux : 8 
les construisent à l'aide de la corde 
(ligne) ; v. חוט‎ héb. | 

On m.. Fil, filet : ורנתקם 299 זֶרעתיו‎ 
vin Jug. 16. 12, il rompit ‘(les ; cordes 
qui liaient) ses bras comme (on rom- 
prait) un filet; >y2-7ig 121 אס-מחוט‎ 
Gen. 44. 93, ni un fil, ni un cordon 
de soulier, c.-à-d. pas la plus petite 
chose ; mn sen vin אֶתדמקות‎ Jos. 2.18, 
cette corde de fil d'écarlate. 


Yi .מ‎ pr. d'un peuple, les Hévéens, 
qui habitaient au pied du mont Her- 
mon, Jos. 11. 3. 


n. pr. 1% Hawila, fils de Chus,‏ חוילֶה 
Gen. 10. 2 — 2° Hawila, fils de Jok-‏ 
tan, descendant de Sem, 40. 29. —‏ 
Hawila, une contrée : Nom YIN-22‏ 3° 
Gen. 2. 11, tout le pays‏ אַטֶר-שֶם arm‏ 
de Hawila, oùse trouve l'or(les Indes ?).‏ 
Pays des Ismaélites : nom vous‏ 4° — 
Gen. 95. 48, ils habitaient le‏ עד-שוּר 
pays depuis Hawila | jusqu’à Sur (qui‏ 
regarde l'Égypte).‏ 

dm, bn)‏ , חל (fut. im, apoc.‏ חול 
Étre lancé, eté : tomber : Sn nm‏ 19 
ya 0866 1 1. 6, l'épée sera levée contre‏ 
Jér. 23.‏ »2 ראש רְשָעִים חול : : ses villes‏ 
l'orage tombera, éclatera, sur la‏ ,19 
12m 1] Sam:‏ עלהראש tête des impies ; sin‏ 
que (le sang d'Abner) retombe‏ ,29 .8 
sur la tête de Joab.‏ 

2° Se tordre de douleur, d'angoisse, 
surtout des douleurs d'enfantement ; 
puis, en général, trembler : לאדמלחי לאח‎ 
רְלְרְמר‎ 18. 23. 4, je n'ai pas eu de dou- 
leurs, et je n'ai pas enfanté ; 0 51m ban 
Ez. 30. 16, Sin (Péluse ?) sera dans 
les douleurs comme une femme qui ac- 
couche ;. כְּחוּלֶח טְמְִמִי‎ bip 16%. 
j'entends la voix comme d’une femmo 
qui est en travail; לטוב‎ nom Mich. 
1. 192, car elle tremble pour son bon- 
heur, ou : elle est désolée à cause de 
son bonheur (évanoui), v. 3°; 4m 

va Deut. 2. 95, et ils trembleront 

evant toi ; N חולו‎ vie מִלַפָנָר‎ Ps. 41414. 
1, devant l'Éternel qui fait trembler la 
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Côté exté-‏ 41° . (חוצות (plur.‏ .מז חוץ 
rieur, le dchors ; opposé à la maison,‏ 
Jér. 5. 4,‏ שוסטו בחוצות la rue: Bouin‏ 
parcourez 105 rues de Jérusalem ; y‏ 
et comme la rue‏ ,93 .51 .8 לְבְרִיס 
pour les passants ; opposé à la ville,‏ 
champ, campagne : min 0-by bo nt‏ 
Job 5. 10, qui répand l'eau sur les‏ 


campagnes. 


2 Adv.: חוץ‎ moto Lév. 18. 9, (une 
femme) née hors la maison, c.-à-d. 
qui est fille de ta mère, mais pas de 
ton père (v. nadia); vapn Deut. 
94. 11, tu te tiendras dehors ; aussi 
man : ppm man Gen. 94. 29, de- 
hors près de ה[‎ fontaine ; לח מצד בָּחוּץ‎ 
24. 31, pourquoi restes-tu dehors ? 
לחוץ‎ mx Ps. 41.7, il va dehors, il sort; 
M»? מחוּץ‎ Gen. 24. 41, hors de la ville; 
vrai 20 6. 14, dedans et dehors; 
rome? yano-bn Deut. 23, 44, hors du 
camp ; #0 yan Eccl. 2. 25, hors moi, 
0.-8-6. si ce n'est moi. 

VA Devenir blanc, pâlir: nny ולא‎ 
x 159 15. 29.22, et dorénavant son 
visage ne pâlira plus; Tharg.,ne chan- 
gera pas. _ 

1 חור‎ adj. (v. si). Blanc: חזר פַרְפָס‎ 
nbora Esth. 1. 6, (des rideaux) de cou- 
leur blanche, verte et bleue céleste ; 
וְהגּר‎ non בלבש מִלְכוּת‎ 8. 15, en costume 
royale, bleu céleste et blanc. 

et M m. Trou : my in Is. 11,8,‏ חורןן 
mon‏ בַּחגרִים le trou où se tient l'aspic;‏ 
bb Is. 42. 22, ils sont tous pris, en-‏ 
tourés de piéges dans les cavernes (où‏ 
ils s'étaient réfugiés); d'autres ex-‏ 
de “na, tous les jeunes:‏ ,בְחוריס pliquent‏ 
gens ont été pris.‏ 

nn n. pr. 4° Hur, un des rois de 
Madian, Nomb. 31. 8. — 2° Hur, 
Exod. 17. 10. — 3° Hur, fils de 
Chaleb, 1 Chr. 2. 19. — Et plusieurs 
autres. . | 
- ).מז חור.‎ . Ils). Trou, cavité, antre:- 
ויקב חר בְּדלפו‎ 11 Rois 49. 10, il perça 
un trou dans le couvercle (du coffre); 
קנח בְחבְיחן‎ vos Zach: 14. 12, ses 
yeux pourriront dans leurs cavités ; 
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11/0000 .: ske נַחְחַלחל הַמַּלְפָּה‎ Esth. 
4. À, la reine fut très affligéc. 
bin m. Sable: big sonvm Exod. 2. 
19, 1l [6 cacha dans le sable ; "xt 
vus bin sure Gen. 32. 13, je mul- 
tiplierai tes enfants comme 16 sable de 
la mer )1 Rois 5. 9, v. .(רחב‎ 

din‏ אַרְפָּח : Nom d'uri oiseau‏ .מז חול 
bv2* Job 99. 48, et je multiplierai mes‏ 
jours comme 16 phénix ; selon d’autres,‏ 
comme 16 sable ; quelques-uns lisent‏ 


.ו 

n. pr. Hul, fils d'Aram, Gen.‏ חול 
.23 .40 

* חולקא‎ f. Part, portion : nu הוּלְָא‎ 
Rituel, une bonne part. 

On adj. (rac. von). Ce qui est de 
couleur foncée, noir : en-nt-b51 Gen. 
30. 32, et chaque agneau noir. 

NON f. (plur. חומות‎ , duel (חפְתָים‎ 
Mur: moin on וְחְמָים‎ Exod. 14. 22, les 
eaux étaient pour eux comme un mur; 
תַרְחבָת‎ moin 15 Néh. 3. 8, jusqu'au mur 
large ; nom גלחמות‎ Jér. 1.18 ct comme 
un mur d'airain; החמתים‎ jna Is. 22. 41, 
Jér. 39. 4, entre les deux murs (de Jé- 
rusalem) ; au fig.: Kw rraim-ox Cant. 8. 
9, si elle est un mur, c.-à-d.si elle est 
chaste, inaccessible à la séduction. 
חוּמָר*‎ (v. son adj.). | 

On (fut. omm, יחוס‎ et ,יחס‎ omm) 
Épargner, protéger, avoir pitié de : 
עלדחקיקיון‎ non non Jon. 4. 10, tu au- 
. rais épargné (ou tu regrettes) la plante 
Cv. (קיקיון‎ ; mom-by לא אחוס‎ von 4. 14, 
et je n'épargnerais pas Ninive ? עָל-‎ on 
vas הל‎ Ps. 72.43, ila pitié du pauvre 
et de l'indigent; souvent accompagné 
de 2 œil: #3"y vin לא‎ Deut. 25. 12, 
que ton œil ne la regarde pas avec com- 
passion, châtie-la sans pitié; ולאהתחוס‎ 
“ns Ez. 8. 44, et je n'aurai pas pitié. 

m. Côte, rivage : minb Yorat‏ חף et‏ חוף 
pu ovs Gen. 49. 13, Zabulon habi-‏ 
Deut.‏ ובְחום tera la côte des mers ; en‏ 
et vers la côte de la mer.‏ ,41.7 


ON n. pr. Hupam, fils de Benja- 


min; n. patron , “opin Nomb. 26. 39 


(bn Gen. 46.21). , 
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exact. parce que l'empressement est 
en moi (ou: parce qu'il y 8 en moi du 
sentiment, de l'agitation); ‘vos 28 מ‎ 
was Eccl. 2. 25, qui mangera et qui 
se hâtera de jouir, qui courra après les 
jouissances ? 

Hiph. Accélérer, intrans. comme 
01 : בצמה אֶחִישָעָה‎ mx Is. 60. 22, 
moi l'Éternel, quand le temps én sera 
venu, je l'accélérerai, je l'accomplirai 
vite; וחארב חָחִישו‎ Jug. 20. 37, ceux qui 
étaient en embuscades'avancèrent vite, 
arrivèrent promptement ; לא יחיש‎ jam 
Is. 28. 16, le croyant ne sera pas 
pressé, attendra avec confiance. 


NAN (hâte) n. pr. d'un homme ou 
d'un endroit; de h. nan 1] Sam. 21. 
18, Sebechi le Husathi. 

TN n. pr. Husaï, ami de David, 
1] Sam. 16. 16. 


OAN n. pr. 4° Husim, fils de Dan, 
Gen. 46. 23. — 9% Husim, fils de 
Aher, ] Chr. 7. 42. — ge Husim , 
femme de Saharayim, 8. 8, 11. 

f. pl. (rac. mn, v. mn T°). Vil‏ חוּת 
lages : DT in Nomb. 32. 41,‏ 
ri‏ יאיר ; il 8 ‘empara de leurs ‘villages‏ 
(idem) les villages de Yair.‏ 


ON .מז‎ (rac. onn). 080206, anneau 
qui sert à cacheter: en Gen. 38. 18, 
ton anneau; חותס‎ “nng Exod. 28. 21, 
comme on grave les cachets ; "x" 
mar > onin2 Cant. 8. 6, mets-moi 
comme un sceau, anneau, sur ton 
cœur. 


ON n. pr. m. 1° 1 Chr. 7. 32. — 
@o 11. 44. 


(qui voit Dieu) n. pr. Hazael,‏ אל 
יה roi de Syrie, 1 Rois 49. 18; >xm‏ 
Amos 1. 4, la maison de Hazaël,‏ 
famille, ou Damas.‏ 

NT (fut. mm, apoc. mm) Voir, re- 
garder, avoir des visions, prophétiser, 
choisir : gares my Exod. 24. 41, 
ils voyaient Dieu ; פניף‎ nm it PTE VX 
Ps. 47.45, moi, dans ma piété, je 
verrai ton visage, c.-à-d. Dieu me sera 
gracieux ; rsgs nm אָשר‎ maun Îs. 2.1, 
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von gogo" Nah. 2. 13, le lion rem- 
plit son antre de proie. .. 

וְארְגִים soin‏ : (חורים pl. (pour‏ .מו חורִי 
חזר Is. 19. 9, selon les uns, comme I‏ 
ceux qui tissent des étoffes blanches ;‏ 
trou, ceux qui‏ חור selon les autres, de‏ 
font des filets (pour prendre les pois-‏ 
sons).‏ 


race‏ אָרֶץ : pl. m. Les nobles‏ חורים 
brain 22% Eccl. 10. 47. tu es heu-‏ 
reux, Ô pays ! si ton roi est d'une race‏ 
חרְית מ ואיש noble, illustre : 5p m2‏ 
Is. 34. 19, ses grands n'y sont ‘pas‏ 
pour proclamer le règne, ou : ses grands‏ 
qui n'ont pas voulu reconnaître un‏ 
règne (seront anéantis).‏ 


* TAN Libre : pins Aboth, un homme 
libre, noble: בָן חורין‎ max ולא‎ Aboth, 
et tu n'es pas libre (de t'en débar- 
rasser). 


לבוש chald. adj. Blanc : “an np‏ חור 
Dan. 1. 9, son vêtement était blanc‏ 
comme la neige.‏ 
Chr. 5. 14.‏ 1 .מז pr.‏ .מ MN‏ 

pr. 1 Chr. 11. 32 (v. mn).‏ .מ חורי 

OMN .ה‎ pr. 1° Hiram, roi de Tyr, 
1] Chr. 2. 2; own II Sam. 5. 11. — 
2° Hiram, ouvrier artiste de Tyr, 
זו‎ Chr. 4.11, et 1018 7.14.—3° Hi- 
ram, fils de Bela, 1 Chr. 8. 6. 


1110 (contrée de cavernes) n. pr. 
d'une contrée. Hauran ou Auran, Ez. 
47. 16, 18. 

tn (fut. um) Hâter, se hâter, agir 
promptement : ‘oyn-be הושה‎ ] Sam. 
90. hâte-toi, né t'arrête pas; üni 
> mmy Deut. 32. 36, l'avenir, le sort, 
qui les attend, s'avance; avec un inf.: 
חש לאָכול‎ ue Hab. 1. 8,. comme un 
aigle qui se âte à dévorer; לְלַּזְרְתָי‎ run 
Ps. 38. 22, Häte-toi à mon secours, de 
mesecourir; 37 ומחש עַלהמְרְמַת‎ (p. mm) 
Job 34. 5, si mon pied s’est hâté, 
a couru, pour tromper ; Dan נחלץ‎ Oran 
Nomb. 32. 17, part. pass. où adj., 
- nous nous armerons (en nous hâtant) 


promptement ; *3 בְצְבוּר חור‎ Job20.2, 


et parce que j'ai hâte (de répondre) ; 
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son aspect s'étendait, etc.; selon d'au- 
tres: ses branches s'étendaient. 

f. (rac. mm). 4° Vision : rm‏ חזוּת 
nÿp 185. 21. 2, une prophétie‏ הְגְדדלִי 
dure, épouvantable, m'a été révélée.‏ 
.8 וְחִזוּתְכֶם את-שאול : Alliance‏ 2° — 
. (חזֶה. ץ) etvotre alliance avec l'enfer‏ ,48 
IP AE)‏ חזות Apparence : 1399 J%3‏ 3° — 
Dan. 8.5, etle bouc avaitentre les yeux‏ 
une corne très grande ; litter. une corne‏ 
d'apparence ; selon d'autres, une corne‏ 
en plusieurs branches.‏ 

N° (vision de Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 23. 9. 

n. pr. m. Néh. 11. 5.‏ חזיה 

TN (vision}n. pr. m. I Rois 15. 8. 

TA m. (const. yrm, plur. moi). 
Vision, fantôme, révélation : n°2 Jr 
Job 20. 8, comme une vision nocturne ; 
“van nüiyro 7. 14, et tu m'effrayes 
par tes fantômes ; חזְיון‎ ans מִעָא‎ 5. 1 
prophétie contre la vallée de vision, 
de révélation, Jérusalem. 

Zach.‏ יר m. Éclair: own ns‏ חזיז 
Dieu qui fait les éclairs (de mn‏ ,4 .10 
voir); selon d'autres, qui forme les‏ 
mn 37) Job 28. 26, et‏ קולות ; nuages‏ 
(il a marqué) une voie à l'éclair qui‏ 
précède le tonnerre.‏ 

m. Porc, pourceau, sanglier:‏ חזיר 
Lév. 11. 7 ,16 pourceau ; "3‏ וְאֶת חַחַזֶיר 
Ps. 80. 14, le sanglier de la forêt.‏ 0" 


VO n. pr. m. 1 Chr. 24. 15, Néh. 
40. 21. | 


> חֶזק‎ (fut. porn) 4° Intrans. Être et 
devenir fort. être ferme, vaillant ; être 
dur: יִשְרְאֶל‎ pri נרחי‎ Jug. 1. 28, 
lorsqu'Israel fut devenu fort ; מצף‎ ppm 
1] Sam. 10. 11, (si les Ammonites) 
sont plus forts que toi; avec על‎ : pre 
ons II Chr. 27. B, il était plus fort 
qu'eux, il les vainquit ; yexi pm Deut. 
31. 23, sois ferme et courageux ; 
na mobogn mom du 11 Rois 14. 5, 
lorsque le règne fut affermi dans sa 
main ; no 25 pmm Exod. 7. 438, le 
cœur de Pharaon s’endurcit; pm בק‎ 
om לְבְלְמִּי אלל‎ Deut. 12. 23, seulement 


חזה 


Ja chose, ou la parole, qu'avait vue 
Isaïe, sa vision prophétique ; aussi 
avec 3 : toy בְּצִיון‎ mm Mich. 4. 11, 
que nos yeux 86 repaissent des mal- 
heurs deSion ; eyn->7e mm nm Exod. 
48. 21, tu choisiras entre tout 6 peu- 
ple ; avec apparition de la 3° lettre rad. 
spourn: prb 18. 26. 11, mais ils 
ne voient pas. 


Dan.‏ מִלְכָא chal. Voir : mn‏ הְזָא et‏ חִזֶה 
לאדאריך et le roi voyait; inf.: m3‏ ,5 .5 
wrro> Esdr. 5. 14, il ne nous convient‏ 
pas de voir.‏ 


m. (const. mm, plur. nim). La‏ חָזֶה 
NPD)‏ אֶתהתַחזת : poitrine (des animaux)‏ 
Exod. 29. 26, tu prendras la poitrine‏ 
la‏ ,27 .29 אֶת mm‏ המטפה (du bélier);‏ 
poitrine qu'on élève ou qu'on agite‏ 
(rite pour consacrer les offrandes, v.‏ 
Lév.9. 24, et les poi-‏ וְאֶת npon) ; rire‏ 
trines. |‏ 

ד : (rac. nm). 4° Prophète‏ .מז רקה 
mn 1 Chr. 29. 29, (et dans le livre)‏ 
du prophète Gad.—2° Traité, alliance :‏ 
nous avons‏ ,28.15 .5 וְםדשאול os‏ חזֶת 
fait un traité, contracté une alliance,‏ 
avec le schéol (l'enfer).‏ 


n. pr. Hazo, fils de Nahor, Gen. ”‏ הזו 


22. 22. 


V9 chald.m.(emph. ww, plur. mn). 
Vision: qua "mm on Dao. 2. %8, 
ton songe et les visions de ta tête, 
de ton esprit. — Figure, apparition : 
an num 7.20, et elle était plus grande 
(que les autres); littér. et son appa- 
rence, son aspect, etc. | 

m. (rac. mn). Vision, appari-‏ חָזוּן 
tion : “x rœ im Dan. 8. 1, une vi-‏ 
sion m'apparut; y-®) yim x 1 Sam.‏ 
la prophétie n'était pas révélée,‏ ,4 .8 
ou n'était pas répandue, était rare ;‏ 
ways ji 18. 4. 4, prophétie d'Isaie.‏ 


NN f. Prophétie : mn ag mimi 
זז‎ Chr. 9. 29, et dans Îes prophéties 
du prophète Jedo. 

M chald. f.: לסוף פָּל-אַרְפָא‎ moin 
Dan. 4. 8, etil paraissait s'étendre 
jusqu'à l'extrémité du monde ; exact. 


pin 


‘IT Chr. 26. 8, car il était devenu très 


puissant ; "pr win vom 051 Dan. 14. 
32, mais le peuple qui connaît son 
Dieu sera fort. — 5° Contenir: pme 
on II Chr. 4. 5, contenant (3000) 
bath (mesures). — 6° * mais pm אל‎ 
Ta Aboth, ne t'en fais pas un mérite, 
ne t'en glorifie pas. 

Hithp. 4° Se rendre fort, s'animer 
de courage : x prrm Gen. 48. 2, 
Israel se rendit fort, reprit ses forces ; 
sim prinn 1 Chr. 93. 1, 83 
s'anima de courage ; pr pr 11 Sam. 
10. 19, sois ferme cet soyons coura- 
geux. — 2° Aider, soutenir: mn "3x1 
שאל‎ na prne 11 Sam. 8. 6, Abner 
soutenait la maison 606 1. 


PI adj. (fêm. pm). Fort, puis- 
sant” nos הוּא‎ prrn Nomb. 13. 18, 
s’il est fort ou faible ; néo-pm Ez. 3. 
7, (ils sont) opiniätres littér. ils sont 
durs de front ; mia pma Îs. 40. 40, 
(Dieu) viendra avec sa main forte, ou, 
subst., dans sa force, sa puissance. 


Pi adj. Fort, puissant : ויחי קול הַשַפֶר‎ 
מאד‎ pra הולך‎ Exod. 49. 19/16 son de 
la trompette devenait de plus en plus 
fort (v. on 4°); pin on ודוד‎ 1] Sam. 
8. 4, David devenait de plus en plus 
puissant. 


PI m. Force, secours: הר‎ om 
“pm Ps. 18. 2, je l'aime, Éternel, 6% 
qui es ma force. 


PI m. Force: pa Exod. 13. 3, 
44, par la force de sa main ; בחזקגו‎ bn 
Amos 6. 13, n'est-ce pas par notre 
force ? 


MAT f. (comme l'inf. de pm). Ac- 
tion de devenir fort, puissant : INRIA 
לבו‎ man 11 Chr. 26.16, mais, quand il 
fut devenu puissant, son cœur s'éleva 
d'orgueil ; sn npyna 75. 8. 11, dans la 
force de la vision, quand j'étais agité 
par l'esprit prophétique (v..m 2°); 
בִכָשרוּ‎ ‘inprnoa Dan. 11. 2, et lorsqu' 1 
sera devenu puissant par ses richesses. 


NA f. 4° Violence, force : אלא‎ 
ETS anni ] Sam. 2. 16, sinon, j'en 
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garde-toi demanger du sang (littér. sois 
ferme en cela, de ne pas manger, elc. ). 

= 20 Trans. Fortifier, soutenir : Fan» 
nprns Ez. 30. 21, pour le panser et Jui 
rendre sa force ; pm ולא‎ 11 Chr. 28.20, 
(et il ne le fortifia pas) ‘loin de l'aider, 
de le soutenir. — 3° Presser, insister : 
vom» onto pin) Exod. 19. 33, les 
Égyptiens pressaient le peuple (de 
quitter leur pays).—Avec l'acc.: np 
וַתּכָל‎ Jér. 20. 7, tu l'as emporté sur 
moi, tu m'as convaincu et tu as prévalu. 
- 4 non ראשו‎ pr 1] Sam. 18.9, sa 
tête resta attachée aux branches du té- 
rébinthe, s'embarrassa dans les bran- 
ches, etc. (v. Æiph.). 

… Pi. Rendre fort, fortifier, encou- 
rager, rendre dur, attacher: in 
צֶחְזּקנ‎ 15. 22. 21, je lui attacherai ta 
ceinture; 739% "ana pi Ps. 4147. 
43, .car il a fortifié les verrous de tes 
portes ; man pra-re apr om II Rois 
12. 6, etils ‘répareront les ruines, les 
parties endommagées, du temple ; 
mare אַשרדחזֶק‎ Jug. 9. 24, qui ont 
fortifié ses mains, qui l'ont encouragé ; 
3200 DD PIN Jér. 5. 3, ils ont rendu 
leur visage, leur front, plus dur que le 
rocher ; c.-à-d. leur arrogance, ou leur 
opiniâtreté, est excessive. 

Hiph. 1° Tenir ferme, prendre, sai- 
sir: ו‎ qnre vpn Gen. 91. 18, at- 
tache 18 main à lui, tiens-le par la 
main ; avec לו : ל‎ pynm Il Sam. 15. 5, 
il le saisit ; avec >»: צמִּים‎ "by pm Job 
86 brigand, ou le filet, l'arrêtera 
(v. bas); avec l'acc.: rx 22 pu Ps. 
35. 2, prends le bouclier et l'armure 
(ou la targe). — 2° Persister dans, 
s'attacher, se lier: nana pme שדף‎ 
Job 9. 9, tu persistes encore dans ton 
innocence ; מַחזֶיקִים עָלהאָחִיחַם‎ Néh. 40. 
80, ils se lièrent avec leurs frères. — 
3° Rendre fort , Yigoureux; soutenir : 
sr bn monte pri 11 Sam. 11. 25, 
attaque la ville vigoureusement;  littér. 
rends vigoureux ton combat contre la 
ville; a npmn Lév. 95. 25, soutiens- 
le, viens à son secours. — 4 Intrans. 
Être, devenir fort : noygb-19 pan «2 
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n3 non Lév. 4. 23, le péché qu'il aura 
commis (eœact. par lequel il a trans- 
gressé la loi). 

Pi. 4° Prendre la faute sur soi, 1'6%- 
pier: nygnx “2x Gen. 31. 39, j'ai 0 
prendre la faute sur moi, l'expier , 
payer le dommage. — 2° Offrir un sa- 
crifice comme expiation d'un péché : 
הַמְחִטָא אתה‎ non Lév. 6. 19, le prètre 
qui offre l'hostie pour le péché ; Von») 
ורתשאַחו‎ Lév. 9.15, ill'égorgea et l'offrit 
comme sacrifice expiatoire (v. (חַשָאת‎ 
— 3° Enlever le péché, purifier : inwr 
sssaun Dig Nomb. 19. 49, il le puri- 
fera (du péché) 8 septième jour ; 
nayen-b» nur Exod. 29. 36, tu puri- 
fieras l'autel. 

Hiph. 1° Manquer (v. Kal): sb 
Rorn וְלא‎ mastnrbn Jan Jug. 90. 16 , 
(chacun) pouvait lancer avec la fronde 
une pierre sur un cheveu sans man- 
quer. — 95 Faire pécher, séduire : 
אִשַרְחַחְטיא אֶתישְרְאָל‎ 11 Rois 3. 3, qui 
avait fait pécher Israel ; DN Un pre 
mm Jér. 32. 35, pour porter Juda au 
péché. — 3° ּרָבָר‎ Dix מִחַטְיאִי‎ 15. 29. 
21, qui condamnent les hommes par 
leurs paroles, ou (sens 2) ils. portent: 
les hommes au péché. | 

Hithp.(v.Pi.39):ta-nonm חוא‎ Nomb. 
19. 12, il se purifiera avec cette eau; 
הָשָלִישי‎ wa sxwrmm Nomb. 34. 19, 
VOUS vous purifierez le troisième jour ;. 
sxunns מְצְבָרִים‎ Job 41. 17, par la ter- 
reur qu ils" éprouvent, ils se purifient, 
font pénitence, de leurs péchés; selon 
d'autres : ils manquent leur chemin, ils 
errent, sans savoir où ils vont (v. Kal. 


NON m. (suff. wun, plur. own, 
const. wwn). Péché, crime : ממא‎ 
nurn sgx 12601. 19. 18, quel que soit le 
crime qu'il ait commis; יִרְבְעֶם‎ “nom 
Il Rois 0. 29, les péchés de J'éroboam. . 


NET m. adj. Pécheur, criminel , 
coupable : 5 onu רָצִים‎ Gen. 13, 13; 
(les habitants de Sodome) étaient mé- 
chants et pécheurs , criminels, devant 
Dieu; our שלמח‎ a אַנִי‎ sn Rois 
4, 24, que nous serons traités comme 


6, ( sn (א'"‎ de pécher contre moi ; 


pin 


prendrai par force ; mprra ניריבון אתו‎ 
Jug. 8. 1, ils le querelièrent violem- 
ment. — 9° Restauration, réparation : 

np man-by לסל אַשַרדְוְצָא‎ IT Rois 9. 

43, et pour tout ce qui sera dépensé 
pour la restauration du temple. 


pr. m.IChr.‏ .מ (le vigoureux)‏ חזָקי 
.8.47 


AN et חִזְקיָהוּ‎ (la force de Dieu) 
n. pr. 1* Ezéchias, fils d'Achaz, roi 
de Juda, II Rois 18. 1 ; aussi mp" 
Osée 1.1, et smpmn 18. 1. 1.—2° Ezé- 
chias, un des aïeux du prophète So- 
| phonie, Soph. 1. 1. — 3° ] Chr. 4. 
98. — 4° Néh. 7. 24. 

*N Rendre, retourner, ramener: 
מלום‎ “ms Aboth, rendre le salut; 

nt robe) naxgng wsvmm Rituel, et 
ב‎ NOUS vers toi par une pénitence 
parfaite. 

NN mn. (avec suff. "nn, 0/3 .(חַחִים‎ 
4° Crochet ou cercle qu'on met aux 
narines des animaux (v. min): "mnt 
mena Îs. 37. 29, je te mettrai un cercle 
aux narines; m2 חחיס‎ sans Ez. 29. 
4, je mettrai des crochets à tes mâ- 
choires. — 2° Boucle d'oreille : ov1 rm 
Exod. 35. 22, des boucles d'oreilles et 
des anneaux qu'on portait au nez. 

ROM (fut.-kurm) Manquer, pécher : 
בִּרַנְלְִס חוטַא‎ YA Prov. 19. 2, et celui 
qui va trop vite fera de faux pas , tom- 
bera ; it von וְחטאר‎ Prov. 8.36, mais 
celui qui me manque (qui ne me 


trouve pas) se fait du tort à lui-même; 


ou “om celui qui pèche contre moi; 


qu mmper Job 5. 24, et, si tu-‏ ולא תְחְטָא 


comptes ton troupeau, (aucune pièce de 
bétail) n'y manquera ; יְרוּשלם‎ nat חטא‎ 
Lament. 1. 8, Jérusalem a commis un 
grand péché ; avec ל‎ : *5-iurre Gen. 20. 


avec עִלדאָלָח הטא-שלמת‎ nn Néh. 


13. 26, Salomen n'a-til pas péché par: 
cela, n'est-ce pas en cela que consiste 


son péché ? avec :ב‎ va sxurm-bn Gen. 
42. 99, ne commettez pas de crime 
sur l'enfant, ne vous rendez pas cou- 


pables, en [6 maltraitant; "5x innon. 














חי 
(pendant) la récolte du froment‏ ,14 
הש (lorsqu' on sciait le froment);‏ 
Chr. 91. 20, et Ornan battait le‏ 1 חשים 
froment ; Ez. 4. 9, Ton.‏ 
pr. m. 1° 1 Chr. 8. 22. —‏ .מ חטוש 
Néh. 3. 10. — 3° Néh. 0. 6.‏ 29 


"O0 chald. m. Péché: mp1 em 
ps Dan. 4. 24, rachète tes péchés par 
la bienfaisance. 


n. pr. m. Esdr. 2. 42.‏ הסיא 
EN n. pr. m. Esdr. 2. 7.‏ 
NDON n. pr. m. Esdr. 2. 4.‏ 


OÙ (de vuin, qui, comme +R, si- 
gnifie nez et colère) Retenir sa colère : 
rome וּחְחִפָּחי‎ 15. 48. 9, et, pour ma 
gloire; je ‘reliendrai mon courroux 
contre toi (je confirmerai ma gloire à 
ton égard, Tharg.). 


NON (fut. ab). Voler, enlever, ar- 
racher par force : לְכֶם:‎ bnpum Jug. 21.21, 
etenlevez, emparez-vous (chacun d'une 
femme) ; בשח‎ sue 5 pbm Ps. 10.9, 
il prend, enlève, le pauvre, et ferme 
son filet. 


Verge, bâton, rejeton: my"‏ .מז חשר 
ro on Is. 11. 4, il sortira un ré-‏ ישי 
jeton du tronc d ‘Isaïe ; ARR ON rat DA‏ 
Prov. 14.3, dans la bouche du sot est‏ 
le bâton pour son orgueil, c.-à-d. il‏ 
des châ-‏ אי parle sans réfléchir et‏ 
timents, ou : sa bouche, sa langue, est‏ 
une verge d'orgueil.‏ 


ומיים (const. 1, fém. mn, plur.‏ חי 
fém. min, de la rac. mn) 1° Adj. 4° Vi-‏ 
Gen. 43. 1, votre‏ חוד אִבִיכֶס 7" vant:‏ 
père est-il encore (vivant) en vie? où‏ 
"n->2 Gen. 3. 20, la mère de tous les‏ 
vivants, de tous les hommes ; "3 saw‏ 
céisn Dan. 12.7, il jura par celui qui‏ 
vit éternellement; "sn" aussi vrai que‏ 
brun‏ פּלְכֶם Dieu vit, par Dieu l'Éternel!‏ 
Deut. 4. 4, (mais) vous avez tous‏ היוס 
été conservés en vie jusqu’aujourd'hui.‏ 
Sam.‏ 11 בֶּךְ- איש חר Fort, vaillant:‏ 2° — 
le fils d'un homme‏ (חיל (keri‏ ,20 .23 
no 1 Sam. 95. 0, sois ainsi‏ לחי ; : vaillant‏ 
(comme tu l'es à présent) bien portant,‏ 
heureux, ou (puisses-tu prospérer)ainsi‏ 
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coupables, moi et mon fils Salomon; 
ou: que nous serons frustrés de nos 
droits, exclus du trône. 


NNON] f. Péché : גדל‎ meun Gen. 20. 
9, un grand péché. 


NON f. 15 Péché : mxwm »gp1 Exod. 
34. 7, et le crime et le "péché; ְכְעָבוּת‎ 
nan non Is. 5. 18, et qui (tirent 
après eux) le péché comme avec des 
traits de chariot, ou qui s’attirent la 
punition, etc. — ge Ad}. fém. de on: 
naurisnabons Amos 9.8, sur le royaume 


TT. 


pécheur, qui s'adonne au péché. 

f. (const. ruun, plur. mixn).‏ חַטָאת 
Rois 13.‏ ]1 כלחַטאות Péché : ya‏ 4° 
de tous les péchés de Jéroboam.‏ ,44 
וְאדחְטָאתְכֶָס : L'objet du péché‏ % — 
bonne pnws-nun Deut. 9. 21, et‏ 
votre œuvre criminelle, que vous avez‏ 
faite , à savoir le veau. — 3° Le châ-‏ 
זאת Pau marm‏ מִצְרָיס : timent du péché‏ 
Zach. 14. 49, tel sera le châtiment de‏ 
l'Egypte. — ‘& Sacrifice expiatoire :‏ 
Lév. 6. 18, ceci est la‏ זאת num nain‏ 
loi touchant l'hostie pour le péché ;‏ 
Nomb. 15. 24, et‏ וּמצִירדעְנִּיס man nn‏ 
un jeune bouc comme sacrifice expia-‏ 
Nomb. 8. 7, de l'eau‏ 9 חשאת toire;‏ 
d'expiation.‏ 


מחטב Couper, abattre : TT‏ 4° חטב 
Deut. 29. 10, depuis celui qui coupe‏ 
ולא Na‏ מְְִמוְצָרים le bois (pour toi);‏ 
Ez. 39. 10, et ils n'en couperont point‏ 
dans les forêts(v. simet axp). —2° Inci-‏ 
ser, rayer, varier les couleurs, broder:‏ 
Prov. 7.16, (des cou-‏ חטבות אַטון מִצְרָיס 
vertures) brodées de fil d'Egypte, ou‏ 
niawn (le lit est orné) de sculptures, et‏ 
(les tapis , Couvertures, ( sont d’un‏ 
tissu d'Egypte.‏ 

Pou. passif: rmyanmiaume חיט כזולת‎ 
bow Ps. 144. 12, nos filles sont comme 
des colonnes sculptées, ornées, aux 
coins d’un temple ou d’un palais. 


EN f. (plur. war). Froment: אֶרֶץ‎ 


nn Deut. 8. 8, une terre qui‏ אא 
uit du froment et de l'orge; 222‏ 


non Ps. 81. 17, (de la graisse) de la 
fleur du froment ; קְצִירדחִשִים‎ Gen. 30. 
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Ez. 37.5, j'enverrai un esprit en vous, 
et vous revivrez. — 3° Guérir : היומס‎ y 
Jos. 5. 8, jusqu'à ce qu'ils fussent 
guéris ; my “m9 nony-ox 11 Rois 1. 2, 
si je pourrai relever de cette maladie. 

Pi. Laisser vivre, conserver, rani- 
mer: “nm 39 mou Job 38. 4, et le 
souffle du Tout-Puissant me ranime ; 
maps onwrnnm Nomb. 31. 15, vous 
avez laissé en vie toutes les femmes ; 
sin 0% 29p3 Hab. 3. 2, ranime (ton 
peuple) au milieu des années (de sa 
souffrance); selon d'autres: suscite, 
accomplis, (ton œuvre) au milieu des 
temps; »% mia Gen. 7. 3, pour con- 
server la race. — Restaurer, réparer : 
evsxnny mr Néh. 3. 34, vont-ils 
restaurer les pierres (les ruines)? יאב‎ 
von אֶתִדשְאֶר‎ mn 1 Chr. 11.8, et Joab 
fit réparer le reste de la ville. 

Hiph. nm Les mêmes significations 
que le Pi.: בי אוחר‎ mor Jos. 44. 10, 
Dieu m'a conservé la vie ; nm Gen. 
47. 98, tu nous as sauvé la vie ; ntm 
yoim Jos. 6. 98, Josué laissa en 
vie, épargna ; וּלְחַחִיוּת‎ Pond תְאֶלחִום אָנִי‎ | 
IT Rois 6. 7, suis-je un Dieu, pour pou- 
voir tuer et faire revivre ? : 

מִלְבָּא לְצְלְמִין : chald. Vivre‏ ִַיָא et‏ חַיָה 
mn Dan. 2. 4, 6 roi, que tu vives à‏ 
mn-m‏ צְבָא jamais! Aph. part. Rro:‏ 
krra nas Dan. 5. 19, il laissait vivre,‏ 
il conservait, ceux qu'il voulait.‏ 


I = (const. ren, aussiinsn). 4° Bête, 
animal : nntr->2 Gen. 8. 17, les 
animaux ; תאכְלי‎ gx mr זאת‎ Lév. 
41. 2, ce sont les animaux dont il vous 
est permis de manger. — 2° Les qua- 
drupèdes, opposé à oiseaux : צִיד הָיָה‎ 
או-עוףם‎ Lév. 17. 13, du gibier, soit une 
bête, soit un oiseau. — 3° Les bêtes 
sauvages, opposé à animaux domes- 
tiques : וְאֶמַבְּהטָה‎ mme VAN PATTES 
nb Gen. 1. 25, (Dieu fit) les bêtes 
sauvages de la terre selon leurs es- 
pèces, et le bétail (les animaux do- 
mestiques) selon ses espèces ; הַשרֶה‎ mn 
Exod. 23. 11, les bètes des champs ; 
nos man Gen, 37. 20, une bête sau- 
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pour la vie, pour tout le temps que tu 
auras à vivre. — 3° Revivant, renais- 
sant: mn ry2 Gen. 18. 10, quand ce 
temps revivra, c.-à-d. dans une an- 
née. — 4° Cru, vif: "9 “w9 1 Sam. 2. 
15, de la viande crue; Lév. 19. 1 
de la chair vive, Lév. 13. 14 ; מִים חיים‎ 
Gen. 26. 19, de l'eau vive ; "7-22 Ps. 
58. 10, (des épines) fraiches, vivaces, 
ou (la viande étant encore) crue (v. le 
commencement du verset à a). 

2° Subst. 1° La vie : vw ys1Gen. 2. 
9, et l'arbre de vie ; רוח חוים‎ 7. 45, un 
souffle de vie. — 2° Vivres, nourriture: 
voip um. Prov. 27. 27, et une 
nourriture pour tes servantes. 

.(חוין chald. (emph. mm, plur.‏ חִי 
Dan. 2. 0‏ מִרְכַּלהחְוּיָא Adj. Vivant:‏ 4° 
plus que tous les vivants, tous les‏ 
hommes ; rat mob» na 4. 31, je glo-‏ 
rifiais celui qui vit dans l'éternité. —‏ 
Plur. qn La vie : ram purs mo‏ 2 
fin 7. 42, et une prolongation de vie‏ 
leur fut donnée.‏ 
(Dieu vit) n. pr. m. I Rois‏ חִיאֶל 
.34 .16 
.(חוּב (v.‏ חַיָב ' 

TN ₪ (rac. mn). 1° Artifice, in- 
trigue : חידות‎ pau Dan. 8. 23, et ha- 
bile dans les artifices. — 2° Énigme : 
nn man dos ולא‎ Jug. 14. 44, ils 
ne purent pas expliquer l'énigme. — 
3° Sentence : דַּבְרִי חִכָּמִיס וְחִידתֶם‎ Prov. 
1. 6, les paroles des sages et leurs 
sentences. 

(inf. nn et in, avec suff. nv,‏ הָיָה 
avec prép. mins, fmpér. avec \ rm,‏ 
Exister,‏ 1° (נרחר fut. mm, apoc. ns,‏ 
Ps. 118. 16, je‏ לאדאָמוּת vivre : mar"‏ 
ne mourrai point, mais je vivrai ; nm‏ 
nv Deut. 30. 16, pour que tu vives,‏ 
.6 יחי 02235 »72 ; et que tu augmentes‏ 
votre cœur vivra éternellement.‏ ,97 .99 
a‏ מִדְֶהַנָשים : Rester en vie, survivre‏ — 
on Nomb. 14. 38, (il n'y eut que Jo-‏ 
sué et Chaleb) qui survécurent de ces‏ 
Gen. 12. 13, et‏ וְחִיתח hommes; “gp‏ 
que mon âme vive, que je reste en vie.‏ 
אנִי טביא 233 רומ וְחִויתֶם : Revivre‏ 2° — 
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818. — 3° Richesse : .imyon כְחִיל‎ 2 
20.18, quelque grande que soit la ri- 
chesse obtenue par son trafic, ou: de 
même que sa richesse, qu'il faut qu'il 
rende, qu'il restitue ; ping * ny 
nr Deut. 8. 47, (ina force et ma puis- 
sance) m'ont procuré toutes ces ri- 
chesses ; בְּאֶפַרָתַת‎ bnm-nipss Ruth. 4. 14, 
et puisses-tu gagner des richesses dans 
Ephrath. — 4° Vertu, probité : bn-53x 
Exod. 18. 24, des ‘hommes probes ; 
NYU 9 תחופ‎ Prov. 31.10, qui trou- 
vera une femme forte, vertueuse ? — 
8° Fruit: con mn pay moxn Joel 2. 22, 
le figuier et la vigne donuent (leur 
force) leurs fruits. 


NID!‏ קְרָא : m. 4° Force‏ .818 היל 
bw12 Dan. 3. 4, et le héraut criait avec‏ 
force , à haute voix. — 2° Armée :‏ 
bases Dan. 3. 20, les sol-‏ ףר בָחִיְפָה 
dais vaillants qui étaient dans son‏ 


. armée. 


et un, m. (v. ban). 41° Armée :‏ חַיל 
ma II Rois 18. 17, avec une ar-‏ 22“ 
noa Obad.‏ חלמה ; mée nombreuse‏ 
et les transférés de cette armée ; :‏ ,20 
Ps. 10. 10, une‏ וְפָל בַּפַצוּמִיו הַלכאים 
foule d'hommes 8181268 tombe par sa‏ 
חִלְפְטִרים force, sa violence (v.nx2)[cheth.‏ 
en un mot, v. mn]. — 2° Mur d une‏ 
חומות ville, rempart, boulevard : 2m‏ 
Is. 96. 4, muraille et boulevard ;‏ 
Ps. 199. 7, que la paix‏ הלוס 7272 
soit dans tes murs.‏ 

m. et 190 f. de Douleur(v. sn):‏ חַיל 
nais2 bn Jér. 6. 24, une douleur‏ 
comme celle d'unefemme qui accouche;‏ 
hosna non Job 6. 10, et je pourrais‏ 
sauter, triompher, quelque forte que :‏ 
soit ma douleur; ou : (je brûle) je suis‏ 
consumé par la douleur (v. 129). —‏ 
mx par Exod. 48.‏ ישְבִי לת : Peur‏ 2° 
l'épouvante s enpare des habitants‏ ,14 
de la Palestine.‏ 

שיתו : Rempart‏ .)2 חִיל .צ) f.‏ חַיְלֶה 
nono 0539 Ps. 48.14, dirigez, tournez,‏ 
votre esprit vers le rempar ; d'autres‏ 
lisent ro avec Mappik, sur son rem-‏ 
avec suff.‏ חַיל part: alors ce sera‏ 


en une troupe 
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vage, -n 41 Les hommes réunis , com-" 
mune, peuple: onto ren Îl Sam. 23. 
43, et l'armée des Philistins ; מנחף.‎ 
nan Ps. 68. 11, ton peuple y de- 
meurait, — b° (comme own) La vie, 
aussi l'âme ; mar בָּאור‎ ina] Job, 33. 
98, et sa vie, ou son âme, jouit de la 
lumière ; "nn ve n27 Ps. 443. 4, il 
a humilié ma vie jusqu'à terra. — 
6° Force : נצְאֶת‎ TT MAI Is. 57, 40, tu 
as trouvé la vigueur, la force; dans ta 
main, ou: la nourriture par le travail 
de ta main (v. "1 3°). — 7° Village : 
mn 1] Sam. 23. 14, (les Phihstins 
s'assemblèrent) près d'un village (v. 
run); selon d'autres : | 
(v. 5°). 
חִיוָא‎ chald. f. (emph. ,ְחַיוְתָא‎ NN). 

Animal, bête : mpèn nyn-05) Dan, 4. 
12, et qu'il ait sa part faux herbes de 
la terre) avec les 26168 ; 737399 32x71 
7.3, quatre grandes bêtes. 

II Sam.‏ צַלמטת La vie : ren‏ = חיוּת 
(comme) des veuves pendant la‏ ,3 .20 
vie (de leurs maris, qui vivent toujours‏ 
séparées d'eux).‏ 

f. pl. (rac. mn) adj. Vives :‏ חָיות 


ny min Exod. 1. 19, car eiles sont 


vives , 1800700508 ; : selon d'autres : 
elles sont habiles, elles savent accou- 
cher sans l'aide d’une sage-femme. 


VA Cv. mn) Vivre : אַשְרהחַ"‎ Dix לימ"‎ 
Gen. 5. 5, tous les jours d'Adam qu'il 
vécut ; ללמ‎ «ny וְאְכָל‎ 9. 99, (de peur) 
qu'il (n en) mange et (ne) vive éternel- 
lement ;. nm. non ra-on1 Exod. 1. 16, 


mais, si c’est une fille, qu'elle vive. 

MN (m. const. bn, avec suff. “an, 
lur. bvbon) 19 Force , puissance : 
M “ape Dur Ps. 18. 33, Dieu qui me 

ceint, m'entoure, de force : nos pat 
מל‎ Nomb. 24. 18, et Israel exerce sa 
force, se montre vaillant : Tharg.: ac- 
quiert des richesses (v. plus bas). — 
2° Armée : own nong מִרְכְּבת‎ Exod. 15. 
4, les chariots de Pharaon et son 
armée ; שַרדחַחִיל‎ 1] Sam. 24. 9, le chef 
de l'armée : bnrrn-bn Deut. 3 18, 
tous les hommes solides, tous les sol- 
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Job 19. 11, comme le palais goûte 1068 
mets; "9 nan mou Prov. 8. 7, car 
ma bouche dit, publie, la vérité; ולא-,‎ 
“2 לחָטא‎ Mn) Job 31. 30, je n'ai pas 
permis ‘à mon palais, à ma langue, de 
pécher. 

vx‏ כָּלד : Attendre, espérer‏ חָכָה 
soin Is. 30. 18, heureux tous ceux‏ לו 
הַממְכִיס qui espèrent en lui. Pi. : mm‏ 
ww Job 3. 24, qui attendent la mort,‏ 
et la mort ne vient point; 5 an‏ 
Is. 8. 17, j'attendrai l'Éternel, j'espère‏ 
mon 1221 Is. 30. 18,‏ יר en lui ; ee‏ 
c'est pourquoi 8 Seigneur attend (le‏ 
terme de vos adversités) pour vous‏ 
faire miséricorde ; ou, sens trans.: Dieu‏ 
vous fait espérer qu'il vous. fera misé-‏ 
Job 32. 4,‏ וְאֶלִיהוּ nor‏ אֶתאיוב ; ricorde‏ 
Elihou attendait que Job (eût cessé de‏ 
parler), c.-à-d. il l'écouta sans en-‏ 
core lui répondre ; "2ms1 0566 9,‏ 
inf. pour mon, et comme l'attente (des‏ 
bandits, etc.).‏ 

20 m. Hameçon Ce qui s'attache 
au palais des poissons, v. 7") : 
non בַיְאוּר‎ wwe 8. 19. 8, tous - 
qui jettent l'hameçon dans le fleuve 
(les pécheurs); néon nana nbp Hab. 4. 
18, il les fait tous monter, il les tire 
tous de l'eau , avec l’hameçon. 

n? ‘29 .מ‎ pr. d'une colline, Hachila, 
près du désert de Ziph, 1 Sam. 23. 19. 

am‏ חִִמְחָא : chald. adj. Sage‏ חָכִּים 
Joan Dan. 2. 241, (c'est lui) qui‏ 
פל donne la sagesse aux sages; “o"gn‏ 
Dan. 5. 8, tous les sages, les au-‏ מַלְפָּא 
gures, : du roi.‏ 

1920 n. pr. m. Néh. 0. 8. 

92790 adj. Rouge: pro ours הכלילר‎ 
Gen. 49. 12, 508 yeux sont rouges, ou 
025007015 par le vin (promesse de Ja- 
cob à Juda, de l'abondance de vin dans 
Son pays). ₪ 
= חַכְללוּת‎ f-Rougeur: לת עֶינָס‎ Prov. | 
23. 29, la rougeur, l'obscurcissement, 
des yeux. 

03 (fut. van) Être sage, devenir 
sage : > חְבְּסְח‎ posn-on Proy. 9. 12, si 


"REY אבל‎ 1m 


הזיל 


n. pr. d'une ville près de l'Eu-‏ חַילֶם 

phrate (bataille de David et d'Hada- 
שד‎ IT Sam. 10. 16; aussi חַלָאם‎ 
10. 


n. pr. d'une ville appartenant‏ חילן 
aux prêtres, 1 Chr, 6. 43.‏ 

Job‏ וחין m. Beauté (v. 17) : tony‏ חין 
la beauté de son combat, ou‏ 61 ,4 .41 
(se rapportant au Léviathan) la beauté‏ 
de sa structure. =‏ 


nn mm Ez.‏ חרץ m. (de ym):‏ חיץ 
et il bâtissait une muraille.‏ ,10 .43 

adj. m. (f. mix). Extérieur :‏ חיצון 
Ez. 10. 5, le parvis exté-‏ הִמְצָר nos‏ 
rieur : men mon I Chr. 96. 29,‏ 
aux travaux du dehors, qui se faisaient‏ 
Rois 6.‏ 1 ולחיצון ; en dehors de la ville‏ 
et au dehors.‏ ,30 ,29 


m. (rarem. pn). Sein, ventre :‏ חיק 
En nxw Nomb. 11. 12, porte-les‏ 

ans (sur) ton sein; את חי‎ 
43. 7, la femme que tu portes dans 
ton sein, que tu chéris; צֶתד‎ bus בּחיק‎ 
הִגוּרָל‎ Prov. 46. 33, les billets du sort 
sont jetés dans le giron, ou dans 8 
pan d'une robe ; שִבְפָּחִים‎ wwau> sum 


vpn Ps. 79. 12, rends dans le sein’ 


de nos voisins, c. רא‎ fais retomber 
sur eux, sept fois plus (de honte); 
“pra “nb 122 Job 19. 27, (c'est dans 
cette espérance que) mes entrailles lan- 
guissent dans mon corps (sein); חיק‎ 
25% 1 Rois 22. 35, le fond de la voi- 
ture; pv Ez. 43. 13, l'enfoncement 
(de l'autel) ; selon d’autres : 16 milieu, 
ou 18 base ; pra “mr Prov. 21.14, un 
don qu'on reçoit en secret. 


pr. Hira, ami de Juda, Gen.‏ .מ חִירֶה 
.38.12 

pr. (v. van).‏ .₪ חִירֶס 

subst. Vitesse. Ou adv. Vite :‏ חיש 
Ps. 90. 40, car (notre vie)‏ 132 חיש 
passe vite, ou avec vitesse(v. tan et ra).‏ 

Ps. 74.42, cheth., impér. de‏ חִישָה 
keri (v. win).‏ הוח tan, pour‏ 

A] m. (avec suff. n, rac. 42 ou 
7). Palais, houçhe : 





| חלב 
(le sage) n. pr. m. 1 Chr.‏ 090‘ 
.44.411 


f. Sagesse(v. men‏ הַכְמות et‏ חָכְּמוּת 
Fa nn mien ‘Prov. 9. 4, la sagesse‏ 
,1 .14 חכמות s'est bâti une maison ; D)‏ 
la sagesse des femmes : mais il est plus‏ 
probable que dans les deux endroits‏ 
ce soit 16 pluriel de mesn, ou bg) mien‏ 
les femmes sages (v. mn, man).‏ 

pis (v. in). 

m. (rac. on). La chose profane :‏ חל 
Lév. 10. 0‏ ִּתִבְּיל ja dipn ja‏ המחל 
et que vous puissiez discerner entre‏ 
אִיְרְלָמָם ce qui est saint ou profane;‏ 
bn 1 Sam. 91. 8, je n'ai‏ צֶל-מְתַת ידי 
point de pain profane sous la main‏ 
(dont chacun pourrait manger indis-‏ 
tinctement).‏ 


AN ?0 f. (rac. bn). Écume ou rouille: 
nya mass לא‎ nur F3 MONO NOR סיר‎ 
Ez. 24. 6, une marmite à laquelle il y 
a de l'écume, de la rouille, et dont la 
rouille ou l'écumne n'est pas sortie ; al- 
lusion à Jérusalem et aux crimes qui. 
s'y commettaient. 


AN? " pr. Halaa, femme d'Assur, 
1 Chr. 4 


bn).‏ 0 לאו 

297 m. (const. son, suff. (מָלְבֶר‎ 
Lait : ra ּלְבְֶשנָיס‎ Gen. 49, 19, et 
les dents blanches par le lait, qu'on 
boira en abondance (ou : plus blanches 
que le lait); q29n רתי‎ mm Ez. 25. 4, 
et ils boiront ton lait; גוים‎ Sn ppt 
Is. 60. 16, tu suceras le lait des na- 
tions, tu auras leurs richesses. 


30n m. (suff. ‘nèn, plur. חִלָבִים‎ 
const. "22r). 4° La graisse : לילב וְכָל-‎ 
לא תאכלו‎ 07 Lév. 8. vous ne man- 
gerez nigr aisse (la partie appelée suif), 
ni sang; one row 15. 84. 6, (le 
glaive)s' estengraissé, est couvert, dela 
graisse (de tout ce qu'il a tué); nine 
prières צאנו‎ Gen. 4. 4, des premiers- 
nés de son troupeau, et des plus gras. 
— 2° Au fig. Le meilleur : וְאכָלף אתה‎ 
ya 2èn Gen. 45. 18, et mangez ‘la 
graisse du pays, ce qu “il y a de meil- 
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tu es sage, tu es sage pour toi-même ; 


“3 021 27.11, deviens sage, mon fils; 
panne ons 1 8וסת‎ 4. 31, il était 
plus sage que ” tous les hommes. 

Pi. Rendre sage, instruire : "pr 
om Ps. 105. 22, et afin qu'il apprit 
la sagesse à ses anciens, à ses conseil- 
lers ; wopm ovgén וּמָעוף‎ Job 35. 11, 
et qui nous rend plus sages que les 
oiseaux du ciel. 

Pou. passif : הְכָמִים מִתִפָּמִים‎ Prov. 
30. 24, des sages instruits, d’une sa- 
gesse profonde : pre חִבָרִים‎ ain Ps. 
58. 6, l'enchanteur très habile. 

Hiph.: np rom Ps. 19. 8, elle 
rend sage le sot, le ‘simple. 

Hithp.: 4° eonnn-bx Eccl. 7.16, 
ne tâche pas à devenir trop sage. — 
2° לו‎ nmezrn nan Exod. 1. 10, allons, 
usons d'habileté, de ruse, contre lui. 

O9 (const. van, pl. ven, f. muan, 
plur. nier) ad). rudent , sage, ha- 

ile, expérimenté : חִרָשִים‎ om Is. 3. 3, 
l'habile artisan ; selon d’autres : le 
sage qu'on écoute en silence, ou l'ha- 
bile magicien ; Jia marre Deut. 4. 6, 
un peuple sage et intelligent : לכד חַכָמים‎ 
בִּכַרְסִס‎ Job 5. 13, il surprend les ha- 
biles dans leur propre ruse ; TAN אָפוא‎ 
Is. 49. 42, où sorit donc tes sages ? 
CRUEL avpan® Exod.7.11,(Pharaon 
fit venir) les | sages, 0. les augures 
ou les astrologues et les enchanteurs. 
Job nomme Dieu =25 v5n Job 9. 4, 
sage d'esprit. 

ND" f. Sagesse, prudence, art, 
adresse : njhn yana nieon Prov. 1. 20, 
la sagesse crie dans les rues: וחטכל‎ 
mem בְּכָלסְפָר‎ Dan. 1. 47, et l'intelli- 
gence de tous les livres et de toutes 
les sciences, ou de la sagesse ; -»2 2221 
mon “nn 22-02n Exod. 81. 6, et ‘dans 
l'esprit ‘de tous les artisans habiles j j'ai 
mis l'art, l'intelligence ; non "27 פּי‎ 
Ps. 49. 4, ma bouche publiera la sa- 
gesse, ou dira des paroles de sagesse. 

ND" chald. f. Sagesse : nne2n דר‎ 
sv no זגְבורְָא‎ Dan. 2.20, car 18 sa- 
gesse et la puissance sont à lui. 
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fut malade ; אֶלָא‎ wème IT Chr. 16. 19, 
Asa tomba malade ; "34 noms rbinCant. 
2. 5, je suis malade d'amour; ->3 sw 
«nn Prov. 23. 35, ils m'ont battu, je 
ne l'ai point senti, exact. je n'ai pas 
éprouvé de douleur; "253 סְפֶּס‎ non 
[ Sam. 22. 8, personne d'entre vous 
ne s'afflige à cause de moi, de mes 
malheurs. 

Niph. Se fatiguer, tomber malade, 
s'affliger : "ph לא‎ 1m Jér. 12. 13, ils 
se sont fatigués, et ils n'en tireront au- 
cun fruit; "nvèmx Dan. 8. 27, et je fus 
malade ; part.: “ke nom) mou Jér. 4. 
17, une plaie très douloureuse, très 
grave; יוסף‎ na%-by 1m ולא‎ Amos 6. 6, 
ils ne s'affligent pas de la blessure de 
Joseph. 

Pi. 4° Blesser, rendre malade : אַשֶר-‎ 
ma » non Deut. 29. 24, (les plaies et 
les douleurs) dont l'Éternel l'aura 
frappé , affligé ; nan חַפוחי‎ spi Ps. 77. 
44, et j'ai dit: Ceci m'a rendu faible; 
ou, de prier (v. 2°): Telle est ma prière. 

2° Exciter la compassion, toucher 
quelqu'un par ses prières, prier, im- 
plorer ; toujours suivi de Ep: ַיְחָל‎ 
יר‎ mp-rx niv Exod. 32. 14, Moïse 
pria, implora, l'Éternel ; bn לא‎ + "ms 
1 Sam. 18. 12, je n'ai point imploré 
l'Éternel ; 2"#-3p bn רַבִּים‎ Prov. 19. 6, 
beaucoup honorent, flattent, l'homme 
puissant; עָם‎ vds mn on Ps. 45.13, 
les riches du peuple te salueront, t'ho- 
noreront. 

Pou.: vies nom nnu-os 5. 14. 10, 
toi aussi tu es devenu faible comme 
nous. 

Hiph. Rendre faible, affaiblir, affli- 
ger: “nn nos yon vs Cp. non) 8. 


83. 40, l'Éternel a voulu le briser, 


c'est pourquoi il l’a rendu faible; “es: 
חפוס‎ snvbnn 3x Mich. 6. 43, et moi 
aussi je t'ai affaibli en te frappant; 
part.: לב‎ nom Prov. 18. 12, afflige le 
cœur. 

Hoph. passif : "nvomm «> 1 Rois 22. 
34, car je suis blessé. 

Hithp. Se rendre malade, vouloir 
paraître malade : לאָמִטין להתחלות‎ "gui 


חלב 


leur; לל חָלֶב יִצְחָר‎ Nomb. 18. 6 
qu'il y aura de meilleur en huile; 
0 topon Ps. 17. 40, ils ferment leurs 
entrailles, leur cœur. 

200 n. pr. Heleb, fils de Baana, 
IT Sam. 23. 29 (son 1 Chr. 11. 30, et 
“ion 27. 48). 

n2ôn n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, Jug. 1. 31. 

1390 n. pr. d'une ville de la Syrie : 
חלפון‎ 73 Ez. 27. 48, avec du vin de 
Helban, Alep? selon d'autres, adj., du 
vin blanc (de 5èn), ou du vin excel- 
lent (de 52m). 

"3200 f. Galbanum : n3èm) Exod. 
30. 34, du galbanum, un des aromates 
dont était composé l'encens. 

797 m. 4° Le temps de la vie, la 
vie: 32 ras vom Ps. 39. 6, et le 
temps de ma vie est comme un néant 
devant toi ; rm x Ps. 89. 48, que 
je suis passager, combien ma vie est 
courte ; “on יקוּס‎ promos Job 11. 17, 
ta vie se lèvera , brillera , plus (que le 
soleil) à midi ; m9 env Ps. 17. 4 
(sauve-moi) des gens du temps, c.-à-d. 
qui s'attachent à la vie, aux choses 
terrestres. — 2° Monde, terre: “auiv>» 
“on Ps. 49. 9, tous les habitants de la 
terre. 

m. La taupe, Lév. 11. 99 ; 6-‏ חלר 
lon d'autres, la belette.‏ 

00 ₪. pr. (v. sh n. pr.). 

n. pr. Holda, femme de Sel-‏ חַלְָה 
lum, prophétesse, IT Rois 22. 14.‏ 

"199 (lemondain}n. pr.m.1°1Chr. 
27. 48. — 2° Zach. 6. 10. 

nn (fut. nm, wp.n, apoc.5m=) Être, 
devenir faible, malade : mm "nm 
on mo Jug.16.7,jedeviendrai faible 
et je serai come un autre homme ; 
mon לא‎ 52-b5 Is. 57.10, c'est pourquoi 
tu n'es pas devenue faible, fatiguée ; 
on non נְאֶלִינע‎ II Rois 13. 44, or, 
Élisée était malade de la maladie (dont 
il mourut); roa-re non I Rois 45. 23, 
il était malade des pieds, il avait les 
pieds malades ; bn 11 Rois 1. 2, il en 


חלי. 


קול : Défaite‏ .(מָלש f. (râc.‏ חַלוּשֶה 
müs Exod. 82. 18, le bruit des‏ מַלוּמה 
cris d'une défaite.‏ 

N9N n. pr. Halah, une province as- 
syrienne, une des contrées où Salma- 


nasar a transféré les Israélites, 11 5 
17. 6, 18. 11. 


n. pr. d'une ville de la tribu‏ מלחול 
de Juda, Jos. 15. 58.‏ 


nonon [ (rac. 5m). Douleur, ter- 
reur : nono no ִלָאו‎ 12725 5. 91. 3, 
c'est pourquoi mes reius sont (remplis) 
saisis de douleur ; bi? bh3 none non: 
מִצְרִיס‎ Ez. 30. 9, et il y aura une terreur 
parmi eux comme au jour de l'Égypte. 

Ex. unique : mon sème 1 Rois‏ חָלַט 
(Hiph. p. roms) ils le firent‏ ,33 .20 
déclarer, assurer (que 168 8‏ 
Ben Hadad est mon frère » ont été‏ « 
dites) par lui ; d'autres expliquent‏ 
ils l'ar-‏ לטו comme s'il y avait wwe‏ 
rachèrent de sa bouche, saisirent vite‏ 
sa parole (v. y2n).‏ 

m. (plur. own). Parure, bijou :‏ חלי 
bns-"om Prov. 95. 19, et un bijou d'or‏ 
fin ; owwon ‘os Gant. 7. 9, comme des‏ 
bijoux.‏ 

n. pr. d'une ville de la tribu‏ חלי 
d'Aser, Jos. 19. 24.‏ 

m. (dans une pause "5h, suff.‏ חָלִי 
ôn, plur. wnèn, rac. non). 1° Mala-‏ 
die : n-2 Deut. 7. 18, chaque mala-‏ 
mimi Deut. 28. 59,‏ רְעִים וְנְאֶמֶנִים die;‏ 
des maladies malignes, dangereuses et‏ 
persévérantes. — 2° Peine, chagrin:‏ 
Eccl. 5. 16, il s'est‏ וְכְעַס gps om nas‏ 
beaucoup chagriné, il a eu des peines‏ 
et de la colère. — 3° Mal, misère :‏ 
vom ban m Eccl. 6. 2, ceci est‏ 5 הגא 
de Ja vanité et un mal bien grand, une‏ 
grande misère.‏ 

HER f. (v.sèn). Bijou: n°5 mon sont 
Osée 2. 15, lorsqu'elle se parait de ses 
pendants d'oreilles, ou des anneaux 
qu'elle portait au nez, et de ses bijoux. 

Tire‏ פָחָלִיל : m. (de 5bn). Flûte‏ חָלִיל 
comme celui qui va au son‏ ,29 .30 .18 
de la flûte (ou du chalumeau, du haut-‏ 


חלה 482 

Sam. 18. 9, 61 Amnon se touritenta‏ זז 
וישפָּב ; au point de se rendre malade‏ 
br jôox 13. 6, et Amnon 56 mit au‏ 
lit et fit le malade.‏ 


non f. (rac. 5m). Pain, gâteau : 
men nènm Lév. 94. 5, chaque gâteau; 
min naigs ont 24. 5, douze pains, ou 
gâteaux ; aussi nas on rèn 11 Sam. 6. 
19, un pain en forme de gâteau; 
rar moon רָאשִית עַרְסְחְכֶם חַלָח‎ Nomb. 
15. 20, pour prémices de votre pâte, 
vous séparerez un gâteau comme of- 
frande. On appelle aussinèn le morceau 
de pâte qu'on enlève quand on fait 
son prie et qu'on brûle. 

* חָלוּל‎ m. (pl. .(חלולים‎ Trou , cavité. 
. bibn m.: הלול השם‎ profanation du 
nom de Dieu, blasphème. 

. חלום‎ m. (plur. .(חָלוטות‎ Songe, rêve : 
nobn ons Gen. 20. 3, dans un songe, 
pendant la nuit; mn niobnn 252 37. 
20, cet homme aux songes. 

חלונית m. et f. (plur. vin et‏ חלון 

rac. bn). Fenêtre : isnn "52 Jos. 2. 
15, à travers la fenêtre ; הַחְפּוּנִים‎ 573 
mis Joel 2. 9, ils entreront par les fe- 
nètres ; nou mom Ez. 40.46, et des 
fenêtres en biais, c.-à-d. larges en de- 
hors, étroites en dedans ; d’autres tra- 
duisent : des fenêtres grillées. "%n p. 
byibn Jér. 22. 14. 

n. pr. 1% Holon, .une ville de‏ חלון 
la tribu de Juda, Jos. 15. 814. —‏ 

95 Holon, ville dans Moab, Jér. 48. 21. 

Prov.‏ פָּלבָּנִי m. (de mn): nn‏ חַלוף 

31. 8, tous les enfants de l'abandon, 
les orphelins (de la mort, donc : tous 
les hommes; ou: de dissimulation, les 
trompeurs). 

. חִלוּף‎ L'opposé, le contraire : וְחלוּפִיחן‎ 
Aboth, etle contraire, l'opposé, de ces 
choses. | 

“PV m. Dégagement: ou force (v. 
yonlet Il): niexs bn של‎ own Rituel, 
une vie de force, de santé parfaite; et 
עַצְמִים‎ yrèn Rituel, l'état de l'âme dé- 
gagée du corps, ou: qui jouit de la 
béatitude. 





483 חלל 

sas born 3b1 Ps. 109. 89, et môn 
cœur est blessé au dedans de moi. =- 
2 Danser : בַשחלוּת‎ bib Jug, 21. 21, 
pour danser en fang, ou: les danses 


-accoutumées. 


Pi, Blesser, tuer : bre m3 ₪2. 28. 
9, sous la main de ceux qui te tuent. 
— 2° De מָלִיל‎ Jouer de la flûte : vb 
בַּחִלְלִיס‎ 1 Rois 1. 40, (et des gens) qui 
jouaient des flûtes. — 3° Danser : “7 
by mon הפחללות‎ Jug. 24. 23, des dan- 
seuses qu'ils avaient enlevées (forme 
2001(. — 4° Délier, violer, profaner: 
ina %bn Ps. B5. 21, il a violé son al- 
liance ; mary צלדתְמֶלָל‎ Lév. 19. 29, 
ne profane pas ta fille ; את-קדֶש רֶר חלל.‎ 
Lév. 19, 8, il a profané le sacrifice 
saint de l'Éternel ; rrèèmo Exod. 31. 
14, celui qui le violera (le sabbat); 
sm vbèrn Ez. 98. 7, ils souilleront 
ta beauté, ton éclat; "3%-b2 נְאוּן‎ bar 
Is. 23. 9, pour flétrir l'orgueil de toute 
gloire (de cette ville superbe). : 

Poa. 4° Blesser : והוללת מִנֶין‎ 51. 9, 
qui blesse le dragon. — 2° Pass.: וְחוּא‎ 
notion מחלל‎ 15. 53. 5, et il est blessé, 
affligé, à cause de nos méfaits. > = 

Pou. 1° Être blessé, tué? 37 “bèrmo 
Ez. 32. 26, frappés par le glaive. — 
2 Etre profané : ving שמ" הַגָדול הלל‎ 
Ez. 36. 23, mon grand nom qui a été 
profané parmi les nations. = 

Niph. Cm, inf. 5nn, fut. ,ימל‎ 5m). 
Être profané, se profaner : rm"? "tp 
Ez. 95. 3, (contre) mon sanctuaire, 
lorsqu'il a été profané ; mnb Lév. 21. 
4, en 56 profanant; איש פקן כִּי מְחָל‎ rai 
his 91. 9, et la fille d'un prêtre qui 
se souille par la fornication. 

Hiph. 15 Profaner, laisser profaner : 
דּבָרוּ‎ dns לא‎ Nomb. 80. 8, il ne doit pas 
prôfaner , violer, sû 81016 ; nn 
mis אֶתדשֶסדְקדשי‎ Ez. 39.7, et jé ne 1816- 


‘sérai plus profaner mon säint nom. >- 


de Commencer : החלתר‎ oi 1 Jam. 22. 
48, est-ce d'aujourd hui que j'ai com- 
mencé? ax להיוּת‎ bnn חוא‎ Gen. 10. 8, 
il commença à être un 16705, 0 
il fut le premier héros ; aussi direct. 
avèc un autre inf.: ua nù צָחל‎ Deut. 


bn 


bois); נוחְללִים מַחְלְלִים‎ 1 Rois 4. 40, (et 
des gens) qui jouaient des 10108. : 
| np on (rac. (חלל‎ Ce qui est pro- 
fahe, à repousser, à. éloigner; de là, 
eæclam., qu'il soit loin! nicye 5 non 
ns "272 Gen. 18. 25, qu'il soit loin de 
toi de faire une chose pareille ; non 
bons prigx-on פִי‎ Job 27, 8, Dieu me 
garde de vous croire justes, ou de vous 
approuver; “nn wo % non Î Rois 
21,3, loin de moi, que Dieu me garde, 
de donner, etc.; #20 w> non Jos. 22. 
29, loin de nous ce (crime), que Dieu 
nous en préserve. 

np" on f.(rac. bn). Rechange, chan- 
gement : ps rbèn ושלשים‎ Jug. 14. 
12, ettrente habits de rechange, trente 
babits divers pour pouvoir changer 
d'habit; mme sm mipènn nn 14.19, 
il donna ces divers habits à ceux qui 
avaient expliqué l'énigme ; "npon nin-sy 
Job 14. 44, jusqu’à ce qu'arrive le 
changement de mon état, ou ma mort; 
“es וְצְבָא‎ mipon Job 10. 47, je suis 85- 
siégé d'une arméo de maux qui 50 re- 
lèvent, succèdent les uns aux autres ; 
adv.: mipbn 1 Rois 5, 28, tour à tour, 
alternativement. | 


(râc. bn). Ce qu'on enlève‏ הַלִיצָה 
à un mort, les habits, les armes : np)‏ 
Sam. 2.21, et prends ses‏ 11 לף אתדהלצתו 
np)‏ אֶתדחָלִיצַתִם ; dépouilles, ses armes‏ 
Jug. 14. 19, il prit les vêtements qu'il‏ 
leur avait Olés.‏ 

On nomme nn la cérémonie qui a 
liéu entre la veuve d'un homme mort 
Sans avoir laissé d'enfants ‘et le frère 
du défunt, faute de quoi elle nè pour- 
rait pas seremarier (v. Deut., chap. 26. 
5 à 10). 

990, 1397 adj. Pauvre, malheu- 
rèux : max לְחַלְכֶח‎ op Ps. 10. 8, ses 
yeux épicnt le pauvre (d'autres ex- 
pliquent: ton peuple, de bn) ; לִיף רעב‎ 
han 10. 44, c'est à toi que 16 mal- 
heureux s'abandonne; mw32n 10. 40, 
(cheth.) 165 malheureux (v. >"). 


: מָלַל‎ 1° Creuser, percer, blesser (de 
là bn, bn, ,חלון‎ mère); 10/7008. : 








חלף 


du plus dur ro-‏ ,13 .8% מִחָלְמִיש צור 
cher. -‏ 

n2n (fut. mor) 1° Passer, s’en aller, 
se répandre : 5 qpn ton Cant. 2. 11, 
(la pluie) est passée, 8 cessé ; by rm 
tons 9 Job 4. 185, et un esprit passa 
devant mon visage; bé npèm Ï Sam. 
10. 3, tu t'en iras de là; mr tom 
15. 8. 8, {le fleuve) se répandra dans 
le pays de Juda. — 2° Passer d'un état 
à l'autre, changer; des plantes : verdir, 
reverdir : כָּמְצִיר ימלף‎ pan 28. 910. b, 
le matin il est comme une herbe qui 
reverdit, qui pousse; יָצִיץ וְחלֶם‎ pag 
90. 6, le matin il fleurit et verdit, ou, 
sens 1° : comme une herbe qui passe, se 
fane, —le matin il fleurit, puis 11 passe; 
רות‎ on ve Hab. 1. 11 , alors son esprit 
changera (son orgueil augmentera). — 
3° Actif. Faire passer à travers, en- 
foncer, faire passer, détruire : rm 
inps Jug. 8. 26, elle lui enfonça la 
tempe (elle lui enfonça le clou dans la 
tempe); porn bo pbm 18. 2. 18, 
les idoles, il les détruira toutes ; anbn 
חק‎ Is. 24. 5, ils ont changé, violé, les 
ordonnances, commandements. 

Pi. Changer : שמלתיו‎ nr Gen. 41. 
44, Joseph changea d'habits. | 

Hiph. Changer, renouveler: "nm 
ban Gen. 35. 2, et changez de vé- 
tements ; mpvèms לא‎ Lév. 27. 10, il ne 
doit pas le changer ; tom ons Is. 
9. 9, nous mettrons des cèdres à la 
place (des sycomores), ou: nous fe- 
rons pousser des cèdres (v. al 2°); 
ne וקור יי רְחַלִיפוּ‎ 18. 40. 31, mais ceux 
qui espèrent en Dieu prendront de 
nouvelles forces, exact. renouvelleront 
leur force. — Jntrans.: bon ועוד‎ 
44. 7, l'arbre reverdira encore. 

chald. Passer, se passer: nya‏ מלף 
Dan. 4. 13, et sept‏ 539 לחלְפוּן עַלוחִי 
temps se passeront sur lui.‏ 


> 90 Changement; prépos., en place 


de, pour : wansay mon Nomb. 18. 31, 
en récompense pour votre service. 

n. pr. d'une ville de la tribu de‏ חלף 
Nephthali, Jos. 19. 33.‏ 


184  ללח‎ 
2. 25 (aujourd'hui) je commencerai à 
jeter la terreur (de tes armes dans tous 
les peuples); de là nirm. 

Hoph.: " 093 Nap> הגמל‎ ns Gen. 4, 
26, alors (il fut commencé) on com- 


mença d'invoquer le nom de l'Éternel. 


Son adj. (const. 5èn, fém. nièn, 
pur. bwbbn, const. “5n). 4° Frappé, 

lessé, tué : 29 bre חַלְלִידְחָרֶב‎ a טובים‎ 
Lament. 4.9, ceux qui ont été tués par 
l'épée ont été plus heureux que ceux 
qui sont morts par la famine ; וְאֶלדמכָאוּב‎ 
ago bn Ps. 69. 27, et ils s’entre- 
tiennent de la douleur de ceux que tu 
as blessés, — 2° Profane : מִלֶלרַשָע‎ mx 
Ez. 24. 80, et toi, profane, impie (ou: 
toi qui as mérité la mort, v. 1°); moom 
Lév. 91. 7, 14, une femme profanée 
(issue du mariage d'un prêtre avec une 


des femmes qui lui sont défendues, 


v. Lév., chap. 21). 

Rôver: men on‏ *1 . (רחלם (fut.‏ חָלַס 
Gen. 41. 15, j'ai eu un songe ; "Yx2‏ 
0m 18. 29. 8, et comme songcra‏ חַרְעָב 
un homme qui a faim; un on Deut.‏ 
un réveur de songes, un faux‏ ,9 .13 
prophète. — 2 Devenir fort, vigou-‏ 
Job 39. 4,‏ יחלמ בְנִיחָס reux : "23 a‏ 
leurs petits deviennent vigoureux et‏ 
se fortifient dans la campagne.‏ 

Hiph. 1° Faire rêver : bre onx שר‎ 
(p. pb) Jér. 29. 8, que vous faites 
rêver, les rêves que vous provoquez. 


— 2° Fortifier: vmnm monnns Îs. 38, 


16, fortifie-moi et fais-moi guérir, ou 
vivre. 

ox Dan.‏ חָלְטָא 7359 : chald.‏ חַלֶם 
dis le songe à tes'serviteurs.‏ ,4 .2 

2 בריר f. Ex. unique : rxebr‏ חַלְמוּת 
6,(ya-t-il un goût) dans [6 jus blanc‏ .6 
(חָלְפּין de l'œuf ? (bin comme sin, v.‏ 
dans le jus (le blanc qui en-‏ בְּרִיר ou‏ 
toure), rmobn le jaune de l'œuf; d'autres‏ 
traduisent : dans le jus du pourpier,‏ 
ou : dans la salive d'un homme fort,‏ 
sain (y. un 2°).‏ 

m. Pierre.-dure, roc: tgbng‏ חַלָמיש 
roy Job 28. 9, il met la main aux‏ ידו 
rochers; vob x Deut. 8. 15,‏ 


185 חלק 


1 חלק‎ (fut. ps). 1° Partager, accor- 
der, donner : yaxn-nx וחלק‎ Jos. 14. 5, 
ils partagèrent le pays ; לי אֶלחַרף‎ por "gx 
bnk Deut. 4. 19, que le Seigneur ton 
Dieu a partagés, donnés, qu'il a créés 
(pour le service de tous les peuples) ; 
nèro צָחִים יְחָלק‎ inan Prov. 17. 2, et 
entre les frères il partagera l'héritage, 
il aura la même partque chacun d'eux; 
nina ולא-חלק לה‎ Job 39. 17, il ne lui 
a rien donné en fait d'intelligence ; 
“means tx por 11 Chr. 28. 21, 
Achaz partagea, ou pilla, (tout ce qu'il 
y avait dans) le temple. — 2° /ntrans. 
Être divisé : 22° phn Osée 10. 2, leur 
cœur est divisé, ou s'est séparé de 
Dicu. 

Niph. Étre partagé, se partager: 
you pèna nèx> Nomb. 90. 59, le pays 
sera partagé entre ceux-là ; 997 ni 
אור‎ pors Job 38. 24, quelle est la voie 
où la lumière se partage ; ימל עָלִיְהַם‎ 
לרלח‎ Gen. 14. 45, il se divisa, c.-à-d. 
(Abraham) divisa sa troupe, pour tom- 
ber sur eux (les ennemis), pendant la 
nuit. 

Pi.: 4° יחלק שִלָל‎ sas Gen. 49. 27, 
et le soir il partage la proie; per 
by-b2b II Sam. 6. 19, et il distribua 
à tout le peuple; yann on aps 


I Rois 48. 6, ils partagèrent le pays 
entre eux. — 2° Disperser : tp?rm 
spy Gen. 49. 7, je les diviserai dans 
Jacob ; opin רל‎ "9 Lament. 4. 16, (la 
face) la colère de l'Éternel les a dis- 
persés. | 

pin Is. 33,‏ צַר-מְלָל passif:‏ .גוס 
alors le butin et les dépouilles se-‏ ,23 
shox Amos‏ בַּחְבָּל ront partagés ; pènn‏ 


. 7. 17, ton sol sera partagé au cordeau. 


Hithp.: לקי‎ nogée nok pinot 
Jos. 18. 5, ils doivent se la partager 
en sept parts. oo 
11 P2n Être doux, poli : "9 rer porn 
Ps. 56. 99, les paroles de sa bouche 
sont plus douces que la crème; selon 
d'autres, le מ‎ de nixerme appartient au 
mot: les paroles de sa bouche, délicates 
comme la crème, sont douces. 


yon 


1 P2n (fut. yo). So séparer, se re- 
tirer: ere yon 0566 5. 0, )0100( 
retiré d'eux. — Sortir, découvrir: “ex 
חלצו מד‎ Jun Lament. 4. 3, même les 
bêtes farouches, les monstres marins, 
sortent, découvrent, leurs mamelles 
(pour allaiter leurs petits). — Oter, 
arracher : %» mm Deut. 25.9, elle 
lui Ôtera son soulier (du pied). 

Pi. 4° Arracher: וְחְלַצו אֶתאַבָנִיס‎ Lév. 
14. 40, ils arracheront les pierres (inf. 
yen 14. 43). — 2° Arracher d'un dan- 
ger, sauver : “on rmœèn Ps. 0. 5, dé- 
livre mon âme ; “3 yen» mil Sam. 
22. 20, il me délivre, parce que je lui 
ai plu; pra צורךי‎ mm Ps. 7. 5, au 
contraire, j'ai délivré celui qui me per- 
sécutait sans motif (ou nxbr si j'ai 
dépouillé, v. mgèn). 

Niph. Être délivré : y5m מִשָרֶח‎ pris 
Prov. 11. 8, le juste est délivré du 
danger; למצן יחלצון רְדִידָיף‎ Ps. 408. 8, 
מ‎ que ceux que ט1‎ aimes soient dé- 
ivrés. 


I1ÿ9n Ceindre, entourer les reins 
d'armes, armer, équiper : yin-b2 
Nomb. 32. 21, chaque homme armé ; 
aussi כָּל-חָלוּץ צְבָא‎ 89. 27, tous ar- 
més, équipés pour l'armée, pour la 
guerre. - 

Niph. S'armer : vx הַחַלְצו טַמִמְכָס‎ 
waw> Nomb. 31. 3, que des hommes 
d'entre vous s'arment pour combattre; 
נמלץ‎ wrmm 32. 17, et nous nous arme- 
rons. 

Hiph.: יחליץ‎ sois Is. 58. 41, il 
armera, engraissera, où fortifiera, (tes 
08) ton corps; selon d'autres : il sau- 
vera, protégcra, ton corps (v. I y2n 
Pi. 2°); * mybnm Rituel, et fortifie- 
nous, ou délivre-nous. 

: (חלץ11 m. duel. Les reins(v.‏ חלציס 
Gen. 35. 14, et des‏ ּמִלְכִים mp ame‏ 
rois sortiront de tes reins, descendront‏ 
we Job 38. 3,‏ 355" מִלְציף de toi;‏ 
ceins tes reins comme un homme, pré-‏ 
pare-toi à la lutte.‏ 


V9 et חל‎ n. pr. m. 1° Chr. 2. 39. 
— 2° 1] Sam. 23. 26, 1 Chr. 11. 27. 


חלק 
ou, de 1 pin: il promet une part du bu-‏ 
tin à ses amis.‏ 


P?0 n. pr. Hélek, fils de Gileed : 
n. patron. on Nomb. 26. 0. = 


Néon‏ מלסי אִבָנִים : ad). Uni, poli‏ לק 


1 Sam. 17. 40, cinq pierres polies 


)1] pon). 

f. Part, portion (v. 1 por):‏ חְלָקה ז 
npèn Gen. 33. 19, une partie du‏ חִשָדַת 
mpon 1 Sam. 44. 30, le‏ יוּאָב champ;‏ 
partage, le champ, de 1089 ; rpon nu»‏ 
po ppire (001. 33. 91, car là est la‏ 
part qui lui est réservée par le législa-‏ 
teur, où : 18 sera (le champ) la tombe‏ 
cachée, ignorée du législateur (de‏ 
Moïse).‏ 


Il ADO f. (v. 11 pbn). L'état de ce qui 
est lisse, glissant, “poli, flatteur : npon 
“y Gen. 27.46, son cou lisse, 8 
poil; לקת משית לטל‎ Ps. 78. 18, tu 
les places sur. des” chemins glissants : ; 
nas) 1102 npèrre Prov. 6. 24, de la 
langue douce, flatteuse, de l' étrangère : ; 
mipon 5h23 8. 80. 10, dites-nous 
des choses qui flattent. 


np? f. Division, répartition : npons 


Chr. 35. 3, ot selon la divi-‏ ]1 בִּיתאָב 
sion, répartition, des familles.‏ 

f. pl. Flatteries : nipèna van‏ חלקות 
Dan. 11. 32, il séduira par des flat-‏ 
teries.‏ 

n. pr. m. Néh. 12. 5. |‏ חַלקי 

mp0 et PP? n. pr. 4° Helkias, 
le grand prêtre sous le règne 600 
II Rois 22. 8. — 2° Helkias, père du 
prophète Jérémie, Jér. 4.4. —3°II Rois 
18. 48. — 4° Plusieurs autres : Chr., 


. Jér., Néb. 


pl. f. 1° Des endroits glis-‏ חַלקלקות 
sant: HE a on vpn Ps. 35.6,‏ 
que leur chemin soit ténébreux et glis-‏ 
sant, liltér. plein de ténèbres et d'en-‏ 
droits glissants. — 2° Flatteries, arti-‏ 
fice : npepèna Dan. 11. 21, 34, par‏ 
des flatteries, par artifice.‏ 


pr. d'une ville de la tribu‏ .₪ הָלָקת 
d Ascr, Jos. 19, 25,‏ 


\ 
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.. Hiph. Dire des. paroles doutes , 
flatter : rpm mises Prov. 9. 16, qui 
adoucit ses paroles, qui flatte; לונֶם‎ 
ppm Ps. 5. 10, ils flattent avec leur 
langue, exact. ils rendent douce leur 
langue; nya" pro as Prov. 29.5, 
Thomme qui flatte son prochain ; ליק‎ 
dog 15. 41. 7, celui qui polit avec le 
marteau > בו חָעָם‎ DÉ9 pone Jér. 37, 
42, pour se glisser, s échapper, de là, 
du milieu du peuple; ou: pour diviser, 
partager, son bien (de Ipèn). . 
| pa adj. (de II pin). Lisse, uni, 
doux, flatieur : por יש‎ “35x1 Gen. 27, 
41, je suis un homme qui 8 la peau 
lisse, je n'ai point de poil; porn התַר‎ 
Jos. 41. 17, la montagne unie, chauve, 
sans arbres (ou montagne coupée, de 
pen); tn roëe porn Prov. 8. 8, et 
ת80‎ palais est plus ‘doux que l'huile , 
ses paroles sont douces, insinuantes ; 
porn מְקְסַס‎ Er. 19. 24, (ni) divination 
trompeuse. 

pin‏ בַפָבַר m. Part : NM)‏ .6818 הלק 
Esdr. 4. 46, (tu perdras) la part, les‏ 
terres que tu possèdes, au delà du‏ 
Sa mpbn Dan. 4. 19, (il‏ צַרְצָא ; fleuve‏ 
aura) sa part aux herbes de la terre.‏ 


1 מַלֶק‎ m. (avec suff. ,חלקר‎ plur. חלקים‎ 
const. bn). Part, partage (de 1 (חלק‎ : 

porn Gen. 14. 24, et la part des‏ הִאַנָשִים 
בּחלק hommes (qui m'ont suivi): PRIT‏ 
Rois 9. 10, dans le champ de Jez-‏ 11 
pin “> Deut, 32. 9, car‏ הר rohel; day‏ > 
son peuple (israel) est la part que‏ 
l'Éternel a 6001810 ; -b2a pèn mn‏ 
“ns Eccl. 2. 40, el ceci était le partage,‏ 
le fruit, de toute ma peiné ; mx pèn‏ 
Job 34. 9, le sort destiné à l'homme‏ 
par Dieu.‏ 


ILP70 m. (de 11 pin). Chose, picrre 
polie ; politesse, flatterie : ליח‎ 
חלס‎ Is. 57. 6, ton partage est, c.-à-d. 
tu t'es attachée aux pierres polies de 
la vallée, ou du torrent; nt por 
תרח‎ Prov. 1. 21, elle le séduit par 
la politesse de ses lèvres, par 808 pa- 
rolesflatteuses ; רַעָים‎ "mas לחלק‎ Job17.5, 
jl dit des flatteries à ses COMpPaAgnOns ; 


187 חמד 
‘rom ant Ps. 68:‏ אֶלְחִים לשבו plaisir:‏ 
la montagne où il a plu à Diéu‏ ,17 
d'habiter; sw" von Prov. 19. le‏ 
méchant trouve du plaisir, son plaisir‏ 
est, etc. Part. ou subst. "on Ge qui est‏ 
בְּגְדַי לשו -- : désiré, agréable, précieux‏ 
Gen. 97. 15, les plus beaux ha-‏ הַחָמִדת 
bits, les habits précieux d'Esaü ;‏ 
Job 20. 20, il ne se sau-‏ בַּחְמוּדוּ לא ho‏ 
vera pas par ce qu'il a de plus précieux,‏ 
ou il ne sauvera rien de ce qu'il a de‏ 
plus précieux ; anx2 nimon Esdr. 8. 27,‏ 
wy2 bent‏ המודו ; précieux comme de l'or‏ 
Ps. 39. 19, tu consumes ce qu'il aime,‏ 
ou sa beauté, comme un ver (qui ron-‏ 
one 8. 44. 9, et‏ בָּלדיועִילו ge);‏ 
leurs délices, leurs idoles ne leur ser-‏ 
ו viront de rien.‏ 

Niph.: reves sorn Gen. 9. 9, (des 
arbres) agréables à la vuc; vvremn 
so Ps. 19. 14; qui sont plus précieux 
que l'or. _ 

Pi. Se plaire à (v, Kal 2°): 5x2 
“ag Tan 0801. 2. 3, à son ombre 
j'ai reposé avec délices. 

0 .הו‎ Agrément, beauté : rang 
Ez. 23. 6, de jeunes gens beaux, sé- 
duisants ; bnyus כַּרְמִיְחַטָד‎ Amos 5. 1, 
vous avez planté d'excellentes vignés. 

nn f. Désir, joie, délice: y 
non Jér. 8. 19, une terre de délice ; 
וְמְרְאֶל‎ nrorr-bn vo 1 Sam. 9. 20, et à 
qui est tout ce qu'il y a de précieux 
dans Israel? נָשִים‎ mronm Dan. 14. 37, 
l'amour des femmes, ou délice des 
femmes, nom d'une divinité adorée 
surtout des femmes )7( ; mrom בְּלא‎ 72m 
IT Chr. 21. 20, (le roi Joram)s'en alla, 
mourut, sans regrets, sans avoir été re- 
grelté de personne (ou: après avoir 


vécu sans joie). | 


f. pl. État de ce‏ חמורות et‏ חַמָרות 
qui est agréable, précieux, délicat :‏ 
nas ninon "» Dan.9. 23, car tu es uu‏ 
homme aimé (de Dieu), où un homme‏ 
d'un caractère excellent; nirerra 14,‏ 
et avec des choses précieuses :‏ ,38 
ct de toutes‏ ,43 ,11 וּבְכל miren‏ מִצְרָיִם 
les choses précieuses de l'Égypte ;‏ 


חלש 


Jntrans. Deventr faible : “331‏ *1 חֶלַש 
Dôme rues Job 14. 10, mais l'homme‏ 
meurt après s'être affaibli, après une‏ 
grande prostration. — % Trans. Affai-‏ 
blir, vaincre : phey-re 5 im von‏ 
Exod. 17. 13, Josué affaiblit, défit,‏ 
חולש עַל-גורם Amalek (et son peuple);‏ 
Is. 14. 19, toi qui fus vainqueur des‏ 
בב | . nations.‏ 

tbmm‏ יאטר adj. Faible : "x mins‏ חַלֶש 
Joel 4. 10, le faible dira: Je suis fort.‏ 

ON m. (toujours avec suff.). Beau- 
père (d'une femme), père de son mari: 
nroen עלח‎ von min Gen. 38. 13, vois, 
ton beau-père va 8 Thimnah ; rom 38. 
25, son beau-ptre. ., 

ON et ON adj. (rac. ten). Chaud : 
on won m 105. 0. 19. voilà notre pain 
(nous le primes) tout chaud ; 4332-tûx 
own Job 37. 17, que, ou pourquoi, 
tes vêlements sont chauds. 


ON n. pr. 1° Cham, fils de Noé, Gen. 


10. 1. — 2° D'un pays: on y-x la terre 
de Cham, Ps. 105. 23,106. 22, parall. 
avec l'Égypte. 

On m. (rac. ben). Chaleur, le chaud : 
ons hs Gen. 8. 22, et le froid et le 
chaud ; aussi adj.: ben I Sam. 21. 7, 
du pain chaud. 

NON f.: nbha mors Dan. 11. 44, dans 
une grande fureur Qy. rron). 

NOT] et NOT chald. f. Colère, fu- 
reur : wom ta Dan. 3. 13, plein de 
colère et fureur; «en “ann 3. 19, 
(Nabuchodonosor)fut rempli de colère. 

NON f. Crème, beurre: non npw 


sèm Gen. 18. 8, il chercha du beurre 
et du lait; וְחִמְאֶח‎ d37 “brp sam Job 20. 
17, des torrents, des ruisseaux, de miel 
et de crème. 

EN (fut. vorm et rem) 1° Désirer, 
convoiter : nova שדות‎ rom Mich. 9. 9, 
ils ont convoité des champs, et les ont 
pris avec violence; לא מחטר‎ Exod. 20. 
17, tu ne convoiteras pas'(la maison 
de ton prochain) ; wrrann 18. B3. 2, 
pour que nous le désirions. — 2° Se 
plaire à quelque chose, y trouver du 


חמם 


âne robuste (aux os forts) ; “on וְכֶלפָטָר‎ 
Exod. 13. 13, tout premier-né de l'âne. 
— 2° (v. an) Tas, foule : “om 53 
מָטַרְמִיס‎ von Jug. 15. 16, avec la mâ- 
choire de l'âne (j'ai tué) un tas, un 
groupe, deux groupes. 

n. pr. Hemor, père deSichem,‏ חמור 
Gen. 33. 19. :‏ 


NON f. Tas, foule, groupe; duel 
מִטרְתִים‎ (v. sion 2°). 

f. Belle-mère (v. on) : -"gx 52‏ חָמות 
Ruth, 9. 11, tout ce que‏ צָטִית 
tu as fait à l'égard de ta belle-mère‏ 
(de la mère de ton mari).‏ 


DEN m. Un des animaux impurs, 
Lév. 11. 30, espèce de lézard ou de 
limace (?). 

pron ba Is.‏ יאכָלו adj. Salé:‏ חָמִיץ 
ils mangerontune pâture salée;‏ ,30.24 
selon d'autres, du fourrage pur ou‏ 
fort, gras.‏ 

ADN et חמשי‎ m. (fém. rmaven) 
nomb. ord. Le, la cinquième: "jen où 
Gen. 1. 23, le cinquième jour; חמִישית‎ 
Gen. 47. 24, la cinquième partie (un 
de cinq). 

(fut. Sons, inf. sen) Épargner,‏ חָמַל 
ménager, avoir pitié : vo» storm Exod.‏ 
elle eut pitié de (l'enfant); noen‏ ,6 .2 
Ez. 16. 5, pour avoir pitié de toi ;‏ 122 
ps emm-bx Jér. 50. 14, n'épargnez‏ 
orme Ez.‏ עָלדשם קדטי ; point les flèches‏ 
mais j'ai voulu épargner mon‏ ,21 .86 
saint nom, sauver l’honneur de mon‏ 
saint nom. Avec l'accus.: * non non‏ 
hoon Rituel, tu as eu de nous une‏ לינ 
grande compassion.‏ 


non f. Compassion, miséricorde : 
y « rboma Gen. 19. 16, parla misé- 
ricorde de l'Éternel pour lui; ‘ransz 
Da חוא‎ insenms 5. 63. 9, dans son 
amour 61 dans sa clémence il les a ra- 
chetés. 


DOM (fut. cs, bn) Être chaud, se 
chauffer (v. om): woën on Exod. 16. 
21, et lorsque le soleil était chaud, que 
la chaleur du soleil était venue ; המותי‎ 
"x ns 18. 44. 10, j'ai chaud, j'ai vu, 


אתדחַמומף . 
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niren bn 10. 3, du pain agréable au 
goût, ou des mets délicats. | 

TON (le doux) n. pr. Hemdan, fils 
de Disan, Gen. 36. 26. jen I Chr. 
1. 41. 

NÉ f. (rac. von). 1° Chaleur : y 
inarre no) Ps. 19. 7, rien ne se cache, 
ne se dérobe, à sa chaleur. — % Le 
soleil : rm לא‎ Job 30. 28, sans soleil ; 
Mann כָּאור‎ nain nom 18. 30. 26, 
la lumière de la lune deviendra comme 
la lumière du soleil. 

[AN f. (râc. mon, const. men). Co- 
lère, fureur : rie non עד אַשַָרדמְשוּב‎ Gen, 
27. 44, jusqu'à ce que la fureur de ton 
frère s'apaise ; ‘non פוס‎ 8. 1. 17, 
le calice de sa colère ; 25 “mi rom Deut. 
32. 24, la fureur, le venin, des bêtes 

qui rampent dans la poussière (des 
reptiles); wm-men Ps, 58. 5, fureur, 
venin, du serpent (v. non). 
HO f. (pour mwen). Crème : פרחץ‎ 
rom ליכי‎ Job 29. 6. lorsque mes ו‎ 
se baignaient dans la crème. 
חַמוּאָל‎ n. pr. m. 1 Chr. 4. 26. 
חמוּד‎ (v. ren part.) 


SOON n. pr. .Hamoutal, fille de Jé- 
rémie, femme du roi Josias, II Rois 
98. 24. 18. 


NON n. pr. Hamul, fils de Perès, 
Gen. 46. 21 ; n. patron. “von Nomb. 
26. 21. 


NON .מ‎ pr. 4° Hamon, ville de la 
tribu d’Aser, 105. 19. 28.—92° Hamon, 
ville de la tribu de Nephthali, 1 Chr. 
6. 61. 

m. (rac. yan). L'opprimé, ou‏ חמוץ 
for-‏ ,17 .4 .15 אשרג l'oppresseur : yon‏ 
üifiez, assistez, l'opprimé; ou : ramenez‏ 
dans le droit chemin, dans la bonne‏ 
voie, l’homme violent, l'oppresseur.‏ 

m. (rac. pon). Jointure, ou‏ חמוק 
Cant. 7. 2, les‏ הטוקיר contour: ‘jam‏ 
jointures, ou les contours, de tes han-‏ 
ches (v. pan).‏ 

m 1% Ane : ban son tot"‏ חמר , חמור 
Gen. 49. 14, Isaachar est comme un‏ 


» 


À 
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comme la vigne, ses raisins aigres, 
encore verts. 

Niph : aps vovns Jér. 13. 24, tes 
talons, tes pieds, ont été violemment 
dépouillés. . | 


DR m. (suff. «gen, plur. ton). 
Violence, injustice, vol : ysan nybo"p 
von Gen. 6. 13, car la terre est remplie 
de violence, d'iniquité ; ven “2 49. 5, 
des armes de la violence ; ven ww 
Ps. 18. 49, et owon סְאיש‎ 140. 2, (dé- 
livre-moi) d'un homme violent; bon "5 
Exod. 93. 1, un témoin audacieux, 
0.-8-0. faux. | 

— Les pronoms possessifs ajoutés 
comme suff. indiquent celui qui fait 
et celui qui souffre l'injustice : on 
bovm Ps. 58. 3, la violence de vos 
mains ; "9 קדקדי חִמָסו‎ 221 Ps. 7. 47, 
et son injustice descendra, retournera, 
sur sa tête, sur lui-même; 7% “on 
Gen. 16. 5, ma violence, la violence 
que je souffre, vient par toi, à cause de 
toi; spy x von Obad 10, pour 
l'injustice faite à ton frère Jacob ; 
נְטר‎ von הַאצְרִיס‎ Amos 3. 140, qui 
amassent, accumulent, des trésors de 
violence et de rapine (dans leurs pa- 
lais). | 

VON (fut. ,בחְמץ‎ inf. myon) 1° tre 
accrbe, aigre, salé (de là yen et yen); 
de la pâte : fermenter, lever : yon פד לא‎ 
Exod. 12. 39, car (la pâte) n'était pas 
levée ; yen טַרֶם‎ 19. 34, avant qu'elle 
fütlevéc ; ingen-1> pxa מלוּש‎ 0560 7. 4, 
depuis le pétrissage de la pâte jusqu'à 
sa fermentation. — 2° Etre d'une cou- 
leur forte, vive: own pren 18. 63. 1, 
part. pass., (rouge de vêtements) avec 
des habits rouges (de sang, ou : des 
habits de pourpre). — 3° Au fig. Être 
violent (v. ven); yoim 5150 ce Ps. 
14. 4, de la main 6 l'homme injuste 
et violent. 

Hilhp.: "35 יסמנוץ‎ Ps. 73. 21, 
car mon cœur fermentait, était rempli 
de colère, d'amertume. 


VON subst. et adj. m. 1% Pain fer- 
menté: yen בָּלדאבָל‎ 2400. 19. 15, qui- 


ton 
senti, le feu; ch: 44. 16, aussi 
(en même temps) il se chauffe. /nf. : 
pis oh? Gen. 18. 1, lorsque le jour 
était chaud , dans la plus grande cha- 
leur du jour; autre inf.: bons nome 
Is. 47. 14, ce ne sont pas des char- 
bons, auxquels on puisse se chauffer ; 
impers. on om Eccl. 4. 11, alors (il 
leur est chaud) ils ont chaud ; au fig. 
“apa “32-0n Ps. 39. 4, mon cœur était 
brûlant dans moi. 

Niph.: ‘ons שיך‎ men ₪00. 1 
mais un homme seul comment aura-t-il 
chaud ? comment s'échauffera-t-il ? 


“ans tip 0566 7. 7, tous sont brûlants, 


ont des passions ardentes (ou ces deux 
futurs sont une 2° forme du Kal. 
Part.: בְּאָלִים‎ em 15. 57. 5, vous 
qui êtes enflammés de passions im- 
pures sous les arbres, ou pour les 
idoles (plur. de > ou de >n). 

Pi.: vunn wy-55 Job 39. 14, et elle 
fait réchauffer ses œufs dans la pous- 
sière, le sable. 

Hithp.: van sos von Job 31. 20, 
et il s’est réchauffé avec la toison de 
mes brebis. | 


TN .מו‎ (seul. pl., rac. von, v. man 


soleil). Images, ou statues, consacrées. 


au soleil: אֶדמִמָנִיכָס‎ "nn Lév. 26. 
80, je ruinerai vos statues consacrées 
au soleil ; 373 — om 11 Chr. 34. 4, 
et il fit abattre les statues du soleil. 


DDN (fut. vom) Faire violence, 
nuire, violer, détruire, rejeter : om 
6m bo Prov. 8: 36, mais celui qui 
me manque (qui ne me trouve pas) se 
nuit à lui-même ; on “25 niares Job 
21. 27, et les jugements injustes dont 
vous m'accablez, ou : la malice avec 
laquelle vous m'accusez de violence, 
d'injustice ; min soon Ez. 22. 26 (les 
prêtres) ont violé ma Loi : 20 32 non 
Lament. 9. 6, 1[ a détruit sa tente 
comme un jardin, comme on arrache 
les plantes, les arbres, d'un jardin ; ou : 
il a renversé sa demeure, Sion, (xx r2032) 
comme une cabane dans un jardin; 
בסרו‎ exp obm Job 15. 33, il rejettera, 





חטש 


ON et NO chald, m. Vin : “on. 
mors Esdr, 6. 9, le vin et l'huile; הרא‎ 
nnw Dan. 6. 4, il but le vin. 

Argile, ciment, boue:‏ 1° .וח חמָר 
vor wmx 15. 64. 7, nous sommes‏ 
l'argile; eningn ennn Job 38. 14, :‏ 
elle change comme l'argile peut changer‏ 
d'empreintes ; "cn Gen. 11. 3, ciment,‏ 
(comme) de ciment (v. on) ; min ram»‏ 
comme la boue des rues, —‏ ,6 .10 .15 
123 אתם חַמָרֶם Tas, amas: von‏ 2° 
Exod. 8. 10, on les amassa en beau-‏ 
coup de monceaux ; #22 0" “on Hab.‏ 
(au travers) de la masse, du mur‏ ,3..15 
des eaux puissantes, allusion au pas-‏ 
sage de la mer Rouge, ou: (sens 4°):‏ 
au travers de la fange, etc. — 3° Nom‏ 
mas Ez. 48.‏ חַבָּחִים d'une mesure : von‏ 
dix bath font un chomer (soit pour‏ ,44 
mesurer le fruit, soit pour les liquides);‏ 
v. Ez., chap. 45.‏ 

ON (fém. mom) Grave, important ;‏ ד 
חור יר np ren‏ כְבְחמרֶה : קל 8 opposé‏ 
Aboth, et observe un commandement,‏ 
une loi de peu d'importance, aussi scru-‏ 
puleusement qu'une autre plus grave,‏ 
Conclure de‏ סל plus essentielle. "cm‏ 
mineur à majeur, du léger au grave ; à‏ 
y‏ צנ בְחָוִי קל ומר : plus forte raison‏ 
Rituel, je suis poussière pen-‏ בְּמִימָתִי 
dant ma vie, bien plus après ma mort.‏ 

TON n. pr. 1 Chr. 1. 41 (v. yon). 

[ הְֶמַש‎ Armer (seul. le part. pass.) : 
Pannes dy dom Exod. 13. 18, et 
les enfants d'Israel sortirent (armés) 
en armes (de l'Égypte), Jos. 1. 44, 
Jug. 7.11. (V. von 1°, l'aine, endroit 
à peu près où on ceint l'épée?) 
חְמַשוַן‎ (de חמש‎ cinq) 01 inusité. 
Pi. Lever la cinquième partie : ver 
אֶרדאָרֶץ נִצְרִיִס‎ Gen. 41. 34, il lèvera la 
cinquième partie des fruits de l'Égypte 
(v. 11 von). 

WON (const. denf. etréen, néon m.) 
Cinq: vx méen Gen.” 47. 9, cinq 
hommes ; min van 43. 34, cinq fois 
autant; צָרִים‎ dons. 19.418, cinq villes. 


> חִמְשִיס‎ Cinquante : po ָר‎ max raun 
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conque mangera du pain fermenté 
(avec du levain); rpm yon Lév, 23. 
17, adj., (les pains) seront cuits, fer- 
mentés, avec du levain. — 2° Violence 
(v. von): nrin yarr וְקשֶר‎ Amos 4. 5, 
et (faites) s'envoler en fumée, , 
offrir vos sacrifices d'actions de grâces 
provenant de violence, ou présentés 
avec colère (v. yen verbe, 3°), ou yarra 
de pain fermenté (ce qui était dé- 
fendu). 

PEN m. Vinaigre: 59 וחסץ‎ T2 yoh 
Nomb. 6. 3, du vinaigre 6 vin et du 
vinaigre fait d’un autre breuvage fort; 
pue yon» Prov. 10. 26, comme le 
vinaigre (est nuisible) aux dents. 

Po Se retirer, s'en aller: pen דודר‎ 
“ay Cant. 5. 6, mais mon ami s'était 
retiré, avait disparu, et avait passé 
ailleurs. | 

Hithp.: מתמטקין‎ snow 16. 9 


T°." -+ 


jusqu'à quand seras-tu errante, vaga- 
. bonde ? 


Être trouble, se troubler:‏ 4° חַמַר 
Ps. 46. 4, ses flots‏ רתמ vo vom‏ 
mugiront, se troubleront (v. “en), ou :‏ 
ses flots s'élèveront, écumeront (v.‏ 
son pm Ps. 75.9, et‏ מִלָא 700 ;)2° “oh‏ 
le vin est trouble, plein de liqueurs‏ 
mêlées; selon d’autres : le vin est fort,‏ 
ou rouge.—2° Trans. (de “en bitume).‏ 
ורתִחְמְרֶח Enduire : rœsas mom‏ 
elle l'enduisit de bitume et de‏ ,8 .9 
poix. .‏ 
ya Lament. 1. 20,‏ הִמַרְמָרוּ : Poalal‏ 
mes entrailles sont agitées, émues, ou‏ 
enflammées ; "23% nooson “0 Job.‏ 
j'ai le visage enflammé, ou‏ ,16 .16 
bouffi, à force de pleurer.‏ 


NN m. Bitume : sem Exod. 2.8, 


avec du bitume ; לַחמֶר‎ on mn *onm 
Gen. 11. 3, ct le bitume leur servit 
de ciment (v. von 1°): "om mana 14. 
10, des puits de bitume. 

199 m. Vin: sonnaun 535-077 Deut. 
32. 14, tu boiras le vin le plus pur, et 
fort rouge (v. (בּם‎ ; on ou 15. 27. 2, 
la vigne qui porte le vin. 
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gracieuse; טבמ‎ -17.-8, uno ‘plerre | 
précieuse ; Jan “puy 81. 30, la grâce - 
cst trompeuse. 

M n. 7 Hen , 8 de Sophonie, : 
Zach. 6. 1 


Néh. 8. 18.‏ .מז " .מ 737 


M3 (fut. rjm, apoc. nv) Décliner, . 
s'asseoir, s'instuller, demeurer, dresser 
la tente, camper: oi min mn Jug. 


49.9, voici le déclin du jour; ויחן לד‎ 


aa Gen. 926. 47, il campa dans la val- 
lée de Guerar ; mn mon קרות‎ Is. 29. 4, 
ville où David a habité, ou dans la= 
quelle il a campé ; 27»2 ויחו‎ 
19. 2, ils campèrent, ‘ils dressèrent 
leurs tentes, dans le désert; ובְחנת המכ‎ 
Nomb. 1. 51, et lorsque le tabernacle : 
doit être dressé : avec עָל‎ : gs rom 
IT Sam. 19. 28, et assiége la ville ; 
avec l'acc. tn Ps. 53. 6, ton assié- 
geant, celui וט‎ 76. / 


ND (grâce) n. pr. Hanna, mère de 
Samuel, -[ Sam. 1. 2. , 


(initié ou initiant) n. pr. 1° He-‏ ףנוף". 
noch, fils de Caïn; aussi une ville qui‏ 
portait son nom, Gen. 4. 17. —.‏ 
Henoch, fils de ‘Jared, Gen. 5. 18.‏ 2° 
Henoch, fils de Puben, Gen. 46. :‏ 3° — 
Henoch, fils de Midian, in:‏ 4° - .9 
Gen. 25. 4; nom patron. “sin 1 Nomb.‏ 
.8 .26 


TON (gracieux) n. pr. 4 Hanon, roi 
des Ammonites, 1] Sam. 10. 1. — 
2 Néh. 3. 30. — 3° Néh. 3. 43. 

TAN adj. (rac. pn). Gracieux, clé- 
ment : jurn our אל‎ Exod. 34. 6, Dieu 
וְרַחוּם‎ JUN 
, (Dieu est) clément, 


pr Ps. 119. 4 


 miséricordieux el juste. 


>" בָא f. Tente, boutique : ave‏ חָנוּת 
man Jér. 37. 16,‏ חְבּור ְאֶלְמְחַנוּת 
lorsque Jérémie fut venu dans la prison,‏ 
qui était en dedans des boutiques )36-‏ 
lon les autres : ct dans les cachots) ;‏ 
rom Aboth, (la boutique) le‏ פתוּחח * 
marché est ouvert. De là‏ 
NN Aboth, celui qui siege boutique, L‏ * 
marchand, mercier. . . : .‏ 


. miséricordieux ּ ‘clément ; 


חמש 


vd 1] Rois 1. 0, et il lui envoya מט‎ 


chef de cinquante hommes, avec 8 
cinquante soldats (qui étaicnt sous ce 


chef); man 1.42, el tes cinquante 


bommes. 


+ חמֶש]‎ m. Aine: mon בַּצְחָרִי‎ ax amp 
אֶלַחַחמַש‎ 11 Sam. 2. 93, Abnerle frappa 
avec la pointe inférieure de la lance 
dans laine (v. dan 1°); Talmud, dans 
la cinquième côte (de von), Il Sam. 
3. 27, 4. 6, 20. 10. 

IL CON m. La cinquième partie : nn 
den? Gen. 47. 26, à Pharaon, au roi 
appartient la cinquième partie, un de 
cinq (des produits de la terre). 


WDN (v. (חִמִישַי‎ . 
חמשים.‎ Cinquante (v. don). 


NON m. Vaisseau, outre : ba 19% 


renn-7e Gen. 21. 15, et l'eau, qui était 
dans le vaisseau , fut consuméc, man- 
qua; const. De ram 24. 44, et un vais- 
seau plein d'eau ; aussi, selon quelques 


commentateurs, 7% men Osée 7. B, 


(ils sont malades) grâce à l'outre pleine 
de vin (mais selon les autres, par la 
chaleur, la fureur du vin, v. non) ; de 


_même nen n899 Hab. 9. 15, toi qui 


(lui) présentes, verses ton outre (pour 
l'enivrer), ou : qui lui jettes ton venin 
(ta colère). 


NON (forteresse, bourg, demain mur) 
n. pr. ‘d'une ville en Syrie : Hamath ou 
Emath, Nomb. 13. 91 ; רִבָּה‎ non Amos 
6. 2, Emath la grande “ville ; nais non 
1] Chr. 8. 3, Emath 208 ; POTTER] 
Gen. 10. 18, le Hamathi, fils de Cha- 
paan. 


m. (rac. pn). Grâce, faveur, les‏ חן 
ולמ nya‏ 53" רל : grâces d'une femme‏ 
Gen. 6. 8, mais Noé trouva grâce (aux‏ 
yeux de) devant l'Éternel : NON Mn)‏ 
ה[ Esth. 2.415, et Esther gagna‏ נא חן 
faveur (de tous ceux qui la voyaient);‏ 
no sa on js Gen. 39.21,‏ בַּיתדחְפְתֶר 
il lui concilia la faveur du gouverneur‏ 
de la prison; j9nbz Prov. >. ct‏ 
un chamois (femelle) ou une chevrette‏ 
très agréable, pour: une femme belle,‏ 


חנן 


dons et sacrifices 0/0715 pour la dé- 
dec: Tan FAN ועקצאיט את‎ CYEN 

. 10, les princes offrirent leurs dons 
pour la dédicace de l'aatel; הבית‎ ren 
Ps. 30. 1, la dédicace da temple, ou: 
l'inauguration du palais + ‘de Dand”. 

"rœn La féte qu'on célèbre en mé- 
moire des victoires des Macchabées, et 
des miracles lors de la dédicace du 
temple faite par eux; elle commence 
le 25 du mois de kislew 61 dure hait 
jours. 


"CM chald. f. 186186 signification : 
למ להקב לא‎ Dan. 3. 9, de venir à 
l'inauguration 6 la statue; ra rœn 
res we Esdr. 6. 46, la dédicace de 


LR ₪ 


ce ‘temple. 

OM ado. (rac. ,תק‎ formé de n° ₪ 
dev désinence adcerbiale comme cn 
oc). 4° Par grâce, par faveur, c.-à-d. 
gratis: on oran 065. 29. 15, tu 
me servirais gratuitement, 5185 53- 
laire? ten לחפשי‎ me ₪100. 21. 2, il 
sortira libre gratis (sans rançon). — 
2° En vain, sans raison: on 2 rop 
Prov. 1. 11, tendons des piéges en se- 
cret à linnocent, sans raison (sans qu'il 
nous ait fait du mal); “#21 ere לא‎ 
Ez. 6. 10, je n'ai pas parlé en vain; 
cn זַבּמִי‎ Rois .ל‎ 31, le sang innocent 
(que Joab a répandu). 


RON .א‎ 4 Hanameel, fils de Sel- 
lum, Jér. 32. 7 
SD Gelée, frimas: or cricpe- 
Ps. 78. 41, 0 perd) leurs sycomores, 
ou figuiers, par la gelée, le frimas 
selon d'autres : une espèce de saute- 
relle, ou la fourmi). 


JA (fut. ÿm et pm avec suff. amet 
om, inf. Ten const. חן‎ et ren) Faire 
grâce, épargner, compatir, accorder : 
דאר אק‎ im Exod. 33. 19, je fe- 
rai grâce à qui je ferai grâce (à qui je 
voudrai) ; זקנרם לא-חנסו‎ Lament. 4. 16, 
ils n'ont pas épargné les vieillards ; 
ras הכן‎ Prov. 14. 31, qui a compas- 
sion du pauvres ar Ps. 4. 2, fais-moi 
grâce, 727-7& אֶלהיס‎ Pire Dr 
Gen. 33. 5, les enfants que Dieu a ac- 
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33 {° Rendre doux, aromatique : 
re בת‎ ra Cant. 2. 13, le figuier 
adoucit, remplit d'arome, ses figues qui 
ne sont pas encore 1001 à fait : mères, 
ou : Le figuier a poussé ses premières 
5264. — 2° Embaumer: לדנס אד אבי‎ 
Gen. 50. 2, d'embaumer son père; 
re xx 50. 26, ils l'embaumèrent. 


DEN .א‎ pl. (rac. tn. Embaume- 
ment : ‘on x Gen. 50. 3, les jours 
employés à l'embaumement. 


TO chald. m. pl. Froment : 
ro 7e on Esdr. 1. ל‎ du froment 
cent (chaurs, mesures. 

J (la grâce de Dieu) .א‎ pr. 
4° Hanniel, fils d'Ephod, chef de la 
tribn de Manassé, Nomb. 34. 23. — 
2 I Chr. 7. 39. 

A3) m. (rac. pr). Qui est initié, 
expérimenté, éprouvé : ירק אכיד‎ 
Gen. 14. 14, il arma ses gens les plus 
aguerris, les plus braves. 

NAN [. (rac. pn). Grâce: Fa “Ex 
ronn 15h Jér. 46. 13, de sorte que je 
ne vous accorderai pas de grâce, de 
on 

F3 f. (rac. ron). Lance : rare 
יאל‎ 1 Sam. 18. "44, et Saül avait 
la lance à la AID ; TRE FPE KE 
II Sam. 2. 93, et la lance lui sortit 
par derrière, e.-à-d. le perça; plur. 
ההקדתיס‎ [I Chr. 23. 9, les lances, et 
החנלדצ קרח‎ 5. 2.4, et leurs lances. 


Era 4° Initier, instraire : “55 הכ‎ 
en sb Prov. 99. 6, instruis, habi- 
tue, l'enfant selon sa manière, d'après 
ce qu'il sera capable d'apprendre et de 
pratiquer, ou: dans sa voie, 565 ma- 
pières, pour qu'il sache se conduire. 
— 2° Inaugurer : ולא‎ wrrme ro "gs 
mm Deut. 20. 5, (quelqu' un) qui ait 
bâti une maison neuve et qui n’y ait 
pas encore logé ; = rare mors) ] 5 
8. 63, et ils inaugurèrent, dédièrent, 
le temple de l'Éternel. 


"2 ₪ (rac. pn). Inauguration, 
dédicace : המבו‎ rœn Nomb. 7. 11, 


pour la dédicace de l'autel ; aussi les 
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lorait, de לפני‎ : "pm אַלָח אל‎ 1997 
3 LEE | Rois & ו‎ de sup- 
plication que j'ai adressées à l'Éternel. 

130) chald. (tnf. 170). Être miséri- 
cordieux, charitable : 35 02 qu 
Dan. 4. 24, (rachète) tes iniquités en 
exerçant la miséricorde, la charité, 
envers les pauvres. 

Tthpa. (v. on Hithp.): mme ny 
tien קדם‎ 6. 19 , il priait et implorait 
son Dieu. 

19 n. pr. Hanan, fils de Maacha, 
I Chr. 11. 43. Et plusieurs autres, 
Esdr., Néh. | ב‎ 

ban‏ חִנִנְאָל n. pr. d'une tour:‏ חִנִגְאֶל 
la tour d'Hananéel à Jérusalem, Jér.‏ 
.38 .34 

‘990 n. pr. 4° Hanani, père du pro- 
phète Jéhu, 1 Rois 16. 1. — 2° Hanani, 
frère de Néhémias, Néh. 1. 2. 

N,431] (aimé de Dieu) n. pr. 1° Ha- 
naniah, fils d'Azur, faux prophète, 
Jér. 28.1. — 2° Hananias, ami de 
Daniel, nommé en chaldéen Sidrach, 
Dan. 4. 6, 7. | 


OA n. pr. Hanes, une ville en 
Égypte (chez les Grecs Héracléopolis), 
Is. 30. 4. | 


> F9 (fut. rom) 1° Se souiller, se 
corrompre : ba you tprmi Ps. 106. 
38, et le pays se souilla par le sang 
versé, les meurtres ; כִּי-נַדנְבְא נסהפחן‎ 
om Jér. 98. 41, car même le pro- 
phète et le prêtre se sont corrompus. 
— 2° Trans.: corrompre, souiller : 
pains ומחנם‎ Jér. 3. 9, elle a cor- 
rompu, souillé, tout le pays. = 

Hiph. Rendre impur, souiller, cor- 
rompre, séduire : Yann וְלאדתְחְנֶיפו‎ 
Nomb. 35. 33, vous ne devez pas 
souiller la terre ; mipèna rar Dan. 11. 
82, il séduira par des flatteries. 

"39 adj. Impie, hypocrite: ron לו‎ 
sv 18. 9. 16, tous sont impies et 
méchants ; mins cp 199 No" Job 43. 
16, car aucun hypocrite n'osera pa- 
raître devant lui. 


FAN m. Impiété, hypocrisie : mes) 
13 
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007665, donnés, à ton serviteur; min 
“21 Ps. 119. 29, et accorde-moi ta 
loi, accorde-moi la grâce de me faire 
aimer et suivre ta 101 ; "03 "32 nn: 
Job 19. 17, et à ceux que j'aime, les 
enfants qui sont sortis de moi; selon 
d'autres: “nbm inf., et mon amour, 
mes carésses, (répugnent) à mes en- 
fants ; op Is. 80. 18, pour vous faire 
miséricorde ; אֶל‎ min mous Ps. 77.40, 
Dieu a-t-il oublié de faire grâce 7 wa 
Job 19. 21, ayez pitié de moi? wwn 
onix Jug. 91. 99, faites-leur grâce à 
cause de nous, ou : accordez-les-nous 
(ces femmes). | 
, Niph.: ban dan nomma Jér. 22. 
98, que tu seras digne de pitié, lors- 
que tu seras attaquée par des douleurs! 
ou : seras-tu encore gracieuse, belle, 
lorsque, etc. ? | | | 

Pi. Faire grâce, rendre doux, gra- 
cieux : rom ro (p. nan») Ps. 102. 
414, car il est temps de lui faire grâce, 
d'avoir pitié d’elle (Sion); Sp pr 
אַלְתְאמן-בי‎ Prov. 90. 25, quoiqu'il 
rende sa voix douce , gracieuse, ou 
suppliante (v. Hithp.), ne te fie pas à 
lui. (Selon Kimchi, “2m est également 
l'impér. du Pi., v. (.₪א‎ 

Po.: Te אמחונן עַנָוִים‎ (os cheth.) 
Prov. 14. 24, mais qui a compassion 
des humbles, ou qui est charitable aux 
pauvres, sera bien heureux ; וְאַת-עַפָרָה‎ 
יחנ‎ Ps. 102. 48, 61115 ont compassion 
de sa poussière, ou: ils aiment la pous- 
sière, la terre de Sion. 0 

Hoph. Être gracié trouver grâce : 
PT בַּלְלָמַד‎ sus ns 18. 26. 10, l'impie 
est-il gracié, trouve-t-il grâce ? il n'ap- 
prend cependant pas la justice, ou: 
l'impie mérite-t-il la grâce, lui qui n’a 
pes appris à être juste ?angn 932 לא-רחן‎ 

rov. 21. 10, son prochain ne trouvera 
pas grâce devant lui. | 

Hithp. Implorer la grâce, la misé- 
ricorde ; suivi de ל‎ : -ygrmw Job 19. 
16, je le prie; %-yrmn Esth. 4. 8, 
de l’implorer ; de bn: "x rm Deut. 
8. 23, j'implorai l'Éternel : nn 
wvx Gen. 49. 21, lorsqu'il nous im- 





חסי 
(aimé de Dieu) n: pr, m.‏ הסרה 
I Chr. 3,920, Lo.‏ 

FE Cfém. men, plur. von et von, 
fut. ee 6] non, plur. om ct mor) 
Se réfugier, reposer, espérer en, 
avoir confiance : “ha on Jug. 9. 48, 
reposez sous mon Ombrage ; 7"p:2 xs 
rom Ps. 30. 8, ils 50 réfugient sous 
l'ombre de tes ailes ; בש הר‎ er) Soph. 
3.,12, ils espéreront au nom du Sei- 
gneur; צדִיק‎ inios non Prov. 14. 83, 
le justo espère encore on mourant, à 
l'heure de la mort. | 

(refuge n. pr. Hosa, descen-‏ חשה 
dant de Merari, 1 Chr. 26. 40.‏ 

NON adj, (rac. x). Fort, puissant ; 
כּצְלונִים‎ mur וחסן‎ Amos 2. 9, qui était 
fort comme des chênes ; rn539 form וחית‎ 
Is. 1. 31, le puissant sera comme dé 
l'étoupe sèche, Le a 

MON f. (rac, nom), Refuge, con- 
fiance : ללמה‎ prave-2yg rapnm 18, 80. 
3,ctle refuge sous l'ombre del'Égypte, 


Votre confiance dans sa protection, sera 


votre honte, votre confusion. / 

TON adj, (rac. son), Bon, miséri- 
cordieux, pieux : mon vire Ps. 43.4, 
contre une nation qui n'est pas bonne; 
Vüvo%ss on Ps. 148. 47, Dieu est 
miséricordieux, pu saint, dans toutes 
ses œuvres ; vromne ולאפב‎ Ps, 97. 
28, il n'abandonnera pas ses saints, 
ses pieux adorateurs. à 

Cigogne : rrenn “exe Zach.‏ חִַסִירָה 
comme les ailes d'une cigogne.‏ ,9 .5 

"ON m. (v. bon). Espèce de saute- 
relle : אס הסיל‎ n3bbu nous Is. 83. 4, 
vos dépouilles seront amassées comme 
On amasse des sauterelles: ensemble 
avec אַרְבָּת‎ : nom» ben אַרְבָּח‎ I Rois 8. 
37, quand il viendra l’une, ou l'autre, 
espèce de sauterelles. 

O1 adj. (rac. (חסן.‎ . Puissant : -" 
Fe Ton mes Ps, 89, 9, qui est sem- 
blable à toi, Dieu puissant. 

chald. adj. (v. «en héb., man-‏ חפיר 
Dan.‏ והשמכמת מִפִיר : quer). Manquant‏ 
(tu as été pesé dans la balance) et‏ ,5.27 


ו 
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rh 18. 32. 6, pour faire del’hypocrisie, 
commettre des impiétés, 

n930 f. Hypocrisie, corruption : 
non mt Jér. 93. 45, la corruption 
s'est répandue. | 
 PaN Kalinusité, Niph. S'étrangler : 
pars 11 Sam. 17, 93, il s'étrangla, 

Pi. Étrangler, égorger; ללבאתיו‎ pare 
Nah. 2. 43, le lion étrangle, égorge 
(des bêtes), pour en nourrirses lionnes, 

°pP30 m. Strangulation, Rituel. 


NAN n, pr. Hanathon, ville de la 
tribu de Zabulon, Jos. 49. 44.. .. 

"ON Kal inusité. Pi. Imputer à 
honte, insulter: voté mp Prov. 
25. 10, pour que celui qui l'entend ne 
vous insulte, ne t'en fasse des re- 
proches (v. on 2°), 


Hithp. Se montrer bon, miséricor- 


dieux : vemnm mprm-oyPs,418.926,11 Sam, 
99, 96, envers l'homme bon, tu te 
montres bon, miséricordieux {v.mr4°). 

7079 ,וז‎ (suff. son). 1° Amour, 
bonté, faveur, grâce, miséricorde, 
piété : non) on “ras ms Gen. 47. 
29, que tu 640706788 à mon égard la 
bonté et la fidélité; אֶתבְע‎ quon ה‎ 
1] Sam. 16. 17, est-ce là ton amour 
pour ton ami? “on vx uw Gen. 39. 
21, (Dieu) lui concilia la faveur (fit 
que Joseph fut aimé); son pre 
אֶחִיס‎ 23. 36. 8, 6 Dieu! que ta grâce 


estprécieuse! Plur.: vbs nus 


Ps. 89. 50, où sont tes anciennes mi- 
séricordes ? TONNES) Is. 57. 1, et les 
hommes de piété ; n3gn y47 irons 
Is, 40. 6, et même toute sa bonté, ou 
toute sa force, ou sa beauté, est (pas- 
sagère) comme la fleur des champs. 

2 L'opposé du premier. Honte, 
crime : חגא‎ 7 Lév. 20. 17, c’est une 
honte, un crime ; לְאָמִים מִטָאת‎ pi 
Prov. 14. 84, la honte, la perte des 
nations, est le péché; selon d'autres, 
sens 1°: la miséricorde, la charité, 
qu'exercent les peuples, est une expia- 
tion (pour leurs péchés), 


0 .ה‎ pr. m. I Rois 4. 10. 
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privé, manquer de quelque chose, di- 
minuer, manquer : na כל‎ “nn RS Peut. 
8.9, tu ne manqueras de rien dans 0 
pays; וְדרְשָי רי לאדיְחסר כָלדטוב‎ Ps. 34. 
414, mais ceux qui cherchent l'Éternel 
ne seront privés d'aucun bien; רֶר צר‎ 
“onx לא‎ 23.4, Dieu est mon pasteur, 
je ne manquerai de rien, je ne souf- 
frirai pas de privation ; even "en 
Gen. 8. 3, les eaux diminuèrent : Le 
חלו ומסור‎ 8 5, (les eaux) allaient en 
diminuant; “on לא‎ Jour פְצִפָּחַת‎ Rois 
47. 16, l'huile du vase 0 diminue 
point; noms-bx ללהראטךף‎ sou Eccl. 9. 8, 
quel huile sur ta tête ne manque point, 
ne néglige pas de te parfumer la tête; 
הַמָּזָג‎ sonm-bx Cant, 7. 3, 0 où le vin ne 
manque pas. 

Pi. Faire manquer, priver : von 
מְאָלְחִיס‎ uso Ps. 8. 6, tu as fait qu'il ne 
lui manque que peu pour être un dieu; 
ּנְחִסָר אֶתנפָטִי מִטבָת‎ Eccl. 4. 8, et 
(pourquoi) me priver moi-même du 
bien, des jouissances ? 

Hiph.: “vonn וְמַמַמְכִיט לא‎ Exod. 6. 
18, celui qui avait amassé peu n'avait 
pas de manque en sa mesure, n'en 
avait pas moins. Jrans.: ne notes 
vorn 18. 32. 6, et il prive de boisson 
celui qui a soif. | 


TON adj. (v. “on verbe). Manquant, 
étant privé de : "25 “onnou-ne בר‎ Rois 
44. 22, qu'est-ce qui te manque? de 
quoi manques-tu chez. moi ?. "on m3" 
לנפ 250 אְַררִתְאַנָה‎ 2001. 6.2, et à qui 
rien ne manque (pour son âme) de tout 
ce qu'il désire ; on9-on" 11 Sam. 3. 29, 
et qui manque de pain ; מִסַרדְלָב‎ Prov. 
6. 32, qui est dépourvu de sens. 
Subst.: בַּחְסַרדלָב‎ 10. 91, par manque 
de cœur, de sens. 

709 m. Privation, pauvreté: וְלאדיָרַע‎ 
wusn vor Prov. 28. 22, il ne sait pas 
que la pauvreté l'atleindra ; 5232 “or 
Job 30. 3, avec la pauvreté et la faim. 


m. Manque, disette : bn noms‏ חסר 
Deut. 28. 48, dans le manque, le ‘be-‏ 
soin, de toutes choses ; on? "0" Amos‏ 
et une disette de pain. .‏ ,0 .4 


son 


ty gs été rot manquant de poids , 
0.60. trop léger. . 

Of Dévorer : rem noms תי‎ Deut. 
28. 38, parce que les sauterelles le 
dévoreront. 


pomme‏ שור : Fermer, boucher‏ חֶסַס 
Deut. 25. 4, tu ne fermeras,‏ פדיטו 
lieras pas, la bouche du bœuf, pen-‏ 
dant qu'il foule le blé (dans l'aire) ; :‏ 
elle‏ ,11 .39 .₪2 וְחסָמַת nus‏ 


panne 
.(la vallée, par l'odeur infecte des ca- 


davres) fera que les passants se bou- 
cheront les narines, ou: (par la quan- 
tilé des cadavres) elle arrétera les 
passants. 

JON K'al inusité (étre fort, puissant). 
Niph. Être réservé, mis en réserve : 
ולא כחמן‎ rx לא‎ 18. 0 18, il ne sera 
point amassé (mis dans un trésor), ni 
mis en réserve. 

100 chald. Aph. Posséder: yon 
מְלכוּתָא‎ Dan. 7. et ils posséderont 


l'empire; קציטין‎ vor וְמִלְכוּתָא‎ 7.22, et 


les saints entrèrent en possession de 
l'empire ou du royaume. 


199 chald. m. (emph. men). Force, 
puissance : «ppry חַסְנָא‎ Dan. 2, 37, la 
puissance et la force ; ; 0r HPNa 4. דפ‎ 
dans la force, la grandeur, de ma puis- 
sance. 


בי לא Richesse, trésor: bois)‏ .מו חשן 
10h Prov. 97. 24, car la richesse n'est‏ 
pas élernelle, ne dure pas toujours;‏ 
arms pi john Ez. 22. 26, ils prennent‏ 
la richesse et les choses précieuses ;‏ 
joh 15. 33. 6, un trésor de salut,‏ ישוצת 
un grand salut,‏ 


non Écailler, é éplucher (v. rigri). 
Ex. unique, part. pass. du Pi. avec 
redoublement de la 2° lettre radicale ; ; 
ou racine de quatre lettres : open p3 
Exod. 16. 44, quelque chose de lin, 
menu, et comme écaillé, épluché ; 
selon d'autres : et de forme ronde. 

JAN‏ דר חספ : chald. m. Argile‏ הסף 
Dan. 9. 33, et en partie d'argile‏ 
xpon).‏ ,34 .2( 


NN (fut. noms, plur. pm) Étre 


חפץ 

peur), fuir ; aussi craindre : הפוה לוס‎ 
1] Sam. 4. 4, comme elle 56 hâtait de 
fuir, “yen snvox on Ps. 110: 41, j'ai 
dit dans ma précipitation, ou dans ma 
fuite ; orpna 11 Rois 7. 48, dans leur 
fuite; נָמַר לא יחפוז‎ ptéys 1 Job 40. 93, 
il engloutira, absorbera,. un , fleuve 
sans se hâter, tranquillement, sans 
rien craindre ; וְאלהמחפזו‎ wmm-bx Deut. 
20. 3, ne craignez pas et ne vous ef- 
frayez pas, ou ne fuyez pas. . 

Niph. (même sens) : 99 r5bb 
>ng 1 Sam. 98. 26, (David) se Sat 
de s'en aller, de fuir, craignant 888 ; 
sons son) Ps. 84. 6, ils se sont troublés 
et ont fui, pvp toys פך-קול‎ 7% 
à la voix de ton tonnerre ils s'effrayent. 


TAN m. Précipitation, fuite : פִי‎ 
mes Jirena Deut. 10. 3, car tu es sorti 
(de l'Égypte) avec précipitation ; פִי לא‎ 
yen בְחְפָּזין‎ 18. 59. 42, vous ne sortirez 
pas en tumulte, avec précipitation. 

D'EN (protection) n. ÿr. 4° Hupim, 
fils de Benjamin, Gen. 46. 91. — 
2° I Chr. 7.492. 

TN m. Poing; de là 5h מלא‎ le poing 
plein, une poignée ; duel: מִפְנִיס‎ Kb 
Eccl: 4. 6, que plein les deux mains ; 
oswpn מלא‎ Exod.9.8, plein vos mains; 
גְחַלֶרדאָט‎ opn noi Ez. 10.2, et remplis 
tes mains des charbons de-feu (qui 
sont, etc.). 

VON n. pr. Hophni, fils du prêtre 
Éli, I Sam 4 8. : P 

non (v. men) Couvrir, protéger : 
כְּלחַווס‎ vbs pen Deut. 33. 192, il plane 
sur lui, il le protége tout le jour. 


PONT (fut. Yom et yen») 4° Vouloir, 
désirer, aimer: ygnmg "> Cant. 2. 7, 
jusqu'à ce qu'elle veuille; יר‎ ypn לו‎ 
לממיחט‎ Jug. 19. 93, si l'Éternel voulait 
nous faire mourir; הָאיש‎ yars ואַס-לא‎ 
mmp? Deut. 95. 7, mais si l'homme ne 
veut pas épouser (sa belle-sœur). — 
Lié direct. à l'inf.: yon barbe וחוכמ‎ 
Job 13. 3, et je désire discuter avec 
Dieu; avec ב‎ : =py-ra2 yen " Gen. 
34. 19, car il aimait la fille de Jacob; 
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ON (privation) n. pr. m. II Chr. 
4, 32. 


MON adj. Ce qui est défectueux, fau- 
tif, ou dépourvu de sens : bar ומסרון‎ 
men Eccl. 1. 15, et ce qui est défec- 
tueux, fautif, ne peut pas être compté; 
ou: ce qui manque ne compte pas; 
ou : le nombre des insensés est infini. 

adj. (rac. non). Pur : "354 En Job‏ חף 
je suis pur, innocent. =‏ ,9 .33 

Non Gacher. Pi. Nier, contester : 
mb לאדְכן‎ NON Drugs ויחִפאו בְנֶדושְרְאָל‎ 
Il Rois 47. 0 es enfants 0 ont, 
contre la vérité, contesté des choses à 
Dieu, c.-à-d. lui ont contesté la con- 
naissance des hommes et de leurs ac- 
tions ; selon les autres: ils firent en 
secret des choses contre Dieu, ou: ils 
dirent des choses offensantes contre 
Dieu. En tous cas, c'est le même que 
nn, sinon ce verbe même (v. ræn). 

np Couvrir, envelopper : ראעם‎ sm 
Jér. 14. 3, ils ont couvert leurs têtes 
(dans leur honte, leur douleur); >3x 
ראש‎ apr Esth. 6. 12, affligé, et la tête 
couverte; הפו‎ yon “m1 7.8, et ils cou- 
vrirent le visage à Aman (signe de dis- 
grâce), ou intrans.: son visage était 
couvert, triste. .הק‎ pass.: no23 ner 
Ps. 68. 14, couvert d'argent. 

Pi: עַצִי ברושים‎ non 1] Chr. 3. 6, il 
fit couvrir de bois de sapin ; וימף אֶת-‎ 
mzn 3. 7, il fit couvrir la maison ; 
זֶחָב טוב‎ mens 3. 8, il le couvrit d'or 
pur (axe 11 Rois 17. 9, v. men). 

nEN f. (rac. man). Couverture, toit, 
dais: non viap-b2-25 Is. 4. 5, sur toute 
la splendeur, sur toutes ces choses 
magnifiques, sera une couverture ; 
veillera la protection de Dieu ; sam 
‘nor nat nn» Ps. 19. 6, il est comme 
un époux qui sort de sa chambre 
nuptiale. — ' La cérémonie du ma- 
riage, les épousailles : עָל‎ but מסְדש‎ 
וקדוטין‎ mon “7 qui sanctifie Israel par 
les épousailles et les fiançailles. 

"EN .ה‎ pr. m. 1 Chr. 24.18. 


TON (fut. er) Se hâter (surtout par 


197 חפש 
explorer, rechercher, reconnaitre : buy‏ 
"on Job 39. 29, de là elle con-‏ אִכָל 
לחפר temple, ou guette, 88 pâture ; “rx‏ 
yann Jos. 2. 2, pour reconnaître le‏ 
pays; boue uragns) Job 8. 94, et qui‏ 
creusent après elle, c.-à-d. qui re-‏ 
cherchent (la mort), plus qu'on ne‏ 
creuse après des trésors.‏ 


EN (fut. em) Rougir de honte : : 
var angry בשו‎ Ps. 85. 26, qu'ils soient 
confondus, et qu'ils rougissent tous ; 
חלְבָנֶה‎ nom Is. 24.23, la lune rougira ; 
ְּנְיְחַם אַליְחְפָרו‎ Ps. 34. 6, etleur visage 
ne sera point couvert de “honte ; ; ְמַחִפָּרי‎ 
mime 18. 1. 29, vous rougirez des jar- 
dins que vous avez choisis. 

. Hiph. 1* Intrans. comme A'al: "2 
“ya Is.. 54. 4, car tu n'auras pas à 
rougir ; 739 Br 33. 9, le Liban rou- 
git.— 2° Act. Confondre : TON טְבִיש‎ Ya 
Prov. 19. 26, un fils infâme et désho- 
norant. 

90 .מ‎ pr. 4° D'une ville, Hepher, 
Jos. 19. 17. — 2° Hepher, fils de Ge- 
lead, Nomb. 26. 32, n. patron. "mn. 
— 3° De plusieurs hommes, IGhr. 1€. 
36,4. 6. . 5 

(deux puits) n: pr. Haphe-‏ חַפָרִיִס 
rayim; ville de la tribu d'Issachar,‏ 
Jos. 19. 19.‏ 

PEN .ה‎ pr. Phraon Hophra ; roi 
d'Égypte, Jér. 44.30. 7 

f. Nom d'un animal ou d'un‏ חפרפרה 
“bnbls. 2,20,aux (images)‏ חָּרות : oiseau‏ 
des taupes , de “pr animal qui creuse ;‏ 
selon d'autres :.d' un oiseau qui rongo‏ 
les fruits (de "on et min).‏ 


Rechercher, fouiller, méditer :‏ חָפָש 
am bon Prov. 20. 27, qui re-‏ 
cherche, fouille, dans le fond des en-‏ 
.2 וְכִמטְטנִים מִחִפִּמֶנָה ; trailles, du cœur‏ 
et si tu la recherches comme (on.‏ ,4 
cher che) des trésors cachés; ris 5‏ 
Ps. 64. 7, ils cherchent, méditent,‏ 
crimes, des méchancetés (contre moi). .‏ 

M h. Être fouillé : .192 נחפטף‎ 7 
Obad. 6, comme .Esaü, 6. -h-d. tout ce 
qui lui appartenait a été fouillé. 


yon 

" 0 + Nomb. 14. 8, si Dieu nous 
ést favorable, nous aime; aussi avec 
l'acc.: חוא‎ von yen» Mich. 7.48, car 
il aime la miséricorde. , 

D נחפץ 1237 כּמּדאָרָו‎ Job 40. 17, sa 
queue se raidit comme un cèdre , ou : 
il remue, tourne vite, sa queue forte, 
grande comme un cèdre (pour . Yom, 
v. on). 


FT adj. verbal. Voulant, désirant : 
ox yen-ox 1 Rois 24. 6, si tu le veux ; 
DEN ox num Mal. 3. A, (le messager 
de l'alliance) que .vous désirez ; dE) 
non 1 Chr. 28. 9, et avec une âme zé- 
160, une pleine volonté. | 
PEN m. (avec suff. “tp, pl. en). 
4° Désir, affection, plaisir : סאמנ‎ 
לי‎ pero Job 31. 16, ai-je refusé aux 
pauvres leur désir, ce qu'ils deman- 
631604 ? יי חִפְצו‎ nains Ps. 1. 2, (mais) 
qui met son "plaisir, toute son af- 
fection, dans la loi du Seigneur. — 
2° La chose désirée, précieuse : ְכָלד‎ 
"Tan חפָצִיף לא‎ Prov. 3. 18, et tout 
ce que tu as de précieux ne peut pas 
lui être comparé ; ppm Îs. 54. 
en des pierres précieuses ; “25? הרושים‎ 
חַפְצִיחָס‎ Ps. 144. 2, (elles sont) recher- 
chées, | méditées , (par ceux qui.y 
trouvent) tous leurs désirs , ou tout ce 
qu'il y a de plus Cour pour eux ; 
selon d'autres, : (par tous ceux) 
qui les désirent. - 2 Chose, affaire, 
objet: yen->25 ry1 Eccl. 8. 4, et un 
temps à chaque affaire ; T3 YEN 
no Is. 53. 10, la (chose) cause, où 
la volonté de Dieu, réussira dans 8 
main ; msbn nixuo 18. 58. 43, de ne 
pas t'occuper de tes affaires. | 
AAXEN (mon plaisir en elle) n.pr. 
Haphsi-bah, mère du roi Manassé, 


1] Rois 21. 1. 
180 (fut. som) 1° Creuser : ADN 2 
ram “warm Gen. 21..30; que j'ai 


creusé çe puits; bn à yon son Eccli 
10. 8, celui. qui creuse . une fosse y 
tombera; du. pied. du cheval : gr 


| pesa Job 39. 24, les. pieds du- choval. 


crousent Ja terrg. — %°. Approfondir, 








הצח 
ngph Lév.‏ 5 נמך-5 Libérté!‏ ] הַסָשֶה 


19. 20, à qui la liberté n'a pas été ac- 
cordée. 


f. Isolement, ou affranchis-‏ חָפָשִית 
mx TI Rois 15. 5,‏ החפשית : sement‏ 
II Chr. 26. oi, une maison écartée,‏ 
isolée, ou: maison où le roi s'est af-‏ 
franchi du poids du gouvernement.‏ 


, הפיט m. (avec suff. «gn, plur.‏ חץ 
Därd, flèche, trait, éclair:‏ .(חָצץ rac.‏ 
Ps. 1921. 4 comme des‏ כּחְצִיס AID" TIZ‏ 
main d'un héros ; *5y2‏ ה| flèches dans‏ 
Gen. 49. 23, des hommes armés‏ החאיס 
Hab. 3. 41, à là‏ לאור de dards ; Tan‏ 
lueur de tes flèches, de tes éclairs.‏ 
wox Job 34. 6, ma plaie est‏ חצ" : Plaie‏ 
douloureuse, ou incurable ; son y‏ 
I Sam. 17. 7, la hampe de 8 lance,‏ 
pour y>, comme le keri. |‏ 


Creuser, tail-‏ (לחצב et 20 (fut‏ חָעַב 
וברת הַצוּבִיס ler, fendre, frappé + : nue‏ 
PAT NS Dent 11, et dés citernes‏ 
creusées, que tu n'as pas creusées ;‏ 
apr Îs. 5. 9, il y (tailla), fit‏ חֶצב da‏ 
II Rois‏ גלחצבי aussi un pressoir; jaun‏ 
et pour les tailleurs de pierres ;‏ ,12.43 
Ps. 99. 7, la voix‏ קולדיר חצָב mianb‏ אש 
de l'Éternel produit les flammes de feu‏ 
(comme le fer qui frappe sur la pierré),‏ 
ou divise les flammes, c.-à-d. Jlânce des‏ 
"nan Osée 6. 5, jé lés‏ בַּנְבִיאיט ; écläirs‏ 
ai frappés , tués , par les prophètes,‏ 

0.-8-0. je leur ai fait prédire leur ruine 
par les prophètes ; selon d'autres: j'ai 
fatigué, tué, les prophètes (par la quän- 
tité des prophéties). 

Niph. Etre gravé : Yayrm “un לער‎ 
Job 19. 24, qu'elles soient gravées 
pour toujours sur la pierre. 

Pou.: enaun mx-bx man Is.-B4. 1, 
tournez vos yeux vers la roche d'où 
vous avez été taillés, formés. 

Hi HP Frapper : MOYEN חלוא אִמִדחִיא‎ 

₪1. 9, n'est-ce pas toi qui as 
frappé, brisé, le superbe (l'Égypte)? 

NE (fut. ram, apoc. ,ויחץ‎ v. (חצץ‎ 
Couper, diviser , partager en deux : 
nono nan «gx Nomb. 31. 42, ce que 
Moïse avait séparé, mis à part; rm 
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Pi, Ghercher, fouiller : yo ויחַפָּש ולא‎ 
Gen. 31.33, il chercha, mais ne trouva 
point; spé son 1 Rois 20. 6, ils 
fouilleront dans ta maison ; דוּחִי‎ br 
Ps. 77. 7, et mon esprit cherche , mé- 
dite. 

Pou. Être médité, se faire chercher, 
se cacher: tpm wpn men Ps. 64. 7, 
ils ont terminé , achevé, la méditation 
(le projet) qui a été bien méditée (v. 
von); מְרָס‎ bon רְשְעִים‎ caps 270%; 28. 
12, quand les méchants ‘s'élèvent , 
l'homme se cache, ou : on cherche les 
hommes, on les poursuit, ou : on fouille 
leurs biens (v. Miph.). 

Hithp. (v.:Pou.). Se cacher, se dé- 
guiser : mp2» px born Î Rois 20. 
88, il se Séguisa, 80 se rendit méconnais- 
sable, (en mettant) un voile sur ses 
yeux; יִשְרְאָל‎ 0 wormu 22. 30, le roi 
d'Israel se déguisä ; יִתְחְפָש לבושי"‎ 2 
80. 18, mon habit (ou ma peau) 
change. // 

DEN m. Méditation, projet. Ps. 64. 
7. (Y. à twpn Pou.) 


YEN 6 ‘débarrassé des chaînes , 


étre libre. Kal inusité. Pou. Être af- 
franchi : néon Ko Lév. 19.20, parce 
qu'elle n'avait pas été affranchie. 


VEN .מו‎ Noblesse, magnificence : 
בְּבְנְדידחפָש רפח‎ ₪2. 27. 20, avec des 
étoffes , ou vêtements, magnifiques 
(dignes d'un homme libre, noble), 
pour monter à cheval (v. uen 6] (רְכְּבְּח‎ 


EN adj. (de wo). Libre, affranchi : 
van son Ta. Job 3. 19, et (la) l'es- 
clave est libre, affranchi (de la domi- 
nation) de son maître ; nr35m 35 
bwon Jér. 34, 9,(qu'on ‘renvoyät) libre 
(son esclave ou sa servante qui étaient 
du peuple hébreu; "pm wnkwn Deut. 
15. 42, tu le renverras libre; aussi 
bn? nike) Exod. 21. 26, 27, renvoyer 
en liberté, affranchir ; VIN וְאֶת בִּית‎ 
חִפָשִי‎ hs 1 Sam. 17. 25, il rendra la 
maison de son père exempte de tribut, 
où noble ; ion בַּמְחִיס‎ Ps. 88. 6, entre 
165 morts, libre, exempt, de tourments 
et de soucis. 


vum 199 
IL YYN m0. 4° Herbe: טימ מצִיר ל‎ 
Ps. 404. 14, il fait. croire l'herbe, le 
foin, pour les bêtes ; dan mr "3051 
102 8. 19, et il sèche plus tôt que toutes 
les herbes. — 2° grrr) Nomb. 11, 
5, et les poireaux, | ot 
חצָן‎ et IN 15 Sein : 3" 723 am 
Is. 49. 22, ils apporteront. tes fils sur 
lé sein, entre leurs bras; "222 וחִצְנו‎ 
Ps. 429. 7, (dont ne remplit pas) sôn 
sein, celui qui lie les gerbes. — 2° Le 
sein d'un habit, poche ou pan: חצני‎ 
«ns Néh. 8. 13, je 5600081 aussi la 
poche, ou le pan, de mon habit. .. 
מצף‎ chald. Être sévère, cruel. Aph. 
part.: לט רְסָא נְהַחְצפָה‎ Dan. 9. 
pourquoi la sentence est-elle si cruelle? 
noyna n2è9 r 3. 22, le commande- 
ment du roi était pressant, sévère. : 
הְעֶץ‎ Coupor, partager, diviser (v. 
כ‎ 13), être divisé. Part.: ניצא חצץ‎ 
ל‎ 30. 27, (les sauterelles ) 
sortent, marchent divisées, c.-à-d. par 
bandes, ou: elles marchent toutés en- 
semble, en coupant, dévorant, (les 
plantes, les herbes). - ° :. 
| Pi.: נחִצְצִים‎ bipo Jug.. 5: 11, par lü 
voix, le cri, 66 caux qui partagent 16 bu- 
tin ;ou deyn, coux quitirentdesflèches. 
Pou.: ven gsm sgons Job 21. 21, 
si le nombre de ses mois est términé, 
ou coupé, abrégé. 0/0 
.הי סֶעֶץ.‎ 1* Parcelle, petite pierre : 
van לאיחי‎ Prov. 90. 17; sa bouche 
sera pleine de gravicr ; גרס בְּחְצֶץ חקי‎ 
Lament. 3..16, il a brisé mes dents 
avec du gravier, des cailloux. -- 
9% Flèche, éclair : wbrm® אִהההצִציף‎ Ps. 
.ד‎ 18, aussi tes flèches, tes éclairs 
volent en tout sens. : 0 רוך‎ 
חַצְצִוְדתָּמַר‎ et כַצֶצתָּמֶר‎ (éoupure dé 
palmiers) n. pr. Hasason Thamar, ville 
de la tribu de Juda; appeléé aussi "> 
“1 Gen. 14. 7, 11 090.9. 
חְצַצָרֶה‎ et הַצוצָרָה‎ f. Trompette: ּתִי‎ 
nos הצוצרת‎ Nomb. 10. 2. deux trom- 
pettes d'argent; hong noxin Osée 5. 8, 
(faites retentir) la trompette à Ramah. 


יחצו 


partage lé butin en‏ ,27 .31 אֶתִדדְעולְקחָ 
,28 .30 .18 עַדדצנָאר deux parts ; rryrn‏ 
(un torrent) qui va 8 l'homme jusqu'au‏ 
cou (exact. qui le divise, qui en atteint‏ 
Ps. 55. 24,‏ לאדיחצו la moitié); res‏ 
ils n’arriveront pas à ]8 moitié de leurs‏ 
trs Jug. 9. 43,‏ לשלסח ריס ; jours‏ 
il les divisa en trois bandes. |‏ 

Niph.: nom ren ווחצי‎ 11 Rois 9. 44, 
elles 86 partagèrent d'un côté.et d'un 
autre ; pri Dan. 11. 4, (le-royaume) 
séra partagé. . Lo 

Ge re) | =‏ מְצצָרָה 

pr. (village, canton). 1°Ha-‏ .א חָצור 
sor, ville de Nephthali, 11 Rois 18.‏ 
Hasor, ville de Benjamin,‏ 2° — ,29 
Néh. 11. 33. -- 3° Hasor, contrée dans‏ 
l'Arabie, Jér. 49. 28,30... : |‏ 


f. const. (rac. nan). La moitié,‏ חצות 
Exod. 11. 4, sur‏ כָחצת milieu : non‏ 16 
le minuit; rérè-mien Ps. 119. 69, au‏ 
milieu de la nuit.‏ 

rac.‏ ,חצר (avec suff.‏ .הז חצי et‏ חִצִי. 
“era Jug. 16.3,‏ הדל : nn). 4° Milieu‏ 
au milieu de la nuit, — 2° Un demi,‏ 
moitié : "gris ommx Exod. 28. 10,‏ 8[ 
וח deux coudées 61" demi; “gnrnx‏ 
nm 1/1016 8. 98, et dônnez-en la‏ 
moitié à l'une ; vwnI1 Sam. 18. 8, notre‏ 
0 .פט0ת moitié, la moitié de‏ 

YA m. (rac. van, v. hi). Flèche : 
NN Manet 1 ו‎ Na , 11 tira la 
flèche. ₪80 
. Min YA (le milieu des places de 
repos) n: pr.: הנחת‎ mg man 1 Chr. 
‘2. 59, (deux fils de Sobal nommés) Ha- 
roeh et Hasi Hammenouhoth (d'autres 
expliquent: Sobal qui voyait, qui pos- 
sédait, ou gouvernait, la moitié du 
pays, ou de la ville de Menouhoth, soit 
même Jérüsalem); n. patr. "rpg חצי.‎ 
vers. BB. © ‘© ete 
הָצִירן‎ m. (v. nyn). Cour: - gr 
roy 18. 34. 13, (elle deviendra) la 
cour (retraite) des autruches (ou: 
l'herbe, pâturage, v. 11 (חציר‎ : an 
ומא‎ mp 88. 7, une cour, p ace, où 
poussent les roseaux et les joncs. 








חקק 

rac. ppn). Ge qui est écrit, gravé, dé- 
crété. 1° Tâche: vpn enrbs לא‎ se 
Exod. 8. 14, pourquoi n'avez-vous pas 
achevé votre tâche? וחק לְנְעַרתִיחַ‎ Prov. 
34.45, (elle donne)l'ouvrage, la tâche, 
à ses servantes ; *pn on? Prov. 30. 8, 
la nourriture qui me convient, qui m'est 
nécessaire pour vivre, — 9% Terme, 
limite: חק חג עָל-פָנרמָרם‎ Job 26. 40, il 
a tracé tout autour (comme au compas) 
une limite à la surface des eaux ; 22) 
חק‎ Is. 5. 14, sans limite, jusqu'à l'in- 
fini; לִי חקן‎ man Job 14. 13, que.tu me 
marques un terme, un temps. — 
3° Usage, loi, droit: אֶלֶחַחְקִים‎ vo 
Deut. 4. 1, écoute les lois ; pn->x אֶסְפּרַח‎ 
Prov. 2. 7, .je veux raconter selon 
l'ordre, le décret (de Dieu); pn-ne 
בִיִשְרְאָל‎ Jug. 14. 39,. cela est devenu 
une coutume en Israel ; “35 לאחרן‎ nur 
Dpis-pn> Exod. 29. 98, et cela sera 
pour Aaron et ses enfants un droit 

éternel. 


Kal inusité. Pou. Être gravé,‏ תָקֶה 
sculpté (v. ppn): npman-by mu Ï Rois‏ 
s'adaptant, s’ajustant, sur ce qui‏ ,35 .6 
npna Ez. 8. 10,‏ חיר était sculpté;‏ 
gravé, ou peint, sur la muraille. -.‏ 

Hithp.: nprmme +231 עַל-שַרְשי‎ Job 13. 
27, autour des racines de mes pieds 
tu fais des marques, c.-à-d. tu observes 
mes pas, ou : tu leur traces une limite 
qu'ils ne pourraient franchir. | 

NPA f. (même signif. que ph). Loi, 
coutume, droit : עלס‎ npn Exod. 27. 21, 
une loi éternelle; שָמִים‎ mipn nyrn Job 
38. 33, connais-tu les lois du ciel? 
וילכו בחקות חגויט‎ 1] Rois 17. 8, ils sui- 
vaient les coutumes des nations ; nm 
עלס‎ pro ny on Exod. 29. 9, le sa- 
cerdoce sera pour eux un droit éter- 
nel ou par une loi éternelle. 

NPPI] n. pr. m. Néh. 7. 3. 

Tailler, graver, écrire : ph‏ 4° חקק 
pus »%v3 Is. 22. 46, part. p. ppn,‏ לו 
qui se taille dans le rocher une de-‏ 
וְצַלסְפָר meure, un lièu de repos; FPT‏ 
grave,‏ ,הקוק אוּתָח Is. 30. 8, impér. p.‏ 
écris-le sur un livre; 3 rés nipm‏ 
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VAT] (v. (הצצרח‎ Sonner de la trom- 
pette ; part. du Pi.: למחצצרים וְלַמִשרְריט‎ 
IL Chr. 5. 43, 8 ceux qui sonnaient de 
la trompette et ceux qui chantaient:; 
part. du Hiph.: מהצצרים פַּהַצצרות‎ I Chr. 
15. 24, (les prêtres) qui sonnaient 
des trompettes ; 11 Chr. 8. 4%, on lit 
מחצרריס‎ | 


NN .מו‎ et f. (const. "4n, avec suff. 
“an, plur. omygn, const. הצרי‎ et הצָרוּת‎ 
const. (חצרוּת‎ . Cour: מִר בְחִצָר‎ Esth. 6. 
4, qui est dans la cour ? הַפָּנִימִית‎ EN 
Ez. 10. 3, le parvis intérieur ; Nan 
rs 10. 5, le parvis extérieur; "yny 
הָעָלְיין‎ Jér. 36. 10, dans le vestibule 
supérieur ; רסס תָצָרִי‎ Is. 1. 12, fouler 
mes parvis ; הַחְצָרת‎ ÿo ohne Exod. 
8. 9, dans les maisons, dans les cours 
ou les villages ; pan) on Jos. 1 
23, les villes et leurs villages. 

Avec “xn sont formés les noms pro- 
pres de plusieurs villes et villages : 
הַצַר-אִדָר‎ Nomb. 34. 4, ville de la tribu 
de Juda; אַבָּר‎ seul, Jos. 18. 3 ; הַצַר-סוּסֶה‎ 
Jos. 19. 5, et wow “an 1 Chr. 4. 31, 
(cour des chevaux) ville de la tribu de 
Siméon ; y5y “nm Ez. 47. 17, מִצַר ו6‎ 
עינן‎ Nomb. 34. 9, (cour des fontaines) 

ans 16 nord de la Palestine; הצר שוּצָל‎ 
Jos. 19. 3, I Chr. 4. 28, (cour du re- 
nard) appartenant à la tribu 66 Siméon: 
ras “ni Jos. 15. 27, appartenant à la 
tribu de Juda. 


(cour du milieu) ₪2. 7‏ חָצָר הַתִּיכון 
Nomb. 11.36, station‏ הצרת plur.‏ ; 16 


dans le désert. | 
. חֶצֶרון‎ n. pr. 4° Hesron, fils de Ru- 
ben, Gen. 46. 9. — 2 Hesron, fils de 
Peres ; Gen. 46. 12: n. patron. vaxn 
Nomb. 90. 6. 0 | 
TO n. pr. (keri inyn). 116550 du 
Carmel, 1] Sam. 23. 35. .- 
MP (cour de la mort) ₪. pr. Ha- 
zarmaveth, fils de Joktan, Gen. 10. 
26; puis nom d’une contrée d'Arabie. 
חָק‎ (v. prn). oo 
חק‎ m.(dev.makk. ,חק‎ avec 50/1. pr 
el pr, plur, pr, const. vpn et "pan, 
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le poids de l'airain ie pouvait‏ ,47 .7 

pas être reconnu. >! . >. ז‎ 
. סקר‎ m. .(מקר-.צ)‎ Recherche, recon: 
naissance, méditation, fond : "25% 2h; 
מקר‎ vx Prov. 26.3, et le cœur des 
rois ne peut pas être sondé, est impé- 
nétrable ; "pr jan גדלות‎ nes Job 5.9, 
qui fait des choses grandes et impéné- 
trables ; "prit mu non Job 36. 26, 


"ses années sont innombrables ; 22-"2p" 


Jug. 5.16, les méditations du cœur; 
מחום‎ spran Job 38. 16, et au fond de 
la mer; «yon rx מַמְקר.‎ Job 41.7, 
prétends-tu trouver, pénétrer, 168 56- 
crets de Dieu?  . . *: : 

Noble (v. win).‏ חר 

Trou (v. Ilan). =‏ חר 

VB חר‎ ₪. pr. (v. nn). 

לאָלל אֶת' : pl. Excréments‏ .מו חַרְאִיס. 
(réduits)‏ [צוּאָתֶם וזש ] ,19 .96 .18 הרְאיחָם 


à manger leurs excréments. 
2M et 2799 4° Être, devenir sec : 
rome 9 sam Gen. 8. 43, la surface 
de la terre s'était séchée ; wav som mi 
Is. 19. 5, et le fleuve deviendra sec et 
aride ; “an לצולה‎ onn 44. 27, qui dit 
à l'abtme: Sois à sec. — 2° Être dé- 
solé, dévasté, détruit : ann חזאת‎ 99m 
Jér. 26. 9, et cette ville sera détruite ; 
som ישרָאָל‎ sgapas Amos 7. 9, et les 
sanctuaires d'Israel seront déserts, ou 
renversés ; am וחהגוים חֶרב‎ 18. 60. 
et les nations seront ruinées, périront; 
וְמעָר חַרְבוּ אד‎ 167. 2.12, soyez effrayés, 
soyez inconsolables. — 3° Trans. Dé- 
truire, exterminer : אֶחְרִיהָם‎ Dan חרב‎ 
Jér. 50. 24, détruis, tue, leurs enfants ; 
hab» חַרְבוּ‎ 50. 27, extérminez tous 
ses taureaux , les hommes forts, vail- 
lants. 0 | - | 
:Niph. Être dévasté, désert, se dé- 
truire, se battre : נְחָרָבֶת‎ y Ez. 26. 19, 
une ville déserte ;: nas ww» 30. 7, 
des villes désertes ; p"25an sm Il Rois 
3.23, les rois se sont battus l'un contre 
l'autre. © Si /-3 
Pou. Être sec, sécher: +5 5x 
Jug. 16. 7, (des cordes) qui ne sont 
pas encore sèches, des cordes fraiches. 


חקק 
Ez. 4. 1, et trace dessus ‘une . ville;‏ 
oppn Ez. 93. 14, (des images)‏ בִשָטַר 
peintes avec des couleurs rouges. —‏ 
חור Ordonner, décréter : opphn‏ 2° 
malheur à ceux qui‏ ,1 .10 מ 
écrètent des lois d'iniquité ; ‘px‏ 

van מוּסדי‎ Prov. 8. 29, lorsqu'il fixa, 
posa, les fondements de la terre (8.27, 
on lit l'inf. pra); רִשַרְאָל‎ ppinb nd Jug. 
5. 9, mon cœur appartient aux chefs, 

aux juges d'Israel. | 

Pou.: ppre roun Prov. 34. 5, et 
qu'il oublie la loi, ce qui a été dé- 
crété. | | 

Hoph.: pr po מִידרמָּן‎ 102 19. 23, 
(qui me donnera) 6 que mes paroles 
soient tracées dans un livre! 

Poel : ppira 2601. 33. 91, lo légis- 
lateur, Moïse ; wpprro יר‎ Is. 33. 29, 
l'Éternel ‘est notre législateur ; Nan 
“hie Ps. 60.9, Juda est mon sceptre, 
ou mon législateur, celui qui gouver- 
nera mon peuple ; “ss "22 המסק‎ Gen. 
49. 10, et le sceptre (ne sera pas ôté) 
d'entre ses pieds, ou : le législateur 
sera toujours de sa postérité, de la 
tribu de Juda. 2000000078 

"PPT .מז‎ pl. const. 1° ye-ppn Is. 
10.1, des is d'iniquité (v'pen 99( .-- 
2° חקקי-לב‎ Jug. 5. 15, (le même que 
חקרר-לב‎ 8.16) les pensées, méditations, 
ou résolutions du cœur. | 
> חקל‎ (fut. “pms) Rechercher, exami- 
ner, reconnaître , goûter, sonder, 
éprouver: pm msn Deut. 43.15, 
quand tu auras recherché ,. examiné : 
לכו חקר? אֶמְמָרֶץ‎ Jug. 18. 2, allez, re- 
connaissez le pays; 4029 לחקור‎ Prov. 
23. 30, pour goûter, savourer, le vin; 
apres) man Job 98. 27, il a préparé 
la sagesse. et l'a sondée; x mnpn Ps. 
139. 23, sonde-moi, éprouve-moi, 
6 Dieu! .- 

Pi. Rechercher, étudier: "pr ואזן‎ 
Eccl. 12. 9, ilexaminaitet recherchait, 
étudiait. = Ce 

Niph.: jee smpri Jér. 31.37, 
si 165 fondements de la terre peuvent 
être sondés ; gran משקל‎ "pro x I 8 


| חרר 

jour la chaleur me consumait, m'acca- 
blait. — 2° Dévastation : חרֶם‎ 9 Is. 
61. 4, les villes dévastées. " 

Cv. sn 29 (plur. niaon,‏ :] חִרְבָה 
const. miam). Désolation, dévastation,‏ 
Lév. 26. 33,‏ וְעָרִיכֶס ruine: non am‏ 
vos villes seront comme un désert ;‏ 
nya nono rs] Ez. 5. 14, je ferai‏ 
de toi un désert etun objet de honte;‏ 
eo man ban Job 8. 44, qui se 24-‏ 
tissent des ruines, c.-à-d. des édifices‏ 
qui se changent bientôt en ruines, ou‏ 
וְמִרְבוּת qui bâtissent sur des ruines;‏ 
et (des étrangers se‏ ,17 .5 .15 מַחִים 
nourriront) dans les lieux abandonnés‏ 
par les gras, les riches. (V. le même‏ 
exemple à ma.) |00‏ 

f. Sécheresse, terre sèche:‏ הִרְבָה 
nano ourny on Exod. 14. 21, il‏ 
changea la mer en une terre sèche ;‏ 
Gen. 7. 22, de tout ce‏ מל mana ox‏ 
qui vivait sur la terre ferme , non pas‏ 
,21 .185 בַּחְרָבוּת dans l'eau; plur.‏ 
(ils n'ont point souffert la soif) dans‏ 
la sécheresse, dans les endroits arides,‏ 
ou dans 105 déserts (v. gi).‏ 

m. pl. (const. wism). Les‏ חרְבוניס 
chaleurs (v; 2): pp miam Ps. 32. 4,‏ 
(comme) dans les chaleurs de l'été.‏ 

390 n. pr. Harbona, un des eu- 
nuques du roi Assuérus, Esth. +. 10. 


> A1 Trembler, avoir peur: nm 
כִִַסְגָרוְחַיתַם‎ Ps. 18. 46, ils trembleront 
de peur dans leurs châteaux, ou : ils 
en sortiront, ils fuiront en tremblant: 
1] Sam. 22.. 46, on lit sum dans la 


phrase analogue. : | 


10 m. Une espèce de sauterelle , 
Lév. 41. 22. 


(fut. sm) 1° Trembler, s’ef-‏ חָרר 
frayer : “pa om Is. 9. 16, (l'Égypte)‏ 


trerublera, sera dans l'épouvante ; 


on nron pra sommGen. 27.33, Isaac 
fut saisi d'une grande frayeur ; אףדלזאת‎ 


“29 sons Job 37.1, c'est pour cela que 


mon cœur est saisi d'effroi; איש‎ arm 
“on? אֶלדאֶחִיו‎ Gen.42. 28, en tremblant 
ils disaient. entre eux. — 2 Arriver, 


4 
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Hiph. 1° Rendre sec, faire tarir : 
.חגא וְכַלדחַנְחָרות חָחָריב‎ 4. 4, il fait tarir 
tous les fleuves ; “079-122. ans Îs. 37. 
25, et je sécherai par le talon des pieds 
de mes gens (toutes les rivières). — 
2° Dévaster : mynx sv ra Jug. 6. 
24, celui qui dévaste notre pays; 
חַחריבו 229“ אַשור‎ 1] Rois 19. 17, 8 
rois des Assyriens ont détruit (les na- 
tions)... 
| Hoph. passif : missmo פָרִים‎ Ez. 29, 
12, des villes détruites ; nan אמלא‎ 
Ez. 26. 2, je serai remplie, car elle 
a été détruite, dévastée. 


3] chald. ÆHoph. Être dévasté, 
ruiné : קִרְרְתָא 97 חִמָרְבַת‎ mabs Esdr. 4. 
45, c'est pourquoi cette ville a été 
ruinée. 0000 

31 adj. (fèm. na). 4° Sec: ְכָל-‎ 
Mao בְלוּלְהדְבַשְמן‎ mon Lév. 7. 10, tout 
sacrifice de farine, soit mtlée avec 
l'huile, soit sèche; non re טוב‎ Prov. 
17. 1, mieux vaut du pain sec. — 
2° Désert: on מא‎ main on Jér. 8. 
10, (ce lieu) est désert, il n'y a plus 
d'hommes ; ann ררושלם‎ Néh. 2. 47, 
Jérusalem est déserte ; mianmm bn Ez. 
96. 88, et niasnn 30. 33, les villes dé- 
sertes, dévastées. . 
, AM. 4° Sécheresse : san Deut, 28. 
22, et par. la sécheresse. — 2 Glaive, 
épée ; ang? mr. faire passer au fil 
de l'épée ; rrm sn Ez. 5. 1, un glaive 
tranchant. Aussi, en général, instru- 
ment tranchant, coutcau, ciseau, etc. : 
הַרְבוּת צָרִיס‎ Jos. 5. 2, des couteaux de 
pierre, ,ou des couteaux. tranchants : 
Moy no an  Exod, 20. 95, car 
ju as passé dessus, tu y as employé ton 
fer, ton 015080 : nina יהץ‎ qe 
Ez. 26. 9, et il démolira tes tours avec 
ses haches. 

= חרב‎ (colliné aride ou déserte) n. pr. 
Le mont Horeb : nan Exod. 8. 1, vers 
J'Horeb. 

m, 4° Sécheresse, chaleur: =‏ חרב 
Jug. 6.39, que la séche-‏ כָא חרב ann‏ 
resse se répande sur la toison (seule);‏ 
ban vi3 Gen. 31. 40, pendant le‏ חרֶם 
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cob fut irrité; #5"rman ny Hg 11 Sam.‏ 
pourquoi te fâches-tu donc?‏ ,48 .19 
Arts Get.‏ תפי" aussi avéc 932 ! qu‏ 
que(la colèré) ne s'allumé 8‏ ,35 .34 
dans les yéux dé'mon Seigneur, que‏ 
מִבְנְְרִים ; mon Seigneur ne se 14616 pas‏ 
"na Hab. 3. 8, est-ce contre 8‏ 
fleuves que Dieu est irrité? |‏ 
Niph,: "am sax x Gant.” 4. 6,‏ > 
les fils de ma mère 56 sontirrités contré‏ 
ous ceux‏ ,41.41 :18 לל moi ; 42 own‏ 
qui s'enflammaient, s'irritaient, Contre‏ 
.2 עע toi.‏ 
Hiph. Enflammer, faire avec ardeur,‏ * 
avec zèle : ‘ox 5» mu Job 9. 1‏ 
enflamma sa colère contre moi; “313‏ 
pa pm mann Néh.3. 20, après lui,‏ 
Baruch travailla avec zèle , liltér. Ba-‏ 
ruch s'appliqua avec ardeur, et trâ-‏ 
vailla, édifia, etc. ct‏ 
manon TN‏ אֶתדמָפוּסים Tiph. Rivaliser:‏ 
Jér.12. 5, comment veux-tu rivaliser‏ 
avec les chevaux (courir aussi 6‏ 
qu'eux) ? rx nomme non Jér. 22.15,‏ 
parce que tu rivalises avec: un cèdre,‏ 


(que:tu te compares à Josias), ou : tu 


veux briller par des palais de cèdres: 
(Le n de Hiph. s'est changé én'n, ou 
peut-être d'une racine (.מָמַר‎ (0 700 - 
Hithp: S'irriter, s'indigner : nn" 
owysan Ps. 37. 1, ne virrite pas contré 
les méchants; תְּמִצְלִיחַ הרפ‎ “mn 7. 
7, netirrite pas contre celui qui est 
heureux dans sa voie, ou : né lui porte 
pas envie.  . --% 
מרוד.‎ (terreur) n. pr.: עין חל‎ Jug. 
7. 1, la fontaine Harod ; “mn 11 Sam. 
93. 25, de Harod. get 
הרוזיס‎ m. pl. Collier, fil de perles: 
בְּחרגּזִים‎ xs Cant. 1. 10, ton cou avec 
des fils de perles ou de diamants. 
ON m. Épine, ronce : ampon מֶרוּל‎ ne 
Job 30. 7, ils sont rassemblés sous les 
ronces ; חַרְלִים‎ vip 3 Prov. 24. 31, 
les épines, orties, en couvraient toute 
la surface. | ot 
חָרון‎ m. (rac. mn, const. in, plur. 
wan). Ardeur, chaleur, spéc. de la 
colère : wasen jivrion Ps. 58. 10, 


הרד 

accourir vite: tva בָנִים‎ nwmtssi 0866 14. 
10, et (les filsÿ les hommes viendront 
âvec empressement du côté 06 la mer, 
ou de l'ouést; חָעִיר לֶחְלָאתי‎ pr Amar 
I Sam. 16. 4, et les anciens de la ville 
s'empressèrent d'aller au-devant de lui; 
ons וְכֶלהחְכָס חָרדוּ‎ | Sam. 43.7, 'et tout 
le peuple s'empressait de le suivre, = 
>< Hiph, Troubler, inquiéter, effrayer: 
nn orne Jug. 8. 19, il mit toute 
l'armée en désordre, en déroute ; 
אתי‎ warm 1158. 17. 9 je l'effrayerai; 
mana Ta Lév. 26. 6, 1 n'y aura per- 
sonne qui (vous) inquiétera, troublera. 

TN adj. (v. sn). 1* Timide, crain- 
tif, inquiet : um nas" Jug. 7. 3, celui 
qui craint, qui est timide, qui manque 
de cœur : על אָרון האֶלְחִים‎ on לבו‎ marre 
I Sam. 4. 13, car son cœur était in- 
quiet pour l'arche de Dieu. — 2° Ré- 
vérant, pieux : way וְמָרָד‎ 15. 66. 2, 
et celui qui tremble devant ma parole, 
qui l'écoute religieusement ; avec אֶל‎ 
vers. 5: אֶלְתִיט‎ m0 ovionm) Esdr. 
10. 3, quirévèrent les commandements 
de notre Dieu. --- 

MI f. (const, nan, plur. mir), 
1° Frayeur, peur : non non Gen. 27. 
33, une grande frayeur : jo" 0 nain 
מוקש‎ Prov. 29. 25, la peur des hommes 
leur tend des piéges. — 2° Empresse- 
ment, Soin : אֶתדכָּלחְחַרְרַה‎ HN PTAN MN 
nn 1] Rois 4. 13, tu as montré pour 
nous tout cet empressement, tous ces 
soins (v. man 2°). . | 

pr. d'un endroit, Harada,‏ .מ הרדח 
Nomb. 33, 24..."‏ 

(fut. noms, apoc. “m) Brûler,‏ חָרָה 
s'enflammer, spécialement de colère ;‏ 
ניחראָף se fâchèr, étre irrité: bn 2h34‏ 
Gen. 30. 9, la colère de Jacob s'alluma‏ 
minnz Ps. 124.‏ אפס 52 contre Rachel;‏ 
lorsqué leur fureur s'est allumée‏ ,3 
Du‏ בָּלָק “2x‏ : אל contre nous ; avec‏ 
b5ba Nomb. 94. 40, Balac se mit en‏ 
colère contre Balaam; avec 55: “by‏ 
“x nan ovni Zach. 40. 3, contre‏ 
bergers ma fureur s'est allumée ;‏ 165 


sans pt: 25% sn Gen. 31. 80, Ja- 


| חרי‎ 
sacs; וְחְחְרִיטִיס‎ 18, 8. 99, et les poches 
ou- les bourses. — 3° Style, crayon: 
אָנוש‎ wong moy she 18. 8. 1, écris 
dessus avec un crayon humain, c.-à-d. 
en des caractères connus, faciles à lire. 

0070 m. (plur. emwan). Qui. sait 
lireou écrire les hiéroglyphes, en génér. 
devin, astrologue : E%9 von 
Gen. 41. 8, tous les devins d'Égypte; 
בָּל-חְתַרְטְמִּים‎ Dan. 1.20, tous les devins, 
astrologues. 9 ב‎ 
. VON 60816. plur. les devins, Dan. 
2, 97, 5. 11; gun 4. 4. 

.א m. (rac. nn) toujours avec‏ חרי 
mo‏ חָרִי pu‏ חגדול Colère forte : mas‏ 
Dout. 29. 23, pourquoi cette colère‏ 
nn‏ מְעִםפַָרְלח ? si forte, si violente‏ 
puma Exod. 11. 8, et il se retira‏ 
de devant Pharaon dans une grande‏ 
colère. ee‏ 
sm. Exemple unique : in "‏ חר" > 
Gen. 40. 16, des corbeilles de pain‏ 
חור blanc), ou, de IT‏ חור 1 blanc (v.‏ 
trou : des panicrs à claire-voie. °° ,,‏ 
pr. 4° D'un peuple, les Hor-‏ .מ חרי © 
réens, dans la montagne de Scir, Gen.‏ 
Hori, fils de Lotau, Gen.36.‏ *9---.0 .44 
Hori, père de Saphet, Nomb.‏ 3° -- .99 
_ : ...43.5 
DM pl. (chelthib, v. exam etais).‏ 
IT Rois 6. 25, fiente de pigeon (keri‏ 
Dinan). -‏ 

plur, (v. um). =‏ חרסים 

(automne) n. pr. m. Néh.7. 24.‏ חריף 

PI m. 4° Morceau, tranche : naty 
הַרִיצִי חַחְלֶב‎ 1 Sam. 17. 18, dix froma- 
ges, ou tranches de fromage mou. — 
2° Pointe, chose pointue : bran “gnan 
II Sam. 12. 31, et sous des pointes de 
fer, ou sous des chariots avec des 
pointes de fer (v. pan 2°). = 

mn, (rac. Wan). Labourage :‏ תָרִיש 
Sam. 8. 19, et pour faire‏ 1 ולחרט fév‏ 
son labourage,. pour labourer ses‏ 
champs ; l'époque du labourage : 5x‏ 
nvgpan Exod. 34. 91, au temps‏ מִשבת 
du labourage ot de la moisson tu te‏ 
reposeras le septième jour.‏ 
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comme le feu, ou comme la fureur, il 
l'engloutira ; obnas וּבָחָרוּנו‎ Ps. 9. 5, et 
dans sa fureur il les ‘effrayera ; pl.: “y 
oi nas Ps. 88. 17, (les flots) de ta 
colère ont passé sur moi; avec Ex: 
mp חרון‎ Nomb. 98. 4, la colère, fu- 
reur, de l'Éternel. Le 

PI subst. et adj. (du part pass. 
de y), 1° Ge qui est creusé, fossé : 
pas Sins וְנְבְנְמַח‎ Dan. 9.925, et la place 
sera rebâtie et le fossé (sera percé). - 

2° Ce qui ést aigu, ce. qui coupe : 
np יודש‎ pro לא‎ “2 15. 28. 27, car ce 
n'est pas avec une herse pointue, (un 
chariot avec des pointes), que l’aneth 
(ou la vesce) est foulé ; חָרוּץ‎ sains Is. 
41. 15, (je te rendrai) comme un cha- 
riot pointu , tranchant; plur.: nixang 
brun Amos 1. 3, avec des chariots 
(des pointes) de fer. | 

3° Décision, jugement: y pays 
Joel 4. 44, dans la vallée du jugement, 
du châtiment. : : . Lou 
1. 4* Or: mean parer Prov. 3.14, et 
le fruit qu'on en tire (est plus excellent) 
que l'or; "m3 pare rom 8. la 
connaissance est préférable à l'or. 

5° Laborieux, actif: מחשבות חרוץ‎ 
אַדְדלְמוּתַר‎ Prov. 21. 5, les pensées de 
Phomme laborieux (tendent, con- 
duisent) à l'abondance ; plur.: tp 
מדשן‎ on Prov..13. 4, mais l’âme des 
hommes \aborieux, actifs, sera satis- 
faite; aussi ויד חרוצים מִצָשִיר‎ .10. 4, la 
main des laborieux, actifs, rend riche. 

pr. Harus de Jeteba, grand-‏ .מ חרוּץ 
père du roi Amou,:IT Rois 91. 19.‏ 
Liberté, délivrance : wrwn ver‏ חָרוּת * 
Rituel, temps de notre délivrance. :‏ 

m. (rac. on). Inflammation :‏ מרחר 
“mar Deut. 28.22, et avec inflamma-‏ 
tion , fièvre brûlante. |‏ 

AO n. pr. Esdr. 2, 51. | 

OM m. 4° Moule : von אתל‎ my) 
Exod, 32. 4, il le (forma). jeta en 
moule; selon d'autres, il le grava, 
perfectionna au burin.—2° Sac, poche: 
חִרְטיס‎ vus 11 Rois 5. 93, dans deux 
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own מִשָטַח‎ Ez. 26. 5, un lieu qui sert 
à étendre, à sécher, les rets; au fig.: 
na? om Eccl. 7. 26, le cœur de la 
femme est un rets (rempli de séduc- 
tion).—2° Destruction: לא להיְחדְעוד‎ vom 
Zach. 44. 44, il n'y aura plus de de- 
struction ; "mg 1 Rois 20, 49, un 
homme que je tenais dans mes filets, 
ou : un homme digne demort(v.em 2°). 
— 3° (v. om 1°) La chose consacrée : 
בִּישְרְאָל‎ bon» Nomb. 18. 44, tout ce 
qu on consacre en anathème dans Israel; 
Dm gx פָּל-חָרֶס‎ Lév. 27. 28, chaque 
objet consacré que l'homme dévouera 
à l'Éternel. 3 | 


non (destruction) n. pr. Horma, 
ville chananéenne, appelée auparavant 
rex, Jug. 1. 17, appart. plus tard à Si- 
méon, Jos. 49.4. 0 

TOM n. pr. L'Hermon, montagne, 
prolongement de l'Anti-Liban, Jos. 41. 
3; au plur. תֶרְפנִיס‎ Ps. 42.7. 
: חֶרְמַש‎ m. Faucille : rep הרמש‎ bre 


LE ץ‎ > 


Deut. 16.9, depuis le jour qu'on com- 
mence à mettre la faucille dans le blé. 


NA n. pr. 4° D'une ville en Méso- 
potamie, Haran, Gen. 11. 31.—92° Ha- | 
ran, fils de Calcb, 1 Chr. 2. 46. . 


(deux cavernes) ₪. pr. Horo-‏ חרנים 
naïm, ville de Moab, Is. 18.5. =‏ 
pr. m.I Chr. 7. 86.‏ .מ VPN‏ 

1099 m. Une maladie de peau : oran 
Deut. 28. 27, et avec la gale sèche. 
ID .מו‎ Le soleil : man ולא‎ om האמָר‎ 
Job 9. 7, qui commande au soleil, et 
le soleil ne se lève point; טרם יבא‎ 
non Jug. 14. 48, avant que le solei 
fût couché ; onnn ער‎ Is. 19. 18 (v. 0"). 

MOTO .מ‎ pr.: mon ער‎ (kerinnonn) 
Jér. 19. 2, nom d'une des portes de 

Jérusalem, de bn argile, poterie, ou; 
selon le cheth:, de on soleil, la porte 
de l'Orient. | -- 

FN (fut. (רְתרף‎ 15 (de on) Hiverner : 
ponn vos yon noma-bn Is. 18. 6, et 
toutes les bêtes de la terre y passeront 
l'hiver. — 2° Reprocher, injurier, in- 
sulter, blasphémer : חורפיף נְפלוּ‎ mipam 


חרי 


adj. f. (rac. wan). Calme :‏ חרישית 
Jonas 4. 8, un vent de‏ רומ op‏ חָרִישית 
l'est calme, chaud. |‏ 

419 Brûler, rôtir : img nage ans 
Prov. 19. 27, l’homme indolent ne fait 
pas rôtir son gibier (car faute de pré- 
caution il le perd avant); ou :'n%" 
trompeur et nm saisir, attraper : le 
trompeur ,n'attrapera pas son gibier, 
ne jouira pas du gain illicite quil 
poursuit. 

4] chald. Brüler. Zthpa. être brûlé: 
ann ראמחוּן לָא‎ mois Dan. 3. 27, et 
pas un cheveu de leur tête n’a été 
brûlé. "7", 

DM plur. m. Grillage, barreaux : 
מְצִיץ מִן-מְחַרְפִיס‎ Gant. 2. 9, regardant 
de derrière les barreaux (desfenêtres). 

OM} Kal inusité. Hiph. 1° Se dé- 
fendre la jouissance d'une chose en la 
sacrifiant; cousacrer : Dm פָּל-חָרֶם אָשָר‎ 
“> איש‎ Lév. 27. 28, 008706 objet 
consacré que l'homme dévouera à 
l'Éternel ; uyxa 5 "non Mich.4.13, 
je consacrerai à l'Éternel leurs biens. — 
2° Détruire, extirper : "9-b?-r8 parut 
Deut. 2. 84, nous exterminâmes (les 
habitants) de toutes les villes; הַחָרִיס‎ 
22 1 Sam. 16. 8, il fit passer au 
₪1 de l'épée ; res ְחַחָרִיס הי אֶת לשון‎ 
15. 14.15, Dieu détruira la langue de 
la mer d'Égypte,. c.-à-d. il mettra le 
golfe à sec. 

Hoph. passif : כָּל-רְכוּשו‎ om Esdr. 
10: 8, tout son bien sera consacré, 
confisqué ; om לְאֶלחִים‎ mat Exod. 22. 
49, qui sacrifie à d'autres dieux sera 
tué. M 0 

OM n. pr. Harem, ville de la tribu 
de Nephthali, Jos. 19. 38. | 

OM n. pr. m. Esdr. 2. 32. 

ON adj.: van או‎ Lév. 21.18, ou un 
homme qui a le nez trop petit, ou un 
nez qui s'efface à son origine, entre les 
yeux. | | | הרס‎ 

OM] m. ou bin (avec suff. "an, 
plur. (חַרמים‎ . 4° Filet, lacs : fon ai 
Hab. 1. 46, il l'attire dans son filet; 





חרר 
mad Jos. 10, 21,‏ יראל לאש צת-לשטי 


nul ne remug sa langue contre un des 
enfants d'Israel, n'osa l'insulter. — 
3° Se remuer, s'empresser : א מָחָרֶץ‎ 
1] Sam. 5. 24, alors tu t'empresseras 
(ae là yrin 6°). — 4° Trancher, déci- 

er: mean rm 1 Rois 20. 40, tu l'as 
décidé, prononcé ; ver bwrur-ex Job 
44.5, si ses jours sont arrêtés, comptés; 
pan vit» 15. 10. 99, la ruine est dé- 
crétée. | 


Niph. Être décidé, décrété (v. 


K'al 4°): mysmy mba 9 18. 10. 23, car 
une ruine bien arrêtée, une ruine, 


une destruction, décidée, décrétée ; 
נְחַרְצֶת שממות‎ Dan. 9. 26, les dévasta- 
tions sont décrétées. 


Rein, les reins: "tp‏ :60316 מרץ 
ronge my Dan. 5. 6, et les jointures‏ 
de ses reins se relâchèrent. |‏ 


3490 1° Lien, chaîne: miayn מ‎ 
3%" 15. 58. 6, rompre les chaines de 
l'impiété. — 2° Douleur: כּי טָין חַרְצְפות‎ 
onios Ps, 73. 4, car il n'y a pas de dou- 
leurs dans leur mort, leur mort est 
sans douleurs, ou: ils ne 56 soucient, 


ne s'inquiètent pas, de la mort. 


1870 m. pl.: og Nomb. 6. 4, les 
pepins du raisin. | | 

PIN (fut. phm, toujours avec 74). 
Grincer les dents (de colère, de malice): 
שימו‎ > pan Ps. 35. 16, ils ont grincé 
les dents contre moi; gps Lam. 
9. 16, ils ont grincé les dents ; aussi 
avec ב‎ : vga “> pan Job 40. 9,ila 
grincé les dents contre moi. 

VI Brûler (v. man, qan) : ntm וחרח‎ 
Ez. 24 11 ,afin que ו‎ 5 brûle, 
devienne tout rouge ; 2ir-}9 man-0%31 
Job 30. 30, et mes os sont brûlés, des- 
séchés par l'ardeur, le feu (qui me con- 
sume); yas vas san 15. 24. 6, les ha- 
bitants de la terre brûlent, périssent. 

Niph.: nue mm Jér. 6. 29, le soufflet 
brûle, est tout rouge; aussi mi נָחַר‎ 
Ps. 69. 4, ma gorge est 005560066 , 
enrouée (à force de crier); sm niagzrn 
Ez. 24. 10, ct les os seront brûlés. 


חרף 206 


2» Ps. 69. 10, ct les outrages de ceux 
qui t'insultent sont tombés sur moi; 
דָבָר‎ DANS 119. 42, et je répondrai 
à celui qui m'insulte ; r9v לְבָבִי‎ gum 
Job 27. 6, mon cœur ne reproche rien 
à auçun de mes jours, ne se repent 
d'aucun, ou intrans.: ne rougit, ne 
sent pas de honte foute ma vie. 

Pi, 4° (comme 001 2°): ADI 
מָצֶרְכות רְשַרְאָל‎ 1 Sam. 17. 10, j'ai insulté, 
défié, les rangs de l’armée d'Israel ; 
צְִדמִי חַרְלֶ וְנִבְפְמ‎ 8. 37, 23, qui as-tu 
‘blasphémé, insulté et outragé? == 
2° Mépriser la vie, exposer sa vie : y 
mob נפשו‎ gum Jug. 5. 18, un peuple 
qui expose sa vie à mourir, qui s'ex- 
pose hardiment à la mort. 

_Niph. Être livré, exposé ; d’une 
femme , être flancée (v. Pi. 2°): rm 
לְאיש‎ mpsm Lév. 19. 20, une esclave 
promise, flancée, à un homme. 

CF .ה‎ pr. m. I Cbr. 2, 1. 

AN m, 15 Hiver; pan) וְסיץ‎ Gen. 8. 
29, et l'été et l'hiver; בִיתדחַרָףם‎ Amos 
3,45, la maison d'hiver ; לא‎ >x> מרף‎ 
יְחָרש‎ Prov. 20. 4, à cause du froid 
(d'hiver), le paresseux ne laboure pas. 
— 9° Jeunesse, âge florissant : 97 22 
Job 29. 4, (comme j'étais) aux jours 
de ma jeunesse, ou d'un âge floris- 
sant. 

non f. Honte, opprobre, insulte : 
soon bn bay non Ps. 39. 9, ne fais 
pas que je devienne un objet de raille- 
rie, d'insulte, à l'insengé, ou à l'homme 
vil; שאו‎ az nom Mich. 6.416, et vous 
porterez l'opprobre de mon peuple; 
goes nom 15. 54. 4, ct l'opprobre 
de ton veuvage ; vx rar Ps. 22. 7, 
l'opprobre des hommes; op מִרְאֶח‎ 
Is. 47. 3, ta honte sera vue (les par- 
ties honteuses). 

VA (fut. yams) 4° Couper, creuser, 
inciser (v. San, nan): או-חרגץ‎ Lév. 22. 
22, ou (une bête) blessée, mutilée (de 
là yen adj. 1°,2° etyrm).—2° Rendre 
pointu ; de la langue, remuer: VE לא‎ 
wo פָלָב‎ ₪400. 11. 7, aucun chien 
n'aboicra, neremuera sa langue ; y" 
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Hiph. .צ)‎ Kal4°): (צאול נָחרִיש‎ mby בי‎ 
ns 1 Sam. 23. 9, que 8881 méditait 
sa perte (de David), / 
IL D (fut. wnm) 4° Étre sourd (+. 
don) : muéonn om Mich. 7.416, leurs 
oreilles deviendront sourdes..…2°Faire 
le sourd, ne pas répondre, se taire : 
donnons רְאִימַח רֶי‎ Ps.385. 22, tu l'as vu, 
Seigneur, ne garde pas le silence ; “5x 
“27 Donn 28.1, ne te détourne pas de 
moi en silence, ç.-à-d. exauce-moi, 

Hiph. 4° Être sourd: כְּמְמָרִיש‎ "nn 
[ Sam. 140.97, il faisait semblant d'être 
sourd, de ne les entendre pas. — 2° Se 
taire : ona-1y àpys damm Gen. 84. 6, 
Jacob se tut, ne parla de rien, jusqu'à 
ce qu'ils fussent revenus; א"חְחָרָש‎ 
יחריש לא אישה‎ Nomb. 30. 15, mais à 
son mari 86 tait envers elle, s'il n’en dit 
rien; avec 59 : #0 agnn Job 18. 43, 
écoutez-moi en silence ; avec 24: nov 
אוּיס‎ “bn 18. 41. 1, écoutez-moi en si- 
lence, vous, les fles.—3° Trans. Taire : 
aa dnonx לא‎ Job 41.3, je ne me tairai 
point sur ses vanterjes, ou sur la puis- 
sance de ses membres (du Léviathan); 
מחים יחרישו‎ mia 11. 3, [68 hommes 
taisent tes mensonges, Ou : tes 00 
songes doivent-ils réduire les hommes 
au silence; “x psyo wo אלמִחָרָט‎ 
1 Sam. 7. 8, ne cesse point de crier 
pour nous au Seigneur. | 

Hihp.: noèrrbs ויתחרְטו‎ Jug. 10. 9, 
ils se tenaient en silence, ils restaient 
silencieux, tranquilles, toute la nuit. 

חַרָשִים (const. dan, plur.‏ .תז הָרָש 
const. vgn, v. [5 3°). Travailleur,‏ 
artisan: j23x win Exod. 98. 44, lapi-‏ 
nie Deut. 27. 45, l'ou-‏ די daire ; San‏ 
רש vrage des mains d'un artisan ; br2‏ 
dr 44.‏ עָצִיט Is. 44. 12, un forgeron;‏ 
19 משחית le sculpteur en bois;‏ ,13 
Ez. 21. 36, qui forgent lg mine 1e‏ 
perte (v. 362). . . ---‏ 

m. adj. (v II wm 4°). Sourd :‏ חֶרָש 
Lév. 149. 44, tu ne mau-‏ לא-תקלל don‏ 
אנ" diras pas un sourd ; plur.: vin‏ 
Is. 35. 2, 969 oreilles des‏ מִמָתְחְנָה 
sourds seront ouvertes. :‏ 


- 


חרר 
sm‏ : (ח Pi. (avec redoub. du‏ 


Prov. 26. 21, pour allumer, exciter, 
la dispute. = 


ON m. pl. Sécheresse, endroit 
aride, brûlé par le soleil: oman sou 
"3722 Jér. 17. 6, il habitera les lieux 
arides, dans le désert, 


m. Vase ou morceau de terre,‏ חרש 
Ps. 99. 10, ma‏ יָבָש win‏ פחי : d'argile‏ 
force est desséchée comme l'argile‏ 
(cuite au feu); twnnmosx Lév. 6. 21,‏ 
no?‏ סִינִים et un vaisseau de terre; npx9‏ 
by Prov. 26. 23, un vase de terre‏ 
couvert d'écume d'argent; npnx)‏ 
Er. 23. 34, et les morceaux (de cette‏ 
vonm Job‏ חַדוּרַי coupe de terre); tn‏ 
sous Jui les morceaux d'argile‏ ,21 .41 
pointus ; -selon d'autres, les pierres‏ 
brillantes comme le soleil, les digmants‏ 
I on). 0 0‏ .צ) 
mb-by 0‏ לְתָם : 4°:Graver‏ 121 
Jér. 17.4, gravé sur la table de leur‏ 
an npan‏ חרשות : Labourer‏ ?ל — cœur.‏ 
Job 1. 14, lorsque les bœufs labou-‏ 
Deut.‏ לאהמחרש נשורזוּבָחַטר raient; vs‏ 
tu ne laboureras pas avec un‏ ,22,10 
bœuf et un âne attelés ensemble:‏ 
avi vap°by Ps. 1429, 8, ils ont‏ חרשים 
tracé des sillons sur mon dos eomme‏ 
des laboureurs qui labourent, c.-à-d.‏ 


ils m'ont accablé de coups, ou ils mont 


fait porter le joug; x חרְשָי‎ Job 4. 8, 
ui travaillent à faire (qui labourent) 
Jiniquité. — 3° Travailler. forger : חכש‎ 
na ] Rois 7. 14, qui forge le cuivre 
(v. וּבַרְוֶל ; חרט‎ non dans לטש‎ Gen. 4. 
22, aiguisant tout ce qui forge le cuivre 
et le fer, c.-à-d. fabriquant les outils, 
outravaillantavec le marteau, ou chef, 
premier de tous ceux qui forgent, 0. 
— 4° Forger, travailler avec la pensée, 
méditer : חרט רע‎ Prov. 6. 14, il médite 
[6 mal; טוב‎ sn 14. 22, qui méditent 
le bien ; nn ns"by אַלדמְחָרש‎ 9. 29, ne 
médite point de mal contre ton ami, 
ou ton prochain. | 
Niph. Être labouré : ציון שָרַח מִמָרָש‎ 
Jér. 26. 18, Sion sera labpuré comme 
up champ. | 


חשב 


Avec y: מחטודלר‎ mix ושחש נַס-אְָבִי‎ 
Gen. 20. 6, c'est pour cela que je t'ai 
empêché, préservé, de pécher contre 
moi ; אמח‎ “eo ‘er 29. 9, et il ne 
m'a rien retenu, m'a tout confié ; לאד‎ 
ous nn en Ps. 78. 60, et il n'a pas 
sauvé leur âme de la mort; ‘39 in 
בני‎ sit Prov. 13. 24, celui qui épargne 
sa verge hait son 18; "4 לְצָת‎ mon un 
Job 38. 23, que j'ai réservés pour le 
temps (où je punirai) l'ennemi. 

Niph. Être empêché, être réservé : 
san2 gr Job 10. 6, ma douleur 
ne sera pas empêchée, apaisée ; rx mi 
5 son 21. 30, (que) le méchant est 
réservé pour le jour du malheur. 


(fut. tem) 1° Dépouiller un‏ חֶשף 
arbre de l'écorce : "ben own Joel 4. 7,‏ 
il a dépouillé (le figuier) de son écorce,‏ 
des feuilles; miss swms Ps. 99. 9,‏ 
elle dépouille .les forêts. — 2° Décou-‏ 
vrir, mettre à nu: >36-"9@n 15. 47. 2,‏ 
découvre ta jambe, ou relève la queue‏ 
de ta robe; ‘gp sie ton Is. D2.‏ 
Dieu a déployé, a fait voir, son bras‏ ,10 
saint. — 3° Prendre, puiser: pion‏ 
et pour puiser‏ ,14 .30 .18 מים מִגָבָא 
de l'eau dans une fosse, un puits;‏ 
pour pui-‏ ,2.16 .488 לחטף ns von‏ 
ser cinquante mesures, vaisseaux (de‏ 
Vin, VND).‏ 


Penser, méditer,‏ (בחשב (fut.‏ חֶשב 
inventer, croire, prendre pour, esti-‏ 
met, compter, imputer: En3%n bnn1‏ 
mo 5 Gen. 50. 20,‏ אלְחִיס nas naën‏ 
quoique vous ayez médité du mal‏ 
contre moi, Dieu l'a pensé pour le bien,‏ 
לשב a changé le mal en bien ; rüvme‏ 
Exod 31. 4, pour inventer des choses,‏ 
nyyn‏ השב ; des œuvres, ingénieuses‏ 
ouvrage d'un artiste; "5-2‏ ,1 .26 
Jér. 41.19, qu'ils ont mé-‏ חשבז מחשבות 
dité de mauvais 658015 contre moi ;‏ 
מִחשַבוּחיו SUN EN‏ אֶל-ארֶץ DYTDD‏ : אל avec‏ 
Jér.50.45, etlie dessine % a lors‏ 
: ל contre le pays des Chaldéens ; avec‏ 
mai nagnx Gen.38. 16, il la prit pour‏ 
une femme de mauvaise vie ; maurnm‏ 
Job13.24,(pourquoi)me crois-‏ "2 42 
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m. 4° (v. Sn). Ouvrier, char-‏ חָרֶש 
n° 1 Chr.‏ חִרְשִים >" חָרָשִים מו : pentier‏ 
la vallée des ouvriers, ou des‏ ,14 .4 
charpentiers, car ils étaient des char-‏ 
vom 8. 3. 3,‏ חִרְשִים 2° --- pentiers.‏ 
et celui qui est habile dans la magie,‏ 
ou le plus habile des ouvriers; selon‏ 
d'autres : le sage que tous écoutent en‏ 
silence.‏ 


: חָרֶש‎ ado. (v. II üon 2°). Silencieu- 
sement, secrètement, Jos. 2. 1. 

pr. m. 1 Chr. 9. 18.‏ .מ הָרָש 

m. (v. 1 don 3°).‏ חרש 

CAN m. Bois, forêt, feuillage: wüsm 
bo Ez. 31.3, avec un feuillage touffu : 
ou זוב הַחרֶש‎ Is. 17. 9, comme 
un 2015 et une cime abandonnés, dé- 
serts ; selon d’autres : comme les bran- 
ches et le sommet d'un arbre, etc.; 

ha 1 Sam. 23. 45, dans une forêt; 
וּבְחַרָשִיס‎ 11 Chr. 27. 4, et dans les bois. 


NAN n pr. m. 1° Esdr. 2. 89. — 
2° Néh. 7.54. | 

NAN f. (v. don 3°). Travail, fabri- 
cation: עץ‎ né — jan ובחרשת‎ 1. 
31. 5, et pour la taille des pierres, et 
pour-le travail en bois. — חגוים‎ non 
Jug. 4. 2, n. pr. d'une ville. 

D (v. Ivan 1°) Graver: 9 ra 
הלחת‎ Exod. 32. 16, (l'Écriture était) 
gravée sur les tables. 

pr. d’une forêt : 51‏ .א (חרש (v.‏ חָרֶת 
nan 1 Sam. 99. 5, la forét de Hareth.‏ 

pr, m. Esdr. 2. 43.‏ .ה חַשוּפָא 

m. (rac. nn). Petit troupeau :‏ חָשִיף 
wünm ww 1 Rois 20. 27, comme‏ עָנִיס 
deux petits troupeaux de chèvres.‏ 

10 (fut. terms) Empécher, retenir, 
arrêter, sauver, épargner, réserver : 
oyn-n יאב‎ atom» 11 Sam. 18. 46, car 
Joab empécha l'armée de poursuivre; 
“not וחושְך‎ Prov. 10.19, qui retient ses 
lèvres, qui est retenu dans 565 
“pire לא‎ m0 Job 7. 14, et moi 
aussi je ne retiendrai pas ma bouche, 
ma langue ; קרא בגרון אַלהמחטך‎ 18. 1, 
crie à haute voix, ne l'arrête pas. 
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“our ang Lév. 8.7, et il le serra avec 
la ceinture de l'éphod. 


N)7200 ₪. pr. m. Néh. 8. 4. 

Chr. 3. 20.‏ 1 .מז n. pr.‏ חַשָבָה- 

m. (v. sn). Imagination, in-‏ חָשָבון 
vention, calcul, aussi sagesse, intelli-‏ 
gence : Yiagms mean dpa Eccl. 7. 26,‏ 
et pour chercher la sagesse et le cal-‏ 
cul (les raisons des choses ou le rap-‏ 
אחַת port des choses entre elles); nmx>‏ 
(il faut) une chose ét‏ ,27 .7 למצא חשבון 
une autre chose pour trouver une rai-‏ 
son, une idée, ou un calcul (on n'ap-‏ 
prend que par la comparaison des‏ 
choses).‏ 

pr. Hesebon, ville qui ap-‏ .₪ הָשבּוּן 
partenait à Sihon, roi des Amorrhéens,‏ 
Cant. 1. b,‏ בּרכות Nomb. 21.26; sinwna‏ 
les piscines de Hescbon. Elle apparte-‏ 
plus tard à la tribu de Ruben, Jos.‏ ₪ 
17 .43 

rat m.1°Combinaison, invention: 
Dan חשבנות‎ awpa mon Eccl.7.29, mais 
ils (les hommes) cherchent une foule de 
combinaisons, d'inventions. — 2° tys 
חשבית‎ opt 11 Chr. 26. 15, il fit faire 
dans Jérusalem des ouvrages artiste- 
ment faits, des machines de guerre. 

(estimé de Dieu)‏ 11290 , חַשְבְיָה 
n. pr. m. de plusieurs hommes, Chr.,‏ 
Esdr., Néh.‏ 

n. pr. m. Néh. 10. 26.‏ חַשַכְנֶה 


Néh. 3. 10. —‏ 4° .תו pr.‏ .₪ חַשְכְנְיָה 
Néh. 9. 8.‏ 2° 


Être tranquille,‏ ( יהת (fut.‏ חָשֶה 
ry Eccl.‏ לחשות : silencieux, se taire‏ 
(il est) un temps de se taire;‏ ,8.7 
bb son] Ps. 107. 29, 6) les flots de‏ 
?770 ציון la mer se taisent, se calment:‏ 
je ne me tairai‏ ,4 .09 .15 <א mére‏ 
point, je ne resterai pas inactif en fa-‏ 
veur de Sion; ya ngnn-g Ps. 28. 1,‏ 
car si tu te délournes de moi en si-‏ 
lence. |‏ 

Hiph. 1° Même sens que. Kal : 
Doi snngnn 15. 42. 14, je me suis tu 
de tout temps; one ons) 108. 18. 9, 
et vous restez tranquilles, inactifs. — 


14 


חשב 


tu. ton ennemi ? trs מַטֶר"סָם לא‎ Îs. 
43.17,quin ‘estiment pas l'argent ; ולא‎ 
חשבכתו‎ 58. 3, et nous ne l'avons pas 
estimé, nous n'en avons fait aucune 
estime ; hs לא יחשב יר לו‎ Ps. 32. 2, à 
qui Dieun ‘impute aucun péché : eV La 
לו צְדְקֶח‎ Gen. 15. 6, il lui compta (sa 
foi comme piété, pour un mérite. 
N'iph. Être regardé (comme), étre 


estimé : sg van Prov. 17. 28 (même 


l'insensé qui se tait) est regardé comme 
(passe pour) sage : nota2 090) מַדוּע‎ 
Job 18. 2, pourquoi sommes-nous re- 
gardés comme la bête ? am לס לא‎ 7x 
1 Rois 10. 21, l'argent ne fut (nulle- 
ment) estimé, on n'en faisait aucun 
cas ; הגוא‎ sur man 18. 9. 22, quelle va- 
leur a-t-il? quel cas peut-on en faire ? 
liliér. à quoi, à combien, serait-il es- 
timé ? הַחוא‎ db sum 07 Lév. 47. 4, 

il sera imputé 4 cet homme comme un 
meurtre ; mpt> לו‎ sum Ps. 106. 31, 

et (ce zèle) lui fut compté pour une ac- 
tion de justice, pour.un mérite. 

Pi. 4° Même sens que 01: natrm: 
לְרַצת זאת‎ 8. 73. 46, et si je pensais de 
reconnaître cela; ; os a רְחשָב‎ 078 25 Prov. 
16. 9, le cœur de l'homme réfléchit 
sur sa voie ; משבררלע‎ “m1 Osée 7. 45, 
ils n'ont pour moi que des pensées de 
malice, ou: ils m'imputent le mal; 
לְחְשָבָר‎ maën non Jon. 4. 4, le vais- 
seau (pensa)' fut sur le point d'être 
brisé. — 2° Compter, calculer : וְחשב‎ 
עםדקנתו‎ Lév. 25. 50, il comptera avec 
son maître (exac. son acheteur) ; ולא‎ 
אִתדִתָאַנָשִים‎ 120 1] Rois 19. 16, on ne 
redemandait [ point compte aux hommes 
(qui, etc.). 

Hüthp.: =énm לא‎ ovixas Nomb. 28. 
9, il ne se laisse pas compter entre les 
nations, il ne sera pas du même rang 
que les autres peuples. 


chald.Estimer,regardercomme:‏ שב 
Dan. 4.‏ וארי np ny‏ משִיבִין 


tous les habitants de la terre sont esti- : 


més comme un néant. 
הַשָב‎ m. Ceinture faisant partie de 
l'ornement du grand prêtre : אתו‎ "hr 


- 


חשמ 

AYN m. Obscurité, ténèbres : qum 
תחופ‎ 9-25 Gen. 1.2, les ténèbres cou- 
vraient la face de l'abîme,; ump mn 
ve Ps. 88. 13, tes merveilles seront- 
elles connues dans les ténèbres (de la 
mort)? quon אוצרות‎ 15. 45. 3, des tré- 
sors de l'obscurité, c.-à-d. cachés ; 
au fig. van Fran sx רר‎ Ps, 18. 29, 
l'Éternel mon Dieu éclairera mes té- 
nèbres ; um "on 2601. 11. 8, les jours 
des ténèbres, de la mort; v“æs->2 tx 
va ra Eccl. 5. 16, tous les jours 
de sa vie il a mangé dans les ténèbres, 

la misère. 


1990 et חַָשִיכָה‎ f. Obscurité, té- 
nèbres : nain» movgnp Ps. 139. 12, les 
ténèbres comme la lumière ; ה‎ nan 
Gen. 15. 12, une obscurité profonde ; 
const. pm-noun Ps. 18.19, l'obscurité 
des eaux, les eaux ténébreuses (des 
nuées) ; plur. ovaun tn "ox Is. 50.410, 
qui marche dans les ténèbres. 

mou‏ לכ מקסם : f. Obscurité‏ חִשְכָה 
Mich. 8. 6, il y aura pour vous obscu-‏ 
rité, de sorte que vous ne pourrez pro-‏ 
phétiser, deviner; selon d'autres, verbe,‏ 
pers. fêm. de “on, il sera obscur.‏ 83° 

UN (v. dm et bé») Kal inusité. 
Niph. Être fatigué, faible : כָּלההַנַחטְלִים‎ 
or Deut. 25. 18 , tous les faibles 

entre toi, qui marchaient les der- 
niers. 


50 chald. Rendre faible, mince, 
plat: ללא‎ bwm מחדק‎ Dan. 2. 40, (le fer) 
qui brise et qui aplatit tout. : 

73 חִמִשמָל מְתוּךָ (douteux)m.:‏ חַשָמַל 
wnn 152. 1. 4, comme l'éclat d'un méta‏ 
brillant au milieu du feu; 8610 d'au-‏ 
tres : un métal composé d'or etd'airain‏ 
chald. or?);‏ מִלְלָא (de ntm cuivre, et‏ 
selon d'autres : lumière, rayon ; (Thal-‏ 
mud : un être de feu qui parle, qui‏ 
loue le Créateur, de ws et 55v parler).‏ 
on lit npun.‏ ,2 .8 

ON .מ‎ pr. m. Esd. 2. 49. 


MDN n. pr. Hesmon, ville appar- 
tenant à la tribu de Juda, Jos. 15. 27. 


מְמִחְיְחו בְָרְיומִנן פמן גדל : pr.‏ . מִחַשְמוִנָאִי * 
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2° Transit. Faire taire : ְחלוְוּס מחשיפ‎ 
oyn-b2b Néh. 8. 11, et les lévites fai- 
saient faire silence 8-100+ le peuple. 
:מ חשוב‎ pr. m. 1° 1 Chr: 9. 14. — 
2° Néh. 3. 11. : 
חשוף‎ chald. Ténèbres : יד מה בְחַשוּבָא‎ 
Dan. 2. 22, il connaît ce qui est dans 
les ténèbres. 

(v. vrprin).‏ חַשוּקים 

chald. Être nécessaire, avoir‏ חשת 
besoin : mén mn Esdr. 6. 9, et ce qui‏ . 
לָאהחמשחין אַנַחִנָא--- לתַתבוּחְך estnécessaire;‏ 
Dan. 3. 16, nous n'avons pas besoin‏ 
de te répondre, etc. |‏ 

f. chald. Besoin, ce qui est‏ משחוּת 
Esdr.‏ שאר השחות nécessaire : on ra‏ 
et (le reste qui est nécessaire)‏ ,20 .7 
tout ce qu'il faut encore pour la maison‏ 
de ton Dieu (v. min).‏ 

130 (v. rotin). 

{a n. pr. (v. חגשים‎ 1° et bmw). 

(fut. mm) Être ou devenir‏ חֶשָףּ 
dot qun ₪.‏ בְּצָאתו : sombre, obscur‏ 
le soleil à son lever est som-‏ , 10 .43 
ומחשך bre, couvert de ténèbres ; yann‏ 
Exod. 10.45, et la terre était dans‏ 
l'obscurité, c.-à-d. on ne la voyait pas;‏ 
Lam. 5. 17, à cause‏ עַל-אֶלַה המשכ pos‏ 
de cela nos yeux ont été couverts de‏ 
ténèbres.‏ 

Hiph. 4° Intransitif, comme Kal : 
בְּסָרֶס יחשה‎ Jér. 13. 16, avant qu'il 
fasse sombre. — 9% Trans. Rendre 
sombre, obscurcir : en ni vi 
Amos. 8,etqui change le jour en une 
nuit obscure ; אור‎ Dia לְצָרֶץ‎ "nognn 
Amos 8. 9, et j'enverrai des ténèbres 
sur la terre en plein jour; מחשיך‎ m1 מר‎ 
ny> Job 38. 2, qui est celui qui obs- 
curcit mon conseil, ma pensée (par 
des paroles sans intelligence); 7um-bs 
ue ré Ps. 189. 19, même les 
ténèbres ne sont pas obscures pour toi, 
ou n'obscurcissent, ne cachent rien à 
ton regard. | 

adj. pl.: brpgn 0% Prov. 22.‏ חשך 
devant les gens obscurs, de basse‏ ,29 
origine.‏ 


ו 


1 חתי 


pl. Les moyeux des roues‏ .מז חִשָרִים 
| -(חשַקים (v. à‏ 

m. Foin, chaume (v. wp) :‏ חשש 
nas nan wurn 15. 5. 24, et (comme)‏ 
le chaume est dévoré par la flamme,‏ 
ou verbe trans., comme la flamme dé-‏ 
nn 33.‏ חָשָש 1157 קש ; vore le chaume‏ 
vous concevrez du foin, vous n’en-‏ ,41 
fanterez que du chaume , des pailles.‏ 

NN .מז‎ 4° Adj. (rac. rmn). Effrayé, 
consterné : “inx נְסונִיס‎ ban mon Jér. 
46. 5, ils sont effrayés, ils reculent 
(ou part. de nnn).—®%° Subst. m. Peur, 
terreur : לִבְלִיחַת‎ xwyn Job 41. 96, celui 
qui a été créé sans peur, pour ne rien 
craindre ; וְחִפִּכֶס‎ Gen. 9.2, et votre ter- 
reur, c.-à-d. la terreur que vous in- 
spirez. 

DM] (terreur) ₪. pr. Heth, fils de 
Chanaan, Gen. 10. 5; nn "3 923. 3, 
les fils de Heth; "ann 18. 20, les Hé- 
téens, et or "222 11 Rois 7. 6, les 
rois des Hétéens. 

NAN (fut. nons) Prendre, saisir : 
Tps לחתות אש‎ 18. 80. 14, pour en- 
lever du feu d'un foyer; איש אַ₪‎ manu 
$bvna Prov. 6. 27, un homme peut-il 
prendre le feu dans son sein (sans que 
ses vêtements brûülent) ? בי נְחָלִים אֶמֶּח‎ 
עָלהראשו‎ nn Prov.25.2%, car tu amasses 


ainsi des charbons de feu sur sa tête, 


exact. tu prends des charbons pour les 
(mettre) sur sa tête; מאמל‎ sen nm 
Ps. 59.7 , il te saisira et t'arrachera de 
ta tente. | 

NE ₪ (rac. mn). Terreur : וחיר‎ 
pays ox nor Gen. 35. B, une 
terreur de Dieu saisit toutes les villes. 

DIN .מז‎ (rac. nn). Bande sur une 
plaie : ann לָשוּם‎ Ez. 30. 91, (on n'a 
pas) mis une bande pour lier la plaie. 


(rac. rmn). Terreur :‏ .מז הַחְחַת 
onnmnm Eccl. 12. B, et les ter- =‏ בַּּרֶךָ 
reurs, les défaillances, pendant leur‏ 
route. | |‏ 

NI .א‎ pr. (v. nn). | 

DA f. (rac. rnn). Frayeur : rmnm-"p 
on pans גַבוּרִים‎ Ez. 89. 27, car ces 
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“own Rituel, Mattithyas, fils de Joha- 
nan, grand prêtre, Asmonéen (חשמָן. ץ)‎ . 
חַשְמוכָה‎ n. pr. d'une station dans le 
désert. Hasmona, Nomb. 33. 29. 
השפ‎ m. Noble, prince : vrygun rs 
ִצְרָיס‎ 59 Ps. 68. 39, des nobles, ou 
des princes, viendront de l'Égypte. 

TN .מז‎ Rational, une des pièces de 
l'ornement du grand prêtre, qu'il por- 
tait sur la poitrine ; le rational était orné 
de douze pierres précieuses, et conte- 
nait les Ourim et Thoumim ; de là : 
voa חמן‎ Exod. 98. 15, le rational du 
jugement (v. ((אגרים‎ . 

pen Attacher, lier, s'attacher, aimer, 
avoir envie : D2n32 נפשו‎ Mt “33 DD 
Gen. 34. 8, l'âme de mon fils Sichem 
est très attachée à votre fille ; 253 « חמק‎ 
Deut. 7. 7, Dieu s'est attaché à vous : 
3 nn “dei -npun mani Is. 88. 47, 
mais tu as tiré avec amour mon âme 
de la fosse de la corruption ; pt tx 
לבת‎ 1 8015 9. 49, (tout ce) qu'il avait 
envie de bâtir. 

Pi. Attacher, lier: onk pr Exod. 
38. 28, et il lia (les colonnes par des 
lames d'argent). Pou.: 592 vptrre 27. 
17, (les colonnes) étaient liées par des 
lames d'argent. | 


וְאֶת m. Désir, délices : punr-bp‏ השק 
Rois 9. 4, et tous les désirs de‏ 1 שלסת 
Salomon, tout ce qu'il souhaitait faire ;‏ 
la nuit de mes‏ ,4 .21 .18 אֶת hé‏ חשקי 
délices.‏ 


pl. (v. puni).‏ .מז חשוקיס גוס חַשֶקִים 
Ce qui lie, les liens : 99 orpum 0.‏ 
et les bâtons, lames, pour lier‏ ,40 .97 
les colonnes, ou : leurs cercles, orne-‏ 
ments, seront d'argent.‏ 


m. pl. Les rayons d'une roue :‏ חשקיס 
Rois 4‏ וְחַשְִיתֶם Pro on om‏ 
et les rayons 61168 moyeux de ces roues‏ 
étaient tous jetés en fonte, (parce que‏ 
les rayons lient le moyeu avec le‏ 
cercle).‏ 

f. Assemblage, amas : const.‏ הַשָרֶה 
oran 11 Sam. 99. 19, un amas‏ 


d'eaux, les nuages épais. 


nn 


Gen. 38. 25, reconnais donc à qui est 
cet anneau, ce cachet. 


JON Lier, marier; de là nn, beau- 
père, père de l'épouse : ngn jm Exod. 
18. 1, (Jethro), beau-père de Moïse ; 
התנתו‎ sa belle-mère, la mère de son 
épouse, Deut. 27. 23. 

Hithp. S'allier, en mariant ses en- 
fants : אתו‎ wnnnns Gen. 84. 9, alliez- 
vous avec nous (par le mariage de nos 
enfants); avec 2: ‘282 nnn nn» 
I Sam. 18. 22, maintenant fais alliance 
avec le roi, deviens son gendre ; avec>: 
sxnxo arms 11 Chr. 48. 1, et 11 con- 
tracta alliance avec Achab. 


TN m. 4° Gendre : nn nb 110 עד‎ 
a Gen. 19. 12, est-ce que tu as en- 
core ici un gendre, des fils ? nn טמטון‎ 
“ann Jug. 15. 6, Samson, gendre d'un 
homme de Thamnatha. — 2° Fiancé, 
époux : ngrre my jnmp mm Ps. 49. 6, 
il est comme un époux qui sort de sa 
chambre nuptiale; כַליפַלָח‎ on גמשוש‎ Is. 
62.5, et comme le fiancé se réjouit de 
sa fiancée ; לר‎ max ovos-jnn Exod. 4. 
25, tu m'es un fiancé de sang. Sephora 
appelle son fils, qu'elle vient de cir- 
0010176: fiancé de sang, ou parce que 
Moïse a manqué de perdre la vie à 
cause de son enfant, qu'il avait né- 
gligé de circoncire ; selon d'autres : 
ces paroles de Sephora s'adressent à 
Moise. 


Mann f. Noces : ‘renn bin Cant. 8. 
11 , le jour de ses noces. 

NON (v. (חטם‎ Enlever : " חן יחתף‎ 
“avg Job 9. 12, s'il enlève, qui le lui 
ferait rendre. 


FIN mn. Proie : sun Dom» אִִהִיא‎ 
Prov. 23. 28, elle guette comme (on 
guette) une proie, ou, pour nn ,איש‎ 
comme un brigand. 

NON (fut. nm) Briser, percer : -1nn 
pa נָא בַקִיר וָשַחתר‎ Ez. 8. 8, perce la 
muraille, et lorsque j'eus percé la mu- 
raille ; בשאול‎ nm-0x Amos 9. 2, quand 
ils pénétreraient jusque dans le scheol 
(jusqu'aux enfers) ; avec l'acc. חתר‎ 


212 nn 
héros étaient une terreur dans la terre 
de la vie ; לכל-יוש ברח‎ onsnn אֶמֶרנְתנוּ‎ Ez. 
26. 17, qui ont répandu la terreur 
parmi tous les habitants. | 

AN Couper, trancher ; au fig. dé- 
cider. 01 inusité. Miph. pass.: nr 
ey->> Dan. 9. 24, il (un temps de 
soixante et dix semaines) a été fixé, 
décidé, pour ton peuple. 


PDN Kal inusité. Pou. et Hoph. Être 
enveloppé : nbnn לא‎ banm Ez. 16. 4, 
tu n'as pas été enveloppée de langes. 

| חַתִלֶה‎ f. (v. nn). Enveloppe : >p=s1 
srénn Job 38.9, et que je l'enveloppais 
de brouillard, d'obscurité, litiér. (lors- 
que je faisais) du brouillard son enve- 
loppe. 

100 n. pr. Hethalon, ville en Syrie, 
Ez. 41. 15. 

ON (fut. (כחתם‎ Cacheter, sceller : 
bhnxs po han Jér. 32. 10, je l'écri- 
vis dans une lettre, j'écrivis un contrat, 
je le 086018 ; on ryguz nm Esth. 
8. 8, et scellez de l'anneau du roi; 
“van main מתום‎ ]5. 8. 16, tiens ma loi 
scellée parmi mes disciples (ne l’en- 
seigne pas aux autres) ; כּוּכְבִים יחתם‎ 1934 
Job 9. 7,et il tient les étoiles enfer- 
mées comme sous le sceau ; Din 5 
Cant. 4. 19, une fontaine scellée, fer- 
mée ; n°231 Jimi ולחתס‎ Dan. 9.24, pour 
sceller vision et prophéties, pour 
qu'elles soient accomplies. 

Niph.: on בְּטַבּת‎ ons Esth. 3.49, 
Dinnd 8. 8, et il fut scellé de l'anneau 
du roi. 

Pi.: ob-momn voñ Job 24. 16, pen- 
dant le jour ils se renferment, se 
cachent, ou (ils pénètrent la nuit dans 
les maisons) qu'ils ont scellées, mar- 
quées, pendant le jour. 

Hiph.: ‘aire tx אוההחפיפ‎ Lév. 15. 
3, Ou si sa hair est ferthée par la go- 
norrhée dont il souffre. 


OM] chald. Sceller : מִלְפָא‎ mon Dan. 
6. 18, et le roi la scella. 


(v. onin).‏ חסֶם 
הַבָּרדנָא 0 NON f. 080266 : manne‏ 
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sois pas épouvanté, découragé ; "301 
נָחַת הגּא‎ 9% Mal. 2. 5, il tremble de- 
vant mon nom, il craint , vénère, mon 
nom. . [ ot 

Pi. Effrayer : nioèms וְחִמִמָּנִי‎ 102 1. 
14, tu m'effrayeras par des songes; 
הפתח. קשתותם‎ Jér. 51.86, leurs arcs ont 
été brisés (pass. p. nnmn), ou: Baby- 
lone a brisé leurs arcs (par ses péchés). 

Hiph.. (nn, snhnn, fut. ms): החתף‎ 
7% vi Is. 9. 3, tu l'as brisé comme 
à la journée de Madian ; om ann 
Jér. 1. 17, autrement je te ferai trem- 
bler, ou : je 16 confondrai devant eux ; 
Dbss-nx snprim 49. 37 , je ferai trembler 
Elam ; pm וְטד בְּחָמות‎ Hab.2.417, pour 
jan”, le ravages des bêtes, des enne- 
mis, les effrayent, ou briseront les 
ennemis eux-mêmes, retomberont sur 
eux. -/ 

NOM] m. Terreur, angoisse : מראו תת‎ 
Job 6. 21, vous voyez mon angoisse, 
mon malheur. 

Chr. 4. 43.‏ 1 .מו ,יזע .מ MON)‏ 


Dan. 2. 39, de l'or pur ; מן פַלמַלְפָא טָב‎ 
Esdr. 8.17, s'il paraît bon, convenable 
au roi, S'il lui plaît. 
טָבְאֶל‎ (Dieu est bon) n. pr. 1°: 

bnao 18. 7. 6, le fils de Tabéel, à qui 
les ennemis du roi Achaz voulurent 
donner son trône. — 9" Tabéel, con- 
sciller du roi de Perse, Esdr. 4. 7. 


pl. Turbans teints (de‏ .מו מָכוּלִים 
Ez.‏ סְרוּחַי טכולים ba tremper) : ermax‏ 
des turbans de différentes cou-‏ ,145 .93 
leurs et pendants (v. ma) sur leurs‏ 
têtes. 0/0‏ 


M20 m. Endroit élevé, aussi milieu, 
centre (centre du corps, nombril) : 
van vas 092 יִרְדִים‎ Jug. 9. 37, (un 
peuple) qui descend de la hauteur de 
la terre, de la montagne : “au-5y “av 
yaxn 2. 88. 19, qui habitent le pays 


+ 


qui est au milieu du monde. 


חחת 


éme Job 94. 10, il perce les mai-‏ בָּמִיס 
sons, 0.-8-0. il y entre par effraction ,‏ 
ניחפרו מִאָנְשִים לְחשיב ; dans les ténèbres‏ 
méau-èx Jon. 1.13, et les hommes ra-‏ 
maient (fendaient les flots) pour rame-‏ 
ner le vaisseau au rivage, ou: ils s'ef-‏ 
forçaient de ramener, etc. :‏ 


NN (part. nn, van) Briser, ef- 
frayer. K'al intrans. Avoir peur, être 
effrayé, être brisé : עוד‎ %5-N> ann Job 
32.15, ils sont effrayés, intimidés, ils 
ne répondent plus ; וחתו ובש‎ 18. 90. 5, 
ils ont peur, et ils sont confondus, ils 
rougissent de honte ; 7779 nn חביש פָּל‎ 
Jér. 80. 9, Bel est confondu, Méro- 
dach est brisé, vaincu ; bn bas np 
I Sam. 2. 4, les forts et leurs arcs 0 
brisent. | | 

Niph. (nm, fut. nm, plur. nm) : 
צֶפְרִס מַעָט‎ nn 15. 7. 8, Ephraïm sera 
brisé et ne sera plus un peuple ; “px 
nm לא‎ Is. 51. 6, et ma justice ne sera 
pas brisée, interrompue ; 2x1 אלמִירָא‎ 
מחת‎ Deut. 1. 21, ne crains pas, ne 


ט 


₪ Teth, טִית‎ neuvième lettre de l'al- 
phabet, signitie comme chiffre 9 ; son 
nom signifierait serpent, ce qui serait 
en rapport avec sa forme. Il se permute 
avec les sifflants .צ,ז‎ Exemples : mat et 
may tuer, abattre , "nu, "ny et "13 étre 
pur, clair, briller, "35 et =# garder, 
צַל‎ ombre, et bu couvrir; "2v chald. et 
צפרֶן‎ ongle ;avecn: tonet gnnprendre, 
voler ; ny et mÿn errer, il remplace 
quelquefois le n du Hithphael ; avec +: 
"a cercle, et "0 rangée. 

2ND chald. Étre joyeux (v. =) : 
“by טְאָב‎ nut m5 Dan. 6. 24, le roi 
fut très joyeux, transporté de joie. 

NOND (rac. טוא‎ ou ru) Ex. unique : 
= MÉN NON וטאמי‎ 18- 14. 23, je la 
balayerai avec le balai de l'extermina- 
tion, qui ne laissera rien. 


20 chald. adj. (v. .(טוב‎ Bon: 22 2m 





טבר 


dans le sang ; במֶץ‎ on n°207 Ruth 2. 

4, et tu tremperas ton pain dans le 
vinaigre; “baun mrég אֶז‎ Job 9. 1, 
alors tu me plongeras dans une fosse 
bourbeuse. Sansrég.: ba un>aua Exod. 
19. 22, vous (le) tremperez dans 86 
sang ; Ta ווספל‎ sos 11 Rois 5. 14, il 
descendit et plongea, se lava, dans le 
Jourdain. 

Niph.: even nypa sus Jos. 3. 15, 
(et les pieds des prêtres) furent mouil- 
lés au bord de l'eau. 

pr. m. 1 Chr. 26. 11.‏ .₪ טַבַלְיָהוּ 

Imprimer, graver; de là‏ 4° כְבַע 
ryau et yauo médaille. — 2° /ntrans.‏ 
טבְטו גורם בָשְתַת Tomber, s'enfoncer : by‏ 
Ps.9.16, les peuples sont tombés dans‏ 
la fosse qu'ils avaient faite (pour m'y‏ 
umo sav Jér. 38.‏ בַּטָיט ; faire périr)‏ 
et Jérémie s’enfonça dans la boue‏ ,6 
(de la fosse); maps pans 550 Lam.‏ 
ses portes sont enfoncées sous la‏ ,9 .2 
gum) Î Sam. 17. 49,‏ הָאָבּן במצחו ; terre‏ 
la pierre s'enfonça , pénétra, dans son‏ 
front.‏ 

Pou.: ביסדסוף‎ wav Exod. 45. 4, ils 
ont été enfoncés, noyés, dans la mer 
Rouge. 

Hoph.: a - waun Jér. 38. 22, 
lorsque tes pieds ont été engagés dans 
la boue; אֶרְנִיחַ הַטְבָטו‎ rra->> Job 38. 6, 
sur quoi les bases de la terre ont-elles 
été fichées, affermies. 

Nÿ20 f. (plur. miszu, const. nisau). 
1° (v. 539 1°) Anneau gravé, qui sert 
à cacheter; iny2u-nx non “ow Gen. 
41. 42, Pharaon ôta son anneau (de 
sa main); tannseun van Esth. 3.12, 
et scellé de l'anneau du roi. — 2° Bague, 
anneau en gén. : ryau on rm Exod. 
35. 29, des boucles d'oreilles, des an- 
neaux qu'ils portaient au nez, et des 
bagues ; טַבְּעת זהב‎ sax ויצח לו‎ 1. 
25. 12, tu fondras pour l'arche quatre 
anneaux d'or. 


pr. m. Esdr. 2. 43.‏ .₪ טַכָּעות 
(qui platt à Remmon, idole‏ 2730 


syrienne) n. pr. Tabremmon, père de 
Benhadad, roi de Syrie, 1 Rois 8. 18. 
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. וכה‎ (v. may) Immoler, tuerle bétail : 


+. לצנל‎ may 7716 Deut. 28.31, ton bœuf 
1, שא‎ .5678 immolé devant tes yeux ; או‎ ann 
‘. pa Exod. 21. 37, et qu'il le tue, ou 


qu'il le-vende ; nm nnau Prov. 9. 2, 
elle a immolé sa bête (pour le festin). 
—Tuerun homme : non לא‎ nav Lam. 
9. 21, tu as tué, et tu n'as pas eu pitié 
(sans pitié) ; 72 לספוח‎ Ps. 37.44, 
pour égorger ceux qui marchent dans 
le chemin droit, dont la conduite est 
irréprochable. 

ND .מז‎ (fem. mov, v. nav). Celui, 
celle, qui tue. 1% Boucher, aussi cui- 
sinier : piérr-re nagn bas Î Sam. 9.24, 
le cuisinier prit l'épaule ; לרְקחות גּלְטַבְּחוּת‎ 
[ Sam. 8. 13, (il fera de vos filles) 
des parfumeuses, des cuisinières. — 
2 Bourreau, satellite, garde d'un 
prince : au טר‎ Gen. 39. 1, et רבד‎ 
טַבְּחִיס‎ 11 Rois 95. 8, chef des gardes. 

n29 chald. m. (v. טַפָּח‎ héb. 2). 
Garde : n2%9 רַבִדטַבְּחַיָא די‎ Dan. 2. 14, 
le chef des gardes du roi. | 

m. 4° Action d'immoler, immo-‏ סבת 
lation : >au mayo nwpls. 53.7, comme‏ 
un agneau qui est conduit pour être‏ 
égorgé ; Nan rau-bx vita Prov. 7. 292,‏ 
comme un bœuf qui va (qu'on mène)‏ 
pour être égorgé. — 2° La bête qu'on‏ 
mn3v Prov.‏ טבמה ; égorge, repas, festin‏ 
elle a immolé sa bête , elle a pré-‏ ,2 ,9 
Gen. 43.‏ בח paré son festin ; jam nav‏ 
et de tuer (des bêtes) pour le festin,‏ ,46 
et de le préparer.‏ 


n. pr. Tebach, fils de Nahor,‏ בה 
Gen. 22. 24.‏ 

f. (Même signif. que rm).‏ מְבְחָה 
wav Ps. 44. 93, nous‏ כצאן nnau‏ 4° 
sommes regardés comme des brebis‏ 
destinées à la boucherie. — 2° #n3v ren‏ 
Sam. 95. 11, et mon bé-‏ 1 אש “nmau‏ 
tail que j'ai égorgé.‏ 

pr. Tebhath, une ville en‏ .מ מִכְחַת 
Syrie, 1 Chr. 18. 8 (v. nova n. pr.).‏ 

920 (fut. (רטפל‎ Mouiller, humecter, 
tremper, plonger : 072 ronan-rs mu 
Gen. 37. 31, ils trempérent 8 robe 
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purifiez-vous ;. האיש הַפְּשָחָר‎ ra Lévit. 
14. 11, l'homme qui se purifie ; "vu 
von Néh. 12. 30, et les prêtres se 
purifièrent. | . 

Éclat, clarté : org eyssr‏ 1° .מז טהר 
Exod. 24. 10, et ressemblant en‏ לֶטְתַר 
clarté à la face du ciel, ou au ciel‏ 
même. — 2° Pureté, purification : "1‏ 
mo Lév. 19. 4, 6, les jours de sa‏ 


זוז ד 


purification. | 
VO m.: nv naun Ps. 89. 46, tu 
as détruit son éclat (v. טחר‎ 4°); selon 
d'autres : le subst. est "un pureté, 
éclat, ou : 16 lieu le plus pur, le temple: 
tu as détruit le temple qu'il avait bâti. 
סְהָרֶה‎ f. Pureté, purification: "rx 
insu Lév. 13.35, après avoir été dé- 
claré, jugé pur ; inonv bia Lév. 14.2, 
au jour de sa purification; nu» לא‎ 
חפקדש‎ 1] Chr. 30. 19, quoique (sans 
purification) sans s'être purifié pour le 
sacrifice saint (la pâque). = | 
MD f. (Même signif.) : nnu-bs 
לכַל-קדש‎ 1 Chr. 23. 28, ct pour la puri- 
fication de tout ce qui est saint. 

Être bon, bien, agréable, beau,‏ טוב 
Deut. 15. 16, parce‏ כִּי-טוב לו gai : es‏ 
qu'il lui va bien, qu'ilse plaît chez toi;‏ 
Nomb. 11. 48, car‏ תֶּי-טוב ל בִּמְצְרָים 
nous étions bien en Égypte; 7? iv‏ 
Deut. 19. 13, afin que tu sois heureux;‏ 
Sam. 16. 16, il jouera‏ 1 921 בּידד Si‏ 4 
(la harpe) de sa main et tu seras sou-‏ 
Nomb. 24. 1, qu'il‏ 9" טוב 92 » ; lagé‏ 
est agréable aux yeux de Dieu; qu'il‏ 
Tpgm-p>"0n‏ טוב : על lui plaît ; aussi avec‏ 
Esth. 3.9, s’il plaît au roi, avec >:‏ 
sion Job 10.3, cela peut-il te plaire,‏ לף 
Nomb.‏ מחדשבג bnk‏ עקב te convenir?‏ 
que tes tentes sont belles, 0 Ja-‏ ,5 .24 
Cant. 4. 10, tes‏ מחדשבו דדוך je‏ ! 002 
mamelles ou tes caresses sont plus‏ 
טוב Joon-25‏ בּיָין ; agréables que le vin‏ 
II Sam. 13. 28, quand l'esprit d'Amnon‏ 
sera gai par le vin.‏ 

Hiph.: 9335-05 non כִּי‎ nan 1 8 
8. 18, tu as bien fait d’avoir eu cette 
intention. (Les formes חָיטיב‎ ou חִטִיב‎ 
sont de 2%.) 


n2D 


n.pr.Tabbath, ville dela tribu‏ ְכֶת 
d'Ephraïim, Jug. 7. 22. ;‏ 

N30 Nom du dixième mois de l'an- 
née lunaire: naw חדש‎ Esth. 2. 46, le 
mois de tebeth (correspondant à dé- 
cembre-janvicr.) 

ND adj. (const. ,טחר‎ aussi (טְחָר‎ 
Propre, pur : “mo prix Zach. 3. B, une 
tiare propre, éclatante ; sims זחב‎ 4 
95. 11, de l'or pur, sans alliage ; השלחן‎ 
“hun Lév. 24. 6, la table pure (d'or 
pur); man sing Lév. 19. 17, il est pur, 
opposé à impur, lépreux ; שורה‎ roman 
Gen. 7. 9, l'animal pur, opposé à im- 
monde ; rs" Job 17. 9, celui qui 
ales mains pures, qui est probe, loyal ; 
אמרות יי אָמְרוּת טחרות‎ Ps. 19. 7, les pa- 
roles du Seigneur sont des paroles 
pures ; subst. 22m אחב‎ Prov. 22. 11, 
celui qui aime la pureté du cœur. 

VO (fut. (רטהר‎ Briller (v. זהר )0 טהר‎ 
+) Étre pur, être purifié : הלאדאָרחץ‎ 
“yo ons 11 Rois 5: 12, ne puis-je me 
laver dans ces fleuves et devenir pur 
(guérir de la lèpre)? רחץ גסחר‎ 5. 1 
lave-toi, et tu seras net (guéri de la 
lèpre) ; “ras own was Lév. 22.7, quand 
le soleilsera couché il (l’homme impur) 
redeviendra pur ; m9 מִשקר‎ nv) 49, 
1, et elle sera purifiée du flux de son 
sang (des suites de sa couche); au 
moral : "33 0" A5 "ON Job 4. 17, 
l'homme sera-t-1l plus pur que son créa- 
teur ? snxwrra “nn Prov. 20. 9, je suis 
purifié de mon péché. 

Pi. טהר)‎ fut. ur) Purifier, épurer, 
déclarer pur: y=xn sw Ez. 389. 
ils purifieront le pays ; onix וְסהַרְי‎ 
37, 23, je les purifierai (d'idolâtrie) ; 
יי‎ ma-b2-ns wo 11 Chr. 29, 18, nous 
avons nettoyé toute la maison du Sei- 
gneur (des ghoses impures) ; 902 “num 
Mal. 3. 3,eten épurant l'argent; ‘nu 
לסטאו‎ in Lév. 13. 89, pour le déclarer 
purou impur ; "mo wnorr Ps. 51.4, 
et purifie-moi de mon péché. 

Pou. pass.: nr manon אֶרֶץ לא‎ na Ez. 
22. 24, tu es une terre non puriliée. 

Hithp. Se purifier : וְדִשמָרגּ‎ Gen. 35.2, 





טוח 


leur bonheur n'est pas dans leur pou- 
voir; mp צַדּיקִיס מִעָלץ‎ sn Prov. 11. 
10, le ‘bonheur des justes remplit la 
ville de joie ; משוב לב‎ Is. 65. + dans 
la joie, le contentement, de leur cœur; 
תאכלו‎ yann טוב‎ 5. 1. 19, vous aurez à 
manger les meilleurs fruits de la terre ; 
מִצְרָוט‎ pas ככ אֶתדטוב‎ mon Gen. 45. 
18, je vous donnerai les meilleures 
choses de l'Égypte (ou la meilleure 
partie) ; ina vob -bs1 Gen. 24. 10,et 
portant avec lui (une partie) de toutes 
les choses précieuses de son maître. 


Bonté, le bien, fé-‏ .(טוב f. (v.‏ טובָה 
Exod. 18.‏ ָּלחַבָה NY UR‏ רי : licité‏ 
tout le bien que Dieu avait fait (à‏ ,9 
au» Ps. 65. 19, tu‏ שנת Israel) : mnaiv‏ 
couronnes l'année avec ta bonté, par‏ 
tous les biens dont tu la combles :‏ 
“nav 16. 2, mon bonheur ne‏ 25%2 
vient que de toi; mia nav mins 106.‏ 
pour (voir) jouir de la félicité de tes‏ ,5 
.6 .2001 בְּרְבוּת ans mao‏ אוכְלְיח : élus‏ 
avec l'accroissement des biens‏ ,40 
augmente le nombre de ceux qui les‏ 
vx nt Néh. 6.‏ לְטוּבֶח mangent;‏ 
souviens-toi de moi, mon Dieu, en‏ ,19 
bien , pour mon bien; mix %5-ny‏ 
Ps. 86. 17, fais paraître quelque‏ לְטובַת 
signe (de ta bonté) en ma faveur.‏ 


210 et 112210 (agréable à Dieu) 
n. pr. 1°Tobie, Ammonite, Néh. 2.10. 
— 2 Les fils de Tobie, 7. 62.—3° To- 
bie, Zach. 6. 10. 

"MO Filer : סו‎ nya Exod. 38. 95, 
les femmes filaient de leurs propres 
mains ; ouyn-re mo 35. 26, elles filaient 
des poils de chèvre. 


וח אֶתד : Crépir, couvrir, revêtir‏ טוח 
man Lév. 14. 42, et qu'on crépisse de‏ 
nouveau (les murailles) de la maison ;‏ 
niv 1 Chr. 29. 4, pour en‏ קירות הַבָּמִים 
revêtir les murailles des maisons : in‏ 
Ez. 13. 10, mais ils ont‏ טָּחִים אתו on‏ 
enduit la muraille légèrement , d'un‏ 
crépi léger, ou qui n'est pas mélé de‏ 
mo ]5. 44. 48, car‏ מראות paille ; error‏ 
il (Dieu) a couvert, fermé, leurs yeux,‏ 
qu'ils ne voient pas.‏ 


טוכ 216 

= טוב‎ adj.(fém.nae). Bon, pur, bien, 
heureux, agréable, beau, gai, joyeux : 

mao אֶרֶץ‎ Exod. 3. 8, un bon pays; 
טוב‎ yz-21 11 Rois 3. 19, et tous le - 
bons arbres, qui portent fruit ; 

yann Gen. 2.12, et l'or + ce‏ החוא טוב 
vin‏ הַאמְרִיס לע טוב ולשוב #3 ; pays est pur‏ 
Is. 5. 20, malheur à ceux qui disent‏ 
que le mal est bien, et que le bien est‏ 
Prov. 99. 9, bon, chari-‏ טוכדצין mal;‏ 
table, opposé à "2-59 jaloux, envieux ;‏ 
Eccl. 8. 18, le mé-‏ וְטוב לאדיחיח פַרְעֶע 
לטוב 55 ; chant ne sera pas heureux‏ 
Deut. 6. 24, pour que nous soyons‏ 
heureux ; 77373 sion nb Gen. 16.6,‏ 
uses-en envers elle comme il te plaira,‏ 
littér. fais-lui ce qui paraît bon à tes‏ 
nu? Eccl.‏ טוב לִפָנֶיו : 92 yeux ; avec‏ 
à l'homme qui lui est agréable ;‏ ,26 .2 
mans Exod. 9. 9, et voyant‏ אתו כָּרדטוב חגא 
Is. 5. 9,‏ ָלִים וטוּבים ; qu'il était beau‏ 

(des maisons) grandes et belles ; rag2 
an Ps. 133. 2, comme l'huile excel- 
lente ; חָשוב‎ pi Jér. 6. 20, et la canne 
odorante ; טובִים‎ my Jér. 44. 17, nous 
étions heureux ; Ton 2iu-" Ps. 69. 17, 

car ta miséricorde est extrême ; בלב"טוב‎ 
₪601. 9.7, le cœur joyeux, avec plaisir, 
[016 ; ויום טוב‎ Esth. 9. 419, et un jour 
de fête. — 400. Bien: טוב‎ TRIER 
Ruth. 3. 13, s'il veut t'épouser c'est 
bien (à la bonne heure !). — Subst. Le 
bien, bonheur : לראזת טוב‎ sp לאדתטוב‎ 
Job 7. 7, mon œil ne verra plus le 
bien, le bonheur. 


בְּאָרֶץ טיב n. pr. d'une contrée:‏ טוב 
ואיש טוב ; Jug.11. 3, dans le pays de Tob‏ 
Sam. 40. 6, et les hommes ‘de Tob.‏ 11 


n. pr. m. 1] Chr. 17.8.‏ טוב אַרונְיָה 


adj.). Bonté, beauté,‏ טוב (v.‏ .וח טוב 
bonheur, les biens , la meilleure part :‏ 
Ps. 119. 66, (la bonté de la‏ טוב טעַם 
raison), la raison juste, l'esprit sain ;‏ 
Ps. 27. 13, la bonté, la grâce,‏ בְּטוּבדיי 

e l'Éternel ; טוב צַגּארָהּ‎ Osée 40. 11, 
la beauté deson'cou, son cou superbe : : 
ons amp sx vx ₪800. 33. 
je ferai passer devant toi toute ma bonté 
(majesté); bare om דֶן לא‎ Job 21. 16, 
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pierres taillées ; jan “nu ארפה‎ 
89. 40, quatre rangs de picrres (pré- 
cieuses). | 

hébr.). Mont,‏ צור chald. m. (v.‏ טור 
mi Dan. 9. 36, devint‏ לְטוּר רב : rocher‏ 
די מְשוְרָא une grande montagne ; MANN‏ 
une pierre s'est détachée de‏ ,45 .2 134 
la montagne.‏ 

Voler impétucusement, fondre :‏ שוש 
Job 9. 26, comme un‏ כנשר יטוש עָלָיאכָל 


aigle qui fond sur sa proie. . 


DD adv. À jeûn : rx nas Dan. 6. 
19, et se coucha, ou passa la nuit à 
jeûn. | 

Kal inusité. Pi. Tendre, tirer‏ סָחֶה 
minou» prn Gen. 21. 16,‏ סשת : l'arc‏ 
loin comme les tireurs d'arc (sont éloi-‏ 
מסטחוי gnés du but en tirant), ou‏ 
trait, loin d'un trait d'arc.‏ 


m. (v. mg). Moulin, meule :‏ שחון 
Lament. 8. 43, les‏ בְּחורִים טחון ND)‏ 
jeunes gens portaient la meule (ou inf.‏ 
ils employèrent les jeunes‏ , לסחון pour‏ 
gens à moudre, à tourner la meule).‏ 

DYNNO m. pl. אּבְטְחורִים‎ (keri) Deut. 
28. 97, et par des tumeurs à l'anus ; 
טחורִים‎ ph songs] ] Sam. 5. 9, et des 
tumeurs se formaient à leurs intestins 
(à l'anus) [v. nb]; ans טחרי‎ 1 Sam. 
6. 17, des images d'or, qui représen- 
taient cette maladie. 

cou-‏ ,טוה pl. f. Les reins (v.‏ טחוּת 
לית et‏ לב verts de graisse), comme‏ 
l'intérieur de l'homme, siége de l'âme,‏ 
de l'intelligence : mins nxbn mon-yn Ps.‏ 
puisque tu aimes la vérité dans‏ ,8 .51 
(les reins), l'intérieur des hommes;‏ 
moon minun nd Job 38.36, qui a mis‏ 
la sagesse dans le cœur de l'homme?‏ 

109 (fut. nu”) Écraser, ‘ioudre : 
para ווסחן עד‎ Exod. 32.20, etl'écrasa 
jusqu'à ce qu'il fût réduit en poudre ; 
bas onu Nomb. 11.8, ils la broyaient 
sous la meule; חִצְסוּרִים‎ ma טוחן‎ sm 
Jug. 16. 214, et il tourna la meule dans 
la prison ; rmop man 15. 47. 2, et fais 
moudre la farine ; au fig. עָנָּרם מטחכי‎ opt 
Is. 3. 15, (pourquoi) meurtrissez-vous 


טופ 
var Lôv. 14.‏ השומח : Niph. passif‏ 
et après avoir été crépie; avec‏ ,43 
après‏ ,48 .14 אַחָרִי l'acc. marre non‏ 
que la maison aura été crépie, enduite‏ 
de nouveau.‏ 


pl. f. Bandeaux, fronteau :‏ טוספת 
sus) Deut. 14. 18,‏ לְטוטְפת Dos ja‏ 
(ces paroles) seront (écrites sur) des‏ 
fronteaux entre vos yeux. On portait‏ 
toute la journée, et on porte encore,‏ 
en faisant sa prière du matin, des‏ 
étuis, attachés au front et au bras gau-‏ 
che, qui contiennent chacun les quatre‏ 
passages du Pentateuque : Exod. 43.‏ 
à 10, 13. 11 à 16, Deut. 6. 4à9,‏ 4 
à 21, écrits sur parchemin (v.‏ 18 .11 
T2"n).‏ 

inusité. Hiph. Jeter : uw‏ 01 טול 
Sam. 18. 11, Saül jeta,‏ 1 שאל Prontnx‏ 
poussa, la lance (contre David); "n5ur‏ 
Jér. 16. je‏ אְתְכֶם pour yo‏ הַזאת 
ורי vous jetterai hors de ce pays ; 20H‏ 
Jon. 1. 4, et Dieu en-‏ רוּחַ-גְּדוְלֶח ewrr-bx‏ 
voya un vent impétueux sur la mer;‏ 
mayne bo Rituel, ils‏ יראל son‏ 
ont jeté sous l'épée , ils ont massacré,‏ 
ton peuple Israel.‏ 

Hoph. Être renversé, être jeté, re- 
jeté : boum לא‎ bp" Ps. 37. 24, lors 
même qu'il tombera, il ne sera pas 
brisé, ruiné, ou rejeté, abandonné ; 
bus אֶלמִרְאִיו‎ vom Job 41. 1, à sa vue 
seule on est renversé (de frayeur); 
SAM TR burn pra Prov. 16. 33, les 
billets du sort sont jetés dans le giron 
ou dans le pan d'une robe : 1x1 5179 
sm min Jér. 22. 28, pourquoi a-t-il 
été rejeté, lui et ses enfants ? 

Pilp. Rejeter, transporter : » mn 
you 15. 99. 17, vois! Dieu te re- 
jette, te transporte d'ici (v. (טַלְטַלַח‎ 

* טוף‎ Noyer: ere אטפוך וְסוף‎ npuw by 

Aboth, parce que tu as noyé, on‏ יטופון 
t'a noyé, et à la fin on noiïera ceux qui‏ 
t'avaient noyé.‏ 

טור 230 פָּחַם : m. 1° Muraille‏ טור 
et un parapet les entou-‏ ,23 .46 .₪7 
טלשה rait. —2° Rang, rangée : rmya san‏ 
I Rois 6. 36, trois rangées, assises, de‏ 











טלל 


Dan. 4. 19, qu'il soit mouillé de la ro- 
sée du ciel. . 

NS 4° Avoir des taches, être tacheté : 
נָקד וְטְלגּא‎ nw-b» Gen. 30. 32, tous les 
agneaux qui ont de petites ou de grandes 
taches ; nou חו[קדות‎ our 30. 35, les 
chèvres qui ontde petites ou de grandes 
taches. — 2% Etre de diverses couleurs : 
בָּמות טלָאות‎ Joy) Ez. 16. 16, tu te 
faisais des hauteurs (ou des autels) que 
tu couvrais d'étoffes variées, bariolées. 

Pou. Étre rapiéceté : ny mibpx 
Nixon Jos. 9. B, et de vieux souliers 
rapliécelés. . = 

לטו m. pl. Agneaux : yzp*‏ טְלְאִים 
avec son bras il ras-‏ ,14 .40 .18 סלאים 
semblera les agneaux ; DN?u3 D'ppn‏ 
Sam. 15. 4, Saùl les compta d'après‏ 1 
les agneaux de pâque qu'ils avaient‏ 
avec eux; selon d'autres, n. pr.: il les‏ 
compta 8 Telaïm.. | |‏ 

סלח : m. (const. nou). Agneau‏ טָלָה 
ns bn 1 Sam. 7. 9, un agneau de lait‏ 
nm 5x‏ ירעו כִפְחָד ; (qui tetait encore‏ 
Is. 65. 25, le loup et l'agneau iront‏ 
paître ensemble.‏ 

Rejet, action‏ .(טיל f. (rac.‏ טַלְטַלָה 
nn Is.‏ יר oubue‏ טַלְטֶלָה 33" : de rejeter‏ 
Dieu te rejette du rejet d'un‏ ,17 .22 
homme, c.-à-d. violemment ; ou 23‏ 
vocalif : Dieu te lancera, te jettera‏ 
au loin, 0 homme (qui te crois si fort)!‏ 
D'autres traduisent : Dieu te fera trans-‏ 
porter. d'ici, comme on transporte un‏ 
coq. /‏ 
dur Manteau, vêtement; spéciale-‏ 
ment celui qu'on porte en faisant la‏ 
prière du matin, et aux quatre pans du-‏ 
v.‏ , צִיצֶת) quel pendent des franges‏ 
Nomb. 15. 38, 39).‏ 

5 Kal inusité. Pi. Couvrir d'un 
toit : mbbum nas nan Néh. 3. 15, il bâ- 
tit la porte et la couvrit d'un toit. 

929 chald. Aph. (v. bu). Se mettre 
à l'ombre : בָּרָא‎ rom bon מהתוחר‎ Dan. 
4. 9, les bêtes de la campagne se 
couvrent, s'abritent sous son ombre 


(צָל .צ) 


טחנ 8 


le visage des pauvres , les opprimez- 
vous? "nue "nn מטחן‎ Job 31. 10, que 
ma femme moule pour un autre, c.-à-d. 
quede soit sa servante, ou, selon 

autres, sa concubine ; nünin bus 
Eccl. 19. 3, et lorsque les meunières 
chômeront (ou les dents qui broient 
les aliments, les molaires). 


1900 f..(rac. me). Moulin : nus 
קול חִטְחְנֶת‎ Eccl. 19. 4, quand le bruit 
du moulin ,. ou la voix de la meunière, 
baisse , diminue... | 
> DO .מו‎ (rac. mo). Enduit : השיח‎ mx 
one אֶמָר‎ Ez. 18. 19, où est l'enduit 
dont vous 170 1 

agi font‏ ורמסרטיט : m. 1° Argile‏ סיט 
Is. 41. 25, et comme le potier foule‏ 
Nah. 3. 14, entre‏ בא" בשיט l'argile;‏ 
dans l'argile (pétris-la). — 2° Boue:‏ 
Nygun-bxs Lun mbnen Ps. 69. 45, re-‏ 
tire-moi de la boue, afin que je n'y de-‏ 
ni‏ מִימָיו רְפָש ; meure pas enfoncé‏ 
et ses eaux jettent sur‏ ,20 .57 .15 וסיט 
le rivage la vase etla boue.‏ 


chald.m.(v.us héb. 1°). Glaise :‏ סין 
nom Dan. 2. 41, avec l'argile et‏ טִינָא 
la terre glaiseuse.‏ 

NPD f. (v. טור‎ 4°). 4° Muraille : 
min nana by mibwaus Ez. 46. 23, 
et des foyers étaient bâtis au pied de 
ces murailles, — 9% Ce qui est entouré 
de murs, château : mat nur Ps. 
69. 26, que leur château devienne dé- 
sert; 102 no Cant. 8.9, une tour, ou 
un palais d'argent ; בְּחִצְרִיהָם וּבְטִירתֶם‎ 
Gen. 25. 16, dans leurs cours et leurs 
châteaux, ou : dans leurs villes ou- 
vertes et leurs villes entourées de 
murs. ‘ 

- טל‎ (avec suff. “pu, .rac. bu). La 
rosée : סְשָל מִשְָמַיִם‎ Gen. 27. 28, de la 
rosée du ciel ; "non bu» mm Deut. 32. 
2, que mes paroles coulent comme la 
rosée ; Du אורת‎ bu "2 Is. 26. 19, car ta 
rosée est une rosée de lumière, ou : 
comme 18 rosée qui tombe sur 8 
plantes, de rain. 


בל שמא chald. m. Rosée : Dawn‏ של 


219 טנף 


sora dans les douleurs ; le pays sera 
détruit, ruiné, parce qu'il a été cor- 
rompu (v. 1 6% IT >2n). 


nNDD f. Impureté, chose impure : 
“29 וְסְמְאֶתו‎ Lév. 22. 3, pendant .qu'il 
est impur , exacl. son impureté étant 
sur lui, my2u-22 ְצלִתּאבָלֶר‎ Jug. 13. 7, 
etne mange rien d'impur ; plur. ray 
Lév. 16. 16, des impuretés. 


nD® Kal inusité. Niph. Être impur 
(v. mov): 03 pneu) 6. 9 de 
peur que vous ne soyez impurs par 
ces choses; n5%"53 wo) Job 18.3, 
(pourquoi) sommes-nous comme im- 
purs à vos yeux, 6.-8-0. méprisés par 
vous ; selon d'autres, comme bux, être 
bouché, et ils traduisent : Lév., de peur 
de vous abrutir; et Job, pourquoi pas- 
sons-nous pour des brutes à vos yeux? 


199 Cacher, enfouir, réserver: נהסמנס‎ 
Jos. 2. 6, elle les cacha; enk ניטסן‎ 
2py* Gen. 35. 4, Jacob les cacha; 
ira sous Exod. 9. 19, il le cacha 
(l'enterra) dans le sable ; #5 np wav Ps. 
142. 4, ils m'ont tendu un piége en se- 
cret; an ya nov Job 418.10, le piége 
(qui lui est préparé) est caché sous la 
terre ; manxb vou בָּלהחשך‎ Job 20. 26, 
toutes les ténèbres (les calamités) sont 
réservées à ses trésors ; צַל רו בָּשֶלָחַת‎ To 
Prov. 19. 24, le paresseux a caché sa 
main dans un plat (il l'y a portée, mais 
il ne la porte pas à sa bouche), ou: il 
a caché sa main dans son sein. 

Niph. Se cacher : "253 your Is. 2. 
10, et cache-toi dans la poussière. 

Hiph. Cacher : vous ww 11 Rois 7. 
8, et ils s'en allèrent , et les cachèrent. 
*mouxb Rituel, et à conserver les mets 
chauds” 


N99 m. Panier : «ua וטס‎ +. 
26. 2, tu les placeras dans un panier. 
* גוף‎ m. Souillure : מַעָשִי‎ Huy na 
Rituel, purifie la souillure de mes ac- 
tions (v. ru). | | 

"3? Kal inusité. Pi. Salir : m3 
ojux Cant. 5. 3, comment pourrais-je 
les 88? 


טלם 


‘090 n. pr. Telem, ville de la לוזו‎ 
de Juda, Jos. 15. 24. | 
1279 n. pr. m. Esdr. 2. 49. 

NDD (inf. mou, fut. weur) tre im- 
pur, immonde : n3-nweu> Lév. 15. 32, 
et qui devient impur par cela; xgën) 
y 18. 25, le pays est devenu impur, 
corrompu ; שִבְעַת יָמִים‎ row 12. 2, elle 
sera impure pendant sept jours. 

Niph. Se rendre impur, se souiller:, 
rxou)-on Nomb. 8. 27, si elle a été. 
souillée (par l'adultère) ; כִּי בְכָלאָפָח‎ 
מא הַגורט‎ Lév.18.24,car c'est par tous 
ces vices que se sont souillés les peu- 
ples ; לְכָל-גָּלוּלַיכֶם‎ vwwvons vnn Ez. 20.31, 
vous vous souillez par toutes vos idoles. 

Pi., trans. Souiller, profaner, dés-/ 
honorer, déclarer impur: tua 
“pva Lév. 15.31, s'ils souillent ma de- 
meure, mon tabernacle ; >5#7n8 טאה‎ 
1%P Ps. 79. 1,115 ont profané ton saint 
temple ; in mire «au " Gen. 34.5, 
qu'il a déshonoré.sa fille Dinah ; וְאֶת-‎ 
nat לא‎ ang nux Ez. 18. 6, s'il ne dés- 
honore pas la femme de son prochain ; 
von au Lév. 13. 8, le prêtre le dé- 
clarera impur ; ixuu® או‎ fus 43. 59, 
pour le déclarer pur ou impur; re 
dos הַפָּמוּת---נְמּא‎ 11 Rois 23. 43, le roi 
profana (ou fit détruire) les hauts lieux. 

Pou. pass.: runun 5 “es non Ez. 4. 
14, mon âme n’a pas été souillée. 

Hithp. Se souiller, se rendre impur: 
בָּחַם‎ smawn ולא‎ Lév. 11. 43, ne vous 
501111162 pas par ces animaux ; avec ל‎ : 
ww ּלְאָלָה‎ 11. 94, et par ceux-ci vous 
vous rendrez impurs. 

Hothp.: האממ‎ ox von Deut. 24.4, 
après qu'elle a été souillée. 

NDD adj. (fém. rx). Impur, im- 
monde : mob 27, טְמְאֶח‎ mana Lév.5.92, 
une chose impure, une 2646 immonde ; 
on טְמָאִים‎ 11. 85, ils sont impurs; איש‎ 
“2 Enpt-nov 15. 6. 5, je suis un 
homme dont les lèvres sont impures ; 
חשם‎ nuvy Ez. 99. 5, impure, infâme 
de réputation. 

AND f. Impureté : barm nwgv 252 
Mich. 2. 40, pour son impureté elle 


ספת 


afin qu'ils leur rendissent‏ ,3 .6 טַפָטָא 
Joy mort 3. 12,‏ מַלְפָא compte; ny‏ 
ils n'ont pas dirigé leur esprit sur toi,‏ 
roi! (ils ne t'obéissent pas). — 3° Or-‏ 6 
“ra Esdr. 4. 19, et de‏ שִים מע dre:‏ 
,5 מִוְשָם 025 טַעַם ; moi est parti l'ordre‏ 
qui vous a donné l'ordre ; -bya eus‏ ,9 
byw 4. 8, Rehum, le conseiller (qui‏ 
donne des ordres. . :‏ 

139 Charger : tsm>z-ns wsu Gen. 
45. 17, chargez vos bêtes, ou : piquez- 
les, pour les faire marcher. 

Pou. Être percé : sn מטפנר‎ Is. 14. 
19, ceux qui ont été percés , frappés 
par l'épée. | 

© m. (avec suff. nv, rac. nov). Les 
enfants : bpu-b2-nx Gen. 34. 29, et tous 
leurs petits enfants ; nu noms “ana 
Ez. 9. 6, jeunes hommes, vierges et 
enfants ; que 23% הַגְבְרִים‎ Exod. 12. 37, 
les hommes sans (compter) les enfants; 
un © Gen. 47. 19, selon le nombre 
des enfants. 


*n20 f. Une goutte, Aboth. 


nb Kal inusité. Pi. 4° Étendre : 
שִמָיִם‎ nou vom Îs. 48. 13, et ma 
droite a étendu les cieux.— 2° Soigner : 
אַשֶרדטְפָּחִמִי וְרְבִּיתי‎ Lament. 2. 99, ceux 
que j'ai soignés (emmaillottés) et que 
j'ai élevés. 


ND .תו‎ 4° Espèce de mesure, un 
palme, la largeur de quatre doigts de 
la main ; rm 253 11 Chr. 4. 5, et son 
épaisseur était d'un palme ; ספות‎ nn 
“os mary Ps. 89. 6, vois! tu as donné 
à mes jours la mesure des palmes, 
c.-à-d. tu les as rendus très courts. — 
95 Terme d'archit.: mimpun-1s sons 
1 Rois 7. 9, depuis les fondements jus- 
qu'au haut des murs, ou : jusqu'aux 
corbeaux. 

wyr)‏ לד מִסְגָרֶת Un palme : mb‏ .₪ ספת 
Exod. 37. 49, il fit autour (de la table)‏ 
une bande, bordure, haute de quatre‏ 
doigts.‏ 

OMEU m. pl. Action de soigner, 
d'emmaillotter : הַפָחִים‎ “?55 Lament. 2. 
20, de petits enfants, objet de leurs 


טעח 220 


(v. non) Kalinusité. Jiph.Éga-‏ טעה 


rer, séduire : "22-r8 sun Ez. 43. 10, 

(parce qu'ils ont séduit mon peuple. 
OLD Goûter, trouver du goût, man- 

ger, sentir, apprécier : By" וְחך אכל‎ 


Job 19. 41, (comme) le palais qui goûte : 


les mets ; on osym-b2 וְלאדטָעֶם‎ 1 Sam. 
44. 24, et tout le peuple ne prit pas de 
nourriture, s’abstint de manger ; “En 
bon אֶתדאטָר‎ gras nou 11 Sam. 19. 36, 
ton serviteur peut-il trouver du goût à 
ce qu'il mange ; mano 202 msg Prov. 
31. 18, elle a senti, elle s'est aperçue, 
que son trafic est bon ; " פֶר-טוב‎ ax טעמל‎ 
Ps. 34. 9, appréciez et voyez combien 
l'Éternel est bon. 


OÿD chald. Pa. Faire goûter, donner 
à manger : mxoyus כתורין‎ nas Dan. 5. 
21, on lui fit manger de l'herbe comme 
aux bœufs. 
טעם.‎ m. (v. nyu). 19 Goût : טעמו‎ mm 
Jon לד‎ byu> Nomb. 11. 8, et (la 
manne) avait le goût d'un pain pétri 
avec de l'hdile, ou comme du gras de 
l'huile ; פד‎ ‘oyw “y Jér. 48. 11, son 
goût lui est demeuré. — 2° Sens, rai- 
son : np opt וְטְעַם‎ Job 19. 20, 11 6 
la raison aux vieillards ; וְסָרֶת‎ ps שח‎ 
טַעִם‎ Prov. 11. 22, une belle femme, 
sans esprit, insensée ; Yaÿu-nx ini 
Ps. 34. 1, lorsqu'il déguisa sa raison, 
lorsqu'il contrefit l'insensé ; הַעַם‎ 282 
Prov. 26. 16, ceux qui répondent, 
conseillent sagement, sensément. — 
3° Décision, ordre : vhs 27 ya 
Jon. 3. 7, par ordre du roi et de ses 
grands. * On appelle wwys les signes 
massorétiques. 


OYD chald. (v. oyu héb. 3°). Ordre, 
commandement : רשרְאָל‎ non byu-1t Esdr. 
6. 14, par 16 commandement du Dieu 
d'Israel. 


DD chald. mn. 1° Goût: non 0523 
Dan. 5. 2, (Baltasar ordonna) dans le 
goût, la saveur, du vin ; déjà plein de 
vin. —2° Sens, raison : nu» 20m na 
oyua Dan. 2. 14, Daniel répondit avec 
prudence, réflexion ct raison ; להון‎ an 
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OV cheth. pour טרם‎ Ruth 8. 44, 
avant que. 


MB Kal inusité: Hiph. Charger : 
25 nous san Job 37. 11, il charge 
le nuage même dans la pureté de l'air, 
ou : la pureté de l'air pèse sur les 
nuages , les dissipe; ou : il le charge 
de pluie, de fécondité (v. "). 


"I‏ על לטרה : m. Charge, peine‏ טרח 
Is. 1. 14, elles me sont devenues à‏ 
Deut. 1. 192,‏ טַרְמכֶס וּמִשָאָכֶם charge;‏ 
(comment porterais-je seul) le poids et‏ 
le fardeau de toutes vos affaires ?‏ 


"D (f. ms) adj. Frais, humide : 
han לחי-חמור‎ jug.1B.18, une mâchoire 
d'âne (fratche) pas encore desséchée ; 
no not 8.1.6, et une plaie humide, 
saignante, ou : une plaie récente. 

079 000. Avant, avant que, pas en- 


core, souvent avec les prep. 2 et % : 
an חָרִים‎ bsua Ps: 90. 2, avant que les 


“montagnes eussent été créées ; D9%3 


abs bsnn Is. 66.7, avant d'être en tra- 
vail, elle a enfanté ; avec l'infinitif : 
לדֶת חק‎ 02 Soph. 2. 2, avant que le ju- 
gement soit enfanté, prononcé ; avec :לא‎ 
בְּטרֶם לאדיָבוא עַלִיכֶס‎ 9. 2, avant que (le 
jour de la colère de Dieu) éclate contre 
VOUS ; מִשָרֶם שוּסדאָבֶן אֶלְהאָבָן‎ Agg. 2.15, 
avant qu'une pierre eût été placée sur 
une autre (pour bâtir le temple); 
sans דַע‎ Du גּשמוּאָל‎ 1 Sam. 3.7, Samuel 


 *‏ רל 


ne connaissait pas (la voix) de Dieu, 
ou sa manière de se révéler aux pro- 
phètes ; avec le fulur : von nom bas 
sas 8. 7, et la parole de Dieu ne lui 
avait pas encore été révélée; #21 D 


Jos.3.1, avant de passer (le Jourdain). 


FD (fut. יטרם‎ , une fois ane) Dé- 
chirer, ravir, mettre en pièces : "2° 
nus st Gen. 49. 27, Benjamin sera 
un loup ravissant; Mhtp-an Sy Du) 
Deut. 33. 20, il déchire le bras et la 
tête; ‘en 725 pus Amos 1. 11, dans 
sa colère il est toujours prêt à déchirer; 
littér. : sa colère déchire toujours; 
שיל‎ y פָּך-אטרף‎ Ps. 50. 22, autrement 
je ruinerai (je déchirerai comme une 


טפל 


tendressoins (qu'ellesemmaillottaient); 
v. npu 9%. | 

9D0 Attacher, imputer, ajouter :- 
זדיס‎ spy עָכִי‎ 1pu Ps. 119. 69, les su- 
perbes! ils forgent, fabriquent, des 
mensonges contre moi, ils m'imputent 
faussement de mauvaises actions ; thx 
“2u%pt Job 13. 4, vous imputez faus- 
sement, vous fabriquez des mensonges ; 
נמטפל כַלהכונר‎ 14. 17, tu as ajouté à mes 
péchés, tu m'en imputes plus que je 
.n'ai commis. : 
*N?DÙ Petits enfants (v. he) : ספלא‎ 


vs 


gr Rituel , les petits enfants ct les 


femmes. 
9090 m. Prince , capitaine, chef : 


“opt nos «pm Jér. 51. 27, nommez. 


contre elle un prince, un capitaine ; 
> plur. 72062 Nah. 3. 17, et tes chefs. 

F2D Dandiner, avoir une marche 
affectée : mn ְטפוף‎ bn 18. 3. 16, 
elles marchent à petits pas, d'une 
marche affectée, en dandinant (v. (סם‎ 
à la manière des enfants. 0 

29 chald. .הז‎ (plur. Ye, (צטרֶן. צ‎ 
Ongle : וְמְפְרוחִי כִּצְפָרִין‎ Dan. 4. 30, et 
les ongles (de Nabuchodonosor) de- 
vinrent comme les griffes des oiseaux ; 
dns וטפריח‎ 1. 49, et les ongles (de 
[8 bête) étaient de cuivre. 

#90 Être gras; au fig. être sot, stu- 
pide : 025 sèn2 טָפָש‎ Ps. 119. 70, leur 
cœur est gras comme la graisse, c.-à-d. 
matériel, stupide. 

* טפשות‎ ] Sottise, naïveté : mm טפשות‎ 
les 80111505 , les naïvetés de la bouche 
(tx un sot). 

NEŸ (goutte, perle) n. pr. Taphath, 
fille de Salomon, I Rois 4. 41. 

Continuer, agir sans interrup-‏ ירד 
tom) Prov.19.13, et(comme)‏ טרד : tion‏ 
une gouttière qui coule sans cesse ;‏ 
un homme occupé, affairé.‏ איש סָרוּד * 


MO chald. Chasser, repousser : 
טריר‎ Ré; Dan.4.30, il fut repoussé 
d'entre les hommes ; "m5 ּמךאַנָטא לך‎ 
4. 29, et on te chassera de la compa- 
gnie des hommes. | 











ואל 


de proie, où il ץ‎ 8 des animaux ou 
des brigands qui vivent de proie. — 


8° Nourriture (v. טָרֶף‎ Hiph.) : en ויחי‎ 


mas Mal. 8. 40, et qu'il y ait de la 
nourriture dans ma maison ; נַסְמַרְְטְרֶם‎ 
לְבְיחָה‎ Prov. 34. 15, et elle donne, par- 
tage, la nourriture à sa maison. 


"20 f. (ce qui est déchiré); spécial. 
du bétail déchiré par des bêtes sau- 
vages : gonna mono Gen.31.39, 
je ne t'ai pas rapporté, ou: je n'ai pas 
porté en compte 16 bétail déchiré par 
les bêtes sauvages; לא ראכל‎ mpaun ְבְלֶח‎ 
Lév. 22. 8, il ne doit pas manger 
d'une bête morte d'elle-même, ou dé- 


Chirée par une autre bête. Plus tard 


on nomme par extension * rm toute 
bête tuée autrement que de la manière 
prescrite, ou quand elle était malade. 


chald., les Terphaléens, un‏ טְַפְּלְיָא 
des peuples transférés d'Assyrie en‏ 
Samarie, Esdr. 4. 9‏ 


*1?PW L'intérieur d'une maison, 
d'un palais, oppose à vestibule : "7 
לטרקלין‎ onu Aboth, pour pouvoir 
entrer dans l'intérieur du palais. 


MAN! (exaucé de Dieu) n. pr. m. 
15 Jér. 35. 8. — 29 Ez. 41. 1. 

VAN n pr. m. 1° 11 Rois 28. 25; 
mass Jér. 40. 8. — 9° Ez. 8. 11. 

TN? (l'illuminé de Dieu) n. pr. m. 
4° Jaïr, fils de Manassé, Nomb. 32. 


. 41. — 2° 181" de Galaad, juge dans 


Israel, Jug. 10. 8. — 3° Jaïr, père de 
Mardochée, Esth. 2. 5. Patron. "rx 
IT Sam. 20. 26. . 


1 יָאַל‎ (Kal inusité). Niph. Étre sot, 
fou, agir follement : חְטָאני‎ voix נואלנ‎ ue 
Nomb. 12. 41, ce en quoi nous avons 
agi follement, et que nous avons péché; 
ni 16%. 5. 4, ils sont insensés ; xd 
צצן‎ vw 18. 19.43, les princes de Tanis 
sont devenus insensés; ovarrbx nr 
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bête sauvage), et personne ne vou 
délivrera. 


. .תק‎ Être déchiré : re אסדטרף‎ 
Exod. 22. 19, s'il a été déchiré par 
une bête ; thus rer כּל-היוצָא‎ 6 
tous ceux qui sortent de ces villes se- 
ront déchirés. 


Pou. Être dévoré : moin טרף טרף‎ Gen. 
37. 33, Joseph a été dévoré. 

Hiph. Donner de la nourriture, 
nourrir: *pn bn» sprsun Prov. 30. 8, 
donne-moi la nourriture qui m'est né- 
cessaire pour vivre. = 

FD adj. (v. am). Arraché : nrnbs 
mea שרח‎ Gen. 8. 11, portant dans son 
bec une feuille d'olivier arrachée (se- 
lon d'autres : une feuille fraîche, verte). 

m. 1° Feuille : mrrox "pou-bz Ez.‏ סרף 
toutes les feuilles de sa végé-‏ , 9 .47 
tation, de ses rejetons. — 2° Proie:‏ 
n°395 men Job 38. 39, prendras-‏ 9 
tu la proie pour la lionne ? ny 02 un‏ 
Gen. 49.9, mon fils, tu es monté avec‏ 
la proie (eœact.: de la proie, c.-à-d. de‏ 
la chasse); paume Ps. 70. 6, plus‏ 
_que les, (ou du haut des) montagnes‏ 


dixième lettre de‏ יוד ou‏ יור Yod,‏ י 


l'alphabet. Signifie comme chiffre 140. 


Il se permute avec .א‎ Exemples : "in 
trésorier, et "in trésor ; ri et "in un, 
unique ; ילל‎ (Hiph.) gémir; “5x hélas! 
malheur! Avec n: nm et mm tendre, 
jeter; 4 et 72n aller; avec +, v. ור‎ 1 
les verbes a .נָחִי פָּא‎ Avec יאב : ת‎ 61 5xn 
désirer, souhaiter. 

כ Désirer, aimer(v. ann): mnt‏ יאב 
“aan Ps. 140. 434, parce que je dé-‏ 
sirais, j'aimais, tes commandements.‏ 

MX’ Convenir, appartenir: nn לף‎ 2 
Jér. 10. 7, car à toi convient, appar- 
tient (le règne, la gloire); selon Kimchi, 
de la racine ra. 


VIN? Cv. ke). 


1 
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tu as dit: C'est en vain, je n'espèro 
rien de toi. | 

Pi: "39-nx wars Eccl. 2. 20, de dé- 
tourner mon cœur (de toutes les pei- 
nes), de ne plus y penser. 


' Hithp.: הפוּרְפָנּת‎ ÿe wesnn by Aboth, 


ne te soustrais pas, ou n'imagine pas | 


d'échapper au châtiment, à la punition 
d'un forfait. 


nn. pr. m. Zach. 6. 40.‏ יִאשָיָה 


n.pr.m. Josias, roi de Juda,‏ יאשיהו 
restaurateur du vrai culte, 11 Rois,‏ 
chap. 22 et 23.‏ 


NN? Convenir, appartenir, consentir 
CV. nas) : חַאָנְשים‎ 555 aka ntra-qm Gen. 
84. 22, seulement sous cette condi- 
tion ces hommes seront à nous, ou 
feront ce que nous désirons; ri 
own 1] Rois 19. 9, et les prêtres 
consentirent, convinrent. 

ON} n. pr. m. 1 Chr. 6. 6. 

223) (Kal inusité). Pi. S'écrier : 
סִיסְרָא‎ Ex ani Jug. 5. 28, la mère de 
Sisara dit, s'écria; selon d'autres : re- 
garda, chercha des yeux (v. 5" et na2). 

m. (rac. ba). Produit, produc-‏ יבול 
tion, fruit : mx yann mn Lév. 96.‏ 
וַתאכַל ; la terre donnera ses produits‏ ,4 
y Deut. 32. 99, il dévorera la‏ וַיִבְלָה 
וְאִין ba‏ בַגְפָנִים terre et ses produits;‏ 
Hab. 8. 17, les vignes ne porteront‏ 
bas Job 20.‏ יבול plus de fruits; ina‏ 
les produits (les richesses) qui‏ ,28 
sont dans sa maison seront enlevés,‏ 
ou : les gens de sa maison, ses enfants,‏ 
seront 0185565 exilés.‏ 

DV" et 912) n. pr. Jebus, ancien 
nom de Jérusalem, Jug. 19. 40 ; - 
הַזאת‎ sons 19. 44, cette ville de Je- 
busi ; "15% ועקרון‎ Zach. 9. 7, et Aka- 


1% 
ron sera comme Jérusalem. 


pr. Jebusi, fils de Chanaan,‏ .מ יכוסי 
Gen. 10. 46, et nom de peuple, les‏ 
Jebuséens qui habitaient les monta-‏ 
gnes, Nomb. 18. 30. :‏ 

199! (l'élu) n. pr. Jebahar, fils de 
David, 1] Sam. 6. 18. 


T9} (l'intelligent) n. pr. 4°-Jabin, 


ואל 


11 Jér. 50.36, l'épée est tirée contre 
les devins imposteurs, ct ils devicn- 
dront, paraîtront, des insensés. 


II יָאֶל‎ (Kal inusité). Hiph. 4° Com- 
mencer, entreprendre, essayer, se dé- 
cider, consentir: nyinn-nx sx האיל משַח‎ 
Deut. 4. 5 , Moïse commença à expli- 
"סט‎ la 101; exact. il commença, il 
expliqua, etc.; "27% חואֶלְתִי‎ mr Gen. 
18. 27, puisque j'ai osé parler; bni 
Dane לבת‎ sn Jug.17. 14, le lévite 
se décida à demeurer chez l’homme : 
124 הוּאֶל-נָא‎ 49. 6, consens, je te prie, 
à rester la nuit; n22b buy 1 Sam. 17. 
39, 1l essaya de marcher ; rx sx Job 
6. 9, si Dieu voulait, qu'il plaise à 
Dieu.— 2° וַיאָל שאל אֶתדחְעֶם‎ 1 Sam.44. 
24, 5801 avait adjuré le peuple (de nn 
serment) (ou Hiph. de n°x pour num, 
v. nn verbe). 


. יָאר‎ et יָאור‎ m. Fleuve, presque ex- 
clusivement le Nil : main run jam 
moon Exod. 1. 22, tous les enfants 
mâles qui naîtront, jetez-les dans le 
fleuve ; rron sans nom 7. 18, les 
poissons dans le fleuve (le Nil) mour- 
ront; לפת היאר‎ mor rs Dan. 19. 5, 
l'un était en 0608 sur 16 bord du fleuve; 
xp “ko rnby Amos 8. 8 (pour (פראר‎ , 
elle sera tout inondée comme d'un 
fleuve; le plur. יארים‎ ruisseaux, ca- 
naux : pa .0w%ks בְּאורוּת‎ Job 98. 10, il 
ouvre passage aux ruisseaux dans les 
rocs, ou il les fait jaillir en fendant 
les 1008 ; עַלנְַרתֶם עָלדרְארְיחָס‎ Exod. 7. 
19, sur ses fleuves et sur ses ruis- 
Seaux. 


UN (Kal inusité). Niph. Abandon- 
ner, se désister, renoncer, désespérer, 
être en vain: שאל לְבְקְטָנֶר‎ "ya וליאש‎ 
1 Sam. 27. 1, afin que Saül se désiste 
de me poursuivre, de me chercher; 
dub von mb Job 6.26, et vous parlez 
en l'air des paroles désespérantes ou 
inutiles, ou vous jetez au vent, vous 
méprisez, les paroles d'un homme qui 
se désespère ; du non <א‎ 57. 10, 
tu n'as pas dit : C'est en vain (j'y re- 
nonce); db וַתּאמְךי‎ Jér. 2. 25, mais 


יבש 


FR 02%) my nuix-bn Gen. 38. 8, ap- 
proche de la femme de ton frère, et 
épouse-la ; "92 nan לא‎ Deut. 25, 7, il 
ne veut pas m'épouser (remplir ses de- 
voirs de beau-frère) ; v. man. 

03} m. Beau-frère, en rapport de la 
veuve de son frère : "23 a Deut. 25, 
1, le frère de mon mari refuse. 

רבמתו : f. (v. 25). Belle-sœur‏ יַבָמת 
Deut. 25. 9, sa belle-sœur, la veuve de‏ 
son frère; mens Ruth 1. 15,46, ta‏ 
belle-sœur, la veuve de ton beau-frère,‏ 
du frère de ton mari.‏ 

?N22! (que Dieu a fait bâtir) n. pr. 
4° D'une ville de Juda, Jebnéel, Jos. 
15.11. — 2° D'une ville de Nephthali, 
19. 33. 


> M9 n. pr. Jabneh, une ville des 

Philistins, 11 Chr. 96. 6. \ 
n92) (que Dieu édifie) n. pr. .מז‎ 
Chr. 9. 8. רכ‎ 

9 TE (Même signif.) n. pr. m.1 Chr. 


n. pr. d'un torrent près du mont‏ [כק 
Galaad : pa "352 Gen. 32. 23, le gué‏ 
du Jabbok.‏ 
(béni de Dieu) n. pr. m.‏ 11,999 
Is. 8.2.‏ 

O2? (l'agréable) n. pr. m. I Chr. 
9 


102) (fut. dam et רבוש‎ , plur. win, 
inf. יבוש‎ et nas) Être ou devenir sec, 
aride : pau nés Gen. 8. 14, la terre 
fut sèche ; yann 239 uen לד-יבשת‎ 7 
jusqu'à ce que les eaux qui étaient sur 
la terre fussent séchées ; חָצִיר‎ was Is. 
48. 6, l'herbe se séchera, 86 fanera ; 
Wan vins זרעו‎ Zach. 11. 17, son bras 
deviendra sec, exténué; imipa diam 
00360 13. 15, sa source tarira. 

Pi. Rendre sec, dessécher : me22 na 
bua-vann Prov. 17. 99, un esprit triste 
dessèche les os ; wmgÿz"1 pv2 "six Nah. 
1. 4, pour wré2w (ou fut. du Hiph.), 
il menace la mer et la dessèche. 

Hiph. 1° Trans.: "orne אַשָרדחוביש רר‎ 
יסחסוףם‎ Jos. 9. 10, que Dieu a séché les 
eaux de la mer Rouge; no y> חובשמר‎ 
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roi de Hasor, Jos. 11. 1. -- 2° Jabin, 
roi des Chananéens (qui régna dans 
Hasor), Jug. 4. 2. 

WA .(v. was). 

92! Couler, flotter (Kal inusité). 
Hiph. Amener, apporter, : offrir : " 
mix my mbai Ps. 60. 11, qui est-ce 
qui me conduira jusque dans la ville 
fortifiée ? roy moi 18. 28.7, ses pieds 
la portent au loin, c.-à-d. ses habi- 
tants vont dans les pays étrangers; 
יובִילוּ מִלְכִים שי‎ n> Ps. 68. 30, les rois 
loffriront des présents; מִנְחְתַ"‎ mai 
Soph. 3. 10, ils m'apporteront des 
présents. 

Hoph. Être amené, conduit, offert, 
porté 192 תוּבל‎ niap Ps. 45.15, en 

abits brodés elle est amenée au roi; 
Pas naub nw2 5. 58. 7, comme un 
agneau qui est conduit pour être égor- 
86 ; "g-ban 18. 18. 7, un présent sera 
offert ; ban לִמִצְרִים‎ jouir Osée 19. 2, et 
de l'huile est apportée (offerte en ca- 
deau) en Égypte; ax “2pb jugn Job 
10. 19, je n'aurais fait que passer du 
sein de ma mère dans le tombeau; 
602001. j'aurais été porté, etc. 

92' chald. À ph. Apporter, faire 
transporter : 922 לְהַיכְלָא בר‎ Yen וְחָיבָל‎ 
Esdr. 5. 14, et qu'il avait fait trans- 
porter au temple de Babylone. 

2, m. (v. bar). Fleuve, ruisseau : 
bvo-ban-bs פִּעָרָבִים‎ 18. 44. 4, comme 
les saules plantés sur les ruisseaux ; 
יִבְלְרמים‎ oun 80. 25, des ruisseaux, 
des eaux courantes. 

53 n. pr. Jabal, fils de Lamech, 
Gen. 4. 20. 


D}? (qui consume le peuple) .זו‎ pr. 
Jebléam, ville de la tribu de Manassé, 
Jos. 17. 41. 

(v. bas) adj. Suppurant : rhin‏ יַכְלַת 
Lév. 22. 22, ou (une bête) qui a des‏ 
plaies qui suppurent, ou des pustules.‏ 

03! (Kal inusité). Pi. Remplir les 
devoirs de beau-frère envers sa belle- 
sœur, la veuve de. son frère qui n'a 
pas laissé d'enfants, et l'épouser : בא‎ 


295 וני 


Labourer : part. oi 11 8‏ ינכ 
et comme laboureurs.‏ .19 .28 


32} m. Champ : כְּרמִים וְיגְבִים‎ on jou 


Jér. 39. 10, il leur donna des vignes 


et des champs. 


F2) et 1131) (endroit élevé) n. pr. 
Jagba, une ville de la tribu de Gad, 


‘Nomb. 32. 38. 


V9" (que Dieu rend grand)n. 2 
m. Jér. 35. 4. 

na Setourmenter (v. 2"), être triste, 
affigé (Kal inusité). Niph. part. rw: 
בְּתוּלתָיח נוגות‎ Lament. 1. 4, ses vierges 
sont dans la douleur, sont afligées ; 
“2e “au Soph. 3. 18, ceux qui s'af- 
fligent (d'être écartés) des fêtes, des 
réunions solennelles. 

Pi. Affliger : DD Na Lament. 3. 
33, (pour naw)[ce n'est pas volontiers] 
qu'il affige les enfants des hommes (ou 
fut. du Hiph). 

Hiph. : nain רדיר‎ Lament. 4. 5, car 
l'Éternel l'a affigée ; : וניה‎ na maps 
Is. 51. 23, je la mettrai dans la main 
de ceux qui te tourmentent, vaffigent ; 
“op pan mx Job 19. 2, jusqu'à 
quand affigerez-vous mon ame! - 
2 Éloigner, ôter (v. 11 nan): nah שר‎ 
מִרֶחַמְסְפֶה‎ 11 Sam. 20. 43, הו‎ on 
l'eut ôté du chemin. | 

וְחוּכַדְמָּס : m. Chagrin, douleur‏ יג 
Gen. 49. vous‏ אֶדשִיבָתי him visa‏ 
ferez descendre (ma vieillesse) ma tête‏ 
grise, avec douleur, chagrin, dans le‏ 
non 18: 35. 40, etle‏ כְגוּן schéol ; nrox‏ 
chagrin et les gémissements fuiront,‏ 
Jér.‏ וְשַנְחְמִּים en seront bannis; bi"‏ 
je les réjouirai après leur af-‏ ,13 .31 
fiction.‏ 


M (résidence) n. pr. Jagur, une 


ville de Juda, Jos. 16. 21.: -% 
יכְשְת‎ chald. f. (Même signif. , לא‎ | 


33" לח Fatigué:‏ (בָ adj. (rac.‏ י'ע 
Job 3. 17, les fatigués. ceux dont les‏ 
forces sont épuisées. .‏ 


VA m. (rac. 939). 1° Travail, effort : 
“p2 y Gen. 51. 49, le travail de mes 


mains ; 2% rèx sions Job 89. , lui 


abandonneräs-, confieras-tu, ton tra- 
15 


n. pr. 4° Jabes, ville en 


יבש 


Ez. 17. 24, j'ai séché l'arbre vert. — 
2 Intrans.: dim vain Joel 41. 8 
vigne est 06886060 , le vin est perdu 
(v. 11 wa). 


02 (v. da) Avoir honte : nos 
shpys יבוש‎ Is. 29. 22, Jacob .ne sera 
plus confondu ; win wia-ns Jér. 6. 
18, mais ils ne sentent pas la honte, 
ils ne rougissent même pas. 

Hiph. 1° Rendre honteux, couvrir 
de honte : MDN חובשם חיום‎ 
II Sam. 19. 6; tu as aujourd'hui cou- 
vert de honte la face de tous tes servi- 
teurs. — 2 /ntrans. comme K'al: nan 
Past na Jér. 2.26, la maison d'Israel 
est confuse, couverte de confusion ; 
P0DQ seb woah 40. 44, chaque sculp- 
. teur est confus de l’image (qu'il a faite); 
sua חביש‎ 48. 20, Moab est confus, 

c.-à-d. détruit ; ; DT 970 ששון‎ win 
Joel 4. 19, la joie est troublée, perdue, 
entre les hommes ; הובישח חורתס‎ 6 
2. 7, leur mère 5 'est déshonorée. 

da ad). (fém. mgss). Sec, aride : 
was > Ez. 17. 24, un arbre sec; wwe) 
mas" Nomb. 14. 6, notre âme est dans 
la langueur ; חַרבשוּת‎ nioysn ₪2. 37. 4, 
08 secs. 

Wa; et #2; 
Galaad, 1 Sam. 11. 1, Jug. 21. 8. — 
1 1 - père de Sellum IT Rois 
15. 40. 


f. Le sec, la terre : ras run)‏ יַכָשֶה 
Gen. 4.9, et que l'élément sec, à‏ 
an Ps. 66. 6,‏ ים terre, paraisse ; "gas‏ 
ila changé la mer en une terre sèche ;‏ 
mana Exod. 14.22, à sec, à pied sec,‏ 


ou sur un 501 


יבשת f. (Même signif.) : mr‏ יִכָשֶת 
Ps. 95. 5, et ses mains ont formé‏ יצו 
le : sec, la terre.‏ 


- אנש‎ “x Dan. 9. 40, 1 ג דֶ'ם‎ 
point d'homme sur la terre (qui, 610.( . 
יִגְאָל‎ n. pr. 1° Jegal, fils de Joseph, 
Nomb, 43. 1. = 9% 1 Chr. 8. 22. — 
3° 10081 , fils de Nathan ; 11 Sam. 
23. 86..: Pt 








יו" : 


N° 6810. m. Tas, monceau::- רנר‎ 
שתדותא‎ Gen. 81. 47, monceau (tas de 
pierres) du témoignage. 

Craindre : na2»-23 sn‏ )2 גור (v.‏ יגד 
Job 9. 28, je tremble de toutes les dou-‏ 
אשָר nr‏ מִפָּנַרתם ; leurs qui m'attendent‏ 


:Deut. 28. 60, et dont tu as été effrayé ; 


rl. où adj. orme אַטְרדאָמַח יגור‎ nas 
ér. 22. 256, (je te livrerai) entre les 


mains de ceux que tu crains. 
יר‎ des deux genres (const. m, avec 


8016. הידי‎ vom, plur, ben, const. ידי‎ 
L. f. miss). 4° La main : my" Gen. 
38. 28, il passa la main ; ידו‎ notes 8.9, 


il étendit sa main; d'un animal: rx 


bonn era Prov. 80. 28, le lézard qui 
se soutient sur ses mains ; selon d'au- 
tres : le singe qui saisit tout avec ses 
mains, ou l'araignée qui file avec ses 
pattes ; "T-0> vn-03 »» 1 Sam. 22. 7, 
car leur main aussi est avec David (ils 
sont d'intelligence avec lui) ; m7 misn 
nn 11 Rois 15.19 ,(pourque ses mains 


fussent avec lui) afin qu'il le secourût ; 


avec ב‎ : fa-nn-èx mm Gen.'37. 27, 
(mais notre main ne sera pas sur lui) 
n'allons pas lui faire du mal, le tuer 
de notre propre main; min ודרי‎ mn 
סק‎ Exod. 9. 3, la main de Dieu 
s'étendra sur ton bétail (il frappera ton 
bétail ; ny חְַתַחבָּם‎ mn Jug. 2. 15, 
la main de Dieu était contre eux pour 
le mal (pour les châtier); "7-78 "nn 
vos Exod. 7. 4, j'étendrai ma main 
sur l'Egypte (je la punirai); nag2 
sn 3 Ruth 4,18, car la main du Sei- 
gneur s'est appesantie sur moi ; run"? 
nn פָּתַר‎ ses 18. 25,40, car la main de 
l'Éternel s'appesantira sur cette mon- 
tagne en frappant Moab; ou en bien : 
sa main se reposera, elc.; MA" Di 
יד הַאֶלְחִיס‎ mon 11 Chr. 30. 12, aussi 


sur Juda agissait la main du Seigneur 
(pour le diriger vers le bien); avec על‎ : 


voy vx mm Esdr. 7. 6, comme la 
main de l'Éternel son Dieu était sur 
lui (comme Dieu le lui avait ordonné, 


Ou: l'avait inspiré) ; ידי על‎ none Is. 


1. 25, je tournerai ma main vers toi, 


וני 226 


vail.— 2° Le produit du travail, l'œuvre, 
le bien, la richesse : 92 »*3" onon "2 
Job 10. 3, que tu me rejettes, moi, 
l'ouvrage de tes mains ; bn 5% Is. 
486. 14, les produits de l'Égypte ; rx 
wonian sn Jér, 3.24, les biens de nos 
‘pères. / 

NY ]. Fatigue : na חִרְבַּח רְגְת‎ ao) 
Eccl. 19. 19, beaucoup méditer, ou 
-prêcher, est une fatigue pour le corps. 


22 (l'exilé)n. pr.m. Nomb. 24.92. . 


(fut. sam, v. nas) Travailler, 0‏ ינע 
fatiguer, s'appliquer, se lasser : r-rm22‏ 
ban Job 9. 29, pourquoi donc tra-‏ > 
»2"n->x‏ : ל 8160 vaillerais-je en vain?‏ 
dy Prov. 93. 4, ne te fatigue point‏ 
אָרֶץ אַטֶר ליגע בח à t'enrichir ; avec:‏ 
Jos. 24. 18, une terre dont tu ne t'es‏ 
pas fatigué, qui ne t'a pas coûté de‏ . 
peine, de travail; ape noir sw Is.‏ 
auxquels tu t'es appliquée dès‏ ,19 .47 
פַּן 2-1 jeunesse ; avec l'acc. : "gx‏ 18 
ainsi seront pour toi ceux‏ ,15 .47 רנע 
que tu as consultés, fréquentés, avec‏ 
tant de zèle; nnmxa nya Jér. 45. 3,‏ 
‘je me suis lassé dans mes gémisse-‏ 
ments, à force de gémir; “7 ry2"2‏ 
bats Is. 43. 22, tu t'es lassé de moi,‏ 
tu ne 8‏ ,לא Israel (ou : sous-entendu‏ 
‘pas appliqué à moi, à me plaire). =‏ 

Pi. Fatiguer : pn-bp-nx mag sanm-bn 
Jos. 7. 3, ne fatigue pas, n'y conduis 
pas tout le peuple ; wysn tom >0y 
Eccl. 10. 45, le travail des insensés les 
accable. | | 

Hiph.: qriss ni LE Is. 48. 24, tu 
m'as lassé par tes iniquités ; יר‎ bryin 
בְּדְכְרִיכָם:‎ Mal. 2. 17, vous avez fatigué, 
irrité, l'Éternel, par vos discours. 


PA} m. (v. sx). Le produit du tra- 
vail, le gain: 553 ולא‎ 529 sun Job 20. 
48, il rend le gain, ce qu'il a obtenu 
par son travail, et (ne l'engloutit pas) 
n'en jouit pas. 

DA adj. (v. sun). Fatigué, las : nnx 
ורנל:‎ ny 2001. 25. 18, tu étais faible et 
. fatigué ; own צְלדמַדְּבְרִיס‎ Eccl. 4. 8, 
toutes les choses (ou les paroles) sont 
faibles, sans force, ou difficiles. : 


LL 227. 


il.n’a pas dans sa main (il ne possède 
pas) la plus petite chose; "2 par : 
manga Is. 20. 2, Dieu parla pr 
15810 : : ו‎ 18. 23, 

Moïse ; בְּיֶָם‎ nn 1 Sam. 94. 14, 1 
faisait l'insensé devant eux: Vo) ST 
gun יום‎ sn Job 15. 23, il sait que 86 
jour des ténèbres est préparé, prêt(sous 
sa main), est imminent ; ידי‎ 72 Zach. 
43. 6, au milieu de tes mains, ou entre 
tes bras, c.-à-d. sur la poitrine ; "9 
Dan Esth. 1. 7, selon le pouvoir, la 
magnificence du roi; 1» de la main, du 
pouvoir; souvent simplement, de : ny 
nan» Gen. 9. 5, de tous les animaux ; 
DS T9 זאת"‎ vpn Is. 4. 49, qui a de- 
mandé cela de vous ? "9 Joan AgN יר‎ 
חב‎ san חָאָרִי‎ 1 Sam. 17. 37, l'Éternel 
qui m'a délivré (des griffes du lion et 
des pattes de l'ours), [délivré du lion 


et de l'ours]; an “7e Job 5. (il te 


sauvera) de l' épée ; רדר‎ 23 Où על יד‎ par: 


sony Ps. 63. 44, ‘par l'épée: nn | 


nine Esdr. 1. 8, par. Mithridath ; aussi 
sous la conduite, la surveillance : על רדר‎ 
onsax 1 Chr. 25. 3, sous la conduite de 
leur père; "11 ידי‎ op Il Chr. 23. 18, 
sous les ordres de David ; ; | RUN לא לִירִי‎ 


(ne nous laisse pas. venir)‏ ולא 7“ סו 
jusqu'au péché , di jusqu ‘à la tenta-‏ 


tion. 


= 45 Plur. nim mains : au fig. Nina nt 
ִפָרָט חִצְחר,‎ Ex. 26. 17, deux tenons à 
| chaque ais ; הַאוּפָנִים‎ nim 1 Rois 7.32, 


et les essieux des roues : oi ילת מִזֶ‎ 
I Rois 10. 19 (le trône) avait des bras, 


“un à chaque côté. 


7 ₪ Côté: kon ms Exod. 2. 5, sur 
le bord du fleuve : : sand 1 Sam. 49. 
3, à côté de mon père ; "yën T בצ‎ 
1 Sam. 4. 18, du côté (près) de la 
porte; הַשָעָר‎ mx 1] Sam. 48. 4, près 
de la porte ; ל" אה המר הרד עַלדרדרה‎ 


avid 


vaste de tous côtés : ons ְִטְרֶץ חנה‎ 


> eva Gen. 894. 06 pays ‘est bien 


étendu, spacieux, dans fous. les sens, 
en longueur eten largeur ; ‘9 קחנים‎ 
Hab..3. 4, des rayons brillent à son 


x 1 Chr. 6. 16, voici ceux que 
-plaça au chant; em am Ps. 404. 95, 


pour te secourir ; mais en mal : nano 
RSS די‎ Amos 4. 8, j appesantirai 
ma main sur Accaron ; avec אֶל‎ : MNT 
Denon nn Ez. 13. 9, ma main sera 
contre les prophètes. 

2 Force, puissance: 0% 193 חר‎ 


mm Ez. 4. ‘8, et là la main, la puis- 


sance de l'esprit divin agit sur lui ; 
אֶלהאָלִיד‎ man ויד יר‎ 1 1018 18. 46, etla 
main de l'Éternel ( (l'esprit prophétique) 
vint sur Élie; sx יד‎ 9 “by bon) Ez. 
8. 1, 18 main 0 esprit) de Dieu tomba 
sur moi; “ju 173 TR 90 Jér. 15. 
17, devant ta puissance (la prophétie 
que tu m'as inspirée) je suis resté soli- 
taire (triste); “res mprra von יר‎ non 5. 
8. 11, Dieu m'a dit dans la force de la 
vision. — Coup, plaie : ->y ns22 יָדִי‎ 
mrpx Job 23. 2, (la force qui m'a 
frappé) ma plaie est au-dessus, est plus 
forte que mes gémissements ; no "1 
max Ps. 17.3, ma plaie coule, saigne , 
pendant la nuit; selon d'autres : ma 
main est tendue vers toi (v. "»); 
Aa ִּבְצְפָס יֶד‎ Dan. 8. 25, ct sans au- 
cune force, sans la main de l'homme, 
il sera brisé : רע‎ pins m9 mn Prov. 
44. 24, la main (la punition de Dieu) 
contre la main (la violence de l'homme) 
le méchant ne restera point impuni ; 
selon d'autres : les méchants, quoi- 
qu'ils se donnent la main, c.-à-d. qu'ils 
se liguent ensemble, ne resteront pas 
impunis ; Gsenius : de génération en 
génération. —n@->> m mont Job 21.5, 
mettez la main surla bouche (silence / 
oies mn Dim 11 Sam. 13. 19, elle 
mitsa main sur ‘sa tête (geste de deuil, 
de tristesse) ; w7 mms Esdr. 10. 19, 
ils donnèrent leur main (ils promirent): 
מִצרָים )1 ד‎ Lament. 5. 6, nous avons 
> donné la mainà l'Égypte, nouslui avons 
fait notre soumission , ou : nous lui 
: avons tendu la main pour avoir du pain, 
= 00 du secours ; ידיד לדר‎ 11 Chr. 30.8, 
(donnez la main) jurez foi à l'Eternel. 
3° Avec des prépositions, “ra dans 
* Ma main, avec ou sur moi : שורר,‎ tx 
ira 1 Sam. 44. 34,.chacun amenant 
> 8082090] ; mew ma mas 200. 8. 13, 


ירי 
il ont lancé dés pierres contre moi,‏ 
ils ont roulé une pierre sur moi‏ : 
min‏ אתדקרטית (sur ma tombe); eva‏ 
Zach. 9. 4, pour abattre les cornes,‏ 
la puissance des nations.‏ 

Hiph. (rrin, fut. nrn)1° Se proster- 
ner, louer, rendre grâces : nrin Eypn 
“rs Gen. 29. 35, cette fois je louerai 
l'Éternel ; qu יודוף‎ 49. 8, tes frères 
te loueront, te rendront hommage ; 
avec >: חודיטי לךּ אֶלְחַים‎ 28. 75. 2, nous 
te louons, 0 Dieu! 209 2 חורא‎ 6. 
1, louez l'Éternel, car il est bon ; 
קְרְעְףּ‎ vu? לחודות‎ 106. 41, pour rendre 
gloire à ton saint nom. — 9% Avouer, 
confesser : em 215 וּמודָח‎ Prov. 28.13, 
mais qui “eonYesse et’ abandonne (ses 
péchés) obtient miséricorde ; "y אוּרָח‎ 
mo sywp Ps. 32. 5, je veux confesser 
mes méfaits à Dieu. 

Hithp. munn Louer, confesser : 
אמחודּים לכי‎ 11 Chr. 30. 22, -et en louant 
Dieu : ENREE-TE וחתורו‎ Nomb. 5. 78 
confesseront leur péché ; -b» manon 
חשאות בְּנרדישרְאָל‎ Néh.1.6,etje confesse 
les péchés des enfants d'Israel. 


(l'amant) n. pr. m. 4° 1 Chr. 27.‏ ידו 
Esdr. 10. 42.‏ 2° — .24 


NT Guge) n. pr. m. Néh. 8. 7. 

Néh. 10,‏ 1° .מז (connu) n. pr.‏ ירוע 
.22 .192 2° —.29 

PNT et PNY (louant) ₪. pr.‏ , ידותוּן 
Se trouve à la tête de plusieurs psaumes‏ 
soit qu'Idithun en fût‏ ,)71 ,62 ,39( 
l’auteur ou qu'il les ait mis en musique;‏ 
Idithun, prophète du roi, 11 Chr. 35.‏ 


4%. Idithun, chantre, musicien, 1 Chr. 
16. 41, 42. 


> יכ‎ n. pr. (keri p. 5m)Esdr.10. 42. 
ידיר‎ ou T'Y m.(const.mm) 1° Subst. 
ami, bien-aimé : rm נָא‎ nan Îs. 5.1, 
je chanterai maintenant de mon ami: 
“mn Deut. 33. 12, (Benjamin) ₪ 
bien-aimé de l'Éternel ; ידילי‎ 60.7, 
tes bien-aimés, ceux que tu aimes. — 
2 Adj. Aimable, agréable, doux : 


mobago מחדו-ודות‎ Ps. 84. 2, que tes 
emeures, tabernacles, sont aimables : : 


498 


1 יר‎ 
côté, ou lui sont donnés de 18 main de 
Dieu GTR) = 
6° Endroit : name? יד מחית‎ 


Deut. 93. 13, tu auras un ‘lieu hors du 
camp (où, etc. Ds irs=by איש‎ Nomb. 2.17, 
chacun en sa place ; mn יד‎ 15. 57. 8, 
tu as choisi l'endroit, ou à chaque en- 
droit, où tu les as vus; on וְלאדחַיֶה‎ 
owb ידיס‎ Jos. 8. 20, ils n'eurent pas 
d'espace pour fuir (ni d'un côté ni de 
l'autre), ou ils n'eurent pas la force, 
le pouvoir, de fuir (v. 2°). 

1° Part, portion : 055 mans msn וְאַרְבָּע‎ 
Gen. 47. 24, et les quatre parts seront 
pour vous ; ירות‎ den 43. 34, cinq parts, 

c.à-d. cinq fois autant ; os EN yo 
לעי‎ Nina Dan. 4. 20, il trouva 
en eux dix fois plus (de sagesse, de lu- 
mières) que dans tous les devins. 

8° Monument : מַשיב לו יד‎ rar I Sam. 
15.12, et il s'érige un monument, un 
arc de triomphe ; וִיסְרָא לח יד אבָטלוט‎ 
II Sam. 48. 48, et on l'appelle monu- 
ment 0' Absalon : DD) m— on ונפי‎ 8. 
50. 5, je leur donnerai (dans ma mai- 
son et dans l'enceinte de mes murailles) 
un monument, ou une place et un nom. 


chald. (emph. «mn, avec suff. gr‏ יד 
Main :‏ ((.169 ד 2 ,7 Fin, ohms, plur.‏ 
Dan. 5 , dela main d'un‏ - ר"א 
Esdr. 5. 8, et (ce‏ מל בידהם ; ‘homme‏ 
travail) réussit entre leur main ; 1770‏ 
nn Dan. 6. 28, des griffes, ou du‏ 
pouvoir, des lions.‏ 


N°7 chald. (v. mr héb.) Aph. Con- 
fesser, louer, rendre grâces : מְחודָא‎ 
min בת‎ Lan. 9. 23, je (te) rends 
grâces 1 je (te) bénis ; קדס אֶלְחָה"‎ TO 
6. 11, et il rendait grâces à son Dieu. 

non T n. pr. Jedala, ville de la tribu 
de le Zabulon, Jos. 19. 16. 

#3 (le doux) n. pr. m. I Chr. 4.8. 

7 Jeter: גדּרָל‎ sm Joel 4, 3, Nah. 
3. 46, ils ont jeté le sort (v. mr). 

T Jeter (v. nn et mn) : mon ודו‎ 
% "80. 44, jetez, tirez, sur elle (les 
flèches). 

Pi. פיי‎ quan) Lam. 3. 59 (p. vs), 


229 ירע 


sions ; il se dit aussi 00 la fommo : "8x 
D pb 49. 8, qui n'ont pas encore 
connu d'homme (qui sont encore vier- 
ges); nbnbx sm Ez. 19.7, il connut 
ses veuves, leur fit violence (selon 
d'autres : il détruisit, ravagea, leurs 
châteaux, pour “nos, v. Hiph. 2°). 
Part.: si Job 19. 43, mes connais- 
sances, mes amis ; DNY Dan אָגשִים‎ 
Deut. 4. 15, des hommes sages et con- 
nus, considérés : וְידוּע חלי‎ 8 63. 3, fa- 
milier avec la maladie, un hommè ha- 
bitué à souffrir ; avec l'inf. 123 לאידע"‎ 
Jér. 4. 6, je ne sais pas parler ; sq 
עוד‎ nm לאדידע‎ Eccl. 4.13, qui ne sait 
plus profiter des conseils, des avertis- 
sements ; suivi d'un fuf.: max "57 לא‎ 
Job 32. 9 je ne sais pas flatter ; suivi 
d'un part.: “22 199 איש יד‎ 1 Sam. 
16.16, un homme qui sache toucher la 
harpe; זמר לוב"‎ Sam. 19. 22 ; où דַע‎ 1 
Esth. 4. 14, qui sait? il se peut que. 

3° Prévoir, pressentir : rit מִבואַרא‎ 
pus לא‎ Ps. 35. 8, que la ruine le sur- 
prenne sans qu'il s'en doute, d'une me 
nière imprévue ; חרים. ולא ידעו‎ Pr an 
Job 9. 5, lui qui transporte es mon- 
tagnes, sans qu'on le prévoie (soudai- 
nement). 

4° Soigner, cultiver, choisir, adorer : 
monta וְלאיְדַע אתו‎ Gen. 39. 6, il ne 800- 
cupa de rien, (se reposant) sur lui (sur 
Joseph) ; ax "2e sm ידע‎ Prov. 27.23, 
occupe-toi avec soin de l'état de tes bre- 
bis ; my om Ps. 144.3, qu'est-ce 
quel homme, pour que tu penses à lui ? 
“ass Gen. 18.19, car je l'ai choisi ; 
אֶלְחַיס‎ sa Exod. 2. 98, Dieu les re- 
connut , choisit (pour son peuple), ou 
eut pitié d'eux; nyt וְאסדלא‎ Gen. 18. 
91, sinon j'aurai "pitié, ou je saurai 
que faire ; רִשַרְאָל‎ POST : Ne Osée 8. 2, 
Dieu, nous t'adorons, nous, le peuple 
d' Israel ; : 72% 27h Ps. 9, 11, ceux qui 
connaissent, qui ‘adorent ton nom. 

by Les savants, sages; le même 
que von Job 34. 2 ; לא לירְִים חן‎ 0 
Éccl. 9. 11, la faveur n'est pas pour 
les hommes instruits, les hommes de 
talent. 


ירי 
Ps. 45. 1, cantique d'amour‏ שיר יְרִידת 
(cantique doux).‏ 


MT (la bien-aimée) n. pr. ledida, 
mère du roi Osias, 11 Rois 99. 4. 


MMM ₪ Délices, objet bien-aimé : 
“UE ירדת‎ Jér. 12. 7, les délices de 
mon âme, l'objet de mon amour. 

NT (l'aimé de Dieu) .מ‎ pr. donné 
à Salomon par le prophète Nathan, 
1[ Sam. 12. 926. 


Min. pr. m. 1" 1 Chr. 4.37. — 
9 Néh. 8. 10. 


ONU'T (connu de Dieu) 2 pr. Je- 
diaë], fils de Benjamin, 1 Chr. 7. 6. 


Cv. pra).‏ יריתון 


A?T.n. pr. Jedlaph, fils de Nahor, 
Gen. 22. 292. 


inf. sin, const. rys,‏ ,ידע (fut.‏ ירע 
gt) 0 Sentir, apercevoir, recon-‏ 
naître : mrowpat "3283 ST) Gen. 19.‏ 
il ne sentit pas qu'elle se coucha‏ ,33 
.13 .קט 14 > ni qu'elle se leva; mon‏ 
רדת עד ; alors Manoah reconnut‏ ,21 
Deut. 8. 6,et tu reconnaltras dune‏ 3 
ton cœur; sx man Gen. 18. 8, par‏ 
Exod.‏ בזאת quoi puis-je connaître ? sm‏ 
à ceci tu connattras.‏ ,7.47 

2° Savoir, apprendre, connaître, faire 
la connaissance : מַהדיִּעְטֶח לו‎ my Exod. 
2. 4, pour apprendre (voir) ce qui lui 
arriverait : הקסן‎ da לו‎ nya ידע אֶת‎ 
Gen. 9. % il apprit comment son fils 
cadet s'était conduit à son égard; 
nimu-rro ss mn Eccl. 8. 7, car 1 
ne sait pas ce qui sera, arrivera ; Dpt" 
57 vx Job 91. 19, (Dieu) punira le 
père lui-même, ct celui-ci comprendra 
(pourquoi ce châtiment) ; b3nx "53 bi 
Deut. 9. 24, depuis le jour que j'ai 
. commencé à vous connaître ; אֶתד‎ 1973 
van Nomb. 44. 34, et ils connaîtront 
cette terre. — אשתו‎ MAN DT DIN 
Gen. 4. 4, Adam connut Ëve sa femme 
(cohabita avec elle); de même צָדֶם‎ 7 
עוד אדאשתו‎ 4.25, Adam connut cncore 
sa femme; dans le même sens : הוצְיאָם‎ 
onk ny] wex 19. D, fais-les sortir 
vers nous , afin que nous les connais- 





יה 

nous à compter nos jours, à penser à 
la mort, ררע‎ Pre mis) Ps. 138. 6, 
(formeirrég., ou du Æiph. ou du Xal) 
et il punit l’orgueilleux de loin, du 
haut du ciel ; selon d'autres : Dieu qui 
est élevé sait, ou fait savoir, de loin 

toutes les choses. 

Hoph.: חִטָאתו‎ vin srii Lév. 4. 23, 
quand son péché lui est révélé, qu'on 
le lui fait connaître (v. Pou.). 

Hithp. vrabx יוסף‎ snnna Gen. 45. 
4, lorsque Joseph se fit connaitre à ses 
frères ; sun vx rare Nomb. 19. 6, 
dans une vision je me révélerai à lui. 

chald. (fut. sm") Même signif.‏ ירע 
Dan. 2.‏ מִן-ישיב sn‏ אַנָא hébr.:‏ ידע que‏ 
עוני 7229 ; vraiment je m'aperçois‏ ,8 
son 2. 30, et que tu saches, com-‏ 
prennes, les pensées de ton cœur;‏ 
et lorsque Daniel‏ ,11 .6 וְדֶנְיָאל פד ידע 
Esdr. 4. 12,‏ דיע «in»‏ לְמַלְפָּא ; apprit‏ 
qu'il soit connu au roi, que le roi‏ 
sache.‏ 

Aph. ,חוד‎ fut. srim, part. מהודע‎ : 
לְמַלְפָא‎ sTim Dan. 2. 28, et il a fait sa- = 
voir au roi; “anyrii ופשרה‎ 5. 15, et 
pour me faire connaître l'explication, 
l'interprétation (de cette écriture). 

VTT (le savant) n. pr. m. 1 Chr. 
2. 28. 


(connu de Dieu) n. pr. m.‏ יְרַעיָה 
Chr. 9. 40.‏ 1 

m. (plur. emsm). Celui qui‏ יףעני 
sait, qui prétend savoir l'avenir, le de-‏ 
mpn-> Lév.‏ אל-האבת וְאֶלההַיּרנֶים : vin‏ 
ne vous tournez pas vers (ne‏ ,31 .49 
consultez pas) les magiciens, ou nécro-‏ 
ואיש ; manciens (v. 2x), ni les devins‏ 
nan ménin Lév 20.‏ בָהַם אוב או “ob‏ 
s'il se trouve parmi eux un homme‏ ,27 
ou une femme qui soit magicien ou‏ 
devin; selon d'autres: un homme ou‏ 
une femme, en qui réside un esprit de‏ 
magie, de nécromancie ou de divina-‏ 
tion.‏ 

MY Un des noms de Dieu, abrévia- 
tion 66 הַלְלוּדיָה : יחוה‎ fréquemment dans 
les psaumes, 10062 Dieu (alleluia); 
ps not > Exod. 45. 2, טסו‎ est ma 


ירע 230 

Niph. sr Être connu, reconnu, aper- 
qu: אֶלחִיס‎ ram דַע‎ Ps. 16. 2, Dieu 
a été reconnu en Juda ; “us sTb px 
Exod. 2. 14, vraiment la chose est 
connue , découverte ; לָאיש‎ "ynn"bx 
Ruth. 8. 3, que tu ne sois aperçue de cet 
homme ; r2p">s wa" ולא סדע‎ Gen. 
41. 24, il ne.fut pas aperçu (il ne pa- 
" rut pas) qu'elles fussent entrées dans 
leurs entrailles ; bn יר לא נודצתר‎ vous 
Exod. 6. 3, mais avec mon nom, l'Éter- 
nel, je ne me suis pas fait connaître à 
eux. — Reconnaître ses fautes, les ex- 
pier : > vo wpyea Prov. 10. 9, qui 
a une conduite tortueuse l'expiera, 
sera puni (ou sera découvert, connu 
pour tel); “an “mm Jér. 31. 19, et 
après que j'ai été corrigé (que je suis 
devenu sage par expérience). 

Pi. Faire savoir, indiquer : rénnyn 
מקצטד‎ Job 88. 19, as-tu montré, indi- 
qué, sa place à l'aurore? 

Pou. f, part.: רעי‎ 
31. 12, (je suis devenu) un sujet de 
frayeur pour mes connaissances ; ry=1% 
זאת בְּכַל-הְפרֶץ‎ 18. 19. 8, c'est connu, 
manifeste, dans toute la terre (cheth. 
ou ryn keri, Hoph.). 

Po.: "yrh וְאִתדהַנצְרִים‎ 1 Sam. 91. 3, 
j'ai indiqué à mes gens (tel et tel lieu). 

Hiph. 4° Faire savoir : חודִיע‎ vmx 

pre it orne Gen.41.39, puis- 
que Dieu t'a faitsavoir toutes ces choses; 
וְאֶתִדמְשַפָּטִי חודצמי אותם‎ Ez. 20. et je 
leur ai fait connaître mes ordonnances, 
mes lois; pour menacer: אֶתְכֶם‎ nyYri 
27 1 Sam. 14. 12, (montez ici) et nous 
vous ferons voir quelque chose ; avec 
lé dat.: marre on norim Exod. 18. 
20, tu leur feras connaître la voie. — 
2° Instruire, corriger, punir : xt: 
וחודרעני‎ Job 38. 3, je t'interrogerai et 
tu m'instruiras ; pvr# חודע‎ Prov. 9.9, 
enseigne 16 juste ; את אָנְשִי סְכוּת‎ END לַע‎ 
Jug.8.16, ilchâtiaavecelles(lesépines) 
les habitants de Soccoth ; יְמִינו פָּן‎ min 
srin Ps. 90.12, d'après le nombre de 
nos jours, corrige-nOUS, que nos peines 


soient en rapport avec la courte durée . 


de notre vie; 801011 d'autres : apprends- 
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pr. 4° Jehu, fils de Josaphat,‏ .₪ יהוא 
roi d'Israel, 11 Rois, chap. 9 et 10 .-‏ 
Jehu, fils de Hanani, prophète, I Rois‏ 95 
Chr. 49.2‏ 1,11 .46 

(Dieu le soutient) n. pr.‏ יְהוּאֶחז 
Joachaz, ₪15.06 Jéhu, roi d'Israel,‏ 4° 
II Rois 13. 4.— 2 Joachas, fils de 10-‏ 
sias, roi de Juda, 11 Rois 23. 31.‏ 

pr. 1° 1085, fils d'Ahazias,‏ .מ יְהואָש 
roi du Juda, 11 Rois 12. 1, 14. 13,‏ 
(in 11. 2). — 2° Joas, fils de Joa-‏ 
chaz, roi d'Israel, 13. 10 (aussi dx‏ 
ן 0 . .)13.9 
Le pays de‏ (ריחודה chald. (v.‏ יָהוּד : 
Dan. 2. 25,‏ 52-70 נלוּתא דר רחוּד : Juda‏ 
d'entre les captifs de 1008 ; mx"‏ 
Esdr. 5. 8, que nous‏ לִיחוּד nrovr‏ 
sommes allés dans la province de 10- -‏ 
dée. |‏ 
(louange à Dieu) n. pr. 1° Ju-‏ יְהוּדְח : 
da, quatrième fils de Jacob , Gen. 29.‏ 
Nomb.7.12, de la tribu‏ למשח רחודח : 38 
de Juda ; nan man 15. 49.17, la terre‏ 
de Juda; rm «52 IL Chr. 26. 28,‏ 
dans la ville de Juda (Jérusalem). —‏ 
Après le partage du royaume, Juda‏ 2 
était le royaume composé de cette tribu,‏ 
de Benjamin et des fractions de plu-‏ 
sieurs autres tribus, la capitale était Jé-‏ 
rusalem ; le reste de la nation s'appelait‏ 
Israel : mn nne Aggée 1. 14, chef,‏ 
gouverneur, de Juda; fém. nnm no‏ 
Ps. 114. 2, (le pays) de Juda‏ לקדשו 
וְיחורָה .70050 devint son sancluaire;‏ 
dns 18. 3. 8, et Juda (le peuple de Juda?)‏ 
tombe. | |‏ 

NA) (plur. anim et הניס‎ [cheth.] 
fém. mmm et nvmm) 4° Citoyen du 
royaume de Juda ; וינְשל אֶת-הוהוּדִיט‎ 
מארלות‎ II Rois 46. 6, il chassa les Ju- 
daens (ceux de Juda) d'Éloth.—9° Juif 
(Même signif. que"25) : nana? "32 
Jér. 32. 12, aux yeux de tous les 
juifs. — 3° יחודית‎ adv. En hébreu, en 
langue hébraïque : nvmm my» 2m" 
1] Rois 18. 26, mais ne nous parle pas 
en langue judaïque, en hébreu. 


pr. m. Jér. 86. 4.‏ .מ יהודי 


יחב 


forcé 00/16 sujet de mon chant; 0% יה‎ 
Ps. 68. 5, (lôuez-le) par son nom de 
רת‎ ; (ms et ms 86 trouvent souvent à la 
fin des noms propres, comme xnx et 
אלה‎ , arm et nm), 

21, Poser, donner: im m5 השלף‎ 
Ps. 56. 23, abandonne à Dieu ton sort 
( om sg ce qu'il t'a donné, destiné); 
selon d'autres, subst. charge, fardeau : 
décharge-toi sur Dieu de ton fardeau, 
de tes soucis ; smpér. an חָב‎ Prov. 30. 
15, donne, donne; "9x חָבִּי מִמִטְפַחַת‎ 
עלרך‎ Ruth, 3. 18, donne le manteau 
que tu as sur toi ; nx9 02° san 1] Sam. 
16. 20, donnez-vous des conseils (con- 
sultez ensomble) ; ramx-re tn 11. 15, 
placez Uria (à l'endroit où, etc.) ; ar 
rrso Vip tar Osée 4. 18, ses protec- 
teurs, ses chefs, aimaient à dire : don- 
nez-(nous des présents), ce qui est une 
honte y%p, c.-à-d. leurs magistrats se 
Jaissaient corrompre, ou: leurs princes 
aimaient et s’attiraient, se préparaient 
l'ignominie. | 

nan adv. ou inlerÿ.: הַבְחדנָא אבא אל‎ 
Gen. 38. 16, (donne ta permission) 
permets, je te prie, que je m'approche 
de toi ; rrry nan 11. 7, allons! des- 
' 0000088 ; לו‎ mozrm) nan Exod. 1. 9, 
" bien! allons! usons de ruse contre 

ui, | 

29) chald. (impér. חב‎ , part. acl.sr, 
pass. ,החרב‎ prél. pass. Nam, INT). 
Donner, poser, livrer : 4-2 Dan. 2. 
37, il t'a donné; ויחבו נְשמְחון‎ 3. 28, 
qui ont livré, abandonné, leurs corps; 
néx ליקדת‎ mannm 7. 41, qu'il avait été 
livré au feu ; אֶלְחָא‎ mas agi am Esdr. 
8. 46, il posa, jeta, les fondements du 
temple. 

Ithpe.: no am חַיוָא‎ 2551 Dan. 4. 
413. et un cœur de bête lui sera donné ; 
ma ויתרחבון‎ 7. 25, et ils seront livrés 


ויו + 


entre ses mains. /--% 
רחודי86) יָהֶד‎ ou mm) seulem. Hithp.: 
מתיחדים‎ pau “292 וְרִבִּים‎ Esth. 8. 17, 
et plusieurs des autres nations se firent 
juifs, embrasstrent la religion des juifs. 
VAN .ה‎ pr. m. 1 Chr. 2. 47. 








יהל 


IT Rois 10. 15, Jér. 36. 6. -- Jonadab, 
fils de Semea, II Sam. 13. 3. 
TM et MAŸ (Dieudonné) n. pr. 
4° Jonathan , fils de Saül, ami de Da- 
vid, 1 Sam. 18. 6. — 2% Jonathan, fils 
d'Ebiathar, II Sam. 45. 27. ., 
יהוסף‎ (il augmentera) p. non n. pr.: 
“ob עדגת פיחוסף‎ Ps. 81. il l'a institué 
pour étre un souvenir, un monument, 
dans Joseph (la nation de Joseph). 
: MJUN (orné de Dieu) n. pr. m. 
1 Chr. 8. 36. 
יהועףן‎ n. pr. Joadan, mère d'Ama- 
sias, roi de Juda, 11 Rois 14. 2. 
יְהוּצָרָק‎ (Dieu est juste envers lui) 


n. pr. Josaddak, père de Josué, pontife, 
Agg.. 1. 1. 


DT et D (Dieu est élevé) ₪. pr. 


4° Joram, fils d'Achab, roi d'Israel, 


IT Rois 3. 1. — 2° Joram, fils de Jo- 
saphat, roi de Juda, 11 Rois 8. 6. 


(Dieu est son serment}n. pr.‏ יְהוּשָבַע 
Josabeth, fille du roi Joram, femme‏ 
du pontife 107808 , 11 Rois 11. 2.‏ 
(msagins 11 Chr. 99. 41.)‏ 


et VS) (Dieu est son aide)‏ יהושוע 
pr. 1° Josué, fils de Nun, successeur‏ .₪ 
Nomb,‏ הושץ de Moïse, Jos. 1. 1 ; aussi‏ 
et gré Néh. 8. 17.—% Josué,‏ ,16 .13 
fils de Josaddak, grand prétre, Agg.‏ 
Josué de Bethsames, I Sam.‏ 3° — :4.1 
Josué, chef de la ville,‏ 4° — .44 .6 
IT Rois 23. 8.‏ 

DES" (Dieu le juge) n. pr. 4° Josa- 
phat, fils d'Asa, roi de Juda, I Rois 
22. 41. — 2° Josaphat, fils d'Ahilud, 
chancelier sous David, 11 Sam. 8. 16. 
— 8° 1 Rois 4. 17. — 4° IT Rois 9. 2. 

WI, adj. Fier, présomptueux : " 
שמו‎ yo ns Prov. 21.24, l'orgucilleux, 
le présomptueux, moqueur est son 
nom ; nas יָחִיר ולא‎ "93 Hab. 2. 5, 
l'homme fier ne restera pas dans sa de- 
meure, Son palais, c.-à-d. il périra. 

SN (qui loue Dieu) n. gr. m. 
1° IT Chr. 99. 19. — 21] Chr. 4. 46. 


Une des douze pierres qui‏ .מז יהלם 


232 [a 
|, יחו"‎ chald. : yaerm pres vom Dan. 


3. 12, il y a là des hommes, des juifs : 
על יְחוּדָגָא בי בִיהאד וּבִירוּשפָס‎ Esdr. 5. 1, 
aux juifs qui étaient en Judée et dans 
Jérusalem. 


n. pr. Judith, fille de Beéri,‏ יהודית 
femme d'Esaü, Gen. 26. 34.‏ 


M", Le nom le plus sublime, le plus 
saint, de Dieu ; de mn être, l'Étre par 
“excellence, composé des trois temps : 
ans, min, ילח‎ il fut, il est, il sera ; 8 
juifs ne prononcent jamais ce nom à 
cause de sa sainteté, et on ne connaît 
pas sa vraie prononciation ; car ses 
voyelles sont celles de "x Seigneur, 
qu'on lit toujours à la place ; avec les 
prépositions on écrit mm, nima, min, 
Him, et on lit *ÿnt, ne, free, men; 
quand “x se trouve à côté, on donne 
à mn les voyelles de ownèx, on écrit : 
mis “5x et On lit box fm. (On écrit 
aussi à la place de im : M", טס‎ 'n, ou 
ven le nom.) 

. TANT (donné de Dieu) .מ‎ pr. M. 
1° I Chr. 26. 4. — 2 II Rois 12. 22. 
— 9° 11 Chr. 17. 18. 


AT (gracié de Dieu) ₪. pr. Joha- 
nan, chef d'armée sous Josaphat, 
IT Chr. 17. 18. 


. PPT (aimé deDieu}n. pr. Jehoïada, 
pontife, 11 Rois 11.7. 
> V9 (installé de Dieu) n. pr. Je- 
boyachin, fils de Jehoyakim, roi de 
Juda, 11 Rois 24. 8; le même s'appelle 
19% Ez. 1. 2; muyss Esth. 2. 6, etwrsis" 
Jér. 24. 1. | 

(élevé de Dieu) n. pr. Je-‏ יהויקים 
hoyakim , roi de Juda, appelé avant‏ 
Eliakim, fils de Josias, 11 Rois 23. 34.‏ 

(que Dieu défend)‏ יויָריב et‏ יְהויָריב 
n. pr. Jehoyarib, prêtre, 1 Chr. 9. 40,‏ 
Esdr. 8. 16.‏ 

(puissant}n. pr. m.Jér. 37.3,‏ יְהוּכָל 
.)1 .38 ּכָל) 

IA et יונָרָב‎ (que Dieu inspire) 
n. pr. 4° Jonadab, fils de Rechab, 
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93 (joueur de cor) n. pr. Jubal, 
fils de Lamech, inventeur de la harpe, 
Gen. 4. 21. 


mous bars)‏ שְרְשִיו : m. Ruisseau‏ יול 
Jér. 17. 8, qui étend ses racines vers‏ 
le ruisseau. oo‏ 

731" (gratifié de Dieu}n. pr.1°11Chr. 
31. 13. — 2 Esdr. 8. 33.— 3° Esdr. 
10. 292. 


731" (Dieu 86 souvient de lui) n. pr. 
.תו‎ II Rois 12. 22. 


= יוחָא‎ (que Dieu ranime) n. pr. m. 
4° I Chr. 8. 16.--95*" 46. 

12NŸ (gracié de Dieu) n. pr. 4° Jo- 
hanan, 1 Chr. 19. 4, et 2 Johanan. 12. 
19, deux guerriers. — 3° Johanan, 
fils du roi Josias, 3. 15. 


Y'NT (aimé de Dieu) n. pr. m. Néh. 
3. 6 


PAT .צ)‎ ram). | 
D'PY (que Dieu élève) n. pr. m. 
Néh. 12. 10. 

2"%Ÿ (que Dieu défend) n. pr. m. 
Néb. 11. 8. 

799 (Dieu est sa gloire) n. pr. Jo- 
chabed, femme d'Amram, mère de 
Moïse, Exod. 6. 20. 

92". (+. bou). 

Of .מז‎ (avecsuff. vois, toi, duclowais, 
plur. הַבְסִים‎ const. "9 et min). Jour, 
temps. 1° Jour, opposé à la nuit : np" 
יום‎ min אֶלהִים‎ Gen. 1. 5, Dieu donna 
à la lumière le nom de jour (et aux té- 
nèbres le nom de nuit) ; -by bg mm 
ob אַרְבֶּטִים יום וְצִרְבְּפִים‎ yann 7. 19, et 
la pluie tomba sur la terre pendant 
quarante jours et quarante nuits. 

95 Jour, y compris 18 nuit : 29m" 
נרחידבקר יום פֶחָר‎ Gen. 1. 5, il fut soir, | 
il fut matin, un jour , du soir et du ma- 
tin se fit le premier jour ; שָמוּר אתדיים‎ 
לסדטו‎ ravir Deut. 5.12, observe le jour 
du sabbat , et sanctifie-le ; יום יזם‎ Gen. 
39. 40, min יום‎ Esth. 3. 4, ou בְכָל-יום‎ 
pis 9. 41, visa יום‎ Néh. 8. 18, ct 
bi» oi 11 Chr. 94. 11, jour par jour, 


journellement ; wap bi Osée 7. B, le 


יהץ 
ornaient le rational du grand prêtre‏ 
(diamant , 16 jaspe?), Exod. 28. 18,‏ 
Ez. 28.18. . 0‏ 
pr. Jahas, ville dans‏ .מ Pi et NET‏ 


Moab,quiappartenaitplustardàlatribu 
de Ruben, Nomb. 21. 23, Jos. 13. 18. 


2NŸ (Dieu est son père} n. pr. Joab, 
général de l'armée sous David, 11 581 . 
2, 24. | 


 PNŸ (Dieu est son ami, aide)n. pr. 
4° Joahé, fils d'Asaph, chancelier sous 
le roi Ézéchias, 11 Rois 18. 18. — 
2° Joahé, fils de Joachaz, chancelier 
sous Josias, 11 Chr. 34. 8. 


NT n. pr., le même que אחז‎ 
KŸ (son Dieu est l'Éternel) n. pr. 

1° Joel, fils de Pethuël, prophète, Joel 

1. 4. — 2 Joel, fils atné de Samuel, 


1 Sam. 8. 9. — 3° I Chr. 6. 21. 


BNT .צ)‎ ei) n. pr. Joas, père de 


Gédéon, Jug. 6. 11. 
יוב‎ n. pr. Job, fils d'Issachar, Gen. 
46. 13. / 


293" n. pr. Jobab, fils de Joktan, 
souche d’un peuple arabe, Gen. 10. 29. 

991 et יבל‎ m. (plur. .(דובליט‎ 1% Se- 
lon les uns, bélier; selon les autres, 
mot imitatif exprimant le bruit, un son 
de guerre et de triomphe : שביָה שופרות‎ 
brain Jos. 6. 4, sept trompettes (for- 
. mées) de cornes de bélier, ou : qui don- 
nent des sons bruyants, retentissants 
(coupés); בְּקְרֶן חיבל‎ 6. 5, avecla corne 
du bélier, qui servait de trompette, 
de cor.— 9* Pour la trompette même : 
הִיבָל‎ 602 Exod. 19.13, quand le cor, 
la trompette, sonnera d'une manière 
continue. — 3° L'année du jubilé, parce 
qu'elle est annoncée au peuple aux 
sons de trompettes ; bai rotia Lév. 
25. 43, dans l'année du jubilé ; et seul : 
nr bain כ‎ 42, c'est le jubilé. Le jubilé 
se célébrait de cinquante ans en cin- 
quante ans ; défense de cultiver et de 
récolter, retour des propriétés vendues 
aux premicrs possesseurs, affranchis- 
sement de tous les esclaves. Dans ce 
sens, ban est des deux genres. 





0 

Gen. 25. 31, vends-moi aujourd'hui, 
mainténant ; Dix mongn-t 15. 58. 4, ne 
jeûnez plus comme vous avez fait jus- 
qu'à cette heure; Div» לָחֶם‎ x) חשיבו‎ 
Néh. 8. 11, rendez-leur aujourd'hui 
même, de suite; rar Dit? וְמִעַש-לף שָם‎ 
Néh. 9. 10, tu t'es fait un grand nom, 
(tu as fait éclater ta gloire) comme tu 
as fait aujourd’hui, ou tel qu'il est en- 
core aujourd'hui ; טיום‎ depuis le jour, 
depuis le temps : duel umo אר‎ Dion 4 
ross Exod. 21. 21, mais sf survit un 
ou deux jours. 

4° bmn quelquefois année : brain 
pros=ix או-חרש‎ Nomb. 9.22, deux jours 
ou un mois ou une année ; DOM Ma} 
I Sam. 2. 19, le sacrifice annuel ; מִיָמִים‎ 
ro“ 2. 19, d'année en année; ryx 
שנים‎ own yon צָאת‎ 11 Chr. 24. 19, et 
au bout de deux ans (exact. quand ar- 
riva la fin de deux ans). 


Jour : vi bi‏ .מז et NOŸ chald.‏ יום 
Esdr. 6. 9, jour par jour; mmèn yon‏ 
noirs Dan. 6. 11, et trois fois chaque‏ 
jour; plur. noby mois Esdr. 4, 19,‏ 
depuis les temps passés, depuis des‏ 
"os 4.7, et du temps‏ ארְתַחִשָשַמָּא ;5160105 
d'Artaxerxès ; vi pay nnn-1 15 Dan.‏ 
jusqu'à ce que parut l'Ancien‏ ,22 .7 
des jours (Dieu).‏ 

DOŸ adv. (v. ui). Pendant le jour : 
nonbs יומס‎ Lév. 8. 85, jour et nuit; 
ton mots יומס‎ Ps. 49. 9, durant le 
jour, Dieu envoie sa grâce, sa misé- 
ricorde , exact. il commande à sa misé- 
ricorde (de se montrer). Comme subst.: 
bois Néh. 9. 19, dans le jour; voi 3 
Ez. 30. 16, les enneinis (qui attaquent) 
en plein jour, ou: tous les jours. 

D} n. pr. 1° Javan, fils de Japhet, 
Gen. 10. 2. — 2° y» 0 Dan. 8. 21, 
le roi des Grecs (Alexandre); n. pañr. 
חווָנִיט‎ 25 Joel 3. 6, aux fils des Grecs ; 
1 ₪2. 97. 18, nom d'une ville, ou 
l'ionie, la Grèce ; " 5 rm229 Rituel, le 
règne des Grecs. | 

D} m. (const. 1). Boue, limon : 
no a "nvau Ps. 69. 3, je suis en- 
foncé dans une boue profonde (exact. 
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jour de notre roi, jour de son avéne- 
ment ; brbyan vos 9. 45, les jours, les 
fêtes de Baal ; bxy=r יום‎ 2. 9, le jour du 
bonheur, de la gloire, de Jizréel (v. 
(רְזְרְצָאל‎ ; en mauvaise part: ְאַלִדמָּרָא ביוסד‎ 
ns 0280. 19, tu ne te réjouiras pas 
du jour de ton frère, du jour de son af- 
fiction ; אֶחְַנֶים‎ mat) fois-by Job 18. 20, 
ceux qui viendront après lui seront 
étonnés de son jour, c.-à-d. de son 
malheur, de sa ruine; rronan vas 
בּיום יר‎ Ez. 13. 5, pour tenir ferme dans 
le combat au jour de l'Éternel, quand 
il punit ceux qui l'ont mérité. 

3° Temps, surtout le plur. Duo" : 
059% noaunw Néh. 1. 4, et j'étais dans 
le deuil, j'étais tout triste pendant 
quelque temps; יָמִים בְּמשְמָר‎ nm Gen. 
40. 4, ils étaient depuis quelque temps 
en prison ; bras 92 26. 1, au temps 
d'Abraham ; m1 na Il Sam. 21.1, du 
temps de David ; evow-b» Deut. 4. 42, 
pour tous les temps, pour toujours ; 
MR כָּלחַיוס חִתְאַנָּה‎ Prov. 21. 26, toute 
la journée, c.-à-d. constamment il a 
des souhaits ; פָּלהיום‎ x on Ps. 59. 3, 
la bonté de Dieu (se montre) toujours ; 
Yann עד כַּלדרמי‎ Gen. 8. 22, dorénavant 
tant que 18 terre durera ; Bi» זכר רמות‎ 
Deut. 32. 7, pense aux siècles anciens, 
aux temps passés. — Avec l'art. et des 
prépos.: win ce jour, aujourd'hui ; 
חיוט‎ snk posa Gen. 4. 14, tu m'as chassé 
aujourd'hui ; wius וַרְחַר‎ 1 Sam. 1. 4, or 
il fut le jour (un jour que); vin nm 
ובא 52“ חאָלחִים‎ Job 1. 6, or, un jour 
les cnfants de Dieu se présentèrent ; 
bia dans le jour que, lorsque, quand: 
520 7>2x Di Gen. 2. 17, au même 
temps, le jour même que tu en man- 
geras ; “ miby via 2. 4, lorsque Dieu 
créa ; ua le même jour, de suite : bmx 
Sos» sm בִּיוּם‎ Prov. 19. 16, l’insensé, 
sa colère se montre à l'instant ; 3417 
bixa Néh. 3: 34, achèveront-ils leur ou- 
vrage en un même jour, de suite ? אשָרד‎ 
“2x Dh na Jug. 18. 10, l’homme qui 
était venu vers moi, ce jour-là, der- 
nièrement; 02, Din, הַנָּה‎ Dia, 0 


. 
. 


jour, ce temps, à présent : mix nu 
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MYŸ (Dieu son secours) n. pr. M.‏ 
Chr. 19. 6. |‏ 1 
pr. m. 1 Chr.‏ .מ Cv. ww)‏ יוָעש 
| .28 .27 


PT Cv. prrim). 

YŸ m.(v. ve part. celui qui forme, 
qui crée). 1° Potier : sn יוצר‎ papa 
Jér. 19. 1, une bouteille, cruche, de 
terre faite par un potier ; מִנִפְצָס‎ "x" "52 
Ps. 2, 9, tu les briseras comme un 
vase fait par le potier. — 2° Pour אוצָר‎ 
trésorier : אֶלִדהַיוְצָר‎ amobun Zach. 14. 
43, allez le jeter au trésorier; selon 
d’autres : dans (la maison) du créateur 
(le temple). 

pr. m. 1 Chr. 4. 22.‏ .ה ייקים 


MN .מז‎ (part. de nn). Ce qui ar- 
rose, la pluie de la première saison : 
גמלקוש‎ mais Deut. 11. 44, la première 
pluie et la dernière pluie, c.-à-d. la 
pluie de la première et de l'arrière-sal- 
son ; Sn92 וּמלֶקוש‎ mais גמ‎ Join Jér. 5. 
24, qui donne la pluie en son temps, 
les premières et les dernières pluies ; 
selon quelques-uns, aussi na“ Prov. 
41. 25 (v. l'exemple à ma Hiph.) - 

MN n. pr. m. Esdr. 2. 8. 

(que Dieu instruit) n. pr. m.‏ יורי 
I Chr. 5. 13.‏ 

D (Dieu est élevé) n. pr. Joram, 
fils de Thoé, roi de Hamath, II Sam. 
8. 10. חָדוּרֶם)‎ 1 Chr. 18. 10.) 

(à qui on rend hommage)‏ יוּשב חֶסָד 
n. pr. m. 1 Chr. 3. 20.‏ 

(Dieu le place) n. pr. m.‏ יושְבְיָה 
Chr. 4. 35.‏ 1 

NE n. pr. m. 1 Chr. 4. 34. 
יושוְיָה‎ (Dieu l'élève) n.pr. m. I Chr. 
11. 46. 

ONŸ (Dieu est intègre) ₪. pr. 1° Jo- 
tham, fils de Gédéon, Jug. 5. 5. — 
95 Jotham, roi de Juda, fils d'Osias, 
II Rois 18. 9. 

NN et Ni (part. de mn). 1° Ce 
qui reste, le restant, le profit, avantage: 
mon animent Sam. 15. 15, et nous 


יונ 
de‏ ,3 ,40 מִטיט חָיָוֶן ; la bouede l’abtme‏ 
la boue bourbeuse. |‏ 

DA ₪. pr. (v. sim). 

NV f. (plur. my). Colombe : rats 
ris Gen. 8. 8, il envoya une 00- 
lombe ; ermax omis, Is. 60. 8, 
et comme les colombes (qui volent) 
vers leurs colombiers ; mi" Lév. 5. 
7, les’petits de la colombe, jeunes co- 
lombes ; y Gant. 5. 2, ma colombe; 
ma bien-aimée ; יונֶים‎ "> 4. 4, et my 
bip 5. 12, tes (ses) yeux sont comme 
les yeux des colombes. nbx roi (v. tn). 

n. pr. Jonas, fils d'Amithai,‏ יכה 
prophète, Jon. 4. 4.‏ 

27 Cv. mn). 

(v. pr part. nour-‏ = 'ונָקת et‏ .מז יונק 
risson). Rameau, arbrisseau : paix2 5%‏ 
il s'éleva devant lui‏ ,2 .88 .15 >" 
inprin‏ לא comme un arbrisseau ; arm‏ 
Job 14. 7, et son rejeton ne cesse, ne‏ 
périt pas, ses branches poussent tou-‏ 
0 ללכה jours de nouveau ; "pri‏ 
ses branches s'étendront.‏ ,7 .14 

I n. pr. m. (v. .(יחונמן‎ 1° 1 Chr. 
9. 32.— 2° Jér. 40. 8. 

: יוסף‎ n. pr. 4° Joseph, fils de Jacob 
(de אס‎ : Dieu a enlevé mon opprobre ; 


et de ro : Dieu m'ajoutera, me don- 


nera, encore un fils), Gen. 30. 23,24; 
יוסף‎ mas Jos. 18. 5, et la maison de 
Joseph, et mois 52 17. 16, les enfants 
de Joseph, les deux tribus : Ephraïm 
et Manassé, puis pour tout le royaume 
d'Israel, opposé à celui de Juda ; Ps.78. 
67, ₪2. 37. 16-19. Aussi pour toute la 
nation d'Israel : noi טאָרית‎ — "1 jar sh 
Amos 5. 18, peut-être Dieu aura-t-il 
compassion des restes de Joseph. — 
2 Joseph, fils d'Asaph, I Chr. 28. 9. 
> -- 3° Joseph, prêtre, Néh. 19. 14.— 
4 Esdr. 10. 42. 

MEOŸ (que Dieu augmente) ñ. pr. 
m: Esdr. 8. 10. 

(l'utile, ou Dieu l’aide) n. pr.‏ יוְעָאלָה 
m. 1 Ch. 12. 7. |‏ 

(Dieu son témoin) n. pr. m.‏ יוער 
Néh. 41. 7. de‏ 


יחר 
tastrophe qui aura ljeu en cetendroit);‏ 
selon d'autres : >ny"1" est un nom donné‏ 
à Israel, quand ilssont dansla captivité,‏ 
de >» disperser : le jour du bonheur‏ 
om‏ רעי d'Israel sera grand ; de même‏ 
Pxymi-re 9. 24, et ceux-ci exauceronf‏ 
Jizréel (l'endroit, ou la nation d'Israel);‏ 
fém.,‏ הַוּזְרְעָאלִית ,1 .21 1018 1 songer‏ 
I Sam. 27. 3, de 1127661. — 9 86‏ 
la tribu de Juda, Jos. 15. 56. —‏ 
Jizréel, fils du prophète Osée, Os.‏ 3% 
4.4.—4°Jizréel, fils d'Etam, I Chr. 4.8.‏ 


T0} (fut. sm) Être uni, s'unir: 
“129 mx Dbnpa Gen.'49. 6, que ma 
gloire (ou mon âme)ne s'unisse, ne s'as- 
50016 à leurs conciliabules ; onx “rnb 
Is. 14. 20, tu ne seras pas réuni à eux, 
ou comme un d'eux (v. אֶחַד‎ et mm). 

= 21.: +335 sm Ps. 86. 114, réunis mon 
cœur (les affections de mon cœur); 
“pis 29% שמ‎ ovmmon Rituel, qui pro- 
noncent, publient, l'unité de son nom 
matin et soir (v. mx). 


Subs. m. Unité, concorde :‏ 15 יָחַר 
“-mom 1 Chr. 42. 47,‏ עָלִיכֶם 222 sb‏ 
mon cœur sera avec vous pour la con-‏ 
corde (je ferai alliance avec vous). —‏ 
Adv. Ensemble, en même temps:‏ 95 
Sam. 14. 44,‏ 1 ולא ns 0930 bas‏ 
sans qu'il en demeurât seulement deux‏ 
ensemble ; en mémo temps : np"‏ 
Sam. 24. 9, tous les sept‏ 11 שִבעְמִֶים ms‏ 
moururent en même temps ; "92-22 513‏ 
rm Job 34. 15, toute chair périrait en‏ 
“mm Deut.‏ שבטי יְשְרְאָל même temps;‏ 
les tribus d'Israel toutes en-‏ ,5 .33 
mm‏ 55 יִתִמַלָאוּן semble ; sans subst.:‏ 
Job 16. 10, tous ensemble ils se sont‏ 
Hithp.);‏ מִלָא assemblés contre moi (v.‏ 
‘ms 00566 11. 7, ensemble ils‏ לא ירומט 
n'élèvent leurs cœurs, c.-à-d. personne‏ 
n’élève son cœur (vers celui que 8‏ 
prophètes invoquent). — Tout, entière-‏ 
na Job‏ עִאָבגּנִי וַוּעַשוּנִי ment : 2390 mi‏ 
tes mains m'ont formé, m'ont‏ ,8 .10 
façonné, entièrement, tout autour,‏ 
elles ont arrangé toutes les parties de‏ 
mon corps ; “3x ‘7 Ps. 141. 10, moi‏ 
je suis 8001 ou intact; selon d'autres,‏ 
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avons tué tout le reste; tn nis-rra 
moorr-ya Eccl. 6. 8, quel est l'avan- 
tage du sage, qu'a-t-il de plus que 
l'insensé ? — 2° 400. Plus, davantage, 
outre : nf ne אָנִי‎ soon main 5001. 8, 
à quoi bon, que me servira d'avoir été 
plus sage? «nm “13 marre on Eccl. 12. 
12, et plus que cela, ou : en outre, mon 
fils, sois averti; 29 "is Esth. 6. 6, 
outre qu'à moi; en rnb mg an" 
Ecel. 49. 9, et outre que l'Ecclésiaste 
fut un sage (il enseigna encore le 
peuple). 

NN f. (ce qui pend par-dessus), 
= 8260101. avec 2: 225m"by nant Exod. 
29. 43, ou חִפָּבָד‎ nant 99, ane nan 
Lév. 9. 10, la partie de graisse, la 
membrane qui enveloppe le foie, ou le 
diaphragme. 

NP n. pr. m. 1 Chr. 19. 3. 

M n. pr. m. Esdr. 10. 95. 

PE n. pr. m. 1 Chr. 27. 31. 

pr. m. 1 Chr. 8. 18. .‏ .ה ְלִיאָה 

DP Penser, méditer (v. war) : לל אַשָר‎ 
לעשות‎ vor Gen. 11. 6, tout ce qu'ils ont 
médité, qu'ils ont dessein de faire. 

15 Armer : bye toto (kert) Jér. 5. 
8, des chevaux bien bâtis (armés d'or- 
ganes génitaux très forts, cheth., v. à 
pr Aoph.). 

PAL Cv. mme). 

לא m. (v. nor). Sueur : sr mama‏ יזע 
Ez. 44. 18, ils ne se ceindront point‏ 
étanten sueur, ou avec ce qui excite la‏ 
sueur, ou à l'endroit où l'on transpire‏ 
facilement.‏ 


MP n patron.: הַוּזֶרַח‎ 1 Chr. 97. 8, 
de la famille (ou de la ville) de Jezrah. 

MM (Dieu l'éclaire) .מ‎ pr. m. 
1° 1 Chr. 7 3. — 2° Néh. 12. 42. 

NY et 2NYW (planté de Dieu) 
n. pr. 1° Ville de la tribu d'Issachar, 
Jos. 19.18; המי יְזרְצָאל‎ Osée 1. 4, le 
sang de Jizréel (que Jéhu y 8 versé); 
רזרְעָאל‎ posa Jos. 17.16, dans la vallée 
de Jizréel ; יום וְזְרְעָאל‎ bis x 0566 2. 2, 
car grand sera le jour de Jizréel (la ca- 


937 וזל 
Prov. 4. 3, (j'étais) le fils chéri et‏ 
pa Jug.‏ חִיא unique de ma mère ; nr‏ 
elle était fille” unique ; NS -S2‏ ,34 .11 
“on 5 Ps. 25. 16, car je suis seul‏ 
אלחִים : (abandonné) et dans l'affliction‏ 
Ps. 68. 7 , Dieu con-‏ מושיב יְחִידִים בַּיתַח 
duit dans la maison ceux qui étaient‏ 
seuls, abandonnés, c.-à-d. les entoure‏ 
d'une famille, ou: il réunit ceux qui‏ 
étaient dispersés. "ns de Dieu; * Ta‏ 
mms Rituel, il ‘n'y a pas d'unité‏ כרחודו 
semblable à son unité (eœact. il n'ya‏ 
pas d'Étre unique, semblable, etc.)‏ 


MAT subst. f. La vie, l'âme : -% 
יְחִידְתִי‎ Sp Ps. 22. 21, (délivre) mon 
âme, ma vie, de la puissance du chien 
(des barbares ). 


adj. m. (rac. ms). Attendant ,‏ יחי 
טוב bris‏ וְדוּמַם לְתְשוַּעַת יר : espérant‏ 
Lament. 3. 94, il est bon 6 étre) es-‏ 
pérant et attendant en silence le se-‏ 
cours de l'Éternel (d'espérer et d'at-‏ 
tendre, etc.).‏ 


N\ Attendre, espérer (v. חול‎ 3°): 
Kal inusité. Pi. 1° Espérer : מהדפחר‎ 
bre 2 Job 6. 11, quelle est ma force 
pour que j'espère (pour pouvoir espé- 
rer); avec כַמֶּטָר לי : ל‎ nn Job 29. 23, 
ils m'attendaient, me souhaitaient, 
comme (on attend ) la pluic ; brie 
לאור‎ 80. 26, j'espérais la lumière 
avec be: by buntn יחל‎ Ps. 130. 7 
espère ‘Israel en Dieu ; pres אי‎ 


‘Is. 51. 8, ils attendent mon bras. — 


2° Faire espérer: "rom "on על‎ 8. 


419. 49, (la promesse) 0 qui a élé mon 


espérance (littér. en laquelle tu m'as 
fait espérer); “37 op» 1m Ez. 13. 6, 
ils faisaient espérer, ils assuraient que 
leur parole (prophétie) s'accomplira. 

Niph. נוחל)‎ fut. ones) : עוד שַבְצַת‎ num 
למיס‎ Gen. 8. 19, il attenditencore sept 
(autres) j jours ; חל‎ "2 Nam Ez. 9. 5, 
lorsque (la mère) vit qu' ‘elle attendait 
toujours, c.-à-d. qu'elle a été déçue de 
ses espérances (ou: de nn, qu'elle 
était sans force, impuissante). 

Hiph.: תוחל‎ over rot 1 Sam. 10. 8, 
tu attendras pendant sept jours ; prè 
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"mn se lie avec ce qui précède : ils 
tomberont dans le filet tous ensemble. 

VA et יַחָדָּו‎ adv. (v. mr) Ensem- 
ble, en même temps : לָשְבֶּת יִחְדָּו‎ 499 Ko 
Gen. 13. 6, ils ne pouvaient pas sub- 
sister ensemble : אָל"ראטו‎ Dan na ְרְחְדָּו‎ 
Exod. 36. 99, et les deux (ais) se joi- 
gnaient ensemble en haut; vi בשלום‎ 
vw napge Ps. 4. 9, en paix je me 
couche et je m'endors en même temps, 

c.-à-d. de suite, ou sans peur avec 
eux, au milieu d'eux ; tous : נְאֶלָחו‎ Tara 
Ps. 14. 3, tous ensemble se sont cor- 
rompus, sont perverlis ; פד רִחְדָּו בחר לטו‎ 
צַלמָות‎ Job 94. 17, car le matin est pour 
eux tous comme l'ombre de la mort; 
l'un contre l'autre : T7 win na" 
Deut. 25. 11, quand des hommes ont 
ensemble un démélé, qu'ils se que- 
rellent l'un l'autre; vmmn Jér. 46. 12, 
91, 


1 (l'allié) n. pr. m. I Chr. 8.44. 
יאל‎ jo: (réjoui par Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 5 

NT מ‎ par Dieu) n. pr. m. 
19 I Chr. 94, 20. — 9° 97. 30. 


NY (Dieu le conserve en vie) 2 
pr. m. 1 Chr. 29. 44. 


MT m. Unité, Rituel (v. à mn). 
וזיאל‎ (qui contemple Dieu) n. pr. 
m. 1 Chr. 6. 10, et plusieurs autres. 
LU (qui contemple Dieu) n. Pr. M. 
Esdr. 40. 48. 


NPD (Dieu le fortifiera ) n. pr. 
Jehezkéel, fils de Busi, le prophète 
Ezéchiel, יס‎ 


UP (v. mp m). 
וקהו‎ mn. pr. m. 11 Chr. 28. 42. 


NAT (Dieu le ranime) n. pr. M. 
I Ch. 9. 49. 


NY (Dieu le conserve en vie) .מ‎ 


 Jehiel, fils du roi Josaphat, II Chr. 


21. 2, et plusieurs autres ; n. patron. 
sm 1 Chr. 26. 21. | 

DD m. (fém. mym, vrac. mr). adj. 
Seul , unique : פֶדוְמִידֶף‎ RATE Gen. 
"22. 0 ton fils unique ; ; בך ולחיד לפני אפר‎ 





יפב 


et je trouvai un livre, un registre gé- 


néalogique ; de là le verbe : 


vb‏ היחש (seulement Hithp.):‏ יָהַש 
Chr. 5. 17, tous ceux-ci 86 firent‏ 1 
inscrire sur le registre de famille‏ 
tan» Esdr.‏ המחיחשים : (furent recensés)‏ 
(ceux-ci cherchèrent) l'écrit de‏ ,62 .2 
I Chr.‏ ולא ren‏ לבלרח ; leur généalogie‏ 
mais non pas pour être enregistré‏ ,1 .5 
comme l'aîné (Joseph n'eut cependant‏ 
pas tous les droits attachés à l'aînesse) ;‏ 
ormnn 7. 5, le dénombrement‏ 22 
d'eux tous; twmmmn® 11 Chr. 12. 45,‏ 
concernant la généalogie, ou rapportées‏ 
avec soin (comme sur un arbre généa-‏ 
logique).‏ 

pr. m. 1 Chr. 4. 2.‏ .מ יחת 


29) (v. (טוב‎ seulem. au fut. sum et 
au (une fois ww). 1% Être bon : 
מפא אָמון‎ vauwnn Nah. 3. 8, serais-tu meil- 
leure que No la grande, la populeuse, 
Alexandrie ou Thèbes en Égypte (?): 
ייסבדלִי‎ 1v2b Gen. 49. 13, pour qu'il 
m'arrive du bien (que je sois traité 


avec bonté) ; 72 20" "te 40.14, quand 


tu seras heureux. — % Parattre bon, 


plaire : דִבְרִיחָם‎ sous 34. 18, leurs pa- 


roles plurent ; my mass sum) Esth. 
2. 9, la jeune fille lui plut ; חַדָּבָר‎ Av 
Tan “2055. 44, ce conseil plut à Haman ; 


avec ל‎ : np משור‎ mb sun) Ps. 69. 39, 


et cela sera plus agréable à Dieu que 


(le sacrifice) d'un jeune taureau. — 


3° Avec לב‎ Être content, joyeux : ורב‎ 


2% Ruth 3.7, il était content, gai ; 
. לב‎ som bmp vas" Eccl, 7.3, car avec 


la tristésse, le souci sur le visage, le 
cœur est content (l'esprit est calme, 
serein). 0/0 
Hiph. (sw fut. sum), 1° Bien 
faire :. 297 חַיטיבוּ כָּלאָטָר‎ Deut. 5. 25, 
ils ont bien parlé dans tout ce qu'ils 
ont dit; לראות‎ nauw Jér. 1. 42, tu as 
bien vu ; 95° איש מיטיב‎ 1 Sam. 46. 17. 
un homme qui joue bien (de la harpe) : 
sans ל‎ : 9x von. Is. 93. 10, joue bien 
(des instruments); l'inf. su“ sert sou- 


vent d'adv.: sun RAS Deut. 13. 15, 


et après que tu auras bien interrogé ; 
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Sam. 18. 14, je ne veux‏ 11 אחַילָח לְפִָיף 
pas attendre ainsi (oisif) devant toi,‏ 
ou attendre que tu agisses (je veux agir‏ 
snbmin Job 39. 11,‏ לְדִבְרִיכֶם ; moi-même)‏ 
j'ai attendu en écoutant vos paroles‏ 
(je les 81 écoutées jusqu'à la fin) ; min‏ 
Ps. 42. 6, espère en Dieu.‏ לאלחים 

NN (qui espère en Dieu) n. pr. 
Jahléel, fils de Zabulon, Gen. 46. 14; 
n. patron. “bxons Nomb. 26. 26. 

ON) (même signif. que ven) Être 
chaud, se réchauffer : לו‎ ms ולא‎ Rois 
4. 1, et il ne pouvait se réchauffer, 
rien ne pouvait lui tenir chaud ; pm בר‎ 
235 Deut. 19. 6, car son cœur est 
chaud, ilest en colère ; 5er sons Gen. 
30. 39, (pour *omm) les brebis furent 
en chaleur (conçurent) ; noms 30. 38, 
et pour qu'elles conçussent. 

Pi.: מצאן‎ om nya Gen. 31. 10, au 
temps où les brebis entrent en chaleur 
(conçoivent) ; mp nom 30. 41, 
afin qu'elles conçussent en regardant 
les branches ; aussi de la femme : uma 
“an sono Ps. 51. 7, et ma mère m'a 
conçu dans le péché (Viph. v. van). 


VON m. (rac. en). Nom d'un des 
animaux qu'il est permis de manger, 
Deut. 14. 5, espèce de cerf à peau rou- 
geâtre, le daim )7(. = 

‘DT (que Dieu protége) n. pr. m. 
I Chr. 7. 2. 

NY adj. Qui a les pieds nus : nm 
D הולך‎ 11 Sam. 15. 30, il allait nu- 
pieds ; om Diny on 15. 20. 9, allant 
tout nu etnu-pieds ; re 7239 520 Jér. 
2. 25, empêche que ton pied ne marche 
tout nu. 

(à qui Dieu donne sa part)‏ יִחְצְאֶל 
n. pr. Jahziel, fils de Nephthali, Nomb.‏ 
Chr. 7. 13; n. patr.‏ 1 יִחְצִיאָל ;24 .46 
Nomb. 26. 26.‏ יִחִצְאָלִי 

Jo mm‏ הַטוּעָד Tarder (v. nn):‏ יָחַר 
IL Sam. 20. 5, (keri ri) mais il tarda‏ 
au delà du temps (que le roi lui avait‏ 
marqué). | |‏ 

m. Dénombrement des ancêtres,‏ יחש 
généalogie : tram po «yon: Néh. 7. 5,‏ 


239 וכח 


mao na Esth. 7.8, la maison, la‏ חיין 
Cant.‏ צטסף מירן salle du festin; mp‏ 
et je te ferai boire du vin mélé‏ ,2 .8 
quoique const.) ; ant‏ רין) de parfums‏ 
Deut. 32. 38, (et qui) buvaient‏ יין Dans‏ 
le vin de leurs libations ; be m5 pps‏ 
Gen. 9. 24, Noé s'éveilla de son vin‏ 
הִסִירִי (de son ivresse); 759 D‏ 
Sam. 4. 44, tâche de revenir de ton‏ [ 
ivresse.‏ 


(Kal inusité). Hiph. Exposer,‏ יכתח 


justifier, prouver, convaincre, repren- 


dre, reprocher, punir : "2-bx 25m. 
אוכִיח‎ Job 13. 15, seulement j'expli- 
querai, je défendrai ma conduite de- 
vant lui; חִרְפָּמִי‎ y [תוביחו‎ 19. 5, et si 
vous exposez contre moi mon humilia- 
tion, si vous voulez prouver ma honte, 
prouver que je suis coupable ; 7x mr 
לאיוב מוברח‎ 32. 12, aucun (d'entre vous) 
ne peut convaincre Job ; avec ל‎ : main 
ns ban Prov. 9. 8, reprends le 


‘sage et il t'aimera ; sans régime : nt 


Amos 5. 10, ils ont haï ce-‏ בשָעַר מוכיח 
lui qui les reprenait, moralisait, dans‏ 
moin‏ אִבְרְחֶם les assemblées ; 429"2x-nx‏ 


Gen. 21. 25, et Abraham fit des re- 
‘proches à Abimelech ; bons na moin 


Job 43. 10, il vous le reprochera sé- 
vèrement, il vous condamnera ; “5x 


ion mrnois vx Job 5. 47, heureux 


l’homme que Dieu punit, corrige ; צלד‎ 
“main 7on2 Ps. 6. 9, ne me punis pas 
dans ta colère. — Juger : וְלאלְמִשְמַע‎ 
hais vis 15. 11. 3, il ne jugera pas 
sur ce que ses oreilles entendent, sur 


.un oui-dire ; רַבִּיט‎ 1252 moin 2. 4, il 


prononcera le jugement de beaucoup 


de nations ;.w וְיוּבְרחו בּין‎ Gen. 31. 


37, qu'ils soient juges entre nous deux. 


— Discuter : אֶלאָל אֶחְפֶּץ‎ nain] Job 13. 


8, et je désire discuter avec Dieu ; 


noi 16. 94 , l'homme peut-‏ לְגְבָּר עסדאָלוּח. 
‘il discuter avec Dieu ? ou : si l'homme‏ 
pouvait se justifier devant Dieu. —‏ 


Destiner : pre 73239 ame אסָהּ‎ Gen. 
24. 14, (que cette fille soit) celle que 


tu as destinée à:ton serviteur 15886 ; 


"c'est la‏ 44 .94 חִיא man‏ אַטָרדהכִיחָ יי 


יטב' 


sun בַאֶר‎ 2001. 27. 8, (tu écriras) di- 
stinctement et bien, (nettement); “ma 
דרפה‎ “um Jér. 2. 33, pourquoi te pa- 
rer, t'embellir, ou te justifier, littér. 
“pourquoi redresses-tu ta voie, ou justi- 
fies-tu ta conduite ? גדאִמּס 1254 לְהַיטיב‎ 
49. 93, (alors) vous pourriez aussi 
bien faire, bien vous conduire. — 
2° Faire du bien à quelqu'un : “sw 
חיטיב‎ Gen. 12. 16, et il fit du bien à 
Abram ; אֶלחִים למילרת‎ sum Exod. 1. 
20, Dieu combla de biens ces sages- 
femmes ; avec l'acc.: zaun Deut. 8. 
16, pour te faire du bien; לא‎ no: 
ירסיב‎ (p. aus) Job 24. 21, et il ne fait 
point de. bien à la veuve; avec ts ? 
tes אִיטיב‎ au Gen. 32. 13, je te com- 
blerai de biens. — 83° Avec לב‎ Se ré- 
galer, se divertir : 022-rù מִיְיבִים‎ man 
Jug. 19. 22, pendant quils se réga- 
laient. — 4° Arranger, accommoder : 
בְּחִיטיבו אֶתהחְנָרת‎ Exod. 30.7, lorsqu'il 
accommodera les lampes; אתה‎ sun! 
ראשה‎ 11 Rois 9. 30, elle s’arrangea, se 
para la tête. — 5° Comme K'al 1° et 
9% : יַיטיבו‎ vos הלוא‎ Mich. 2.7, certes 
mes paroles sont bonnes, favorables ; 
“an אל‎ sum 2.1 Sam. 20. 13, s'il plaît 
:à mon père. = 


> 20" éhald. (même signif.) : "7 mn 
sun pres וצל‎ gros Esdr. 7. 148, et ce 
qui te plaira à toi et à tes frères. 

"301 (bonne ville) n. pr. d'un en- 
droit, II Rois 49. 21. = 

"30 (bonne ville) .מ‎ pr. d'un en- 
droit dans 16 désert, Jetebatha, où 1 
y 8 beaucoup de torrents, Deut. 10. 7. 

nb et M2 (l'inclinée) n. pr. Jutta, 
ville de la tribu de Juda, Jos. 18. BB, 
21.146. 4. 


MO! .ה‎ pr. do Jetur, fils d'Ismael , 
Gen. 25. 18. — 2° Ses descendants, 
les Ithuréens, 1 Chr. B. 19. 


Tim, (const. 1m, avec suff. y"). 
“Vin : הָבִיאָנִי לבת חיין‎ Gant. 2.'4, il 
m'a conduite dans la maison du vin 
(du festin), ou dans le cellier (ou : le 
temple où on offre du vin enlibations); 


DLL 


je ne souffrirai pas sa société; de 
même : ray אַרְבּע לאדתוּכָל‎ rom Proy. 
30. 21, et (sous) contre les quatre elle 
(la terre) ne pourrait tenir, elle ne 
pourrait les supporter ; 13m עַדדמתִי לא‎ 
192 0366 8. 5, jusqu'à quand ne pour- 
ront-ils (se décider) à l'innocence, de- 
venirinnocents, purs ? הַמַּצְרִים‎ phase לא‎ "2 
5x» Gen. 43. 39, car il n'est pas per- 
mis aux Égyptiens de manger (avec les 
Hébreux); 55xb לאדתוּכל‎ Deut. 12. 47, 
tu ne pourras (il t'est défendu de) 
manger (dans les villes, etc.). 

2° Prévaloir, vaincre : qubg-èn שר‎ 
Pau Osée 19. 5, etil lutta contre l'ange 
et prévalut ; sans np Jér. 20. 7, tu 
l'as emporté sur moi, et tu as prévalu; 


Gen. 32. 926,‏ ירא פד לא יכל לו : ל avec‏ 


et voyant qu'il ne pouvait le vaincre; 
avec l'ucc.: רְכַלְמּיו‎ sk mouse Ps. 48. 
5, de peur que mon erinemi ne dise: 
je l'ai vaincu; mb לא-אגּכל‎ Ps. 199. 6, 
Je ne pourrai y atteindre (à cette 
science). 

* 913 Aboth, il se pourrait, on pour- 
rait croire. 0 

et 72° chald. (fut. - et tam).‏ יְכָל 
כל héb. : band‏ יכל Même signif: que‏ 
Dan. 9. 47, puisque tu as pu‏ רֶזָא mt‏ 
.4 יבל découvrir ce mystère; noggnb‏ 
,21 .7 ויכלח qui peut bumilicr ; ÿ‏ ,84 
et elle avait l'avantage sur eux.‏ 

(v. nana).‏ יָכָלְיָה 

129: Cv. rarim). 

2} (prem. pers. "nr, avec suff. 
pas, inf. ,לד‎ const. ,לרת , לדה‎ une 
fois no, fut. “21, part. ללדת ,ללד‎ 61 nas), 
1° De la mère, enfanter : Pp-rx “om 
Gen. 4. 1, (Eve) enfanta Caïn ; nan לא‎ 
כו‎ 10. 1, (Sara) ne lui avait point (en- 
fanté) donné d'enfants ; אֶת=‎ am-nièy 
יִמְמְעָאל‎ 10. 16, lorsque Agar enfanta 
1310861 ; וחלרן, הצאן‎ 30. 39, et les bre- 
bis eurent des petits ; קרא דַגר ולא ילד‎ 
Jér. 17. 11, comme la perdrix couve 
(des œufs) qu'elle n'a pas pondus ; 
לִיולרְהו‎ ges Prov. 17. 95, (l'enfant in- 
sensé est) la douleur de celle qui l'a 
epfanté, de sa mère ; au fig.: des run 
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femme que Dieu a destinée au (fils de 
mon maître). | 

Hoph. Être puni, châtié : sivsez nou 
iapwo-bs Job 33. 18, et il est châtié 
par la douleur (qu'il souffre) dans 
son lit. | 

Niph. 1° Comme Hiph.: nsù nos by 
a» Job 23. 7, alors (il verra) qu'un 
homme juste plaide (se justifie) devant 
lui. — 2° Passif : main וְאֶת פל‎ Gen. 
20. 16, ou ce sont encore les paroles 
d'Abimelech à Sara : et devant tous les 
autres tu seras justifiée, ou de Moïse : 
mais malgré tout cela elle (Sara) a été 
punie ; d’autres l’expliquent comme 
כוכח‎ : tu peux te présenter (sans crainte) 
devant tous.—3° Discuter : m2231 לכודנָא‎ 
Is. 1. 48, venez ! que nous discutions! 
exact. entrons ensemble en discussion. 

Hithp.: roms sxstps-0s Mich. 6.2, et 
il veut entrer en discussion avec Israel. 

(Dieu se montre puissant à‏ ְכִילְיָה 
elle) n. pr. Jechelie, mère du roi‏ 
Ozias, II Chr. 26. 3; cheth. no, et‏ 
IT Rois 15. 2, nm.‏ 

V2} (Dieu le soutient) n. pr. 4° 18- 
chin , fils de Siméon; n. patron. "331 
Nomb. 90. 19. — 2° Nom que Salomon 
donna à la colonne placée à droite dans 
le vestibule du temple ; que le temple 
soit solide, qu'il dure (?), 1 1015 7, 21. 

2) (rarem. ,יכול‎ fut. bon, inf. bios 
et (רְכולֶת‎ 4° Pouvoir, souffrir, suppor- 
ter, avoir la permission : 00501. +253 ולא‎ 
Exod. 8. 14, mais ils ne purent pas: 
suivi de l'acc.: bzan 2-2 Job 42. 92, 
que tu peux toutes choses; du gérond.: 
van nat 12 ולא‎ Gen. 13. 6, ils ne 
pouvaient pas subsister ensemble ; 
אתו‎ nb» nn ולאדיכלו‎ 45. 3, mais ses 
frères ne purent lui répondre ; de l'inf.: 
“ay moon Exod. 18. 23, alors tu pourras 
suffire, le supporter ; d'un autre temps : 
nan baux nogx Esth. 8. 6, comment 
pourrais-je voir ? mass qu לא-אוכל‎ Is, 
1.13, je ne supporte pas l'iniquité 
(dans votre cœur) et votre assemblée 
(pour m'adorer); לא אוּכָל‎ imin Ps. 404, 
5, je ne souffrirai pas un tel homme, 


eat‏ ילד 


noi Gen B0::93, (les fils de Machir) 
furent élevés sur les genoux de Joseph; 
vin בְּטרֶם הָרִים‎ Ps. 90. 9, avaht que les 
montagnes eussent été créées. : -- | 
Hiph.roin 1* Engendrer (v. Kal2°): 
none אַחָרִי חולִידוּ‎ Gen. $.4, après qu'il 
eut engendré Seth ; וּבָטית‎ oz moin 5. 
18, il engendra des fils iet des filles; 
au fig.: vx mhim Is. 59. 4, et enfan- = 
ter le crime ; mx nanz-nxy הוליד‎ 1 Chr. 
2. 18, (Caleb fils de Hesrou) engendra 
avec sa femme Azuba, ou {rans. il 8 
rendit enceinte. — 2° Comme Pi.: "x 
moin ולא‎ vas 18. 60. 9, irai-je ouvrir 
le sein de la mère, sans l'accoucher ; 
c.-à-d. commencerai-je üune œuvre sans 
l'achever? ou dans le sens 1%: n’en- 
gendrerai-je pas moi-même ? comme la 
suite : וְצְצָרְתִי‎ TOM “JR-DN 01 qui 
donne la fécondité, irai-je fermer le 
sein, empêcher l'accouchement ?#rim 
58. 10, (la pluie) féconde la terre ; 
buban מירחוליד‎ Job 38. 28,l qui a créé, 
produit, les gouttes de la rosée. ‘‘ 
Hoph. (inf. mm) Naître : nobn vis 
nog-rx Gen. 40. 20, le :jour , l'an- 
niversaire, de [8 naissance de Pharaon; 
Anis חוּלָדֶת‎ bia Ez. 10.:4, au jour de 
ta naissance, lorsque tu es venue au 
monde. :': !. 
Hithph.: enmge-ss mounw Nomb. 
4. 18, ils firent connaître, . ils décla- 
rèrent, leur naissance ,.c.-à-d. ils 6 
firent enregistrer selon ‘leurs familles 
(le même que ההַתִיחט‎ v. em). = 


0 m. (pl. mwi, const. nr et). 
4° Qui vient de-naître, enfant : rm) 
omon-ns Exod. 4.747, elles conser- 
vèrent les enfants (mâles); ל‎ mn 
“> (cheth.) 11 Sam. 6. 23, elle n'avait 
pas d'enfants. — 2° Garçon, jeune 
homme : "nan" Gen. 4,23 , (et 
j'ai.tué) un jeune homme pour ma plaie, 
mon malheur, ou par le coup que je lui 
ai donné ; mx "bu Gen: 37. 30; le 
jeune homme n'y est pas; שת"‎ y 
הַרלָדִים‎ 1 1018 19: 8, il consulta les jeunes 
gens (opposé à pr) ; רלְרַרדְפָנּע‎ 4 
des enfants du crime, de la trahison 
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ve וילד‎ 102 15. 35, concevoir le mal, 
la ruine, ‘et enfanter le crime ; קש‎ “ùn 
18. 33. 11, vous: n'enfanterez que de 
la paille ; יום‎ sox-"9 Prov. 97. ce 
que le jour enfantera, produira (ce qui 
arrivera)';.-pn ra תְּטָרֶם‎ Soph. 2. 2, 
avant ‘l'enfantement du : jugement; 
pass.: avant que le jugement soit en- 
fanté, prononcé; ou act.: avant que le 
jugement enfante (le jour, etc.). = 
2° Du père, engendrer : אֶתד‎ “n וכוּש‎ 
גמד‎ Gen. 10. 8, et Chus engendra 
Nemrod ; von 47 צור‎ Deut. 39. 18, tu 
oublies, abandonnes, (le roc) Dieu qui 
₪8 créé ; met nn quo) dér. 2. 27, (ils 
disent) à la pierre(leur idole de pierre): 
Tu m'as créé ; np מיום‎ mn Ps. 2.7, 
moi (Dieu) je t'ai engendré aujourd'hui 
(dès ce jour je t'aimerai comme un 
père, ou : aujourd'hui je t'ai créé roi). 
Part. pass. : הלוד תַחר‎ 1 Rois 3. 26, 
(celui qui vient de näître) l'enfant vi- 
vant; רלוד אש‎ px Job 14. 1, l'homme 
né de la femme ; n° mn 1 Sam. 4.49, 
elle était grosse ‘et près d'accoucher 


9 | 

Niph. Naître (555 fut. sn) : gas 
D vin Gen. 48. 5, tes deux fils qui 
te sont nés, que tu as eus (en Égypte); 
טלדודלו‎ mèx (pour 155) 1 Chr. 8. 5, et 
ceux-ci lui naquirent, il eut ses en- 
fants (à Jérusalem); souvent le sujet 
avec אֶת‎ : agree לחטוך‎ tou Gen. 4.18, 
Jrad fut né à Henoch (Henoch engendra 
Jrad); 22-78 לאַהרן‎ soi Nomb. 26. 60, 
Aaron eut pour fils Nadab (Abihu, etc. ); 
הַלְבֶן מאַחשָנֶח ילד‎ Gen. 17. 17, est-ce 
qu'à un homme de cent ans il serait né 
un enfant?‘ 0 

Pi. “kr Aider à accoucher : "3 
miasnrs Exod. .1.: 10, quand vous 
accoucherez les femmes des Hébreux ; 
part. f. non Gen. 35. 17, la sage- 
femme ; plur. למרלדת‎ Exod. 14. 15, aux 
sages-femmes.‘ : ‘0! 

Pou. (רולד 61 ולד)‎ Naître : יוסףם'‎ "55 
gym Gen. 46, 27, et les fils de 
Joseph qui lui étaient nés (en Égypte); 
ילד גסההגא‎ buis 10. 91, et à Sem aussi 
étaient .nès (des enfants); "p3-b9 mb 


ים 
Is. 13. 6, poussez. des hurlements ,‏ 
parce que le jour de l'Éternel est pro-‏ 
M 216. 7, c'est pourquoi‏ מִלְאָב ; che‏ 
AND‏ הרעי וְזַצַקו ; ; Moab gémira,  hurlera‏ 
Jér. 26.:34, hurlez, pasteurs, et criez :‏ 
Pons mis, nb Amos 8.3, les chants‏ 
du palais (ou les cantiques du temple)‏ 
seront changés en hurlements, gémis-‏ 
semonts ; une fois des cris’ do joie :‏ 
LC nm bte Is. 52..5, ceux qui le do-‏ 
minent poussent des cris de:joie, ou‏ 
trans: : lui font pousser des hurlements.‏ 


M: Hurlement : ילל רשטן‎ Deut. 
2. 10, le hurlement du désert poussé 
parles bêtes sauvages qui s’y trouvent), 
ou au fig. du sifflement des vents. 


f. (const. m4). Plainte, gé-‏ יַלְלֶה 
Is. 48. 8,‏ ליט missement : ris‏ 
sa plainte (retentit) jusqu'à Eglaim ;‏ 
per vor nom Jér. 95. 36, et les hur-‏ 
lements de ceux qui conduisent le‏ 
troupeau.‏ 


מוקש Parler. témérairement : ox‏ ילע 
Prov. 20. 2%, c'est un "piége‏ לע קד 
pour l'homme de dire sans réflexion :‏ 
Sacré | ceci sera sacré ! c.-à-d. de faire‏ 
des vœux sans savoir s'il est on état‏ 
(לוע del * tenir (v. le même exemple à‏ 
f. Une maladie de peau; chez‏ + 
on. : la gratelle ou dartre,. Lévit.‏ 
chez l'animal : le farcin, Lév.‏ ;20 .21 
. .99 .29 


Apprendre : ms NOTA both, et‏ ילף' 
celui qui n'apprend pas.‏ 

m. Une espèce de sauterelle ou‏ ילק 
,16 .3 .גא hanneton : ro vue porn‏ 
(comme) la sautérelle, ou un hanneton,‏ 
qui ouvreses ailes et s'envole (v. vue);‏ 
poan 2x nasxn ans Joel 1. 4, et ce que‏ 
la sauterelle avait laissé, le “hänneion‏ 
l'a mangé.‏ 


m. .(rac. up). Poche, sac :‏ ילקוט 
oxpbras I Sam. 471. 40, et dans la poche,‏ 
ou 58 panetière.,‏ 


D) .מז‎ (const. 0 tu, a avec suff. Fra, 
plur. .(רמים‎ 1% La mer: מְכסים‎ Dub ba 
Is. 11.9, comme les eaux couvrent (le 
fond) de la mer; mon vs-ow Job 


ילד 
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(perfides) ; aussi des. animaux : יחפ‎ 
pare mem 13. 11, 7, leurs petits cou- 
cheront , se réposéront , les .uns .avec 


1685 . 


199 .]. - Jeune fille : : אלה‎ mp 
méin> ram Gen. 34. 4, donne-moi cette 
jeune fille pour femme : ; ITEM לָדִים‎ 
Zach. 8. 5, des garçons et des jeunes 
filles. 


MN? f. Enfance, jeunesse: שמח בְּחוּר‎ 
פילרורף‎ 10001. 14. 9, réjouis-toi, jeune 
homme, de, ou dans, ‘ta jeunesse ; =" 
Dan הולדגּת וְמִשְחָרוּת‎ 11. 10, car l'enfance 
et l'adolescence ne sont ‘que vanité ; 
95% לף טל‎ Ps. 110. 3, tu conserveras 
la rosée, © -à-d. la séve, la force, de ta 
jeunesse, ou: ta jeunesse était pure 
comme la rosée. 


adj. verb. Né (comme nb) : =bn‏ לוד 
jan ₪800. 4.292, chaque fils nou-‏ הלוד 
Lu‏ מות veau-né ; team % ob‏ 
Sam. 6. 44, voici le nom des fils qui‏ זז 
lui furent nés à Jérusalem.‏ 


. ילוּן‎ (qui passe la nuit, qui s'arrête) 
n. pr. 1 Chr. 4. 17. 


T2 subst. et adj. : m. (const. ms, 
pl. vbs). 49 N6 : ליד ביתו‎ Gen. 14.44, 
ses serviteurs nés dans sa maison ; 
no2-ropos na רליד‎ 17. 42, les esclaves 
nés: dans la maison (du maître), ou 
achetés par lui. — 2° Fils.: pron vbs 
Nomb. 13. 22, fils d'Enac; “bg ר‎ AR 


np 1] Sam. 24. 16, qui était (un) des 


enfants de Rapha. . 


2 Aller, marcher. Les temps for- 
més de on sont : Kal: ful. 1 et, 
impér. 1, mob et pl. sb; Hiph.: oi 
fut. mo, pin, impér, ré. (V. les 
exemples à 71.) 0 

+ 1|6פגותו ]א‎ , si ce n'est nb rran 
1 Sam. 4.19, selon quelques-uns \ pour 
n29?, 0116 était grosse, près de crier(par 
les "douleurs de l'enfantement); mais 
c'est plutôt l'inf. de לד‎ près d'accou- 
cher. - 

Hiph. Gvn, fut: sim et om, 
tmpér. הַילרל‎ ( . Gémir, pousser des hur- 
lements, se lamenter : יר‎ pin קרוב‎ #2 1bnbn 


ומל: 


np" (colombe?) n.pr. 'Jemima, 
fille de Job, Job 42. שד‎ RE 

VO! subst. m. Le côté droit: el'adÿ. 
droit : ÿmosn שוק‎ Lév..7. 32, la cuisse 
ou l'épaule droite; 797 y» [ Sam. 44. 
2, l'œil droit ; gs" bas now» Gen, 
48.44, Israel (Jacob) étendit sa (main) 
droite ; “os a Ps. 73. 98, ma main 
droite ; רכומו‎ nie צלהרְמי"ן‎ Job 80; 12, 
à ma droite s'élève la couvée, c:-à-d. la 
jeunesse ; ou la populaces'élève ‘avec 
insolence contre- moi ; row 1 Rois 7. 
39, à droite; jo אל‎ 1 Sam, 93: 24, 
520 Gen. 48. 43, Ja .תשא‎ 192. 31, 
tous: à droite, au côté droit, d'un 
homme ou d'une chose : Tous Il Sam. 
9. 19, yrovn אֶל‎ 22. 1. 10, jo Gen. 
13. 0 et יָמין‎ "Nomb. 20. 17, vers le 
côté droit ; ie] 127 aps Ps. 409. 
31, car il se tient à la droite du pauvre 
(le soutient, le. protége) ; "32" טב‎ 
410.1, assois à mon côté droit (comme 
un ami, ou : attends le secours-de ma . 
main droite; ימינ‎ 53 nmn Ps. 
80. 18, étends ta main זוה‎ l'homme 
de ta droite (que tu aimes, que tu pro- 
téges) ; שְקָר‎ yo" coran 4 ‘41, et leur 
droite est une droite pleine” de men 
songe, c.-à-d. leur appui, leur secours, 
est trompeur ; ou bien :: leur sérment 
(en élevant la main droite) est un par- 
jure ; «sn rot 11 Sam. 24. 6, à droite 
de la ville. (au midi}; מרמין חושיטון‎ 
[ Sam. 93. 10, au midi du: désert ; 
vas vioy Ps. 89.13, le. nord.et le midi 
(29 pour pu" est tantôt m., tan- 
tôt f.). 

TO .ה‎ pr. Jamin, “fils de Siméon 
Gen. 46. 10 ; nom patron. nn Nomb. 
26.12. 

D 1 Ad). comme. 7e : על צּף‎ 
ADN (cheth.) z. 4. 6,:sur ton.côté 
droit ; הננר‎ 11 Chr. 3. 17, la (colonne) 
droite. — % Nom patr. pour "2-73 : 
syvg איש‎ 1 Sam. 9. 1, Esth. 2. b, un 
homme de la tribu de Benjamin. 

NOD) et 71972 n. : ."וק‎ Jemla, père du 
₪ Michéo, 1 1 Rois 22. 8, ₪ Gr. 
48 / 
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הב ן; 


11. 24, la mer Médi-. 


ים .+ 

7. 19, suis-je une mer ou un monstre 
marin? ִסְר‎ Cu La nur» Ps. 24, 9, 
car c'est lui qui a fondé la terre au- 
dessus. des mers ; יפר‎ Nomb. 34. 
‘41, la mer de Cenercth (lac de Gone- 
sareth) : ; הַמָלַח‎ 09 34, 19, la mer salée ; 
Nan יָם‎ Deut. À. 49, la mor du désert, 
הַפְרְפנֶר)0‎ bon Joël 2. 90, lamer d'Orient, 
la mer Morte ; סוף‎ tn Exod. 48. 4, la 
mer Rouge ; bwayo-vs Is. 11.416, la mer 
d'Égypte; nn by Nomb. 34. 6, et 
Tina Dan Deut. 
lerranée. (Aussi quelquefois d'un grand 
fleuve: du Nil, Nah. 3. 8; de l'Eu- 
phrate, Is. 27. 4, Jér. 81. ‘86; MAN) 
בַּיּמִים‎ vyn2 Ez. 32. 2, (Pharaon) tu 
étais comme un dragon, où comme un 
crocodile dans les mers, les bras du 
Nil ; mais dans tous ces endroits on peut 
aussi laisser au mot ים‎ son sens premier 
de mer.) — %% La mer Méditerranée 
étant à l’ouest de la Palestine, test 
aussi l'ouest, l'occident ; רוּחִדיֶם‎ Exod. 
10. 19, un vent d'ouest: brand 27: 
12, du côté de l'occident ; Map} ma 
Gen. 28. 14, vers l'occident et vers 
l'orient ; 5x9 12. 8, (Bethel) à l'occi- 
dent ; sd ba, Jos. 8.19, à l'occident 
de cette ville, — 3° חנְחשת‎ 0: La mer de 
cuivre, l’endroitau temple où les prêtres 
se baignaient , Ir Rois 25. 45, 1 Chr. 
18. 8. 


1 ו 


chald: Cemphat: 3%). La mer :‏ יס 
Dan. 7. 2, sur la grande mer‏ לא" RD‏ 
(v. à n'a chald. )‏ 

(jour de Dieu) n. pr. Jemuel,‏ ִמוּאָּל 
fils de Siméon, Gen. 46. 10. Le même,‏ 
bras Nomb. 26. 42.‏ 

(y. vi).‏ יָמִים où‏ ימת 


> DD .מ‎ pl: "og mn טר מצָא דוט‎ 
Gen. 36. 94, selon les uns: ‘(c'est cel 
Ana) qui, étant dans: 10 désert, 8 in- 
venté, a le premier fait produire des 
mulets (en accouplant les chevaux avec 
les ânesses) ; selon les autres : qui a 
découvert des.eaux chaudes, thermales 
(par.analogie avec own); selon d'au- 
tres : qui a rencontré les Emim (les 
géants, comme box Gen. 44 B). 











ינח 


l'épée énivrée) ; mn by 8.5 
allons les opprimer, les ruiner tous 
ensemble. 

Hiph. (rain, fut. my). Opprimer, 
tromper, surfaire : moin-nb nas Exod. 22. 
20,tun 'offenseras, « ou tu ne maltraite- 
ras pas, l'étranger ; איש אצמית‎ win ולא‎ 
Lév. 98. 47, ne vous trompez pas, ne 
vous surfaites pas l’un à l'autre ; 5 
nain לא‎ Ez. 18.7, qui ne surfait à per- 
sonne , Ou : qui n'opprime personne ; 
ודא‎ 15. 26, je 
ferai manger à vos Oppresseurs leur 
propre chair ; enmxx onûinb Ez. 46. 18, 
pour les déposséder de leur héritage , 
le leur prendre de force. 


D (repos) ₪. pr. Janoah, ville aux 
confins d’ Ephraïm et de Manassé , 
IT Rois 18. 29; Jos. 16. 7, nn. | 

D! (sommeil) et PU keri (fuite) n. 
pr. d'une ville de la tribu de Juda, Jos. 
15. 4. 


alinusité. Hiph. (mn, fut.nun,‏ ₪ ינח 
part. ns). Placer, mettre, déposer ,‏ 
laisser : 319-792 am» Gen. 2.45, il le‏ 
plaça dans le jardin d'Eden ; Mrs» xx‏ 
Rois 43. 11 mettez‏ 1 הַזִיחוּ אֶתַדצְצמְתִי 
חנֶיחו לכמ למִשְמָרֶת ; mes 03 à côté de ses os:‏ 
Exod. 46. 93, réservez-le, gardez-le‏ 
on mou 1 Sam.‏ הר יי (pour demain matin;‏ 
il le déposa devant l'Éternel ;‏ ,28 .10 
png me by on“ Îs. 44. 4, il les repla-‏ 
any Lév.‏ ער ; cera sur leur terre‏ 
on le mit en prison ; PS in‏ ,12 .24 
Îs. ‘98. 2, il jettera (ces eaux), il‏ 2 
les fera tomber sur la terre avec force ;‏ 
mms Exod. 32. 10, laisse-moi (n'in-‏ >“ 
y AN‏ לו pas auprès de moi):‏ מ 
Éccl. 5. 14 , (la saticté)ne. le laisse‏ לרשון 
ww nan 1 Chr.‏ לט ; pas dormir‏ 
il ne laissa (ne permit à) per-‏ ,91 .16 
ag MER‏ אצְלָה ; sonne de les opprimer‏ 
Gen. 39. 16, elle garda près d'elle le‏ 

manteau. (de Joseph}; selon d'autres 
tous ces verbes sont de la racine rm® 
d'une 2° forme du Hiph. 

Hoph.: ses שֶם‎ nur Zach. 6. 
11, et qu ₪ y soit placé sur sa 2860 ; 
ntan מקום‎ Ez. 41.11, et seulrge vers.9, 


- bare one האלמ‎ 
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20) (le. régnant) n: pr. Jemlech, 
un des chefs de 18 tribu de Siméon , 

I Chr. 4, 34. 


19! (v. yen) Kal inusité, Hiph: חִימין‎ 
de:7"*. 4° Aller, se tourner vers le côté 
droit : mo“ POTTER Gen. 13. 9, si 
(tu vas) à gauche, j'irai à droite : : 
“vas התאחדי‎ Ez. 21.921, recueille-toi, 
ou décide-toi pour L'un des deux ; 
frappe à droite (ou à gauche); Targg. 
“vw frappe au sud. — 2° Se servir de 
la main droite : מִרְמִינֶים וּמִּשְמְאלִים בְּאָבָנִיט‎ 
1 Chr. 19. 9, qui lançaient des pierres 
de la main droite et de la main gauche. 


njD .מ‎ pr. Jemna, fils d’Aser, Gen. 
46. 47. 


9 m., ינת‎ ] adj. (ie mére que 
7%). Droit, droite : mon DT na Exod. 
29. 20, le pouce de leur main droite : 
NL EU bé (kers) II Chr. 3. 17, le nom de 
la gplonne droite (qui était à droite). 

PM?) (que Dieu retient, conserve ( 
n. pr..m. 1 Chr. 7. 35. 

Kal:inusité. Hiph. Changer :‏ ימר 
Jér. 2. 11, une nation‏ הַחִימִיר via‏ אֶלְחִים 
at-elle jamais changé ses ‘dieux ? (ou‏ 
pour "an, rac. M0). :‏ 

Hithp.: sun prison 18. 61. 6, et 
vous leur serez substitués en gloire, 
vous aurez leur gloire, ou leur richesse ; 
selon d'autres, comme x%xmn : et par 
leur grandeur vous serez glorifiés, elle 
servira à votre gloire (v: “ox Hithp.). 

MP! (le désobéissant) n. pr. מז‎ 
I Chr. 7. 36. 


DD) (v. vue). Hiph.: ge ,(éheth. ) 
Jug. 46. 26, laisse-moi toucher (les 
colonnes). 

(fut. nm, part. fm. rm) Agir‏ יכה 
חָצִיר avec ‘violence , opprimer : mis‏ 
Soph. 8.1, villé furieuse, qui opprime,‏ 
Où : insensée, stupide, comme une co-‏ 
lombe (v. mi) : naiss non Jér. 46. 16,‏ 
l'épée qui opprime , qui ravage tout ;‏ 
sous-entendu 21 la‏ ,38 .95 הָרון חַיונֶח 
fureur de l'épée qui opprime, qui ra-‏ 
vage (d'autres l'expliquent de ni co-‏ 
vin:‏ יין lombe : l'épée insensée ; ou de‏ 
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Niph. 4° Pass, Étre fondé : min-y0ÿ 
nr Exod.9.18, depuis que (l'Égypte) 
est fondée; moin וְחַיכָל‎ Is. 44. 28, et 
(qui dit au) temple : Tu seras fondé.— 
2 Se consulter, s'asseoir pour délibé- 
טסְדּדיְחִד‎ ovins Ps. 2. 2, 8 
princes se consultent (conspirent) en- 
semble ; “55 “ biowa 34. 14, quand 
ils s'assemblent, se consultent, contre 
moi. | oo 

Pi. 1° Fonder (comme Æal : is 
rire Jos. 6. 26, 11 la fondera avec (la 
perte,. la mort) de son premier-né, 
c.-à-d. que son premier-né meure 
lorsqu'il jettera les fondements (de la 
ville) ; gts man sos ידי זִרְבָּבָל‎ Zach. 4. 
9, les mains de Zorobabel ont fondé 
cette maison ; j3n Jia vos von Is. 28. 
16, (pour "* gx) je suis celui qui a 
mis pour fonder Sion une pierre (selon 
Kimchi, adj.: je suis le fondateur) ; 
עז‎ nr" Ps. 8. 3, tu as fondé une puis- 
sance, une gloire. — 2° Ordonner, dé- 
016107 : 119 הַמ פד‎ 1 Chr. 9: 22, David 
les a établis par son ordre; “1 "2 
un Esth. 1. 8, car le roi l'avait ainsi 
ordonné. 

Pou. pass., part.: אָבָנֶיס ירקרות‎ Toni 
I Rois 7. 40, et c'était fondé sur (les 
fondements étaient) de belles pierres 
grandes ; “gt יר לא‎ 25m Esdr. 3. 6, 
quoique le temple de Dieu ne fût pas 
fondé (qu'on n'en eût pas encore jeté 
les fondements); יפָד בת יי‎ 1 Rois 6.37, 
le temple fut fondé. = | 

Hoph. inf.: psg son by Esdr. 4. 
41, parce que le temple fut fondé (que 
ses fondements étaient posés) ; Tor Tor 
Is. 28. 16, (le premier, subst.; le 
deuxième, part.) un fondement ferme, 
solide. +: 0/0 

(יָסָד adj. (v. Pi. 1° de‏ יָסַר 

70) m. Fondation, commencement : 
920 nya יסד‎ main Esdr. 7. 9, (le pre- 
mier du mois) était le commencement 
du voyage, du cortége qui venait de 
Babylone (il partitle premier du mois), 
on “es «un c'était la décision (de partir 
ce jour, v. 0% Miph. 2°). 


rer:. 


וני 

endroit, espace, laissé libre, où on n'a 

pas bâti (cour), 1 .. | 
nf"? f. (rac. pa). Jeune branche : 

DUp Thipos אֶת ראש‎ Ez. 17. 4, il coupa 

la plus élevée de ses branches nais- 

santes. ‘ | | 


מַהשָדָרס : Sucer, teter‏ (רינק (fut.‏ ינק 
Job 8. 12, et pourquoi les ma-‏ תָי pr‏ 
melles (me furent-elles approchées )‏ 
afin que je tetasse ? “an “79 pain Cant.‏ 
qui suce le sein de ma mère (mon‏ ,1 .8 
Is. 60. 10, tu su-‏ וינקָף חלב גוים ; frère)‏ 
ceras le lait des nations, tu auras leurs‏ 
richesses ; pi" bnp-vxn Job 20. 16,‏ 
כִי 52% il sucera le venin des aspics;‏ 
spy ot Deut. 33. 19, ils succront‏ 
(comme le lait) l'abondance des mers‏ 
(ils s'enrichiront par la pêche ou la na-‏ 
vigation). 0‏ 

Hiph. Faire teter, donner à teter : 
“are p%"1% [Rois 3.21, pour donner 
à teter à mon fils; mp" גְמָלִים‎ Gen. 
39. 16, (trente) femelles de chameaux 
qui allaitaient (leurs petits) ; סִינְקת‎ max 
Exod. 2. 7, une femme qui nourrit; 
וְשַָרוּמִיחַס מִינֶיקוסיְךּ‎ 5. 49. 23, et leurs 
princesses seront tes nourrices ; ונקת‎ 
5200 דבש‎ Deut. 32. 48, il lui fit sucer 
le miel de la pierre. 

(une fois mis) m. Un des oi-‏ ינשוף 
seaux impurs, Lév. 11. 17; oiseau de‏ 
nuit, hibou ou butor, 1218 ? 255356‏ 
mawau 15. 34. 11, et lo hibou (?) et‏ 
le corbeau y établiront leur demeure.‏ 

Fonder, établir : man ny io‏ יסר 
onwws2 Esdr. 3. 42, voyant poser Îes‏ 
fondements de ce temple, hitter. quand‏ 
ce temple se fonda devant leurs yeux ;‏ 
Îs. 54. 11, et je te fon-‏ וַיסְדְטִיך ovygoa‏ 
derai avec des saphirs (tes fondements‏ 
ban‏ גּמִלצֶח seront de saphirs); onto nnx‏ 
Ps. 89. 19, tu as fondé le monde et‏ 
tout ce qu'il renferme; nionsn 1m‏ 
Chr. 34. 7, ils commencèrent à‏ 11 ליפור 
כִי לְעוּלֶם ; fonder, à faire ces monceaux‏ 
caro Ps. 119. 159, car tu les as éta-‏ 
blics (tes lois) pour l'éternité ; nn‏ 
Hab. 1.12, tu l'as établi, envoyé,‏ יסדתד 
pour châtier.‏ 








יסף 

avec 1, no, inf. moin, part. toto) 
Ajouter, augmenter, répéter, conti- 
nuer, faire plus, davantage : וְאַתדחַמִישתו‎ 
99 יוסף‎ Lév. 5.16, et il ajoutera par- 
dessus une cinquième partie ; by bel 
“nyot ox now 11 Chr. 9. 6,. 
ajoutes au bruit que j'ai entendu ₪ 
surpasses 18 renommée) ; לאההסף לי‎ 
“ao sun ןלא‎ Deut. 19. 1, tu n'y ajou- 
teras et tu n'en ôteras rien; לסף יר‎ 
pbs Ps. 118. 44, que l'Éternel aug- 
mente pour vous (les biens ou ses bé- 
nédictions); mnom-x ותוסף‎ Ez. 23. 
14, elle a encore ‘augmenté les excès de 
sa fornication : «io mo 5. 26. 15, tu 
as augmenté (tes faveurs) à cette na- 
tion; ‘nan p2b להוּסיף‎ Lév. 19. 96, 
pouraugmenter, c.-à-d, pour que j'aug- 
mente ses fruits en votre faveur; 29% 
baby אסף‎ 5. 16, et j'augmenterai la 
famine sur vous (je vous accablerai par 
la famine). Avec un autre verbe, con- 
tinuer à, répéter une action, la faire 
plus, plus souvent : ni? non 301. 4. 
2, elle enfanta de nouveau; ויסף שלח‎ 
8. 10, il envoya encore une fois : Hoi 
"27% ms 48. 29, il continua de parler; 
mas npu oran יס‎ 95. 1, et Abraham 
épousa encore une autre femme : ; ולאד‎ 
עוד‎ von-ar יִסְפַה‎ 8. 19, elle ne rev int 
plus à lui; no" קול דול ולא‎ 2601. 5. 
22, d'une voix forte, et'il ne continua 
pas (de parler), ou : ‘de parler de cette 
voix ; ‘ir שנא‎ mio pois] Gen. 37. 5, ils 
le haïssaient encore davantage : : ניאסף,‎ 
לרא‎ bang 1 Sam. 18. 29, 5801 craignait 
(David) encore plus ; ban הנִי יוסף‎ 
15.99. 14, je ferai encore plus de mer 
veilles (dans ce peuple); הי לי‎ nt פה‎ 
וכח יסיף‎ Ruth 1.17, que Dieu me fasse 
ainsi, qu il y ajoute ainsi, 6.-8-6. qu'il 
me punisse sévèrement, qu'il me traite 
dans toute sa rigueur; וִיִתְנְפּאוּ ולא יספ‎ 
Nomb. 41.25, ils prophétisèrent, mais 
ne continuèrent pas (ils ne l'ont fait 


- que ce jour-là; Targg. traduit en sens 


opposé : ils n'ont pas cessé, ils ont 

continué toujours d'être prophètes). 
Niph. Se joindre, être ajouté : ro 

Éxod. 4. 40, (de peur‏ דחוא עָלשנְאָיכו 
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.MD\ .תו‎ Fondement : יס * חופמ‎ 
Exod. 99. 12, les fondements, le pied, 
de l'autel; יסוד‎ miny Hab. 3. 13, en 
découvrant les fondements ; : plur. nb" 
rx 1 Mich. 4. 6, et je découvrirai ses 
fondements : et nrnhbs Lament. 4. 11, 
les fondements (de Sion). 


NO" f. Fondements : =" nmos 
db Ps. 87. 4, les fondements (du 
temple) sont, ou la demeure (de l'Éter- 
nel) est, sur les saintes montagnes ; 
d'autres expliquent : son fondement, le 
sujet de ce chant, sont les montagnes 
saintes (Sion). 


m. (rac. so, v. wo). Morale,‏ יסור 
הַרב עְםהשָהָּי יסור : ou moraliste, censeur‏ 


Job. 40. 2, disputer contre le Tout 


Puissant, est-ce une chose juste, mo- 
rale ? ou : celui qui enseigne, critique 
les autres, entrera-t-il aussi en discus- 
sion avec le Tout-Puissant? ou fut. Kal 
06 "* : celui qui dispute contre Dieu 
sera-t-il instruit, entendra-t-il la rai- 
son ? (V. es.) 

. ND} ,מז‎ ad). verb. (rac. סור‎ Celui 
qui se retire, l'infidèle : x2n2° בַּטָרֶץ‎ vo" 
Jér. 17. 13, (cheth, וסוּרי‎ keri) plur. 
pour סוריפ‎ , ceux qui se retirent (de toi), 


ou avec suff.: qui se retirent de moi, qui 


me sont infidèles, seront destinés pour 
la terre, liltér. seront écrits sur la terre 
(leur empire ne sera que de ce monde, 
ils ne seront comptés que comme des 
brutes ; T'argg.: ils iront à l'enfcr). 

* .א יפוּרים‎ pl, Douleurs, souffrances : 
רדר יסורים‎ by לא‎ 5x Rituel, mais non par 
des souffrances. 


: יסף"‎ Verser : 4 לא‎ Dax עבר‎ 
80. 32, (on) ne la versera pas sur la 
chair de l'homme, ou pour (יוּסך‎ 8. 
de סוך‎ 6 (l'huile) ne, doit pas être 
versée (v. ‘mb et 70)). 

ND" n. pr.“escha, fille de Haran, 
Gen. 41. 29. 


179901 (que Dieu appuie) .מ‎ pr. M. 
זז‎ Chr. 34. 43 


FD? (A'al seulem. le prét. mo, part. 
.יוסף‎ 110. pret. ,חוסיף‎ fut. ,יוסיף‎ moin, 
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selon la bônne manière (comme il faut); 
an אַשָרדיְסְרְתו‎ Prov. 31. 4  )80ת10ת008(‎ 
par lesquelles sa mère l'a instruit ; "x 
חזקתי זרועתם‎ snsws 0866 7.159, que 
je les aie châtiés, ou que j'aie fortifié 
leurs bras (j'ai tendu et fortifié leurs 
bras, Kimchi).  . : 
Niph. pass.: ‘y "up mom Ps. 9. 
10, soyez avertis, instruisez-vous, vous. 
qui jugez la terre ; הַגָּסר" ירוּעלם‎ Jér. 6. 
8, corrige-toi, Jérusalem; ox בריס‎ 
33 Prov. 29, 19, l'esclave ne sera pas 
corrigé par des paroles. 
Hiph.: אַרְסִירֶם פְּשָמַע לַפָרְתם‎ Osée 7.19, 


> je les punirai, comme (les prophètes) 


l'ont fait entendre à leur assemblée (les 
ont avertis) ; כָּלההְנָשים‎ son Ez. 23. 48, 
(forme moitié ,הק‎ moitié Hithp.). 
toutes les femmes seront instruites, 
averties. 

וְאֶתחְגָצים m. (rac..ny).. Pelle.:‏ וע 
Exod. 38. 8, et les pelles pour enlever:‏ 
les cendres de l'autel. :.. .: |‏ 

Va n.pr.m.1°Jabès, nommé ainsi 
par sa mère, de 245 né avec douleur, 
I Chr. 4.9.—2° Nom d'une ville, 2. 5B. 


D" (fut. 15") Indiquer, fixer : yen 
gs «vx 11 Sam. 20. 5, le temps qu'il 
lui avait marqué, fixé ; may «ox Mich. 
6.9, et qui l’a décrétée (la punition). — 
2° Destiner pour femme : nr12" 535-0x1 
Exod. 21. 9, s'il la destine, sil a fait 
épouser, à son fils; rm אָשָר-לא‎ 8, 
(keri (לצ‎ à qui elle était destinée (qui 
se l'était destinée). 

Niph. ss5 Fixer un endroit pour s'y 
rencontrer, s'y rendre : 5 > 1901 
Exod. 25. 99, je me rendrai là vers 
toi, je serai présent pour toi à cet 611- \ 
droit; mati.n2b sx un 29. 42, où je 
me rendrai, où je me manifesterai à 
vous ; mit yon msi Nomb. 10.3, 
tout le peuple s'assemblera près de toi; 
חְאֶלהִים‎ mra-bn 55 Néh. 6. 10, ren- 
dons-nous ensemble dans la maison de 
Dieu ; sms my Job 2. 11, ils con- 
vinrent ensemble , se donnèrent jour ; 
עַלִי‎ bwishn Nomb. 44. 35, qui se sont 
fassemblés) soulevés contre moi. - 


יסף 

qu'il ne se joigne à nos ennemis : mob) 
2 Nomb. 86. 4, et leur partage sera 
ajouté ; שד‎ Ho Û1 70 נש‎ Prov. 44. 24, 
tel donne, prodigue, et est encore aug- 
menté (et devient plus riche) ; nan? 
נוספות‎ yiov-by Is. 15. 9, car j'enverrai 
sur Dimon des augmentations, un sur- 
croît (de sang, de malheur); selon 
d'autres, נוספות‎ part. de me, réunir ,. 
rassembler : j'enverrai des armées. 

contre Dimon. 


ND chald. Hoph. Être ajouté : רבו‎ 
חוּסְפתלִי‎ mms Dan. 4. 33, et une 
grande puissance me fut ajoutée, je de- 
vins plus grand que jamais. 

Reprendre, instruire, corriger‏ יסר 
(rarement Ka) : part. bia non Ps. 4.‏ 


10, celui qui corrige, châtie lesnations; > 


y2 “où Prov. 9. 7, qui reprend 16 mo- 
, Queur ; fut. ex) "na Osée 10. 10, 


pour ma joie, ma satisfaction, je les 


punirai. . 

Pi. Gen, fut. son, inf. ses et noms), 
1° Corriger en frappant, châtier : 91 
אתי‎ Deut. 22. 18, et ils lui feront souf- 


frir la peine du fouet; אֶתְכֶם‎ "o1 אבי‎ 


MON‏ , 9,11{ 5 1[ בְעווטיס non ox‏ אֶתְכֶם 
père vous a châtiés avec des verges, et‏ 
moi je vous châtierai (avec des verges‏ 
יפר de fer qu'on nomme: scorpions);‏ 
a Prov. 29. 17, corrige ton fils;‏ 
VX Dons "nn Lév.. 26. 28, alors‏ 
bn‏ יִסְרְני moi aussi je vous 6118116181 ; rm‏ 
Ps. 118. 18, l'Éternel m'a châtié 56-‏ 
vèrement. — 2° Corriger par des pa-‏ 
roles, avertir, exhorter, instruire : rn‏ 
mu Job 4. 8, tu as instruit plu-‏ רָבִּיס 
sieurs; ni mo Ps.16.7,(mes reins)‏ 
mon cœur m'avertit (d'adorer Dieu);‏ 
robe som Is. 8. 11, il m'avertit afin‏ 
que [6 ne marchasse point (dans la voie‏ 


> de ce peuple), ou y" fut. du Kal, le: 
dagesch remplaçant le * de la racine ; : 


זָ 


TON Dane ציש‎ mom פַּאָשָר‎ Deut. : 


"0 

‘8.5, (que) l'Éternel ton Dieu t'instruit, 
élève, comme un homme instruit, 
élève, son fils; vatm> ‘nos Is. 28. 26, 
(Dieu) l'a élevé, instruit, selon la loi, la 
justice, ou il (le laboureur) l’a arrangé 


יעל 


part. וְשִבְעָת ְעטחר‎ Esdr. 7. 14, ses sept 
conseillers... | / | 
[thp.. Se consulter : אתיעטו »> סָרְבִי‎ 
מלכומא‎ Dan. 6. 8, tous les princes du: 
royaume se sont consultés (sont d'avis). 


(habitant de la forêt, ou : que‏ יָעִיר 
Dieu anime, éveille) n. pr. Jair, père‏ 
d'Elchanan, 1 Chr. 20, 5; II Sam. 21.‏ 
ַעָרַרדארְגים on lit Elchanan , fils de‏ ,49 
Jaaré-Orgim (forêt des tisserands).‏ 

12%: (l'affigé) n. pr. Jachan, descen- 
dant de Gad, 1 Chr. 5. 48. 

Kal inusité. Monter, grimper;‏ על 
de là by, ny. Hiph. vyin 4° Être‏ 
לא-רועיל חון : utile, profiter à quelqu'un‏ 
hay Di Prov. 41. 4, la richesse ne‏ 
sert de rien au jour de la colère ; ban‏ 
Jér. 10. 19, (du néant) des‏ וְאֶיךְ-ְפָם מוּצִיל 
dicux qui ne sont d'aucune utilité, qui‏ 
וְחוּעֶרל לאהיועָילו ; ne peuvent pas aider‏ 
nnr-nyb Jér. 23. 32, et ils ne seront‏ 
d'aucune utilité pour ce peuple ; aussi‏ 
Is. 57. 19, (tes‏ ולא רוצילו avec l'acc.:‏ 
œuvres) ne te serviront de rien. |‏ 
Profiter d'une chose : "2 sion‏ 2° : 
Job 21. 45, quel est notre pro-‏ 2-26 
ro‏ אציל fit, si nous l'implorons ? nnurre‏ 
quel en est mon profit plus que‏ ,3 .35 
de mon péché (que si j'avais péché)?‏ 
dry «nus 30. 13, ils ont profité (se‏ 
sont réjouis) de mon malheur ; ou dans‏ 


_ lesens 4°: ils ont aidé, contribué, à ma 


perte. . 


Chamois, chèvre‏ . (רְעָליט pl.‏ .מז יעל 
sauvage : >20-%»1Job 59. 1 , les chèvres‏ 
sauvages (qui habitent dans) les ro-‏ 
ovn Ps. 404. 18,‏ חִגְבְחִים chers; np‏ 
les hautes montagnes (servent de re-‏ 


. traite) aux chamois. 


M n. pr. Jael, femme de Héber, 
Kinéen, Jug. 4. 17 ; 5° בִימִי‎ ₪. 6, aux 
temps de Jael, la même, ou le nom d'un 
juge ou chef avant Debora. 


np} f. Ghevrette, chamois femelle : 
Ya-nos" Prov. 5. 19, (et comme) une 
chevrette agréable. 


ar} n. pr. m. Esdr. 2. B6. 


| ורשנ" בִּ 
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: Hiph. Fixer le temps et le lieu pour 
venir, citer devant le juge : vpg9>"0n1 
וְעִירְנָי‎ mo Job 9. 19, s'il s'agit de jus- 


tice, qui me fera comparaître ? qui me. 


citera? (selon d'autres, qui témoignera 
pour moi, en ma faveur ? v. m>); כִּי מי‎ 
symss vos yon Jér. 49. 19, qui est sem- 
blable à moi ? qui me fixera un temps 
pour le combat? qui me proyoquera ? 
. Pou. pass.: oo מועדרס‎ + 24.1, 
(deux paniers) placés devant le temple; 
mise on non 22. 91.91, vers où ta 
face (ton tranchant) est fixée, tournée. 
19#} keri (cheth. “z*) n. pr. Jeddo, 
prophète, II Chr. 9. 29.  . 
NY? Enlever, emporter : nor ברד‎ ny» 


: דצ 


212 18. 28. 17, la grêle emportera le re- 


דד 


fuge du mensonge, | 
MP et ND .מ‎ pr. 4° Jchiel, chef, 

I Chr. 5. 7. — 2° Jehiel, père de Gue- 

beon, ou fondateur de la ville de Gue- 


beon, I Chr. 9. 35. -- 3° Jehiel, secré- 


taire du roi Ozias, 1] Chr. 26. 11. 
. יעוּץ‎ (conseiller) n: pr. m. 1 Chr. 
8.10. 


ww‏ בַּירִים : m. pl. Forêts‏ ועורים: 
cheth., ways kert, 22. 34. 25, ils dor-‏ 
miront (paisiblement) dans les forêts‏ 
(v. sun). | |‏ 

pr. 1° Le prince Jéhus, fils‏ .מ יעוש. 


d'Esaü, Gen. 36. 18. -- 2° Jéhus, fils 


du roi Rehabam, 11 Chr. 41. 19. = 

seulement part. du Niph.: by-nx‏ יָעז 
Is. 38. 19, ce peuple barbare, im-‏ 5 
pudent (v. 5%), ou cé peuple fort, té-‏ 
méraire, comme 1%, de n%. =‏ 

ONU n. pr. m. 1 Chr. 46. 8 
vers, 20, x». 

pr. m. 1 Chr. 24.26, 27.‏ .ח יְעזיָה 

NY! et MY) (que Dieu aide) .מ‎ pr. 
Jazer, ville de la tribu de Gad, Nomb. 
32. 35; "us יֶם‎ Jér. 48. 32, la mer de 
Jazer. | 

(mème signif. que ny5) Habiller,‏ יעט 
1 .61 .15 מְעיל revêtir : "oups px‏ 
m'a revêtu du manteau de la justice.‏ 

chald. (v. yzhéb.) Conseiller :‏ וע 
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80. 4, pour fortifier par la parole celui 

qui ost abattu ; op לשתות‎ II Sam. 

16. 2, pour que 16 fatigué, celui qui: 
est altéré, puisse boire. | 


m. Vol ou éclat (v. > 1007 .(‏ יעף 


Conseiller, étre d'avis,‏ (ריצץ (ut.‏ ועץ 
résoudre, décider, méditer, prédire :‏ 
Sam. 17. 11, mais je con-‏ 11 בִּי תַצְתִי 
כְּאת וְכְזאת seille, moi, mon avis est;‏ 
yo vers. 15, telle et telle chose‏ אֶחִיְתִפָל 
a conseillé Achithophel, voici le conseil‏ 
7" צְבָאוּת רֶעֶץ "os‏ יפר qu'il a donné;‏ 
Is. 44. 27, car Dieu Zebaoth a résolu,‏ 
et qui l'annulera, qui s'y opposera;‏ 
nxss-n0 Job‏ ללא suivi du dat.: rmesn‏ 
quel conseil as-tu donné à celui‏ ,3 .26 
qui est dépourvu de sagesse ? de l'acc.:‏ 
mis Exod. 18. 19, je veux te donner‏ 
px Rois 41. 12,‏ נָא un conseil; nx>‏ 
laisse-moi te donner un conseil; part.‏ 
naxëns Prov.‏ ברב יועץ y un conseiller;‏ 
le salut ou la victoire (se trouve)‏ ,6 .24 
où il y a beaucoup de conseillers ;‏ 
Chr. 27. 33, ct‏ 1 וְאַחִיתפָל יועץ 102 
Achithophel était conseiller du roi ;‏ 
vas "gs 0220-05 Job 8. 14, avec des‏ 
rois et des conseillers (des princes) de‏ 
ַען os par‏ אָרֶם : 3? la terre ; avec‏ 
ny 15. 7. 8, parce qu'Aram (la Syrie)‏ 
: אֶל a médité le mal contre toi; avec‏ 
ps nün Jér. 49. 20, ce que‏ אֶלאָדם 
איעָצָה (Dieu) a décidé contre Edom;‏ 
Ps. 32. 8, (pour 32) je to‏ 7 >" 
conseillerai, je te surveillerai avec mon‏ 
œil (ma providence veillera sur toi);‏ 
formez des desseins,‏ ,10 .8 .18 כָצוּ mas‏ 
el seul xs Jug. 19. 30, donnez un‏ 
conseil (inutile d'admettre pour cetim-‏ 
pératif une seconde racine y5); 7x5"‏ 
oon moy «gx Nomb. 24. 14, je veux‏ 
te prédire ce que fera ce peuple, ou :‏ 
je veux te donner un conseil à propos‏ 
de ce que fera ce peuple.‏ 


Niph. Se consulter, délibérer, tenir 
conseil : moon וְאֶתנועָצִים‎ Prov. 13. 10, 
mais chez ceux qui se consultent, qui 
réfléchissent, 1l y a de la sagesse ; את"‎ 
y2% % Îs. 40. 14, avec qui s'est-il con- 
50116 ? vins וְשמְרָי נַפַשר נועצו‎ Ps. 74.40, 


יעל 


n. pr. Jaalam, fils d'Ésaü,‏ ַעִלֶס 
Gen. 36. 8. ci‏ 

1! (rac. 33). 4° Prép. À cause de: 
Travin-bp יען‎ Ez. 8. 9, 8 cause de 
toutes tes abominations ; m9 יץצן‎ - 
1. 9, à cause de quoi? בִּיחִי‎ > 1.9, à 
> cause de ma maison ; “2x התרקזף‎ jp 15. 
37. 29, à cause de ta fureur contre 
moi. oo. 

2° Conj. Parce que, puisque : לא‎ y» 
“a omsoun Nomb. 20. 19, parce que 
vous n'avez pas cru en moi; "x 72" 
nan “omrre ris Gen. 99. 16, puisque 
tu as fait cette action; כִּידמְאֶסְמֶּסם‎ 721 


Nomb. 114. 20, parce que vous avez 


rejeté (l'Éternel) ; avec le fut.: gx 733 
rank Ez. 19. 12, afin qu'il ne voic 


pas. — Repéte : בִִּשְמָטי מִאָסוּ‎ Pa al 


Lév. 26. 43, justement parce qu'ils ont 
rejeté mes ordonnances (et méprisé 
mes lois); Ez. 36. 3, 53 1. 


f. La femelle de l'autruche ;‏ יְענָה 
loujours avec ra : moyen na rw) Lév. 11.‏ 
et l’autruche (un des oiseaux im-‏ ,16 
purs); pl. rss no où was. 43. 21,‏ 
les autruches y habiteront.‏ 

n. pr. Jaanaï, descendant de‏ יעכי 
Gad, I Chr. 5. 12.‏ 


D‘ m. pl. Autruches : "2732 52 
Lam. 4. 3, comme des autruches dans 
le désert. | 


NX? (fut. rym) Être las, fatigué : 
וְרגְעו‎ bass «y Îs. 40. 30, les jeunes 
gens sc lassent etsontfatigués, épuisés ; 
3" pr bwexr Hab. 2. 13, et les 
nations se fatigueront pour rien (leurs 
efforts seront en vain); ָּלמְבקְשִיח לא‎ 
ירצפו‎ Jér. 2. 24, tous ceux qui la cher- 
chent ne se fatigueront pas (la trou- 
veront bien vite. 

Hoph. (comme ras). Voler : ny"2 מע‎ 
Dan. 9. 21, (Gabriel vola vers moi) 
d'un vol (tout d'un coup), ou vola avec 
effort ; selon d'autres, entouré d'éclat, 
de smbriller. , 

כמן op‏ פמ : adj. (v. mr). Las‏ יעף 
Is. 40.29, il donne de la force à celui‏ 
לָעוּת אֶתַיֶעם 37" ; qui est las, fatigué‏ 


יפח 


au lion de la forêt), ou dans un pays 
plein de bois. 


M1 (habitant du bois)n. pr. Jaara, 
fils d’Achaz, 1 Chr. 9. 42. 


(const. may») Rayon de miel‏ יְעָרֶה 
.)29 יִפָר (v.‏ 

VID ₪. pr. (v. y).‏ ארְנִים 

Chr. 8. 27.‏ 1 .תו n. pr.‏ רשיה 

chelh., “os keri, n. pr. M.‏ ינשו 
Esdr. 10.37. :‏ 

(que Dicu crée) n. pr. Jaa-‏ יְעשִיאַל 
siel, fils d'Abner, 1 Chr. 27. 21.‏ 

n"19 (que Dieu délivre) n. pr. m. 
I Chr. 8. 28. 


DO (fut. nom, sv, v. ve briller) 

tre beau : סְחדָּפית‎ Cant. 7. 7, que tu 
es belle! : Wen 7. 2, que tes pas 
sont beaux (quelle ] belle démarche)! 
מאד‎ voa win Ez. 16. 13,'et tu étais 
bien belle ; d'un arbre : me pu Ez. 
31.7,il était beau dans sa | grandeur 
(était ‘haut et magnifique) ; avec répét. 
de יפ‎ : ox "020 יפִיפִית‎ Ps. 45. 3, tu es 
plus beau’ que tous les hommes. 

Pi. Rendre beau, embellir : 1053 
os ami Jér. 10. 4, il l'embellit avec 
de l'argent et de l'or. 

Hithp.: "en x Jér. 4. 80, c'est 
en vain que tu 'embellis , que tu te 
pares. 


adj. (const. m1, m. rs, const.‏ יָפָה 
רד fém.). ‘Beau, belle:‏ רפות ne, “plur.‏ 
nm Gen. 19. 14, qu'elle était‏ הוא ko‏ 
כאבטלום METON md‏ ן : très belle‏ 
IT Sam. 414. 26, il n'y avait point‏ 
םד ; d'homme aussi beau qu'Absalon‏ 
nav np] Sam. 17. 42, ct beau de‏ 
sm‏ יוסף figure (fort beau); "én-np‏ 
nano nes Gen. 39.7 , Joseph était beau‏ 
de figure (de taille) et beau de visage‏ 
(ou : “beau et agréable); des animaux :‏ 
ninp >29 Gen. 41. 2, sept‏ יפות nxvo‏ 
vaches fort belles ; qù ra Ps. 48. 3,‏ 
(le mont Sion est) un beau paysage ,‏ 
ou un beau climat, ou une belle branche‏ 
ne Ez. 33.32, un homme‏ קול (v. nù);‏ 
צֶתדהַפל qui a unc belle voix; np nz‏ 
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et ceux qui m'observent, m'épient, - 
délibéré ensemble ; רִי‎ MIT ar 
I Chr. 13.1, David tint conseil avec 
les chefs (sur mille et sur cent); pa 
לאפר‎ vr35-bx II Rois 6. 8, etil tint con- 
seil avec 308 serviteurs (officiers), puis 
il dit (ou : il décréta, ordonna à ses 
serviteurs); D"t5b Dnx re Rois 42. 6, 

comment conseillez-vous ? que décidez- 
vous après délibération ? 

Hithph. pass ורתרצצו‎ Ps. 88. 4, 
et ils délibèrent (conSpirent) contre 
ceux que tu protéges ? 

3PX?. (qui tient le talon, qui sup- 
plante) n. pr. Jacob, fils d’ ‘Isaac pa- 
triarche ; nommé aussi 5x : לק‎ 
pe Gen. 49. ,ד‎ je les diviserai dans 
Jacob (la terre des Israélites) ; 2h31 na 
15. 2. 5, maison de Jacob (le peuple 
d Israel). 

עְקְבָה 
I Chr. 4.‏ 

n. pr. Jaakan, fils d'Eser, 1 Chr.‏ יעקן 
.42 .1 


- ) 11 supplante) n. pr. .מז‎ 
36. 


et minys). 4° Forêt:‏ רעְרִים m. (pl.‏ וער 
pps) so Is. Al. 93, la fort et tous‏ בו 
,15 .105 לה 7 ses arbres ; m4‏ 
ma Is. 99. 8, et‏ הַוְּעַר ; monte à la forêt‏ 


vos nn ma 1 Rois 1. 2, 40. 47, la 


ndison dans ou de la forêt du Liban , 

palais que fit bâtir Salomon, pour y 
habiter pendant l'été, ou pour servir 
d'arsenal ; 13% avt Osée 2. 14, je 
les changerai en une forêt, c.-à-d. ils 
ne serviront qu'aux bêtes sauvages ; 
au fig.: ban “ou 230 px Îs. 10.34, 
(le bois le ‘plus épais) les armées vail= 
lantes seront abattucs par 10 fer ; ורשנ‎ 
בַרְצְרִים‎ (ker:) Ez. 34. 95, ils dormiront 
(paisiblement) dans les forêts; ור חֶטף‎ 
inst Ps. 29.9, elle éclaircit, dépouille, 
168 forêts. — 2° (Séjour des abeilles, 
uù elles déposent leur miel ? puis) 
Miel, rAyON : יר הבשי‎ "nbzx Cant. 
5. 1, j'ai mangé le rayon avec mon 
iniel ; dan mazsa Î Sam. 44. 27, dans 
un rayon de micl, — 3° מצאנות בְּטְדַדְרְעָר‎ 
Ps. 432. 6, nous l'avons trouvée dans 
Je champ de Jaar (Benjamin, comparé 
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ler, rayonner : פָארֶן‎ “re sin Deut. 33. 
9, Dieu brillait (se révélait dans sa 
majesté) du haut du mont Pharan; 


hop bnangn aus Ps. 80. 9, toi qui es 


assis sur les chérubins, apparais, ma- 
nifeste-loi ; ropin רְשְעִיס‎ nas» Job 
10. 3, (peut-il te plaire) de briller 
sur les conseils des impies (de favo- 
riser leurs desseins), exact. que tu 
brilles, etc.? bon-ie 5m Job 10. 22, 


> Cune terre où) 11 brille comme les 16- 


nèbres, où le [ jour est comme la nuit, 
où il y a une nuit perpétuelle. 


Splendeur, beauté : bn.‏ .[ יִפְעעֶה 


_smyxs Ez. 28. 7, ils souilleront ta 


beauté, ta splendeur. 


NE} (qui se répand au loin) n. pr. 
Japhet, fils de Noé, Gen. 5. 32,9. 27. 

NM) n. pr. Jephtha, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 43. — 2° Jephté, 
fils de Gelead, juge d'Israel, Jug. 11.1. 

PN"NME (espace de Dieu) n. pr. 
d'une vallée dans le pays de Zabulon 
et d’Aser, Jos. 19. 14, 27. 


NU (fut.nyn, impér.n%,avecnparag. 
NY, pl. feras, inf. xs, const. ray. 
part. ,יצ‎ f. nuxà et (לצאת‎ Sortir : ny 
nann-o Gen. 8. 45, sors de l'arche ; 
“ns juan Job. 3. 11, (quand) ; [6 suis 
sorti du sein (de ma mère); avec l'acc.: 
אֶתחחְעִיר‎ anus הֶם‎ Gen. 44. 4, lorsqu'ils 
furent sortis de la ville ; Mt הִיצָא חשָרַח‎ 
מכ‎ 868 fruits)qui sortent, 
naissent du champ chaque année ; "2 
“xx Jér.'10. 20, mes enfants sont gor- 
tis de moi, C.-à- 4 m'ont abandonné ; 
Don העיר חיצאת‎ Amos 8. 3, la ville d'où 
sortent mille hommes : ; AVEC ואטָר :ב‎ 
לצאו בו‎ Jér. 17. 19, (la porte) par -ג[‎ 
quelle ils sortent; RU naar Néh. 
2.13, je sortis par ‘la porte de la val- 
166 ; בַּשֶבָא‎ ny לא‎ Deut. 24. ÿ, il ne sor- 
tira pas avec l'armée (il n'ira point à 
la guerre); 2% ny 1 Sam. 8. 20, il 
sortira devant nous, marchera à notre 
tête ; ויִצאתִי צִחְרָיו‎ ] Sam. 47. 30, jo 
courus "après cette bête ; 3 Far שמח‎ 
sonya Deut. 33. 18, réjouis- toi, Zabu- 
lon , dans ta sortie (pour la gucrre ou 
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ins» 5001. 8. 44, tout co qu'il a fait est 
beau, (bon) en son temps. 

MONO) adj. f. (forme redoublée de 
ne»). Belle : מִצְרְים‎ mp-np noi Jér. 46. 
90, l'Égypte est comme une génisse, 
fort belle. 


(la beauté)n. pr. d'une ville près‏ יפו 
de la mer, appartenant 8 la tribu 0‏ 
Dan, Joppé (aujourd'hui Jafa), Jon.‏ 
bn Esûr. 3. 1,‏ יפוא ;46 .19 Jos.‏ ,3 .1 
la mer de Joppé.‏ 


NE? (Kal inusité, v. me, 2) souffler, 


respirer) Hithp. Soupirer : bnpn ner 


m2 Jér. 4. 31, elle soupire (gémit),. 


elle étend ses mains. 


NE adj. Respirant, désirant ardem- 
ment : ogr ne“ 28.97. 19, et qui re- 
spire la violence ; y? nov Hab. 2. 3, 
ct (l'accomplissement de la vision) sou- 


pire, se hâte, vers la fin, le terme; se- > 


lon d'autres : (la vision) parle de la fin, 
de ce qui arrivera à la fin (ou ne», fut. 
du Hiph. de rm). 


et 5" m. (rac. no): Éclat, beauté :‏ יפי 

mean "2" Ez. 28. 7, "60181 de ta sa- 
gesse ; TS ny ps 992 8. 33.17, 
tes yeux. verront le roi dans sa splen- 
deur ; "n%-55a yræn Ps. 50. 9, de Sion, 
la perfection de la beauté; on NN 
יפי‎ Ps. 46. 12, et le roi désirera, con- 
voitera, ta beauté (concevra de l'amour 
pour ta beauté). 


PE (la brillante) n. pr. 4° Japhia, 
ville de la tribu de Zabnlon , Jos. 19. 
19. — 2° Japhia, roi de Lachis Jos. 
10. 3. — 3° Japhia, fils du roi David, 
IT Sam. 5.15, 

(Dieu le sauve) n. pr. Japhlet,‏ יפלט 
patron.‏ .מ ;32 .7 fils de Heber, 1 Chr.‏ 
“op Jos. 16. 3. |‏ 


n n. pr. 3 Jephunné père de‏ יפִנָה 
Chaleb, Nomb. 13. 6. — 2° Jephunné,‏ 


fils de Jether, I Chr. 7. 38. 


(Kal inusité, briller, v. mœ)‏ יָפַע 
DD‏ אור : Hiph. win. 1° Faire briller‏ 
d25 Job 37. 15, (sais-tu comment) i‏ 
fait briller la lumière de ses nuées (à‏ 
travers les nuécs) ?-- 2° Parattre, bril-‏ 


3%: 


et 6160 6‏ ,8 .38 .52 וְהַיא מָעַמּיס הצאה 


retirée, ramenée, d'entre les nations. 
NX” chald. (Kal inusité. Schaph, v. 
mx). Achever, finir : m4 וְשִיצִיא בַּיְתַח‎ 
Esdr. 6. 15, et on acheva ce temple. 
יָצָב‎ Kal inusité. Miph., Hiph. et 
Hoph. formés de =%, v. ce verbe. 
(Kimchi classe toutes les formes sous 


Hithp. swmn se placer, se présen- 
ter, se tenir : חַתֶר‎ nnnna sam Exod. 
49. 17, ils se placèrent au pied de la 
montagne ; 772 % oo wine Nomb. 
99. 99, un ange de l'Éternel se plaça 
dans 16 chemin ; nop "52 יְחַתִיאָב‎ 6. 
8. 16, et présente-toi devant Pharaon ; 
עלדרר‎ sgnns Job 1.6, pour se présenter 
devant l'Éternel; ya "259 sam Ps. 
2.9, les rois 00 ה[‎ terre s'élèvent (contre 
l'Éternel); p39 "22 "on sum  Deut. 
9. 2, qui peut subsister devant les fils 
d'Anac (qui peut leur résister); y 
ax us 11 Chr. 20. 6, nul ne peut 
te résister ; אתו‎ agnms Exod. 2. 4, 
(pour sænn1) et sa sœur se tint ou se 
plaça. 

chald. Pa. Apprendre, savoir, la‏ יצב 
quan Dan. 7. 19, j'eus‏ צְבִית vérité : xamr‏ 
ensuite le désir d'apprendre, de savoir,‏ 
la vérité.‏ 


ou 192 Æal inusité. Hiph. sun‏ יָצַג 
Placer, présenter, mettre : 722? “ner‏ 
Gen. 43. 9, (si) je (ne) le place devant‏ 
mx 47. 2, et il les pré-‏ לפנל toi ; non‏ 
man Jér.‏ 2" ריק senta à Pharaon;‏ 
il m'a placée là ₪ renduc)‏ ,34 .51 
34m‏ אַתחְמקלות ; comme un vase vide‏ 
Gen. 30. 38, il posa les branches, 24-‏ 
sun Deut. 28. 50, (qui‏ כַלחְצרֶץ tons;‏ 
n'a pas essayé de) poser (son pied) sur‏ 
mens Amos 5. 5,‏ בַשְעָר la terre ; wat‏ 
relevez la justice dans la porte (faites-‏ 
אבי #0 la régner dans vos tribunaux);‏ 
von mans Jug. 6. 37, je mets la toi-‏ 
RETIANEN Gen. 33.‏ עו ; son (dans l'aire)‏ 
je veux placer, laisser (quelques-‏ ,15 
uns de mes gens), auprès de toi.‏ 

Hoph. Être laissé, demeurer : רק‎ 
sa צאנְכֶם וּבְקְרְכם‎ Exod. 10. 24, mais 
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pour des entreprises commerciales) ; 
לחפשר‎ ms Exod. 91. 9, l'esclave sortira 
libre (de chez son maître); om muy 
94. 11, elle sortira de la servitude, 
elle est libre, gratis (sans se racheter); 
Dbp-nx mes ירא אֶלחִים‎ Eccl. 7. 18, celui 

TN בד‎ . ₪ 5 . . 
qui craint Dieu sort, se retire bien, de 
tout cela; purs כֶצָא‎ voën Gen. 19. 
23, le soleil se leva sur la terre; צאת‎ 
הַכִּכָבִיס‎ Néh. 4. 15, quand les étoiles 
paraissent ; תהמת יצאים‎ ny 2604. 8.7, 
(où) des sources et des lacs coulent, 
jaillissent; הבול‎ mym Jos. 15. 11, la 
frontière s'étend ; >pyo vote nx Hab. 
4.4,on rend des jugements corrompus, 
pervers, ltiér. la justice sort courbée, 
tortueuse ; roën ruxa Exod. 23. 16, 
quand l'année finit; ' הפסדו פִּטְכָרו‎ ny 
Aboth , la perte et le profit, le défaut 
et la qualité, 56 compensent ; יְדִי‎ ny 
“nain accomplir un devoir, surtout re- 
ligieux. 

Hiph. Faire sortir : y5xo Don הוציא‎ 
מִצְריס‎ Exod, 16. 6, (que c'est Dieu) 
qui vous a fait sortir (vous a tirés) de 
l'Égypte ; ורין‎ on הוציא‎ Gen. 14. 18, 
Malchisedek apporta, leur offrit, du 
pain et du vin ; ‘pre mxgin Exod. 4.7, 
il retira (sa main) de son sein; xx 
2% on Gen. 24. 53, le serviteur 
(Eliézer) tira (présenta) des vases d'ar- 
gent; non yann והוצא‎ Gen. 1. 12, la 
terre produisit de l'herbe verte ; ילצא‎ 
Pantn-bs אֶתדהַכְּסֶף‎ or 11 Rois 15. 20, 
Manahem leva cet argent dans Israel ; 
pass nas לְהוּצִיא‎ Nomb. 14. 36, en 
répandant de mauvais bruits de ce 
pays, en le décriant comme mauvais; 
is brix> מִשַפָּט‎ 5. 49. 1, ilannoncera 
Ja justice , la loi, aux nations ; ּמוצִיא‎ 
כלר‎ 15. 54. 16, (l'ouvrier) qui fabrique 
l'instrument ; ira וְאסהתוצִיא קר‎ Jér. 
45.19, et si tu sépares , si tu sais dis- 
tinguer, co qui est précieux de ce qui 
est vil, gx ny (heri) Gen. 8. 17, 
(pour (חוציא‎ fais sortir avec toi ; amv 
IT Rois 19. 12, on cmploya, dépensa 
(cet argent). 

Iloph. pass.: מוצאה‎ sn Gen. 38. 25, 
elle fut conduite dehors (au supplice); 
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sous toi (les vers forment ton lit);‏ 
PR 5x px) pt Esth. 4. 3, le sac et‏ 
la cendre étaient étendus comme un‏ 
lit pour beaucoup, beaucoup se cou-‏ 
chèrent sur le sac, etc. (ou sx, dans‏ 
ו 16 )6 cette phrase, est prét. du Pou.‏ 
lettre radicale.‏ 


צכן (fut. pis, plur. spas, impér.‏ יצק 
npy) 4° Verser, répandre :‏ .]מ ,ירצק et‏ 
yog pes Gen. 28. 18, il ré-‏ לָלהראשָה 
pandit de l'huile sur le haut (de la‏ 
pierre) ; 79% m2» pyn Lév. 9. 4, il ré-‏ 
APE"‏ כל 2“ ; ; pandra de l'huile dessus‏ 
nou bopn 11 Rois 4. 4, tu verseras‏ 
py‏ לָצָס dans tous ces vases ; ba‏ 
IT Rois 4. 41, verse (dans les plats),‏ 
scrs-lo au peuple, pour qu'ils mangent;‏ 
(ils ont épanché)‏ ,16 .26 .18 צָקוּן לחש 
ils t'ont adressé leur humble prière. —‏ 
mp4‏ 2 טַבְּטת Fondre : =m‏ 2 
Exod. 95. 12, et tu fondras (pour‏ 
לָצְקַת אֶת l'arche) quatre anneaux d'or;‏ 
Up “x 38.27, pour fondre les bases‏ 
(des colonnes) du sanctuaire ; gore‏ 
Rois‏ רצקים pass. pur fondu : inpyra‏ 


7. 24, (les ornements) étaient fondus 


dans sa fonte (en une seule pièce avec 
la mer); dur : פְּמודאָבָן‎ pas a Job 
41. 45, son cœur est dur comme la 
pierre ; יצוק ליו‎ 41.14, (tout) est dur, 
solide, en lui ;. au fig.: ia pas byupa "37 
Ps. 41. 9, un dessein injuste, infâme, 
05% arrêté en lui, ou : le malheur s'est 
répandu sur lui ‘(dans ce sens ce sont 
les paroles de l'ennemi).— 3° Intrans. 
Coulcr, devenir dur : names par 
I Rois 22. 35, le sang de la plaie cou- 
lait; pyreb "ps npya Job 38. 38, lors- 
que %a poussière, ou la boue, se durcit 
comme une fonte, comme l’airain. 


Hiph. 1° Verser : rpyie nm keri 
(np chelh), 11 Rois 4. 5, et elle ver- 
sait. — 2 Une autre forme , placer, 
poser : " "p? וישסס‎ Jos. 7. 23, et les 
placèrent, déposèrent, devant TÉter- 
nel; אתדאָרון חאֶלחִים‎ spam 11 Sam. 45, 
24, etils posèrent l'arche de Dieu. 


Hoph. 4° Être versé : -bs paru 
ראשו‎ Lév. 21. 40, sur la tête duquel 
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vos troupeaux de menu et de gros bé- 
tail demoeureront ici. 


פל חָלַב : m. (rac. x). Huile‏ יַצְהָר 
“a Nomb. 18. 19, ce qu'il y aura de‏ 
זית meilleur en huile; dam ny‏ 
Rois 18. 32, une terre "d'oliviers ,‏ ]1 
86 זית d'huile et de miel, ou "rx‏ 
אֶלַח ont on tire l'huile : AT) MU‏ 
Zach. 4. 14, ce sont les eus ARE‏ 
l'huile (les deux oints, le roi et le grand‏ 
prêtre).‏ 


VE, n. pr. Jezhar, fils de Kahath, 
Exod. 6. 18; n. patr."ng Nomb. 3.27. 


ML, .תו‎ (rac. sw). 4° Lit: rss 
רצי‎ Ps. 63. 7, quand sur mon lit 
je mo souviens de toi : עִלְצְרָט‎ nore-Dn 
"six 139. 3, que je nc monterai sur 
mon lit, ecact. sur le lit (préparé pour 
être) ma couche. — 2 Étage : אֶתד‎ jan 
חוצוע‎ 1 Rois 6. 10, il bâtit l'étage au- 


_ dessus (ou : une galerie autour) de tout 


l'édifice ; fém. minnnn sax 0. 6, 16- 
tage d'en bas (le keri partout sys). 

PAL" (il rit, raille) n. pr. Isaac, fils 
א‎ patriarche , en. 47. 7, 
21. 5; Jér. 33. 26: pres. pris ma 
Amos 7. 16, la maison d'Isaac (le peu- 
ple d'Isracl). | 

pr. m. 1 Chr. 4.71.‏ .ח (צחר (keri‏ יַצְחַר 

A adj. verb. (rac. «w). Sorti :‏ יא 
«so eve 11 Chr. 32. 21, et de ceux‏ 
qui étaient sortis de ses entrailles (de‏ 
ses enfants).‏ 

chald. adj. (v. 2x). Sûr, vrai :‏ יציב 
Dan. 6. 13, cette chose‏ יִצֶיבָא מְלְתָא 
le‏ ,45 ,2 ויִשִיב (cela) est sûre : mob‏ 
certes ;‏ ,8 .9 מןדלציב songe est véritable;‏ 
mon Rituel, (cette parole est)‏ וימיב 
vraie et sûre.‏ 

MY? (kerï) Étage (v. sx). 

PY° (Kal inusité) Hiph. Placer des- 
sous , étendre pour servir de lit: pi 
רשע‎ sv Is. 58. 5, et qu'il étende sous 
lui le sac et la cendre (qu il se couche 
dessus); שאול‎ ny Ps. 139. 8, si je 
fais de l'enfer mon lit (si j'y repose). 
> Hoph. pass.: man sx מחמיף‎ 15. 

11, 165 vers sont placés comme un 77 
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vw 8 pour sujet פָלס‎ qui précède : tous 
mes membres qui devaient être formés 
(be) dans la suite de plusieurs jours 
(étaïent écrits dans ton livre). 

Hoph.: es יוצר‎ ps Is. 84. 17, 


toute arme qui a été préparée, où for- 


gée, contre toi. 


ILE (le même que צור‎ et 4, mais 
intrans.) Être étroit, resserré, embar- 
rassé, effrayé, tourmenté : בּלכמף לאד‎ 
725% 4 Prov. 4. 19, lorsque tu mar- 
cheras (dans ce sentier) tes pas ne 56- 
ront pas resserrés ; מיושב‎ "nm nmy "2 Îs. 
49. 49, car alors tu seras à l'étroit par 
Ja quantité des habitants ; fmpers. : 
מאד‎ one sys Jug. 9. 16, ils étaient très 
embarrassés (dans une grande dé- 
tresse); לו‎ “y ipno במלאות‎ Job 20. 29, 
malgré l'abondance de ses biens, il sera 
en peine, ou il tombera dans la néces- 
sité ; לו‎ my» עקב מאד‎ Ra Gen. 32. 8, 
Jacob eut une gran e peur, et il eut le 
cœur serré (fut effrayé); aussi forme 
fém. : לוד טְאר‎ sun 1 Sam. 30. 6, Da- 
vid fut très effrayé, ou affligé ; y» 
לאַמנון‎ II Sam. 13. 2, ‘Amnon était tour- 
menté (par sa passion). | 

VE on. (rac. Lx). 4° Formation : 
ve sn man Ps. 108. 14, parce qu'il 
connatt notre formation (il sait com- 


ment et de quoi nous sommes formés, 


il connaît notre nature). — 2 La chose 
formée , l'ouvrage : ליצרו‎ “on “en Îs. 

29. 16, (comme si) l'ouvrage ‘disait de 
l'ouvrier, ou si un vase d'urgile disait 
du potier; vos כִּידבְטָח יצָר רַצָרו‎ ab. 9. 
18, l'ouvrier de l'ouvrage (de l'idolc) 
espère cependant en lui (en son ou- 
vrage). — 3° Pensée, méditation, des- 
sein Çv. 1 לָב חִצְדֶם רע : (85 יַצַר‎ ny 2 
vssye Gen. 8. 21, car les pensées (les 
penchants) du cœur de l’homme sont 
portées au mal dès sa jeunesse ; nxs-221 
59 p מחשבת לגו‎ 6. 5, et que tous les 
desseins et toutes les pensées de son 
cœur n'étaient que méchanceté; "# 
מְּאר‎ ob 15. 26. 8, l'esprit ferme (qui 
a confiance en toi, tu le préserveras. 


Win. pr. Jezer, fils de Nephthali, 


יצק 254 


(l'huile d'onction) a été répandue ; pan 
חן בְּשפתוסִיף‎ Ps..45. 3, la grâce est 
versée, répandue, sur tes lèvres. — 
Être fondu : מוצק‎ bon 1 Rois 7. 33, tout 
(était) jeté en fonte ; pre n°2 Job 37. 

Â8,.comme un miroir de fonte (d'ai- 
rain): au fig.: sn ולא‎ pée nm Job 
11. 15, et tu seras stable, "ferme, et tu 
n'auras rien à craindre (v. 11 p:x). 


f. La fonte : inpy I Rois 7.‏ וצקה 
dans sa fonte (v. 10 même exemple‏ ,24 
à par 2°)...‏ 

IE (fut. sys et ny) 1° Fabriquer, 
former, créer : “gs on ox Gen. 9. 8, 
l'homme qu'il avait formé ; וצר יר‎ 
אֶלְחִים אתְחַשֶדֶם‎ 9. 7 , l'Éternel, Dicu, for- 
ma l'homme ; ריפס"‎ Is. 44. 9, ceux 
qui fabriquent les idoles ; > הַצַר‎ - 
94.9, celui qui fait l'œil (Dieu); y 
onnys mon Dans 74. 47, l'été et 1 fiber 
tu les as créés , établis : ; רוצַר אור גּבוּרָא‎ 
un Is. 45. 7, qui forme la lumière et 
qui crée les ténèbres. .ץ)‎ nus subst. 7 
buts ny Îs. 43. 1, (Dieu) qui t'a 
formé, 0 Israel! — 2° Créer pour, des- 
Uner à : 125 mn Is. 44. 21, je vai 
formé pour être mon serviteur ; וארה‎ 
צנ ל לִבְרָית עָם‎ 49.6, je t'ai formé (des- 
tiné), je t'ai établi, pour être le repré - 
sentant, ou l'auteur, de mon alliance 
avec le peuple (ou de l'alliance des 
peuples ; d'autres traduisent וְצֶשָרְך‎ : je 
t'ai conservé, de «5. — 3° l'ormerdans 
l'esprit, projeter : ויצרחרה‎ bp 9% 37. 
26, depuis 6 Lemps le plus reculé je 
l'avais projeté , ordonné ; אָף‎ "ny 
rgsx 46. 11, j'en ai formé le dessein; 
et je l'accomplirai ; avec by : “3x min 
non וצָר עַלִיכֶם‎ Jér. 18. 11, je projelte 
contre vous (je vous pr épare) des maux, 
ou dans le sens 1° : je crée des maux 
nouveaux contre vous. 

Niph.: 5x לאהנוצר‎ mp Is. 43. 10, 
avant moi. aucun Dieu n'a été formé: 
mieux : avant moi, avant que j'aie créé, 
il n'y avait rien de créé par un Dieu. 

Pou.: vw vros Ps. 139. 16, les jours 
sont destinés, fixés, à l'homme dès sa 
naissance (v. 0] 3°); selon d'autres, 


85 יקו , 

mm) 310107 :‏ 04 נקד (fut.‏ קר 
Is. 65, 5, un feu qui brûle‏ יקָרֶת לו 
ps ras nom) 10. 16, ct‏ יקד ; toujours‏ 
sous (cette armée ( qui est sa gloire‏ 
s’allumera un embrasement, un incen-‏ 
Deut. 32. 292,‏ וחיקד dic; mann QUE‏ 
il brûle | jusqu' au fond du schéol.‏ 

Hoph. Etre allumé, brülor : וְאָש‎ 
הוקד בו‎ naran Lév. 6. 9, le feu de l'au- 
tel sera allumé (brûlera) dessus, y sera 
toujours entretenu ; "9x3 bnnp. tip 
“pin עְרדעולֶם‎ Jér. ו‎ 4, vous avez allu- 
mé ma colère comme un feu qui brûlera 
éternellement, exact. vous avez allumé 
un feu dans ma colère. 


ִסַרְמָּא chald. Brüler, part. fem.‏ וקר 
Dan.‏ אתון nas‏ רְקִידְמָּא brûlant:‏ יי 
une fournaise pleine d'un feu‏ ,6 .3 
ardent.‏ 


chald. f. Brülement, action de‏ יקא 
Dan. 7. 1,‏ וִיחִיבַת ליסדת אֶצָא : brûler‏ 
et qu'il avait été livré au feu pour étre‏ 
brûlé, exact. au brûlement par le feu.‏ 


OV (incendie du peuple) n. pr. 
Jokdeam , ville de la tribu de Juda, 
Jos. 18. 56. 


n.pr. Agour, fils de Yaké, Prov.‏ יה 
un sage, contemporain de Sa-‏ ,1 .0 
lomon : selon d'autres, un nom que‏ 
Salomon sc donne à lui-même : Agour,‏ 
qui assemble ; Yaké, qui répand les vé-‏ 
rilés, la sagesse.‏ 


M7 f. (seulement const. לקת‎ ( 
0 selon les uns; assemblée, 
société, selon les autres : ולו רקחת עִמִּים‎ 
Gen. 49. 10, et lui (Juda, aura) l'obéis- 
sance des peuples, les autres tribus lui 
obéiront, ou : les peuples s'assemble- 
ront autour de lui; bx-nnps> van Prov. 
80. 17, et qui méprise l'obéissance 
duc à sa mère, au la société de sa 
inère... oi eut 


PP). m. Foyer : mpro אָש‎ ninn Is. 
30. 44, pour enlever.du feu d'un foyer 
(proprem. part. pass.: ce qui est al- 
lumé). : | | 

. וקד )₪ יקור‎ Embrasement, incendie : 
יקד.כִיקוד אש‎ ps 5. 40. 16, un em-° 


יצר 


Gen. 46.24; nom palron,, pr Nomb. 
26. 49. 


(ce qui est formé). Les‏ .הז pl.‏ ַצָרִים 
membres du corps ou 105 trails : "x‏ 
ob eo Job. 47.7,et mes membres, ou‏ 
mes traits, sont tous comme l'ombre‏ 
(qui disparait).‏ 


Enflammer, embraser, et int.‏ יעת 
brûler, s'embraser : “su 5502 nant‏ 
Is. 9. 17, elle s'embrasera, rûlera ,‏ 
dans l'épaisseur de la forêt; ou trans.:‏ 
clle embrasera la forèt ; 1nx wna 33.‏ 
ils seront consumés par le fou ;‏ ,19 
His Jér. 49: 2, et ses‏ בְּאָט nine‏ 
filles (les villes qui en dépendent) se-‏ 
ront consumées par 10 feu.‏ 

Niph. rw (mémo signif.) : mp 
tit arut) Néh. 4. 3, et ses portes ont 
été consumées par le feu; nnx ערו‎ 
2%" “529 Jér. 2. 16, ses villes ont été 
brûlées, personne n'y demeure(Targ.: 
ses villes sont désertes) ; "3732 rm 
9. 11, elle est brûlée. (ou désolée ) 
comme un désert; Dipag “non NN) 
nn 11 Rois 22. A7, ma ‘colère s'allu- 
mera contre ce lieu. 

iph. Allumer, incendier: ver 
mriue Jér. 51. 30, ils ont incen- 

16 508 Maisons : את‎ 7732 ner Mad 

DNA אַשַרדלֶי‎ pbnn IT Sam. 44. 81, 
pourquoi tes gens ont-ils mis le feu à 
mon champ ? לכו וְהַשִיתוּחַ בְאָש‎ 29, 
allez et mettez-y lo feu : Visa Les 
Lament. 4. 41, il ה‎ allumé un feu dans 
Sion ; de ES sm Ez. 21.3, j'al- 
lume un feu dans toi; avec 9: nan 
by dx Jér. 11. 16, il a allumé un feu 

autour de cet arbre). | 


m. Cuve, pressoir.: sp)‏ יקב 
pipi Joel 2, 24, les pres-‏ מירוש וְהִצְחַר 
soirs regorgeront de iwvin:et d'huile ;‏ 
Prov, 3. 10, 6‏ ומירוש map‏ ופרצו 
pressoirs "déborderont, regorgeront de‏ 
vin ; #593,0%3p Job 24. 11, ils ont foulé‏ 
les cuves, .qu ; le vin dans les. pres-‏ 
soirs. :‏ 


CIE ME (ce que “Dieu rassemble ) 


n. pr. Jekabséel, ville de la tribu de 
Juda, Néh. 11, 28, bxvp Jos. 18. 21. 


יקר 

mon cœur ne s'éloigne de toi; ומק‎ 
Move tp) Ez. 23. 18, mon esprit, ou 
mon cœur, s'est retiré d'elle; selon 
d'autres, le ₪0] de la racine ÿ>P ou 
סע‎ 
Hiph. Attacher à des potences, pen- 
dre (faire disloquer les membres) : 
onin spin Nomb. 95. 4, et pends-les ; 
73 עס‎ IT Sam. 21. 9, ils les pen- 
dirent sur la montagne. 

Hoph. Être pendu : vropras nie 
1] Sam. 91. 13, les os de ceux qui 
avaient été pendus. 

(v. np). 

(seulem. fut. pp", yp* 61 yprn) 
S'éveiller : מ וז % 5 לח‎ 
s'éveilla ; iron יקב‎ pp 98. 16, Ja- 
cob s'éveilla | (de) après son sommeil : 
vspve ורקצף‎ Hab. 2. 7, tes oppres- 
seurs 8 'évéilleront (le prét. מקיץ‎ Hiph. 
de ya). 

Être cher,‏ (בקר 64 "pm, sp»‏ .₪1 ) קר 
précieux célèbre : vgm 7m "pn Ps.‏ 
le rachat de léur âme serait trop‏ ,9 .49 
pv 1 Sam. 18. 30, et‏ שמו מאד ; cher‏ 
son nom devint très célèbre ; "@p> np:‏ 
I Sam. 96. 21, (puisque) ma vie‏ 122+ 
a été précieuse devant tes yeux (que tn‏ 
as épargné ma vie); by np? EN‏ 
Zach. 11.13, (ce prix) que j' ai été cru‏ 
digne (que j'ai été estimé) par eux, ou:‏ 
(ce beau manteau, allusion au temple)‏ 
que j'ai cru trop précieux pour eux,‏ 
ou : que [6 leur 81 ôté, enlevé (v.Hiph.);‏ 
pps sn 8. 48. 4, parce que tu‏ 33" 
ולי מחהנקר : es précieux à mes yeux‏ 
bn mn Ps. 139. 17, que ceux que tu‏ 
aimes-(tes amis, les justes) me sont‏ 
chers ! selon d'autres : que tes pensées‏ 
sont pour moi difficiles, impénétrables‏ 
(v. 3 62810. 4° 6) ITA 2°)...‏ 

Rendre rare : mo Dix mpix‏ .הק 
je rendrai l'homme plusrare‏ ,49 .13 .18 
que l'or, ou comme Kal: plus précieux,‏ 

c.-à-d. on préférera son sang à sa ran- 
çon, ou : j'aime l'homme (bon et juste) 
plus que l'or; 72 mp2 as ph Prov. 
25.17, mets ton pied rarement dans la 
maison de ton prochain (n'y va pas 


256 יקו‎ 
brasement s'allumera comme un in- 
cendie. 

OP} .מז‎ Néant : So wipr-sgx Job 8. 
44, son espérance est un néant, un 
rien; ou fut. de :קט‎ son espérance sera 
coupée, s'évanouira (v. tp). 

OP} ₪. Ce qui exisle , un être : 
nes né כָּלהַיקוּס‎ Gen. 1. 4, les 
êtres (toutes les créatures) que j'ai faits; 
Dana x וְאֶת ָּלדחְַקוּס‎ Deut. 11. 6, 
et tous les êtres qui ‘les suivaient.  : 

לקש rac.‏ , רקושים m. (pl.‏ יקוש et‏ יקוש 
מָּח יקוש : qui (end des filets, l'oiseleur‏ 
כְצְפור ; זט0156[6 le filet d'un‏ ,8 .9 0566 
Prov. 6. 5, et comme un oi-‏ 39 יקוש 
seau (qui fuit) d'entre | les mains de‏ 
l'oiseleur.‏ 

NP n. pr. m. 1 Chr. 4. 13. 

19} (le petit) n. pr. Joktan, fils de 
Héber, Gen. 10. 25, souche de plu- 
sieurs peuples de l'Arabie. 

(Dieu l'élève).n. pr. 1° I Chr.‏ יקיס 
.12 .24 2° — .149 .8 

van‏ יקיר : adj. (rac. ps). Cher‏ יקיר 
ces sb Jér. 31. 20, Ephraïm n "est-il‏ 
pas mon fils chéri?‏ 


ּמִלְמָא : chald. adj. 1° Difficile‏ יקיר 
nzom-v7 Dan. 2. 11, et ce‏ מְצָל anps‏ 
que le roi demande est difficile. —‏ 
BIEN‏ רבא Glorieux, puissant : np"‏ 2 
Esdr. 4. 10, le grand et “glorieux,‏ 
noble, Asenaphar.‏ 

MD n. pr. 1° 1 Chr. 2. 41. — 
2 3. 18. 


pr. in. I Chr. 23. 49.‏ .₪ יקמעס 


n. pr. Jokméam, ville dans‏ יְקַמְעס 
le pays d'Ephraim, appartenant aux‏ 
Lévites, 1 Chr. 6. 68 ; Jos. 21. 28, : on‏ 
.קבְצים : lit à la place‏ 

0ÿ3n" (possession du peuple) n. pr. 
Joknéam, ville de la tribu de Zabulon, 
Jos. 19. 41. 


(seulem. au fut.) 1° Se luxer:‏ יקע 
Gen. de. 96, l'os‏ נמק2 An‏ לצקב 
de la cuisse (ou l'ischion) de Jacob se‏ 
luxa. — 9% S'éloigner, se détacher :‏ 
“de >pn-1 Jér. 6. 8, de peur que‏ 70 
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ya y spa Ps. 49.91 , un homme dans” 
les dignités etquin'a pas d'intelligence ; 
2539 ps ns וְכַל-חַנֶשים‎ Esth. 1. 20, 
et toutes les femmes rendront honneur, 
hommage, à leurs maris ; אור‎ nomma 
יִקרות וְקַפָּאון‎ Zach. 14. 6, il n'y aura pas 
une lumière de clarté ni de nuage, il 
ne fera ni très clair ni très sombre ; 
selon d’autres : il n'y aura pas de lu- 
mière, il n'y aura que froid et gelée 
(v. (קר‎ , ou minps pesanteur, lourdeur. 
יקר‎ chald. m. Choses précieuses, 
honneurs : מקפלון‎ nat ויקר‎ Dan. 2.46, 
vous recevrez beaucoup de choses pré- 
cieuses, ou : vous arriverez à de grands 
honneurs ; חָדרִי‎ ph 4. 27, et à l’hon- 


+ 


neur de ma gloire. 


Tendre, dresser‏ (נֶקש et‏ קוש (v.‏ יקש 
Jér. 50. 24, je t'ai =‏ יקשמ" > : un piége‏ 
,141.9 פח יקש > ; tendu un piége‏ 
ra‏ יוקשים ; piége qu'ils m'ont dressé‏ 16 
du filet des oiseleurs (le fut.‏ ,124.7 
(קוש est de‏ יקטון 

Niph. Être pris dans un filet, tom- 
ber dans un piége : 1125) [נוקשו‎ 18. 8. 


18, ils tomberont dans le filet, ils y 


seront pris ; נוקשם בְאִמְרִידפי‎ Prov.6.2, 
tu t'es mis dans le filet (tu t'es engagé) 
par les promesses de ta bouche; 7% 
מוקש בי‎ Deut. 7.28, af a que tu ne sois 
pris (séduit) par ces cnoses. 

Pou.: van 3 ppm Eccl. 9. 419, 
pour op" (ou 00[ .( 165 hommes sont 
pris, surpris (par le malheur). 


1YP: (oiseleur) .מ‎ pr. Joksan, fils 
d'Abraham et de Ketourah, Gen. 95. 3. 

SNnpt n. pr. 4° Joktheel, ville de 
latribu de Juda, Jos. 15. 38.—2° For- 
teresse que le roi Amasias avait prise 
sur les Iduméens, et à qui 11 donna le. 
nom de Joktheel (subjugée par Dieu ?), 
1] Rois 14. 7. 

(pl. nan et onu, fut. Kim et‏ ירא 
pl. sn, inf. dns; avec):‏ ,ירא nn, impér.‏ 
nyw et K1) Avoir peur, craindre :‏ 
Gen. 3.40, et j'aieu peur;‏ נְאירָא absol,‏ 
mens «2 18. 185, car elle avait pour ;‏ 
ne crains point,‏ ,1 .15 אַלדמִירָא ons‏ 
ann‏ אֶתדְעָם :.1'000 Abram; suivi de‏ 

17 


יקר 
souvent), ou : retire ton pied de la mai-‏ 
son, etc.‏ 


adj. m. (fém. np*). Précieux,‏ יקר 
noble, cher, magnifique, rare : 5x1‏ 
maps 1 Rois 10. 9, et des pierres pré-‏ 
cieuses, des diamants ; mp" 2x 11 Chr.‏ 
pierre précieuse, par exemple : le‏ ,6 .3 
nèn-b2 Î Rois. 9,‏ אָבָנִים marbre; np‏ 
tout cela (était construit de) pierres‏ 
pre‏ מסדך belles, massives; Ex‏ 
Ps. 36. 8, que ta miséricorde est pré-‏ 
cieuse, 0 Dieu! ep x "3 Lament,.‏ 
les fils de Sion, si précieux, si‏ ,9 .4 
,0 תות 00 nobles; prinp"g‏ 
des filles de rois sont‏ (פרקרומיף (pour‏ 
parmi celles qui te sont chères (tes‏ 

jen-aimées), ou subst.: servent à ton 


éclat ; oh ps nan Job 81. 26, et la | 


lune lorsqu'elle avance dans sa majesté, 
dans toute sa clarté ; np" ryn Is. 28.16, 
une pierre angulaire magnifique ; רקרד‎ 
man Prov. 17. 27, keri, (l'homme intel- 
higent) estréservé à montrer son esprit; 
byo r#b20 מִצָּבוד‎ moon pr 2001. 10. 1, 
un peu de folie est plus grave que 
(l'emporte sur) la sagesse et la gloire, 
(homme sage même se perd par une 
olie, imprudence même légère), ou 
(ainsi) la folie (perd ou déshonore), 
קר‎ l'homme qui était honoré, admiré, 
pour sa sagesse. 


m. 1° Beauté, magnificence,‏ יקר 
choses précieuses : nap#-22-n1 Jér. 0.‏ 
et tout ce que (cette ville) a de pré-‏ ,5 
a Prov. 20. 45, un vase‏ רקר ; cieux‏ 
paris)‏ רְאַתַח עִיטי de luxe (précieux);‏ 
Job 98. 10, etson œil a vu tout ce qu'il‏ 
y a de rare, de précieux ; "p"2 "= sk‏ 
Ps. 37. 20, et les ennemis du‏ כָּרִים 
Seigneur (seront consumés) comme le‏ 
plus précieux (la graisse) des agneaux‏ 
(qui s'en va en fumée sur l'autel), ou‏ 
(disparaîtront) comme la beauté des‏ 
pra‏ מִפְּאָרֶת ; champs, comme l'herbe‏ 
ins Esth. 4. 4, et la magnificence, la‏ 
majesté de sa puissance ; "p#3 “3x Zach.‏ 
le manteau de prix; selon‏ ,13 .41 
d'autres : le prix magnifique...‏ 

2° Honneur, hommage, dignité : טר‎ 


ירא 


5 .0800 ְרָא מחלת: ! mirables‏ 


( Dieu est) terrible pour les louanges 
(on ne le loue qu'en tremblant, sachant 
qu'il est au-dessus de 08 louanges); 
pes ותירף' ראת‎ Ps. 45. 5, ta main 
droite t'apprendra à faire des choses 
terribles (prodigieuses) ; -nx° את-הַגדלת‎ 
הְאֶלַח‎ non Deut. 10. 91, 8 choses 
grandes et’ merveilleuses ; m5 מִצָרֶץ‎ 
Is. 21. 4, d'une terre affreuse (ou: 
éloignée, barbare); mins 19 23 אוךף‎ 
נפְלִיתִי‎ Ps. 139, 14, je te loucrai parce 
que [6 suis distingué par des merveilles, 
je suis créé d’une manière meérveil- 
leuse. 00008 | 

Pi. Effrayer, intimider : byn “ou ד‎ 
1] Sam. 14, 15, car le peuple m'effraya, 
m'intimida ; וּלְבְחַלֶם‎ ous IT Chr. 32.18, 
pour effrayer etépouvanter (le peuple); 
מִירְאִים אותִי‎ sn aux Néh. 0. 14, parce 
qu'ils. ont voulu me donner de la ter- 
PEUP. ו-""--‎ 

N°1} (const. nv, fém. mx, const. 
rw) adj. verb. Craignant, révérant , 
timide. Avec les pron. pers: il forme 
un présent : אתו‎ 5x mar» Gen. 32. 
19, car je [6 crains ; nb wrx nm 
רְרָאים‎ nur 1 Sam. 23. 3, ici en Judée 
nous sommes dans la crainte; naT" 
npx אֶלְדִיס‎ Gen. 22. 19, que tu crains 
Dieu, que tu es pieux ; יר הללוּחף‎ "mn 
Ps. 22, 94, vous qui craignez l'Éternel, 
louez-le; nn מִידחְאיש‎ Deut. 20. 8, 
y a-t-il un homme qui soit timide, 
peureux ? 


NT f. (v. ma inf.). Peur, crainte, 
respect, vénération : יִרְאֶח‎ Dur am 
noi Jon. 1. 10, ces hommes furent 
saisis d'une grande crainte. Le pron. 
poss. désigne la personne qui craint : 
פִסְלֶף‎ nan sn Job 4. 6, ta crainte de 
Dieu n'était-elle pas ton soutien? ou 
n'était donc que folie (v. n>x); ou 6- 
lui que l'on craint : nn אֶחָל‎ nm vin 
am mme Deut. 2.25, aujourd'hui je 
commencerai à jeter la terreur et la 
crainte (de toi) de tes armes (dans tous 
les peuples) ; nos רָאשית‎ » ras Prov. 
4. 6, la crainte de Dieu est 10 com- 
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pe Nomb. 14. 9, ne craignez point 
6 peuple de ce pays ; um ולא‎ mage 
Job 9. 35, (alors) je parlerais et je ne 
le craindrais (appréhenderais) pas ; de. 
7e où p9: op ולא-תיראוּן‎ Deut. 1.29, 
et ne les craignez point; "9 בי יְרָאחֶם‎ 
wüxn 5. 5, car vous fûtes effrayés par 
ce feu, ou vous appréhendâtes ce feu; 
מִמְנִיכֶם‎ ntm ִַירָא מאד‎ Jos. 4 
nous craignions de perdre la vie par 
vous ; wo לאִתִירָא לְבִיחָה‎ Prov. 34.24, 
elle ne craint point la neige (le froid) 
pour sa maison; d'un inf, : אֶלתִירָא‎ 
נִצְרַימח‎ nes Gen. 46.8, ne crains point, 
n'aie pas peur d'aller en Égypte; Ko פִי‎ 
myixa naw> 49. 30, car il eut peur de 
demeurer à Zoar (Segor); craindre par 
respect, révérer: nn Tan איש אמו‎ 
Lév.19.3, que chacun de vous respecte, 
 révère, sa mère et son père ; אתו‎ an 
mére am una Jos. 4. 44, ils re- 
spectaient (Josué) comme ils avaient 
respecté Moïse ; ann אּמִקְדטר‎ Lév. 49. 
80, et révérez mon sanctuaire ; byr יְרָא‎ 
nysén-re ] Sam. 14. 26, le peuple re- 
spectait (ou craignait) le serment ; an 
m-nx on Exod. 14. 31, le peuple crai- 
gnit l'Éternel; "rw nu Prov. 3. 7, 
crains l'Éternel (sois pieux)? x חַחְנֶם‎ 
איוב אֶלהִים‎ Job 1. 9, est-ce en vain que 
Job craint Dieu (qu'il est pieux); "5x 
אָלְהִים‎ po nan pe Eccl. 8. 43, parce 
qu'il n'a pas craint Dieu ; nan “nan א‎ 
15. 60. 5, alors tu auras peur (que ce 
bonheur ne soit pas réel), ou : tu trem- 
bleras de joie, et tu seras rayonnante ; 
d'autres traduisent : alors tu verras 
(comme .(מראר‎ > 

Miph. נירא)‎ fut. NM) : Ron למַצן‎ 1. 
430. 4, afin que tu sois révéré ; le part. 
nb ce qui est craint, révéré, terrible, 
effroyable : wars ni Din "gran 
Deut. 1.49, ce grand et effroyable dé- 
sert ; וְנוּרָא מאד‎ moi bin" Joel 2. 41, 
car le jour de l'Éternel est grand et re- 
doutable ; mar Dipan noû-me Gen. 28. 
47, que ce lieu est terrible (saint); 
miss mapn Ez. 4. 22, le cristal terrible 
(d'une clarté qui éblouit); 452 noire 
> Ps, 66. 3, que tes ouvrages sont ad- 
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Lament. 1. 16, mon œil fond en eau, 
pleure, ou trans.: répand des larmes ; 
“ana Ta bb n59 Is. 15.3, tous gé- 
missent, fondent en larmes. ‘: - 

-Qo Tomber, déchoir, périr, être ruiné: 
Du רְאָמִים‎ ni) 18. 34. 7, 108 8 
(ou les licornes) seront immolés avec 
eux ; ny nu van nan Deut. 28. 43, 
mais toi tu descendras (décherras) tou- 
jours plus bas; non ma sy 28. 9 
jusqu'à ce que tes murailles tomberont ; 
ny ss 2 Zach. 41. 2, car la forêt a 
été coupée ; FAT ד‎ Deut. 20. 20, jus- 
qu'à ce que la ville soit tombée. | 

sn Jug. 11. 37, que je‏ עַלהָתַרִיס 
descende d'ici (pour aller) sur les mon-‏ 
m0 Jug. 6.‏ 0 יָרדוּ מחקקים ; tagnes‏ 
des législateur , des'chefs, sont‏ ,44 
descendus, i issus de Macbir, ou : même‏ 
chefs de Machir sont descendus‏ 68[ 
קרבן עולח (pour faire la guerre); ‘sim‏ 
Rituel, un sacrifice (qui monte et dés-‏ 
cend) qui varie selon la fortune de ce-‏ 
lui qui l'offre.‏ 

Hiph. vin Faire descendre : Hay 
nèn Gen. 44. 21, faites-le descendre vers 
moi (amenez-le moi); אֶתאָבִי‎ DATI 
nan 45. 13, amenez mon père ici; moin 
Da bn onin Jug. 7. 4, fais-les des- 
cendre près de l’eau ; bar panins Jos. 
2. 45, elle les fit descendre par une 
corde : boss מוריד שאול‎ 1 Sam. 2. 6, il . 
fait descendre dans l'enfer et il en.re- 
tire; אֶלְחִים‎ soin עַמִים‎ pua Ps. 50. 8, 
dans ta colère , 6 Dieu! tu abattras : 
humilieras, ces peuples ; 5 AND וְאורִיד‎ 
bag 18. 40. 13, j'ai précipité ceux 
qui demeuraient dans des palais forti- 
fiés, ou qui étaient solidement établis ; 


où pour “3x2: comme un héros, un 


conquérant, j'ai fait descendre . (du 
trône) ceux qui l'occupaient. — Des 
choses, apporter : ma wub וחורידג‎ 
Gen. 43. 14, et apportez (en y des- 
cendant) un présent à cet homme ; 
descendre, trans. ôter: nn-by T2 19h) 
Gen. 24. 48, elle descendit sa cruche 
sur sa main, c.-à-d. l'ôta de dessus 
l'épaule et là tint sur ou à la main ; 
own יורידג אחו‎ Nomb. 1, 51, les Lé- 


ירא 
mencement, le principe ; de Ctouto)‏ 
connaissance.‏ 


DIN .מ‎ pr. Jeron, ville de la אלמו‎ 
de Nephthali, Jos. 19. 38. 


TAN (Dieu le regarde) n. pr m. 
Jér. 37. 18. 


DD ₪. pr: 59 19 Osée 5. 13,40. 6, 
le roi Jareb ou le roi de Jareb ; selon 
d'autres, 27° le fut., de ריב‎ un roi enne- 
mi, ou bien aussi : un roi qui défendra 
Juda (v. 2"). 


927 n. pr. Jerubbaal, nom donné 
au juge Gédéon (que Baal lutte contre 
lui, qu'il se venge 06 lui), Jug. 6. 32. 


(qui augmente la nation) n.‏ יְרְבְעָס 
pr. 1° Jarobeam, fils de Nebat, premier‏ 
roi des dix tribus , 1 8 ₪ 9. —‏ 
Jarobeam, fils de Joas, roi d'Israel,‏ 2 
Rois 14. 23. |‏ ]1 


TD (fut. van, mn, avec une pause 
TM, Pa. a, 1779, +8]. ברד‎ , cONSt. ,רדת‎ 
,רְדתִי‎ une fois nr) 1° Descendre : בְּרָדֶתת‎ 
סִנִי‎ vo משָח‎ Exod.-34. 29, lorsque 
Moïse descendit de la montagne de Si- 
naï ; הינה‎ ram Gen. 24. 16, elle des- 
cendit à le fontaine ; קנח‎ bre Dar ְיָרַד‎ 
Jos. 17. 9, la frontière "descendait à la 
vallée de. Cana (des roseaux ?); ; ירְדָי.‎ 
mises on Ps. 107. 23, ceux qui des- 
cendent’ (naviguent) sur mer dans les 
navires ; מַאָנִיוְתִיחָם‎ vrai Ez. 27. 29, ils 
descendront de leurs vaisseaux ; NT) 
vx 11 Rois 6. ils descendirent vers 
lui (fondirent sur lui) : מִּצְרִימה‎ D'AAN an) 
Gen. 19. 10, Abram descendit en 
Égypte (venant d'un pays plus élevé); 
535 הודר ירד‎ Cant. 6. 2, mon bien-aimé 
est descendu dans son: jardin; sans 
prép.: nu ירד שאול‎ Ps. BB. 16, qu'ils 
descendent tout vivants dans le scheol ; 
כִּיוּרְדַי בור‎ Prov. 1. 12, comme ceux qui 
descendent dans la tombe : הנחל הירד‎ 
“mme Deut. 9. 24, le torrent qui se 
précipite de la montagne : ; 90 TA 
w-by Ps. 79. 6, il descendra comme la 
pluie (qui tombe) sur l'herbe coupée ; 
“io Ta Dim Jug. 9. 44, ct le jour 
baïssait (finissait) ; es rh ww y 
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Hiph. (roi, fut. noi) 1° (comme 
Kal) Jeter, tirer : לַחמָר‎ “0h Job 30. 19, 
il ma jeté dans la boue ; חַחְצִים‎ née ni 
nain mix 1 Sam. 20. 20, je tirerai trois. 
flèches de ce côté (dans cette direction); 
vin) mas אֶלִישָע‎ mon 11 Rois 13. 47, 
Elisée dit: Tire, 6111 tira ; ולראו תמזראים‎ 
72% אֶל‎ 11 Sam. 11. 24, (pour x 
(המורים‎ les archers ont lancé leurs traits 
contre tes serviteurs ; de là roi et nain 
ce qui jette les gouttes, ce qui arrose, 
la pluie de la première saison, du prin- 
temps. — 2° (étendre la main) Indi- 
quer, montrer : נה‎ “ps לחורת‎ Gen. 
46. 98, pour indiquer (à Joseph} le 
chemin de Gessen, afin qu'il vint au- 
devant de Jacob, ou pour que Joseph 
indiquât, assignât (des terres) à Ja- 
cob ; yy " anis Exod. 15. 25, Dieu lui 
montra (un certain) bois ; "msaxz na 
Prov. 6.13, il montre, il fait des signes, 
avec les doigts. — 4° Apprendre, in- 
struire : בְּלְבוּ‎ po ולתורת‎ Exod. 35. 34, 
il lui 8 mis dans le cœur l’art d'in- 
struire (les autres); suivi de l'acc.: 
אַחַריש‎ "on sain Job 6. 24, instruisez- 
moi et je me tairai; de l'acc. de la 
chose : mpy-naia וְנְבִיא‎ 15. 9. 44, le 
prophète qui enseigne le mensonge ; 
du double acc. : 723 רד‎ main Ps. 27. 
41, instruis-moi, Ô Éternel ! de ta voie 
(tes lois); de 2 : en ואוךף בִּרָרֶך-זו‎ Ps. 
32. 8, et je t'enseignerai la voie dans 
laquelle tu dois marcher ; de x : בי תור‎ 
han os [I Chr. 6. 27, tu leur en- 
seigneras la bonne voie ; de à : mai 
was 8. 2. 8, il nous enseignera ses 
voies (ou ellipse : quelques-unes de ses 
voies); du dat. de la pers.: צָדֶק‎ mai 
2? Osée 10. 12, et qu'il vous enseigne 
la justice; selon d'autres : qu'il fasse 
pleuvoir sur vous la justice (v. 4°). 

FX (v. nas) S'épouvanter : #mæn-bx 
wrn-bxi 5. 44. 8, ne craignez point 
et ne vous épouvantez point, ou de la 
rac. nn. 


pr. d'un désert, Jeruel,‏ .מ יְרוּאֶל 
II Chr. 20. 16.‏ 


NN? (la lune) n. pr. m. 1 Chr. 5. 44. 
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vites descendront, détendront (le taber- 
nacle) ; ג‎ m5» sai Joel 2. 23, il a fait 
descendre sur vous la pluie; 15 à 
mwa Prov. 21.22, il détruit la force, 
ou 16 fort, la citadelle (où elle mettait) 
sa confiance. .- 

Hoph. pass.: rose sun ויוסף‎ Gen. 
39. 1, Joseph fut mené en Égypte; 
pan וחגרד‎ Nomb. 410.17, etaprès que 
le tabernacle eut été détendu; אך אל-שאול‎ 
sn 18. 14. 15, cependant tu as été 
précipité dans l'enfer. 


7% (descendu) n. pr. 4° Jared , fils 
de Mahlaléel, Gen. 8. 15. -- 2 Jared, 
père de Gedor, 1 Chr. 4. 18. 

127! (qui descend, qui coule)n. pr. 
Le Jourdain, fleuve principal de La Pac 
lestine : 71 ve Ps. 42. 7, du pays 
près du Jourdain ; de TI y 
Job40.23, même quand le Jourdain (un 
Jourdain, un fleuve) déborderait, lui 
ferait couler ses eaux dans la gueule. 

une fois‏ ,ירות , ולח (fut. nm, inf.‏ יָרֶה 
fmpér, rm) 1% Jeter, lancer, ti-‏ ,ירוא 
ns Exod. 15. 4, il a jeté dans‏ בַוָּם rer:‏ 
la mer; ia 25 snsm Jos. 48. 6, et je‏ 
jetterai au sort pour vous (pour vos‏ 
partages) ; "gr mas 1 Sam. 20. 36,‏ 
,11,9 לירות בְּמו-אפָל ; il tira la flèche‏ 
pour tirer dans l'obscurité (en embus-‏ 
Chr. 10. 3, les archers ;‏ 1 חיורים ; cade)‏ 
Nomb. 91. 30,‏ ננֶירֶס an‏ משטפון עדדּיבן 
nous les avons abattus, défaits, Hesbon‏ 
et Dibon sont perdus; ou 0% subst.:‏ 
et leur puissance , leur grandeur, est‏ 
ruinée depuis Hesbon jusqu’à Dibon‏ 
Cv. av); yas mais wipren 0566 6. 3,‏ 
comme la pluie de l'automne qui se‏ 
jette sur (qui arrose) la terre ; ou pour‏ 
nai: comme la pluie de l'arrière-sai-‏ 
son et de la première saison, de l’au-‏ 
tomne et du printemps (viennent), sur‏ 
la terre (v. mais). — 2 Jeter les fon-‏ 
mas"‏ אֶבָן dements, poser, ériger : Ann‏ 
Job 38. 6, qui a posé sa pierre angu-‏ 
mass 00. 6‏ אַטר laire ; mn‏ 
monument que j'ai érigé.‏ 

.. Niph.: nos או ירת‎ Exod, 19. 13, ou 
il sera percé de 160005. 
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D n. pr. Jere a, esclaveé tien, 
] Chr. 2.3 4 À ₪ 

OT 4° Etre tortucux, pervers ou pé- 
rilleux : כִי-ירט 7297 לנגרר‎ Nomb. 9. 
32, car ta voie est tortueuse, ou péril- 
c.-à-d. à mes yeux. 
—. 2° Précipiter, livrer : רִשעִיס‎ sin 
“own Job 10. 11, il me précipite , me 
livre entre les mains des impies (ce 
dernier peut aussi être le fut. d'une 


racine nu). 
dela Palestine, Jos. 10. 1, B; aussi טלס‎ | 


NT n. pr. m. 1 Gbr. 7. 2.. 

m. (rac. 2"). Adversaire, en-‏ יָרִיב 
ma Ps. 35.1, lutte,‏ אֶתדיְרְיבִי : nemi‏ 
Éternel! défends ma cause contre‏ 6 
.8 וְאֶתדוְרִיבְך אכרי 39% ; mes adversaires‏ 
je lutterai contre tes adver-‏ ,25 .49 
saires.‏ 

pr. 1° Jarib, fils de Siméon,‏ .ה יָרִיב 
I Chr. 4. 24; le même est appelé y»,‏ 
Nomb. 26. 12, — 90 Jarib, un chef,‏ 
Esdr. 8. 16.‏ 


2"; Csombartant) .ה‎ pr. M. 1 Chr. 
1. 46. 


MMM et VU .מ‎ pr. m. 1 Chr. 23.19. 

in Cv. ne) 

(v. miam).‏ רימת 

niv Chautour). n n. pr. M. 1 Gr 
7. 8 


ny f. (rac. 5"). Rideau, tapis : 

Exod. 26.1,‏ וְאַתדחִמִּשִבָן מִצִמֶח 199 וריעת 
tu feras le tabernacle de dix rideaux,‏ 
c.-à-d. il y aura dix rideaux faisant‏ 
mis‏ טלמה ; partie du tabernacle‏ 
Gant. 4. 5, comme les tapis ou les pa-‏ 
villons de Salomon; ny"2 ag nu‏ 


Ps. 104.92, qui étend le ciel comme un 


tapis, ou comme une tente. 


n. pr. Jerioth, femme ou‏ יָריעות 


₪- de. Chaleb, 1 Chr. 2. 18. 


4 f. (const. 7n, avec pron. 3%, 


PAIN 4° Cuisse, hanche : העקב‎ 1 


Gen. 32: 33, la hanche de Jacob: 

sn pions punya Exod. 28.42 , (des 
caleçons) qui descendront depuis les 
reins jusqu'(au bas) des cuisses ; שימל‎ 
ions איעהְחרְבו‎ Exod. 32. 27, que 


: leuse devant moi, 


c.-à-d. tant que la lune = 


nb nnèn où 


1 


m. La verdure (v. pu) : 32 mer‏ יריק 
pin Job 39.8, et il cherche tout‏ רדרש 
ce qui est vert, tous les herbages verts.‏ 

(la possession) ₪. pr.‏ יְרוּשָה et‏ יְרוּשָא 
Jerusa, fille de Sadoc, mère de Jotham,‏ 
roi de Juda, IT Rois 15. 33. |‏ 

(plus souvent tot, chald.‏ ְרוּשָלִיס 
et tours, la possession de la‏ ורושלם 
paix comme cog-gwn; selon Gsenius,‏ 
x" le peuple ou la maison, l'habitation,‏ 
de la paix) n. pr. Jérusalem , capitale‏ 


Gen. 14. 18 ; so בשלם‎ sin Ps. 76. 2 
‘son tabernacle (son temple) est à Sa- 
lem, Jérusalem (la ville de la paix). 

m. La lune : say nan dog tin‏ יָרְחַ 
Jos. 10. 13, et le soleil et la lune s'ar-‏ 
rêtèrent ; nn B51 Ps. 12.5, et en face‏ 
de la lune.‏ 
arm Îs. 60. 20, et‏ לא subsistera ; non‏ 
ta lune ne se retirera pas, ne cessera‏ 
pas d'éclairer.‏ 

(pl. uns, const. 171, de na).‏ .מז ירת 
Exod. 2. 2, ‘pendant‏ שלח יְרָחִיט : Mois‏ 
trois mois ; Cox wny Deut. 33. 14, les‏ 
fruits des mois, que chaque mois pro-‏ 
duit; yÿ-"rs Job 7.3, des mois de‏ 
המי כיְרְחַי- déception, de malheuri‏ 
6m 99. 2, qui. m'accordera d'être‏ 
comme j'ai été dans les mois passés,‏ 
autrefois ?‏ 

NY n. pr. Jareh, fils de Joktan, sou- 
che d'un peuple arabe, Gen. 40. 6. 

chald. m. Mois :‏ ירת 
a Esdr. 6. 415, le troisième jour du‏ 
mois d'Adar.‏ 
et NP (ou. de mas ville‏ יריחל ND,‏ 
‘ville de parfums)‏ רִיח de la lune; ou de‏ | 
n. pr. La ville de Jéricho, appartenant‏ 
à la tribu de Benjamin, Jos. 18. 21.‏ 

DA (aimé) n. pr. 4° Jéroham, fils 
d'Elihu, [ Sam. 1. 4. — 2 Plusieurs 
autres, 1, II Chr., Néh. 

DENT (que Dieu aime) n. pr. m. 


41 Chr. 950. -- 95 94. 99. — 3° 16- 


rahmeel, fils de Jchoyakim, roi de Ju- 


da , Jér. 36. 26; nom patron. Run 


1 Sam. 96. 10. 


ירק 


. MOV et MON (élevé par Diéu):n. 
pr. 4° Le prophète Jérémie, fils de 

elkias, Jér. 1.1.— 2% Jérémie, guer- 
rier, 1 Chr. 19. 13. — 3° Jérémie, 
beau-père du roi Joachaz, II Rois 23. 
81. — 4° Plusieurs autres : 1 Chr. 5. 
94, 19. 4; Néh. 12. 1,. 


. ירע‎ (seulement au fut. sn) Être mal 
(les autres formes sont de 3" ou .de 
למשח בַּצָבּרֶם : (רְעָע‎ san Ps. 106. 39, et 
il arriva du mal à Moïse, Moïse ‘fut 
puni à cause d'eux ; 7333 sn Gen. 
91. 12, qu'il ne paraisse mal à. tes 
yeux (ne le trouve pas mal, dur); 5" 
np שר‎ m sy Gen. 88. 10, ce qu'il 
faisait este à l'Éternel ; מאר‎ % von 
Néh. 13. 8, cela me déplut extrême- 
ment; נְדלֶח‎ ro onb sas Néh. 2. 10, 
ils étaient excessivement fâchés ; : ולא-‎ 
לו‎ nn 7239 ירכ‎ Deut. 15. 10, et qu “il 
ne soit pas pénible à ton cœur de lui 
donner (donne-lui sans regret, de bon 
cœur) ; vins by son Deut. 28. 54, il 


regardera dé mauvais œil, avec jalou- 


sie, son frère (et refusera de lui don- 
ner, etc.); "D ww מו‎ Néh. 2. 3, 
pourquoi mon visage ne serait-il pas 
triste, abattu ? 4235 93 mobi I Sam. 1. 


‘8; pourquoi ton cœur s'afflige-t-il ? 


Shea ob > Job 20. 26, celui qui 
restera encore dans sa tente sera af- 
8186 ; une fois au prél.: פי‎ non fon) Is. 
15. 4, son âme est triste, afligée, ou 
effrayée ). ,רו‎ »29 ct na). 


NET (rétabli par Dieu)n. pr. d'une 
ville de la tribu de Benjamin, Jerpéel, 
Jos. 18. 27. 


PV Crächer: napa לרק לרק‎ maxNomb. 
12. 14, si son père lui avait craché au 
visage 6 il avait été en colère contre 
elle) ; "593 np Deut. 95. 9, elle cra- 
chera (à terre) devant lui (v. ppt 2°). 


m. adj. Vert, frais; subst. herhe‏ ירק 
verte, légume : pan 12 Deut. 44. 40,‏ 
comme un jardin vert (de verdure).‏ - 
jardin potager ; pr 1 101% 1. 2,‏ 
(pour qu'elle me serve) de jardin po-‏ 
tager ; pa nr Prov. 45. 17, un plat‏ ' 
où une portion ‘d'herbes, de légumes.‏ 
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chacun mette son épée’ sur sa hanche 
)8 son côté); 4n->5 "npro Jér. 31.19, 
j'ai frappé ma cuisse ou ma hanche (de 
douleur, de désespoir); מחת‎ TT ND 
">" Gen. 47. 29, mets ta main sous 
ma cuisse, 6. 4. jure-moi ; wp}-°2 
Spy ss Exod. 1. 8, toutes les 
personnes sorties de la hanche de Ja- 
cob, c.-à-d. ses descendants ; des ani- 
maux : pros qu 22. 94. 4, la cuisse et 
l'épaule ; au fig. des choses inanimées : 
ropi ma Exod, 25. 31, le pied et la 
tige du chandelier dans le temple ; 
roby המִּשְכָּן‎ 79.25 Exod. 40.22, qu עָל‎ 
. חִנּוְבָּה צנ‎ Lév.4, 14, du côté septen- 
trional du tabernacle; = de l'autel. 


= יִרִכָה‎ f. (duel mp, const. man). 
Côté, côté postérieur, extrême; côté 
intérieur, fond : עלהצירן‎ ina Gen. 49. 
43, et son côté (extrême), : sa frontière, 
s'étendra vers Sidon ; mar חִמִּשְפּן‎ pbs 
: Exod. 26. 22, et pour le côté postérieur 
du tabernacle, vers l'occident ; "n2n%9 
-rhan L Rois 6. 16, au côté postérieur, 
au fond du temple : pa "mama Ps. 
498. 3, dans l'intérieur de ta maison ; 


ou, se rapportant à la vigne : (appuyée) 


sur le mur de ta maison ; ren "n2 
Jon. 4. 8, le fond du navire: “ND 
. תַמּצָחז‎ 1 Sam. 24. 4, dans le fond de ia 
caverne ; an Is. 44. 15, le plus 
. profond des abimes ; 3029 "roms Is. 37. 
24, la partie la plus | profonde, la plus 
impénétrable , du Liban ; צפון‎ “ma 


.18. 14. 13, au côté de l'aquilon | | ou : 


-dans la contrée extrême du nord ; 


. מִיְרְכְחִיְארֶץ‎ Jér. 6. 22, des extrémités 
de la terre. 


> M2 chald. f. Cuisse : D די‎ DM 


Dan. 2. 32, et les cuisses (de l'image) 
étaient d’airain. : 


(l'élevée) n. pr. Jarmuth, ville‏ ירמות 
de la tribu de Juda, Jos. 15. 35.‏ 


| NIDY et Ni (l'élevé) n. pr. de 
plusieurs hommes , I Chr. 8. 14, 93. 
23, 24. 30 ; Esdr. 10. 26, 0. 29. 


“99 (qui habite les hauteurs) n. pr. 
₪ לו‎ 10, 33. 
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Jér. 49. 1, un‏ יורש riticr; part.: seul‏ 
héritier. — 2° Expulser quelqu’ un, le‏ 
chasser de sa possession pour s'en em-‏ 
mn Deut. 2. 19, les‏ 155 רירָשוּם : parer‏ 
enfants d'Ésaü les avaient chassés : :‏ 
pour chasser de leurs‏ ,4 .9 כָרָטת bis‏ 
NTDUS‏ בִּיהְתִירָש גְבְרְמָהּ : terres des nations‏ 
Prov. 30.93 , etune servante qui chasse‏ 
(supplante) sa maîtresse. |‏ 
Niph. pass. du Kal ®. Être chassé‏ . 
de ses possessions ; ; en génér. être ré-‏ 


duit à Ja misère : dun-7g Gen. 45.41, 


de peur que tu ne sois réduit à la mi- 
sère (ou que tu ne périsses); x 
“n5531 Prov. 30.9, de peur que je ne 
tombe dans la misère et que je ne vole 
(v. (רוש‎ . 

2. 15 Consumer, ronger : הַצָטָצל‎ ww 


-Deut. 28. 42, les insectes, ou les sau- 


terelles , rongeront, consumeront (les 
—2° Ren- 


avez conviés pour nous dépouiller (à 


moins que ce ne soit une. autre forme 
de l'inf. | 


60 1 


Hiph. חוריש.‎ 1° Faire entrer en pos- 


Session : יורישף מש‎ “gx אֶת‎ Jug. 1. 
24, ce que Che 


: posséder (te donne) ; “n53 עוּטות‎ gui 


amos (ton Dieu) te.fait 


Job 18. 26, et que tu':me comptes, 


_m'imputes, les péchés de ma jeunesse ; 


0232 ontvim Esdr. 9. 49, et pour que 
vous les 18158102 en. héritage à vos en- 


 fants: — 2° Comme K'al1° : nygais וזרשי‎ 
. Nomb. 44. 24, etses descendants la pas- 
. 86001081; “on-re onwgmim Jos. 8.7,et 


emparez-vous de la ville, ou expulsez 


les habitants de la ville, אֶתדחַתֶר‎ wa 
:Jug. 1.:19, il occupa'la montagne. — 
8° Conme Kal®. Déposséder, chasser, 


ruiner, détruire : 7220 פּידאוריש גוים‎ 
Exod. 34.24, car je chasseraï lesnations 


= de devant toi ; yann vavr-b2-re ontaim 


Nomb. 33. 52, ‘Chassez | tous les habi- 
tants du pays (devant vous) : ; d'autres 
traduisent : exterminez ; > מבטנו ירש‎ 


Job 20. 45, Dieu (expulséra) arrachera 
de ses entrailles (les biens qu'il ה‎ dé- 
Yorés); ngsar טוריש‎ m 1 Sam. 2.7, 


“arbres et les fruits). V. .צלצָל‎ 
dre pauvre, dépouiller : סְרָאתֶט‎ mur 
105 Jug. = 14.18, est-ce.que vous nous 


PAP >‏ חר 


pr 


Ÿ m. La verdure : sys pas-hn Gen. 
4. 33 toutes sortes d'herbes vertes ; 
דָשָא‎ ps Ps. 37. 2, et comme la ver- 
dure des herbes, comme les herbes 
vertes ;, Y?2 pb? nb-w>1 Exod, 10. 
15, il ne resta rien de veri (aucune 
verdure) sur les arbres ; mn לא‎ pay Is. 
15.6, iln'y a point d'herbe, de’ ver- 
dure. 7 


: ירק‎ m. Même יי‎ 
87. 97, et l'herbe verte. 


m. 49 Une maladie des grains,‏ ירק 
la rouille : ANS D -- Pipe‏ ל Ja‏ 
lorsqu'il y aura la nielle‏ ,87 .8 018 ]. 
et la rouille (dans les. grains) [v. Deut.‏ 
où quelques-uns traduisent‏ ,22 .38 
la jaunisse). — 9% La couleur‏ : נרקון 
jaune ou blème du visage : -»5 rm:‏ 
(pourquoi) tous‏ ,6 .30 .166 פָּנִים NPA‏ 
les visages sont-ils changés en jaune‏ 
(devenus tout jaunes ?). :: :.‏ 


PPT adj. 7610476, jaunâtre : mr 
papa san Lév. 13.° 49, sj la lèpre est 
verdâtre , selon d'autres : ‘d’an : vert 
foncé; npapn namypt 14.37, de petits 
creux verdâtres ; subsl. : 
:Ps.68.14, (dont les ailes) ont dla co cou- 
leur jaune) l'éclat de l'or. : 

UM et UN (fut, dm, impér. de, רש‎ 
‘et רש‎ De Deus. 33: 23, inf. ni avec 
suff. ing 4 Prendre, saisir, s'empa- 
rer, pren re possession, posséder, hé- 
“riler : omau-re sn bnx Lév. 20.24, 
‘vous posséderez leur terre ; סח‎ wi 
VASTES Deut. 3. 20, et (jusqu'à ce) 
: qu'ils possèdent, eux aussi, la terre ; 
PRET) 2m לא‎ “2 Ps. 44. 4, car ce 
_L'a point été par leur épée’ qu'ils se 
"sont emparés de cette terre ; שחל‎ 
" אֶלְחִים‎ mins אֶת‎ 83. 13, allons nous -ה6‎ 
parer des häbitations du sanctuaire 
de Dieu ; צָרֶץ‎ dan ion Ps. 98. 13, et 
sa race possédera, la ‘terre ; למע י"רשג‎ 
“han איש נְחָלַת‎ but 2 Nomb. 36. 8, 
pour que chacun des enfants d'Israel 
hérite de la propriété de ses pères ; 
= יוּבָש אף"‎ aa וְחנח‎ Gen. 48. 3, ainsi 
‘celui qui est-né dans ma maison (mon 
* csclave) héfitcra de moi, sera mon hé- 


pan ls.‏ טא 


ישב 


bien, de la richesse , à ceux qui m'ai- 
ment. — 2° 1[ remplace le verbe subst. 
être, il est, il ya, opposé à a, vx il 
n'est pas; mm Dipay יש רִי‎ Gen. 28. 16, 
l'Éternel est en ce lieu-ci ; 23278 mn 
«gs 11 Rois 10. 45, y a-t-il de la sincé- 
rité dans ton cœur ? (as-tu le cœur bien 
disposé à mon égard?); 2m max 
יש ורש‎ 10.45, Jonadab répondit: Certes, 
il y a (que oui); suivi d'un plur.: ds 
ré חמשיפ‎ quan 11 Rois 2, 46, il 
y a entre tes serviteurs cinquante hom- 
mes ; mono as יָש‎ 11 Chr. 16. 9, il y 
aura des guerres contre toi; "gx יש‎ 
אסרים‎ Néh. 5.9 il y en avaitqui disaient; 
porn murs ge du Nomb. 9. 20; (il y 
avait des temps, c.-à-d.) quelquefois la 
nuée restait ; "24 Gen. 33. 9, il est à 
moi, j'ai, my 022 הָיָש‎ Gen. 43. 7, avez- 
vous un frère ? וכל-יש-לו‎ 39. 4, et tout 
ce qu'il avait; avec un part.: 420 יָש‎ 
Prov. 41.24, il y en a qui prodiguent, 
qui donnent (tel donne); mgp wr0x 
vewo Jér. 5. 1, s'il y en a un qui agisse 
selon la justice; avec le pron. pers.: 
אםדישף מושיע‎ Jug. 6. 36, si tu sauves; 


cots-ox Gen. 24. 49, si vous‏ לשים. 


faites ; ישטי פח‎ nyx Deut. 29. 14, celui 
qui est ici. 

(fut. sw, inf. sids, const. rat,‏ יָשב 
imper. 2%, ma) 1° S'asseoir, être as-‏ 
sis : nou w-Dip Gen. 27. 19, lève-toi‏ 
nat‏ לְכְפָא et mets-toi sur ton séant;‏ 
Ps. 9. 5, tu t'es assis sur le trône;‏ 

nn saw Job 2. 43, ils demeu-‏ לאה 
rèrent avec lui assis sur la terre; 2%‏ 
: ב no Gen, 21. 16, elle s'assit; avec‏ 
Gen. 19.1, Loth était‏ ולוט au‏ בְּשְצַרסֶרם 
assis à la porte de 80000 ; avec 5» :‏ 
au nobua 1 Rois 2.192,‏ עַלכְּסָא van ma‏ 
et Salomon étai assis sur (occupa) le‏ 
וישב trône de David, son père; “un‏ 
Sam. on. A ba)‏ 1 על on‏ לְאָכול 
le roi se mit au repas (à table) pour‏ 
.5 ישָב manger; sans prépos. : Dvanan‏ 
(toi) qui es assis sur les chéru-‏ ,9 .80 
bins, sur un trône porté par les chéru-‏ 
Ps. 122, 5‏ כִּי mag‏ יָשבו bins ; minos‏ 
car là ils étaicnt assis sur des trônes :‏ 
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Dieu rend pauvre et rend riche .ץ)‎ 
Niph.); méme “332 wzx Nomb. 14. 
12, jo les frapperai de peste et je les 
exterminerai. | 


= NY ] Conquête, possession : mm 
VO >2w ny Nomb. 24. 18, Seir 
deviendra la possession de ses enne- 
mis. 

mr f. Possession, héritage : פד‎ 
“an %55 mm Deut. 2. 5, car j'ai don- 
né (le mont Seir) pour -possession à 
10888 ; 790 ww num nn) Ps. 61. 6, tu 
as donné un héritage à ceux qui crai- 
‘gnent ton nom (mieux : tu m'as donné 
l'héritage, le bien , que tu réserves à 
-tous ceux qui craignent ton nom). 

(v pra).‏ יַשְמָק 
(que Dieu fait, crée) n. pr.‏ יִשִימְאָל . 
m. ] Chr. 4.36. nn‏ 

D? (v. xt) Poser, placer : אמח‎ 
Jug. 12. 3, cheth., je mettrai; ויישס‎ 
Viwa Gen. 50. 26, on le mit dans un 
_cercueil (v. שום‎ Hoph.). 


n. pr. Israel, nom donné à‏ יִשְרְאל 
Jacob ; de nm et x, il a lutté contre‏ 
un être divin, un ange, Gen. 32. 29;‏ 
passé à ses descendants, le peuple‏ 
Gen. 49. je‏ וְאָפִיצַס d'Israel ; santa‏ 
% ג ; _les disperserai dans Israel‏ 
Sam. 13. 19, la terre d'Israel, la Pa-‏ 1 
lestine; nt" "2%0 les rois d'Israel,‏ 
ceux des dix tribus après la division‏ 
du royaume, opposé 6 rm "20 qui‏ 
régnaient sur Juda et Benjamin ; après‏ 
l'exil de-Babylone, Israel est redevenu‏ 
le nom de toute la nation, sans distinc-‏ 
tion de tribu, II Chr. 19. 1, 23. 9, —‏ 
Nom de peuple : ox"ww II Sam. 17,‏ 
(Jethra) d'Israel, ou l'Israélite ;‏ ,25 
mronstnn ménn Lév. 24. 11, la femme‏ 
israélite,‏ 
(Dieu a récompensé) n. pr.‏ 19®8 | | 

Issachar, cinquième fils de Jacob et de 
Léa, Gen. 90. 18; le second t n'est 
pas prononcé. 


| יש‎ Suivi de makkeph, souvent v. 
1° 50/28). La chose, le bien : >rpn 
אחָבר יש‎ Prov. 8. 21, pour accorder du 
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maison, ceux qui étaient abandonnés,‏ 
il les entoure d'une famille (v.‏ .8-0-.6 
le même exemple à sn); napy "we‏ 
man 113. 9, il fait habiter celle qui‏ 
était stérile dans une famille, c.-à-d.‏ 
il lui donne une famille, des enfants ;‏ 
ya 2u03 Gen.‏ הושב any‏ : ב avec‏ 
fais demeurer Da père dans la‏ ,6 .41 
meilleure contrée du pays. — :° Faire‏ 
תיבו demeurer avec soi, épouser : bo‏ 
his) Esdr. 10. 40, vous avez épousé‏ 
des femmes étrangères. — 4° Établir‏ 
des habitants dans un pays, peupler :‏ 
Ez. 36. 33, lorsque‏ וְהושָבְמי אֶתחְצְרִים 
וְעָרים נְטטות ; j'aurai repeuplé les villes‏ 
ils peupleront les villes‏ ,3 .54 .18 יושרבו 
désertes. |‏ 

Hoph. 1° Être établi : לְבִַּכֶס‎ on3uwm 
nm 2°p3 18. 5. 8, et qu'on vous aura 
aissé seuls habiter sur [8 terre. — 

2° Être habité : sgan לררוּשלם‎ on 44. 
26, qui dit de Jérusalem : Elle. sera 
habitée. | ot 

* Hithp. : Swann לפו‎ sésnes Aboth, 


.un homme dont l'esprit se repose dans 


son étude, qui étudie avec calme, avec 


réflexion. | ou. 
 N9#2 ישב‎ (quidemeure enrepos)n. 


1.: gba ראש‎ em rosa ישָב‎ 11581 . 
93. 8, 10862 Basebeth, fils de Thah- 


_chemoni, le premier des trois héros ; 


selon d'autres, le nom du tribun était 
Adino (qui suit), qui était assis dans 
le conseil de la sagesse, et qui était le 
chef des commandants ; d'autres en- 


fin rapportent rawÿa sus à David (voici 


les noms des plus vaillants hommes de 
David) assis en séance (royale), Thah- 
chemoni, le premier des trois. 

(siége du père) n. pr..m.‏ יָשָבְטָב 
"תרמ 


nv (qui loue) n. pr..m. 1 Chr. 
4,47 


pr. Jasubi Lahem, fils‏ .מ 9% לְחֶם 


de Sela, 1 Chr. 4. 22; d'autres le rap- 


portent à ceux qui précèdent: qui re- 


, tournèrent à Lehem (pour Bethlehem). 
(Dieu) fait habiter, conduit dans 18 


333 12 (il demeure à Nob) n. pr. 


ישב 


selon d'autres : des trônes étaient pla- 
068; x nibnm agi קדוש‎ ma 99. 4, 
ettues 16 saint, tu résides entre les 
louanges d'Israel, ou יושָב‎ tu résides, 
tu règnes éternellement, toi qui es la 
gloire, l'objet des louanges d'Israel : 
בְּמִסְתָּרִיס‎ sw" 17. 19, (le jeune lion) qui 
: estassis (guette) dans des lieux cachés. 
— 2° Habiter, demeurer, rester : אבְרֶם‎ 
227283 Su Gen. 13. 19, Abram de- 
meura dans la terre de Chanaan ; 5m 
יָמִיס רַבִּים‎ dps Deut. 1. 46, vous. de- 
meurâtes longtemps à Kadès; aux "5% 
md Jug. 6. 18, [6 resterai jusqu'à 
ton retour; 9%a >213 ישַבים‎ [ Sam. 13. 
16, (Sal et ses soldats) occupaient, 
ou étaient campés à, Geba-Benjamin ; 
bag" wnix moy Jér. 8. 14, pourquoi 
demeurons-nous assis, c.-à-d. oisifs, 
inactifs? ְעַדרְשְעִים לא אטב‎ Ps. 90. 4, 
et je ne m'asseyerai point avec les im- 
pies (je ne les fréquenterai pas); יסב‎ 
ropas אחל‎ Gen. 4. 20, qui demeure dans 
une tente (et auprès) d'un troupeau, 
0.-8-0. qui est pasteur. — 3° Être ha- 
bité : mp> sun 18. 13. 20, (Baby- 
Jone) .ne sera plus jamais habitée (ou 
7 : elle ne durera pas); mb % 
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LD 


sun ולא‎ Jér. 17. 6, une terre (sa 


stérile, et qui ne peut pas être habitée, P 


inhabitable. = os 

Niphi. Étre habité : raw אָרֶץ‎ 4. 
16. 38, un pays habité; o2" row 
. Ez. 26.17, (ville) habitée parles mers, 
0.-8-0. par ceux qui y venaient de 
toutes les mers; d'autres traduisent, 
comme Kal, ville située dans la mer. 

Pi. sw Placer, établir : ויעובו נירוּחִיתַפ‎ 
a Ez. 98. 4, ils érigeront leurs palais 
chez toi, c.-à-d. sur ta terre; selon 
d'autres, ils y établiront les parcs de 
leurs troupeaux. 

Hiph. Svéin. 1° Faire asseoir, pla- 
cer : vv"n-0> agi 1 Sam. 2. 8, pour 
(le) faire asseoir entre les nobles; 
ep ראש‎ mine וְהשיבז‎ 1 Rois 21.9, 
et placez Naboth à la tête (ou : entre 
les premiers) du peuple. — 2° Faire 
habiter : mg מושיב יְחִידִיט‎ Ps. 68. 7 





ישם' 
sion sera au milieu de toï-;'ou'fut. de‏ 
nn% pour rés: 11 te courbera, te con-‏ 
fondre: dans ton cœur. Targg.: (ce‏ 
que tu mangeras) produira une. mala-‏ 
die dans tes entrailles. -‏ 

2 seulem.'Hiph, Étendre, tendre : 
on השיטדפו‎ “gx 73 Esth. 4. 
excepté celui vers ‘lequel le roi étend 
‘(son ‘stéptre) ; tan vu 5. 2, et le 
roi à étendit (&on Sceptre) vers Esther. 

pr. Isaï ou‏ .מ (le vivant, le fort).‏ ישי 
Jessé, père de Dävid, «gra fils d'Tsaï,‏ 
וַיְצָא ‘pour: David, 1 Sam. 90. 97 : mon‏ 
il sortira un rejeton‏ ,4 ,44 .5 מִגָזע יר 
‘du tronc d'Isäi (le messie sera un des-‏ 
cendant de David). =‏ 
en f. École, séminaire, Aboth.‏ 


{Dieu le fait devenir : vieux)‏ ייה 
LE Ghr, 7: 3, — .20 Esdr.‏ 1° ימו n..pr.‏ 


10. 341. 
VA (même sign.) n. pr. m. 
I Chr. 12. 6." 


no M. (rac. bus, .ץצ‎ eut). Soli- 
tude , désert ; Tov Sn Deut. 32. 40, 


le hürlement (l'horreur) du désert ; 


voa Ps. 107./ 4, dans la soli-‏ צר 


‘tude du chemin (ans un chemin dé- 
sert). . 


Désolation , ‘ruine, :‏ גו ישימות | 
ה[ 0 .55 Ps.‏ ישימות 1029 


‘ruine sur eux (keri ra mis, de nt, que 


Ja mortles surprenne) ; ; הרשטות‎ pra Jos. 


‘48.20, n. pr. d'une ville appartenant 


à la tribu de Ruben. .,, , 
. א .0 ) ,מז יָשִיש,‎ dont l'exi- 


les vieillards : ba גָסדמָב. ישיש‎ 15. 


.40, des hommes aux cheveux | blancs, 


des vieillards, sont aussi parmi nous; 


II Chr. 36. A7, BEN, . 


de vieillard y‏ ג (vieillard ou‏ יָשִישִי. 


LA mn, 1 Chr. 6.14.‏ .ה 


(seulem. fut., inême signif. que‏ יש 


- ‘Étie désert, dévasté: לא‎ FOR 


vun Gen. 47. 49, et que la terre ne de- 


: meure déserte, en friché: as ous Ez. 
49. 7, et la terre fut désolée (épou- 
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Jesbi Benob ;' 66:18 race de Rapha, 
IT Sam. 24. 16 (kert saw). | 


(qui réside dans, où 4 la tête‏ יִשָבְעַס 
‘du peuple) ₪. pr. 4° Jasabeam fils de‏ 
Hacamoni , ‘chef : des : commandants ,‏ 
Chr. 41. 41 (le même qui, ‘II Sam.‏ 1 
- שב porte le nom de rats‏ ;8 '.93: 
Chr. ‘27. 2: :‏ 991 

Pau (qui abandonne) n pr. “Jesbak, 
fie d'Abraham et de, Ketura.. “Gen. 
95. 9, - 

path ,יז יז‎ m1 Chr. ו‎ 

LA Inusité rac. de- יש‎ et de - 

18505 1% .י.ח (qui revient)‏ ישוּב 
fils d'Issachar, Norñb:. 26: 24. -- 9" Ja-‏ 
sub, fils de Bani, Esdr. 40. 29; nom‏ 
palron., "2% Nomb. 26.24.‏ 


(égal) #. pr. Jeswah, fs d'Aser, |‏ ישָוֶה 


Gen. 46, 17. 


(égal) n n. pr, 4° 4 fils d'A |‏ ישוי 


ser, Gen. 46. 17. — 2 Jeswi, fils de 
Saül,: I Sam..14. 49. 


Dieu courbe) n. 1 M.‏ 6) ישוּחָיָתי 
I Chr. 4. 36.‏ 


' 1 , ליח 


pr. 1 (v. puis), Néh. |‏ .₪ ישוע 


.8. 17. — 9% 10808. fils de Jozadak, 
prêtre, Esdr, 3. 3. רל‎ plusieurs autres 
(Chr., Esdm; et.Néh.).: 0 


NC} f. (rac..>w, avec n pari. 
(ְשּנתַח.‎ > Secours ; ‘délivrance , salut , 
victoire : גראף אַתחרשוְּעת "רל‎ Exod. 4. 13, 
‘et voyez le-sccours (qui' nous viendra) 
de Dieu ; Mg mass 2554 Job 30. 15, 


mon bonheur (salut) : à passé ‘comme | 
: 800006 se prolonge). Vieillard : בִּישישים‎ 
.mesn Job.12. 42, ,la sagesse. est dans 


“un nuage ; nn nain עָטָח הִַיְשוּעָח‎ un 
I Sam. 14. 48, qui a remporté "cette 
grande victdire ; >m יָטִית חוטות‎ mon 
.Is..26. 4, il défend, protége, les murs 
et le boulevard, ou : le secours. qu'il 
envoie est comme une muraille et un 
boulevard ; us ישופת‎ 26, 18, 
(la promesse) du secours ne 5 est pas 
encore accomplie sür la terre ו‎ ou : 
nous n'avons pas produit; apporté, le 
secours, la, délivrance sur la terre. 
NU m. (rac. nu). Hônte, confusion : 
“pa mn Mich. 6. 14, 0) la confu- 


1 ושע 

sta qua Ps, 78, 65; alors le Séignéur so 

réveilla comme s'il avait dormi (comme 

quelqu'uñ qui s'éveille d'un: profond 

sommeil) ; run non l'Rois 3. 20, et 

(moi) ta: servanté, (J'étais dormant Qe 
dormais). 

m: II Sam. 93. 82.‏ ] ה יש 


nt (la vieille, l’ancienne), n. 
Jesana, ville de la vibu de. J uda, IL Chr 
43. 19. 

Hiph.‏ (שוצ. (Kal inusité ,: v.‏ ושע 
apoc.‏ , יחושול. (ordi, fut. sis, aussi‏ 
sui). Aider, sauver, délivrer : 93%‏ 
Ps. ‘7. 2, sauvè-moi de mes‏ מִכָּלהלרְפִי. 
vning-boon 34. 7,‏ חושיעו ; persécuteurs‏ 
il l'a sauvé de toutes 808 souffrances ,‏ 
Jug. 2.‏ ויומלום afflictions; not mo‏ 
ilsles délivrèrent dés mains de leurs‏ ,46 
pillards, c.-à-d. de ‘leurs oppresseurs‏ 
ומח qui les dépouillaient ; ?nngn-ne‏ 
DT 1h29 6. 44, tu: délivréras Israel de‏ 
אל לא יושרע'; la puissance des Madianites‏ 
un dicu qui ne peut sauver;‏ ,90 .18..45 
Exod. 2. 47, 110150 0‏ ויתס pain hé‏ 
:ל leva et les aïda, NS défendit ; avec‏ 
Jos. ‘40. viens à'notre se-‏ ְהושיְעֶה ל 
cours ; . YNxD > -- Ez. 94. 22, je‏ 
viendrai au secours 'de. 1108210918. —‏ . 
sn svins Deut. 20.4, pour vous us-‏ 

“sister: (vous fâire vaintre 6 ennemis) ; ; 
“D: חושַיצָ‎ mn: Jug. 7.2, ma main m'a 
“aidé Ge ne: dois la victoire qu'à mes 


‘propres forces) ] לך.‎ 71 dim 1 Sam. 


> 98. 26, (Dieu a empêché) ta main de 
‘Yaider (de te venger toi-même) = 
2058: bonisk hou Nomb. 


:המוא 
wi “vus serez délivrés de vos èn-‏ .40 2 


"nenis ; LEE טשפ‎ Tour אין‎ 8. 
“46, le roi n'est pas sauvé (n'est pas vic- 
.torieux) pär le grand nombre de ses 
troupes ; ma מש‎ bein 15 7 
Israel est sauvé par l'Éternel ; . טעה‎ 
“Ps. 80.:8, et nous serons sauvés. 


(avèc suff. wa, mt).‏ .א PP‏ ₪ ישע' 
“Délivrance, secours, bonheur, salut :‏ 
sua mn 25. 50. 23, je lui‏ מְלְחִים. 
את לישע ; salut de Dieu‏ ה 


: עמ‎ Hab. 8.13, tu es sorti (pour venir) 


au secours de ton peuple; avec l'acc. 


DU 

vantée); rmoënn miogm Ez.' 6, les 
hauts lieux seront désérts, détruits.” 

pr. ni. I Chr. 4, 8.‏ .ה ישמָא 

© ְשְמְעָאל‎ (Dieu ‘a exaucé) ,n. pr. 
4° Ismael, fils d'Abraham et ל‎ 
souche de beaucoup de peuples arabes ; 
n. patron. “nsawë* Ismaélite, 1 Chr. 
9. 17. — 25 Ismael, “fils de Nathanias , 
assassin de Gedalias, Jér. 40 et 41.— 
3° Plusieurs autres, Chr. et Esdr. 0 
7 (Dieu l'exauce), .ו‎ pr. m. 
I Chr. 12. 4. 

ושְמַעיהוּ 
I Ghr. 97.‏ 


CDiou 0 garde) ñ. pr. m.‏ ישְמָרִי 
.18 


2 ן 


? (méme signif. / 2 pr. m. 
19. 


1 Chr. 8 
ישן‎ et ישן‎ (fut. we, inf. vi, iv) 


tre las, s'endormir, dormir : אז‎ "ns 
"> יח‎ Jobs. 13 ,[6 dormirais, je serais 
en repos; ny% וויישן ויחלם‎ Gen. 41: ÿ, 
il se rendormit et il eut un second 
songe ; ְתהְעלָם ולא לקיצג‎ ww Jér. 1. 
30, afin qu'ils dorment d'un sommoil : 
éternel, et qu'ils ne.se réveillent plus ; 
“ne jé mas ms. Ps.-44..24, réveille- 
toi, Ô Seigneur !. “pourquoi :dors-tu ? 
Gn'agis-tu pas ?)., ב‎ ous tre 
+ + :חקו‎ Perdre sa 'sève | ‘être vieux, 
‘invétéré : נושן‎ yo" erbain Lév. 26. 40, 
vous mangerez-du blé. vieux: רמ‎ ad). 
Récolté l'année précédente ; 5% part. 
récolté depuis plus d'une annéé : roy 
ישנ הוא‎ 49. 44, c'est-une lèpre très - 
invétérée ; pre trot Deut. 4. 25, et 
que vous aurez demeuré depuis long . 
temps dans le pays. :: t"" : 


adj. (fêm. rm%). Viout (v.‏ .תו ישן 


: במ‎ Mphy Ts תאכלו‎ Lév, 95. 22, 


vous mangerez les ar anciens fruits, ceux 
de l'année précédente ; rt) bem > 
Cant. 7. 14, (lès fruits) nouveaux et 
anciens ; mu טר‎ Néh. 8. 6, la vieille : 
> porte. 1 


part. et adj. (pl. ‘const. jh, |‏ מז יש 
” טאול 25% : (im. ou, v. 6). Dormant‏ 
Sam. 26. 7, Saül étant cou- ‘‏ 1 ישן basan‏ 
ché, dormant dans le camp (ou der-‏ 
\ ניקץ. ; rière la barricade de- chariots)‏ 





ישר 


voie droite (heureuse); ny ְשרֶם‎ 
masse 11 Chr. 32. 30, il dirigea (les 
eaux), les. fit couler droitement sous 
terre, vers l'occident: : bvaun-b2 תחת‎ 
ורתי‎ Job 37.3, il dirige (le tonnerre) 
sous tout 6 ciel ; mans manrb 5. 
45. 43, et j'aplanirai tous les chemins | 
‘devant lui. — 2° Trouver droit, justo : 
sn כל‎ vmpn-b2 Ps, 119.198, tous les 
‘commandements (de Dieu)je les trouve 
tous justes. = 

Pou. part. passif : npman-by "un 
I Rois 0. 35, (de l'or) ajusté sur C0 
qui était sculpté (sur les sculptures). 

Hiph. noi et חושיר‎ : 499 eo הוְשָר‎ 
(keri (מישר‎ Ps. 5. 9, aplanis devant 
moi le chemin qui conduit à toi ; 
m9 ירשירג‎ axes Prov. 4. 25, et que 
-tes paupières prennentun chemin droit 
devant toi, qu'elles regardent droit, 
ou : que tes regards se dirigent vers le 
, Chemin droit, sn de 


adj. (pl: em, const. "ur,‏ .מז יָשָר 
fm. nds, Dur. Fée). ‘Droit, juste ,‏ 
agréable , égal Çuni): subst. équité :‏ 
leurs picds‏ +6, 1.7 .₪7 לי aus ban‏ 
étaient droits ; D VE Job 33. 27,‏ 
j'aiété pervers, exaci. jai rendu courbé‏ 
.1 הַיָשָר 3 " ce qui était droit,‏ 
ce qui est juste, agréable, aux‏ ,25 .12 
Job 1.‏ איש .yeux du Seigneur ; “gs en‏ 
un homme simple et droit (probe); à‏ ,8. 
bus Ps. 7.11, les hommes au cœur‏ 
droit ; 197 20 IL Sam. 4. 418, le livre‏ 
du juste (pour des justes), ou : livre‏ 
de la valeur, livro qui célèbre les‏ 
hommes intègres .ou les: héros; selon‏ 
d'autres : le livre du juste, de Moïse,‏ 
le Pentateuque ; “a mong vus Ps.‏ 
ils sont faits sclon la vérité et‏ ,8 .411 
צדיק ויִשַָר l'équité, la justice ; de Dieu:‏ 
Deut, 32. 4, il est juste et droit,‏ הוא , 
rempli de droiture : ses 32 Jér. 31.9,‏ 
par un chemin bien égal; a» ou‏ 
Dan. 414.17,etles braves sont avec lui,‏ 
montre la bonne foi, il annonce‏ 11 : 
la réconciliation, la paix.‏ 


= יש‎ (probité) n. np. Jesser, fils de 
Chalon Ï Chr. 2 
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comme ün verbe : 7 su" 3.13, 
au secours de celui que tu as oinl ; TR 
ישער‎ Ps. 18, 47, Dieu de.mon salut : 
su 3% וְקדְריס‎ Job 5. 11,.et ceux qui 
étaient tristes, abattus, s ‘éleveront dans 
le bonheur, ou parle secours (de Dieu); 
sun אַלְבּיש‎ none Ds. 139. 16, je revé- 
tirai ses prêtres (comme d'un Habit) de 
‘salut, de triomphe ; »gs-"32 Is. 61.10, 
‘(il m'a revêtu) des vêtements de salut. 
W®1 (vainqueur) n. pr. m. 1 Chr. 
2..8.— 2° 5, 24.— 3° 4. 20. 
ny) . .מו‎ 4° I Chr. 3. 91. --- 
& Esdr. 8. 1. - 8 419.-- 4° Néh. 
41. 7. 


-16 15 2 .מ (salut de Dieu)‏ וְשעיָהו 
saias, fils d'Amos, le prophète 1881 ,‏ 
Is. 1.4. 9I Chr. 25.3. — 3°96. 9%.‏ 

et NET Une. des pierres ‘ qui‏ יָשֶפָה 
ornaient le pectoral du grand prêtre‏ 


(le לער‎ le béryl?), Exod.. 28. 20, 
Fe - 13. 


net} (le chauve Don. pr. m,I Chr, 
46. /-/-/-/ | 


12% n. pr: m, 1 Chr. 8. 22. 

D (fut. nm, une fois “en, 0 nu) 
de Être droit, marcher droit : וושרנח‎ 
7972 מִפָּרוּת‎ 1 Sam. 6. 12, les vaches 
-marchèrent tout droit dans le chemin 
(sans se détourner), elles prirent le 
chemin droit ; "72 nil est droit, bon 
à mes yeux, c.-à-d. il me convient, il 
.me plait; mibys הַיוְצָר‎ VIA יר‎ “HR 
Jér. 18. 4, comme il plut au potier ‘de 
_ (le) faire ; 93 m4 Rur-"2 Jug. 14.3, 
car elle m'a plu; אולי שר בְּכִינִי הַאֶלְחַים‎ 
 אסזמפ.‎ 93. 27, peut-être plaira-t-il à . 
Dieu. — 2 Être calme : à FD) mad 
Hab. 2. 4, son âme n'est pas calme, 
tranquille .en lui, ou elle n'est pas 
droite. 
©: Pi. 4° Faire, rendre droit : המישרים‎ 
oninnk Prov. 9. 15, qui vont droit leur 
| chemin, ou dans une voie droite; ואש‎ 
* מִבוּנָח הושרדְלבָת‎ 15. 21, l'homme intelli- 
gent règle tous ses pas, marche dans la 
bonne voie ; pa צדקת מָּמִים מִיְשָר‎ % 
la justice de l'homme simple rendra sa 
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0 wo rip wo Zach. 10. 4, de lui 
viendra 18 pierre angulaire (le roi), de 
Jui le pieu (le prince, celui qui com- 
mande; Zargg.: le Messie). 

Dm. Orphelin : את וְיָתוּם לא‎ 
Juyn Exod.22. 21, vous n'opprimerez, 
vous n'affligerez, aucune veuve ni au- 
cun orphelin ; וְאִין אָב‎ ww bois Lam. 
5. 3, nous sommes devenus (comme) 
des orphelins, qui n'ont plus de père. 

“am‏ חרִים 197 : m. Exploration‏ יתור 
Job 39. 8, l'exploration des montagnes,‏ 
c.-à-d. ce qu'il y découvre, est son p4-‏ 
turage (de “sn), ou : l'abondance, la‏ 
riche végétation des montagnes (de‏ 
mais c'est bien plutôt le futur du‏ ; (ְיָתַר 
il explore les montagnes,‏ : תור verbe‏ 
pour y trouver ses pâturages. |‏ 

VA! (la belle, la grande) n. pr. Ja- 
thir, ville de Juda, habitée par les 
prêtres, Jos. 21. 14. 


VA chald. adj. Extraordinaire, su- 
périeur, excellent : "ns mir] Dan. 2. 
31, et dont l'éclat était extraordinaire: 
Ras ha 5. 19, un esprit excellent, 
supérieur ; 19% non 5. 14, et une 
sagesse extraordinaire. — 9% 400. Ex- 
trémement : noms אָזֶח‎ namx) Dan. 3. 
29, et comme la fournaise était extré- 
mement embrasée ; mans kppn 7. 7, 
extrêmement forte. 

AN (endroit élevé) ₪. pr. Jethlah, 
ville de la tribu de Dan, Jos. 19. 42. 


NON! (isolement) n. pr. m. 1 Chr. 
46. 11. | 


NN) (que Dieu donne) n. pr. m. 
I Chr. 26. 2. | 

(donné) n. pr. Jethnan, ville de‏ יתנ 
la tribu de Juda, Jos. 15. 93.‏ 

ND} (Kal inusité, excepté le part., 
v. sn) Hiph. 4° Faire avoir (donner) 
l'abondance à quelqu'un: וחרף יר לטוּבָח‎ 
Deut. 28. 41, l'Éternel te donnera l’a- 
bondance de toutes sortes de biens; 
qe nivo #27 ques יי‎ qrim 30. 9, 
l Éternel ton Dieu te donnera l’abon- 
dance dans tous les travaux de tes 
mains (dans tout ce que tu entrepren- 


ישר' 


m. Droiture, probité, charité:‏ ישָר 
«gs ninax Prov. 2. 43, les voics de la‏ 
qui se re-‏ ,24 .41 וחשך droiture; “gg‏ 
tire de la charité (qui ne l’exerce pas);‏ 
selon d'autres : qui épargne plus qu'il‏ 
n'est juste (outre mesure); Dix> mano‏ 
Job 33. 23, pour présenter, pour‏ ישרו 
dire à l'homme son devoir; 7325 “gs‏ 
Deut. 9. 6, (ni) par la droiture de ton‏ 
cœur.‏ 


HN (droit devant Dieu) ₪. pr.m. 
1 Chr. 25. 14. 


M גוס‎ NW} f. Droiture : nas 
235 I Rois 3. 6, et dans la droiture du 
cœur. 


n. pr. Jessurun, nom que les‏ ישרון 
poëtes donnent au peuple d'Israel,‏ 
Deut. 32. 15, Is. 44. 2. On le fait dé-‏ 
soit de "5, le peu-‏ , רְשַרְאָל river soit de‏ 
ple juste, pieux ; soit de «8x, le peuple‏ 
aimé, ou heureux. |‏ 

We? Vieillard (v. we). 

D! chald. (v. אֶת1‎ héb.) Indique l'acc. 
Avecle pron.: vins די טַנִית‎ Dan. 3.19, 
(ces hommes) que tu as placés (à la 
tête des affaires); יתחון"‎ qua Rituel, 
= (que 16 roi de l'univers) les bénisse. 

2 chald. (v. 28% héb.). S'asseoir, 
habiter : =» po pm Dan. 7. 9, et 
que l'Ancien des jours 8 85811; "ann די‎ 
y%0%23 Esdr. 4. 17, qui habitaient la 
Samarie. Aph.: חר שמְרָרן‎ mapa van וחומב‎ 
Esdr. 4, 40, et qu'il a fait demeurer 
dans les villes de Samarie. 

D} m. (const. m1, pl. nimm, const. 
("תדות‎ . Clou, cheville : משלחנה‎ "m5 nn 
Jug. ₪. 26, elle étendit la main vers 
le clou ; ms טמ‎ ampr-ox Ez. 15.3, peut- 
on prendre (de ce bois de quoi faire) 
une cheville? uen אֶתהרחדת‎ Exod. 35. 
18, les pieux du tabernacle, fichés 
en terre pour tenir les rideaux ; “mn 
sn Jug. 10. 14, le pieu, ou 16 clou, 
du tisserand ; 4 mnn mm Deut. 23. 
44, et tu dois avoir une bêche; au fig.: 
פְּמקוס קדשו‎ ‘ms wo-mnb: Esdr. 9.8, pour 
nous donner (un pieu) un établissement 
solide dans son lieu saint (v.Is. 22.23); 


יחת 


Jug. 7. 6, mais tout le reste du peu- 
ple ; nb saga ans [Rois 14, 41, tout 
lé reste des actions (de l'histoire) de 
Salomon ; ra" sn Joel 1. le reste 
de la sauterelle, 6 הי‎ ce qu 'elle avait 
laissé. 

8° Abondance : tx CA Dan Job 29. 
19, et le feu a dévoré leur abondance. 

4 Supériorité , préférence : rat ns 
v? "ns Gen. 49. 3, (tu devais avoir) la 
préfér ence en dignité, la préférence en 
puissance (étre prêtre et roi); selon 
d'autres, adj.: tu devais être lé pré- 
féré , etc. (le sens est le même); לאד‎ 
an nn 235 mx Prov. 47. 7, (le lan- 
gage de la noblesse) les paroles nobles, 
graves, ne conviennent pas au vil, à 
l'insensé. 

. b° Ado.: pbs Dan. 8. 9, elle 
s'agrandit extrêmement : לט צִלדיְתַר‎ 
גאַוָח‎ ni Ps. 1 rend abondam- 
ment ce qu'il mérite à l'orgueilleux, ou 
subst.: il punit l’arrogance du superbe. 


| 1 n. pr. 1° Jether, fils de Gédéon, 
jug. ‘8. 20. — 2° Jether, pour in, 
beau-père de Moïse, Exod. 4. 18. — 
3° Plusieurs autres, ‘Chr. ., Rois, Esdr. 
— Nom patron. "mn 11 Sam. 23. 28. 


MN) f. Épargne, richesse, trésor 
na) : nos man Is. 48. 7, l'épargne 
qu ‘il à faite, 10 trésor qu'il a amassé ; 
xTan ny יתרת‎ Jér. 48. 36, le bien, le 
trésor amassé, est perdu (D. NTaN). 


SN n. pr. Jethro, beau-père de 
Moïse, Exod. 8. 1, 4. 18. 


m. Avantage, profit, préfé-‏ יחרון 
Eccl. 1.3,‏ מההותרזן לאדם rence : os-bon‏ 
quel avantage, profit, revient à l'homme‏ 
jt‏ רתרון de tout son travail ? tot nn‏ 
il n'y a pas de profit, de bon-‏ ,11 .9 
שגָּש רתרון לַחִכְמָה heur, sous le soleil ; -7a‏ 
la sagesse a l'avantage‏ 86 .25 הפכלות 
sur la folie, qu'elle lui est préférable‏ 
(comme la lumière l'est aux ténèbres).‏ 


OL (abondance du peuple) n. pr. 
Jethream, fils du roi David, 11 Sam.3.3. 


ND n.pr. Le prince Jetheth, descen- 
dant d'Esaü, Gen. 36. 40. 
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dras). — 2° Faire rester, conserver, 
épargner : sign חותיר‎ ss Exod. 10.15, 
(les fruits) que la gréle a laissés (épar- 
gnés); ולא-התותְירג מִפָּ דקר‎ 12. 10, 
faites qu ‘il n'en reste rien jusqu’ au ma- 
tin; המותח‎ 2 anim Ps. 79.41, con- 
serve, épargne, les fils de la mort (de- 
stinés à mourir), ou: les fils de ceux 
qui sont morts (pour toi, qui sont morts 
martyrs). — 3° Avoir un avantage : 
“nin-bx Gen. 49. 4, tu n'auras point 
d'avantage, de prééminence (sur tes 
frères) ; si ce n'est le Pou. pour “mm: 
tu ne seras pas avantagé. 


Niph. Rester demeurer :=b» לחר‎ 
ירק‎ 1 0.5 il ne resta rien de 
vert ; $722 La “rw Gen. 32. 28, Jacob 
‘demeura seul א‎ (fut laissé seul ): 
part. nÿ le restant, l'autre : וְאֶתשמות‎ 
הַפוּמָרִיט‎ méin Exod. 28. 10, et les noms 
des six: autres (tribus) ; צאן 22 המרת‎ 
Gen. 30. 36, les autres. troupeaux dé 
Laban בָּאָש.;‎ "nn-nx now Exod. 29. 
84, tu brûleras-au feu les restes: sn 
פָרָס‎ “2b0 >yx où «nn Dan. 10 13, et 
j'avais Tavantage, j'étais victorieux, au- 
près des rois des Perses; d'autres tra- 
0 : je demeurais là, près, etc. 


NY adj. Supérieur, meilleur : “rs 
- nya Prov. 19. 26, le juste “est 
meilleur, ou plus heureux, que le reste 
des hommes; selon d'autres : le juste 
profite, apprend de son prochain, de 
son ami; : * nan גְדלַח‎ non Ritucl, une 
compassion grande et “profitable ou 
excessive. 


> יתר‎ m. 4° Corde : ַתַרִים לחום‎ Jug. 
16. 1, des cordes encore humides 
(fratches) ; עָליְתַר‎ Den min Ps. 11. 9, 
ils ont dirigé, ou préparé, leur flèche 
sur la corde ; nnp nn" Job 30. 41, 
car il a ôté mon frein, par lequel je les 
avais domptés, ou : il a fait relâcher 
la corde de mon arc, il m'a affaibli; 
בֶּם‎ on >w) Job 4. 21, leur corde s'est 
déchirée, leur force s’est brisée ; selon 
d'autres: leur reste, ceux qui étaient res- 


tés de leur race sont emportés (v. 2°). 


. 2% Le restant, le reste : הַעם‎ nn וכל‎ 
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sant c comme le soleil): א אֶדַס‎ Au Dan. 
10.48, (quelque chose, une appari- 
tion ( comme ‘une. figure humaine ; : 
en Min הִנְהיֶח כַּדְּבֶר‎ 2006. 4. 32, si 
rien d'aussi grand, un aussi. grand évé- 
nement, est jamais arrivé ; r&T 50%" 
nèxs run. Is. 60. 8, qui a entendu 
une telle chose, qui 8 vu rien de sem- 
blable à ces choses-là ? ruèro ormèx mp 
Jug. 8. 8, il leur dit la même chose ; 
ה וְכָוָה‎ Jug. 18. 4, ainsi et ainsi, de 
telle et telle façon. . ; ו‎ 
2° Après, d'après. à, de, selon : : 
כְדמות‎ Gen. 4. 26; à notre ressem- 
blance ;i : מנוך‎ ba où» 4.47, (il appela 
la ville d'après le) du nom ‘de son fils 
Henoch ; rm ww» Jos. 6.'15,. selon 
(dans) le même ordre : Men T2 II Rois 
À. 47, selon la parole de l'Éternel ; 
2992 איש‎ 1 Sam. 13. 14, (Dieu a choisi) 
un homme selon son cœur (qui lui 
plaît). — 3° Comment, c.-à-d. de quelle 
manière : nnown 022 boys» Eccl. 11. 
B, de quelle manière (les 08) le corps 
de l'en fant(se forme) dans les entrailles 
d'une femme grosse (à moins que » ne 
répète le commencement du verset : et 
de même que tu ignoresla formation du 
corps, etc.) ; dans tous ces cas, les gram- 
mairiens le nomment חדּמיון‎ > Caph 
qui exprime la ressemblance. — 4° 2 
osé Caph de l'estimation, environ, 
à peu près : מאות איש‎ same 1 Rois 292. 
6, environ quatre cents hommes : Dre 
יום‎ Nomb. 11.31, à peu près une jour- 
née de chemin ; שָנִים:‎ “wy2 Ruth 4. 4; = 
environ dix ans; nb הג‎ rés Exod. 11. 


4, vers le milieu de la nuit (sur le mi- 


nuit). — B° פמ חִכְצֶם ,חִקיוּם‎ Caph de la 
réalité, de l'intensité, ‘exprime unc es- 
pèce de superlalif: très, le plus, au plus 
haut degré : rx כְּאיש‎ Néh. 7. 2, (car 
il était) comme un homme fidèle, c.-à-d. 


aussi fidèle que possible ; חי חֶצֶס‎ 


ev»anes Nomb. 14; 1, et le peuple 
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3 Caph, tp onzième lettre de l'alpha- 


bet, signifie comme chiffre : 20 (v. 5» 
le creux de la main, aussi la main). 
Son palatal, » se permute avec .ג‎ Ex.: 
“ins et "22 grand, fort ; כָנַס‎ amasser, 
el ,גֶנְזֶרם‎ const. "13, des trésors ; D> poix 
)+. pa et רֶנָל ; (פַפְרִית‎ et 229 calomnier ; 
avec, יר‎ et gi être bon, juste ; avecn 
(v. (ח‎ ; avec p, פובע‎ et s3ip casque. 

? (ou devantles monosyllabes et de- 
vant les pronoms souvent 2) Particule 
d'un usage très fréquent; il exprime : 
1° Une ressemblance, conformité en 
rapport de la grandeur, figure, du 
temps, sort, etc. ; ainsi, comme: כָּכֶם‎ 
man גר‎ Nomb. 45. 145, comme vous ; 
ainsi sera l'étranger ₪ aura le même 
droit que vous) ; y122 052 nom Osée 4.9, 
il arrivera au prêtre (de la mêmé ma- 
nière) qu'au peuple; "252 כָמוף‎ “02 
252 1 Rois 22. 4, moi, comme toi, 
mon peuple comme ton peuple (moi et 
mon peuple nous ferons ce que tu feras, 
toi et ton peuple) ; ns» ins Gen. 44. 
48, tu es comme Pharaon (aussi puis- 
sant que lui); has אָז וּכְכְחִי‎ 75» Jos. 
14. 41, je suis aussi vigoureux que 
j'étais alors, litter. comme ma vigueur 
(était) alors, telle ma vigueur (est) à 
présent ; aussi 2 et ּבְפָרְנִים 2 ירוצון : כ‎ 
Joel 2. 4, et comme des cavaliers (ainsi) 
ils courront ; 51— כ‎ : robin וְלאתְחִיח‎ 
pins) Dan. 41. 99 , mais il ne sera 
pas la dernière fois comme la première 
fois ; ny jan vpn un wa Ez. 18. 
4, l'âme du père comme l'âme du fils 
est à moi; כ‎ seul : פָּאלחִים‎ bnmm Gen. 
8. 5, vous serez comme Dieu ; ÿ22 ons 
Ps. 4. 3, il sera comme un arbre : : 
Moon עָרָי.‎ nr Jos. 10. 2, (grande) 
comme une des villes royales, .c C.-à-d. 
comme même la plus grande; סאד‎ 
“io Won Ps. 89. 37, et son trône sera 
devant moi comme le soleil (tant que 
le soleil existera , גו0'‎ sera resplendis- 


כאן 
lorsqu'ils souffraient beaucoup‏ ,95 .34 
(que leur-douleur était violente) ; “a‏ 
ph Prov. 14. 13, même en‏ יכאָבדלב 
riant (quand on rit) le cœur souffre ;‏ 
vx Ps. 69. 30, je suis pauvre‏ > וְכוּאָב 
et dans la douleur (triste); vby ‘wa‏ 
2x1 Job 14. 22, sa chair, son corps‏ 
(pendant qu'il vivra), sera dans la dou-‏ 
leur, ou: son corps tombera en putré-‏ 

faction (v. Hiph. 2). 

Hiph. 1° Donner, causer la douleur, 
blesser : warm xs חוא‎ Job 5. 48, 
car il (donne la douleur) blesse et il 
guérit, panse ; וקוץ מִכְאב‎ Ez. 28. 24, 
une épine qui cause de la douleur; 
avec l'acc.: mnansn לא‎ sx Ez. 13. 22, 
lorsque je ne l'avais point attristé, af 
Îligé. — 2° Ruiner, perdre : nponn וכל‎ 
Dany הַשוּבָח מִכְאבו‎ 1] Rois 3.19, vous 
ruinerez par des pierres (en les cou- 


vrant de pierres) tous les champs fer- 
tiles. 


3K? .תו‎ Douleur, souffrance : 51 
“ko 2x Job 9. 13, la douleur était 
excessive ; 22 מִפְּאָב‎ 1pyan Dan Is. 65. 
44, mais vous cricrez dans la souf- 
france, l’affliction, de votre cœur. 


. NN3 (Kal inusité) Hiph. Découra- 


ger, affliger : שִקָר‎ prrg-2b minor jp Ez. 
13. 22, parce que vous avez affligé le 
cœur du juste par des mensonges. 

Niph.: =55 nxsy Ps. 109.46, etdont 
le cœur est brisé de douleur ; 26 my 
Dan. 41. 30, il scra abattu (décou- 
ragé), il retournera ; מִרְְתְצָרֶץ‎ any Job 
30. 8, ils sont plus bas que la terre, 
ils sont vils, méprisables ; d'autres tra- 
duisent : ils seront chassés , repoussés 
de la terre, ou du pays, de la racine 
נְכָא‎ OÙ M3. 


NN? adj. Affligé : own Ps. 10.10, 
keri, une foule d'hommes affigés (v. 
Pan et mob). 

*12N3 Comme si : ה‎ née 138 לו‎ 
טַקוּס‎ Aboth, comme 8118 mangeaient à 
la table de Dieu (comme si Dieu était 
présent à leur repas). 


*1N2 Ici, ype c'est de là, c'est pour- 
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était (se conduisait) comme ceux qui 
se plaignent peuvent le faire (le peuple 
murmurait beaucoup) ; 522 Prov. 40. 
20, (le cœur des méchants) vaut fort 
peu, est de nul prix, est très vil; טַרִיד‎ 
uyu> 15. 4. 9, un très petit reste ; m2 
ny22 Lament. 4. 20, au dedans c'est 
comme la mort, ou : la mort fait des 
ravages tant qu'elle peut (ou transpnsé, 
pour r22 na {l'épée tue au dehors] 
comme la mort, la peste, au dedans) ; 
bip, oi» ce méme jour, ce même 
temps, à présent (v. min). | 

6° Devant l'inf., comme, comme si, 
dès que, lorsque, si: אָש‎ it אלל קש‎ 
‘Is. 5. 24, comme (une langue de feu) 
la flamme consume la paille ; va כּחְנִים‎ 
אֶתדנְרִימָיו‎ 18. 10. 15, comme si le bâton 
50000811 ceux qui le lèvent ; "ip von 
Gen. 39.18, comme ou dès que j'ai élevé 
ma voix ; אָרון הַאֶלחִים‎ mian wi 1 Sam. 
8. 10, et lorsque l'arche de Dieu fut 
venue (à Accaron); לצב אָבִי‎ wap 
Gen. 44. 30, et si j'arrive chez mon 
père , ton serviteur; aussi devant des 
subst et des part. : רְמִבְצֶס‎ mag ּחָבִין‎ 
impms 11 Chr.12. 1 , lorsque leroyaume 
de Roboam eut été établi , consolidé, 
et lorsqu'il fut devenu fort; צר‎ saw 
Is. 23. 5, lorsque (arrivera) le bruit 
de Tyr; ידו‎ sv rm Gen. 38. 29, et 
lorsqu'il retira sa main; w2 le même 
que כְּשְחִיֶח : פְּאֶטֶר‎ Eccl. 12. 7, comme 
elle avait été ; nat» 5. 14, tel qu'il était 
venu (v. "Yx2). 


2 manque quelquefois et est sous- 


entendu, ex.: 2m um Prov. 11. 99, 
pour ow», comme un anneau d'or; il 
se trouve aussi sans signification pré- 
cise : 1332 Gen. 2. 20, qui lui fut sem- 
blable (v. 133); nb» Lév. 10. 19, pour 
non. ces choses, ces accidents. 


? chald. Même significat. : 75% “29 
van שמין‎ Dan. 6. 1, lorsqu'il avait 
soixante et deux ans ; rm ainsi, de la 
sorte, “72 comme "wÿn2 héb. (v. "wxp 
et 17). 


2N3 ou 2N2 (fut. sm) Avoir des 
douleurs, souffrir : פּאָבִים‎ onimx Gen. 


3 כבד 

la main de Dieu s'ap-‏ ,6 .5 הְאַשדודִים 
pesantit sur [68 habitants d'Asdod ;‏ 
sn Job 23. 2, ma plaie‏ פָּבְרַח “rox-by‏ 
(v. m) est plus forte que (est au-‏ 
dessus de) mes gémissements. — Des‏ 
my] Gen. 48.‏ יִשְרְאָל 122 sens : pro‏ 
et les yeux d'Israel ‘étaient deve-‏ ,10 
nus lourds (s'étaient obscurcis) par la‏ 
,59.14 .18 וְלאדְכָבְרַח bre‏ משמוע ; vieillesse‏ 
son oreille n’est pas devénue dure pour‏ 
g2u Exod.‏ לב ne plus écouter; nog‏ 
le cœur de Pharaon s'endurcit.—‏ ,7 .9 
ְמִבַּאחִפ ® Étre fort, vif: "ko n722‏ 95 
Gen. 18. 20, et leur péché est très fort‏ 
none Jug. 20,‏ פָּבָדָה ; (à son comble)‏ 
et le combat était vif. — 3°. Être‏ ,34 
grand, nombreux, respecté : "33 129"‏ 
Job 14. 91 , que ses enfants soientnom-‏ 
breux, ou respectés, puissants ; “132n1‏ 
Ez. 27. 25, et tu es devenue très‏ מאד 
riche, ou respectée ; " 122" Is. 00. B,‏ 
que l'Éternel se glorifie (qu’il montre‏ 
sa gloire). |‏ 

Pi. (v. Kal 1°) Trans. Endurcir : 
MAD פאר‎ 0233 TN 1920 M2) 1 Sam. 
6. 6, pourquoi endurcissez-vous votre 
cœur, comme(l'Égypte et Pharaon) ont 
endurci (leurs cœurs)? — 2°(v. Aal 3°) 
Honorer, glorifier, rendre gloire: 707351 
Jug. 13. 17, afin que nous puissions 
t’honorer; אַכַבָּד‎ “13292 1 Sam. 2.30, = 
car je glorifierai 066% qui m'honorent; 
avec ל‎ : ou> man Ps. 86. 9, elles 
rendront gloire à ton nom; avec le 
double acc.: nm לא‎ qranis. 43.23, 
tu ne m'as point glorifié par tes sa- 
crifices. - 
. Pou. pass.:. Être glorifié, honoré : 
220 לקדוש יר‎ 15. 58. 13, (si tu appelles) 
le saint jour de Dieu (le sabbat) le jour 
8101106 ; 125% mnaïin ושמר‎ Prov. 13. 18, 
qui reçoit bien la répréhension, la re- 
montrance, sera honoré. 
> Hiph. 1° Rendre lourd, pesant : אָבִיף‎ 
wes-rn mas 1 Rois 19. 10, ton père 
a rendu notre joug très pesant ; הכפיד‎ 
«né Lament. 3. 7, il a appesanti mes 
chaînes ; oyn->> הְכבידו‎ Néh. 8. ils 
ônt accablé le peuple. — 2° Rendre 
dur, endurcir חִכְבָּד-:‎ vatm Is. 6.40, 

18 


כאר 
Aboth, c'est‏ מִפְּאן: son‏ חִכְסִים : quoi‏ 
pourquoi nos sages ont dit.‏ 

182 Selon quelques-uns, verbe : “we 
“ban ידי‎ Ps. 99. 17, (pour mx») ils 
ont enchaîné (ou percé, v. 1 n12) mes 
pieds et mes mains ; mais, selon pres- 
que tous les commentateurs, la phrase 
commence par w*%pn qui précède : ils 
m'ontentouré, lié les pieds etles mains, 
“ww? comme un lion (avec la force, la 
rage d'un lion). | 


WYN2 (chald. “19) pron., V. 8 “un. 
Particule: Gomme, suivant, autant que, 
parce que, autant, comme si, lorsque, 
quand, si: "x בַּאָשַר תאטרו‎ mor en. 
34. 19, et je ו‎ 
autant que, vous me direz (de donner); 
גיל‎ now 8. 9. 9, comme on se ré- 
jouit; עְםאָבמִינוּ‎ non ngxx 1 018 7, 
comme il a été avec nos pères; "5x2 
orbbye wan Mich. 3. 4, parce quils 
ontcommis de mauvaises actions ; sou- 
vent y répond : 2594 2 ns sgxz Nomb. 
2.47, comme ils campent, ainsi (dans 
le même ordre) ils doivent partir; 
na 72 אתו‎ aps Suns Exod.41.12, mais 
autant (plus) ils l'opprimaient , autant 
(plus) il augmentait en nombre ; "gx 
אֶחִיִח‎ nr Job 10. 19, j'aurais été 
comme si je n'avais pas été ; פַּאָשָר‎ 11 
rormarr-bn np Exod. 39. 19, et il arriva, 
lorsqu'il se fut approché du camp; 
xvox פַּאָעָר‎ 1 Sam. 8. 6, quand ils di- 
salent ; "Tan “nas “ox Esth. 4.16, 
et si je dois périr, que je.périsse ; 1g9w2 
“2 מדר‎ Eccl. 5. 3, si tu fais un vœu. 

9 et 722 (fut. 1321) 1° Étre lourd, 
pesant, accablant : "321 os 5im Job 
6. 8, il serait plus lourd que les sables 
des mers; ny moy וְכָבר‎ 5. 94. 90, 
son iniquité pèsera sur elle, l'accablera 
par son poids ; הִצָברֶת‎ nr35-"2 Néh. 6. 
18, car le service, ou le travail (qui 
pesait sur ce peuple), était lourd ; ולא‎ 
23 23) 11 Sam..18. 25, pour que nous 
ne t'incommodions pas ; מאד יד‎ 1132 
שס‎ own 1 Sam. 5. 11, la main de 
Dieu y pesait fortement (affligeait cette 
ville); aussi avec :אל‎ "bn "ns ִמִכְבָד.‎ 


כבה 
pesante (grande); 32 oz Ps. 38. 5,‏ 


(les péchés me pèsent) comme un far- 
deau insupportable; "5 ee 133 Exod. 
18. 18, cette chose est trop difficile 
pour toi (au-dessus de tes forces); 
yido וְכְבְדַי‎ Ez. 8. 5, ceux dont le lan- 
gage est difficile (inintelligible) ; -133 
“ns vite וּכְבַד‎ me Exod. 4. 10, j'ai la 
bouche difficile et la langue lourde, 
embarrassée (je parle difficilement). 

99 m. Le foie : 222 בְאֶח‎ Ez. 24. 
96, il a examiné, consulté, le foie (des 
bêtes mortes) ; “122 yn? 79%) Lament. 
2.14, mon foie s’est répandu par terre 
(hyperb. de la plaie du foie, c.-à-d. de 
la douleur de l'âme). \ 

"9? adj. Lourd, chargé (v. 22) : 
‘> vas 0 Îs. 1. 4, peuple chargé d'ini- 
quité. 0/9 

192 m, 1° Pesanteur, poids : שָבן‎ va 
Prov. 27. 43, le poids de la pierre; 
מַשַאח‎ 321 Îs. 30.27, et le fardeau (de 
cette colère) sera lourd, on ne pourra 
soutenir le poids de cette colère , ou : 
la violence du feu, de la flamme de 
la colère (v. rw). — 2° Foule, mul- 
titude : "39 2351 Nah. 8. 3, et une mul- 
titude de cadavres. — 3° Gravité, ar- 
deur : rrenvn "> Is. 21. 16, l'ardeur, 
la gravité de la guerre, ou dela bataille. 

ונהנו בבְבָדֶת : f. Difficulté‏ כְּבָרוּת 
Exod. 14. 25, il fit qu'onles conduisait‏ 
avec difficulté, il rendit leur marche‏ 
difficile.‏ 

06 לא S'éteindre: mg2n‏ כָּבָה 
(le feu sur l'autel) ne doit pas s'étein-‏ 
dre, qu'on ne le laisse jamais éteindre ;‏ 
où 1 Sam. 3. 8, avant que‏ אֶלְחִיס hat Do‏ 
la lampe (qui brûlait dans la maison)‏ 
de Dieu, dans le temple, fût éteinte;‏ 
selon d’autres : la lumière de Dieu, la‏ 
révélation divine aux prophètes, n'avait‏ 
Rois 22.‏ ]1 ולא pas encore cessé ; nan‏ 
(ma colère) ne s'éteindra pas;‏ ,17 
nnwp2 1577 8. 43. 17, ils se con-‏ כָבוּ 
sument, ils s'éteignent, comme la mèche‏ 
(d'une lampe). . ,‏ 

Pi. Éteindie : rg2 a Is. 1. 34, il 
n'y aura personne pour éteindre ; ולא‎ 
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rends $es oreilles dures (sourdes) ; 
לבו‎ gs Exod. 9. 34, il endurcit son 
cœur. — 3° Honorer, fortifier, aug- 
menter : owna2rm Jér. 30. 19, je les 
augmenterai (ou : je les enrichirai, je 
leur donnerai de la gloire); 73» 7xon 
221? 11 Chr. 25. 10, et ton cœur t'a 
poussé à te glorifier (ton cœur s'est 
enflé d'orgueil), ou à augmenter, ou à 
colitinuer la guerre. ‘ 


Niph. 4° Être chargé: -1335 mins 
09 Prov. 8. 24, des fontaines chargées, 
remplies d'eau. — 2° Etre honoré: 
van na 220 “323 um Gen. 34. 19, il 
était honoré de tous dou plus que tous) 
dans la maison de son père ; “32in השס‎ 
ny KYbm Deut. 28. 58, ce nom glori- 
fié et terrible (le nom de Dieu) ; ְכְבָּרוּת‎ 
7 “ge Ps. 87.3, des choses glorieuses 
ont été dites de toi ; 22% DyrT->2 "29-2391 
Lév. 10. 3, et devant tout le peuple je 
veux être glorifié ; ns nrazx1 Exod. 
44. 4, je serai glorifié dans Pharaon 
(et dans toute son armée), c.-à-d. par 
le sort que je leur prépare; "732" Di 
Ez. 89. 18, le jour où [6 montre ma 
gloire ; yax-"21222 15. 23. 8,9, les riches, 
les grands de la terre. 

Hithp. 1° Se multiplier : “pnn 
ma» .גא‎ 8. 15, quoique tu te sois 
multipliée, assemblée, comme les sau- 
terelles. — 2° Se glorifier : “pra 
Prov. 12. 9, que l'homme qui se glo- 
rifie, qui fait le glorieux, le grand. 


2? adj. (const. 32). 1° Lourd : 
“231 dun Jp 1 Sum. 8. 14, l'homme 
était vieux et lourd ; משניתם‎ 732 vx 0521 
Prov. 27. 3, mais la colère de l’insensé 
est plus lourde (pèse plus) que l'une 
et l’autre (que la pierre et le sable), — 
99 Nombreux, grand, riche, puissant; 
“32 בְּחַרל‎ 1 Rois 10. 2, avec une foule 
(suite) nombreuse ; 2? "na Is. 36.2, 
avec une grande armée ; מאד‎ 22 Da 
Gen. 13. 2, Abram était fort riche ; 
ren va ay 1 Rois 8. 9, ton peuple, 
06 peuple si puissant, ou si nombreux. 
— 3° Pesant, insupportable, difficile : 
ay 99 Gen. 19. 10, la famine était 


פיד בבס 
s'enchaîne, s'embourbe, ou de à: pays‏ 
situé gur la limite, frontière), nom que :‏ 
donna le roi Hiram aux vingt villes que‏ 
Salomon lui avait données , 1 9.‏ 
Chabul, n. pr. d'une‏ פָבוּל 2° — .13 
ville de la tribu d'Aser, Jos. 49. 27.‏ 
pr. Chabon, ville de la tribu‏ .מ 39 
de Juda, Jos. 145. 40. UT‏ 
qdj. Grand, riche, puissant ;‏ 39 
מים fortement, beaucoup : ob"?‏ .000 
Is. 17. 19, de grandes eaux ; 7349 "23‏ 
o%9 Job 18. 10, plus riche d'années ,:‏ 
32-91" טִצְצֶח plus âgé que ton père;‏ 
et de ce quo ma main a‏ ,25 .31 ידר 
trouvé, amassé, beaucoup de biens ;‏ 
pas beaucoup ;‏ ,14 .10 .8] לוא 23“ 
bn Job 36. 5, certes, Dieu est‏ 22“ 
(keri 132)‏ וְאורִיד פָּאבּיר ישְבִים ; puissant‏ 
Is. 10.13, j'ai précipité ceux qui demeu-‏ 
raicnt fortement, qui étaientsolidement‏ 
établis, ou : beaucoup d'habitants.‏ 
(rac. 22). Couverture, ou‏ .מז 99 
Sam. 19.413,16,‏ 1 32 חַעְזִים : coussin‏ 
un coussin, ou une couverture tissée‏ 
de poils de chèvre; Zargg.: une outrp‏ 
de peau de chèvre. | /-/-/-/%‏ 
(keri‏ צנ 293 רַגְלִין : Chaîne‏ .מו 532 
sn) Ps. 105. 18, ils lui mirent la‏ 
chaîne aux pieds, litiér. ils tourmen-‏ 
taient, ou froissaient, ses pieds avec‏ 
8 ,8 .149 2522“ בַרְזֶּל ; la chaîne‏ 
חח chaînes de fer. tt‏ 
(Kal, seulement le part. va)‏ 032 
Celui qui lave, qui foule les habits :‏ 
croi Is. 7.'3, le champ du foulon.‏ 
Pi. Laver, purifier : 593» 72 022‏ 
Gen. 49. 11, il lavera son habit dans‏ 
le vin (tant le vin sera abondant, ou‏ 
bien : ses habits seront beaux, de cou-‏ 
leurs vives, teints en pourpre); 132%‏ 
onbot Exod. 19. 14, ils lavèrent leurs‏ 
vêtements ; part. ooz2o Mal. 3. 2, les‏ 
laveurs, foulons ; au fig.: “32 "022‏ 
Ps..B1. 4, lave-moi de mon iniquité ;‏ 
no 032 Jér. 4. 14, purifie ton‏ 2 
cœur de sa corruption, méchanceté.‏ 
Lév. 19.‏ וְכְבְּס Pou. passif : mg‏ . 
il sera layé une seconde fois.‏ 
חרי חפַבְּס Hothph. passif: samre‏ 


| 


132 | 
dents re moon 11 Sam. 24. 47, de 
peur que tu n'étcignes la lumière d'Is- 
rael (de peur que toi, David, tu ne 
périsses) ; morma-nx 2221 ] Sam. 44.7, 
ils veulent éteindre le seul tison (qui 
me reste), ils veulent tuer le seul fils. 
que j'aie encore. 0 

29 m. Honneur, gloire, hommage, 
noblesse : wvgn "9m וְכְבוּד‎ Ps. 8. 6, 
tu le couronnes d'honneur et d'éclat ; 
מוּשרְאֶל‎ Le ha I Sam. 4. 21, la gloire 
a disparu d'Israel ; בוהאל‎ Ps. 49. 9, 
la gloire de Dieu ; 151 wap m2 הבו‎ 7 
offrez à l'Éternel hommage et(célébrez) 
sa puissance ; 299 wa בבוד‎ 18. 5. 1 
et sa noblesse (les plus nobles d'Israel) 
meure de faim; miazn סלך‎ Ps. 24.7, 
le roi de la gloire (Dieu); 52bn ri? 
Is. 35. 2, la gloire du Liban (ses fo- 
rêts ; selon d'autres : letemple) ; כודדרר‎ 
Exod. 24. 16, la gloire, la majesté de 
Dieu.— 2° Richesse : בוה‎ mans rnb 
Ps. 49. 18, sa richesse ne descendra 
point (dans la tombe) avec lui; ‘ris? 
ovi 15. 66. 19, la richesse des nations. 
— 3° Esprit, âme : כְּבודִי‎ Sas Ps. 16.9, 
mon âme est dans l'allégresse ; Donpa 
“az mn Gen. 40. 0, que ma gloire, 
où que mon âme, ne s'associe à leurs 
conciliabules פָּבוּד')‎ serait ici par excep- 
tion fém., ou il faudrait prendre ‘"m 
pour la 2° pers.: mon âme ne associe 
pas) ; כָּבוּד‎ ar 150? Ps. 30. 13, afin 
que mon âme chante tes louanges (se- 
lon d’autres : afin que les nobles de la 
terre te louent, v. 1°). , 

NP22 f. adj. 15 Ce qui est lourd, 
incommode : לְפְנִיחם‎ mnasn-naJug. 18. 
21, (ils placèrent ) devant eux toutes 
les choses lourdes, incommodes (d'au- 
tres traduisent : ce qu'ils avaient de 
plus précieux). — 2 Magnifique, re- 
splendissant : m22 ny Ez.23.41,un 
lit magnifique ; non 7979 n723-22 
Ps. 48. 44, toute brillante, resplen- 
dissante, est la fille du roi dans l'inté- 
rieur (du palais). . t 

le pays de‏ אֶרֶץ n.pr. 1° ap‏ כָּבוּל 
Chabul (ou de 33 chaîne, où 6 pied‏ 





כדי 


const. תאאן‎ nbsp שְבַל‎ 21. 28, sept 
jeunes brebis. | 

(fut. vins) Assujettir, réduire,‏ כָבַש 
vaincre : 52p-"22# 1933 Zach. 9. 15,‏ 
ils assujettiront (leurs ennemis) avec‏ 
les pierres de leurs frondes, ou : ils‏ 
vaincront les frondeurs (pour23n x),‏ 
ou : ils éviteront facilement les pierres‏ 
Mich. 7.‏ יכבוש עָונְחִיטּ ; de la fronde‏ 
il détruira, effacera, nos iniquités‏ ,49 
ּמִלָאוּ אֶתתְאָרֶץ (en les pardonnant);‏ 
Més5 Gen. 4.28, et remplissez la terre‏ 
eng‏ לְעַבָדִים ; et vous l'assujettissez‏ 
Jér. 34. 11, et les forcèrent à être es-‏ 
claves, les réduisirent à la servitude :‏ 
Esth. 7. 8, pour faire‏ לכבוש npen-re‏ 
violence à la reine.‏ 

Niph. pass.: ysxn méass Nomb. 82. 
22, 29, après que le pays aura été as- 
sujetti, מְִּתִינז בשות‎ dr Néh. 5. 5, 
et plusieurs de nos filles sont déjà ré- 
duites à la servitude, 

Pi. Subjuguer, vaincre : earr-bre 
22 sün 11 Sam. 8.11, (pris) sur toutes 
les nations qu’il avait vaincues. 

m.marchepied (escalier) : 5321‏ כָּבָש 
ny 11 Chr. 9. 48, ct un marchepied‏ 
d'or. |‏ 

192? m.Fournaise, four : yé22n פקיטר‎ 
Gen. 19. 28, et juan yuy2 Exod. 19. 
48, comme la fumée d'une fournaise. 


7 f. Cruche : mgt-by m21Gen. 24. 
45, (portant) sa cruche sur son épaule; 
Done 72 וְתִשָבָר‎ Eccl. 19. 6, (avant 
que) la cruche se brise sur la fontaine 
Cv. 329); rropn 12 1 Rois 17. 16, le 
pot de farine (la farine dans le pot); 
וְכַבִּים רִיקִים‎ Jug. 7. 16, des cruches on 
des pots vides. | 

"NT? Digne : אִינִי כָדָאר‎ Rituel, je 
n'étais pas digne (d’être créé). 

adj. Trompeuse :‏ / .6 כרְבָה 
nas nier Dan. 2. 9, et des paroles‏ 
trompeuses, mensongères.‏ 

"7? 1° Selon, en rapport: ‘rytn די‎ 
Deut. 25.2, selon son crime ; irba די‎ 
Lév. 25. 26, en rapport du rachat, 
autant qu'il faut pour racheter (v. (דִּי‎ 
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Lév. 13. 55, (pour (חַתִפַבָּס‎ après que 
la lèpre (c.-à-d. l'endroit qui en est 
infecté) aura été lavée. 

922 (Kal inusité) Hiph. Multiplier : 
“25 rbo Job 35. 16, il fait beaucoup 
de paroles, il se répand en paroles ; 
“290 part. ou subst., abondance : -7n* 
"2292? 2h 102 36. 31, il donne la nour- 
riture en abondance, abondamment, 
adverbial. comme 5 (Jarchi : il donne 
la nourriture à celui qui a besoin de 
beaucoup, qui a une famille nom- 
breuse). 

722 adv. Déjà, depuis longtemps : 
מַח-שְחִיֶח 92“ הוא‎ Eccl. 3. 15, ce qui a 
été avait été depuis longtemps ; selon 
d'autres : ce qui a éié depuis long- 
temps est encore ; 19 "25% 4. 2, qui 
sont morts depuis longtemps , ou : de 
ce qu'ils sont déjà morts ; הַיָמִים‎ "2212 
nou) bon own 9. 16,700 qui a été depuis 
longtemps et ce qui sera dans les temps 
à venir, tout sera oublié, ou : ce qui a 
déjà été sera oublié dans les temps à ve- 
nir; d'autres traduisent "2283 certes, 
puisque dans l'avenir 1001 sera oublié. 


72? .מ‎ pr. "22 ְחַר‎ Ez. 1.38, le fleuve 
de Chobar, Ghaboras, en Mésopotamie 
.(מְבוּר .ץ)‎ 


Crible : naar sim "gx‏ ₪ כְּבָרֶה 
Amos 9. 9, comme on remue (le blé)‏ 
dans le crible ou le van.‏ 


11399 (seul. const. m2) Une cer- 
taine distance de chemin : yn-naan 
Gen. 35.16, et y=x-nna2 48.7, IT Rois 
5. 19, un espace de chemin, une lieue ? 
(Kimchi explique :2 comme, ouenviron 
ps ma un espace de chemin qu'on 
ait entre un repas et l'autre, de r2 
manger). 

m. Agneau : Sri mnt‏ כָבָש 
Nomb. 7. 45, un agneau d'un an;‏ 
cinq agneaux.‏ ,17 .7 כִּבָסִים — néon‏ 

fém. Jeune brebis,‏ כַּבְשָה et‏ כָּכְשָה 
agneau femelle : m%p nr nas II Sam.‏ 
une petite brebis jeune ; my22:‏ ,8 .12 

nryu-ry max Lév. 14. 10, une brebis 
d'un an; plur. rw» Gen. 21. 99, 
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(fut. nm, apoc. nou) S'affai-‏ כָהֶה 
blir, se lasser ; (de la vue) être trouble,‏ 
לג nes‏ ולא baisser, s'obscurcir : pans‏ 
il ne se lassera pas et il ne‏ ,4 .42 .18 
s'affaissera pas (ou : il ne sera pas brisé,‏ 
ou: il ne sera pas précipité, v. pet‏ 
Deut. 34.7, son œil‏ לאדכָּחַתֶח Ya) ; by‏ 
n'était pas trouble (sa vue ne baissa‏ 
vms> non: Gen. 27. 1,‏ ראת point);‏ 
ses yeux étaient troubles, de telle sorte‏ 
‘bn y»‏ פְּתח ; qu'il ne pouvait plus voir‏ 
mon Zach. 11. 17, et son œil droit‏ 
s'obscurcira entièrement (ne verra plus‏ 
du tout); "> wy20 mon Job 17. 7,‏ 
mon œil s'obscurcit par le chagrin.‏ 

Pi. rw et mm2 1° Devenir faible, 
pâle, faiblir : sam rem ram Lév. 13. 6, 
et si la lèpre est devenue pâle (d'autres 
traduisent comme Xal : si la lèpre est 
devenue trouble, plus obscure) ; nnrs 
כָּלרוּחַ‎ Ez. 91. 19, chaque esprit, cou- 
rage, faiblira. — 2° Trans. Retenir, 
empêcher : ba ru ולא‎ 1 Sam. 3. 13, et 
parce qu'il ne les a pas empêchés, ou 
blâmés. (Plusieurs grammairiens n'ad- 
mettent pour le Pi. que la forme nr ; 
nn», selon eux, est partout adjectif.) 

M2 adj. f. Faible : mu noëm Is. 
49. 3, et une mèche qui 217016 faible- 
ment, qui est près de s'éteindre ; *}*"1 
החפ כחות‎ ] Sam. 3. 2, et ses yeux avaient 
commencé (d'être) faibles, troubles ; 
ro min nana Lév. 18. 39, des taches 
pâles et blanches (d'un blanc pâle) ; 
selon d'autres : d'un blanc obscur (v. 
no Pi); mp רומ‎ 15. 61. 3, un esprit 
triste, affligé. 0 

nn? f. Soulagement : 7739 אִירְְבַּתַח‎ 
Nah. 3. 19, il n'y a point de soulage- 
ment, de remède, à ta blessure; selon 
d'autres : pas d’affliction, personne ne 
s'affligera de ton malheur. 

5n> chald. Pouvoir, être capable de : 
snyrino br qonn Dan. 9. 90, es-tu 
capable de me faire connaître ? nez 
bno 4. 48, mais toi, tu le peux; "x? 
למקרא‎ «an ns 5. 8, ilsne purent lire 
cette écriture. 

109 (Kalinusité) Pi. Devenir prêtre, 


כרי. 


— 2° Afin qué, pour que: מיְעַמָה"‎ ve | 


Abotb, pour qu'il fasse ta volonté.‏ רצונה 

"2 et 1 (v. va, 7). 

272 ou 272 .מז‎ Nom d'une pierre 
précieuse et brillante , rubis ou escar- 
boucle (?) : motos 2% “not Is. 54. 
19, je ferai tes fenêtres de pierres 
précieuses. ot 

m. Cercle, sphère, balle : nm‏ פרוּר 
was 18. 29. 3, et je camperai en‏ 129 
cercle autour de 101 ; nan yx-bn ap‏ 
une balle(qu'on jette) dans‏ ,18 .22 ידיס 
un champ vaste, large, ou: (il te jet-‏ 
tera comme)une balle (et tu iras) dans‏ 
un pays vaste de tous côtés ; selon‏ 
דור d'autres, [6 subst. est seulement‏ 
cercle, balle, et 2 particule comme (v.‏ 
MI).‏ 

y 51 n. pr. Chodorlaomer, roi 
des Elamites, Gen. 14. 4. 

adv. 1° Ainsi, de cette manière :‏ כה 
ro Gen. 32. 5, vous parlerez de‏ תאמרון 
Jér.‏ פה “en‏ יר cette manière (à Esaü);‏ 
nr vos‏ בכה ; ainsi a dit l'Éternel‏ ,9 .2 
ne3 “ok nn 1 Rois 22. 20 , l'un dit de‏ 
cette manière, l'autre dit d'une autre‏ 
manière (l’un dit une chose, l'autre‏ 
une autre). — 2° Adv. de lieu. Ici, là :‏ 
Gen. 31. 37, mets-le ici (fais-‏ שים ro‏ 
sænn II Sam. 18. 0‏ פה le voir ici);‏ 
כּרְרָ יום לח ass‏ יום place-toi 18 : ro‏ 
Nomb. 11. 31, environ l'espace d'une‏ 
journée de chemin ici (d'un côté) et‏ 
d'une journée de chemin là (de l'autre‏ 
côté) ; rp-12 no Gen. 99. nous irons‏ 
no ww Exod. 2. 19, il‏ וכה ; jusque-là‏ 
se tourna çà et là (de tous côtés). —‏ 
Adv. de temps. À présent : nya‏ 3° 
ny Exod. 7. 16, tu n'as pas écouté‏ 
עַרדפח וְעַרדפח ; (obéi) jusqu'à présent‏ 
Rois 18. 45, (pendant que l'une et‏ ] 
l'autre chose se passaient) pendant ce‏ 
temps, cependant. — 4° Tant, telle-‏ 
Jos. 17.14,‏ עד אֶשֶרדעַד-פח 203" : ment‏ 
au point que Dieu m'a béni, à être aussi‏ 
nombreux (comme tu vois).‏ 

chald. (Mème signif. querÿ héb. ):‏ כָה 
Dan.7.28, (jusque-‏ עָד-פָּח arbo-s xpio‏ 
là) ce fut là la fin du discours.‏ 


= כול 
sis pb Er.‏ מלודבף : m. Casque‏ 315 


27.140, ils ont suspendu dans toi (Tyr) 


leurs boucliers et leurs casques ; »2%31 
num 1 Sam. 17. 5, et un casque d'ai- 
rain ; nyxgs saint 8. 89. 17, le casque 
du salut; בְּכוּבְצִים‎ sagannt Jér. 46. 4, 
montez (à cheval) le casque en têté, 
exact. avec vos casques ; selon d'au- 
tres : mettez vos casques (v. »3ïp). 


M? (Kal inusité) Niph. Étre brûlé : 
nynan וְרַגְלָיו לא‎ Prov. 6. 28, et que ses 
pieds ne soient pas brûlés (sans se 
brûler les pieds) ; תְּמודאָש לא‎ 721" 
non 18. 43. 2, lorsque tu marcheras 
dans le feu, tu ne seras pas brûlé. 

NÙ Force (v. n>). 

M f. (rac. n2). Brûlure : nm ויח‎ 
nuw Exod. 21. 98 , brûlure pour brû- 
lure. 

292 m. Étoile: עשר פִכְבִים‎ ‘mi Gen. 
37. 9, et onze étoiles; מִיּעָקב‎ 252 993 
Nomb. 24. 17, une étoile sortira de 
Jacob, un grand roi, ou : une bonne 
étoile (le bonheur) se lèvera dans Ja- 
cob. 

Mesurer : yann "0 vba ban 5.‏ כל 
qui a mesuré avec une grande‏ ,19 .40 
mesure (mesure triple) la poussière,‏ 
c.-à-d. la masse de la terre; selon‏ 
d'autres : wow avec les trois doigts (du‏ 
pouce au doigt du milieu).‏ 

Pilp. »252 1° Saisir, contenir : croën 
חִשִמים לא רכלכלוף‎ "oc 1 Rois 8. 27, les 
cieux ct les cieux dés cieux ne peuvent 
te contenir.— 2° Soutenir, supporter : 
אתדיום בואו‎ 22229 vos Mal. 3. 9, et qui 
soutiendra le jour de son arrivée (avé- 
nement) ; am רוח איש יכַלְפָּל‎ Prov. 18. 
44, l'esprit de l'homme supporte sa fai- 
blesse (le soutient dans sa maladie); 
»292 וְנְלְאַיחר‎ 16%. 20.9, j'étais trop faible 
pour le supporter (ou : je m'efforçais en 
vain de le supporter). — 3° Mesurer, 
régler : בְּמּשִמָּט‎ mass bpb2 Ps. 119. 5, 
il règle ses paroles selon la justice, 
ou il règle ses affaires avec discerne- 
ment (convenablement). — 4° Soute- 
nir, nourrir: אחף שם‎ n°2251 Gen. 45. 
11, etjete nourrirai là; oarmny 2251 


כחן- 218 

exercer les fonctions du 880010000 : 
חִּחִפִיד.‎ da mrsbx je 2601. 40. 6, son 
fils Éléazar devint prêtre à sa place 
(succéda à son père dans le pontifi- 
cat) ; vb=ams Exod. 28. 41, pour qu'ils 
exercent les fonctions de mon sacer- 
doce, littér. pour qu'ils me servent 
. comme prêtres ; לִי‎ 29 qnonont Osée 
4, 6, ainsi je te rejette, je ne souffre 
pas que tu exerces mon sacerdoce. — 
2° Orner, parer (à la manière des pré- 
tres): פאר‎ res jnmx Is. 61. 40, comme 
.un époux augmente, orne sa. parure ou 
sa couronne, ou comme un époux qui 
se pare de sa couronne ; J'argg.: comme 
un époux et comme un prêtre dans 
ses ornements. 

112 m. 4° Serviteur de Dieu, prêtre : 
pos כחן לְצָל‎ mm Gen. 14. 18, et il 
était prêtre du Dieu Très-Haut; אן‎ 75 
41. 45, prêtre d'On(Héliopolis) ; 1521 
mr Exod. 2. 10, le prêtre de Madian 
avait (sept filles) ; an yon Nomb. 36. 
95, et כהןחראש‎ 11 Chr. 19. 41, le grand 
prêtre, pontife ; aussi rmguen yon Lév. 
4. 8, 5, le prêtre oint (le pontife). — 
2° Chef, prince: לעולם‎ yn2-nnx Ps. 440, 
4, tu es le chef,.le prince éternel 
(d'Israel) ; a on דוד‎ os 11 Sam. 8. 
18, les enfants de David étaient chefs, 
conseillers, ministres ; 175 כחן‎ nn 
1] Sam. 20. 26, (Jaïr) était chef sous 
David (d'autres cependant traduisent à 
tous les endroits 7% par prêtre). 

179 chald. (emph. mm). Prêtre : 
nur muy Esdr. 7. 16, le peuple et les 
prétres. 

NA? f. Sacerdoce, fonction, service 
de prêtre : dis לחקת‎ Ma לָחֶם‎ mom 
Exod. 29. 9, le sacerdoce sera pour 
eux un droit éternel (v. npn); nv 
עולֶט‎ rer» Nomb. 26. 43, le pacte d'un 
sacerdoce éternel (le sacerdoce éternel 
lui est assuré par un pacte, une al- 
lance). 

V2 chald. .הז‎ Fenêtre : y521 Dan. 6. 
41, et les fenêtres. 

3 n. pr. Chub, un pays près d'É- 
gypte, 22. 30. 5. 
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pour le jugement ; in320g notre ונמי‎ 
IT Sam. 7. 13, Re (pour james) 
le trône de son royaume ; pv pions 
Ps. 7. 10, tu afférmiras le justé ; pt 
“win 40, 3, il a assuré (affermi) mes 
pas ; וּמַעַטָח ידִינוּ פנְנחו‎ 90, 47, dirige, 
affermis, ou fais prospérer, l'œuvre de 
nos mains ; אמח פונס סִיטָרִיס‎ 99. 4, tu 
as établi, affermi, la droiture; וכו‎ 
מוּשָב‎ «> 107. 36, ils ont fondé une 
ville pour y demeurer ; mp וכונן‎ Hab. 
2, 12, et qui fonde une ville ; niwm-2s1 
hayiss Ps. 24. 9, et il a établi, fondé (la 
terre), au-dessus des fleuves ; 445 man 
pos Deut. 32. 6, il t'a fait et 1 t'a 
créé (ou affermi) ; פּונְנְמָּה‎ mg וְכּכְבִיס‎ ras 
Ps. 8. 4, la lunc et les étoiles que tu as 
créées, établies. 

2° Diriger, préparer, se disposer : 
קשתו 997 ניכונְנְתַ‎ Ps. 7. 13, il a tendu 
son arc et le dirige (il vise); Den wjiz 
ns-by 11. 2, ils ont dirigé ou préparé 
leur flèche sur la corde ; org" מכונן‎ 
21. 43, tu vises (avec ton arc) à leur 
face ; oniax «pnè pis Job 8. 8, et dis- 
pose-toi (dirige ton attention) à con- 
sulter leurs pères ; run פונן‎ gx Is. 
51. 13, quand il se dispose à (te) 
perdre. 

Poul.: חַבְּרְאף פונס‎ ni Ez. 28. 13, 
ils ont été préparés le jour auquel tu 
as été créé. 

Hiph. (Les mêmes significations que 
Pilp.) : בָרְחוּב אָבִין סושָבר‎ Job 29. 7, 
(lorsque) je plaçais, j'érigeais, mon 
siége dans la place publique ; בַּשְמִים‎ * 
io jan Ps. 103. 19, l'Éternel a placé 
son trône dans le ciel ; mx צַרדעולָס אָבִין‎ 
89. 6, j'affermirai pour jamais ta race; 
02% Jon 10. 17, tu affermis, rassures, 
leur cœur ; 195 m bon" II Sam. 6.12, 
que Dieu l'a confirmé roi (sur Israel); 
an sgx Jos. 4. 4, (les hommies) quil 
avait (destinés) choisis pour cela ; n"3% 
naren Esdr. 3. 3, ils érigèrent l'autel ; 
inox ovn 0 Ps. 65. 7, il forme, ou 
affermit, les montagnes par sa puis- 
sance ; ban 72% Jér. 10. 12, il prépare, 
ou crée, le monde ; ox אֶתפָּנִי‎ man 


+ - 


Ez. 4. 3, et tourne, dirige , ton visage 


619 


Rois 4. 7, ils nourriésaient‏ 1 וְאֶתדפִיתי 
roi ét sa maison (ils avaient soin de‏ 6[ 
sa table) ; avec le double 000.: t27>2x1‏ 
om) on» 1 Rois 18. 18, et que je les‏ 
השלף >>"#" nourris dé pain et d'eau;‏ 
aim Ps. BB. 23, abandonne‏ וחוא 22224 
à Dieu ton sort, il aura soin de toi, il‏ 
te nourrira ; selon d'autres : décharge-‏ 
toi sur Dieu (de) ton fardeau, il te sou-‏ 
tiendra, te soulagera.‏ 


Pou. passif. Être nourri, être pourvu 
de vivres : #92) "pan Dai Ut 
I Rois 90. 27, et les enfants d'Israel 
furent passés en revue et pourvus de 
vivres; selon d'autres : ils étaient au 
complet (v. 52 Pou.). 

Hiph. 4° Contenir : יביל‎ na צֶלְפָּיִם‎ 
J Rois 7. 26, il contenait deux mille 
baths ; an nano Ez. 23. 39, (cette 
coupe) contient beautoup, exact. elle 
est vaste à pouvoir contenir; selon 
d'autres: ce sera trop pour toi à sup- 
porter, tu ne pourras pas le supporter 
(v. 2). — ® Soutenir, supporter : 
Pan 2 Jér. 6. 11, je suis trop faible 
pour la supporter (ou pour contenir la 
colère); toys mix וְלאיְבְלוּ‎ Jér. 10. 10, 
les nations ne peuvent soutenir sa co- 
lère ; 521 son Joel 2. 11, et qui pour- 
rait le soutenir ? pa לטען‎ >"on Ez. 21. 
33, (l'épée aiguisée) pour soutenir le 
combat, le carnage, et pour briller 
comme l'éclair, ou >= pour ax 
Hiph., de 2x pour dévorer, tuer. 


"95 m. Un bijou en or, de forme 
ronde; selon quelques-uns : un bracelet; 
selon Jarchi: un bijou que les femmes 
portaient à un endroit caché de leur 
corps, Exôd. 35. 22, Nomb. 31. 0. 

(Kal inusité) Peut-être my"‏ כון 
(le dagesh irrégulier ou Pit.‏ בְּרָחֶם “ne‏ 
Job 31. 15, (ne) nous a-t-‏ (ורכוננטו pôur‏ 
il (pas) formés également dans le sein‏ 
(de nos mères), ou : dans un sein pa-‏ 
reil ? selon d'autres : "7 le même Dieu‏ 
ne nous a-t-il pas formés, etc. ?‏ 

Pilp. Placer, ériger, établir, affer- 
mir, fonder, créer : ino2 wpwm> pin Ps. 
9. 8,1[ a placé, préparé, son trône 





כוס: 


rgiss ox דִבַּרְמּס‎ Job 42. 8, car .vous ne 
m'avez pas parlé justement, sincère- 
ment (comme 102 ( ; miss mm אִין‎ 2 
Ps. 5. 10, car il n'y 8 pas dans leur 
bouche une parole vraie, sincère ; ra 
נכון‎ Ps. 54.12, et un esprit fort, ferme ; 
הצְלחִים‎ De nan isa Gen. 41. 32, 
que c’est une chose que Dieu a ferme- 
ment décidée ; "2? vis Ps. 87. 8, mon 
cœur est rassuré ; אֶלהנְכון‎ 1 Sam. 26. 4, 
adv., avec certitude, certainement. 
Hithph.: יתפונָן‎ rasnss Prov. 24. 3, 
(la maison) est affermie, consolidée, 
par la raison, prudence : pion ran 
סיחון‎ 5 Nomb. 91. 27, que la ville de 
Sihon soit élevée et bâtie, fondée; 


pan ררצגן‎ sn Ps. 59. 5, sans que 


je leur eusse fait aucun mal, ils ac- 
courent et se préparent, s'arment 
(contre moi). . | 

n. pr. Chuu, une ville phéni-‏ כון 


cienne, 1 Chr. 18. 8, appelée 12 Be- 


roth, II Sam. 8. 8. 


12 m. (de פון‎ préparer). Gâteau of- 
fert en sacrifice : pra r2202 np niuyb 
Jér. 7. 18, pour faire des gâteaux à la 
reine du ciel (la lune ou Vénus), ou 8 
l'œuvre du ciel, c.-à-d. aux astres; 
nagsno פַּגָנִים‎ m2 muy 44. 49, nous lui 
avons fait des gâteaux pour l'honorer, 
ou la réjouir, (ou pour présenter son 
image, v. 232); Zargg. traduit, aux 
deux endroits, b%" par : des vête- 
monts (aux idoles qui représentaient 
la lune, etc.). 

Coupe : vi‏ 1° .(פסות (plur.‏ .] כוס 
“na ne Gen. 40. 11, et j'avais dans‏ 
ma main la coupe de Pharaon; ‘ou:‏ 
naun 1] Sam. 19. 3, elle buvait de sa‏ 
Jér. 35.5,‏ גְבְעִים מלאים 7 ולסות ; coupe‏ 
des bocaux pleins do vin, et des coupes,‏ 
ou ÿ"ay et oi» tous deux : coupe, mais‏ 
Ps.‏ עוס-רשףכות de forme différente ; nn‏ 
je prendrai la coupe du sa-‏ ,13 .116 
lut, c.-h-d. je ferai des libations de‏ 
grâces pour la protection que Dieu m'a‏ 
vin 15. 51. 17, la‏ תַמִרְעָלֶח ; accordée‏ 
coupe du tremblement, des vertiges ;‏ 
aussi seul : vin Jér. 49. 192, le calice‏ 


‘280 כון:‎ 
vers elle; wans son כִּי‎ 11 Ghr. 27. 6, 
il avait dirigé, réglé, ses voies (sa con- 
duite en la présence de Dieu); פִר לא‎ 
mers din לגו‎ on 11 Chr. 12. 1 
.ne dirigea pas son cœur à chercher le 
Seigneur ; לבטית‎ "nivans 1 Chr. 28. 2, 
‘je m'étais proposé de bâtir, ou : j'ai 
préparé tout ce qui est nécessaire pour 
bâtir; nom mis wron לְכוּנָא‎ 1 Sam. 3. 
292, allez, je vous prie, faites vos dis- 
positions (faites diligence) pour ap- 
prendre ; כָאלתִי אָבְמִיחָפ‎ 0325 mn 
JT Chr. 20. 33, ils n'avaient pas tourné 
leurs cœurs versle Dieu de leurs pères ; 
em may גטבח‎ Gen. 43. 16, et de tuer 
_(des bètes) pour le festin et de le pré- 
parer ; 7 "2% os ןלא‎ Jug. 142. 1 
ne pouvait pas prononcer de cette ma- 
nière, ou bien prononcer. 
Hoph. פס‎ 1]: Ron ons am Is. 16. 
5, un trône sera fondé sur la miséri- 
corde ; san 222 30. 34, (le bûcher, v. 
nmpn) est préparé pour le roi; nt 
mon Nah. 2. 6, et l'abri (les machines 
qui mettent à couvert) est préparé ; 
mono ליום‎ jo סוס‎ Prov. 21. 31, le 
cheval est équipé, préparé, pour le jour 
du combat. 
Niph. 1° Passif du Pi. et du Hiph.: 
, הר בַּרתרר‎ nm נְכון‎ 15. 2. 2, (dans les 
derniers temps) la montagne sur la- 
quelle se bâtira la maison de Dicu 
sera fondée (sur le sonimet des monts); 
wi) nv Ez. 16. 7, (les mamelles) 
ton sein était formé ; חַבַּיִת נכון‎ win 
ons Jug. 16. 26, (les colonnes) sur 
lesquelles la maison est fondée, ap- 
puyée ; my "22 <אדופון‎ Ps. 101. 7, 
(qui dit des mensonges) ne sera pas 
affermi (ne prospérera pas) devant mes 
yeux; עַדדנְכון חידם‎ Prov. 4. 18, jusqu'au 
jour parfait (midi) ; 553 sn Exod. 19. 
44, qu'ils soient préparés (prêts ); 
jm הפן‎ Ez. 88. 7, prépare, dispose- 
toi; opte onxbb wi) Prov. 49. 29, les 
punitions sont préparées pour (atten- 
.dent) les moqueurs. — 2% Être juste, 
‘convenable , sincère , ferme, rassuré ; 
32 mibpe לא נָכון‎ Exod. 8. 22, il n'est pas 
juste, convenable, d'agir ainsi; בר לא‎ 


11 כוב 


ou : vous m'appartenez comme les nè- 
gres qui sont esclaves, ou: vous 8 
pervers, incorrigibles, comme 165 nè- 
gres restent noirs (v. plus baut, Jér. 
13. 23); res mëx Nomb. 12. 1, une 
Éthiopierine. 

> כּרשי‎ n. pr. Chusi, père du prophète 
Sophonie, Soph. 4. 1. 

TS פיט .צ)‎ 2). Éthiopien : “ms 
mx Hab. 3. 7, les tentes des Éthio- 
piens. 

Dnp2A כושן‎ n. pr. Chusan Rasa- 
thaïm, roi de Mésopotamie, Jug. 3. 8. 
(Chusan, deux fois coupable envers 
Israel.) 

mA ] (rac. sw»). Chaine : מוציא‎ 
בַּפוטָרות‎ pro Ps. 68. 7, il fait sortir 
(délivre) ceux qui étaient liés dans les 
chaînes (v. "gp); selon d'autres : en 
temps convenable, ou : (pour être) en 
liberté, dansla prospérité (comme "%x). 

m2 n.pr. d'un pays: mag 1 5 
17. 30, les Cuthéens, que le roi des 
Assyriens fit venir en Samarie, pour 
remplacer les Juifs transférés dans l'As- 
syrie; 17. 24, na. 

NAN (v. mani). 

2193 Kal. seulement part. : bmn-bz 
פזב‎ Ps. 116. 11, tout homme est men- 
teur. 

Pi. Mentir, tromper : אִסדאָכָזָם‎ 2 
6. 28, (voyez)si je mens; עד אָמוּנִים לא‎ 
רכב‎ Prov. 14. 5, le témoin de la vérité 
(fidèle) ne ment jamais, même quand 
il n'est pas devant le tribunal, même 
sur des choses indifférentes ; suivi de ל‎ : 
bar ּבְלְשוּנָס‎ Ps. 78.36, et avec leur 
langue ils lui mentaient (leurs louanges 
mêmes n'étaient pas sincères) ; de ב‎ : 
sonpda arn-bx 11 0154. 16, netrompc 
pas ta servante ; "og 1721782 אָשָר‎ 5. 
58. 11, (une source) dont les eaux ne 
trompent pas (ne manquent, ne sèchent 
jamais . | 

Hiph.: wav ve Job 94. 25, qui me 
convaincra de mensonge ? | 

Niph., passif du Hiph.: Srèmin-p 


nav: Job 41. 4, certes, son espérance 


12 


d'amertume, d'affliction; "1359 :2y"03 
ot Lament. 4. 21, la coupe d'affliction 
viendra à toi aussi. — 2° Sort, destin: 
bo» ryn Ps. 11. 6, la part de leur sort 
(leur partage et leur sort); pbn-rgn יר‎ 
© 10. 5, Dieu est la part de mon hé- 
ritage et mon sort (la portion qui m'est 
destinée). — 3° Nom d'un oiseau im - 
monde : tisn-r Lév. 11. 47 ,16 hibou ; 
selon d'autres : l'onocrotale ou le péli- 
can (dont l'œsophage forme une espèce 
de sac, vo") ; miasn vip mm Ps.102. 
7, je suis comme Îe hibou ou le péli- 
can dans les ruines, ou les lieux dé- 
serts. - 


"2 m. Fourneau, creuset, pour fon- 
dre les métaux: עור‎ ira no כהתוך‎ Ez. 
22. 22, comme l'argent est fondu (au 
milieu) dans le fourneau ; ant וכוּר‎ 
Prov. 17.3, et(comme) le creuset pour 
(éprouver) l'or ; 95 בכור‎ nom 15. 48. 
10, je t'ai choisi (ou éprouvé, pour 
n3n3) dans la fournaise de la misère 
(du malheur) ; vsyao מפזר הַבַּרְזֶל‎ Deut. 
4. 20, (Dieu t'a tiré) du fourneau de 
fer, de l'Égypte. 


1} כור‎ (fourneau fumant) n. pr. 
d'une ville, 1 Sam. 30. 30, Chor Asan. 

(פר .צ) 15 

n. pr. 4° 008 , fils de Ham,‏ כּוש 
Gen. 10. 7. — ® L'Ethiopie, Ps. 68.‏ 
Rois 19. 9, Tha-‏ 11 רחסה du-pe‏ ; 39 
כוש #2 3° — raca, roi d'Éthiopie.‏ 
Ps. 7.4, Chus, de la tribu de Benja-‏ 
min ; selon plusieurs commentateurs :‏ 
ou : l'homme‏ , קיש Saül, le roi, fils de‏ 
à l'âme noire, perfide envers David‏ 
(v. "ww).‏ 
(fém. mx, plur. ur et‏ .מז A3‏ 
cww>). Éthiopien, nègre : "gx som‏ 
Jér. 13. 93, un Éthiopien (nègre)‏ קורו 
peut-il changer sa peau ? mn 20-729‏ 
un esclave du roi, un Éthiopien,‏ ,38.7 
ou : un Éthiopien nommé Ebed Melech ;‏ 
evo 1] Chr. 24. 16, les Éthiopiens ;‏ 
Amos 9.7, est-ce‏ הלוא px bugs m2‏ לי 
que vous n'êtes pas pour moi comme les‏ 
enfants des Éthiopiens? c.-à-d. ceux-ci‏ 
sont mes enfants aussi bien que vous,‏ 


5:00 כחש‎ 
pôiht )68 qu'ils ont appris) de léurs 
pères ; "99 msn Jos. 7. 49, ne me 
(lé) 6866 pas; "97 נוי‎ ‘mon-bn Jér. 
38. 14, ne me cache rien. 

Hiph. 4° Cacher : db mm mm 
Job 20. 4%, il le cache sous sa langue. 
— 2° Enlever, exterminer : varom 
Exdd. 23. 23, quand je les extermine- 
rai; וְאַכְחִד אֶת-שלשת הַרצִים‎ Zach. 41.8, 
j'ai fait mourir trois pasteurs (chefs); 
חול‎ siag-bp mon 11 Chr. 89. 21, il ex- 
termina tous les héros. 

Niph. 4° Passif du Pi.: לאד‎ 37231 
«rm 1] Sam. 18. 13, rien ne sera ca- 
ché (au roi); "mm que Ps. 69. 6, 
(mes péchés) ne te sont point cachés. 
— 2° Pass. du Hiph. ©: vw np 
sims Job 4. 7, et où y a-t-il eu des 
hommes droits, justes, qui aient été 
exterminés ? mime) עָרִים‎ 15. 28, des 
villes désolées; וּמִפָּחָד מִוְְתְאָרֶץ‎ 4. 
9. 15, tu aurais été anéanti de dessus 
la terre. . 

5 Farder: “y nom» Ez. 93. 40, 
tu as fardé tes yeux (tes paupières). 

ושרי Diminuer, maigrir : dm‏ כְּחַש 
vewa Ps. 109. 24, et (ma chair) mon‏ 
corps maigrit, (n'a pas) de graisse.‏ 

Pi. Nier, mentir, renoncer, tromper 
manquer, dissimuler : שָרֶח‎ wnens Gen. 
18. 15, et Sara nia ; som où Jos. 7.41, 
et ils ont menti; avec 2: וְכְחָש בַּעָמִיתו‎ 
Lév. 6.21, qu'il nie à son prochain (le 
dépôt qu'il avait reçu de lui); a וְכְחָש‎ 
Job 8. 18, (le lieu où la plante était) la 
reniera, renoncera ; “a dns) Îs. 89.43, 
etrenier Dieu; avec : חש לו‎ 1 0. 
18, il lui dit un mensonge ; wn2 וְחירוש‎ 
na Osée 9. 2, et le vin trompera son at- 
tente, c.-à-d. manquera; מִעָשָח-זרת‎ va 
Hab. 3. 17, le fruit de l'olivier man- 
quera ; “own "22 52 Ps. 18. 45, les 
er gtrangers ont De ms à mon 
égard (de peur de moi); יכחשו‎ y ב‎ 
לף אימיף‎ 6 9, par la grandeur. 7 
puissance tes ennemis te flatteront 
(dissimuleront leur haine). 

Niph.: % as ויפחשו‎ Deut. 33. 29, 
tes ennemis te flatteront . te rendront 


כוב 282 

(dé prendté le léviäthan) à été trouvée 
mensongère (était trompeuse) ; mai 
וכז‎ 73 Prov. 30. 6, de peur qu'il ne 
t'en reprenne (ou : qu'il ne te punisse) 
et que tu ne sois convaincu de menh- 
songe. 

212 m. Mensonge, tromperie, idole : 
ar» מבקשו‎ Ps. 4. 3, (jusqu'à quand) 
chercherez-vous le mensonge ? no 
“31? Prov. 6. 19, un homme qui dit des 
mensonges ; 212-1271 80. 8, et une pa- 
role de mensonge; om3r2 visns Amos 
2. 4, leurs idoles les ont trompés, sé- 
duits ; 5 vop1 Ez. 13. 6, une divina- 
tion, prophétie fausse. 


N9 .ה‎ pr. d'un endroit : לזַבָא‎ van: 
1 Chr. 4. 99, et les habitants de Cho- 
zeba. 


‘212 (la trompeuse) n. pr. Cozbi, 
fille de Sur, prince madianite , Nomb. 
95. 18. 


2"? n. pr. d'un endroit, Chazib, 
Gen. 38. 6. 

m.(miDan.11.6, avecsuff."n).‏ כ 
Force, puissance , capacité, richesse :‏ 
bina po n2a Jug. 16. 6, par quoi vient‏ 
(ou : en quoi consiste) ta force si grande?‏ 
Job 90. 2, à (l'homme) sans‏ ללאדפת 
force (faible) 55 «sas Ps. 103. 20, (les‏ 
anges) puissants de force (puissants et‏ 
Nomb. 44. 17, la puis-‏ פח אֶנֶי forts);‏ 
Gen. 49. 3, (fils)‏ פחי sance de Dieu;‏ 
de ma force (engendré dans la force de‏ 
ma jeunesse) ; m5 4. 19, la force de 8‏ 
5x Dan. 1.4,‏ פח terre, ses fruits ; na‏ 
et qui eussent la capacité (pour servir à‏ 
la cour); "13 m0 vanom Job 6.22, et‏ 
avec votre bien (richesse) gagnez (les‏ 
juges), faites-leur des présents, en ma‏ 
faveur.‏ 

M5 .תו‎ Nom d'un animal immonde, 
Lév. 11. 30, espèce de lézard (?). 

70? (Kal inusité) Pi. (m2 fut. ms) 
Nier, renier, cacher : m2 לא‎ 3. 9, 
ils ne l'ont pas caché ; "0x "nm כִרדלא‎ 
vip Job 6. 10, que je n'ai pas renié 
(violé) les ordres du Saint (de Dieu); 
eniano ולא בְחדו‎ 15. 48, et ils ne cachent 


és dès 


a dté afpelé Jaëüb (celui dti‏ ]ג 


supplanté), ou : ést-céé que, , 0 


quil a été appelé, etc. ? rx yon 


29. 18, est-ce qué, parce que tu 8 
mon frère ? (v. plus bas); "2 rh Ps. 
128. 4, certes, c'est ainsi Qué (sera 
béni); " mou» הלוא‎ 1 Sam. 40: 1, 
n'est-il pas qué? céftes, Dieu t'a 6int, 
t'a sacré (pour prince); après les for- 
mules de serment : Br ns "D Mn 
I Sam. 26. 46, je jure par l'Éternel que 
vous méritez la mort; “» % נְאָס‎ ‘nan 
כֶם‎ 88. 49. 18, par mon existence (je 
jure par moi-même), dit l'Éternel, que 
tous ceux-ci, etc. ; וכח‎ Bon try 
“2 יוסיף‎ 1 Sam. 14. 44, que Dieu me 
fasse ainsi, et qu'il y ajoute (qu'il me 
punisse sévèrement) si (tu ne meurs). 

3° Pour que: מחלפחר 2" אַיְחָל‎ Job 6. 
41, quelle est ma force pour que j'es- 
père, pour pouvoir espérer encore ? 
אֶלפָרַעת‎ on 2 voix "0 Exod, 8. 44, qui 
suis-je, pour que j'aille (pour pouvoir 
aller) vers Pharaon? 

4° Lorsque, quand : RUE "2 עפ‎ 60 
11. 1, lorsqu'Israel était jeune ; וְסִרד‎ 
Dan יאמרו‎ 15. 8. 49, et lorsqu'ils vous 
diront; souvent "» "il arriva lorsque, 
ou quand. 

5% Si: son" Job 7. 13, si je dis 
(eh inoi-mêème) ; aan ספ‎ nan) Deut. 
14. 24, mais si le chemin est trôp 
long, trop loin pour toi; 135 mph בי‎ 
«35 Exod. 91. 2, si tu achètes un es- 
clave hébreu. | 

6° Alors : 75 ייר‎ nny-% Job 8. 6, 
alors (ou certes) à l'instant il veilléra 
sur toi; monn לא‎ " Is. 7. 9, (si vous 
n'avez point la foi) [alors] vous nè 00- 
rerez pas, vous n'aurez point de stabi- 
lité (v. vos Miph.). 

7° Parce que, puisque : זאת‎ ny «2 
Gen. 3. 44, parce que tu as fait cela ; 
ליו‎ bus #2 Lament. 3. 28, parce que 
Dieu a mis ce joug sur lui ; sw "+ Job 
38. 5, éronig. puisque tu le sais (ou : 
si tu le sais); sin בִי-אַלְחִים‎ 1 Rois 18. 
27, puisqu'il (Baal) est un dieu. 

8° Car : אָנֶר‎ 51 mr Ps. 26. 16, 


car je suis seul et (pauvre) dans l’af- 


| כחש‎ 
מו6ת‎ 368 ; 5810 d'autres ! ils te mén- 
iront, גו‎ te rehiérdft, réfuseront de 
te reconnaître. | 0 

Hiüthp.: S-térgns vo) בלל‎ 11 Sam. 22. 
48, les enfants étrangers me flattent, 
se soumeitent à moi. 

VND .צ) 4° .מז‎ wrs Kai) Maigreur: 
כַחָשִי‎ “3 op Job 16. 8, ma maigreur 
(faiblesse) s'élève, témoigne, contre 
moi, ou (v. Pi.): mon adversaire, ou 
calomniateur, — 2% Mensonge, trom- 
perie : ovapx we 2309 0866 12. 1, 
Ephraïim m'entoure avec des paroles 
trompeuses, avec des mensonges ; 
שְרִיס‎ orge 0866 7.3, avec leurs men- 
songes, tromperies, (ils réjouissent ) 
les princes. 

adj. Menteur : ww où Is.‏ כָּחָש 
des enfants menteurs.‏ ,30 .9 

? m. (rac. mo, v. ne) : לפ"‎ rin-np 
Is. 8. 24, brûlure, flétrissure au lieu 
de beauté; selon d'autres : "» particule, 
avec son sens ordinaire, car (tout cela 
leur arrive) pour la beauté (dont elles 
étaient si fières, pour leur coquetterie). 

Pronom relatif, comme "è :‏ 1° כִּי 
prb nyeo “2 Gen. 3. 19, (de la terre)‏ 
d'où tu as été tiré, ou: cat tu as été tiré‏ 
d'elle (v. plus bas) ; "p ‘on +» 4. 06,‏ 
nou‏ נְורִיס 5“ ; 106 (Abel) que Caïn a‏ 
oùan Is. 54. 6, et (comme) une femme‏ 
.(qu'on avait épousée) dans sa jeunesse,‏ 
et que l'on a repoussée, ou répudiée,‏ 
depuis (et que l’on reprend).‏ 

2° Conj. Que : 20" אֶלְחַיט‎ ns Gen. 
4. 10, Dieu vit que (cela) était bon; 
22 “ny Job 9. 2, je sais que cela est 
ainsi; סְלָכִיש‎ 0) % »0% 15. 8, il 
avait appris que (le roi) était parti de 
Lachis ; ptsn 7 sion Job 10. 3, te 
convient-il que tu m'accables (de m'ac- 
cabler)? De là "n est-ce que? : -n 
"nvex Job 6. 22, est-ce que j'ai dit? 
שדעיד‎ “on 11 Sam. 9. 1, est-ce qu'il y a 
encore (un)? ou fortifiant, n'est-ce pas 
que ? certes, avec raison : "on מִרְְהַשֶלשָח‎ 
“1229 11 Sam. 23. 19, certes, c'était le 
plus estimé d'entre les trois ; np "on 
שסד רשקב‎ Gen. 27. 86, c'est avec raison 











. כיר‎ 
cepté, sinon : כ אִסדפָרָכְמנִי‎ Gen. 82.27, 
(je ne te laisserai pas) excepté quand 
tu m'auras béni (que tu ne m'aies bé- 
ni); צְסדחָסירְף‎ % 11 Sam. 8. 6, que tu 


n'aes fait sortir; צסדאוחך‎ % Gen. 39. 


9, toi seule exceptée; עי אם אֶתִהצְטָר‎ 
יאמר הנר‎ Esth. 9. 15, excepté ce que 
disait Hegée (ce qu'il demandait pour 
elle); v129-0N v9 מ ער‎ 15. 49. 49, qui 
est aveugle, sinon mon serviteur? — 
6° Seulement : מ‎ vnwtr-on " Gen. 
40. 14, seulement, souviens-toi de 
moi. — 7° Après les formules de ser- 
ment (v. #2 2°) : mort SES -DN SD ar 
II Rois 5. 20, par Dieu l'Éternel, je 
courrai après lui; nnbo-en “ Jér. 
51. 14, (Dieu a juré par lui-même, 
disant) je jure que je ferai fondre sur 
toi (des hommes).— 8° Car, certes : "2 
איש צְחָרִית‎ Prov. 23. 18, certes, il est 
un avenir, ou : car alors il y aura une 
récompense (pour toi); N@N T2B-DN בי‎ 
Job 42. 8, car je le regarde avec fa- 
veur (ce n'est que par égard pour lui 
que, etc.). 


T2? m. Ruine, malheur : 9%? «y 
“> Job 91. 20, ses yeux verront sa 
ruine (son malheur). 

NV? m. Étincelle : whom אָמו‎ rime 
Job 41. 11, des étincelles de feu en 
partent, jaillissent. 

NT? m. Dard , javelot : mom למב‎ 
וְכִידון‎ 102 39. 23, l'éclat, ou 10 fer, des 
lances et des javelots ; פְידון‎ d3% וישחק‎ 
Job 41. 21, il se rit du (tremblement) 
sifflement du dard ; "gx בַּפִירון‎ me 
ra Jos. 8. 18, étends la lance (selon 
d'autres : le bouclier) que tu as à la 
main; vonz 2 num וְכידון‎ 1 Sam. 47. 
6, une lance (ou un bouclier) d'ai- 
rain (qu'il tenait ou portait) entre ses 
épaules ; 2 j9à 1 Chr. 13. 9, l'aire de 
Chidon , n. pr. d'un endroit près de 
Jérusalem. 


NM? m. Bataille ou armée : 7e 
לְפִידוּר‎ ny Job 15. 24, comme un roi 
qui s'arme, se prépare, pour la ba- 
taille, ou : prêt à se mettre (à la 16)6( 
de l'armée. 
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8100108 ; עָָבוּנִי‎ van בִיְאָבִי‎ 27. 10, car 
mon père et ma mère m'ontabandonné; 
no אשרונ"‎ “ Gen. 80. 18, car les 
femmes m'estimeront, m'appelleront 
heureuse. | 


9° Mais, que non, au contraire : פִי‎ 
מלף‎ —gu"èx Gen. 24. 4, mais tu iras 

ans mOn pays ; 72 פא 2 בַרְחוּב‎ 9, 
non, mais nous passerons la nuit dans 
la rue; מִזְוּרִי 3273" מב‎ "2 Job 31. 47, 
au contraire, depuis ma jeunesse (l'or- 
phelin) a grandi à mes côtés comme 
près d'un père, je l'ai élevé comme un 
père ; סִצְרָס‎ pose non 9 Mich. 6.3, 
(quel mal t'aije fait?) au contraire, je 
t'ai fait sortir de l'Égypte. 

40° Cependant, quoique : mp5 לא‎ » 
msn אדוט‎ 18. 28. 28, cependant on ne 
le bat, brise pas fortement, ou on ne le 
brise pas toujours ; «ar קרוב‎ *» Exod. 
43. 17, (ce chemin) était cependant 
proche (quoique le plus court), ou : 
parce qu'il était proche (v. 7°); פֶּי כַםד‎ 
חוא‎ Dn5-ngp Exod. 34. 9, quoique ce 
peuple soit opiniâtre, inflexible ; pm בר‎ 
«ur Jos. 17. 48, quoiqu'il soit fort, 
quelque fort qu'il soit; 72-32 comme 
“2-72">y c'est pour cela que, parce que 
(v. m). 

ON כִּי‎ 4° Que si (chaque particule 
dans son sens naturel): צָדַע‎ TON בר‎ 
I Sam. 20. 9, que si je reconnais (que 
mon père médile ta perle) ; D"nau"bn בי‎ 
אתי‎ onx Jér. 26. 15, (sachez) que, si 
vous me faites mourir. — 2° Puisque : 
חִכְסֶם‎ bnp " Gen. 47. 18, que, puis- 
que l'argent manque (que, n'ayant plus 
d'argent). — 3° Car si : אסדצינף מִשָלְחַ‎ "2 
Exod. 8. 47, car, si tu ne laisses pas 
partir (mon peuple); הַרְבָּח‎ ovw-0n "2 
Ecel. 11, 8, car, si (un homme vit) 
beaucoup d'années.—4° Mais si, mais: 
יי חפצי‎ nain où "D Ps. 1. 2, mais s'il 
(mais qui) met toute son affection dans 
la 101 du Seigneur; אַסדישַרְאָל‎ "2 Gen. 
32. 28, (ton nom ne sera plus Jacob) 
mais Israel ; 52» mom 20-0x «2 1 Sam. 
8. 149, (non) mais un roi (sera) régnera 
sur nous. — 5* Seulement quand, ex- 
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bourse. — 2° Sac : 7023 לף‎ non 
1 7x Deut. 95. 13, tu n'auras point 
dans ton sac deux sortes de poids. 

09 m., duel : vymsy Lév. 11. 5 
et des foyers (des fourneaux de cui- 


sine) ; selon d'autres : des marmites à 
couvercle. 


VW? m. Fuseau ou quenouille : 
שַלְתֶח בַּפִישור‎ ms Prov. 31. 19, elle a 
porté sa main à la quenouille. 

*9 Ainsi (v. n22). 

n?? Ainsi, de cette mauière : n32 
תאכלו אתו‎ Exod. 19. 11, vous le man- 
gerez de cette manière ; bu npyn man 
Nomb. 8. 26, c'est ainsi que tu en 
useras envers les Lévites (tu régleras 
ainsi leur service) [v. n33%x)]. 


9? f. (const. 2x, plur. vw2%, const. 
“22 sens J°, et niw2 const. mi», 
duel vw sens 9%, v. »w%). 1° Cerele, 
circonférence : סְבִיבות ירוּשלם‎ ppn-pos 
Néh 12. 28, et (du cercle autour) des 
environs de Jérusalem ; “32h 153 Gen. 
43. 12, dans les villes aux environs, 
ou dans la plaine du Jourdain ; x 
sans oyn 19. 17, et ne t'arrête 
point dans tous les pays d'alentour. — 
2° Avec or, un gâteau de pain, pain 
rond, miche : mx bnp 221 Exod. 99. 
23, et un pain rond; bn ni» nuyby 
[ Sam. 10. 3, trois gâteaux (miches) : 
de pain ; bnb-1221 2. 36,.et pour un 
morceau de pain. — 3° Un poids, 
talent de trois mille sicles (v. Exod. 
38. 25, 26) : non 122 טְאֶת‎ Exod. 38. 
97, les cent talents d'argent; mopue 
ָהָב‎ «22 11 Sam. 19. 30, et le poids (de 
la couronne) était un talent d'or ; ריס‎ 
כְּסֶם‎ 1] Rois 6. 23, deux talents d'ar- 
gent; ov22 טַאֶהדאֶלַם‎ brins 1 Chr. 29. 7, 
et cent mille talents de fer. | 

72? chald. (pl. y"22). Même signif. 
que “2 héb. 3° : nuo m2? 02-15 Esdr. 
7. 22, jusqu'à cent talents d'argent. 

(avec makk. »», rac. sb») 4° Avec‏ כל 
un subst. au sing., entier, entière: tout,‏ 
toute: yaxr->2 Gen. 9. 19, toute la‏ 
terre ; pm» 19. 4, tout le peuple ;‏ 


12 


9 .מ‎ pr. d'une idole : 25" pvp re 
אֶלְחַיכֶם‎ 9 Amos 5. 26, et Chiyun (Sa- 
turne) votre idole; l’astre, votre dieu; 
selon d’autres : l'image de vos idoles 
(v. 2). 

M9 et Ÿ? .מז‎ (pl. בָּייְרִים‎ et minis»). 
45 כְכִיור אש‎ Zach. 19. 6, comme un 
bassin plein de feu; selon d'autres : 
comme un tison de feu. — 2° Bassin 
à se laver: gro ia nb») Exod. 30. 
18, tu feras un bassin de cuivre (pour 
s'y laver) ; vivs3 nom I Sam. 2. 14, il 
enfonça (la fourchette) dans le bassin 
(dans lequel on lavait la viande); 
d’autres traduisent : dans la chaudière; 
נחשֶת‎ six שלטה‎ noyz"2 11 Chr. 6. 13, 
car Salomon avait fuit faire une estrade 
d'airain (en forme de bassin ?), ou : le 
bassin lui servait ce jour-là d’estrade, 
de chaire. 


2"? et 22 m. (de 25). Le méchant, 
le trompeur; ou (de > mesurer) l'a- 
vare (selon d'autres, de “> "» qui dit: 
C'est à moi); שוע‎ ox לא‎ von Îs. 32. 
5 , et au méchant, au trompeur, on ne 
donnera plus le nom de grand, de 
noble, ou : à l'avare on ne donnera plus 
le nom de généreux ; רָעִים‎ vb» “229 32. 
7, et le trompeur, ses armes sont ma- 
lignes, ou : l’avare, ses moyens (sa 
conduite) sont injustes. . 

f. pl. Hache, marteau : >“%52‏ כִילָפּוּת 
Ps. 74. 6, ils brisent,‏ וכילצות יחלמון 


renversent, avec la cognée et la hache, 


ou : les marteaux. 


f. Groupe d'étoiles, les Pléiades :‏ כִּימָה 
w> nos Job 9. 9, qui a créé‏ כִּסִיל mo)‏ 
les étoiles de l'Ourse, de l'Orion et des‏ 
Pléiades ; rom mimya “épnn 38. 31,‏ 
as-tu joint les liens des Pléiades , ou :‏ 
as-tu créé l'influence des Pléiades sur‏ 
les fruits doux, qui les font mûrir, se‏ 
nouer ?‏ 


D‘? m. 1° Bourse, pour y mettre de 
l'argent : wk5> man אֶחָד‎ 0 Prov. 1. 
14, nous n'aurons tous qu'une même 
bourse ; טְפִיס‎ am ob Is. 46. 5, qui 
tirent, ou qui prodiguent l'or de (leur) 


כלא 


Ruth 4. 7, pour confirmer, valider, 
quelque chose (une chose quelconque); 
“52-22 Nomb. 35.22, une chose, un outil 
quelconque ; avecunenég., nul, aucun: 
niyss-Nb manbu-b2 Exod. 19. 16, aucun 
travail ne sera fait ; 4-2? לצדיק‎ manne 
Prov. 19. 21, aucun malheur, aucune 
adversité, n'arrive au juste, ou aucune 
iniquité, c.-à-d. il n'en commet pas; 
wo» וְצִין‎ ₪001. 1. 9, rien n'est nou- 
veau (sous le soleil). 

. 6° Toutes sortes de : 59->21 Néh. 13. 
16, et toutes sortes de choses à vendre 
(de marchandises) ; nap* 735 וכל‎ 1 Chr. 
99. 9, et toutes sortes de pierres pré- 
0100808. = | 

1° 400. Entièrement, rien que : ->2 
Dub» ban Ps. 89. 6, tout homme n'est 
rien que vanité ; ללך‎ 2 mag nas-op Eccl. 
5. 15, absolument comme il est venu, 
il s'en retournera ; “3 נָשטְחַר‎ Ti-b212 
Job 27. 3, car pendant, (tout le temps 
que) tant que mon âme sera en moi. 


avec makk. b», chald., [68 mêmes‏ כל 
וכל 102 héb.: ann‏ פל significations que‏ 
Esdr. 7. 16, et tout l'or et l'argent :‏ 
ox 20-22 6. 12, chaque roi et chaque‏ 
Dan. 3. 2, tous‏ וכל מלטנר מדינָתא ; peuple‏ 
les gouverneurs de province ; yini22 2.‏ 
ּמִזון sur eux tous ; K55 2. 40, tout;‏ ,38 
et de la nourriture pour‏ ,9 .4 לְכלָאדבָה 
tous était sur (cet arbre); myan-qbs «a‏ 
que quiconque adressera une‏ ,8 .6 52 
juste-‏ ,10 .2 כָּלקְבָל דר demande ; adv.:‏ 
בלבל ; ment pour cela, c'est pourquoi‏ 
tout comme que tu as vu,‏ ,45 .2 בַּר-חזרת 
ou : puisque tu as vu. 0‏ 
ND Renfermer, retenir, empêcher,‏ 
Jér.‏ אָשָר כְּלְאו fermer, refuser : wnp'rs‏ 
car Sédécias l'avait renfermé‏ ,3 .32 
mn 32. 2,‏ כָלוּא ; (fait mettre en prison)‏ 
prophète Jérémie) était renfermé‏ 0 
Ps. 88.9, (je‏ כָּלָא לא emprisonné) ; xxx‏ 
suis) renfermé, et je ne peux pas (en)‏ 
Nomb. 41. 28,‏ אַדנֶר sortir, ox?2 no‏ 
Moïse, mon seigneur, empêche-les, dé-‏ 
ni25‏ אד fends-leur (de prophétiser);‏ 
mn Eccl. 8. 8, pour retenir l'âme;‏ 
nngt Ps. 40. 10, je ne ferme‏ לא מְכְלָא 
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le bélier tout‏ ,18 .29 .₪400 פלחְאיל 
Deut. 4.29,‏ בִּבְללְבָר entier ; qua‏ 
de tout ton cœur et de toute ton âme;‏ 
avec le pron. pers.: 7 noob Îs. 14.‏ 
Pleseth, toi tout entière ; my"‏ ,29 
mio 2 22. 1, que tu montes tout en-‏ 
tière (en foule) sur les toits ; nasx ‘by‏ 
"sw Gen. 25. 25, lui tout entier (tout‏ 
son corps) était comme un manteau de‏ 
poils. — Il se place souvent après le‏ 
subst. en forme de gén.: on mm Is.‏ 

99. 11, toute vision, ou : la vision de 
tous les prophètes ; n5p >xntn 11 Sam. 
2. 9, tout Israel; nop מִצְרִים‎ Ez. 29. 2, 
toute l'Égypte. 

2° Avec un plur., tous, toutes : לד‎ 
ovian 18. 9. 2, toutes les nations ; -»2 
חַלילות‎ 21. 8, toutes les nuits ; כָּל-ישְבִי‎ 
ban 18.3, tous les habitants du monde. 

— Avec le pron. pers. : 5e» Gen. 42. 
41, nous 1005 ; mb? Deut. 1. 22, vous 
tous; op Is. 40. 10, eux tous; rh 
Gen. 42. 36, (toutes ces choses) tous 
mes maux; et mnè2 1 Rois 7. 37, pour 
elles toutes. — Suivi de "gx: "gx פל‎ 
vonn on mnrnot) Gen. 7. 22, tous 
(les êtres) qui avaientle souffle de la vie 
dans leur nez (qui respiraient) ; כָּל-אָשָר‎ 
vs 39.5, toutce qu'il avait. —Devant 
un collectif, même au sing.: mrn-b» 
Gen. 8. 1, tous les animaux ; כּכֶלחְאדֶם‎ 
Jug. 16. 17, comme tous les hommes. 

9? Chaque (tout) : וְכֶלפָּ‎ 8. 9. 16, 
et chaque bouche ; r2->2 24. 10, cha- 

que maison ; ren mw-b2a Esth. 9. 1, 
chaque année (tous les ans); בְכָלדים‎ 
oi 2. 44, et chaque jour. (Dans ces 
locutions , les subst. ne prennent pas 
d'art.) 

. 4° Absolu, tout, toutes les choses : 
5» ns Is. 44. 24, (moi l'Éternel) qui 
fais tout (toutes choses) ; 4a לל‎ m9 רד בלל‎ 
Gen. 16. 12, sa main (sera levée) contre 
tous, et [8 main de tous contre lui; 
bo sous bon Eccl. 9. 2, 8 tous (il ar- 
rive) comme à tous (tous ont le même 
sort), ou : tout est destiné, arrêté, ce 
qui doit arriver à chäcun ; הפל הַבָל‎ 1. 2, 
tout est vanité. 

5° Quelque, quelconque : "37? op 
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255 m. (plur. m3», const. vob»). 
Chien : bio 22p-ym לא‎ Exod ‘41. 7, 
aucun chien ne remuera sa langue, 
n'aboiera ; סְבְבוּנִי כַּלָבִיס‎ Ps. 22. 47, 
car des chiens ‘(les ennemis barbares) 
m'ont environné ; “Top MON rar 22m 
IT Sam. 9. 8,un chien mort Gun homme 
vil) tel que moi ; aussi: "5x 252 האש‎ 
1] Sam. 3. 8, suis-je donc une tête de 
suis-je le 
chef des chiens ? ne suis-je pas un des 
chefs de la nation ? 2bp mes Deut.: 23. 
19, un animal échangé contre un chien : 
selon d'autres : le prix du chien, un 
animal donné pour récompense à un 
homme qui se prostitue. 


et bon, bams, inf. nb,‏ רבל (fut.‏ כָלֶה 
ND2 el 52). 4° Être fait, ache-‏ .ץ mibon,‏ 
vé, prêt, résolu , passé, fini : “bp pan)‏ 
puy na» Exod. 39. 32, tout l'ouvrage‏ 
du tabernacle fut achevé : nya nnb3=9‏ 
Sam. 20. 7, que le mal est prêt,‏ 1 מִעמו 
bien résolu, de sa part; rx nnb2-"p‏ 
an re monn Esth. 7. 7, que (le mal)‏ 
sa perte était résolue de la part du‏ 
nbons Gen. 41.53,‏ 529 0 חִשָבֶע roi;‏ 
les sept années de la fertilité étaient‏ 
passées ; "1x2 nèp-px Is, 24. 19, quand‏ 
ְכְלֶח זַעַס ; la vendange est faite , finie‏ 
la colère finira , cessera ; ag‏ ,25 .40 
non inssy Prov. 22. 8, et la verge de‏ 
sa colère ‘(la punition pour sa colère)‏ 
est prête, ou : elle sera brisée , il ne‏ 
pourra plus s'en servir, exercer sa fu-‏ 
réur.‏ 


2° Disparaître, manquer, être consu- 
mé, périr, languir : NAN -TQ- DT ויכלו‎ 
Gen. 91. 15, l'eau qui était dans le 
vaisseau manqua ; nne3 לא‎ Mmopis כ‎ 
1 Rois 47. 16, dans le pot, la farine ne 
manqua point ; רכלו‎ 2593 2977 Jér. 16. 
4, ils seront consumés par l'épée et par 
la famine ; "n°22 x 57 mano Ps. bo. 
160 péris par 1 attaque (le châtiment) 
de ta main ; ">? mis273 42 Lament. 2. 
11, mes yeux sont consumés (se sont 
affaiblis) à force de verser des larmes ; 
“ém כָלְתֶח‎ Ps. 84. 3, 6) המר‎ nr 143. 
7, mon âme est tombée en défaillance, 


sh 


Chien (un homme vil), ou : 


כלא 
Den mn‏ : מן 280 ; pas mes lèvres‏ 
nr 1 Sam. 26. 33,‏ בוא בְּרָמִים 
que tu m'as ‘empêché ce jour de ré-‏ 
pandre le sang (ou rac. ne); _mk-bye‏ 
“sa onwop » Ps. 119. 101, j'ai retiré‏ 
(détourné) mes pieds de toute voie‏ 
לאו Lang ess | Mb | PUY DvQu‏ 
ו les cieux‏ ,1.10 .8 
NA leur rosée, et la terre re-‏ 
tient ses produits, ouintrans.: les cieux‏ 
sont fermés (pour pouvoir vous donner)‏ 
et ne peuvent vous donner leur rosée,‏ 
אתדקברו לאהרכלת el [8 terre ses produits;‏ 
Gen, 23. 6, (nul d'entre nous) ne‏ 0 
te refusera son tombeau (pour y en-‏ 
terrer ta femme) [pour KT" ou de la‏ 
rac. n?2].‏ 

Niph.: our pe Gen. 8. 9, et les 
pluies furent 87761608 ; חִעָם מְחַבִיא‎ ED 
Exod. 36. 6, et le péuple fut empêché 
‘e ו‎ encore. 


: sgen nb22 Dan. 9. 24, pour em- 
Décor. arréter, le péché (ou, לסל זגוסון‎ 
pour abolir, effacer, le péché). 


m. (presque toujours avec m3).‏ כָלָא 
La maison dans laquelle on est ren-‏ 
rom Jér.‏ אֶת 32 552 : fermé, la prison‏ 
il lui fit changer les vêtements‏ ,33 .52 
(qu'il avait portés dans) sa prison;‏ 
Rois 47. 4, il le ren-‏ 11 וַיַאַסְרַתוּ np‏ פְּלָא 
ferma dans une prison ; plur.: AI‏ 
et dans des prisons.‏ ,22 .49 .15 כְלְאִיס 


3892 ₪. pr. Chilab, fils du roi Da- 
vid, 1] Sam. 3.3. . 


m., duel. Deux choses sépa-‏ כ לְאִיס 
rées, différentes l’une de l’autre : 73%‏ 
panb» saw» Lév. 19. 19, tu ne sème-‏ 
א ras pas ton champ de semence‏ 
rente ; de même des animaux :‏ 
pas ton bétail en mélant deux espèces‏ 
différentes (tu ne feras pas couvrir une‏ 
bête par celle d'une autre espèce).‏ 


32? n. pr. 4° Chaleb, fils de Je- 


phuné; ₪. patron ,%2352 1 Sam. 25. 3. 


— 2 Chaleb, fils de Hezron, I Chr. 
2. 48. — ‘ge Chaleb , fils de Hur, 
2. 50. 


, 


כלי 


Nah. 4. 8, il fera une destruction‏ ממה 
de son emplacement, il anéantira le‏ 
lieu où était cette ville : 09 — nnpyyan‏ 
n>2 Gen. 18. 94, s'ils ont fait comme‏ 
l'annonce le ‘cri (qui est venu jusqu'à‏ 
moi) — extermination : selon d'autres,‏ 
dans 16 sens 4° : s'ils ont fait entière-‏ 
ment, pleinement, comme l'annonce le‏ 
cri, etc.‏ 

n?2 f. (de #22 couronner). 4° Fian- 
cée : rap np Jér. 9. 39, une fiancée 
(oublie-t-elle) sa ceinture (v. (קשרים‎ ; 
né2 Spy קול חָחן‎ 7. 34, la voix (le chant) 
de l'époux et la voix de l'épouse. — 
2° Belle-fille, bru : ‘rt “ons Gon. 88. 
11, à Thamar, sa belle-fille : nb תי‎ 
sy Ruth 4.7, et ses deux belles-filles 
(étaient) avec elle. 

בִית Prison : ban‏ .(כָּלָא (v.‏ .מו כָלוּא 
Jér. 37. 4 et B9. 91, la prison; aux‏ 
deux endroits, le cheth. est ND.‏ 


> מז כלוּב‎ (ce qui est tressé). 4° Pa- 


nier : 7e כְלוּב‎ Amos 8. 1, un panier 
plein de fruits d'été. — 9 Cage : 2222 
Es non Jér. 8. 27, comme une cage 
(un trébuchet) pleine d'oiseaux. 

n. pr. m. 1 Chr. 4, 44. —‏ קל 
.926 .97 2° 


99 et keri 1199 n. pr. m. Esdr. 
10. 38. 


f. pl. (de ni»). L'état d'une‏ כלוּלות 
femme qui est fiancée : RD nan‏ 
Jér. 2. 9, l'amour pendant ton état de‏ 
fiancée (pendant que tu étais fiancée).‏ 

M2? m. Solidité, vigueur : TAN Tonby 
n22 Job 30. 2, dont la force, la vigueur, 
est perdue ; selon d'autres (v.. 2°): leur 
vieillesse est perdue, ils ne peuvent 
pas atteindre la vieillesse ; ou : la vieil- 
lesse, le temps, est perdu pour eux ; 
malgré leur âge ils sont sans expé- 
rience. — 2° Vieillesse : “on בְּכָּלַח‎ Ni 
2h Jos. 5. 26, tu:entreras vieux (dans 
une vieillesse vigoureuse, sans infr- 
mités) dans la tombe. = 
. M2? n. pr. d'une ville ou province 
d'Assyrie, Chaleh, Gen. 40. + 


192 m. (pause 3, plur. by, const. 
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ibn 1 .4‏ חי אֶלדמצְַבָנֶר גוחה[ 
ma force disparaît, ne m’abandonne‏ 
pas.‏ 

Pi. rè 1* Trans. du Kal 4°, Termi- 
ner, achever : bnrèx 29 Gen. 2. 9, Dieu 
eutachevé, terminé (tout son ouvrage); 
טלפה‎ man man-bn 6. 46, tu achèveras 
l'arche, tu la bâtiras de manière qu'elle 
ne sera large en haut que d'une coudée ; 
ny 122 Prov. 16.30, il a résolu le mal : 
“7 no vw Gen. 24. 15, il n'avait 
pas achevé de parler ; re nitp Dig 
en Nomb. 7. 4, le jour que Moïse 
eut achevé d'ériger (le tabernacle). — 
2° Trans. du Kal 2. Consumer, exter- 
miner : meso וְבְפָּח‎ 5. 97. 10, il con- 
, Sumera les feuilles, ou : les herbes qui 
s'y trouvent: פחי כָּלַימִי‎ 49. 4, j'ai con- 
sumé ma force ; ann nè20 "six Jér. 14. 
12, je veux les exlerminer ; nbp-1 
IT 301518. 17, et nÿ3è-1 1] Chr. 31, 1, 
jusqu'à l'extermination , jusqu'à la de- 
struction entière ; 39 msn Lév. 26. 
16. (des maladies) qui consument, af. 
faiblissent, les yeux : יְמִיחֶם‎ bana-bon 
Ps. 78. 33, il fit leurs jours s'évanouir 
(se consumer) dans la vanité, c.-à-d. 
dans des peines, des marches pénibles, 
sans arriver à leur but. 

Pou.: vire m3 תפלות‎ sb» Ps. 79. 20, 
(ici) finissent les prières de David, fils 
de Jessé ; וְחִצְרֶץ‎ omen xp Gen. 9. 4, 
le ciel et la terre furent achevés. 

n)} adj. (seulem. f. pl.). Languis- 
sant: וְכָלוּת אַכִיחָם‎ 2001. 28. 89, (tes 
yeux) languiront après eux (v. n22 
verbe 2), = | | | 

n°2 f. 4° Achèvement ; de là adv., 
entièrement, en totalité : Panne ולא‎ 
n°2? 1] Chr. 19. 19, pour ne pas ex- 
terminer entièrement ; wa np בלחו‎ 
צְְכָס‎ was Exod. 44. 4, quand il vous 
laissera aller (il vous chassera), il vous 
pressera de partir tous ensemble. — 
2° Extermination, anéantissement : “2 
nè2 ns Jér. 30. 11, car je ferai une 
extermination (j'exterminerai tous les 
peuples); n52 לאַעָטִיתֶם‎ Néh. 9..34, tu 
ne les as pas -exterminés ; רַכַטֶת‎ nb 


989 בלל ' 


c.-à-d. le meilleur, la fleur du froment; 
22 mb snadér. 11. 90, Dieu qui sonde 
les reins (siége des passions) et le 
cœur; “pra “22 12 Job 19. 27, mes 
reins, mes entrailles, languissent dans 
mon corps (v. pr). 


102? m. 1° Extermination : ya ire 
Is. 40. 99, l'extermination, מ‎ ruine, 
est décrétée. — 2° puy visba1 Deut. 28. 
65, et affaiblissement des yeux (des 
yeux languissants), v. n22. 

129 n.pr. Chelion, fils d'Elimelech, 
Ruth 4. 2. 


292 adj. (const. bb», fém. const. 
movb2). 4° Parfait : גכלרל רפ‎ 28. 19. 
et parfait en beauté ; כלילת רפִי‎ Lament. 
2. 15, (cette ville) d'une beauté par- 
faite; mm כָּלִיל הוא‎ "2 Ez. 10. 44, car 
ta beauté était parfaite par la parure 
(que j'avais mise sur toi). — 2° Tout, 
entier, comme subst. : כלילהחָעִיר‎ Jug. 
90. 40, le tout de la ville, la ville tout 
entière ; selon d’autres: la ruine, c.-à-d. 
l'incendie, la fumée de la ville; >%3 
moon Exod. 39, 22, le tout, toute la 
robe, était de laine bleue, ou d'hya- 
cinthe. — 3° Un sacrifice qu'on brûle 
entièrement, holocauste : ar Cars 
Deut. 33. 10, (ils mettent) l'holocauste 
sur ton autel; וְכָּלִיל‎ noi Ps. 51. 21, 
holocauste continuel (de tous les jours) 
et holocauste extraordinaire. —4° 400 .- 
Entièrement, tout à fait : 552 “nm 
יחלם‎ 18. 2. 18, les idoles, 11 les dé- 
truira toutes, ou entièrement; "2pn בלל‎ 
Lév. 6. 18, elle s'en ira en fumée 
(brûlera) entièrement (sur l'autel). 


393 .מ‎ pr. Chalcol, fils de Scrah, 
1 Chr. 2. 6. | 


*n92?2 Nourriture (v. tx», Pi. :2b»). 


52? Rendre parfait : יפי‎ wb» Ez. 
27. 4, (1552 vers. 14) ils ont achevé ta 
beauté, ils l'ont rendue parfaite. — 
2° Orner, couronner; de là r# fiancée. 

Pou.: %253,r"menn 1 3015 20.27, (les 
énfants d'Israel) furent passés en re-. 
vue, et ils étaient au complet, aucun ne 
manquait (v. lo même ex. à כול‎ Pou.). 
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כלי 
une chose faite, fabriquée,‏ , פָּלח 26 .)22“ 
préparée. 1° Meuble, vase, des effets :‏ 
“op re néwo» Gen. 31. 37, tu as‏ 
ינכ fouillé tous mes meubles ; vm-bx‏ : 
bs"22->y 45. 20, (que votre œil ne‏ 
regrette) n'ayez pas de regret à cause‏ 
de vos meubles, de tout ce qui est dans‏ 
ho222 Exod. 3.‏ כל" vos maisons ; an‏ 
לר ברתדרר ; des vases d'argent et d'or‏ ,29 
Jér. 97. 46, les vases de la maison de‏ 
ww 18. 59. 41. (vous Lé-‏ 529“ חי ; Dieu‏ 
vites) qui portez les vases de l'Éternel‏ 
(de son temple), ou : Israel qui porte‏ 
les armes de Dieu , ou sa 101 ; noix "22‏ 
Jér. 46. 19, prépare-toi des ef-‏ עשי לה 
fets pour l'exil; "x “52 Ps. 2. 9,‏ 
comme 16 vase d'un potier.— 2° Habit,‏ 
vêtement : "23-%2 Deut. 22. 5, un ha-‏ 
masn mms Is. 61.‏ בָלִיח ; bit d'homme‏ 
et comme une épouse qui se pare‏ ,40 
de ses vêtements, ou : de ses bijoux;‏ 
pan 9 1] Sam. 24. 22, et les jougs‏ 
de bœufs. — 3° Vaisseau pour navi-‏ 
guer: moi 18. 18. 2, et sur des‏ 
vaisseaux de jonc. — 4° Instrument :‏ 
Amos 6. 5, des instruments de‏ כלידשיר 
musique ; >33533 Ps. 71. 22, sur l'in-‏ 
וכלי strument : nebel (psaltérion?):‏ 
test 18.:13. 5, et les instruments de sa‏ 
fureur. — 5* Arme : von “22 Gen. 49.‏ 
טָאנָא 22 : des armes de la violence‏ ,5 
Gen. 27.3, prends, je te prie, tesarmes;‏ 


mono “bn Jug.18.11,armes de guerre; 


ro» Ps. 7. 14, des armes meur- 
trières ; voa 95 1 Sam. 14. 1,6, celui 
qui portait ses armes, son écuyer ; בִּית‎ 
+22 15. 39. 2, son arsenal, on son garde- 
meuble (v. 4°). 


122 (v. %a). | 

NP? (v. mb). 
* ָלְיָה‎ (v. פָלָיון‎ ( Extermination : 23 
m?2 של‎ Aboth, une famine meurtrière, 
qui extermine tout. : 

f. (seulem. plur. mi», const.‏ כְּלְיָה 
niv», rac. n22). Les reins : "1% re‏ 
non Exod. 29. 13, et les deux reins;‏ 
pronx nibz 5. 34. 6, les reins des bé-‏ 
Deut. 32.‏ חָלֶב liers ; au fig.: non mi»‏ 
la graisse de reins du froment,‏ ,44 


. 


| כמר * 

ville d’Assyrie, Gen. 10. 40, Amos 0. 
2, (ls. 10. 9, 5?) Ctésiphon (?). 
* 825 prépos. Vers : “on "922 nov 
penche vers la miséricorde. 

F9? Languir : "3 55 mor Ps. 63. 2, 
ma chair languit, soupire, après toi. 
* כַּמָה‎ Combien (v. ro): map rm על‎ 
וְכַמָּז‎ Aboth, combien d'autant plus, à 
plus forte raison. 

(v. ne chald.). |‏ כָמָה 

O9? (le soupirant, languissant ( 
n. pr. 4° Chimhamn , fils de Berzellai, 
1] Sam. 19. 38 ; yon 19.. 41, — 
25 Nom d'un endroit, Jér. 41. 17 ; 
selon d'autres , là aussi le nom d'un 
homme (v. ra). | 

9? prép. Les mêmes significations 
que » : az masox Ps. 73. 15, (si je di- 
sais) je veux parler ainsi (comme les 
impies); avec le pronom : | נֶי כָסוף‎ 
] Rois 22. 4, (ainsi) moi comme 10! 
(je ferai ce que tu feras); כְמוחֶם‎ ep 
Jug. 8. 18, (comme toi ainsi eux) ils 
étaient comme toi ; n2w-ie» Job 12.3, 
des choses, ou des paroles, pareilles ; 
we» Exod. 15. 15, comme une 
picrre ; n°» הכָמו חַשְָחָר‎ Gen. 49. 15, et 
lorsque le matin (le jour) se leva (à la 
pointe du jour); mn ילרטו‎ tas Is. 26. 
18, et lorsque nous avons enfanté, 
c'était du vent, ou : nous avons enfanté 
רוח‎ Sep comme du vent (rien que du 
vent). | it 

n. pr. d'une divinité adorée‏ כָּמוש 
chez les Moabites et les Amorrhéens,‏ 
לכמו Chamos, Jug. 11. 94 ; sxia ypy‏ 
Rois 41. 7, à Chamos, idole des‏ [ 
Moabites, Nomb. 21.29. Moab est‏ 
oy peuple de Chamos.‏ כְּמוש 6תותוסת 

192 m. Cumin : בַּצְמֶס‎ jen Is. 8. 
27, et le cumin (est battu) avec un 
fléau, un bâton. | 

DB? Cacher : part. pass.  אוחהאולה‎ 
"1%> 002 Deut. 32. 34, tout cela n'est- 
il pas caché chez moi, conservé, ren- 
fermé, dans ma pensée? 

19? (Kal inusité, brûler, v. on) 
Niph. Être brûlé, noir : "np wii 
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99? chald. Schaph. 5528. Finir, ache- 
ver : robots "52 Esdr. 8.44, il l'a bâti 
et achevé; nob2u> ms aiment 5. 9, et 
de rétablir, d'achever ces murailles ; 
passif: ושוּרו אטכללו‎ 4. 13, (keri mu 
‘bb2u) lorsque les murailles seront 
achevées. 


99? n. pr. m. Esdr. 10. 0. 


DD (Kal inusité) .תק‎ Outrager, 
gronder, faire de la peine : בי הכלמ‎ 
an 1 Sam. 20. 34, parce que son père 
l'avait outragé, ou grondé ; Dean לא‎ 
95. 7, nous ne leur avons fait aucun 
mal, aucune peine ; “27 וְאַיֶמִכְלִים‎ 8. 
18. 7, personne ne (les) inquiéta, ne 
leur fit injure; 2 où בְּחְכְלִים‎ Prov. 
25. 8, lorsque ton prochain l'aura cou- 
vert de honte ; וַחִכְּלִימְוּ‎ nror-on Ps. 44. 
10, tu nous as repoussés et couverts 
de honte, de confusion. 

Hoph. : wosn ולא‎ 1 Sam. 25. 15, 
nous n'avons pas été offensés ; sun 
והכלמו‎ Jér. 14. 3, ils ont été confus et 
déçus de leur espérance. 

Niph.: "vo חִאַנֶשיס נְכְלְמִים‎ are IT Sam. 
40. 5, car ces hommes étaient très af- 
fligés de l'outrage qu'on leur avait fait ; 
90223") בחר‎ Jér. 31. 19, j'ai été 
confus et j'ai rougi de honte ; 02" 
ormniiye Ez. 43. 10, afin qu'ils rou- 
gissent de leurs iniquités; "3 אלרִבָלְמו‎ 
טבקשיף‎ Ps. 69. 7, pour que ceux qui 
te cherchent ne soient point confondus 
par moi, c.-à-d. par ce qui m'arrive. 


993 n. pr. Chelmad , nom d'une 
ville ou d'un pays, Ez. 27. 28. 

292 f. Honte, confusion, oppro- 
bre : "9 ma22 nne2 Ps. 69. 8, la con- 
fusion a couvert mon visage ; בושת‎ 
m5 35.26, qu'ils soient (vêtus) cou- 
verts de honte et d'opprobre ; 321 לא‎ 

na» Mich. 2. 6, pour qu'il ne s'attire 
pas des opprobres (car celui qui vien- 
drait les avertir serait insulté par 
eux). | 

f. Honte : bis ranbsn Jér. 23.‏ ְּלְמוּת 
et une honte éternelle.‏ ,40‘ 

"392 et 1392 n. pr. Chalneh, une 
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ainsi que Barak, ou : Issachar (toute 
la tribu) suivait Barak (de même que 
ses chefs suivaient Deborah); sn357» 
שמים טַאֶרֶץ פן‎ 15. 85. 9, mais (autant 
que) les cieux sont élevés au-dessus 
de la terre (de la même manière), au- 
tant (mes voies sônt élevées au-dessus 
de vos voies) ; "12% “2x לאדכן‎ Job 9. 
35, je ne suis pas ainsi en moi-même, 
je ne suis pas tel qu'on me croit ; לאבָא‎ 
box “xs 52 1 3018 10. 19, il n'est ja- 
mais arrivé de cette sorte de bois de 
sandal, ou de corail (un bois aussi. 
beau); אסדשלסִים 53 רַבִּים‎ Nah. 4.19, 
(quoi qu'ils soient forts et en aussi 
grand nombre) quelque forts et nom- 
breux qu'ils soient; c) autant, en si 
grand nombre ; si max כן‎ 10. 
14, un si grand nombre de sauterelles ; 
2 וְלאדמְצְאו לָחָס‎ Jug. 21. 14, mais ils 
n'ont pas trouvé autant (de femmes 
qu'ils auraient voulu), ou: de cette 
manière; d) ₪ lv. de temps : 52m כַן‎ 
מרוקיתן‎ ven Esth 9. 19, autant duraient, 
ou alors finissaient, les jours de leurs 
onctions ; bmp tn 52 bnb קרא‎ )6 
11. 2, (autant de fois) plus (les pro- 
phètes) les ont appelés, (autant de fois) 
plus ils se sont éloignés d'eux; כְּבאָכֶם‎ 
ממצאון אתו‎ 7 msn 1 Sam. 9. 13, dès 
que vous entrerez dans la ville (aussi- 
tôt) vous le trouverez ; arren %2 רָאוּ‎ man 


_ Ps. 48. 6, ils 16 virent, et aussitôt 


(à l'instant) ils furent consternés ; 
e) comme, de même que : 55? כּן אֶחָבוּ‎ 
Jér. 14. 10, de même qu'ils ont aimé 
à errcr, etc. (de même Dieu rappellera 
leurs iniquités dans son souvenir). 
Avec des prépos. : 2 אחר‎ et "rx 
après cela, ensuite; 722 alors, אבוא‎ 7531 
Esth. 4. 16,. alors j'irai ; “ns ּבְכֶן‎ 
Eccl. 8.10, j'ai vu alors ;— 255 à cause 
de cela, c'est pourquoi : "nyat 752 
1 Sam. 3. 14, c'est pourquoi j'ai juré; 
max 9? Job 32. 10, c'est pourquoi 
je dis ; פָּלההרְג קין‎ 25 Gen. 4. 15, c'est 
pourquoi :(pour t'ôter cette crainte) 
quiconqne tuera-Caïn, ou 32 certes, 
vraiment, quiconque, etc. — Répon- 
dant à pr: אַנִי‎ mn 729) — נצן 2" סְָאַס‎ 
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#2) Lament. 5. 10, notre peau est 
brûlée, noircie comme un four (par la 
faim); au fig.: עַלבְּנָה‎ moon נכמרף‎ ] 5 


3. 26, ses entrailles furent émues de 


tendresse (exact. s'enflammèrent) pour 
son fils ; vr-bx ons 1-2 Gen. 
43. 30, parce que ses entrailles avaient 
été émues, son amour s'était enflammé, 
pour son frère. 


O9? .מז‎ pl. Les prêtres idolâtres, 
parce qu'ils portaient des habits noirs 
(v. 92): creme main 1 Rois 23. 
8, il destitua, chassa, les prêtres des 
idoles ; sn n55 was Osée 10. 5, et 
les prêtres de cette idole, qui en fai- 
saient leurjoie (seront dans les larmes). 
V. le même exemple à >. 

DM? m. pl.: pi פטריבי‎ anses Job 
3. D, que tout ce qui noircit le jour, 
les vapeurs ou les éclipses, l'effrayent 
ou le rendent effroyable (פָּמַר . ץ)‎ ; selon 
d'autres, » est préfixe .צ)‎ 5 8°): les 
amertumes, les calamités des jours 
Cv. mm). 

1? (rac. (כון‎ 4° Adj. Droit, loyal, 
sincère : wrux 02 Gen. 42. 11, 8 
sommes droits, sincères ; 12 לאחכן‎ Is. 
16. 6, ses mensonges (ou ses pensées) 
ne sont pas droits, sont vains, insensés 
(v. 1 .(בַר‎ — 2° Adv. a) Bien : "6 
לטים‎ wrox 11 018 7. 9, nous ne faisons 

as bien ; m21 » Exod. 10. 29, tu as 
Éien dit (tu as dit comme je vais faire); 
op gx Eccl. 8. 10, (les justes) qui 
ont bien agi (qui ont fait le bien); 
b) ainsi, de cette manière : w#r-p Job 
5.,27, c'est ainsi ; חא‎ town Jos. 
®. 21, qu'il soit fait comme vous le 
dites, exact. selon vos paroles, ainsi il 
sera (fait); m7 Gen. 4.7, et cela se 
fit ainsi ; woipea כָּן‎ neys- Gen.. 29. 


26, il ne se fait pas de cette manière 


(ceci n'est pas l'usage) dans notre ville ; 


Sam. 23. 17, et‏ 1 ונס-שאול 2x‏ ידע פן 


mon père Saûl aussi sait ainsi (sait 
qu'il’est’ainsi); 127 פַּאַטָר‎ néyn 72 
Gen. 18. 8, fais ainsi comme tu as 
dit; aussi sans le כ‎ de comparaison : 
וְיְשטבֶּר צן בּרֶק‎ Jug. 5. 15, et Issachar 


- 
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"32 n. pr. d'une ville, Channeh, 
Ez. 97. 23. 0 
n32 f. Rejeton : re אטרינְטצה‎ nt 


Ps. 80. 16, et le rejeton, ‘ou l'arbris- 
seau, que ta droite a planté; selon 
d'autres, impér. de la rac. p?: et pro- 


1686 , ou fortifie, (la vigne, ₪ que ta 


_ droite a plantée. 


MN)? pl. Ceux qui portent le même 
titre, collègues : ww ז6 ) ער‎ miss) 
Esdr. 4. 7, 01105 autres qui avaient les 
mêmes noms, c.-à-d. titres ; qui étaiént 
du même conseil ; ou : ses autres amis 
(v. n2.—Sing. ref). 


1) m. (pl. mi» et nintz). Un in- 
strument à brdes, la barpe ou la gui- 
tare : mix כָּל-הפָש‎ van Gen. 4. 21, le 
père (le premier) de tous les joueurs : 
de harpe; win» wrbm Ps. 137. 2, 
nous avons suspendu nos harpes. 


ות chald. pl. Collègues (v.‏ כְנָוֶת 
sgou1Esdr. 4. 23,‏ סְפְרָא héb..): La à‏ 
(Béhum) et amsaï, secrétairo et leurs‏ 
nn 5.‏ אפַרְסְכִיָא collègues, ou amis;‏ 
et ses collègues, ou ses conseillers,‏ ,6 
les Apharsachéens.‏ 


19? n. pr. Jechonias, fils de Joa- 
Kim, roi de Juda, Jér. 22. 94 : le même 
que 73rim. 

09 pl. De la vermine, des poux ; 
selon d'autres, des moucherons : 02 
בְּכַלגָבוּלֶם‎ Ps. 10/5. 81, et la vermine (se 


répandit) dans tout leur pays (sing. ni 
f. Thalm..). 

03? f. Même signif. : sn 
rompu emes mn Exod. 8. 13, et les 
moucherons, ou les poux, couvraient 
les hommes et les bêtes. < 


N)2 chald. adv. Ainsi, de cette 
manière (comme “NY comme il est dit 
avant, ou après) : th אָמַרְנָא‎ woxs Esdr. 
5. 4, nous leur répondimes. ainsi ;. 
פִתְגְסא הַתִיבנָא‎ mom 5. 11, ils nous ont 
répondu de cette manière , en ces 
termes. 


1? Cv. me). | 
‘33? (protecteur)n: pr”. m: Néh. 9.4. 


כן 297 

Is. 8. 6, 7, parce que (ce peuple) a 
rejeté, etc., pour cela le Seigneur (fera 
monter vers lui, etc.).— Les prophètes 
l'emploient souvent quand ils passent 
des menaces aux consolations et aux 
promesses : mix mon-r 2? Is. 10. 24, 
malgré cela, ainsi parle le Seigneur (ne 
crains point); בָּאים‎ ovos-men 322 Jér. 16. 
14, cependant le temps viendra (qu'on 
ne ‘dira plus , 640.( ; "5 le même que 
PR? : רנִזָבדאִיש‎ by Gen. 2. 24, c'est 
pourquoi l'homme quittera (son père 
et sa mère) ; ox nan pbs 15. D. 25, 
c'est pour cela que la colère de l'Éter- 
pel s'est allumée; ot roprrne >> 
Ps. 1. 5, c'est pourquoi les impies ne 
subsisteront pas au jugement (au jour 
du jugement) ; 52-52 parce que : יד‎ 
bnn3> 92->y Gen. 18. 5, parce que vous 
êtes venus; mnt Yrby2 38. 26, 
parce que je ne l'ai pas donnée pour 
épouse ; 2" jusqu'à présent: כְדדפָן לא‎ 
“nan Néh. 2. 46, je ne l'avais pas dit 
(jusqu'à présent) jusqu'alors. 

12 m. (avec suff. "2, rac. "2 ou 2). 
4° Place, charge: 3-2 Dm Gen. 
40. 13, il te rétablira dans ta charge; 
m2) dns “ay Dan. 14.21, un homme 
méprisé viendra à (prendra) sa place. 
— 2° Base : ngr 21 ngrm vix Exod. 
30.18, un bassin d'airain (pour s'y 
laver) et sa base d'airain,; 52-ny32 
1 Rois 7. 31, dans (ou d'après) le tra- 
vail de la base (comme la base d'une 
colonne); von *prm-bn Îs. 33. 23, 
ils (les cordages, ou les matelots) ne 
pourront plus affermir, soutenir, la 
base, le picd de leur mât; selon d'au- 
tres, adv.: bien soutenir (v. פַּן‎ adv.). 


"3? (Kal inusité) Pi. Nommer, qua- 
lifier quelqu'un d'un nom qui plaît, qui 
flatte : man רִשְרְאָל‎ eva 5. 44. 5, il se 
qualifiera Gil se fera gloire) du nom 
d'Israel ; LE ולא‎ ox 5. 4, je t'ai 
nommé, désigné , et tu ne m'as pas 
connu ; לא אַכְעֶת‎ ya Job 32. 21, je 
ne donnerai point à l'homme (des 

noms) des qualifications glorieuses (je 
ne le flatterai pas). : 


8 . כנף 
ספ" f. (douteux) : my pause‏ כַּגְעה 


Jér.10.17, retire de la terre ton humi- 


liation, c.-à-d. (toi Babylone) tu n’hu- 
milieras plus les autres nations ; selon 
d'autres: (toi Jérusalem) ramasse tes 
effets, ou tes marchandises (v. 322). 


19299 n. pr. 1° Chanaan, fils de Ham, 
souche des Chananéens , Gen. 9. 18. 
— 2° Le pays de Ghanaan : 5523 “au כל‎ 
Exod. 15. 15, tous les habitants de 
Chanaan; aussi y»32-y2na Gen. 13. 12, 
dans la terre de Chanaan ; et le peuple : 
m3 122 Osée 19. 8, Chanaan (a) dans 
sa main (une balance trompeuse ( ; 
aussi les Phéniciens, Is. 23. 11 ; aussi 
Chanaan, terre des Philistins, Soph. 
2. 5. — yy2 rot Is. 19. 18, la langue 
chananéenne, c.-à-d. la langue hé- 
braïque. — 3° Marchand : -+1223 noy39 
אֶרֶץ‎ 14. 23. 8, les marchands (de Tyr) 
étaient les hommes les plus considérés 
du monde. | 


n. pr. m. 1* 1 Chr. 7. 40. --‏ כנַענָה 
II Chr. 18. 10.‏ 2 


Cf. rmsse, pl. vx). 1% Cha-‏ כְגְעָנִי 
Gen. 24. 3, (au-‏ מִבָּנות nanéen : “y2zn‏ 
cune) des filles du peuple chananéen ;‏ 
Exod. 8. 17, le pays des‏ אֶרֶץ “yann‏ 
Gen. 38. 2, un‏ איש 932 ; Chananéens‏ 
homme chananéen.-— 2° Marchand :‏ 
Job 40. 30, les mar-‏ "הצוחו ox a‏ 
chands 56 la partageront-ils ? mn‏ 
Zach. 14. 24, il n‘y aura plus‏ 52 שיד 
de marchand (dans la maison de l'Éter-‏ 
nel).‏ 

"3? .תק‎ Se cacher ou s'éloigner : 
עור טוּרִיף‎ tppr 2 Is. 30. 20, tes doc- 
teurs (prophètes) ne se cacheront plus 
(ils pourront enseigner publiquement), 
ou : Dieu qui t'enseigne ne se cachera 
plus, ou : il ne disparaitra plus, ne 
s'éloignera plus de devant toi; selon 
d'autres, מורִיף‎ : la pluie ne disparaîtra, 
ne te manquera plus (v. mia). 

FA? f. (const. m2, avec suff. x, 
duel כנמ"‎ const. 532, pl. const. np). 
4° Aile : 5p2 23ab9 Prov. 1. 47, tous 
ceux qui ont des ailes (tous les oi- 
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(que Dieu protége) n. pr. m.‏ כָנָנְיָהוּ 
II Chr. 31. 42. | 1‏ 


pr. m. I Chr. 15. 22.‏ .מ כָנַנְיָהו 


D3? Ramasser, amasser, assembler : 
טס אָבָנִים‎ ny Eccl. 3. 5, et un temps 
de ramasser les pierres ; פָס"‎ > n032 
ותב‎ 002 2.8, j'ai amassé aussi de l'ar- 
gentet de l'or; bu פפצס 2" מ"‎ 7 
il rassemble les eaux de la mer comme 
un monceau, ou comme un mur; % 
ovanerbp-ne où» Esth. 4. 10, va, as- 
semble tous les Juifs (qui sont à Suze). 

Pi. Le même que Xal : vanx "nb: 
Ez. 22. 21, je vous rassemblerai ; 515 
ox" uw Ps. 147. 2, il rassemblera 
ceux d'Israel qui sont dispersés, en 
exil. ה‎ 

Hithph.: open n°4 nouum Is. 28. 
20, et la couverture sera trop étroite 
lorsqu'on voudra se rassembler des- 
sous (elle ne pourra en couvrir deux); 
d'autres traduisent : trop courte pour 
s'en envelopper. | | 

Niph.: * ÿop0ù vxng "1 Aboth, 
pour que tu sois reçu , que tu puisses 
entrer, dans l'intérieur du palais. 


*D032 et 04? f. Réunion, assem- 
2166 : noi mon vx Aboth, les hom- 
mes de Îa grande assemblée (du grand 
synode) ; ro» ra la maison où on 
s’assemble pour prier, la synagogue. 


(Kal inusité, s’incliner, être‏ כְּנַע 
Étre humilié, vaincu,‏ .הקל humble).‏ 
s'humilier : www Dix sxio 5321 Jug.‏ 
Moab fut humilié (vaincu) ce‏ ,30 .3 
wap ] Sam. 7. 43,‏ הפַּלמִים jour-là;‏ 
les Philistins furent vaincus; 52272‏ 

mo sunm 1 Rois, 21: 29, qu'Achab 
s'est humilié devant moi... .. ב‎ 

Hiph. Gonfondre, humilier, vaincre : 
anyvan גָאֶח‎ 2 mu Job 40.42, jette les 
yeux sur chaque orgueilleux, et humi- 
lie-le ; 022 oz >25u Ps. 107. 19, il a 
humilié leur cœur (esprit) par des tra- 
vaux pénibles ; uy%2% IL :Sam. 8. 1; 
(David) humilia, vainquit (les Phili- 
_Stins); לפְנִיתם‎ »2205 Néh. 9. 24, tu as 
bumilié (les Chananéens) devant eux. 


כסה 
trône de 21600, Dieu : a juré par‏ 
son trône.‏ 
bib‏ הַפְּסָא NO9 et 09 m.:: img, man‏ 


LA es 


Proy. 7. 20, il ne reviendra à sa maison 
qu'à la fête 6 la nouvelle lune, de no2 
couvrir, cacher ; selon les autres : à la 
pleine lune) ; man ni no2 Ps. 81. 4, 
à la nouvelle lune, j jour de notre fête ; 
d'autres traduisent aux deux endroits : 
le jour, l'époque fixe. 

ND? et 102 m. (avec suff. #0, pl. 
mio). Trône, siége: חישב עָלֶכָּסָאו‎ Exod. 
11. 5, qui sera assis sur:son trône; 
כּפַא לכי‎ 1] Sam. 7. 19, le trône de 
son royaume ; יי יי‎ no» 168. 3.. 17, (Jé- 
rusalem) le trône de l'Éternel; sat 
vowos כסאות‎ Ps. 122, 5, (là) sont éta- 
blis les tribunaux pour le jugement; 
Ropr-by aus yon 31 Î Sam. 1. 9, et 
Éli, le grand prêtre, était assis sur son 
siége. 


"102 chald. (v. 02). Chaldéen : 
נְבוכְִנְָר 2327790 ריא‎ Esdr. 5. 12, Ne- 


buchadnezar, roi “de * Babylone, Chal- 
déen. 


que») Cacher, couvrir. Kal seulement 
part.: ons וכסח קלון‎ Prov. 19. 16, mais 
l'homme prudent cache l'injure (qu'il 
reçoit, פסה בצ‎ 12. 23, (l'homme pru- 
dent) cache sa science : et part, pass.: 
non wo» Ps. 32. 4, l'homme couvert 
en fait de péchés, c.- à-d. dont le péché 
est couvert, pardonné. : 

‘Pi. Couvrir, pardonner, “cacher : 
pan אֶתדעין‎ mo Exod. 10. 5, (les sau- 
terelles) couvriront la surface ‘de la 
terre ; yann ons» o2n1 Nomb. 16. 33, 
la terre les couvrit, enveloppa ; avec :ל‎ 
Do2o לוס‎ own 18. 41. 9, comme les 
eaux couvrent le fond de la mer ; W7221 
"072 Lév. 17, 13, etilcouvrira (le sang) 
de terre; avec. un ‘doublé 000.1: וְעָרם‎ 
Sa2702 Ez. 48. 1, et s'il couvre de 
vêtements celui qui était nu; la per- 
sonne avec על‎ 06+ la chose: avec 3 : DER) 
ליג בְצָלמָוֶת‎ Ps. 44. 20, tu nous às cou- 
verts de l'ombre de la mort; la per- 
sonne avec על‎ 6) la chose À l'ucu.: לְבְפת‎ 
«ps vbs 82.94. 7, pour:le couvrir de 
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seaux); upon »yar Eccl. 10. 20, l'être 
avec deux ailes (l'oiseau) ; pos יס‎ 
[ Rois 6. 27, une aile près de l'autre ; 
ms=p52 Ps. 18. 41, les ailes du vent; 
ימר‎ 139.9, les ailes de l'aurore : : 
au ‘fi g.: pour secours et protection ; 
מִסְתִירָנִי‎ mp2 bxa Ps. 17,8, couvre-moi 
sous l'ombre de tes ailes : ; אטֶרדפָּאת‎ 
vpannn לחסוּת‎ Ruth, 25 8 les 
ailes duquel tu es venue te ‘réfugier : : 
“2 nico 18. 8. 8, l'étendue des viles 
(de l'armée). — 9% Bord, bout : 
חמְעיל‎ 1 Sam. 24. 6, le bord de - ca- 
saque ; לי בְּגְדִיתַס‎ Nomb. 15. 
aux bouts, coins, de leurs vêtements : : 
aussi seul : “nm איש‎ 153 Zach. 8. 23, 
(ils saisiront) un ‘Juif par le pan de son 
habit; ax no mom ולא‎ Deut. 23. 1, et 
il ne découvrira ‘point le bord de la 
couverture de son père, c.-à-d. ne souil- 
lera point sa couche nuptiale; nom 
עלאַמתְףּ‎ 7052 Ruth 3. 9 étends tes ailes 
Çou ta couverture) sur ta servante, 
c.-à-d. partage ton litavec elle, épouse- 
la: yann cppa Is. 24. 10, du bord, de 
l'extrémité, de la terre; min» rog"x 
payn Ez.7. 9, les quatre coins du pays; 
משמִם‎ opt cp2 וְעַל‎ Dan. 9. 27, et il 
sera désolé à cause de l'étendue des 
abominations, ou : à cause des idoles 
sur le haut, le sommet du temple ; 50- 
lon d'autres , 2? על‎ comme כַל רד‎ : par 
la faute de ceux qui font des choses 
abominables , la nation sera désolée, 
sera dans le malheur. — 3° Oiseau : 
Ep2-b2 כל צפור‎ Gen. 7. 14, tous les oi- 
seaux, tout ce qui vole dans l'air. 


ND n. pr. d'une ville appartenant 
‘la tribu ‘de Nephthali, Jos. 19. 35; 
de 18 na2-0s Nomb. 34. 11, la mer de 
Cénéreth ערו‎ 1 Rois 15. 20, et ri 
Jos. 11. 2). 


#32 chald. (v. v9 héb.). Assembler: 
שלח למִכּנָש‎ Dan. 3.79, (le roi) envoya 
un ordre pour assembler(les satrapes). 
Ithp.: vésane na Dan. 3. 3, alors 
(les satrapes) s'assemblèrent. 


D3 m. Trône (pour (פְּפָא‎ : -b5. 1-2 
יה‎ 02 Exod. 17. 16, car la main sur le 
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couvrir) pendant le froid ; הואלף‎ mn 
qex “gx 225 puy ruon Gen. 20. 16, 
vois, ceci (les mille pièces d'argent) 
sera pour toi une couverture sur Îles 
yeux, c.-à-d. un cadeau d'indemnité, 
de réconciliation, pour tout ce qu'on 
t'a fait, ou : ceci est un voile sur les 
yeux devant tout ceux qui seront avec . 
toi (ils ne pourront plus te calomnier) ; 
d'autres expliquent : achète avec cet 
argent un voile, ou un habit, qui flatto 
les yeux, qui soit très beau ; "5x כסוּתף‎ 
m»-rw2n Deut. 99. 42, (de) ton vête- 
ment, dont tu te couvriras. 


ND? Couper, renverser : we mp1 
nmmo> Ps. 80. 17, elle a été brûlé par 
le feu, et coupée; קוּצִים כְּסוּחִים‎ Is. 33. 


12, des épines coupées. 


m. 4° Sot, fou, insensé ; sou-‏ כָּסִיל 
vent l'idée d'impiété s'y ajoute : m2‏ 
Prov. 1. 32, et la pro-‏ כְּסְילִים biaun‏ 
spérité ou l’insouciance des insensés les‏ 
qona bons Eccl. 2. 14,‏ הולך perdra;‏ 
mais 16 fou (oppuse à u2n) marche dans‏ 
n°202 napim Prov.‏ סור %2> ; les ténèbres‏ 
l'horreur des sots, insensés,‏ ,19 .13 
est d'éviter, de fuire, te mal.‏ 

2° Nom d'une étoile, 1 Orion (chald. 
non) le géant) : ששח עָש 02 וְכִימח‎ 0 
9. 9, qui a créé les étoiles de l'Ourse, 
de l'Orion et des Pléiades ; או-מושכות‎ 
napn 202 Job 38. 31, où peux-tu dis- 
soudre, ouvrir, les liens de l'Orion? 
חשְמָיֶם גּכְסְילַיחָם‎ 19592 15. 19. les 
étoiles du ciel et ses Orions, c.-à-d. les 
étoiles grandes, brillantes, comme 
l'Orion, ou : l'Orion et les étoiles qui 
se groupent autour de lui. 


902 n. pr. Chesil, une ville de la 
tribu de Juda, Jos. 18. 80. 
> כֶּסִילוּת‎ f. Folie: mb» nüx Prov. 
9.13, la femme de la folie, la femme 
folle, insensée. 


502 Être, devenir insensé : rm 


Jér. 10.58, et soudainc-‏ יבערו וְרכסלו 


ment, ou tous ensemble (ou, par une 


chose.: l'idolâtrie), ils deviennent stu- 
pides et insensés (v. "53 2°). | 


כסה ' 


terre (où il aurait été couvert de terre); 
bnwyrrbs nw» Ps. 85. 8, tu as couvert 


(pardonné) tous leurs péchés; 2x 


m03 443. 9, à toi, je (les découvre, 
à toi je découvre) ce que je cache (aux 
hommes); d'autres l'expliquent comme 
“non : j'espère, j'ai confiance, en toi; 
“own Dis vn°w2-0n Job 31. 33, si j'ai 
caché mon péché comme les hommes 
(font d'ordinaire), ou : comme Adam 
(l'a fait); pk-nw2 "9023.17, et(parce 
qu'il n'a pas caché l'obscurité à mon 
visage (qu'il ne m'a pas préservé de 
tant de malheurs) ; "2y rm2n-xb Deut. 
13. 9, ne le couvre pas, ne cherche 
pas à cacher son crime. 

Pou. passif : הְרִיס צְלָח.‎ wep Ps. 80.11, 
les montagnes ont été couvertes de son 
ombre : vp@y מִכסִים‎ up 1 Chr. 91 . 
16, et les anciens couverts de cilices ; 
כָּלחְחָרִים‎ wo Gen. 7. 19, et toutes les 
montagnes furent couvertes. 

Niph. Même signif. : m3) vhs בּחטון‎ 
Jér. 81. 42, elle (Babylone) a été cou- 
verte par la quantité des flots (de la 
mer); mom M°22 Ez. 24. 8, pour que 
(le sang) ne soit pas couvert. 

Hithp. Se couvrir : emtby22 op ולא‎ 
Is. 59. 6, et ils ne pourront se couvrir, 
s'envelopper, deleurtravail, de ce qu'ils 
ont fait; opnm: חַשֶצִיף‎ mont Gen.24.65, 
elle prit son voile et se couvrit; wæpn% 
owpbJon.3.8,qu'ilsse couvrent desacs. 

ND? (v. e2). 

NE? f. adj. (rac..mwp). Coupée, 
mutilée : תאות.‎ 29p3 AO 0h35) Mn) 
1s. 5, 25, lcurs corps étaient coupés, 


mutilés; selon d'autres, 2 comme rm 


ordure : leurs corps gisaient comme 
de l'ordure au milieu des rues. 


: A0? m. (rac. ne2). Couverture : "02 
עור מחש‎ Nomb. 4. 6תט.,6‎ couverture de 
peau de tachasch (v. (מחש‎ 


: כסוּת‎ f. Couverture, vêtement : כִּי חִיא‎ 
כסותה לְבְדה‎ Exod. 22. 26, car c'est sa 
seule couverture , la seule chose qui le 
couvre ; napa raz x Job 24. 7, et ils 
n'ont pas de couverture’ (de ‘quoi se 





כסף 


002 Ex. unique : אֶתרָאשיהֶם‎ 1002" Dion 
Ez. 44. 20, ils couperont leurs che- 
veux (de temps en temps), c.-à-d. ils 
les égaliseront (ne les laisseront pas 
toujours croître). : 


N962 f. Une sorte de blé, épautre : 
x) לא‎ roux monm Exod. 9. 32, mais 


le froment et l’épautre ne furent pas 
gâtés ; plur. וְכְסְמִים‎ Ez. 4. 9, et de l'é- 


pautre. 

D02 Compter : nan wim Exod. 
12. 4, vous compterez (d'après le nom- 
bre des personnes) pour (prendre part) 
à l'agneau. r | | 

D? Désirer, languir après quelque 
chose : non gr ne» Job 14. 15, tu 
languiras après l'ouvrage de tes mains, 
tu lui seras favorable ; יכסוף לטרף‎ mp 
Ps. 17. 19, comme urnt lion qui brûle 
du désir de dévorer. | 

"ges nnbp-o pes) Ps. 84.3,‏ :. חק 
mon âme languit et désire ardemment,‏ 
exact. et se consume du désir; nb232‏ 
Gen. 31. 30, parce‏ נְכְסְפְמֶח לְבִית mas‏ 
que tu languissais après la maison de‏ 
vins Soph. 2. 1, peu-‏ לא 532 ton père;‏ 
ple sans désir (pour le bien), ou : non‏ 
désiré qui n’est pas aimé; selon d'au-‏ 
tres : peuple qui ne rougit pas (sans‏ 
honte).‏ 


592 .הו‎ 1° Argent(le métal) : no3-"22 
Gen. 24. 53, des vases d'argent; >2"x 
no2-bpu nke Gen. 23. 18, quatre cents 
sicles d'argent ; souvent קל‎ sous-en- 
tendu : no» ny 20. 16, mille sicles, 
ou pièces d'argent; Ho2 “> nounx 
Osée 3. 2, pour quinze pièces d'argent. 
— 9° Argent (la monnaie) : 102 7% 
Deut. 23. 20, un intérêt en argent; 
nan ‘02 % Exod. 21. 21, car c'est son 
argent (il les a achetés de son argent); 
plur. omge» Gen. 42. 25, leur argent, 
l'argent que chacun d'eux avait donné. 

0? et emph. NE02 chald. m. Ar- 
gent: sn no Esdr. 7. 15, l'argent ct 
l'or; ago mana x» Dan. 5. 2, les 
vases d'or et d'argent; בְּכַסְפָּא רְנֶת‎ NPA 
50.7. 47, tu achèteras de cet argent. 


296 202 
120? m. 1° Folie : Pop ss ro Eccl. 
1. 95, et de connaître la malice de la 
folie (des insensés), ou : la malice cet 
la folie; top op vpn m Ps. 49. 14, 
telle est leur conduite, la folie (est) en 
eux. — 2° Confiance, espérance : oo" 
thon on Ps. 78. 7, afin qu'ils 
mettent leur espérance en Dieu ; -"gx 
ox קט‎ Job 8. 14, son espérance sera 
coupée, s'évanouira (v. vip el tp). 


11903 מז‎ (pl. ur), Flanc : mon tps 
עלסל‎ Job. 15. 27, et il est devenu 
gros et gras, littér. il a eu de 18 graisse 
sur 16 flanc; עַל-הַכְּסְלִים‎ sun Lév. 3. 4, 
(la graisse) qui couvre les flancs; -" 
נִקָלָה‎ oo “202 Ps. 38. 8, car mes en- 
tailles sont pleines d'un mal brûlant, 
ou mes flancs sont couverts de plaies 
dégouttantes (v. Irp). | | 

ñ9D) f[.. Même signif. que 1 5e»: 
EU nan don Job. 4. 6, ta crainte 

e Dieu n'était donc que confiance, 
espérance (elle s'évanouit dès que ton 
espérance est déçue, v. I bo» 2°), ou : ta 
crainte de Dieu n'était que ta folie, elle 
n'était donc pas réelle, sincère ? -5x 
np02 יָשוּבו‎ Ps.#85. 9, mais (ou : afin) 
qu'ils ne retournent pas à leur folie 
(péché). 


1905 .מז‎ Nom du neuvième mois: 
%e23 המשעי‎ wine Zach. 7. 1,)]6 qua- 
trième jour) du neuvième mois, qui est 
le mois de chislew, correspondant à 
novembre-décembre. 

N903 (espérance) n. pr. d'un en- 
droit aux frontières de Juda, Cheslon ; 
nommé aussi הַרדיעָרִיס‎ Jos, 15. 10. 

1902 n. pr. Elidad, fils de Cheslon, 
Nomb. 34. 21. core | 

ni902 n. pr. d'une ville appartenant 
à la tribu Éssacher, Casuloth, Jos. 
19. 18. / : 

n. pr. d'une ville de la‏ כָּסְלוְתדתְּבוּר 
tribu de Zabulon, au pied du mon‏ 
Thabor, Jos. 19. 12  ,‏ 


pl.,n. pr. d'un peuple d'ori-‏ כַּסְלְחִים 
gine égyptienne, les Casluhim, Gen.‏ 
(les Colchiens?).,. .. .’:‏ 44 .40 
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opt Ez. 16. 42, je serai‏ ולא אֶבְצַס שד 
apaisé, je ne serai plus en colère;‏ 
Chr. 40. 10, Asa‏ 11 092% צֶסָא אֶלתָראֶת 
était en colère contre le prophète.‏ 

Pi. Irriter: mena nnoy2) 1 Sand. 1. 6, 
etsa rivale l'affligeait, הליו‎ ; 1052 
brmbsna 2004. 39. 21. ils m'ont irrité, 
offensé, par leurs idoles. 

Hiph. Affliger, offenser, irriter : פן‎ 
movson 1 Sam. 1. 7, autant de fois elle 
l'affligea ; oian 1332 son פִּי‎ Néh. 8. 
37, parce qu'ils ont offensé ceux qui 
bâtissaient, ou : ils (nous) ont offensés 
en présence des maçons ; #31 nai 
Deut. 32.16, ils l’ontirrité par des bo. 
minations; nova vx op2rx 1 8 
21. 22, par (ma) colère que tu as irri- 
tée, ou : à cause de l'offense que tu 
m'a faite... 


m. Chagrin , affliction, colère :‏ עס 
avec beau-‏ ,1.18 .12001 ברכ vs2-29 mon‏ 
coup de science il y a beaucoup de‏ 
son existence‏ ,23 .9 וָכְעַס 359 ; chagrin‏ 
מס est l'affliction, le chagrin ; ‘2 "an‏ 
op Prov. 17. 25, le fils insensé est le‏ 
chagrin de son père ;: 09» 7032 "pm‏ 
Ps. 88. 5, et détourne ta colère de‏ 
by‏ פָּלִחַכְצְסִיס אָשָר nous ; plur.: fonsan‏ 
mise 11 Rois 23. 26, à cause de toute‏ 
Ja colère que Manassé avait excitée(ou:‏ 
des offenses par lesquelles Manassé‏ 
l'avait irrité). : : . /‏ 

DNA m.: רְחרְגפַָּט‎ med עִי‎ Job 5. 2, 
la colère, l'emportement, fait mourir 
l'insensé ; “Tr 2 son 40.417, 'tu 
augmentes ta colère, tu multiplies les 
effets de ta colère contre moi. | 


M? f. (avecsuff. ox, duel vw, plur. 
mi», .86ז‎ mu», ce qui est plié, courbé 
ou creux). 4° Le creux, la paume de la 
main : וְכַפּות ידי‎ Dan. 40.10, et(sur) les 
paumes de mes mains ; העחן‎ 12-25 mx 
Lév:"'14.'18, (l'huile) qui est dans le 
creux de. la main du prêtre. — 2° La 
main, comme." : bain 792 y Ps. 
128. 2, quand tu mangeras le fruit du 
travail 06 105 mains ; 5224 52 7) Ez. 
21.19, frappe main contre main (tes 
maius l'une contre l'autre); סב‎ my 


בספ 


n. pr. d'un endroit sur lo‏ כָסְסְיָא 
chemin de Babylone à Jérusalem, Ca-‏ 
siphia, Esdr. 8. 17.‏ 


N? f. (rac. no»). Coussinet ; seule- 
ment plur.: min» ningnob חור‎ Ez. 43. 
48, malheur à celles qui préparent 
(tressent) des coussinets (oreillers ) 
(pour faire de la sorcellerie) ; -b4 «3m 
rosnino» 13. 20, je viens à (je détrui- 
rai) vos coussinets. ee 


Comme il convient, selon : 552‏ כְּעַל 
che bo mbos Is. 59. 18, comme il‏ 
convient à (selon) leurs œuvres, dans‏ 
la même mesure il payera, punira;‏ 
hs» 63. 7, selon toutes‏ פל mwen‏ 
(les grâces) que Dieu nous a faites‏ 
(v. b>). ou‏ 


13? chald. adv. Dans ce moment, à 
présent : mm>rin 521 Dan. 2. 93, et 
qu'à présent tu m'as fait connaître, sa- 
voir; nage “42 rex 132 4. 34, main- 
tenant moi, Nebucadnezar, je loue (le 
roi du ciol); 27) Esdr. 5. et 
jusqu'à présent. 2% 

adv. Et ainsi de suite,‏ .63810 כְעָנֶת 
ua Esdr. 4.‏ פַבַרדנְחָרָח et cætera : r9321‏ 
et (dans) les autres endroits au‏ ,10 
.7 9 וּכְעָנת ; delà du fleuve, etcætera‏ 
(à Esdras, docteur. de la loi), très‏ ,12 
savant, et ainsi de suite; aussi ry24 tot‏ 
(pour roy») le salut et cætera ;‏ ,17 .4 
d'autres traduisent partout par salut‏ 
(compliment au commencement de la‏ 
lettre) : 4. 47, la paix et le salut ; selon‏ 
d'autres, c'est le nom d'un endroit :‏ 
(dans) les autres endroits au‏ ,10 .4 
delà du fleuve et (däns) Cacneth; 7.‏ 
(le roi écrit à Esdras) le savant ct‏ ,12 
à Caeneth (la lettre fut. envoyée à‏ 
Caeneth); 4. 17, (à tous ceux au delà‏ 
du fleuve) salut, et à Caëneth (aussi‏ 


. 


salut). | 0 ST 90 
D}? ) (רִבְצָס .ו‎ Être découragé, avoir 


de la peine; être, ou se mettre; en co: 
lère : na oz Eccl. 5..46, il a. eu 
beaucoup de peine; לכעוס‎ ta bran-bx 
Eccl. 7. 9, ne sois point prompt dans 
ton esprit à te..mattre. cn. colère ; 








כסי 


np? Dompter, 070ה6)01:‎ : ""w2 מַמִּן‎ 
רַמָא‎ Prov. 94 . 14, un présent donné 
en secret (dompte) éteint la colère 
(aussi : la charité secrète éteint la co- 
lère de Dieu); * שמד‎ reza Rituel, en 
prenant, ou en donnant, des présents 
pour corrompre, ou pour se laisser cor- 
rompre. / 


"22 f. (v. m2 9°). Branche de pal- 
mier : rss re 15. 9. 13, la branche 
du palmier 61 le jonc (l’homme grand, 
fort, etle faible, humble) ; n252 לא‎ ing2 
Job 15. 32, et sa branche ne verdira 
pas. 


m. 4° Coupe ou bassin: "25h‏ כָּפור 
nm 1 Chr. 28. 17, ei‏ — וְלִבְפוּרִי non‏ 
pour les coupes d'or — et pour les cou-‏ 
pes d'argent, ou pour les bassins, etc.,‏ 
le même que pue. . /‏ 

2° La gelée blanche, frimas : “b22 pa 
yaxm-by Exod. 16. 44, (la manne) était 
fine comme les grains de frimas (de 
gelée blanche) sur la terre; "px? vip» 
sg Ps. 147. 16, il répand la gelée 
blanche comme la cendre. 


. D‘D5 .מו‎ Ex. unique : "251 y29 vw! 
Hab. 2. 11, et le chevron ou la moise 
de la charpente le criera, ou répondra; 
selon d'autres : le nœud dans 16 bois, 
dans la poutre, ou : un bout, coin de 
Ja poutre. | | 
193 m.1° Un jeune lion, déjà vigou- 
reux, courant après la proie : my >» 
non mp2 rain Ez. 19. 3, elle a élevé 
un de ses lionceaux qui est devenu un 
jeune lion fort; יטב בְּמְסְמְּרִים‎ 2551 Ps, 
17. 19, et comme un jeune lion qui 
habite les lieux cachés ; aussi “2? 
אָרִיות‎ Jug. 14. 5, un jeune d'entre les 
lions; au fig.: mm הדִָּבְפִירִים‎ 7 
(sauve) mon âme des jeunes lions (de 
mes ennemis cruels); nm גוים‎ "22 
Ez. 32. 9, tu'as été semblable à un 
lion à l'égard des nations (tù as été la 
plus- forte; la plus terrible, entre les 
nations); mp2 וְסְחָרִי חרשיש‎ 
43, et 165 marchands de Tharsis et ses 
jeunes lions (les grands, les puissants). 
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Sam, 4. 3, et que (l'arche) nous‏ 1 ארביכי 
sauve de la main (du pouvoir) de nos‏ 
ennemis ; "22 “gp non Jug. 12. 3,‏ * 
(j'ai mis ma vie dans ma main) j'ai ex-‏ 
pa "5251 Job 31.7,‏ מאוּט ; posé ma vie‏ 
‘et si une souillure s'est attachée à mes‏ 
mains (si j'ai commis quelque crime);‏ 
“ix-ro» 0°92-by 36. 32, il cache la lu-‏ 
mière avec ses (deux) mains, ou : à‏ 
cause” des (actions) des mains, dés‏ 
crimes des hommes ; selon d'autres :‏ 
il cache la lumière avec des nuages;‏ 
de même y 2 “rt Exod. 33. 22,‏ 
t je te couvrirai de ma main, ou de‏ 
«w) Lament.‏ 5232 אֶלֶדפְּפִים ; mon nuage‏ 
élevons (au ciel) nos cœurs et‏ ,41 .8 
nos mains ; selon d'autres : élevons nos‏ 
cœurs vers les nuages, vers le ciel. —‏ 
וכל חולף עָל- : La patte des animaux‏ 3° 
ve2 Lév.11.27, tous (les quadrupèdes)‏ 
-qui marchent sur des pattes (qui res-‏ 
mp la‏ רִנָל 4° — semblent à des mains).‏ 
plante du pied : 5-72 re Deut. 9. 5,‏ 
l'endroit que foule une plante de pied‏ 
(un pied de terre) ; enon bas nisp Jos.‏ 
la plante des pieds des prêtres ;‏ ,13 :.3 
mix Gen. 8. 9, (la colombe‏ לְכַחדרְגְלַת 
ne.trouva pas) d'endroit où poser (la‏ 
plante de son pied) sa patte. — 5° 12‏ 
TM Gen..32. 33, 18. concavité de la‏ 
hanche, ou l'ischion: — 6° Un vase‏ 
creux, une coupe ou cuiller : am nie»‏ 
mayo Nomb. 7. 84, douze petits‏ 
vases d'or. — 7° sbpn m2 1 Sam. 95.‏ 
le creux de la fronde. — 8° nina‏ ,29 
Pom Cant. 5. 5, les boutons du ver-‏ 
rou à l'aide desquels on l'ouvre et‏ 
Lév. 23. 40,‏ פָּפַת ferme. — 9° ben‏ 
des branches de palmier (quise plient).‏ 
Aboth, plateau d'une‏ 52 טאזנים * 10° — 
Aboth,‏ וכריו 125 זכוּת " 14° — balance.‏ 
il le juge dans la balance de l'inno-‏ 
cence, c.-à-d. en bien, favorablement.‏ 


:- .תו כַּף‎ Rocher, pointe de rocher; 
seulem. plur.: 4» wæpa Jér. 4. 29, 
ils montent sur les pointes des rochers; 
הרי 29" וְכָפִים‎ Job 30. 6, (ils habitaient) 
.-dans les trous (cavernes) de la terre et 
dans les rochers. : 
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max 21/0. 6‏ לאלחָר Niph. : vivo‏ 


(de quelle manière) dois-je me cour- 


ber, m'humilier, devant le Dieu très 
haut ? 


792 Couvrir. Kalune fois : סח‎ n°92) 
parer בת‎ Gen. 6. 14, tu couvriras , 
enduiras , (l'arche) dedans et dehors 
(de poix). 

Pi. «v2, fut. .יְכְפָּר‎ 4° Couvrir le pé- 
ché, pardonner ; avec l'acc,: ns 0359 
nan Ps. 68. 4, nos péchés, tu nous 
les pardonneras ; 15 רַחוּם. יְכַפָר‎ mur) 8. 
38, mais lui, le miséricordieux, il par- 


- donne:le’ péché; suivi de על‎ : -by 193! 


on 79. 9, pardonne-nous nos pé- 
chés ; 06 ל‎ : ent sb men Deut. 21. 
8, pardonne à ton peuple Israel : 7923 
nrys mon ל‎ Ez. 16. 63, quand je 
te pardonnerai tout ce que tu'as fait ; 
de 52 : 192 ְכַפָּר‎ sion "II Chr. 30. 18, 
l'Éternel, qui est bon, pardonnera (pour 
b1>2) à ceux (qui avaient mangé la 
pâque sans s'être sanctifiés).— 2° Ex- 
pier, purifier : marm-rx onn821 Ez. 45. 
20, vous purifierez (ainsi) le temple; 
מפחן‎ vbs 921 Lév. 5. 26, le prêtre of- 
frire, pour lui la victime: d'expiation , 
: 16 prêtre l'absoudra ; nanas “bin 
coran “33 Exod. 32. 30, peut-être que 
j'obtienne le' ‘pardon’ de votre crime ; 
avec מין‎ : inworre הַפּחן‎ vos 0921 Lév. 4. 
26, le prêtre" le-purifiéra (l'abéoudra) 
de sa faute ; לְכְמַר צלנַפְשְתִיכֶם'‎ Exod. 30. 
15, pour racheter vos personnes, ou : 
pour servir d'expiation à vos âmes ; 


ps Ez. 48.17, pour‏ 593 בִּיתוְמרְאֶל. 


être l'expiation 06 la maison ‘d’ Israel : 
“eg nargnret Lév. 16.33, il purifiera 
aussi l'autel."— 3° Couvrir, écarter, la 
colère ; apaiser : na VID אִכַפּרַח‎ Gen. 
32, 24, je l'apaiserai par [ le” présent ; 
moy bon due Prov: 16. 14, mais 
l'homme'sage l'apaisera ; #0? om NS 
Is. 47. 11, (une calamité) que tu ne 
pourras ‘adoucir, ‘détourner, par. des 
expiations. : 


= Pou.41° Passif du Pi. 4°: en mem 
Is. 6. 7, et ton péché sera pardonné ; ; 


1: 055 ren jen “gs 22, 44, cette-ini- 


כפי 


- % Village : ַּכְפְרִיס‎ vire וְנְְַּרָה‎ Néh. 
6. 2, réunissons-nous dans (un des) 
villages (v. #2) ; selon d'autres, n. pr.: 
à l'endroit nommé Chephirim. 


VE? .מ‎ pr: d'une ville des Hevéens, 
Jos. 9. 47, appartenant plus tard à la 
tribu de Benjamin | 18. 26, Caphira. 


55 Replier, : ‘doubler : אֶת-‎ hop 
חששית‎ nevmn Exod. 26. 9, tu mettras 
double (tu plieras en deux) le sixième 
rideau ou tapis ; part. pass.:.rin רְבוּעָ.‎ 
b2 28. 16, (le rationnel) sera carré et 
double... 

Niph.: mmsbg חרב‎ - Ez. 21.19, 
et que cette épée soit tirée, qu'elle tue 
une seconde et une troisième fois; se- 
lon d'autres, rme"bw ady.i cette grande 
épée, cette épée terrible, apparaîtra 
une seconde fois. > _. 


m. Chose double, lé double :‏ כפָל 

vo 0 bp5 Job 41. 5, qui vien-‏ רבוא 
(conduire , diriger, ce monstre)‏ :)והז 
par sa gueule pourvue d'une donble‏ 
rangée. de dents ; duel mab mp2‏ 
car la sagesse de Dieu est dou-‏ ,6 .41 
impénétrable , ou infinie ;‏ שו ble,‏ 
Mrnton-23 ce Îs. 40. 2, (elle a reçu)‏ 
des châtiments ‘déubles pour tous ses‏ 
péchés. | - PES‏ 


122 Languir by. Hong ro Ex. 
17. (cette. vigne) étendit languis- 
samment ses racines vers (cet aigle). 


199 m. Faim, famine : Prin 95 לשר‎ 
102-6..99, tu peut rire. גה‎ milieu de 
la désolation et de la famine , ou : de 
la pénurie, de la pauvreté ; 15331 “on 
5021 30. 3, avec la pauvreté et la faim 


ils étaient abandonnés de toutlemonde: 


selon d'autres: ilsétaientmaigres, secs; 


de misère et-de faim: : : 7-ו‎ 


Plier, courber : - he» Ps.‏ כָּפַף 
(chacun d'eux). a courbé , lu-‏ ,87:71 
milié, mon âme; ou,intrans.: non âme‏ 
vos n5bn Is‏ ראשו s'est courbée : inf.:‏ 
est-ce: de courber sa' tête comme‏ ,5 .58 
un jonc? papas, ppirs Ps: 145. 14,‏ 


et il. redresse tous -ceux-qui sont cour- 


bés. .: . tot וני יו ה‎ tj: 


Nn52 


temps d'expiation; my mag» le pardon 
des péchés. 

08? m. pl. Expiation : even חשאת‎ 
Eole 30. 0 , 0 de l'expiation 
(offerte pour le péché); een: בס‎ 30. 
16, l'argent de l'expiation (de leur 
rachat); יום. בּפָרִים‎ Lév. 23. 28, et יום‎ 
op 9. 7, le jour de l'expiation, le 
jour du pardon, fête et jeûne solennel 
au dix du mois de Tisri. 


n82 f. Couvercle, mais seulement 
la table d'or, qui était au-dessus de 
l'arche, et couverte en partie des ailes 
des chérubins, le propitiatoire : ny 
nine ant mab2 Exod. 25.17, tu feras le 
propitiatoire d'or pur; na ma 
1 Chr. 28. 11, et la chambre du pro- 
pitiatoire (du sanctuaire). 
#93 Hiph. Ex. unique: בָּאַפָר‎ “van 
Lament. 3. 16, il m'a pressé. ou ren- 
versé, dans les cendres (v. 522), ou il 
m'a humilié; selon d’autres : il m'a 
couvert (ou nourri) de cendres. 


. NE? chald. Lier, mettre aux fers; 


pass. : 12 צלך‎ mou בְּאדַין‎ Dan. 3. 21, 
ensuite les trois hommes furont liés. 


Pael: pays לגואדטרָא‎ move Dan. 3. 
24, (n'javons-nous (pas) jeté (trois 
hommes) liés au milieu du feu? nnz 


3. 20, (il ordonne) de lier. 

VM92 m. 1° Le linteau au-dessus de 
la porte, le chapiteau de la colonne; 
vinpgn 1 Amos 9.1, frappe le linteau ; 
ילִינו‎ mahn2z 5071. 9. 14, (des oiseaux) 
habiteront sous ses .chapiteaux, ou: 
sous le faîte de ses maisons. — 2° Un 
ornement au chandelier dans lé temple 
en forme de pommes ou petites sphères ; 

rose mr rs» Exod. 25. 31,‏ ין 
les pommes et les fleurs (du chandelier)‏ 
seront de la même pièce que lui.: =‏ 
pr. d'une contrée : eng‏ .מ כַּפתור . 
«inppo Amos 9. 7, (n'ai-je point tiré)‏ 
les Philistins de Caphtor.(de la Cappa-‏ 
doce, ou de Chypre, ou 066 de‏ 
Jér..47. 4, l'ile de‏ .אי כַפפור Crète)?‏ 
Gen. 10.‏ פִלְשְמִים Caphtor; o"m2-re)‏ 
les Philistins et les Caphtorins. :‏ ,14 
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quité ne vous sera pas .pardonnée 
(v. où 3°). — 2 Passif du Pi. 2°: "8x 
on wep Exod. 29. 33, (ceux) par qui 
l'expiation a été présentée, ou.: les 
choses qui ont fait absoudre, qui ont 
servi d'expiation ; וְלַאָרֶץ ליכמ‎ Nomb. 
35. 33, la terre ne sera purifiéé (que, 
etc.). — 3° mon von ne Îs. 28. 
18, votre alliance avec la mort sera 
écartée, rompue. . _ 

Hithp.: “bye עון‎ supn-on 1 Sam, 
3. 44, l'iniquité de la maison d'Éli ne 
sera pas pardonnée. | 

Hithp..et Niph.: van on emn Deut. 
91 . 8 (pour "#2r), le crime du meurtre 
sera expié pour eux (ne tombera pas 
sur eux). : - | 


19? m. (ce qui couvre, protége, les 
habitants). Village : בַּכְּפרִים‎ ross Cant. 
1.12, demeurons dans les villages ; 
בִּכְרִים וּבַכְּפָרִיס‎ 1 Chr. 97. 95, dans les 
villes et dans les villages. De là 


16) 799 (village des Ammonites) 
n. pr. Chephar Haamoni, ville de la 
tribu de Benjamin, Jos. 18.94. = 


192 .מז‎ (v. (כָפֶר‎ 1° Village : 0» 11 


“on 1 Sam. 6. 18, jusqu'au village 
ouvert (sans mur). — 9" (v.=2à) Poix: 
622 — אמ‎ n°521 Gen. 6. 44, tu en- 
duiras (l'arche) de poix.—3° pr אשפל‎ 
Cant. 1. 14, une grappe de raisin de 
cypre, ou : une fleur de palmier; 
עְנְרָדִיס‎ 92 4. 13, des fruits ou des 
fleurs de cypre et du nard. — 4° Ex- 
piation, rachat, prix: "y mess אבדפפָר‎ 
xod..21. 30, si un rachat lui est im- 
posé, si on le taxe à une somme d'ar- 
gent; ‘02 p2 איש‎ wma 30.12, chacun 
donnera quelque chose comme un prix 
de son âme (quelque chose pour se 
racheter); "92 "nnp? vor ISam.12. 
8, et. de la main de qui ai-je accepté 
une expiation, c.-à-d. de l'argent, 
pour l'épargner s'il était coupable ? 
מִצְרִיס‎ 7% mn 15. 43.3, j'ai donné 
l'Égypte pour ton rachat (j'ai livré 
l'Égypte pour te racheter)... 


* 192 f. Expiation, pardon Le 
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Rois 5.2, trente me-‏ 1 שלשים פר סַלֶת 

surcs de fleur de farine; eg וְעשרִים פר‎ 

8. 25, vingt mesures d'huile (un chor 

contient 10 baths ou éphas, il est le 
même qu'un mon, v. Ez. 45. 14). 


| N°9 chald. Zthph.: sm name Dan. 


7. 15, mon esprit se troubla ‘fut saisi 
d'épouvante. :. : .. 

9272 (rac. ba»). Revétir. Part. pass: 
טִכֶרְבָּל 50 פיץ‎ rm 1 Chr. 45. 27, 
David fut revêtu d'une robe de fin 
lin. > : 

f. chald. Manteau ou tiare:‏ ְַבְּלָא 
Dan. 3.21, et (avec)‏ וְכַרְבלתחון ולבוּעוריהון 
leurs manteaux et leurs autres vête-‏ 
tements; selon d'autres : leurs tiares.‏ 
רוטס צַבְרִידצְחְק בְּאַר Creuser:‏ 11% 
Gen. 26. 95, et les serviteurs 015880 y‏ 
creusèrent un puits ; "5 m2 gx ps‏ 
dans mon sépulcre que je me‏ ,5 .50 
suis creusé, préparé; selon d'autres :‏ 
que je me suis acheté (v. 11 m2); au‏ 
fig. tendre un piége, poursuivre : #1‏ 
Ps. 57.7, ils ont creusé une‏ 22 שִיחַת 
fosse devant moi (pour me faire tomber‏ 
Prov. 16.‏ איש בלול mo‏ רְצַח dedans);‏ 
l'homme méchant, pervers, (creuse)‏ ,27 
prépare le mal ; t53%">y n1J0b 6.27, :‏ 
vous creusez autour de votre ami, (vous‏ 
lui tendez des piéges); “> nv" bye‏ 
Ps. 40. 7, tu m'as creusé, ouvert, les‏ 
oreilles (pour que je puisse bien en-‏ 
tendre et obéir). 0000000000‏ 

Niph. passif : nr sun mms y Ps. 
94. 13, tandis que la fosse est creusée 
pour le méchant. | ou 
IL. 1° Acheter : enno on pvg-0; 
Deut. 2. 6, vous achèterez d'eux aussi 
l'eau ; % nœx1 Osée 3.2, je l'ai achetée. 

2° Préparer, donner, un repas : n2%1 
גְדוּלַה‎ map on» 11 Rois 6. 23, (le roi) 
leur fit préparer, servir, un grand repas; 
pan oz «ot Job 40.30, les pêcheurs 
associés s'en régaleront-ils? ou feront 
ils festin à cause de sa prise? ou: les 
marchands associés l'achèteront-ils ? 
(v. 1°»; d’autres expliquent : les pé- 
cheurs le prendront-ils dans des filets, 
des piéges ? 1.ץ)‎ ma2.) 77 "7": 


‘sous la 


כר 


2 m. (plur.w2). 1° Agneau gras: 
כָרִים‎ bn Deut. 32.14, la graisse des 
agneaux (gras); ta וָאכְלִים פָּרִיםס‎ Amos 
6. 4, (vous qui) mangez les agneaux 
gras, les plus excellents ; . bn"; 
sÿorrb2-bs I Sam.15.9, (Saül épargna) 
les agneaux gras et toutes les bonnes 
choses ; br "ps m “ak: Ps. 37. 20, 
et les ennemis du Seigneur (seront con- 
sumés) comme le meilleur (la graisse) 
der agneaux, ou : disparaîtront comme 
la beauté des champs, des pâturages, 
comme l'herbe (v. 2° יחָר)6‎ -  ”: 

® Paturage : an» "2 Is. 30.23, (ton 
bétail paîtra) dans de vastes, grands, 
pâturages; yen לָבָטי כָרִים‎ Ps. 65. 
les pâturages se couvrent (se remplis- 


sent) de troupeaux; selon d'autres : 


les béliers couvrent les brebis. = 
3° Bélier de fer, une machine de 
guerre pour renverser les murs : “2"t)' 
220 on my Ez. 4, 2, et fais appro- 
chér les béliers de (cette ville), dresse 
contre elle des machines de guerre tout 
autour; עָלהשפָרִים‎ om לָשוּם‎ 21. 27, 
pour dresser. les machines de guerre 
contre les portes de la ville; selon 
d'autres, baux deux endroits signifie 
officiers, chefs des troupes : placer les 
chefs contre la ville, contre les portes 
(v. 4), ou ee on. | ‘ 
4° Chef, officier : "9 IT Rois 11.4, 
et "on re vers. 19 (pl.:pour ev#, ou 
sing. collect.), les chefs ou les braves ; 
none vu ל‎ II Sam. 20. 8 
(cheth. wn"æn kerÿ); (Banaiah com- 
mandait) les bravés, ou les archers et 
les frondeurs; selon ‘d'autres : deux 
races en Israel ,' les Céréthiens et les 
Phéléthiens. ' ct TS 
B° טלחורכר‎ Is. 16.1, envoyez le dro- 
madaire (l'animal quiexcelle dans la 
course); selon d'autres: envoyez les 
agneaux (votre tribut à celui qui règne 
sur votre pays, à votre suzerain).  .” 
6° מַעָמָל‎ ©3 Gen. 31.34, 
selle, le bât, d'un chameau. 
. כר‎ m.'Nom d'une mesure des choses 
sèches aussi bien que ‘des liquides : 


כרמ 


une lettre de divorce ; ram "po nr אי‎ 
baux 15. 50.1, où est l'écrit de divorce 
(écrit) à votre mère? aussi plur. "20 
hnnm Jér. 3. 8, son écrit de divorce. 

3579 m.: ronm 52% Exod. 27. 5, 
le contour de l'autel, un bord qui -מ6‎ 
tourait l'autel au milieu de sa hauteur; 
ap nn 38. 4, (on fit une grille 
d'airain) sous le bord, contour, de 
l'autel. 


0392 m. Safran : too נרד‎ Cant. 4 
14, le nard et le safran. 


20592 n. pr. d'une ville sur l'Eu- 
phrate, Charcamis (lat. Cercusium?), 
Is. 10. 9, Jér. 46. 2. 


0992 n. pr. Charchas, eunuque du 
roi Assuérus, Esth. +. 10. | 

! כַּרְכָּר‎ Part. ge (v. 2). 

ny F. pl. Ex. unique: nign 
Is. 66. 20, (ils viendront à Jérusalem) 
sur des animaux qui courent vite, des 
dromadaires, forme redoublée de «2 
(v. "2 5*( ; selon d'autres :.sur des 
chariots; selon d'autres : et avec des 
chants, de la musique (v. (פָבָר‎ 


079 m. (fém. Is. 21. 2,3, avec suff. 
,ברמ‎ Pl. ro», const. (פרמר‎ Un champ 
bien cultivé, un verger bien planté, 
mais surtout vigne, vignoble : no 
Jug. 15. 5, les plants d'oliviers, d'au- 
tres expliquent comme mm les vignes 
et les oliviers; box 73. “Job 24. 18, 
le chemin qui conduit aux vignes, aux 
jardins, à la terre cultivée ; en vw Is. 
27.2, la vigne qui porte 16 vin; les 
prophètes, par parabole, donnent sou- 
vent au peuple d'Tsrael le nom de vigne : 
דודי לכרסו‎ nd 18. 5. 1,le cantique de 
mon ami pour sa vigne (Israel) ; "2152 
“22 5. 3, (soyez juges) entre moi et 
ma vigne; pl.: "700 wwe Cant. 2. 15, 
et nos vignes sont en fleur. 

D m. Vigneron: tro ab Joel 
1. 14, gémissez, 0 vignerons ! אפָּרִיכָם‎ 
Eat Is. 61.5, vos s laboureurs et vos 
vignerons. | 

(vigneron) n‏ כַּרְמִי 


, 4° Charmi , 
fils de Ruben, Gen. 48/9 


patron. 2"‏ ,9 
ז ו . 


I Rois 47. 3,‏ מל קריה 


כרה ?30 


"12 ou כָּרות.‎ f. Ce qui est creusé, 
puits : רְעִים‎ ny my Soph. 2. 6, la de- 
meure, le lieu des puits, des citernes, 
pour les pâtres, ou des demeures creu- 
5605 , c.-à-d. souterraines (de 1 rm), 


ou: un lieu de nourriture (un sol ja- 


bourable) [de II rm 2°]. 


nm? f. Repas: ns my II Rois 6 
23, un grand repas / el rap 2°). 


29 m. (plur. var). Chérubin, 
ange, être mbolique dont la forme 
est composée de celles de l'homme, du 
taureau, du lion et de l'aigle, ces trois 
animaux symboles de force et d'intelli- 
gence (v.Ez, chap. 4 et 10). Les chéru- 
bins gardaient le paradis terrestre après 
que l'homme en eut été chassé (Gen. 
3. 24); ils portent le trône de Dieu: 
ויל‎ by ages 11 Sam. 22. 12, il 
monte sur le chérubin et il prend son 
vol; מַכְּרְבִים‎ 25% 1 Sam. 4. 4, Dieu assis 
sur les chérubins: dans le sanctuaire 
du tabernacle il y avait deux statues 
d'or et dans celui du temple de Salo- 
mon deux statues de bois couvert d'or, 
qui figuraient des chérubins, mais qui 
avaient des visages d'enfants (v. Exod. 
. Chap. 25 et ] Rois, chap. 6); 210 
Ez. 28. 14, toi (roi de Tyr) tu étais 
comme un chérubin. 


MD .מ‎ pr. Esdr. 2. 89. 


בוזא m. chald. Héraut: 53 map‏ קרוז 


JL וד‎ 


Dan. 3. 4, et le héraut criait avec force, 
à haute voix. 


M? chald. Aph. Crier, proclamer : 


«is mm Dan. 5. 29, et on cria, 


proc ama , au sujet de ( Daniel) ; 
* וְאוּמָרֶת‎ nas Aboth, (une voix) qui 
publie (crie) et dit. 


* M9 Dépit : ל צרמ‎ en dépit de toi, 


malgré toi. 
פָרִי‎ (2 #4). 
"MD n. 
le torrent "ו‎ Carith, au bord duquel le 
prophète Élie séjournait. | 
MIN"? et NS f. (rac. na). Sépa- 
ration ehtre les époux, divorce : an21 
nr» "20 לָח‎ Deut. 24. 1, il lui écrira 
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ND°2 chald. (v. x» hébr.). Trône : 
mine no» Dan. 5. 20, le trône de 
son royaume; . "9" Yo דר‎ 7. 9, que 
l'on plaça des trônes; n°0 même 


דוו" 


verset, son trône. / 

007? Ex. unique Pi. : mm יכַרְסְמֶנָח‎ | 
“x 28. 80. 14, le sanglier de la forêt 
la foule, fouille (v. v2=), ou : la ronge, 
coupe (v. (כָּסַם‎ . 

Fléchir, se mettre à genoux,‏ כְּרַע 
s'agenouiller, se prosterner, s'affaisser :‏ 
suon “à 18. 45. 23, tout genou‏ 10372 
ולל אַשֶררְבְרָע 25“ fléchira devant moi;‏ 
vas Jug. 7. 5, et tous ceux qui met-‏ 
פרעים וּמִשְמָּחָנִים ; trontles genoux en terre‏ 
yen? Esth. 3. 2, (tous les serviteurs du‏ 
roi) fléchissaient le genou et se proster-‏ 
naient devant Aman; avec "p2: 322‏ 
ww Ps. 99. 30, devant‏ פָּלִיוּרְרָי ny‏ 
lui se prosternent tous ceux qui des-‏ 
cendent dans [8 terre; maux y25 5%‏ 
Gen. 49. 9, il s'est mis sur les genoux‏ 
(s'est couché), s'est étendu comme un‏ 
lion; 4263) 2 man Ps. 20.9, ils se‏ 
sont affaissés (ont été abattus) et ils‏ 
יברפים פרעות sont tombés; yann‏ 
À, tu as affermi les genoux trem-‏ ,4 
blants, chancelants ; Sas" sv: IT 8‏ 
et il s'affaissa (tomba mort)‏ ,24 .9 
dans son chariot; om >n1 1 Sam. 4.‏ 
elle tomba à genoux par les dou-‏ ,49 
leurs et accoucha, ou: se mit à genoux‏ 
pour accoucher plus facilement, et‏ 
msn Job 39.‏ רלדיחן מִפָלַחנֶה ; accoucha‏ 
(les biches) se courbent, se mettent‏ ,8 
à genoux, pour faire sortir leurs faons‏ 
(de leur sein); rx enpx asso 11 Chr.‏ 
ils se prosternèrent la face contre‏ ,3 .7 
et‏ ,10 .31 02 וְעָלִיח terre; pe jo‏ 
que des étrangers la déshonorent (ma‏ 
,4 .7 בְלְתר > femme) ; wo nm‏ 
sans moi, c.-à-d. abandonnés par moi,‏ 
ils seront courbés entre les captifs ;‏ 
selon d'autres : (ne. poutra être sauvé)‏ 
que celui qui se courbe, se cache, entre‏ 
les prisonniers. ‘© or‏ 
תכְרִיל Hiph: Faire fléchir, abattre:‏ > 
“ann %p Ps. 18. 40, tu abats mes en-‏ 
nemis ,' tu’ les fais plier - 5008 . moi;‏ 


כרמ 
Nomb. 26. 6.--- 9" Carmi, fils de Zabdi,‏ 
Jos. 7. 1. / |‏ 


572 m. Une couleur rouge, écar- 
late ou cramoisi : > ובבוץ‎ 11 Gr. 
9.19, (il travaille) en fin lin et en 


écarlate; wo rare 3. 14, (des fils) " 


couleur de pourpre et d’écarlate ou de 
cramoisi Cv. 22). הו‎ 

SD m. (Mème sens que 2.) 
4° Champ ou jardin bien cultivé : וְאָבִיא‎ 
8% oonx Jér. 9. 7, je vous 
ai conduits dans une terre qui ressem- 
ble à un jardin, une terre de délices ; 
ons fus miss 18. 40. 18, la gloire 
de sa forêt et de ses champs fertiles ; 
לשב‎ msn boum 9e ee 97e nm 92.15, 
le désert sera changé en un champ de 
fruits et d'arbres, et ce champ ressem- 
blera à une forêt (tant ses arbres seront 
forts et hauts); ‘so y IL Rois 19. 
23, sa forêt fertile, délicieuse, les plus 
beaux arbres du Liban. — 2° Fruit du 
champ et du jardin (de x29, 72), fruit 
tendre, nouveau et plein, bon: #9" 
בצסלטי‎ Il Rois 4. 49, (l'homme apporta) 
aussi des épis frais, du froment nou- 
veau, dans sa besace; 5931 "pt Lév. 
93.14, du grain grillé, desséché, et 
des épis nouveaux; bo2 גָרָט‎ 2. 14, 
des grains brisés, broyés, sortant d'épis 
pleins et tendres. 

3° n. pr. d'une montagne, d'un cap 
très fertile dans la tribu d'Aser; ראש‎ 
on Amos 4.2, le haut du Carmel: חר‎ 
boan 1 Rois 18. 19, 20, le mont Car- 
mel ; bo» os ראשך‎ Cant.7. 6, ta 6 
(sur toi) est comme le Carmel (riche 
de cheveux comme le Carmel est riche 
de feuilles ou d'arbres), ou : ta tête re- 
pose sur toi majestueusement; selon 
d’autres : ta tête rouge brillante comme 
l'écarlate (le même que >"2"®). -- 
4° n. pr. d'une ville de la tribu de 
Juda sur la mer morte, Jos. 15. 55: 
“bo I Sam. 30. 5, fém. mb 27.3, 
(un homme, une femme) de Îa ville de 
Carmel. ה‎ 

TN? n. pr. Cheran, fils de Dison, 
Gen. 36. 26. . je ue 


כרת 
ils coupèrent une branche de vigne:‏ 
ose manon 1 Sam. 17. 51, David‏ 
coupa la tête de Goliath avec l'épée de‏ 
ce dernier ; y»rn rnb Deut. 19.5, pour‏ 
couper du bois ou un arbre; noyr-nb‏ 
man 18. 14. 8, (les arbres disent :)‏ © 
il ne vient plus personne .qui nous‏ 
abatte; may sm Jér. 46. 23, ils abat-‏ 
"vb II Chr. 2.9,‏ הַעַצִים tront sa forêt;‏ 
à ceux qui coupent les arbres; ra:‏ 
Deut. 23.2, et un homme dont‏ שִפְּכָה 
l'organe génital est coupé, un eunuque.‏ 
Lév. 22, 24, un animal dont‏ רְכָרוּת Seul‏ 


les organes génitaux sont 000068 


axe mn) Jér. 11. 19, extermi-‏ חוים 
nons-le de la terre des vivants.—Très‏ 
souvent "2 nm? couper une alliance‏ 
(percutere fædus), des victimes qu'on‏ 
sacrifiait ou qu'on abattait en faisant,‏ 
np‏ יר contractant, une alliance : -re‏ 
na ox Gen. 18. 48, l'Éternel fit‏ 
run‏ יר אֶלְחַיכֶם ; alliance avec Abram‏ 
Deut. 4. 23, l'alliance‏ אַשָר 02u> nm‏ 
que l'Éternel votre Dieu a faite avec‏ 
imposer l'alliance,‏ ל vous. Suivi de‏ 
Rois 44.‏ ]1 נַוּכָרת dicter la 101 : m2 onb‏ 
ברית il leur imposa une alliance;‏ ,4 
va Job 31. 4, j'ai fait un pacte‏ 29" 
avec mes yeux, je leur ai fait cette loi ;‏ 
rmmon 18. 55. 3, je ferai‏ לָכֶם D mag‏ 
avec vous une alliance éternelle (si‏ 
vous écoutez ma voix); — ou le plus‏ 
faible la demande avec soumission ;‏ 
von Î Sam.11.1, reçois-‏ בְּרִית Tan‏ 
nous en alliance, et nous te serons‏ 
Pgo) nn Esdr.‏ פַאלחרטו ; assujettis‏ 
faisons alliance avec notre Dieu‏ ,3 .10 
(promettons, jurons-lui, de chasser‏ 
toutes ces. femmes, etc.). — "3m-r8‏ 
nüx Agg. 2. 5, le pacte que‏ פָּרָמִּי Dons‏ 
אנח פרחים j'ai fait avec vous; roux‏ 
Néh. 10. 1, nous contractons une‏ 
alliance. Sans régime : 55 nos rer‏ 
Sam. 11. 2, à cette condition, je‏ [ 
veux trailer avec vous; orme 7>-na9n)‏ 
et tu as lié à toi par un pacte‏ ,8 .87 .15 
(plusieurs) d'entre eux.‏ 

Niph. passif. Être coupé, expulsé, 
exterminé, périr, manquer : na270x 
ועד לחלים‎ Job 14.7, si (l'arbre) cst 


כרע 30 


wma Ps. 78. 31, il fit‏ ישְרְאל הכרע 
tomber, il renversa, l'élite ou la jeunesse‏ 
Jug.11.35,‏ ספי הכרע d'Israel; "nn‏ 
ma fille, tu m'as chagriné, affligé.‏ 
Fléchir, faire pencher la balance :‏ * 


‘owmom Aboth, il fait pencher‏ 525 זכוּת 


pour lui la balance de l'innocence, il 
le juge en bien; c?2-r# מכריע‎ Aboth, 
il l'emporte sur eux tous; פִּינִיחִם‎ 1 
Rituel , il juge entre eux, c.-à-d. il 
les met d'accord, les concilie. 

0")? duel. f. Les pieds des ani- 
maux, à partir des genoux (v. 5%): 
וְחִכְּרָפִיס‎ sp Lév. 1. 13, les intestins 
et les pieds; r222">y ראטו‎ 
la tête et les pieds (de l'agneau de 
Pâque); 02% "ng Amos 3. 19, les 


deux cuisses (d'une brebis); אֶשַָר-לא‎ 


boue own (keri 5) Lév. 14. 24,‏ לְרְגְלִיו 
(les insectes ailés)et qui ont deux pieds‏ 
au-dessus des autres, ou deux pieds‏ 
plus longs (pour sauter).‏ 


0592 m. Nom d'une couleur : חור‎ 
o92 Esth. 1. 6, (des rideaux) de cou- 
leur blanche et verte, ou jaune. . 


7% (Kal inusité. Pi. avec » répété 
272.) Sauter, danser : 15-523 1229 nn 
1] Sam. 6. 45, et David dansa de toute 
sa force (devant l'arche); "220 vrœ0 
6. 16, sautant et dansant. : 

#9 m. Ventre : "192 ‘ons nbo Jér. 
51. 34, (Nebucadnessar) a rempli son 
ventre de ce que j'avais de plus déli- 
cieux. | | 


83 n. pr. Cyrus, roi de Perse, 
Esdr. 1. 1, qui a fait retourner les 
Juifs dans leur pays et rebâtir le temple 
à Jérusalem; הַאמַר לְכורָש רעי‎ Is. 4, 
28, qui dit de Gyrus : Il est mon pasteur 
(le pasteur de mon peuple, et il accom- 
plira ma volonté en tout). 

N32/12 n: pr. d'un seigneur perse à 
la cour d'Assuérus, Charsena, Esth. 
4. 4. | 


M9 Couper, abattre, exterminer : 
yan-tp-ne mao 1 Sam. 24. 8, il 
coupa le bord de la casaque (de Saül); 
myior où amas Nomb. 13. 23, et là 
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planches taillées : ox np nv I Rois 
6. 36,-et une assise de planches ou de 
poutres de bois de cèdre; em" mins 
1. 2, des poutres de bois de cèdre. 
#9 (de na» couper, tuer) 4° Nom 
collectif d’une espèce de garde, de sa- 
tellites des rois : pm «nom 11 Sam, 
8. 18, les satellites, les archers et les 
frondeurs ; selon d'autres, les noms 
de deux races en Israel : les Céréthiens 
et les Phéléthiens (v. aussi %p à 
פַר‎ 4°); van nom wgm 20.7, 
et les Géréthiens et les Phéléthiens, et 
tous les hommes vaillants. — 2° Nom 
de peuple, les Philistins, descendant 
en partie de Crète: רתי‎ via Soph. 2. 
₪, peuple des Crétois, des Philistins; 
selon d’autres :. peuple perdu ou qui a 
mérité d'être exterminé; "129 גב‎ 
1 Sam. 30. 44, (vers) la partie méri- 
dionale des Philistins ou des Crétois. 
299 m. ot. N23@? f. (transposé de 
039 etnb22). Agneau : תמב הוּאדמִקְרִיב‎ 
Lév. 3.7, s'iloffre un agneau; raps 
mou» pour 5. 6, une femelle du 
troupeau, une jeune brebis. < 
#9 n. pr. Chesed , 815 de Nahor, 

frère d'Abraham, Gen. 99. 24 (peut- 
être souche des wt2 Chaldéens). 

‘072 pl. 4° Les Chaldéens : vr13 
ons misxxa 18. 43.44, et Iles Chaldéens 
qui se sauvèrent dans des vaisseaux 
en jetant des cris, ou qui mettaient 
jour confiance dans les vaisseaux : 
22-409 מַעַשְדִים וּבִיד נְבוּכַדרְאצר‎ a dJér. 
98 (je Rivera la Ville) ns la 
main des Chaldéens et celle de Nebu- 


cadnezar, roi de Babylone. -- Le 


pays des Chaldéens: oi פֶּרֶץ‎ Jér. 
24.5, la Chaldée, et. bg? tv mm 
50.10, la Chaldée deviendraune proie; 
בַּכַּטְדִיס‎ 15. 47. 1, fille de Casdim, les 
Chaldéens; באגר‎ Gen. 11, 28, 
dans Ur, ville des Chaldéens, ou dans 
la plaine des Chaldéens. — 8° Astro- 
logues : אָרְמִית‎ 7222 oran ורִדִבְרו‎ Dan. 
2. 4, les astrologues parlèrent au roi 
en langue chaldéenne ou syriaque. 


782 chald. (emph. met, pl. בּטרטרן‎ 


כרת. 
coupé, il reverdira encore (il pourra‏ 
by ans‏ לא so renouveler); or maps‏ 
Zach. 14. 2, et le reste du peuple ne‏ 
sera point chassé de la ville; nap-K5t‏ 
Gen. 9. 11, et désormais‏ 2-52“ עול , 
toute chaire ne périra plus (par les‏ 
Ps.‏ % מרָעִים eaux du déluge); ji‏ 
car les méchants seront exter-‏ ,37.9 
nor Gen.‏ הַנְָש ההא minés ; Hase‏ 
cette âme (personne) sera ex-‏ ,44 .47 
terminée du milieu de son peuple;‏ 
nord 1 Rois‏ לף איש מל bep men‏ 
tu auras toujours quelqu'un de tes‏ ,2.4 
descendants assis sur le trône d'Israel,‏ 
ne manqueras pas d'un‏ גול exactement‏ 
mpr-n>‏ איש homme qui soit assis, etc.;‏ 
noya 00 Jér. 38.18, (entre les‏ עולה 
prêtres etles lévites) ilne manquera pas‏ 
d'un homme qui offre (ou digne d'offrir)‏ 
des holocaustes ; 22 ratr-og mani)‏ 
“rx Ruth 4. 10, pour que le nom du‏ 
défunt ne s'éteigne pas parmi ses frères;‏ 
mmpns Prov, 23. 18, et ton‏ לא non‏ 
espérancenesera point(coupée),déçue;‏ 
Jos. 3. 13, les eaux du‏ 9 נצרדן pros‏ 
Nomb.‏ 03 ירת Jourdain se sépareront;‏ 
(la viande) n'était pas encore‏ ,41.33 
mangée entièrement, ils n'avaient pas‏ 
achevé de la manger. = |‏ 
Pou.: res nos-agx made Jug. 6.‏ 
le bois % (de dal) était‏ ,28 
coupé; 71% na2"x Ez.16.4, ton nombril‏ 
n’a pas été coupé (coupé et lié). =‏ 
Hiph. Exterminer, ruiner, retirer :‏ 

ras אתה מִּקָרֶב‎ mon Lév. 17. 10, je 
l'exterminerai du milieu de son peuple ; 
גויס‎ "0 Soph. 3.6, j'ai exterminé 
des peuples ;- Dan ra AIS] Lév. 
26.30, je ruinerai, briserai, vos statues 
consacrées au soleil ; rorrra וְלאתְכְרית‎ 
“n°3 uy2 1 Sam. 20. 16 et que tu ne 
retireras pas ta bonté envers ma maison. 
* Hoph.: + gs von ne nn Joel 
4.9, les oblations et les libations sont 
(retirées) bannies de la. maison de 
l'Éternel, c.-à-d. on n'en offre plus. 

* NM? Rituel , extinction, extermina- 
tion. ‘ ‘: 0-9 
> רתות‎ f. plur.. Des poutres ou des 


PC יי‎ 


כשר 


16, (les méchants ne dorment pas) s'ils 
n'ont pas fait tomber, s'ils n'ont pas fait 
de mal aux autres; בְּדַרְכִיחֶם‎ iogan Jér. 
18.15, ils les ont fait trébucher dans 
leur voie, ils ont séduit les autres, les 
ont entrainé dans leur mauvaise voie ; 
בַּורַת‎ oz onbton Mal. 2.8, vous avez 
fait tomber beaucoup qui étaient dans 
la voie de la loi, c.-à-d. vous les avez 
séduits à violerlaloi: ; לטונ‎ fonds ur 
Ps. 64. 9,.et leur langue (malicieuse 
contre les autres) les fera tomber, (re-° 
tournera contre) eux-mêmes. 

Hoph.: 22? De vu Jér.18.23, 


qu'ils soient précipités, renversés, de- 
vañt toi. 


109 m. Chute : mn mai וסני כשלון‎ 
Prov. 16. 18, avant la chute l'orgueil, 
l'orgueil précède la chute. = 
* 0Y3 suivi de % ::côomme, de même 
que. 

à‏ ה 8 Kal inusité. Pi.‏ כְּשף 
l'art de la magie, de la sorcellerie :‏ 


né 1] Chr. 34.6, et il s'adonna à la 


magie; part: wat Deut.18.10,ou un 
sorcier, qui opère des maléfices ; A LT 1 
rarm לא‎ Exod. 22. 18, tu ne laisseras 
pas vivre, tu puniras de mort, la sorcière 
(celle qui use de sortiléges, qui opère 
des mialéfices); bp52021 oem» Exod. 
1.41, (Pharaon fit venir) les sages et 
les magiciens. = 


93 .מו‎ Enchantement , ‘sortilége ; 
seulement plur.: van En II Rois 
9.22, etses nombreux enchantements ; 
que wa va Mich. 5. 11, j'extir- 
perai de ton pouvoirles enchantements, 
sortiléges, ou : je détruirai tout ce (qui 
est entre tes mains) qui te sert aux en- 
chantements , sortiléges ; 232 
Nah.3. 4, maitresse en enchantements. 

néx). Magicien :‏ , סכשם (v.‏ .הז כשף 
Ewan Jér. 27. A (n'écoutez — ni)‏ 
vos magiciens.‏ 


22 (fut. שר‎ ( . Étre bon, plaire, 
réussir : myix man soon my אֶר‎ Ecc). 44. 


6, (car tu ne sais pas) lequel (des deux) 
réussira, poussera, celui-ci ou celui-là. 


כשר 506 


61 nr»). Même signif. que דיס‎ hébr.: 
גברין כַּמְדָּצין‎ Dan. 3. 8, des hommes, 
des Chaldéens ; כַמְַּרָא רמלא‎ D 
צֶר)‎ — keri) 2. 40, les astrologues ré- 
pondirent au roi. 


Ex. unique: ny Deut. 32.15.‏ כְּשָה 
tu étais couvert de graisse (v. nor),‏ 
tu avais de l'embonpoint, c.-à- d. tu‏ 
es devenu puissant, riche.‏ 

02 m. (v. wi» Pi.) Cognée : 
לחלמון‎ rip) בכשל‎ 08.74.6115 brisent, 
renversent, avec la cognée et la hache, 
ou les marteaux. 


Trébucher, s'affai-‏ (רכשול (fut.‏ כָּשל 
blir, se fatiguer, être renversé :‏ 
sp uz Ps. 27.2, ils ont trébuché‏ 
le‏ ,3 .5 וְכָּמל עוזר ; et'sont tombés‏ 
protecteur sera renversé, trébuchera : ;‏ 
ua Jér. 0. 39, le superbe‏ זָדון pos‏ 

rébuchera à et tombera ; מצום‎ 12 "23 
Ps. 409. 24, mes genoux fléchissent, 
s'affaiblissent, par le jeûne; של עמ‎ 
ban Néh. 4. 4, la force de ceux qui 
portent la charge s'affaiblit, se fatigue. 
Part.: gi Yoan ar Ps. 105. 37, 
il n'y avait pas ‘de faible, d'infirme, 
dans leurs tribus; אישְַבִּצָחִיו‎ uni Lév. 
26.37, ils tomberont chacun sur leurs 
frères, dans leur fuite précipitée ils se 
renverseront ou s'attaqueront les uns 
les autres; וכשלו בְגְוְיַתֶס‎ Nah. 3. 8, ils 
trébucheront les uns sur les cadavres 
des autres. " 

Niph. Même signif. que Kal : vouisr 
חיל‎ vx 1 Sam. 2. 4, ceux qui chance- 
laient, les faibles, se ceignent de force 
(seront entourés, remplis, de force); 
bwan וְצְסדמּרוּץ לא‎ Prov. 4.12, et lorsque 
tu COurras, tu ne trébucheras pas; לאד‎ 
na 21 Ez. 83.12, (l'impie) ne trébu- 
chera pas par son impiété, c.-à-d. il 
ne sera pas puni (s’il se convertit). 

Pi.: mismbuan לא‎ mis Ez. 86. 14, 
(cheth.), tu ne ruineras ou ne dévoreras 
plus ton peuple, (keri “bzgn) lu ne 
feras pas mourir. 
> .חקו‎ Affaiblir, faire tomber : חִכְשיל‎ 
פחי‎ Lament. 1. 14, il a affaibli, para- 
lysé, ma force ; sise אמדלא‎ Prov. 4. 


307 כחב 


qui sont ihscrits pour la vie (Targg., 
pour la vice éternelle); כְתוּבַח לְפָנִי‎ mn 
15. 65. 6, c'est écrit devant moi, c.-à-d. 
c'est résolu, décidé; selon d'autres: 
(leur péché) est écrit devant moi; 
טררות‎ 925 Son" Job 13.26, pour que 
tu écrives, décrètes, contre moi des 
arrêts sévères. 


Niph. passif : “roro בְּרָחִי‎ ann 
Esth. 1. 19, et qu'il soit écrit dans les 
lois des Perses et des Mèdes ; "ta jan 
Job 19.23, (qui m'accordera) que mes 
paroles soient écrites ; צַדִיקִים אל‎ 03 
san Ps. 69. 29, et qu'ils ne soient 
point écrits (que leurs noms ne soient 
point inscrits) avec les justes. 

Pi. : san es מְכַמְּבִים‎ Is. 10. 4, ct 
(malheur) à ceux qui écrivent des lois 
ou des jugements injustes, des lois 
d'oppression; selon d'autres: à ceux 
qui font écrire, qui dictent à ceux qui 
écrivent, etc. | 


279 m. Écrit, lettre, écriture, livre: 
ann jaung Esth. 3. 44, une copie de 
la lettre; 2752 — on sons 1] Chr. 9. 
40, Hiram (roi de Tyr) répondit dans, 
ou par une lettre; טסה‎ 2h23 2n3 
man Esth. 8. 8, un écrit fait au nom 
du roi; ban52 Esth. 9. 27, comme (il : 
est ordonné) dans leur écrit, ou: de 
réciter chaque année l'histoire contenue 
dans leur écrit; וּמְדִינֶח כִּכְמְבָה‎ mir 
Esth. 1.22,à chaque %% selon 
son écriture (celle qu'on écrivait et 
qu'on savait lire); rex 2r22 Dan. 10. 
21, dans le livre de la vérité. 


299 .מז‎ chald. 4° Écriture : ְלַאדכְחְלִין‎ 
לְמִקְרָא‎ «an» Dan. 5. 8, ils ne purent 
lire l'écriture; וקרון‎ ro nans-ss 5.45, 
pour qu'ils lussent cette écriture. — 
2° Prescription : "go "250 2m22 Esdr. 
6.148, selon la prescription du livre 
de Moïse; ans 2-17. 22, (et du sel) 
sans prescription, c.-à-d. dont la quan- 
tité n'est pas écrite, fixée. 


209 chald. Écrire : an רריש מַלְפָא‎ 
Dan. 6. 26, le roi Darius écrivit; "3 


Sn) Esdr. 5. 10, pour que‏ שֶס-ְגְבְרְוָאי 


כשר 

ITiph. infinitif : rroën ויתרון מִכְשִיר‎ 
Ecel. 40. 10, et la préférence, c.-à-d. 
le meilleur moyen de bien faire, ou 
de réussir, est la sagesse, ou : la sagesse 
a l’avantage de rendre l'homme bon; 
* אּמַכְשרְתּו לחרות צַדּיק‎ Aboth, (l'étude de 
la loi sainte) rend l’homme apte, le 
prépare, à devenir juste, vertueux 
(v. gs). - 

V9? adj.: pan לפנר‎ “os sus) Esth. 
8. 5, et si cela est bon, juste devant 
le roi, si cela-lui plaît. | = 

19? m. 4° Droiture ou talent, apti- 
tude : הּבְכבשרון‎ nya mom Eccl. 2. 21, 
avec sagesse, et connaissance, et droi- 
ture, ou: aptitude; npyan כָּל-כשרון‎ 
Eccl. 4. 4, tout l'effort du travail, toute 
l'industrie. —2° Profit: m3 yingp-mon 
5. 10, quel est le profit, l'avantage, 
pour le possesseur (de ce bien)? 


202 (fut. 2h). Écrire avec l'acc.: 
"po 73 ווכתב‎ 1] Sam. 11. 14, David 
écrivit..une lettre; “re rnèr-bz וְאָכֶתב‎ 
הַדְּבָרִים‎ Deut. 10. 2, j'écrirai sur ces 
tables les paroles; ->2 re אָלִיםָ‎ mans) 
דַדְּבָרִים‎ Jér. 36. 2, et tu écriras (dans 
ce livre) toutes les paroles; rx 221 
Ez. 2. 10, et sur ce (rouleau) étaient 
écrites des (plaintes) ; aussi : rrrin2 בוב‎ 
Néh.8.14, écrit dans la loi; 5 mn רכב‎ 
Is. 44. 8, il écrira de sa main (pour 
ma): Je suis à l'Éternel. —La personne 
à qui on. écrit avec אֶל‎ : 2wirx 1] Sam. 
41.14,.(David écrivit) à Joab; avec 52: 
nées erap-bs IT Chr. 30.1, (Ézéchias 
écrivit) aux tribus d'Éphraim et de 
Manassé ; by rs 1] Rois 22.43, 
selon tout ce qui nous a été prescrit ; 
main אָבְמֶב-לו רְנִּי‎ Osée 8.12, je lui avais 
prescrit une quantité (d'ordonnances) 


ou les principales ordonnances de ma 


loi; sabre vbs nos Jug. 8. 14, 
(le jeune homme) lui écrivit, c.-à-d. 


mit pour lui par écrit, les noms des 


principaux de Souccoth ; pre לכב‎ 
Jos. 18. 8, faire la description du 


pays; 02 בְכתוב‎ Ps. 87. 6, (Dieu) en 
‘faisant la liste, la description, des peu- 
ples; פלההפתוּב: לחוים‎ 18, 4. 3, tous ceux 
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bnim2). Habit, tunique, robe: ער‎ ntre 
Gen. 3. 21, des habits de. peaux ; 
"-roh» Lév. 46. 4, une tunique de lin 
que portaient les prêtres; ve rar 
en. 87. 3, une robe de plusieurs 
couleurs (v. ty): “re QUE Gant. 
5. (l'épouse a) je me suis dé- 
pouillée de ma robe. . : 


nn f. (const. nn», duel avec suff, 
“ans, plur. min», const. mipn»). 
4° Épaule : tng-by ww Is. 46.7, ils 
le portentsur l'épaule; www" ares Nomb. 
1.9, ils porteront (leurs charges) sur 
les épaules; עַָרִים‎ np 5. 30. 6, le dos : 
des chameaux, ou: des ânes; ימנ כסף‎ 
סוּרָרֶת‎ Néh, 9. 29, ils ont présenté une 
épaule rebelle, ils ne voulaient pas 
porter (ton joug), se soumettre. — 
2° Des choses inanimées, côté ; 
AJOUT MAN 1 Rois 6. 8, le côté droit | 
de [8 maison ; map EN Ce Nomb. 
34. 41, (du côté du) jusque vers le 
lac de Cénéreth : TPS nn Jos. 18. 
11, vers le côté d' Accaron ; TN Ta 
| Deut. 33. 12, et (Dieu) repose 
entre les épaules (de Benjamin), c.-à-d. 
le temple sera bâli au milieu ou sur les 
hauteurs de son pays; פַלשְמִים‎ pre 1% 
Is. 11. 14, ils voleront sur les épanles 
des Philistins (ils feront une invasion 
dans leur terre); d'autres traduisent : 
ras d'une épaule, 6,-8-0. tous en- 
semble, comme 02% (v. 02 
3° rem חבָרת‎ es הי‎ 7, 
à (l'éphod du ו‎ seront - 
1801608 deux bandes qui passeront sur 
les épaules (des bretelles).— 4° וכתפות‎ 
nnen ₪2. 41.9, les murs aux deux 
côtés de la porte; תפות האולם‎ 41. 26, 
les deux cotes du vestibule.— 5° 32") 
mie sax אֶל‎ mipnæ 1 Rois 7.34, et les 
quatre consoles : aux quatre angles (de 
chaque socle). : 


12 Kal inusité. Pi. 4° Entourer, 
cerner : 7oware 112 Jug. 20. 43, 
(les ennemis) cernèrent Benjamin (les 
Benjamites); "am yg3 van Ps. 22. 
13, les taureaux gras, forts, ou les 
puissants de Basan, m'ont entouré, 


בחב 308 


nous écrivions les noms des hommes 
(qui étaient à leur tête). 


nn? f. Écriture : sp2p rat Lév. 
19.28, une écriture de piqûre, gra- 
vure, c.-à-d. des figures ou caractères 
imprimés, gravés, sur le corps. 

On? et DD n. pr. 4° Chithim, 
fils de Javan, Gen. 10. 4.—2° Le nom 
d'un pays: ow2 מַאְרֶץ‎ Is. 98. 1, de la 
terre de Gethim, une colonie dans l'île 
de Chypre. — 3° En général les îles 
dans la Méditerranée : bwn3 vx Jér. 
9. 10, les iles de Cethim; בד צוּים‎ nat 
bn2 Dan. 41. 30, des vaisseaux vien- 
dront contre lui de Cethim; selon 
d'autres: owm2 les Romains viendront 
sur des vaisseaux. . 

m. (rac. nm). 06 qui est pilé‏ כָּתִית 
au mortier: mm» ny qe Exod. 27.‏ 
de l'huile pure d'olives pilées au‏ , 90 
mortier (meilleure que celle des olives‏ 
pressées, foulées).‏ 


SH3 m. Mur : בְְּלְט‎ MTS TS MINT 


Cant. 2. 9, le voici qui 6 tient derrière 


nr mur. 


90? m. chald. Mur, muraille: חל‎ 
«oz Dan. 5. 5, la muraille du palais 
(de la salle du roi) ; plur.: KR Esdr. 
5. 8, dans les murs. 


vhbn n.pr. Chithlis, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 40. 


ON? .חקו‎ Être marqué : > om 
8 Jér. 9. 22, ton iniquité reste mar- 
quée devant moi, c.-à-d. ne sera pas 
effacée (v. * on2). 


ON? m. Or: : אפר‎ onss Job 28. 16, 
pour l'or d'Ophir;.ve bn ראשו‎ Cant. 
8. 40, sa tête est comme de l'or très 
pur; 7039 סי‎ eng Job 31.24, et 
si j'ai dit à l'or le plus pur: Tu es ma 
confiance, ma consolation; d'autres le 
traduisent partout par perle, ou . par 
bijou, trésor. | 
* ON? m. Tache, souillure : ton לפ‎ 1 
Rituel, rends les taches blanches, lave 
les souillures de nos péchés. 


| nn? ct const. כְּתנֶת‎ / (avec suff. 
“AIR, Pl. nÈR?, 60051. ,בְחנות‎ 0 1. 
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miasns אִמִיכַס‎ ab Joel 4. 10, forgez des 
épées de vos faux, ou : des socs de vos 
charrues. — 2° Briser, casser : לא‎ mir 
יחמל‎ Is. 30. 14, briser, casser sans 
pitié, ménagement; part. .: וְכְתוּת‎ 
Lév. 22. 24, un animal dont les organes 
génitaux sont brisés, écrasés ; ‘ri ri) 
sus טחון‎ Deut. 9. 21, je le rompis, je 
le broyai bien ; mg "290 “nins) Ps.89. 
24, je briserai, j'exterminerai, ses en- 
nemis devant lui. 

Pi. 1° Forger : on מִרְבותם‎ mn ls. 
9. 4, ils forgeront de leurs épées des 
faux. — 2° Briser : ngrgn wüm nn: 
IT Rois 18. 4, il brisa, fit mettre en 
pièces, le serpent d'airain; ny m3) 
van Zach. 11. 6, ils ravageront le 
pays. 

Pou.: ixg=vis mms 1] Chr. 15. 6, un 
peuple fut poussé ou brisé contre un 
autre (tous les peuples se faisaient la 
guerre les uns aux autres). 

Hiph. Défaire l'ennemi : -"® em 
rom Nomb. 14. 45, ils 165 taillèrent 
en pièces (les poursuivant) jusqu'à 
Horma ; אֶתְכָס‎ an» Deut.1.44, ils vous 
taillèrent en pièces, vous défirent. 

Hoph. pass.: a np Mich. 
1.7, toutes les images (de ses idoles) 
seront brisées; ang 2352 pau Job 4. 
20, du matin au soir (les hommes) 
sont brisés, exterminés. 


et yrp presser, être pressant; mu‏ לחץ 
passer la‏ לון et rot chambre ; 5 nuit,‏ 
ex.: 19‏ ,ד nuit; comme linguale avec‏ 
אזל et »= trembler, être agité ; ny et‏ 
chald., s'éloigner, s'en aller.‏ 

On trouve ל‎ comme redoublement 


d'une autre lettre radicale, ex.: זֶעם‎ en- 


rager, et mæyèr violence, ardeur; et 


_comme finale dans beaucoup de mots 


de quatre lettres ; plusieurs de ces mots 
sont des diminutifs, comme : y"? 
champ, jardin, diminut. de כָּרֶם‎ ; »534 
tige, de sw calice ; סרסל‎ articulation, 


כחר 

551606. —2°Attendre : res שיר‎ "np 
Job 30. 9, 8 חנ‎ Den, raste un 
peu auprès de moi (ou : écoute-moi 
un peu), et je te le prouverai, démon- 

trerai. | 
Hiph. Entourer : -rg "029 ִּי רטע‎ 
pren Hab. 4. 4, car le méchant cerne 
le juste, [6 tient 881606; en bonne 
part: צַדימִים‎ nas 3 Ps. 149. 8, les 
justes m'environneront, ou : se cou- 
ronneront, 6.-8-6. ils triompheront à 
cause de moi, de ma délivrance: 
דָצַת‎ ASS וְַצָרוּמִים‎ Prov. 14. 18, 8 
hommes habiles se pareront de la 
science comme d’une couronne (v."n"2). 


V9 m. Couronne, diadème : 123 
מִלְכגּת‎ Esth.1.11 , avec le diadème royal; 
“on ovnz שלשח‎ Aboth, il y a trois 
couronnes différentes. 
> ND (plur. mini f.) Ce qui cou- 
ronne la colonne, chapiteau : -2y rar: 
גל העמוריס‎ 1 Rois 7. 20, et les chapi- 
teaux qui étaient au haut des deux 
colonnes; הַאָחַת‎ mor 7. 17, pour l'un 
des chapiteaux. | 


#02 Piler, broyer : rw er le 
dmes Prov. 27. 22, quand tu pilerais 
l'insensé, le sot, dans un mortier 
). ra). 

(fut. ri) 4° Frapper, forger :‏ כָּתַת 


5 


Lamed, «2 douzième lettre de l'al-‏ ל 
phabet, signifie comme chiffre : 30.‏ 
Son nom signifierait de même que‏ 
aiguillon, une espèce de fouet‏ 2°“ 
pour conduire les bœufs, et il y aurait‏ 
eu une ressemblance entre cet instru-‏ 
ment etl'ancienne forme de cette lettre.‏ 
.ר se permute avec‏ ל Consonne liquide,‏ 
Exemples : mibro et miya les étoiles,‏ 


ou : les signes du zodiaque; mivs et. 


mous 18. 13. 22, palais, châteaux ; 
bopo et מַפָרָט‎ étendue, tension ; "x et 
x chald. tnterg, voici que ! Avec », ex.: 


D 


ma Gp om Gen. 9, 7, l'homme de- 
vint מט‎ être vivant ct animé ; méme 
sans verbe : man ws-rs Lament. 4. 3, 
la fille de mon peuple (s'est changée) 
en une cruelle. בב‎ 
4" ל‎ sert à former le datif après un 
grand nombre de verbes : ל‎ 7 Nan, 
,פה , נְטָא ,גָמַל‎ y27, von, etc., donner, 
apporter, rendre, pardonner, envoyer, 
conseiller, dire à quelqu'un ; ידלי‎ ou 
לי‎ na ilest à moi, c.-à-d. j'ai, je pos- 
sède ; לי‎ ÿx je n'ai pas; “gb ja 1 Sam, 
46. 18, un fils (qui est à Isaï) d'Isai ; 
bb vpn [ Sam. 14. 16, les senti- 
nelles de Saül; aussi le datif de la 
cause : “25 um לזאת‎ 102/87. 1, pour 
cela mon cœur est saisi deffroi ; "531 
on» Is. 19. 22, il.est touché par eux, 
par leurs prières, il les exauce ; n5-xmp 
Esth. 5. 12, invité chez elle ,:ou par 
elle ; לְאיש‎ mn être enceinte des œuvres 
d'un homme ; > indique l’auteur : “99 
"1% Ps. 8. 1, psaume de David ; mêne 
sans nominalif : 113 Ps. 25.1, de Da- 
vid (David en est l'auteur) ; "5 où 5. 
2. 12, le jour de l'Éternel (le jour.où 
sa justice s'exercera) ; רעקב‎ nb veto 
Ps. 81. 5, üne loi-donnée par le Dieu 


‘de Jacob; non 2.3. 9, de Dieu 


(vient) la victoire : שלפח לשס יר‎ »0y 
[ Rois 10. 4, la réputation de Salomon 
qui lui était faite, préparée. par Dieu 
ou par tout ce qu'il faisait à la gloire 
de Dieu ; ל‎ indique aussi l’instrument : 


> son לְפִי‎ non passer au fil de l'épée; 


12° לאדירְאַח‎ Ez.12.42, qu'il ne voie pas 
de ses yeux, comme 33; 3 ללשנ‎ 
Ps. 12.5, nous serons forts, puissants, 
par notre langue, comme m3. 

8° 5 marque le genitif, quand plu- 
sieurs genilifs se suivent : הַאְמִים‎ 37 
we “2592 1 Rois 18. 31, les annales 
des rois d'Israel ; 3% טָנִים‎ e> yma 
vx Gen. 16. 3, après dix ans.de sé- 
jour que fit Abram.— Après des noms 
de nombre : we myx Gen. 8. 5, le 
premier du mois; mi-"nè Gen..7. 11, 
(l'année six cents) de la vie de.Noé ; 
en> nn Ez.1.6, à une d'elles. — Pour 
indiquer la matière : nopà ְּלדפָּלִיסוְלְּמָב‎ 


וחד 


#10 5 


cheville -du pied, de op crochet ou 
anneau. 


Avec-des suffixes forme le dat. du‏ ל 
pron. pers. : % à moi, Tv (25) à toi,‏ 
à lui, n° à elle, w? à‏ לד ; à toi fem.‏ 7 
nous, 02? à vous, 72? à vous fém.; on‏ 
exprime‏ ל ; (io) à eux, mo et y à elles‏ 
comme x, dont il .est l'abréviation,‏ 
l'idée du mouvement, mais avec beau-‏ 
coup plus de variations ; il exprime :‏ 
la direction vers quelqu'un ou quol-‏ 4° 
27p s'ap-‏ אל comme‏ 212 ל que chose,‏ 
procher de quelqu'un : 4-axa Is. 60.4,‏ 
yo Esth.‏ פא ils viennent vers toi ; "gr‏ 
Haman était venu dans la cour:‏ ,4 .6 
qon, DIN, 779, n92, vw, revenir,‏ ,טוב---5 
aller, descendre, courir, fuir à ou‏ 
s'en aller (v. nn); aussi‏ הלך לד vers;‏ 
rœn, 52%, x,‏ , קוח' avec les'verhes‏ 
no, attendre, espérer, écouter,‏ ,חקשיב 
obéir, languir, où > indique toujours‏ 
une direction, propension, de l'âme, de‏ 
l'esprit, vers un homme ou une chose.‏ 

2° 5 se joint aux particules qui mar- 
quent une direction, un mouvement, 
dans l'espace : “imx> en arrière (aussi 
à l'avenir), ת6 לְסָנִים‎ avant (aussi aupa- 
ravant), ny2® en haut, nv en bas, 
לִקְראת‎ au devant; quand la direction va 
jusqu'à un point extrême: ns2t@b, yinpu, 

“comme “, jusqu'à la satiété, jusqu à 
l'ivresse ; >-"2'comme ja 2, entre et 
(entre) : 0195 019 73 Gen. 1. 6, entre 
les eaux et les eaux ; 3-5" 0m 072 
1% Deut. 17. 8, entre le sang et le 
sang, entre la cause (de l'un}et la cause 
(de l'autre), v. 2. | 

8° 5 marque le but et l'usage, ou 
quand quelqu'un ou une chose passe 
d'un état à.un autre, ou se transforme : 
“ke 729 Exod. 95. 6, de l'huile pour 
l'éclairage ; éme לְאָפר‎ 25. 7, (des 

pierres) pour (orner) l'éphod et le ra- 
tional ; vote oi nb Job 17. ils 
ont changé la nuit en jour; 3x2 em 


voir Lament. 5. 45, notre danse, ou 


notre concert, est changée en deuil ; 


12 אדו‎ ME 1] Sam. 5. 3; etils 
sacrèrent David roi (sur Israel); "rs 


1 ל 


cun selon sa langue ; 129-7297 PT Is. 
32. 1, le roi régnera selon la justice ; 
לְלאדלָה‎ noa חִקְשִימ‎ Job 39. 16, (l'au- 
truche) est dure, cruelle, envers ses 
petits,” comme s'ils n'étaient point à 
elle ; פְּאַשֶרדרְאִיחִי לָצוּר‎ orons Osée 9. 13, 
Fphraïm, je l'ai vu comme une autre 
yr. | 

10° L'endroit ou la proximité où l'on 
se trouve , 72% à la droite : איש לְפָתַח‎ 
rx Nomb. 11. 10, chacun à l'entrée 
de sa tente; לְיְדדשִצָרִים לְפִידְמָרֶת‎ Prov. 
8. 3, à côté des portes, à l'entrée de la 
ville ; os לחוף‎ Gen. 49. 18, (Zabulon 
habitera) la 6010 des mers. 

11% Quelquefois, pour indiquer l'in- 
cident du temps : ולפקר‎ Ps. 30. 6, etle 
matin; 23% Gen. 49. 27, et le soir; 
vouën פוא‎ ny? Jos. 10. 97, lorsque le 
soleil se couchait ; nes ל שת‎ Esdr. 
10. 8, dans l’espace de trois jours ; 
0% לשלש‎ max 1 Rois 10. 22, une fois 
tous les trois ans ; nÿ29 לְיְמִים עוד‎ Gen. 
7, 4, sept jours encore (après sept 
jours); יָמִים‎ on 1] Sam. 13. 23, 
deux ans après. 

12 L'état, la condition : 1735, 39 
dans l'isolement, seul ; "3° en sûreté, 
ou sécurité ; "on Is. 1. B, à l'état de 
maladie, langueur, c.-à-d. malade ; 
לרקמות‎ Ps. 45. 15, dans, ou avec, des 
vêtements richement brodés. 

best superflu comme dans דוע אָדם‎ 
ללבושף‎ 15. 63. 2, pourquoi ton vête- 
ment est-il tout rouge (v. cm)? 555 
לראש‎ 1 Chr. 29. 11, pour ראש‎ de tous 
les chefs ; 7249 II Rois 7. 2, le roi ; 
לנחב‎ ] Chr. 28. 14, pour =mm l'or, et 
souvent après %, 59, etc. 

Sam.‏ ]1 אול sous entendu, ex.:‏ ל 
pour 92 ; cou 11 Chr. 20. 28,‏ ,9 .4 
pour gene. >‏ 

préfixe devantles infinstifs signifie :‏ ל 
Pour : rnb Cant. 8.5, (je me levai)‏ 4° 
pour ouvrir; ow5.Gen. 19. 20, pour‏ 
(pouvoir y} fuir. — 2° Do, à : 17m‏ 
rô3% Gen. 11. 8, ils cessèrent de bâtir;‏ 
nnr Deut. 3. 24, tu as com-‏ למראות 
ry‏ כָלָרֶת my)‏ לטאת mencé à montrer;‏ 
Eccl. 3. 2, un temps de uaitre et un‏ 


. 


Esdr. 4.11, tous les vases d'or et d'ar- 
gent; von) onde) Lév. 13. 48, (étoffe) 
de lin ou de laine. — Gertains ado. 
se changent en prépos. par :ל‎ 2130 adv., 
tout autour; narsy ua2 530 Exod. 
40. 33, autour du tabernacle et de l'au- 
tel, prépos. ; rmmxe adv., en dessous, 
ל‎ mm au-dessous de, > >» au-des- 
sus de. 0/0/03 
* 6° On trouve ל‎ aussi devant le ré- 
gime direct d'un verbe trans.: רבד‎ rm 
mio bia Jér. 40. 2, le chef des 
gardes prit Jérémie à part; האבְלִיס‎ 
09132? Lament. 4. 5, ceux qui se nour- 
rissaient de mets délicats; 323 >" 
Job 8.9, la colère fait mourir l’in- 
sensé. UT 
7° signifie aussi : ce qui concerne, en 
fait de, en : non לעשר‎ 1 Rois 10. 23, 
(Salomon surpassa tous les rois)en ri- 
chesses et en sagesse ; לְיְסִים‎ 02 32. 4, 
(ils étaient plus avancés que lui) en 
jours, en âge; pirg> war Ez. 3. 3, 
comme le miel en douceur, doux comme 
le miel ; on con אַשָר‎ Gen. 42. 9, (les 
songes) qu'il avait eus à leur sujet; 
ולשָרים לֶסְשַפָּט יטרו‎ 15. 39. 1, et quant 
aux princes, ils régneront selon la jus- 
tice ; לקדשים‎ Ps. 16. 3, à l'égard des 
saints (qui sont sur la terre) ou pour 
l'amour des saints ; dans le même sens : 
הוא‎ six אסרידלר‎ Gen. 20. 13, dis de 
moi, à l'égard de moi : Il est mon frère ; 
“6p2> רִבִּים אמְריס‎ Ps. 8. 2, beaucoup 
disent de mon âme; rm בי מִלְצָכִיו‎ 
91. 11, car il a donné ses ordres à ses 
anges en ta faveur ; % איבי‎ exp 
25.2, que mes ennemis ne triompheut 
de moi, | | 
-  8* À'cause de, pour : pyr לְמואָב‎ 22 
18. 15. 5, mon cœur gémit pour Moab; 
וּלְפָרְשִים‎ 2515 Is. 86.9, (tu mets ta con- 
fiance dans l'Égypte) à cause de ses 
chariots et de sa cavalerie ; לגלף ה שחרתה‎ 
לכי‎ Ps. 194. 1, si l'Éternel n'avait été 
pour nous ; 5 אֶלחִים‎ 56.10. Dieu est 
pour, ou avec moi; 02? om ייר‎ 1 
: 44.44, l'Éternel combattra pour vous. 
‘9° Selon, comme si : 0? Gen. 1.11, 
selon son espèce ; איש ללשנ‎ 10. 8, cha- 


לא 


il n'a pas regardé; devant le futur, il 
exprime souvent une défense : sn לא‎ 
Exod. 20. 43, tu ne déroberas point; 
לָכֶם‎ soyn <א‎ Lév. 49. 4, ne vous 
faites point (de dieux jetés en fonte) ; 
quelquefois il indique aussi le but : לא‎ 
3-1 Exod. 28. 32, pour qu'il ne se dé- 
chire ; לא רמוט‎ 18. 1 7, afin que (l'ou- 
vrage) ne fût point ébranlé — 3° Inter- 
rogalif pour עוללות : הלא‎ arms לא‎ Jér. 
49. 9, ne vous laisseraient-ils pas quel- 
ques raisins à récolter ? ליו לא הצא‎ 0 
Lament. 3. 37, (les maux et les biens) 
ne sortent-ils pas de la bouche du 
Très-Haut?— 4° Pour sans : 02 לא‎ 
1 Chr. 2. 30, (Seled mourut) sans en- 
fants; miay à “pa 11 Sam. 23. 4, un 
matin sans nuages. — B° Pas encore : 
nn לא רֶצָא‎ 1] Rois 20. 4, )15816( ne fut 
pas encore sorti de la cour ; בּחָם‎ “rat א‎ 
Ps. 139. 16, et aucun d'eux n'existait 
encore. —6°Devantun adj.etunsubst., 
pour en exprimer la négation ou l'op- 
posé : לאדתֶסִיד‎ “io Ps. 43. 4, contro | 
une nation qui n'est pas bonne ; “ry"b 9 
Prov.30.23 (les fourmis) ce petit peuple 
impuissant ; cp — בְלאהאָל‎ Deut. 32. 
21, par un non-dieu, une idole, — par 
un non-peuple, un peuple barbare ou 
misérable. 

Avec des préfixes. 4° תלא‎ varie selon 
les diverses significations de 3. Du 
temps, non dans, c.-à-d. hors : לא עד‎ 
Lév. 15. 25, hors du temps; בלא"יומן‎ 
Job 15. 39 avant son temps ; non pour, 
non avec, C.-à-d. sans : 102" Is. Bb, 
1,sans argent; וָלב‎ 25 IChr, 192.33, 
sans aucune duplicité e cœur, avec 
sincérité ; m3 בְּלא‎ Job 8. 11, sans ma- 
rais ; non par : man לא‎ Job 30. 28, et 
non par l'effet du soleil, ou sans soleil, 
sans [8 lumière du soleil ; לא ַפֶּתוב‎ 
1] Chr. 30. 18, חסת‎ selon ce qui est 
écrit, selon la manière prescrite ;. לא‎ 
nan Lam. 4. 44, ainsi, de sorte qu'on 
ne pouvait pas. — 2° תו הלא‎ 
quand on attend une réponse affirma- 
tive : n'est-ce pas? n'est-il pas ainsi ? 
חוא אְמָרכלִי‎ Non Gen. 20. 5, ne m'a-t-il 
pas dit lui-même ? avec bn 1 Rois 4. 


319 לא‎ 
temps de mourir; לטות‎ no II Rois 4. 
43, qu'y at-il à faire (que peut-on 
faire ל(‎ “pairs יר‎ 18. 38. 20, Dicu 
de me sauver (Dieu me sauvera). - 
3° Après : לְצָאמֶם‎ Nomb. 1. 1, (la 2° 
année) après qu ils furent sortis (v. 
plus haut 8°).—4° Pour que, afin que : 
Dog niv niv Is. 10. 9, afin que 
_les veuves soient comme leur proie ; 
2 לָשוּס‎ Nomb. 11. 11, pour que 
tu (me) charges du poids. — 5° Quand, 
lorsque : “pan nn» Jug. 19. 26, lors- 
que le matin commençait à poindre ; 
sy mp Gen. 24. 63, vers le soir. — 
6° Comme si, comme pour : “nu 
52? 1 Sam. 20. 20, comme pour tirer, 
comme si je tirais à un but. 


héb.‏ ל chald. Même signif. que‏ ל 
mea nus Dan. 2. 17,‏ אל Prep.:‏ 4° 
Ho‏ לסוף Daniel entra dans sa maison:‏ 
ns 4.19, et ta puissance s'est étendue‏ 
jusqu ‘aux extrémités de la terre; "on‏ 
-nvm02® 2.8, (le roi) dit aux Chaldéens : :‏ 
on 2, 21, (qui donne la sagesse)‏ 
aux sages; souvent aussi signe d'acc.‏ 
après les verbes transitifs: "own nraind‏ 
de faire mourir les sages de‏ ,24 .2 בבל 
Babylone: mars none anus 5. 4, ils‏ 
Jouaicnt, glorifiaient, les dieux d'or;‏ 
Joan Esdr.‏ לרטרְאָל 52 remplaçant le gén.:‏ 
un grand roi d'Israel ; rm ro‏ ,11 .5 
année du | règne‏ 0 וסיוק la‏ ,3 .6 לכורש 
de Cyrus. — 2° Conj. devant les inf.:‏ 
Dan. 2. 9, de dire devant‏ למאמר קרמ" 
il commanda de‏ ,19 .9 יְאָמַר להוּבְרַה moi;‏ 
faire mourir ; avec le fut. 39 — ND‏ 
que (le nom de Dieu) 36 soit béni:‏ ,2.20 
que ta demeure soit ;‏ ,22 .4 להוא 17 
ce qui sera, arrivera.‏ ,99 .9 2 7« לְחָוָא 


de négat. Non, ne pas.‏ 080 לא 
Absolu. Il répond négativement à‏ 4° 
une question, ou exprime un refus:‏ 
Gen. 18. 18, non (ce n’est‏ לא כִּי APTE‏ 
,2 .49 ויאטרו לא pas ainsi), car tu as ri:‏ 
ils répondirent : Non (nous n'entrerons‏ 
pas chez tot). — 2° Avec presque tous‏ 
Gen.‏ לא les temps des verbes : “ven‏ 


2. 8, (Dieu) n'avait pas fait pleuvoir ; 


nyy לא‎ 4, 5, ilne s'est pas tourné vers, 


343 לאל 


AN) Jér. 9. 4, ils s'efforcent, s'étudient, 
à faire des injustices, à commettre des 
crimes ; »2»2 231 20. 9, je m'effor- 
çais en vain de le supporter ; n2rm 
כוננְמָהּ‎ nas nan Ps. 68. 10, tu as for- 
tifié ton héritage languissant, le pays 
ou le peuple que tu aimes, et qui était 
tombé en langueur, affaibli ; נא‎ nn) 
Is. 1. 14, je suis las de (les) souffrir ; 
onpr sn) Jér. 15. 6, je suis las d'a- 
paiser ma colère (de pardonner); AR) 
מְצרים‎ Exod. 7. 18, les Égyptiens se 
dégoûteront (de boire de l'eau du 
fleuve). 

Hiph. trans. Fatiguer accabler : 
"ND Job 16. 7, mais mainte- 
nant il (Eliphaz) m'a fatigué, ou : elle 
(ma douleur) m'accable; נִים חַלְאֶת‎ 
Ez. 24. 19, elle (la chaudière)" a fati- 
gué (par) les efforts (qu'on a faits pour 
la nettoyer); selon d'autres : elle (la 
ville) a accablé les autres par les ini- 
quités, par sa malice, ou : elle s'est 
efforcée à faire des injustices (v. Viph. 
1° 0%. et תַלְאו ; (מִאָנִים‎ "D OMR minbr} 
אַתדאֶלְחִי‎ os Is. 7. 13, ‘(ne vous suffitil 
pas) de lasser la patience des homes, 
pourque vous lassiez encore la patience 
de mon Dieu? nan res Mich. 6. 3, 
et avec quoi t'ai-je accablé, tourmenté ? 

NN? n. pr. Leah (Lis), fille de La- 
ban, femme de Jacob, Gen. 29. 16. 

ON? 1° Couvrir, envelopper(v. (לוּט‎ : 
TOY oo ou II Sam. 19. 5, le roi 
s'était couvert le visage. — 2° Parler 
avec douceur: 72 üx> 37 Job 46.411, 
et la parole qu'il t'a dite avec douceur, 
avec bonté; selon d'autres, le verbe 
sous-entendu et un 600. (v. à vx); 
d'autres traduisent : et la parole qu'il 
- dite (était-elle) en secret, trop basse? 

DNS 000. Lentement: ux> הַהלְבְים‎ 18. 
8. 6, (les caux) qui coulent lentement, 
paisiblement (v. un). 

ON) (rac. (לוס‎ Silence, secret: Nan) 
אֶלַיו בַּלָאַט‎ Jug. 4. 21, elle alla vers lui 
tout doucement, sans bruit. 

.pr. Eliasaph, fils‏ מ (à Dicu)‏ לָאֶל 
de Lacl, Nomb, 3. 24.‏ 


לא 


41, n'as-tu pas appris? Souvent sim- 
plement affirmatif, comme y», ron: 
MAD IQ VENU הלוא‎ [ Sam. 20. 37, 
voilà la flèche qui est au delà de toi; 
«ns mn Ruth 2.9, certes, j'ai donné 
ordre; Dre חַלוּאדְחָט‎ II Rois 15. 36, 
certes, c'est écrit. (exact. ces choses 
sont écrites. — 3° ללא‎ sans : — y ללא‎ 
תורה‎ ba 11 Chr. 18. ‘8, et sans prêtre 
el sans loi; pour לא‎ ns : — 1 ללוא‎ 
ERA ללא‎ Is. 65. 1, (au secours) de ceux 
qui ne m'ont pas demandé, qui n'ont 
pas voulu me connaître, de ceux qui ne 
m'ont pas recherché ; ללאהלמ‎ ny 
Job 26. 2, en quoi as-tu assisté celui 
qui est impuissant ? (La Massorah 
compte trente-cinq fois ,לוא‎ quinze fois 
לא‎ pour ל‎ pron., rarement "9 pour (.לא‎ 


cheth.) chald. Même‏ לת (une fois‏ לָא 
Dan.‏ חן לא תחודענָני héb.:‏ לא signif. que‏ 


2. 5, si vous ne me faites pas connaltre. 


(mon songe); אָנָש‎ tn? 9. 20, il n ל‎ 
a point d'homme (qui, etc. :כ‎ 732 nor 
nnon 3. 24, n'(avons-nous) pas Geté) 
trois hommes? הַשִיבִּין‎ ni 4. 32, (tous 
les habitants de la terre) sont regardés 
comme rien (un néant). | 

27 לא‎ (sans pâturage) n. pr. Lo- 
‘dabar, ville dans le pays de Galaad, 
1] Sam. 47. 97 ; 39 לו‎ 9. 5. 

(non mon' peuple) à. pr.‏ לא ער 
Loami, nom symbolique du fils du pro-‏ 
phète Osée, 0866 9‏ 


(qui n "est pas aimée, pas‏ לא רְחָמָה 
reçue en grâce) n. pr. Loruhama, nom‏ 
symbolique, de ₪ fille d'Osée, 6‏ 
.6 .1 


AN? (v. " (לחת‎ Être las, fatigué: se 
fatiguer, faiblir: om: מֶּבוּא אלה‎ MY כ‎ 
Job 4. 5, et maintenant que (la même 


chose) l'arrive à toi, tu faiblis, tu perds 
courage ; nan sx "27 non 4.:2, si 


nous élevons la parole” vers toi, ou : 
si nous essayons à te parler, est-ce 
que tu seras contrarié ? 16 trouveras-tu 
mauvais ? nor :ילאו לצא‎ Gen, 19. 41, 
ils se fatigualent. en vain à trouver la 
porte. << 

4 (mème signif. que Kai my 


לבב 


on trouve attribuée au cœur l’action de 
crier : בלב‎ vu ולאק‎ 0866 14, ils 
n'ont point crié vers moi du fond de 
leur cœur; de soupirer : "3 more Ps. 
38. 9, par les soupirs de mon cœur. 

8° Comme siége des sentiments 
moraux : “im לב‎ Ps. 51. 19, un cœur 
pur; 235 nc 1 Rois 8. 6, dans 
la droiture du cœur; 7ox) 35-78 
Néh. 9.8, (tu as trouvé) son cœur 
fidèle; =35-0n2 1 Rois 9. 4, dans la 
simplicité du cœur ; עקש‎ 235 Ps. 104. 
4, cœur corrompu, pervers ; עמק‎ 251 
Ps. 64. 7, et le cœur profond, impé- 
nétrable ; =2-#m Job 36. 13, les hy- 
pocrites ; nr Prov, 24.4, 539 ובגדל‎ 
18. 9. 9, (le cœur vaste, grand) l'or- 
gueil, la fierté ; mm 255 222 Ps. 12. 3, 
ils parlent avec un cœur double. 

4° Siége de 18 volonté et du juge- 
ment : 73222 כָּל-אָמָר‎ ny 1 Sam. 14.7, 
fais tout ce que tu as dans ton cœur 
(ce que tu as décidé, ce que tu veux); 
“222 op où 18. 63. 4, le jour de la ven- 
geance est dans mon cœur (est dé- 
crété); 232 ja mas 1 Chr. 29. 17, tu 
sondes les cœurs; ‘nb->p-ne ra 
Jug. 16. 17, il lui dit tout son cœur, 
tout ce qu'il savait; 225 on Job 9. 4, 
(Dieu) est sage d'esprit; 22-%wn Prov. 
7.71, quiest dépourvu de sens, 156056 ; 
top ann =5-rmp Prov. 19. 8, qui ac- 
quiert l'intelligence, la science, aime 
son âme ; כְּסוּכֶם‎ 235 0x Job 12. 3, 
j'ai du sens, de l'intelligence , aussi 
bien que vous. | 

5° Le centre, le milieu : 65-252 Exod. 
18. 8, au milieu de la mer ; vroën 2-9 
Deut. 4 11, jusqu'au milieu du ciel : 
now 322 11 San. 18. 14, au milieu du 
chéne. 
לב‎ chald. m. Cœur: nas ּמִלְתָא בְּלַבִּי‎ 
Dan. 7. 28, et je conservai ces paroles 
dans mon cœur. 


lion) n. pr. Le-‏ לברא (pl. de‏ לְבָאות 


baoth, ville de la tribu de Siméon, Jos. : 


45. 39 ; לִבָאוּת‎ ro 10. 6. 


229 Kal inusité. Niph. (de 225). Ac- 
quérir du cœur, de l'intelligence : 


לאם 814 


ON? m. (avec suff, “ab, pl. buaxb). 
Peuple, nation : yexs מִלְאם‎ ok Gen. 
25.23, etun peuple (de ces deux) sera 
plus puissant que l'autre peuple (sur- 
montera l'autre); האָזִינוּ‎ "x max Is. 
51. 4, écoutez-moi, vous qui êtes ma 
nation. 


Devant makkeph 55, avec suff.‏ לב 
plur. min? et. | |‏ ,722 ,22" 

© 2929 m. (const. 135, avec suff. +335, 
02929, plur. .(לְבָבוּת‎ 1° Le cœur : בלב‎ 
b'hyan 1 Sam. 48.44 (illes enfonça) 
. dans le cœur d'Absalon ; comme siége 
de la vie, il signifie souvent la vie, 
comme wp) : 59 02239 יחי‎ Ps. 22. 27, 
vos cœurs vivront dans l'éternité ; 72) 
הו"‎ 2392 15. 4. B, et tout cœur est souf- 
frant, malade ; 022? 1501 Gen. 18. 5, 
et réconfortez votre cœur, reprenez vos 
forces en mangeant. 


2° לב‎ Cœur comme siége des sens 
et des passions: de l'amour : x 7251 
“nn Jug. 10. 15, puisque ton cœur 
n'est pas avec moi (que tu ne m'aimes 
pas); 7239->29 Deut. 6. 5, (aime Dieu) 
de tout ton cœur ; de la confiance : 
952 22 בְּטַח בָּה‎ Prov. 34. 11, le cœur 
de son mari a confiance en elle; du 
mépris : "3 y 5. 19, (comment) mon 
cœur a-t-il méprisé, dédaigné (les re- 
montrances) ?-de la joie : "2? met pb 
Ps. 16.9, c'est pour cela que mon 
cœur .s'est réjoui; de la tristesse : 
292 423 409.16, et un homme dont 
le cœur est brisé; 335 yann "2 78. 


24, car mon cœur (fermentait) était. 


rempli d'amertume; 32-re לְיְאָש‎ Eccl. 
2. 20, de détourner mon cœur (de 
toutes les peines) ; "25 nym-nb Ps. 7. 
3, mon cœur ne craint point; "29 נְכון‎ 
57: 8, mon cœur est ferme, rassuré ; 
313 221 40. 143, mon cœur (mon cou- 
rage) m'a abandonné ; og1. dx 232-531 
16. 13. 7, et tous les cœurs des hommes 
se fondront (de peur); 6 לב‎ 11. 
49, le, cœur de pierre (dur), oppose à 
“#2 לב‎ (même verset) cœur de chäir; 
חִצְרַל‎ 032% Lévit. 26.41, leur cœurincir- 
concis (immortifié) ; chez les prophètes 
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sa femme (qu'il hait, et dont 11 ne-veut 
cependant pas 56 séparer, qu'il retient 
comme son vêtement), ou : sa violence 
(couvre) s'exerce contre sa femme. 


Dan.‏ ולַבוטיחין : chald. Vêtement‏ לְבוּש 
et leurs vêtements.‏ ,21 .3 


. לְבָט‎ Kal inusité. Niph. Se précipi- 
ter, trébucher: ' יִלָבַט‎ vonpt bar Prov. 
10. 8, 40, le sot de lèvres, le bavard 
insensé, se précipite, trébuche : selon 
d'autres: se fatigue en vain , ou : est 
nt vain jar 21 Osée 4. 44, et le 

Le à sans intelligence trébuche , se 

ou sera puni. 


| ביא"‎ m. Lion, lionne: bp וְאכלם טס‎ 
0560 13. 8, et là je les dévorerai comme 
unlion; כְּאָרי זכלמרא‎ 22% 51% Nomb. 24. 
9, il s'est mis sur les genoux, ‘il s'est 
couché comme un lion-et comme une 
lionne ; pl. m.: m3 ina vom 25. 7. 
&, mon âme.est au milieu des lions 
(pour (לביאים‎ ; pl. ללבאחרו.:.6]‎ pare 

étrangle (les bêtes) pour‏ 1 .גא 
en nourrir ses lionnes. > :‏ 


N°2? f. Lionne: לִבְיָא‎ + - mo Ez. 19. 
9, quelle (femme était) ta mère (puis- 
sante) comme une lionne:!. 


792? f. Gâteau ; seulement plur:: 
אַתְִחַלְבָבוּת‎ béant Il San. 13. 8, et elle 
fit cuire les gâteaux, ou les plats (v. 
525 Pi. 2°), (peut-être de ,לב‎ propre à 
conforter. le cœur, cordial ?). 

125 4e Étre blanc (v. 75). — 9° De 
2 faire des briques : 0935 "m3 mn 
Gen. 14. 3, allons, faisons des briques : 
absol. : ללפן‎ Exod. 5.14, (pourquoi 
n'avez-vous pas achevé votre tâche qui 
consiste) à faire des briques ? 

Hiph. 1°. Intrans. Devenir ou: être 
blanc : raès be Ps. 51. 9, et je de- 
viendrai plus blanc que la neige ; van 
rry". Joel 1.7, les branches (de la 
vigne) sont blanches (sèches, mortes). 


— % Trans. Rendre blanc : 52551 =n3$s 


Dan. 11.35, (pour sn) et pour (les) 


‘purifier, les rendre blancs : ; -" ob an 


Aboth, blanchir la figure : 


‘de (quel- 
qu un), 6 c.-à-d. l'offenser. | 


229 


232 נּכוּב‎ du Job11. 12, mais l'homme 
(même) vain, insensé, acquiert de l'in- 
telligence, des sentiments, des connais- 
sances (v. la suite : né comme une bête 
ou un âne sauvage, il devient, il se 
forme, en homme civilisé, ou : quoique 
l'homme soit né comme une bête sau- 
vage) ; d'autres traduisent en sens op- 
posé : l'homme insensé est sans cœur, 
privé d'intelligence, ou: rempli d'or- 
gueil (et il est né comme le petit d'un 
âne sauvage). 

Pi. 4° De לב‎ cœur, captiver ou bles- 
ser le cœur : no ni Res Cant. 4. 
9, tu as captivé, ‘enlevé, ou blessé, mon 
cœur, Ô ma sœur, mon épouse ! - 
2° De לִבָבֶח‎ gâteau, pétrir des gâteaux : 
לְבָבוּת‎ sg “po וּתְלְפָּב‎ 11 Sam. 13..6, 
qu ‘elle fasse, , Pétrisse, devant mes yeux, 
deux gâteaux. 


232 Cœur (v. (לב‎ 


239 chald. m. ‘Cœur: 7235 vis 
Dan. 2. 80, et les pensées de ton cœur ; 
n3351 5, 21, et son cœur. 


Seul, seulement (v. I 2).‏ לכ" 


n22 f. (de man). Flamme : wx-r252 
Exod. .3. 2, dans une flamme de feu, 
ou au milieu du feu (v. לב‎ 5°). 


. 22 f. Cœur : לב‎ nèox ro Ez. 46. 
30, combien ton cœur est languissant, 
au corrompu (le plur. mi? les cœurs, 
v. à 2). 
לבונה‎ (v. mab). 

| לְבָש ,לבוש‎ in. 4° Habit, vêtement : 
לבוש‎ 220 Jos. 24. 7, sans vêtement ; 
לבוש מלכוּת‎ Esth. 6. 8, un habit royal ; 
pont .2, revêtu d'un sac(en forme 

abit) ; מו לבוש‎ mg Job 88. 14, 
(toüt est sur la terre) comme un vête- 
nent (splendide), ou : comine un vé- 
temént. (qu'on met et qu'on Ôte, c. hd. 
tout change sur sa face); “9 nija 
as 41.5, qui découvrira la face, su- 
perficie, de son vétement (de la peau 
‘qui couvre le Leviathan). — 2° Au fig. 
femme, épouse : עַלדלְבוּש1‎ ven mes Mal. 
9. 16,.) 0160 hait celui) qui couvre , 
‘cache, la violence (qu'il exerce) contre 


לבש 


tribu de Juda, Jos. 18. 9; plus tard 
donnée aux prêtres et ville de refuge, 
24. 13. — 2° Station dans le désert, 
Nomb. 88. 20. 


le‏ ,לבן et 312? f. Encens (de‏ לְבנָה 
blanc est le plus estimé): rœr rm Lév.‏ 
del'encens pur ; rois "y Cant.‏ ,7 .24 
les arbres qui portent l'encens ;‏ ,14 .4 
raisin nysa 4. 6, la colline de l'encens.‏ 


n. pr. Lebonah, une ville‏ לְבוְנָה" 
près de Silo, Jug. 21. 19.‏ 


133? (souvent avec l'art. Joan) n. 
r. d'une montagne entre la Syrie et 
a Palestine, le Liban, dont une partie 

est couverte de neige, de 325 montagne 
blanche : 753% 156 Jér. 18. 14, la neige 
du Liban; jüabn ropa Jos. 11. 17, la 
plaine du Liban, la vallée entre les 
différentes hauteurs de cette montagne, 
au-dessous du mont Hermon (entre le 
Liban et l’Anti-Liban), 

(le blanc) n. pr. Lebni, fils de‏ לְבְנִי 
Gerson, Exod. 6. 17; n. patr. égale-‏ 
ment 335 Nomb. 3. 18. |‏ 

1322 (v. rh (שיחור‎ 

(fut. w35%) Mettre un‏ לָבֶש et‏ לְבַש 

habit, se revêtir, couvrir, envelopper 
comme un habit : בְּגָדִים אָחְרִים‎ 301 Lév. 
6. 4, il prendra d'autres vêtements ; = 
une fois avec a : on ina gx Esth. 
6. 8, (l’habit) dont le roi s'est revêtu ; 
absol.: לו‎ vnb-pxy לבוש‎ Agg. 1. 6 
vêtir, se couvrir d'habits, sans être 
échauffé ; part. pass.: vin web Ez. 
9. 2, (et l'un d'eux) était revêtu d'une 
robe de lin; לבוש חַבִָּים‎ ren 9. 14, 
l'homme vêtu d'une robe de lin ; figu- 
rément : ng22 וחרר‎ vin Ps. 104. 4, tu 
as revêtu ה[‎ majesté et la gloire; לב יר‎ 
«men עז‎ 93. 1 , l'Éternel s'est revêtu de 
force, il s'en est ceint, armé (5 régimo 
des deux verbes); mn "92 632 Job 7. 
5, ma chair est revêtue, couverte, de 


vers; כָרִים תַצאן‎ ns Ps. 65. 14, les 


pâturagés se couvrent de troupeaux, 
ou : [65 béliers couvrent les brebis 


Cv. "9 29) ; לבֶש חַרנִיס‎ Is. 14. 19, (tu as 


été) enveloppé ‘dans la foule de ceux 
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Hithp.: סלפמ‎ Dan. 19. 10, ils se 
rendront blancs, se purifieront. 

12? adj. (fém. ro3%). Blanc : 1x פל‎ 
בי‎ 739 Gen. 30. 85, tous (les animaux) 

auxquels il y avait du blanc (qui avaient 
= 668 taches blanches) ; 25 473 rm 
Eccl. 9, 8, (qu'en tout temps) tes vé- 
tements soient blancs; sus m3 nong-oxt 
Lév. 13. 4, si c'est une tache blanche: 

lur.: ré3 rang 13. 38, des taches 
lanches. | | 

199 n. pr. Laban, fils de Bethuel, 
beau-père de Jacob, Gen. 24. 39. 

T3? (const. m.) Blancheur, ou adj. 
blanc : מִחְלָב‎ vug-y5ha Gen. 49. 12, et 
la blancheur des dents par le lait (par 
la quantité de lait qu'il boira); selon 
d'autres : ses dents seront plus blanches 
que le lait ; 2 n. pr. selon quelques- 
uns (v. ranby). 

np» Cant. 6.‏ בַלְבֶטֶּח La lune:‏ .[ לְבָנָה 
אור- ; elle est belle comme la lune‏ ,10 
run 15. 30. 26, la lumière de la lune‏ 
(v. m3 fém. de 7235 blanc). |‏ 
pr. m. Esdr. 9. 45; x‏ ית )23 | 
Néh. 7. 48.‏ 

mab Gen. 41.‏ לְבָנִים : f. Brique‏ לְכָנָה 
faisons des briques (ou parce qu'elles‏ ,3 
étaient faites d'une argile blanche, ou‏ 
parce que le feu les blanchit) ; 75-mp‏ 
n32 Ez. 4. 1, prends une brique :‏ 
want Exod 5. 19, vous ne‏ מִלַבְנָיכֶם 
diminuerez rien de vos briques (de la‏ 
quantité des briques que vous avez à‏ 
faire).‏ 

n32? m. Nom d'un arbre, le peuplier 
blanc(?) : 35 ספל‎ Gen. 30. 37, des 


branches de peuplier blanc; %x nn > 


9351 Osée 4. 13, sous les chênes et les 
“peupliers; selon d’autres : l'arbre de 
qui découle le storax. 


n)39 f. Clarté, transparence : ny» 
ven r22® Exod. 24. 10, comme un 
ouvrage de saphir brillant et transpa- 


rent ; selon d'autres, const. de m3 


‘pierre: ouvrage fait de la pierre de sa-. 


phir, ou de carreaux de saphir. 
n)3) n. pr. 1° Lebnah, ville de la 
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1391 0566 9. 11, (les enfants mour- 


ront) dès lu naissance, ou dans le sein 
de leurs mères. 


n? chald..(pour >). Rien, (v. (לָא‎ 


rèr Deut. 3. 44,‏ וא : לא (pour‏ לה 
n'est-il pas? (certes, il est).‏ 


209 ₪. (plur. eva, const. 31). 
1° Flamme : אש‎ sr Joel 2. B, la flamme 
du feu ; יִצָא‎ 9% an} Job A. 43, et la 
flamme sort de sa gueule ; Dar פנר‎ 
om 18. 13. 8, leurs visages seront 
rouges comme des flammes, comme 
s'ils avaient été brûlés par le feu, littér. 
leurs visages seront des visages de 
flammes. — 2° sn ולחב‎ Nah. 3. 8, la 
flamme de l'épée, € .-8-0. l'épée flam- 
boyante, ou la lame; חָנִית‎ an Job 39. 
23, le fer de la lance; 73 sms ion 
sn Jug. 3. 22, et la graisse se ferma 
autour de la lame (l'épée resta serrée 
entre la graisse). 


n219 et N312-f. (pl. לבות‎ const. 
nisnb). Flamme : "3% מִלְהָט‎ nant P 
106. 18, la flamme consuma :les mé- 
chants ; nan dx #35 5. 4. 5, et l'éclat 
(d'un feu de flamme) d'une flamme 
ardente ; rar nan non Ez. 21. 
3, la flamme (de cet embrasement) ne 
s'éteindra pas ; dy man Ps. 29. 7, des 
flammes de feu ou des éclairs {v. à 
(חָצב‎ ; ion mans 1 Sam. A7, 6 ₪ le 
fer de sa lance. 


n. pr. pl. Les Lehabim , un‏ לְהָבִים 
peuple descendant de Mesraim (sorti‏ 


79 m.: han ולח‎ - 49. 12, et 


une méditation continuelle, beaucoup 


étudier ;: Selon d'autres : beaucoup 
récher. irc: 


© :א לקד‎ pr. m. I Chr! 4. 8. 0/0 

= לְהָחּ‎ (v. 2) Languir : tra ya לה‎ 
Gen. 47.18, le pays d'Égypte anguis- 
sait, était épuisé, réduit à-la dernière 
“extrémité (par la famine) ; d’autres tra- 
duisent : était éperdu, désespéré. : 


Hiph.: זקים‎ nous mononez Prov. 26. 


18, comme un. homme qui se fatigue à 


d'Égypte), Gen. 10. 48. - 


לבש 


qui ont été tués ; selon d'autres, 52? 
subst.(v. (לבוּט‎ : (tu as été jeté) comme 
un vêtement (souillé de sang) de ceux 
qui ont été tués; ילְפְשוּדבטֶת‎ ma Job 

8. 22, ceux qui te haissent seront cou- 
Verts de honte ; ; ego לבת‎ pre Job 
29.14, ; je me suis revêtu de 1 
et elle m'a couvert (comme un man- 
teau) ; nb .קנו[ורוּח יר‎ 6.34, etl'esprit 
de l'Éternel remplit (Gédéon). 

Pou. part.: be vmnon Esdr. 3. 
10, les prêtres revêtus de. leurs ornc- 
ments; מִלְבָשים בְנָדים‎ 1 Rois 22. 10, re- 
vêtus de leurs habits royaux. 

Hiph. trans. Habiller, donner des 
habits à quelqu'un : m3 וַילְבְשוּס‎ 
זז‎ Chr. 98. 48, ils les habillèrent, les 
chaussèrent (leur donnèrent des habits 
et des souliers); avec un double acc.: 
אתו בִּנְדִַי-טָ‎ gs Gen. 41. 42, (Pha- 
raon) fit revêtir Joseph de vêlements 
de fin lin, ou de byssus ; avec >>: 
Lan ut à nain Gen. 27. 16, elle mit 
sur ses mains (et sur son cou la peau 
des chevreaux), elle en couvrit les 
mains et le cou (de son fils); au fig.: 
st Lit rnb) Ps. 132. 16, je revé- 
tirai ses prêtres de salut ; אוביו לי‎ 
בת‎ 139. 18, je couvrirai de honte ses 
ennemis ; אַלְבִּיש מס מדרוּת‎ Is. 50. 8, 
j ‘envelopperai les cieux de ténèbres. 

#37 chald. (fut. בש‎ Même signif. 
que #35 héb.: dg5 mem Dan. 5. 7, il 
0 vétira, ou ilsera revêtu, de pourpre. 

Aph. vue : לפיט לאל‎ 5 5. 29, et 


on revêtit Daniel de. pourpre: - 3 
+ 039 .לְבומ..ץ)‎ > 4 

m. Nom d'une mesure pour les‏ לג 
Lév. 14. 10, et‏ ולג 3 9% : liquides‏ 
un log d'huile (un log contient six œufs,‏ 


il est la douzième partie d'un hin).. 


* 1929 Légion : noi n motas Rituel , 
les légions (ennemies) c oni ‘occupé Jé- 
rusalem. 


Son. pr. d'un grand village dans la 
tribu de Benjamin, Lod, Néh. 7. 87, 
44. 35. 


1172 fe Naissance )+ #3 inf.): re 





ur 


19. 20, une troupe de prophètes (trans- 
posé de bnp). 


45 pour לא‎ Non, v. .לא‎ 

לא רַבָר .+ n.pr.,‏ לו 37 

conj. condit. Si, quand‏ לוא et‏ לף 
même; ou 1l exprime un souhait : oh‏ 
si! un doute: peut-être. Avec le prét.:‏ 
voon 4 Deut. 32. 29, s'ils‏ ל זאת 
avaient de la sagesse, s'ils comprenaient‏ 
cela, ou : ils comprendraient ceci ;‏ 
Jug. 13. 23, s'il avait‏ לו yen‏ יי לְחַטְימטי 
plu à Dieu de nous faire mourir (il‏ 
n'aurait pas reçu, etc.) ; avec 6 fut.‏ 
MAIN M2 arr Ez. 44. 15, sije‏ % 
ais venir dans ce pays des bêtes fa-‏ 
rouches (—alors ces trois hommes seuls‏ 
ְלָא אבר seront délivrés) ; avec le part.:‏ 
Sam. 48. 13, et quand‏ ]1 שקל “"p2->‏ 
même je pèserais dans ma main, c.-à-d.‏ 
quand tu me donnerais (mille pièces‏ 
Ps. 81. 14,‏ לו su‏ שמע % d'argent);‏ 
oh si mon peuple m'écoutait! Dans‏ 
tous ces endroits, la condition ou 6‏ 
souhait qu'exprime le mot ne s'ac-‏ 
complit pas, ou du moins l'accomplis-‏ 
לו sement est incertain. Hoi“ wpuÿg‏ 
Gen. 50. 15, peut-être Joseph nous‏ 
haïra-t-il, nous traitera-t-il en ennemis ;‏ 
Gen. 17. 18, s'il‏ לו רִשִמֶכָאל ann‏ 7399 
arrivait que! € .-8-0. je souhaite, ou :‏ 
fais-moi la grâce qu'Ismael vive devant‏ 
nmow-ox 23. 49, si tu vou-‏ לו 2390 ; toi‏ 
lais m'écouter ! ou : écoute-moi, je te‏ 
Nomb. 14. 2,‏ לודמהני בְּאָרֶץ prie ; eve‏ 
que ne sommes-nous pas morts (plût‏ 
à Dieu que nous fussions morts) dans‏ 
l'Égypte ! ou nyip-m Is. 63. 19, 0‏ 
si tu voulais fen re, ouvrir, les cieux!‏ 
selon d'autres: est-ce que tu as fendu‏ 
les cieux (pour ceux qui ne portent pas‏ 
Gen.‏ לו רדר 7 ה ‘ton nom)? affirmalif:‏ 
bien, qu'il soit fait selon tes‏ ,34 .30 
paroles, ou puisse-t-il arriver selon, etc.‏ 

pr. pl. d'un peuple, les‏ .מ לוּבִים 
Lybiens, 1] Chr. 12. 3 (ne se trouve‏ 
mentionné qu'à côté des Égyptiens ou‏ 


des Éthiopiens), Dan. 41. 43, om 


. (לְחָבִים‎ 
.ה לור‎ pr. Lud, fils de’ Sem, Gen. 


elles blessent comme des coups . 


318 להם‎ 
lancer 068 brandons, ou : comme un 
homme qui fait l'insensé et qui lance 
des brandons. 

Clap) Brûler, flamboyer : לחָט‎ wx Ps. 
104. 4, le feu brûlant, ardent (l'éclair) ; 
enons maux Ps..57. 6ן:,5‎ suis couché 
au milieu de ceux qui lancent des 
flammes (pour or ira), qui me 
poursuivent, me calomnient. 

Pi. trans. : mien "es-b2 non nan: 
Joel 1. 49, et la lamme a brâlé tous 
les arbres de la campagne ; onk Lu 
חיוס חִבָּא‎ Mal. 3.19, et le jour qui doit 
venir les embrasera : Don נפשו גָחָלִיס‎ 
Job 41. 13, son haleine ‘allume des 
charbons. = 


לחט m. Lame d'une épée : surm‏ להט 
POINT Gen. 3. 24, la lame de l'épée‏ 
qui s'agite, ou : à deux tranchants (v.‏ 
un Hithp. /‏ 

oran‏ : (לוּט plur. (v.‏ .תו לְהָטִים 
(les magiciens firent la‏ ,14 .7 .100 
même chose): par leurs enchantements‏ 
secrets ; d'autres traduisent : par leurs‏ 
.לָחַט fascinations, de la racine‏ | 


Kal inusité. Hithp. part.: ar‏ לָהַם 

ovonbnen "0 Prov. 18. 8, 26. 22, les 
paroles du calomniateur ou du médi- 
sant sont comme des friandises (qu'on 
avale avec avidité, v. er), ou: se 
‘glissent, elles sont douces, flatteuses, 
ou : 
(transposé de œèn frapper, briser). 
| 179 pron. pers. f. pl. À elles,v. I", 
pour on : monsn pion Ruth 1.13, vou- 
driez-vous attendre après eux, à cause 
d'eux, (attendre qu'ils fussent grands)? 

109 chald. Donc, c'est pourquoi, 
mais, si ce n'est : חְחונִי‎ AURA RO. VI 
Dan. 2. 6, c'est pourquoi dites-moi le 
songe et son interprétation ; k259 Y72 
4. 24, c'est pourquoi, 0 roi! (que mon 


conseil te plaise) ו‎ NT “9-79 D | 


Esdr. 5. 19, cepéndant depuis que nos 
ères avaient irrité (Dieu) ; mn37-55 ;n5 
an. 2. 30, mais afin que; rs לחן‎ 

2. 44, si ce n'est, excepté les dieux. 


npnÿ 1 Sam.‏ מַנְבִיאִיס : f. Troupe‏ להקה 


-= 1" 


ו לוט 
car Dieu a en abomination celui qui‏ 
mont‏ בשק s'égare, le pervers; V3‏ 
Is. 30. 12, (parce que) vous avez mis‏ 
votre confiance dans la violence et dans‏ 
ce qui est pervers, ou, subst.: dans la‏ 
Prov. 14.2, mais‏ וש 1297 ; perversité‏ 
celui qui marche dans des voies tor-‏ 
tueuses, perverses.‏ 

Hiph. : sage sbr-bx Prov. 4. 1 
(Degesch p. +) que (mes paroles) ne 
s'éloignent pas de devant tes yeux. 

ho m. Nom d'un arbre : ולוז‎ Gen. 
30. 87, et (des branches) d'amandier 
(ou de noisetier). 

n. pr. 1* Luz, ville de la tribu de‏ לחז 
Benjamin, Jug. 1. 23, appelée aussi‏ 
Bethel ; rm Jos. 18. 13. — 2° D'une‏ 
ville dans le pays de Hettim, bâtie par‏ 
un homme venu de la première ville de‏ 
ce nom, Jug. 1. 26. 0/0‏ 


et nhb). 4° Table‏ לאחות m. (pl.‏ לונ 
sur laquelle on écrit, ou grave: rm‏ 
emann Deut. 9.9, les tables‏ לוחת man‏ 
de pierre, les tables de l'alliance : aussi‏ 
Exod. 31. 18, les deux‏ שנר man nho‏ 
tables du témoignage. — 2° Planche :‏ 
ra Ez. 27. 5, (f. duel) toutes‏ כָּל-לָחמיֶם 
les planches des vaisseaux ( parce‏ 
qu'elles étaient doubles, ou des deux‏ 
côtés, ou des deux étages des vais-‏ 
seaux) ; roy map" 1 Rois 7. 36,‏ 
(Hiram) grava sur les tables (les entre-‏ 
deux?) du socle; rw rm Cant. 8. 9,‏ 
une planche, un ais de bois de cèdre ;‏ 
au fig. : > mb warm Prov. 3. 8,‏ 
écris-les sur la table de ton cœur.‏ 

DAS n.pr. Luhith, ville dans Moab, 
Is. 18. 5. 


(l'enchanteur)n. pr. avec l'art.‏ לחש 
win, Néh. 3. 9.‏ 

(v. wwb) Couvrir, envelopper.‏ לוט 
vin‏ חלוט. עּלפָּלִחְפְמּים : Part. act.‏ 
(le 4°", subst.; le 2°, part.)‏ ,7 .98 .15 
(il fera disparaître) le voile qui cou-‏ 
vrait, enveloppait, tous 168: peuples ;‏ 
לט une autre forme du part. ou adj. est‏ 
ce qui est secret; de là l'adv. bg se-‏ 
‘crètement, doucement, sans ‘bruit :‏ 
es ani Ruth 3. 7, elle vint tout dou-‏ 


| לור‎ | 
10. 22, souche d'un peuple en Asie 
.מ לודיס‎ pr. Ludim, fils de Misraim, 
Gen. 10. 13, souche d'un peuple .en 
Afrique : np 3 הפר‎ on Jér..46.9, 
et les Ludin qui prennent et bandent 
leurs arcs. (Dans d'autres endroits, on 
trouve aussi Je sing. לוד‎ nom de peuple 
à côté d'autres peuples de l'Afrique, 
Ez. 27. 10,18. 66,49.) | 


m 15 S'attacher, rester auprès de 
quelqu'un, l'accompagner : m3» mn: 
usa Eccl. 8.16, ceci restera avec lui, 
(ces jouissances) l'accompagneront 
dans son travail, ses peines. —% (Être 
attaché, obligé, par des prêts), em- 
prunter : men לא‎ rm Deut. 28. 12, 
mais tu n'emprunteras pas (des autres); 
ho2 wv%® Néh. 5. 4, nous avons em- 
prunté de l'argent; part.: ולא‎ sun mi 
th Ps. 37. 21, le méchant emprunte 
et ne paye pas. = 0 

Niph., comme Kal 1%: #23 mb" Nomb. 
48. 4 my 21148. 4, qu'ils ו‎ 
so joignent, à toi (qu'ils t'assistent) ; 
avec on : 5x vs m2 Gen. 29.34, mon 
mari s'altachera à moi; "bn mom 8. 
56. 3, (l'étranger) qui se sera attaché 
à l'Éternel , qui aura embrassé sa foi ; 
avec ©» : Dyy Que גַּםדאשאר‎ Ps. 83. 9, 
l'Assyrie est aussi liée avec eux. | 

Hiph. Prêter : רַבִים‎ vis num Deut. 
28. 12, tu prêteras à plusieurs peuples ; 
avec un double acc. : a3-r& mn אפסה‎ 
Exod. 22. 24, si tu prètes de l'argent à 
mon peuple (aux pauvres d'entre mon 
peuple): part.: mib» mom Is. 24. 2, 
comme celui qui prête sera celui qui 
emprunte. | 

* Pi. Accompagner : 0%? סלורן לו‎ 14 
Aboth, (ni l'or, ni l'argent) n'accom- 
pagnent l'homme (à sa tombe). = 
Mo Kal. S'éloigner : 7929 אלדילזו‎ 
Prov. 3. 21, que (ces choses, ou ces 
conseils, que je vais te donner) ne s'é- 
—loignent pas de devant tes yeux (tâche 
de les avoir toujours devant les yeux). 

Niph. S'écarter, s'égarer, se perver- 
tir; part.: vb רר‎ raÿin » Prov. 3. 32, 


לון 


et du léviathan, le serpent à longs re- 
plis (symbole des rois et des peuples 

uissants et hostiles) ; pr17% 125 חִצְחִידִיס‎ 

ob 3. 8, ceux qui sont disposés, ou 
destinés, à susciter Léviathan (à évo- 
quer le mal) ; selon d'autres : 11, dans 
ce passage, serait le subst. nu et}pron. 
pour ם‎ : à éveiller leur deuil. 


m. Escalier en limaçon: seule-‏ לול 
ment plur.: nissan» sys mb] Rois‏ 
et on montait à l'étage du milieu‏ ,8 .6 
par un escalier qui allait en tournant.‏ 


* לוקב‎ Le nom que l'on donne à la 
branche de palmier qui figure dans la 
solennité de la fête des tabernacles, 
voir Lév. 23. 

conÿ. condit. (composée‏ לולא et‏ לולי 
non). Si non, si (la‏ לא de w si, et de‏ 
לגלר לד פָבִי-- חִיֶח : chose) n'(était) pas‏ 
Gen. 31. 42, si le Dieu de mon père‏ >“ 
n'était pas avec moi (ne m'était fa-‏ — 
vorable) ; max svix ox? vb Deut. 32.‏ 
si je ne craignais pas la fureur‏ ,27 
des ennemis, c.-à-d. j'arrête ma ven-‏ 
geance pour ne pas satisfaire la colère‏ 
לולא ; des ennemis, qui diraient, etc.‏ 
Jug.14. 18, si vous n'eus-‏ מס בּעָגְלָתַי 
לולא ; sicz pas labouré avec ma génisse‏ 
n°29 11 Sam.f2. 27, si tu n'avais pas dit :‏ 
(Que les jeunes gens s'élèvent, ,‏ 
v. vers. 14); d'autres traduisent au‏ 
contraire : (situ avais dit)que n'eusses-‏ 
tu dit plus tôt: (les paroles du ver-‏ 
set 26) Est-ce que l'épée sévira tou-‏ 
jours, etc. ? |‏ 

nuit) Passer‏ לַרלָה ,5 (v.‏ לין et‏ לון 
la nuit; puis en général : rester, de-‏ 
Gen.‏ ודא לֶן meurer ; prél.: mwwrrioss‏ 
il passa cette nuit (dans son‏ ,22 .82 
camp); fém.: 4x ing rmb1Zach. 5.4,‏ 
(pour 51) (la malédiction) demeurera‏ 
Jug.‏ ולנו dans sa maison; plur.: ny333‏ 
(pour x3%)) nous passerons la‏ ,13 ,19 


nuit à Gabaa ; inf. avec ל‎ : nb, une fois 
T5? Gen. 24. 23, ou forme Hiph. pour 


pari. ou‏ ; לימ ,2% impér : y,‏ ; לְמָלִין 
sxro Néh. 18. 21, pour-‏ מס 0% :. [00 


quoi passez-vous la nuit (près des mu- 


railles)? ful.: yon, non , 193, n I1Sam. 


לוט 320 


cement; vb -- max 1 Sam. 94. 6, 
(David) coupa secrètement (le bord de 
la casaque de 5801( ; part. press: 17 
חְאפוד‎ von nooiwa non mr 1 Sam. 21. 
10, (l'épée de Goliath) est enveloppée 
dans un drap derrière l'éphod, ou: (le 
grand prêtre le dit) après avoir consulté 
l'éphod; puis, agir, opérer, secrète- 
ment; de là ew pl., les arts secrets, la 
magie: em החִרְטְצים‎ pbs Exod. 8. 
3, les devins, ou les magiciens, firent 
la même chose par leurs enchantements 
secrets (v. (לחטים‎ 
Hiph.: רתוי‎ op ven I Rois 19.13, 
il enveloppa son visage, se couvrit le 
visage, de son manteau. 
.מז לוט‎ Le voile, Is: 95. 7 (v. vb). 
לוט‎ n. pr. Lot, fils de Haran, neveu 
d'Abraham, Gen. 11.27 ; &%-"#23b Deut. 
2. 9, aux fils de Lot, aux Moabites. 
1919 (qui enveloppe) n. pr. Lotan, 
fils de Seir, Gen. 36. 20 
לוי‎ (attachement, v.m) n. pr. Lévi, 
troisième fils de Jacob, Gen. 29. 34, 
chef de la tribu de ce nom, destinée 
aux services du culte, et dont une par- 
tie, les descendants d'Aaron (ju ma), 
était les prêtres; .מ‎ patron. : לור‎ Lé- 
vite, plur. ob. 
לני‎ chald. (plur. mn). Lévite : mur 
m1 Esdr. 6. 16, les prêtres et les lé- 
vites. 
nn ]-: m1 rm Prov. 1. 9, 4. 9, un 
accompagnement, ou un accroissement, 
de grâce (v. m5); d'autres traduisent : 
une couronne de grâce, un ornement 
gracieux. > ה‎ 
. לְוַיָה‎ et הַלְוְיָה‎ f. Accompagnement : 
regs mbn l'accompagnement fait à un 
mort qu'on porte à la sépulture ; aussi : 
le convoi même. / 
1999 m. Un monstre marin qui se 
plie comme - לי‎ léviathan : 
1% מסשך‎ 102 40.25, pourras-tu 
enlever % ו‎ avec l’hameçon 1 
Virépa ‘dm moi >) 773 מש‎ 1h ל‎ Îs. 
97. 1, (Dieu se vengera) du léviathan, 
le serpent immense, ou : alerte, agile; 


321 לוץ 
ang Abad.‏ ולעו : Boire, avaler‏ לע 
ils boiront, ils en avaleront‏ ,16 .4 
(jusqu'à la lie) ; selon d'autres : et chan-‏ 
sas 12=by Job 6. 3, c'est‏ לָוּ ; celleront‏ 
pourquoi mes paroles sont entrecou-‏ 
pées, étouffées (par la douleur).‏ 
Prov. 20.‏ מוקש vx‏ 55% קרש  Hiph.:‏ 
c'est un piége pour l'homme de dé-‏ ,25 
vorer ce qui est consacré à Dieu, ou‏ 
de profaner ce qui est saint (v. une‏ 
autre explication de cet exemple à 52).‏ 


Pi. avec transposition des lettres : 

D'rasbys \npx1 Job 89. 30, même 8 
petits (les aiglons) avalent , sucent, le 
sang. / 
" לוץ‎ Railler, se moquer : 7732 ny: 
nn Prov. 9.12, mais, si tu railles, situ 
tournes tout en dérision, tu en porteras 
la peine toi seul ; part. ou adj. y» un 
moqueur, libertin, un homme qui mé- 
prise la religion et la morale : sm זֶד‎ 
שמו‎ y? Prov. 21. 24, l'orgueilleux, le 
présomptueux, moqueur est son nom ; 
מיין‎ y? 20. 1, le vin (pour le buveur) 
est un moqueur (le vin rend insolent, 
frivole) ; ובסשב לְצים‎ Ps. 4. 4, et dans 
un cercle, une société, de libertins, de 
moqueurs. 0 

Hiph. 4° Même signif. que 26] : 
ko» yon on Ps. 119. 51 les su- 
perbes m'ont raillé excessivement ; אס‎ 
os לפצים חוא‎ Prov. 3. 84, 511, ou de 
même qu'il se moque des moqueurs, 
qu'il les fait devenir un objet de rire, 
de mépris. — 2° Interpréter, être in- 
terprèle, parler en faveur de quelqu'un : 
orûna ybun «2 Gen. 42. 23, car un tru- 
chement élaitentre eux (ils se parlaient 
par un interprète); y%2 7e Job 33. 
23, un ange qui parle en faveur de 
l'homme ; "3 sp yon Is. 43. 27, 
même ceux qui parlaient en ta faveur 
(les meilleurs d'entre toi, à cause des- 
quels je t'avais fait tant de grâce), ou : 
ceux qui vous interprétaient ma loi, 
qui vous instruisaient, ont péché contre 
moi, m'ont désobéi; אס‎ pbs אֶוְלִים‎ 
Prov. 14. 9, le péché est l'interprète 
entre les insensés ; selon d'autres, 


21 


לון 


17. 16, fn Jug. 19. 20, avec ו‎ conv.: 
fu (Kimchi classe tous les futurs sous 
le Hiph.); aussi des choses inanimées: 
pans וְלאיָלִין חָלֶבדמִגִּי‎ Exod. 23. 18, 
et la graisse de l'animal sacrifié le jour 
de ma fête ne restera point jusqu'au 
lendemain (sans être brûlée); 3151 סל‎ 
“"#ps Job 29. 19, et la rosée s'arrêtera 
la nuit sur mes branches ; “22 1 292 
Ps. 80. 6, le soir, les pleurs arrivent, 
pour durer toute la nuit (mais le matin 
vient le chant de la joie) ; yon טוב‎ iüms 
Ps. 25. 18, son âme demeurera dans 
le bien, la béatitude ; 55-22 «pa vx 
49. 13, l'homme ne restera point dans 
l'éclat, ou : avec les biens (les hon- 
neurs et les biens de l'homme ne sont 
pas stables) ; #5 jm ובְחִשְרוְתֶם‎ Job 17. 
2, mon œil voit comment ils m'irritent, 
ou : mon œil doit passer la nuit tout 
éveillé, sans pouvoir dormir à cause 
de leurs insultes. 

Niph. Demeurer assidûment auprès 
de quelqu'un, l'obséder avec des plain- 
tes, murmurer contre lui : “by oyn רלט‎ 
no Exod. 15. 24, le peuple murmura 
contre Moïse. 

Hiph. 1° Trans. du Kal, Faire de- 
meurer, garder : 2°P2 2n no" Jér. 
4. 14, jusqu'à quand garderas-tu dans 
ton cœur (tes pensées iniques, per- 
verses) ? אמף‎ moi rbyn ons Lév. 19. 
13, tu ne garderas, tu ne retiehdras 
pas, le salaire du mercenaire, de l'ou- 
vrier, chez toi (jusqu’au matin). — 
2° Même signif. que Viph.: חַלִיכְתם‎ swx 
עָלִי‎ Nomb. 14. 29, vous qui avez mur- 
muré contre moi; part. pl.: bib 17. 
20, et מַלִינִים‎ 44. 27 ; ]₪/.: une fois ÿw 
oyn Exod. 17. 3, le peuple murmura; 
mais aux autres endroits : m"bm et mn 
(cheth. win, win, v. Niph.); vbs ילינ‎ 
nasrrbp-rs Nomb. 14. 36, ils avaient 
fait murmurer tout le peuple contre 
lui. » 

Hithp.: pins מדר‎ sxn Ps. 91.1, il 
demeurera , se reposera, à l'ombre du 
Tout-Puissant ; pinm ישפן‎ 550 Job 39. 
28, (l'aigle) demeure et séjourne , ou 
se repose, sur le rocher, 


לחם 


au tu leur as brisé la mâchoire; בחַרְפָּה‎ 
לחיר‎ «nn Job 10. 40, avec insulte, en 
m'insultant, ils m'ont frappé sur les 
joues; ion" Jug. 15. 15, la ma- 
choire d'un âne ; Don yhsn Deut. 18. 
3, l'épaule et les mâchoires (d'une vic- 


no 
לחי‎ n. pr. d'un endroit dans le pays 
des Philistins, Léchi, Jug. 418. 9, et 
r ro 15. 17, Ramath Léchi, l’en- 
droit où (Samson) avait jeté la mâ- 
choire de l'âne. 

* לְחִישָה‎ f. Dard : ולחישמן לְחִישַת שָרֶם‎ 
Aboth, et leur dard est le dard d'un 
serpent (v. tn). , 

70? Brouter. Kal: pa חשור אֶת‎ ni 
msn Nomb. 99. 4, comme le bœuf 
consume, broute (jusqu'à la racine ( 
l'herbe du champ. 

Pi. (v. pp?). Lécher : הַמָיִם---לַחֶכָה‎ ny 
J Rois 18. 38, (le feu) lécha, dévora 
même l'eau ; הקהל‎ nb my Nomb. 22. 
4, maintenant ce peuple dévorera (tout 
ce qui nous entoure); np y 1712" 
Mich. 7. 17, ils mangeront la pous- 
sière comme le serpent (ils seront ram- 
pants, humiliés). | 

on? (fut. (רלמם‎ 1° Manger : ימשב‎ 
Paio-ns vins Prov. 23. 4, lorsque tu 
seras assis pour manger avec un prince; 
suivi de l'acc.: "3 רָע‎ ono-re onbn-x 
Prov. 23. 6, ne mange point le pain 
(à la table) de l'avare, de l'envieux ; 
avec 2 : "ons von 15 9. 6, venez, 
mangez de mon pain ; au fig.: gs von 
Deut. 32. 24, et (ils seront) dévorés 
par la fièvre, la peste ; selon d'autres: 
déchirés par des oiseaux de proie. — 
2° Lutter, combattre : "nè-rw onb Ps. 
35.1 , combats ceux qui me combattent; 
avec ל‎ : "> over רִבִּים‎ 86. 3, beaucoup 
me combattent, me font la guerre. 

Niph. (v. Kal®. Se faire la guerre : 
mon Î Sam. 17. 10, nous allons 
nous battre ensemble, c.-à-d. en duel ; 
avec l'acc.: אזחם‎ ban) one אשָר‎ 8. 
10. 25, (ceux) contre qui vous faites 
la guerre ; aussi 18 chose à 1'000.: nina 
מִלְחַפְחָיטי‎ 11 Chr, 82. 8, et pour conduire 


ses לוש‎ 


dans le sens 4° : les insensés (chacun 
d'eux) se jouent du péché. | 

Hithp.: אַלהמחלוצצי‎ nos Is. 28. 22, 
ne vous conduisez donc pas comme des 
gens frivales, des moqueurs (v. ver- 
set 14). , 


Pétrir : miss “os vw Gen. 8.‏ לש 
pétris et fais des gâteaux ; nop-"2n‏ ,6 
wèns 1 Sam. 28. 24, elle prit de la fa-‏ 
Osée 7. 4.‏ לוש rine et la pétrit ; inf.‏ 

n. pr. m. II Sam. 3. 18. (keri‏ לוש 
ur).‏ 

M)? chald. prépos. (rac. m9). Chez: 
Me pro ריר‎ Esdr. 4. 12, qui sont 
partis de chez toi. | 

M9, M2 Celui (v. ën).‏ ,לַז 

mt? f. (rac. mb). Perversité: rar 
env Prov 4.24, et la perversité des 
lèvres, la médisance (v. לוז‎ Niph.). 

בּלְמֶץֶלֶה adj. Frais, vert: p3-221‏ לח 
war Ez. 91. 3, tout arbre vert et tout‏ 
Nomb. 6. 3, et‏ 0%2551 לחיס arbre sec;‏ 
des raisins frais (nouvellement cueil-‏ 
Jug. 16. 8, des cordes‏ יִתָרִים לְחִים ; lis)‏ 
encore humides (fraîches, neuves).‏ 

.+ ולאְנס m. Sève, force : ni‏ לח 
et sa sève n'était pas partie, sa‏ ,7 .34 
force n'avait pas diminué.‏ 

ON? .מז‎ (rac. en). Chair, corps : 
mob ob» nus Job 20. 23, (Dieu) 
fera pleuvoir sur eux (les impies, ses 
traits, ses foudres, qui entreront) dans 
leur chair, leur corps; ou : בלחמ‎ au 
milieu du repas (de l'impie); ou : dans 
sa guerre, la guerre que Dieu déclare 
aux impies ; d’autres enfin l'expliquent 
comme de en nourriture : les foudres 
qui seront la nourriture des impies 
(dont leur corps sera rempli); ven 
ovbap Soph. 4. 17, et leur corps (sera 
jeté) comme la boue. 
| M? f. (avec une pause "5, avec suff. 
ind, duel bar, const. “rnb, avec suff, 
mon etermn®). Joue, mâchoire : nnsum 
nb by Lam, 1. 2, ses larmes (restent) 
sur ses joues ; לחי‎ vank-22-ny כִּידְחִבִּי‎ 
Ps. 3. 8, car tu as frappé tous mes en- 
nemis sur la joue (tu les as humiliés), 


| לחש‎ sas 


Lév. 24. 5-9); ils sont appelés aussi 
nosyan bn ] Chr. 9. 89, les pains de 
l'exposition, exact. exposés en deux 
piles ; pan on Is. 28. 28, le blé (dont 
on fait le pain) est brisé, écrasé (par 
le fer) ; on לשחוק עטים‎ Eccl. 10. 19, 
pour se réjouir ils préparent le festin. 


on? chald. m. Festin: 24 on “2% 
Dan. 5. 4, (Baltassar) fit un grand 
festin. 


n2 Nom patron., comme “nb ra 
un homme de Bethléhem; “nn 
1 Chr. 20. 5, (Elchanan, fils de Jair) 
de Bethléhem, ou (avec l'aide de David 
qui était de) Bethléhem tua le frère de 
Goliath; d'autres prétendent que “n 
est le nom du frère de Goliath; mais 
IT Sam. 24. 19, on lit bien wenen ny 
(Elchanan, etc.) de Bethléhem. 


DDn? n. pr. Lahamas, ville appar- 
tenant à la tribu de Juda, Jos. 15. 40. 


f. Goncubine : rminis‏ .00810 לְחֶנֶה 
Dan. 5. 2,3, et ses concubines; roms‏ 
et tes concubines.‏ ,23 .5 


PA? (fut. (רלחץ‎ 1° Presser, repous- 
ser: אֶהדרְגָל תְלְעָם‎ prion) Nomb. 22. 98, 
(l'ânesse) pressa le pied de Balaam 
(contre le mur); ra אתו‎ engin IT Rois 
6. 32, et pressez, repoussez-le avec la 
porte (ne le laissez pas entrer). — 
2° Opprimer : ynon לא‎ ax Exod. 23.9, 
tu n'opprimeras pas l'étranger; “2 
הִלְחְצִיס אֶמְכֶס‎ mispoun 1 Sam.10.18, tous 
les royaumes qui vous opprimaient. 

Niph. Se serrer : "pn-bx yrèn) 
Nomb. 99. 26, (l'Anesse) se serra contre 
le mur. oo 


"rm‏ אתדחלחץ : m. Oppression‏ לסץ 
Exod. 3. 9, j'ai vu l'oppression; -rx1‏ 
wyns-rs wp0y Deut.26.7,et nos peines‏ 
am Job‏ בלחץ אס ; et notre oppression‏ 
Dieu ouvre l'oreille (du pauvre),‏ ,36.45 
למ ; l'éclaire par l'affliction, la misère‏ 
Rois 22. 27, le pain et‏ 1 לחץ ovas‏ % 
‘eau de misère, d'affliction, ou : peu‏ 
de pain et peu d'eau. :‏ 


un) (v.#m). Kal inusité (si ce n'est 


לחם 


nos guerres (combattre pour nous ( ; 


avec ב‎ : wy-pn5)] Exod. 1. 10, il nous . 


fera la guerre ; avec עם סִיסְרָא : עם‎ on) 

dJug. 5. 20, (les étoiles) ont combattu 
contre Sisarah; avec אֶל‎ : on 075) 
Jér. 4.19, ils combattront contre toi; 
mais avec >», combattre pour : sonèrr 
עָלדאָחַיכָס‎ Néh. 4. 8, et combattez pour 
vos frères ; de même avec יי רְלָחַס לָכָס : ל‎ 
Exod. 14. 14, l'Éternel combattra pour 
vous. — "y2 on) Jug. 9. 45, il atta- 
quala ville ; roy ombre ולא יכל‎ 1 
ils ne purent la prendre (la ville de Jé- 
rusalem) ; aussi Mm32-0y וַלָחס‎ 108. 10. 
29, il attaqua Lebna; on trouve une 
fois l'inf. נָלֶחם‎ Jug. 11. 25. 


01? m. Action de combattre : on אד‎ 
vw Jug. 5. 8, alors le combat, le 
siége, était devant les portes ; ou verbe 
au 0] pour or : (Dieu) a attaqué, 
renversé, les portes de leurs villes. 


on m. (aussi fém., Gen. 49. 20). 
4° Nourriture : on לו וְראכל‎ up Exod. 
2. 20, appelez-le, pour qu'il mange, 
prenne de la nourriture (chez nous); 
ro ryes לחטו‎ Job 90. 14, sa nourri- 
ture 86 change (en fiel) dans ses en- 
trailles. — 2° Pain : bn הכל‎ px nova 
Gen. 3. 19, à la sueur de ton visage, 
tu mangeras du pain ; Yon נשחִיתֶה עץ‎ 
Jér. 11. 19, détruisons l'arbre avec son 


pain, c.-à-d. avec ses fruits; d'autres 


traduisent : jetons du bois (empoi- 
sonné, du poison) dans sa nourriture ; 
man bn Néh. 5. 18, (l'argent pour) 
la nourriture, la table, qui était due, et 
que prenaient les gouverneurs; en 
Obad. 7, (pour לחסף‎ mx) les gens qui 
mangent ton pain, ceux que tu nourris; 
“> muy on Lév. 3. 11, une nourri- 
ture, un aliment du feu, c.-à-d. un sa- 
crifice consumé par le feu en l'honneur 
de l'Éternel ; mno-rx cosmpna Ez. 44. 
7, tandis que vous m'offriez ma nour- 
riture (la graisse et le sang qui m'é- 
taient consacrés); ban om» Exod. 36. 
43, les pains de proposition, les douze 
pains qu'on exposait au temple, et qui 
y restaient d’un sabbat à l'autre (v. 


ליש 
aiguise ses yeux contre moi (me re-‏ 
garde avec colère).‏ 


Pou. part.: wuvo "sn? .Ps. 59. 4, 
0 un 18501" 6. 


f. (rac. m5, v. m).Terme d'ar-‏ ליה 
chitecture, plur. "ni L'Rois 7. 29, 30,‏ 
des ornements d’airain qui se‏ ,36 
liaient (et qui pendaient en festons).‏ 


,ליל n° M. (parag:, const.‏ ליל 
.6 .18 שימי bobo‏ צלך Nuit:‏ .(לילות pl.‏ 
prépare ton ombre (noire, épaisse)‏ ,3 
comme la nuit, ou comme celle de la‏ 
Exod. 12. 42,‏ > שַפָרִים חאא  nuit;‏ 
c'était une nuit de protection , ou: cette‏ 
nuit (de Pâque) sera une nuit de célé-‏ 
bration, elle doit être célébrée, con-‏ 
gr‏ קְרָא ; sacrée en l’honneur de Dieu‏ 
ny» Gen. 1. 5, il appela les ténèbres‏ 
la nuit; adverbialement nuitamment,‏ 
.4 ומד pendant la nuit: non ven‏ 
et la colonne de feu (ne man-‏ ,13.22 
que jamais) pendant la nuit; Din ro‏ 
et voi no 34. 10, pendant‏ ,8 .27 .18 
la nuit et le [ jour ‘(nuit et jour): au fq.,‏ 
malheur, calamité : noèu-n0 “ot 15.‏ 
sentinelle, quoi ‘de cette nuit?‏ ,21.11 
c.-à-d. que vois-tu arriver dans cette‏ 
nuit, ou quand finira cette nuit, ce‏ 
Job‏ ולילות temps de malheur? 157 »ey‏ 
et des nuits de douleurs me sont‏ ,3 .7 
comptées, je suis accablé de malheurs,‏ 
de souffrances.‏ 


“na‏ לילרָא : chald. m. Nuit‏ לִילְיָא 
Dan. 7.7, dans des visions de nuit :‏ 
FA Dan. 5. 80, cette même nuit.‏ בְּלִילְיָא 

טס חִרְנִיעָח f. (de 55 nuit):‏ לִילִית" 
mb) 15. 34. 14, là se retire l'oiseau‏ 
de nuit; selon d'autres : le monstre, le‏ 
fantôme de nuit (sirène ?).‏ 


(לון (v.‏ לין 

Is. 30.‏ לָבִיא >" m. Lion: um‏ ליש 
la lionne et le lion 6 (sortent) de là‏ ,6 
(de cette terre).‏ 


n. pr. 4° Lajis ville en Palestine,‏ ליש 
appelée plus tard Dan, Jug. 18. 29;‏ 
Is. 10. 80. — 2° D'un homme ,‏ לישת 
Palti, fils de Lajis, gendre de Saûl,‏ 
Sam. 25. 44.‏ 1 


לחש 7 


dans le nom propre הלוח‎ Néh. 3.412, 
l'enchanteur (v. .(לוחש‎ 


Pi. Enchanter, conjurer : : לקול מִלְחַשים‎ 


Ps. 58. 6, (un serpentquin entend pas) 
la voix des enchanteurs (qui veulent le 
conjurer). 


Hithp. Parler tout bas l'un à l'autre: 
לַבָרָיו מתלחנים‎ "2 11 Sam.12.19, (David 
voyant) que ses serviteurs parlaient 
tout bas entre eux; “b2 xnèm "55 mm 
wo Ps. 41.8, ils parlent entre eux en 
secret contre moi, tous mes ennemis. 


m. 4° Enchantement, exorcisme:‏ לחש 
via Îs.3.3, l'homme qui comprend‏ לְחַש 
qui est initié à) l'art de conjurer,‏ 

exorciser, ou : la science mystique, 
ou : qui est expérimenté dans les con- 
50115 ; לָחַש‎ onyx vx Jér. 8 (des 
serpents) contre lesquels il n'y aura 
point d'enchantement (les enchanteurs 
ne pourront rien); “Na אסדישך הנחש‎ 
לחש‎ Eccl. 10. 11, le serpent mord 
faute d'enchanteur (qui le conjure).— 
2° Prière à voix basse : לחש‎ ppx Is. 
26.16, litter. ils ont épanché la prière, 
ils t'ont adressé leur prière basse, 

c.-à-d. humble. — 8° Plur.: וְחִלְחָטִים‎ 
3 3. 20, et les amulettes (d'or ou 
d'argent): d'autres traduisent : les pen- 
dants d'oreilles. 


D? (v. tb). 


m. Espèce de gomme odorante,‏ לט 
la myrrhe; selon d'autres : le fruit du‏ 
micocoulier ou du châtaignier, Gen.‏ 
.11 .43 ,25 .37 


NUS f. Une espèce de lézard, le 
stellion? Lév. 14. 30. 


n. pr. Les Latusim, peuple‏ לטושים 
descendant de Dedan, Gen. 95. 3.‏ 


Aiguiser, marteler :‏ רל טש (fut.‏ לֶסש 
is Ps. 7. 13, il aiguisera son‏ רלְטוש 
wub Gen. 4.‏ כָּל-חרָש épée ; bras a ngro‏ 
aiguisant ou martelant tout ce qui‏ ,29 
forge le cuivre et le fer, c.-à-d. fabri-‏ 
quant les outils (selon d'autres : chef,‏ 
premier de tous ceux qui forgent, etc. 1‏ 
Job 16. 9, (mon ennemi)‏ ילטוש ענו 2“ 


8 למד 


plur.: naar 255 nny1 Gen. 87. 20, et 
maintenant allons, ‘tuons-le. 


n29 pron. pers. (pour >) : ּלְכֶח אפוא‎ 


-%a rss no Gen. 97. 37, et pour toi 
maintenant que puis-je faire, mon fils ? 
> לְכָה‎ 
ville. Er, père de Lecha, ou: fondateur 


pr. d'un homme ou d'une 


de la ville de Lecha, 1 Chr. 4. 24. 


= לכיש‎ n. pr. Lachis, ville de la tribu 


de Juda, Jos. 15. 39. 
129 (v. n). 


von‏ ללָאת : f. plur. Nœuds‏ לְלָאת 
Exod. 96. 40, cinquante nœuds (pour‏ 
y passer les bouclés attachées aux ri-‏ 
deaux du tabernacle); const. rar ko?‏ 
des nœuds de fils bleus (selon‏ ,4 .26 
d'autres : des cordons qu'on à fait pas-‏ 


| ן‎ b 1 
et la tribu que Dieu désignera par le ser par les boucles). 


7? Apprendre, s'instruire, s'exer- 
cer : rraon וְלאדלְמָדְמִּי‎ Prov. 30. 0 et je 
n'ai point appris a sagesse ; “bat 
“y ולמדף אֶתִדַּרְכָי‎ Jér. 12. 16, s'ils 
s'instruisent des voies de mon peuple ; ; 
avec l'inf.: לאלד לעשות‎ Deut. 18. 9, 


-n'apprends pas à faire, prends garde. 


à ne pas faire; avec >x : הגור‎ : 

er Jér. 40. 2, ne vous Piles 
pas à la voie des nations (n' apprenez 
pas leurs manières); part. pass.: "mobr 
mana 1 Ghr. 5. 18, et exercés, expé- 


“rimentés, au métier de la guerre. 


Pi. Enseigner, instruire: ra לדו‎ 


peuple) de 1 uda : avec l'accus.: אֶלְחִים‎ 
“nn Ps.74.17, Dicu, tu m'asinstruit; 
avec un double accus.: byn-ny ny7-n> 


_Eccl. 19. 9, il a enseigné la connais- 


sance, la science, au peuple ; b3nn "2 
vpn Deut. 4.5, je vous ai ‘enseigné 
les lois; m291-"8 nr nissn-ns à Jér. 
2. 33, même aux plus mauvaises tu as 
appris tes voies (les plus corrompues 
ont encore appris de toi à faire le mal); 
avec l'accusat. et la chose enseignée 


au 00/0]: rronbn sn sado Ps. 18. 36, 


ilexerce mes mains au combat : avoc :ב‎ 
voie noka sms Is. 40.14, (qui) lui 


לכף 


225 (fut. 5») Prendre, attraper, 
faire prisonnier, saisir: miss לא‎ Ti 
Amos 3. 5, sans que (le piége) ait 
attrapé quelque chose; eux ורשתו‎ 
מלכדו‎ Ps. 35.8, et que 16 filet qu'il a 
tendu en secret ‘le prenne (qu'il y soit 
pris lui-même); "22559 שומח‎ ans" Jér. 
18. 22, car ils ont "creusé une fosse 
pour me prendre, pour m'y faire tom- 
ber; #25 ְאַתדכָלְמִלְכִים‎ Jos. 41. 12, il 
fit prisonniers tous leurs rois ; hs 
vanne חַארָב‎ Jos. 8. 21, que l'embus- 
cade avait pris la ville; 722 nos 

Prov. 5. 22 (p. ad), ses‏ אֶתהמָרְ 
propres méfaits le prennent, le mé-‏ 
chant (il se trouvé pris dans sa propre‏ 
astuce); bran-re on 10 Jug. 7. 24,‏ 
interceptez les eaux, saisissez-vous des‏ 
bords des eaux (que les Madianites oc-‏ 
wpprrux vaun 105.7. 4,‏ קר cupent);‏ 


sort. 
| + h. passif du Kal : by mb Ps. 
eur pied a été pris (dans le 
7 וְנלְכְרוּ גְבּורִית.‎ Jér. 51. 56, ses 
| vaillants Îses braves, sont faits prison- 
niers ; "on many 1 Rois 16. 18, 
que la ville a été prise; 2532 va cb 
11 Sam. 10. 20, et la tribu de Benja- 
min fut saisie (par: Je sort, lo sort 
tomba sur elle). : 
Hithp.: sens יסלפדף ולא‎ 2 1 9, 
(les écailles du léviathan) se saisissent 
lesuneslesautres, s'attachent ensemble 


et ne peuvent pas être séparées ; וד ונר‎ Chr. 17. 9 et ils instruisaient (le 


Job 38. 30, et les faces (la‏ תחוס יְתלְפָדו 
surface) de l'abime se lient, les eaux‏ 
s'attachent ensemble, deviennent S0=‏ 
‘lides par le froid.‏ 


799 m. (v. 13). Piége ou la prise, 


"action de prendre : 5% 753 vec Prov. 


8. 26, (Dieu) gardera ton pied du 
piége, ou : afin qu'il ne soit pris (dans 
le piége). 

n2? impéralif de > (v. aussi 7). 
Va, aussi particule servant à exciter, 
à encourager : לכה נִבֶרְסֶה בָרִית‎ mms) Gen. 
81. 44, viens’ donc, et faisons. une 
alliance ; fem. pour “5 Gen. 19. 32; 


לער. 


Kay 552% Prov. 1. 26, je rirai‏ מַחִדּכֶם 
lorsque viendra votre angoisse (mal-‏ 
pan wo 299 Prov. 5‏ עמח* heur);‏ 
qui raille, méprise, le pauvre, offense‏ 
son créateur.‏ 

Niph.: nova qe לשון‎ 1y5) Is. 33. 19, 
qui balbutie seulement votre langue 
(v. 525), ou dont le langage 68+ bar- 
bare et inintelligible. 

Hiph. (le mème que Xal) : 193 rat 
syon Job 21. 8, et après que j'aurai 
parlé, tu te moqueras (si tu veux); 
"5 יַלְעִיגוּ‎ in-bn Ps. 99. 8, tous ceux 
qui me voient se moquent de moi; 
avec ּמַלְעְנִיס בָּם : ב‎ 11 Chr. 30. 10, et 
ils les raillaient, les insultaient. 


m. Raillerie, opprobre : bbps 152‏ לענ 
Ps. 79. 4, (nous sommes‏ לסְבִיבותִיט 
devenus) un sujet de raillerie et de‏ 
mépris pour ceux qui nous entourent ;‏ 
omxwn yon 199. 4, la raillerie des‏ 
superbes, ou de ceux qui sont dans la‏ 
.7 0566 זו לְעָנָס prospérité ; ba ya‏ 
cela est la cause de leur opprobre‏ ,16 
dans l'Égypte; ox 15%%-nnt Job 34.‏ 
(qui comme lui, 102( 2011 6‏ ,7 
comme de l'eau (qui dit aussi facile-‏ 
ment des blasphèmes).‏ 


adj. 4° Qui bégaye, parle mal :‏ לָעַג 
not "1523 15. 28. 11, (il parlera à ce‏ 
peuple) par ceux qui bégayent de la‏ 
lèvre, qui parlent mal, un langage‏ 
barbare, c.-à-d. par des peuples bar-‏ 
bares; ou : Dieu parlera par des pro-‏ 
phètes que le peuple ne comprendra‏ 
pas, ou ne. voudra pas comprendre,‏ 
comme s'ils parlaient mal, et une lan-‏ 


: gue barbare. — 2° Railleur, moqueur : 


sin 52 Ps. 35. 16, ceux qui raillent 
pour un gâteau ou pour de la nourri- 
ture, les parasites qui cherchent à 
plaire par leur raillerie en se moquant 
des ennemis de leur hôte; d'autres 
expliquent : pour qui la raillerie est 
une nourriture, une chose dont ils se 
repaissent (v. si»). 

n. pr. m. 1 Chr. 4.24,‏ לעה 

11Y2 n. pr.m. 4°1 Chr. 7.26, — 
29 93. 7. | | 


226 nob 


a appris Je sentier de la justice? avec 
Te: rien nine Ps. 94, 12, et celui 


que tu instruis par ta loi; avec le datif 


6 la pers.: rys-neos חַלְאֶל‎ Job 21. 22, 
(voudrait-on) apprendre à Dieu la sa- 
gesse ? 

Pou. Être dressé, être exercé, appris: 
לג לְמָד‎ bay Jér. 31. 18, comme un 
jeune taureau qui n'est pas dressé (qui 
est indompté); paré.: מלמדר-שיר‎ 1 Chr. 
25.7, des hommes exercés dans l'art 
de chanter; מִלְמְמָח‎ “mn Cant. 3. 8, 
des hommes expérimentés dans la 
guerre ; mm org nœa 18. 29.43, 
une loi humaine (faite parles hommes), 
étudiée, apprise (non pas une loi di- 
vine, pratiquée spontanément). 
197, 97, 119? (v. me). 


₪ צ) ?10 

(dévoué à Dieu, ou‏ לְכואָל et‏ לאל 
élu de Dieu) n. pr., le roi Lamuel,‏ 
Prov. 81. 1, 4: le roi Salomon (?).‏ 

MD? et 2? adj. (v. r95) : mb nn 
“yT Jér. 2.24, un âne sauvage ac- 
coutumé au désert ; חַרְע‎ “m2 Jér. 13. 
23, vous qui avez appris, ou qui êtes 
accoutumés, à faire le mal; ‘22-21 
לעודר יר‎ 18. 54. 13, et tous tes enfants 
‘seront instruits (les disciples) de l’Éter- 
nel (seront des prophètes); לשון למזדים‎ 
Is. 50. 4, une langue desinstruits, une 
langue éloquente, savante. 
| 799 n. pr. 4° Lamech, fils de Me- 
thusael, Gen. 4. 48. — 2° Lamech, 
fils 06 Methusalah et père de Noé, Gen. 
5. 25. 


Cv. ve).‏ למ 
À cause, parce que (v. 19%).‏ למען 
avaler). Gorge, gosier:‏ לא m. (de‏ ל =" 
mot] Prov. 23. 2, tu mets‏ 2% 3 
un couteau à ta gorge.‏ 
Se moquer. Hiph. part. : wmv‏ לעב 
Chr. 36. 16,‏ 11 מַלְעְבִיס “non‏ חאֶלְחִיס 
mais 115 se moquaient de ceux que Dieu‏ 
envoyait.‏ זגו[ = 
Railler, rire de quelqu'un :‏ ?3 
mash 15. 37. 99 , la‏ 9 בתולת pra‏ 


צר ד 


. vierge fille de Sion s'est raillée de toi ; 


1 לקח. 


MD? Incliner, faire pencher : לפת‎ 
“ras uns שמשון‎ Jug.16.29, Samson 
fit pencher les deux colonnes, ou les 
saisit pour les faire pencher, les faire 
tomber. | 

Niph. Se courber, se détourner : 
ַּרְכּס‎ mins api Job 6. 18, ils (les tor- 
rents) se courbent, serpentent, dans 
les sentiers de leur cours ; selon d'au- 
tres : les voyageurs détournent leurs 
pas du chemin, ils prennent des dé- 
tours; npou האיש‎ Tam) Ruth 3. 8, 
l'homme (Boaz) fut effrayé, et se re- 
tourna (pour voir). 

TL? m. (rac. y). Moquerie : 0x2 
ons wron לצון‎ Prov. 1. 22, Qusqu'a 
quand) les moqueurs se plairont-ils, 
trouveront-ils du plaisir, à la raillerie, 
à la moquerie? לצון‎ sum 29.8, 18. 8. 
14, le même que v“#> les moqueurs, 
les hommes frivoles, impies. 

VX) adj. Moqueur : אַתדלצְצִים‎ rs מ‎ 
0566 7. 5, (le roi) a offert la main aux 
moqueurs , il a pris part à leur liber- 
tinage. | : | 

n. pr. Lakkum, ville de la tribu‏ לקוס 
de Nephthali, Jos. 19. 33.‏ 


ND? (np Ez. 17. 5, fut. np, impér. 


rpb, plus fréquem. np, une fois "mp, 


inf. ,לקומ‎ const. np) Saisir, prendre, 
aller chercher, ôter, enlever, emporter, 
conquérir, gagner, conduire, offrir, 
recevoir, apprendre, agréer, écouter, 
se révolter : tr מעץ‎ ba mp2 Gen. 3. 
22, et qu'il (ne) prenne aussi (des 
fruits) de l'arbre de vie; "ymp* ישלח מְמרום‎ 
Ps. 18. 17, il envoie (son secours) ou 
il tend (sa main) du haut du ciel, il 
me saisit ; בְצִיצֶת ראשי‎ mp ₪2. 8. 3, 
il me saisit par les boucles, les che- 
veux, de ma tête; avec le pronom pers. 
du datif: rox-bp-nx -mpw Gen. 16. 
40, il prit (pour lui-même), il alla 6 
chercher, tous ces animaux, ou:il les 
apporta, les offrit à Dieu ; tr, S-rp 
Job 2. 8, Job prit un tesson ; וקחד‎ 
ovc) en» Gen. 6. 2, ils prirent 8 
femmes ; né קחוראוחחה לי‎ Jug. 14. 9, 
prenez-la(donfiez-la) moi pour femme ; 


לעו 

(v. ray).‏ לְעות 

adj. ou part.: 99 uyo Ps. 414.‏ לעז 
du milieu d'un peuple qui parle une‏ ,2 
langue étrangère, ou d'un peuple bar-‏ 
bare (de l'Égypte).‏ 

UV? Manger avec avidité. Kal inu- 
sité. Hiph. : «2 ouwèn Gen. 26. 30, 
donne-moi à manger, je te prie (de ce 
mets). 


n)}? f. Nom d'une plante amère ou 
vénéneuse, absinthe : ראש‎ non ww 
mas Deut. 29. 17, une racine qui 
porte, produit, du poison et de l'ab- 
sinthe (des pécheurs qui entraînent et 
séduisent les autres au péché); "11 
m355 Lam. 3. 15 , il m'a enivré d'ab- 
sinthe; m3522 no וְאָחְרִיתָחהּ‎ Prov. 5. 4, 
mais la fin en est amère comme l'ab- 
sinthe. 


.* לפוט‎ Selon : לפוט צַעָרָא אַנְרָא‎ Aboth, 
la récompense sera (selon) en propor- 
tion de la peine, du travail. 


D? (v. ny). 

T9 m. Flambeau, torche, flamme : 
הַכַּדִּים‎ ina וְלפָדים‎ Jug. 7. 16, et des 
torches dans les cruches ; "922 my 
was Is. 69. 1, (jusqu'à ce que) son 
salut. brûle (ou brille) comme une 
torche; ha "25 Job 12.5, un flambeau 
méprisé (qu'on rejette parce qu'il 
n'éclaire plus, l'image d'un homme 
déchu de sa grandeur); selon d’autres, 
ל‎ préposilion : au malheur (convient, 
on donne) le mépris (v. m8); אָש₪‎ gb 
Gen. 15. 17, et des flammes ; אֶתהַקולת‎ 
orebr-nes Exod. 20.18, les tonnerres 
et les flammes, les éclairs. 


n. pr. Lapidoth, mari de la‏ לפידות 
prophétesse Debora, Jug. 4. 4 (selon‏ 
une tradition Barak, en effet les deux‏ 
noms signifient flamme, éclair).‏ 
Pour cela, c'est pourquoi.‏ ?122 * 
Prép. Devant, etc. (v. bn).‏ ?9 
bass man‏ לפנ : De la ®, adj. Antérieur‏ 
c'était le temple antérieur,‏ ,6.17 פוסת 1 
la partie antérieure (opposé à‏ .8-0-.0 
l'intérieur, le sanctuaire). | |‏ 


לקש 
et un feu qui se répandait, ou qui 6‏ 
mélait (avec la grêle, v. Ez. 1. 4).‏ 


> לקה‎ m. 4° Manières agréables, agré- 
ment : mnp> 5 «nur Prov. 7.21, elle 
le gagne par la force de ses manières 
séduisantes, de son agrément.— 2° Ce 
que l'on reçoit, apprend; conseil, 
leçon, science : np? no" Don ישמע‎ Prov. 
4.5, le sage écoutera, et il à augmentera 
en science ou sagesse ; 09? טוב נמ"‎ np» 
4.2, je vous ai donné une bonne in- 
struction ; לקחר‎ “vu ny Deut. 32, 2, 
que mon enseignement (que ma parole) 
coule comme la pluie ; "1p® זך‎ Job 44. 
4 , ma sagesse est pure. 


po (le savant ou l'agréable) n. pr. 
m. 1 Chr. 7. 49. 


Cueillir, recueillir, ramasser :‏ לקט 
Cant. 6. 9, et pour cueillir‏ וללקט שומָנִיס 
Exod. 16.21, ils‏ וילקטף אתו ; 10808 des‏ 
לקטי recueillaient (la manne): Dan‏ 
Gen. 91. 46, ramassez des pierres.‏ 

Pi. Même .signif.: Où Up איפח‎ 
Ruth 2. 19, où as-tu recueilli (glané) 
aujourd’ hui ? “no היו מלקטים ממת‎ Jug. 
1.7, ils ramassaient sous ma table (les 
restes du repas); 02% LP202 Is. 17. 
5, comme un homme qui glane, qui 
cherche des épis. 

Pou. : "mx מִלְקטו לְאָחִד‎ bn Is. 27. 
12, et vous serez rassemblés un à un. 

Hithph. : napr-bx ווחלקטו‎ Jug. 11.5, 
et (des gens vils) s'assemblèrent autour 
de Jephté. 


Up? m. Glanure: yr3p ולקט‎ Lév. 
19.9, 93. 99, la glanure de la récolte 
(les épis qui restent à glaner). 


PR? Lécher : Dada מקום אַשָר לקו‎ 
pos נָבות‎ ours 1 Rois 21. 9, au même 
lieu où les chiens ont léché le sang de 
Naboth, ils lécheront (aussi ton sang). 

Pi. : ny ous cvppoun Jug.7. 6, 
ceux qui (léchèrent) burent l'eau, la 
prenant avec la main et la portant à le 
bouche. 


prép. Au-devant, etc. (v.‏ לקראת 
np).‏ : 


gs Duo:‏ ילקשו : Pi. Ex. unique‏ לקש 
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dore pu NE 14.11 , ils pri- 
rent, enlevèrent, toutes les richesses 
de l'ennemi; | np יר נָתָן ורי‎ Job 1. 24, 
Dieu a donné et Dieu a 066 ; 8% 
“os לסה‎ may mm np 7 36 
avait enlevé mon droit d'atnesse, et 
voici qu'il vient de me dérober ma bé- 
nédiction (celle qui m'était destinée) ; 
voor "ny nnpb Ps. 31.14, ils méditent, 
ils tâchent, de m'ôter la vie ; DNA pu 
rpm const rx Nomb. 94. 25, Israel 
conquit toutes ces villes ; bpè amp» Job 
3. 6, que des ténèbres occupent ‘(cou- 
vrent) cette nuit; a מחחדיקחף‎ 
pourquoi ton cœur t'emporte-t-il , te 
laisses-tu entraîner par ton esprit? 
bon ולקה נפשות‎ Prov. 11. 30, le sage 
gagne les âmes ; קחדלר‎ 1 Gen.21. 43, 
va me (le) chercher; ; Pas wnpn צּ"‎ 
Job 38. 20, afin que tu le conduises 
en son lieu propre ; man [רקחוהדלר‎ 
Exod. 95. 2, qu'ils m n'offrent des 
dons ; ANR? 402 ren Nomb. 23. 20, 
vois, j'ai reçu l'ordre, ou je me suis 
chargé, de bénir; "mp" »» Ps. 49, 46, 
car (Dieu) me recevra (sous sa pro- 
tection); "7x ומח‎ Job 4. 12, mon 
oreille a saisi, a entendu: mp" «bon הר‎ 
Ps. 6.10, Dieu agréera ma prière; 
TOR NP DR 2 Prov. 2.41, mon fils, 
si tu reçois, écoute mes paroles ; np 
קרח‎ Nomb. 16.1, Korah s'est séparé 
(des autres), s'est révolté, ou: il fut 
entraîné, emporté, par son ambition 
(v. plus haut); selon d'autres, ellipse : 
וימח אַנָשִיס‎ il a cherché des hommes, 
des partisans. 

Niph. pass.: np וארון אֶלְחִים‎ 1 Sam. 
4. 11, l'arche de Dieu fut prise ; ולקה‎ 
“non Esth. 9. 16, Esther fut conduite 
(chez le roi); לקה‎ biya חא‎ Ez. 33. 6, 
celui-ci a été enlevé, tué, à cause de 
ses péchés. 
|| Pou.: כִּי מאיש לְמָחַהדזאת‎ Gen. 9 93, 
car elle a été prise de 1 homme: פילקהו‎ 
בַּשָבִי‎ 1192 Jér. 48. 46, car tes fils ont 
été emmenés en captivité. 

Hoph. : np “pye ba Job 28.2, le 
fer est tiré de la terre. 

_Hithph. : rnpène וְאָש‎ Exod. 9. 24, 





9 לחע 


langue de mer, et seul סְִמְלָשן‎ 5. 2, 
de la langue de mer; selon d'autres : 
du rocher. 


, לשכות f. (v. nous, pl.‏ לְשְכָּה 
וַוְבִיצַס misub). Chambre , salle : nou‏ 
Sam. 9. 29, il les mena dans la salle ;‏ 1 
“or row Jér. 36. 19, la chambre du‏ 
secrétaire (dans le château du roi);‏ 
très souvent des chambres qui étaient‏ 
bâties autour du temple; -n2 nie‏ 
Néh. 10. 38, les chambres de la‏ אֶלהִינז 
am‏ עָלדחלטָכות ; : maison de notre Dieu‏ 
I Chr. 9. 26, et ils étaient (chargés du‏ 
soin) des chambres (et du trésor du‏ 
temple).‏ 


D? .מו‎ Une des picrres du pectoral 
du grand prêtre (opale? ligure?), 
Exod. 28. 19. 


0Y0 n. pr. d'une ville de la tribu 
de Dan, appelée plus tard Dan, Jos. 
19. 47. | 


19 (dérivant de it» langue). Pi. 
ou Po. Calomnier : רֶצָח‎ nb לְושנִי‎ 
(pour 85% ou 7%) Ps. 101. 5, celui 
qui emploie sa langue en secret contre 
son prochain, qui le calomnie, qui en 
médit. 

Hiph.: ns sas pbs Proÿ. 30. 
10, ne calomnie, ou n'accuse pas, 
l'esclave auprès de son maitre. 


chald. Langue : Jé5y max by-bs‏ לשָן 
Dan. 3. 29, (que tout homme) de‏ 
quelque peuple, quelque nation ou de‏ 
quelque langue qu'il puisse être ; plur.:‏ 
et les langues, idiomes.‏ ,19 .5 וְלְשָנְיָא 


DES ₪ pr. Lesa, une ville aux li- 
mites de Ghanaan, Gen. 10. 19. 


17? m. Nom d'une mesure : למ‎ 
שערים‎ 0566 3.2, une mesure 0' orge 
(la moitié d'un (חמר‎ 

Kal inusité. Briser. Niph. :‏ לְהַע 
ww Job 4. 10 , et les dents‏ כּפִירִים sony‏ 
des jeunes Jions ont été brisées (ou de‏ 
la rac. >").‏ 


לקש 

Job 24. 6, ils récoltent tardivement la 
vigne par peur du méchant, ou: la 
vigne du méchant; selon d’autres רטע‎ 
est collect. et sujet : les méchants ven- 
dangent la vigne des autres, ou aussi: 
la vigne de violence, dont ils se sont 

emparés par violence (v. 5p>). 


m. Regain, seconde herbe :‏ לקש 
my nina‏ הַלָקָש וחנחדלקש אחר un‏ המלף 
Amos. 7. 4, au commencement de la‏ 
végétation du regain, car le regain‏ 
poussait après que l'herbe avait été‏ 
coupée pour le roi.‏ 


12? m.1°Sève : “quo qor Ps. 32.4, 
ma sève, la force de mon corps, est 
changée, s'en va; selon d’autres, ל‎ 
prép., et טרי‎ de שד‎ : tout a changé, 
tourné à mon affliction, à ma désola- 
tion. — 2°: מִשְמן‎ md Nomb. 41. 8, un 
gâteau d'huile, pétri avec de l'huile , 
arrosé d'huile. | 


, לשון des deux genres (const.‏ ל שון 
pm‏ לְשונִי : 1010100 Langue,‏ . (לשת pl.‏ 
Pé. 137. 6, que ma langue reste‏ 2719“ 
לא 222-pans‏ לשנו : attachée à mon palais‏ 
Exod. 11.7, aucun chien ne remuera‏ 
sa langue (n' aboiera); langue, pa-‏ 
Is. 66. 18,‏ כָּל--הַגוים וְחֶלשטית : role‏ 
tous les peuples et toutes les langues,‏ 
les peuples de tout pays et de toute‏ 
Dan. 1. 4, et la‏ ולשון langue; vvre2‏ 
Ps.‏ איש langue des Chaldéens ; mob‏ 
לְבְעַל un calomniateur; Yivbrs‏ ,440.412 
le calomniateur : selon‏ ,11 .10 1 
d'autres : le conjurateur, magicien ;‏ 
Jér. 48. 18, venez, frap-‏ לכו amp‏ בַלָשון 
pons-le (avec les traits) de notre langue,‏ 
déposons contre lui un faux témoi-‏ 
Job 5. 21, tu‏ בשוט לָשוּן gnage, «ann‏ 
seras couvert, protégé, contre le fléau‏ 
de li langue, contre le mal que peut‏ 
faire la mauvaise langue. — Des choses‏ 


inanimées : 2m ולשון‎ 105.7. 21, et une | 


barre, un lingot d'or, ou : sceptre d'or; 
לשון אש‎ 18. 5. 24, la langue du feu, la 
flamme ; US ] ice Jos. 15.8, de la 





מאו 


secourir); מִרָד סאד‎ 1 Sam. 20. 19 tu 
descendras beaucoup, ou prompte- 
ment ; באר סאד‎ Gen. 17. 9, prodigieu- 
sement, jusqu à l'infini ; 0-15 27. 33, 
excessivement ; kom ay>n"on Ps. 
119. 8, ne m'abandonne pas entière- 
ment , toujours ; “kto-7® אל-מקצם יר‎ Îs. 
64. 8, 6 Éternel! n'entre pas trop en 
colère ; a>-12 11 Chr. 16. 14, prodi- 
gieusement. 

ND f. (const. rwe, duel ex, plur. 
.(מאות‎ Gent; avant le 80064. : mw-nxs 
Gen. 17. 17, et mg rx 25. 7, cent 
ans ; rarement après le subst.: רְמונִֶים‎ 
מאה‎ II Chr. 3. 10, cent grenades ; vx 
ning Exod. 14. 6, six cents ; mien שרי‎ 
(cheth. mimn) 11 Rois 11. 9, 40. 15, 
les chefs sur cent, les centeniers; 
ro 02 mire Prov. 17.10, que frap- 
per l'insensé de cent (sous-entendu) 
coups ; rwa » ns Eccl. 8. 12, (le pé- 
cheur) qui fait le mal cent fois, ou pen- 
dant cent ans; non וסאח‎ Néh. 5. 
et le cent, c.-à-d. a quantité d'argent ; 
selon d’autres : le centième de l'argent 
prêté (intérêt qu'on payait par mois). 

NND chald. Cent : #51 rw Dan. 
6. 2, cent vingt; Y"nna 791 Ésdr. 6. 
17, deux cents béliers. 

m. pl. (rac. mx). Désirs :‏ שאויים 
sun wwe Ps. 140. 9,les désirs, les‏ 
vues, de l'impie.‏ 

(v. mm). Défaut,‏ .מ et D\ND‏ מאוּס 
ona js Dan. 1. 4, en‏ פָּלדמאוּט : crime‏ 
331" בבק qui il n'y eût aucun défaut;‏ 
Job 31. 7, et (si) une souillure‏ מאוּם 
s'est attachée à mes mains, si j'ai com‏ 
mis quelque crime. |‏ 
MIND Quelque chose, quoi que ce‏ = 
Nomb. 22.38,‏ 555 אוּכָּל 24" soit: ro‏ 
משאת ? pourrai-je dire quoi que ce soit‏ 
mains Deut. 24.10, un prétquelconque;‏ 
avec une négation : row j I Rois‏ 
9x‏ — אַתדפָּלמְאוּמֶח ; il n'y a rien‏ ,43 .18 


D Mem, 04 ou be, treizième lettre 
de l'alphabet, signifie comme chiffre : 
40 ; son nom vient probablement de 
b eau, onde, que l'ancienne forme de 
cette lettre représentait. Son labial, il 
se permute avec .ב‎ Exemples : בָּרִיא‎ % 
מריא‎ gras ; Joviet Navi n. pr.; avec ₪: 
ue et uv délivrer, sauver ; avec :ו‎ Fan 
et  chald., être étonné ; aussi avec 
les liquides, surtout avec 3, exemple: 
own et "mm serpent, dragon; פף‎ et 
.מ נף‎ pr. 

D Préfixe pour mm ou na (v. ma). 

© Préfixe pour 0, prép. de (v. ya). 

ND chald. pron. Que ? quoi ? דִי-‎ ob 
pan Esdr. 6. 8, touchant ce que vous 
devez faire. 


m. Ex. unique : mean ann‏ מָאָבוּס 
Jér. 50. 26, ouvrez ses granges ou ses‏ 
étables (v. bn); selon d'autres : ses‏ 
portes. |‏ 

ND 4° Subst.m. Force : Rob 
Deut. 6. 5, (tu aimeras Dieu detoutton 
cœur)et de toutes tes forces ; בְכָל-מאד1‎ 
IT Rois 23. 25, (le roi Josias est re- 
tourné à Dieu) de toute sa force ; ולאד‎ 
“io wea >7 Job 35. 15,(Dieu) ne con- 
naît pas, c.-à-d. ne punit pas avec force, 
avec sévérité, le grand nombre (des 
paroles criminelles), ou #2 les crimes 
Cv. מאר ; (פַש‎ quan nova Is. 47. 9, à 
cause, ou malgré la force excessive de 
tes enchantements, ou : le grand nom- 
bre de tes enchantements. Dans ces 
deux exemples, סאד‎ paraît donc être 
subst.; selon d'autres, il serait adv.— 
9" 1010. Très, fort, excessivement : טוב‎ 
“io Gen. 1. 31, très bon ; יִפֶח היא מאד‎ 
19. 14, elle était très belle ; מאד‎ nan 
15.1,(ta récompense sera) très grande; 
סאד סאד‎ 7. 19, (les eaux grossirent) 
prodigieusement; סאד‎ no) Ps. 46. 2, 
(Dieu) est (un secours) très prêt, tou- 
jours prêt, ou : toujours prêt (à nous 
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ווח : f. (rac. x). Couteau‏ טִאִכָלֶת 
roawanre Gen. 22.10, il prit le cou-‏ 
Prov. 30. 14, et‏ וּמָאָכָלות teau ; vmsëno‏ 
ses dents sont des couteaux.‏ 

D'YDND m. pl. (rac. yon). Forces, 
moyens ; n>#gono וכל‎ Job 80. 49, ni 
toutes les ressources, tous les moyens, 
de la force. 


Parole, ordre,‏ . (אָמַר (rac.‏ .מז מַאַמַָר 
commandement : “or “one Esth. 4.‏ 
nimxo nya‏ נְבְרָא * ; l'ordre du roi‏ ,15 
Aboth, le monde a été créé par‏ הלט 
dix paroles, ou par dix ordres.‏ 

OND chald. Parole, ordre : "owet 
קדישין‎ Dan. 4. 14, ct d’après l’ordre 
des saints. | 

m. chald. Vase, seulem. plur.:‏ מָאן 
nuno Esdr. 5. 14, les vases‏ דִּידבִיתאלְתָא 
nan 5x0 Dan, 5. 9,‏ וְכַסְפָא ; du temple‏ 
les vases d'or et d'argent.‏ 

1ND Æal inusité. Ps. (je, nor. inf. 
4, fut. jo). Ne pas vouloir, refuser : 
was 1 053 jo Nomb. 22. 14, Ba- 
laam n'a pas voulu venir avec nous; 
veto לעָטות‎ wxo Prov. 91. 7, ils n'ont 
pas voulu agir selon la justice ; yxe 
“ons Gen. 39. 8, (Joseph) refusa et 
dit. 

TND adj. (v. wo verbe). Refusant : 
nouo max po-ons Exod. 7. 27, si tu 
refuses de (les) laisser partir. 

. מא‎ adj. Résistant opiniâtrément, 
refusant: אֶתדדּבָרִי‎ 509% our Jér.'13. 
10, qui refusent d'écouter mes paroles. 

ON Mépriser, rejeter, dédaigner : 
smowo ni 1 Sam. 10. 1, puisque je 
l'ai rejeté; oo מְאַסוּ‎ jan Ps. 118: 
22, la pierre que ceux qui bâtissaient 


avaient rejetée; avec :ב‎ 53 vin Is. 7. 


16, rejeter le mal; » "37-rR nono jy 
1 Sam. 15. 23, parce que tu as méprisé 
la parole de l'Éternel; לי‎ nain-nx boxo=by 
Amos 2. 4, parce qu'ils rejettent la loi 
de l'Éternel; ‘ëm) owio Prov. 15. 39, 
(qui rejette la correction) méprise son 
âme; אָבותֶם‎ snowo-ngx Job 80. 1, dont 
j'aurais dédaigné les pères (de 6 
mettre, etc.) ; non ?א‎ noNn 03% Ez.21, 


מאו 


Gen. 39. 23, (le gouverneur de la pri- 
son) ne (veillait) à rien, à quoi que ce 
fût ; 000.: row sirène איש‎ 1 Sam. 24, 
3, que personne ne sache en aucune 
manière. 


VND m.(pl.rite, une fois const.vsiny 
Ez.32.8,rac.mn).{°Lumière: 129 Nino? 
Ps. 90. 8, à la lumière de ton visage : 
Tops המאר‎ — Pan חְצָאור‎ Gen. 1. 16, le 
grand luminaire, le soleil, — le petit 
luminaire, la lune ; “ixen כלרֶת‎ 4 
36. 14, le chandelier pour éclairer per- 
pétuellement , qui répand la lumière, 
ou qui porte les lampes ; לשאר‎ 70% 28. 
6, de l'huile (pour être mise dans les 
lampes) du chandelier, ou : pour l'éclai- 
rage ; au fig.: uy"y-vine Prov. 18.30, 
la lumière des yeux, la vue des choses 
qui leur plaisent, ou le regard clair, 
doux, des yeux. | 


MAND f. Ex. unique : yispx nana 
15. 11. 8, l'œil, la prunelle, du basilic; 
ou : l'ouverture de sa caverne, par où 
entre la lumière ; ou : la caverne même, 
comme רת‎ 


duel (rac. x). Balance,‏ .מז מאזניס 
forme duel des deux plateaux : ones‏ 
niby® Ps. 62. 10, ils montent, ils ne‏ 
pèsent rien, dans la balance ; pr$ "ra‏ 
Lév. 19. 36, une balance juste ; nt‏ 
ra Prov. 11. 4, une balance trom-‏ 
peuse , fausse.‏ 


מקל chald. Balance : xpbwpn‏ מאזְניָא 
Dan. 5. 27, thecel (signifie) tu‏ בְמאזְניָא 
as été pesé dans la balance.‏ 

(v. mo).‏ מָאיות 

S5ND .תו‎ (rac. 5x). Nourriture, 
vivres : box non Poxo"2o Gen. 6. 24, 
de toute nourriture, qui se peut man- 
80% ; >2xa וְאצרוּת‎ 11 Chr. 14. 41, et des 
magasins de vivres; 5x0 y» Lév. 49. 
23, arbre fruitier ; 2x0 עצאן‎ Ps. 44. 
12, comme des brebis qu'on mène à la 
boucherie, exact. qui servent de nour- 
riture. 

NDND f. (rac. 5x). Pâture : אל‎ 
א‎ 18. 9. 4, 18, la pâture, la proie, du 
feu. . , 
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NND (v. 7e à la fin). 

Ni9720 adj. f. pl. (rac. 51»). Sépa- 
rées : mibragn וְחִעָרִים‎ Jos. 16. 9, et les 
villes séparées (du milieu de l'héritage 
06 Manassé et données à Ephraim). 

NID m. (rac. mia). L'endroit par où 
l'on entre, entrée, porte : ""yn מבוא‎ 
Jug. 1. 24, l'entrée de la ville; plur.: 
"5 “xis02 Ez. 90. 10, comme (par) la 
brèche d'une ville (prise); מבוא הַשַלִישי‎ 
Jér. 38.14, la troisième porte (du 
temple) ; enrmp mise Prov. 8. 3, à l'en- 
trée, près des portes ; מבואת יס‎ (pl. f.) 
Ez. 21.3, ports de mer; וְאֶת-‎ quyio-re 
qua 11 Sam. 3. 95 (cheth. (מבואף‎ , ta 
sortie et ton entrée (toutes tes démar- 
ches); wow misa Deut. 11. 30, le 
coucher du soleil, l'occident. 


f. (rac. za). Trouble, con-‏ מְבוּכָה 
sternation : bnsx2e nn may Mich.7.4,‏ 
alors aura lieu leur consternation ;‏ 
mai 15. 22. 5, (un jour de confusion)‏ 
et de consternation. |‏ 


NID m. (rac. 531 ou 555). Inonda- 
tion, déluge : binwn mx bin Gen.11. 
10, deux ans après le déluge; 5229 ריר‎ 
sg Ps. 29. 10, l'Éternel a présidé au 
déluge (pour punir les coupables et 
sauver les innocents). | 

לווס חטְבוּנִים : pl. (rac. pa)‏ .מו מִכונִיס 
II Chr. 35.3, aux Lé-‏ (חַמּבִינִים (keri‏ 
vites qui éclairaient, instruisaient (tout‏ 
Israel).‏ 


(rac. ox). L'action de fou-‏ ] מְבוּסָה 
יום ler aux pieds, destruction : moine‏ 
nossos Îs. 22. 5, un jour de confusion‏ 
et de destruction, exact. où tout est‏ 
,9 גור foulé aux pieds ; roses pp‏ 
un peuple lié comme par des cordes,‏ 
ou puni d'après une mesure exacte,‏ 
comme il l'a mérité, et foulé aux pieds‏ 
du vainqueur ; selon d’autres, sens‏ 
opposé : un peuple fort, qui foule aux‏ 
.)8° קו pieds les autres peuples (v.‏ 

tn. (rac. »25). Source : "yu20‏ מבנע 
tva 15. 35. 7, 49. 10, des fontaines,‏ 
חִשְבָר כִּד des sources d'eau; s128n"25‏ 
et (avant que) la cruche‏ ,6 .19 .10601 
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18, (si) le fléau qui méprise (frappe) 
tout ne sert à rien, ou: si la tribu (de 
Benjamin ou de Juda) qui méprise tout 
cessera d'exister; avec 2: 122 ל‎ DNONA 
» (le dernier א‎ en plus) Osée 4. 6, 
| ainsi je te rejette, je ne souffre pas 
que tu exerces mon sacerdoce. 

Niph. pass.: vnan"» Is. 84. 6, 
(une femme) qui est repoussée, répu- 
0166 ; onu) vy9a nas 25.15.4, l'homme 
indigne est méprisé (méprisable) à ses 
yeux ; vies son Ps. 58. 8 (p. סו‎ 
v. bon), ils fondront, seront réduits 
àrien, comme une eau (qui passe); ou, 
signification ordinaire : ils se mépri- 
seront eux-mêmes et(passeront)comme 
l'eau ; own 539 «mis Job 7. 5, ma peau 
est sèche ou gercée et elle s'en va, est 
toute retirée; ou aussi dans le premier 
sens : elle est devenue laide, vilaine. 


APND m. (rac. rex cuire): s0n מאֶפַּח‎ 
Lév. 2.4, ce qui est cuit au four. 

END m. (rac. px): px vu Jos. 
24,7, il mit des ténèbres (entre vous et 
les Égyptiens). 

MEN [. (rac. Sox) : mbpuo "x Jér. 
2. 31, un pays de ténèbres de Dieu; 
n%Ppuo de ténèbres épaisses (comme 
5x “mn de hautes montagnes); selon 
d'autres : une terre tardive dont les 
fruits ne mürissent pas (v. np). 

ספון מִסְאיר : Kal inusité. Hiph.‏ פאר 
Ez. 28. 24, une épine qui blesse, qui‏ 
pique; nanoo nynx Lév. 13, 51, une‏ 
lèpre douloureuse, ou une lèpre qui‏ 
ronge; d'autres traduisent : une lèpre‏ 
invétérée. = |‏ 


> AND m. (rac. 28). Embuscade : 
ana וילכ‎ 105. 8. 9, ils allèrent au 
lieu où ils devaient se mettre en em- 
2056800 ; =xan-rx son IL Chr. 13.13, 
(Jarobeam) ordonna à l'embuscade de 
tourner. 


MIND. |]. (rac. mx). Malédiction : 
Pa בָּבִּית‎ mana Prov. 8.33, la ma- 
lédiction de Dieu est dans la maison 
de l'impie ; pl.: רַבְדמְצָרות‎ Prov. 28.27, 
beaucoup de malédictions. 
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21): מַבְסְחֶם‎ Jér. 48. 13, objet de leur 
confiance. 


3920 f. (rac. 52). Ex. unique : 
Vis 25 nas Jér. 8.18, (je cherche) 
un soulagement, une consolation dans 
ma douleur; selon d’autres, part. trrég. 
(de %2 Hiph.): on veut me consoler 
dans ma douleur (mais, etc.). 


399 .מז‎ (rac. m2). Construction : 
כִמְבנחדעִיר‎ Ez.40.2, comme la construc- 
tion d'une ville, ou comme une ville 
déjà bâtie. 


329 n. pr. m. 1] Sam. 23. 7. 


1299 .מז‎ (rac. «22, pl. סְבצָרִים‎ , une 
fois כִיבְצָרוּת‎ ( . Fortification, forteresse : 
non גּמַבְּצַר מִטְגָב‎ 18. 25. 19, (la forti- 
fication, l'élévation, de tes murs) tes 
murs forts et hauts; מִבְצֶר טַאֶפְרִים‎ rovr 
17. 3, la forteresse 0 Ephraim sera 
ôtée, détruite; "#39 "15 Nomb. 32.36, 
des villes fortes : au plur.: qag30 עָּרִי‎ 
Jér.B.17, tes villes fortes, et יר מִבְצָרות‎ 
Dan. 11.15 (le second seulement au 
pluriel), les villes les plus fortes. — 
Au fig.: 920 “az ans ina Jér.6.27, 
je t'ai établi pour être explorateur dans 
mon peuple et comme une forteresse, 
0.-8-0. tu n'auras à craindre personne; 
ou ina synonyme de "x2% : je t'ai placé 
comme une tour, une forteresse ; d'au- 
tres traduisent ‘ina : un élu. 


299 n.pr. Mebsar, un des princes 
des Iduméens, Gen. 36. 9. 


999 .מז‎ (rac. np). Ex. unique: 
11220702 וְאֶת‎ Ez. 17. 91, et tous ses 
fugitifs ou fuyards. | 

(parfum) n. pr. 4° Mebsam,‏ מִבְשֶס 
fils d'Ismael, Gen. 98. 13. -- 9% Meb-‏ 
sam, fils de Salum, 1 Chr. 4. 25.‏ 

être honteux):‏ פוש m. pl. (rac.‏ מִבָשִיס 
uses mpmynm 2601. 25. 44, et si elle‏ 
le prend par les parties honteuses.‏ 

f. pl. (rac. wa). Foyers:‏ מְבַשלוּת 
Ez. 46. 93 , et des foyers‏ ּמִבָשלות “DS‏ 
étaient bâtis (pour faire cuire les sacri-‏ 
fices).‏ 


1? m.: xa"2 Jér. 39.3, chef des 
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se brise sur la fontaine (parabolique- 
ment, avant que 18 bile soit corrom- 
pue à sa source, le foie). | 


129 f. (rac. pan ou ppa). Solitude, 
désert : "pra mpra Nah. 2.10, (Ninive 
est) un endroit vide, une solitude, un 
désert (ou elle est pillée, dévastée). 

VN3D .מז‎ (rac. m2). Ce qui est 
choisi, élu, le meilleur : בחור‎ 3-22 
II Rois 3. 19, les villes les meilleures, 
les plus importantes ; "ga מִבְחוּר‎ 9. 
23 , les plus beaux, les plus grands, 
de ses sapins ou cyprès. 

192 .מז‎ Même signif.: #23p "7303 
Gen. 23.6, dans (le plus choisi), le 
plus beau, de nos sépulcres ; -""3% 
pe 18. 22.7, tes plus belles vallées ; 
après un autre subsl.: "anse 033 Dan. 
11.15, les plus vaillants d’entre ses 
troupes. 


1729 (l'élu) n. pr. m. I Chr.11.38. 


(rac. vu»). Espérance : tra‏ .מז מַבָּט 
vuzo 18. 20.5, (ils rougiront d'avoir‏ 
fait) de l'Éthiopie leur espérance (l'ob-‏ 
jet de leur espérance); 5522 n>-nm‏ 
vois ainsi (il arrive) à l'objet de‏ ,6 .20 
notre espérance.‏ 

m. Espérance : n239 din-"2‏ מֶבָּט 
Zach. 9. 5, car toute son espérance 8‏ 
été trompée. |‏ 


NODD .תו‎ (rac. בְטָא מִפָחִי : (פְטָא‎ 
Nomb. 30. 7, 9, la parole, promesse, 
prononcée par ses lèvres. 

ND20 .מז‎ (rac. nu2, avecsuff. mu2®, 
pl. wwe). Espérance, confiance , sé- 
curité : 99029 wa ni Prov. 22. 19, 
de mettre ta confiance dans l'Éter- 
nel; y=x-"3p"-2» מִרְטח‎ Ps. 65.6,(Dieu) 
l'espérance (des habitants) de toutes 
les extrémités de la terre; nv po 
inu2 Job 18. 14, l'appui sera arraché 
de sa tente (il n'y aura plus de sécurité 
dans sa maison, ou: toutes les choses 
dans lesquelles il mettait sa confiance 
seront arrachées) ; מִבְטְחִים‎ moto Îs. 
32. 18, et dans des demeures de 86- 
curité. 


1029 m. Confiance (v. Prov. 21. 
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une forte tour (une citadelle) ; מִמַּגְדל‎ 
סצריט‎ 11 Rois 17. 9, depuis la tour des 
gardes (donjon); au fig.: mb ְנְפל‎ 
Is. 30. 25, quand les grands, les prin- 
ces, tomberont; yy->13a Néh. 8. 4, 
une estrade de bois; empna nb 
Gant. 5. 13, (ses joues sont comme) 
des tours, ou des parterres de plantes 
qui répandent le parfum (parce qu'elles 
sont plus élevées au milieu); d’autres 
traduisent : comme les fleurs ou les 
boutons des plantes qui embaument. 

On trouve ce mot dans plusieurs 
noms propres de ville : >n-bsxe (tour 
de Dieu) ville de la tribu de Nephthali, 
Jos. 19. 38; ד‎ > ville de la tribu 
de Juda, Jos. 18. 37; “33->70 (tour 
du troupeau) endroit près de Bethle- 
hem, Gen. 35. 21 ; au fig.: base nn) 
“ay Mich. 4.8, et toi, tour de troupeau, 
Jérusalem, où toute la nation se ras- 
semble; selon d'autres : David etsa race. 

ND pl. f. (v. 2). Choses pré- 
cieuses : 2 rômin Gen. 24. B3, il 
donna des choses précieuses, de riches 
présents ; mao am 502 11 Chr. 
21. 3, (leur père leur donna de nom- 
breux présents) en argent, en or et en 
choses précieuses. 


1 n. pr. 1° Magog, fils de Ja- 
pheth, Gen. 10. 2. — 92° Nom d’un 
peuple et d’un pays situé tout au nord 
ל‎ les chap. 88 et 39 du prophète 

zéchiel). 


craindre). Peur,‏ גר m. (de‏ מגור 
ira Jér. 6. 98, l'é-‏ מִסָבִיב : épouvante‏ 
pouvante est tout autour ; "1192 an mr‏ 
je te livrerai à la frayeur, ou :‏ ,4 .20 
je ferai de toi un sujet d’épouvante ;‏ 
Ez. 21.17, des terreurs,‏ מגגרר on‏ 
c.-à-d. ils sont épouvantés devant l'é-‏ 
pée (v. "2).‏ 

M9 m. (de wa demeurer, pl. (מגורים‎ . 
Demeure, séjour : Den miss" 5. 
55. 16, car la méchanceté et dans leur | 
demeure ; au plur.: max פָרֶץ‎ Gen. 17. 
8, le pays de ton séjour (que tu habites 
maintenant comme étranger) ; בּבִית‎ 
sw Ps. 119. 54, dans la maison de 
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mages ou des magiciens à Babylone; 
selon d'autres , nom propre, Rab-mag. 
| 89229 .מ‎ pr. d'un homme ou d'un 
endroit, Esdr. 2. 30. 

f. pl. (rac. 535). Cordons :‏ מִנְבָּלות 
Exod. 98. 14, tu feras‏ מִנְבְּלת onk nigyn‏ 
(les chaînes 06 l'éphod enlacées)comme‏ 
des cordons ; selon d'autres : terminant‏ 
l'éphod, c.-à-d. attachées à ses bouts.‏ 

f. (rac. sa). 11876 (de sa‏ מִנְבָּעָה 
forme ronde et haute): one niyn isa‏ 
Exod. 28. 40, tu feras (pour l'usage‏ 
des prêtres) des tiares.‏ 


799 m. Ge qui est précieux, noble, 
le meilleur : wa שַמָיִם‎ men Deut. 3. 
13, (la terre de Joseph sera bénie) de 
la meilleure chose qui tombe du ciel, 
la rosée; wow nn “mas 33. 14, et 
de meilleurs fruits mûris par le soleil ; 
פָרִי מִנָדִים‎ Cant. 4.18, les fruits les 
plus excellents, les plus doux; seul : 
פָּלמְגְדִים‎ 7. 14, tous les meilleurs, les 
plus doux fruits. 

119 et N°19 n. pr. Megiddo (ma- 
geddo), villé de la tribu de Manassé, 
Jos. 17. 11; inyo מ‎ Jug. 5. 19, les 
eaux de Megiddo (le torrent de Cison); 
בְבְקְצַת סנדון‎ 2802 .19.14 , dans la vallée 
de Megiddon. 

9119 et np n. pr. Megdol, ville 
en Égypte, Jér. 44. 1, 46. 14: Ez. 29. 
10 ; Exod. 14. 2. 

79 מִגְדול ישועות 90 : .מז‎ ) (61 
adj. axe, part. cheth.) 11 Sam. 22, 
51, (Dieu) grand, qui signale sa gran- 
deur par le secours qu'il accorde à son 
roi (au roi qu'il a élu, David). 

ND (don de Dieu) n. pr. Mag- 
diel, un des princes des Iduméens, 
Gen. 36. 43. 

Dm. (rac. on, plobymetnsse). 
Tour : ער אּמִגְפּל‎ wb-mn) Gen. 11. À, 
bâtissons-nous une ville et une tour ; 
pou un “252 Jug. 9. 46, ceux qui 
étaient dans la tour de Sechem ; nb 
I Chr. 27. 25, et ce qui était dans les 
tours (les châteaux forts) ; יר‎ 08 ris-ba39 
Prov. 18. 140, le nom de l'Éternel est 
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pl. ouye et'une fois nùx9, rac. ya pro- 
téger). Bouclier : nyss-en מַגן‎ 100. 5. 8, 
on ne voyait pas de bouclier ; 319 ww 
Prov. 6. 11, comme un homme armé, 
un brigand ; עָלהאֶלְחִים‎ 50 Ps, 7. 44, 
mon bouclier (mon secours) est en 
Dieu ; (Dieu dit à Abraham) : 9 "5x 
4» Gen. 18. 1, je suis ton bouclier, 
protecteur; ysx-"w30 Ps. 47. 10, les 
boucliers de la terre, les puissants, les 
princes. 


1935 f. (de pa ou de 52). Ge qui cou- 
vre : 22-ru3o לחם‎ jnn Lament. 3. 6B, 
donne-leur ce qui couvre le cœur, 
c'est-à-dire le chagrin, la souffrance 
ou l'obstination (dont le cœur s'arme 
comme d’un bouclier), livre-les à leur 
obstination. 


f. (rac. 1). Malédiction :‏ פִגְערֶת 
niyxerrne 2001. 98. 20, la malédic-‏ 
tion, la ruine ; selon d'autres: l'inquié-‏ 
tude.‏ 


np2D f. (rac. mn»). Plaie, défaite, 
carnage, peste : nn his מַגָפָה‎ 03 
I Sam. 4.17, et il y eut aussi un gran 
carnage ; "nba0-22"re שלח‎ vx Exod. 9. 
44, je fais fondre toutes mes plaies (sur 
ton cœur) ; nnxs> npxar Nomb. 17.18, 
la peste s'était arrêtée, avait cessé. 

pr. m. Néh. 10. 24.‏ .ה מנְפּיעש 

49 Jeter, livrer. Æal, seulem. part. 
pass. selon quelques-uns : 297-bx vaio 

z. 91 . 17 , ils sont jetés, livrés à l'épée 
(v. le même exemple à y). Pi.: inoss 
מִגַרְמֶח‎ yans 25. 89. 45, tu as renversé 
son trône à terre. | 
D chald. Renverser: 51 922-b2 ימַגָר‎ 
Esdr. 6. 19, il renversera tout roi et 
tout peuple (qui, etc.). 

MD f. (rac. sn). Scie : nuyea vip 
11 Sam. 19. 34, il les mit sous la scie 
(les coupa, tua, avec des scies) ; 1 Chr. 
20, 3, on lit dans la même phrase : 
nuwa et nus, 16 second , au plur., 
doit donc signifier un autre instru- 
ment : haches ou cognées. 


n. pr. Migron, ville de la tribu‏ מגרון 
de Benjamin, 1 Sam. 14, 2.‏ 


מנו 

mon pèlerinage, de mon exil; "tj "2" 
מגורי‎ Gen. 47. 9, les jours de mes an- 
nées de pèlerinage (sur cette terre, 
0.-8-0. les jours de ma vie) ; “#9 Lam. 
2. 22, ceux qui demeurent autour de 
moi ; selon d'autres : mes terreurs (v. 

xD). 

f. Crainte, épouyante : naire‏ מְגוְרָה 
wxian m7 5% Prov. 10. 24, l'épou-‏ 
vante du méchant, ce qu'il craint, lui‏ 
arrivera.‏ 

MAD f. 4° Crainte : bn sax anne 
Is. 66. 4, et ce qu'ils craignent, je le 
ferai venir sur eux ; ben mimso-bpot 
Ps. 34. 5, il m'a délivré de toutes mes 
craintes. — 2° De גור‎ assembler, -ת1'6‎ 
droit où on serre les grains , grenier : 
mans sun העור‎ Agg. 2. 19, est-ce 
qu'il y a encore des grains au grenier ? 

ְּמַגְזָרוּת : f. (rac. 13). Cognée‏ סמרה 
br II Sam. 12. 34, et avec des co-‏ 
gnées de fer.‏ 

539 m. (rac. 1). Faucille : מִגָל‎ th 
Jér. 50. 16, et celui qui tient la fau- 
01116 ; >xe 1n°w Joel 4. 13, mettez la 
faucille (dans le blé). 


Rouleau, livre :‏ .(אָלל f. (rac.‏ מְנְלָה 
na nasp sx nan Jér. 86. 14, le rou-‏ 
מִנְלִתדסָפֶר ; leau , le livre, que tu as lu‏ 
Ez. 9. 9, un livre roulé. On appelle‏ 
nya van les cinq livres : Cantique,‏ * 
Ruth, Lamentations, Ecclésiaste et‏ 
Esther.‏ 


f. Douteux. Ex. unique : ram‏ מַנַמַת 
resp or Hab. 1.9, l'aspect de leur‏ 
visage est dur, rude comme le vent de‏ 
l'est; selon d’autres, foule, quantité :‏ 
tous leurs visages regardent en avant‏ 
(pour se précipiter sur l'ennemi).‏ 

729 (Kalinusité) Pi. Donner, livrer: 
ra as own Gen. 14. 20, qui a 
livré tes ennemis entre tes mains; 
pion naspn nous Prov. 4. 9, elle t'or- 
nera d’une couronne éclatante (exact. 
elle te donnera une couronne, etc.); 
bts maux 0866 11. 8, (comment) te 
livrerai-je, 6 Israel, (à tes ennemis)? 


. סב‎ des deux genres (avec suff. 29, 
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part de ta mesure , le partage qui t'est 
destiné par moi. 


379 chald. (rac. m3). Autel : -5y 
are Esdr.7.47, (pour les offrir) sur 
l'autel. | 


979 ".מז‎ (rac. 33). 4° Prairie, pâ- 
turage : "man ns וינְחג אֶתדתַאאן‎ 8. 
3. 1, il mena le troupeau au pâturage, 
ou au fond du désert (v. 2°) ; mix: ap" 
“ua Ps. 65.43, (les pluies) tomberont 
sur les meilleurs pâturages, ou sur les 
pâturages du désert, des endroits dé- 
50/85 ; "2er mi moon wi Joel 4.920, 
et le feu a dévoré la beauté des prairies 
(leur verdure), ou mix la demeure des 
troupeaux et des pâtres(v. mx). —2°Dé- 
sert: 2922 "ve nom Is. 82,45, (alors) 
le désert sera changé en un champ cul- 
tivé, plein de fruits et d'arbres ; "279 
nan Joel 2. 3, un désert d'une grande 
stérilité, désert affreux ; “on seul, le 
désert de l'Arabie, dont des parties 
sont : "0, ,פָּארֶן‎ 10 270, etc. — Au 
fig.: "a re2 mn 0366 9. B, je rendrai 
(cette femme) parcille à un désert (je 
lui 000181 tout) ; ליטרָאל‎ nm npron Jér. 
2. 31, suis-je devenu un désert pour 
Israel? (suis-je stérile pour eux, ne 
puis-je plus les secourir ?). — 3° Action 
de parler, le parler (v. 127) : 2270 
nn) Gant. 4.8, ton parler est agréable, 
ou (l'organe de la parole) ta bouche 
est belle. 


T9 (nire, ,הנולת‎ 3° pers. NTTO, inf. 
,מד‎ fut. mien, ומד‎ ( Mesurer : אֶת‎ row 
Joan רחב‎ Ez. 40. 5, il mesura la lar- 
geur de la muraille ; אֶתדררוּשלם‎ mb 
Zach. 2. 6, pour mesurer Jérusalem : 
vas ימדו‎ Exod. 10. 18, ils mesurèrent 
(la manne) avec l'omer (le gomor), ou 
à la mesure de l'omer ; פַעְלָתָם‎ "nr Is. 
65.7, je mesurerai leurs actions (dans 
leur scin), c.-à-d. je leur donnerai une 
peine proportionnée à leurs péchés. 

Niph. pass.: ou חול‎ gs ולא‎ 167, 33. 
22, et (comme) le sable de la mer ne 
peut être mesuré ; שָמרם‎ rran-px 31.87, 
si on peut mesurer le ciel. 


Pi. Mesurer : בַּחָבָל‎ errov 11 Sam. 
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. מגרעות‎ f. pl. (rac. sa), t. d'archit.: 
Diminution, retraite : נתן לַבִּית‎ Mid 
230 1 015 6. 6, il a fait des diminu- 
tions, des retraites, (dans le mur) tout 
autour du temple. 


1279 f. (rac. mx). Motte de terre : 
onmnbnse nan Joel 1. 17, (les graines 
pourrissent) sous leurs mottes (sous la 
terre qui les couvre); selon d'autres : 
(les tonneaux de vin) sèchent sous leurs 
bondons ; en tout cas, ces mots dé- 
crivent une grande sécheresse. 


119 m. (rac. wa). 4° Subst. pour 
inf. Action de chasser : 135 mo pub 
Ez. 36. 5, pour chasser les habitants 
du pays, et pour le piller, ravager. — 
2° Les champs, pâturages et villages 
autour d'une ville,banlieue(parcequ'on 
y envoie le bétail, ou parce que ces 
endroits sont hors de la ville?); nr 
ons מִגְרָש‎ Lév. 25. 34, le champ dans 
la banlieue , le district de leurs villes ; 
לִבְהָמְמָס‎ a Ego Nomb. 35. 3, et 
les alentours des villes seront pour 
leurs troupeaux ; gens) חָברון‎ Jos. 
24. 14, Hébron et ses alentours, et ses 
faubourgs ; ִגְרְשִיחֶם‎ 52 1 Chr. 13. 2, 
(les prêtres et lévites qui demeurent) 
dans les villes et banlieues qui leur ont 
été assignées ; מִגְרָש לו‎ men וַחָמְשִים‎ Ez. 
45. 2, et cinquante coudées (tout au- 
tour) formeront une place libre autour 
(de cetédifice) ; une fois le plur. en :ות‎ 
רִרְעָטו מִגְרשות‎ ₪2. 97. 28, tous les alen- 
tours de la ville trembleront. 

79 .מז‎ (avec suff. “re et "2, plur. 
(מדים‎ . 4° Habit, vêtement : #3 70 Lév. 
6. 3, son vêtement, sa tunique de lin; 
6235 ‘10 1] Sam.20.8, son vêtement qui 
s'élendait sur tout 16 corps ; קְרעִים‎ WTA 
1 Sam. 4. 19, et il avait ses habits dé- 
chirés ; res n52p wabss 55. 48, il 
s'est revêélu de la malédiction comme 
de son vêtement; vnira 5-bs Ps. 133, 
2, sur le bord de ses vêtements (plur. 
irrég. ou d'un sing. nm). — 9% Me- 
sure, étendue : m7 yawa אַרְכָּח‎ Job 11. 
9, son étendue est plus longue que la 
terre ; "nn מִנתִהִמְדָּיך‎ Jér. 13. 25, la 
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rendait tant de pays tributaires, ou: 
Babylone si riche d'or ; d'autres lisent 
mars l'oppresseur, la superbe (v. anis). 
ME m. Habit, seulem. plur.: ניכָרת‎ 
אֶתִדמַדְוִיתַס בַּחָצִי‎ 1] Sam. 10. 4, il fit 
couper leurs habits au milieu. \ 
.מו מַרְוָה‎ (rac. ma). Maladie : כָּל-‎ rà 
braxa mm Deut. 28. 60, toutes 108 ma- 
ladies ou toutes les plaies de l'Égypte ; 
plur.: סְצְרָום חַרָצִיס‎ mro-bar 7- 4 
toutes les maladies malignes de l'É- 
gypte (dont Dieu avait frappé l'Égypte). 
.מז מרוחים‎ pl. (rac. m3). Séductions : 
nn: nyg מסאות‎ Lament. 2. 14, des 
prophéties pleines de mensonge et de 
séductions (qui t'éloignaient de moi). 


m. (rac. wa, pl. eme cheth.,‏ מָרון 
souvent pour tu» kerr). Querelle,‏ 
Prov. 16.‏ שיש différend : yire mas ren‏ 
l'homme colère excite des que-‏ ,48 
Pia made ensm 18. 18, le‏ ; 161105 
sort fait cesser, apaise, les différends ;‏ 
Tire ww Jér. 15. 10, et un homme de‏ 
Prov. 21. 49,‏ מְאֶשת מִדְיָנִים ; discorde‏ 
qu'(avec) une femme querelleuse ; un‏ 
my Prov. 10.‏ מלרר מִדָנִים autre plur.:‏ 
la haine excite des querelles ;‏ ,19 
jira won Ps. 80. 7, tu fais de‏ לשכניי 
nous un objet de dispute pour nos‏ 
voisins. | ; |‏ 


10» m. (rac. 79). Mesure, haute 
taille : ying איש‎ (cheth. (סֶדין‎ 11 Sam. 
21. 20, un homme de très haute taille 
(v. na9). \ 

ND n. pr. d'une ville ou d’une 
contrée chananéenne, Jos. 11. 1. 

TD (composé de ra et rm ou nya, 
par quelle raison) adv. interrog. Pour- 
quoi ? לי‎ mans sx19 Jos. 17. 14, pour- 
quoi m'as-tu donné (seulement une 
part)? ren לאיְבְעָר‎ sure Exod. 3. 8, 
pourquoi (comment il se fait que) ce 
buisson ne se consume point ; 179"0N1 
Job 21. 4, ou pourquoi‘ | = 

mn. (rac. “w1). Demeure,‏ .6816 מדור 
moy] Dan. 4. 29,‏ בָּרָא 7379 : séjour‏ 
avec les bêtes de la campagne sera ton‏ 
séjour (tu habiteras avec elles) ; "1‏ 
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8. 2, il les mesure grec une corde ; 
To a» Ps. 60. 8, je mesurerai 
לו‎ de Spccoth (j'en disposerai 
je la partagerai); s25-1Tro Job 7. 4, 
(sous-entendu : mon esprit) mesure la 
longueur du soir, de la nuit, ou: le 
soir s'étend, devient très long (v. 
Hithp., v. 30) ; yon res res Hab. 3. 
6, forme Po., il (Dieu) s'est arrêté et 
a mesuré la terre, ou : mesuré, partagé, 
le pays entre les tribus; selon d'au- 
tres : il s'est levé et a fait trembler la 
terre. [ 
Hithp.: our sons 1 0185 1, 
il s'étendit sur l'enfant (se mesurant 
d'après l'enfant, se plaçant de manière 
que les diverses parties de son corps 
touchassent celles de l'enfant). 


719 sm. (rac. 9) : 299-750 Job 7. 
4, (quand sera) la fuite du soir, quand 
cessera la nuit (selon d'autres, verbe, 
v. 79 Pi.). 

17% f. (rac. rr9). 1° Mesure : mm 
לכָלמִירִילת‎ nns Exod. 26.2, une même 
mesure pour tous les rideaux ; nr >an 
Zach, 2. 5, un cordeau pour mesurer; 
boum nan Lév. 19. 35, (ne trom- 
pez ni) en mesure, ni en poids. — 
2° Grande inesure, longueur : n30 אוש‎ 
1 Chr. 11. 23, un homme de haute 
taille; au plur.: ro von Is. 45. 14, 
0] ות‎ “gx Nomb. 18.39, des hommes 
d'une haute taille; mirg my Jér. 29. 
14, une grande, vaste, maison. — 
3° Vêtement (v.r 1°). — 4° FA mr) 
Néh. 5. 4, pour les tributs du roi (v. 
ne chald.) ; “y m9 mode, système 
de justice ; ָרְחָמִים‎ nr mode, système 
de miséricorde. 

n°79 chald. ]: Tribut (qui est me- 
suré, fixé, à chaque citoyen, v. 172): 
וחלך‎ 3 mms Esdr. 4. 20, des tributs, 

es tailles et le droit de péage, const. 
no 6. 8; on lit m0 au lieu de rrra 
Esdr. 4. 13. 

1977 f. (v. m3). Aimant l'or : 
manr nnaw 18. 14. 4, (comme) elle 
0516 tranquille, (comme) elle chôme, 
elle qui aimait tant l'or, Babylone, qui 


מרן 
comme à la journée de Madian, le jour‏ 
de la défaite des Madianites (v. Jug.‏ 


chap. Tet 8); "179 un Madianite, fém. 
momo, pl. מִדְיָנִים‎ 


17 (douteux) : 1399 ימי‎ Jug. 
60 (vous) qui êtes assis sur Îles 
siéges de la justice (de 1) ; selon d'au- 
tres : les nobles assis sur des tapis 
(plur. de 2); selon d’autres : vous qui 
demeurez sur la route de Middin (qui 
avant la victoire était occupée par 
l'ennemi). 

V9 n. pr. Middin, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 18. 1. 


"19 f. (rac. pa). (Siége du gouver- 
nement et de la justice.) Province, 
district : סְרְחִי בַּדילת‎ Lament. 1. 1, 
(Jérusalem) la reine des provinces ; 
den nüvr-bp Esth. 1. 22, toutes les 
provinces du roi ; nina ‘ee ּסְגְפַת‎ 
Eccl. 2. 8,les richesses des rois et des 
pays; nyvvan 3 Esdr. 2. 1, les habi- 
tants des provinces (les Israélites qui, 
pendant la captivité, avaient demeuré 
dans les provinces de Babylone). 


"1 et NF" chald. f. Province, 
pays : 22 rev Dan. 3. 1, dans la 
province ‘de Babylone ; מְּדִינְמָא‎ arab 
Esdr. 5. 8, dans le pays de Judée : : 
plur. pres Ésür. 4. 15, 6! מִדִינְמא‎ Dan. 
8. 2, 8, les provinces. | 


np f. (rac.. ma). Mortier : בי‎ 
noms Nomb. 11. 8, ils pilaient (la 
manne) dans un mortier. 


19" n. pr. Madmen, ville dans le 
pays de Moab, Jér..48. 2. - 


f. (rac. 79%). Fumier : wnmms‏ מִרְמָנָה 
fon jang 18. 25. 10, comme la‏ מַדְמֶנֶח 
paille est foulée sur le fumier (v. 7),‏ 
ou dans la boue. |‏ 


n3979 n. pr. d'une ville, Madme- 
nab, Is. 40. 31; peut-être la même 
que 


pr. Madmannah, ville de‏ .מ מַרְפַגֶה 
la tribu de Juda, Jos. 15. 34.‏ 


179 n. pr. Medan, fils d'Abraham et 
de Keturah, Gen. 95. 2. 
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vimire 2. 11, (les dieux, ou les anges) 
dont la demeure (n'est pas parmi les 
bommes). 

מדרתה 


NN f. (rac. (הוּר‎ . Bûcher: mon 
אש‎ Is. 30. 33, son bûcher 8 du feu, 
est allumé ; roman vis vx-os Ez. 24. 
9, et moi aussi (c.-à-d. à mon tour) 
je ferai un grand bûcher. 


BAD ]. (rac. tn). Action de fou- 
ler, de briser ; concret, ce qui est foulé : 
VU" are Is. 21. 10, (Dieu dit :) 
toi mon (peuple) foulé, opprimé, et fils 
de mon aire (brisé comme de la paille 
dans l'aire); selon d'autres : (le pro- 
phète dit:) toi peuple foulé, c.-à-d. 
corrigé par mes prophéties et fils de 
mon aire (comme le bon fruit après 
avoir été יי | .(16שס]‎ 


ND m. (rac. ma), Chute : porn nm 
ra ns Prov. 90. 28, la bouche 
flatieuse prépare la chute, la ruine (de 
ceux qui l'écoutent). 

f. pl. (rac. nr). Précipita-‏ מַרְחָפוּת 
vw Ps.‏ למדְחפת. : tion, chute, ruine‏ 
(que le mal que fau l'homme‏ ,19 .140 
violent) le jette dans le précipice, l'en-‏ 
traîne à sa ruine ; selon d’autres, adv.:‏ 
que le mal l'accable avec violence, ou‏ 
avec promptitude.‏ 


"1 f. n. pr. 1° Madaï, fils de Ja- 
phet. — 2° La Médie, 11 Rois 17. 6: 
מָדִי‎ 5% Dan. 9. 1, de la race des 
Mèdes ; vrys Dan. 11. 4, (Darius) le 
. 6. 

ּדִי מִדִינְמָא : n.pr. Médie‏ .68816 מָדִי 
Esdr. 6. 2, dans le pays de Médie ;‏ 
mvTa ) nr) Dan, 6. 1, un Mède.‏ 

“79 (composé de ma et »3) Ce qui suf- 
fit: לאההתקרטו לְסַדָּר‎ 11 Chr. 30. 3, (les 
prêtres) n'étaient Pr sanctitiés suf- 
fisamment (en nombre suffisant). 

"D (v. "2). 

179 m. Querelle, seulem. au plur. 
079 Cheth. presque toujours (מִדוָנִים‎ , 
v. 17 

n. pr. 4° Midian, fils d'Abra-‏ סרין 
ham, Gen. Fo. 2, souche d'un peuple‏ 
arabe, les Madianites : pois Is. 9.3,‏ 
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pause, et devant א‎ et ,ר‎ rarement de- 
vant ה‎ et », rm devant les lettres non 
gutturales, souvent suivi de dagesch, 
quelquefois devantn, re devant n, ,ה‎ 
rarement devant les autres lettres, et 
avec des préfixes comme no, m92, mag, 
מ‎ et 2 dans des mots composés, comme 
no, 279, bobo, or, etc.) 4° Pronom 
inlerrogatif, des choses : quoi ? que ? 
(comme “ qui? des personnes) : ra 
nos Gen. 4. 10, qu'as-tu fait ? "px" 
Is. 88. 15, que dirai-je? 5 nyss-"me 
Exod. 2. 4, (pour savoir) ce qui lui 
arriverait. Remplaçant le substantif : 
oh וְחִכְמַתמָה‎ Jér. 8. 9, et la sagesse de 
quelle chose (quelle sagesse) ont-ils ? 
selon d'autres : et leur sagesse qu'est- 
elle pour eux, à quoi peut-elle leur 
être utile ? rm wrm Exod. 16.7, et nous, 
(que) qui sommes-nous ? Avant le 
subst.: »y3-rra Ps. 20. quelle utilité? 
וּמַחדְמוּת‎ 18. 40. 18, et quelle image ? 
Devant un plur.: now own no I 1 8 
9. 43, quelles sont ces villes, sont-ce 
là les villes (que tu m'as données)? — 
Dm Jug. 1. 14, qu'as-tu, que dé- 
sires-tu ? own "> ou מחדלף‎ Ps. 114. 5, 
qu'as-tu, 0 mer! pour fuir? qu'est-ce 
qui t'oblige à fuir? 421 "hr Jug. 14. 
42, quelle affaire, quelle dispute, y ה‎ 
il entre moi et toi ? ולשלום‎ me II Rois 
9. 18, qu'y a-t-il dé commun entre toi 
et 18 paix? אֶדמַבָּר‎ anne Jér. 23.98, 
quelle ressemblance, comparaison, y 
a-t-il entre la paille et le blé (entre le 
faux et le vrai)? . | 

95 Adv. inter., exprimant l'étonne- 
ment, l'admiration : חִזָּה‎ bipan noire 
Gen. 28. 16, que ce lieu est terrible! 
רשקב‎ Tnk vb Nomb. 24. 5, que tes 
tentes sont belles, 6 Jacob! :25-"9 
יר‎ muyo Ps. 104. 24, que tes œuvres 
sont grandes, 6 Éternel! — ou le mé- 
pris, le dédain : #=21n-"® מחדאָטוש‎ 8. 5, 
qu'est-ce que l'homme ‘pour que tu 
veuilles te souvenir de lui? "5m." 
89, 48, que je suis passager, combien . 
ma vie est courte nan-no jam Nomb. 
10. 11, car Aaron qui est-il ? — ‘Pour- 
quoi ? “x מִחדִתִצְעק‎ Exod.:14. 15, pour. 
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079 pl. 1° Les querelles (v. vire). 
— 8 Madianites. Gen. ול‎ 7 
מִדִיָנִים)‎ 37. 28) v. pre. | 

m. (rac. sm). Connais-‏ פע et‏ מע 
sance, intelligence : 5-19 5701 mean mms‏ 
IT Chr. 1, 10, maintenant donne-moi‏ 
la sagesse et l'intelligence ; 572 "30:‏ 
Dan. 1. 4, et qui comprennent, qui‏ 
possèdent, la science, les connais-‏ 
Eccl. 10. 20, même‏ פָם sances; os‏ 
dans ta pensée intime (quand cela ne‏ 
sera connu que de toi).‏ 

(מודָע Connaissance (v.‏ מע 

f. pl. (rac. "p3). Piqres,‏ טרְקרות 
blessures : an ninpra» Prov. 12. 18,‏ 
comme des piqûres, blessures, que fait‏ 
l'épée.‏ 

1% chald. Demeure (v. .(מדור‎ 

f. (rac. 193, v. 773 marcher).‏ מַרְרֶגָה 
Escalier, degré : nana no2 Cant. 2.‏ 
(la colombe qui se cache) dans la‏ ,14 
solitude d’un sentier ou d'un escalier‏ 


(dans le rocher); selon d'autres : dans 


les trous, les enfoncements, du rem- 
part; הַמַּדְרְגוּת‎ xp) Ez. 38. 20, les tours 
tomberont, ou : les remparts (qu'on 
élève par degrés, ou au moyen d'esca- 
liers, d'échafaudages). 

177 m. (rac. 2). Endroit qu'on 
foule : byvm2 sure Deut. 2. 5, (l'en- 
droit) que foule la plante d'un pied 
(un pied de terre). 

m. (rac. #92). Interprétation,‏ מְרְרֶש 
explication, étude, commentaire : dre‏ 
Chr. 24. 27, le livre qui‏ 11 00 חַמִלָכִיס 
explique en détail l'histoire des rois ;‏ 
man d9793 13. 22, dans le livre‏ עדו 
ולא * historique du prophète Iddo.;‏ 
daman Aboth, l'étude de 8‏ חגא “hey‏ 
loi n'est pas le plus essentiel (mais la‏ 
pratique); gran m2 la maison d'é-‏ 
tude, l’école; un grand nombre de‏ 
livres, commentaires sur la Bible ou‏ 
autres, ont pour titre tra.‏ 

NID n. pr. Haman, fils de Meda- 
tha, ou 16 n n'est pas art., et le nom 
Hammedatha, Esth. 3.1. : | 


ND, ND, », © (mo avec un‏ ,מָה 


מה 
Zach. 7. 3, déjà plusieurs années ;‏ 


“ass ames man Ps. 78. 40, combien 


v 


de fois lui ont-ils désobéi dans le dé- 


sert? em נִרְרְשְעִים,‎ me Job 21. 17, 
combien de temps ça dure-t-il ? c.-à-d. 
en peu de temps, bientôt, la lumière 
des impies s'éteint. — 3° nu, 
rarement me» pourquoi? > nan na 
Gen. 4. 6, pourquoi es-tu en colère 
טִלְחִמָנִי‎ rm mao Exod. 5. 22, pourquoi 
donc m'as-tu envoyé ? “35x ny mb Gen. 
95. 22, pourquoi donc (suis)-je (au 
monde)? ou: pourquoi ai-je (désiré 
devenir mère)? הַאֶלחִים‎ maps na» Eccl. 
5. 5, pourquoi (veux-tu) que Dieu soit 
irrité, ou : de peur que Dieu ne soit 
irrité ? mono raën m3» Néh. 6. 3, de 
peur que l'ouvrage ne soit négligé, ou : 
pourquoi sera-t-il négligé? mnx mit 
Cant. 1. 7, car pourquoi serai-je ? ou : 
de peur que je ne sois (comme, etc.) ; 
nas mao sx Dan. 1. 10, car s'il voit, 
de peur qu'il ne voie ; rmignt2 1 Chr. 
15. 13, (de לֶמַח‎ et (פָּרַאטונֶח‎ parce que 
d'abord, la première fois (vous n'y 
étiez pas); Kimchi l'explique comme 
maitinnn0> lors de la première fois. — 
4° עַרדסָה‎ Jusqu'à quand : יר מַאָנָם‎ roy 
Ps. 79. 5, jusqu'à quand, Ô Éternel! 
seras-tu en colère? jun אָשוּר‎ rom 
Nomb. 24. 22, jusqu'à quand, ou jus- 
qu'où, l'Assyrien t'emmènera-t-il en 
captivité? selon d'autres: car bientôt 
l'Assyrien, etc. — B° rra y Sur quoi : 
הטב‎ moin mob» Job 38. 6, (savez- 
vous) sur quoi ses bases ont été af- 
fermies ? — Pourquoi? -r& non no-by 
phx Nomb. 22. 32, pourquoi as-tu 
batlu ton ânesse ? ra-m2-byy ram ne 
Esth. 4. 5, pour apprendre ce que 
c'était, et pourquoi cela, pourquoi il 
faisait cela. 

b2b 15. 3. 15, pour 035 מה‎ pourquoi 
(opprimez})-vous, etc.? ou: quel droit, 
quelle raison, avez-vous (d'opprimer) ? 
nr Exod. 4. 9, pour זֶה‎ ra qu'est cela? 
ny?no Mal. 1. 13, selon quelques-uns, 
pourmxen na quelle peine (v. rusnm)? 
vois aussi 179 pourquoi ? or ₪2. 8. 6, 
(kert on me) ce qu'ils (font). 
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quoi cries-tu vers moi? wmringn-nm 
tn) Ps. 49. 12, pourquoi, 6 mon âme, 
es-tu ahattue, triste? 

8° Pron. indéfini, quelque chose, 
quoi qu'il soit : mg-nyms-ba Prov. 9. 
13, et qui ne sait rien; אֶרְצֶח‎ no וְיחִי‎ 
1] Sam. 18. 22, quoi qu'il soit, n’im- 
porte, je vais courir ; ra %y “ay Job 
43. 13, qu'il m'arrive n importe quoi; 
selon d'autres : peut-être ma douleur 
passera-t-elle un peu, serai-je un peu 
soulagé (par mes paroles, mes plaintes). 

4° Pron. démonst. suivi du relatif 
w pour "gx, ou seul : ce qui, ce que: 
mng-me 2001. 4. 9, ce qui 8 66 ; -"@ 
nm 8.7, ce qui sera ; "n*t> רְאִימם‎ ma 
Jug. 9. 48, ce que vous m'avez vu 
faire ; "xx sn Nomb. 23. 8, et 
tout ce que (Dieu) me montrera, m'ap- 
prendra. | 

B° Adv. interrog. nég.: ‘fr yum 
Job. 16. 6, (et si je ne parle pas) qu'est- 
ce qui 8 en ira d'auprès de moi? c.-à-d. 
ma douleur ne s'en ira, ne me quittera 
pas; ‘ana maso Dix) Prov. 20. 24, 
mais l'homme, est-ce qu'il connaît (il 
ne connaît pas) son chemin ? pians mor 
narg-bs Job 31. 4, que je ne regar- 
derai pas (ou : que je ne penserai pas à) 
une vierge. 

Avec des prépos. 1° raz, may selon 
les diverses significations du ב‎ : m2 
agé Exod. 22. 26, sur quoi couchera- 
t-il? 2% mea Gen. 15. 8, par quelle 
chose saurai-je ? חוא‎ sum nus 18. 2.29, 
à combien, à quelle valeur, (l'homme) 
est-il estimé? c.-à-d. il n’a aucune va- 
leur; m32 m ns msg 1] Chr.7.21, par 
quelle raison, pourquoi, Dieu a-t-il fait 
ainsi (à cette terre)? נוּכָל לו‎ man Jug. 
10. 5, et par quel moyen nous pour- 
rions le vaincre. — 2° ny? etrma Com- 
bien : r®x nas nans-mg2 Zach. 2. 6, 
combien(quelle) est sa largeur et quelle 
est sa longueur? sn "0 "0 map Gen. 
. 47. 8, combien sont les années de ta 
vie (quel âge as-tu) ? b"ayp דרפה‎ I Rois 
22. 16, combien de fois encore ? mypv" 
nynn Ps. 36.17, Éternel, jusqu'à quand 
le verras (souffriras)-tu? שָנִים‎ map ny 


41 מהר 


combien durera ton voyage, ou : quand 
aura lieu ton voyage; vs nou Tome 
Jon. 8. 8, (Ninive avait) trois jours de 
chemin ; מַחִלְכִיס‎ 4 "any Zach. 8. 7, 
je te donnerai des pas, c.-à-d. je te 
ferai marcher (entre les anges); selon 
d'autres : je te donnerai des guides 
(parmi les anges), v. חל‎ Hiph. 
מה‎ m. (rac. .(חלל‎ Louange : ואיש‎ 
or "2 Prov. 27. 21, et l’homme 
(doit éprouver, examiner attentive- 
ment) la bouche qui fait sa louange, 
qui le loue, ou: l’homme (est éprouvé) 
par la bouche qui le loue. 
N?27 (gloire de Dieu) n. pr. 
4° Mahalalel, fils de Kenan, Gen. 8. 
41. — 2° .אא‎ 
מַהָלמוּת‎ f. pl. (rac. (חלם‎ . Des coups : 
ְּסַילִים‎ > misbnar Prov. 19. 29, et des 
coups (attendent) le dos des insensés. 
מַהמרות‎ f. pl. (rac. man). Fosses : 


worps-ba כמחטרות‎ Ps. 140. 11, (qu'il 


les précipite) dans des fosses, d'où 
ils ne puissent se relever. 


f. (rac. qn). Renversement,‏ מַהִפַּכָה 
destruction : to rourre» Deut. 29. 22,‏ 
comme la destruction de Sodome;‏ 
ronrros Îs. 13. 19,‏ אֶלהים אֶתדסדם aussi‏ 
comme la destruction de Sodome faite‏ 
rourrm2 1.7, comme une‏ זָרִים ; par Dieu‏ 
destruction, une ruine, faite par des‏ 
étrangers, des ennemis.‏ 


f. (rac. mn). Selon les uns:‏ מַהְפָּכֶת 
instruments de torture, qui tournent,‏ 
tordent les membres ; selon les autres :‏ 
Ja‏ אתו : prison, maison de correction‏ 
ropman-bs Jér. 20. 2, il le fit lier aux .‏ 
bâtons, ou au carcan; ou: il le mit en‏ 
prison ; roprran m2 11 Chr. 46. 10, la‏ 
prison. : |‏ 
Ps. 16. 4,‏ אֶחַר Kal inusité : mrro‏ 179 
douteux : (ceux qui) courent après un‏ 
dieu étranger, une idole ; ou plutôt, de‏ 
qui sacrifient aux idoles.‏ ,מָחַר ]1 

Pi. Se hâter, accélérer : mar 791 
ms Is. 5, 19, qu'il se hâte, qu'il ac- 
complisse bientôt son œuvre; “ram 
bnasn Gen. 18. 6, Abraham entra 


מה 


NS chald. Même significat.: ne ידע‎ 
בַחְשוּכָא‎ Dan. 2.22, il connaît ce qui 
est dans les ténèbres ; n'125 rm 4. 32, 
que fais-tu ? דר לְהוָא‎ mo 2. 28, ce qui 
arrivera ; כִּמֶח 2999 -- תִקיפין‎ 4. 
33, que (ses 0 sont grands ! 
que (ses merveilles) sont puissantes | 
me> Pour que... ne, de peur que : "25 
Noan nat Esdr. 4. 22, pour que, ou 
de peur que, le dommage ne devienne 
plus fort; דִרלְמָא לחוח קצם‎ 7. 23, de 
peur que la colère ne vienne, ne tombe 
(sur le royaume). 


MAD Seulement Hithpalpel. rrorrenn 
Hésiter, tarder : xp") monan Gen. 
19. 16, comme il hésitait, tardait, ils 
(le) saisirent ; תמח‎ rerronn Is. 29.9, 
arrêtez-vous dans vos pensées, réflé- 
chissez, et vous serez surpris ; אם"‎ 
non rrorrans Hab. 2. 3, si (ce temps, 
cet événement) tarde, diffère, attends- 
le (il arrivera). 

f. (rac. en). Trouble, con-‏ מְהוּמָה 
5 ייום sternation, terrour : rrowro‏ 
un jour de trouble, de confusion ; “3‏ 
Chr. 45. 5, car les trou-‏ 11 מחגמות mia‏ 
bles, les terreurs, étaient extrêmes ;‏ 
Sam. 8. 11, la terreur de‏ 1 מחאמהדמָנֶת 
movra Prov. 15. 16, si‏ בו la mort;‏ 
l'inquiétude, le trouble, accompagne‏ 
(les richesses).‏ 


TT n. pr. Mehuman, l'un des eu- 
nuques du roi Assuérus, Esth. 1. 10. 
מְהַיטַבְאֶל‎ (Dieu lui fait du bien) 
n. pr. 1° Mahetabel, père de Delaja, 
Néh. 6. 10. — 2° Mahetabel , fille de 
Matred, femme de Hadad, Gen. 36. 39. 
VD adj. (rac. .(מַחַר‎ Prompt, ex- 
péditif, habile : in2n202 sn איש‎ Prov. 
99. 29, un homme expéditif, habile 
dans son travail ; «10 סופר‎ Ps. 45. 2, 
un écrivain expéditif, psy re 15. 16. 
5, (un juge) prompt à rendre justice. 
19 Méler. Part. pass. : 5m 720 
בַּמָרם‎ 15. 1. 22, (ta boisson) ton vin est 
mêlé d'eau (v. מול‎ couper). 
1979 m. (rac. 4m). Voyage, che- 
* מומ‎ : ne mm 2 Néh. 2. 6, 


מוג 


servir de dot à une jeune fille. (Selon 
Jarchi, le séducteur doit donner au 
père de la jeune fille la même somme 
que s'il avait usé de violence envers 
elle, à savoir : 50 sicles; v. Deut. 22. 
28, 29.) 


MD f. (rac. 1 wr0). Vitesse, promp- 
titude : בבר‎ pan mars Ps. 147. 8, 
sa parole, son ordre, court avec une 
extrême vitesse; presque toujours adv.: 
עמק‎ nres לא‎ Eccl. 4. 12, (le triple 
cordon) ne se rompra pas si vite, si 
tôt; mare oim Nomb. 17. 11 et porte- 
le vite (au peuple); הושה‎ nur 1 Sam. 
20. 38, vite, hâte-toi. 

n. pr. Maharaï de Netophat,‏ סהרי 
un des chefs de l'armée de David,‏ 
IT Sam. 23. 28.‏ 

f. pl. (rac. nn). Illusions,‏ מְהַסלות 
1m 15.80. ayez‏ מחחלות ; tromperies‏ 
des visions trompeuses, prophétisez‏ 
des impostures.‏ 

Ne se trouve qu'avec les préposi-‏ מן 
Ps. 14.‏ בְּמוּ-אפָל : ox dans‏ ,ל ,» tions à,‏ 
dans l'obscurité, en embuscade ;‏ ,9 
ie‏ ראשיר ; wnion 5. 43. 2, dans le fou‏ 
מו" ; Job 16. 4, par, ou avec, ma tête‏ 
par ma bouche; ‘e3 comme‏ ,5 .46 9“ 
(v.ña2) ; nb: aar-ta Job. 27. 14, (c'est)‏ 
pour l'épée; 2"x-10> 38. 40, en em-‏ 
buscade ; 9-05 40. À, sur ma bouche.‏ 

n. pr. 4° (du père) 21085 fils‏ מואָב 
de Lot, père des Moabites, Gen. 19.‏ 
à 88. — 2° Le pays de Moab et les‏ 80 
raye‏ מואָב ; 48 Moabites, Jér. chap.‏ 
Deut. 34. 1, de la plaine de Moab;‏ 
santa un Moabite, fém.naxiaetmanie.‏ 

on bre. Ex. unique:‏ מול pour‏ מואל 
robin Néh. 12. 38, (le second‏ למואל 
chœur) qui marchait en face, à l'op-‏ 
posite (du premier).‏ 

RAD m. (rac. ,פוא‎ v. ind). Action 
d'aller, d'entrer, l'endroit par où l'on 
entre : וּמובְאָרו‎ mexior Ez. 43. 44, les 
sorties et les entrées (du temple) ; 
atome pesto nos (chelh. (טבואף‎ 
Il Sam. 3. 25, et pour connaître tes 
allées et venues, toutes tes démarches. 

31 1° Couler, se fondre; au fig. 
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_promptement (dans sa tente) ; שלש‎ “ire 
mep סאים‎ 18. 6, apporte vite trois me- 
sures de farine ; n2% nana 1 Rois 22. 
9, qu'on fasse venir promptement Mi- 
chée ; avec un autre verbe : vor "17e 
mag Gen. 19. 23, hâte-toi, sauve-toi 
en ce lieulà (sauve-toi vite); rame 


nur 27. 20, comment en as -tu‏ לטצא 
trouvé si 101? L'inf. "7 devient souvent‏ 
adv.: ro no Jug. 2. 17, ils abandon-‏ 
VTS‏ רְקְדמוּנו ;) nèrent bientôt (la voie‏ 
mans Ps. 79. 8, que tes miséricordes‏ 
nous préviennent promptement ; 7n‏ 
mimx my7 Is. 32. 4, (la langue des‏ 
bègues) parlera promptement et dis-‏ 
tinctement, ou : sera prête à, capable‏ 
de, parler distinctement.‏ 

Niph. Etre précipité, agir étour- 
diment, témérairement : נפְמָלִים‎ rs 
mure) Job 5. 18, et le dessein des 
hommes rusés, des intrigants, est ren- 
versé ; nur) 2351 18. 32.4, et le cœur 
des insensés ; "wrosrm van דעו‎ 1.6, 
ce peuple cruel et impétueux ; "172 
לב‎ 15. 35. 4, à ceux qui ont le cœur 
timide, abattu, qui se découragent. 


II D S'attacher, gagner, une femme 
par des présents : mén> פד‎ mano מהר‎ 
Exod. 99. 15, il lui donnera une dot, 
pour qu'elle soit sa femme (il la dotera, 
ou il lui assignera un douaire , et l'é- 
pousera) ; svro "mx Ps. 16. 4, qui s'at- 
tachent aux idoles, croient gagner leur 
faveur par des offrandes (v. I" Kaf). 


V9 adj. Prompt, se hâtant : sip 
“to mr Zoph. 1. 14, (ce jour est) 
proche et prompt à venir, 6 
vite ; #19 adv., vite, promptement (v. 
Ir Pi.). 

(v. Il m9). Le cadeau qu'on‏ .מו מהר 
fait aux parents dont on épouse la fille :‏ 
vivo by nn Gen. 34. 12,‏ פחֶר Jeu‏ 
exigez de moi une forte somme et‏ 
beaucoup de présents (mais donnez-‏ 


“ - moi cette jeune fille pour épouse); 


“on on> yon 1 Sam. 18. 25, le 
roi ne veut pas d'autre cadeau, pour 
t'accorder sa fille, que, etc. ; roman ren 


Exod. 22. 16, autant qu'il faut pour 


345 המוט 


cède ; rs שח ידי‎ Lév. 98. 85, et (si) 
sa main chancelle auprès de toi, c.-à-d. 
si sa fortune chancelle, s'il est près de 
sa ruine. . | 

Niph. Même signif. que Kal: בל"‎ 
“os» כְמוטו‎ Ps. 17. 8, afin que mes pas 
ne soient pas chancelants ; uinx->2 
Ps. 10. 6, je ne serai pas ébranlé ; צד"ק‎ 
לעולם בַּלדימוט‎ Prov. 10. 80, le juste ne 
chancellera jamais. 

Hiph. Faire tomber : 44 "25 10912 
Ps. #8. 4, car ils font tomber sur moi 
des iniquités, ils m'imputent de faux 
crimes ; ימיט עָלִיהָט גָחלִים‎ (keri ימוט‎ 
Niph.) Ps. 140. 10, que des charbons 
tombent sur eux, ou qu'on fasse tom- 
ber, etc. 

Hithph.: פָרֶץ‎ rouionn vin Is. 24.19, 
la terre est ébranlée, tremble. 

bib m. 1° Chancellement, chute : 
mènn וְלאנָתן למוט‎ Ps. 66. 9,,et il n'a- 
bandonna pas notre pied au chancel- 
lement (il n’a pas permis que nos pieds 
aient chaucelé) ; pr1#2 לְטלם מוט‎ nr 
BB. 23, il ne laissera pas 10 juste dans 
une agitation , dans un ébranlement 
éternel (il ne le 181856 pas tomber pour 
toujours). — 2° Perche ou brancard 
pour porter une charge (nommé ainsi 
du mouvement chancelant) ; בטוט‎ nt 
Nomb. 13. 93, ils 16 portèrent sur une 
perche, ou un brancard ; כָלדחפמוט‎ mn 
4. 40, ils le mettront sur un brancard. 
— 3° Joug (v. mia): 7232 Mu aux 
Nah. 4. 43, je briserai son joug, le 
joug que l'ennemi avait posé sur ton 
cou. 

nu f. Bâton, joug : 0123 פטטות‎ 
I Chr. 4B. 18, avec des bâtons qu'ils 
portaient sur eux (sur leurs épaules) ; 
j'ai brisé 
le joug même : בִּשִבְרִידשס אתהמטות מִצְרָים‎ 
Ez. 30. 18, quand j'y briserai le joug 
d'Égypte (qu'elle fait porter aux autres 
nations) ; selon d’autres , le sceptre, la 


force d'Égypte ; pain וְכָלהמוטַח‎ 5. 58. 


6, et (pour que) vous brisiez chaque 
joug (que portent les autres). 


| וְאָשפר מטת עלב‎ Lév. 96. 
les liens (les bâtons) de votre joug ; et 
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trembler, périr de peur, de frayeur : 
sions בָּפָרֶץ‎ vins Amos 9. 5, (Dieu ( 
touche, frappe, la terre, et elle se fond, 
tremble ; לב‎ ro yy0b Ez. 21.20, (pléo- 
nasme pour מוג‎ 29) afin que les cœurs 
tremblent, ou se fondent, sèchent. — 
9% Trans.: בְּרְרדְעָונִינ‎ maront 18. 64. 6, 
tu nous as fait fondre, périr, sous le 
poids de nos péchés; peut-être aussi 
לסצן למוג לב‎ Ez. 24.20, pour dissoudre, 
faire sécher, le cœur. 

Niph.: so yo mm Il Sam. 14.16, 
et vois, la foule se 0188108 , se déban- 
da ; au fig.: 7922 “aus לל‎ wo) Exod. 15. 


45. tous les habitants de Chanaan se. 


fondent, périssent de peur ; וְהְחִיכָל נָסוג‎ 
.תגא.‎ 9. 7, le temple tremble, s'é- 
croule. 

Pil.: maston בִּרְבְיבִים‎ 25. 65. 11, tu 
amolliras (la terre) par les pluies ; 
mn wasns Job 30. 99, tu as fait 
fondre, tu m'as enlevé, la sagesse ; ou : 
la sagesse m'a dissout, brisé; selon 
d'autres : tu as détruit mon salut, ma 
consolation. | 

Hithp.: wsenn missam .םגא‎ 1. 5, 
les collines se fondent ; as*onn ny btp) 
Ps. 107. 26, leur âme s’est fondue à 
la vue de tant de maux, ils se sont dé- 
couragés de peur, d'angoisse. 


V0 et VID m.(rac. 57). Connais- 
sance; concret, une connaissance, un 
ami : תִקְרָא‎ mb so Prov.7. 4, et ap- 
pelle la prudence, l'intelligence, amie ; 
לְאִישה‎ sui 53 Ruth 9. 1, Noémi 
avait un allié, parent de son mari. 

הלא בצ f. Même signif.:‏ מורעת 
wny Ruth 3. 9, Booz n'est-il pas‏ 
notre parent ?‏ 

(fut. urs) Chanceler, trembler,‏ מש 
être ébranlé: 59 nu Ps. 04. 18, mon‏ 
missum 5. 4.‏ מְמוּטֶינָח ; pied chancelle‏ 
et les collines trembleront, "a‏ ,10 
Ps. 46. 7, les royaumes ont été‏ ממלכות 
Is. 4.‏ גברית vote‏ לא ébranlés ; wron‏ 
et mon alliance de paix (avec toi)‏ ,10 
צדיקן wa‏ לפנר 599 ; ne sera pas ébranlée‏ 
Prov. 95. 26, un juste qui chancelle,‏ 
.qui tombe devant le méchant, qui lui‏ 


טול 


30, (il se tourna) vers un autre; 500 - 
vent "29 robe : אלדמול 8 האל‎ 4. 
26. 9, vers le devant du tabernacle : 
rronban 9 אֶלדמול‎ II Sam. 11. 15, à la 
tête, en avant du combat, au premier 
rang; va vers, du côté: ממול פיה‎ 
Exod. 28. 27, vers le (par) devant; 
22 ממול‎ 1 Rois 7. 39, vers le (du côté 
du) midi; מִמָלִי‎ 28" «um Nomb. 99. 5, 
et (ce peuple) demeure, ou est campé, 
près de ou vis-à-vis de moi; met ben 
Mich. 2. 8, (vous arrachez aux pas- 
sants le manteau) en même temps que 
la tunique; selon d'autres : (vous atta- 


.quez le pauvre) à cause de son habit 


(vous lui enviez même son habit, et 
vous le lui arrachez). 


f.(naissance), n.pr. Moladah,‏ מוּלְרֶה 
ville de la tribu de Juda, 06060 plus tard‏ 
à la tribu de Siméon, 108. 15. 26 et‏ 
.2 .49 


N9i f. (rac. à»). 1° Naissance, 
origine : וְאֶתדטוּלְדְמָּ‎ Esth. 9. 10, (Es- 
ther ne disait pas) son origine; rt 
oz מַאָרֶץ‎ 22. 16. 3, ta naissance, ta 
race, (vient) de la terre de Chanaan ; 
into בְּאָרֶץ‎ Gen. 11. 28, dans le pays 
de sa naissance (où il était né); aussi 
seul, patrie : on וְאֶלדמולְדְמִי‎ Gen. 24. 
4, tu iras-(dans mon pays) et dans ma 
patrie.—2° Concret, ceux qui naissent, 
les enfants : onvans nina ton 
48. 6, mais les enfants que tu engen- 
dreras (ou que tu as engendrés) après 


“eux; ma mot Lév.18.9, (une femme) 


née dans la maison, c.-à-d. qui est 
fille de ton père et d'une autre femme 
que ta mère; selon d'autres : enfant 
légitime; l'opposé : yin ne (même 
verset), née hors de la maison, fille de 
ta mère, mais pas de ton père, ou en- 
fant illégitime. — 3° Famille, race : 
“at Jrann וְרְאיחִי‎ Esth. 8. 6, (com- 
ment) pourrais-je voir la destruction 
de ma race (de mon peuple)? 

91 (le producteur) n. pr.m. 1 Chr. 
2. 29. 

nb f. pl. (rac. ro). Circoncision : 
דָּמִים לולת‎ nn Exod. 4. 26, un époux 
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(v. 1) Descendre, faiblir ; spé-‏ מו 
cialement être ou devenir pauvre :‏ 
mor" Lév. 95. 25, si ton frère‏ 6 

evient pauvre ; 22e חוא‎ oo 27. 
8, s'il est trop pauvre pour payer le 
prix de cette estimation. 

(v. 5bo et 523). Couper, spécial.‏ מול 
אתם 9 : couper le prépuce, circoncire‏ 
gwim Jos. 6. 7, Josué les circoncit ;‏ 
pra man bon Gen. 21. 4,‏ 62 
Abraham circoncit son fils Isaac; au‏ 
onu Deut. 10.16,‏ אֶת fig.: 02325 rés‏ 
circoncisez votre cœur, enlevez toute‏ 
impureté, toute souillure, de votre es-‏ 
prit, ou domptez vos passions déré-‏ 
glées; part. pass.: mn ba Jos. 5.‏ 
car ils étaient circoncis.‏ ,5 

Niph. (inf.etimpér. המול‎ , fut. (רמול‎ 

tre circoncis, et se circoncire : הצלו‎ 
irons «bn Gen. 17. 24, lorsqu'il se 
circoncit (la chair de son prépuce); 
au fig.: mb bin Jér. 4. 4, faites-vous 
circoncire (d'une manière qui plaft) à 
l'Éternel, corrigez-vous de vos vices, 
de vos impuretés. 

Pi. Couper: wa" ימולל‎ =ns2 Ps. 90. 
6, le soir (on) le coupe; ou, passif: il 
est coupé et il sèche. 

Hiph. Abattre: u>von פד‎ 0 
1 1, je les abattrai, je les exterminerai. 

Hithph.: 5m ידרך חאו כמ‎ Ps. 8. 
8, dès qu'il lance ses flèches, ils seront 
comme coupés, ils s’affaibliront, ils 
seront brisés. (Voir pour les autres 
formes 520.) 

Deut. 1.1, une fois‏ מול (une fois‏ מול 
v. plus haut) Prépos. 1° Devant :‏ ,מואל 
map Deut. 2. 19, lorsque‏ מול 3 Vies‏ 
tu approcheras, que tu arriveras, devant‏ 
nf‏ אמח 055 מוּל les enfants d'Ammon;‏ 
osnbnn Exod. 48.19, sois pour le peu-‏ 
ple devant Dieu, sois son interprète‏ 
devant Dieu. —- 2° En face, vis-à-vis :‏ 
Deut. 3. 29, vis-à-vis de‏ מל ma‏ פעור 
vis-à-vis 6‏ ,1 .4 סול Beth-Pegor; ro‏ 
bro-bn‏ : אל-מפל la mer Rouge; de même‏ 
sn Exod.34.3,près de ou vis-à-vis‏ תַחוּא 

de cette montagne ; אלדמזל הַרדגֶרְזִים‎ in 
Jos. 8. 33, la moitié tournée vers le 
mont de Grisim; "re אֶלדמול‎ 1 Sam.17, 
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" מה ְמוּלְרֶח‎ 18.30.89 la verge du décret; 


ou part. du Hoph.: la verge qui est 
décrétée pour frapper (v. %" P:.). 

10 m. (rac. mo). Allée couverte : 
roën וְאתהמוסך‎ (cheth. evo) 11 Rois 6. 
18, et l'allée couverte (où on s'arrétait) 
le jour du sabbath. 


* מוסף‎ (part. Hoph. de res), ajouté 
pour מוסף‎ ÿ2"p sacrificesupplémentaire, 
lur. מסְפִים‎ On appelle également 

joe, Ou מוסף‎ non prière addition- 
nelle, la prière qui en tient lieu, et 
qu'on récite les samedis, les jours de 
fête et chaque premier jour du mois. 


מוסרִים m. (rac. sex ou von, pl.‏ מוסר 
Lien, chaîne : "00 pnny‏ .(מוסרות et‏ 
Ps. 116. 16, tu as délié, rompu, mes‏ 
snpr) Jér. 2. 20, j'ai‏ סוסרוּמיף liens;‏ 
brisé tes chaînes. |‏ 

ND n. pr. d'un endroit, station 
dans le désert, Deut. 10. 6; מסרות‎ 
Nomb. 33. 30. 


100 m. (rac. “o%). 1° Châtiment, 
correction : “oo v3% Prov. 22. 45, la 
verge de la discipline ; “or "979 »0n-bx 
93. 13, n'épargne point la correction 
à l'enfant; none מִלָכִים‎ nov Job 12.18, 
il ouvre, il délie, la chaîne des rois, 
il brise leur tyrannie שד" ; (מוסר. ץ)‎ son 
B. 17, et le châtiment que le Tout- 
Puissant inflige. — 2° Remontrance, 
avertissement, instruction, morale : 
ax טוסר‎ a שמע‎ Prov. 1. 8, 


" mon fils, les instructions de ton père ; 


ap לא‎ nov Jér. 2. 30, ils n'ont point 
accepté l'avertissement (les châtiments 


_ne les ont pas corrigés); לגווס‎ — "0m 


Ez. 5.15, (tu seras) un avertissement, 
un exemple... pour les peuples. — 
3° Connaissance, doctrine: "or man 
nas Prov. 23.23, la sagesse, et la 
doctrine, et l'intelligence. 


> מוער‎ m. (rac.ms2). 1° Un temps fixé, 
déterminé : ir vèx syisn 11 Sam. 20. 
5, le temps, le terme, qu'il lui avait 
marqué ;. 5% ry-151 24.45, jusqu'au 
temps fixé, arrêté; ni win? Gen. 171. 
21, dans ce même temps (à la même 


O0 


de sang, à cause de la circoncision 
(AN). 

D .מז‎ (v. vw). Défaut, tache, 
corruption : אָשָרדבו מוּם‎ ww-bs Lév.21. 
18, tout homme qui aura un défaut 
(corporel); בו מזס‎ mr II Sam. 14. 25, 
(depuis la plante des pieds jusqu'à la 
tête) il n'y avait pas en lui de défaut, 
de tache; 72 je ומוס‎ Gant. 4. 7, il n'y 
a pas de tache en toi ; vero van לא‎ Deut. 
32. 8, non, c'est la tache, la corrup- 
tion, desesenfants; selon d'autres : ils 
pe sont plus (ou ne se reconnaissent 
plus pour) ses enfants, à cause de leur 
corruption; ban 73 nn אֶז‎ Job 11. 
18, alors tu pourras élever ton visage 
étant sans tache. 


m. (rac. 520) : rmyrrsom Ez.‏ מוסב 
le circuit dé la maison (une‏ ,7 .41 
galerie, ou une suite de chambres, qui‏ 
tournait autour du temple); mais vn%‏ 
mins minor 41. 24, part. du Hoph.,‏ 
deux battants de porte qui tournaient,‏ 
ou qui se fermaient l'un sur l’autre.‏ 


01 .מז‎ (rac. 0), seulement au pl. 
מוסדות‎ , const. מוּסְדוּת‎ et “moin. Fonde- 
ment, fondation : וְאָבָן למוּסדות‎ Jér. 1. 
26, ni une pierre pour le fondement ; 
בְחוקו מוּסְרי אָרֶץ‎ Prov. 8.29, lorsqu'il 
posa les fondements de la terre; מוסדות‎ 
ma הַשָמִים‎ II Sam. 22. 8, les fonde- 
ments du ciel sont ébranlés:; מוסד" דור-‎ 
boipn vin 15. 58. 12, tu relèveras les 
fondements (les ruines) des siècles 
passés; ya הלוא הָבִינמִם מוסדות‎ 18. 
40. 21, n’avez-vous pas fait attention 
aux fondements de la terre, ou n'avez- 
vous pas compris sa fondation, la ma- 
nière dont elle a été fondée? 

m. Même signif.: "or maps ryn‏ מוּסָר 
*o 18. 28. 16, une pierre angulaire‏ 
magnifique, un fondement ferme, so‏ 
lide (le premier subst., 16 deuxième‏ 
מוּסד ; (יָסד part. pass. du Hoph. de‏ 
Chr. 8. 16, les fondements du‏ 11 בִּיתדרִי 
Ez. 41. 8 (chelh.‏ מוסדות temple ; misbæn‏ 
les fondements, la base, des‏ , (מיסדות 
chambres aux côtés du temple.‏ 


f. Décret, chose décrétée :‏ מוּפָרָה 
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IT Chr.‏ וְלמוצָדוּת : pl. Fêtes‏ 2 מועדות 
et aux jours de fête (v. Tete 19).‏ ,8.13 

NID (v. 99). 

(rc, S) Obscurcissement,‏ .מז מועף 
car il‏ ,23 .8 .18 2" לא מע : ténèbres‏ 
n'y eut pas des ténèbres, des malheurs‏ 
pareils (lors de la première captivité);‏ 
selon d'autres, de m3: car il n'y aura‏ 
point de fatigue, d'affaiblissement(pour‏ 
celui qui l'opprimera) , il ne se relà-‏ 
chera pas.‏ 


f. (rac. y»). Conseil, inspi-‏ מוַעַצָה 
ration, ne se trouve qu'au pluriel :‏ 
su Jér. 7. 24, ils‏ בְּמְעָצות — 07 Son‏ 
ont suivi les inspirations de leur cœur‏ 
corrompu ; ou éllipse : (leurs propres)‏ 
inspirations (et la dépravation de leur‏ 
Ps. 5. 41,‏ יפלו cœur, etc.) ; ormnityan‏ 
qu'ils tombent par leurs conseils, par‏ 
leurs mauvais desseins, ou de leurs‏ 
conseils, c.-à-d. que leur règne cesse ;‏ 
Prov. 1. 31, et ils‏ וּמְמַעְצְתִיחֶם wat‏ 
seront rassasiés (des fruits) de leurs‏ 
conseils.‏ 


Ex. uni-‏ . (עיק f. (rac. px ou‏ מועקה 
por no Ps. 66. 11, tu‏ בְמְחְנִיטי : que‏ 
as placé sur nos reins une entrave qui‏ 
les resserre, ou: un fardeau (des afflic-‏ 
tions qui pèsent comme un fardeau).‏ 


MED m, (rac. nm, plur. .(טופחים‎ 
Prodige, miracle : noie 025 wn Exod. 
1.9, donnez, faites un prodige pour 
vous, 0.-8-0. pour qu'on vous croie; 
très souvent des miracles de Dieu en- 
semble avec יר אותת גּספְחִים : אתות‎ jan 
Deut. 6. 22, et l'Éternel a fait "(des 
signes), des miracles et des prodiges ; 
venger mob Ps. 105. 5, (souvenez- 
vous) de ses ‘prodiges, des jugements 
que sa bouche a prononcés; aussi si- 
gne, preuve : טוּפַת‎ man Dig quil Rois 
13. 8, il donna le même [ jour un signe, 
une preuve (pour la vérité de sa pro- 
phétie); npten חָאוּת‎ na Deut. 13. 2, 
et si le signe et le prodige (que le faux 
prophète aurait prédits comme preuve) 
arrivent, s’accomplissent; — אבי‎ nn 
Ep? וְחַילְדִים לאתותת‎ 8. 18, voici, 
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époque); ועדת‎ ny Jér, 8. 7, (la ci- 
gogne) connaît ses’ temps, le temps de 
son passage. — Spécial. jour de fête : 
mio משח‎ ar Lév. 23.44, Moïse 
dit, apprit (aux enfants d'Israel), les 
fêtes de l'Éternel; וּסוּעָדִיכֶם‎ vom 13. 
1. 14, (je hais) vos solennités des pre- 
miers jours des mois et vos fêtes ;'aussi 
“yi vi Osée 0. 8, au jour de fête; 
לָאתת וּלְמעָרִים‎ ar Gen. 4. 44, (les 
astres) serviront de signes pour mar- 
quer le temps, les saisons, ou les diffé- 
rents tenps, les heures de la journée ; 
לסועד מועְרִים‎ Dan.12.7, après un temps 
et plusieurs temps (années ou époques). 
— 2° Réunion, assemblée (voy. ְעַד‎ 
Niph.): wo wp Nomb. 16. 2, des 
hommes qu'on appelait aux assemblées; 
225 מוּעָד‎ mas Job 30.923, et la maison 
de réunion où vont tous les vivants (la 
tombe); ion an Is. 14. 14, je 
m'asseyerai sur la montagne de la réu- 
nion, de l'alliance (Sion où toute la 
nation se réunit, ou Babylone où vien- 
nent les rois pour faire alliance). — 
io אחל‎ Exod. 27. 21, 40. 22, tente 
de réunion, le tabernacle, parce que 
c'était le lieu de réunion de toute la 
pation, ou parce que Dieu y commu- 
niquait avec Moïse; aussi seul: שתֶת‎ 
“52 Lament. 2.6, il a ruiné le lieu de 
ses révélations, son tabernacle ; טרפו‎ 
ְּלַמועְרָראָל‎ Ps.74. 8, ils ont brûlé tous 
les lieux d'assemblée (où la nation s'as- 
semblait) pour adorer Dieu; mms 
Pur לאיש‎ Jug. 20. 38, et ‘Israel était 
convenu d'un signal (avec ceux qui 
formaient l'embuscade); ou, sens 4° : 
avait fixé ce moment à l’'embuscade. 


m. (rac. y). Assemblée,‏ מוער 
ria ja Is. 44. 31, 1‏ בְּמוּעָרָיו : troupe‏ 
‘isole, n'est en retard, entre ses‏ 5 6 [טת 
troupes (ceux qu'on rassemble), ou nul‏ 
ne restera à l'écart au temps désigné.‏ 


MUNDO f. (rac. "9%). Réunion, assi- 
' gnation : miyxan my Jos. 20. 2 les 
villes de réunion, de l'assignation les 
villes assignées pour refuge, villes 
d'asile. 


7 טוצ 


puis, par extension, aussi 65017 : "#yie 
מִרְנִין‎ Sy pa Ps. 68. 9, tu fais chanter 
(tes louanges) depuis l'orient jusqu'à 
l'occident, ou depuis le matin jusqu'au 
soir; selon d’autres : on chante tes 
louanges à cause, à l'occasion, des 
astres qui apparaissent le matin et le 
soir. — 3° nnpt כָּלמוּצָא‎ Nomb. 80. 
13, tout ce qui est sorti de ses lèvres, 
ses paroles, vœux, promesses ; המוּצָא‎ 
תַפוּסִים אָשָר לשלמה מִמִצְרָים‎ 1 Rois 10. 
28, et l'origine des chevaux de Salo- 
mon était l'Égypte, ou: il les tira de 
l'Égypte; selon d'autres : l'exportation 
des chevaux de l'Égypte appartenait à 
Salomon, 11 fallut lui payer un droit 
pour les exporter. | 
NY1D n. pr. 1°1 Chr.8.36.—2° 46 
NNYTD f. 4° Origine : Emo ּמִצְאתִיו‎ 
Mich. 5. 1, et dont l'origine est dès le 
commencement, remonte au temps le 
plusreculé(v.nzin). —2°ningio amont 
ÏT Rois 10. 97 (kers), et ils destinèrent 
cette place à des latrines (v. (צָאֶח‎ . 
מוצק‎ m. (rac. px). Ce qui est fondu, 
la fonte : pyro one: boys 1 Rois 7.23, 
il fit la mer de fonte; "x px 7. 37, 
(les dix socles étaient) de la même 
fonte, c.-à-d. fondus d'une même ma- 
tière; מוּצְק‎ "2 Job 37. 18, comme 
un miroir de fonte, d'airain; 5» rpyn 
למוצק‎ 38. 38, lorsque la poussière (se 
durcit) comme la fonte, l'airain. 


Étrécissement:‏ . (צוק 1 m. (rac.‏ מוצק 
pyves oo an Job 37. 40, et la lar-‏ 
geur, l'étendue des eaux (est changée)‏ 
en étrécissement, les eaux se resser-‏ 
: (מוצָק (v.‏ יָצָק rent; selon d'autres, de‏ 
les eaux larges se condensent, devien-‏ 
nent solides par le froid, ou: elles se‏ 
répandent en abondance; au fig. : sn"‏ 
(tu seras) au‏ ,36.16 לאדמוצק Mann‏ 
large sans étrécissement, sans gêne,‏ 
sans danger. |‏ 

ND ou Nj?Ÿ9 f. (rac. px). 1°Fonte: 
npyes יצוקים‎ 11 Cbr. 4.3, (ces bœufs) 
étaient fondus de la même fonte (en 
une seule pièce avec la mer).— 2° Ca- 
nal ou vase: miÿ> מוצְקות‎ nyswy Zach. 
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moi et les enfants (que Dieu m'a don- 
nés) nous serons comme des signes et 
des preuves miraculeuses des choses 
qui arriveront ; rio sg Zach. 3. 8, 
des hommes dignes de miracles, en 
faveur de qui ou par qui les prodiges 
ont lieu; D nv rote» Ps. 71. 7, 
j'étais un avertissement ou un exemple 
pour beaucoup; rpiob יחזקאל לְכֶס‎ nom 
Ez. 24. 24, Ézéchiel vous sera un 
signe pour l'avenir (vous ferez ce qu'il 
a fait). 

Presser. Part. : yan vpn" Is.‏ מוץ 
car celui qui les presse, qui‏ ,4 .16 
leur arrache tout, ou celui qui les op-‏ 
prime, ne sera bientôt plus; selon‏ 
d'autres, adj. de la racine nt9 ou y".‏ 

m. La menue paille (la‏ מץ et‏ מוץ 
יחי כְּמץ balle des graminées) : mn‏ 
Ps. 85. 5, qu'ils soient comme la menue‏ 
paille devant (emportée par) le vent;‏ 
yo» Soph. 2.2, ce jour où‏ צָבַר יום 
l'homme passera comme la menue‏ 
paille, ou : ce jour qui passera, etc.‏ 
Targg. explique par ellipse : l'homme‏ 
sera comme la menue paille emportée‏ 
par le vent, et comme la fumée ou la‏ 
pluie chassée par le jour, le soleil.‏ 


NYTD m. (rac. «ys, pl. const. wie). 
4° Action de sortir, sortie : ma 2h23 
אֶתדמוּצְאִיחַס‎ Nomb. 33.2, Moïse écrivit 
leurs sorties, marches; own nxpa 
מצאי‎ Ps. 19. 7, à l'extrémité du ciel 
est sa sortie (le lever du soleil); שחר‎ 
xt נכון‎ Osée 6. 3, son lever (l'appa- 
rition , la révélation de Dieu) est beau 
comme celui de l'aurore; 21xt0-2Dan. 
9.25, depuisla prononciation del'arrêt. 
— 2° L'issue, l'endroit par où l'on sort : 
ּמוּבָאָרו‎ vagin Ez. 48. 11, les sorties et 
les entrées du temple; towyin2ls. 44. 
18, (exact. en des lieux d'où les eaux 
sortent) en des sources d'eau; יש לפס‎ 
«ii Job 28. 1, l'argent a une source, 
une mine, d'où on le tire; aussi absol. 
l'endroit d'où sort le soleil, lorient: 
וּמְמָצָרֶב‎ nyiso כִּי לא‎ Ps.78.7, car (votre 
secours, ou votre sort ne vient ou ne 
dépend) ni de l'orient ni de l'occident; 


מור 


ND m. (rac. (יְרָא‎ . Peur, terreur : 
cours Gen.9.92, et votre peur, c.-à-d. 
la peur que vous inspirez; סוראר‎ rx 
Mal. 1. 6, où est la crainte, la vénéra- 
tion, que vous me devez? — L'objet que 
l'on craint : caxwto mm Is. 8. 43, que 
(Dieu) soit votre crainte; לצורא‎ gba 
Ps. 76.12, qu'ils apportent des pré- 
sents à Dieu qui est terrible, qu'on 
doit craindre; aussi: vba ובְמורְאים‎ 
Deut. 4. 34, et par des faits terribles 
et grands, par des miracles qui inspi- 
rent la terreur; ravie vin Soph. 3. 1, 
la ville terrible, ou rebelle (v. m7 et 
ren Hoph.). 


Nom d'un instrument qui‏ .מז מורג 
sert à fouler le blé, chariot armé de‏ 
via 1 Chr. 91. 23,‏ לִצְצִים : faux‏ 
(je donne) des chariots pour servir de‏ 
Sam.‏ ]1 ורפיס bois (aux sacrifices);‏ 
not ran Is. 41.15, je‏ לְסוּרְג ;22 .24 
te rendrai comme un chariot (tranchant‏ 
et aux dents de fer).‏ 


TD .מז‎ (rac. rm). 1% Terrain qui 
va en baissant, penchant : raz vi 
Jos. 7. 5, ils les battirent, tuèrent, sur 
le penchant de la colline; חרונים‎ vien 
Jér. 48. 5, dans la descente de Hora- 
naïm. — 2° io nwyo 1 0157. 29, en 
travail pendant, des ornements en fes- 
tons; selon d'autres, de ‘rr: travail uni, 
ou bien également appliqué. 


ND m. (part. Hiph. de ny»). 
1° wiphos nain Joel 2. 23, les premières 
et les dernières pluies, les pluies de la 
première et de l'arrière-saison (v. nai 
et tr Hiph. 1°). — 2° Celui qui en- 
seigne, professeur : raie פּחֶן‎ 11 Chr. 
15.8, un prêtre qui enseigne, instruit; 
a 15. 30. 20, ceux qui t'enseignent, 
tes prophètes (v. tp2); mio amas “Job 
36. 22, qui peut enseigner, éclairer, 
comme lui? 


MO n. pr.: אָלון טורח‎ Gen. 12. 6, et 
na win Deut. 11. 30, l'arbre ou la 
plaine de Moré (près de Sichem), v. ;ÿx; 
mien nyss Jug.7.1, la colline 06 Moré: 
selon d'autres : la colline qui domine 
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4. 9, et sept canaux ou vases pour 
(faire couler ou pour verser l'huile) 
dans les lampes. | 

au pros‏ ברע שק Hiph. Railler:‏ מוק 
Ps. 73. 8, ils raillent (les autres) et‏ 
disent avec malice le mal (qu'ils veulent‏ 
faire, ou qu'ils imputent calomnieuse-‏ 
ment aux autres); selon d'autres : 1"‏ 
(מקק ils détruisent, anéantissent (v.‏ 

TD m. (rac. (בָקד‎ . 4° Feu, flamme : 
עלס‎ vrpio m5 was 18. 33. 14, qui 
d'entre nous pourra rester, subsistér, 
auprès des feux, des flammes éter- 
nelles? — 2% Matière inflammable : 
D pion וכצטוחי‎ Ps. 409. 4, et mes 
05 sont devenus secs comme du bois 
à brûler, comme une matière qui s'en- 
flamme aisément. 


L'endroit où se‏ . (יקד f. (rac.‏ מוּקְדָה 
Lév. 6.‏ »> מוקדת fait le feu : nararmss‏ 
à l'endroit où l'on brûle les holo-‏ ,2 
caustes, ou sur le feu, sur l'autel.‏ 

une‏ , מוקשִים pl.‏ , יקש m. (rac.‏ טוקש 
Ps. 141.9). Filet, piége :‏ פקשות fois‏ 
Amos 3. 5, sans qu'il y ait‏ ומוקש אִין ל 
un filet pour l'oiseau (ou : sans oiscleur‏ 
מוקמי qui lui ait tendu le filet); ro‏ 
פמוקשים Ps. 18. 6, les filets de la mort;‏ 
px-2p3 Job 40. 24, (qui) lui percera‏ 
les narines avec des anneaux ou des‏ 
.0 פלדדמְתִי re ram‏ 0 למוקש pieux,‏ 
jusqu'à quand cet homme sera-t-il‏ ,7 
pour nous un piége, une cause de‏ 
Deut. 7.16, car‏ כִּי-מוקש הגא 4 ? ruine‏ 
cela serait un piége pour toi, cela cau-‏ 
serait ta ruine.‏ 

19 (v. D). 


MD ou VD Kalinusité. Hiph.(v."e). 
Changer : 9%" ולא‎ Lév. 97. 33, et il 
ne doit pas le changer (pour un autre); 
יוְעִיל‎ na iriaz mon Jér. 2.14, (cepen- 
dant mon peuple) a changé sa gloire 
pour de vaines idoles; absol.: "os ולא‎ 
Ps. 15. 4, (il jure) et ne change pas, 
il ne viole jamais son serment; "ma 
אֶרֶץ‎ 46. 3, quand la terre changerait, 
quand elle serait renversée. 

Niph.: לא נָסָר‎ im Jér. 48. 11, et 
son odeur ne s'est point changée. 


349 מוש 
"gx‏ לא : Hiph. 4° Transit. Retirer‏ > 
Mich. 2. 3, (des‏ תְמִישוּ vue‏ צוּארתִיכֶם 
maux) dont vous ne retirerez, dégage-‏ 
rez point votre cou. -- 9%"‏ 
לאדימרש Même signif. que Æ'al : 59h m5‏ 
Exod. 43. 22, la colonne de nuée ne‏ 
לאד se retira jamais (pendant le jour);‏ 
Prov. 17.13, (kert wron)‏ מָמִיש רְכָּח מִבִּיתו 
le malheur ne sortira jamais de sa mai-‏ 
ולא ימיש son, ne la quittera pas; nivyg‏ 
Jér. 17. 8, il ne manquera, ne ces-‏ 9« 
sera pas, de porter du fruit.‏ 


Il מש‎ (le même que we et wwe) Tou- 
cher, palper : שָבִי‎ ges אולר‎ Gen. 27. 
12, si mon père venait à me toucher 
(v. vers. 21 et 29). 

Hiph. : pores ולא‎ ones Ps. 146. 7, 
(les idoles) ont des mains, et elles ne 
peuvent pas toucher; "mapn-re sua 
Jug. 16. 26 (kerr), laisse-moi toucher 
les colonnes : selon d’autres, toutes 8 
formes sont de la racine wwe. 


, טושבות m. (rac. au, plur.‏ מושָב 
Ez. 34.13). 4° La‏ מושַבִי une fois const.‏ 
כ" : place ou le siége où on est assis‏ 
Sam. 20.48, car ta place‏ 1 יפָקד gaie‏ 
j"2n nina Job 29. 7,‏ מוּשָב" ; sera vide‏ 
lorsque j'érigeais mon siége dans la‏ 
place publique. — 2° Habitation, de-‏ 
og Gen.‏ האָרֶץ meure : ago nom‏ 
la terre la plus grasse, fertile,‏ ,39 .27 
.4 תכל ובתיכ sera ta demeure;‏ 
dans tous les lieux où vous‏ ,20 .12 
demeurerez; swyio-ma Lév. 98. 99,‏ 
my‏ מושָב une maison d'habitation, et‏ 
Ps. 407. 4, une ville d'habitation,‏ 
c.-à-d. pour y demeurer: maison,‏ 
ville, pour y demeurer, ou habitable. —‏ 
Compagnie, cercle : e"#> sum Ps.‏ 3° 
et dans une réunion, un cercle,‏ ,4.4 
et‏ .107 ובמב de moqueurs ; Ep?‏ 
dans l'assemblée des anciens.— 4° Sé-‏ 
jour dans un lieu : nn “52 sum Exod.‏ 
le temps que les enfants d'Is-‏ ,40 .12 
raelavaientdemeuré(dansl'Égypte).—‏ 
Sam.‏ 1] וכל מושב בִּית-צִיבָא : Habitant‏ 85 
tous les habitants de la maison‏ ,19 .9 
de Siba, ou: toute sà ‘famille, —‏ 
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(la vallée), ou la colline des guides, de 
ceux qui montrent le chemin. 

[ מרָה‎ m. (rac. ne). Rasoir : nai 
עלהראשו‎ noya-kb Jug. 13.8, le rasoir ne 
passera pas sur sa tête. 

1] מְרֶה‎ Ex. unique : end noie שיתח יי‎ 
Ps. 9.21 (rac. == pour no), Éternel, 
frappe-les de terrcur,(ou rac.r"" comme 
mais) envoie-leur un avertissement, ou 
un homme qui les dirige, instruise, un 
législateur. 

adj. m. : voies quo via 8. 18.‏ מורֶט 
une nation qui avait été divisée,‏ ,2 
(tiraillée) et meurtrie, méprisée (rac.‏ 
wo) ; selon d’autres : une nation éten-‏ 
due, puissante et vive, violente, ou:‏ 
dangereuse, terrible (de vw).‏ 

(v. me). |‏ מוּרְיָה 

את : (rac. w). Possession‏ .מז מורָש 
possessions ;‏ פזט16, 17 .1 Obad.‏ סורְמִיתֶם 
“dia Job 17. 11, les possessions‏ לְבָבִי 
de mon cœur, mes pensées, mes éspé-‏ 
rances intimes. |‏ 

NM f. (rac. ws"). Possession, hé- 
ritage : myio 022 Exod. 6. 8, (je la 
donne) à vous comme possession ; 

Ez. 36.3, pour que vous‏ לְחווְתְכָס מוך 
soyez l'héritage (des autres nations).‏ 

Ni .מ מוּרְשָת‎ pr. d'une ville, Mich. 

4.14, Moreseth Gath; selon d'autres: 
ceux qui possèdent Gath, les princes 
de Gatb. 


‘MD De la ville de Moreseth ou 

de Moresah (peut-être de ra no), 
Mich. 4. 4, (le prophète Michée) de 
Moreseth. 
1 מוּש‎ (fut. nm»). Reculer, se retirer, 
sortir, quitter : mm לאמשו מִפָרַ‎ 
Nomb. 14. 44, ils ne sortirent point 
du milieu du camp; ne don 728 Jug. 
6.18, ne te retire point d'ici; Dm "2 
ימושף‎ 18. 54. 40, quand les montagnes 
même reculeraient, ou seraient ébran- 
lées; mn rruinn 20 לאדיטוּש‎ Jos. 1. 8, 
le livre de cette loi ne quittera pas (ta 
bouche), c.-à-d. tu le liras continuel- 
lement; transit. אתדעון:‎ "nwoiZach.3.9, 
et j'écarterai, j'effacerai, le péché. 
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et je la ferai mourir de soif; wnmwm 
“2rs2 Nomb. 46. 43, pour nous faire 
périr dans ce désert; on im Job 
33. 22, et sa vie, ou son âme, (ap- 
proche) des anges de la mort (selon 
d'autres : approche de la mort). 

Hoph. Être tué : מָצִיר‎ gg non mon, 
IT Sam. 21. 9, ils ont été tués dens les 
jours de la moisson; ny rem min 
Nomb. 35. 16, le meurtrier sera mis 
à mort, exécuté. 


MS .מז‎ (const. min). 1° La mort: 
nrobr Ps. 7. 44, des instruments de 
mort, des armes meurtrières; 73%") 
nya 13. 4, afin que je ne m'endorme 
point d'un sommeil de mort; rm 
[ Sam. 20. 34, et ro איש‎ 1 Rois 2. 26, 
un homme qui mérite la mort; ra — לא‎ 
om 15. 38. 18, la mort (pour les 
morts) ne te louera, bénira pas; aussi 
des maladies mortelles, la peste : 
Pro os sm וְאַנְשִיחֶם‎ Jér. 18. 24, et 
que leurs maris meurent (soient enle- 
vés) par la peste. — 2° Le séjour des 
morts : מִשַעָרִי-ְמָוֶת‎ Ps. 9.14, des portes 
de la mort, et nrg-wm Prov. 7. 27, 
le séjour de la mort, la tombe, ou les 
profondeurs de l'enfer ; plur.: ia Ez. 
28.10, et mnt וְאֶתדצְשִיר‎ 5. 58. 9, (il 
est livré) à [8 mort par l'ordre des 
riches, des princes, ou comme des 
riches(qu'ontuepouravoirleursbiens); 
le pluriel des diverses manières de 
mort, des supplices : mon mnran 
Ps. 116. 15 (n parag.), la mort de ses 
adorateurs, des pieux. 

chald. Mort : mio jn Esdr. 7.‏ מות 
(il sera condamné) soit à la mort.‏ ,26 

(rac. "mn. 4° Abondance :‏ .מז מוחָר. 
“no nm 235-223 Prov.14.923, partout‏ 
où 11 y a travail, effort, il y a l’abon-‏ 
dance; "ninb- 91. 5, (les pensées de‏ 
l'homme laborieux mènent) toujours à‏ 
l'abondance. — 2° Avantage : "niv‏ 

onan-ye Dan Eccl. 3.19, l'avantage, 
la supériorité, de l’homme sur la bête. 

MATD m. (rac. nav, const. nya, avec 
suff. 1370, qaje, pl. nine). Autel. 
11 y. avait dans le temple : הילת‎ raye 
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6° y sin 11 Rois 2. 19, la situation 
de la ville. 


AD n. pr. Musi, fils de Merari, 
Exod. 6. 49 ; va I Chr. 6. 4; patron., 
également “tr Nomb.: 3. 38. 
M2 f. plur. (rac. qe). Liens : 
naon אר-מושכות בְּסִיל‎ Job 38. 31, ou 
peux-tu dissoudre, ouvrir, les liens 
(chaînes) de l'Orion ? 


f. plur. (rac. sw). Salut :‏ מוּשָעות 
Ps. 68. 91, un Dieu pour‏ אֶל למושָעות 
lesalut, la délivrance, un Dieu sauveur.‏ 

(prélérit ro, 0, na, ne, 1na,‏ מות 
part, re, no, inf. mio, m1, ra,‏ 
fut. mr, row, imp. no) Mourir, périr,‏ 
suivi de 2:‏ 


de ceux qui ont péri par cette grêle; 
טָמוּת בַּשָּמָא‎ Jug. 15. 18, je mourrai de 
soif; de 209: חִרְכָב‎ pa מחמיו‎ no Jér. 
38. 9, il serait mort de faim à cette 
place.—Des arbres : sta ּבְעְפָר ימוּת‎ Job 
44. 8, quand son tronc, sa souche, 
meurt dans la terre; de la terre : m2» 
נמגּת — גַּס-אָנְחנוּ גַָדאְדְמְתָט‎ Gen. 47. 19, 
pourquoi mourrons-nous et notre terre, 
c.-à-d. pourquoi restera-t-elle en fri- 
che? Du cœur : ap לבו‎ rom Î Sam. 
98. 37, et son cœur était comme mort 
dans sa poitrine (il était consterné) ; 
d’un état: מואָב‎ Jing mm Amos 2. 2, 
et Moab périra au milieu du bruit (des 
armes); parl. rm mourant : ro “35n nn 
Gen. 48. 91, vous voyez que je vais 
mourir; 61 un mort : m2 van Nomb. 
19. 11, celui qui touche un mort; 
ne maapni Gen. 23. 4, afin que j'en- 
terre mon mort (ma femme morte); 
מָתִים‎ snay Ps. 106. 28, les sacrifices 
offerts à des (dieux) morts, à des idoles. 

Pi. (nn, snnb, part. mon, fut. 
mas). Tuer, faire mourir : רשע‎ non 
my» Ps. 34.22, son injustice tue le 
méchant; “ans סמותת‎ 1 Sam. 14. 13, 
(et son écuyer) qui le suivait tuait (les 
ennemis)... : …  : . 

Hiph. (ren, mon, avec suff. mavon, 
part. mon, plur. om, d*: (רמרת‎ . 
Même signif.: «ogg mmmm 0860 9. 5 , 
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aucun de vous par des remèdes ; TT 
«ire va Jér.80.18, il n'y a personne 
qui juge (ton cas) ta plaie capable de 
guérison; ann “ir sons Obad. 7, 

ils te dressent des embûches, ou : ils 


‘te préparent des maux en secret. 


MED m. Ceinture, au fig. force: לְמָזַח‎ 
ram mon Ps. 109.19, et comme une 
ceinture dont il est toujours ceint; 
“is mo אִין‎ 18. 23. 40 , il n'y a plus de 
ceinture, c.-à-d. plus de force. 


ND .מז‎ Ceinture, force : אַפַיקים‎ TPE 
na. Job 19. 91, et il délie la ceinture 


des puissants, il affaiblit leur force. 


"TD (v. 8 .(זוד‎ 


* פזיק‎ (pl. pren) Aboth, les esprits 
melfaisahts (v. pr). 


ne (seulement pl. mire) ]. Planète: 


mob) vous 11 Rois 23.5, au‏ [למזלות. 


soleil, à la lune et aux planètes (de 
זל‎ couler, marcher, v. >); d'autres 
traduisent : aux douze signes du 20- 
*brm, טוב‎ >" une heureuse 
planète, pour : bonne chance, du 
bouheur, 


3919 m. (rac. 351). Fourchette : לג‎ 
שלש חַָנים‎ 1 Sam.2.13, et la fourchette 
à trois dents ; pl. מזלנות‎ Exod. 38. 8. 

nat f. (rac. ver). Penséé, dessein, 
réflexion : mara ee וְלא יִבְּצָר‎ Job 42. 2, 


et qu'aucune pensée ne te manque ; 


Mayor n53 19% Prov.1.4, (pour donner) 
au jeune homme la science-et la pru- 
dence, la réflexion; mer non נצר‎ 8. 


24, conserve la sagesse et la prudence. 


— En mal , mauvais dessein, malice : 
בְמְזְמות‎ “nn” Ps. 10.2, ils seront pris 
dans les desseins (qu’ ils avaient for- 
més), dans leur propre malice; mar 
לבל‎ Jér. 23. 20, les desseins de son 
cœur (pour punir): miayo וְאיש‎ Prov. 
12. 9 , et riato.bya 24. 8, un artisan 
de malice : vob sb» niayes Job 21.27, 
les jugements injustes. dont vous m'ac- 
cablez (v. le même exemple. à ox); 
ימרוף לְמְזַשָח‎ sûx Ps. 139. 20, qui pro- 
noncent ton nom, t'inyvoquent, pour des 
desseins criminels, ‘pour des crimes. 


nygn ולא‎ 18. 17. 8, il ne 


diaque ; 
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Exod. 30, 28, l'autel des holocaustes ; 
nommé : némpa rar Exod. 39. 39, 
l'autel d'airain qui. était placé dans le 
parvis (v. 40.29); et nobpn nat 80. 
97, l'autel des parfums ; aussi ann מה‎ 
40. 26, l'autel d'or placé dans le tem 
ple même; aussi les autels des idoles : 
Dinansr-be 
portera plus ses regards vers les autels 
(des idoles). 


31 m. Liqueur mêlée : spam אֶליְחִסַר‎ 
Cant. 7. 8, où la liqueur mêlée, par- 
fumée, le vin aromatique, ne manque 
pas (V. ססף‎ | - 

adj. Ex. unique : 29° " Deut.‏ מָזָה 
brûlés, consumés, par [8 faim.‏ ,24 .99 


7 .ה‎ 4 Miza, - de Rahuel, Gen. 
36. 1 


June Ps.‏ מלאים : pl. Greniers‏ 2 יס 
nos greniers sont pleins (de.‏ ,13 .144 
fruits), ou : tous les coins. de nos mai-‏ 
sons , etc. (v. nur).‏ 


AND f. (rac. nv). Potéau de la porte : 
“ang לפמר מזוזת‎ Prov. 8.34, (l'homme 
qui) garde les poteaux dé mes portes, 

c.-à-d. qui fréquente ma maison; y 
yen marg-bs Ez. 46. 2, il s'arrêtera 
près des poteaux de la porte; d'autres 
traduisent : sur le seuil de la porte. 
* mme 6 parchemin qui contient les 
versels 4-9 du chap. 6, et les versets 
49-90 du chap. 11 du Deutéronome, 
etqu'on attache aux poteaux des portes, 
comme il est ordonné par ces versels 
mêmes. 


D m. (rac. mr). Nourriture, vivres: 
2 pig ons vos 1] Chr. 11. 23, il 
leur donna des vivres en abondance. 

TD m. chald. Nourriture : לכלָאד‎ vire 
na Dan. 4.9, et de la nourriture pour 
tous était sur ‘(cet arbre). : 


VD m. (rac. 1 (זור‎ . Pansement d'une 
plaie, guérison, aussi la plaie (qu'on 
presse, bande) : אֶתהמזרו‎ Osée 8. 13, 
(Juda a senti) sa plaie, son’ mal: ולא-‎ 
“ire 090 nn 6. 19, il ne vous guérira 
pas de votre mal, ou: il ne guérira 
תוסחה‎ de ‘Yos maux, ou: il ne guérira 
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tous les grains (semés) le long du 
fleuve. 


m. (rac. pa, pl. mipyre, const.‏ מזרק 
ra). Vase pour jeter, répandre, le‏ 
sang sur l'autel; con mp Néh. 7.‏ 
cinquante vases ou 1 bassins ; DO‏ ,10 
no Nomb. 7. 84, douze bas-‏ שניס 2“ 
sis 1 me puis, en général, vase,‏ 
coupe : 7" “was Amos 6. 6, (qui‏ 
de grandes coupes,‏ ו % boivent le‏ 
ou à pleines coupes.‏ 


DD adj. Gras, seulement au plur.: 
on עלות‎ 5. 6 15, des victimes 
grasses ; dos vu טַחִים‎ nom Îs. 5. 
17, et des étrangers (des pauvres) se 
nourriront dans les lieux abandonnés 
par les gras, c.-à-d. les riches, les 
nobles; selon d'autres : les bêtes grasses 
paîtront dans ces lieux où elles étaient 
d'abord étrangères. 


TD m. Moelle : "pu riz nt Job 
91. 24, et la moelle de ses os est ar- 
rosée, c.-à-d. pleine de sève. 


NTD Battre : ma-wemm Is. 55. 12, 
(tous les arbres) battront des mains, 
applaudiront, Ps. 98. 8. 

Pi.: + pero כצן‎ Ez. 25. 6, parce que 
tu as battu des mains (que tu t'es ré- 
joui). 

NT chald. Frapper (v. «ro héb.) : 
וּמתֶת למא‎ Dan. 2. 34, et corsque la la 
pierre) frappa la statue ; roro" 9. 3 
qui avait frappé. 

Pa.: בִידָהּ‎ errors Dan. 4. 32, (il n'y 
a personne) qui puisse repousser sa 
main , résister à sa main, l'empêcher 
de faire ce qu'il veut. 

Lthph.: #55 יתסחא‎ vpn Esdr. 6.411, 
(ce morceau de bois) sera dressé, que 
(l'homme) y soit attaché, cloué. 


NO m. (rac. man). Refuge: -xar» 
רומ‎ 15. 32. 2, comme un refuge pour 
mettre à couvert du vent. | 

m. pl. Même signif.: a‏ טתכאִים 
owiamr [ Sam. 23. 23, d'entre tous‏ 
les lieux de refuge où on se cache.‏ 


NAN f. (rac.. an). Jonction, le 
point qui joint, lie, une chose. à l'au- 
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m. (rac. 11 xx). Chant, can-‏ כזכזר 
tique, se trouve à la tête de beaucoup‏ 
de psaumes : 17% mivro Ps. 3.1, psaume‏ 
de David.‏ 


MP f. (rac. I'm). Serpette : ro 
monss חזלזלים‎ 18. 18. 5, il coupera les 


branches de vignes avec ‘des 501061165 ; 
למזטרות‎ onmirmnm 2. 4, et de leurs 
lances (ils forgeront) des serpettes. 


M ]. (rac. "x). Ne se trouve 
qu'au plur.: מזמרות‎ 1 Rois 7. 50, II Rois 
19. 14, Jér. 52. 18, mentionné entre 
les vases du temple ; selon les uns (de 
1 vw? couper : des couteaux ou des 
mouchettes ; selon les autres (de 1] “et 
chanter) : des instruments de mu- 
sique. 

JD m. (rac. זר‎ , v."y). Petitesse, 
exigulté ; du temps : "219 מִעָט‎ Ti 
Is. 10. 5 car encore un peu, encore 
un moment (dans très peu de temps); 
du nombre : "y dix sur 24, G, il 
n'y demeurera que très peu ‘d'hommes. 


NID f. pl. (douteux) : rire תַתצִיא‎ 
wa Job 38. 32, est-ce que tu ‘fais sor- 
tir, paraitre, chacune en son temps, 
les étoiles, ou les signes du zodiaque 
.(v. 559)? d'autres traduisent : : 86 
du matin, ou l'étoile polaire. 


OMS m. pl.: une fois Drm 
Job 31. 9, 07 le froid vient aa nor ou 
des vents ‘d'aquilon (qui chassent les 
nuages, v. mn); d'autres traduisent : 
des étoiles (comme min). 


m. (rac. rx). Van, pelle :‏ מִזָרָה 
rares ww Jér. 15. 7, je les ai vannés‏ 
avec le van, je les ai dispersés.‏ 


MY .מו‎ (rac. my). Le levant, l'est, 
l'orient : עָדדטבואו‎ "99 Ps. 443. 
8, du lever du soleil ן‎ jusqu'à son cou- 
chant; טסט‎ nm Deut. 4. 47,10 Néh. 
12.37, nriyro Exod. 27. 13, el רמת‎ 
מש‎ Deut. 4. 41, du côté de l'Orient ; 
ins מִזֶרַח‎ 105. 4. 19, à l'est, du côté 
de l'orient, de Jéricho. 


וכל : m. (rac. sx). Semence‏ מזרע 
von 7979 Is. 19. 7, toute la semence,‏ 


353 מחז 


ront détruits; yam-ye y» Gen. 7. 
23, ils furent exterminés de dessus la 
'Hiph. Effacer, perdre : ven mon 
.הק‎ Effacer, perdre : חִסָדִי‎ ron-bx: 
non sie. ‘et n'efface pas (n'oublie 
pas) mes bonnes œuvres ; 45529 ennyn 
"non Jér. 18. 23, et QE pas de 
devant tes yeux'leurs -péchés ; an 
1259 למחות‎ Prov. 31. 3 (pour ,להמחות‎ 
ou Kal pour (למחות‎ , et que ta conduite 
(ne te mène pas) à faire ce qui perd les 
rois, aux désordres qui les perdent. 
= Pou. Étregras, moelleux (v. ro, nt). 
Part.: vec שַמָנִים‎ Is. 95. 6, des mets 
ou viandes grasses et pleines de moelle, 
moelleuses. Leo, : 

NN f. (rac. sm). Compas : name 
wrn 18. 44. 13, et il trace sa forme 
au compas. 0% / 

ND m. (rac. mm). But, port : em 
expn אֶלסְחוז‎ Ps. 107. 30, et il les a 
conduits au but, ou au port de leur 
désir (où ils désiraient arriver). 

n. pr. Mehufael,‏ מִחִיִיאָל et‏ מחויאֶל 
fils de Irad, Gen. 4. 17. .‏ 

Chr.‏ 1 אֶלִיאל הַפַחָזִים n. pr.:‏ פחנים 
Eliel de la race des Mahavim,‏ ,46 .11 
ou de la ville de Mahavim: |‏ 

SIND m. (rac. sin). Danse, branle : 
בְּתוּלָה בְּמחול‎ mobn 1 Jér. 31. 13, alors 
la vierge se réjouira à la danse ; 
בּתף ומחול‎ ambbn Ps. 1580. 4, 10 
avec le tambour et la danse, ou: et 
dans les chœurs, ou: et sur la flûte ; 
לִי‎ bingo mon nopn Ps. 30. 12, tu as 
changé ma plainte triste en chœurs de 
danse, ou en chant de réjouissance. 


DD n. pr. Haman, Chalchol et 
Darda, fils de Mahol, 1 Rois 8. 14. 

: (מְחוּל f. Danse (v.‏ מחלֶה et‏ מְחולֶה 
comen rème» Cant. 7. 1, comme une‏ 
danse en deux rangs ; selon d’autres :‏ 
comme un chœur de musique dans un‏ 
ven Exod. 15. 20,‏ ובְמחלת ; camp‏ 
avec des tambours ou des timbales, et‏ 
en exécutant des danses. 5‏ 
m. (rac. mn). Vision : "gx‏ סַחְזה > 
rare sang mtrr Nomb: 24. 4, qui voit‏ 

23 
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tro : בַּמַחְבָרֶת'‎ min nom ₪800. 86. 
‘47, du rideau qui était au bout, où 
une couverture devait être jointe, atta+ 
chée à l'autre; ou : au bout de l'as- 
semblage, de la réunion, des rideaux 


joints ensemble; ‘nano rx 98. 7, 


près de l'endroit où l'éphod s'attache : 


au ratianal, ou près de sa couture.” 

AN? f. pl. (rac. "an, part. Pi.). 
Ce qui Eu ninarrod Lens IT Cbr. 
34. 11, et du bois pour les poutres qui 
lient la charpente, ou la charpente en- 
tière ; von mine — יּבַרְזל‎ 1 Chr. 22. 
8, il fit provision de fer aussi pour les 
crampons. 0/0 /-/% 

Lév.‏ מּנְח rarrarrby‏ : 20616 :] טְחְבַת 
une oblation de farine cuite dans‏ ,5 .9 
la poêle ; br12 rare Ez. 4. 3, une poële‏ 
ou une plaque de fer.‏ 


> PAT f. (rac. (חָגֶר‎ . Action de cein- 
dre, ou, concret, ceinture : pe mails. 
3. 24, (au lieu d'habits riches) on por- 
tera, on mettra, des cilices; ou : une 
ceinture faite d'une étoffe de crin et 
rude (v. pe). | | 

NT 4° Enlever, effacer, essuyer, 
laver, exterminer : "907 mins ie nrros 
Is. 28. 8, Dieu l'Éternel effacera (sé- 
chera) les larmes; פיה‎ mr Prov. 30. 
20, et elle s'essuie la bouche ; © “m0 
#09 Exod. 32. 32, efface-moÿde ton 
livre ; even x nr Nomb. 5. 23, 
et il effacera (ces malédictions écrites) 
avec les eaux amères ; nya 
Ps. 51. 11, efface (oublie) tous mes 
péchés ; enr nrray Gen. 6. 7, j'ex- 
terminerai l’homme de dessus 18 terre; 
Hi “gun אֶתִרְרוּשְלם‎ sa II Rois 21. 
43, je renverserai (je détruirai) Jéru- 
salem comme on lave et retourne (un 
| plat), ou: [6 luienlèverai ses habitants. 
— 2 Toucher à, s'étendre jusque : 
nb on» rires Nomb. 34. 11, (la 
limite) touche à, s'étend jusqu'au lac 
de Cinereth (v. mrro). 

Niph. (fut. Muse et man) passif : לאד‎ 


my Deut. 26. 6, afin que‏ מו מִישְרְצֶל 


son nom ne soit pas effacé dans Israel; 
מִצִטִיכֶס‎ va Ez. 6.6, vos ouvrages se- 


gent, le bien, dans la main de li 
sensé ? 552 חיר‎ Deut 23.19, un ani- 
mal échangé contre an chien (+. 23): 
vi ra) Mich. 3. 11, leurs 
prêtres enseignent pour un salaire. 
מחיר‎ ₪. pr. m. 1 Chr. 4. 11. 
? חל‎ Pardonner : Fer brie ל‎ on 
roi qui pardonne et absout ; we 276 
1 et qui pardonne aux tribus d'Îs- 
rae 


NATD .מז‎ (rac. rôn). 81016556, ma- 
ladie : לדוי‎ ai ראה איש‎ Prov. 18. 


14, l'esprit de l’homme le soutient dans 
la maladie. 

n°909 f. Maladie : PA לה‎ Nom 
Exod. 23. 25, j'éloignerai, je bannirai, 
les maladies du milieu de vous. 

ND n. pr. 1° Mahla, fille de Se- 
lophhad, Nomb. 26. 33. — 2° Mahla, 
enfant de la sœur de Gelad, I Chr. 
1. Le. 

2 (v. roi), 

f. (rac. bn). Caverne, antre :‏ כ 
MEL Is. 2. 19, et dans les ca-‏ 
vêrnes, les antres de la terre.‏ 

N9n9 n. pr. Mahlon , fils d'Elime- 
lech, Ruth 41. 2. 

nn n. pr. 1* Mahli, fils de Merari, 
Exod. 6. 19. — 2° Mahili, fils de Musi, 
1 Chr. 23. 23. 

: D9ND m. pl. (rac. nn). Maladies : 
tas orne 1] Chr. 24. 25, dans des 
maladies ! graves , des souffrances ex- 
trêmes. 

m. (v. tn 3). Couteau :‏ טחלף 
vingt-‏ ,9 .1 .0 חלָפִים my‏ שרי 


outeaux (pour tuer ou couper les 


sacrifices). 
שהלפות‎ f. pl. (rac. rm) : בל לטות‎ 
ראשי‎ Jug. 10. 13, 19, sept tresses, ou 


7 des cheveux de ma tête. 
פה צות‎ f. pl. (rac. (חלץ‎ : it לט‎ 
מַחָלצוּת‎ Zach. 3. 4, et je te revêts d' un 


vêtement précieux 0 ou nouveau (+. Is. 
3.22). | 
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les visions du Tout-Puissant ; ודא‎ 
om Ez. 13. 7, vous avez vu des vi- 
sions 5 fauses, vaines. 


(rac. rm). Fenêtre, ou face,‏ ]ל 

6: rage rares 1 Rois 7. 4, 5, et 

fenêtre contre (vis-à-vis de) fenêtre ; 

selon d'autres : et un angle (du toit, 

ou des planches) était vis-à-vis de 
l'autre. 


n. pr. m. 1 Chr. 95. 4.‏ מחזיאות 
Fm. (de wrr3 ou rem frapper). 5‏ 
ui fra TT “ra 2‏ 
dressera Les murs,‏ 1+“ ,9 .26 
ce qui frappe contre, c.-à-d. les bé-‏ 
liers, les machines de guerre, ou ‘#70‏ 
les coups, $3p de ses armes.‏ 

n. pr. m. Esdr. 2. 52.‏ מְחִידֶה 


ND f. (rac. mm). 1° Conservation 
de la vie : Cast on Eu D Gen. 
45.5, car Dieu m'a envoyé (avant vous) 
pour la conservation de votre vie; 
כ‎ nr omnx Esdr. 9. 8,et pour nous 
donner (une petite conservation) un 
peu de vie. — 2° Les vivres: rragrin 

roro Jug. 6. 4, et ils ne laissaient pas 
dev vivres (aux Tsraélites) : pre Jug. 
47. 10, (et je te donnerai) ta nourri- 
ture, tout ce qu'il te faut pour la vie. 
— 3° Trace, signe : וּחִיַת 03 חי‎ 
16. 13. 10, et (qu'il y aura) une trace, 
un signe, une marque de chair vive 
dans la plaie; ou une guérison de chair, 
un point, un. endroit guéri ; run rer 
13. 24, la trace de la brûlure, ou l'en- 
droit de la brûlure, qui est guéri. 
* מְחִילָה‎ f. (rac. %rre). Le pardon. 

OD pl. (v. mo). 

"NT f. Limite, séparation, aussi 
demeure. |. 

V9 m. (rac, ro). Prix , échange, 
payement, salaire : מחִירָה‎ top ולא ישקל‎ 
Job 28. 15, elle ne s'achète pas au 
poids de l'argent, littér. et l'argent n'est 
pus pesé pour (être, ou pour payer) son 
prix ; מאומף‎ mp dp> 11 Sam, 
24. 24, mais je veux les) acheter de 
toi pour leur prix, pour de l'argent; 
rs וּבְלוא‎ 18. 55. 1, et sans prix, sans 
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nano non wat Is. 64. 10, et 6 
que nous avions de plus précienx (nos 
palais ou notre temple) est devenu une 
ruine; בסנ‎ “rare 0566 9. 10, les en- 
fants chéris de leur sein ; חמה" חטבים‎ 
Joel 4. 5, et les choses les plus pré- 
cieuses et les plus belles que j'avais ; 
nvrane “pbs 11 Chr. 36. 19, et tous 
ses vases précieux.— Grâce. beauté : 
vvrerr 51 Gant. 8. 16, et tout en lui 
est grâce, beauté. — 3° opo23 מחמד‎ 
Osée 9. 6, les édifices délicieux qu'ils 
avaient élevés à tant de frais, ou : qui 
contenaient leur argent, leurs trésors. 

0009 .מז‎ pl. Les choses pré- ‘ 
cieuses : rmygrre פל‎ Lament. 1. 7, (Jé- 
rusalem se souvient de) tout ce qu'elle 
avait de précieux, ou de toute sa gloire ; 
מְחְמוּדִיתִם ְּאבָל‎ on) (cheth.) 4. 44, ils 
ont donné leurs choses les plus pré- 
cieuses pour de la nourriture. 

ON m. (rac. ben). Ce qu'on dé- 
sire, aime: 3%) Fra Ez. 24. 91, 
(le temple) objet de l'amour, des dé- 
sirs de votre âme. | 

(part. Hiph. de yen).‏ .[ פִחִמָצֶת 
rorro-bz Exod.. 12.‏ לא תאכָלוּ : Fermenté‏ 
vous ne mangerez rieu defermenté,‏ ,20 
avec du levain.‏ 


MOD des deux genres (rac. nn, pl. 
our, avec suff, form, bn, de pl. 
nb). Camp, armée : פלשתיס‎ irrea 
1 Sam. 14. 19, dans le camp des Phili: 
stins ; nan בְּנְסעַ‎ Nomb. 4. 5, quand le 
camp (la nation entière) se met en mar- 
che; no mone-baJug. 4.16, toute l’ar- 
mée de Sisara ; “ko כָּבָר‎ roman וידר‎ Gen. 
80.9, etle cortége était très nombreux ; 
מדזנות יר‎ 1] Chr. 31. 2, les camps de 

ieu, les places devant le temple où 
demeuraient les prêtres; ox ִבְּמִחָנֶים‎ 
תְמִבְצְרִים‎ Nomb. 18. 19, si (ils de- 
meurent) dans des camps, sous des 
tentes, ou dans des villes fortifiées ; 
selon d’autres : dans des villes ou- 
vertes, sans murs, ou dans des villes 
fortifiées ; duel men normes Gant. 71.1, 
comme une danse sur deux rangs (v. 
nano). 


מחל 


| מחַלקת‎ . (rac. חל‎ , avec suff. inpèny, 
plur. mpome). 1° Division, classe : 
orme? vnpsrmo» Jos. 11. 23, selon 
leurs divisions, d’après leurs tribus ; 
d'autres traduisent : selon la part qui 
” était échue 8 chacun dans sa tribu ; 
תֶרְאטוּנֶה‎ npbrmen 1 Chr. 27. 9, la pre- 
mière division (troupe) ; מחלקות הַפְּחֶנֶיס‎ 
וְחְלוִיס‎ 28. 21, la division des prêtres 
et des Lévites (divisés par bandes). — 
2° miphrman 52 1 Sam. 23. 28, selon 
les uns : le rocher de séparation (parce 
que les deux armées s'étaient séparées 
là l'une de l’autre); selon les autres : 
le rocher de l’indécision (de la part de 
5801( ; wa סחלקת חפל‎ débats, con- 
troverse entre Hillel et 3018281 ; מחלקת‎ 
קרח וְכַלנְרַתו1‎ la querelle, la révolte, de 
Koreh et de toute sa bande, Aboth. 

chald. f.: pimpbrrez wii Esd.‏ מחלקה 
et les Lévites (furent établis)‏ ,0..18 
d'après leurs divisions. |‏ 

n°ny m. Se trouve en tête des deux 
psaumes 53 et 88. Selon les uns, nom 
d'un instrument : Maheleth, ou l'air 
sur lequel on chantait ces psaumes ; 
selon les autres, rne-b» touchant les 
souffrances d'Israel lors de la destruc- 
tion du temple, ou la punition de leurs 
oppresseurs. 


n. pr. 1° Mahalath, fille d'Is-‏ מְחָלַת 
mael, femme d'Esaû, Gen. 98. 9. —‏ 
Mahalath, fille de Jerimoth, femme‏ 2° 
de Rehabeam, 1] Chr. 11. 18.‏ 


Dela ville deMeholah, II Sam.‏ חל תי 
(de Abel Meholah? Jug. 7. 22).‏ 8 .21 

pl. (de rwon crème). Ce‏ = טְחַטָאות 
qui est délicat comme de la crème :‏ 
vo nor spor Ps. 88. 22, les paroles‏ 
délicates, flatteuses, de sa bouche, sont‏ 
pour 3 : (les paroles)‏ מ douces ; ou le‏ 
de sa bouche sont plus douces que la‏ 
crème. . _.‏ 


90 m. (const. rene, pl. erreme, 
rac. mn). 1% La chose désirée, dési- 
rable, précieuse, chère : "3 rorm-b 
J'Rois 20. 6, tout ce qui est précieux 
à tes yeux, ce à quoi tu tiens le plus ; 


מחר 


39, je frappe, blesse, et je guéris ; לצ‎ 
073 922 Yron Ps. 68. 94, en sorte que 
ton pied pénétrera, marchera, dans le 
sang, ou : ton pied sera teint, sera 
rouge, de sang (comme yan 2°). 


PO m. (rac. yo). Blessure : re 
me ro Îs. 30. 6, ‘quand il guérira la 
blessure dont il (le peuple) avait été 
frappé, qu'il avait reçue. ; 


2XTD m. (rac. =yn). La taille (des 
pierres) : וְאַבָנִי ִחְצב‎ 11 Rois 12. 13, 
99. 6, des pierres taillées, des pierres 
des carrières. 


TETE (rac. mm). Moitié : IA) 
sn rare Nomb. 31. 43, et la moitié 
(donnée) au peuple fut. 


f. (rac. mm). 1° Moitié, de-‏ טְחְצִית 
Lév. 6.‏ התה "Pa‏ וּמְחְציתה 2997 : mi‏ 
la moitié (de l'oblation) le 5‏ ,13 
השקל ; ; et l'autre moitié le soir‏ 
Exod. 30. 13, un demi-sicle. Mg) Me‏ 
Néh. 8. 8, le milieu‏ מחצית חיום : lieu‏ 
du jour, midi.‏ 


POP Enlever, ou fendre. Ex. unique : 
ראשו‎ npra Jug. 5. 26, elle lui 8 enlevé 
ou fendu la tête (v. rro) ; * pirrg 
ל תִרְבִּיס‎ efface dans ta miséricorde 
(tous les registres de nos péchés). 


m. (rac. “pn). Profondeur :‏ סְתקר 
Ps. 96. 4, qui tient‏ אש בְּרָדוּ מְחִקְרִידְאָרֶץ 
dans sa main les profondeurs (les lieux‏ 
les plus cachés, les plus profonds) de‏ 
Ja terre.‏ 

ND subst. et adv. 1° Le lendemain, 
demain : #73 mx ro Jug. 20. 28, 
demain je les livrerai entre tes mains ; 
הנה-חדש מַחַר‎ 1 Sam. 20. 5, c'est demain 
le premier jour du mois ; ei >irmn-x 
"79 Prov. 27. 4, ne te “glorifie point 
du, ou pour, le lendemain : ; 102 Nomb. 
11. 18, pour demain; "79 פָצָת‎ Exod. 
9. 18, 6) הזאת‎ ry2 10 Jos. 11. 6, de- 
main % cette même heure; “Ta ny? 
nmopun 1 Sam. 90. 19, à cette heure, 
demain ou après-demain ; selon d’au- 
tres, חלשית‎ ro ensemble : le surlen- 
demain. — "ל‎ Ün jour, à- l'avenir : 
“Te pa Tagr-w» Exod. 18. 14, quand 
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d’une ville de Juda, appelée aussi קרית‎ 
רִצְרִיס‎ Jug. 18. 12. 


D'ND n. pr. d'une ville de 18 tribu 
de Gad, cédée aux Lévites, Jos. 21. 
| מו‎ (deux camps, v. Gen. 
32. 3). 


m. (rac. pan). Strangulation :‏ מִחְנָק 
D) PI nan) Job 7. 15, mon âme‏ 
préférerait la strangulation , c.-à-d.‏ " 
une mort violente.‏ 

et AOOD m. (rac. non). Re-‏ מַחִסָה 
fuge : wwo norre 18. 25. 4, un refuge‏ 
contre la pluie d'orage; rene vb‏ 
ד bp? Ps. 104.418, les rochers (servent)‏ 
אֶלְחִיס de retraite aux lapins : au fig.:‏ 
norra 52 Ps. 46. 2, Dieu est notre re-‏ 
vob “2 Is. 28. 15,‏ 21 מחסנו ; fuge‏ 
parce que nous avons fait du men-‏ 
songe notre refuge.‏ 


> BOND .מז‎ (rac. ven). Frein : nrorin 


Ps. 39. 9, je garderai ma‏ לפִי מחסום 
bouche avec un frein, une muselière.‏ 


m. (rac. "pn). Manque, pri-‏ טחסור 
mors‏ איש vation, besoin, pauvreté:‏ 
Va Prov. 6.11, et ta pauvreté (viendra)‏ 
comme un homme armé ; 22 1i0r0">3‏ 
Jug. 19. 20, je me charge” de tous tes‏ 
besoins, je te donnerai tout ce qui te‏ 
. 0ץ/ nb‏ לְרָט אָין נחָסוּר ; sera nécessaire‏ 
celui qui donne au pauvre ne‏ ,27 .28 
,7 .21 איש מחסור manquera de rien;‏ 
un homme pauvre, dans l'indigence.‏ 

(Dieu est son refuge) n. pr.‏ מִחְסְיָה 
Mahasins, père de Neryah, Jér. 32.12.‏ 


Fendre, briser, percer, blesser:‏ מֶסץ 
pret Ps. 68. 22, (Dieu) per-‏ ראש mask‏ 
cera, brisera, la tête de ses ennemis;‏ 
yo 110. 5, il a brisé,‏ גִּיוםאָפו מְלָכִיס 
ruiné, les rois au jour de sa colère ;‏ 
yrre Deut. 88. 11, brise les‏ טנס rep‏ 
reins (la force) de ses ennemis; rærm‏ 
y Nomb. 24. 8, et avec ses flèches‏ 
il | 1 perce d'outre en outre (pour væra1) ;‏ 
Job 26.12, (etavec sa sagesse)‏ 
le a brisé, dompté, l'orgueil, l'impétuo-‏ 
sité (de la mer), ou: les hommes or-‏ 
"x "nero Deut. 32.‏ פֶרְפָּא ; gueilleux‏ 
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rité, c.-à-d. ils se cachent, me fuient : 
plur.: חושיבנִי בְמְַחַשָכִים‎ Ps. 143. 3, il 
m'a mis dans les lieux les plus obscurs. 
(ou dans la tombe) ; מִלְאו מְחְטַפִיאָרֶץ‎ 
14. 20, les lieux obscurs de la terre 
sont remplis (de repaires de brigands), 
ou : les hommes les plus obscurs, les 
plus méprisables, de la terre, rem- 


plissent (les demeures où règne la vio- 
lence). : 


NDS n. pr. m. 1 Chr. 6. 20. 


NAND = (rac. mn). Instrument ou 
vase pour enlever ou porter les char- 
bons : "mirmas Exod. 27. 3, et les pelles 
ou 165 brasiers pour l'usage de l'autel ; 
מְלאדחְמַחְמֶח גְחַלַראָ‎ Lév. 10. 19, une 
pelle pleine de charbons; selon d'au- 
tres, un encensoir ; n"nimy Exod. 26. 
38, et les éteignoirs (vases pour étein- 
dre les cendres des lampes du chan- 
delier). . 0 | 


NAN f. (rac. nnn). Effroi, ruine, 
crainte : 7x “23b> norras Prov. 10. 29, 
mais un effroi pour ceux qui font le 
mal ; $-nprro bo 9 18. 7, la boucho 
de l'insensé est (cause) sa ruine ; אל‎ 
nano» non Jér. 17. 17, ne sois pas 
pour moi un sujet de crainte, de con- 
sternation ; דָּלִים רִיעם‎ roro Prov. 10. 
15, leur indigence donne aux pauvres 
de la crainte, les rend timides. 


MAND f. (rac. wn). Fracture, ef- 
fraction : a Ye nonnms2-ox Exod. 
22.1, si le voleur est surpris commet- 
tant le vol avec effraction ; mnma3-xb 
מִצָאמִיס‎ Jér. 9. 34 (2° pers. fém.), tu 
ne les as pas trouvés à l'effraction, 
c.-à-d. ils n'avaient pas commis de 
crime; selon d'autres (1"° pers.) : je 
les ai trouvés (assassinés) non en se- 
cret, non secrètement. //% 


Parvenir, s'élever,‏ : 6810 מַסָה , מַטָא 
ולאדמטו לְאָרְית 22 : venir, S'accomplir‏ 
Dan. 6.25, et avant qu'ils fussent par-‏ 
venus au fond de la fosse; pny-3‏ 
non moi 7. 13, et il s’avançait jusqu'à‏ 
rom 4.‏ רסטא לשטיא ; l'ancien des jours‏ 
sa cime allait, s'élevait, jusqu'au‏ ,8 


מחר 


ton fils te demandera un jour ; מָחַר‎ Din 
Gen. 30. 33, à l'avenir, en son temps 


(v. nomma). 
פַחְרְאֶה‎ f. (rac. mon). Ex. unique : 
לטחרָאות‎ ares 11 Rois 10. 97, (cheth.) 


ils en firent des latrines (v. (מוּצְאַח‎ . 


| 109 et NPD f. (rac. van). Deux 
instruments aratoires : ingrg--r# 
1 Sam. 18. 20, (de ng=rre) son soc de 
charrue ; ingwre re même verset, son 
coutre, ou sa serfouette, ou sa 26010 ; 
au plur.: nids 13.21, pour les socs 
de charrues, ou les coutres. 


PNB ‘constr. nwre. f. Même signif. 
que “re: noms יום‎ Nomb. 11. le 
lendemain ; nr Jon. 4. 7, et nano 
Gen. 19. 34, le lendemain ; nom 72 
השביל‎ rod Lév. 23. 16, jusqu'au 
premier jour après la septième se- 
maine ; aussi www Dis nrmeb 1 Chr. 
29. 21, le lendemain de ce jour ; avec 
suff. enr [ Sam. 30. 17, (depuis 
ce soir jusqu'au soir) du lendemain, 
ou : jusqu'à leur lendemain, jusqu'au 
matin, après les deux soirs. 


fondes ; rüwro stins Exod. 31. 4, pour 
penser des idées ingénieuses (pour 
avoir une imagination inventive), ou : 
pour inventer des œuvres ingénieuses ; 
או יי‎ «22 Jér. 11. 19, qu'ils ont 
médité de mauvais desseins contre 
moi; > mono חָנִיא‎ Ps. 33. 40, il 
rend vains les conseils des nations ; 
non Sn Esth. 9. 25, son mauvais 


dessein. ‘‘ 
מַחְשָךּ‎ m. (rac. on). Obscurité, té- 
nèbres : or"pye qurres mm Is. 29. 48, 


vi‏ ד 


et qui font leurs œuvres dans les té- 
nèbres; : mo Ps. 88. 19, mes 


+ - ! ד 


connaissances (amis) sont dans l'obscu- 


מטט 

si‏ ,91 .3 .₪001 הַארָדַת היא none‏ ל 
(l'âme des bêtes) descend en ‘bas, dans‏ 
Chr.‏ 1 לְמִבֶּן ons‏ שָנֶח la terre; nos‏ 
de l'âge de vingt ans et au-des-‏ ,23 .27 
rotor Esdr. 9.13, tu‏ לְמַשָח 059 sous;‏ 
as Ôté (de la punition), tu nous as pu-‏ 
nis moins que nos péchés (n'ont mé-‏ 
rité), ou : tu as effacé une partie de‏ 
nos péchés; n°9 depuis le bas; vrm‏ 
DoNn Exod, 26. 24, et (ces ais)‏ מִלְמֶטָה 
seront joints depuis le bas ; ; "DS‏ 
(attache-les)‏ ,28.27 כתפות חאָפוד neo‏ 
aux deux bandes de l'éphod en bas.‏ 


דרא : f. (rac. nm). 4° Lit‏ ממה 
Gen. 47, 31, vers le chevet de‏ תִַמָשַה 
Exod. 7. 28, etsurton‏ למשח ; 11 son‏ 
Ksth. 4. 6, des lits‏ משות זחב נָכְסֶף lit;‏ 
d'or et d’ argent (sur lesquels on était‏ 
assis pendant les repas) ; ryu->2 nan‏ 
man Ez. 23. 41, tu étais assise sur un‏ 
Amos‏ הַשַכְבִים על"משות מו ; lit magnifique‏ 
qui reposent sur des lits, des‏ ,4 .6 
sofas d'ivoire. — 9° Bière, cercueil :‏ 
7e 1] Sam. 3. 31,‏ דוד הלך naar von‏ 
et le roi David marchait après le cer-‏ 
cueil (qui contenait les cendres d'Ab-‏ 
ner).‏ 

MED .מז‎ (rac. ,נמ‎ part. du Hoph.). 
Déni de justice, violence : מַלְאֶח‎ MOI 
nor Ez. 9. 9, et la ville est pleine < d'in- 
justice, de violence. 


V8 (v. (טחר‎ | 
מטות‎ pl. Étendue : "252 mue Is. 8. 
8, l'étendue de ses ailes. ee 
7 M9 .מז‎ (rac. mo). 06 qui est filé : 
nu ana Exod. 35. 28, elles offrirent 
ce qu ‘elles avaient 6. 


UD m. Barre. Ex. unique : T4 
br ba Job 40. 18, ses os sont 
comme des barres de fer. : ב‎ 

NDPD m. (rac. re). L'endroit où 
l'on conserve les choses, et les choses 
mêmes que l’on garde, richesses , tré- 
807 : מִטְמנִים בַּעְדָת‎ wow Jér. 41. 8, 
nous avons des greniers, ou -des ri- 
chesses cachées dans nos champs (en 
blé, etc.) ; rmbenm vwbous Prov. 9. 4; 
et si tu la recherches comme (on cher- 
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ciel ; nue «yat 7. 99,.61 le temps était 
venu, accompli ; די מטת פַלְִמָרָא לצא‎ 
4. 24, qui arrivera, ‘s'accomplira, à 


mon maître le roi. 
NONDD .מז‎ Balai (v. à ont). 


m. (rac. nav). Tuerie, mas-‏ מִסְבְּחַ 
0h 8. 14. 91 , pré-‏ 1922 מִטְפָּח : sacre‏ 
parez-vous à massacrer ses fils, exact.‏ 
préparez le massacre à ses fils.‏ 


* 020 (rac. raw) Action d'abattre : 
ounauan ma Aboth, maison où on tue 
les bestiaux, abattoir. 


> NO des deux genres (pl. ,משות‎ une 
fois avec suff. "we Hab.3.14, rac. mu). 
Ce qui s'étend. 1° Branche : nb) 
עז‎ mixe Ez. 19. 14, (cette vigne) avait, 
ou poussait, des branches solides. — 
2 Verge, bâton : ÿn22 num» “1 Exod. 
4. 4, et (le serpent) redevint verge dans 
sa main; 773 von quai Gen. 38. 17, 
et ton bâton que tu tiens à la main; 
jvau-nue Exod. 7. 19, la vérge d'Aa- 
YON ; On» 02? ושְבְרמִי‎ Ez. 5. 16, je 
briserai votre bâton , le pain qui vous 
soutient, qui vous donne de la force : 16 
vous enverrai la famine.— 3° Sceptre : 
via rod say non 15.11 0 . 9, l'Éternel 
étendra de Sion le sceptre de ta puis- 
sance; לְמַשֶהדרָטע‎ op vomn Ez. 7. 44, 
la violence l'iniquité, s'élève, s'érige 
en une verge (pour punir) le crime : : 
et la punition même : ּמִי רְצָרַהּ‎ hu at 
Mich. 6. 9, écoutez la punition (qui 
vous menace), et qui est celui qui l’a 
prononcée, arrêtée: — 4° Branche d'une 
nation , tribu : שמעון‎ nuvb Nomb. 3. 
5, de la tribu de Siméon, et "22 uv: 
שמעון‎ 34. 20, et de la tribu des enfants 
de Siméon ; ראשי המות‎ 1 Rois 8. 1, 
les chefs, les princes des tribus. 


n9D (de mx» se pencher) adv. Au- 
dessous , en bas : nun סור מִשאול‎ 7922 
Prov. 15. 24, pour s'éloigner du scheol 
(qui est) en bas (dans l'abime); na 
non non van Deut. 28. 43, mais toi, 
tu descendras (décherras) toujours plus 
bas ; rom : nwuwb mann ילא‎ Deut. 28.13, 
tu ne seras pas au-dessous des autres : 
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de la prison. — 2° Le but auquel on 

vise, tire : לְמַשָרֶת‎ “-nbub 1 Sam. 20. 

20, comme si je tirais à un but ; nv» 

6 Lamént. 3.192, (il m'a placé) comme 
6 but pour ses flèches. , 


n. pr. La famille de Matri, de‏ סטרי 
la tribu de Benjamin, d'où sortit le roi‏ 
I Sam. 40. 21. = 0‏ ,5801 


m., seulem. au plur. er (const.‏ סי 
avecsuff. 2%, 9%). Eau. Les adj.‏ ,מי 
qui l’accompagnent, toujours au plur.:‏ 
Gen. 26. 19, une source‏ בְּאֶר bo‏ חָיים 
Nomb. 5. 49, (tu‏ 20“ הַמָרִים ; d'eau vive‏ 
seras épargnée) par ces eaux amères ;‏ 
mor Ps. 18. 17, il m'a tiré‏ סמיס רַבִּיס 
du milieu des grandes eaux ; mais le‏ 
verbe, tantôt au sing., tantôt au plur.:‏ 
eva sg Gen. 8. 3, les eaux se reti-‏ 
rèrent, et oz van Nomb. 24. 7,‏ 
מ ma;‏ לא" ; l'eau. coulera de ses seaux‏ 
vos pi 19. 13, l'eau de lustration n'a‏ 
pas été aspergée sur lui. Avec des n. pr.‏ 
be signifie source, ruisseau, lac, etc. :‏ 
fnso 9 Jug. 5. 19, les eaux de Meged-‏ 
Jos. 11.‏ % מָרוּם do.(le torrent. Gison);‏ 
eaux de Merom (un lac) ; "a‏ 5,168 
evo Exod. 7. 19, les eaux d'Égypte‏ 
(à savoir : les fleuves, ruisseaux, etc. );‏ 
Jér. 8. 14, les eaux, le suc du‏ מי-ראש 
; (ראש poison, ou mélées de poison (v.‏ 

rban voa 18. 36.12, (kers) leururine ; 
au fig.: gr num sum 5. 48. 1, et 
qui sont sortis de la source de Juda, 
c.-à-d. ses descendants ; b\y2 “#10 
vin-bn Ps. 88. 18, ils m'ont environné 
tout le jour comme les eaux, c.-à-d. 
de toutes parts; עַדנְפָש‎ 10 3 69. 9, 
les eaux sont venues jusqu'à ma vie, ma 
vie est en grand danger; 0125 "wm" Jos. 
7. 8, (le cœur du peuple) devint 
comme de l'eau, ils perdirent tout cou- 
rage. — Dans les n. pr 2m * Gen. 
86. 39, (éclat d'or) Matred , fille de 
Mezahab; selon d'autres : fille d'un 
fondeur' d'or; pr מ‎ Jos. 19. 46, 
(les éaux jaunes) n. pr. d'une ville de 
Dan; mine כ"‎ Jos. 15. 9, la fontaine 
Nephthoha (de l'ouverture) dans le 
pays de Juda. 


מטע 
che) des trésors cachés; bmnee 2002‏ 
Is. 48.79, et des richesses secrètes ;‏ 
Gen. 43. 23, un trésor.‏ מַססון 


m. (rac. >). Action de plan-‏ מע 
ter, plntation : © “wo Mich. 1. 6,‏ 
נר 29%“ en un lieu plañté de vignes;‏ 
Is. 60. 21, un rejeton de ma Dlantation‏ 
(planté par moi). : on‏ 

DYOD מַטעמ1ת,6, .זט .מז‎ f. pl. (rac. 
vyy). Mets délicats, exquis : “5-nus 
ev2590 Gen. 27. 4, et apprète-moi un 
mets délicieux, d'un goût délicat ; 
roses nn Prov. 23. 3, ne dé- 
sire point de ses mets délicats. 


' NOB9D f. (rac. rœv). Manteau, robe 
ample : 2s-gx mauve Ruth 3. 15, 
le manteau que tu as sur toi; mirmusm 
Is. 3. 22, et les robes amples des 
femmes (selon d'autres : les tabliers, 
ou. les gants, v. np). 

199 Kal inusité. Hiph. Faire tom- 
ber, faire pleuvoir : לא הטיר הי‎ Gen. 
2. 5, car.Dieu n'avait pas (encore) fait 
pleuvoir ; "7 vo> «wwe 18. 5. 6, de 
faire: tomber la pluie sur (la vigne) ; 
m3 m oo Exod. 9. 23, l'Éternel fit 
pleuvoir 18 grêle ; eng DES לסשר‎ 
Ps. 11. 6, il fera pleuvoir sur les mé- 
chants, c.-à-d. il leur préparera, des 
piéges (mieux: des éclairs, v. nm) ; 
En 02? 000 “on Exod. 16. 4, je vais 
vous faire pleuvoir du pain (du ciel, la 
manne). | 

Niph. Être arrosé : “om אֶחת‎ npbn 
Amos 4. 7, un champ sera arrosé par 
la pluie. -. oct 

"wa 15. 0.‏ זרעף : m. La pluie‏ קסר 
la pluie qui est nécessaire pour tes‏ ,23 
grains; une fois plur.: 3 mime bus‏ 
4 אוצי Job 37. 6, (il commande)‏ 
aux orages (effet) de sa puissance, ou‏ 
הב aux orages furieux.‏ 


NP Cv: name) 076 
.ה סטרר‎ pr. Matred , fille de Meza- 
hab; Ge. 86. 30. | | 
MD et ND ]. (rac. ww). 1° Lieu 
où l'on garde, là prison : rauan בּחִצֶר‎ 
Jér.38.13, dansla cour, ou levestibule, 


מיכ 
Is. 51. 19, (pour 33) avec qui puis-je‏ 
te consoler ? (qui aurait eu .un sort‏ 
comme le tien ?); d'autres traduisent :‏ 
comment puis-je te consoler?‏ 


n° pre Medaba, ville de la‏ סִירְבָא. 
tribu de Ruben, Jos. 13, 16: apparte-‏ 
nant plus tard à Moab, Is. 18. 2..:.:‏ 


TT .מ‎ pr. Medad, un prophète, 
Nomb.11.26. 


29 m. (rac. sus). La bonne ‘la 
meilleure partie d'une chose : 25% 
“pan הצאן‎ 1 Sam. 18.9, ce qu'il y avait 
de meilleur -entre les brebis et les 
bœufs ; for? 22“ Re sure Exod. 22. 
4, la meilleure partie. de son champ et 
de sa vigne ; yann suves Gen. 47. 6, 
dans la meilleure, la plus belle, la plus 
fertile contrée du pays. 

NID (v. mar). | 
ִיבְאֶל‎ (qui est comme Dieu) n. pr. 
4° Un des archanges, Michael, Dan, 
19. 1. — 2° Michael, père d'Amri, 
1 Chr. 27. 48.—3° Michael, fils du roi 
Josaphat, II Chr. 21.92, et de plusieurs 
autres : Nomb. 13. 43, Chr., Esdr. 


= מִיכָה‎ n. pr. 4° Michée, le prophète, 
Mich. 1. 1, Jér. 926. 18 ; rm2"a (cheth.). 
— 11 Chr. 84. 90, me II Rois 22. 9. 


(qui comme Dieu?) n. pr:‏ מִיבָיָה 
de Les mêmes que 4° et 2. —‏ 
Michaïa, fils de Sacur, Néh. 12.‏ 99 
Michaïa,‏ 3° — .)22 ,17 .11 מִיכָא) 35 
prêtre, Néh. 12. 41.‏ 

179" Même signif., n. pr. 1° Mi- 
chaïahu , à la cour du roi Josaphat, 
זז‎ Chr; 17. 7. — 9 Michaïahu ; fille 
d'Uriel, mère du roi Abia, II Chr: 13. 
2; la même est appelée Maacha fille 
d'Absalom, [ פצנסת‎ . 


Méme signif., n. pr. 4° Mi-‏ מִיכַיְהוּ 
chaïhou auteur d'une idole, que les‏ 
enfants de Dan lui enlevèrent (v.Jug.,‏ 
--. (מִיכַח, 5,9 ch. 47 6)18 ; ch. 17, vers.‏ 
Michaïou, fils de Jemla, prophète,‏ 2° 
I Rois 99. 8. — 3° Michaiou , fils de‏ 
Gemaria, Jér. 36. 11.‏ 


920 m.(rac. bu ou bi). Ex. unique : 


360 מי‎ 
. Opron. interrog. Qui? (des per- 
sonnes; v. ro quoi ? des choses) : ברד‎ 
mybn dun. Gen. 24. 68, qui est cet 
homme ? fém. rx" Ruth 3. 9, qui es- 
tu? plur. אלה לך‎ Gen. 38. 5, qui 
sont ceux-là qui sont avec toi ? ou sont- 
ils à toi? חַהלְבִים‎ m1 מ‎ Exod. 10. 8, 
(qui et qui) qui sont ceux qui doivent 
partir; ny mme p 7? vo Gen. 33. 8, 
qui sont-ceux qui forment cette troupe ? 

u : à qui (envoies-tu) cette troupe ? 
Dour RER TS Jug. 9. 28, qui est 
Abimelech, et qui sont les gens de Si- 
chem ? mn mon "gs — בצקב‎ sup 
Mich. 4. 8. qui est (l'auteur, l'instiga- 
teur) des péchés de Jacob — qui est 
(l'auteur) des hauts lieux de Juda ? une 
exception est : 79% " (pour ra) Jug. 
43. 17, quel est ton nom ? au génit : 
את‎ “rx Gen. 24. 23, de qui es-tu la 
fille ? Lu "9 אתדשור‎ [ Sam. 12. 3, de 
qui ai-je pris. le bœuf? dat.: לד‎ Gen. 
32. 18, à qui; "pu Jon. 4. 7, à cause 
de qui? acc.: פטס"‎ von il Sam. 12. 
3, et qui est-ce que j'ai opprimé, ou: 
trompé ? énergiquement : ny ,סי‎ nan “9, 
et ny חוא‎ » qui est celui qui? 


Souvent on emploie “2 qui ? pour ex- 
rimer une négation : לשְמְעְחָנו‎ Tran "9 
s. 83. 1, qui a cru à notre nouvelle ? 
(personne n'a cru); vx מִידראמַר‎ Job 
9. 42, qui pourra lui dire ? rirr Ps. 
90. 11, qui connatt? (personne ne 
connaît).— ÏI]l exprime un souhait : -" 
ya שפָט‎ wow" 11 Sam. 15. 4, qui 
m'établira juge sur la terre ? יתדלי‎ 

rois» "9x Ps.. 55. 7, qui me donnera 
des ailes comme à a colombe ? (que 
n'ai-je des ailes?); de là l'expression 
se מִר‎ plût à Dieu que (v. 53). Pron. 
indéf. Quiconque : מידבעל הּבָריס‎ 1. 
24. 14, quiconque aura une affaire, 
un procès ; וְחָרָד‎ MATE Jug. 7. 3, (que) 
quiconque craint el manque de cœur ; 
2p3 יקס‎ * Amos 7.2, 5, qui pourra 
rétablir Jacob (pour (לקים‎ , ou : qui, 
(étant faible comme} Jacob, pourra 
subsister? d'autres traduisent : com- 
ment. Jacob subsistera-t-il? ‘orx מ‎ 


gba) 361 
43. 9, ét toute la: plaine. 66 8 
jusqu’à Dibon. — 2° Droiture, justice : 
מישר‎ vau Ps. 45. 7,.un sceptre de jus- 
tice : pese פּמישור‎ moi 5. 4, 
il prononcera (le jugement) avec jus- 
tice, équité , en faveur des humbles, 
des opprimés sur la terre ; 092 כִי-תַשפט‎ 
מישר‎ Ps. 67. 5, adv., car tu jugeras les 
peuples. équitablement, ou pour ביר‎ 
avec équité, dans l'équité. 


49 chald. n. pr. Mesach, nom 
donné à Misacl, collègue. de Daniel, 
Dan. 1. 6. 


pas (salut) n. pr. Mesa, roi de 
Moab, 11 Rois 3. 4. 


PR (salut). n. pr. Mesa, fils de 
Chaleb, 1 Chr. 2. 42. 


m. Seulem. au plur. me,‏ מִישָר 
(rac. nus). “Rectitude, droiture , sincé-‏ 
Is. 26.7,‏ ארח לרק משְרִים : rilé, justice‏ 
le sentier du juste est un chemin droit,‏ 
ou lui est aplani par Dieu ; ; DEN nm‏ 
Prov. 23. 31, (le vin) Lorsqu' il entre,‏ 
glisse, droitement, àgréablement; selon‏ 
d'autres: le vin entre, tu 16 boiscomme‏ 
in‏ לדודר לְמִישרים s'il était inoffensif;‏ 
Gant; 7. 10, (ce vin) va, glisse, à mon‏ 
bien-aimé, droitement, agréablement :‏ 
par og Gant. 1. 4, (tes caresses‏ 
sont meilleures que le vin) elles (les‏ 
jeunes filles) t'aiment plus que. le vin‏ 
qui glisse doucement (le 2 de:7#a.5e‏ 
rapporte aussi à cv) ; selon d'autres :‏ 
on t'aime avec sincérité ; d’autres tra-‏ 
duisent, comme vo": les hommes‏ 
droits, les hommes de cœur, t'aiment;‏ 
vus nisin max Ps. 99. 4, tu as établi‏ 
Prov.‏ ומפמח net‏ מִישְרִיס : la droiture‏ 
mes lèvres s'ouvrent (pour en-‏ ,6 .8 
seigner) la justicé, les choses justes ;‏ 
DANS vn Ps. 9. 9, il juge les‏ בְּמִישָרִים 
לטות peuples avec justice ; eg‏ 
Dan. 11. 6, pour faire, la paies l'ami-‏ 
tié, ensemble.‏ 


* ND f. (rac. ro). La. mort : 
ou “ra 18 mort par. la main du “a 
(de Dieu). / 


. מִיתָר‎ m. (rac. ,רְתַר‎ 6 seulem. au 
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even מִיכָל‎ 11 Sam.-17. 20, le réservoir, 
la nappe d'eau ; selon ‘d'autres : le 
ruisseau ou la rivière. 


n. pr. Michal, fille de 5881 ,‏ מִיבָל 
femme de David, I Sam. 19. 11.‏ 


* מִילֶה‎ f. (rac. 5m). La circoncision : 
nom alliance de la circoncision, 


nom. qu'on donne à cette cérémonie 


(v. Gen. chap. 17) 
> DD Eau (v.). 


- TOP et TMD n. pr. 1° Mijamin, 
chef, prêtre, I Chr. 24. 9. -+ Esdr. 
10. 26, Néh. 12.47. 


VD. m. Genre, espèce : bb ww nigs 
Gen. 1.44, (l'ärbre) qui porte des 
fruits selon son espèce ; em? 1.21, 
selon leurs espèces ; Dh37 marm mare 
Ez. 47.40, il y aura des poissons de 
toute éspèce, 


= סִינָקַת‎ f. Nourrice (v. pr). | = 

. 40 Allée couverte (cheth.,v. 4x0). 

pr. d'une‏ .מ et NYED (beauté)‏ מיפעת 
ville de la tribu de Ruben, cédée aux‏ 


Lévites, Mephaath, 2 13. 18, 0% 
6 64... 


Rad m. Action de presse, pression : 
Prov. 30. 33, la pression du 
0 Ft Qu attre] la crème) ; ,ומיץ-אם‎ même 
vers., et la pression du nez ; vex yon 
mémé vers. ., et la pression des na- 
rines, mouvement de colère, la colère 
même ; selon d'autres : מיץ‎ l'excitation, 
אְפָרם‎ à la colère... ; 


ND .מ‎ pr. .מז‎ 1 Chr. 8. 9. 


LT (qui est, cé que Dieu est) 
n. pr. 4° Misael, fils d'Uziel, 6. 22. 
— % Misael, un des collègues de Da- 
niel, qui reçut le nom de qu, Dan. 
4: 6, 7. — 3° Néh:'8. 4. 

* מישור.‎ m. (rac. nur). 4° Pays uni, 
plaine : למישור‎ spon nom Is. 40. le 
chemin tortu, inégal, sera une plaine : ; 
vivo בְּאָרֶץ.‎ mm Ps: 143. 40, (ton 
esprit) me conduira ‘dans une terre 
unie ; avec l'art., spéc.: une plaine près 
de Medba, appartenant à la tribu de 
Ruben; וְכָלהחמישר מִידְבָא עד"ציבון‎ Jos. 


= מכך 
de ce que Dieu a frappé le‏ ,19 .6 
peuple d'une si grande plaie (en avait‏ 
fait mourir un si grand nombre). —‏ 
Chr. 9. 9, du froment‏ 11 הטיס ni‏ 
battu, ou pour n>so, du froment pour‏ 
מל nourriture (à tes gens), v.‏ 


. MAP f. (rac. ra). Brûlure sur une 
partie de la peau : mans Su או‎ 
üx-ms0 Lév. 13. 24, -ou de la chair 
dont la peau a une brûlure par 16.60 ; 
היא‎ 4 13. 28, c'est la cica- 
trice de la brûlure. | 


139 m. (rac. ve). Lieu, place, base, 
appui : tons iruyre Esdr, 2. 68, 
pour rebâtir (le temple) à. l'endroit, 
sur la place, qu'il occupait autrefois ; 
יי‎ n° mad Too Exod. 45. 17, le 
lieu que tu as préparé, Éternel, pour 
ton siége ; n2w Tiogo Ps. 33. 14, da 
ee 2 sa demeure, résidence ; 

89. 0 la justice et 
équité 20 sont ‘appui, les bases, de ton 
trône ; plur.: mio yo 404. 5, 
il a fondé la terre sur ses bases. 

Méme.signif. que‏ -] כְכְנָה et‏ מְכוְנָה 
TANT wun Esdr. 3. 8,‏ 2 ולו Ta:‏ 
ils érigèrent l'autel sur 8 place qu'il‏ 
occupait autrefois (v. 2. 68), ou : ils‏ 
w2%1‏ את- le posèrent sur ses bases;‏ 


“92 לטות‎ I Rois 7. 27, il fit dix bases, 
אל‎ une fois : nryou-bs Zach. 5.411, 
sur sa "base. 


"120 et POP ] (rac. vs). Nais- 
sance, origine : one y Ez. 29. 14, 
la terre de leur origine, ou : qui avait 
été leur demeure (v."") ; mr? qe 
Ez. 16. 3, ton origine et ta naissance 
(ta race); aies 21. 35, de ton ori- 
gine, où tu as été créé. 

99 n. pr. 1° Machir, fils de Ma- 
nassé, Gen. 50. 23; n. patron., vrau 
Nomb. 96. 29. — 9° Machir, fils d'A- 
miel, 11 Sam. 9. 5. 

129 (v. 7e) Être humilié ou affaibli: 
orsa os Ps. 106. 43, ils furent hp- 
miliés, ou ls périrent, à cause de leurs 
péchés. 


Niph. S'affaisser : mpan a np 


362 מכא‎ 
plur.). Cordes : ומרתרייהם‎ Nomb. 3. 37, 


et leurs cordes (pour attacher les co- 
lonnes du tabernacle); F0 וְכָלמִיחרי‎ 
Jér. 10. 20, tous mes cordages (les 
cordages א‎ tenaient ma tente) sont 
rompus ; de l'arc: / מכונן‎ FETE 
Ps. 21.413, avecles cordes (de ton arc) 
tu vises à leur face. 


plur.‏ אב m. (rac.‏ מִכָאב et‏ סְכָאוב 
Douleur, souffrance,‏ אבות איבי 


chagrin : Art siwos mou Job 33. 
49, et il est châtié par la douleur (qu'il 


souffre) dans son lit; vaio re ny7 "2 
Exod. 3. 7, car je co connais ses souf- 
frances ; אַכדיש מַכאוב פְּנִכְאבִּי‎ Lament. 
4.12, s'il y a une douleur (des cha- 
grins) semblable à ma douleur; אדש‎ 
is Is. 58. 3, un homme de dou- 
eurs. . . 


V9?9 part. Hiph. (v. 8 “n). 
: N3399 n. pr. Machbena, fils de Se- 


va, ou Machbena, ville fondée par Se- 
va, 1 Chr. 2. 49. 


3229 n. pr. Machbannaï, un des 
commandants de l'armée de David, 
I Chr. 12. 13. 


1929 m. (rac. m2). Grille : לי‎ rw 
“350 Exod. 27.4, tu feras autour (de 
l'autel) une grille : CONSt. "23978 
דעחשת‎ 35. 16, et la grille d’airain. 


729D m. (rac. 22). Couverture : mpw 
“ssun 11 Rois 8. 46, il prit une cou- 
verture (v. 32). 

f. (ra no), const. ræ9, Avec‏ מִכָה 
(מַכִּיס suff. "29 pe nivo, deux fois‏ 
iron 0-7‏ לאה : Coup, plaie‏ 4 
ns ro Deut. 25.3, qu'il ne le frappe‏ 
plus que cela, qu il ne lui donne trop‏ 
Lév.‏ וְרְסְפּמִי צלַיבָס de Coups : 323% n20‏ 
je malipleres vOs p aies sept‏ ,21 .26 
Lire Deut.‏ גדלת fois davantage : ND‏ 
des plaies grandes et opiniä-‏ ,59 .28 
tres ; 1 Rois 22. 35, le sang‏ 
mp Is. 1. 6, et‏ טריח ; de le blessure‏ 
une plaie saignante, ou récente. —‏ 
Défaite, carnage : roim-ro0 ep Jos.‏ 2° 
(Israel) en fit un grand car-‏ ,40 .410 
nan" 1 Sam.‏ יי 053 nage ; bis Noa‏ 


363 מכפ 


Même signif.: m9 “Qt‏ =] מִכָמוית 
Is. 19.8, et ceux qui étendent le filet‏ 
(les pêcheurs). |‏ 

aus)‏ ברד : sign.‏ 31656 מִכְמָרֶת 
Hab. 1. 45, il l’a amassé dans son rets‏ 
(v. vers: 16). 1‏ 

UND .מ‎ pr. -(מִבְמָס .צ)‎ / 
DD n. pr. Mechmethath, ville 


T11 


entre Ephraïm et Manassé, Jos. 10. 6, 
47.7. | 00/03 


n. pr. m. Esdr. 10. 40.‏ כִכְנְרְבִי 

pr. Mechonah,‏ .מ (v. mix)‏ מְכנָה 
ville de Juda, Néh. 11. 28. /‏ 

0099 m. duel (rac. ox). Ce qui 
enveloppe, cache, culottes que por- 
taient les prêtres : 2-05%% Exod. 28. 
42, et פשמִים‎ vous Ez. 44. 18, des 
culottes ou des caleçons de lin. 

D39 m. (rac. ve2). Nombre, part, 
impôt, tribut :  o22 nom Nomb. 31 . 
28, tu sépareras, prélèveras, une part, 
un impôt, pour Dieu (un sur cinq 
cents); רד‎ vost 81. 39, et l'impôt, la 
part, qui fut réservée à Dieu. = 

f. (rac. vv2). 1° Nombre :‏ מְכְסָה 
roses Exod. 12. 4, d'après le‏ נְפָשת 
nombre des personnes , ou : d’après‏ 
de‏ ה la part (autant de parts qu'il y‏ 
personnes). — 2° Somme : 2917 n259‏ 
somme, le prix, de l'esti-‏ 18, 98 . 97. צ1,6 
mation. //‏ 


(rac. no2). Couverture,‏ .מז מַכְסָה 
non nas] Exod. 26. 44, tu‏ לָאחָל toit:‏ 
feras une couverture pour le taber-‏ 
nacle; ris np50 39. 34, une couver-‏ 
ture de peaux; non noze Gen. 8.13,‏ 
le toit de l'arche. |‏ 

m. (part. Pi. de ne»). Ce qui‏ סְכַסָה 
couvre, couverture, vêtement : 7221‏ 
Is. 44. 11, des vers seront ta‏ תוללכה 
et‏ ,18 .23 וְלְמְכפָח couverture; prny‏ 
pour un vêtement précieux, magnif-‏ 
que; room Lév. 9. 19 (comme 25"‏ 
22pnrn no2on Exod.29.22)), la graisse‏ 
qui couvre les entrailles, : ‘© :  ”‏ 

n°950 n. pr. d'une place, Machpela, 
Gen. 23. 17, où était nèpsun maso 23. 


-1 


מכל 


12001. 10. 18, par la paresse (ou par des 
mains paresseuses) la charpente s'af- 
faisse, s'écroule. 0 
Hoph. une fois : wwm Job 24. 24, 
(pour we) ils sont humiliés, ou ils 
périssent. 0 | 


17990 ]. et Not (rac. mb»). 06 qui 
renferme, parc, bergerie : מִמּכְלֶה צאן‎ 13 
Ilab. 3. 17, les brebis sont enlevées 
des bergeries ; plur.: צאן‎ rétbono mp 
Ps. 78. 70, il a tiré (David) des parcs 
de brebis (qu'il gardait). | | 
111920 f. (rac. no»). Totalité ou per- 
fection : זָחָב‎ mise man (pl.) 11 Chr. 4. 
24 , cela (était) en totalité (entièrement) 
d'or, ou: de l'or le plus (parfait) pur. 

91290 m. (rac. bbn) : bon לִבָשִי‎ Ez. 
23. 12, 38. 4, qui portaient des ha- 
bits de toutes couleurs, ou qui étaient 
ו‎ à la perfection, parfaitement 

| .תס 


5550 m. (rac. bbz). Perfection : riæo 
“22520 Ps. 50. 2, de Sion (qui est) la 
perfection de la beauté. 

m. pl: Belles choses, belles‏ מכללים 
mon Ez.‏ 4554 בִּמִכְלְלִים : marchandises‏ 
ils sont tes marchands (qui te‏ ,24 .21 
vendent) les marchandises les plus‏ 
belles , les plus élégantes. =‏ 


f. (rac. 2x pour rbswy), Nour-‏ מַכלֶת 
riture , entretien : m3 rbna 1 Rois 6.‏ 
(du froment) pour l'entretien de sa‏ ,25 
maison (des gens de sa maison) (con-‏ 
Chr. 2. 9, v. np2).‏ 11 מעות tracté en‏ 


0999 m. pl. (rac. vas). Trésors : 
Don Sr yesva ח28‎ . 11. 43, sur des 
trésors d'or et d'argent. 

DH9D (endroit caché) n. pr. Mach- 
mas, ville appartenant à Benjamin, 
Esdr. 2.27 (tes 1 Sam. 18. 2, מכמש‎ 
.א‎ 0% 
. 1999 m. (rac. (פָמַר‎ . Rets : מִכְָר‎ mire 
Is. 51. 20, comme un bœuf sauvage 
(pris dans) des rets. 7 | 

1099 m. Rets, filet : mJ0703 np 
bvyg Ps. 141. 40, que les méchants 
tombent dans leurs propres filets. 


מכה 


ont exercé la violence dans leur pays. 
(v.nsisvorigine), ou contreleurs alliés. 
"1? (qui vaut un prix) n. pr. .מז‎ 
I Chr. 9.8. : 9% 
29 Hepher de Mecherath, 1 Chr. 
11. 36. | 


D ,מז‎ (rac. Huy). ‘Ce -qui fait 
trébucher, tomber; piége, obstacle; 
chute, ruine : מכשל‎ jan לא‎ y on! 
Lév. 19. 14; et devant l’aveuglé ne 
mets point de piége (une chose qui 
puisse le faire tomber); 5iwsn ולצור‎ 5. 
8. 14, (il sera) une pierre qui fait ob- 
stacle, ou qui fait tomber ; >ti2n לד‎ ja 
Ps. 119. 105, et il ne leur arrive pas 
d'obstacle, de chute, ou de malheur : 
ענֶס‎ bigsn Ez. 7. 49, ce qui les a fait 
tomber dans le péché, l'objet, la cause, 
de leur péché; ולמִכשול לב‎ 1 Sam. 28. 
31 , et une souffrance du cœur, c.-à-d. 
des remords ; plur.: vvbtéoyn nanm Ez. 
21. 20, et pour augmenter les chutes, 
les ruines. 
: מַכְשָלָה‎ f. (rac. (פָּמַל‎ . Chute, ruine : 
Te min הזאת‎ nou Is. 3. 6, et 
prends sous ta main, C.-à-d. préserve- 
nous de cette ruine; Dovgur-re nibtsun 
Soph. 4. 3, et les objets de scandale, 
les idoles des impies ; selon d’autres : 
les malheurs (atteindront) les impies. 

m. (rac. 2n2). Écriture, lettre,‏ סִכְהָב 
non anoum Exod.‏ אֶלְחִים הא : cantique‏ 
et l'écriture était l'écriture de‏ ,16 .39 
II Chr. 21. 12, il‏ ניבא Dieu; 2h39 vx‏ 
reçut une lettre; nmpyro amp Is. 38.‏ 
chant écrit, composé par Ezéchias.‏ ,9 

ולאד : f. (rac. no). Fragment‏ מְכְתָה 
insu nya 18. 30. 14, on ne trouvera‏ 
pas (un morceau) entre ses fragments,‏ 
ou : au moment de sa fracture...‏ 


| BMD m. Se trouve au commence- 
ment de plusieurs psaumes, v..Ps. 16. 
56 à 60. Selon les uns, comme מִכְתָּב‎ 
cantique (v, =n22). Selon les autres, 
de en? un chant d'or, c.-à-d. ode ex- 
cellente. 


m, (rac. wn»). Mortier : dünsug‏ מַכְחָש 
Prov. 27. 22, dans un mortier; >p3"‏ 


364 720 
9, la caverne double (de x2), ou: 
tombeau double, parce que les patriar- 
ches et leurs femmes y ont été enterrés. 
790 (fut. הפר‎ Vendre : תדיוסף‎ pu 
Gen. 37. 28, ils vendirent Joseph ; 
0022 mapon-5 sb 2001. 91. 44, tu 
ne pourras pas la vendre pour de l’ar- 
gent; les filles de Laban disent de leur 
père : w559 % Gen. 31. 45, il nous a 
vendues, c.-à-d. il nous a mariées à 
un homme pour prix de son travail ; 
230 vmx-"2 Deut. 89. 30, à cause que 
leur roc (Dieu) les a vendus (les a li- 
vrés à leur ennemi) ; part.: “en m)ip2 
Is. 24. 2, l'acheteur sera comme le 
vendeur (il arrivera à l'un comme à 
l'autre). ou . 
. Niph. Être vendu , se vendre : 355 
יוסף‎ 0 Ps. 105.17, Joseph qui fut 
vendu pour étre esclave; oppa bsrriyz 
Is. 50. 1, à cause de vos péchés vous 
avez été vendus (livrés. à l'ennemi); 
20 Lév. 25. 89, et (si ton frère) 
se vend à toi. | 
יט‎ comme Viph.: bg onvpenn 
723% Deut. 28. 68, vous serez vendus 
(ou : vous vous vendrez) là à vos enne- 
mis ; 04 fig.: sn nie» כן התמפרף‎ Rois 
21. 20, parce que tü t'es vendu pour 
faire le mal (que tu t'es livré, adonné, 
au mal), 
© 199 m. (rac. 22). 1° Une chose 8 
vendre : "59-51 Néh. 43. 16, et toutes 
sortes de choses à vendre. — 2% Le prix 
de la vente : 059 “nn Nomb. 20. 19, 
je payerai leur prix; F0 ורחק מִפְנִינִים‎ 
Prov.31.10,et son prix est (plusélevé), 
est au-dessus des perles. 
© 99 m. (rc. 55). Une connaissance, 
un ami : ip איש מְאֶת‎ 11 Rois 19. 6, 
chacun de sa connaissance, de son ami : 
pl. מַפָּרִיכָס‎ 19. 8, vos amis. | 
. מִכְרָה‎ m. (rac. ny). Puits: hbg-naout 
Soph. 2. 9, et un (puits), une mine 
de sel. °°. . / 
M}? f. Arme. Ex, unique : og * 
ons 5 49. 5, leurs épées sont 5 
armes de Îa violence (rac. (פגר‎ : selon 
d'autres, pour בִּמְכַתִיחָס‎ : leurs armes 


8 מלא 

hrs Gen. 95. 24, et lorsque le‏ כָכָדֶת 

temps qu'elle devait accoucher fut are 

rivé; wvgs 459 Lament: 4. 18, nos 

jours se sont accomplis (notre fin est 
arrivée). 000000 0% 

Niph. Être rempli, accompli, passé: 
von yann nouni Gen. 6. 14, la terre a 
été remplie de violence (v. Kal) ; Kb 
onk vu Exod. 1.7, et le pays était 
rempli d'eux ; suivi de 7e : puy" וְאַפְקִים‎ 
‘se Ez. 32.6, et les vallées seront 
remplies de toi (de tes cadavres); “03 
noun לא‎ vom Eccl. 6.7, cependant son 
âme (son désir) n'est pas satisfaite ; 
ימים‎ nya nom Exod.7. 25, sept jours 
étaient passés; nbun oïr-bn Job 18. 
82, avant son temps il sera mûr, se 
fanera, périra; selon d'autres : il sera 
abattu (v. >>); בַרְזֶל‎ nom II Sam. 93. 
7, il s'enveloppe, s'arme, de fer. 

Pi. (tte, une fois nby Jér: 51. 34, 
"Nb, 100, nf. מלאות 61 מַלָא‎ , fui. לא‎ 
une fois res Job 8. 21). Émplir, rem- 
plir : on-ne muni Exod. 28. 41, ₪ 
rempliras, consacreras, leur main, 
c.-à-d. tu les initieras aux fonctions de 
prêtre (v. Aa) ; 5 — ידו‎ rit 1 Chr. 
29. 5, de remplir sa main pour Dieu, 
de présenter des offrandes à Dieu; 
זאת‎ sat מפא‎ Gen. 90. 27, remplis cette 
semaine, passe-la entièrement, attends 
sa fin; n2% למפאות — שִבְצִים‎ Dan. 9.9, 
que soixante et dix ans s'accompliront, 
passeront (sur la désolation de Jéru- 
salem) ; kon nos אֶדמִסְפָר‎ Exod. 23. 
26, je rempliras le nombre de tes jours; 
192 co" 1 Sam. 48. 27, ils les don- 
nèrent complétement, en nombre com- 
plet, au roi; 23378 snnbon 1 1018 1.14, 
je remplirai, suppléerai, tes paroles, je 
les appuierai; 25" 6» למפא‎ Prov. 
6. 30, pour satisfaire son désir, pour 
manger lorsqu'il est pressé par la faim; 
כִלָא‎ ira 1 Rois 8. 15, et (qui) par sa 
main, Sa puissance, a rempli (sa pro- 
messe) ; Mon) 259 קרא‎ Jér. 4. 5, ad- 
verbialement, criez pleinement, forte- 
ment, à haute voix, et dites; selon 
d'autres : criez et assemblez (v. Kal. 
Excnple: 168.91 .11( ; אִפְרָים‎ nivo סשת‎ 


17 . 


מלא 
Jug. 15.19,‏ אלחיס אֶתהְצַּבָמּט אְַרְִעָחי 


Dieu fendit le rocher en forme de mor- 
tier qui était près de Lehi; selon d’au- 
tres : Dieu ouvrit le creux, la cavité 
(dans laquelle étaient placées les dents) 
de la mâchoire (de l'âne) ; wnsun “au 
Soph. 1. 11, les habitants du quartier 
nommé le Mortier, où d’une vallée pro- 
fonde (près de Jérusalem}. 7 


N2D (une fois avec suff. nn Esth. 
7. 5, “wo, une fois m9 102 32. 18, 
“bp, une fois Ne Et. א‎ vf מלאת‎ 
et מלאות‎ , fut. nou, 50). 15" 
Remplir Lure וּמְלָא‎ Gen. 1. et 
remplissez les eaux; אתה‎ mn "Tia 
péan Exod. 40. 34, et la gloire de 
l'Éternel remplissait le tabernacle; 
ex bo Jér. 81.44, remplissez les 
boucliers (de vos corps, c.-à-d. armez- 
vous de vos boucliers), ou : préparez, 
assemblez, les boucliers; selon d'autres: 
remplissez vos carquois ; את‎ 159" 
ogn pan Ez. 8. 17, car ils ont rempli 
la terre de violence, d'iniquité ; w5® 
לחי‎ -- nom Exod. 32. 29, remplissez 
votre main, C.-à-d. consacrez-la au 
service de Dieu, 01 remplissez-la 
d'offrandes (car par votre action vous 
vous êtes rendus dignes d'offrir à Dieu, 
d'être ses prêtres); 9 אשַרמְלָאד לבו לעָשות‎ 
Esth.7. 5, celui que son cœur a rempli 
(d'audace), qui 8 osé faire cela ; וְדִיןְרְשֶע‎ 
nnèn Job 36. 17, si tu as rempli (la 
mesure) des péchés de l’impie, si tu 
às péché comme lui, ou: tu as rempli, 
subi, le châtiment d'un impie. 


2 Bien plus |+מ6צ800‎ 
Être, devenir plein, rempli, accompli : 


Dan pur מָלאֶה‎ Gen. 6. 13, la terre est 


ד 


remplie de violence ; מִלָא מִאֶנָשיס‎ NT] 
ונשי‎ Jug. 10. 27, et la maison était 
pleine d'hommes et de femmes ; 1899 כ‎ 
bp Îs.2.6, parce qu'ils ont été remplis 
de l’orient, c.-à-d. de ses superstitions, 
enchantements, ou : remplis (de su- 
perstitions) plus que l'orient; ‘ansun 
“w) Exod. 45 9, mon âme sera ras- 
sasiée d'eux , sera satisfaite de la ven- 
geance que je prendrai d'eux; 159% 


מלא 


Jér. 19. 6, ils ont 016 après toi forte- 
ment, à haute voix ; selon d'autres : ils 
ont crié rassemblement, ils ont assem- 
blé, ameuté, le peuple contre toi (v.nèe 
verbe Pi. Exemple : Jér. 4.5); wa קש‎ 
k29 Nah. 1. 10, (ils seront consumés) 
comme la paille sèche (na) complé- 
tement, eux tous ; selon d’autres : ny 
adj., de קש‎ comme la paille sèche et 
mûre, c.-à-d. fanée (v. nbo Wiph. 
Exemple Job 48.32); f. const. wbo 
vou [s.1.241, (la ville) pleine d'équité. 

(une fois 5 Ez.41.8)‏ לוא et‏ מלא 
מלאדחגורם : m. 1° Plénitude, quantité‏ 
Gen. 48. 19, une quantité de nations:‏ 
une troupe de ber-‏ ,4 .31 .18 מלא oh‏ 
מל gers. — 2° Ce qui remplit: rop-1‏ 
Rois 17. 12, autant de farine qu'on‏ 1 
peut en tenir dans le creux de la main;‏ 
op Km Eccl. 4. 6, que plein les‏ 
Jug. 6.388,‏ מלוא deux mains; to pen‏ 
Amos‏ 9" המלא un vase plein d'eau;‏ 
la ville et ceux qui la remplissent,‏ ,8 .6 
.6 .18 מלא les habitants; irian yaun-bs‏ 
eract. ce qui remplit toute la terre‏ ,8 
est sa gloire, ou : toute la terre est‏ 
ויפל remplie de sa gloire; gx ingip-tèe‏ 
Sam. 28. 20, il tomba à terre plein‏ 1 
sa hauteur, c.-à-d. tout de son long ;‏ 
Sam. 8. 2, et une corde‏ ]1 ומלא bar‏ 
pleine, c.-à-d. toute la longueur d'une‏ 
corde.‏ 


f. Plénitude, abondance, le‏ מִלְאֶה 
blé ou le vin plein, c.-à-d. mûr:‏ 
sam mon Deut. 22. 9, 16 blé mûr‏ 
(provenant) de la graine (que tu auras‏ 
semée); 2pur-ge ru Nomb.18. 27,‏ 
et comme le vin plein du pressoir,‏ 
c.-à-d. les raisins mûrs pour le pres-‏ 
soir, ou le vin sortant des pressoirs ;‏ 
Exod. 99. 98, tu‏ מְלְאֶסְף moon‏ לא “ren‏ 
ne différeras pas (à m'offrir les prémices‏ 
et les dtmes) de ton blé mûr et de tes‏ 
liqueurs. | |‏ 


AN?D f. (v. מָלָא‎ Pi., enchâsser). En- 
châssure : 754 rw Exod. 28. 17, une 
enchâssure, une garniture de pierres ; 

lur.: bniubun 28. 20, aux endroits où 
es pierres sont enchâssées. 


מלא 6 


Zach. 9. 13, j'ai préparé l'arc, je l'ai 
bandé, Éphraïm (est cet arc), ou: j'ai 
rempli, armé, Éphraïm de l'arc; לאו‎ 
יר‎ «mx Nomb. 32. 19 (sous-entendu 
(ללכת‎ , ils ont suivi pleinement la voie 
de Dieu, ils ont fait sa volonté. — 
Enchâsser : ax ומא % מִּלָאַת‎ 1. 
98. 17, tu y enchâsseras une garniture 
de pierres. — Regorger, déborder : 
nina" מְמְלָא‎ man 1 Chr. 19. 15, et 
(le Jourdain) débordait par toutes ses 
rives. — Avec un double accusalif : 
2er אתס‎ nbn Exod. 35. 35 il les 
a remplis d'un esprit de sagesse, d'art; 
suivi de 2: mp ידו‎ «bo Il Rois 9. 24, 
il remplit sa main de l'arc, c.-à-d. il 
le saisit vigoureusement. 

Pou. part.: drama מִמְלאים‎ Gant. 5. 
14, (des anneaux) garnis de pierres 
précieuses (où il y a des pierres en- 
châssées, v. tn). 

Hithph. Ex. unique : ben “5 mn 
Job16.10, ils s'assemblent tous contre 
moi, ou : ils sont rassasiés, réjouis, de 
mes peines, de mes malheurs )+. 
Exemple : Exod. 18. 9). 

ומלאת פָּלהאַרְצָא : chald. Remplir‏ לא 
Dan. 2. 35, et elle remplit toute la‏ 
terre.‏ 

Lthp.: on “enr st 3. 19, Ne- 
bucadnesar fut rempli de fureur, ‘de 
colère. 


N° m. FIND f. adj. 4° Verbal. 
Remplissant: 2% מלְאים‎ mnt Is. 
6. 1, et le bas de ses vêtements rem- 
plissait le temple ; אֶתדהַשָמָיֶם וְאֶתהדפָרֶץ‎ 
non x Jér. 23. 24, je remplis le ciel 
et la terre. —2° Plein: 216-22 מלאים‎ ons 
Deut. 6.11, et des maisons pleines de 
toutes sortes de biens; n?9 123 Gen. 
23.9, pour l'argent plein, c.-à-d. pour 
le prix. que vaut (la caverne); לא רמים‎ 
Jér. 6 11, plein de jours, l’homme qui 
est dans la dernière vieillesse ; non mn 
Jér. 4:12, un vent plein, fort; ומר מָלָא‎ 
Ps. 78, 10 (ajoutez פוס‎ ou y), l'eau 
pleine, pour : une coupe, un ruisseau 
plein d'eau, ou subst,: de l’eau en 
quantité. — Adverbial.: bone סרא‎ 


1 מלה 


œuvres (les œuvres, ou les manifesta- 
tions , les missions de Dieu , v. 4x2). 
2° Chose, bien, possession : rondes 
msn Exod. 22. 7, 40, à la chose, au 
bien, de son prochain ; 2pb-ngx ממלאכח‎ :. 
Gen. 33. 14, (selon la marche) du 
bien, c.-à-d. du troupeau. qui est de: 
vant moi; où nn monde Exod. 0. 
6, les choses qu'on avait faites , ou : 
les dons qu'on avait apportés, étaient 
suffisants pour eux (v. ro), = = = + 


אָכוּת : f. (v.è2). Mission‏ מַלְאָכוּת 
Agg. 1. 13, (le prophète dit) du‏ יר 
mission, sur l'ordre de l'Éternel (v.‏ 
Ex.: Ps. 78.98(. =‏ .מַלְאכַת 

ND (envoyé, prophète) n. pr. Le 
prophète Malachi, Mal. 4. 4. 

‘Abondance :‏ .(מלא .6180 f.‏ מִלָאת 
Cant. D. 19, (ses yeux‏ ישבות עָלַמְלָאת 
sont comme les colombes qui) se‏ 
tiennent dans un endroit d’abondance,‏ 
ou: sur le bord d'un grand courant‏ 
d'eau ; selon les autres : (ses yeux sont)‏ 
bien assis dans leurs cavités (v. rmba‏ 
enchâssure). | |‏ 

m. (rac. #29). Habit, vête-‏ מלבוש 
ment : wo 72 Job 27. 16, (et s'il)‏ 
ְכָלד ; prépare, amasse, des vêtements‏ 
et j'ai taché‏ ,3 ,63 .8 מַלְבוּש "monas‏ 
tous mes habits. | :‏ 

v. m3). Four à‏ ,לְבֶן m. (rac.‏ טַלְכָן 
brique : ma rnpa gx Jgoux Jér. 43.9,‏ 
dans le four à brique qui est à la porte‏ 
de la maison (de Pharaon); mm‏ 
v2%0 Nah. 3. 44, rends fort, solide, le‏ 
four à brique; selon d'autres : durcis‏ 
l'argile, (fais-en) des briques, comme‏ 
RS. . | -‏ 

et rh).‏ מָלִים .יזוק f. (rac. bo,‏ מָלָה 
י Parole, mot, discours, chose : x‏ 
“wa n20 Ps. 139. 4, la parole n'est‏ 
pas encore sur ma langue (et tu la sais‏ 
>3n nxpss 19. 5, et leurs‏ מְלַיחַם ; déjà)‏ 
paroles (vont, pénètrent) jusqu'à l'ex-‏ 
02 וקול מְלִין אשמ ; trémité du monde‏ 
8,.et j'ai entendu prononcer des‏ .38 
paroles ; ryT"22 1503 38. 2, avec des‏ 
discours sans intelligence ; en 1nx‏ 


מלא 


| מְלְאִיס‎ m. pl. (de מַלַא‎ consacrer, ini- 
tier). 1° Inauguration, consécration : 
רמר מִלָאיכֶם‎ Lév. 8. 38, les jours de votre 
consécration ; mar 429 אל‎ Exod. 29. 
22, c'est un bélier de consécration 
(sacrifié à l'occasion de la consécration 
des prêtres).— 2° Enchâssure(v. rx): 
buy wa Exod. 95. 7, et des pierres 
pour être 6061488608. = 


IN2D m. (rac. mèjou mé, const. 
mo). 1° Messager : פָּא אָל-איום‎ 722 
Job 1. 14, et un messager vint chez 
Job; gr מַלְאָכִים‎ bang mou 1 Sam. 
16. 19, Saül envoya des messagers à 
18810. — 2 Messager de Dieu, ange: 
122 me nt vo mon Exod. 23. 20, 
je vais envoyer un ange devant toi; 
סלרץ‎ mo Job 33. 23, un ange qui 
parle en faveur de l'homme; " me 
Gen. 16.7, l'ange de l'Éternel; aussi 
prophète : יר‎ mon "an Agg. 1. 13, 
Aggée, l'envoyé, le prophète, de l'Éter- 
nel; Drcpo og וישלח מלְשָך‎ Nomb. 20. 
16, il a envoyé un ange, ou : un pro- 
phète, Moïse, et il nous a fait sortir de 
l'Égypte ; du prêtre : an rit" quo D 
Mal. ©. 7, car (le prêtre) est l'ange de 
l'Éternel Zebaoth; roux כִּמלְאָכר‎ dam 
Is.42.19, (qui est) sourd, (sinon) mon 
messager que j'envoie (le prophète, ou 
tout Israel, l'envoyé de Dieu pour les 
autres nations). 


f. (const. roubn, avec suff.‏ מַלְאכָה 
man, pl. const. misw>0). 1° Mission,‏ 
affaire, travail, ouvrage : ->2 npyn-b‏ 
noxso Exod. 20. 40, tu ne feras aucun‏ 
ouvrage; 3m don rona 35. 35, tra-‏ 
vail de l'ouvrier (fabricant) et de l'ar-‏ 
rowdn Lév. 13. 48, un tra-‏ ער ; 11866 
vail, quelque chose fait de peau ; n2nè2‏ 
vs 1 Chr. 93. 4, les offices de la‏ 
maison de Dieu ; noubarrbs sx 1 5‏ 
ceux qui surveillaient les tra-‏ ,80 .5 
Jon.4. 8, quelles sont‏ מההלאכמךה ; vaux‏ 
tes affaires, quelle est ton occupation ?‏ 
von nom “51 Esth. 9.3, ceux‏ 1922 
qui avaient des emplois, qui étaient‏ 
DD)‏ עָּלהמַלאַכומִיף au service du roi;‏ 
Ps, 73. 28, pour raconter toutes tes‏ 


מלח 


16. 8, et Dieu a 6המ00‎ 16 royaume, ou 
le. règne (à ton fils); mon mo 2 Ps. 
22. 29, car à Dieu (appartient) le 
règne, la souveraineté ; nom og הנחש‎ 
[1 Sam. 11. 14, et renouvelons-y le 
règne, c.-à-d. l'élection du roi, my 
nana ntyn 1 Rois 21.7, maintenant tu 
exerces le gouvernement (ironiquem., 
c'est ainsi que tu règnes, gouvernes ?); 
nana > 1] Sam. 19. 26, la ville 
royale, la résidence ; ram we 1 8 
1. 46, le trône du roi (royal); #9 
הלכה‎ Jér. 41. 4, de la race royale. . 

pr. (v. The P).. ,‏ .מ מלוּכי 

199 m. (rac. p). L'endroit où les 
voyageurs passent la nuit, auberge, 
hôtellerie : אלההַמלּן‎ wk3-" Gen. 43. 
24, lorsque nous fûmes arrivés à l'hô- 
tellerie ; rep וְאָבואָח מלון‎ 11 Rois 19. 23, 
je pénétrerai jusqu'à sa demeure, sa 
limite extrême , jusqu'au point le plus 
reculé; ל‎ y vas 15. 10. 29, ils ont 
passé la nuit à Gaba : exact.: Gaba, 
l'endroit de campement où ils ont 
passé la nuit. 

f. Cabane où le gardien passe‏ מלוּנָה 
la nuit (v. 7%) : népos nya Is. 1.8,‏ 
(Sion sera)comme une cabane de gar-‏ 
dien dans un champ de concombres‏ 
(après la récolte, lorsque le gardien n'y‏ 
est plus); mme» nrionm 24. 20, la‏ 
terre chancellera, sera agitée, comme‏ 
la cabane d'un gardien de vignes (qui‏ 
est légèrement bâtie, ou : suspendue‏ 
aux arbres pour y pouvoir mieux sur-‏ 
veiller). = |‏ 

1N29 Kal inusité. Niph. S'évanouir, 
disparaître : mo y>2 orag 18. 51. 6, 
le ciel sera anéanti, disparaîtra, comme 
la fumée ; de là eme (v. re chald. 
65 nb). 0 
JIN2D (de na) Saler : המלה‎ nous Lév. 
2. 13, tu saleras, assaisonneras avec 
le sel (les sacrifices). 

Pou. passif : see Exod. 30. 35, (l'en- 
cens sera) salé,. contiendra aussi du 
sel, ou : bien mélé, les aromates qui le 
composent seront mêlés avec soin. = 

Hoph.: תמל‎ nom Ez. 16. 4, (au 


et 


. + 
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je suis.devenu pour eux‏ ,9 .80 לִמְלַת 
une dérision, un objet de 1811167108 ;‏ 
Pro. mp 89. 11, jusqu'à ce que‏ 
vous eussiez trouvé des paroles sages,‏ 
raisonnables, oui que vous eussiez‏ 
approfondi les choses (v. "32 parole,‏ 
chose).‏ 


chald: -f. Parole, chose : nn‏ מִלָה 


nrnnes rats Dan. 2. 9, et des paroles 


trompeuses , mensongères ; ann עוד‎ 
מִלְבָא‎ 4. 28; la parole était encore 
dans la bouche du roi (le roi avait à 
peine achevé de parler); urbo-gse 5. 
45, l'explication des paroles (écrites 
sur la muraille) ; nu חודע אַרִיוך:‎ no 
9. 45, Arioch fit connaitre, raconta, 
l'affaire à Daniel, = 

et ND Cv. be).‏ סלו 

m.n. pr. 4° D'une place près‏ מלוא 
de Jérusalem (ou :. de x>2 remplir,‏ 
champ plein de pierres, etc., ou de‏ 
“bo assembler, endroit de réunion):‏ 
mono 1] Sam. 5. 9, (David fit‏ וְבִיִתַה 
bâtir) depuis Milo et au dedans ; ma‏ 
Wu 11 Rois 12. 21, à Beth Millo, qu‏ 
dans une maison à Mello (sans doute‏ 
la même place). — 2° D'une ville, ou‏ 
citadelle, près de Sichem : u5% 72-22‏ 
bo ma-bs) Jug. 9. 6, tous les hommes‏ 
de Sichem et toute la maison (tous les‏ 
habitants) de Millo.‏ 

D'MDD (v. one). 
© M9 m. Herbe salée ou sauvage : 
מָלוּמַ עָלִידשיחַ‎ owævpn Job 30. 4, qui ar- 
rachent, cueillent, des herbes salées 
(de n°59) sous les arbrisseaux, ou : 
des herbes sauvages, mauvaises, qui 
poussent dans un terrain stérile (v. 
rm?a), (des plantes que seulement les 
pauvres cueillent, mangent) ; d'autres 
traduisent par: arroche, ortie, etc. 

(conseiller ou roi) n. pr.‏ שלוך 
Chr. 6, 29. — 2° Malluch, prêtre,‏ 4°1 
Néh.10.5,(12. 44,19 etkeri bo).‏ 
Esdr. 10. 29.— 4° Néh. 10. 28.‏ 3° — 

f. (une fois robe, 1 Sam. 10.‏ מְלוּכָה 
rac. 22). Règne, gouvernement,‏ ,25 
qe 11 Sam.‏ יר royaume : Marre‏ 
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bn). Combat, bataille, guerre : man 
nos Is. 7. 1 pour un combat contre 
la ville, pour l'assiéger ; rm pirmn 
manon Job 39 25, (le cheval) sent de 
loin 18 bataille ; אפר‎ monbo nes Gen. 
14. 2, ils firent la guerre contre Bera ; 
הלחמה‎ -- Nomb. 31. 98, les sol- 
dats ; mionbo ww» Is. 42. 13, comme 
un guerrier, un héros ; הלחמה‎ es Jos. 
8. 1, l'armée ; mon לי‎ ‘Jug. 18. 41, 

et seul monbrs Ps. 16. 4, les armes de 
guerre; ; Manon לא לְגְבּוּרִים‎ Eccl.9. 11, 

et la guerre, ou la victoire, n'est pas 
toujours pour les forts, les vaillants. 


099 (v. von) Kal inusité. Pi. מְלָט‎ 
wub. 1% Faire sortir, tirer du danger, 
sauver, délivrer : "ÿ-119 A0 Job 6. 
23, délivrez-moi de la main de l'enne- 
mi; sxdn my bon 29. 19, j'ai sauvé le 
pauvre, qui criait; rw TOI TE "po 
3 wp I Rois 1. 19, sauve ta vie et la 
vie de ton fils. — 2° Pondre des œufs : 
thon: קפוז‎ mp שמח‎ 15. 34. 15, c'est là 
que le serpent ( javelot), selon d'au- 
tres, le merle, fera son nid et pondra 
ses œufs (v. Hiph. 2°). 


Hiph. 4° Sauver : vemmiop Is. 31. 
5, épargner et sauver. — יל‎ Enfanter : 
“or mubons 66. 7, elle a enfanté, mis 
au monde, un enfant mâle. 

Niph. Être sauvé, se sauver, fuir : 
1h91 por Ton Ps. 22. 6, ils ont crié 
vers toi et ils ont été sauvés, délivrés ; 
nau mp rubmx Gen. 19. 20, que je 
puisse m ÿ ‘sauver, je vous prie; un 
que 19. 17, sauve-toi, pour ו‎ 

y va de ta vie; לחי‎ AT re 
II Sam. 1. 3, je me suis sauvé du camp 
d'Israel ; mnenswn vbam Jug. 3. 20, il 
(fuit) vint à Séiroth. — S'en aller vite : 
“une נָא וְמֶרְאֶח‎ rooms 1 Sam. 20. 29, 
(permets) que je me hâte d'aller voir 
mes frères. 

Hithp.: #8 vis nobons) Job 19.20, 
je me suis sauvé avec la peau de mes 
dents, c. à-d. rien n'est plus sain en 
moi, je n'ai plus que la peau etles os; 
bons פידודר אַש‎ 41.11, des étincelles de 
feu jaillissent, partent (de sa gueule). | 


2t 


מלח 


jour de ta naïssance) tu n'as pas 6 
frotté avec du sel, ou : baigné dans de 
l'eau salée. 


129 m. Sel : nby 1% Gen. 19. 26, 
une statue de sel; ro יס‎ 3, la 
mer salée (la mer Morte, ou le Tac 
Asphaltite ?) ; rnog-ns 1 Sam. 8. 13, et 
non 11 Rois 14. 7, la vallée du sel 
ou des salines (près la mer Morte ); 
no m3 Nomb. 18. 19, une alliance, 
un pacte de sel, c. -à-d. solennel, in- 
violable (ou de 1 nby un pacte, coupé, 
bien arrêté, v. nas). 


N°9 chald. Saler, ou manger le sel : 
sonde הַיכְלָא‎ nb0-1Esdr. 4. et parce 
que nous avons salé avec le sel du pa- 
lais, ou parce que nous avons mangé 
le sel du palais, que nous avons été 
nourris au palais du roi; selon d'au- 
tres : parce que nous avons détruit le 
temple, ou : nous voulons le détruire, 

c.-à-d. empêcher qu'il ne soit rebâti 
5 I ny 65. , anéantir). 


chald. m. Sel : “en nu Esdr.‏ לח 
verbe).‏ מלח le sel, le vin (v.‏ ,9 .6 


בלול : m. pl. Vêtements usés‏ ְלְחִים 
omis Jér. 38. 11, et omgm 38. 12,‏ 
de vieilles étoffes déchirées, usées,‏ 
des haillons (de 1 n»).‏ 


m. Marin, marinier (de nè sel,‏ סקח 
eau salée, mer ; selon d'autres : parce‏ 
qu'il mêle, bat, les eaux avec les‏ 
rames, de Il nb, v. Pou.) : niyx-2n‏ 
ones on Ez. 97. 9, tous les navires‏ 
dela mer et leuré marins : : Cu Ann)‏ 
Jon. 1. 5, la peur saisit les marins.‏ 


f. Une terre salée, ,‏ מְלָחָה 
stérile, de ra sel, ou de 1 nv terre‏ 
ארֶץ ף פרי לְמִלְמַח : abandonnée “maudite‏ 
Ps. 407. 34. (il change) une terre qui‏ 
portait des froits en une terre stérile ;‏ 
nno his Job 39. 6, (à qui j'ai‏ 
donné) une terre stérile, le désert pour‏ 
nn‏ ולא sa demeure, retraite ; sun‏ 
Jér. 17.6, une terre stérile, ou déserte,‏ 
inhabitable.‏ 


f. (une fois monèe | Sam. 13.‏ מִלְחָמָה 
avec suff. mon, pl. none, rac.‏ ,22 


מלכ 


779 m. (avec suff. bu, pl. bw3be, 
une fois y2?0 Prov. 31. 3, et מִלָאבִים‎ 
IT Sam. 11. 1). Roi : סדם‎ 729 Gen. 4. 
2, le roi de Sodome ; רִשְרְאֶל‎ 222 IT Rois 
17. 8, et les rois d’Israel; rm “259 
15. 1. 1, les rois de Juda. — De Dieu : 
pr? 9 Ps. 47. 8, le roi de toute 
a terre ; עקב‎ 929 Is. 41. 21, le roi de 
Jacob, et >nigr-120 44. 6, roi d'Israel ; 
* חִמְלָכִים‎ 520 on le roi des rois. — 
Des idoles : כְּמַלְכו וּבָאלחִיו‎ Sbp1 Is. 1 
il maudira son roi (idole) et son Dieu 
(v. 0290); 01220 750 Ez. 26. 7, le roi 
des rois (le roi de Babylone); on 
דעדול‎ 15. 86. 4, le grand roi (le roi des 
Assyriens). 


199 n. pr. Melech, fils de Micha, 
[ Chr. 8. 35; arr Jér. 36. 26, et 
38. 6, fils de Hamelech ; selon d'autres : 
fils d'un, ou du roi. | 

729 (emph. mb, node, plur. 1250 
et (מַלַפִים‎ chald. Roi : Re2b 2e Dan. 
2. 87, roi des rois, le roi de Baby- 
lone; Esdr. 7. 12, le roi de Perse; 
1359 nya Dan. 7. 17, quatre rois 
(pour quatre royaumes). 

720 chald. m. Conseil : "avr "222 
7? Dan. 4. 24, (puisse) mon conseil 
te plaire, te paraître bon. 


750 mn. pr. d'une idole, Moloch: 
שפץ 2 כמון‎ pen 1 Rois 11.7, et à 
Moloch, l’idole des enfants d’Ammon ; 
presque toujours in; on lui sacrifiait 
des enfants, v. Lév. 148. 21, 20. 2. 

n°1399 f. (rac. 5h). Piége : יש‎ 
נָתִיב‎ “by Job 18. 10, et son piége, ₪ 
(dans lequel il sera pris), est (caché, 
tendu) sur le chemin. 

f. Reine : noben non Esth.‏ מַלְכָּה 
5 1 לבת שְבָא ; la reine Esther‏ ,2 .5 
משִים man‏ מִלָכות la reine de Saba;‏ ,4 .10 
Cant. 6. 8, elles sont soixante prin-‏ 
cesses, femmes ou filles de rois.‏ 

379 f. chald. Reine : מַלְבְּמָא‎ roy 
MT Dan. 5. 10 , la reine commença 
et dit. 


n299 (reine ouconseil}n.pr. Milcha, 
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טְמַנְחס : mortier‏ גוס m. Argile‏ מַלט 

vous Jér. 43. 9, et cache-les dans l'ar- 
gile, ou dans le mortier. 


(Dieu le sauve) n. pr. m.‏ מלְטיָה 


Néh. 3. 7. 

1290 n. pr. (v. מלוך‎ 2). 

noup‏ מלילת : f. (rac. 52). Épi‏ מְלִילָה 
Deut. 23. 26, tu pourras cueillir‏ 172 

es épis (mais seulement) avec la 
main. 

f. (rac. y®). 4° Chanson de‏ סְלְִיצָה 
min nybui‏ לו : raillerie, épigramme‏ 
Hab. 9. 6, (ils feront)des épigrammes,‏ 
des énigmes (allusions en paraboles),‏ 
contre lui.—2° : nysboa bo pans Prov.‏ 
pour pénétrer les paraboles et‏ ,6 .4 
leur interprétation, ou ny et des‏ 
paroles mystiques, énigmatiques, qui‏ 
ont besoin d’une interprétation.‏ 


129 (fus. 1e). Régner, être et deve- 
nir roi: בִּירוּשלֶם‎ 420 Jér. 59. 1, ilrégna 
(onze ans) dans Jérusalem ; ‘1927 "ün 
ormby I Sam. 8. 10, (le roi) qui régnera 
sur eux ; אַדנְיָחוּ‎ 922 "2 1 Rois 4. 11, 
(savez-vous) qu'Adonias est devenu 
roi, s’est fait roi? yinann own 720 
IT Sam. 15.10, Absalom est devenu, a 
êté proclamé, roi à Hebron ; "2 7>onn 


vas manne nnx Jér. 99. 46, es-tu roi, 


ou prétends-tu affermir ton règne, 
parce -que tu rivalises avec un cèdre ? 
(Josias, v. nn). 

Hiph. Faire, établir roi : -"8 חמליך‎ 
שלמח‎ 1 Rois 1. 43, (David) a établi Sa- 
lomon roi; nana 42 7oon 5. 7. 6, et 
nous y établirons pour roi (le fils de 
Tabéel); avec לשלמה : ל‎ mu sono 
[ Chr. 29. 29, ils proclamèrent roi, 
ils sacrèrent une seconde fois, Salo- 
mon. 

Hoph.: מלְכות‎ 5» on ux Dan. 9.1, 
qui avait été établi roi dans l'empire 
(des Chaldéens). | 

Niph. Ex. unique: עָלַר‎ "25 togn Néh. 
5. 7, et mon cœur délibérait en moi, 
je réfléchissais mûrement , (ou : mon 
cœur se rendit maître de moi, c.-à-d. 
la colère s'empara de moi). 
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n399 Reine (ne se trouve que dans 
Jér. 7. 18 et 44.17, 18, 19, 25): 
ovotn m2? à la reine du ciel, la lune 
ou Vénus ; selon d'autres : pour roxèn 
les œuvres du ciel, les étoiles. 

(reine) n. pr. Molecheth, fille‏ סלכת 
de Machir, sœur de Gelad, IChr.7.18,‏ 
(et sa sœur) qui régnait, Kimchi.‏ 


1929 Kal. Seulement part.: ana מולל‎ 


Prov. 6. 18 , il parle avec ses pieds 
(par le mouvement de ses pieds); se- 
lon d'autres : 1l gratte des pieds, fait 
des révérences (v. 11 5h). 

Pi. Parler, dire, raconter : x» 
non-bron Job 8. 9, jusqu'à quand diras- 
tu des choses pareilles ? לְאַבְרָחֶם‎ bin מר‎ 
Gen. 21.7, qui aurait dit à Abraham? 
(בורות יי‎ bus © Ps. 100. 9 , qui peut 
raconter les œuvres puissantes de 
l'Éternel ? 


II 29 (v. bo, x). Couper, circon- 
cire : mg פל אֶתִִתְנִרדושרְאֶל‎ ant Jos. 6. 
2, et circoncis une seconde fois les 
enfants d’Israel, c.-à-d. fais renouveler 
l'usage de la circoncision (v. tout 8 
chapitre 5), ou de la racine .מוּל‎ 
Passif. Être coupé, cueilli : כצִיץ יִצָא‎ 
ba Job 14. 2, (l'homme) naît, fleurit 
comme une fleur, (et comme elle) il est 
coupé, cueilli; סמל יִל קצִירו‎ 6 
et ses branches (qui montaient) en haut 
seront coupées ; selon quelques com- 
mentateurs, aussi de cette racine: 
burn בְּלאדיומו‎ pour >n Job 15. 32, 
avant son temps il sera abattu (v. n?2) 
(selon d'autres, tous ces verbes de la 
racine (נָמַל‎ | 
5% chald. Parler, dire, seulement 
Pa.: ra mobo-0y דָּנְיָאל‎ Dan. 6. 22, 
Daniel dit au roi; nhb20 nynp דרי‎ 
(les paroles) que la corne disait, pro- 
nonçait. 
‘220 (éloquent}n.pr.m.Néh.12.36. 
999 m. (rac. b instrument ser- 
vant à guider, corriger). Bâton ou ai- 
guillon : “pan mea Jug. 3. 31, avec 
un bâton ou aiguillon (dont on se sert 
pour conduire , faire aller) les bœufs. 


מלכ 


fille de Haran, femme de Nahor, Gen. 
41. 29. 

ù‏ . (מְלוּכָת f. Règne (v.‏ מִלְכָה 

1290 f. (const. rmsby et מִלְכוּחָא‎ , pl. 
n%%% etxnwbn) chald. Règne, royaume: 
“mx 1559 Dan.2.39, un autre royaume; 
Rob לְמַלְכוּת הַרִיוָש‎ Esdr. 6.15, du règne 
du roi Darius; כָּל-אלין מִלְכְוָמָא‎ Dan. 2. 
44, tous ces royaumes ; 1252 לבת‎ 7 
pour être la maison, le siége du règne ; 
הַיכַל מִלְכוּמא‎ 4. 26, le palais du roi. 

f. (rac. 12). Domination,‏ מלכוּת 
Chr. 412.‏ 1 מַלכוּת règne, royaume : bg‏ 
la domination, (la couronne) de‏ ,23 
Dan. 2. 1, (la se-‏ לְמלכות 23" Saül;‏ 
conde année) du règne de Nebucha-‏ 
dnesar ; msn mp Esth. 1. 9, (dans)‏ 
la maison, le palais du roi; "non w2n1‏ 
msbn 5. 1, Esther se vêtit d'habits‏ 
מלְכגּת royaux (sous-entendu #32); nn‏ 
IT Chr. 11. 17, le royaume de Juda;‏ 
Dan. 10. 13, le royaume de‏ מלכות © 
»2"x 8.22, quatre royau-‏ מלכיות ; Perse‏ 
Ps. 103. 19, et‏ מַלְכוּתן משָלָה ; mes‏ 
son empire, sa domination (règne),‏ 
s'étend sur tout.‏ 

N"2?D (roi de Dieu, établi de Dieu) 
n. pr. Malchiel, fils de Beria, Gen. 
46.17; n.patron.">w"2%0 Nomb.26.45. 

n. pr. Même signif.‏ מַלְכְּיָה et‏ מַלְכָיה 
Esdr. 10. 31. — 2° Néh. 10. 3. --‏ 4° 
Plusieurs autres, 11 Chr. et Esdr.‏ 3° 

P7ÿ739D (roi de la justice) n. pr. 
Malchisédek, roi de Salem (Jérusalem) 
et prêtre, Gen. 14. 18, Ps. 110. 4. 

0729 (roi de la hauteur) n. pr. m. 
I Chr. 3. 48. 

pr.‏ .מ (roi du secours)‏ מַלְכִישּע 
Malchisua, fils de Saül, 1 Sam. 14. 49.‏ 

0290 n. pr. 4° D'une idole, adorée 
chez les Ammonites : 721 nbian מַלִכָּס‎ 2 
Jér. 49. 3, car Malchom s'en ira (sera 
emmené) captif (v. 42 idole et 45% Mo- 
loch), v. Soph. 4. 5 et Amos 1. 15.-- 
2° D'un homme, 1 Chr. 8. 9. 

0399 .מ‎ pr. d'une idole : שפץ‎ voèn 
bas 1 Rois 41.5, Milchom, l'idole 
des Ammonites (v, 7% et 022 4°). 


ממו 


qu'on infligeait pour certains crimes ou 
péchés (v. Deut. 25. 1, 2). 

m. duel (rac. mp?). 4° Pin-‏ מִלְקְחַים 
Dypbez Is. 6.6,‏ לקח celtes : nan >yg‏ 
(qu'il avait pris avec des pincettes de‏ 
dessus l'autel. — 2° Pincettes pour les‏ 
lampes, mouchettes : amy empoan nan‏ 
I'Rois 7. 49, et les lampes et les pin-‏ 
cettes étaient d'or‏ 


m. duel. Pincettes ou mou-‏ מַלֶקְחָיִס 
Nomb. 4.9, et les‏ וְאֶתדמַלְקְחִיחָ : chettes‏ 
pincettes (à l'usage du chandelier). .‏ 


. MM ] , de לֶשון‎ calomnie, médi- 
sance (v. ES. 


nnm 99 f. (rac. 4%). Garde-robe : 
manban-by nn von 11 Rois 10. 22, 
il'dit à l'homme qui gardait les vête- 
ments, ou : la maison, la chambre qui 
renformait les habits (des prêtres de 
Baal). 


n. pr. m. 1 Chr. 95. 4.‏ מלתי 


pl. (rac. »n). (Qui brisent,‏ זמַלְתָּעות 
misnbe Ps.‏ כְּפִירִים : mordent) les dents‏ 
les dents (ou les grosses dents)‏ ,7 .58 
transposé).‏ מתלעות de jeunes lions (v.‏ 


> טַמִנגְרָה‎ f. (rac. "n). Grenier : ROUTE 
ninage Joel 1. 17, les greniers, maga- 
sins de blé, sont démolis, ruinés (v. 
mu 2°). 


m pl. (rac. #7). Mesures :‏ מְמִּים. 
mama 0w-" Job 38. 5, qui a posé, ré-‏ 


glé, les mesures, l'é tendue (de la terre). 


7208 n. pr. Mamuchan, grand sei- 
gneur à la cour d'Assuérus, Esth. 
. 14. 


* .מו מָמון‎ Argent : san יחי סטון הַבַרף‎ 
ou eo Aboth, que l'argent de ton 
prochain te soit cher comme le tien, 

c.-à-d. ménage les intérêts des autres 
comme les tiens propres. 

La mort‏ 4° .(מות pl. (rac.‏ .מז ממותי 
"nivo Jér. 16.4,‏ תַחַלְצִיס (v. nr) : ao‏ 
ils mourront d'une mort de langueur‏ 
ממומִי (des maladies et de la faim) ; bn‏ 
Ez. 98. 8, de la mort d'un homine tué‏ 
(au milieu de la mer). — 2° : 97-07‏ 
env 11 Rois 11. 2, chethsb" pour =‏ 


מלץ | :א 


Être doux: “an 12503"‏ . תפז מָלץ 
quon Ps. 119. 103, que tes paroles,‏ 
promesses, sont douces à mon palais‏ 
6 מלרץ (à mon cœur)! (Peut-être de‏ 
et‏ - לוץ clair ou favorable, v.‏ 
(. מִלִיצַח 


D m. Officier à la cour du roi de‏ צַר 
Babylone, intendant, maître d'hôtel‏ 
ou surveillant, avec l'art.: “&>an Dan.‏ 
.16 ,41.11 


P29 Tordre, briser avec les ongles, 
seulement deux fois : אתהראשו‎ pour Lév. 
1.18, 8. 8, (le prêtre) tordra, tour- 
nera en arrière, avec 8 ongles, la 
tête de l'oiseau “(offert en holocauste 
ou comme expiation). = 

NP ?9 m. (rac. pb). Ce qui est pris, 
enlevé ; des hommes, les captifs; des 
animaux, le butin: אתדממלקוחַ‎ Nomb. 
81. 27, mipoar bn וְאֶת‎ 11 tout 
ce qui 8 été pris tant en hommes qu'en 
bêtes; mipsa viaxo np Is. 49. 24, 
peut-on enlever, arracher à un héros 
ceux qu'il a pris, ses prisonniers; mais 
miphan-ne אְִֶהִטְבִר‎ Nomb. 34. 12, les 
prisonniers et le butin, les animaux. 


«m. duel. Palais, le dedans‏ מִלְקוּחַיִס 
pare miss Ps.‏ מַלְקוּמִי : de la bouche‏ 
ma langue. est attachée, est‏ ,22.16 
comme collée à mon palais (exact. la‏ 
partie supérieure et inférieure de la‏ 
bouche, qui prennent, saisissent, les‏ 
aliments, de np).‏ 


La pluie tar-‏ .(לקש m. (rac.‏ מלְקוש 
dive, qui tombe dans l'arrière-saison,‏ 
mais Deut. 14.‏ ומלקוש : avant la récolte‏ 
la première pluie et la dernière‏ ,44 
pluie, la pluie de la première et de‏ 
l'arrière-saison ; wip>e ry2 Zach. 10.‏ 
au temps des dernières pluies;‏ ,4 
Job 99.98, et ils‏ ופיהם 50 לְמַלְקוש 
ouvraient leur bouche pour la pluie de‏ 
l'arrière-saison (ils languissaient après‏ 
mes discours, qui étaient pour eux ce‏ 
que cette pluie est à la terre).‏ 
MP?9 f. (rac. npb). Flagellation :‏ * 
by rapoe la flagellation de quarante‏ 
(trente-neuf) coups de fouet, châtiment‏ 
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royale ; sn ss nas Amos 7. 13, et 


c'est une résidence royale ; nisbun bob 
yann Deut. 28.25, à tous les royaumes 
de la terre ; בָּבָל‎ insbo רַאמית‎ miniGen. 
40. 40, le commencement (ou : la ca- 
pitale) de son royaume fut Babylone. 

M3DD f. Royaume : אָבִי‎  תּוכְלְנִמ‎ 
IT Sam. 10. 3, le 1oyaume de mon 
père. ה‎ | | 
| 4099 m. (rac. 02). Du vin mélé 
d'aromes , du vin fort, bon : bwbvon 
1000 2 Is. 08. 44, (vous qui remplis- 
sez, C.-à-d.) qui offrez du vin mélé à 
Mani, ou à la fortune (v. x); mwa 
9099 לחקור‎ Prov, 28. 30, et qui viennent 
goûter le vin fort, bon; selon d’autres : 
qui recherchent la maison où l'on 
verse, où l'on vend le vin. 

.(מִן (v.‏ מִמֶן 

* מַמָר‎ Parole : nm et par sa pa- 
role. 

799 m. (rac. 19). Douleur, cha- 
grin : ini sous Prov. 17. 95, (l’en- 
fantinsensé est) la douleur, le chagrin, 
de sa mère (v. m5). 

pr. 4° Mamré, un Amor-‏ .מ מַמְרָא 
rhéen, Gen, 1 4. 143. — % D'un en-‏ 
“na 13. 18, près des‏ מַמְרָא : droit‏ 
chênes ou de la vallée de Mamré, près‏ 
seul 93. 17, 19.‏ מִמִרָא de Hébron, aussi‏ 


Amer-‏ .( מַרֶר m. pl. (rac.‏ מָמררים 
“yat Job 9. 48, il me‏ ממררִים : tume‏ 
rassasie, me remplit, d'amertume. |‏ 


m. (rac. mÿx).. Étendue :‏ מִמְשַח 
mine sn2-nn Ez. 28. 14, tu étais‏ הפוכף 
(comme) un chérubin aux ailes éten-‏ 
dues, ou (de mÿx oindre) oint, sacré,‏ 
ion qui couvre, qui protége (v. Exod.‏ 
| .)20 .98 

DD m. (rac. we). Domination : 
מְמִשָל רב‎ ous Dan. 11. 3, et il règnera 
avec une grande puissance (exact. une 
domination puissante) ; plur. concret, 
ceux qui dominent : לְבִית אַבִיחָס‎ owner 
1 Chr. 26. 6, les mattres, chefs de leurs 
familles. 


now [. (rac. a), const. roger, 


= . 


100 


ewexen keri, part. Hoph. de rw (du 
milieu) des enfants du roi, au moment 
où ils furent tués. 00/9 
ממזר‎ m. 1° Bâtard (selon les uns, 
d'une racine “19 mêler, ou repousser, 
mépriser; selon les autres, de II ,זור‎ 
V. זֶר‎ étranger, barbare): "792 tard 
יי‎ bnpa Deut. 23. 3, un bâtard (c.-à-d. 
issu d'un adultère ou d'un inceste) 
n'entrera point en l'assemblée de Dieu 
(ne pourra pas épouser une femme 
dans Israel). — 2° Étranger : ro sg 
באשדוד‎ Zach. 9. 6, l'étranger demeurera 
dans Asdod, ou : les Philistins, à qui 
cette ville appartient, y seront comme 
des étrangers, dominés, subjugués. 
999 m. (rac. 29). 1° La vente : 
מִמְכָרו‎ row Lév. 26. 99, l'année de sa 
vente (l'année dans laquelle la maison a 
été vendue); i5oe no» 25. 80, l'argent 
de sa vente, la somme pour laquelle il a 
été vendu.— 2° L'objet vendu: rx "200 
Lév. 25.25, ce que son frère a vendu ; 
אֶלִחַמַּמִדָר לא ישוב‎ moian "2 Ez. 7. 13, 
car le vendeur ne rentrera point en 
possession de l'objet vendu (dans l'an- 
née du jubilé) ; mars mon 125 
Deut. 18. 8, outre ce qui lui revient 
de la vente faite, ou : des choses ven- 
dues par ses pères ; d'autres traduisent : 
outre sa possession, ce qu'il possède 
de la succession de ses pères. — 
3° Chose à vendre, marchandise : »15t: 
1290"22 Néh. 18. 20, et ceux qui ven- 
daient toutes sortes de marchandises. 


"129 f. Action de vendre, vente : 
725 no Lév. 25. 49, (ils ne seront 
pas vendus) de la vente d'un esclave, 
de la manière qu'on vend les autres 
esclaves. | 


12900 f. (rac. re, const. robe», 
avec suff. 3500, pl. nivo). Règne, 
royauté, royaume : moe יר‎ 99 1 Chr. 
29. 11, à toi, Éternel, appartient le 
règne; ere nopearne קרע אֶסָרע‎ 8 
11. 44, je l'arracherai la royauté (tu 
perdras la couronne) ; נומלכות‎ mann 15. 
23. 114, ila fait trembler les royaumes ; 
bo =153 1 Sam. 97. 5, dans la ville 


הזד 


: מן 

lon quelques commentateurs : מָאיְבִים‎ 
arso Ps. 68. 24, (que la langue de tes 
chiens) ait sa part (du sang) des enne- 
mis; plur, vw, une fois: הללגחו בְּמְנֶּים‎ 
Ps. 180. 4, louez-le avec des instru- 
ments à cordes ; selon d’autres, de 2 
avec toutes sortes d'instruments; d'au- 
tres traduisent par : luth, viole, etc.; 
mnut "0 Ps. 45. 9, selon les uns : la 
musique, le concert (qui retentit dans 
des palais d'ivoire), te réjouit; selon 
les autres : “y2 prép. pour 72 (on tire 
ces vêtements des palais d'ivoire), #2 
de (ces palais qui) te réjouissent, qui 

font tes délices. 


© et פִי‎ (suivi du dagesch) devant 
les gutturales מ‎ , rarement % , 06). 10 
et #0, avec les pronoms personnels 30 
(v. (מן‎ , 066. ya et wa de moi, a, 
“ge de toi, ue de toi f., wwo de lui, 
nyeo d'elle (pot. #50, no); wwe de 
nous, bp0.de vous, 2 de vous f., 
brra (poël..emx) d'eux, re d'elles. 
Cette préposition marque 1* le rapport 
d'une portion ou fraction à la totalité, 
de, d'entre, après les noms de nombre: 
“on vpro Ruth 4. 2, (dix hommes) 
des anciens de la ville; חִנְבִיאִים‎ 20 
IT Rois 2. 7, (cinquante) des fils des 
prophètes ; snwa mx Néh. 1. 2, un de 
mes frères; מִפָּלדרטַרְאָל‎ Exod. 18. 25, 
(des hommes capables) d'entre tout le 
peuple d'Israel ; מקדשים‎ "2x1 Job 5. 
4, et à qui d’entre les saints (anges). 
Ce mnyp מס‎ partilif se trouve après 
les verbes n>n — : nruv ‘ns moon Lév. 
9. 17, il remplit sa main de (la farine 
de l'oblation); Kt@2—: מִדַּבְּלמִיך‎ nn Deut. 
33. 8, il recevra de ta doctrine, s'in- 
struira de tes paroles ; 2x —: לאהתאכלו‎ 
“x0 Gen. 3.3, vous n'en mangerez pas; 
Ta >29 se rassasier 06 ; תסל מִןֶ-חָעל‎ 1 5 
19. 9, 006 une partie du joug, adoucis 
le joug, etc. Souvent avec une ellipse : 
basis pr Exod. 17. 5, plusieurs des 
anciens d'Israel ; 19 mipsgso Gant. 1. 
2, quelques baisers de sa bouche; 
oyn-yo יִצאף‎ Exod. 16. 27, quelques- 
uns du peuple sortirent; rarcment 
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avec suff. מממלתו‎ , pl. const. ממשלות‎ et 
(ממשלות‎ . Dominalion,empire, domaine, 
royaume : היוס‎ rbtonb Gen. 1.16, pour 
(avoir) la domination pendant le jour ; 
וּמִמְשלסְף בִּכֶלדדור נָדר.‎ Ps. 145. 18, et ton 
empire (durera) dans toutes les généra- 
tions ; nowon-bons man II Rois 20.13, 
dans son palais et dans tous ses do- 
maines; ‘m2 ּמִמְשַלְמף אֶמּן‎ 15. 22. 24, 
et je mettrai entre ses mains toute 
ta puissance ; ‘ay imbgon-bss 11 Chr. 
32. 9, et toute sa puissance, c.-à-d. 
toute son armée, ou : tous ses chefs, 
avec lui. 

P#DD m. Ex. unique : bn ממשק‎ 
Soph. 2. 9, un lieu occupé par les 
épines, ou : abandonné aux épines (rac. 
pég) ; selon d'autres : un lieu où l'on 
n'entendra que [6 bruit des épines, 
qui se heurtent les unes contre les au- 
tres (rac. pp®). = 

pl. (rac. pna). Douceurs :‏ .מז מממקיס 
brpnen on Gant. 5. 16, son palais est‏ 
la douceur (sa voix, ou ses paroles,‏ 
sont pleines de douceur); cn ant‏ 
Néh. 8. 10, et buvez du vin doux, des‏ 
liqueurs douces.‏ 


© m. (rac. mx). Part, don; ou de 
Nin-rra qu'est-ce que cela? (V. Exod. 
10. 45, etya chald.)la manne, la nour- 
riture que Dieu fit tomber du ciel pour 
nourrir les enfants d'Israel dans le dé- 
sert: הוּא 2+ לא ידעו מַחההוּא‎ 79 Exod.16. 
15, (ils se dirent l’un à l’autre) qu'est- 
ce que cela ? car ils ne savaient ce que 
c'était, ou : c'est une manne, un don 
du ciel; ompn n530-K> pos Néh. 9. 20, 
tu n'as point refusé ta manne à leur 
bouche. 


19 devant makkeph ye chald., pron. 
interrog. Qui ? rx הְמַרְחוּא‎ Dan. 3. 45: 
et qui est le Dieu ? טַעָם‎ 02 ow-0 Esdr. 
5. 8, qui vous a donné l'ordre ? yx-7a 
Nana rorow vers. 4, quels étaient 8 
noms des hommes? המר‎ Dan. 3. 6, 
11, 4. 14, et celui qui, quiconque. 

m. Part (de nr), ne se trouve que‏ מן 
lié à la prépos. ya, 20, wav de ma,‏ 
se-‏ ; (מן de sa part, de moi, de lui (v.‏ 
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leur argent; novx "im Job 14.4, (qui 
peut rendre) pur celui qui vient (d'une 
source) impure, ou : d’un sang impur ? 

4° Le rapport à la cause, à l'auteur 
d'une chose : bo m2 Job 14. 9, 
(l'arbre fleurit) par l'odeur de l'eau, 
dès qu'il sent l'eau ; מַאפָּח‎ Osée 7. 4, 
(un four chauffé) par le boulanger; 
vrano Gen. 19. 36, (elles conçurent) 
de leur père; rex nupr Is. 22. 8, ils 
ont été enchaînés par l'arc, c.-à-d. à 
la vue de l'arc (dès que l'ennemi s'est 
montré, ils ont perdu courage et ont 
été vaincus, pris); "we 98. 7, (ils 
sont absorbés) par le vin. 

855 Le rapport à l'instrument, au 
motif pour lequel une choso arrive, à 
cause de, par : חמַחָזִינות‎ Job 7. 14, et 
tu m'effrayes par des visions ; 1227 "#2 
Gen. 9. 41, (ne périra plus) par les 
eaux du déluge ; rx moviya Job 4. 9, 
(ils seront renversés) par le souffle de 
Dieu; “svix->2e Ps. 31.12, par mes 
ennemis, grâce à eux; wwe Is. 3. 
8, à cause de nos péchés; " nan 
Deut. 7. 8, par l'amour de Dieu (pour 
vous); wa Esth. 6.9, (il ne s'était 
levé) pour lui, par honneur pour lui ; 
de 13 529, "n°2 parce que non, parce 
qu'il 'ם‎ 8 pas (v."5a,1nb2): מב‎ pu Kb: 
Gen. 16. 140, (ta postérité) ne pourra 
être comptée par la quantité, à cause 
du grand nombre; mp nage צר רוח‎ 
Exod. 6. 9, à cause de leur découra- 
gement, affliction, et à cause de la 
dureté de leurs travaux ; rüxa mots 
Prov. 8.18, et réjouis-toi de la femme 
(que tu as épousée dans ta jeunesse) ; 
029 מַרדלִי מאד‎ Ruth 1. 13, je suis très 
affigée à cause de vous (de votre mal- 
heur), ou plus affligée que vous. 

6° y exprime aussi 11066 de l’éloi- 
gnement au propre et au figuré ; après 
les verbes : vw, na fuir; יְרָא‎ , ‘mm 
craindre ; ,עָלס‎ "no, 172 cacher, se ca- 
cher; “2% garder ; ue délivrer; raw, 
ny se reposer; de même : vx הפש"‎ 
Job 8.19, affranchi de (la domination) 
de son maître; ra — 5x5 Is. 4. 6, 
unc ombre contre la chaleur; 5:17 n3% 


D 


sous-entendu , un ou une, comme : 
wow כִבְכת‎ Exod. 6. 95, (Éliazar 
épousa) une des filles de Putiel; mp 
מְאָבְנִי המקוס‎ ‘Gen. 28. 11, il prit une 
des pierres (qui étaient) à cet endroit 
(v. vers. 148). Avec une négation, sous- 
entendu aucun : “oo "335 לאדרחֶרף‎ 25 
27. 6, mon cœur ne se repent d'aucun 
de mes jours; ראשל‎ masi אמ-יפל‎ 1 Sam. 
14. 45, pas un seul cheveu de sa tête 
ne tombera (sur la terre); mr rs 
nr Lév.4.9, et s'il commet quelqu'un 
de ces (péchés), quel qu'il soit de ces 
péchés; rx sm Deut.18.7,quelqu'un 
de tes frères, un de tes frères quel qu'il 
soit. — Moins que : נחשטבוּ-לו‎ anis מִאֶפָס‎ 
18. 40. 17, ils sont regardés auprès de 
lui, il les estime, moins que le néant 
et que le vide; yxa onu 41. 24, 
vous êtes moins, pires, que néant. 

2° Le rapport à l'origine, au lieu, et 
à l'état, d'où quelqu'un ou lune chose 
vient ou 5011: ax ju22 “ny Job 1. 1, 
(nu) je suis sorti du ventre de ma mère : 
ven ny כַאֶשָר‎ Jug.11.36, (fais de moi) 
comme il est sorti de ta bouche, comme 
tu as fait vœu ; טִצְרָיס‎ yon — my Exod. 
19. 41, ils sont sortis de l'Égypte; 
רִבִּיס‎ 00 “901 5.1 8. 17 ,1[ m'a tiré des 
eaux puissantes ; ,מכ‎ 0 — bn, ur 
sauver, tirer, de la main, du pouvoir; 
mia go wa Îs. 88. 12, ceux qui 
sortent de toi, tes enfants, ou: du 
milieu de toi, tes concitoyens, bâtiront 
sur des lieux déserts (depuis des siè- 
cles); “9 מִּמְפָהַת‎ noue אי אֶחָד‎ Jug. 
13. 9, un homme de Zoraa, de la race 
de Dan; tros nbe> a Is. 14. 12, 
comment es-tu tombé du ciel? מִשָמַים‎ 
יי‎ van Ps. 83. 14, l'Éternel a regardé 
du haut du ciel; 7-79 myn mx Exod. 
19. 14, 210150 descendit de la monta- 
gne; bbam-ya nos Jos. 10. 9, (Josué) 
monta de Galgala. 

8° Le rapport à la matière dont une 
chose est faite : yiaèn vyso Cant. 3.9, 
(une litière) faite du bois du Liban; 
mom Gen. 9. 19, (Dieu ה‎ formé) 
de la terre (tous les animaux); ouv2® 
Osée 13. 9, (ils ont fait des statues) de 


טן 

commencement de tes jours, depuis que 
tu es au monde, etc.? manon מיום‎ Is. 43. 
13, je suis depuis le jour du monde, 
depuis le commencement ; namyx Gen. 
49. 34 , dès le jour suivant; מעולס‎ Is. 
42. 14, depuis longtemps ; מְרָאשית‎ 
ּמִקָרֶם‎ Is. 46. 10, dès le commence- 
ment, depuis très longtemps ; b) le 
point, le moment qui suit immédiate- 
ment un fait ou un temps indiqué, 
après, au bout de : y"pre פחָלום‎ 5. 
78. 20, comme un songe après qu'on 
s'est éveillé : מִימָיִס‎ Osée 6.2, après 
deux jours; yp® 8 lafin, au bout de 
(v. pp); om Jug. 44. 4, quelque 
temps après; ES ose Jos. 798. 1, et 
ּמָרב יִמִים‎ 18. 24, 29, longtemps après ; 
כמשלטו חְדָטים‎ Gen. 38. 24, environ trois 
mois ‘après. 

10° ya marque le comparatif. מם מותרון‎ 
(qui exprime une supériorité, préémi- 
nence) au-dessus de, plus que : nas 
byn->20 Î Sam.10. 23, il fut plus grand 
que tout le peuple (que tous les autres); 
מְלל‎ bn spy Jér. 17. 9, le cœur est 
corrompu plus que tout (tien n'est 
corrompu comme le cœur); 827% pire 
Jug. 14.18, plus doux que le miel : 
p?29 חשוב טוב אַמַח‎ 11. 98 , est-ce que 
tu es meilleur que, supérieur à Balak ? 
Pro אמח‎ 021 Ez. 28. 3, tu es plus 
sage que Daniel ; oniano anna Jug. 
2.19, ils étaient plus dégénérés que 
leurs pères ; avec une idée négative : 
Niro “ty bia Gen. 4. 13, mon crime 
est tr OP grand pour être pardonné (il 
ne peut pas obtenir le pardon), ou ma 
punition sera trop grande pour que je 
puisse la supporter ; מִחָכִיל‎ 1ëp Î Rois 
8.64, trop petit pour contenir ; וְכִייִרְתָּה‎ 
aan que 2001. 14. 94, mais si le che- 
min 651 trop grand pour toi (pour que 
tu puisses le faire); אֶלְחִים מעלות‎ ny 
Osée 6. 6, (je veux) la connaissance 
de Dieu plus que, 0.-8-0. et non pas, les 
holocaustes ; avec ellipse : טר סוב‎ 
Mich. 7.4, le plus juste (cest pire) 
qu'une haie d' épines ; “ris >arre man Ps. 
62. 10, ensemble ils (sont ou pèsent 
moins) que rien (v. 1°). 
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Prov. 20. 3, se séparer des contesta- 
tions, les cesser ; "rme שלום‎ Job 21.9, 
(leurs maisons sont)< en paix, loin de la 
crainte (c.-à-d. sans crainte); r22 1793 
נָסִים‎ Jér. 48. 46, ceux qui fuyaient se 
sont arrêtés sans force, épuisés ; selon 
d’autres : ceux qui fuyaient la force, la 
violence de l'ennemi, se sont, etc. ; 
na וְלאדרְטְצְמִי‎ Ps. 18.22, je ne me 
suis pas éloigné de mon Dieu par mes 
péchés, mon impiété, c.-à-d. (6 n'ai 
pas commis de péchés ; "2 ep וְחייתֶם‎ 
bystwen Nomb. 32. 22, vous serez ir- 
réprochables devant] ‘Éternel et devant 
Israel; לף מעָטת‎ nibn 6600. 8 
qu'il soit loin de toi de faire (une chose 
pareille) ; חוא ספ‎ pa לאדדָבֶר‎ Deut. 32. 
41, ce. n'est pas une parole (une loi) 
vaine pour vous. 

1° Selon, conformément 8 : לי‎ "92 
זז‎ Chr. 36.19, selon la bouche, l'ordre, 
de Dieu ; nyyx vzm Ez. 7. 27, selon 
leur voie , conduite , j'agirai (envers 
eux); “#79 selon la quantité, aussi sou- 
vent que (v. 7). 

8° Ilindique un rapport local ou avec 
des adv. et des preposit. de lieu : 
vas à droite, משמאל‎ à gauche; b1pr 
vers, du côté de, lorient; uva vers l’oc- 
cident; wat marsa du côté ‘de lorient, 
29920 du côté de l'occident ; yipxa du 
côté du nord, tin du côté du midi ; ; 
“mo 6 derrière , Pins de loin; 
nrQ — ro 1 Sam.17.3, de ce 0016-01 — 
de ce côté-là ; ; mno dessous, y» 
dessus, מחוץ‎ dehors, "22 dedans (ou 
au-dessus , au-dessous en dehors, en 
dedans; 2% d'entre, mtbn de devant. - 
“»To “2 18. 40. 15, comme une goutte 
d'eau sur le seau, ou (qui tombe) d'un 
seau. 

9° Comme rapport du temps, 2 in- 
dique : a) le commencement, depuis, 
dès : "1559 1 Sam. 19. 2, depuis ma 
jeunesse ; “rise Gen. 48. 15, depuis 
mon existence, depuis que j'existe; 
“an 9020 Jug. 16. 17, dès le ventre de 
ma mère ; bain rot Lév. 97. 6 
commencement de l'année du jubilé : 
mon Job 38. 12, (as-tu) depuis le 
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eux, 0.-8-0. tous; "> אסדמחוט‎ Gen. 
14. 93. ni un fil ni (un cordon de 
soulier); mn yorne Ez. 26.13, depuis 
Theman jusqu'à Dedan. / 

ya se met pour מִן‎ : Mon Dh-70? 
nny-191 Exod. 9. 48, depuis que (l'É- 
gypte) est fondée jusqu’aujourd'hui ; 
rot os» 122% 1 Chr. 27. 23, depuis 
celui qui était âgé de vingt ans (et au- 
dessous); וְכַדעלֶס‎ bois-70> Jér.7.7, de 
siècle en siècle; pins? Job 80. 3, de 
loin, ou vers celui qui est dans l'éloi- 
gnement, vers Dieu; 2-11 למךקטן‎ 
למאיו וְצַראעח‎ 11 Chr. 45. 13, grands 
ou petits, hommes ou femmes, exact. 
depuis le petit jusqu'au grand; avec 
beta: לא אִמֶּם‎ rideau? "2 1 Chr. 16. 
43, car lors de la première fois, parce 
que vous ny étiez pas), ou : parce que 
vous (ne portiez pas l'arche). 

(v. rw) D'avec, d'auprès : 155%‏ מַאֶת 
innwo Gen. 26. 31 , ils s’en allèrent d'au-‏ 
près de lui ; inta—nbus8. 8, ilenvoya‏ 
recevoir de‏ מַפָּל d'auprès de lui; rw‏ 
Job 2.40, etc.;‏ .ץצ la part de quelqu'un,‏ 
run Jos. 11. 20, c'est arrivé‏ יי non‏ 
d’après la volonté de l'Éternel ; “32 rw‏ 
bang» Exod. 99. 98 ,-(ceci revient au‏ 
prêtre) de la part des enfants d'Israel ;‏ 
“nbnn qnna Ps. 22. 26, de toi parlent‏ 
mes louanges, tu en es 16 sujet; sp"‏ 
“nu yann Is. 44. 24, (c'est moi qui)‏ 
ai étendu la terre par moi seul, cheth.‏ 
“nue (pour "“), qui était avec moi?‏ 
personne ne m'a aidé.‏ 


chald. (avec suff. 7, mo, me,‏ מן 
myo, jina). Mêmes signif. que 72 hébr.‏ 
מנְחון דר 21e‏ וּמנְחון די Une portion : non‏ 4° 
Dan. 2.33, une partie d'eux (des pieds)‏ 
était de fer, et une partie d'eux était‏ 
d'argile. — 2° Il indique l'origine, le‏ 
nm‏ מן-שַמְגָא : lieu d'où une chose sort‏ 
Dan. 4. 20, (qui) est descendu du ciel ;‏ 
was Esdr. 4. 21, jusqu'à‏ טִעְמָא ons‏ 
ce qu'un ordre soit donné de moi;‏ 
Dan. 9. 47, selon la vérité,‏ מךקטט 
véritablement ; n"#1-0 9. 8, en effet,‏ 
Dan.‏ וּמִךְרְבוּמא certes. — 3° À cause de:‏ 
et à cause de la puissance (que‏ ,49 .5 
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14° ÿ9 avant les infinitifs signifie : 
a) parce que : ‘mwos Deut. 7. 8, et 
parce qu'il garde (le serment); b) de- 
puis 16 temps, après que : bnk נן-שלחד‎ 
] Chr. 8. 8, après les avoir renvoyées; 
nr 11 Chr. 34.10, depuis qu'on 8 
commencé; c) pour ne pas, de ne pas: 
Ya ave Nomb. 32.7, pour qu'ils 
n'osent pas passer dans le pays; מחטוא‎ 
Ps. 39. 9, pour ne pas pécher; "279 
Gen. 34. 29, de ne pas parler ; surtout 
après les verbes “où avoir garde, "0" 
avertir, bn rejeter, "20 fermer, no 
renvoyer, n2% oublier : "n? >5n9 ra 
Ps. 402. 8, j'ai oublié de manger mon 
pain ; maisnx3"}3 one 15. 49.48, (une 
mère oublie-t-elle son enfant) pour ne 
pas avoir compassion du fils de ses en- 
trailles. — re Gen. 27. 4, pour voir 
Pncore de sorte qu'il ne voyait plus; 
le verbe sous-entendu : 7229 ENo" 
1 Sam. 15. 93, il t'a rejeté Four dou 
ne sois plus roi; vi mn Jér. 48. 
2, exterminons-la, qu'elle ne soit plus 
une nation. 

12 propre imwigm Deut. 33. 11, 
selon les uns, comme devant l'infinutif: 
et que ceux qui le haïssent ne puissent 
pas se relever, qu'ils tombent sans 
pouvoir se relever; selon les autres, 
pronom : (frappe ses ennemis) et ceux 
qui le haïssent, qui se lèvent contre 
lui; Yon» moy "uno Gen. 49. 20, 
d’Aser, de la terre d'Aser, viendra son 
pain excellent ; selon d'autres : d'Aser, 
quant 8 Aser, parlant d'Aser, il a dit: 


Son pain est excellent ; ולא נָכָרית א‎ - 


(rremarre keri) 1 Rois 18. 5 , pour ne 
pas exterminer toutes les bêtes, ou: 
pour ne pas dépouiller (la ville) de 
bêtes; ann nya Jér. 17. 16, parce 


que je te suivais comme mon pasteur ,- 


ou (pour n>ù ni) d'être ton pasteur, 
de prophétiser ce que tu m'ordonnais. 

Opposé à ya sont אֶלדזן : אֶל‎ y Ps. 
144. 13, d'espèce en espèce, de toutes 
sortes (de produits); #1 : מראשו וְכַרְרַגְלָיו‎ 
Lév. 19. 42, depuis la tête jusqu'aux 
pieds; tup-"5 pbine Jon. 9. 5 , de- 
puis le grand jusqu'au petit d'entre 
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c.-à-d. rétablis le nombre des soldats 
en remplaçant ceux qui ont été tués; 
2 tons “nv Is. 65. 12, je vous 
compterai à l'épée, c 0.-8-0. je vous ferai 
passer tous, l’un après l'autre, au fil 
de l'épée ; d'autres traduisent : je vous 
livrerai, destinerai, à l'épée (v. Ps.). 
Niph. passif : raur זרפף‎ ex Gen. 43. 

16, (alors) ta postérité aussi sera 
(pourra être) comptée; ant ומסרון‎ 
nom Eccl. 1. 18, ce qui est défec- 
tueux , fautif, ne peut pas être compté 
(y. Yvon) ; ; ro vwgo-nn 18. 53. 12, 

et (parce qu'}il 8 été mis au nombre 
des scélérats (quoique innocent). 


Pi. Donner, destiner, fixer, accor- 
der, préparer, établir : T2 DH» Jo 
Dan. 1. B, le roi fixa ce qu'on devaitleur 
donner ; sr bey ולילות‎ Job 7.3, et 
des nuits de douleur me sont comp- 
tées, exact. et on ne m'accorde, donne, 
que des nuits, etc.; bia רֶר דג‎ yon Jon. 
2.1, Dieu prépara, c.-à-d. fit venir, 
un grand poisson (pour engloutir Jo- 
nas); .ץצ‎ 4. 6,7, 8, Dieu fit naître un 
arbre, envoya un ver, fit lever un vent; 
ar To mont von Ps. 61. 8, ordonne 
à ta grâce et à La vérité, ou accorde-lui 
ta grâce, etc., pour qu ‘elles le préser- 
vent (Zargg. l'explique comme % la 
grâce et la vérité de (Dieu) le préserve- 
ront); »9—1no gx Dan.1.11,(Malasar) 
que (le chef des eunuques) avait établi, 
qu'il avait chargé de prendre soin de 
(Daniel, etc.). 

Pou. : ans מִמְנִּים‎ om I Chr. 9 
29, et plusieurs d'entre eux étaient 
chargés de garder les vases (et tout ce 
qui servait au sanctuaire). 


"35 m. (rac. me, pl. 52). Nombre, 
(poids d'un certain nombre de sicles 
bpd) la mine : 025 nom mou Ez. 46. 
12, vous devez avoir la mine (compo- 
sée de vingt, de vingt-cinq et de quinze 
sicles), donc ensemble de soixante 
sicles (ou trois mines différentes : une 
de vingt-cinq, une de vingt, une de 
quinze sicles); mais en comparant les 
deux endroits : 5m 00 שלשת‎ 1[ 858 
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Dieu lui avait donnée); na Esdr. 
4.12, d'auprès de toi, de chez toi: 
קדס‎ à Dan. 2. 6, 15, devant, de la 
part; 12x70 Esdr. 45. 16, et depuis 
lors, depuis ce temps; לְבְבָהּ אנא‎ 
os ‘Dan. 4,13, son cœur sera changé 
(sera tout autre) qu'un cœur d'homme. 
—4° ya marque le comparatif : nav 
mawrr-22"70 “3 Dan. 2. 30, (non par une 

sagesse) qui serait en moi, que j'aurais 
plus que tous les hommes. 


N3D et M9 chald. (v. rm hébr.). 
Compter : ane מִנְחדאֶלְחא‎ Dan. 5. 26, 
Dieu a compté (les jours) de ton règne. 
Explication de &» (mané) 5. 95, pre- 
micr des trois mots écrits sur la mu- 
raille lors du festin de Baltassar. 


Pa. Donner, confier un emploi, insti- 
tuer : ִלְפָא‎ “yo דר‎ Dan. 2. 24, (Arioch) 
que le roi avait chargé, à qui il avait 
ordonné; עָל עְבִירְמָּא‎ yon 2. 49, et (le 
roi) institua sur les affaires , confia 
l'intendance des affaires ; y» "00% מִנֶי‎ 
Esdr."7. 28, institue, établis, des juges 
et des magistrats. 


pl. (v. ro).‏ מַנָאות 


13299 f. (rac. 1»). Chanson : x 
orne Lament. 3. 63, je suis le sujet 
de leurs chansons (je leursers de risée). 


f. chald. Tribut (v. na).‏ מִנְרָה 


VD chald. .מז‎ (rac. 5m, v. ve 
hébr.). Connaissance, science, intelli- 
gence, raison : לִיְרְעִי בִינַח‎ nymma Dan. 
9. 24, (il donne) 18 science à ceux qui 
ont l'intelligence ; רוח רִתִירָא וּמִנְדּע‎ 
un esprit supérieur et de la connais- 
sance ; San 2» sy 4. 34, la raison 
retourna vers moi, me fut rendue. 


מ" Séparer, compter : "25 ma‏ מָנָה 
Spy" Nomb: 23.10, httér. qui a compté‏ 
la poussière de Jacob , qui pourra‏ 
compter ses descendants, ‘innombrables‏ 
comme 18 poussière ; mio vb» Jér.‏ 
(les troupeaux passeront) sous‏ ,13 .33 
la main de celui qui les compte; niv‏ 
Chr. 21.1, à faire le dé-‏ 1 אֶתדרְשרְאֶל 
ְאמּח nombrement d'Israel ; “bon EN‏ 
et compte-toi une armée,‏ ,20.25 פוסת 1 
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Visxn 1 Chr. 6. 16, depuis que l'arche 
eut un lieu de repos, un lieu fixe, à 
Jérusalem. 


NO n. pr. Manoé, père de Samson, 
Jug. 13. 2. 


f. (rac. mo, v. no). Repos,‏ מְנוּחָה 
nn‏ לא : état de repos, lieu de repos‏ 
my Jér. 45. 3, je ne trouve pas de‏ 
repos ; nn “a Ps. 98. 9, des eaux‏ 
Ps. 95,11,‏ אסדרבאון paisibles ; nrm50"bx‏ 
(j'ai juré) qu'ils n’entreraient point dans‏ 
le lieu de mon repos (la terre promise);‏ 
Nomb. 10. 33, pour‏ לָתוּר ne ons‏ 
chercher un lieu où ils devaient se re-‏ 
nom 18. 11.10, et sa‏ מִנְחָתו פָּבוד ; poser‏ 
demeure, résidence, sera entourée de‏ 
gloire, ou : son repos, la paix dont il‏ 
jouira sera glorieuse.‏ 

199 m. Fils, héritier : man invanm 
ve Prov. 29. 91, (un serviteur que 
son maître traile avec trop de douceur, 
qu'il gâte) veut être, à la fin, (traité 
comme) fils, héritier ; selon d'autres : 
se croit à la fin un seigneur, un noble 
Cv. (נין‎ 

D m. (rac. vw). 4° Fuite :-10) vis 
Jér. 46. D, ils prennent la fuite, ils 
fuient avec précipitation. — 2° Refuge: 
“aa où van Ps. 149. 5, j'ai perdu 
tout refuge, ou : je n'ai plus le moyen 
de fuir, max vin own Jér. 16. 49, et 
mon refuge au jour du danger. 

no f. Action de fuir, fuite : sn 
sonner Lév. 26. 36, ils fuiront comme 
on fuit les épées; psbn לא‎ noue Is. 
52. 12, et vous ne partirez pas par une 
fuite (en fuyant). 

709 m. Toujours lié à טור : ארְנִים‎ 
ארְנִיס‎ 1 Sam. 17. 7, 11 Sam. 24. 49, 
(la hampe de sa lance était) comme le 
grand bois, ou le pieu, וס‎ 
dont se servent les tisserands (v. 1°). 


MD ₪ (rac.  רט(.‎ Chandelier : 
nas וְכְפָא‎ 11 Rois 4. 10, (mattons-y) 
un siége et un chandelier ; spécial. le 
grand chandelier d'or qui était dans le 
temple : “inan מכרת‎ Exod. 36. 44, le 
chandelier pour éclairer (perpétuelle- 
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10. 17, trois mines d'or (furent em- 
ployées pour un bouclier), et לש מאות‎ 
on 11 Chr. 9. 46, trois cents (pièces) 
d'or (furent employées pour un bou- 
clier), on voit bien qu'une mine faisait 
cent sicles, ou : cent autres pièces. 


Part, portion, don:‏ . (מטית f. (pl.‏ מָנָה 
me 7 nom Exod. 29. 26, et ça sera‏ 
ta part; og max 100 1 Sam. 1. 5,‏ 
(uais à Hanna il donna) une part pour‏ 

eux personnes, une part double (v. 
tx); mom anbu Néh. 8. 10, et en- 
voyez des dons, des mets, pour ca- 
deau; “na roro Jér. 13. 98, la 
part qui t'est mesurée, destinée, par 
moi (le sort que je te destine). 


190 m. Seulem. au plur. ww Fois: 
où nas Gen. 81. 7, 41, (ila changé) 
dix fois. 


4749 fn. (rac. wm). Action de con- 
duire : sim m0» san 11 Rois 9. 20, 
etla conduite (de la voiture) est la 
conduite de Jehu, c'est la manière de 
Jebu de conduire la voiture ; ' sm si- 
gnifie plus tard : usage, coutume, sur- 
tout en pratiques religieuses, relatives 
au culte. 


ND f. (rac. 9). Caverne, antre: 
אַשָר בָחָרִים‎ mioun-nx Jug. 6. 2, des 
antres dans les montagnes (de "" tor- 
rent, parce que les eaux y affluent, ou 
de nm lumière, parce qu'on y prati- 
quait des ouvertures pour avoir du 
jour). 


09 :מז‎ (rac. ro). Action de secouer, 
secouement : מנודדראש‎ Ps. 44. 15, le 
secouement de tête, c.-à-d. le mépris, 
la moquerie (des nations). 


ND m. (rac. mo). 4° Le repos : 
no rage לא‎ Lament. 1. 3, elle n’a pas 
trouvé de repos ; מ‎ 7-wp2x Ruth 
8. À, je veux chercher pour toi un état 
de repos (un mariage); plur.: “315 
“amas “ps Ps. 110. 7, rentre, 0 mon 
âme ! dans ton repos, ta tranquillité. — 
2° Lieu de repos : 229-129 nov Deut. 
28. 65, (il n'y aura pas) d'endroit où 
reposer la plante de ton pied; rime 
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‘9 n. pr. d'une contrée de l'Armé- 
nie : Ararat et Menni, Jér. 51. 27. 


"20 Jug. 5. 14, et "20 Is. 30. 11, 
formes poétiques de la prépos. x de 
Cv. 7). 

NPE (7. מע‎ 

OD (v. »). 

199 n. pr. (v. res). 

mob‏ שבסי : m. chald. Nombre‏ סגון 
bxsts Esdr. 6. 47, sclon le nombre des‏ 
tribus d'Israel.‏ 


PE n. pr. Mennith, une ville am- 
monite, Jug. 11.33 : mn “œna Ez. 21. 
17, du froment de Mennith; selon 
d'autres : le plus pur, le meilleur fro- 
ment. 


* T3 Aboth, d'où sait-on ? d'où cela 
est-il prouvé ? 

1930 m. Richesse : 0220 לָאָרֶץ‎ mor 
Job 15. 29, leur richesse, leur pros- 
périté, ne s'étendra pas sur la terre 
Cv. m9). 

DID Arrêter, retenir, empêcher, re- 
fuser : moin sos) Ez. 31. 18, j'ai 
arrêté ses fleuves ; rh מהרע‎ "930 un 
I Sam. 95. 34, qui m'a empêché de te 
faire du mal ; po רגלף‎ “520 Jér. 2.25, 
empêche que ton pied ne marche tout 
NU ; 02" 790 ro un Gen. 30. 9, 
qui t'a refusé les fruits du sein (les en- 
fants) ; va “h529 ולא‎ 1 Rois 20.7, je ne 
lui ai (rien) refusé — Avecb: -53e1 לא‎ 
Dora טוב לְחְלְכִים‎ Ps. 84. 19, il ne re- 
fuse aucun bien à ceux qui marchent 
dans l'innocence ; יר מִפָבוּר‎ 9920 Nomb. 
24. 11, Dieu t'a privé de l'honneur 
(qui t'attendait). 

Niph. passif. Être retiré, empêché, 
Ôté : מִבִּית אֶלְהַיכֶם‎ 5») Joel 1. 43, (les 
oblations) ont été retirées, retranchées, 
de la maison de votre Dieu ; Dr אֶלדנָא‎ 
“5x 7270 Nomb. 22. 16, ne 16 6 
pas empêcher, retenir, de venir chez 
moi; מִרְשְצִים אוּרֶם‎ 522% Job 38. 18, la 
lumière sera 0160 aux impies. 

NID m. (rac. 55). Verrou, ser- 
rure : הַמַּנְּל‎ mi» Gant. ₪. 5, les bou- 
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ment) [v. [מָאור‎ ; plur.: mix ו‎ Rois 
7. 49, les chandeliers. ה‎ 

DR m. pl. (rac. .זר‎ Princes : 
gp jm .גא‎ 3. 17, tes princes 
seront comme des sauterelles (v. -"13). 


DR Cv. re Hophal). 

ED f. (rac. re). 1° Don, présent, 
offrande : rx v55 moe Gen. 32. 44, 
(pour en faire) un présent à son frère 
15688 ; mon לארש‎ vin 43. 11, et ap- 
portez un présent à cet homme (puis- 
sant); “2 ro 4. 3, (Caïn fit) une of- 
frande à Dieu (des fruits de la terre); 
spécialem. oblation de farine et de li- 
queurs : כַאֶפָה הגור‎ non קַרְבֶּן‎ Lév. 9. 4, 
une oblation de farine cuite au four ; 
mer nat Ps. 40. 7, victime et offrande 
(sacrifice et oblation); nr se met aussi 
pour les sacrifices du soir indistincte- 
ment: חִפּנְחַה‎ mis y 1 Rois 18. 29, 
jusqu’à l'heure où l'on offrait les sacri- 
fices du soir ; ְאתדמְנְתַת‎ PAT TESTS 
29" 11 Rois 16. 45, l'holocauste du 
matin et le sacrifice du soir ; 29 במנחת‎ 
Esdr. 9. 5, et à l'heure où l'on offrait 
le sacrifice du soir, ou : à l'heure de 
la prière du soir, c.-à-d. l'après-midi, 
avant le coucher du soleil (rw répn). 
— 2° Tribut : nnoo “xt 1] Sam. 8. 2, 
6, (Moab) paya tribut (à David) ; ולא-‎ 
מִּנְחַה‎ nosn 11 Rois 17. 4, et qu'il n'ap- 
porta (ne paya) pas le tribut (comme 
il avait fait tous les ans). 


03 chald. f. Même signif. Plur.: 
Timnos Esdr. 7. 17, et leurs oblations 
de farine. 


D") (consolateur) n. pr. Menahem, 
fils de Gadi, roi d'Israel, 11 Rois 15.47. 

PN3D (repos) n. pr. 1° Manahath, 
fils de Sobal, Gen. 36. 23. — 2 Ma- 
nahat, un endroit, I Chr. 8. 6. 


9 m. Nom d'une idole ou divinité : 
71009 002 וחסמלאים‎ 18. 65. 11, (vous) 
qui offrez du vin (comme libation) à 
Mani, idole, ou : au destin, de ni des- 
tiner (v. %.( , ou de mx compter, à un 
certain nombre, à un groupe d'étoiles, 
aux planètes ; selon d'autres: à Vénus. 
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prêtres) ; * r5 >» Aboth, pour le cas, 
à condition, afin de. 

DE .מז‎ adj. (rac. veu). Celui qui 
souffre, qui désespère : "on ny למס‎ 
Job 6. 14, (sous-entendu j'avais cru) 
qu'à celui qui est au désespoir, qui pé- 
rit de souffrances, (viendra) l'amour, 
la compassion, de son ami; d'autres 
l'expliquent comme verbe transilif : 
(est-ce qu'on me compare) à celui qui 
retire son amour, sa compassion, de 
son ami ? ou, 116 à ce qui précède: (la 
sagesse m'aurait-elle abandonné, se- 
rait-elle allée) à celui qui est sans pitié 
pour son ami ? | 


DD m. (rac. ,ְמַסָס‎ selon d’autres con- 
tracté de v22). Tribut. En argent : 
Vans 02 — bios Esth. 10. 1, (le roi 
Assuérus) imposa un tribut au pays; 
02? myanne ot Jug. 1. 98, il im- 
posa un tribut aux Chananéens (les 
rendit tributaires); de même לַמַס‎ y" 
v. Jos. 17. 13. En travaux, servage, 
corvée : “25 לְמַס‎ “1 Gen. 49. 15, 
exact. il est assujetti au servage du 
travailleur, il a été réduit à travailler 
pour les autres, ou à leur payer un 
tribut afin qu'ils protégeassent son 
territoire ; sn 002 mans Is. 34, 8, et 
ses jeunes gens seront tributaires, ou : 


. des serfs; selon d'autres : ses braves 


seront découragés, au désespoir (v. 
bo et on); שלשים אֶלֶם איש‎ our ויחי‎ 
1 Rois 5. 27, et le nombre de la levée 
(des hommes que Salomon avait levés 
pour les travaux) était de trente mille ; 
bon שָרָי‎ Exod. 1. 11, des intendants 
des travaux de servage, de corvée. 


208 m. (rac. 329). Cercle : arm-1s 
*a0wx Gant. 1. 19, pendant que le roi 
était dans son cercle (à table avec ses 
amis, assis en cercle); d'autres tra- 
duisent : 16 roi en s'appuyant, en re- 
posant ; “200 ראש‎ Ps. 140. 40, .la tête 
de ceux qui forment un cercle autour 
de moi, qui m'entourent pour m'atta- 
quer, m'accabler; »2p 2021 Rois 6. 29, 
il fit tailler, sculpter en cercle, c.-à-d. 
tout à l'entour ; pl. fém.: arme מסבות‎ 
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tons du verrou (v. (פַם‎ ; Trans מנְצוּלָיו‎ 
Néh. 3. 3, les serrures et Îles verroux 
des portes, ou : les verroux et les 
barres. 


ברל m. Même sign. :19590 nur‏ מִנְעל 
Deut. 33. 95, ton verrou sera de fer et‏ 
d'airain (tes villes seront fortes, im-‏ 
prenables); selon d'autres, de 252: ta‏ 
chaussure sera de fer, ou : ta chaus-‏ 
sure, c.-à-d. ton pied, marchera sur le‏ 
fer et l’airain (tes montagnes auront‏ 
des mines de fer et de cuivre).‏ 


Mets déli-‏ . (בַָס m. pl. (rac.‏ מִנננמִים 
Ps. 141. 4,‏ הְבַלאֶלְחֶם פְמַנְצְמִיתַם : cieux‏ 
et que je ne me nourrisse pas de leurs‏ 
mets délicieux; Zargg.: que je ne‏ 
mange pas au milieu des chants de‏ 
leur festin. .‏ 


m pl. (rac. 55). Nom d'un‏ מִנַעְנְעִים 
instrument de musique : 552021‏ 
Sam. 6.5,(on jouait de toutes sortes‏ ]1 
d'instruments) et des sistres, 00 des‏ 
clochettes.‏ 

f. pl.(rac. mp2): mnspra Exod.‏ מנקיות 
selon les uns : et ses tasses (des‏ ,29 .28 
vases pour les libations, placés sur la‏ 
table d'or dans le tabernacle) ; selon‏ 
les autres : des bâtons ou des tuyaux‏ 
d’or, fixés à la table pour soutenir les‏ 
pains de proposition, ou pour donner‏ 
de l'air. |‏ 

f. Nourrice (v. ps Hiph.).‏ מַנָקת 

n. pr. 1° Manassé, fils de Jo-‏ כְנַשֶה 
seph (de nu oublier, v. Gen. 41. 51),‏ 
adopté par Jacob pour former une des‏ 
douze tribus, v. Gen. 48. B;n. patr.:‏ 
Deut. 4. 48. — 2° Manassé, fils‏ מנשר 
d'Ezéchias, roi de Juda, 11 Rois 21.‏ 
Manassé, père de Gerson,‏ 3° — .1 
Jug. 18. 30. — 4° Esdr. 10. 30. —‏ 
b° 10. 33.‏ 

M9 = (pl. mine et nine, rac. nn, 
v.rgn subst.). Part, portion : brbyw rom 
יח‎ Ps. 63. 11, ils seront la part, la 
proie, des renards ; uoïnron 11. 6, la 
part de leur coupe, de leur sort(v. vi»); 
mains miwo Néh. 19. 44, les parts de 
la loi (que la loi prescrit de donner aux 
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"on‏ אֶתד comme un ver (qui ronge);‏ 
ou on)‏ המסו Jos. 14. 8, (pour‏ לב bon‏ 
(mes frères) ont fait fondre le cœur du‏ 


peuple , ont jeté l'épouvante dans leur 
cœur. 


NPD f. (rac. no). Épreuve, de Dieu 
qui éprouve les hommes : הספת הַגדלת‎ 
Deut. 7. 19, les grandes épreuves (que 
Dieu a fait subir à l'Égypte); op} למפת‎ 
554 Job 9. 93, il se rit de l'épreuve 
(des peines) des innocents. — Tenta- 
tion, des hommes qui tentent Dieu : 
מַפָח‎ Dipan ניקְרָא שָפ‎ Exod. 17. 7, et il 
appela ce lieu (Massa) Tentation (parce 
qu'ils tentèrent là le Seigneur). 


nOD = (rac. ven, v. va). Mesure : 
nn m7 rw Deut. 10. 10, en mesure 

u don, selon le don volontaire de ta 
main (une oblation selon ton pouvoir, 
ta fortune); d’autres traduisent : par 
l'élévation, la présentation du don, etc. 
(de 18 rac. om, v. 02). 


MPD m. Voile : עַלפְּנָיו מַסַוֶח‎ jan 
Exod. 34. 33, (Moïse) mit un voile sur 
le visage (enveloppa son visage d'une 
étoffe, v. rm). 

Une‏ .(מְשוּכָח f. (rac. mt, pour‏ מְכוּכָה 
Mich. 7. 4,‏ שר haie d'épines : nome‏ 
le plus juste (est pire) qu'une haie‏ 


d'épines. 


MOD m. (rac. mo). Douteux : אד‎ 
non man nouvo 11 Rois 14. 6, (et vous 
ferez) la garde de la maison, une garde 
d'une surveillance continuelle; ou : 
vous garderez la maison contre la dé- 
molition, qu'on ne la démolisse; ou : 
une garde qui s'éloigne, qui se relève; 
ou : qui repousse les attaquants ; selon 
d'autres enfin, n. pr.: de la maison de 
Messah. | 


1909 .מז‎ (rac. no). Trafic : "non 
bon 1 Rois 10. 15, et (sans ce que 
rapportait) le trafic des marchands ; 
selon d’autres : (sans ce que payaient) 
les négociants et les marchands de par- 
fums, de choses curieuses (v. »29). 

709 (v. re) Môler : ro" n20% Prov. 
9. 2, elle a mélé, préparé, son vin; 
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Job 37. 12, (le nuage) tourne en cer- 
cles, de toutes part; selon d'autres, 
pour ספות‎ : Dieu tourne, change (selon 
sa sagesse), les destins, les événe- 
ments; ou vgom IT Rois 23. 5, et 
dans les alentours de Jérusalem, ou 
adv.: et autour de Jérusalem. 

m. (rac. "®). 1° Serrurier :‏ מְסְגר 
owner Danrinas Jér. 94. 1, v. 29.‏ 
II Rois 24. 14,.16, et les charpen-‏ ,9 
tiers et les serruriers ; selon d'autres :‏ 
les architectes et les gardiens des‏ 
וְאֶדחַמַסְגָּר portes ; d'autres traduisent‏ 
et les hommes nobles, distingués (v. à‏ 
am or pur). — 2° 06 qui‏ 0" -- 40 
renferme, prison, cachot : 00-25 101‏ 
Is. 24. 99 ils seront enfermés dans un‏ 
Ps. 149. 8,‏ הוצִיאֶח מְמַּסְגָר נפש" ; 080001 
tire mon âme de (sa) prison.‏ 

N°30 f. (rac. 20). 1° Maison ou 
ville fermée, fortifiée : omninaom am 
Ps. 18. 46, ils trembleront de peur 
dans leurs châteaux (dans les lieux où 
ils sont cachés, renfermés), v. M; 
v. Mich. 7. 17. — 2° Ce qui entoure, 
bordure, bande : מִסְגָרֶת‎ ny Exod. 
98. 25, tu feras à la table une bande, 
une bordure (tout autour); espèce 
d'ornement : bn מִסְגְּרוּת‎ 1 Rois 7. 28, 
(les socles du bassin) avaient des or- 
nements, des bords sculptés, ou des 
champs (de gravures) carrés, v."7. 31. 

70 mm. (rac. "1. Fondement : 

. Y . 
גּמְמּסָּד כַּדחְטְפָחות‎ 1 Rois 7. 9, depuis les 


fondements jusqu'au haut des murs, 


ou : jusqu'aux corbeaux. 

1990 m. (rac. 7, v. 70). Ran- 
866 de colonnes, portique : ויצָא אַחוּד‎ 
הְמָּסְררונֶת‎ Jug. 3. 23, et Ehud sortit vers 
le portique, ou : alla dans la salle de 
réunion (appelée ainsi des rangs des 
‘siéges qui s’y trouvent). 

NO (v. vo) Kal inusité. Hiph. Faire 
fondre, dissoudre : nom “ns "ny2Ta 
Ps. 6.7, je fais fondre, j'arrose mon 
lit de mes larmes ; Dpe 37 nou 147. 
48, il envoie sa parole et les fait fon- 
dre; ‘mon wyp oem) 39. 19, tu con- 
sumes ce qu'il aline, ou : sa beauté, 
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se couvrent de la protection (d'un au- 
tre, de l'Égypte), v. 1 n2ve. | 

1200 m. (rac. 9). Un pauvre : "bn 
on pv 2001. 4. 13, un enfant pau- 
vre, mais sage ; בְּזוּכֶח‎ pour nos 9.16, 
quoique la sagesse du pauvre ‘soit mé- 
prisée. 

PR2PD f. (de nv). Pauvreté, mi- 
sère : on? n2-PaNn לא בְמִסְפַּנֶת‎ Deut. 8. 
9, (un pays) où tu mangeras ton pain, 
non pas dans la pauvreté, c.-à-d. où le 
pain ne te manquera jamais, où tu 
l'auras en abondance. 


pl. f. Greniers, magasins :‏ מסכנות 
Lin ui II Chr. 32, 28, et‏ לֶתבוּאֶת / 

des magasins blé ; צר מִסְכְּטות‎ Exod. 
4. 11, des villes pour servir de maga- 
sins (la racine est }20 ou 022 fransposé). 


N90D f. (rac. 402). Tissu : מחלפות‎ 
rooms ראמר‎ Jug. 16.13, (si tu tresses 
les sept) boucles de mes cheveux avec 
le tissu inachevé (qui est encore au 
métier) ; rswen-na) vers. 44, (il arracha 
le pieu) ct le tissu. 


מ Chemin‏ 4° . (סָלַל f. (rac.‏ מִסְלֶה 
rehaussé ; chaussée, route : "gx nou‏ 
ni Jug. 20. 31, dans les routes,‏ עלת 
dont l’une monte (à Bethel) ; rive‏ 
ny Nomb. 20. 19, 8 monterons‏ 
מספת par la grande route. Au fig.:‏ 
ovag Prov. 16. 17, le sentier (la con-‏ 
Ps. 4.‏ מסלות. 332 ; quite) des justes‏ 

6, (heureux ceux) qui n'ont dans leur 
cœur que des sentiers droits, qui ont 
une conduite qui plaît à Dieu. — 
2 Escalier : “35 nv 11 Chr. 9. 
11, les degrés, les escaliers, du temple. 


Chemin, sen-‏ . (סָלל m. (rac.‏ מַסְלוּל 
il y‏ ,8 .35 .18 וְחִיְחשם מסְלול 997 tier:‏ 
aura là un sentier et une voie.‏ 

mu m. (rac. 20), seulem. plur.: 

Chr. 22. 3,‏ 1 מססרים ,7 .41 .5 מסמרי 

OU II Chr. 8. 9 ;'ningor Jér. 0. 1 
des clous. Aussi avec ₪ : ningtes 
enyu) Eccl. 19. 11, et comme des clous 
enfoncés profondément. 


DO (v. מְּאָס‎ et no) ₪01. Une fois: 
D) כמסס‎ Man] ‘ls. 40, 48, et il sera 


מסך 


9% 700 Is. 5. 23, (vaillants) à méler 
des boissons enivrantes ; 233 “pu 
1500 Ps. 109. 10, et je mélais ma 
boisson de (mes) larmes ; יר 709 בְּקְרְבָּה‎ 
רומ עוְעים‎ Is. 19. 44, l'Éternel a mélé 
au milieu d’elle (a répandu en elle) un 
esprit de perversité, de trouble. 


409 m. (v. xr9). Boisson mêlée : nou 
9 Ps. 76. 9, ‘(la coupe) est pleine de 
vin mélé, ou de différentes liqueurs 
mêlées. 

109 m. (rac. 420, const. 102). Cou- 
verture, rideau : "9-by ופרש אֶתחַמֶָּסְךָ‎ 
war IT Sam. 17. 19, et elle étendit 
une couverture sur la bouche du puits ; 
Sr hop? 799 nws1 Exod. 26. 36, tu 
feras un rideau devant l'entrée du ta- 
bernacle ; aussi 708n non 385. le 
voile qui (servira) de couverture, de 
rideau (devant l'arche ); 70e ינל" את‎ 
יְהוּדַת‎ 8. 22.:8, (l'ennemi) lèvera le 
voile de Juda, c.-à-d. détruira ses 
murailles, enlèvera ses défenses ; ou, 
impers.: le voile de Juda sera levé, sa 
faiblesse sera découverte. 


f. (rac. 720). Ce qui couvre :‏ מִסְכָּה 
20e np" Rs"?2 Ez. 28. 13, toutes‏ 
sortes de pierres précieuses (ornaient)‏ 
ce qui te couvrait, tes vêtements selon‏ 
les uns, ton dais selon les autres.‏ 


1790 f. (rac. 1 couvrir, v. 720). 

Couverture, voile : 53 nom rmoven 
ovarr-b> Is. 25. 1, et la couverture qui 
est étendue sur toutes les nations; 
max nawwn 28. 20, et la couverture 
(sera) trop étroite, ou trop courte (v. 
où Hiph.). 

11909 f. (rac. to fondre). 4° Fonte: 

row 17 Exod. 1 4, un veau de fonte 
(jeté en fonte) ; nova אֶלְחַי‎ 34. 17, des 
dieux (des idoles) jetés en fonte; aussi 
seul : rowm >op Deut. 27. 15, une 
image sculptée, ou une image jetée en 
fonte. — 2° Alliance : מִפָּכֶח ולא‎ 7021 
רוחי‎ 18. 30. 1, et qui forment des al- 
liances avec les princes (v. 7709) ; et 
non pas par mon esprit (mon inspira- 
tion, consentement); selon d'autres : 

qui cherchent des conseils secrets, ou : 
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peuple ; בְנִידישרְאָל‎ s500 אֶלָח‎ Nomb. 10. 
28, (ainsi étaient les voyages) tel était 
l'ordre de la marche des enfants 01- 
srael, לְמַסְעִיחם‎ ₪100. 17. 1, Nomb. 
40. 6, 19, selon les stations (dans leur 
voyage, marche). 

730 m. (rac. m9). Ex. unique : 
m2 00 1 Rois 10. 12, (le roi fit 
faire) des balustres, ou : les rampes des 
escaliers, dans le temple. 


7209 .מז‎ (rac. ®b, const. mb, avec 
suff. “7900). Lamentation, pleurs, 
deuil : דול 7251 מאד‎ mon Gen. 50. 10, 
un deuil grand et grave (avec de grands 
cris et des pleurs); מַמְרוּרִים‎ "mb Jér. 
6. 26, répands-toi en lamentations 
amères; “> מִסְפָּדִי לְמַחוּל‎ nopn Ps. 30. 
19, tu as changé ma plainte, mes la- 
mentations, en danse, ou : en chant 
(v. bimo). 


Nourriture des‏ . (סְפָא m. (rac.‏ ספוא 
92h Ja”‏ וּמספוא : bestiaux, fourrage‏ 
Des» Gen. 94. 32, il donna de la‏ 
paille et du fourrage aux chameaux.‏ 

NN8DD f. Dartre, rogne : mntn 
nnpoun Lév. 413.8, la dartre s'est éten- 
due, a augmenté. 


NINED® f. pl. (rac. mme). Espèce de 
bonnet dont on se servait pour faire 
de la sorcellerie : עלדראש‎ mirmoun ולשות‎ 
Ez. 13. 18, (les fausses prophétesses) 
qui font des couvertures, des vèête- 
ments, qui couvrent, enveloppent la 
tête ; selon d'autres : des oreillers pour 
appuyer la tête (v. vers. 20). ; 


1209 m. (rac. "20). 1° Nombre : 
but 800 Osée 9. 1, le nombre 
des enfants d'Israel ; נִפשַתִילֶם‎ «802 00 . 
16. 16, selon le nombre de vos âmes 
(des personnes); tb? מִסְפָר‎ Job 1. 8, 
conformément au nombre de tous (ses 
enfants) ; 900 »2x צִמְרִים‎ 11 Sam. 21. 
20, au nombre de vingt-quatre ; y» 
"00 Gen. 41. 49, מִסְפָּר‎ js I Chr. 22. 
4, “voa כַד-אָין‎ Job 5. 9, sans nombre ; 
“902 no Deut. 4. 27, et "900 “ox Ez. 
12. 16, des hommes qui peuvent être 
comptés , un petit nombre ; "967 יָמִים‎ 
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comme fondu, abattu, ou réduit à un 
petit nombre et fuyant (le peu qui res- 
teront prendront la fuite); selon d'au- 
tres : comme (une troupe) dont celui 
qui porte le drapeau tombe ou fuit 
(comme une armée en déroute) ; selon 
d'autres : comme un malade qui 6 
meurt. 

Niph. oo, 1025; inf. vun, fut. own. 
_4° Se fondre, fondre : on» van on 
Exod. 16. 21, lorsque la chaleur du 
soleil était venue, la manne se fondait; 
nivo דונג‎ our Ps. 68. 3, comme la 
cire fond au feu; 097 הָרִים‎ son Is. 
34. 3, et les montagnes fondront (dé- 
goutteront) de leur sang ; אֶסוּריו‎ 0x 
Jug. 48. 14, et ses liens fondirent (se 
brisèrent, tombèrent de ses mains); 
Do Mm203 וְכַלְחַמְלָאבֶּח‎ 1 Sam. 18. 9, 
mais toutes les bêtes viles et faibles, 
chétives. — 2° Avec לב‎ le cœur se fond, 
perdre courage , étre épouvanté : ou» 
#25 Jos. 2. 41, notre cœur a été saisi 
d'épouvante; og ban — נַסדבְְָּחִיל‎ Nan 
II Sam. 17. 40, même le brave (qui a 
un cœur de lion) sera saisi d'effroi ; 
“vo פתוך‎ ve Ps. 99. 15, (mou cœur) 
s'est fondu au milieu de mes entrailles 
(de tristesse, de chagrin). 

Hiph. Faire perdre courage, épou- 
vanter : 2235-18 soon mx Deut. 1.928, 
nos frères nous ont jeté l'épouvante 
dans le cœur. 

VOD m. (rac. ve). 1° Nom d'une 
arme : wo mn Job 41. 18, la lance, 
le javelot (ou le dard, ou la fronde) ; 
selon d'autres : 502 adj. de rm, une 
lance portée à la main, ou: pesante, 
lourde. — 2° Carrière (de pierres) [v. 
so Hiph.) : vo rot an 1 Rois 6. 7, 
(la maison fut batie) de pierres toutes 
taillées, ou : entières (telles qu'elles 
venaient) de la carrière. 


VOD m. (rac. sm). Action de voya- 
ger, voyage, départ, décampement : 
noman-rx 55251 Nomb. 10. 2, et pour 
le décampement des camps (des ar- 
mées); oyn wpb לְמַשָע‎ Deut. 10. 41, 
pour voyager, marcher, à la tête du 
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m. (rac. nav). Densité : na303‏ ַעַבָּה 


mon 1 Rois 7. 46, dans de la terre 
compacte : selon d' autres : dans une 
terre grasse, dans 0מט‎ bonne argile. 

' .תו מִעַבָר‎ (rac. 25). 4° L'action de 
passer : nya 252 פל‎ 18. 30. 32, chaque 
passage de la verge, partout où elle 
passera (frappera). — 2° L'endroit où 
l'on passe : pa "359 Gen. 39. 23, (le 
passage) le gué du (torrent). Jabbok : 
מִּכָמש‎ "250 1 Sam. 13. 98, le passage 
06 9 de Machmas. | 


MAUD f. (rac. “as, pl. מעברות‎ et 
nas). Passage, défilé, gué : 
nova Is. 10. 29, ils passeront les dé- 
filés: selon d'autres : les gués (du 
Jourdain); minzssn >» Jos. 2. 7, aux 
gué (du Jourdain) : ; bons וְדַעַצְבָרות‎ Jér. 
51. 32, et les gués du fleuve étaient 
occupés (par l'ennemi). : 


1959 m. et 172V9 f. Le camp qui 
forme un cercle, v. ,(צגל‎ ou de rx 
barricade de chariots : שאל 296 בל‎ 
[ Sam. 26. B, 7, et 888[ dormait dans 
le cercle, au milieu du camp, ou : 
derrière la barricade de chariots ; ולכא‎ 
ose 1 Sam. 17. 20, il arriva ‘dans 
l'enceinte du camp. 


m. (pl. const. “ae et be).‏ על זז 
pes qoases Ps.‏ הַמ Chemin, sentier:‏ 


‘65. 19, les chemins par où tu passes 


regorgent de graisse , c.-à-d. sont fer- 
tiles; selon d'autres : tes sentiers, c.-à-d. 
le ciel, les nuées, répandent l'abon- 
dance ; "avan 440. 6, près, ou le long 
de mon chemin: mobs box Pro. 


: 2.18, et sessentiers mènent aux morts, 


aux enfers ; au fig.: pre verse Ps. 23. 
3, dans les sentiers de la justice. 


ND Chanceler : “op 39 ולא‎ Ps. 
48. 37, et les chevilles de mes pieds 
n'ont pas chancelé; "50 לא‎ 26. 4, je 
ne chancellerai pas; part.: 219 “pins 
Job 12. 5, pour ceux dont le pie 
chancelle (les faibles); mx 555 Prov. 
25.19, (part. fem. pour הת‎ Ou adj.) 
et un pied qui chancelle. | 

Hiph. Faire chanceler : 1797 הניחט‎ TAN 

5 
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. Nomb. 9. 20, peu de jours; ve mm 
“907 Deut. 83. 6, (ajoutez ואל‎ de la 
première moitié du verset) et que ses 
hommes soient sans nombre, innom- 
brables. — 2° Récit : החָלום‎ "900-rx 
Jug. 7. 15, (lorsque Gédéon entendit) 
le récit de ce songe. 

BP) Esdr. 9. 9 et NPD Néh. 7.7, 
n. pr. M. 

709 Kal. Ex. unique : "2 yo 
Nomb. 34. 16, (le mème que (למעל‎ De 
commettre une infidélité, un péché 
contre Dieu (de violer sa loi). 

Niph. Être choisi : רשאל‎ "bo mom 
None, 81. 5, et des troupes d'Israel 
furent détachées, choisies (mille hom- 
mes de chaque tribu). 

" מָסַר‎ Remettre, aussi enseigner : 
pin סרה‎ Aboth, (Moïse) enseigna 
la loi traditionnelle 8 Josué (de là na 
la Massorah, le travail des Massorètes) : 
et en mauvaise part: livrer, trahir. 

non f. (rac. son pour nn). Lien : 
run Ez. 20. 37, (je vous ferai 
entrer) dans les liens de mon alliance. 

OÙ m. (v. “or, rac. 1). Instruc- 
tion, avertissement, châtiment : bon 
bhm Job 33. 16, et il (scelle) arrête 
leur instruction , ou : leur châtiment. 

m. (rac. no). Refuge, re-‏ מסתור 
traite : “inogbs normba Is. 4. 6, (un‏ 
tabernacle sera) pour refuge et pour‏ 
retraite (contre les orages).‏ 

(rac. mo). Retraite, lieu‏ .מז מִסְמָר 
où l'on se cache, secret : "003 2 Ps.‏ 
il attend (dresse des embûches)‏ ,10.9 
)539+ יטב ; dans un endroit secret‏ 
ct comme un jeune‏ ,17.42 בִמִּסְמָרִים 
lion qui se tient ‘dans des lieux cachés‏ 
(en embuscade); "in: mpan one: Jér.‏ 
mon âme pleurera en secret.‏ ,17 .18 

"D m. (rac. 135). Action, œuvre : 
œrioso as Job 34, 25, (parce qu’il) 
connaît leurs actions, leurs œuvres. 

3%? chald. m. Même signif.: >> די‎ 
vidp mins Dan. 4. 34, Qui) dont 
toutes les œuvres sont la vérité (selon 
= 18 vérité). | 
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082 ; "9 ire וְדרְרְזִי‎ 55. 40. 9, ta loi 
est au fond de mon cœur. 


NPD f. Mémé signif.: yo mm 
mise» 18. 48. 49,.et ceux qui sortent 
de ton sein (tes enfants seront nom- 
breux) comme ce qui sort de son sein, 
du sein de la mer : les poissons (v. 
vers. 48); selon d'autres : comme les 
petites pierres , les galets, sur ses 
bords 


ny® ou ND chald. Ventre : “ris 


ang Dan. 2. 32, son ventre et‏ 3“ כ 
ses cuisses étaient d'airain.‏ 


NPD m. (v. n:9). Gâteau, pain : 
sin אםדיטחלי‎ 1 Rois 17. 19, je n'ai rien 
de cuit (pas de gâteau, ou de pain); 
sion 15 Ps. 35. 16, ceux qui raillent 
pour un gâteau, qui bouffonnent pour 
un repas, les parasites, ou : pour qui 
la raillerie est 0מט‎ nourriture , un ré- 
gal ; selon d'autres : les railleurs qui 
disent des choses frivoles, fades. 


m. (rac. m9, avec suff. "us et‏ סעוז 
"ns, pl. ous2). Endroit fortifié, for-‏ 
ויבא 9% 2 teresse, rocher : yingn‏ 
Dan. 11. 7,il entrera dans la forte-‏ 
על ראש resse du roi de l’aquilon; visæn‏ 
ren Jug. 6. 26, sur 16 haut de ce ro-‏ 
cher; iso my 15. 47. 9, ses villes les‏ 
plus fortes ; eus vi2 93. 4, la forteresse‏ 
de la mer, la grande ville maritime,‏ 
Tyr; ovyyo mon, Dan. 11..38, (il ré-‏ 
vère) le Dieu des forteresses, ou : le‏ 
Dieu de la force (une idole adorée cn‏ 
risg Ps. 60. 9,‏ ראשי Syrie) ; au fig.:‏ 
(Ephraïm est) la force, la défense, de‏ 


ma tête, mon casque; " 777 Dh 159 


Prov. 40. 29, la voie de l'Éternel est 
une forteresse, un rempart, à l'homme 
simple, juste; 15 risp Is. 25. 4, une 
force, ou un refuge, pour le pauvre; 
ny בְּצַת‎ onsp Ps. 37. 39, (Dieu est) 
leur force, leur protecteur (des justes), 
dans le temps du danger, de l'affiic- 


* סעוט‎ ou מיעוט‎ Aboth, peu : בְמטט‎ 
row avec peu de sommeil (v. (מִעט‎ 


386 'מעד‎ 
on Ps. 69. 24, fais que leurs reins 
soient toujours chancelants, rompus ; 
selon quelques commentateurs, aussi 
[הצמדם ל‎ Ez. 29. 7, transposé pour 


:1" "!| ד זל 


wo tu leur as 0181006, rompu (les 


reins), v. 2. 

(ornement) n. pr. m. Esdr.‏ מערי 
.4 .10 

(ornement de Dieu}n. pr.m..,‏ מִערְיה 
Néh. 19. 8; mio 19. 47.‏ 

m. pl. (rac. >). 4° Joie,‏ מְערנִים 
ja Prov. 29.47,‏ מַעְדְנִים לפש : délices‏ 
il donnera (causera) des délices à ton‏ 
âme.—Mets délicats, exquis ; 17-#1#%2‏ 
Gen. 49. 20, les mets délicats d'un roi ;‏ 
Lament. 4. 5, ceux qui‏ הָאכְלִים לְמִעְדְזֶיס 
se nourrissaient de mets délicats (v.‏ 
min)‏ 


Job‏ תתקשר f. pl.: mon miss‏ מערנות 
as-tu joint les liens des Pléia-‏ ,31 .38 
des? ({ransposé de la rac. "#5 lier); se-‏ 
lon d'autres : as-tu créé leur influence‏ 
v. vyve,‏ , צָרן sur les fruits doux? (de‏ 
an von mu 1 Sam. 18.‏ מַעָדְנַּת Mon);‏ 
Agag vint à lui avec des chaînes‏ 61 ,82 
(portant des chaînes) ; selon d'autres :‏ 
dans la joie, tout joyeux.‏ 


71 m. (rac. “w). Sarcloir ou 
pioche : יִכָרָרוּן‎ save Is. 7. 96, (les 
montagnes qui) sont sarclées avec un 


sarcloir, ou cultivées avec 18 pioche. : 


nÿD ou "ND m. Seulem. plur. מַעִים‎ 
(const. 59, avec suff. "59, ya, mye, 
omy2). Entrailles, ventre, sein, cœur: 
Type אֶשָר רצא‎ Gen. 15. 4, celui qui 
sortira de tes entrailles (qui naîtra de 
toi); 23 חעודדלי בָנִיס‎ Ruth 1. 414, est- 
ce que je porte encore des fils dans 
mon ventre (sein) ? "ax ya Is. 49. 4, 
dès le sein de ma mère ; my wyue Jon. 
2. 2, du ventre du poisson; une fois 
de l'extérieur : מן‎ my mya Cant. 5.14, 
son (ventre) corps estcomme de l'ivoire 
clair (a la pureté de l’ivoire); au fig.: 
van wo Lament. 1. 20, mes en- 
trailles sont agitées, émues ; לְמואָב‎ "ya 
von» io Is. 10. 11, mes entrailles re- 
tentissent comme une harpe à cause de 
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BYE Être ou devenir peu, moindre, 
diminuer (neutre):r"an ומעט‎ 1. 
12. 4, mais s’il y a trop peu de per- | 
sonnes dans la maison ; nt» susow Ps. 
107. 39, (ajoutez : mais s'ils pèchent) 
ils sont réduits à un petit nombre et | 


sont courbés, humiliés ; uygs barre vin 


Prov. 18. 11, le bien amassé par la 
tromperie (mal acquis) diminuera ; 
inf.: וּלְפִי מעט הַשָנִים‎ Lév. 25. 46, et se- 
lon 16 nombre moindre d'années (lors- 
qu'il y aura moins d’années jusqu'au - 
jubilé). 

Pi. : uyo ® Eccl. 138.3, parce qu'elles 
(les meunières ou les dents, v. 77) 
diminueront, ou, transit.: lorsqu'elles 
travailleront moins, qu’elles seront 
plus oisives. | | 

Hiph. trans. 1° Diminuer, réduire : 
nor vsyon Nomb. 90. 54, tu diminue- 
ras sa partie, tu lui donneras une par- | 
tie moindre ; wuypn-1 Jér. 10. 24, de 
peur que tu ne me réduises (à un petit 
nombre). — 2° Faire une action peu, 
c.-à-d. à un faible degré, alors un 
autre verbe est sous-entendu : המעט‎ 
nawy non Nomb. 41. 32, celui qui 
amassait le moins en avait dix (me- 


_sures); “wwson-ix 11 Rois 4. 3, n’en 


demande pas peu ; לא יַמְצִיט‎ 51m Exod. 
30. 18, et le pauvre ne donnera pas 
moins. ; 

“on uyenx% Rituel, (mon sang et 
ma graisse) qui ont diminué aujour- 
d'hui (forme Wiph. et Hithp.). 

et DVD m. (pl. buse). Un peu,‏ מעט 
le peu : vw-uye Gen. 48. 4, un peu‏ 
d'eau ; >3k-uya 43. 2, un peu de‏ 
nourriture (de blé); après un autre‏ 
subst.: uya “ea Deut. 26.5, avec peu‏ 
d'hommes ; uya "ty Dan. 11. 34, peu‏ 
oi 5.‏ לא de (un petit) secours ; uym‏ 
pas peu (beaucoup) de peuples.‏ ,7 .40 
Adv. Peu : vy9 "npxp Zach. 4.‏ 2° — 
j'étais seulement peu en colère.—‏ ,45 
man nm m Ruth.2.7,‏ מצט : Du temps‏ 
elle se reposa peu (fort peu de temps)‏ 
Ps. 57. 10, et‏ ועד à la maison ; 0x2‏ 
encore un moment (et avant peu);‏ 


190. 

4YD n. pr. Moach, père d’Achis, 
roi de Gath, I Sam. 27. 2. / 

m. (rac. ps, pl. cms). 4° De-‏ סָעין 
Ps. 26.‏ מעון meure, habitation : sn"‏ 
ון קדפף : le temple, ta demeure‏ ,8 
Deut. 26. 15, de ta sainte demeure (du‏ 
ciel); Jo vx “ox 1 Sam. 2. 29,‏ 
(pour ris2z) que j'ai commandé (qu'on‏ 
num‏ צַר מעון ; m offrit) dans le temple‏ 
tu verras un ennemi, objet de‏ ,39 .2 
ta jalousie, dans le temple (un prêtre‏ 
qui fonctionnera à ta place). — 9* Au‏ 
fig.: %b tn nos vise Ps. 90. 4, Dieu,‏ 
tu as été notre refuge. — 3° Repaire :‏ 
vin Nah. 9. 19, ce repaire de‏ אָרִיות 
Jér. 9.10, une caverne‏ מעון lions ; bn‏ 
de dragons. do‏ 


n. pr. 4° Maon, ville dela tribu‏ מעון 
de Juda, Jos. 45. 88, près du : "y‏ 
Sam. 93. 24, désert de Maon.—‏ 1 15% 
Maon, peuple dans l'Arabie, Jug.‏ 2° 
plur.: exsem II Cbr. 26.7.—‏ ;2 .10 
Maon, fils de Samaï, 1 Chr. 2. 48.‏ 3° 

TYD (v. rive מָּעַל‎ mm). 

M3) f. (v. visa). 1° De-‏ 6 מָעונָה 
w5x msn Deut.‏ קדם : meure, refuge‏ 
(le ciel est) la demeure du‏ ,27 .33 
Dieu de l'éternité, ou : Dieu de l'éter-‏ 
המד יבא nité est un refuge ; wnbiag‏ 
Jér. 21. 13, et qui entrera dans nos‏ 
וְאלהמעונתֶם : demeures. — 2 Tanière‏ 
ht" Ps. 104. 29, (les lions) se cou-‏ 
chent dans leurs cavernes, tanières.‏ 

D'AYD 45 PI. de ysx demeure, et de 
Too n. pr. 2°. — 2 N. pr. m. Esür. 
20. F 

pr. m. 1 Chr. 4. 14.‏ .מ מעונסי 


m. (rac. ras ténèbres, ou rac.‏ מעוּף 
Is. 8. 29,‏ מעוף abattement) : nprx‏ יצח 
les ténèbres, ou : l'abattement de l'an-‏ 
goisse. /‏ 

למצן : m. (rac. as). Nudité‏ סָעור 
van Hab. 2. 15, pour voir‏ עָלמְעורִיחֶם 
leur nudité (v. na).‏ 

D Forteresse (v. rio). | 

MIUD et WAED (force de Dieu) n. 
pr. m. Néh. 40. 9, 1 Chr. 24. 18. 
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I Sam. 15. 27, (Samuel saisit) le coin 
du manteau de (Saùl), ou Saül saisit le 
coin du manteau de ras par ce 
princesses : מערלִים‎ — A pale, נה‎ 
1] 881 . 13. 48, les filles ו‎ 
revêtues de robes longues, traînantes 
en bas; ‘ripxn >50 Exod. 28. 31, la 
tunique du grand prêtre, la robe qu'il 
portait dessous l'éphod. 

DVD Entrailles (v. nya). | 
*TXD (v. (צרן‎ De la source, prépos. de. 

DYD m. (de r3, const. y52 et ‘ins, 
avec suff. dny9, pl. bye, const. 11532, 
et מִעְיָלת‎ const. (מעינות‎ 4° L'endroit, 
qui contient des sources : ישיתגתו‎ 7 
Ps. 84. 7, ils changent (la vallée à 2 
un lieu de sources. — 2 Source : 
מתום‎ rùwya Gen. 8. 9, les sources de 
l'abime ; nyxdan nmsma 15. 12.3, des 
sources du salut ; ָּל"מְעְָנִי ב‎ Ps. 87. 7, 
toutes mes sources (mes délices) sont 
en toi; d'autres traduisent : mes pen- 
sées, mes espérances, sont en toi (v. 
Ty). 

DVD (cheth. pour eme keri, 1 Chr. 
4, 41) Les demeures (v. (מעון‎ 


Presser, froisser; part. .‏ מע 
Lév. 22. 24, un animal dont les‏ 
testicules ont été froissés : ; 200 nm‏ 
ya 1 Sam. 26. 7, et sa lance était‏ 
pressée, fichée en terre.‏ 

Pou.: prit 50 mew Ez. 23,3, c'est 
là que leurs mamelles ont été pressées, 
touchées (qu'elles se sont déshono- 
rées). 


n9)D et M9UD n. pr. 1° Maachah, 
une ville au pied de la montagne d'Her- 
mon, 11 Sam. 10. 8 : no vw 1 Chr. 
49. 6, la Syrie de Maacha ; de ג]‎ , nom 
de peuple, "n252 Deut. 3. 14, Jos. 12. 
8. — 2% Maachah, pére d'Achis, roi 
de Gath, 1 8 2. 39 (v. 2). - 
3° Maachah , enfant de Nahor, Gen. 
22. 24. — 4 Maachah, femme du roi 
Roboam, II Chr. 44. יפ--.90‎ Maachah, 
fille de Talmaï, roi de Gessur, femme 
de David, 11 Sam. 3.3.— 6° Maachah, 
femme de Caleb, I Chr. 9. 48. — 
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UYD UD Exod. 23. 30, peu à peu ; 
bye yen Nomb. 16. 9, est-ce peu de 
chose, ou trop peu pour vous ? חפט‎ 
que Ez. 16. 20, était-ce trop peu 
ta fornication? crois-tu n'être pas 

assez prostituée ? — 3° Adj.: min upon 
son Nomb. 13. 18, si le peuple est 
peu nombreux, ou en grand nombre; 
רתרודימיו מִּעָשִים‎ Ps. 109. 8,que ses jours 
soient peu nombreux (abrégés). 

uyu2 4° Peu s'en faut, presque : מע‎ 
oyn ri 22% Gen. 26. 40, il. s'en est 
peu fallu que quelqu'un du peuple n'ait 
abusé (de ta femme) ; ; ועט 2 בָּפרֶץ‎ 
Ps. 119. 87, ils m'ont presque anéanti 
sur la terre. — 9" En peu de temps, 
vite : ox vyop ya» Ps. 2. 12, car 
sa colère s'allume vite ; טנ‎ "nt" ya 
Job 32. 22, (considérant que) celui 
qui m'a créé ‘m'ôtera bientôt du monde. 
— 3° (v. 2 5°) Très peu, vil: פב רְמְכִים‎ 
DY0D Prov. 10. 20, le cœur des mé- 
chants n'est de nul prix, est très vil; 
Fa וְנרִיס‎ 0y02 Ps. 105.19, (vous étiez) 
très peu nombreux et étrangers dans 
(la terre de Chanaan). 


f. (rac. ₪ Ex. unique :‏ מִעְפָּה 
ma2u? PUY Ez. 21. 20, (adj. ou part.‏ 
Poual de nus] (une épée) aiguisée, af-‏ 
filée, pour tuer; d'autres traduisent :‏ 
cachée, réservée (jusqu'à ce jour), etc.‏ 


m. (rac. muy) Vêtement :‏ מִעטֶה: 
norm nuso 15. 61. 3, un vêtement de‏ 
luxe, de gloire.‏ 

f. (rac. muy). Ce qui enve-‏ מַעסְפָה 
loppe, manteau : rripuyzæm Is. 3. 22, et‏ 
les manteaux.‏ 

VD m. (v. (ער‎ Ruine : nèga “ya Is. 
47. 1, (Damas sera) une ruine, qui 
tombe, s'écroule (un monceaü de 
ruines). 

pr. m. Néh. 12. 36.‏ .ה מָעִי 

y m. (rac. >xe, pl. wwe). Un 
vêtement qu'on mettait sur les autres 
habits ; espèce de manteau, de sur- 
tout ; il était porté par les nobles et 
les princes : ניקרע אֶתַמִצָלו‎ Job 1. 20, 
(Job) déchira son manteau ; ּנדמעולו‎ 
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nosp> Esdr. 9. 6, sur, ou au-‏ ראש 
no ob» qu‏ וּלְמְצְלת dessus de la tête;‏ 
Chr. 23. 27, depuis l'âge de vingt‏ 1 
ans et au-dessus ; “»29 nivo» 29. 3,‏ 
עד outre tout ce (que j'ai préparé);‏ 
n259® 11 Chr. 17. 19, très haut, à un‏ 
très haut point. — 4° ny25n Au-des-‏ 
sus : nby2%0 jwr-by Exod. 40. 20,‏ 
au-dessus de l'arche ; d'en haut : can‏ 
Jos. 3. 10, les eaux qui‏ הַירְדִיס מִלְמְַמָח 
venaient d'en haut.‏ 
(v. by).‏ מָעַל 
bob Rituel, de‏ קדמוחר "JD inf.:‏ 


_faire monter, venir devant lui. 


> ד" 


6. 15, le coucher du soleil. 


(rac. ns). Action de lever :‏ .מו מעל 
byon Néh. 8. 6, en levant les‏ ידיהס 
mains en haut.‏ 


m. (rac. ns, const. nèye, pl.‏ מעלה 
avec suff. "ya). 1% L'endroit où l'on‏ 
noyaa Néh. 12. 37, à‏ לחומַח : monte‏ 
l'endroit par où l'on monte au mur;‏ 
roi ₪2. 40.34, et huit de-‏ מַעָלות so‏ 
grés pour y monter. —2° Endroit éle-‏ 
vé, colline : own nyu Néh. 9. 4, le‏ 
degré où se tenaient 165 lévites ; n2323‏ 
“sn Sam. 9. 11, par le coteau qui‏ 
mène à la ville ; onyn ny II Sam.‏ 
la colline des oliviers ; n2523‏ ,30 .18 
Chr. 32. 38, dans les lieux les‏ 11 קברי 
plus élevés des tombeaux, où l'on en-‏ 


Dan.‏ מִכָלִי טא chald. m. pl.:‏ מעלי 


terrait les plus grands, les meilleurs 


\ 


rois. 


As-‏ .(מִצָלוּת f. (rac. nb», pl.‏ מַעלֶה 
na‏ יסד : cension, action de monter‏ 
base nosan Esdr. 7. 9, (le premier du‏ 
mois) était le commencement du dé-‏ 
part de Babylone (le cortége partit le‏ 
premier du mois, v. *); au fig‏ 
barman nibyos Ez. 14. 5, et ce qui monte‏ 
s'agite dans votre esprit, vos pensées.‏ 
ww 1 Rois 10.‏ מַעָלות Degré : no2è‏ % — 
חל le trône avait six degrés ; ben‏ ,19 
ns sw 11 Rois 20. 9, l'ombre (du‏ 
soleil)est avancé de dix degrés(lignes),‏ 
ou: veux-tu qu'elle avance, etc.? et le‏ 
sur‏ ,20.41 בְּמְצָלות cadran solaire: mm‏ 


טעל 
Maachah, femme de Machir, 1 Chr.‏ *7 
ה 
(fut. sen et be) Agir perfide-‏ מעל 
ment, trahir, transgresser, prévari-‏ 
vgvoz Prov. 16 10,‏ לא quer : væ->pes‏ 
sa bouche ne trahira pas la justice, ne‏ 


prononcera pas un jugement inique; : 


n2y9 "2 11 Chr. 26. 18 car tu as préva- 
riqué ; “2 on2yn gx עַל‎ Deut. 32. 1, 
parce que vous avez péché contre moi; 
"a 2yo mynaLév. 5. 91 , et qu'elle aura 
transgressé (la loi) de Dieu ; 5y2 תנעל‎ 
x Nomb. 5. 27, et si elle a été in- 
fidèle à son mari; on על מַעַל‎ Jos. 
22. 20, il a transgressé, violé, la loi, 
en prenant ce qui avait été consacré en 
anathème. | 


on m. Infidélité, violation (v. à 
yo) : 50 ve commettre une infidélité, 
une prévarication, un péché, contre 
Dieu ; נֶטִצרמְעָל‎ oxmanira Job 91, 34, 
et de vos réponses ne reste que la 
tromperie, elles sont fausses , pleines 
d'erreurs. . 


(rac. ny, ce qui est supérieur,‏ מַעַל 
sur, dessus , toujours lié avec une‏ 
épos.) 4° 55wQ D'en haut : byy0 va‏ 
(envoyez la rosée) cieux, d'en‏ ,45.8 .8 
gx Deut.‏ בַּשְמִים haut; en haut : >yeo‏ 
D. 8, ce qui est en haut, dans le ciel ;‏ 
ban bsæos Job 18. 16, et en haut‏ קצירו 
ses branches seront coupées ; suivi des:‏ 
brxyo byaa Gen. 22. 9, sur le bois;‏ 
au-dessus‏ ,13 .44 .8 בל לְכוּכְבַרדאֶל 
bot‏ מְדִים sw‏ לו ; des astres de Dieu‏ 
les séraphins étaient au-dessus,‏ ,2 .6 .18 
ou : autour de lui. — 2° ny Au-des-‏ 
sus : my usé 1 Sam. 9. 2, de son‏ 
épaule et au-dessus, c.-à-d. de toute‏ 
Nomb. 4.‏ 720 עשריס מָנֶח la tête; nosas‏ 
(tous les mâles) depuis vingt ans‏ ,20 
Sam.‏ 1 מחיוס et au-dessus; nosos ww‏ 
depuis ce jour, et désormais‏ ,13 .16 
(sans cesser depuis); nya mya Deut.‏ 
(l'étranger s'élèvera au-dessus‏ ,43 .28 
de toi) de plus en .plus. — 3° ny‏ 
En haut : rose en nèsn Eccl. 3.21,‏ 
si elle (l'âme) monte en haut; 230?‏ 
niv Ez. 41. 7, d'étage en étage;‏ 


ו- ו * 
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0601 de la mer; bwpusgen Ps. 69. 
15, et de la profondeur des eaux ; au 
fig.: mnnsp vrpusuo Ps. 130. 4, des 
profondeurs de l'abime (dans ma dé- 
tresse) je t'ai invoqué. 


199 (rac. my)Intention, but(v.ra2), 
joint avec ,ל‎ 25, avec suff. m50b, 
>2», 02370b. 4° Prépos. À cause de, en 
faveur de : onto 09 Ps. 48. 19, à 
cause de tes jugements; "y" x למען‎ 
122. 8, à cause de mes frères et de 
mes amis, “725 וד‎ on Is. 37. 35, en 
faveur de David, mon serviteur, à cause 
de ce que je lui avais promis ; 52 
yon Ps. 6. 5, à cause de, ou par, ta 
miséricorde (v. om» 25. 7, selon ta 
miséricorde); 7e לסען‎ vnn-niy 409. 
21, agis avec moi comme il convient à 
ton nom, assiste-moi pour la gloire de 
ton nom; ‘og yo» וַיושִיצַם‎ 106. 8, et 
il les sauva pour la gloire de son nom ; 
dans un autre sens : שוררר‎ p22 5.9, à 
cause de mes ennemis (pour les con- 
fondre) ; "29 איבי‎ 150 69. 19, délivre- 
moi à cause de mes ennemis (pour les 
humilier). — 95 Conj. Pour, afin que, 
pour que : bn 332% Amos 2. 7, pour 
profancr, violer (mon saint nom); 
נפשי‎ pan למען‎ Gen. 27. 25, afin que 
je te bénisse ; n1 25 Osée 8. 4, pour 
qu'il soit perdu (c.-à-d. c'est ce qui leur 
fera perdre leur or, leurs richesses), 
ou : ce qui les perdra (les idolâtres) ; 
72% pran למצן‎ Ps. 51. 6/(j'ai péché 
contre toi seul) pour que tu sois re- 
connu juste dans tes paroles; ou, se 
rapportant au verset 5 : (je reconnais 
mes péchés) pour que tu sois reconnu 
juste dans ta promesse (de pardonner), 
— Suivi de "gx : רְצַנָּח‎ gx 5702 Gen. 
18. 19, pour qu'il ordonne ; "gx 70 
wm Jos. 3. 4, afin que vous puissiez 
connaître. 


139 m. (rac. my). 1° Réponse : 
לאדמצאה מִעָנַח‎ aux על‎ Job 32. 3, de ce 


qu'ils n'avaient pas trouvé de réponse ; 
3% Prov. 15. 1, une réponse 


douce; yidb re mm 10. 4, mais de 


Dieu vient (est inspiré) 06 que la langue 
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le cadran (l'horloge) d'Achaz, v. Is. 
= 38. 8.—mibyan שיר‎ en 1616 des psaumes 
120 à 434, cantique des degrés, chanté 
par les lévites placés sur les quinze 
degrés, ou chant avec gradation, soit 
en rapport du rhythme ou des sons de 
la voix ; selon d’autres, dans le sens 4°: 
chant de ceux qui montaient vers Jé- 
rusalem, chant du pèlerinage. — 
3° Endroit haut , position élevée : 
noven תֶצָרֶם‎ 1 Chr. 17. 17, l'homme 
d'un haut rang, l'homme considéré ; 
59 בַשְמיִם‎ roinn Amos 9. 6, qui a 
établi son trône dans le ciel; ou : ses 
degrés, les créations de tout ordre ; 
Ou, comme עָלִיוְחָיו‎ : ses étages. 


\ מַעלְיָא‎ adj. Haut : מַָלְיָא‎ ni et de 
hautes lumières, une haute intelli- 
gence. 


(Zach. 1. 4, cheth.) et‏ סעליל 


pois m. (rac. 5by, seulem. plur. 
(מעָללים‎ . Actions, œuvres : Pu-bbyn Ps. 
18. 7, les œuvres de Dieu ; 15539 בר‎ 
Jér. 17. 10, (je rends à chacun) selon 
le fruit de ses actions ; מַעָלְלִיחֶם‎ ason 
Mich. 3. 4, ils ont fait de mauvaises 
actions ; מִפָלְלִיכֶם‎ ann Jér. 35. 16, 
rendez vos actions meilleures, (cor- 
rigez) amendez votre conduite. 


OV m. (rac. res). Poste, fonction : 
Pier ליד‎ brave 1 Chr. 23. 98, leur 
0516 est à côté (sous les ordres) des 
fils d'Aaron : “rade oyar 1 Rois 10. 
5, et les fonctions, le service, de ses 
serviteurs; mov rayure Is. 22, 49, 
et il t'arrachera de ton poste (de tes 
fonctions). 


9%5 m. (rac. es). Fond, endroit 
, Où l'on pose 16 pied : 52 mas Ps. 69. 
"8, où il n’y a pas de fond, il n'ya pas 
où poser le pied. , 
מַעִמְסָה‎ f. (rac. vu). Charge, poids : 
mous 138 Zach. 19. 3, une pierre d'un 
poids lourd (très pesante), qui accable 
celui qui la porte; selon d'autres : par 
laquelle on essaye et prouve sa force. 
. מעמקים‎ m. pl. (rac. puy). Profon- 
deur : opus Is. 54. 40, la profon- 
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dité : ‘age ob rw Nah. 3. 5, je 
ferai voir ta nudité aux nations. — 
2° Espace vide, intervalle : Du 
1 Rois 7. 36, (ces figures étaient gra- 
vées) dans l'intervalle ; selon d'autres : 
à côté de chacun (des bords ou des 
carrés). 


1299 .מז‎ (rac. 27%). Échange, tra- 
fic, commerce, le marché et la mar- 
chandise : 2290 wrv Ez. 27. 13, 47, 
ils ont apporté à ton marché, ou : tes 
marchandises ; 3% "2% 91. 21, et 
ceux qui font trafic de tes marchan- 
dises, ou : qui conduisent ton com- 
merce. 


11279 m. (rac. 25). Le coucher du 
soleil, l'occident: =5æ7-70 «3 Dan. 8. 
5, il vint de l'occident ; s7522 ra 
Ps. 107. 3, du lever du soleil et du 
couchant. 


מִפְּרַה--שָמָש : f. Occident‏ מְִרְכָה 
nouer 5. 45. 6, depuis le lever du‏ 
soleil (l'orient) j jusqu'à l'occident.‏ 


VD .מז‎ (rac. m3). Endroit nu : 
sanayan Jug. 20. 33, de la campagne 
nue, dépourvue d ‘arbres, de la plaine 
de Gaba ; selon d'autres : à côté de, 
près de, Gaba (v. n50 4° et 2°); selon 
d’autres : campagne couverte d'herbe 
v. m3»). 

ninsue‏ מלשמים f. pl. (chelh.):‏ מערות 
I Sam. 17. 23, de la plaine (v. n52)‏ 
(où était le camp) des Philistins, ou‏ 
(comme le keri niswme) du camp, des‏ 
rangs, des Philistins.‏ 


(מעָרוּת f. (const. nw0, plur.‏ מְערָה 
Caverne : rmy22 281 Gen. 19. 30, il‏ 
demeura dans une caverne ; Nina NN‏ 
Jug. 6. 2, ct les cavernes; BR MAYER‏ 
D TE Jos. 13. 4, et la caverne (selon‏ 
d'autres : n. pr. et Maara) qui est aux‏ 
Sidoniens.‏ 


m. (rac. yæ). Celui qui in-‏ מעריץ 
mm 18.8.‏ מִצְרִיצְכָט : spire la terreur‏ 
et quil soit votre terreur, celui qui‏ 
vous inspire une sainte terreur.‏ 

m. (rac. my). Disposition,‏ מערֶך 
projet : 252% Prov. 16. 4, les dis-‏ 
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répond, prononce ; selon d'autres : la 
réponse de Dieu qui exauce la prière. 
— 2° Intention, but : a29m> bye פל‎ 
Prov. 16. 4, Dieu a tout fait “d'après 
son intention, dans un but. 


(rac. my). Ce qui est la-‏ = מְענָה 
bouré, le sillon : nt Toy M>0 “pra‏ 
I Sam. 14. 44, dans environ la moitié‏ 
des sillons, (la moitié d'un champ que‏ 
peut labourer) une paire de bœufs‏ 
ww Ps. 199 .‏ לְמַעָנֶיתם ; (dans un jour)‏ 
cheth. eve, ils ont tiré, creusé,‏ ,8 
de longs sillons (ils m'ont fait souffrir‏ 
longtemps).‏ 

MLD f. Ps. 190. 3, .keri (v. r32). 

ADP f. )+. ri). 

n. pr. Maas, fils de Ram, 1 Chr.‏ מעץ 
| .21 .2 


(rac. 5x). Douleur :‏ ₪ מִּעַצָבָה 
mise 5. Te 11, vous serez‏ משפְבוּן 
couchés, vous languirez, dans les dou-‏ 
leurs, la souffrance.‏ 


m. (rac. #5). Nom d'un ou-‏ מִעַצָר 
von Is.‏ בַרְזָל 452 : til, hache, cognée‏ 
le “forgeron (forge, ou : tra-‏ ,12 44 
יְדִידְחָרָש ; vaille avec) la hache‏ 
té dér. 10. 3, l'œuvre faite par la‏ 
main de l'ouvrier avec la hache ; selon‏ 
d’autres : la doloire.‏ 


m. (rac. «x5). Obstacle, em-‏ טעצור 
I Sam. 14.‏ כ qe‏ לוי מִעצור : pèchement‏ 
n'ya pas ; d'obstacle pour Dieu‏ [1 +08 ,0 
(rien qui puisse l'empêcher, l'arrêter).‏ 

YO m. (rac. "w). Ex. unique : 
לרוחו‎ po Ts Prov. 25. 28, (l'homme 
qui) ne met pas d’ empêchement, d'op- 
position, à son esprit, qui ne sait pas 
dompter, retenir, son esprit. 


NRYD m. (rac. nps). Balustrade : 
2 MD ושי‎ Deut. 22. 8, tu feras 
Çun petit mur) une balustrade autour 
de ton toit (du toit de ta maison). 


m. pl. (rac. wp>). Chemin‏ מעקשים 
prépya Is. 1e. 16, (je‏ למישור : tortu‏ 
changerai) les chemins tortus en une‏ 
voie droite , unie.‏ 


m. (rac. my, v. ny). 1° Nu-‏ מער 
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vue 300 . 5. 4) יגוס‎ détournez- 
vous le peuple) de ses occupations, 
travaux ? cas my my ממה‎ 1 Chr. 
23. 28, et (dans) les fonctions qui re- 
gardent le service du temple; "1 ré 
moyan Ez. 46. 1, les six jours où l’on 
travaille, les jours ouvriers (opposé au 
sabbat); mp2 vx sn העט‎ Éccl. 4. 
3, les œuvres si mauvaises qui se font 
(sous le soleil), exact. la mauvaise ma- 
nière d'agir qui a lieu, etc. —2° Le fait, 
l'action : 5x nes gx moyan J ug. 
2. 40, les faits (merveilles) que (Dieu) 
a accomplis pour Israel ; ram nosan-me 
nos ox Gen.44. 15, quelle est cette 
action que vous avez faite ? ciyyan-b2n 
אַמַרהצְטוּ‎ 1 Sam. 8. 8, comme toutes les 
-actions qu'ils ont failes ; nosan ti 
20. 49, le jour de ce fait (où 8 
voulut tuer David); selon d'autres : le 
jour de travail, jour ouvrier, v. 1%.-- 
3° La chose faite, œuvre, ouvrage : 
Sax ny Ps. 8. 4, (les cieux) ou- 
vrage de tes doigts; myn-»» 409. 29, 
(vous) tous ses ouvrages (vous tous 
que Dieu à créés); ox vnintye Deut. 
28, les ouvrages des mains de 
l'homme (les idoles); השב‎ nyse Exod. 
26. 1, ouvrage d'un artiste ; ngn nbya 
97. 4, ouvrage en forme de rets ; אמָר‎ 
122® עשר‎ "x Ps. 48. 9, je dis mon 
œuvre (mon cantique) au roi; rm 
D npren ממה‎ Is. 32. 17, l'ouvrage 
Ge fruit) de la justice sera la paix. — 
° Le fruit du travail, le bien : nigyu 
922 1 Sam. 25. 2, et son bien, ses 
possessions, étaient sur le Carmel ; 
בְּכוּרָר מעטיף‎ Exod. 23. 46, les prémices 
Leon bien , de ton blé (fruit de ton 
travail). . 
XD (œuvre de Dieu) n. pr. m. 
] Chr. 9.42 0 
מְעשִיָה‎ et מְִַשַיָה'‎ (œuvre de Dieu) 
n. pr. 1° Maasias, prêtre, Jér. 24. 4. 
— 2°I Chr. 15.18, et plusieurs autres. 
מעשר‎ m. (de es dix, const. “iesn, 
pl. mingyo). La dime : >r9 «yo Gen. 
14. 20, (Abraham lui donna) la 6 
de tout (ce qu'il avait pris); -79 252 
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positions du cœur, c.-à-d. ses conseils, 
projets. .4 | 

rac. 119). Dis-‏ ,מצַרְכוּת f. (pl.‏ מְערְכָה 
position, préparation, rangée: riy‏ 
roger Exod. 39. 37, les lampes du‏ 
chandelier rangées, ou préparées, par‏ 
les prêtres ; rmomyua Jug. 6. 26, (con-‏ 
struis un autel) dans. un endroit bien‏ 
disposé, convenable, ou : avec ses ran-‏ 
Lév. 94. 6,‏ שתים gées de bois; mis‏ 
(les pains de proposition seront placés)‏ 
en deux rangées, piles; une armée‏ 
rangée en bataille, camp, bataille :‏ 
ne rwp> moe 1 Sam. 47. 21, or-‏ 
dre de bataille en face d'ordre de ba-‏ 
taille (armée contre armée) : NON "Six‏ 
resuno 4. 46, je reviens de la ba-‏ 
taille, ou: du champ de bataille :‏ 
toute l'armée‏ ,40 .17 מערכות רִמְרְאֶל 
nou 47.23, (keri)‏ פלשמים ; d'Israel‏ 
(מְעָרות .+( du camp des Philistins‏ 

f. Même . 510011. : y nn‏ מַערְכֶת 
rosen Lév. 94. 7, tu mettras sur‏ 
שלח ; chaque rangée, pile (des pains)‏ 
rss 11 Chr. 29. 18, la table sur la-‏ 
quelle les pains étaient rangés, expo-‏ 
sés; ct ces pains : ren on 1 Chr.‏ 
les pains de l'exposition.‏ ,82 .9 

m. pl. (rac. any). Ceux qui‏ מערמיס 
II Chr.‏ וְכַלִמַעָרַמיהָם הַלְבִּישוּ : sont nus‏ 
ils vêtirent tous ceux d’entre‏ ,15 .28 
eux qui étaient nus.‏ 


NEA f. (rac. y»). Force, violence : 
בְּמַעָרֶצָה‎ ane pou 15. 10. 33, il dé- 
pouillera, coupera, cette branche avec 
unc force terrible ; selon d'autres : par 
son bras terrible, ou nxp nom de l'in- 
stument qui coupe, brise, les bran- 
ches. 


N9YD (endroit nu, sans arbres}n. pr. 
Maarath, ville de la tribu de Juda, Jos. 
ה‎ | 


NYYD m. (rac. n@», const. ny, 
pl: twpye, const. "wx0, avec suff. “tya, 
12%0, Yby0, wwgyo). 1° Ce que l'on 
fait, occupation, fonction : Lo y2""0 
Gen. 47. 3, quelles sont vos occupa- 
tions ? à quoi vous occupez-vous ? 
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mix2po 1] Chr. 35. 12, selon‏ 3% אבות 
les divisions et les familles (v. mon).‏ 
n?2D f. (rac. 5m). Écroulement :‏ 
nov “2 18. 17. 1, une ruine qui s'é-‏ 
croule, un monceau de ruines.‏ 

n?29 f. Ce qui s'écroule, ruine : 
nopn rot Is. 23. 43, il les a changés 
en ruines ; nopn> בְצוּרֶח‎ mp 96. 9, 
cette ville si forte (tu l'as changée) en 
ruines. | | 

Refuge : nunne‏ .(פָלט m. (rac.‏ מִפלט 
uopa Ps. 55.9, je chercherais vite un‏ >« 
refuge pour moi (je me sauverais vite).‏ 

ny?DD f. (rac. y?) [horreur , abo- 
mination|. Idole : nypo mmby-nux 
I Rois 15. 13, parce qu'elle avait fait 
une idole; rrx?v0 (même verset) son 
idole. | 


929 m. Ex. unique : 29-tœ2v0 Job 


= 87. 16, selon les uns, comme 25-"#"p9 
86. 29, la tension, ou : l'étendue des 


nuées, comment Dieu les a tendues, 
ou étendues ; selon les autres (de bn 
balance), le balancement, les mouve- 
ments, des nuées. | 
מִפָלֶת‎ f. (rac. >). 4° Chute, ruine 

mn onotos וְצַדִּיקיס‎ Prov. 29. 16, et 
les justes verront la ruine (des mé- 
chants); nono סקול‎ Ez. 26. 15, au 
bruit de ta chute (de Tyr):— 2 La 
chose tombée, renversée : wat "in250"2> 
Ez. 31. 43, sur son tronc renversé ha- 
biteront (tous les oiseaux). — 3° Ga- 
davre : rm rbyo Jug. 14. 8, le corps 
mort, le cadavre, du lion. 


MP m. (rac. 5e). Œuvre : tp 


voypo Prov. 8. 22, (j'étais) avant se 
œuvres, ou : la première de ses œuvres. 

nbypo mm Ps.‏ הי : Œuvre‏ .] מִפְעָלָה 
voyez les œuvres de l'Éternel.‏ ,9 .46 

(מִיפַצת (v.‏ מִפעת . 

Un.instrument‏ .(כָפֶץ m. (rac.‏ מַפֶץ 
qui brise, qui tue : ‘112 ‘po "22 wa‏ 
Ez. 9. 9, chacun avait à la main une‏ 
arme. meurtrière, un instrument de‏ 
mort.‏ 


V9D m. Marteau : “> now-ywo. Jér. 


מעש 
050“ הצר Mi Nomb. 18. 26, et‏ 
Néh.. 1 ‘que‏ 


0. 39, la dixième partie que 
doivent donner les lévites, de la 6 
qu'ils reçoivent ; “gyan rot Deut. 26. 
12, l’année de la ditme, chaque fois la 
troisième année, où la dîme appartient 
aux pauvres (> (מִעַטָר‎ | 

pl. (rac. pés). Oppres-‏ ./ מעשקות. 
Prov. 28.‏ 2 מִעָשְקות : sion, extorsion‏ 
(un prince) grand oppresseur ;‏ ,16 


Mipuya %22 ob 15. 33. 15, qui dé- = 


daigne le profit, le bien acquis par ex- 
torsion. 

D n. pr. d'une ville en Égypte, 
0866 9. 6. Memphis, appelée ©, Is. 
19. 13, et Jér. 2. 16. 

P3ËD m. (rac. sw). Attaque; con- 
cret, l'objet que l’on attaque : > van 
Job 7. 20, (pourquoi m'as-tu mis) un 
objet d'attaque pour toi (en butte à tes 
traits) ? 

NE m. (rac. rm). Expiration : מִפָחד‎ 
po Job 14.20, l’action de rendre l'âme, 
la mort; selon d’autres : le souci de 
l'âme. 

DD .מז‎ (rac. mm). Soufflet (de 
forge) : ngo 9 Jér. 6. 29, le soufflet 
brûle, est tout rouge (à force d'avoir 
soufflé le feu). 

n. pr. 4° Mephi-‏ מִפָבשת )6 מפיבשֶת 
boseth, fils de Saül, II Sam. 21. 8. —‏ 
Mephiboseth, fils de Jonathan, 4. 4.‏ 2° 

D'ED n. pr. Muppim, fils de Benja- 
min, Gen. 46, 21. | 

m. (rac. ym). Instrument qui‏ מפיץ 
brise : sm yo Prov. 25. 18, un‏ 
marteau, ou : une massue et une épée.‏ 

FD m. (rac. m). Ge qui tombe : 
at «2 ּמַפָּל‎ Amos 8. 6, et nous ven- 
drons les criblures du blé ; ina “nv 
Job 41. 15, les parties tombantes, 
pendantes, de sa chair (du leviathan). 

NN?DD f. (rac. ww). Merveille : 
דָּעִים‎ von minbpo Job 37.16, (connais- 
tu) les merveilles de celui dont la con- 
naissance est parfaite, infinie ? (V. 
rip) à mom Miph.) 

n2PD f. (rac. 3%). Classe, division : 


מצא 


chent pas) sur le seuil du temple de 
Dagon; “ven "men Ez. 46. 9, le seuil 


de la porte. 
PRG yo) 

(nv. pie).‏ מץ 

NYD (une fois "y pour ,סִצאחִי‎ fut. 
tot, inf. to, avec suff. kg, part. 
ko, une fois yo, fém. rxxo et rex) 
4° Parvenir à une chose, recueillir, 
gagner, acquérir, recevoir, trouver : 
מִמִצָא‎ ag moon -1y אָם‎ Job 11. 7, pré- 
tends-tu parvenir au but, ou à la con- 
naissance parfaite du Tout-Puissant ? 
וא טְאַח (צָרִים‎ réa mo Gen.26.12, 
il recueillit cette année le centuple ; 
בִּצָרוּת‎ ons פְַ-ְמְצָא לו‎ 11 Sam. 90. 6, de 
peur qu'il ne gagne, qu'il ne se rende 
maître de quelques places fortes ; מִצָא‎ 
mon Prov. 3. 13, (l'homme) qui a ac- 
quis la sagesse ; rw «xx» 8. 9, pour 
ceux qui ont trouvé, acquis, la science ; 
"2 און‎ mayo Osée 12. 9, j'ai gagné, 
amassé, de la fortune ; "7 Jim לאמְצְאו‎ 
Lament. 2. 9, (les prophètes) n’ont pas 
obtenu, reçu, de visions de l'Éternel ; 
שאול מִצאגנִי‎ vmgor Ps. 110. 3, les an- 
goisses de la tombe (du Schéol) m'a- 
vaient atteint, assiégé; rxÿQ וְאַםדלא‎ 
“3 רדר‎ Lév. 25. 28, mais si sa main n'a 
pas trouvé, n'a pas acquis, de quoi 
(rendre 16 prix); מִצְאֶח ירי‎ 22-0) Job 
31. 25, et de ce que ma main a trouvé, 
amassé, beaucoup de biens ; "x m2 
בְּשרת מצָאת‎ 1] Sam. 18. 22, tu ne trou- 
veras aucune bonne nouvelle à annon- 
cer, 6200). aucune bonne nouvelle ne 
t'arrive, ou : cette nouvelle n'obtient 
rien (tu n'auras pas de récompense si 
tu l'annonces); ossnn-re «yo ולא‎ Gen. 
31. 35, mais il ne trouva point les 
Theraphim ; res בו‎ mxgo-t 1 Sam. 
29. 3,. je n'ai trouvé en lui rien (de 
coupable, rien à blâmer); -"èx 7 moy 
Tr xyon ] Sam. 10. 7, fais ce que ta 
main trouvera, ce qui se présentera 
(sous ta main) à faire, ce que tu pour- 
ras ou voudras ; m3? 77 xyon nün פל‎ 
Eccl. 9. 10, tout ce que ta main trou- 
vera à faire (tout ce que tu pourras 
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51.90, tu es un marteau 
(à mon usage). 

29 m. (rac. .(פַקד‎ 1° Dénombre- 
- ment : oyrppo 11 Sam. 94. 9, le dé- 
nombrement du peuple. — 2° Ordre : 
dos vprm בְּפקד‎ 11 Chr. 34.43, per 
l'ordre du roi Ezéchias; man pron 
Ez. 43. 21, dans un lieu de la maison 
tout séparé, ordonné (désigné pour 
cet usage); pomn "vw Néh. 8. 31, 
.ה‎ pr. d'une des portes de Jérusalem. 


V}?9 m. (rac. y3). Ex. unique : 
וְכַלדמְפְרְציו ישפן‎ Jug. 5. 17, et il(Aser) 
réside, reste, dans ses ports, ou : près 
des baies de la mer; selon d'autres : 
il reste dans ses places ouvertes (pour 
les défendre contre l'ennemi qui pour 
rait facilement y entrer). 

Nÿ19D f. (rac. p#). Les vertèbres 
du cou, nuque : inpwe וַמִשְבֶר‎ 1 Sam. 
4. 18, et (sa nuque) son cou se rompit. 


"DD .מז‎ (rac. wp). 4° Étendue : 
25pe Job 36. 29, l'étendue, ou la 
suspension, des nuées ; selon d'autres : 
leur division, variété. — 9% La voile : 
מִפרטך‎ man Ez. 27. 7, ta voile a été 
faite (de fin lin, etc.). 

NYYBD f. (rac. se). Ex. unique : 
rowenr-m 1 Chr. 19. 4, jusqu'au haut 
des cuisses (jusqu'aux parties). 

10799 .מז‎ (rac. mp, const. rmeo). 
L'action d'ouvrir: mapan-by on 1 Chr. 
9. 27, ils étaient chargés (de l'ouver- 
ture) d'ouvrir les portes; "29 mwen 
Prov. 8. 6, (et l'ouverture de mes 
lèvres) mes lèvres ne s'ouvrent (que 
pour dire des choses justes). 


IIDN9D m. (rac. mme). Clef : pu 
navan-re Jug. 3.928, ils prirent la clef; 
בִּיתדדָּוְד‎ np 8. 22. 99, la clef de la 
maison de David. 

199 m. (rac. me). Seuil : sim» 
לָל-חְמַּפְמן‎ Soph. 1.9, tous ceux qui sau- 
tent par dessus le seuil (des maisons) 
pour voler ce qui s'y trouve; selon 
d'autres, le seuil du temple, imitant la 
superstition des Philistins, v. 1 Sam. 


5. 5 : דגון‎ wo (les prêtres ne mar- 


pour moi 
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mains de David. -- 9% Faire arriver : 


: איש ימצאפ‎ rrakss Job 34. 11, etil (Dieu) 


fait arriver à l’homme (son sort, sa 
part) selon sa conduite ; m0" אם-לחסר‎ 
37. 19, ou il fait venir (la pluie) par 
sa grâce, pour répandre la bénédic- 
tion. — 3° Apporter : Jui 2 NET 
vanne vbx Lév. 9.19, et 168 fils d’Aa- 
ron lui apportèrent, présentèrent, 0 
sang. 

229 .מז‎ (rac. sx ou 2$). 4° L'en- 
droit où l'on est placé, où l'on se tient: 


. חפְחָנִיס‎ bus 280 Jos. 4. 3, 9, l'endroit 


où les pieds des prêtres se sont ar- 


. 6168 ; la place, 16 rang, qu'on occupe : 


mao nom 18. 22. 19, je te repous- 
serai, chasserai, de ta place, de ton 
rang. — 2° Poste militaire, garde : 


 םימשלפ‎ sx 1 Sam. 13. 28, un poste, 


une garde avancée, des Philistins; 
וְהַמשְחִית‎ sx 14. 15, les soldats en 
garnison, et ceux qui élaient allés pour 
dévaster, piller. : 

2Y9 m. Fort, machine de guerre : 
où 7127 “ns Îs. 29. 3, j'élèverai des 
forts, des machines de guerre, pour 
t'assiéger. | 

n9%0 f. Poste : rasan vx 1 Sam. 
14. 19, les hommes de la garde avan- 
cée (v. 520 2°). —— 

f. Mème signif. : "72? um‏ מִצָבָה 
nage Zach. 9. 8, je camperai autour‏ 
de ma maison comme une garde (v.‏ 
ox 2) ; selon d’autres, pour na : je‏ 
camperai (moi-même) autour de ma‏ 
maison (pour la défendre) contre l'ar-‏ 
mée ennemie. |‏ 

nOXD et NAYD = (rac. sw ou 25, 
const. raxo et ra, pl. miago). 1° Ce 


qui est dressé, érigé, monument, sla- 


tue : noxo mnk vbs Gen. 28. 18, il 
érigea (la pierre) comme un monu- 
ment ; אָבָן‎ naxo 85. 44, un monument 
de pierres ; san naxn 11 Rois 3. 2, la 
statue de 2881 ; mawin onsæm Deut. 7. 
₪, brisez leurs statues ; קְבְרִדרְחָל‎ rate 
Gen. 35. 20, le monument sur le sé- 
pulcre de Rachel. — 2° 5% 02 ra 
קדָט מַמבְמָה.‎ 18. 6. 18, le tronc (de ces 


מצא 


faire); "rm לא סְצָאתֶס‎ Jug. 14. 18, 
vous n'auriez pas trouvé (deviné) mon 
énigme ; bærgrre xyÿo לה‎ 1 Sam. 20. 
21, (trouve) cherche les flèches. — 
2% Arriver, atteindre, rég. direct : 
723 מִצְאֶתם‎ non Exod. 18. (toute 
la peine) qui leur est arrivée dans leur 
chemin, voyage ; *3N-r& my nuit 32 
Gen. 44. 34, (de peur que je ne voie) 
le malheur qui arrivera à mon père; 


omix minvisrr-b» אֶת‎ Jos. 2. 23, tout ce 


qui leur était arrivé ; ts yon לא‎ 
“as I Sam. 23. 17; la main de MOT père 
Saül ne t'atteindra pas ; avec מִמִצָא : ל‎ 
Ta k2 7m Ps. 21. 9, ta main attein- 

ra tous tes ennemis. — 3° Suffire à 
quelque chose ou à quelqu'un : tas 
on» Nomb. 11. 22, pour que cela leur 
suffise (égorgera-t-on assez de brebis 
et de bœufs pour les rassasier?), ou : 
(si on les égorgeait tous) cela suffrait- 
il (pour les rassasier) ? 

Niph. passif: לו‎ nygr-uge b5a Deut. 
21. 47, dans tout ce qui lui est acquis, 
lout ce qu'il possède; 72237 1x0 Jér. 
15.16, quand les paroles me sont par- 
venues, quand je les ai reçues ; mor 
tyun 780 Job 28. 12, mais la sagesse 
où est-elle acquise, où la trouvera-t-on ? 


Ma הַגָּבִי‎ Kyo Ex הָאיש‎ Gen. 44. 17, 


celui dans la main de qui (chez qui) 
a coupe a été trouvée; np-1#0) ay 
1 Chr. 29. 17, ton peuple qui Toute 
(est réuni) ici; -y#43 בַנִמְצָא‎ opt 
מִצְרִים‎ Gen. 47. 14, tout l'argent qui se 
trouvait, qui était, en Égypte ; ww 
réa mis 19. 45, tes deux filles qui 
sont ici présentes; > אסמִדִרְשָנו יִנִצָא‎ 
] Chr. 28. 9, si tu cherches (Dieu), il 
se fera trouver de toi (tu le trouveras); 
is 5 לאיִנֶצָא‎ 108. 17. 16, la mon- 
tagne ne suffit pas pour nous(v.Kal3°); 
on? mar ולא‎ Zach. 10.10, et (ce pays) 
ne suffira pas pour eux ; " צֶת‎ TN) NEO) 
truxsgo-bn (Dieu) existe, et il n'y a pas 
de temps pour son existence (elle est 
‘infinie, éternelle). | 
Hiph. 15 Faire parvenir : ולא הַמְצִיתף‎ 
דָּור‎ "3 11 Sam. 8. 8,et je ne t'ai pas 
fait parvenir (ne t'ai pas livré)entre les 


מצו 


,27 ומצהלומוךּ 
et ta lubricité. . Up‏ 


‘MED .מז‎ (pl. vvrise). 4° Rots, filet 


(de mx): אַטשְרדחִיא מִצודִים‎ Eccl. 7: 26, 


: 616 est un filet (comme un piége). — 


2 Prise, capture : מצור רְָעִים‎ Prov. 12. 
42, la capture des méchants (ce qu'ils 
prennent de force). — 3° Citadelle (v. 
ÿo) :  סיִלודְּג מצודים‎ Eccl. 9. 14, de 
grands forts, des citadelles. ' 

 רוצמ‎ m. (rac. mx). Filet, rets : 


Ep 5» ומצודו‎ Job 19. 6, il m'a envi- 


ronné de son filet (rets). 

MALO f. (v. mixe). 1* Rets : nrixoz 
my Eccl. 9. 19, (comme les poissons 
pris) dans le rets fatal. — 2° Citadelle, 
fort : בְּטצדות‎ anus Ez. 19. 9, on le 
mena (renferma) dans un fort. 


TPXD ] Même signif. 1° (rac. (צוד‎ 
Capture, proie : mryob בִיִדְכָן‎ Ez. 13. 
21, (etils ne seront plus) une capture, 
unc proie, entre vos mains. —%° Rets : 
בְְּצוּרְתִי‎ bon), Ez. 19. 13, il sera pris 
dans mon rets (de nx). — 3° (v. 2) : 
mes 5320-76-25 Job 39. 28, sur la cime 
du rocher, et dans la montagne inac- 
06551216 ; mrœux ny 1m 1] Sam. 23. 14, 
David était alors dans la citadelle ; 
ציון‎ mixe 5. 7, la forteresse de Sion ; 
au fig.: n'ai 5%0 יי‎ Ps. 18.3, l'Éter- 
nel est mon rocher et ma forteresse ; 
Plur.: מצודות‎ m3 Ps. 31.3, (sois pour 
moi) une citadelle très forte, un asile 
assuré. 

RD f. (rac. mx, pl. rixo). Ordre, 
commandement, précepte; princip. de 
Dieu: הרא‎ quan nroll Rois 18.36, c'était 
un ordre du roi; " כּל-מְצות‎ a"! 
Nomb. 15. 39, vous vous souviendrez 
de tous les commandements de l'Éter- 
nel; אלפנה‎ sx מִכָּלמצוּת יר‎ nrix Lév. 
4,43,(s'ils transgressent) un de tousles 
préceptes de l'Éternel, concernant des 
choses qui ne doivent pas être faites; 
s'ils commettent des choses qu'il a dé- 
fendues; le précepte d'un homme : 
rons כְצומִי‎ bu. Prov.. 7. 2, observe 
(suis) mes préceptes, et tu vivras (dit 
Salomon); exÿn na Néh. 13. 5, ce 


 fougueux ; au fig.: 
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arbres)reste, subsiste, (ainsi) leur race 
(la race des hommes qui subsisteront) 
sera une semence.(race) sainte. 

n. pr. d'un endroit, Meso-‏ מִצבִיָה 
baia, I Chr. 41. 47. :‏ 

(v. mue).‏ ַצָבֶת 

19 (rac. "ax ou 9, plur. nirge). 
1° Cime de rochers escarpés, ou lieu 
fort, inaccessible : mirpag "m2 m3 sm 
I Sam. 93. 14, David demeurait dans 
le désert sur de hauts rochers, ou : 
dans des lieux très forts; bb nirga 
into Is. 33. 16, des forts dans les ro- 
chers, ou : des rochers fortifiés, seront 
sa sécurité, son refuge. — 2 Citadelle: 
“gen דוד‎ 26% 1 Chr. 11. 7, David de- 
meurait dans la citadelle ; mirgem 
nina Jér. 48. 41, etles citadelles sont 
prises. 

NE 1* Sucer : מִצִית‎ nng Is. #1. 7, 
tu as bu (le calice), tu l'as sucé, vidé 
(jusqu'à 18 lie); meer שמריה‎ Ps. 75. 9, 
ils suceront sa lie. — 9% Presser un 
objet pour en faire sortir un suc, un 
liquide; mano טל‎ you Jug. 6. 38, il 
exprima la rosée de la toison (il fit 
sortir la rosée en pressant la toison). 

Niph. passif du Kal. 4° mou bo vo 
09 Ps. 73. 10, et de l'eau (une coupe) 
pleine est bue par eux. — 2° is nxoy 
Lév. 1. 15, et le sang en sera exprimé 
(on le pressera pour en faire sortir le 
sang), .מצץ .ץצ‎ 
1729 f. (rac. yo). Adj. 06 
Ge qui estsans levain, azyme : næn nèn 
אחת‎ Lév. 8. 26, un pain sans levain : 
plur.: rio nm Exod. 29. 2, et seul 
niro >ùn 13. 6, tu mangeras des pains 
azymes (pendant sept jours) ; miten הג‎ 
23. 15, la fête des azymes, la Pâque. 
מַצֶה זז‎ = (rac. n#}). Querelle : sk 
go Prov. 17. 19, qui aime les que- 
relles. 

NYD (source?) n. pr. d'une ville de 
la tribu de Benjamin, Jos. 18. 26. 

f. (rac. rx). Hennissement:‏ מִצְהָלָה 
Jér. 8.16, du bruit‏ סקול מִצְחָלות van‏ 
des hennissements de leurs chevaux‏ 
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un siége).— 8° Des machines de siége, 
circonvallation, camp des assiégeants : 
vorrby וּבָנִיתַ סְצור‎ Deut. 90. 20, et tu 
construiras des machines de siége, ou: 
tu feras des circonvallations autour de 
la ville. — 4° Forteresse, citadelle : 
vixo-»s וְאֶתִרִצְבַח‎ Hab. 2, 4, je me pla- 
cerai sur(les remparts) de la citadelle ; 
“ixo "5 Ps. 60.11, une ville fortifiée ; 
“ixo “ay II Chr. 8. 5, des forteresses. 
מצור‎ n. pr. (pour (מִצְרִים‎ : mixe יארי‎ 
Îs. 19. 6, 37. 95, II Rois 19. 24, les 
rivières, ruisseaux, de l'Égypte ; d'au- 
tres traduisent : les rivières resser- 
rées, profondes. | 


Rempart, forte-‏ .(צוּר f. (rac.‏ מִצורָה 
wnovpm Is. 29. 3,‏ 722 סְצָרת : resse‏ 
j'élèverai des fortifications, des rem-‏ 
parts contre loi, pour t'assiéger. —‏ 
Chr. 14. 44, il‏ 11 ניחזק את-המצורות 2° 
renforça les forteresses, les rendit plus‏ 
say 14.‏ מצוּרות )0 y 14. D,‏ מְצוּרֶח fortes;‏ 


ד 


40, des places fortes. : 


f. (rac. mg). Querelle, guerre‏ מצוּת 
(v. Into) : neo vos Is. 41. 42, les‏ 


hommes qui te faisaient la guerre, tes 
ennemis. 


NXD m. (avec suff. mx). Front : 
nyo-pm Ez. 8. 7, (ils sont) durs de 
front, opiniâtres ; כְהוּשָח‎ ro Is. 48. 
4, etton front est d'airain, (tu es en- 
durci, opiniâtre) ; roi וּמַצָח אֶשֶח‎ 67. 
3. 3, (tu avais) le front, c.-à-d. l'im- 
pudence, d'une femme débauchée ; pl. 
const.: מִצְחוּת‎ Ez. 9. 4. 

rl Sam.‏ נחשת f. Guissard:‏ מִצְחָה 
et des cuissards d'airain.‏ ,6 .47 

* מְציאות‎ f. Existence (v. kg Miph.). 

Sonnettes, gre-‏ .(צַלָל f. (rac.‏ מִצָלָה 
Zach. 14. 20, les son-‏ מִצָלות חַפוּס : lots‏ 
nettes, grelots , du cheval.‏ 


ya‏ הַחָדְפִים 64" : f. Ex. unique‏ מִצָלָה 
nxaa Zach. 1. 8, entre les myrthes qui‏ 
étaient dans un lieu ombragé (v. 5x),‏ 
ou : dans un lieu profond (v. nbixa),‏ 
ou : près d'un étang ; selon d'autres,‏ 


n. pr. d'un endroit: Babylone ? 
DM ?XD f. duel (rac. 553). Nom d'un 


 1YD: 


qui est ordonné pour lesLévites, c.-à-d. 
la part qu'on doit leur donner, qui leur 
est due d'après la 101 ; * ntx מצות‎ 5 
commandements qu'on doit faire, pra- 
tiquer (positifs); nysn לא‎ rhgg les 
choses défendues, les commandements 
négatifs. . 


AD f. (rac. ,צול‎ v. nie). Fond, 
profondeur : במצולת‎ rm Exod. 15. B, 
ils sont descendus, tombés, dans les 
profondeurs (au fond de la mer ); 
בְּמצלות‎ vpvrron Ps. 88. 7. (tu m'as mis) 
dans les ténèbres (les lieux ténébreux) 
dans les profondeurs (la tombe). 


ִמִשלִיכָנֶי יצולח f. Même signif.:‏ מִצוּלֶה 
Jon. 2. 4, tu m'as jeté dans la profon-‏ 
Zach.‏ על מצולות יאור deur (de la mer);‏ 
toutes les profondeurs du‏ ,41 .40 
fleuve ; rt ra Ps. 69. 3, (dans la‏ 
boue de l'abime) dans une boue pro-‏ 
fonde. .‏ 


m. (rac. pxx). Angoisse, tour-‏ מצוק 
Ps. 419.‏ צר-וּמצוק ment, détresse : wa‏ 
l'affliction et l'angoisse (m'ont at-‏ ,143 
teint) m'accablent ; pixo ww->21 Sam.‏ 
tous les hommes qui avaient des‏ ,2 .22 
tourments, qui étaient dans la dé-‏ 
tresse.‏ 


m. (rac..pxx, v. px Hiph.).‏ מצוּק 
Sam. 9. 8,‏ 1 מִצָקי אָרֶץ : Colonne, pilier‏ 
les piliers (les fondements) de la terre;‏ 
Toxo pixo 14. 5, (un de ces rochers)‏ 
était droit comme uns colonne, c-à-d.‏ 
escarpé du côté du nord; selon d’au-‏ 
tres, part.: était situé du côté du nord.‏ 

f. (v. pixg). Angoisse, tour-‏ מצוקה 
na Din Soph. 1. 15, un‏ וּמצוּקָח ment:‏ 
jour d'afliction et d'angoisse ; iptea‏ 
Ps. 95. 17. fais-moi sortir, dé-‏ הוְצְיאָנר 
livre-moi, de mes tourments, del’extré-‏ 
mité où je me trouve. =‏ 

MLD m. (rac. .(צור‎ 1° Angoisse, 
misère : ובמְצוק‎ vixen Deut. 28. 53, 
dans la détresse, ou misère, et dans 
l'angoisse. — 2° Siége d'une ville : 
viro rmby mnmy Ez. 4. 2, mets le siége 
autour d'elle ; visas הָעִיר‎ «am 11 8 
94. 10, la ville fut assiégée (soutint 


מקב 
nage 11.‏ גֶלְכָר laad, Jug. 10. 17, aussi‏ 
(v. l'explication. des deux noms,‏ 29 
Gen. 31. 50, 51). — 2° D'une ville‏ 
appartenant à la tribu de Benjamin,‏ 
Jug. 21. 1, 1088 15. 22...‏ 
pl. (rac. wx). Endroits :‏ .מו מַצְפָּנִים 
cachés ou choses cachées, trésors : :‏ 
“gxo w2) 0280. 6, ses endroits les‏ 
plus cachés, où ses trésors ont été‏ 
fouillés, ou : découverts.‏ 


למען : Sucer, savourer (v. mt)‏ מצץ 
on 18. 66. 11, afin que vous suciez,‏ 
savouriez. |‏ 

1Y9 .מז‎ (rac. 1%). Affliction, dé- 
tresse : קְרָאחִי יה‎ “para Ps. 118. 6, 
dans ma détresse, j'ai invoqué Dieu; 
שאול‎ “go 110. 3, et 105 angoisses du 
Schéol ; can "a Lament. 1. 3, (tous 
ses persécuteurs l'ont atteinte) au mi- 
lieu de ses afflictions, de ses angoisses ; 
selon d'autres : dans des lieux resser- 
rés, dans un détroit, où l'on ne peut 
pas fuir. | 


OXD n. pr. L'Égypte (la forme 
duel de la haute et de la basse Égypte), 
aussi אֶָרֶץ מִצְרִים‎ Gen. 45. 20. -- 8 
habitants : מִצְרְיֶם‎ w08 Gen. 45. 2, les 
Égyptiens l'entendirent; le verbe quel- 
quefois au sing.: מִצְרָים‎ “onu Exod. 14. 
25, et les Égyptiens dirent; ma איש‎ 
Gen. 39. 4, un Égyptien ; fém. rx 
46. 1; plur.: מצרִים‎ 19. 19; fém. rave 
Exod. 1. 19. — La souche : Mizraïm, 
fils de Cham, Gen. 10. 6. 


m. (rac. m2). Vaisseau qui‏ מִצרף 
sert à faire fondre : 1022 7% Prov.‏ 
le creuset pour (éprouver) l'ar-‏ ,3 .47 


gent. 


m. (rac. pp). Corruption, pour-‏ מק 
riture : mr pa vba nnn Is. 3. 24, et.‏ 
à la place du parfum sera (l'odeur) de‏ 
la pourriture ; nm pp oung 5. 24,‏ 
leur racine sera comme la pourriture,‏ 
sera pourrie.‏ 

pp f. (rac. 2p3). Instrument qui 
perce, troue , marteau pointu, puis en 
génér. marteau : wrum miapu Is. 4. 
19, au moyen des marteaux, il forme 
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instrument de musique, les cymbales* 
srovo בַּפְּצְלְמים‎ non ] Chr. 16. 5, et 
Asaph jouant des cymbales. 

DEJYD f. (rac. rpx). La tiare du 
. grand prêtre : שש‎ rmyo Exod. 28. 39, 
une tiare de fin lin; roxen "on Ez. 
21.31, OÔter la tiare (au grand prêtre), 
ou : ôter le diadème (au roi), inf. pour 
ox j'ôterai. 

m. (rac. >). Couche, lit :‏ מַצָע 


san ip" 18. 28. 20, car le lit est, 


(trop) court. 

XX m. (rac. Yx). Pas, marche : 
“2370 מיר‎ Ps. 37. 23, les pas de 
l'homme (sont conduits) par Dieu ; 

-?xon Dan. 11. 43, (les Libyens et 
les Ethiopiens) suivront ses pas, seront 
dans sa suite. 

adj. f. (rac. 5x). Très pe-‏ מִשָעִירֶה 
Dan. 8. 9, une‏ קִרְרְאחַת מִשֶעִירָה : tite‏ 
corne très petite.‏ 

YXD m. (rac. "yx). Petitesse , exi- 
guité : רָאשִיתף סִצְצָר‎ man Job 8. 7, ton 
commencement, ton premier état, scra 
très petit, paraîtra comme un rien; 
וְהוא מִצְצָר‎ Gen. 10. 20, et cette ville 
est d’une petite étendue (elle est pe- 
tite); du nombre : אָנְשִים‎ 5x3 11 Chr. 
24.24, avecunpetit nombre d'hommes ; 
du temps : "%+2? Is. 63. 18, pour peu 
de temps, seulement pendant un temps 
fort court; "ya "vra Ps. 49. 7, de la 
petite montagne, Sinaï; selon d'autres : 
n. pr. du mont Misar. 

m. (rac. mx). Lieu élevé d'où‏ מִצְפָּה 
l'on voit au loin, donjon : 5x —npx%o-s‏ 
Is. 21. 8, je me tiens en haut du‏ עמד 
donjon, j'y fais sentinelle; mary‏ 
II Chr. 20. 24, sur un lieu élevé‏ 27% 
d'où on découvre le désert.‏ 

Ne n. pr. de plusieurs villes : 
4° Masepha, appartenant à la tribu de 
Juda, Jos. 15. 38. — 9" Ville dans 
Moab, 1 Sam. 22. 3. — 3° Ville ap- 
partenant à Benjamin, Jos. 18, 90. — 
4° Masepha dans Galaad, Jug. 11. 29. 
— 6° La vallée Masepha, Jos. 11. 8. 


pr. 1° d'une ville dans Ga-‏ .מ מִצְפָה 
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1% Espoir, ressource : pa as 1 Chr. 
29. 15, et sans ressource (et c'est irré- 
sistible) ; rétros xt רמוח‎ Esdr. 
10. 3, il ya (ou : y a+-1l) encore espoir 
pour Israel, concernant ce sujet (es- 
poir d'y remédier); x mpadér. 14. 
8, espoir d'Israel, Dieu. — 2° Assem- 
blage, amas, réunion, troupe : mpos 
on Gen. 1. 10, et l'assemblage des 
eaux , les eaux rassemblées ; mpr-b2 
מִימִיתַם‎ Exod. 7. 19, tous leurs réser- 
voirs d'eau, ou leurs lacs; "nb mpra 
בְּמְחִיר‎ mpo רקחו‎ jun 1 Rois 10. 98, et 
une réunion, troupe, de marchands 
du roi, achetaient (des chevaux ( par 
troupes, pour un certain prix ; ou: les 
marchands réunis achetaient (le droit 
d'exportation), mp pour tout ensem- 
ble , ils payaient une somme fixe au 
roi pour tous les chevaux qu'ils expor- 
talent; d’autres traduisent par fil de 
lin (v. mpn) : les marchands achetaient 
du fil de lin, ou : les étoffes de fil de 
lin de l'Égypte en payant un certain 
prix, droit. Dans la phrase analogue, 
IL Chr. 1. 16, on lit : וּמְקוָא‎ et קוא‎ 
א‎ pour .ה‎ 


f. (rac. mp). Endroit où les‏ מִקְוָה 
eaux affluent: bnp mipmr Is. 22, 41,‏ 
vous avez fait aussi un réservoir d’eau,‏ 
ou un fossé.‏ 


DD des deux genres (const. tip, 
plur. מקומות‎ rac. mp). Lieu, endroit, . 
place-: mx אֶלהמְקוס‎ Gen. 4. 9, (que 
les eaux se rassemblent) en un seul 
lieu ; no? גַסדמְקוּם‎ 24. 25, (il y a) aussi 
de la place pour y passer la nuit (cou- 
cher); mn mipun מַחנורָא‎ 28. 17, que 
ce lieu est terrible ; אָלהמקוטף‎ ren 
Nomb. 24. 11, retourne vite vers ton 
endroit, chez toi; למקוסף‎ nnx noi-bn 
II Sam. 15. 19, et tu t'es exilé ici (re- 
tourne) à ton endroit, vers La demeure; 
לְזַעַקְתִי‎ Dipo וְצַל-רחר‎ Job 16. 18, et que 
ma plainte ne soit pas arrêtée par l'es- 
pace, qu'elle monte droit ‘au ciel. — 
Suivi du pronom relatif, il a souvent 
la forme construite : vrr gx במקום‎ 


שּ 


Lév.4. 33, au lieu où l'on tue (les ho- 


| מקב 
(l'idole); yrem mp 1 Rois 6. 7, et‏ 
les marteaux pointus (pour travailler‏ 
la pierre) et la cognée.‏ 

N3pD f. (v. rape). 1° Marteau : bn 
pra roparrs Jug. 4. 21, elle prit un 
marteau. — 2° Le creux : בור‎ rap-n1 
Is. 51. 1, (jetez vos regards) sur le 
creux du puits, la carrière profonde. 

1119 n. pr. Makkeda, ville de la 
tribu de Juda, Jos. 18. 1. 


מִקְדָּשו m. (rac. mp. avec suff.‏ מקףש 
La chose sacrée,‏ 1° .(מִקְדשו une fois‏ 
consacrée ; 099 pans Nomb. 18.‏ 
.(la part) qui en est consacrée à‏ ,29 
Dieu. — 9" Lieu saint, sanctuaire :‏ 
wpa “ wws)Exod. 25. 8, ils me feront‏ 
ב un sanctuaire , 10 1826728010 ; “re‏ 
wp0 I Chr. 22. 19, et bâtissez le‏ יר 
sanctuaire de Dieu, le temple ; aussi‏ 
le lieu de mon‏ ,13 .60 .15 סקום “drpa‏ 
Dan. 8. 11, le‏ מכון sanctuaire, et ‘spa‏ 
מקרשר lieu de son sanctuaire ; plur.:‏ 
Ps. 13.‏ שיאל Jér. 51. 51, et‏ בת הי 
les sanctuaires, les lieux, les por-‏ ,17 
"Spas‏ רְאֶל tiques du temple; mais‏ 
Amos 7: 9 les sanctuaires d'Israel, les‏ 
lieux prétendus saints, où ils adoraient‏ 
des idoles.— 3° Lieu inviolable, asile :‏ 
on «na Ez. 14. 16, je serai‏ לְמִקְדָש voa‏ 
pour eux un petit sanctuaire, un asile,‏ 
nm ls. 8. 14,‏ לְמְקְדָּש une protection;‏ 
il deviendra un asile (pour les uns);‏ 
selon d'autres : une préparation (aux‏ 
châtiments), v. wp Pi.‏ 

dry,‏ סקַדטִיתֶם : m. Lieu saint‏ מקרש 
Ez. 7. 24, et leurs sanctuaires seront‏ 
profanés. |‏ 

m. pl: (rac. hp). Assem-‏ מִקְהָלִים 
Ps. 26. 12, je‏ בְּמַקְחָלִיס אִבֶרֶךּ רל : blée‏ 
bénirai Dieu dans les assemblées, en‏ 
chœur.‏ 

m. pl. Même signif.: Hp‏ מקקלות 
Ps. 68. 27, bénissez Dieu‏ 552 אְלְחִים 


en chœur. 


n. pr. d'endroit, Makheloth,‏ מקהלת 
station dans le désert, Nomb. 35. 26.‏ 


NPD (v. mpe 2). | 
-MPD m. (rac. mp, const. mp2). 


מקם 
n. pr. m. 1° 1 Chr. 97. 4.--‏ מקלות 
: 9.87 


m. (rac. vip). Refuge, asile :‏ מקלֶט 
sin 108. 20. 3, et que (ces‏ לָכָט לְמְקְלֶט 
villes) soient pour vous (vous servent‏ 
.21 עיר de) refuge, d'asile ; ren vpn‏ 
plur. vopa 5 Nomb. 36. 13, “y‏ ,13 
wopan 35. 6, une ville — des villes‏ 
d'asile, pour ceux qui ont tué quelqu'un‏ 
par imprudence.‏ 


f. (rac. sp). Sculpture, ou-‏ מקלעת 
mispn‏ כְּרוּבִים : vrage taillé, sculpté‏ 
Rois 6. 32, des figures de chérubins‏ 1 
il‏ ,34 .7 וְנְס-על-פִּיחָ sculptées ; mis»pn‏ 
y avait des sculptures jusque sur le‏ 
bord, ou jusque dans les angles.‏ 


(rac. mp, const. "pa, avec‏ .מז מִקְנָה 
מִקנִיכַס61 מִקְנְכֶס suff. p9, Pa et72Pn,‏ 
marque le pluriel).‏ י sans que le‏ 
La possesion , spécial. en bétail,‏ 4° 
ויְחַר-לו מקְנההצאן troupeau : "pa pur‏ 
Gen. 26. 14, il avait des troupeaux‏ 
de brebis et des troupeaux de bœufs;‏ 
ils‏ .47 ביא אֶמְקְנִיחֶם אֶל-יוסף 
amenèrent leurs troupeaux à Joseph;‏ 
mp. “wn 46. 32, des hommes qui‏ 
s'occupent à nourrir, à élever, des‏ 
Nomb. 32. 1, et‏ מקום troupeaux ; ropn‏ 
une terre propre à‏ ,4 .39 אֶרֶץ mpe‏ 
nourrir le bétail, de bons pâturages.—‏ 
Achat : mrgn mpa Gen. 49. 32,‏ 2° 
l'achat du champ (le champ avait été‏ 
acheté).‏ 


f. (rac. mp). 4° Possession,‏ מִקְנָה 
propriété : mpuobiorman Gen. 23. 18,‏ 
(le champ devint) une possession, la‏ 
propriété d'Abraham. — 2° Achat, ac-‏ 
quisition; concret, ce qui est acheté :‏ 
ho2-ropui 17. 19, et un esclave acheté‏ 
pour de l'argent (opposé à l’esclave né‏ 
dans la maison); rmpun "0 Jér. 32.11,‏ 
Lév.‏ נִפָּסם le contrat de l'achat; iropo‏ 
et seul iropn 25. 16, le prix‏ ,51 .95 
d'achat, d'acquisition. |‏ 

(possession de Dieu) n. pr.‏ סקניָהוּ 
m. 1 Chr. 15. 21.‏ 


ODPD .מז‎ (rac. ep). Divination : 
por vopur Ez. 19. 24, ni divination 
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locaustes) ; אתו‎ 1arr-tx בְּמקום‎ 6. 22. 
12, au lieu dans lequel ils l'ont exilé, 
au lieu de son exil; x >> מקום‎ Job 
18. 91 , (sous-entendu wx) la demeure 
(de l'homme, de celui) qui n'a pas 
connu Dieu; yen מקום שָיפול‎ Eccl. 11. 
3, 18 où l'arbre tombe. — du Endroit, 
ville : oipnb K@n-nb1 Gen. 18. 24, ne 
pardonneras-tu pas à la ville? סקום‎ 
bou 12. 6, l'endroit de Sichem ; * מֶקום‎ 
celui qui remplit l'espace, qui est par- 
tout, qui a fait l’espace : Dieu ; wipya 
anx Esth. 4. 14, (la délivrance arri- 
vera aux Juifs) d'un autre endroit, par 
un autre moyen ; selon plusieurs com- 
mentateurs : de Dieu. (Il est à remar- 
quer qu'on a évité le vrai nom de Dieu 
dans tout le livre d'Esther.) 

VPD m. (rac. mp). Source: vipa 
חיים‎ Ps. 36. 10, la source de la vie ; 
nos מקור‎ et seul mipn Lév. 20. 18, 
la source de son sang (son flux men- 
struel ou ses parties honteuses); ממקור‎ 
ban Ps. 68. 27, (ceux qui sont sor- 
tis) de la source, d'Israel (la postérité 
d'Israel). | 


Action de pren-‏ . (לָקַח m. (rac.‏ מקת 

dre, d'accepter : mtw-rmes 11 Chr. 9. 

1, on ne le gagne pas par des présents, 
lillér. (ni) acceptation de présents. 


f. pl. (rac. nb). Choses à‏ מקחות 
vendre, marchandises : -r# Dam‏ 
ninpan Néh. 10.39, ceux qui apportent‏ 
les marchandises. .‏ 


m. (rac. "wp). Action d'en-‏ מקטר 
Far‏ מִקטר קטרת : censer, encensement‏ 
Exod. 30. 1, un autel pour l'encen-‏ 
sement, pour y brûler l'encens.‏ 


N0PD ₪ (rac. .(קטר‎ Encensoir : 
ra מִקְטַרְתו‎ guy Ez. 8. 11, et chacun 
(avait) son encensoir à la main. 

(מקלות (m. const. pe et bp, pl.‏ מקל 
Branche, bâton : "235 >p0 Gen. 30. 37,‏ 
פיי des branches de peuplier blanc;‏ 
Sam. 17.43, pour‏ 1 אמח nibpua “una‏ 
que tu viennes à moi avec des bâtons;‏ 
mn bpon Ez. 39. 9, et les piques ou les‏ 
massues. . | |‏ 
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ils entendirent, comprirent, la lecture: 
(ce qu'on lisait); “nb מִקְרָא‎ Rituel, 
la lecture, récitation, du livre d'Esther. 

NPD .מז‎ (rac. np). Hasard , sort : 
ל‎ nan חוא‎ np 1 Sam. 6. 9, (nous sau- 
rons que) cela nous est arrivé par ha- 
sard ; מִקרָחָ‎ "pi Ruth 2. 3, il lui arriva 
par hasard, le hasard la conduisit; 
אֶתכְלם‎ maps mie napog 5001. 9. que 
le même sort les atteint tous. 

1390 m. (rac. np). Charpente : 
nopun ‘yes Eccl. 10. 18, la charpente 
s'affaisse, s'écroule. 

NPD f. (rac. »p). Fratcheur : 773 
nopun Jug. 3. 24, dans la chambre 
fratche, la chambre d'été. 


MP m. (rac. nép). Frisure, ar- 
rangement des cheveux : np nya 
Is. 3. 24, les cheveux frisés, bouclés, 
ou : les cheveux arrondis, bien arran- 
gés, égalisés, exact. le travail de fri- 
sure, d'arrangement. 

f. (rac. nwp). Travail fait‏ מקשַהן 
d'une pièce, ou battu au marteau :‏ 
nisn mp Exod. 95. 18, tu feras‏ אתם 
(les chérubins) d'or battu au marteau,‏ 
ou: d’or massif, dur: selon d'autres :‏ 
tournés , faits au tour, ou : arrondis,‏ 
égalisés (v. map) : des trompettes‏ 
d'argent massif ou d'argent battu au.‏ 
marteau, ou des trompettes bien ar-‏ 
rondies, Nomb. 10. 2; de même, au‏ 
sujet du chandelier, Exod. 25. 34, et‏ 
d'une colonne, Jér. 10.5.‏ 
f. (v. wxwëp). Champ de con-‏ מִקְשָה זז 
combres : müpan nbn2 ls. 1.8, comme‏ 
une cabane de gardien dans un champ‏ 
de concombres. |‏ 

M9). Goutte d'eau :‏ .80+) .מז מַר 
“ùr 2 Îs. 40. 15, comme une goutte‏ 
d’eau (qui tombe) d’un seau.‏ 

m. MD f. adj. (rac. "79). Amer,‏ מר 
triste, indigné, furieux, funeste, fatal :‏ 
D. 90, ils font passer‏ .15 טָמִים מַר למחוק 
מרֶח pour doux ce qui est amer; MSb2‏ 
Prov. 8.4, (la fin en est) amère comme‏ 
ns Ez. 3. 14, je m'en‏ מַר ; l'absinthe‏ 
we no Sam.‏ בָּלחַפֶם ; allai tout triste‏ 


מקץ 
etune 01-‏ ,7 ,19 ּמִקְסַס 212 ; trompeuse‏ 
vination fausse.‏ 
VP® n.pr. d'une ville, Makaz, I Rois‏ 
CT |‏ .9 .4 


(v. à nyp).‏ מִקְצָה 

une‏ מִקְצטית m. (rac. xp, pl.‏ מקצוע 
fois const. "vixpy Ez. 46. 21). Coin,‏ 
angle : “gr vxpua Ez. 40. 21, au coin‏ 
ous Exod. 26.‏ הַמָּקצעת du parvis ; mn‏ 
ils seront aux deux angles.‏ ,24 


למקצצת pl. Angles : yptan‏ ] מקצעת 
Exod. 26. 93, 36. 28, aux angles du‏ 
tabernacle.‏ 


f. pl. Nom d'un outil tran-‏ מִקְצָעות 
chant, ou servant à aplanir : ny‏ 
nmiszpua Îs. 44. 413, il forme l'image‏ 
avec le rabot, ou: avec le couteau, ou‏ 
l'équerre, ou la plane.‏ 

NPD Une partie, quelques (v. ryp). 

PPD Kal inusité, v. מוך ,מוג‎ et 20. 
Niph. Languir, fondre, s'évanouir, 
pourrir : og פָּלצְבָא‎ pu 18. 34. 4, 
(toute l’armée du cicl) toutes les étoiles 
fondront, s'évanouiront ; "van 1709 
Ps. 38. 6, mes plaies coulent, ou : 
pourrissent ; on®3 pan וּלְשוּט'‎ Zach. 
14. 12, et leur langue languira, sé- 
chera, dans la bouche ; by2 mp 
Lév. 26. 39, ils s'évanouiront, péri- 
ront, au milieu de, ou: pour leurs 
péchés. | 

Hiph.: בְּסָהי‎ pon Zach. 14. 12, il 
fera tomber la chair, le corps (de cha- 
cun), par pièces, ou, tntrans.: le corps 
tombera, etc. 


m. (rac. xp). 1° Convocation :‏ מקרא 
Nomb. 10. 2, pour la con-‏ לְמִקְרָא ras‏ 
מִקְרְאי vocation de l'assemblée ; Up‏ 
Lév. 98. 4, des convocations saintes‏ 
(jours où le peuple s’assemble pour cé-‏ 
קרא מִקְרָא ; lébrer les fêtes religieuses)‏ 
Is. 1. 13, (vos nouvelles lunes et vos‏ 
sabbats) où vous convoquez les assem-‏ 
Lieu où l'on s'assemble :‏ 2° — .21608 
nynpoby Is. 4. 5, (sur Sion) et sur‏ 
ses lieux d'assemblée. — 3° Lecture,‏ 
wa Néh. 8. 8, et‏ בַּמִּקְרָא : récitation‏ 


ND 

avec 50/1. perd. vas, mes Pi 0%. 
“D, vu, Dre, 16:9809/. 80 Sing. 

où au plur.). 1. Aspect, vue, visagè : 
ram mi Gen. 41. 2, belles d'aspect, 
fort belles; רע‎ Frare 41. 91, et leur 
aspect était laid, ‘ellés paraissaient 
131065 ; nx% סרא‎ Cant. 9. 14, et ton 
visage est 16 ; pin y לבנה‎ 
Lév. 13. 19, autant qu'il peut en pa- 
raître aux yeux du prêtre, exact. selon 
toute la vue des roux du prêtre ; re 
gere 28. 34, par l'aspect qui sera 
ant tes yeux, par les choses terribles 

que tu verras.—% Apparition, vision: 
ren Dhs nana Exod. 3. 3, cette grande 


- |" ונש 


apparition, merveille : sa er à 
Ez. 41. 24, la vision que j'ai èue ; 
souvènt après lés adj.: ræm-rss Gen. 
12. 41, rex rob 24. 16, d'une belle 
figure ; reed er 2. 9, agréable à la 
vue ; אֶדֶם‎ rer» Dan. 10. 18, une ap- 
parition comme une figure humaine. 
מַרְאָה‎ f. (rac. re). 1° Vision: ser 
reverre Dan. 10.7, ils ne virent pas 
la vision ; ren מראת‎ Gen. 46. 2, dans 
des visions nocturnes : DR בּמראות‎ 
Ez. 8. 3, dans des visions de Dieu (que 
Dieu me fit voir). — 2° Mrroir : rétros 
הצכאת‎ Exod. 38. 8, avec les miroirs 
des femmes qui se tenaient, s'assem- 


blaient (à la porte du tabernacle). 


NND = Jabot d'un oiseau : rom 
nr iron Lév. 1. 16, il ôtera (de 
l’hostie) ‘le jabot et les plumes (qui 
sont sur la peau ‘et autour du jabot), 
ou : 16 jàabot et la nourriture qu'il con- 
tient (v. n#$); selon les uns, la racine 
est «7 être rempli, gras (v. (מריא‎ ; se- 
lon les autres, לצה‎ souiller, salir (v. 
res, Hoph. hirio): 


BND et TD nn. pr. Maresah, 


ville fortifiée, appartenant à la tribu 
de Juda, Jos. 15. 44, II Chr. 14. 8. 
מראַשחי‎ f. pl. (rac. win, avet suff. 
tx). Ce qui-est près, où dessous 
la tête, chevet : "rise von Gen. 28 
11, il fit (de Ja pierre) son chevét, il 
la mitsous sa tête ; סִראשתד‎ vhs 1 Sam. 
26. 7, (sa lance fichée) en terre était 
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30. 6, l'âme de tout 18 peuple était 
remplie d'amertume, d'indignation, ou 
verbe (+. (מָרֶר‎ ; we mb רחיא‎ 1. 10, elle 
avait l'âme, ‘le cœur, triste : na MY 
run Gen. 27. 34, des cris hauts et 
furieux; “D “200 Er. 91. 31, (avec) 
des plaintes, des lamentations amères : 
"0 céx Jug. 18. 95 , des hommes 
irrités , emportés de colère, de rage ; 
"D “03 Ps. 64. 4, des paroles amères, 
méchantes ; ומד‎ 5 Jér. 2. 19, qu'il 
est mal et funeste , fatal. — Emplo é 
comme subst. : “üm “wa Job 7. 1 
dans l'amertume de mon âme : רדת‎ 
I Sam. 15. 39, l'amertume de la mort; 
FD WT Lamient. À. 4, et elle est 
dans l'amertume, dans la tristesse, ou 
verbe (v. "©); adverbialem.: 2 מַר‎ 
15. 33. 7, ils pleureront amèrement ; 
mm #æyrm Ez. 97. 30, ils crieront 
amèrement, lamentablement. 
מר‎ et 1% devantmakk. ", m. (rac. 
(מרר‎ . Myrrhe : הגור‎ joua Esih. 2. 12, 
avec de l'huile de myrrhe (servant à 
la toilette des femmes) ; עבר‎ "ie Cant. 
5. 5, et מִד-דּרור‎ 4 30. 23, de la 
myrrhe qui coule libremeñt, d'elle- 
même (la meilleure), on "2% dont l'o- 
pui se répand au loin. 


D Hiph. Élever ou s'élever : r»2 
- בַּטרוט‎ Job 39.18, au moment où 
elle (l'autruche) élève 565 ailes, ou : 
s'élève, prend son élan dans les airs. 


 f. (pour tr, v. 2 adj.) : 
wo לי‎ Ruth 1. 20, "appeler-moi ו‎ 
1 


% chald. m. Maître, seigneur : 
à wa Dan. 2. 47, et le Seigneur 
des rois, Dieu ; ראי מַלְפָּא‎ 4 91, mon 
seigneur le roi. 


TND et AT n. pr. Merodach, 
une divinité adorée des Babyloniens 
(Mars ?), Jér. 50. 2 (v. מראדך‎ mx). 

TIR?3 YINND Merodach (Mars ? est 
Dieu et maître), n. pr. Merodach Bala- 


dan, fils ₪ Baladan, roi de Babylone, 
Is. 39. 


const. ram‏ הְרְאֶת m. (rac.‏ 2 סראה" 


וכו 
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vages ; const. pix-y29® Ez. 25. 5, en 
une retraite des brebis. 

(rac. p29). Endroit où l'on‏ .מז מרבק 
engraisse les bestiaux, engrais : bas‏ 
Amos 6. 4, et des veaux‏ מתוך pare‏ 
qu'on avait mis à l’engrais; pa"‏ 
I Sam. 28. 24, un veau à l’engrais, un‏ 
veau gras.‏ 


m. (rac. »29). Repos, paix :‏ טרגוע 
boun)> s'iame ax Jér. 0. 16, et trou-‏ 
vez le repos (la paix) de vos âmes.‏ 


ni5270 f pl. (rac. 5). L'endroit 
près des pieds, ou ce qui est aux pieds, 
près des pieds (v. "ntix), les pieds : 
וְגְלִית מִרְגָלְתִיו‎ Ruth. 3. 5, tu découvriras 
(la couverture) du côté des pieds, ou 
qui sera sur ses pieds ; selon d'autres : 
tu découvriras ses pieds (pour m9") ; 
ina most אשת‎ nm 3. 8. et vois, 
une femme était couchée à ses pieds ; 
names ns Dan. 10. 6, et ses bras 
et ses pieds. 

* טְרגלִיות‎ f. pl. Les diamants, Aboth. 

MOD f. (rac. .(רָנַם‎ T'as de pierres : 
בְּמַרְגְסה‎ an ing Prov. 26. 8, comme 
un bouquet de pierreries sur un tas, 
monceau, de pierres; selon d'autres, 
rs l'instrument avec lequel on 
lance les pierres : comme un bouquet . 
de pierres dans une fronde, lancé 
avec la fronde ; selon d'autres , pourpre 
6%: row) : comme si l'on enveloppait 
une pierre (commune) dans un drap de 
pourpre, un drap fin. . 

MMA f. (rac. .(רָנֶע‎ Repos : rar: 
roman Is. 28.42, et ceci est 16 repos, 
ou :: le lieu du repos. , 

MD (fut. os, mon et ren) 0 
révolter, être rebelle : rog rmty-vèun 
wrra Gen. 14. 6, et la treizième année 
ils se révoltèrent ; avec ב‎ : "à עִי סָרַדְחּ‎ 
II Roïs 18. 20, pour que tu te sois ré- 
vohé contre moi; "2 Dine2Tm? Jos. 
22. 16, en vous révoltant aujourd’hui 
contre l'Éternel (en lui refusant le 
culte); avec על‎ : ovm one pan on 
Néh. 2. 49, est-ce que vous ‘devenez 
rebelles au roi? avec l'acc.:: אל"‎ nie 


מרא 


à son chevet; טאל‎ mue 26. 19, 
[uprépos. comme מִמְרְאָשְתִי‎ | (David prit 
la tante'et la cruche) du chevet de 
Saûl (qui étaient à son chevet). 

פיי F. (de win tête) : rm‏ מראשת 
Jér. 13. 18, parce que (la‏ מִרְאַשמִיכֶם 
couronne de votre gloire) est tombée‏ 
dé votre tête; selon d'autres : parce‏ 
que l'ornement de votre tête, votre dia-‏ 
dème {et la couronne de votre gloire)‏ 
sont tombés.‏ 


2% (accroissement) n. pr. Merab, 
fille aînée de Saül, 1 Sam. 14. 49. 


07299 m. pl. (rac. 21). Couver- 
tare, tapis : “7% מִרְבְדִּים רָבְּרְמִי‎ Prov. 
1. 46, j'ai orné mon lit de tapis, de 
couvertures riches (v. 31. 22). 


1979 f. (rac. m3). Étendue, 66 qui 
est étendu, vaste : לְתְכִיל‎ mana Ez. 23. 
82, (cette coupe) est vaste à pouvoir 
contenit, «lle ‘contient beaucoup (v. 
une autre explication à פגל‎ Hiph.). 

1999 .מז‎ (rac. na). Augmentation , 
étendue, quantité : ntm nan 18. 9. 
6, pour que son empire augmente, s'é- 
tende , ou : (il n’ÿ aura point de fin) à 
l’êtendue , à la grandeur, de son em- 
pire ; מַרְבָּת‎ bbg-ny Is. 33. 23, (on par- 
tagera) les dépouilles et le butin (pris) 
en quantité. | 

PT f. (rac. m9). 1° Grandeur, 
multitude : men m3 "n 11 Chr. 9. 
6, la moitié (de la grandeur de ta sa- 
gesse) de ta grande sagesse ;'uyn מַרְבִיח‎ 
30. 18, une grande partie du peuple ; 
va וְכַלמְרְצִית‎ 1 San. 2.33, et toute 
la multitude (tous ceux) deta maïson , 
ou : tout accroissement de ta maison 
(tes descændants); "ma I'Chr. 42, 
29, la plupart d'eux. — 2 L'accrois- 
sement du capital, intérêt, usure : 
tan לא-חהן‎ evavomn Lév. 25. 37, tu ne 
(lui) dunneras pas tes fruits, tes grains, 
à uswre (pour qu'il en rende.davan- 
tage). pins oi / 
9279 .מו‎ (rac. ya). Endroit où les 
bêtes couthent, se retirent : mn» ya 
Soph; 2.45, une retraite de bêtes sau- 


מרה 


avec l'acc.: ro mik-w 160 4. 7 
parce qu'elle m'a 0650261 ; m2 "84 
ריר‎ 9-8 1 Rois 13. 26, qui a été déso- 
béissant à la parole de l'Éternel ; ולא‎ 
אֶתדְּבָרין‎ ao Ps. 105. 28, et ils (Moïse 
et Aaron, v. vers. 26) n’ont pas déso- 
béi à ses paroles, ou elles (les plaies, 
les prodiges) n'ont pas désobéi, se sont 
accomplies ; מורְאֶח‎ vin Soph. 8. { (pour 
mao), malheur à la ville rebelle, qui 
irrite Dieu (v. niv et רְאֶח‎ Hoph.). — 
2 Être amer (v. 79) : bantn אתִעָנִי‎ 
“ons 1] Rois 14. 26, (Dieu vit) l’af- 
fliction d'Israel, qui était très forte, 
amère, qui était à son comble. 

Hiph. (fut. nos etenr). Même signif. 
que Kal : " w8-rxy ותמר‎ Deut. 4. 26, 
vous avez désobéi à la parole de Dieu ; 
אֶת-רוחו‎ on Ps. 106. 33, ils ont irrité 
son esprit (de Dieu), ou : aigri l'esprit 
de Moïse ; למרות 9 כְבודו‎ Is. 3.8 (pour 
,(לחָמרות‎ pour irriter les yeux de sa 
majesté (offenser ses yeux, comme 
s'ils ne voyaient pas les actions des 
hommes); "y מָלן‎ enimanas Job 17.2, 
mon œil voit comment ils m'irritent, 
m'offensent (v. à (לון‎ ; va" Ez. 20. 
8, mais ils ont été rebelles contre moi; 
עדי‎ on מִמְרִים‎ Deut. 9.7, vous avez 
été rebelles contre l'Éternel. 

119 f. duel. Révolte double, réité- 
rée : tro yon Jér. 50. 21, la terre 
de la révolte réitérée, Babylone (rac. 
39). = | 

119 (amer, de 19) n. pr. d’un en- 
droit, Marah, nommé ainsi d'après une 
source qui s’y trouve, et dont les eaux 
sont amères, Exod. 15. 23. 

199 f. (rac. "%9). Amertume, cha- 
grin : נפשו‎ mag לב יע‎ Prov. 14. 8 
cœur connaît l'amertume de son âme 
(ses propres chagrins). 

1 f.(rac. nm). Irritation, offense; 
const.: mans jonrs Gen. 26. 36, 
elles étaient une irritation, une offense, 
pour l'esprit; ou, part.: chacune était 
rebelle à l'esprit (d'Isaac et de Ré- 
bécca) ; selon d'autres, de " un sujet 
d'amertume, de chagrin (v. m2). 


מרד 1 


Jos. 22. 19, et ne nous aban-‏ ממרדף 
donnez pas, ne vous divisez pas d'avec‏ 
Job 24. 13, de ceux‏ בְּמְרְדָידאור ; nous‏ 
qui sont rebelles à la lumière (des en-‏ 
nemis, de la lumière), ou : qui sont re-‏ 
belles à Dieu. | |‏ 

, TP chald. Même signif.: mamwn veus 
ma-masno Esdr. 4. 49, et (qu'elle) s'est 
révoltée, et que la rébellion, la sédi- 
tion, était excitée dans elle; ou, מרד‎ 
subst.: 01 que la révolte et la sédition 
étaient excitées dans elle (dans cette 
ville). | : 

M9 .מז‎ Défection, désobéissance : 
וְאְסדפְּמַעַל.‎ smoa-px Jos. 22. 22, si (nous 
l'avons fait) par défection, désobéis- 
sance, ou : si par infidélité. 

19 .מ‎ pr. m. 1 Chr. 4. 47. 


9 chald. adj. f. Rebelle : xp 
nivo Esdr. 4. 45, et emphat.: רימא‎ 
an 4. 19, une ville rebelle. 

f. (rac. 1). Rébellion, dés-‏ מררות 
Sam. 20.‏ 1 בִֶּנְצוִת המרת : obéissance‏ 
fils d'une (mère) perverse et déso-‏ ,30 
ro Rituel,‏ מַרְדוּת * ; béissante, rebelle‏ 
unc flagellation de correction, ou : en‏ 
punition de la désobéissance , une es-‏ 
pèce de châtiment qu'on infligeait pour‏ 
certaines fautes, transgressions légères‏ 
de ia loi. |‏ 


AT (v. pins). 


97%® n. pr. Mardochée, fils 6 


Jaiïr, oncle et père adoptif d'Esther, 
Esth. 2. 5. 

m. (rac. #72). Persécution,‏ מררף 
nr Îs. 14. 6, une‏ 2“ חס : poursuite‏ 
persécution, poursuite, sans relâche ;‏ 
ou, tie part. du Hoph.: (chacune des‏ 
nations) est persécutée ; selon d'autres,‏ . 
sens actif: le roi de Babylone persé-‏ 
cutait, etc.‏ 
M9 (inf. i19) 4° Désobéir, être re-‏ > 
belle, irriter (v. m2), offenser : "io ya‏ 
Deut. 91. 18, un fils indocile,‏ גּמורֶה 
Ps.‏ דור obstiné et rebelle; nabs mio‏ 
une race désobéissante et re-‏ ,8 .18‘ 
a ma" Ps. 5. 41,‏ : ב belle; avec‏ 
parce qu'ils se sont révoltés contre toi;‏ 


103 מרח 
pour les plus ‘légers (ils ne peuvent,‏ 
ne doivent, se fier à leur course, ils ne‏ 
sont pas sûrs d'arriver). |‏ 
מרוּצת : (rac. y). 1° Course‏ ] מְרוּצָה 
Sam. 18. 27, la course du‏ 11 הראטון 
premier, sa manière de courir. —‏ 
Oppression, violence : nxrmm-2s)‏ 2° 
Jér. 22. 17, (tes yeux sont at-‏ לעשות 
tentifs) à l'oppression, pour l'exercer,‏ 
| (רצץ l'exécuter (v.‏ 
pl. (rac. pra). Action de‏ .מז O9‏ 
ימִי purifier , de lisser : "ps‏ 
les jours de leur purification,‏ ,42 .2 
de leurs onctions (le temps pendant le-‏ 


quel les femmes employaient des onc- 


tions ct des parfums pour paraître plus 
belles et plaire au roi). 


NE (sources amères) n. pr. d’une 
ville : יוּשְבֶּת מָרוּת‎ Mich. 1. 19, celle (la 
nation) qui habite Maroth, les. habis 
tants de Maroth; selon d’autres : (Jé- 
rusalem) qui est plongée dans l'amer- 
tume (de 12), ou : qui persiste dans 
la désobéissance (de n°2). 


m. (rac. nr). Cri de deuil, la-‏ מרזה 
mentation , cri de joie, d'allégresse :.‏ 
nie ma Jér. 16. 5, (dans) une maison‏ 
de deuil, ou : une maison où l'on pousse‏ 
des cris de deuil, des lamentations;‏ 
mag 07 Amos 6. 7, les cris de‏ סרגחים 
joie, d'allégresse, de ceux qui sont‏ 
étendus voluptueusement, cesseront(v.‏ 
vers. 4); selon d'autres : leur deuil‏ 
s'en aller‏ סגר arrivera, approchera (v.‏ 
et approcher).‏ 


MD Amollir, résoudre : -by 1%" 
חשחין‎ Is. 38. 21, et qu'ils appliquent 
(les figues) comme cataplasme sur la 
plaie, le mal (soit des figues qu'on de-: 
vait amollir, écraser, soit de leur ac- 
tion, consistant à résoudre le mal), 
.ץ‎ nie. | oi. 

279 .מז‎ (rac. an). Espace grand , 
vaste: אֶרֶץ‎ vannes החולך‎ Hab.1.6, qui 
va vers, qui parcourt, les vastes espaces 
de la terre; sn כִכבָש‎ 0566 4, 16, 
(autrement Dieu les aurait fait paître). 
comme les agneaux dans une vaste: 


170 


ME m. (rac. 170 ou mn). Misère : 
calamité, persécution : גּמְרוְּדַי‎ m5 מ‎ 
Lament. 1. 7, (dans) les jours de son 
malheur, affliction, et de ses calamités, 
persécutions ; רדר‎ "5 3. 49, mon af- 
fiction et ma misère, ou : ma persécu- 
תסט‎ ; concret : מְרוּדִים‎ bmp Is. B8. 7, 
et 5 pauvres persécutés, fugitifs, sans 
asile. | 


MD n. pr. Meroz, ville au nord de 
la Palestine, Jug. 8. 23. 


DM m. adj. (rac. no). Écrasé, 
broyé : qui rime Lév. 24.20, un homme 
qui a les testicules broyés, écrasés 
(selon d'autres : qui a une descente, 
hernie). = 

OND .מז‎ (rac. on). Hauteur, le haut, 
lieu élevé, celui et ce qui est haut : 
יִשַרְאֶל‎ Dino na Ez. 90. 40, sur la haute 
montagne d'Iisrael, Sion; ni1xa Job 
39. 18, en haut dans les airs ; רוס קנ‎ 
Hab. 2. 9, (pour placer) son nid bien 
haut ; הַמָרוּם‎ na Is. 24. 24, les armées 
du ciel; et plur.: בַּמְרומִים‎ “my Job 
46. 19, et mon témoin est dans 8 
cieux ; de Dieu : 1255 Dino nmxyPs. 99, 
9, tu es le Très-Haut dans l'éternité ; 
by Dino 18. 24. 4, les grands, les pre- 
miers du peuple ; fupo rupto Div Ps. 
10. 5, tes jugements, châtiments, sont 
dans le haut, c.-à-d. loin de lui, ne 
l'atteignent pas; viva “au Is. 26. 5, 
ceux qui demeurent dans l'élévation, 
dans des endroits inaccessibles; רומיס‎ 
vas Eccl. 10. 6, (la folie est placée) 
dans l'élévation, dans de grands hon- 
neurs (on donne les hautes digni- 
tés aux. fous, aux insensés); "3" 


Dino “> bn 28. 50. 3, car beaucoup 
me font la guerre , 0 Très-Haut! selon: 


d'autres : dans leur orgueil ; d'autres 
traduisent: mais beaucoup luttent pour 
moi, les anges dans le ciel. --- 


n. pr.: bin vw Jos. 11 les‏ סרום 
eaux de Merom, un lac au pied du Li-‏ 


ban, situé dans une région élevée. 
מרוץ‎ m. (rac. y). Course : vrbpb לא‎ 


viva 12001. 9. 11, la course n’est pas 





מרי 


> 9 m. (avec pause המי‎ aveq suff. 
7%, 0%, rac. na). Désohéissancs, 
rébellion, révolte : mg vyo.ma 9 ₪. 
2. 5, parce que c'est une race rehelle:. 
לְבְנִידמָרִי‎ Nomb. 17. 98, pour les en- 
fants de la rébellion, les rehelles ; “ 
mans מרי‎ Ez. 2.7, parce qu'ils sont des 
rebelles (pour ריר‎ #3); mwen Néh. 9. 
47, dans leur esprit de révolte ; Divri-ns 
שחר‎ “0 Job 23, 2, encore aujourd'hui 
ma parole 65% ou paraît une révolte, 
elle résiste à vos consolations, ou : elle 
est encore pleine d'amertume (מָרַר . ץ)‎ . 
על 6 מריהבעל‎ 2" (celui qui lutte. 
contre Baal) n. pr. Meri-baal ou Merib- 
baal, fils de Jonathan, I Chr. 9. 40. 
ND adj. (rac. sa) Gras, engraissé: 
Dop j02 מִרִיאִי‎ Ez. 39. 18, (des bêtes) 
toutes engraissées à Basan ; puis subst.: 
שור מְרְיא‎ 11 Sam. 6. 13, un bœuf et 
une bête (veau?) mise à l'engrais ; 
מריאיפ‎ 22m 15. 1. 14, et la graisse des 
bêtes mises à l'engrais, engraissées. 


Dispute, que- |‏ .(רִים f. (rac.‏ מַרִיבָה 
Gen. 13.8, qu'il‏ אַלנָא relle : nav sn‏ 
n'y ait point de dispute (entre nous);‏ 
row non Dipan ut nopu Exod. 47.7,‏ 
Moïse appela ce lieu (près d'une source‏ 
dans le désert de Sin) Tentation, et‏ 
Meriwah : Querelle (v. vers.1 à 7); une‏ 
autre source dans le désert de Sin,‏ 
près de Kades, s'appelle na * l'eau‏ 
de la dispute, Nomb. 90. 43, et “.‏ 
wp mia l'eau de la dispute à Kades,‏ 
Ez. 47. 19. 0 |‏ 
pr. m. Néh.‏ .מ (résistance)‏ כְרִיָה 
et AND n. pr. Moria, une col-‏ סרה . 
line dans Jérusalem, sur laquelle Sa-‏ 
lomon a bâti le temple, 1] Chr. 3. 1‏ 
Dieu a vu, choisi,‏ רה (composé 06 rmnet‏ 
v. Gen. 22. 8, 14, ou derrx» instruire,‏ 
d'où venait l'instruction au peuple);‏ 
Gen. 22. 2, la. terre, la coen-‏ אָרֶץ san‏ 
trée, près de Moria. |‏ 
.ומ Ni (désobéissance) n. pr.‏ 
I Chr, 5. 39, — 2° 9. 44. — 3° Néb.‏ 4° 
ram).‏ ,3 .42( 15 .12 


% 
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prairie, ou : (Dieu les fera errer)comme 
un agneau perdu dans une vaste terre, 
et qui ne peut plus trouver son trou- 

eau ; ann וַיוצִיאָנֶר‎ 5. 10. 90, il m'a 
ait sortir (il m’a conduit) au large, il 
m'a délivré ; ns בַמָּרְהב‎ "25 118.5, Dieu 
m'a exaucé et ma mis au large (m'a 
consolé, sauvé). 


PT .מו‎ (rac. pra, plur. owpna et 


Lointain, lieu éloigné : pre‏ . (מרחקים 


(le malheur) qui viendra‏ ,3 .10 .15 מָבוא 
de loin; pr on 17. 13, et il fuira‏ 
bien loin ; pre y 18. 5, (ils vien-‏ 
ּבִנִרְחְחִים ; nent) d'un pays lointain‏ 
et‏ ,17 .33 .18 אָרֶץ Zach. 10. 9, vpn‏ 
vaspn 8. 9, les pays lointains, les‏ 
plus reculés.‏ 

Pot, vase pro-‏ . (רָחַט .180) f.‏ מַרְחָשת 
fond (du mouvement que produit la‏ 
chose qui bout dedans) : nn na‏ 
Lév. 9. 7, une oblation de farine cuite‏ 
dans un pot, un vase profond.‏ 

OM 4° Frotter, polir, fourbir : 
מרוטת‎ — nn Ez. 21. 14, 33, un glaive 
poli, tranchant. — 9% Polir la tête, 
c.-à-d. enlever, arracher, les cheveux ; 
“pr משער ראשי‎ nuvont Esdr. 9. 3, je 


m'arrachai les cheveux de la tête et les 


poils de la barbe ; מתם אָנְטיס ואמירטם‎ mn) 
Néh. 13.925, je battis quelques hommes 
d'entre eux, et leur arrachai les che- 
veux, ou : je leur fis raser les cheveux; 
לְפַרְטיס‎ nr 18. 50. 6, (et j'ai aban- 
donné) mes joues à ceux qui m'arra- 
chaient le poil de la barbe; nn2">21 
nur Ez. 29. 18, et chaque épaule est 
écorchée (à force d'avoir porté des far- 
deaux). | 
Niph. Être dépouillé de ses cheveux, 
devenir chauve : ואיש " רִמרָט ראשו‎ Lév. 
43. 40, et un homme dont les cheveux 
tombent de la tête. .. 
Pou. part.: ua mm 1 Rois 7.48, 
d'airain poli, ou très pur; ru וְחַיא‎ 
Ez. 21. 16, et elle (l'épée) a été polie, 
fourbie. 00% 
D 6816. (v. מָרָט‎ héb.). Arracher: 


y Dan. 7. 4, jusqu'à 6‏ דּי-מְרִיטו נַפַית 


que ses ailes fussent arrachées. 


JD AT 
ruse, supercherie : sur Div» גמרמות‎ 
Ps. 38. 13, et ils méditent des trom- 
peries durant tout le jour; מִרְמָח‎ ww 
43. 1, de l'homme trompeur ; "3% 
moe Mich. 0. 41, de faux poids ; “3p#n 
mo Amos 8. 5, une balance fausse ; 
nat two bmna Jér. 5.27, leurs mai- 


sons sont pleines de tromperie, c.-à-d. 


du produit, des fruits, de leurs ruses, 
tromperies. |. 0 

ND .ה‎ pr. m. 1 Chr. 8. 10. 

MD (élévation, arrogance) .מ‎ pr. 
m. 15 Esdr. 8. 33 (v. nirm 3°). — 
95 Esdr. 10. 36. 

: DD .מז‎ (rac. vu). Ce qui est foulé 
aux pieds : 020% rm 18. 5. 5, elle (la 
vigne) sera foulée aux pieds ; "xt 
רְגְלִיכֶם מִרְעָינֶח‎ vom Ez. 34. 19, et mes 
brebis doivent paître ce que vous avez 
foulé aux pieds. " | 
*T9 Maître, Seigneur : mots הי‎ 790 
le Seigneur qui est dans Le ciel; 57 
p3 à nos maîtres et à nos docteurs. 

099 n. pr. Meres, un prince perso, 
Esth. 1. 14. | 

pr. Marsena, un princ‏ .ת כִרְְנָא 
perse, Esth. 1. 44. | a‏ 
avec suff.‏ ,רל m. (rac. nys, v.‏ מ | 
sy, pl. by). Ami, compa-‏ ,9% 
rnar Jug. 15. 2, c'est‏ לְסַרַצ gnon:‏ 
pourquoi je l'ai dénnée à ton ami, ou :‏ 
,44 .14 שלשיס טְרְצִים ; à ton compagnon‏ 
trente compagnons, trente hommes‏ 
pour tenir compagnie (à Samson), ou :‏ 
trente Philistins, amis les uns des‏ 
autres. // .-‏ 

NY m. (rac. ny, avec suff. 191%, 
.(מַרְעִיכֶם‎ Pâturage : במְרְעָחדשוב‎ Ez. 4. 
14, dans un bon pâturage ; ורצח שטן‎ 
même verset, dans un pâturage gras. : 

499 Jadon, Meronothite, Néh. 3.7. 
+TY92 Rituel, Maladies. : 

f. (rac. roy). 1°. Pâturage,‏ מַרְעִית 


l'action dé faire paltre : ain nue? 


Osée. 13. 6, lorsque, ou dès qu ils 
sont arrivés dans leur pâturage, ils 58 
sont rassasiés; mere Poe 25. 74 1, 


מו 


pr. 1° Miriam, prophétesse,‏ .₪ מִרִיָס 
sœur de Moïse, Exod. 18. 20. —‏ 
Miriam, fils d'Ezra ou de Mered (?),‏ 2° 
I Ghr. 4. 17 (v. Kimchi).‏ 

(rac. "9). Amertume,‏ = מְרִירוּת 
Ez. 24. 414, et‏ גבטרירות tristesse : run‏ 
gémis dans l'amertume, 18 tristesse (de‏ 
ton cœur). |‏ 

. (בַּמְרִיחִים (v.‏ פְרִירִים 

MP adj. (rac. (מָרַר‎ . Amer : וְחָטֶב‎ 
"m9 Deut. 89. 24, et une peste con- 
tagieuse, cruelle. = 

(rac. 429). Mollesse, abatte-‏ .תומרד 
.96 וּהְבָאתִי ment, peur : b335a ro‏ 
exact. je porterai de la mollesse‏ ,36 
dans leur cœur, je frapperai leur cœur‏ 
d'épouvante, de peur.‏ 

2979 .מז‎ (rac. 227). 1* Voiture, char: 
סוסים לְמרְכְּבוּ‎ 1 Rois 5. 6, (quarante 
mille attelages) de chevaux pour 8 
voitures ou chars. — 2° La chose sur 
laquelle on est assis, selle, siége : 
voy 22m ox וְכָלחִמָרְפָּב‎ Lév. 15. 9, et 
toute selle sur laquelle il sera assis ; 
res jagme Cant. 3. 10, son siége est 
de pourpre; selon d'autres : les tapis 
qui couvrent les murailles du palais 
sont de pourpre. | 

3979 f. (rac. ==, const. rt, 
ayec suff. inap, plur. nina», const. 
.(מרכבות‎ Voiture, char, surtout de 

ierre : mwen naze Gen. 41. 43, 

ans le second char (après celui du 
roi); Yw no nagne Exod. 15. les 
chariots de Pharaon et son armée. 

f. (rac. 525). Commerce ou‏ מַרְכקֶת 
marché : move ose ₪2. 27. 24,‏ 
et des bois de cèdre, ou : (lié à ce qui‏ 
précède : des marchandises dans des‏ 
caisses) faites de bois de cèdre, étaient,‏ 
faisaient partie de, ton commerce, ou :‏ 
étaient apportés à ton marché; selon‏ 
d'autres : les bois de cèdre, ou : les‏ 
calsseg, étaient de tes marchandises, tu‏ 
en faisais trafic. --%‏ 

127 f. (rac: non Pi.). Ruse, fraude, 
supercherie, tromperie : noyaz TRS בָּא‎ 


Gen. 27. 35, ton frère est venu avec 


790 


Job 10. 3, qu'est-ce qui t'irrite,‏ נסריצה 
t'excite (pour que tu répondes encore)?‏ 
m. (rac. sx). Poinçon, alène:‏ מרצע 
sys brx-re Exod. 21. 6, (le maître‏ 
lui percera) l'oreille avec une alène.‏ 


ND f. (rac. na). Endroit pavé : 
אַבָנִים‎ nos 11 Rois 10, 47, (il posa la 
mer sur) 6 pavé (du temple) qui était 
de pierre; selon 6' autres : sur une base 
de pierre. 

Frotter, polir, nettoyer, laver :‏ מרק 
pre nürs 1] Chr. 4. 46, d'airain poli,‏ 
1p7a Jér. 46.‏ חִרְמְחִים où pur (v. va);‏ 
polissez, aiguisez, ‘les lances.‏ ,4 

Pou. passif: va rw) pres Lév. 6. 
4, (le vaisseau) sera nettoyé (écuré) 
et lavé avec de l'eau. 

m, (rac. pre). Jus : ot pram‏ מרק 
Jug. 6. 19, et il mit le jus (de la‏ 53“ 
chair) dansun pot; vba par 18. 65. 4‏ 
(pacs cheth.), le jus (de la chair) d'ani-‏ 
maux sbominables, immondes.‏ 

N°19 .מז‎ (rac. np). Aromate, plante 
aromatique : op mis Cant.b.13, 
des tours, ou des parterres, de plantes 
qui répandent le parfum (v. >59). 

f. (rac. mp»). 1° Assaisonne-‏ מִרְקחָה 
ment : rmpen mp Ez. 24. 40, et‏ 
assaisonne bien la viande. — 2° Pot‏ 
5 יִם plein d'onguent : rmpy ot‏ 
il fait paraître la mer comme‏ ,93 .41 
un pot, un vaisseau d’onguents (qu'on‏ 
fait bouillir), ou : il méle ses eaux‏ 
(comme on méle) un onguent, ou : les‏ 
parfums.‏ 


ND f. (rac. np). Composition, 
préparation, d'onguents, de parfums : 
רקח מְרקחת‎ Exod. 30. 25, un onguent 
(fait selon) la composition des on- 
guents, c.-à-d. bien mélé , composé; 
חַמַרְקְחַת‎ smpà 1 Chr. 9.30, ceux qui font 
le mélange des aromates dont l'onguent 
est composé, ou, concrel : ceux qui 
font l'onguent ; r@so rmp"xs 11 Chr. 
16. 44, selon l'art de composer les 
parfums. . 


19 Étre amer; impers. : LL hp 
b2a Ruth 1. 13, je suis très triste, af 
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contre le troupeau que tu fais paître, 
dont tu es le pasteur ; imy ny 95.7, 
{et nous sommes) le peuple qu'il fait 
paître, dont il estle pasteur.— 2° Trou- 
peau : וְכָלדמַרְעִימֶם נְפוצְח‎ Jér. 140. 24, et 
tout leur troupeau a été dispersé. 


(frémissement) n.‏ מִרְעַלָה 
lab, ville de la tribu de Zabu‏ 
.14 .19 


IN279 m. (une fois ro"  Jér, 8. 45, 
rac. RE). Guérison, santé, remède, sa- 
lut, délivrance : מַרְפָא‎ 09 7x1 Jér. 44, 
19, et il n'y a pas de guérison pour 
nous; מִרְפָּא‎ 7x? II Chr, 91. 18, (une 
maladie) sans guérison , incurable : : 
מִרְפָא‎ Saab Prov. 4, 99, (elles don- 
neront) a santé à tout son 0018 ; 
Revo Droon גלשון‎ 19. 18, mais la langue 
des sages (donne) la santé (auxesprits), 
elles les console, les encourage; mx 
nom Jér. 33. 6, la guérison et la santé, 
ou : et les remèdes ; מִרְפָא‎ x Prov. 6, 
15, sans salut, sans ressource ; Rp 
nessa Mal. 3. 20, et le salut, la déli- 
vrance, sera sous ses ailes. 


1] כַרְפא‎ m. (rac. rw). Mansuétude, 
douceur, calme : מַרְפָּא לטון‎ Prov. 18. 
4, la langue douce, pacifique ; לב מַרְפָא‎ 
14. 30, un cœur calme (sans envie) ; 
חִטְאִיס גְדוּלִים‎ nus nom פֶּי‎ Eccl. 10. 4, 
car la douceur fait éviter, ou répare , 
de grandes fautes ; d'autres traduisent 
partout dans le sens de I nb: la langue 
qui guérit, un cœur qui guérit, qui est 
salutaire ; et Eccl. 10. 4 : car la santé 
(celui qui aime sa santé, son salut) évi- 
tera les grandes fautes. 


m. (rac. we). Ce qui est foulé,‏ רפש 
troublé, eau trouble : Dons tons Ez.‏ 
et l'eau rendue bourbeuse,‏ ,19 .34 
trouble par vos pieds.‏ 

VD (v. yre) Kal inusité. Niph. Étre 
fort, violent : אִמְרַישָר‎ xp re Job 6. 
95, que les paroles justes sont fortes, 
persuasives; נְמְרָצת‎ np 1 Rois 9. 8, 
une malédiction violente, ou trageante ; 
yo וְחֶבֶּל‎ Mich. 2. 10, et la douleur 
sera forte, ou : la ruine sera complète. 

Hiph. Rendre violent, irriter : מחד‎ 


. Mare- 
on, Jos. 


109 משא 
Lévi, 46. 11; n. patron., le même,‏ 
Nomb. 26. 87. - | |‏ 
| | .מְרָאעֶח (v.‏ מֶרְשָה 
adj. f. (rac. sw). Méchan-‏ מרשעת 
ceté : nov ambny .11 Chr. 24. 7,‏ 
Athalie l’impie, la méchante. =‏ 
ON (v. nav subst.).‏ 

N@D m. (rac. nt). L'action de por. 
ter : mg לעַבד‎ Nomb. 4. 24, pour 
servir et pour porter ; nt 7x 11 Chr. 
20. 26, tant qu'on ne pouvait pas le 
porter, qu'on ne pouvait emporter tout ; 
Nip nrass Nomb. 4. 47, et le service, 
le travail, de porter (le tabernacle).— 
2 Ge qui est porté, charge, fardeau : 
Ro nton-bes Jér. 17. 24, et ne portez 
point de fardeaux (au jour du sabbat); 
ren oon-b2 אֶתדכַעָא‎ Nomb. 11.11, (pour 
que tu me charges) du poids de tout 
ce peuple ; עָלַי לְמְשָא‎ nm 11 Sam. 15. 
33, alors tu me seras à charge. — 
3° Avec כַפָש‎ , ce vers quoi l'âme se porte, 
l'objet qu'on estime, qu'on aime : וְאֶת-‎ 
DUR) wo Ez. 24. 25, ce que leur âme 
estime, aime, le plus (à savoir : leurs 
enfants). — 4° De «2 prononcer, ce 
qui est dit, sentence, leçon: 6x Kw 
ax anne Prov. 31. 1, sentences, le- 
çons, par lesquelles sa mère l'a in- 
struit; spécial. prophétie, vision : "1 
ht more vbs no 11 Rois 9. 25, et 
Dieu prononça (par la bouche d'Élie) 
contre lui cette prophétie ; >22 w@o Is. 
13. 1, prophétie contre Babylone ; 
עלהישְראָל‎ mag nn Zach. 12. 1, réci- 
tation de la parole de Dieu, (prophétie) 
touchantIsrael. (Commeles prophéties, 
en tête desquelles se trouve x@v, con- 
tiennent souvent des menaces, qu'elles 
prédisent des malheurs, il y a des au- 
teurs qui traduisent x dans tous ces 
endroits par : fardeau.) Mais ironiq.: 
"ntm Jér.23. 33, équivoque, quelle 
est la prophétie? ou : quel est le far- 
deau de l'Éternel? (v. versets 33 à 37). 
— 5°: nan sin 1 Chr. 15. 27, le 
maître de la musique ,' du chant (de 
no élever la voix). — 6° Don, tribut : 
וְכְלֶם שא‎ 11 Chr.47.44, (les Philistins 


מרר 

01066, à cause de vous ; ou : plus que 
vous ; exacl. il m'est très amer, pé- 
nible; #2 וְהַיא‎ Lament. 1. 4, elle 
est très triste (v. 2); כָּל-חֶעֶם‎ UD) nan 
1 Sam. 80. 6, l'âme de tout le peuple 
est aigrie, indignée (ou adj., v. (מר‎ ; 
לשתיו‎ 29 vo 8. 24. 9, la liqueur forte 
deviendra amère à ceux qui la boiront 
(selon d'autres, " est forme Miph., 

v. om à van). / 

Pi. Rendre amer, irriter : -res av 
or Exod. 1. 44, ils leur rendaient 
la vie amère (triste, dure); "222 "70% 
1s.. 22. 4, je répandrai des larmes 
amères ; נרמררח‎ Gen. 49. 23, ils l'ont 
irrité, chagriné. | | 

Hiph.: vôps von vd) Job 27. 2, et 
par le Tout-Puissant, qui a rempli mon 
âme d'amertume ; אד‎ “219 “2 Ruth, 
1. 20, le Tout-Puissant m'a remplie 
d'amertume (m'a donné des malheurs, 
des douleurs amères); r5y “am Zach. 
42. 10, et ils seront pénétrés de dou- 
leurs, ou (sous-entendu (בָּכִי‎ : ils pleu- 
reront amèrement, à son sujet ; ful.: 
פי‎ “on->x Exod. 23. 24, ne l'irrite pas, 
ou ne lui désobéis pas (v. m2). 

Hithp. Le מ‎ répété : rox gran Dan. 
8. 7, il s'irrita contre lui, l’attaqua 
avec fureur. 

M f. (rac. "o). Bile : לְאָרֶץ‎ Je" 
"n9 Job 16. 13, il a répanda ma ile 
sur la terre. | 

TND f. (rac. 0). Amertume : nus 
מררת‎ Deut. 32.32, des grappes d'a- 
mertume, C.-à-d. amères; Dn8 nai 
Job 20. 44, le ₪61 des aspics (v. ma") ; 
מררות‎ 59. 2hsn-" Job 13. 26, pour que 
tu écrives, décrètes, contre moi des 
arrêts sévères, que tu m'accables de 
tant de souffrances, 

pl. (rac. 9). Des herbes‏ .מז מררים 
Exod. 19. 8,‏ עַלהמררִים יאכלדא. : amères‏ 
ils mangeront (l'agneau pascal) avec‏ 
des herbes amères (avec des laitues‏ 
הִשַבְּרפָנִי ורים ;)? amères, sauvages‏ 
Lament. 3. 15,1[ m'a 0‏ 
00% לה . amères.‏ 


(l'affligé) n. pr. Merari, fils de‏ מררי 


משכ 


sion, où: n.pr. d'une yille dans Moah, 
Misgab. | U : 

AE ל‎ f. (rc. ve). Haia:: 
pro rov. 45..19, comme una 
haie ו‎ : non 185. 06 
veux) en arracher Le haie (v. mp). . 

VD m, (rac. “g). Scie :. baxryene 
הפמשור‎ Is. 10. 15, la scie se soulève-t- 
elle (contre celui qui l'emploie)? 

ou we). Une me-‏ שור f. (rac.‏ משוּרֶה 
sure de capacité : rates >puua Lév.‏ 
(ni) dans les poids, ni dans‏ ,35 .19 
les mesures (des aliments secs ou li-‏ 
navas om Ez. 4. 41,‏ הִשְמֶת ; quides)‏ 
et tu boiras de l'eau par mesure, en‏ 
très petite quantité.‏ 

SD m. (rac. www). Joie : מטוש‎ ray 
“2 18. 94. 8, la joie, la réjouissance, 
de la harpe, a cessé ; #2® טוונ‎ Lament. 
5. 15, la joie de notre cœur ; ->2 משוש‎ 
Yann Ps. 48. 3, la joie de toute la terre 
(objet de la joie, Sion); tva mt Is. 
65. 48, et son peuple sera un objet, ou 
un peuple, de joie; אֶרְצִין‎ tom 8. 
8. 6 (subst. pour le verbe), et parce 
qu'ils se réjouissent de Rasin (v. (רצין‎ 
qu'ils aiment s'appuyer sur lui. = 

וְזנֶים : m. (rac pri). Raillerie‏ מִלְחֶק 
les princes spront‏ ,10 .1 .1182 משחק ל 
son jouet, un objet de raillerie pour‏ 
Jui. | D‏ 
(rac. ww). Celui qui accuse,‏ משטין * 
gb tout adversaire et‏ ומשטין : trahit‏ 
accusateur, traître. |‏ 

f. (rac. out). Haine, ayer-‏ מִשְטָמָה 
sion : roue na1Osée 9.7,et(à cause)‏ 
de l'ayersion excessive (que vous aviez‏ 
pour la justice, ou : que vous inspiriez‏ 
.9 משטמת % אלחיו par yos crimes);‏ 
été) la cause de‏ ג (le faux prophète‏ ,8 
la haine, de l’aversion, dans la maison‏ 
de son Dieu, il a causé la haine de Dieu‏ 
pour la nation, en 18 séduisant; ou : la‏ 
haine, la persécution, s'est montrée‏ 
dans le temple envers les vrais pro-‏ 
phètes (Zacharie, Jérémie). | =‏ 

(v. 52h). 0‏ מִשְכִיל 


f. (rac. me). Image, pein-‏ מַשְכִית 
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apportaient à J osaphat des présents) et 
un tribut d'argent ; selon d'autres, 
un poids, une quantité d'argent : ' wa 
et Rit., action de porter et donner, 
échanger, le trafic, le commerce. 
"ND n. pr. Massa, fils d'Ismael 
Gen. 26. VA | > וו‎ 
משא‎ m. (räc. Kw). Acception : ww 
פָנִים‎ 11 Chr. 19. 7, (ni) acception de 
personnes. | | | 


f, (rac. ni). Douteux : 135‏ מַשֶאֶה 
rt Is. 30. 97, et (la fumée) la‏ 
flamme (de sa colère) sera forte, vio-‏ 
lente (v. raw); ou, comme nu: le‏ 
fardeau sera lourd, on ne pourra sou-‏ 
tenir le poids de cette colère.‏ 


PSYD f. (rac. uw, const. ruign, pl. 
me). 4° Élévation : "2 ruby Ps. 
141. 2, l'élévation de mes mains (pour 
prier); וְמִמּשְאֶת‎ 108. 20.40, etysn run 
vers. 38, une élévation, colonne, de fu: 
mée ; שאו מַמְאֶת‎ Jér. 6. 4, levez l'éten- 
dard, ou: faites monter des colonnes de 
fen, comme signal. — 2° Fardeau : מִפְאֶת‎ 


rer עַלִיתָ‎ Soph. 3. 48, la honte à cause, 


d'elle (de Jérusalem) leur était un far- 
00811. — 3° Prophétie : שוְא‎ mixte Lam. 
‘2. 14, des prophéties fausses. — 
4 Don, présent : rate y" Esth. 2. 
48, il fit des dons; משאת‎ xw%1 Gen. 
43. 34, il fit apporter des présents 
(des vivres, ou autres présents qu'on 
donnait aux convives) ; mt מִטְאֶת‎ 
IT Chr. 94. 0, le tribut (ordonné par) 
Moïse.  . 


f.-pl., pour mixe, Ps. 74. 3‏ משאות 
min).‏ . 61 

m. (rac. =). Élévation, lieu‏ מִשֶנָּב 
élevé, qui protége, qui sert de refuge,‏ 
sain Is. 25.49, l'élé.‏ הממי : forteresse‏ 
vation de tes murs, tes hautes mu-‏ 
railles ; 32 sata Ps. 9. 10, (Dien sera)‏ 
nv‏ מִשְגָב לי ; un refuge pour l'opprimé‏ 
MOR‏ ג tu as été ma forteresse‏ ,17 .59 
Is. 33. 16,‏ מצָדנת refuge ; iaxtn pnobe‏ 
des rochers fortifiés sont son refuge,‏ 
Jér. 48, 1,‏ הבישה הַמִמְנֶם ; sa sécurité‏ 
la forteresse 8 été couverte de confu-‏ 
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combustion qu'on a faite pour tes pères, 
c.-à-d. à ta mort an brülera en ton 
honneur des parfums, ou des choses 
qui t'auront appartenu , comme. on a 
fait pour tes pères (comparez 11 Cbr. 
16. 14). — 0% משרפות‎ Jos. 11. 8, ₪. 


pr. d'une contrée ou d'une ville près 


de Sidon, Masrephoth majim (les eaux 
brûlées par le soleil, les salines). 

> מַשֶרקה‎ (vigne, v. pat) n. pr. Mas- 
rekah, une ville dans Edom. Gen. 
86. 36. | | 


MD La poële : naar nr: 
11 Sam, 13. 9, et elle prit la 0610. - 

n. pr. Mas, fils d'Aram, Gen.‏ מש 
1 .10.23 


NYD m. (rac. טא‎ ou rm). 4° Inté- 
rêt , usure : vrya-0x מַשָא‎ Néh. 5. 7, 
(vous prêtez)à usure les uns aux autres. 
— 2° Dette : m°b2 num Néh. 10. 39, 
(et nous n'exigerons) la dette d'aucune 
main (le payement d'aucune dette). 

NYD n. pr. d'une ville, Mesa, Gen. 
10. 30. | 


m. (rac. ant). Puits, canal :‏ מִשְאָב 
Jug. 5. 11, entre les puits,‏ 2 מִאַבִּיס 
ou les canaux, lieux où l'on puise de‏ 
l'eau, où l’on abreuve les bestiaux.‏ 
 NNWD f. Prêt, dette (v. nu 2°) :‏ 
Deut. 94. 10, un prêt quel-‏ משאת mew‏ 
Prov. 22. 26,‏ בַּערְבִים çonque ; minéo‏ 
(ni de) ceux qui répondent des dettes‏ 
(des autres). =‏ 
:TN#D m.(rac. ni). Dissimulation :‏ 
mo rnepn Prov. 26. 26, qui‏ פְּנִשָאון 
cache sa haine, ou (pour men): 8‏ 
haine qui se cache avec dissimulation,‏ 
sous une apparence feinte ; selon d'au-‏ 
tres : pour la ruine, pour nuire (y.‏ 
Lot‏ (מָשָאות 

,(שוא f. pl. (rac. kw) ou‏ מַשָאות 
bn>gn Ps.‏ למשואות : Ruines, destruction‏ 
tu les fais tomber dans la de-‏ ,18 .73 
struction, tu les précipites dans 8‏ 
pour des‏ ,3 .74 לְמַשָאות abtmes ; mw‏ 
ruines éternelles, pour ruiner à jamais‏ 
(ceux qui ont désolé le temple), ou : à‏ 
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ture : inatre ma איש‎ (2. 8. 19, (ca 
que. fait) chacun dans ses chambres 
pleines d'images, de peintures (qu'il 


adore); rrabo jam Lév. 26. 1, et 


une pierre ornée d'images d'idolâtrie; 
כָּלמַשְכִיתַם‎ Nomb, 33. 52, toutes leurs 
images ou peintures, leurs. idoles ; 
ho2 nitea Prov. 25.11, (des pommes 
d'or) ornées de figures d'argent ; selon 
d'autres : dans des coupes d'argent (de 
2 couvrir, contenir); 225 nivztgn Ps. 
13. 7 ,)115 surpassent) les imaginations 
du cœur, ils ont plus que tout ce que 
le cœur peut imaginer, désirer ; rain: 
frotbo rx) Prov. 18. 41, (le riche 
se trouve) dans sa chambre ornée de 
peintures comme derrière une muraille 
très élevée, ou : (sa richesse est)comme 
une muraille très élevée, irm»tx selon 
son imagination, son idée (il se le 
figure ainsi). = 

NPD f. (rac. ww). Salaire, ré- 
compense : “nb Gen. 29. 15, 
quel sera ton salaire ? mob 102% ותחי‎ 
Ruth 2.12, et puisse ta récompense 
être parfaite, complète. | 

וכמממרות pl. Clous : vue‏ מַשְמָרות 
Eccl. 19. 41, et comme des clous en-‏ 
foncés profondément (v. "202).‏ 


NEÈD m. Augmentation, ou effu- 
sion : pa rom vpn ויקו‎ 18. 5. 7, 
il espérait qu'ils pratiquassent la jus- 
tice, l'équité, et ce n’est qu'augmenta- 
tion d'iniquité, de crimes; ou : qu'ef- 
fusion de sang; 00 : dartre, plaie (il 
espérait qu'ils fussent justes envers les 
pauvres, mais ils sont leur plaie, c.-à-d. 
ils les oppriment ; v. "0 dans tous ses 
sens, et rm). 0 
MD f. (rac. m% ou ww). Domina- 
tion, empire : foot» naban vin Is. 
9. 5, et l'empire sera sur son épaule 
(il aura l'empire). 

f. pl. (rac. Hn@). Action de‏ טשָרְפות 
faire cuire, action de brûler, combu-‏ 


stion : שיד‎ niv 18. 33.12, (les peu- 


ples seront) comme de la chaux brûlée, 
602000. comme 18 cuisson de la chaux ; 


Jér. 34. 5, et avec la‏ וּבְמִמרפות אבומ 


משו 


désolation, de son anéantissement ; 
selon d’autres : de ses jours de repos, 
de fête. : 
= .מז מִשֶנָה‎ (rac. mw). Erreur : “sat 
הוא‎ nato Gen. 43, 12, c'est peut-être 
une erreur, une méprise. 

me (v. qu) Tirer : wind onen-ye 
Exod. 2. 10, je l'ai tiré de l'eau ; 
ay mon Diem ניזלר‎ 18. 63. 11, celui 
qui sauve, délivre, son peuple (Dieu), 
s'est souvenu des siècles anciens ; ou, 
comme presque tous les commenta- 
teurs expliquent : il s'est souvenn des 
siècles anciens, de Moïse et de son 
peuple ; ou : son peuple s'est souvenu 
des siècles anciens et de Moïse. 

Hiph. : ba vga mwen Ps. 18. 17, 
il m'a tiré du milieu des grandes eaux. 

MYD n. pr. (Mosé) Moïse, fils d'Am- 
ram, de la tribu de Lévi, prophète et 
législateur, de mo tirer, celui qui a 
été tiré de l’eau, v. Exod. 2. 40 (pour 
“wn); ou le nom (donné par la fille de 
Pharaon) est d'origine égyptienne, 
mais de la même signification : naira 
néo Esdr. 3. 2, née nain pen Jos. 23. 
6, et ro בְּסְפָר‎ II Chr. 95. 4, dans la 
loi de Moïse, le Pentateuque. 


m. (rac. me). Dette active,‏ מַשֶה 
Deut. 15. 2,‏ פָּלדבָּעַל מַשָח créance : ir‏ 
chaque homme qui aura une créance,‏ 
une dette, à réclamer (im se rapporte‏ 
au verbe uÿow qui précède : sa main se‏ 
relâchera, il ne redemandera pas sa‏ 
créance). |‏ 

NNYD f. (rac. ww). Ravage, lieu 
abandonné, désert : יום שאֶח וּמְשוּאָח‎ 
Soph. 1. 45, un jour de désolation et 
de ravage ; rites ut svt Job. 38. 
27, pour rassasier, arroser abondam- 
ment, des champs affreux et ravagés, 
déserts. | 
, משוּאות‎ (v. -מִשָאת‎ | 
330 (ramené) n. pr. m. I Cbr. 
« 34. . | Les 
משוּכָה‎ f. (rac. sé). Aversion, éloi- 
gnement, apostasie : rom magna Jér. 
8. 5, avec une aversion permanente, 


us משא‎ 


cause. des ruines, de la destruction 
(faite par l'ennemi). 

> 2NYD .מ‎ pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, donnée aux Lévites, Jos. 49, 
26, 21. 30; wa I Chr. 6. 59. | 


| מִשְאֶלָה‎ f..(rac. (מַאֶל‎ . Demande, dé- 
sir : > na Ps. 37. 4, les de- 
mandes, désirs, de ton cœur. 

levain).‏ ארי (rac. ww,‏ ] מְשְאָרֶת 
Huche, pétrin : mniwwons Exod. 1.‏ 
et dans tes huches; sue pue‏ ,28 
Deut. 28. 5, ton panier et ta huche ;‏ 
brin Exod. 19. 34, leurs pé-‏ צררת 
trins envelo ppés, liés (dans des draps);‏ 
mais mieux : leurs pâtes, pains ; d’au-‏ 
tres traduisent partout par : restes,‏ 
(שְאֶר provisions (v.‏ 

pl. (rac. y2%). 1° Bro-‏ = מִשָבְצות 
Ps. 48. 44,‏ מששבְצות זַהב. לְבוּשָהּ : derie‏ 
sa robe est d'une broderie en or, d’un‏ 
tissu d'or. — 2 Enchâssure des dia-‏ 
nixatin Exod. 98.‏ זהָב : mants, chaton‏ 
(tu enchâsseras les pierres dans)‏ ,11 
des chatons d'or. ue‏ 

1290 m. (rac. (שָבַר‎ . L'orifice de la 
matrice (parce que l'enfant en naissant 
le force) : בָאוּ בָנִים עִדדמַשְפָּר‎ Is, 37. 3, 
IT Rois 19. 3, les enfants sont venus 
jusqu'à l'orifice de la matrice, sont près 
de sortir du sein de la mère; selon 
d'autres, "2w2: le lit sur lequel la 
femme accouche, le lit de misère; le 
sens de la phrase est le même : (comme) 
une femme en travail d'enfant; const. 
Da "0 Osée 13.13, dans le travail 
d'enfantement, ou, sens ordinaire de 
“à% : quand ses enfants seront brisés, 
tués. 

Seulem. au pl. (rac. 35).‏ .מז מִשְבָּר 
Les vagues de la mer qui se brisent‏ 
(les brisants) : bravo Ps. 93. 4,‏ 
(que) les flots impétueux de la mer;‏ 
toutes tes vagues‏ ,8 .49 פֶּלדמִִבָּרְיף )752 
impétueuses et tes flots ; ny"‏ 
IT Sam. 22. 5, les flots de la mort.‏ 

(râc. raw) Cessation, déso-‏ מִשְבָּת 
lation : rmawo-by pm Lament. 1.7.‏ 
(ses ennemis) se sont moqués de sa‏ 
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haut; et à l'acc.: ot ן‎ run Ps. 
45. 8, (Dieu) t'a oi א‎ Noé huile 
de joie. 

Niph. pass.: ד למל‎ nan) I Chr. 
14. 8, que David avait été oint, sacré 
roi ; אתו‎ mn vin Lév. 6. 13, le j jour 
où il est oint, où 1l reçoit l'onction. 

chald.m. Huile (dont on se sert‏ כמשת 
pour l'onction) : nor “an Esdr. 6.9,‏ 
le vin et l'huile.‏ 


f. (rac: mo). Onction : Te ?‏ מִשָחָה 
Exod. 25. 6, pour l'huile‏ המה 
l'onction ; &-p-nnve vou 30. 25, une‏ 
huile pour servir aux onctions saintes ;‏ 
Lév. 7. 35,‏ זאת מִשְחַת JS‏ וּמִשְחָת Tag‏ 
c'est là le droit de l'onction d'Aaron‏ 
et de l'onction de ses fils, c’est la part‏ 
qui leur est due comme prêtres.‏ 


: מְִשָחָה‎ f. (rac. nt). L'action d'oin- 
dre, onction : ba nt? Exod. 29.29, 
pour recevoir : lonction dans ces ha- 
bits (revétus de ces habits); mm» nn 
onngo 40. 15, afin que leur onction 
lour soit (comme un 580070000 éternel, 
qu'elle leur donne à jamais la sacrifi- 
cature) ; mwo? pans > Nomb. 18. 8, 
je te les donne comme ta part (v. 
(מִשְחַה‎ , ou à cause de ton onction, pour 
tes fonctions sacerdotales. 


f. (rac. ne, part. du Hiph.).‏ מַשְחִית 
Perdition, ruine, mort, piége , filet :‏ 
ny Exod. 12, 13, une plaie de‏ לְמִטְחִית 
vur-ux Ez. 5.‏ לְטְִחִית ; ruine, de mort‏ 
(les flèches) qui sont pour la ruine,‏ ,46 
von 24.‏ מִשְחִית qui donnent la mort;‏ 
les hommes qui forgent, méditent,‏ ,36 
ils‏ ,26 .5 .165 חִצִיבוּ la ruine; rent‏ 
tendent des filets; mar 1 Sam. 44.‏ 
et la troupe qui sortait pour dé-‏ ,45 
Rois 23.‏ 11 לְהַר-ְחַמִשְחִית vaster, piller;‏ 
de la montagne de perdition, nom‏ ,13 
donné à la montagne des oliviers, à‏ 
cause de l'idolâtrie qu'on y exerçait :‏ 
Jér. 51. 25, montagne de-‏ הר הַמָשְחִית 
structrice, dévastatrice, Babylone.‏ 

ND m. (rac. .(מַָר‎ L'aurore : 
“T9 מִרְמָ‎ Ps. 110. 3, du sein de 
l'aurore, où : depuis le matin du jour 
où tu es sorti du sein de ta mère. 
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opiniâtre ; לְמְשוּבְתִי‎ 0566 11. 7, (mon 
peuple est malheureux) à cause de son 
éloignement de moi, parce qu'il s'est 
révolté contre moi ; selon d'autres : 1 
est enclin, disposé, à se révolter contre 


moi; d’autres traduisent én sens op- 


posé : il est incertain, ne peut se dé- 
cider de revenir à moi ; plur.: nage 
moin Jér. 2. 49, et ton éloignement 
frèquent de moi te punira, causera ta 
punition ; bxs@" mu 3.6, 8, adj. l'in- 
fidèle, le rebelle Israel; ny rond 
Dj Prov. 1. 32, l'aversion des in- 
sensés (pour la sagesse) les tuera; 
selon d'autres : le repos, le bonheur, 
dont ils jouissent, etc. (v. 21%). 

f. (rac. 55% ou ag). Erreur :‏ משונָה 
MUR 15 sax Job 19. 4, mon erreur‏ 
reste avec moi, moi seul j'en souf-‏ 
frirai.‏ 

et VSD m. (rac. vw). Rame :‏ משוט 
Ez. 27. 29, tous ceux qui‏ פל Liga “ox‏ 
tiennent la rame, les rameurs ; rien‏ 
tes rames.‏ ,6 .97 

משפה Is. 42. 24, cheth. pour‏ משוּסָה 
pillage (v. row).‏ 

inf. nép, aussi‏ ,ימשח (fut.‏ מָשַת 

5% Enduire, peindre, arroser , 

graisser, oindre, sacrer : *9%2 ומשוה‎ 
Jér.22.14,et peindre de rouge, ouad}. 
peint de rouge ; row bre Exod. 29.2, 
(des gâteaux) arrosés d'huile : 122 נְדוו‎ 
15. 91. 5, et graissez (ou polissez) votre 
bouclier : onk nnou1 Exod. 98. 41, tu 
les oindras (pour être prêtres) ; ondes 
onk wapn Nomb. 7. 4, lorsqu' il eut 
oint et sanctifié (le tabernacle et les 
vases); הִַּשְחִים‎ Don Nomb. 3. 3, les 
prêtres qui ont reçu l'onction ; ממה‎ 
לְכְבִיא‎ 1 Rois 19. 46, tu oindras 88- 
creras (Elisée), pour être prophète ; : 
יד אתי‎ mo Is. 64. 4, Dieu m'a ]תוס‎ 
(m'a donñé pour mission d'annoncer 
le salut aux humbles) ; 2? סש‎ 
1 Sam. 45. 1, pour 'oindre, te sacrer 
roi; עָלִינוּ‎ ve “gx vins] 11 Sam. 


19. 44, et Absalon que nous ayons 88- 


cré, proclamé roi sur nous; la chose 
avec laquelle on oint, avec 2, v. plus 


D 

Messie ; "nos wnbe Ps. 4108. 45, 
me toucher pas à mes 18ת01‎ (les pa- 
triarches) ; ' res רמוה‎ les jours, l'é- 
poque , de l'arrivée du Messie. 

AP (Jui. ques, v. née) 1° Tirer : 
tendre, épandre, prolonger, fortifier, 
avancer : >53 לאדמִטְכַח‎ gx Deut. 24. 
3, (une génisse) qui n'a pas encore 
tiré (de charrette) sous le joug ; "wa 
mp 15. 66. 19, ceux qui bandent l'arc ; 
et בַּקְשת‎ que du 1 Rois 22. 34, et un 
homme ayant tendu son arc; sn qe 
Amos 9. 13, à celui qui épand la 
graine , qui sème 18 terre ; במטך דַבָל‎ 
Exod. 19. 13, et bai pa פּמטך‎ 5. 
6. 5, lorsque le cor, la trompette, son- 
hera d'une manière vontinué (d’un son 
tiré, long) ; אֶתלצְצֶים‎ im quo Osée 7.8, 
il (le roi) a tendu, offert, sa main aux 
moqueurs, il a prit part à leur liberti- 
nage ; שָנִים רפוח‎ ons tom Néh. 9. 
30, tü as prolongé (ta miséricorde) 
envers éux (ou : tu as différé leur pu- 
nition) pendant bien des années ; qéx 
fev von Ps. 36. 11, prolonge, con- 
tinue, ta grâce à ceux qui te con- 
naissent, qui l'adorent, ou : dirige ta 
grâce vers, ou étends-la sur 0005 qui, 
etc. ; “on לע משְכְמיד‎ Jér. 31.3, c'est 
pourquoi [6 t'ai prelongé, conservé, ma 
grâce ; selon d'autres : je t'ai attirée 8 
moi par 18 bonté (que j'avais pour 
toi); "gare pa למשוך‎ Eccl. 2. 3, de 
fortifier mon cerps parle vin, en bu- 
vant du vin; “an 12 row 7 Jug. 4. 
6, va, et attire (avec toi), mène, -ז8'])‎ 
mée) sur la montagne de Thabor, ou : 
répands-toi, etc. ; nn נימשך‎ 20. 37, 
et l'embuscade sedéploya, marcha en 
avant; selon d’autres, sous-entendu 
“wa : fit sonner la trompette (v. plus 
haut). 2° Prendre, tenir, entraîner : 
צאן‎ 025 pa משכו‎ Exod. 49. 24, choi- 
518562 et:prenez'un agneau, ou : prenez 
(dans votre troupeaa),ou : achetez un 
agneau; “0b Liga משכים‎ Jug. -. 44, 
ceux qui tiennetit, manient, la plume 
de l'écrivain, #es'auteurs, les ‘savants : 
inox אַבְּירִים‎ ées Job 94. 22, il en- 
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AND Destruction, ruine (v. (משחית‎ : 


Ez. 9. 4, et 680‏ וארש כלר nr‏ בי 


tient en sa main ses armes de destrut- 
tion, ses instruments de mort.” . | 
מִשְחֶת‎ m. adj. (rac. rng). Laid, dé- 
figuré : so משחת מָאִיש‎ 18. B2. 4, 
son visage est laid, 0600016, plus que 
telui d'aucun autre homme. | 
NYSE .מז‎ (rac. (שְתַת‎ . Corruption, 
mutilation : on מַשַתְתֶם‎ Lév. 22. 95, 
(parce que ces animaux) ont des mem- 
bres mutilés, exact. leur corruption 
est en eux. . 
.מז משטוחָ‎ (rac. mow). Endroit où 
l'on étend : משטוח לְחַרְמִים‎ Ez. 47. 10, 
une place pour étendre les rets, filets. 
NY m. Même signif.: oran main 
Ez. 26. 5, un lieu qui sert à étendre, 
à sécher, les rets. | 
מִשְטָר‎ m. (rac. wuÿ). Ex. unique : 
NS own brome Job 38.33, peux- 
tu fixer, définir, son empire sur la 
terre (les influences du ciel, des étoiles, 
sur la terre)? 
סָשִי‎ m. (rac. név fil tiré, délié). 
5016 : "99 ox Ez. 16. 10, et je t'ai 
couverte, revêtue, (de vêtements) de 
soie. ; 


D n. pr. (v. (מושי‎ | 

(Dieu le délivre) ₪. pr. Mn.‏ משְכְאֶל 
Néh. 10. 22. |‏ 

D'YD adj. et subst. (rac. my). En- 
duit, oint : 7982 no %2 11 Sam. 1. 
9% , comme si (le bouclier) n'eût point 
été enduit d'huile, graissé, ou : comme 
si (Saül) n'eût point été sacré de l'huile 
oint, le grand-prêtre; נָנִיד‎ ro Dan. 
9.25, le prince ‘oint, sacré ; מְשִיחַ'‎ 1 
“"Mwd souvent pour 16 roi oint, sacré 
par la volonté de Dieu ; -5p? ermm 
משרחי‎ 1 Sam. 2. 35, et il marchera de- 
vant fon oint (le roï que je ferai sa- 
crer); לְכוּרָש‎ "ina Is. 45. 1, (Dieu 
dit) à son -oint, à Cyrus; -b53""-by 
mou Ps. 2. 2, contre . 168 ‘et cüntre 
celui qu'il a fait sacrer, David; sélon 
d'autres : l'oint promis de Dieu, le 


18 משל 


voir prendre ton lit? בִּמָטְפָב‎ asus 
II Chr. 16. 14, et on mit (le roi mort) 
sur un lit; עֶל-מִשַכְּבותם‎ arms Is. 57. 2, 
les justes reposeront, seront en paix, 
sur leurs lits (dans la tembe). 
- מִשְכָ2‎ chald. m. Lit : xs202-%5 Dan. 
4. 9, dans mon lit; quo-os 2. 98, 
dans ton lit. | 

1309 .מז‎ (rac. 4%, const. pv, pl. 
mopuo, const. nipgn, une fois 20, 
une fois omwwe). 4° Habitation, de- 
fnèurè, tente : לבְמִשלטת מִבְטְחִים‎ Is, 32. 
18, ‘ét dans 065 demeures ‘de sécurité ; 
פיט‎ mio כל‎ Cant. 1.8, près ‘dés 
tentes des pasteurs ; hhbb vhisowbs Job 
39.6, (l'âne sauvage à qui j'ai donné) 
le désert pour sa retraite; Kirir-nb 
מטפנומיף‎ Ps. 84, 2, que ‘tes demeures, 
tabërnäcles, sont aimables ; 3x5 nid 
ילקב‎ 182. 5, une demeure, un temple, 
pour [6 puissant Dieu de Jacob; une 
018 pour la tombe : לו‎ vd Is. 22. 16, 
(et qui s’est taillé dans le rocher) un 
6סו1‎ de repos, une tombe. — 2 Et 
spéc. le tabernacle de Dieu , où repo- 
sait l'arche d'alliance pendant lé séjote 
065 Hébtèux dàns 16 désert, jusqu'au 
temps où le temple fut bâti; seul: 
puun Exod. 90. 1, misn מִשִכּן‎ 88. 21, 
la demeure du témoignage, de la loi > 
et ya אחל‎ tin 39. 32, le tabernacle, 
la ténte‘de réunion (le tabernacle dans 
toutes ses parties). הבה‎ 


[ מְשַל‎ (fut. רמשל‎ et רמשל‎ 8660 makk.) 
Régner, dominet, avoir le pouvoir : 
“shs» משַל‎ Jos. 12. 2, régnant depuis 
Aroër (jusqu'au torrent de Jaboc); 
ממשול‎ gsm Prov. 19. 24, la main 
des hommes actifs domihera ; avec ב‎ : 
42% mimi Gen. 3. 10, et il domi- 
nera sur ‘toi, il sera ton maître ; avec 
by: brby by sun bin Prov. 28. 15, 
un ‘méchant qui règne 50" un peuple 
pauvre, faible ; .H525 ל<אהרמטל‎ 41 
24.8, il n'aura pas le pouvoir de la 
véndre ; על‎ nova זרפ‎ 15.40. 0 
bras règre pour Mi, il régnera par sa 
propre ‘force; avec: l'acc. : של עַמָים'.‎ 
Ps. 108. 20, celui qui régnait sur des 


משך 
traîne, ou abat, les forts par sa puis-‏ 
avons Ps. 28. 38,‏ עִםדרְשְעִים ; sance‏ 
ne m'ehtraîne, he menveloppe päs ;‏ 
avec les impies. |‏ 
rem‏ לא : 4° Niph. passif du Kal‏ 
Is. 13. 99, et ses jours (les jours‏ רשוכו 
de sa ruine) ne sont pas éloignés, ne‏ 
seront pas retardés, ils viendront bieh-‏ 
tôt, ou : ses jours de bonheur ne du-‏ . 
il‏ ,96 .12 .₪2 לא reront pas; ris gun‏ 
ne sera pas 01/1616, il arrivera sans re-‏ 
târdemeñt. | |‏ 
Pou.: rage rôin Prov. 13. 19,‏ 
uñè éspérancé différée, qui târde trop‏ 
à s'accomplir (v. Miph.); was va Îs.‏ 
une nation qui avait été (tirail-‏ ,5 .18 
léb} divisée ; 8010 d'autres : uné na:‏ 
tion étendue, puissanté.‏ 


NS. m. Douteux : sq we Ps. 
126. 6, portant le poids de la semence, 
ou : portant le vase qui contient la 
graine, ou : la graine à épandre, à se- 
mer (v. wo ex., Amos 9. 43); d'au- 
tres traduisent : la noble semence (?); 
וּמִשֶךָ חִלְמַה‎ Job 28. 18, et l'avantage, 
le prix, de la sagesse, ou : l'exercice , 
le culte, de là sagesse, 

129 n. pr. 310560 , fils ‘de Japhet, 
Gen. ד‎ souche d'an peuple dans 
le voisinage dé l'Arménie, presque 
toujours 8580016 à bain, tien תבל‎ Ez. 
27.43, Thubal et Mesech : ממף‎ ‘n3-12 
Ps. 190. 5, (malheur à moi) d'avoir 
demeuré à Mésech ; d'autrestraduisent: 
d'étre en exil si longtemps (v. ta) ; 
selon d'autres, gt serait la Toscane. 

23% m. (râc. 52%, const. sw», 
800 801]. “pv, pl. const. "58h, avèc 
sûff. bnispun). 1% L'état d'être cou- 
ché, db dormir, le sommeil : “2x 
הצחריס‎ 11 Sam. ‘4. 5, le somineil de 
midi, 18 816566 ; משפלף‎ vihas Exod. 1. 
28. et dans la chambre où tu couches: 
מִּשִתְבִי אש‎ Lév. 20. 13, (comme) ‘là 
cohabitation aÿectune femme ; זְכָל‎ 25% 
Nomb.'81. 35, (qüi ‘re ‘connaissent 
pus) la cohabitation d'un homme (qui 
sont vierges). 2° Lit: 42200 mpr-rhs 
Prov. 22. 27, pourquoi t'exposer '8 
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mença ses paraboles (à parler, à pro- 
phétiser, d'une manière figurée), et dit; 
wo nu aim no Job 27. 4, Job con- 
tinua son discours figuré. — Satire, 
parole satirique : go ישא פַלִיכֶם‎ Mich. 
2. 4, on fera des satires sur vous ; למשָל‎ 
ronyubs Deut. 28. 37, (tu seras) la fable 
et l'objet de raillerie (de tous les peu- 
ples). 

UD n. pr. (v. ete). 

m. 1° 1 by, empire, puis-‏ משל 
Zach. 9. 10, et‏ גמשלו sance : bn» bro‏ 
son empire, sa puissance, ira depuis‏ 
une mer jusqu'à l'autre mer ; %%2‏ 
bo mg Dan. 41. 4, (ni) comme Îa‏ 
puissance avec laquelle il avait régné.‏ 
ressemblance; con-‏ , מָשַל De II‏ 2° — 
cret, ce qui ressemble : wa 5-55"‏ 


. Job 41. 25, il n'y a rien sur la terre 


‘qui lui ressemble, qu'on puisse lui 
comparer ; selon d'autres, dans le 
sens 4° : rien qui puisse le dompter, 
dominer. | 


Fable, v. 11 vo, exemple Job‏ משל 
.6 .17 

nov) m. (rac, 7 4° Action d'en- : 
voyer, endroit vers lequel on est en- 
voyé : למשלח שור‎ 15. 7. 98, (elles ser- 
viront) d'endroit pour y envoyer les 
bœufs, c.-à-d. de pâturages aux bœufs. 
— 2° Suivi de m, ce à quoi on met la 
main, ce dont on s'occupe, affaire, en- 
treprise : +71 noëa ובכל‎ Deut. 45. 10, 
et dans tous les travaux de tes mains , 


‘ dans toutes tes affaires, entreprises. 


HOW et .מז משלוח‎ (rac. now). 4° Ac- 
tion d'envoyer, envoi: my ומשלח‎ 3511. 
9. 19, 22, et l'envoi de dell en- 
voient des mets les uns aux autres). — 
2 Action de tendre : on mu» Is. 4. 
44, (l'Tdumée 61 Moab seront) l'objet à 
quoi leur main tend, leur proie, con- 
quête. | -% 
מִשְלַחַת‎ f. (rac. rw). 1° Envoi : 
Dos x20 nnoën Ps. 78. 49, un envoi 
de mauvais anges, c.-à-d. une quantité 
d'anges envoyés pour les affliger par 
des fléaux, des malheurs, — 2° Ren- 
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peuples ; bot Is. 14. 5, des domina- 
tours, des princes. | / 

Hiph. Faire régner, donner le pou- 
voir : vas “902 ממשילחו‎ Ps. 8. T, tu 
lui as donné l'empire sur les ouvrages 
de tes mains ; וחמשילפ בָּרָבִים‎ Dan. 41. 
39, et il les fera régner sur un grand 
nombre d'hommes ; a» "mp3 bgon Job 
25. 2, inf. pour le subst., la domina- 
tion et la crainte sont en lui, c.-à-d. 
lui seul est puissant et terrible. 


IL D Comparer; faire ou dire des 
paraboles, des proverbes, des fables : 
bu המשל אֶלבֶּרתדחִמָרִי‎ Ez. 24.3, et parle 
en parabole à cette race désobéissante; 
ris in uorwb) Ez. 12. 23, et on ne 
dira,-emploiera plus, ce proverbe ; למשל‎ 
bw$Job 17. 6, à ce que les peuples, 
les'gens, fassent des chansons sur moi; 
ou, subst.: il m'a rendu comme la fable 
des peuples ; tan יאמרג‎ Nomb. 24. 
27, (c'est pourquoi) ceux qui parlent 
en proverbes, les poëtes, disent. 

Niph. Être égal, ressembler : wbx 
hôte Is. 14. 10 , tu es devenu sem- 
blable à nous ; בור‎ "=yi-0y mbgon Ps. 
28. 1, (de peur) que je ne sois sem- 
blable à ceux qui descendent dans l'a- 
:bîme, la tombe ; niomgn 5m) 49. 13, 
il ressemble aux bêtes. 

Pi. : ממשָל מִטְלִים חוא‎ non Ez. 91. 5, 
est-ce que celui-ci ne parle pas (tou- 
jours) en parabole ? 

Hiph.: vogon Is. 46. 5, (et à qui) 
me comparerez-vous ? 

Hithph.: "px wy» Péonxs Job 30. 
19%et je suis devenu semblable à la 
poussière et à la cendre. 

SUD m. (v. 1] wo; une fois משֶל‎ 
I Sam. 24. 144). Parabole, proverbe, 
sentence, discours figuré, prophétique: 
המשל מל‎ Ez. 17. 2, use de cette para- 
bole ; שלמח‎ bua Prov. 1. 1, 105 para- 
boles, sentences, de Salomon; משָל‎ 
nus 4. 6, (pour pénétrer) les para- 
boles et leur interprétation, le sens, la 
vérité qu'elles renferment; >wÿ0 nm 
I Sam. 10. 49, il a passé en proverbe ; 
vais buo mass Nomb. 33. 7, il com- 
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note ‘jy ter, d'obéir,; obéissance, ou : audience, 
monsms. Eccl. 8. 8, 64 il n'y ₪ pas d'af- 


conseil : inypto-by דָוִיד‎ xrow 1 Chr. 
11. 25, II Sam. 93. 98, David l'éta- 


= blit, se l'attacha, pôur se faire obéir, 


pour faire exécuter ses ordres; selon 
d'autres : David l’admit dans son con- 
seil secret ; אֶלהמִשְמַעמֶף‎ no 1 Sam. 99. 
14, et qui marche sous ton obéissance ; 
qui exécute tes ordres; ou : qui entre, 
est admis, dans ton conseil; Jïay st 
pnyoÿn 15. 11. 14, et les enfants d'Am- 


. mon sont sous leur obéissance , leur 


obéissent. 0 : 0 
מִשָמַר‎ m. (rac. .(שָמַר‎ 4° Garde, l'en- 


droit où on est gardé, prison : אתם‎ jm 


“evo Gen. 40.3, il les fit mettre dans 
la prison. — 2° Lieu où l'on-place les 
gardes , le poste ; aussi. ceux qui gar- 
dent : inowoz איש‎ Néh. 7. 3, chacun à 
son poste; "owan pwynn Jér. B1. 49, 
augmentez la garde, le poste ; "os 
army own 6.4. 3, et nous mtmes. 
des gardes pour s'opposer à eux, à leurs 
efforts. — 3° La chose gardée : -tpn 
> צר‎ own Prov. 4. 23, garde ton 
cœur plus que’toute autre chose digne- 
d'être gardée, ou : garde ton cœur con-. 
tre tout ce qui est défendu, qu'on ne 
doit pas faire; veto Néh.13. 14, à 
l'égard des choses à garder, ou des cé- 
rémonies à observer (dans le temple): 
vou on nv Ez. 38. 7, et iu seras 
une garde pour eux, tu. veilleras sur 
eux ; Ou: tu seras un objet de garde, ou. 
d'obéissance, pour ‘eux, ils veilleront 
sur toi; ou : ils exécuteront tes ordres. 


MD f. (rac. 06, plur. nina: 
les mêmes significations que own). 
1° Garde : מִשַמָרֶת‎ vob II Rois 11. 5, 
et ceux qui font garde (à la maison du : 
roi); 5% “in matos Is. 91. 8, je 
suis à mon poste, je fais ma garde: 
וְחִעָמִיד מִשְמָרוּת‎ Néh. 7. 3, et on doit. 
placer des gardes ; “rx nox mov 
1 Sam. 22. 99, tu es en garde, c.-à-d. 
en sûreté, chez moi. — 9" Conserva- 


tion : not? 03? mm Exod. 19. 6, 


exact. il sera chez vous ת6‎ conserva- 
tion, vous le conserverez, garderez : 
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Néh. 8. 10, mangez 


Gun: 
voi, affranchissément : 


franchissement dans cette guerre, מס‎ 
peut s'en exempter.: 00000 


DD (v. sd). e . 


DZ (ami de Dieu) n. pr. m. Esdr. 


8. 16, 10. 16, et autres. De 
0 n. pr. m. 1 Chr. 96. 1. 


n. pr. 4° II Chr. 98.‏ מִשָלְמות 


rot 1 Chr. 9. 12. | . 
ptit) (amie de Dieu) n. pr. Me- 
sollemeth , fille de Harus ,- épouse du 
roi Manassé, 1] Rois 24.49. = 
מְשמָה.‎ f. (rac. vo). 41° Étonnement: 
לגורם‎ mag Ez. 5. 45, et cela sera un 
étonnement, un sujet d'horreur, pour 
les peuples. — 2 Dévastation : ans 


—2° Néh. 11.13. Le même est nommé 


mont Ez. 35. 3, et je te ren-‏ ומשמת 


drai toute déserte, je ferai de toi une 


dévastation, une solitude ; plur.: משמית‎ 


vin 18. 15. 6, (les eaux de Nimrim) 
seront (sb changeront en) un désert. 
19YD .מז‎ (rac. .(שמך‎ La graisse : 
ina voue 15. 17. 4, la graisse, l'em- 
bonpoint, de son corps; pl.: 1° "reuman 
mvr Dan. 11. 24, dans les champs 
gras, fertiles, du pays; yxn אמשמנר‎ 
Gen. 27. 98, 39, la graisse de Îa terre, 
une terre fertile (selon d'autres : ta 
épos. pour wav de la graisse, comme 
2 qui précède); 2 בִּמְשִמִַיתם‎ 1m 
25.78. 31, il tua les plus gras, c.-à-d. 
les plus forts, ou les plus riches, v. 
Is. 10. 46. | Us 
מִשְמַגֶּה‎ (force)n. pr.m.IChr.12.10. 
DD .מז‎ pl: (rac. yo). Des mets 
gras : Dawn אבל‎ 
des viandes grasses, de bonnes choses. 


POYD .מז‎ (rac. saw). Ce qui est oui: 


rare 980? Is. 44, 3, d'après l’ouïe de 
ses oreilles, d'après ce qu'il entend, 
sur le ouï-dire. | 
YOYD n. pr. 4° Misma, fils d'Is- 
mael, Gen. 95. 44. — 2° Misma, fils 
de Mibsam, 1 Chr. 4. 98. = 7 


ND f. (rac. at). L'action d'écou- 


טשע 
:Gen, 43: 42, et‏ 


naire};- "989 וכ‎ : 
AY FU doublé de: Y'argent : 


(Dieu rendit: à Job!‏ ,49.:20 א למנה 


tout) au double ;.nian mx Deut.i 
17.48, et na nain נה‎ Jos. .8. 32, 
une 60016, un exemplaire, de la loi de 
Moïse (Deut.17. 18, une double copie, 
selon quelques commentateurs). משנת‎ 
min Nom qü'on donne ‘au cinquième 
livre de Moïsé :ile Deutéronome. 


* NPD (rac! mÈ). Étude, spéc. la loi 
traditionnelle , opposé à מקרא/‎ - loi 
écrite, l'ancien. Testament, 
NEYD f. (rac, (שָסָס‎ Pillage, proie : 
חִילם ממה‎ Man Soph. 1. 43, leurs ri- 
chesses seront une proie, seront. pil- 


(מטוסַח (cheth.‏ מידנחן notins‏ רשקב + 1668 = 


Is. 49. 24, quia livré J avob au pillage; 
plur. move Hab. 2: 7. | 


(rac. pd). Sentier étroit :‏ .מז מְִשָעול 
bien Nomb. 22. 24, dans un‏ הְַּרָנִים 
sentier, ou défilé, éntre les vignes.‏ 


YYD m. Propreté : לאהרְתצְּ:‎ vom. 
“dns Ez. 46. 4, (au jour de ta nais- 
sance) tu ne fus pas lavée dans l’eau, 
pour être propre, où : pour avoir la 
peau lisse où unie (d'une racine >, . 
v.mé ou de 55%) ; selon d’autres : pour. 
le salnt, la force, te qui t'aurait été si, 
salutaire (de la rac. sw); la forme est. 
pour מִשַצעִית‎ ou .מִשַצָה‎ 


DYYD n. pr m, 1 Cbr. 8. 19, 


Appui, soutien :‏ (טען m. (rac.‏ משען. 
onb-pun 15. < 1, appui . ,‏ -- מִמִִוְדְמָיִם 

c.-à-d. secours, en pain ו‎ én eau; : 
aug: : "D. למשצן‎ mp Ps. 18. 419, 
" l'Éternel a été mon soutien, mon pro 
tecteur. . ti. 


m. Même signif.: Hyde -‏ | משען 
l'appui et le soutien, la même‏ ,15.3.41 
chose, répétés en.forme masc. et fém.: -‏ 
toute espèce d'appui, de ressource, . :‏ 


Le f. Soutien (v. à sua). : 


nef. Appui, bâton 26001116 : 
rise os 1 Rois 4. 1 il posa ' 
. le bâton (sur le visage de l'enfant) ; 
“na :4. 29, man bâton ; -in5%n"2 


leurs ו‎ 
frères (qui étaient) de second. ‘Yang; : 
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nome non 16. 32,'en cosérva-: 
tion 1 pour les. raçes à venir, ——: 3° Ob- 
servation, charge, service: ואת נּשמְרֶת‎ 
two .למס‎ 4.84, et ceci est (léur: 
service) .ce qu ‘ils sont. chargés de por-, 
ter ; pa שמרי. מִשְמָרת‎ 311. 30,:qui sont 
en service , en fonctions... dans le 18-- 
bernacle ; משמרתי‎ “ous Gen. 26. 5, et 
(parce qu'il 8 gardé, mes observances,, 
mes préceptes ; משפר‎ "AUD TE DR. 
Zach. 3. 7, si tü.observès mes pré-- 
ceptes , mes commandements. 
420 בִּית‎ nroto שַמְרִים‎ 1 Chr. 12. 29, 
ils étaient en service dans la maison de 
5801, .c.-à-d. lui étaient restés fidèles. 
. ND / Filtres Aboih (rec. שְמַר:‎ 
Y. .(שְמָרִים‎ . | 

: .מז מִשְנָה‎ - ra consi. mu et 
rogo, pl. voue). Subst.' et adj. ל‎ 
second, suivant. l'ordre ou le rang : 
on פחן‎ II Rois 25. 18 , et חמשנ‎ 
ו‎ 52. 24, le second prêtre , à pe 
mier après le grand-prêtre ; pl.: D 
rovn 1] Rois 23. 4, les prêtres du 56-' 
cond ordre ; nav narmon Gen. 41. 
43, dans le second char (après celui 
du roi: rave אֶחִיחגּ‎ 11 Chr. 34.49, (et 
Siméi) son second frère, son frère 
puiné , ‘ou (Siméi) son frère était le 
second en fonctions ; עָלהַעָיר משנְח‎ | 
Néh. 14.9, (Jehuda) avait l'intendance 
sur la ville, en second (après le pre- 
mier intendant) : mais rov%a 1 8 
99. 14, etrgwmtrya Soph. 1. 40, un 
second quartier, ou une seconde porte, 
66 la ville (de Jérusalem); d’autres 
traduisent. rogaz dans: une. école (v. 
* (שכָת‎ ; devant.un. subst.: ban ravie 
Il Chr. 28. 7,le second après le: roi : 1. 
xovn I Sam. 8. 2, son second fils; > 
הַמּטָנִיס‎ orme. 1 Chr. 45. 18, 


over 1 Sam. 15. 9, (du bétail) d'un 
second.ordre (d’une seconde généra- | 
tion, production); selon d'autres, âgé . 
de deux ans ; selon d'autres; transposé : 
de raw, comme bem du bétail gras. 
— 2% Le double: niv on Exod. 16. 


29, le double de la nourriture (ordi: 


2 טשפ 


la sentence : חפט אַשַָר פָט המל‎ : 
I Rois 3. 28, la sentence que le roi 
avait prononcée ; ; RE טר‎ nb Ps." 
47. 2, que mon arrêt, mon jugement, 


"sorte de toi, soit prononcé par toi- 
* même; mon oem 19. 10, les sen- : 


tences de Dieu sont véritables; -vpw:. 
rx Deut. 21.22; (un .crime qui attire, : 
qui est puni par) un arrêt, une sen- 
tence de mort; bopto ‘nn y Jér. . 
39. 5, 59. 9, il prononça son arrêt, 
ses punitions ; selon d'autres : il lui fit : 
des reproches ; FOUR כְגָע אֶלחַשּמים‎ Jér. . 
51.9, (la punition qu'elle a méritée), < 
sa faute, ses crimes, sont montés jus- : 
qu'au ciel ; טפט דָּמִים‎ 2.7. 23, (la. 
terre est pleine ‘de crimes) qui méri- 
tent une punition de sang, la mort. — 
4° Justice, équité : vpwo nyn-n Deut. 
10. 19, .tu ne feras pas pencher la jus- 
tice partialement d'un côté ni d'un 
autre ; מִמַפָּט‎ "arr 39. 4, toutes ses 
voies sont la j justice, sont justes ; לפמט‎ 
Jér. 40. 28, sclon la justice (avec -6מ1‎ ; 
nagement) ; מִמפָט‎ Ka Prov. 46. 8, 
sans justice, d'une manière injuste ;. 
wat ontes 10. 14, et une balance 
juste. — B° Ordonnances de justice, 
droit, loi: bepgen nn Exod. 21. 1, 
voici les droits, lois; “bn OUT 
Lév.18.4, exécutez mes ordonnances, 
mes lois; collect. “pur Is. 54. 4, et 
mon ordonnance’, comme nain la loi 
qüe j'ai donnée; seul : Lau 49. 4, 3. 

#, la loi de Dieu (d'autres traduisent : 2 
la justice); nxan vauo Jér. 32. 7, le 
droit du rachat: הכרה"‎ von Deut. 91 . 

47, le droit d' atnesse; Den vga [Sam. 

8. 9, le droit, privilége du roi; von 
burn Deut. 18 3, ce qui apparticnt 
aux prêtres, ce qu'ils ont droit de. 
_ prendre. — 6° Coutume, manière : 

veusp 11 Rois 44. 44, selon la cou- 
tume; פַפִּשְפֶסים הֶרְאפנִים‎ 17. 34, selon 
leursanciennes coutumes ; tn veto ma. 
41.7, quelle est la manière ‘de cethomme 
(quelle est sa figure, quels sont ses 
vêtements)? "9m vpta manne. Jug. 
13. 12, quelle sera la manière de l'en- 


משפ 

Exod. 21.49; (appuyé) sur son béton, 
ou sur sa béquille ; ropn resto 18. 36. 
6, le soutien d'un roseau , -C6 bâton 
כ‎ qui n'est) qu'un roseau (cassé); : 


plur.: onwwoz Nomb. 21: 49, avec 
8 הי‎ 


net ] (consi. nue, avec suff.‏ ִשְפָחָה 
rat, plur. ninewo, const. rate‏ 
rac. row). 1° Espèce : nrherin‏ 
(lesanimaux}selon leursespèces:‏ ,8.19 
sa" Jér. 15. 3, quatre espèces‏ 
משפחות ‏ : de fléaux.— 2 Race, peuple‏ 
les peuples des‏ ,18 כו Gen.‏ חִכְּנְעָנֶר 
3 .19 פל שפחת Chananéens : nom‏ 
tous les peuples de la terre ; non‏ 
nn non Jér. 8. 3, cette race mé-‏ 
tous les‏ ,9 .25 פלהמשפחות chante; yes‏ 
peuples du Nord. — 3° Famille, partie‏ 
d'une tribu (u2%) et composée de plu-‏ 
ra) : onhetob >‏ אָבוּת) sieurs maisons‏ 
nv3> Nomb. 1. "20, par famil es‏ אָבמָט 
et maisons, exact. d'après leurs fa-‏ 
milles et d’après les maisons de leurs‏ 
pères; ram à Jos. 7. 17, la fa-‏ 
mille de Juda, pour : la tribu, ou‏ 
pour 16 plur.: les familles de J uda.‏ 


DEV (rac. veë) m. 1° Action de 
juger, jugement : by» byn"R> 
Lév. 49 15, ne commettez pas d'ini- 
quités dans le jugement, veden " 
לאלחיס חוא‎ 12001. 41.17, car le jugement : 
appartient à Dieu (donc vous exercez 
une mission divine); tptar->> ליוב‎ : 
18. 28. 6, pour celui qui sera assis sur 
le tribunal pour juger; tpm 
Ez. 91. 32, celui à qui appartient Îe 
jugement, qui a le droit de juger. — 
Le lieu où l'on juge : vatan vip 12001. | 
9. 16, le lieu du jugement; וְאלמבוא‎ 
qyre vowos Ps. 143. 2, n'entre 
point en jugement avec ton serviteur. 
—%2° La chose à juger, cause, procès : 
wsun-rx Nomb. 27. 5, leur cause; 
bot 51% Job 18. 18, j'ai exposé, 
plaidé, la CAUSE ; bim LRU » Deut. 
10. 48, il défend la cause de l’orphe- 
lin, il lui fait justice ; "vpn 252 Is. 
50. 8, qui a un procès contre moi, qui 
est môn adversaire? — 3°Le jugement, 


משש 
m. (rac. spy). Ce qui est au-‏ משקוף 
dessus de la porte, linteau : mi‏ 


1 
Exod. 12.7, et sur 16. 801, le linteau, 
des portes; selon d'autres : une fenêtre 


. qui était au-dessus de la porte (v. שק‎ 
. voir, regarder). 4 | 


m. (rac. #pw). 4° L'action de‏ סמשקל 
mn 11 Rois 95.‏ משקל לנחשת : peser‏ 
l'airain n'était pas à peser (il y en‏ ,16 
avait tant qu'il ne pouvait pas être‏ 
pesé). — 2 20108 : npun rar ob‏ 
Nomb. 7. 43, son poids fut de cent‏ 
trente sicles.‏ 


NU m. (rac. pt). Poids, plomb: 
לְמִשְסְלַת‎ npra 15. 28.17, (j'établirai) 
l'équité pour poids ou pour plomb (tout 


. sera pesé ou réglé selon elle). 


NPD f. Même signif. : rébég-re 
בת אחא‎ nue 91. 13, et le poids, 
ou le plomb, de la maison d'Achab. 

PPYD m. (rac. spy). Profondeur: 
ovw->péor Ez. 34. 18, et la profondeur 
de l'eau, pour: de l'eau profonde et 
claire. ב‎ 

f. (rac. ma). Infusion, ma-‏ מִשְרֶה 
rm@0 Nomb. 6.3, bois-‏ עָנָבִים : cération‏ 
son tirée de raisins infusés, ou: li-‏ 
queur mélée du suc des raisins.‏ 

m. chald. (rac. pr).‏ מִשַרוְקִיחָא 
Instrument de musique: flûte ou cha-‏ 
lumeau, Dan. 3. 5, 7.‏ 

חפ n. pr. d'une ville : "y‏ משרע 
Chr. 2. 53, et les Maséréens (qui‏ 1 
habitaient Mesra).‏ 

NYD Serviteur (v. may Ps. part.). 

wÿt Toucher, palper, tâtonner (v. 
dos et 1] .(מוש‎ Kal (v. à wm). 

1%.: vo-bpre nugo Gen. 34. 37, 
tu as palpé, fouillé, tous mes meubles : 
duo "gx מְּמַשָש בַשְחְרִים‎ nm Deut. 
28. 29, tu marcheras à tâtons en plein 
midicomme(l'aveugle)marcheàtâtons; 
gb Job 19. 26, ils iront à tâtons 

ans les ténèbres. 

Hiph.: or von Exod. 10. 91, (on) 
marchera à. tâtons dans les ténèbres, 
ou : les ténèbres seront épaisses, pal- 
pables; d’autres l'expliquent de 1 מוש‎ 


10, au poids, 


משפ 430 


fant, comment doit-il se conduire, 
quélles choses doit-il observer ? 


"1870 m. (rac. vw). Entonnoir, 


Aboth.. 


m. duel (rac. reg). Selon‏ מִשְפְהיִם 
les uns : bergerie, parc (qui aurait été‏ 
divisé en deux parties); selon les au-‏ 
Gen.‏ רבץ tres : les limites : engwan a‏ 
(un âne fort) qui s'étend, cou-‏ ,44 .49 
che, entre les limites des chemins, en‏ 
pleine campagne, ou : entre les parcs ;‏ 
selon d’autres : qui couche sous sa‏ 
double charge, chargé de deux côtés;‏ 
opgan va pags m2 Jug.5.16, pour-‏ 
quoi es-tu resté assis entre les parcs,‏ 
ou entre 108. limites de deux camps‏ 
(sans prendre part à la guerre)?‏ 


Aban-‏ . (ממשק m. (rac. pu, v.‏ מִשַק: 
don : “a pég-jar Gen. 15. 2, et 6‏ 
fils à qui ma maison sera abandonnée,‏ 
dont elle sera l'héritage, la possession‏ 
(est Éliézer) ; selon d'autres : l'inten-‏ 
dant de ma maison (de pp% aller et‏ 
venir).‏ 


‘PS9 m. (rac. pp). Course, préci- 
pitation : גָבִים‎ péu» 15. 33. 4, comme 
la course des sauterelles, comme les 
sauterelles qui accourent, qui se jettent 
sur הגו‎ champ; selon d'autres, comme 
lé bruit (des eaux qui se jettent) dans 
les bassins (v. 11 = et 111 =). 

(rac. np). 1° Part. Hiph.:‏ .מז משקה, 
Gen.40.1, l'échanson‏ משקח מִלְהְ"ְטִצְרִיס 
ְכָל- : du roi d'Égypte. — 2 Boisson‏ 
Lév. 11.34, et toute‏ משקה non‏ תת 
וכל 2* boisson qui peut se boire ; np‏ 
Rois 40. 24, et tous les vases qui‏ 1 
Gen.40.29,‏ למשח ; sérvaient à boire‏ 
(il rétablit l'échanson) dans sa charge,‏ 
de soigner et de présenter la boisson.—‏ 
Gen. 13.‏ כָלָה מקה : Un pays arrosé‏ 83° 
toute la contrée était arrosée d'eau ;‏ ,40 


npto Ez: 45. 45, du pâturage‏ יִשרְאֶל 
arrosé, gras, d'Israel, ou : (du bétail)‏ 


nourri, engraissé.. | 
. MPYD.m; (rac. D. Poids : >ipuun 
vhb pu os Ez. 4. 


vingt sicles par jour. 


טמטחל: 


‘mors à tes lèvres (à ta bouche); את‎ TT 


man 20 11 Sam. 8. 4, (David eñleva 


‘aux Philistins) le frein (le gouverne- 
ment) de leur capitale (Gath); selon 
> d'autres, n. pr. d'une ville ou contrée, 


Metheg Haamma. 


* AD: Circonspect : pra Emme ms 


Aboth, soyez circonspects en justice. 


PINS adj. (fm. rame, pl. vire, 


Trac. pe). Doux, agréable : Pins-ma 
-waro Jug. 14. 18. qu'y a-t-il de plis 
_ doux que le miel ? שנת הבר‎ pie Eccl. 


5. 14, le sommeil est doux à celui 1 
travaille : Pine wa Ez. 3. 3, comme 


-le miel en douceur, doux comme 6 
. miel ; vin pimgr Eccl. 44.7, lalumière 


- est douce ; agréable. 
nan Dan. 5. 40, dans la salle du 


(homme de Dieu) n. pr.‏ מְתוּשְאֶל 


. Methusael, fils de Mehijael, Gen. 4. 18. 


nan (homme de l'arme, guerrier) 


‘n. pr. Methuselah, fils d'Hénoch, Gen. 


5, 21 (il a vécu 969 ans). 


MD Étendre : drikp brun 15. 40. 
22, et qui les a étendus "(les cieux) 
comme une tente. 


‘D adv. Quand? rs a Gen. 30. 


‘80, “quand travailleral-je (pour ma 
propre maison)? pes. 
| ill 


“rm Prov. 93.‏ א 


38: quand me réveillerai-je ?'meb Exod. 


8.8 , pour quand? "9-15 40.3, , Jusqu'à 
quand ? "PQ חרי‎ Jér. 13. 27, après 
‘quand, après combien de temps ? 


לְרִימ" מִתִיִבְמָא : école‏ ,6 טִתִיבְתַא * 


et aux chefs des études, des écoles. 
D'ND (v. mm). | | 
non f. (rac. pn). Mesure, tâché : 
מתפנתל‎ rom אֶלהַחְמר‎ Ez. 45. 11, leur 


bain rome Exod. 5. 8, la quantité de 


“briques ‘qu'ils avaient pour tâche de 


faire ; לא הט‎ “rpnagr Exod. 30. 5, 
vous n'en ferez pas d'autre huile dans 


> 88 mesure, 6.-8-0. composée dans:les 


mêmes proportions, de la même ma- 
nière ; ַלמתִפַנְתִי‎ 11 Chr. 94. 13, (ils 


“rétablirent\e t temple) dans ses rapports, 


c.-à-d. dans son ancien état. 


na m2 7. 8, la maison, la - 


Ps. 17. 44, (sauve-‏ 7 ה 


טשת: 


. (les ténèbresseront dans toute l'Égypte, 
même) quand celles de la nuit se seront 
retirées. quand la: nuit sera passée... 


avec suff, "mwn,‏ ה 8 .מז מִשְקָה 
rm‏ חיין : bave). 4°Action de boire‏ 
Esth: 7. 2, pendant qu'on mes‏ 
vin; y.‏ 
chambre, où’ on buvait le vin, le lieu‏ 
du festin; “ta 7 Dan. 1. 5 et du‏ 
vin dont (le roi) buvait. — 9° La bois-‏ 
son : towwers 1. 10, et votre 2015-‏ 
מְאָכָל son, 06 que vous devez boire;‏ 
notes Esdr. 8. 7, et des mets et des‏ 
nos Esth.‏ ממה : boissons. — 3° Festin‏ 
il fit un festin; mue my Eccl.‏ ,8 .1 
une maison de festin.‏ - .1 


לַבִית m. chald. Même signif.:‏ מִשְתְיָא 


festin. - 

ND Mort, part. (v: (מות‎ 

ND m. usité seulement au plur. מחרם‎ 
et uns (const. ""2). Les hommes : מִחס‎ 
nem ven Deut. 9. 34, les hommes, 
et les femmes, et les petits enfants ; 
יחריטו‎ bn Job 44. 3, les hommes 


taisent (tes mensonges, v. à don Hiph.); . 


no Gen. 34. 30, (avec) des hom-‏ ִסְפָר 
mes qu'on peut compter, avec peu de‏ 
monde ; kg" Ps. 26. 4, les hommes‏ 


faux; les menteurs : שאל‎ “no Is. 1. 


14, hommes d'Israel (petit nombre 
* d'hommes | v. le commencement du 
verset) ; 239 “a 18..5. 13, des hommes 
qui souffrent la faim; selon d'autres, 


de rx pour ‘ræ (et ‘les plus nobles " 


d'entre eux) meurent de faim; ממְחִים-‎ 
or NEO m 


Ad‏ ל 


moi) 0 Dieu ! des hommes qui sont ta 


main, ton instrument pour punir, des | 
: mésure sera réglée d’après le chomer ; ; 


hommes du temps qui s'attachent à la 
vie. - 


1209 m. (de jan). Paille : ane dure 
Is. 25. 10, comme la paille (on comme 
un monceau de paille) “est brisée, 
0 


CS 7 0 . 


‘Dm. Frein: mors: ממ לחמזר‎ 
26. 3, le mors est pour טג‎ ; “nat 
cover 18.:97. 29: (je mettrai) mon 


. AND 
AND et NTM (don de Dieu)". pr. 


4e Matthania, roi de Juda, nommé plus 


tard Sédécias, IT Rois 94. 147.—2° Mat- 


thania, 1 Chr. 9. 15. —# 25. 4. Et 


autres. 
מחניס‎ m. duel (const. 29 (מתן .180 , מ‎ . 


Les reins; les parties inférieures du 


dos : mo חַגר‎ 11 Rois 4.29, ceins tes 


reins ; Din np ou Ps. .66. 44, 


tu as placé sur nos reins une entrave, 
ou un fardeau. Siége de la douleur : 


wng no 18. 21. 3, mes reins‏ מִלְחָלָת. ו 


וצ ד 


sont (remplis) saisis de douleur. Siége 
yrra Deut. 33. 


ennemis ; or") vunge Exod. 28. 


- 49, . depuis les reins jusqu ‘eu bas) des 
_Cuisses. | 


PO (fut. pa) 1° Manger avec dé- 
lices : rran pro Job 24, 20, que le ver 


le ronge avec délices, ou : que le ver 
* lui soit doux, soitses délices. — Étre, 
- devenir doux : pme" מָיס-גְבִים‎ Prov. 

9. 47, les eaux dérobées sont (plus) 
douces ; “OMS ניממקי‎ Exod. 45. 25, et 
" * les eaux devinrent douces ; “22 pre 
‘bm Job 91. 33, les mottes de la vallée 


de la force :-"ap ang 
.44, brise les reins (la force) de ses 


on 


nan Mal.‏ למ : f. (rac. mb)‏ מִתִלְאָה 
composé de.m et run, vois‏ 3 


quelle peine. (d'avoir apporté ‘cela), 
, V. מַח‎ à la fin et rwèn; selon d'autres : 
.£'est un objet fatigué, un animal mai- 


gre, chétif. 


nipont fpl. Dents (transposé, p pour 
מל‎ orb) : על‎ misbna Job 29. 
47, les dents. les mâchoires , .de l'in- 
Juste; לו‎ n°32 nisinex Joel 1. 6,ila 


/ des dents dures, fortes, comme un lion. 


(rac. eu). Ce qui est entier,‏ :מז מחם 


.. 422 


li. 


, מַלתעות‎ rac. 


‘sain : "22 אִירְמְתם‎ 28. 38. 4, il n'y a 


rien de sain dans ma chair; Dh ia yes 
18. 4. 6, il n'y a .en lui rien de sain; 
mais : rronz-w מחם‎ Jug. 90. 48, ado. 

(ils tuèrent tout dans la ville) totale- 
ment, complétement, même 108 bêtes ; 
’selôn d'autres, comme ona (v. ra): 

“depuis les hommes j jusqu'aux bêtes. * 


199 m. (rac. 2). Don, présent : 
‘ER 472 Prov. 18. 48, le présent que 
fait un homme; 70 לאיש‎ 19. 6, à 


4 


ו 


-Thommé qui fait des dons, à à l'homme 
libéral. 

199 n. pr. 4° Matthan, prêtre de 
‘Baal, 11 Rois 44. 48. — 9 Matthan, ‘In 


lui sont douces, la terre lui est légère 


Hip 1 19 D. doux : T3 אמדמטמיק‎ 
ro 0 12,lorsquelemal(la malice) 
est doux à sa bouche. — % Trans. 
Rendre doux : נסמיק סוד‎ ram nue Ps. 
55. 15, nous qui ensemble rendimes 


‘doux l'entretien secret, qui eûmes -ם0‎ 


semble des entretiens, des conversa- 


tions familières et agréables. 


PND m. Douceur : Prov. 
40. 21, la douceur des èvres, des 
paroles ‘agréables : ; VA PAR 27. 9, 
et la douce parole de son ami. 

m. Douceur : “pny-ré nn‏ מסק 
Jug. 9. 11, puis-je abandonner ma‏ 


douceur, mon doux suc? 


np" (source douce) n. pr. d'une 
station dans Je désert, Methka, Nomb. 
"33. 28, 


a, pr: 1* Mithridate, wéto-‏ רדת 


(v. adj. 


“pre de Sephatia, Jér. 38. 1. 


NIMD 


- 1 צך 


]- chald. Don, présent (v. #0 


“hébr.) : 713 pa Dan. 2. 48, et de 
grands présents; לך לְוְין‎ one 5. 47, 
que.tes présents soient à toi, 0 יק‎ 


garde tes présents pour toi. 


résent : 
אַבְרְתַם מִמָּנַת‎ y) Gen. 95. 6, Abraham 
fit des présents ; mn rèma Mio Prov. 


0 "MD / (rac. M"). Don, 


:485. 27, celui qui haït les présents, la 
-£orruption , vivra; סדטִיחם.‎ ring) 
13400. 28. 38, dans tous leurs dons 
. Consacrés à Dieu... 


= מַמְּנָה‎ n. pr. Matthana, un | endroit 
près du désert, Nomb. 24. 48. : 

2 (don de Dieu) n.pr.m. 1°Néh. 
19. 19. — 2° Esdr. 40. 33. — 3° Yer- 


: set 37. 
mn ו יש‎ à de וי‎ . 1 Gbr. , 


| ont 

rier du-roi Cyrus; Esdr. 4. 8. :--- Mi- 
thridate ; préfet d'Artaxerxès , 4.7... 
“PRE f/(rac #9). Don : נמ‎ 1 nd 


וצו 


433 נאם 

don, ‘une offrande, de sa main, 'c:-à-d. 
selon sa fortune.  ‘ ‘ 
קוק‎ MAP n. pr. m. Esdr, 10. 33. 
TRois 43.7,/et je te donnerai un pré. | ie ו‎ sdr. 19.38. = 

sent ; péeres Prov.' 28.14, d'un don : A et FPE. (don -de Dieu) 

-de mensonge, ‘qu'il promet ét qu'il ne :n.-pr.‘n.'4#!Esdr. 40! #3,;'— 2° Néh. 
‘donne pas ; ם0 ,11 ,5 :5:46 מ הי‎ 8.4. 24 8 I Chr. 9.34... :7 
LE PE TE 


0 
. , . ] ו 
ee rs.‏ ו'. . + 
ts . / .. . 1‏ ו, / . ן 4 . 3 


11° ן .5 *'+ / 
ו נ 


.1 


, , '. י . ג + 
1 4 


‘yeux: דצמ‎ 


MS נא‎ Hyn Gen. 49.44, voici, 


‘je 5818 bien. 1[ marque la doule 


r: 
5 ny-tin Jér. 4. 34, ah! fialhéur'a - 
Cv. x). OU 

ILN) adj. Ce qui est cru à demi, pas 
bien cuit : נָא'‎ ww אַלהתאכלו‎ Exod. 12. 


> ב‎ Noun, ÿ quatorzième lettre de l'al- 
phabet, signifie comme chiffre : 50 ,--- 
3 en chald.'et en arabe signifie pois- 
.80n ; cette lettre paraît avoir eu primi- 
tivement la forme d'un poisson, qu'elle 
.conserve 660176 dans le; final. se 
-permute avec, »(voir ces deux:lettres), 


9; ous n'en mangerez pas 8: demi 
CL. Sir וי לפקת ב‎ 
" N'n. pr. Nb, ville égyptienne, 
‘Thèbes גוס‎ Alexandrie )7(, Ez. 30. 14 ; 
‘plus complèt : טג אָמוך‎ Nah.: 8. 8, No, 
“la grando, 18 populeuse (ou: No, ville 
du dieu Amon, v. 111 .(אָמון‎ 
> נאד"‎ m. (plur. ninb). Outre, vase : 
כאוד' חִחָלֶם:‎ Jug. 4. 19, une outre pleine 
de lait; בָּלִים‎ ji ri Jos. 9. 4, des 
“outres, pout ‘mettre le vin, qui étaient 
usées ; בקיטור‎ ‘ns Ps. 449.83, comme 
“une butre dans la fumée., ,] , 
 ,* בָאָה‎ Être dû, convenir: % "m2 לף‎ 
rad nv — אֶלחָיט‎ Rituel, à toi, Eter- 
‘nel notre Dieu, conviennent les :can- 
tiques et les louanges (v.. nu Miph). 
. NN (f. mw) Beau, agréable , '008- 
venable (v. mx Miph.). . וי‎ 
, נָאזר.:‎ (v: amie Niph.). - = = = 
גָאות‎ f. pl. Cv: 9). '1 ל‎ Demeures de 
l'homme +: פָּלנאות יפקב'‎ Lament. 9. 2, 
-tohtes” 108 demeures ' de! Jacob. -=- 
:&o::Habitations des ‘animaux, pâtu- 
‘rages: "am nib Ps. 65. 19. 208 pâta- 
-rages ‘du désert (v. à 0) ; בנת: דא‎ 
יִרְבִּיצָני‎ Ps. 23. 2, il me fait reposer 


et avec .ר‎ Exemples : (נדם‎ chald. 7n 
-deux ; bu 61 .ה רחוס‎ pr.; avec ,ר‎ 
‘ax: et 215$ être debout, être placé ; יקש‎ 
“et épi dresser un 166 נון---.‎ estsouvent 
‘remplacé par le daguesch fort, et rem- 
place quelquefois ce daguesch (v: =x 
-Chald. et #nm).  . : - : .. 
TN sntérj. qui sert ‘a rendre plus 
pressante une ‘supplication ét une‘de- 
-mandé, une prièrè. Ah l'de grâce, donc; 
Æormule de tivilité : je te prie.' Il se met 
après l'impér. et le fut: RON Gen. 
42,438, dis, je te prie ; נא‎ mins Jér. 17. 
45, ah! puisse-elle s'accomplir. La 
. 47° pers. du fut. suivie de x} prend fré- 
quemment 16 הח‎ paragogique : נָא‎ noix 
Exod. 4. 48, permets-moi d'aller (re- 
trouver mes frères) ; x-rr252 Nomb. 
‘20..47, permets-nous de passer (par 
ton pays); וְפֶרְאֶח‎ m-rrmos Exod. 8.3, 
je vèux aller voir; חָעָם‎ ‘ou m2" 
Exod. 44, 2, parle donc. aux oreilles 
“de ce peuple. — Avec une négation, il 
se met ‘avant le ‘verbe : rs ‘tm ds 
Nomb. 42. 42, qu'elle ne‘soit pâs, je 
16 prie, comme (un enfant) mort-né. 
Sans verbe :-#5k Gen. 33. 10; n’en 
-Use ‘pas ainsi," [6 te prie: 'Raremént 


816016 prél.: מַצאר חך ביני‎ vien Gèn. “dans de.vertes prairies: "1 [7 
18. 3; si j'ai (donc) wouvé grâce ב‎ tes . ‘ON? Parler, annoncer: ex) tam Jér. 


נאר:: 


Avec le 764. dir.: פַּלהוּכַחְמי‎ 0 Prov. 
4 ..30 (parce qu'ils ont méprisé toutes 


mes remontrances ; ית‎ FARM ME TE 
Lun עוד גור‎ Jér. 33. 94. ainsi ils mé- 


prisent mon peuple etne le considèrent 


plus comme formant une nation ; y 
VS 1? טאפ מ‎ Lament. 9. 0 dans 


l'indignation de sa colère il a rejeté roi 
et pontife ; יר נינְאֶץ‎ æws Deut. 32. 19, 
l'Éternel le vitetilsirrita. 

Pi. ne, fut. . 4° Mépriser, ou- 
trager, blasphémer, rejeter, irriter (par 
des mépris) ; Ter? ls. 60. 14, tous 
ceux qui t'ont méprisée, ,% décriée 
אֶלְחִים‎ Ps. 40. 43, (pourquoi 
le ו‎ blasphème-t-il 
Dieu? וְנִצְצוּנֶי‎ Deut. 31. 20, ils me re- 
jetteront ; nm ו נֶי הַעָם‎ rex Nomb. 
14. 14, jusqu'à quand ce peuple m'iri- 
tera-t-i1? — 9% Faire que les autres 
blasphèment : אֶת-ארְבי יי‎ np pa" DE 
1] Sam. 42. 14, mais parce que tu as 
été cause que les ennemis de l'Éternel 
ont blasphémé contre lui; "pan וינאץ‎ 
Eccl. 42. 5, quand l'amande est mé- 


prisée, dédaignée (pour yws, ou Hiph. 


pour y»); selon d'autres , -de 


quand l'amandier fleurit (allusion aux 
-cheveux blancs du vieillard). = 


Hithp, : yo: 15. 52. 5 mon 
nom est méprisé ה‎ Cour 


PEN»). : 
Jér. 29. 23, et (parce qu')ils ont com- . 


MEN f. Outrage, blasphème ! appt 


on וְתוּכְתֶח‎ 15. 37. 3, un jour d'afflic- 


ודז 


tion, de reproche: et d'insulte, de blas- 
roms Duo 5 18. 57. 3, race : 


AN) / (pl. ras 01 mixw). Même 


‘signif.: mia, נְאֶצות‎ spy Néh. 9. 18, 


qu'ils proférèrent de grands : blas- 
phèmes ; yniaw-b» Ez. 85. 13, tous 


tes blasphèmes. "| 
> כאפופִים‎ m; pl. Même signif. פופ‎ | 


Gémir, -- (v. ps) : "Ya‏ נָמק 
APR) END Job. 24, 19, les habitants‏ 


‘dela ville gémissent. = 
… גאה‎ f. Gémissemenf; soupir : gd 


ns try Exod. 2.24, Dieu en- 


tendit leurs gémissements ; 2 cong. 
ip Ez,. 30, 24, . , 


Kal inusité, Pi. ae) Rejeter av avec‏ גָאָר, 
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23. 31, (les faux prophètes) qui disent: 
Voici la parole (de Dieu), >. 
DN3 m, (ou part. passif de Bb, 
const. ). _Parole, ce qui est dit. — 
Fréq.: parole de l'Éternel ; tx 
Dy22 פא‎ 94. 3, parole de Balaam : 
אמטל‎ Ps. 30. 2, parole du péché, le 
péché , la passion , dit au méchant. 
* Avec suff.: qows nm Rituel, et dé- 


livre (Juda et Israel) comme tu l'as an-, 


noncé. 


TONI m. (rac. te, avec  parag.). 
Gelui qui parle bien, qui est éloquent : 
Done net moe Job 19, 20, il 016 la pa- 
role à ceux quisavent parler (v. le même 
exemple à yon Wiph.). oo 
ITR גא‎ adj. Fidèle (v. ex Miph.). 
"AN (fut, vus) Commettre un adul- 
tère ; sans rég.: bn לא‎ Exod. 20.44, 
tu ne commettras pas d’adultère ; הצא‎ 
rpxèrn Lév, 20. 10, l'homme adultère 
.et la femme adultère : avec le rég. dir.: 
D אֶהדאָטת‎ TN ve même vers., qui 
commet un adultère avec la femme de 
son prochain. .Mélaph. comme mr être 
infidèle à Dieu, se prostituer aux idoles, 
‘adorer des dieux étrangers : אֶתח‎ pan 


PETTE TANT Jér. 3. 9, elle s’est cor- 


rompue, s'est prostituée, aux idoles de | 


‘pierre et de bois. 
Pi. Même sigrif. : Dry DIT ADI 


: mis des adultères avec les femmes de 
leurs amis ; 12% וְאַתדגַלוּליחֶן‎ Ez. 23. 37, 

‘etellesse sontprostituées A leurs idoles. 
Part. : 
d'un homme adultère ot d'une femme 
prostituée. 


D'ENJ m. pl. Adulères : Tee Jér. 
13, 27, tes adultères.. = 


very van Osée 2, 4,.et que ses adul- 
- fères (ne paraissent plus) au milieu de 
son 801, qu'elle cesse :d'avoir 
: En ait et un maintien indécents , im- 
 pudiques,: : «4 .- 


Pa Mépriser: dédaigner: rejeter 
avec mépris , avec .colère , s'irriter. 


+93 485 
de prophétiser, d'être inspiré. — Être 


agité, tomber en délire, divaguer : 


kann I Sam. 48. 10, il di-‏ חִבָּית 
vaguait, parlait comme en délire, au‏ 
vx |‏ 


délire qui voudra ‘prophétiser, 

. N93 chald. Jthp. Prophétiser : "ain 
“an Esdr. 5. 1, Aggée prophétisa. : 

22} Creuser, part. passif 5x2 seul 
usité : אתו‎ niysn .דל .4 בבוּב לחת‎ 8 
tu feras (l'autel) de planches et creux 


au dedans ; mélaph.: 335 נְבוּב‎ dx Job = 


41.12, mais l'homme (même) vain, 
insensé, acquiert de l'intelligence (v. le 


.même exemple à 23). 


(ב (v.‏ נבָה 
pr. 4° Nebo, idole des Chal-‏ .מ נב' > 
déens, Is. 46. 4. Ce mot entre dans la‏ 
composition de plusieurs noms propres‏ 


chaldéens. — 2° Nebo, ville et mon- 
tagne dans le pays des Moabites, Nomb. 
.834. 1, Deut. 32. 49. -- 3° Nebo, ville 
de 8 tribu de Juda, Esdr. 2. 29. :‘ : 
"08 168. 26. 9, pourquoi as-tu pro- . 


f. ' Prophétie, recueil, livre‏ נְבוּאֶה 
II Chr. 48.‏ 
et la prophétie d'Oded ; 9 PA‏ ,8 
Néh. 6. 19, la prophétie qu'il 8‏ לי 


* faite à mon sujet ; mx וְעַלנְבוְאֶת‎ 11 Chr. 


9. 29, dans le livre des prophéties 


faites par Ahïa. 


MN123 chald. Prophétie.: "an בת‎ 
Esdr. 6. 14, selon la prophétie d'Aggée. 

chald. n. pr. Nebusaradan,‏ נְכתְרְאָרֶן 
général des armées de Nebuchadnezar,‏ 
Rois 25. 6.‏ ]1 

n. pr. Ne‏ נְבוּכַרְרְאצַר et‏ נְבוּכַרְנָאצָר 
buchadnezar (Nabuchodonozor), roi‏ 
de Babylone; 11 détruisit Jérusalem'et‏ 


-emmena les Juifs en captivité (v. IT Rois 
-Chap. 24 et 26, Jér. chap. 30). 0 


13 (v. בִּין‎ Miph.). 
121823 (persan) n. pr. Chef des ‘ey- 


nues de 6200280623, 3. 


3} n. pr. Naboth, 1 Rois 21. 4: 


chald. (plur. rar»). Don,‏ גְכְזְבָה 
présent, récompense : ryran pre Dan.‏ 


milieu de sa maison ; >ag 
מְתְנְבָא.‎ dér. 29. 26, sur tout homme en 


de prophéties : שרד‎ rx 


i 
(0 be à 

_borreur, ou détruire: fépn טר‎ Lam. 
2.7, ila détruit son sanctuaire, ou il 
l'a en abomination ;. 739 n3 ny 
‘Ps. 89. 40, tu as détruit, rompu, l'al- 
‘liance contractée avec ton serviteur (v. 
vs .הק‎ + - 

: יזע .מ נב‎ Nob, ville de. la tribu de 


Benjamin, Is. 10. 32; appelée aussi - 


13 1 Sam. 91.9, ou pour mp à Nob. 


NA) Kal inusité, Viph. «23 Prophé- 
tiser ; absol.: vers man Ez. 38. 4 
fils de: l'homme, prophétise ; kung 
‘Zach. 13. 4, quand il aura prophétisé 
(n.parag.); avec le rég. dir.: 
ner oran Jér. 20. 1, (Jérémie) qui 
.prophétisait toutes ces choses : avec b, 
»> 6 אֶל‎ : mao וכְְתִים רתוקות חוא‎ Ez. 12. 
27, il prophétise pour. des temps éloi- 
gnés; res vor» mar Jér. 26. 20, 
il avait pro hétisé contre cette ville : : 

Con E var א‎ ways Ez. 13. 9, prophé- 
tise contre rophètes ‘d'Israel ; 
“quelquefois avec 5x et >», sens favo- 
rable, v. Ez. 36.1, "87. 4. — נִבִיתָ‎ PAT 


-phétisé au nom ‘de l'Éternel (n"2 pour 
nw23)? >»23 wa Jér. 2. 8, ils prophé- 
tisent au non de Baal. — Chanter 
des hymnes sous l'inspiration divine: 

tags touts 2» 1 Chr. 95: 9, sous la 
-conduite d'Asaph qui \ chantait des hym- 
nes; "2 3m ninirby mom vers. 3, 


qui chantait des hymnes et des louanges | 


à l'Éternel. 


Hilhp. הנא‎ souvent». Prophé- . 


tiser, parler sous l'influence de l'inspi- 
ration : praèo mixmngs Ez. 13. 47, qui 
prophétisent de leur propré cœur, d’ 8- 
près leur propre inspiration; arr 
סוב‎ > 1 Rois 99. 8, il ne me prophé- 
tise rien de bon; wagne 1 Rois 18.29, 

ils parlèrent comme des inspirés, en 
invoquant leur dieu Baal ; 523 wa 


‘Jér. 23. 13, ils prophétisent au nom 


.dé Baal (pour: MENT); וְִמְנְבִּיחָ עס‎ 
Sam. 10:-6, tu prophétiseras avec 


eux, tu parleras comnie ‘un ‘homme . 
‘inspiré (forme comme nb); de même : 


“Miavre bon vers, 19, lorsqu'il cessa 


נבל 


. D .n.pr,:Nebat;'père de Jéroboam, 


Rois 114: 26. : : | : 
> . כָבִיא‎ m. (vi wa). Prophète, inter- 
‘prête de la pensée de ‘Dieu: הלאקס‎ 
ren uses עוד‎ is Deut:-34.40, il 
ne s'éleva plus dans Israel de prophète : 
‘comme 0186 ; tem 030 1 Rois 20. 
-86, (un) des disciples des prophètes ; 
₪ ann qe arme Exod. 7. 4, et 
-Aaron ton frère sera ton prophète, ton 
interprète. . .. .. :. 

N°2 m. thald. Prophète :. re nr 
Esdr. 5. 4, le prophète Aggée; plur.: 
כְבְיְאיָא‎ môme verset, les prophètes. 


"MP f. Prophétesse :: rés try 
0400: 15. 20, Miriam la prophétesse: 
‘tva spa 18. 8. 3, je m'appro- 
chai de Îa prophétesse , c.-à-d. de la 
femme du prophète, de ma femme. 
9) n. pr. Nebaioth, fils d'Ismael, 
Gen. 25. 19 , souche d'un peuple de 
l'Arabie Pétrée, Gen. 95. 13, Is. 7 


19 m. Source. fond. Plur. seul 


le fond de la mer; selon d'autres : les 
"pus de la mer. ...: 

299 ‘(fut. Sas) Se faner, sb flétrir, 
‘tomber (des fleurs, des feuilles), tom- 
-ber en défaillance, en langueur, se con- 
sumer, s'épuiser (v. non, >n): ציץ‎ 22 
Is. 40.7, la fleur se fane ; r59 לבְלַת‎ now 
‘Is. 4. 30, comme un chéne ou un té- 
rébinthe dont les feuilles tombent, 
littér. flétri quant aux feuilles ; תר-טיפַל‎ 
יבול‎ Job 14. 18, une montagne qui 
tombe , qui s'écroule, reste détruite, 
ne peut plus se relever, ditter. reste 
abattue , . 417515560 ; Dax ְכּלִצְבְאָם וגול‎ 
: נִמְּאָנֶה‎ réa jpan roy Is. 34. 4, leurs 
astres tomberont comme tombent les 
feuilles de la vigne et le fruit flétri 
. du figuier ; העדץ:‎ no ru ls. 94. 4, 
la terre est ésolée, 06.86 fond; ou 
“elle est languissante ;:. ar "27-08 Ps. 
18. 46, les étrangers 86 consumerént ; 


Sam נכל‎ Exod. 48. 48, tu t'épuiseres. 


L 


+ Àgit sottement, vilement : >: 
בהתנשאו.‎ Prov: 30.32, si tu as agi sot- 


נכת 426 


.3. 6, des dons et des présents, ou des 
récompenses ; an jam roman Dan. 
5. 17, donne tes présents, ou tes ré- 
compenses, à un autre, / | 
: M3} Aboyer. Ex. unique : ris לצ'יוכלו‎ 
. 18: 56.10, (dés chiens) qui ne sataiont 
 &boyer... ©.  ... ,. ,, ,. 
2. n.pr. d'un homme, 'Nôbah, qui 
a donné son nom À la ville de Kenath, 
‘Nomb, 89. 42, Jug. 8.414.  , 
= Mn. pr. d'une idole ; adorée ‘des 
-Avéens, IL-Rois 47. 31: selon quel- 
‘ques-uns, 66 nom vient de la figure de 
chien qu'elle aurait eue (v. my). << 
‘03 Kal inusité. Ps. ou Niph. Re- 
garder: לָאָרֶץ‎ vas) Is. 5. 30, et quand 
On jettera un regard sur la terre. = 
- -."Æiph. (van voir, regarder, consi- 
dérer, absolum. avec le 768. avec 


ו 


pe war Nomb.93. .‏ רשקב : (צל ,ל ו%ל 
il ne voit point d'iniquité en Jacob;‏ ,21 


rise von pub Hab. 2. 45, pour 
:voir leur nudité ; "#5 mom Is. 63. 


5, j'ai regardé (de to s'et'il - 
j'ai regardé (de toutes parts),.et il -usité : or) Job 38. 16, les sources, 


.R'y avait personne pour me secourir ; 
ann יר‎ ren Lam.4.114, vois, 0 Éter- 
nel! et considère (n parag.); bb 
‘Dax מִרִישָכֶם לא‎ Amos 5. 22, et uen 
.Yous me sacrifierez les hosties pacifi- 
ques les plus grasses, je ne les 
00181 pas; אֶלְדמַרְאָחוּ‎ can-bx 1 Sam. 16. 
1, n'aie égard à sa mine ; וְְהרגּ‎ be mar 
Ps. 34.6, ils ont tourné leurs regards 
vers lui, et ils ont été éclairés ; לְבְּרית‎ van 
Ps. 74. 20, considère ton alliance, 
-Songe, aie ל‎ à ton alliance ; בְּחַבִּיטִי‎ 
La) אלפל‎ 8. 119. 6, lorsque je 
considérerai ,. que j'aurai devant les 
Jeux, tous tes commandements ; vs 
אצמל לא הוּכָל‎ Hab. 1. 43, toi qui ne 
, Peux pas voir (sans indignation) l’ini- 
quité; avec 3: vba עִינִי‎ van Ps. 99. 
12, mes yeux verront la ruine, la dé- 
faite , de mes ennemis: avec TR : 
שח‎ me woman Exod. 33. 8, ils re- 
gardèrent derrière Moïse, ils suivirent 
1/0156 des yeux ; vw אשתד‎ um Gen. 
. 19. 26, sa femme (qui était) derrière 
lui regarda (se retourna pour voir). 


427 נבע. 


18.39. 6, 687.16 sot dira des, extrava- 
gances, ou : l’homme vil dira des choses 
infâmes ; ‘ay KE tou > 1 Sam. 5. 

.25, Nabal (stupide où vil) estson nom, 
‘et la folie, ou l'infamie, est en lui; 
(קוּציחס‎ non Jér. 16. 18, par le culte 
infâme qu'ils rendent à leurs idoles; 

hab hoamne אמעט‎ Jug. 19. 23, ne 


commettez pas ce crime honteux, in- 


* ;יחו‎ ny בלח‎ Gen. 34. 7, il a été 


commis une action 11010050 (un viol): 
nb tony mis n°35 Job ‘42. 8, pour 
ne point.agir envers vous selon votre 
: 8011180, ou : pour ne point-vous couvrir 
.de-honte, vous châtier: .‘ - 

> גְבָלָה‎ f. (const. nb}, avec suff. 1533, 
:mÈ). Cadavre (des hommes et des 


“animaüx) : dort rèw II Rois 9.37, le 


: cadavre de Izebel (Iezabel) ; moe n52). 


: bons לא‎ Lév. 99. 8, il ne mangera pas 


de bête morte d'elle-même, ou déchirée 
par une autre bête; collect.: רקאמון‎ ni 
Is. 96. 49, les corps de ceux qui sont 
morts au milieu de moi ressusciteront. 
נַבְלוּת‎ f: Honte, partie honteuse : 
אֶנְבְלְתָה.‎ roux Osée 2. 42, je décou- 
“vrirai-sa honte. : | | 
ְבַלֶט‎ n. pr. d'une ville de la tribu 
de Benjamin, Néh. 11..34.° 
YA Jaillir : 925 מל‎ Prov. 18. 4, un 
torrent qui jaillit, ou qui déborde. . 
. Hiph. san Faire jaillir, répandre, 


faire jaillir des paroles, parler, dire, 
annoncer, publier : vin לְכָט‎ nyan Prov. 


4. 23, je veux répandre sur vous men 
“esprit; miss vas רְשְעִים‎ "x Prov. 15. 


.28, mais la bouche du méchant 86 ré- 


pand en mauvaises paroles ;.et absol. : 
בְּפִיחַם‎ quan Ps. 59. 8, ils parlent du 


mal avec leur bouche, ils me calom- 


nient ; non wo roygm Ps. 419. 171, 
mes lèvres publieront, feront retentir, 


. des louanges ; “ok יב‎ ein יום‎ 5. 49. 


8, le jour annonce cette:parole au jour 
qui lui succède ; 29% זכר רבהטוכ‎ Ps. : 
445. 7, on proclamera le souvenir de 


. 18 grande bonté, — 3° Faire bouillon- 


ner, fermenter +: Min yeg יפיל‎ 0421 
; Eccl.40.1, (quelques mouches-mortes) 


נבל. 


tement 1מ1'61678 .ח6,‎ ; selon d'autres : 
ח6 6מז6חד-‎ tombant-de ta grandeur, que 
cela soit en t'élevant, c.-à-d.-que ce 
soit avec dignité. :- . : 
ph. Où Hiph. : bn noyp ban Is. 
64.5, noùs sommes tous tombés ou 
flétris comme la feuille qui: 6 
(pour ani ou 211). Ve ou tu 
Ps. 523 Abaisser, mépriser, outrager, 
. couvrir de honte: inygn וינבל צור‎ 64. 
32. 15, il a abaissé, méprisé;, le rocher 
de son salut; ‘jri23 no» אֶל-מְנִבָּל‎ Jér. 
14. 91, n'avilis pas, ‘n'abaisse pas, le 
trône de ta gloire ; אָב‎ 230 ya Mich. 7. 
6, le fils outrage le père ; 7122» Nah. 
. 3. 6, je, t'avilirai, je te couvrirai de 
honte... 7 / 
323 adj. (f. .בלה‎ Sot, vil, mépri- 
sable, méchant, impie : “3x roi ולא‎ 
>> Prov. 17. 24, le père d'un sot ne 
connaît point de joie ; rnb לְנְבָל‎ mind 
ns 47. 7, les paroles nobles ne con- 
“viennent pas à l’homme vil; > "03 
Job 30. 8, des hommes vils, mépri- 


‘sables ; ברש רְאָל‎ obus sr 11 Sam. 13. = 


438, (et tu passeras) pour l'un des in- 
sensés ou des impies en Israel; אמַר‎ 


2 »2 Ps. 14. 4, l'impie dit en son | 


cœur ; mon rx Job 9. 40, une des 
femmes insensées, ou. impies. 
| 522 .מ‎ pr. .תל‎ 1 Sam. 26. 3. 

79 et כָכָל‎ m. (pl. bp, const. ba). 
4° 00186, vase : vrog “bass Job 38. 31, 
(et les nuées qui sont comme) les ou- 
tres du ciel ; org 52 כִּסְבָר‎ 85 14, 
comme on brise un vase fait, par des 
potiers ;. plur.: nos “bn Is. 22. 24, 
: 668 vases en forme d'outre ; selon d'au- 
tres : des instruments de musique (x. 
2); wyrbm Lament. 4. 9, comme 
-des vases d'argile. — 2° Nom d’un:in- 
.Strument de musique : 1716 , luth ou 
: viole : bay mis Is. 5. 12, harpe et lyre; 
. Mioy >%3.Ps. 33. 9, sur l'instrument 
la Îyre) à dix cordes ; ba3-55a Ps. 74. 
.99, surda lyre:; plur.: בְּכְלִי ִבְלִים‎ Chr. 
46.8. D EE ur rt 

n929f.(v. 2). Sottise, stupidité, ac- 
, tion honteuse;infamie : "gr n925 ל‎ "2 


0 
4 î / 


נגר 


: לפלם‎ ax où Ps: 75. 40, je גולטק‎ 


toujours (les louanges de Dieu); #3 


‘as Ps. 38. 19, car je reconnais mes 


péchés ; wman chez וְחַשָאחֶ‎ 185. 9, 


.is avouent hautement leurs fautes 


comme Sodome (ils s’en font gloire) ; 
mx mo bin san Deut. 26,8, je re- 


connais aujourd'hui (publiquemenÿ) 


devant l'Éternel ton Dieu. 


Hoph. "an, fut. sx. Étre dit, être 
raconté : "7292 “an an 105. 9. 24, il 


.5 été raconté à tes serviteurs; "a 


Gen. 22. 20, on annonça à‏ לְאַבְרְתַם 
Abraham. | |‏ 


3 chald. Couler: 12 "0-3 “rm Dan. 
répandait ; wow x Aboth 4. 43, celui 


qui veut rendre son nom célèbre, qui 


cherche la célébrité. /-% | 
72) prép. et 000. Devant, en pré- 

sence , en face, vis-à-vis, du côté ; גד‎ 

may» Exod. 34. 10, devant tout ton 


peuple ; wmx "5 Gen. 31. 32, en pré- 


sence de nos frères; השמש‎ 1» Nomb. 
‘26. 4, en face du soleil, c.-à-d. en 
plein jour ; “vus 15 Exod. 10. 2, vis-à- 
vis de la montagne ; רר(שלם‎ “25 Dan. 6. 


414, du côté de Jérusalem. — Avec 
“suff.: sis ques “om Ps. 89. 6, et le 


temps de ma vie est comme un néant 
devant toi; avec les prép. Ter :-nppe 
32 m5 D Gen. 9. 18, je veux lui faire 
un aide qui lui convienne, qui lui res- 


semble, ou qui soit toujours devant 


lui, auprès de lpi; "2 devant : 3% 
Hab. 1. 3, devant moi, devant mes 
yeux ; 1199 איש עמד.‎ Jos. 5. 13, un 
homme qui était debout devant lui; 
5115 Is, 1. 7, devant vous ; uwian 1355 
Néh. 3. 37, contre ceux qui bâtissaient, 
ou :-en présence des maçons (v.'à פָּצָס‎ 
Hiph.); 032% orme Néh. 19. 9, leurs 
frères à côté d'eux, ou comme -eux ; 
מִלְאכָת מִּיתדחְאֶלְהִים‎ 5 Néh. 14. 22, 
pour, ou concernant, le service du 
temple ; avec n parag:: az-?2 הדנא‎ 
Ps, 116. 18, en présence de tout sôn 
peuple. - 

. > “aa De devant, loin de, en facé, 


mega לָקָבָל‎ Dan. 5. 5, vis-à-vis du 


Gen. 24. 62, et . | : יְ‎ 
7 Gen 63, et ‘1.40, un torrent de feu qui coulait, se 


428 נבר‎ 
gâtent la bonne odeur de l'huile. du 
parfumeur et la font fermenter. 
799 Pur (v. 22 Miph.). | 
NF) chald. f. Chandelier, lampe : 


ד 


chaudelier. 


T2 n. pr, Ville de la tribu de Juda, 
Jos. 15. 62, 


. 2% m. 1° Midi, sud : #40 um m9 


vr - + . 


“Jér. 13. 19, les villes.du midi sont 
fermées ; 25-r&n Nomb. 36. 5, le côté 
du midi. Seul avec n parag., na% vers 


le sud, du côté du midi; erws$ nas 


VIT -. 


Jos. 17. 10, ce qui est au sud est à 
> Éphraïm ;.=n 
seul 2552 Ps. 126, 4, dans le pays du 
midi, généralement le sud de la Pa- 
lestine ; poét. pour l'Égypte: mia na 
> sx Is. 30.6, la charge des animaux 
qui vont au sud, c.-à-d. vers l'Égypte. 
:— 2° Terre aride : “omm sm y Jos. 
45. 19, tu m'as donné un pays aride. 
נָנַר‎ Kal inusité. Hiph. van Dire, 
parler, raconter, répondre, faire con- 
naître, expliquer, annoncer, publier, 
reconnaître, avouer : 70% mr Gen. 
32. 30, dis-moi, je te prie, ton nom; 
ba ma vers Job 26. 4, à qui dis-tu, 
adresses-tu, des paroles? pour "ms ; 
wma Tan Jér. 20. 10, parlez, rap- 
portez, contre lui, et nous le redirons ; 
. לְאֶחִי"‎ x Gen. 37. 5, ‘il raconta (le 
songe) à ses frères ; ban by ר-לו‎ 
nent Gen. 43. 7, nous וגן]‎ 8 
conformément à ces questions; "2m 
byun M355 Is. 58. 4, fais connaître à 
mon peuple ses crimes ;. nopo man 
.Gen. 41.:95, (ce que Dieu veut faire) 
: il le fait connaître à Pharaon ; "av וְאִין‎ 
41.24, et personne ne me l'explique 
(le songe); mr vrac Jug. 14. 19, 
à ceux qui avaient deviné l'énigme ; 
-*%2 ‘ram 1 Sam. 4. 13, pour l'annon- 
' cer dans la ville 3 לִקְרְאת מַגִּיר‎ aus Jér. 
- 51. 31, et un messager rencontrera un 
autre messager ; rota ‘xa Zach. 9.412, 
un double message, une seconde pro- 
messe ; MS. DIT" wars Ps. 9. 192, 
publiez ses actions parmi les peuples ; 
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siun bœuf frappe de ses cornes (un 
homme ou une femme). 

Pi. Frapper avecles cornes ; au fig. 
renverser, vaincre : ונגה‎ og» om Deut. 
33. 17, par elles (ses cornes) il frap- 
pera 168 nations; nbrmi-bp «mm Ez. 
34. 24, parce que vous avez frappé 
(de vos cornes) toutes (les brebis) 
maigres, faibles ; na3 wmx Ps. 44.6, 
par ton secours nous renverserons, 
vaincrons, nos ennemis. 

Hithp. Lutter, combattre : ‘ag nan 
2331 49 Dan. 11. 40, le roi du Sud 
combattra avec lui. | 


N33 adj. Qui frappe habituellement, 
furieux : חוא‎ ra) שור‎ uw Exod, 24. 29, 
si c'estun bœuf qui a coutume de frap- 
per avec ses cornes. = 


TA m. Prince, chef, intendant : 
וצר רוח נְנִידום‎ Ps. 76. 43, il retranche 
la vie des princes (v. à כרִית ; (בְצָר‎ my 
Dan. 41.22, le prince, le chef de l'al- 
liance ; יראל‎ m9 num mo 11 Sam. 
5. 2, tu seras le chef (le roi) d'Israel ; 
“aps m2 ep Job 31. 37, je m'appro- 
cherais de lui comme d’un prince; 
יי‎ mas m2 Jér. 20. 4, intendant du 
temple ; man my 11 Chr. 98. 7, l'in- 
tendant du palais. — 2° Plur. Des 
choses grandes, nobles : “28 ons 
Prov. 8. 6, je veux dire de grandes 
choses, | 


(rac. y). 1° Chant, musique,‏ .] נְנִינָה 
chanson, objet des chansons, de raille-‏ 
rie : nobg “nos mamie Ps. 77. 7, pen-‏ 
dant la nuit je me souviens de mes can-‏ 
Lament. 5. 4,‏ בַּדוּרִים tiques; onxure‏ 


. les jeunes gens ont cessé leurs chants, 


leur musique ; nv 05:15 my Job 30. 
9, maintenant je suis r'objet de leurs 
chansons ; 2% nid nbr:x Ps. 69.413, et 
les chansons des buveurs ; כָּלהַיום‎ bros 
Lament. 3. 44, je suis sans cesse l'ob- 
jet de leur raillerie. — 2 Instrument 
de musique, instrument à cordes. Au 
commencement de plusieurs psaumes : 


| > > msg m9 au chef des chantres sur 
NA) (fut. ras) Pousser, frapper, avec- 


des instruments à cordes, ou sur l’in- 
strument appelé Neginoth. : 


גנה 
contre, du côté : “owy “a Is. 4. 16,‏ 


(ôtez) de devant mes yeux ; לאריש‎ 399 7 = 
> Prov. 14. 7, marche loin du sot, = 


éloigne-toi du sot; מִרְאֶח אֶדְרֶץ.‎ ar 


Deut. 39.09, tu verras le pays de loin ; 


D fera pou Jug. 9. 17, et qui a 
jeté sa vie au loin, qui a exposé sa vie; 
"on Tarn [ Sam. 90. 20, à la vue de 
l'Éternel ; selon d'autres : loin de l'É- 
ternel; "yo 4 own gun mn Deut. 
28. 66, ta vie sera comme en suspens 
en face de toi, tu la verras toujours en 
danger; "y sum ra 11 Sam. 18. 
413, et toi, te serais-tu opposé à lui ? ou : 
tu tetiendrais loin, tu ne viendrais pas 
à mon secours; nya 139 mia Jug. 


20. 34, ils vinrent du côté de Gue- 
baah. 


F3) Briller, luire : bmby m3 in Is. 


9. 1, la lumière luit sur eux (le jour 
se lève pour eux) ; ו‎ 12% mar Job 
48. 5, et l'étincelle de son feu ne bril- 
lera point. 0/0 
Hiph. Faire briller, éclairer : ויָרָח‎ 
לאיר אוךו‎ 15. 13. 10, et la lune n'é- 


clairera plus, liltér. ne laissera pas- 


briller sa lumière ; "26m ras ורי‎ 11 Sam. 
22. 99, l'Éternel éclairera mes té- 
nèbres. 


"13 f. Éclat, clarté, lumière : לבה אָטו‎ 
man Is. 4. 5, et l'éclat d'une flamme 
ardente ; ru ma 18. 60. 3, à l'éclat 
de tes rayons | rain 1] Sam. 23. 4, par 
l'éclat du soleil ; #35 ix2 Prov. 4. 18, 
comme une lumière éclatante, ou: 
comme la clarté de l'aurore; כְדדרְצָא‎ 


nas 15. 62. 1, jusqu'à ce que sa :‏ צדקה 
justice, .ou que son salut, paraisse-‏ 


comme une vive lumière. 

(emph. mn») chald. f. Lumière,‏ נכה 
Dan. 6. 20, (le roi)‏ יקוס 132 : aurore‏ 
se leva avec l'aurore, dès 18 pointe du‏ 
jour.‏ 

f. pl. Éclat, clarté : mini Is.‏ נגהות, 
(nous espérions) la lumière, la‏ ,9 .59 
clarté. ‘‏ 


les cornes : vid m1 Exod. 24. 28, 


| Ja: 
Gen: 12.17, l'Éternel frappa Pharaon ; 
"Day "2 11 Chr. 26. 20, que Dieu -ג'[‎ 
vait frappé de cette plaie. : 
Pou. passif : wa לא‎ mens Ps. 713. : 


5, ilsne sont pas frappés de plaies, ou 


de fléaux, comme les autres hommes. 

Hiph. sn 4° Faire toucher : ray 
"ps" Is. 26. 5, il lui fera -toucher 
la poussière, il fera descendre la ville 
jusqu'à la terre , il la détruira; “yo 
mas ma 18. 5.8, qui font toucher, qui 


= joignent, une maison à l’autre; cnsa 
eg — אֶל-הצוטקוף‎ Exod. 19. 22, vous 


aspergerez le linteau du sang, etc. — 

2° Les mêmes signif. que 80] : וראשל‎ 

novoën ywo Gen. 28. 19, et le: haut 

(de’ l'échelle) 1080816 au ciel; r9 
הַזָמִיר הנע‎ Gant. 2. 19, le temps de 

tailler les arbres'est venu; לְרְגְלָיד‎ sun 

Exod. 4. 35, elle-le posa à ses pieds ; 

selon d'autres: elle toucha ses pieds: 
>v roman von Dan. 19. 19, heureux 

celui qui attend et qui arrive ; ryan 

maso? Esth. 4.14, tu es arrivée, tu as 

été élevée, à la dignité royale ; "üx > 
2e nn qawr 7 vers. 3, (partout) 

où l'ordre du roi et son éditétaient par- 

venus; שָנִים‎ warm Eccl. 42.4, avant 
que les années soient venues. Avec יד‎ 

la main a atteint, acquis; posséder: 

no va ידו‎ sun oui Lév. 5. 7, s'il ne 

possède pas, assez pour offrir un 

agneau. : 


23 m. (avec suff. y, plur. vo», 
const. y»). Coup, plaie, lèpre : mas 
5x5 5x Deut. 17: 8, et entre un coup’ 
et un coup (qu'un homme aura donné 
à un autre); selon d’autres : entre la 
lèpre et la lèpre ; one "3 ER IT Sam. ' 


. 7. 44, et par: | ד‎ 
aucune peine ; 3 דאלו נְגְעָח‎ 105 et זמ‎ les coups, les plaies 


dont les hommes sont punis; »2 “ri. 
nonb-s nan אַחד‎ Exod, 44. 4, je ne 
frapperai plus Pharaon que d'une seule. 


. plaie; סִצָא‎ , ÿpr-sx .סז‎ 6. 33, il 


trouvera plaie et ignominie ; ידעון‎ 3x 
239 5» vw 1 Rois 8. 38, quand cha- 
cun connaîtra la plaie de son cœur; 
> van rm Lév. 18. 8, lo pon- 
tife cxaminera cette lëpro:; plus com-. 


430. 


בגן 


13) Jouer d'un insirament de mu-: 
sique. Part. seul usité : "ne קדמו שרים‎ 


2925 Ps. 68. 26,'les chantres allaient 


les premiers, ensuite ceux qui tou-: 


chaient des instruments. 
Pi. Même signif.: ÿr2 411 Sam, 16. 


40, il jouera (la harpe) de sa main; 


jù sos Ps. 33. 3, jouez bien,‏ בְּתרוּעָה 
faites un concert des instruments et de‏ 


la voix (exact. avec des cris de joie); : 
a “ni 18. 38. 20, nous chanterons 


mes cantiques, ou : nous jouerons 8 

mélodies ; part.: 0 1 Sam. 18. 0 
VA (fut. sn, inf. su etros, avec suff. 

») Toucher, approcher, atteindre, 


parvenir, venir; fréquemment avec 3, 


avec “y, >, >», avec le rég. dir. et 


sans rég.: ורכמנו‎ Dry 25 Ps. 144. 5,. 


touche aux montagnes, et elles se ré- 


duiront en fumée, .ou elles seront em-.. 


brasées ; ©wx בְּרָמִים‎ vom Osée 4. 2, le 
sang 8 touché le sang (on a commis 


. meurtre sur meurtre); אֶלחרם‎ 320 . 


bobn 1 Sam. 40. 26, dont Dieu avait 
touché le cœur ; rex לַנְג‎ nrg"ts Gen. 
20. 6, je ne t'ai pas permis de la tou- 
cher; na sai» np Prov. 6. 29, 
quiconque la touche, qui cohabite avec 
elle, ne restera pas impuni ; 2529 5-5 


-1- ד 


Is. 16. 8, elles se sont étendues jus- + 


qu'à Jazer ; mg ny roi" Jug. 20. 


84, que la destruction allait les attein- . 


dre; no" 79">x “am sa Jon. 3. 6, 
la nouvelle parvint au roi de Ninive; 
השביעִי‎ din sam Esdr. 3. 1, le sep- 
. .- % . 

tième mois était venu. --- 2° Toucher, 


maltraiter, frapper : nn d'en sn Gen. 
26. 11, quiconque touchera , fera du 


mal, à cet homme ; x #25 Ruth. 2. 
9, qu'on ne te touche, qu'on ne te fasse 
24, la main de Dieu m'a frappé ; part.: 
sx Is. 53. 4, frappé de Dieu, ou : 
frappé de plaies, de lèpre. 
Niph Être baltu : -b51 zgim וענו‎ 
ormn> nb Jos. 8. 15, Josué et tout 


Israel furent battus, ou firent semblant 


d'ôtre battus, par oux. 


Pi. comme 0] 2° : more sp. 


1 נגש 

62820106 à 1610 ; כִָרַת‎ ww Lament. 8. : 
49, mon œil fond en larmes ; נְגָרוּת ביט‎ 
ion Job 90. 28, (ses biens) s'écoule- 

ront (comme de l'eau), disparaîtront, 
au jour de sa colère; may nbnb mn Ps. 


> 77. 3, ma main est tendue (vers toi): 


pendant la nuit, ou,: ma plaie coule, 
saigne, etc. (v. ד‎ 2)... . .. .. 
Hiph. " Répandre, faire couler, : 
faire rouler ם6‎ bas, précipiter : ro ור‎ 
Ps. 75. 9, il verse (de ce: vin), il en 
donne à boire ; לגר אַבָנִיח‎ am :Mich. : 
4. 6, je ferai rouler les pierres dans la: 
vallée ; ' פָלדרדִיְחָרָב‎ pour 16. 18. 1 
précipite-les, ou : fais couler leur sang 
par le glaive, ou : livre-les au glaive. 
Hoph. pass.: "eg eye vre» Mich. 
1. 4, comme des eaux précipitées du 
baut d’une pente. _‘ °° : 


: נָנַש‎ (fut. wi et win) Presser, exi-. 


: ger le payement d'une dette, faire ren- 


trer les impôts, presser. au travail, 
tÿranniser,. dominer : gare לא-יגש‎ 
Deut. 15: 2, il ne réclamera de son 
prochain le payement d'une dette ; . 
וְכַל-עְַבִיכֶם מנפטו‎ 5. 58. 3, (au jour 6 
votre jeûne) vous pressez, 1017062, ceux. 
qui vous doivent à vous payer ; ou:, 
vous vous faites payer le fruit de vos 
peines, de votre travail ; Tr ט‎ 
sr oyre rare 11 Rois 99. 
ו‎ l'impôt d'or et d'argent de 
tout le peuple; part. : וְחִננְשִיס אֶצִים‎ 
Exod. 5. 43, les intendants des tra- 


| vaux devinrent pressants ; לגש‎ mat 7x 


Is. 14. 4, comment l'oppresseur, le 
tyran, reste tranquille ; כַלדנוגש‎ xx un 
Zach. 10. 4, c'est de lui que viendront 
tous les oppresseurs ; 0 Ton Is. 
60.47, je te donnerai poùr dominateur 
la justice, ou : tes dominateurs régne- : 
ront avec justice; משאות לגש לא ימע‎ + 
102-389. 7, (l'âne sauvage) n'entend 
pas 168 cris d'un conducteur.i °: :- 
-Niph. Être opprimé, être foulé, mal-' 
traité, être pressé (par l'ennemi), être : 
abattu, être accablé : da איש‎ 97 ep 
Is. 3.5, et chacun dans ce peuple sera ' 
opprimé par l'autre; my) num כְפָש‎ 5. 


הנגף 

plet : צְרְשֶָת‎ vx vers. 40 la plaie de la 
lèpre ; quelquefois pour celui qui 'est. 
atteint de la lèpre: Sarre; non Nav | 
vers. 4, le prêtre enfèrmera le |6- 
preux ; aussi de la lèpre des vêtements, 
vers. 4. | 0009 

Pousser, heurter, frapper‏ 4° נְכף 
(principal. de Dieu, quand il frappe‏ 
les hommes par des plaies, des mala-'‏ 
וכידרגם שורדאיש אתדשור dies, etc.) : m9‏ 
Exod. 21. 36, si le bœuf d'un homme‏ 
ונפ ; heurte , blesse, celui d'un autre‏ 
nn max 21.22, et qu'ils heurtent une‏ 
femme enceinte; ris. wo Ps. 89.‏ 
je frapperai ses ennemis ; re nb.‏ ,24 
Exod. 12..93, pour. frapper de‏ מְצְרָיִם 
mort les Egyptiens ; uyn-re; " haw Exod.‏ 
l'Éternel frappa.le peuple (de,‏ ,35 .32 
w ins 11 Chr. 1.‏ בְּמַעָיו la peste); %r®‏ 
Dieu le frappa d'une maladie dans‏ ,18 
æpy) nu?‏ רר: חיום, 292" : ; lès “entrailles‏ 
bmw 1 Sam.-4. 3,' pourquoi Dieu’‏ 
nous a-t-il frappés aujourd'hui devant:‏ 
les Philistins? c.-à-d. pourquoi nous‏ 
—? אס a-t-il fait subir. une défaite par‏ 
Intrans. Heurter, broncher : ni‏ 2° 
72n2 Ps. 94.12, pour que ton pied‏ 232 
ne heurte pas contre une pierre; 7311:‏ 
Prov. 3. 23, et ton pied ne‏ לא tan‏ 
ה-- :. bronchéra pas.‏ 

Niph. Être frappé, être battu, par 
l'ennemi : ישרְאֶל‎ pas 1 Sam. 4. 0, 
Israel fut battu ; לפנר איבי‎ hp pp" 
Deut. 28. 25, l'Éternel te fera battre 
par tes einemis. _. 
= Hithp. Heurter : התנפ רַגְלַיכָט‎ pou: 
pu vur-by Jér. 13. 46, avant que vos 
pieds se heurtent contre les montagnes 
couvertes de ténèbres. -0% 

F3) m. 1* Plaie, peste : בָכֶם‎ mr 
למשחית‎ ha Exod. 42. 48, aucune plaie 
destructrice (de mort) ne vous frap-. 
pera; ha oma ולאדיחרה‎ Exod. 30. 12, ° 
afin qu'ils ne soient point .frappéé de 


peste. — 2°. Choc.: 55 ay Is. 8. 14, : 
(il sera) une pierre d'achoppement. : :: 

V2 Kal inusité. Miph, "ww Être ré- \ 
pandu, couler, s'écouler :! חַנְגְרִים‎ tas + 
nas 11 Sam. 44.44, comme de: l'eau ' 


נדב 


maux, et tu ne nous surprendras: pas 
par eux ; ou infrans.: 008 maux n'ap-. 
procheront :Pas, et ne nous surpren- 
dront.pas si vite. 


. Hoph. Être approché , être amené, 
être offert : הנשו‎ SHE LIN RUES וכגלוך-‎ 
11 Sam. 3. 84, et tes pieds: n'ont pas 
été mis dans des chaînes. d'airain ; 
“ow wie Mal. 4. 44, (il est offert) on 
offre des sacrifices en l'honneur de 
mon nom.  ' 

Hithp. S'approcher : tr se Is. 
45. 20, approchez-vous tous ensemble. 


m. Monceau, mur : op‏ גר 
own Exod. 15. 8, les ondes se sont‏ 
arrêtées comme un mur ; O1 9 TD 0 >‏ 
Ps. 33. 7, il rassemble les eaux de la‏ 
mer comme un monceau, ou comme‏ 
un mur.‏ 


NT Hiph. Éloigner, séparer : ַא‎ 
Il Rois 47. 91, cheth., il éloigna, sé- 
para (v. mr"); kers .הודח‎ 


JR Exciter,, pousser quelqu'un / 
faire une chose, spécial. à donner gé- 
néreusement, de bonne volonté : בּל- איש‎ 
לבו‎ war UN ‘Exod. 25. 2, de tous ceux 
que leur cœur porte à donner, qui 
donnent avec une pleine volonté ; וכל‎ 
אתו‎ immmnan ngx ₪800. 35. 1, tous 
ceux que leur esprit porta (excita à le 
faire). 

_Hithp. 4° S'offrir volontairement , 
se vouer à un service : לבת‎ om 
בִירוּטָלס‎ Néh. 11. 9, qui 0 Vo- 
lontairement à demeurer dans Jérusa- 
lem; uv» המְתדבִים‎ Jug. 5. 9, ceux 
parmi le peuple qui se sont offerts pour 
combattre ; "5 am 11 Chr 17. 16, 
qui s'était consacré à Dieu. — 2e Offrir 

volontairement : 2'RNN 2709 “3? Esdr. 
4. 6, outre tout ce qu'ils offrirent vo- 
lontairement. 


27 chald. JZthp. Même signif.: > 
בְמְלְכוּתִי‎ son Esdr. 7- tous ceux 
qui dans mon royaume 8 ‘offrent vo- 
lontairement (à aller à Jérusalem); 
מתנרבין‎ NOM. REY 1. 46, les 


]דר "+ 


dons généreux que 1e peuple et les 


נגש .432 


58. 7, il est opprimé, il est maltraité ; 
og où "2 I Sam. 13. 6, que le peuple 


était pressé (par l’ ennemi) : DROIT: 


Din ba Ï Sam. 14. 24, les Israé-‏ התוא 
lites étaient en ce jour accablés. de fa-‏ 
tigue et de faim.‏ 


#2] Kal prét. inusité (fut. war, imp. 
-2 שה‎ et .(גטוו .]כ ;גשר, נש‎ 8 approcher, 
s'avancer ; absol.: xy-mts Gen. 27. 21, 
approche, ; je te prie; avec DR : “x ותש‎ 
Is. 50. 8, qu'il s'approche de moi; 
avec 3: “pda be Is. 65.5;n ‘approche 
pas de moi; רעשו‎ mac מָחָד‎ Job 41. 8, 
ils tiennent fortement l'un à l'autre : 
avec l'acc.: barog-re שאל‎ dan 1 Sam. 
9. 18, Saül s'approcha de Samuel, le 
rencontra; “mx ati Gen. 33.3, 
jusqu'à ce qu'il fat (arrivé) près de son 
frère ;ÿa->20 גָש‎ 11 Sam. 1. 15, approche 
de lui, jette-toi sur lui et tue-le ; na?) 

"bp D y Ez. 44, 13, (ils n'}appro- 


cheront d'aucune des choses saintes, 
des choses qui me sont consacrées ; 
אֶלאשה‎ voan-x Exod. 49. 15, ne vous 


approchez point de vos: femmes ; 0} 
rmèn Gen. 19. 9, va plus loin, éloigne- 


toi | nan די‎ Is. 49. 20, va à une 


autre place à cause de moi, (fais-moi 
place) pour que j'y demeure. 

Niph.: rgn von dn 9 9 18. 29.13, 
puisque ce peuple 5 ‘approche de moi; 
aspa וְנְגָש חורָש‎ Amos 9. 13, le labou- 


reur et le moissonneur s'entre-sui- 


vront. 

Hiph. Faire approcher, amener, pré- 
senter , offrir : von אתם‎ wa Gen. 48. 
40, il les fit approcher de lui; à 
entr vom Exod. 21.6, son maître 
l'amènera devant les; juges ; Care Gen. 
27. 25, il le lui présenta ; 225 was 
ban 1 Sam. 38. 9B, elle en présenta à 
Saül ; 3" ) NÉ Is. 41. 21, pro- 
duisez vos arguments, vos fortes rai- 


sons ; "2 מִכְחַח‎ van Mal. 2. 49, et qui 


offre des oblations à l'Éternel ; Joan 


on naw Amos 6. 3, vous faites appro-: 


cher le règne de la "violence, de l'ini- 
quité ; ny וְתִסְדּים בִּצָרִיט‎ tan Amos 
9. 40, tu ne nous enverras pas ces 
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oiseaux du ciel se sont envolés ; 8%. 


Tr le fugitif, l'exilé : אַלתְנָלר‎ ro 6. 


46. 8, ne découvre pas, ne trahis pas, 


le fugitif; לודר‎ Yapa re Jér. 49. B, œt 
personne n'accueillera ] 6. 

Poa. נודד‎ S'enfuir, s'envoler -- 
el 


: ונודר‎ my Nah. 3. 17, dès que le sol 


est levé, ils (les insectes) s'en vont, ‘ou 
elles (les sauterelles) s'envolent. 

Hiph. 'Chasser, repousser : ְתָבָל‎ 
vrm.Job 18. 18, ils sont repoussés de 
l'univers ,‘eract. ils les repousseront, 
on 16658 8-6. 

10 פד‎ Être repoussé, disparaître: 
en» ‘we yip2 11 Sam. 23. 6, ils seront 
tous comme les épines que l'on rejette, 
repousse ; nov כְּחַזִיין‎ ‘ras Job 20. 8, il 


disparaîtra, s'évanouira, comme .une 


vision nocturne. 0/9 
Uithp.: בָּם‎ many יתנודְדוּ‎ Ps. 64. 9, 
tous ceux qui les verront s'enfuiront, 


‘ou, de נוד‎ : secoueront la tête. 


T3 chald. Fuir: my nn nm 


Dan. 6. 19, et il ne put dormir, littér. 


son sommeil fuyait loin de lui. 
T7) .מז‎ Action de fuir, fuite : Pris 
נָדד‎ Ps. 55. 8, (6 fuirais au loin ; plur.: 


agitation d'un homme que le som-‏ נדדים. 


meil abandonne : né75 נְדְרִים‎ sn 
Job 7. 4, je suis (rassasié) fatigué d'a- 


&itations jusqu'au point du jour. 


Kal inusité (v. metrn). Ps. nt‏ נָרָה 
loigner, écarter, rejeter : ni open‏ 


5 Amos 6. 3, vous qui écartez (de vos 


pensées) le jour du malheur; vs" 


:%-- %ל 


ls. 66. 8, ceux qui vous rejettent. 
. 1 .תו‎ Don, prix de prostitution : 
rro-wns nbt-b2o Ez. 10. 33, on donne 
une récompense à toutes les prosti- 
tuées. 

11% f. (rac. "n). Éloignement , im- 
pureté (physique et morale). 4° Im- 


pureté du flux menstruel de la femme, 


abomination, horreur, idole : miss 


‘Lév. 19. 9, de l'impureté de sa mala- 
die, de son flux ; Anna mm Lév. 15. 
-83, celle qui est souffrante de son im- 


pureté menstruelle ; rms:mn van Ez. 


vi‏ ד 


1. 19, et leur or leur sera en abominæ 
8 


2 
| prêtres vonsavrent (pour la maison de 
Dieu.) | 
2} (généreux) n. pr. 1° Nadab, ils 


d'Aaron, Exod. 6. 23. — 2% Nadab, 
fils de Jéroboam , ‘roi d'Israel, L'Rois 
15. 98. | 


13 f. 4° Générosité, bonne vo- 
lonté, empressement : n3% vank Osée 
14.5, je les aimerai avec générosité, 
par pure bonté ; -nnarx n°03 Ps. 54. 
8,.je t'offrirai des sacrifices avec une 
pleine volonté; rà"n y Ps. 110. 3, 
תסו‎ peuple sera plein d'empressement, 
s'armera promptement (pour com- 
bättre).— 2° Offrande volontaire, don 
généreux : 793 n°27 von n3n Deut. 
‘23. 24, l'offrande volontaire que ta 
bouche a promise ; 5 miam Ps. 119. 
108, les vœux, les offrandes, que ma 
bouche a prononcés ; ou : les sentiments 
d'amour, d’adoration, que ma bouche 
a'exprimés ; האֶלחים‎ m3 nasmr-ny Esdr. 

1. 4, avec les dons pour la maison de 
Dieu ; נְדָבוּת‎ otia Ps. 68. 10, une pluie 
généreuse, c.-à-d. abondante, féconde. 

19 צ)‎ . mn). 


| M9 (voué à Dieu) n.pr. m.I Chr. 


1" וד 
+י 


72% chald. m.Rangée (de pierres), 
mur: 6 1229 Esdr. 6. #, (trois) 
rangées de pierres. : 

TD ,נָדרוּ)‎ inf. ra, fut. (רלר‎ 1* Trans. 
Agiter, remuer : tp2'15 15. 40. 14, 
-agitant les ailes. — 2° {ntrans. Errer, 
fuir, :s'enfuir, s'éloigner, s'envoler: 
LTD ENT TD ANT Osée 9. 17, ils seront 
ærrarits parmi les nations ; bnb> min I 
mx Job 15. 23, il'erre pour se 'cher- 
“her du pain quelque part; "9% rm) 
"ya Gen. 31. 40, le sommeil fuyait 
de mes yéux ; שסז' הגיל‎ mr Esth. 6. 1, 
le roi .ne pouvait pas dormir, litiér. 
16 sommeil du roi avait fui ; Heu “200 
mérimin Ps. 68. 13, los rois des armées 
Lan ut pris la fuite ; הדוד‎ pars 
.בגא ספ‎ 8. 7, tous ceux quite ver- 
ront ‘s'éloigneront de toi, te fuiront ; 
ap rgun tirée) Jér. 4. 25, 8 


2 
Pou. Être poussé : rrov 18. 8. 


22, il sera poussé ו‎ l'ob- 
scurité. | 

Hiph. הדיח‎ 4° Pousser, renverser, 
précipiter, chasser, disperser, exiler : 
nan mes inshyo Ps. 62. 5, ils méditent, 
conspirent , à le précipiter de sa hau- 
teur ; avan אָריוּת‎ Jér. 50. 47, (une bre- 
bis) que les lions ont chassée; הלא‎ 
"one comm 11 Chr. 13.9, ם‎ ‘avez- 
vous point chassé les pontifes de l'Éter- 
nel? mag יי אָלחיף‎ sv sun vriarr-bon 
Deut. 30. 1, du "milieu de toutes les 
nations dans lesquelles l'Éternel ton 
Dieu t'aura dispersé, exilé; avec by : 
hymne sw» nm II Sam. 46. 44, 
qu 4] n'amène sur nous le malheur, 
qu'il ne nous accable de maux. — 
2 Égarer, séduire : עִירֶם‎ “agrée arr 
Deut. 43. 44, et ils ont séduit, per- 
verti, les habitants de leur ville; p>na 
wrvm rnb Prov. 7. 24, elle le séduit 
par ses paroles flatteuses : avec 70, dé- 
tourner de : 737 ל‎ rnb Deut. 43. 
6, pour te détourner de la voie. 


Hoph.: nra 3x» Is. 13. 44, comme 
un cerf pourchassé, Ou errant. : 


adj. Bien disposé, porté au‏ 1° נָרִיב 
bien, généreux, noble, distingué, re-‏ 
Exod. 35. 22,‏ פל sn‏ פב : marquable‏ 
tous ceux dont le cœur était bien dis-‏ 
posé à donner; "2%on navn mr Ps.‏ 
affermis-mot en me donnant‏ ,144 .51 
un esprit prompt à faire le bien, un‏ 
Is. 32.‏ 2% נָדיבוּת כָעֶץ : esprit généreux‏ 
l'homme aux sentiments nobles for-‏ ,8 
np‏ עוד ; mera de nobles desseins‏ 
av 325% 32.5, l'homme méprisable ne‏ 
sera plus appelé noble, ren 20-22)‏ 
I Chr. 28. 21, tous les hommes remar-‏ 
quables par leur adresse, leur talent. —‏ 


2° Subst. Un grand, puissant, prince : 


va ot Ps. 407. 40, :il ré-‏ עַלנְדִיבִים 


‘pand le mépris sur les grands ; y 


ay “232 Ps. 113. .8, auprès des puis- 
sants de son peuple: 2792 נְדִיבָמוּ‎ ons 
anv21 Ps. 83. 12, rends-les semblables, 


eux et leurs princes, à Orob et à Zéeb; 
נְדִיבִיס:‎ "nn aan Îs. 43. 2, et qu'ils 


434 נדח‎ 
tion; db marre win 1] Chr. 
29. 5 Ôtez toutes es les à impuretés, ou les 
idoles, du sanctuaire; nn %.Nomb. 
19. 43, eau de lustration (dé rn jeter, 
asperger); selon d'autres, de נדד‎ : eau 
-qui 616 l'impureté ; mm an Zach. 
13. 4, (une source) pour les lustrations 
et pour la purification G: nan). — 
2° Objet impur : mn néx Ez. 48. 6, 
une feinme impure lorsqu ‘elle a ses 
mois ; הוא‎ ra Lév. 20. 21, elle est im- 
pure (pour loi), c -à-d. ce serait un 

commerce incestueux. | 


NA (fut. mn) Pousser, repousser : 
Ts ליו‎ n9 2601. 90. 19, pour pous- 
_ser, mettre, la hache à (la forêt) ; לְבְלְמִי‎ 
mao מִמָּני‎ ma I] Sam. 14. 44, pour ne 
point repousser loin de lui celui qui est 
repoussé, Cxilé. 

Niph. ra Être poussé, être repoussé, 
être refoulé : Wu is mm Deut. 19. 
5, et que 8 main est poussée par la 
‘hache, c -à-d. que la hache lui échappe 
de sa main; ou : et que sa main s'est 
élancée avec la hache, qu'elle a porté la 
hache dans le bois; "gx מִכָּל-המקטות‎ 
| Jér. 40. 42, de tous les lieux 
où ils furent refoulés, exilés ; métaph.: 
Mao mr magan Job 6. 13, la sagesse 
est-elle: éloignée de moi? Part. rrn Exilé, 
fugitif : on “no Îs. 16.3, cache, pro- 
tége, les exilés ; “Dos IT) Jér. 49. 36, 
les fugitifs d'Elain ; collect. PAPA NTI 
Soph.3.19,je réunirai ceux qui avaient 
été rejctés, les exilés. Avec suff.: אשד‎ 
בְּקְצָה חִשְמִיס‎ rm na Deut. 30. 4, 
quand vous auriez été exilés, disper- 
sés, jusqu'à l'extrémité des cieux (du 
monde); ‘in 1] Sam. 14. 13, son 
exilé, c.-à-d. celui qui a été exilé par 
lui. — Des animaux. Errant, égaré : 
לא הַשְבְתַם‎ nran-res Ez. 34. 0 vous 
n'avez point ramené celle (la brebis) 
qui était égarée. — 2° Se laisser égarer, 
se laisser séduire : bn? וְחשמְּחָוִית‎ nn 
Deut. 4. 19, que tu 6ת‎ )6 laisses sé- 
duire, ou : que tu ne tombes dans l'er- 
reur, el que tu ne te prosternes devant 
eux (les astres). | 


CA 
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ND ON pre לה‎ by 6. 1 
accomplit à. son égard le vœu qu'il 
‘avait fait. | 


FD .תת‎ (rac. mn). Gémissement, 
‘plainte : [לאדנח בָּהַם‎ Ez. 7. 11, il n'y 
‘aura pas de gémissement parmi eux 
(pour les morts). 


(fut. sx) 4° Conduire, mener,‏ נְהַג 
Lament. 3. 2, il m'a‏ אותי 32 : emmener‏ 
mx Exod. 3. 4, 1‏ אֶת-הצאן conduit,‏ 
ion‏ רְתומִים 251 ; conduisit le troupeau‏ 
Job 24. 8, ils conduisent, c.-à-d. ils‏ 
»“ במְגָּטון ; enlèvent, l'âne des orphelins‏ 
a 11 Rois 9. 20, car il mène (son char‏ 
ou sa troupe) d'une manière insensée ;‏ 
a 7 18. 20. 4, ainsi le roi‏ מִלְךָ-אטוּר 
d'Assyrie emmènera (les captifs de‏ 
l'Égypte) ; noi pe» sn Ps..80. 2, toi‏ 
qui conduis Joseph comme un trou-‏ 
‘peau'; avec à : noa52 0315 1 Chr. 13.7,‏ 
ils conduisaient le char. Purt. pass.:‏ 
Is. 60. 11, et que leurs‏ הּמִלְכִיחַם ban‏ 
rois vous Soient amenés ; "b> x‏ 
op Î Sam. 30. 20, ils les firent‏ ההוא 
marcher, ou, tnfrans.: ils marchèrent‏ 
devant ce troupeau; mena 7 "391‏ 
Eccl. 2. 3, et mon cœur s'est conduit‏ 


‘avec .sagesse ; * min» x Rituel, témoi- 


gner de l'honneur. 009 
Pi.. mn, fut. my. Faire mener, con- 


duire, emmener : 11353 miam Exod. 
14.95. il fit qu'on les conduisait avec 


difficulté, il rendit leur marche diffi- 


, 116 ; אשרדרנתנף יי שמח‎ 28. 37, où 
" טסות‎ t'aura conduit עָלדמוּת..;‎ man nn 


Ps. 48. 18, il nous conduira (dirigera) 


jusqu'à la mort; רוּחדקדִים‎ am יר‎ 


10. 43, l'Éternel amena, fit souffler, 
un vent d'est; “ÿa-r& vomi. Gen. 31. 
26, tu as emmené, enlevé, mes filles ; 
bis כְּקול‎ mime nnirons Nah. 2. 8, et 


‘ses servantes la conduisent (en gémis- 


sant) comme des colombes | selon 

es  servantes , Miam , gé- 
missent, etc. // 03 
‘Ni Gémir, pousser des plaintes, 


«chanter des chants lugubres : #9 mu: 


mn Mich. 9. 4, on chantera des thants 
ugübres ,' lamentables ; ‘ons nm 


d'autres :: 


HP] 
‘entrent dans les portes des puissants, 
des princes. / 

f. (pl. mars). Noblesse, 616-‏ נְרִיבָה 
נדיבות pps‏ וְהוּא על-נְדִיבוּת יקוס : -vation‏ 
Is. 32. 8, il forme de nobles:desseins,‏ 
-et il se maintient; ou: il sera élevé‏ 
מרהף -par sa noblesse; “39 m%‏ 
mon élévation (ma situation‏ ,18 .30 
prospère) est emportée comme‏ 616760 . 
par [0 vent, ou : mon âme est pour-‏ 
suivie, etc. 0/0‏ 
ויב ina‏ אֶלַנְמָח : ITR m.'Fourreau‏ 
I Chr. 91. 23, il remit son glaive dans‏ 
le fourreau. = | |‏ 


117739 .תו‎ (v. mn). Don, récompense : 
122 Ez. 16. 33, tes dons de prostitu- 
tion. 

chald. m. (v. 12). Fourreau.‏ נָרְנָה 
Mélaph.: rom x» Dan. 7. 15, (mon‏ 
esprit renfermé) dans (le fourreau) le‏ 
Corps.‏ 


F3 (fut. tjs et tir) Chasser, em- 
porter, disperser : mn Ps. 68. 3, 
chasse, disperse-les ; רויז‎ mprn-nux Ps. 
4. 4. (comme la paille) que le vent 


emporte ; wps x Job 32. 13. Dicu le = 


vaincra (non pas un homme). 
Niph. mn Étre ‘chassé ; emporté : 
#2 wp2 15. 41. 2, comme la paille em- 


portée (par le vent): nn ms קול‎ Lév. | 


:26. 36, le bruit d'une feuille qui vole, 
emportée par le vent; és nmrm Ps. 
68.3, comme la fumée est chassée (par 
le vent), tn inf. pour tn, ou inf. 
Hiph.; m San Prov. 21. 6, une chose 
vaine et emportée bien -vite, passa- 
- gère. 

TA (fut. mn et 4) Vouer, faire un 
vœu, une promesse לנלר':‎ ban 1 Deut. 
:23. 28, si tu t'abstiens de faire des 
הטיס‎ ; 9 Spyt mn Gen. 28. 20, Ja- 
-cob-fit un vœu. 

VHet נָרֶר‎ m. (avec 80/1. “mn, plur. 
or, 9). Vœu, offrandé promise par 
un vœu : נְדָבָת‎ 4x = Lév.7. 16, une of- 
frandeaprès-en avoir fait le vœu, ou une 
offrande volontaire; phase mn Ps. 29. 
26, je m'acquitterai de mes vœux ; 


נהר 


ושי ליד rtigissatit;‏ תסו[ ‘un‏ ,45 .98. 


vip 18. 5. 30, il s'élancera -sür‏ החוא 
(Israel) en ce.jour, avec un rugisse-‏ 


ment, un bruit; sovme rom) Prov. 


5. 11, tu gémiras à la fin. 


01) m. Rugissement : זע‎ “ere mn = 
2 Prov. 19. 12, la colère du roi ‘ést 


comme le rugissement du lion. 
T3 [. Gémissement, mugissement : 


noms 18. 5. 30, comme le mugisse- 


ment de la mer; "25 nomro Ps. 38. 9, 
par 8 gémissements agitation ; de 


mon cœur. 


P3 Braire, gémir : xp bn 
Job 6. 5, l'âne sauvage crie-t-il lorsqu'il 
a de l'herbe : des hommes : wn"o-ra 
pro Job 30. 7, ils gémissent entre:les 
arbres. 


177 Affluer, accourir : 2 EX Mr 


toutes les nations y af sf‏ ,9 .9 .15 הגורם 
DDR D‏ ה flueront, accourront;‏ 

Jér. 31. 12, ils accourront en foule 
vers les biens de l'Éternel ; avec על‎ : 


vb> sm Mich. 4. 1, les peuples‏ עָמם" 


y afflueront. 


IH Luire, brillér de joie : rx חִבִּיט‎ 
- Ps. 34. 6, ils ont tourné leurs re- 

s vers lui et 118 ont été resplendis- 
sants (de joie), ou : ils ont été éclai- 


rés ; מראר ונחרף‎ % 18. 60. 5, alors tu 


verras et tu sera rayonnante. (V. 6 


.même exemple à w,.page 258.) 


V7) m. (pl. wmm etrinm, const. חרי‎ 
et miam). Torrent, fleuve: war sb VB 
Job 20. 17,des fleuves, des torrents, ‘de 
miel; >22 ינרות‎ Ps. 137. 1, sur le 
bord des’ fleuves de Babylone ; : Do 
orage Gen. 15. 18, depuis le fleuv 
arr bar תזתר‎ 15. 18, le 


les deux fleuves : 
40, la Syrie entre les 


ex Gen. 24. 
ux fleuves, le 


Tigre et l'Euphrate. 


92 chald. m. ‘Fleuve : np Esdr. 


4. 40. l'Euphrate. = 


MY f. Lumière (du soléir): ne 


na ליו‎ Job 4 1 
‘soleil) 1 ne l'éclaire : ‘Das. . 


.gar 


l'Égypte ; 
grand fleuve, l'Euphrate ; duel em 


נהו 456 


לו chante un‏ ,18 .32 .₪2 מִצְרִים' 
Jugubre sur l'Égypte. .-‏ 

Niph. Mème signif.: best לבת‎ ve 
ss אחרר‎ ] Sam. 7. 2, toute la maison 
‘d'Israel gémit (déplora ses péchés) en 
revenant à Dieu ; selon d'autres : toute 
18 maison d'Israel s'assembla, c.-à-d. 
ils revinrent tous à Dieu. 


chald. m. Lumière : may nain‏ נהזר 
Dan. 9. 22, en lui sc trouve la lu-‏ שר 
miêre (cheth. nt).‏ 


“13 (avec pause “») m, Chant lu- 
gubre : "1 “sis Amos 5. 46, ceux qui 
. savent faire. chanter, des chants lu- 
gubres. 


f. Gémissement, chant lugu-‏ נְהְיָה 
bre : rm mn Mich. 2. 4, des chants‏ 
Jugubres , des cris lamentables : mais‏ 
Prov. 18. 49, v. à mn Niph.‏ נְחִיָח : 

(v. sim).‏ הר" 

117 chald. Lumière, sagesse : נהירו‎ 
ושכלסטי"‎ Dan. 5. 11, des lumières et de 


‘intelligence. 


973 Kal inusité. Pi. tm, fut. tro. 
: Conduire, mener, pourvoir, protéger : 
' בצ‎ nm Exod. 15. 13, tu l'as conduit 
._par ta force; bhnn מיפ‎ ag Is. 49. 

10 ,11168 mènera près des sources d'eau; 
oveng org 11 Chr. 28. 15, ils con- 
‘duisirent, ils firent monter (les faibles) 
sur des ânes ; בַּלָחֶם‎ Dr Gen. 47.47, 
il les pourvut de nourriture; nr 
save 11 Chr. 32, 29, il les protégea 
contre ceux qui les entouraient ; part.: 
#9 more 5. 51. 18, nul ne la guide, 
ne la soutient. 

Hithp. Marchër, s'avancer : rorgre 
לאשי‎ Gen. 33. 14, je m'avancerai , je 
‘suivrai doucement, lentement; n pa- 

לש ₪ 

ובלל Ne se trouve qu'au plur.:‏ כְהַל 

bn Is. 7. 19, et dans tous les buis- 

sons, ou les pâturages : selon d'autres, 

de = dans toutes les belles maisons. 

ba n. pr. d'une ville de la tribu 

de Zabulon, Jug. 4. 30; 5m Jos. 
10. 18. 


ON) Rugir, gémir : סק ארידְְתַם‎ 


ssT‏ נוה 

: Hiph. 4°Faire errer, faire fuir, chas-. 
sen: רִשְרְאֶל‎ ba Tan ולא אסיף‎ II Rois. 
24.8, je ne ferai plus sortir Israel (de: 
la terre que j'ai donnée à leurs pères, 
exact. je ne ferai plus errer le pied , 
d'Israel hors de la terre, etc.; DD וְרָד‎ 
"mmn-bn Ps. 36. 12, que la main des, 
méchants ne m'éloigne pas, ne me. 
chasse pas. — 2° Agiter : ראשו‎ 79m 
Jér. 18.16, il (témoignera sa surprise) 
en agitant la tête. 

Hithp. הטיר‎ S'agiter, chanceler : 
מתנודֶד‎ à ל‎ PT “ro-"» Jér. 48. 27, car, 
depuis que tu parles de lui, גו‎ 
tu agites la tête ; mr» mrybnm ls. 4. 
20, (la terre) chancellera comme la ca- 
bane d'un gardien de vigne (v.àr2). 
— 2° Se plaindre : מִתְדָד‎ DYIRR 900 
Jér. 31. 18, j'ai entendu Ephraïm qui. 
se lamentait. 

M) chald. Fuir : «hr ‘on Dan. 4. 
41, que les bêtes s'enfuient. 

ou 9). Fuite, vie‏ סד (rac.‏ .א נור 
errante : max map "5 Ps. 50. 9,‏ 
comptes les ‘endroits que j'ai fuis, bu:‏ 
(les démarches de) ma vie errante.‏ 

n.pr. Nod, région dans laquelle,‏ נור 
Caïn s'est refugié, Gen. 4. 16.‏ 

370 .מ‎ pr. Mn. 1 Chr. 5. 49. 

1) Demeurer, rester dans sa 006-: 
meure : m9 יָחִיר ולא‎ 93 182. 2. 6, 
l'homme fier ne resiera pas dans sa 
demeure, c.-à-d. il périra, ou : il ne. 
demeure point tranquille, il suscite des 
guerres, des querelles. 

Hiph. Faire demeurer, élever une 
demeure à quelqu'un. Ex. unique :. 

wy "x nr Exod. 15. 2, il est mon 
Dieu, je lui élèverai une demeure (un, 
temple) ; selon d'autres : je veux le cé- 
lébrer, l'exalter (v: rm). | 

M) m. (const. ma, avecsuff. 53, ו‎ 
onu; pl. nu et miw)..4° Demeure : m3 
qu Exod. ‘45. 1% ta demeure sainte, 
le temple. De même » 166. 
la demeure de la justice; me ns 5 
40. 19, la demeure solide. -- 2% 6 
meure des troupeaux, parc, bercail : 


Hype pan 1 Ghr.:17. 7, je t'ai pris 


mn Jér.. 


NU. 


Kak inusité: Hiph. wen, Refuser,‏ נוא 


empêcher, annuler, anéantir : "vx 


“xl, Ps. 141.5 (pourm:), ma, tête ne : 


s'apposera pas (ne s'y refusera pas), 
ou : cela ne nuira pas à ma tête, ne la 
fera pas souffrir; אמ‎ rex וְאסהחָטִיא‎ 
Nomb. 80. 6, si son père "désapprouve 
le vœu qu ‘elle a fait, s'il s'y oppose ; kr 
vray סחשבות‎ Ps. 33. 10, il rend vains 


les conseils des nations, il anéantit 


leur projets. — 5 הטיא‎ Détourner le 
cœur de quelque chose, le décourager : 
ינאו אלב 2 רְרְאָל‎ Nomb, 32. 9, ils 
découragèrent le cœur des enfants d'Is- 
ral, les empêchèrent (d'entrer, etc.). 

230 Pousser, croître, produire, aug- 
menter, s’accroitre : nan au עוד‎ Ps. 
99.15, ils pousseront, produiront, des 
fruits encore dans leur vieillesse ; שרד‎ 
men 20% pv Prov. 10.31, la bouche 
dy juste produit la sagesse ; 02 bn 
Ps. 62. 11, lorsque la fortune s'accroît. 

Pilel.: mbrg 22 div Zach. 9.17, 
et le vin animera les vierges, leur don- 
nera [8 gaieté, ou leur fera produire 
des chants. | 

2 (v. à 29). = 

"à 1° S'agiter, être errant, errer, 
fuir: on Fopr on “ges Rois 14.15, 
comme le roseau ‘s'agite dans l'eau ; 
‘vor nb Jér. 4. 4, tu ne seras plus er- 
rant ; D »3.Gen. 4. 12; fugitif et vaga: 
bond : wbn wo Jér. 50. 3, ils ont fui, 
ils se sont retirés; 322 Tino נדוּ‎ 
80. 8, fuyez du milieu de Babyione : 
Vis הַרְכֶם‎ vo Ps. 11. 1, fuis vers ta 
montagne, comme un 018080 ; קציו‎ "D 
Is. 17. 11, la moisson aura fui, aura 
disparu : selon d’autres : on gémira 
pour 18 moisson (v. 2°); ou subst.: 
le gémissement pour la moisson (re- 
tentira). — 2° Agiter la tête en signe 
de plainte; plaindre, lamenter, la mort 
de quelqu'un. 1 7. mx מ‎ 18. 1. 19, 
qui 00 "וק‎ douleur? D va. 
v2"20. Jér. 48. 1%, plaignez-le, vous 
tous, qui êtes, awtaur. de lui; וְאַלדמְכָרו ל%‎ 
5% 22. + pe lamentez pag sa mort; 
we mpu) Pa: 69.24, j'espérais que 
quelqu’ un me congolât,. ::. « : 


<נוח 


“arm וְלא-מְקְסְמי‎ 102: 3. 26, je n'ai 
point eu de tranquillité. ni de repos; ? 
“> ru vs Job 3. 12, alors il y aura du 
repos pour-moi., on ris Néh. 9. 28, 
dès qu'ils jouissaient de repos. Avec 7: = 
הוחאדיס מְארְבִיחַס‎ on armé Esth. 9.22, - 
(comme les jours) où les Juifs eurent: 
du repos de leurs ennemis.—3° Comme 
Hiph. Donner du repos : er» יי‎ ron- 
Jos. 21. 49, l'Éternel leur procura du: 
repos, leur donna la paix. 
Hiph. (my et ram, v. na). 4° Po- 
ser, mettre, faire descendre, faire 
reposer : " rar 2) rm Deut. 26. 
4, il le posera devant l'autel de l'E- 
ternel; אָל-חחטור‎ sms 1 Rois 13. 29, 
il le mit sur l'âne ; rs pa np 
Amos 5. 7, et qui abandonnent la 
justice, exact. qui précipitent la jus- 
tice à terre ; nopan ira “nm Ez. 
37.1, il mo plaça, ou il me fit descen- | 
dre, dans une plaine ; ידו‎ 179) Gta) 
Exod. 17.41, mais lorsqu'il abaissa la 
main; n'as mon non Ez. 44. 30, - 
pour faire répandre la bénédiction sur 
ta maison ; 02 non "nmm Ez. 5. 
je forai reposer, c.-à-d. je ferai éclater, 
ma colère sur eux ; "non non Ez. 241. 
22, jesatisferai ma colère ; re vrots 
Zach. 6. 8, ils ont satisfait ma colère. 
2° Faire reposer; donner, procurer, 
du repos; laisser en repos, laisser tran- 
quille, laisser : לְכָיֶם‎ wron 15. 28. 12, 
faites reposer celui qui est fatigué ;. 
4 “nm Exod. 33. 14, et je te procu- 
rerai le repos; 235 ro vaux m Jos. 
4.13, l'Éternel votre Dieu vous donne 
le repos (dans la terre promise); ram 
uavank-bpe usb Deut. 19. 10, lorsqu'i 
vous aura procuré le repos de tous vos 
ennemis ; orme אַיךְ-נֶח‎ 72221 Esth.3. 
8, il u’est point dans l'intérêt du roi 
de les laisser en repos, de les souffrir; 
pros pa vw Prov. 29. 17, corrige 
ton fils, et il te fera jouir du repos ; 
gr אמח‎ as 2001. 11. 6, et le soir 
ne laisse pas reposer ta main; mg"02! 
gore mn-bn Eccl. 7. 18, et de cela 
non plus ne retire point ta main, ne le 
néglige pas non plus ; %-"y3 Osée 4. 


נוה .458 


du bercail, c.-à-d. lorsque tu menais 
paîtreles troupeaux ; x-ny2 ls. 66.10, 


(Scharon servira) de parc aux trou-. 
peaux; 72 mp Job 5. 24, et si tu: 
comptes ton troupeau; selon d'autres : > 
tu auras soin. de ta demeure. (de ceux : 
qui s'y trouvent); pps וַחִשיבתִי אתחֶן‎ 
Jén. 23. 3, je les ramènerai dans. leur. 


parc. 


adj. f: (const. n»). Celle qui de-‏ נָוָה 
meure, qui réside, qui reste paisible :‏ 
my ma Ps. 68. 13, celle qui demeure‏ 
(paisible) dans la maison, la femme‏ 
timide, modeste ; myn Jér. 6. 2, la sé-‏ 
dentaire, qui aime à rester chez elle ;‏ 
la belle.‏ : הצאה selon d'autres, comme‏ 


NY f. Demeure : px n9 Job 8. 6, 
tà demeure innocente ; plur. nù Soph. 
2. 6 (v. l'exemple à 2, page 302). 

D (fut.rm, apoc. ra») 1° Reposer, 
se reposer, s'arrêler, camper, résider, 
durer : mn omb> roms Nomb. 41. 26, 
l'esprit se reposasur eux ; 2m רוח‎ nm 
sobe-by IL Rois 9. 48, l'esprit d'Élie 
s'est reposé sur Élisée ; m1 mon-12 
ram na 15. 25. 10, la main de l'Éter- 
nel se reposera sur cette montagne (v. 
à עָלִיחֶם ; (כֶד‎ n0 11 Sam. 21.10, (elle 
6106028 les oiseaux) de 86 reposer sur 
leurs corps; יאמר‎ nm Nomb. 10. 36, 
* lorsque l'arche s'arrétait, il disait ; mm 
nann Gen. 8. 4, l'arche s'arrêta ; mom 
1 Sam. 25. 9, ils s'arrétèrent, +, 
ils cessèrent de parler; לאפר‎ ox נחח‎ 
Is. 7. 2, Aram campe dans Ephraïm, 
la Syrie s'est confédérée avecEphraim ; 
v?> ונח‎ 11 Sam. 17. 19, nous campe- 
rons autour de lui; ren non נבון‎ 2b3 
Prov. 14.33, la sagesse réside dans le 
cœur de l'homme intelligent; לא ינוח‎ 
su מַּבָט‎ Ps. 196. 3, 16 sceptre, la do- 
mination, de la méchanceté (sur l'héri- 
tage du juste), ne se maintiendra pas, 
ne durera pas. — 2° Reposer, 86 re- 
poser (du travail, de la fatigue), avoir 
du repos, jouir de la tranquillité : 09 
ay no Deut. 5. 14, pour que ton ser- 
viteur repose; "yen viva rm» Exod, 
20. 11, il se reposa le septième. jour; 


:439 ' נוע 
pr. Nun, père de Josué, Exod.‏ .ח: נהן 
sd. 11: jù1 Chr. 7. 27.‏ 

0 Fuir, s'enfuir, se réfugier, cou- 
rir: vus וְנִלְמֶּס‎ 2802. 14. 5, vous 
fuirez à la vallée entre les montagnes ; 
selon d'autres, onon (de art) : la val- 
lée entre les montagnes sera bouchée, 
fermée ; nn ןלא נָס‎ Deut. 34. 7, et sa 
sève n'était pas partie, sa force n'avait 
point diminué ; own 031 Cant. 2. 17, 
et jusqu'à ce que les ombres (du jour) 
se dissipent; avec "25 et "99 : 00) 
bnp) Jos. 8. 5, nous fuirons devant 
eux ; 27-299 5 וְנַס‎ 15. 31. 8, il fuira 
devant” l'épée ; "9313 0) Jug. 4. 17, 
(Sisara) s'enfuit à pied ; FA ag 07 
Nomb. 35. 11, le meurtrier s'y réfu- 
giera ; לנוס שיר מקלט‎ Nomb. 35. 
(vous ne prendrez point de rançon) de 
celui qui. doit se réfugier, ou (p. 03) : 
de celui qui s'est réfugié dans une ville. 
de refuge; ‘resp נָסִים‎ over Exod. 
14. 97, et les Égyptiens s'enfuyaient 
du côté de la mer ; עָל-סוּס נְנוּס‎ Is. 30. 
46, nousnous enfuirons, ou nous cour- 
rons, montés sur des chevaux. 


Pil. vo Mettre en fuite : : NON רר הי‎ où à 
ia Is. 59. 49, le souffle de l'Éternel 


| mettra (l'ennemi) en fuite ; selon d'au- 


tres, de vw: fera des prodiges , fera 


lever l'étendard contre l'ennemi. 


Hiph. 4° Faire fuir, mettre en fuite: 
mass os ou 0001. 32. 30,et deux en 
feront-ils fuir dix mille ?—9° Mettre en 
sûreté, sauver : הניס אֶתהעַבָרָוו‎ 4. 
9. 20, il mettait en 501016 8 esclaves ; : 
To va on Jug. 6. 11, pour sauver 
(son blé, ou pour se sauver avec 50n 
blé) des Madianites. | 


= Hithp. .צ)‎ à 11 vo). 


D 4°. S'agiter, remuer, chanceler, 
trembler : עַצִיוָער‎ 52 day 2951 1335 32% 
Is. 7. 2, son cœur et le cœur de-son 
peuple s'agitèrent, tremblèrent de 
crainte, comme les arbres des forêts 
tremblent (lorsque le vent les agite); 
ovgyn-by לנוע‎ Jug. 9.9, pour. planer. 
au-dessus des autres arbres, c.-à-d. 
pour dominer sur eux ; mix) np רק‎ 


ma: 


47 , laisse-le ; avec le rég. dir.: mn 


mix Jug. 16. 26, laisse-moi; לו‎ «rgn. 


Sp 11 Sam. 16.11, laissez-le, qu'il 
maudisse, laissez-le maudire : na 


-Dpuy> ont Ps. 105. il n'a permis à 


personne de les opprimer ; אֶחִיכָס חִאחִד.‎ 
«ns היחו‎ Gen. 49. 33, laissez un de 
vos frères auprès de moi ; "> אתו‎ arms 


pan Exod. 16. 24, ils en laissèrent 


jusqu'au matin ; wrmn-dn Jér. 14. 9, ne 
nous abandonne pas ; mx מקומף ל‎ 1 
40. 4, ne laisse pas ta place, ne la quitte 


pas ; thin Don ns מַרְפָּא‎ 10. 4, la’ 
douceur fait éviter de grandes fautes. 


3° Conduire, guider : wrmn » רוח‎ 
* Is. 63. 14, l'esprit de Dieu le conduit. 
Hoph.: ולאדהגנהדלני‎ Lament. 5. 5, ne 
nous est donné aucun repos (v. d'au- 
tres exemples du Hiph. et du Hoph. 
à rit). 


Esth.‏ וטומ מארביחם : Repos‏ 4° .מז נוחַ 
et ils eurent du repos du côté‏ ,9.16 
de leurs ennemis ; 70 IL Chr. 6. 41,‏ 
à ton lieu de repos. —* 2° Ad). Bropt,‏ 
facile, accommodant: nanwn rmoAboth,‏ 
נוח complaisant pour la jeunesse ; Dis2b‏ 
Aboth, prompt à se mettre en colère.‏ 


n. pr. Noba, fils de Benjamin,‏ נוְחָה 
Chr. 8. 2. .‏ 1 


D Ghanceler Cv. מוט‎ ( : 
Ps. 99. 1, la terre ‘chancelle. 


* נוי‎ m. Beauté : son Aboth, la beauté. 
ולו‎ et ולי‎ chald. f. Tas de fumier : 


pan מָנוט‎ 


msn dy nn Esdr. 6. 11, que sa. 


maison devienne un tas de fumier, v. 
Dan. 2. 5. | 

"= Dù Sommeiller, s'assoupir : 7%" m3 
Nah. 3. 18, tes pasteurs sommeillent ; 

nou 1 Ps. 76. 6, ils s'endorment, 

exact. ils dorment leur sommeil. 


“MO f. Assoupissement : ep: 


‘Ste Prov. 23. 21, l'assoupisse-‏ כמ 
ment, la paresse, : fait vétir (le pares-,‏ 


seux) de haillons. 


: נך‎ ou T3 Kalinusité. Niph.Fleurir. 
Ex. unique : וגון שמו‎ dogs Ps. 72. 


17, son nom fleurira, ou se perpétuera, 


autant que dure le soleil. 


: גוף 

MIND. n. pr. 1° mu Esdr. 8. 88. — 
2° La prophétesse Noadiah., Néh. 6. 44. : 

Agiter 08 et là. Kal Asperger,‏ ניף 
répandre en agitant les doigts : "2‏ 
Prov. 7.417, j'ai répandu.sur‏ 2200“ טר 
mon lit de la myrrhe; selon d'autres :‏ 
je l'ai parfumé de myrrhe.‏ 

Pilel Agiter : רפ ידי‎ Is. 40.32, il 
agite sa main (en signe de menace). 

Hiph. tn Agiter, mouvoir, élever 
en agitant, en tournant de différents, 
côtés : miprr-bn ידו‎ pm IT Rois 5.14, 
qu'il agiterait sa main sur l'endroit 
(malade), qu'il toucherait ma lèpre 
pour m'en guérir; הנפת גווס בְּנְפַת טְוָא‎ 
Is. 80. 28, pour agiter les nations 
comme dans un van inutile, qui rejette 
tout; selon d’autres : dans le van du 
malheur, des calamités; "mn Is. 
13. 2, étendez-leur la main ; avec dy: 
צְסדחְנִיפותִי עָלדילתום ידי‎ Job 31. 21, si 
j'ai levé la main contre l'orphelin ; 
שִבָט אֶת-‎ Done עלהמנִיפו‎ Mine אמדיִתִגְדּל‎ 
מרימדו‎ 15. 10. 15, la scie se soulève-t- 
elle contre celui qui la meut, comme 
si la verge faisait mouvoir ceux qui 
l'élèvent? moy nom a כִּי‎ Exod. 20. 
26, car si tu as passé dessus tou ciseau ; 
fon <א‎ dom Deut. 23. 26, mais tu 
n'élèveras pas la faucille contre le blé, 
tu n’en couperas pas avec. la faucille. 
Fréq. des sacrifices qu'on agitait, tour- 
nait, vers différents côtés avant de les 
offrir sur l'autel: "292 npon אתו‎ mon 
Lévit. 7. 80, pour l'agiter de tous les 
côtés devant l'Éternel, lillér. pour lui 
faire faire un tournoiement ; et en gé- 
néral offrir à Dieu : tn “x וְסֶליאיש‎ 
לי‎ am ruun Exod. 85. 22, et tout 
homme qui offrit à Dieu une offrande: 
d'or; ve pe NOR DUATTS אחרן‎ EPA 
Nomb. 8. 11, Aaron offrira les lévites 
comme un présent devant l'Éternel: : 
ou : les offrira en les conduisant, en 
les faisant tourner, vers les différents 
06108. — 2° Asperger, faire ruisseler : 
אֶלְחִים‎ mom. mia ou) Ps. 68. 40, ty 
fais ruisseler, Ô Dieu ! une pluie abon-. 


é 


440. נוע‎ 
I Sam. 1. 13, ses lèvres seulement re- 
mualent ; עשר‎ pas yon vols. 24.20, 
' la terre chancelle comme un homme 
ivre ;, mio 455 Prov. 5. 6, ses sen- 


v+ 


tiers sont mobiles, vont en s'éloignant 


de la bonne voie ; av vyn nm Exod.. 


20. 18, le peuple le vit, et il trembla, 
ou il recula saisi d'épouvante. 


2° Errer, aller, courir çà et là: 


205 «ns Jér. 14.10, ils aiment à errer; 
ri שלש עָרִים אֶלדְעיר‎ vint ועו‎ Amos 4. 
8, deux, trois villes, sont allées dans 
une autre ville; 153 wow sb Job 98. 
4, (les mineurs) sont plus malheureux 
que les autres hommes qui errent (sun 
la terre), v. à 23, part. : m1 כָע‎ Gen. 
4. 14, errant, fugitif et vagabond. 

| Niph. Être secoué, être agité, être 
remué.: אסדיגושו‎ Nah. 3. 142, s'ils (les 
figuiers) sont secoués ; ינוע בַּכְבֶרָח‎ vien 


Amos 9. 9, comme on remue le blé 


dans le crible ou le van (exact. comme 
le blé est remué, etc. ). 

. .הק‎ 1° Agiter, secouer, remuer, 
rendre chancelant, faire trembler : 53 
in Soph.2.15,ilagitera la main en signe 
d'étonnement et 00 raillerie ; ראש‎ ame 
nov 11 Rois 19. 21, elle a secoué la 
tête derrière 101 ; עַלִיכֶם 2‘ ראשי‎ roy 
Job 16. 4, et je secouerais la tête à 
votre sujet; "hax» איש אֶליָנֶ‎ 11 8 
23.18, que personne ne remue(ne tou- 
che à) ses ossements; "2-25 msn 
Pan. 10. 10, et (elle me fit chanceler 
sur mes genoux) elle me remit sur 
mes genoux qui chancelaient; mass 3 
Is. 37. 13, il les a fait trembler, il les 
a détruits; selon d'autres, .מ‎ pr. de 
villes : Hena et Ivvah. 

2° Errer, rendre errant, disperser : 
לְאָכל‎ jus man Ps. 59.16. ils errent 
pour chercher leur nourriture ; Diu 
nt 3x. Sam. 18. 20, et. aujour- 
d'hui je te ferais errer avec nous: 
“gras 0% Nomb. 32, 43, il les fit 
errer dans le désert; בְחַילָף‎ ‘own Ps. 
59. 42, disperse-les par ta puissance ; 
oviur->23 “niv. Amos 9. 9, je. les 


dsperserai dans toutes les nations, ou. 
.0 dante. 


je ferai qu'ils seront agités, et. 


pla ₪7 


il est appelé un. homme indigne, mé- 
prisable. , | 


TH m.(rac, (זוד‎ Mets: LED 
Gen. 25. 29, Jacob, fil cuire un mets ;: 
DT TN, 35. 34, un. plat de Len. 


tilles. . 


frac. nt). Nazaréen, qui s'est.‏ 2 זר 
voué à Dieu et qui s'impose certaines:‏ 
Nomb. 6...‏ וזאת abstinences : "y nain‏ 
voici la loi qui regarde le nazaréen;‏ ,43 
no Jug. 13. 5, il sera na‏ אֶלְחרם non‏ 
zaréen, consacré à Dieu. Metaph., des‏ 
בי" vignes de la septième année : 45m‏ 
Lévit. 25. 5, les raisins de ₪ vigne.‏ 
non taillée (dont on s'éloigne, qui est‏ 
"m Gen. 49.26, qui‏ חי consacrée);‏ 
a été séparé de ses frères, Ou : celui‏ 
d'entre les frères qui est couronné.‏ 


(fut. 5m, v. 5br) Couler, faire‏ זל 
וזלדנורם : couler, se répandre, “fondre‏ 
vozo Nomb. 24. 7, l'eau coulera de‏ 
ses. seaux ; prb vpn 15.‏ 
et que los nuages fassent descendre ,‏ 
fassent couler d'en haut, la bénédiction;‏ 
rat by Gant. 4. 16, que ses parfums‏ 
Jug. 5.‏ הרים 41 se répandent ; "po‏ 
les montagnes se sont écoulées, fon-‏ ,5 
,נוזלים dues, devant l'Éternel. Part.‏ 
poél. ombri) 55.78. 44, et leurs eaux.‏ 

: Hiph. Faire couler: לטו‎ br מִצוּר‎ 0 
Is. 48. 214, il a fait couler pour « eux 
l'eau du rocher. 


D} m. (avec suff. "y, plur. von, 


const. "n). Boucle d'oreille et anneau 


que l'on portait au nez : "gx pan 
nomma Gen. 35. ‘4, les anneaux qui : 
pendaient à leurs oreilles : DH DONS 
myx-b> Gen. 94. 47, je lui donnai des 
anneaux pour parer son visage, exact. 

je lui mis l'anneau au nez. 


Ph chald. Être lésé, souffrir : un 
dommage : pr mines וּמִלְבָא‎ Dan. 6. à,. 
et.que le roi n ‘ait point à souffrir de 
dommage. | 

. Aph. Causer du dommage, porter 
préjudice : pra ואפתם מִלְבִיִם‎ Esdr. 4, 
43, enfin. cela porigra Prades à aux 
rois .צ)‎ à (אַפָם‎ . 


. סף‎ np 
Ps. 48. 3,, (Sion est) dans. une belle. 


+ נוף 
.00 אַטר Hoph. Étre-agité | vou‏ 
(le partie dy sacrifice) qui a‏ ,97 .29 
été agitée (portée vers différents côtés).‏ 
ÿ m. Situation, contrée :‏ 


contréa ; selon d'autres : une belle élé- 
vation, colline. 

-Pn Kal inusité. Hiph. ya Fleurir, 
pousser : : הרפונִים‎ mon Cant. 6. 11, 7. 
43, si les grenades avaient poussé : 
pu pos Eccl. 12. 5, selon quelques- 
uns pour y", quand l'amandier fleu- 


rira (v.ypetng). | 
נוּצָה‎ ] (rac, 2 Plume penne : 
ny no Ez. 17. 3, (un aigle) plein. 


de plumes (v. r&). 

pu Ex. unique. Hiph. Faire téter : 
wponi Exod. 9. 9, et elle le nourrit; 
ou Kal, de la racine pr, ou Hiph., de 
Pr pour spy, 

9 chald. f. Feu : xymps «wwe Dan. 
3. 6, d'un feu ardent. 

Étre faible, être malade : ny‏ נוש. 
Ps. 69. 21, la honte a‏ 12% 22" סה 
brisé mon cœur et je suis malade ; ou‏ 
pOur HO NNT.‏ אֶנָש de - rac.‏ 


(fut. ny, apoc. vn ei vw») Rejail-‏ נָזָה 
mg Lévit. 6. 20,‏ רזח ir: UT HOT‏ 
et s'il rejaillit. ‘de ton sang sur le vête=‏ 

ment. 4960 אל‎ : pros המה‎ mil 8 
9. 33, il rejaillit de son sang sur le 
mur. 

Hiph. (rm, fut: apoc. mi). Faire re- 
jaillir, asperger ! תס מִי חַשָאת‎ rat 
Nomb. 8. 7, asperge-les de l'eau de 
l'expiation ; mare wa 11 Lév. 8. 
14, il en fit l'aspersion sur l'autel ; 
avec אל‎ : mare וְחִזֶה‎ Lévit. 44. 1 il 
en aspergera la maison ; — DENTS MNT) 
nr Lévit. 44.46, il fera ‘une aspor- 
sion de l'huile. —. devant l'Éternel. 
Part.: ar" nyros Nomb. 19. 21, et 
celui qui aura fait l'aspersion de l'eau 


de purification.— 4° Disperser : בן ינח‎ 


oran גורם‎ 18. 52, 15, ainsi il dispersera. 
de grandes nations, ou il répandraleun 
sang; selon d'autres : il fera parler de 


lui par: de nombreuses nations (v. FR). 


* MN adj. Indigne : mm np Abaih: 


"3 : 
chevelure longue : ‘mn שר‎ 1. 29, 
coupe:tes cheveux. 


TD n.pr. Noé; fils de Lémech, Gen. 
5. 29 ; na Is. 54: 9, les eaux- du 
temps de Noé, c.-à-d. le déluge. 

ne pr. m. Nomb. 13. 4. 

à Conduire, mener, guider (Kal 
pré ‘et impér. seuls usités) : mn לך‎ 
vyn-rx Exod. 32. 34, va, conduis ce 
peuple; ewèx nya} Exod. 48. 17, 
Dieu ne les conduisit pas; mai "3m 
sito Ps. 97. 11, couduis-moi dans le 
chemin de la droiture. \ 

Hiph. (fut. mn et l'inf. nrgn seuls 
usités): T2 תס‎ Exod. 413.91, pour 
les diriger dans leur chemin ; y La) 
on 32 Job 38. 39, diriges-tu l'étoile 
de l'Ourse avec ses. satellites ? שסח לגורס‎ 
em») Job 12. 23, il disperse les na- 
tions et il les ramène (dans leurs pays). 
Des troupes, faire camper : “152 or" 
san 1 018 10. 26, il les fit camper 
dans des villes destinées à | loger les 
chariots. 

ON n. pr. m. Néh. 7.7 6 om). 

ואשָלַם : m. pl. 4° Consolation‏ נְוּמִים 
voansy own 5. 57. 18, je lui don-‏ 
nerai des consolations , à lui et à ceux‏ 
qui le pleuraient. — 2 Compassion,‏ 
tendresse : *oxrn 152 Osée 11. 8, ma‏ 
tendresse s'éveille ; ou : mon repentir‏ 
est cuisant, vif. =‏ 

VIN) n.pr. Nahor, frère d'Abraham, 
Gen. 11. 26. 

AN) adj. Ce qui est d'airain : אם-‎ 
Wan) +82 Job 6. 42, ma chair est-elle, 
d'airain? 


NAN f. Airain : run px Job 40. 
18, des tuyaux d'airain ; נְהושֶה‎ pass 7281 
Job 28. 2, la pierre étant fondue se. 
change en airain. \ 
| no" f. Nom d'un instrament de 
musique ou d'une mélodie : אל-חַזְחילוּת‎ 
Ps. 5. 1, sur Nehiloth, ou- sur les- 
80165 ]?[ (de la racine >èn n). 


> כחירים‎ m. duel. Narines : לצא‎ norme 
ו‎ Job 41. 19, une e fumée sort de ses 
narines. 


map זה‎ DZ NON AN Zach. | 


בנז m. Dommage , ‘tort : ou‏ מל 
Esth. 7. 4, le dommage causé au roi.‏ 
Cv. Ian) Kal inusité. Niph.‏ 9 
OS éloigner, s'abstenir, s'imposer des‏ 
abstinences : -vrma mm Ez. 14. 7,‏ 


qui se sera éloigné de moi : מִפְדְשי‎ nn 


agua Lévit. 22. 2, (qu' ils s'ab- 
stiennent) qu'ils ne touchent pas aux 
oblations. sacrées des enfants d'Israel ; 
שנִים‎ 
7. 3, מ6‎ faisant des abstinences, en 
me privant des. jouissances, comme 
j'ai fait depuis plusieurs années. — 
2% Avec :ל‎ Se vouer, se consacrer : 
וינזרו לבשת‎ Osée 9. 10, ils se consacrent 
aux idoles. 

Hiph. .הזיר‎ 1° Séparer, éloigner, 
faire abstenir : אתבניְושְרְאל‎ DAT 
onxown Lév. 15. 31, vous séparerez , 
éloignerez, les enfants d'Israel de leur 
impureté. — 2° Comme Niph. S'abste- 
nir, 56 voucr, vouer, consacrer : 7% 
יִזֶיר‎ 2% Nomb. 6. 3, il s'abstiendra 


de vin et de liqueurs fortes ; ; "D ND, 


Nomb. 6. 2, pour se vouer à l'Éternel : 
np von 5 sur Nomb. 6. 12, 1 
consacrera à l'Éternel les jours de son 
abstinence. 


> 2 m. 1° Diadème, couronne : 7 
vyrre "y Il Rois 11. 12, il mit sur 
sa tête le diadème ; חקדטש‎ 1 Exod. 29. 
6, la couronne sainte’ la lame d'or que 
portait le grand prêtre devant le front 
Cv. (צרץ‎ ; 99738 Zach. 9. 16, (comme) 
les pierres d'une couronne. — 9* Abs- 
tinence, 871768) , consécration : לל‎ 
pp “2 Nomb. 6. 4, tout le temps de 
son abstinence, tant que durcra son 
naziréal ; junr-by ms זר‎ vers. 7, 
(il porte) la consécration de son Dieu 
sur sa tête (la marque de sa consé- 
cration); Ÿ"%) שער ראש‎ vers. 18, sa che- 
velure. consacrée : שחת אֶלְחָיו‎ Ja נר‎ 
Lév. 91. 12, la couronne ou la con- 
sécration de l'huile d'onction de son 
Dieu. — 3°. Chevelure consacrée (du 


nazaréen): ns התלח‎ rm Nomb.. 


6. 19, après qu il se sera coupé ses 
cheveux de nazaréen ; .et -en général 


On): 15 
Hoph.: nos ל"‎ porn à Job 7. 
3, ainsi j'ai reçu en partage des mois. 
de déception. | EE 
Hithp. Recevoir en possession, pos- 
séder : nom) איש‎ byngn 8. פד חִחְנְחַל‎ 
Nomb. 32. 48, jusqu'à ce que les en-. 
fants d'Israel aient reçu, possèdent, 
chacun leur partage ; -וְחַתנְחַלְמֶּם אתֶם‎ 
oovanx 023% Lévit. 25. 46, vous les. 
posséderez pour vos enfants après vous, 
c.-à-d. pour les laisser à vos enfants 
par droit héréditaire. | / 


Ps. 194. 4, duel vom,‏ נחלח) m.‏ נחל 
plur. um, const. “»m). 4° Torrent,‏ 
fleuve : mes Job 6. 18, comme un‏ 
om» Eccl.‏ הלְבִים צֶלדְחַָיָם ; torrent‏ 
tous les fleuves (se jettent) vont‏ ,7 .4 
à la mer; ov%o nom Nomb. 34. 5,‏ 
(n local, jusqu'au) torrent de l'Égypte,‏ 
sur les confins de l'Égypte et de la Pa-‏ 
lestine. — 2° Pluine traversée par un‏ 
man‏ עַבְדִידיצְחק torrent, vallée : na‏ 
Gen. 96. 19, les serviteurs d'Isaac‏ 
creusèrent (des puits) dans la plaine ;‏ 
mom Deut, 2. 30, et la ville‏ צַמֶר drug‏ 
située dans la vallée. |‏ 

12 (v. sr 1°). 

f. Possession, propriété, par‏ נחַלה 
tage, héritage, sort : nom mn‏ 
Nomb. 18. 24, ils n'auront point de‏ 
possession ; nom ni 15. 47. 41, au‏ 


‘jour de la possession de la récolto; 


selon d'autres : au jour de douleur (de 
la rac. nn); ibm man  Deut. 18.2, 
l'Éternel est son héritage: De: même. 
des Israélites : nm ף‎ 9. 26, ton 
peuple et ton héritage; יר פָּנִים‎ rorg 
Ps. 197. 3, les enfants sont un don de 
l'Éternel ; אבות‎ nom yina m3 Prov. 49. 
14, la maison et la richesse sont un 
héritage (qu'on reçoit) de ses pères. 

ON'90) n. pr. d'une station dans le 
désert, Nomb. 24. 19. / 

MON) .מ‎ patron. Jér. 29. 4. 

N?0) f. (v. nèm). Héritage : rm 
“52 nt Ps. 16. 6, mon héritage est 
excellent, ou me plait. = 

‘03 Kal inusité, .חקו‎ em, inf.’ 


re vos Deut, 24. 16, lors-:‏ אשרירה 


נחל 


Posséder ; avoir une posses-‏ 4° נָחֶל 
sion, un partage; recevoir une posses-‏ 
sion, prendre une possession : ‘ria2‏ 
sn ovoon Prov. 3. 35, les sages pos-‏ 
séderont la gloire ; toi unir mm‏ 
Ps. 119. 411, j'ai pris à jamais tes té-‏ 
moignages, tes préceptes, comme un‏ 
mom Exod. 23.30,‏ אֶתחְאָרֶץ ; héritage‏ 
et que tu auras le pays (de Chanaan)‏ 
Nomb.‏ ® לא נְכְחֶל en possession ; tnx‏ 
nous ne demanderons point de‏ ,19 .39 
bn‏ יי part avec eux ; pan mnm-nx‏ 
Zach. 2. 46, l'Éternel possédera Juda‏ 
comme son héritage; wnèrms Exod. 34.‏ 
prends-nous pour.ta possession.‏ ,9 
oyxa Nomb. 18. 20,‏ לא Avec 3: nn‏ 
tu ne posséderas rien dans leur pays ;‏ 
ovinr-bsn non non" Ps. 82. 8, car tu‏ 
as tous les peuples en partage. —‏ 
bn Jug. 11.‏ בְּבִיתדאָבִינו : Hériter‏ 2° 
tu n'hériteras pas, tu ne seras pas.‏ ,2 
héritier, en la maison de notre père.‏ 
Donner en possession, partager‏ 3° — 
mr‏ 032 אֶדחְצָרֶץ ; un héritage‏ 
Nomb. 34. 17, qui partageront le pays‏ 
entre vous, ou qui en prendront pos-‏ 
ורכלו לנחל session pour vous; yatrre‏ 
Jos. 19. 49, lorsqu'ils eurent achevé‏ 
de partager le pays. .‏ 


: Pi. comme Kal 3°. Partager, mettre 
en possession : שח‎ bm-1gx Jos. 13. 
32, à qui 210156 avait partagé le pays. 

Hiph. sn Mettre, donner, en pos- 
sesion ; faire acquérir, laisser en héri- 
tage, accorder; avec le double acc.: 
Pare nm eye מִנְחִיל‎ na 2 Jos. 


1. 6, car c'est toi qui mettras ce peuple 
en possession du pays; ovis Ji brpria 

Deut. 32. 8, lorsque le Très-Haut di- 

visa les possessions aux peuples ; >wph 

vank Prov. 8. 21, pour accorder de‏ יש 

la richesse à ceux qui m'aiment; אשָר‎ 

“nbmon Jér. 3.18, (le pays)‏ אֶתַאָבוּחִיבָס 

que j'ai donné en possession à vos 

pères; eve וְחִנְִלְמָּ לִבְנִיבָם‎ 1 Chr. 

28. 8, vous'le laisserez en héritage. à. 
5 enfants après vous ; מִנְחילו אתה‎ oi 

m 
qu'il partagera son bien à ses fils. - : 


נש 


Deut. 32. 80, il aura pitié de ses sei- 
viteurs. — 2° Se consoler, se laisser 
consoler : לְחִתְנְחֶם‎ on Gen. 37. 35, il 
ne voulut point recevoir de consola- 
tion, littér. il refusa de se laisser éon- 
soler. — 3° Se venger: 02 non im, 
“norsm 27, 5. 13, je ferai éclater ma 
colère contre eux etje me vengerai, je 
satisferai mon indignation; מִתְנְחָם לף‎ 
D Gen. 27. 42, (ton frère) se ven- 
gera sur toi en te tuant, ou : il se con- 
sole par la pensée de 16 tuer. 

O3 n. pr. m. 1 Chr. 4. 19. 

O1) m.Repentir.: "99 1nw1 er Osée 
13. 14, le repentir sera caché devant’ 
mes yeux. 


NE f. Consolation : "53 sem rar 
Ps. 119. 50, ceci est ma consolation 
dans ma misère. 

MEN (que Dieu console) n. pr. 
4° Néhémie, fils de Hachalia, gouver- 
neur de la Judée, auteur du livre de 
ce nom, Néh. 1. 4. — 2° Néh. 3. 16. 
— 3° 7. | 

JON n. pr. m. Néh. 7. 7. 
* KNDNA chald. Glorification, sancti- 
fication, Rituel. 


0 (v. (אַנחט‎ pron. pers. pl. Nous. 


(v. ynb) Presser. Part. passif :‏ נָחץ 
port nur» 1 Sam. 21. 9, car.‏ > 
‘ordre du roi était pressant, urgent.‏ 
2 חוד נָחֶר : m. Hennissement‏ 93 
son hennissement vigoureux:‏ ,20 .89 
(v. à min). | |‏ 
f. Même sign.: vos na Jér.‏ נחרה 
le hennissement de ses chevaux.‏ ,8.16 
VI et 301 n. pr. m, Il Sam. 23,‏ 
Chr. 11. 37, |‏ 37,1 
Kal inusité (v. en; selon quel-‏ נְחַש 
ques-uns, devis, observer les serpents. :‏ 
Pi. User d'augures, prédire l'avenir par‏ 
la, divination, augurer, présumer : fà‏ 
n'usarez point‏ פטסץ ,19.26 süron Lév.‏ 
Gen. :‏ נחש ונחש gx‏ אנטר פָּּנָר ; d'augures‏ 
un homme comme moi, sait de:‏ ,15 ,44 
vioer, déconxrir, as qui est caché.; rar‏ 
sert de (cata coupe),‏ 80 1 ,5 גחו a om‏ 


Hi נחם‎ 


om. 1* 56 repentir, changer de senti- 
ment, se laisser fléchir, avoir pitié. 
pardonner : on"t> " «nom.» Gen. 6. 
7, je me repens de les avoir créés; 
חִנָחַפ‎ ny) Jér. 15. 6, je suis las de 
pardonner ou de me repentir, de re- 
venir sur ce que j'avais arrêté ; om 


avr Exod. 13.17, de peur que le peuple 


ne change d'avis, ne se repente; avec 
אל , על‎ 0/5: mañerr-by snormn) Jér. 418.10, 
je me repentirai du bien; אֶל-‎ = br 
ny" 11 Sam. 94. 16, Dieu se repentit 
du mal; 39135 om vzmy Jug. 21. 15, 
lé peuple eut pitié de (la tribu de) Ben- 
jamin, onpero יי‎ pm Jug. 9. 18, 


car Dieu se laissait fléchir par leurs 


gémissements, — 2 Se consoler, être 
consolé; sans rég., avecx, ל‎ et "nm : 
“és on nono Ps. 77. 3, mon âme re- 
fuse toute consolation, exact. d'être 
consolée ; mans om» Gen. 88. 12, lors- 
que Juda fut 6008016 ; yovx-bs om" 
ro"? 11 Sam. 43.39, parce qu'il s'était 
consolé de la mort d'Amnon ; bmw 
tax vonx pros Gen. 24. 67, Isaac fat 
consolé de la perte de sa mère, c.-à-d. 
sa douleur fut tempérée par Rebecca. 
— 3° Se satisfaire en se vengeant : 
"x vrix Îs. 4. 24, je me vengerai de 
mes ennemis. 


Pi. om Consoler, soulager : יר‎ om 


mx Is. 51. 3, l'Éternel 8 consolé Sion ; 


mon mo Lam. 9. 13, qu'éga- |‏ ואנחטף 


lerai-je à toi pour te consoler? exuct. 
pour que je te console; "t"» “emm 
Job 7. 13, mon lit me soulagera ; avec 
עטנ : מן‎ vormimGen. 5. 29, celui-ci 
nous 601801078 de nos travaux ; לְנְחְמָנִר‎ 
עָל-שר בִּתִדעָמִי‎ Is. 22. 4, de me consoler 
de la ruine de mon peuple; part.: 
promos Ps. 69. 21, (j'espérais ( en 
des consolateurs. | 

. Pou. Être consolé : rom לא‎ Is. 4. 
11, qui n'est point consolée ; אבירףשלף‎ 
orbn 15, 66.43, et vous serez consolés 
dans Jérusalem, FU 

* Hitlip. Même signif..que ;הק‎ 6 
repentir, avoir pitié : mn באמ‎ 
Nomb. 23.19, (il n'est point).un mor- 
tel popr se.repentir; trans rrasrky 


445 נחח. 

pénétrer, faire i impression : לי‎ ring 
Jér. 21.13,'qui descendya contre nous . 
pour ‘nous combattre); 47 “9 hi 
Ps. 38. 3,ta main est descendue, s'est 
‘appesantie, sut moi; 303 his rm 
Prov. 17.10, une réprimande fait(plus) 


d'impression sur l'homme intelligent ; 


«hrs שאול‎ sys Job 91. 13, en un in- 


.stant ils descendent dans le scheol 


(nm pour התג‎ se trouvant à la fin du 
verset). 

Miph.: "3 1m un Ps. 38. 3, tes 
flèches ont pénétré en moi, m'ont 


percé. 


Pi. Faire descendre, abaisser : Data à 
MSI] np Ps. 18. 35, mes bras 
abaissent l'arc d'airain, c hd. le ten- 
dent ; ou.: l'arc «est tendu (Wiph.) par 
mes bras: selon d'autres, de rm: l'arc 
d'airain sera brisé par mes bras : nrp 


ram Ps. 65. 11, abaisses-en les sil- 
. 1008, 0 


à. égalise-les, ou fais des- 
cendre la pluie dans ses sillons. 

Hiph. rymn Renverser, abattre : rrhn 
gains m Joel 4. 11, que l'Etcrnel ren- 
‘verse, ' ‘abatte, tes héros: ou : Dieu, fais 
-descendre tes anges. 


‘9 chald. Descendre. Part. : מן-‎ 
משִמִיָא כָחֶת.‎ Dan. 4. 40, descendant du 
‘ciel. 

Aph. (fut. ,יחת‎ imp. ne, part. 
מְחְחֶת:‎ ( . Faire descendre, apporter (en 
bas), mettre : בְּהַיכְלָא‎ dan mx Esdr. 8. 


"48, ‘descends-les dans le temple’; 
man סחתחין‎ Esdr. 6. 1, où (les trésors) 


sont déposés ;' ar בת‎ nm Esd.'6. 
B,'et qu'on les mette dans le temple 
de Dieu. 

Hoph. rar Être renvérié, être pré- 
cipité : מלכוּחָא"‎ RO nn Dan. 5. 


20, il fut précipité du trône de son 
toyaume. 


NM m. 1° Action de descendre, de 


poser; 6 qui est posé, ce qui est placé : 


ans זָרוּעו‎ nrny Is. 0. ‘80, il fera voir 
comment son bras s'appesantit, les 


"coups que son bras frappera; pdd ונחת‎ 


Job 36. 16, ce qui'est placé sur ta ta- 
‘ble,'les nets. =- 9" Repos;'tranquillité : 


נחשי 

dur dévinbr'; 4533 דְבֶרְכָנִי. יל‎ ad 

"Géh. 30. 97, j'ai auguré, ‘ou : je ‘sais 
par rékpürionce, ‘ue Dieu ‘n'a ‘béni à 
Lause de bi ינחשו';‎ idem 1 Rois 0. 
“83, les. hommes”En tirérent un bon 
Présage. 

WTA sn. Sortilége, divination, au- 
gure : 333 Li nc “> Nomb. 95. 23, 
‘car il n'y a point 06 sortilége dans, ou 
contre, Jacob; לַּקְרְאת נְחשִים‎ Nomb. 24. 
4, au-devant des augures. 


> On) m. Serpent : נְחשת‎ wn Nomb. 
‘31. 9, un serpent d'airain ; M3 dm 
Job 26. 43, serpent fuyant, alerte; -88- 
Jon quelques-uns, nom d'une constel- 
‘lation ו‎ dragon ?). 

| OT .מ‎ ‘pr. 4° D'une ville, 1 Chr. 4. 
12. — __æ Nahas, roi des Ammonités, 
1] Sam. 41. 1. | 


chald.m. Airain, cuivre : HEIN‏ חש 


Dan. 2. 32, et les cuisses étaiont‏ דר נחטי 
d'airain.‏ 


(conjurateur) n. pr. Nahson,‏ נחשוך 
‘fils d'Aminadab, Nomb. 1. 7.‏ 


MEN) des deux genres (avec suff. 
2 1° Cuivre, airain, d'airain: 


Gen. 4. 22, le cuivre etle‏ נחשת וברל 


fer ; יס‎ 1 Chr. 18. 8, la mer, le 
bassin מ‎ — 2 Chaînes : an 


“avr Lament. 3.7, il a appesanti mes | 


chaînes; plus fréq. duel : ְַגְלִי לא-‎ 
למחשמים הט‎ II Sam. 3. 34, tes pieds 
n'ont pas été mis dans des chaines, - 
3° Le bas, le dessous : tro nam 
94. 11, que le bas (du vase) se Pile 
Métaph. Parties honteusés : “pén 4° 
Tue Ez. 16. 36, puisque ta honte est 
écouverte ; selon d'autres, argent (de 
cuivre) : puisque ton argent 8 ‘été dis- 
sipé. 
נְחַשְתָּא‎ n. pr. Nehustha, mère du 
- Jehoyachin, HRois 24.8. 
כְחַשְתָן‎ m. Serpent d'airain. Nom 
.donné au serpent d'airain que Moïse 
-avait fait 'faire., emblème ‘qu’on ‘ado- 
rait plus tard,'ét'qui'a ‘été brisé par | Île 
ei Ezéthias, , 1 ‘Rois 18.4. 


. AY Put. niet ri) 1264060075 


נסה: 


ls, tournent leurs regards à s'étendre 
dans le pays, ou trans: pour nous 
abaisser jusqu'à terre ; >. 


bb Job 18. 29, leur richesse ne.s'é- 
tendra pas sur la terre; “ps mas Ps. 
73. 2 (cheth. w2), mes pie. 8 ont pen- 
ché, m'ont manqué ; צרדנְטות היום‎ Jug. 


. 49. 8, jusqu'à ce que le jour décline, 


avance ; מַעָלוּת‎ vos לשל לנטות‎ bpo Il Rois 
20. 140, il ‘est aisé, c.-à-d. il est moins 


‘étonnant, que l'ombre s’ avance de dix 


degrés (lignes) : m2? no וכארח‎ Jér, 4. 
8, etcomme un étranger qui entre(dans 


“un gite) pour y passer la nuit; na לא‎ 
ּשמאול.‎ ras Nomb. 20. nous ne nous 


détournerons ni à droite, nià gauche; 
ex ww Gen. 38.16, il s’approcha 


d'elle ; אלו‎ ww Ps. 40. .1, il s'iaciina, 


s'abaissa, vers moi. Âvec, 090, se dé- 
tourner, s'écarter : 0: MEN nan où 


“man Job 31. 7, 51 mon pas s'est dé- 
‘tourné du chemin ; לְבָבו 030 יי‎ Qu 


1 018 14. 9, parce que son cœur s'é- 
tait écarté de Dien : 5 272 nn) vom 


‘Nomb. 22. 33, si elle ne s'était point 


détournée devant moi, c.-à-d. effrayée 
de ma présence ; "25 wm1 même vers., 
elle s'est détournée devant moi. -- 
Avec “ana, suivre quelqu'un, être de 
son parti; s'adonner, se livrer, à quel- 
רַבִּים‎ von לנטת‎ Exod. 23. 

2, pour suivre l'avis, le jugement, du 
grand nombre ; nu אֶחָרִי‎ no) יואָב‎ 
1 Rois 2. 98, Joab avait suivi le parti 
d'Adonyah ; sx2n vanx sw ] Sam. 8.3, 

ils (penchaient) se livraient au gain il- 
licite ; 4 nus 1 Sam. 14.7, tourne, va, 


"où tu voudras. 


Niph. Être tendu, être étendu, 8'81- 


‘longer : סח עַלדרְרוּמְלַם‎ ps Zach. 4.416, 
‘le cordeau sera étendu sur Jérusalem : : 


+25 בְּנְחְלִיס‎ Nomb. 24. 6, comme des 


‘torrents qui s'étendent ; ; פִרדועטוי לירב‎ 


Jér. 6. 4, quand les oibress' allongent 
vers le soir. 


(nan, fut. my, apoc. ,יט‎ us, uw, 


h. 
ו‎ apoc. un). ro Étendre, tendre, 
. dresser , ו‎ pencher, tourner, 


faire retourner, fléchir.: in s mm Îs. 


.31. 8, l'Éternel étend sa main: ויררעות‎ 


‘que chose : 


נחת 446 


pod ונח‎ mana 15. 30. 15, vous se- 
rez sauvés par la paix et par le repos; 
ro מלא כף‎ Eccl. 4. 6, un peu dans le 
creux de la main avec du repos ; " ִנְחַת‎ 
רוח‎ .Rituel, avec un esprit calme, ou 
avec onction. 


DNA m. pl. adj. Descendant, qui 
descendent, qui campent : DK by" 
var II Rois 6. 9, car les Syriens des- 
cendent en cet endroit (avec dagesch 
au lieu de nr»). 


NU) (fut. ma, apoc. tn, bu, -b») 
1° Trans. Étendre, allonger, ‘tendre, 
pencher, incliner, tourner, amener: 
fans ww Exod. 14. 27, Moise 
étendit la main. Etendre la main, le 
bras ; menacer, être prêt à combattre : 
im אלאל‎ na" Job 15. 25, parce qu'il 
a ‘étendu sa main contre Dieu; בְּזְרוְעָ‎ 
Mau ₪400. 6. 6, 66ב‎ ]6 85 étendu ; 
reg ds van בֶּנְטְמִי‎ Exod. 7. 5, lors- 
que j'étendrai la main sur l'Égypte 
(pour la punir); en signe d'amitié : 
vpn nv) Prov. 1. 24, j'ai tendu la 
main; wub» Ps. 109, 12, comme 
l'ombre. allongée, 6 c.-à-d. vers le soir, 
l'ombre à son déclin (v. 109. 23); 
ins nus 15. 3. 16, allongeant le cou, 
le cou tendu, la tête haute ; ® no [s. 
44. 13, ila tendu le cordeau (pour 
mesurer) ; טָמָרֶם ריצה‎ nub Ps. * 
il étend le ciel comme un tapis ; x 
nos > Ps. 21. 12, ils ont penché le 
-mal contre toi, ils ont tâché à te faire 
du mal; y m5 x טלוש‎ 1 Chr. 21. 
10, je te propose, présente, trois choses 
.(je te donne à choisir entre trois 
maux); לספל‎ fou vw Gen. 49. 15, il 
a penché, baissé, l'épaule pour porter 
le fardeau ; 23 mp2 Ps. 69. 4, comme 
un mur qui penche ; נָשיתִי לי לטות‎ 
וג'ן,25.119.119 חֶקָיך‎ porté mon cœur 
à cxécuter tes ordonnances : ; טוסחד‎ 37 
og כִּנָחַר‎ mbx Is. 66. 12, j'amènerai, 
.je ferai couler vers elle, la paix comme 
un fleuve. 

2 Intrans. S'étendre, se pencher, 
s'incliner, s'avancer, entrer, se tour- 
ner : ya לְנְטוּת‎ apmgs Dhs Ps. 47.414, 


447 בטע: 
j'ai-observé sa voie-et je ne m'en suis‏ 


point détourné ; -pnpbp -owyym Ps. 
425. D, ceux qui s'écarient dans leurs 


:sentiers tortueux. 


“m3 f. Action de tendre : ִּנְְגָת פָרוּן‎ 
‘Rituel, exact. (en marchant) [6 cou 


tendu, la tête haute, c.-à-d. par la va- 
nité et l'orgueil (v. mx ex. Is. 3. 46). 


9%) m. Celui qui est chargé : על-‎ 
ho2 כְכִילִי‎ Soph. 1. 11, tous ceux qui 
sont chargés d'argent, ‘les riches. 


* נְטִילָה‎ f. Action de laver : nous כל‎ 
or Rituel, (qui nous a ordonné) de 
laver nos mains. 


DE = pl. (rac. tt). Pendants 


d'orcilles, 4 8. 26, Is. 3.19. 


f. pl. (rac.5z). Branches ou‏ נסישות 
Îs. 18. 5, il‏ וְאֶתדחֶזְטישות on‏ 
en Ôtera les branches ou les rejctons ;‏ 
Jér. 5. 10, arrachez-en‏ הסירג נְטישוּמִית 


Jes branches. ou les rejetons; selon 
d’autres : détruisez les crénaux de ses 


murs. 
90) (fut. Siws) Porter, enlever 6 


686 וו ,18 .40 Is.‏ הֶן pa ou‏ ישול" 


les îles comme un grain de poussière; 


/ 860 :על‎ 795 Pub 9 שלש‎ 11 Sam. 24. 
‘42, je te propose, exact. je t'impose, 
‘une des trois choses ; vb» נשַל‎ ® Lam. 


3. 28, car il lui a imposé (ce joug). 
Pi.: vus נלנשלס‎ Is. 63. 9, il les 


‘éleva, il les porta. 


0) chald. Élever, enlever : new? "13 
rbu) Dan. 4. 31, j'élevai les yeux au 
ciel ; טילת מְְִאַרְפָא‎ 5 Dan. 7.4,et qu'elle 
fut enlevéé de la terre. 

93 m. Charge, poids : החול‎ bu] 
Prov. 27. 3, 01 le poids du sable. 


POI (fut. ,רשע‎ inf. נסוע‎ 0) ryv) 


4° Planter ; au Kg. des hommes, établir 


dans un pays: 09 wun mis Jér. 31. 

8, tu planteras encore des vignes; ry1 
נְטוּע‎ vips® Eccl. 3. 2, et un temps pour 
arracher ce qui 81 été planté ; avec un 
double 000.: pro'anyam 15. 5. 2, il y 
planta (la vigne) des. ceps- excellents ; : 
mous כְסַעַמי‎ 82. 36. 36,: j'ai planté, 


-rejetons : 


נטתז 


Is. 54. 9, que 06‏ ימר ישי 
(au loin) les rideaux de tes demeures ;‏ 
Sam. 16. 22, ils‏ ]1. וטו לאָבשָלום האמל 
הינא ; dressèrent à À bsalon une-tente‏ 
Te Gen. 24. 14, penche, baisse, [ je te‏ 
prie, ta cruche ; "5m qog-on Ps. 144.‏ 
אש abaisse tes cieux et descends;‏ ,5 
bit rèx Osée 11. 4,.[6 lui présentai‏ 
de la nourriture (v. à tx); QE LE‏ 
vos yo Drov. 91. 1 il l'incline, le fait‏ 
tourner, vers où il veut ; mn 732 run‏ 
Prov. 2. ®, si tu tournes ton cœur vers‏ 
l'intelligence : 3 mnt Nomb. 22.‏ 
pour la ramener dans le chemin ;‏ ,23 

mramecinn-bn אִֶדלְבָב‎ où 11 Sam. 19.16, 
ו‎ gagna, le cœur de tous ceux 
de Juda ; frég. avec ai, prêter l'oreille, 
écouter : "rx 2502 nat Ps. 49. B, je 
prête l'oreille à la parabole ; avecbpwn, 
faire pencher la justice, la corrompre, 
violer le droit: vw nœn-t> Deut. 16. 
19, tu ne feras pas pencher la justice 
partialement ; "$ voue non Deut. 27. 
49, qui viole la justice dans la cause de 
l'étranger ; etsans page: וְאָבִיוּנֶיס בִּשְעָר"‎ 
חשל‎ Amos 5. 19, ils font violence au 
droit du pauvre, au tribunal ; sans rég.: 
ni? Exod. 23, 2, pour pencher la jus- 
tice. .' violer un ‘droit : 5 TOI וְַטהעָלִיטו‎ 
Esdr..9. 9, il.nous a attiré la grâce, il 
nous 8 fait trouver grâce. Détourner, 
séduire : nkw-won עַווּמַיכֶס‎ Jér. 5. 28, 
vos iniquilés ont détourné ces choses, 
ces biens ; 2b-rx mu sw 1 Rois 11.3, 
les femmes détournèrent son cœur; 
man Prov. 7. 21, elle le gagne , le sé- 
uit ; לכ חגחל השח‎ 15. 44. 20, son cœur 
trompé l'a égaré ; wén: אלו‎ DNS ושח‎ 
.הז‎ 27,Joab le dirigea, le tira à 
-part, au milieu dela porte; Ha אמט‎ 
722 Ps. 97.70, ne repousse pas ton 
serviteur dans.ta colère ; 7779 לשו אֶבִינִים‎ 
Job.24. 4, ils repoussent les pauvres 
de-la voie ; ישו‎ on2> 457 Amos 2. 7, ils 
détournent, ou ils obstruent, la voie 
des humbles. 

2 S'étendre, se détourner, s'écarter : 
ישי‎ chan omyg-bp Amos 2. &, ils.s'é- 
tendent sur des vêtements donnés en 
gage ; ולאראָט.‎ mag 105 11, 


נטשי 
d'aromaté ou 2‏ ,4 .80 
‘du stacté'(?).‏ 
pr. 35 près deBethiten,‏ .חי neo)‏ 


‘mJuda, Esdr. 2. 22 ; nr. patron. "pes 
II Sam. 93. 28. : : 


0) (fut. nr, vien Jér. 9. 8.) 
4° Garder, veiller sur quelque chose ; 
avec etre: אֶדְחִכרָמִים‎ Maui Gant. 1 . 6 
une gardienne des vignes: לטרִים‎ 8. 
11, aux gardiens. — 2° Garder ran- 
cune, conserver le ressentiment d'une 
injure ; כמ‎ "37e ולאדחָטר‎ Lév. 19. 18. 
el tu ne garderas pas de ‘ressentiment 
contre tes concitoyens ; avec ל‎ : 1 
vo «ar Nah. 1. à, il garde sa colère 
longtemps contre ceux qui le haïssent ; 
absol.: mois nur Jér. 3. 5, gardera- 
t-il son ressentiment pour toujours ? 


02 chald. Garder, conserver : rnima 
hu) לי‎ Dan. 7. 98, et je conservais 
ces paroles dans mon cœur. 


DO) (fut. win) 4° Laisser, délaissér, 
abandonner : אַת"דּבְרִי תאַתטות‎ man Who 
Sam. 10.2, ton père a assé (He côté) 

l'affaire des ânesses, il n'y pense plus; 
y mix du Deut. 32. 15, il a aban- 
donné Dieu, son créateur; לי לאחרשש‎ 
fag-rg n 1 Sam. 19. 29, car l'Éternel 
n'abandOnnera pas son peuple; “sp 
טוש‎ sv ssnn Prov. 17.414, avant que 
la querelle 8 engage, abandonne-ls). 

Avec bz, laisser à la garde, confier aux 
soins de quelqu'un; מע‎ nou) "9-25 
חצאן‎ 1 Sam. 17. 28, aux soins de qui 
as-tu laissé le peu de brebis?—2° Lais- 
ser faire, permettre : pe m8 ולא‎ 
39 "325 Gen. 31.28, tu ne. “m'as pas 
‘permis d'embrasser mes 015 64 mesfilles. 

-— 8° Laisser la terre en friche (dans 
l'année sabbatique), abandonner les 
créances : טשמה‎ moon rovaum Exod. 

98. 41, mais, la septième année, tu ne 
la cultiveras pas et ג‎ 18 laisseras se 
reposer ; RS: הַמְבִיעִית‎ TE von 
2 Néh. 10. 32, nous faisserons la 
terre en friche la septièmé année, et 
nous ferons abandon de toute créance. 

— 4° Jeter, rejeter, repousser : סח‎ 


taran Ez. 29. G,.je te jetterai dans 


8 VUS 
avaltivé, ah 'charhp inculte ; -by Emme 
Home Amos 9.15 ,58 plantérai, féta- 
ופיו כ‎ dans teur pays ; trèm' ans השעמו‎ 
Exod. 48. 47, et tu les étubliras ה לטפ‎ 
montagne de son héritage ; Ru "n>2n 
ana 11 Sam. 7. 10, je l'y établirai ‘et 
il demeurera à sa place, ferme. — 
2° Enfoncer : ox הכמשטרות‎ Eccl. 42. 
11, et comme des clous eufoncés pro- 
fondément. — 3° Dresser, étendre : 
אִמַדפ''‎ somme sœw Dan. 11.45, il dressera 
les tentes de son palais; לנט2 שמים‎ Is. 
61.16, pour étendre les cieux. 

Niph. Être planté : xsty->3 N 15. 40. 
24, ils sont à peine plantés. 

> DD) m. (const. »w, avec suff. ty, 
plur. b\yw), const. 323). 4° Action de 
planter : 40 via 13. 17. 11, le jour 
‘où tu as planté. —92° Plantation, plant, 
plante : my» sa) 15. 5. 7, la plan- 
tation de ses délices, ou son plant dé- 
licicux : כְּמוּנְטַע‎ xp n@x1 Job 14. 9, 


> il pousse des branches comme de 


(jeunes) plantes. 


DVD) m. pl. Plantes : bou #3 
‘Ps. 444. 19, nos fils seront comme des 
-plantes. 

ND) (fut. mb") Couler, dégoutter, di- 
stiller : 159 non וְכַלִימו‎ 105 29.22, mes 
paroles coulaient sur ‘eux, leur étaient 
agréables, comme les gouttes de la 
pluie ou de la rosée ; וידי נספודמור‎ Cant. 
5. 5, mes mains dégoutaient de 
myrrhe ; חַתְרִים עָסִיס‎ abus Joel 4. 18, le 
vin coulera des montagnes, exact. les 
montagnes dégoutteront de moût; לפת‎ 
mar "non moon Prov. 5. 3, les lèvres 
de l'étrangère distillent le miel. 

Hiph.: 0% em mon Amos 0. 13 
les montagnes feront couler, distille- 
ront,. le moût. — Dire, prophétiser : 
os אַלדמטיפו‎ Mich. 2. 6, ils disent 
(aux prophètes) : Ne praphétisez pas, 
‘ou (sous-entendu ils disent) : Ne pro- 
phétisez pas , ישיפון‎ à 600% qui prophé- 
tisent; משיף חָעָם חַזה‎ man 9. 11, il-se- 
rait le "prophète pour ce peuple. | 


m. 1° Goutte : eve) Job 36,‏ (סף 
‘Exod,‏ : נסף 9 les gouttes d'eau.‏ ,91 


449 נור 
m. (rac. no). Agrément, ce qui‏ (יחה: : 


est agréable, ce qui'plait ; toujours avec 


ms odeur agréable (des sacrifices) : 
יר‎ nan Gen. 8.921, l'Éter- 


reçut.le sacrifice avec contentement ; 
bonns na Lév. 26. 31, l'odeur agrés- 
ble de vos sacrifices. 


chald. m. pl. Bonne odeur,‏ ניחמִין 
TEA‏ וניחחין parfum, encens : n5929 vx‏ 
Dan. 2. 46, il ordonna d'offrir (à‏ לח 
Daniel) des victimes et des. parfums ;‏ 
Tim Esdr. 6.40, des sacrifices d'une‏ 
odeur agréable , ou de l'encens.‏ 


1 m. Enfant, descendant : 7x 
“23h Gen. 21. 93, (ni) à mon fils, ni 
à mon petit-fils, à mes descendants : 


mn 027 Ps. 74. 8, selon quelques-uns: 
leurs enfants tous ensemble (v. le 
même ex. à ms, page 244). 


MY n. pr. Ninive, capitale de l'em- 
pire assyrien, Gen. 10. 11. 


193 m. Nissan, nom du premier 
mois des Hébreux, Néh. 2. 1, 4 


"7; dans le Pentateuque il est appelé 


. (אָבִיב (v.‏ חדש חִאְבִיב 


pi m. (rac. y® ou y®). Étincelle : 


"> y 15. 1. 31, celui qui l'aura 


fait, ou son ouvrage, sera comme une 


étincelle. 
. ניק‎ (v. po). 
גיר‎ m. Lumière ou lampe(v."2): פיד‎ 
so אַתֶח‎ 11 Sam. 22. 29, car tu es ma 


lumière, ou ma lampe. 


9") Cultiver, rendre labourable, dé- 
fricher : "3 02h 1% Jér. 4. 3, labourez, 
cultivez, des champ snouveaux, c.-à-d. 
que vous défricherez. 


V9 m. 1° Lumière, lampe (v. ") : 
vas-y an ian pe 1 Rois 11. 36, 
afin qu'il demeure (tou jours) une lampe 
0.-8-0. un des- 


une partie de la nation ; selon d'autres: 
afin qu’il lui deméure (כֶיר)‎ une domi- 


nation, une royauté, v. 48. 4, 8 
8.19; ממפון‎ mx 05% Nomb. 21. 30, 


29 


Ne mans 5 
nel en sentit l'odeur agréable , c.-à-d. 


-à David mon serviteur, c 
-cendant qui brillera, qui régnera, sur 


]יר 

le désert; wie roy von 0866 412. 
15, il rejettera sur lui le sang qu'il 
(Ephraïm)a répandu: D79— tn no} 
«2 161. 23. 39, je vous rejetterai loin 
de ma face. — 5" Étendre, s'étendre : 
Pre 29722 נְסמרט‎ Nan Ï Sam. 30. 
46, ils étaient étendus. répandus, dans 
toute cette campagne; דרב טושה‎ 21. 
15, le glaive étendu, c.-à-d. la guerre 
répandue ; selon d'autres : l'épée ai- 
guisée (v. wub) ;' none ומשש‎ 1 Sam. 
4. 9, le combat s'engagea, la bataille 
se donna. ‘ . 

Niph. 4° Être abandonné, reläché ; 
être jeté, renversé : חַבָּלָיךָ‎ nôm) Îs. 33. 


23, tes cordages se relächeront: נְששת‎ ' 


nom y Amos. 5. 2, elle est ‘aban- 
donnée dans sa terre, ou renversée à 
terre. — 9% S'étendre , se répandre : 
טשף‎ rrnèu Is. 10. 8, ses branches se 
‘sont étendues ; וינטטו בַּלָחי‎ Jug. 15. 9, 

ils s'étendirent à Léchi. 

= 0. Étré abandonné : ארמון שש‎ 8. 

82. 14,16 palais est abandonné. 


9m. (v.m). Gémissement : ty] 
np Da אלרף‎ Ez. 27. 32, dans leurs 
gémissements ils feront sur toi un can- 

tique lugubre (selon quelques autres : 
o22 Jours enfants feront, etc.). 

29 m. (rac. 20). Fruit : שִפָתָים‎ 29 
(her: 2") 18. 57. 19, le fruit des lèvres, 
les paroles ; 5x ny is Mal. 1. 42, 
son fruit, sa nourriture, est mépri- 
sable ; selon d'autres : et la parole, 

ce qu'on dit de lui, est que sa‏ שיו 
nourriture est méprisable. |‏ 


"Pin. pr. m. Néh. 10. 20. : 


V9 m. .(rac. #). Mouvement : 73 
Job 16. 5, et le mouvement de 


mes lèvres ; selon d'autres : la consola- : 


tion (qui sort) de mes lèvres. 

NM f. )180. rD, v. mn). Objet d'hor- 
זנוסץ.‎ : HN nr v "Lament. 1. 8, 
c'est pourquoi elle est devente un ob- 
jet d'horreur, ou (de לי‎ elle est deve- 
nue errante. | 

nf) (habitations) n.. pt. d'un en- 

‘droit près de Ramah, I .הפ‎ 


נכח 


18. 11. 15, ille frappera(leNil), c.-à-d. 
le divisera en sept torrents. 

= 2e Battre, défaire, un ennemi; vain- 
cre, prendre, une ville assiégée, la dé- 


truire : op pm Gen. 14. 18, les 
défitetil les poursuivit ; 2-72) ן‎ vou “put 


Nomb. 22. 6, peut-être pourrai je par- 


“venir à ce que nous (moi et mon peu- 


ple) le vainquions ; ou ri subst. verb. 
ou inf. du Pi.: pourrai-je le vaincre ? 
מִבְצָר‎ vob» om II Rois 3. 19, vous 
détruirez toutes les villes fortes : “x 
spsre 1 Sam. 30. 14, ils détruisirent 
Zi lag. 

8° Frapper avec une arme, heurter, 
atteindre, blesser, incommoder, trans- 
percer : irxo-bx אֶתדהַפלשמר‎ 3 1 Sam. 
47. 49,.il ו‎ el la לי‎ Je 
Philistin au front; "px mange : מ‎ 
1 Sam. 19. 40, il perça le mur avec 
lance, exact. exact. jeta la lance contre le 
mur; bre qu Dan. 8. 7, il heure 
le bélier | avec 8 cornes ; 79 
sx 1 Rois 99. 34, il atteignit, bless, 
le roi d'Israel (avec une flèche); 
ורחבש‎ Osée 6, 1, il blesse et il pan 
sera nos plaies . EN CET 

pvyx 1] Rois 8. 29, (pour se guérir) 
des blessures que les Sy riens lui avaient 
faites ; 129 ְִִפָה איש צֶת-ערן‎ Exod. 21. 


26, si un homme blesse l'œil de son 


esclave : maps השמש‎ voi Ps. 124. 6, 
le jour, le soleil, ne incommnodera 
pas; mi עָלהראש‎ dou aa: Jon. 4. 8, 
les rayons du soleil donnèrent sur la 
tête de Jonas ; "pan בדו‎ nan 1 Sam. 18. 
11, je transpercerai David et la mu- 
raille ; אֶתהחפיקיין‎ qi Jon. 4. 7, il (le 
ver) perça, piqua, le ricin ; "mparsres qu 
Exod. 2. 49, il tua l'Égyptien ; Dam 
אַתהכָלְזְכוּרָה‎ Deut. 20. 13, tu tueras tous 
les mâles dans la ville ; MN ON 72-27 
Jér. 5. 6, c'est pourquoi le lion 168 dé- 
chirera ; souvent נְפָט‎ man : Up) 17) לא‎ 
Gen. 31. 21, ne letuons pas.—Aveca: 
pong שאל‎ rar 1 Sam. 18. 7, Saül en 


atué des milliers; vy2 PT TT 


1] Sam. 24. 47, l'ange qui frappait le 
peuple ; dre von qu I Sam. 6.19, 
il tua les habitants de Beth Semes ; 
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leur domination, puissance, est ruinée, 
depuis Hesbon, etc. (v. le même ex. à 
nn). — 2° Terre défrichée , nouvelle- 
_ment cultivée, Jér. 4.3 (v. à 9 verbe) ; 
רָאשים‎ 3 Prov. 13. 23, les champs 
cultivés, les sillons des pauvres. 


* נְיָר‎ Vélin, papier, Aboth. | 
_N33 Kal inusité. Niph. Être chassé : 
sure 42) Job 30.8, ils seront chas- 

sés, repoussés, de la terre (v. à rx» 

Niph.). 

N2 adj. (f. ne). Abattu : ra2) רוח‎ 
Prov. 45. 13, un esprit abattu. 

m. pl. (v. ra) Les affligés,‏ כְכָאִיס 
Is. 16. 7.‏ 

f. Nom d'un aromate ; pulvérisé,‏ נכאת 
ou d'une épice; selon quelques-uns :‏ 
la cire, Gen. 37. 25.‏ 

"99 .מז‎ Petit-fils, postérité (v. à 3) : 
“fav 2272 לי‎ 77 Job 418.19, il n'aura 
point de fils ni de postérité parmi son 
peuple. 

n23 Kal inusité. Minh. Être battu, 
être frappé : roy mp1 11 Sam. 41. 15, 
qu'il soit frappé et qu ‘il périsse (v. א‎ 

Po Etre frappé, broyé : mounm 

nastn Exod. 9.31, lelin et l'orge 
front 1 gâtés (par la grêle); 

x לא‎ 0. 32, (le froment et l'épautre) ne 

furent pas כ‎ 
Hiph. (ren, impér. mon et qn, fut. 

ras, max et .(ניך‎ 1" Battre, frapper, 

donner un coup : tp" 1] Rois 11. 

42, ils frappèrent des mains (de joie); 

Un פַּם‎ ny Ez. 91.19, frappe tes 

mains l'une contre l'autre ; man ms 

moe Exod. 2. 143, pourquoi frappes-tu 
ton prochain ? — Frapper d'une plaie, 

d'une maladie : "373 wzx Nomb. 14. 

12, je le frapperai de peste; " nm 

voags Dout. 28. 28, l'Éternel te frap- 

pera de folie ; Se ID VA 
Exod. 7. 25, après que Dieu eut frappé 
le Nil, après qu'il eut changé ses eaux 
en sang ; ניך 7722 אתו‎ 1 Sam. 94. 6, 
le cœur battit. à David, c.-à-d. il fat 
“agité, il se repentit; br nyau> aan 
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5) m. (f. mm). Adj. Droit, juste: 
subst., droiture, ‘équité : דולך נכתו‎ 5. 
57. 2, celui qui marche dans son droit 
chemin, c.-à-d. l’homme probe, in- 
tègre ; 7222 Dr) bip Prov. 8. 9, tous 
(mes discours) sont justes, pleins de 
droiture, pour l’homme intelligent ; 
ולאדידְעו עָשותהנְכחַת‎ Amos 3. 10, ils n’ont 
point su exercer l'équité; plur.: y 
9 נכחות‎ 15. 26. 10, il fait des actions 
injustes dans le pays de la droiture ; 
nine) wo-amn-n ]s. 30. 10, ne nous 
prophétisez pas des choses justes, 
droites. 0-3 

prép. 1* En face, vis-à-vis : ni‏ נפת 
un Exod. 26. 36, en face de la ta-‏ 
)12 392 ריר ble. — 2° Devant : wav"‏ 
Prov. 8. 21, les voies de l'homme sont‏ 
devant les yeux de l'Éternel, lui sont‏ 
Jug. 18. 6,‏ נכח יר bien connues ; vpn‏ 
votre voyage est devant l'Éternel, 6.-‏ 
וּמכשול by‏ ישים à-d. il le favorisera;‏ 
von m2ù Ez. 14. 7, et qui tiendra de-‏ 
vant lui, qui contemplera avec plaisir,‏ 
l'objet de ses péchés, c.-à-d. ses idoles.‏ 
Avec d'autres prépos. : noix vers :‏ 
Nomb. 19. 4, vers‏ אנכ טר ook‏ 
לבת ; la face, l'entrée du tabernacle‏ 
droit devant soi, devant, pour : y‏ 
dog n255 Prov. 4. 95, que tes yeux‏ 
לכו הצאן regardent droit devant toi;‏ 
Gen. 30. 38, à la vue des brebis ; r23?‏ 
Gen. 25. 21, (Isaac pria Dieu)‏ אשתי 
pour (en faveur de) sa femme, ou en‏ 
-105 עד face de sa femme. — 3° m5‏ 
qu'en face : vu mi Jug. 19. 40,‏ 


jusqu'en face de Jebus. | 
גכ‎ prép. (avec suff. ins). En face :- 
win in} rod. 14. 2, vous camperez 
vis-à-vis de (cette ville). 
> גל‎ Agir avec ruse, tromper : ואר‎ 
2 Mal. 1. 14, maudit soit celui qui. 
agit avec ruse. | / 
= %.: לכֶם‎ sbpy-ge בִנְכְליחם‎ Nomb. 5. 
18, les artifices par lesquels ils vous " 
ont trompés, séduits. = 0 / 
. Hithp. Former un mauvais dessein : 
frmone אתו‎ sp Gen. 37. 18, ils for- 
mèrent le mauvais dessein, ils conspi-- 
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. métaph.: לכו וְנְבּי בַלְשון.‎ Jér. 18. 18, 
venez, frappons-le avec (les traits) de 
notre langue, déposons contre lui un 
faux témoignage ; gr mon nn 255 -bn 
Exod. 9. 25, la gréle frappa, gâta, 
toute l'herbe des champs ; ">2re nn 
ארב לָחַי‎ Ps. 3.8, tu as frappé tous mes 
ennemis sur la joue (tu les 85 humiliés); 
Net vo קשפְף‎ va) Ez. 39. 3, j'a- 
battrai l'arc de ta main gauche; rom 
How ra Zach. 9. 4, il fera tomber ses 
richesses dans la mer, ou : il renver- 
sera son pouvoir qu'elle tire de la mer ; 
avec ,ה שָרָשִים‎ pousser des racines : וי‎ 
mé 0566 14. 6, il poussera des ra- 

cines. 

Hoph. (ron, une fois mp). Etre 
battu, être frappé : bnign "9 שטרי‎ 22) 
Exod. 5. 14, les commissaires des tra- 
vaux des enfants d'Israel furent battus. 
— Être ruiné, tué : עור‎ un mobs ls. 4. 
5, pourquoi voulez-vous être frappés 
de nouveau ? bwx np Is. 53. 4, un 
homme frappé par Dieu.— Être prise : 
von mt Ez. 33. 21, la ville a été 
prise : אֶתההִמִּדִיָנִית‎ mon ngx Nomb. 26. 
14, qui fut tué avec la Madianite ; 20 
חֶרָב‎ Jér. 18. 21, (les jeunes hommes 
tués par l'épée ; "9 wa 2oy2 rom Ps. 
109. 5, mon cœur est frappé comme 
l'herbe (par l’ardeur du soleil), il est 
desséché. | 

adj. Frappé, abattu : vbs ro»‏ נָפָה 
Sam. 4. 4, dont les pieds étaient‏ ]1 
frappés de paralysie, ou qui était boi-‏ 
teux ; non 18. 66. 2, et dont l'esprit‏ 
est abattu, dont le cœur est brisé.‏ 

np) m.. pl. two seul usité. Mé- 
chants, calomniateurs : נָכִים‎ "55.100 
Ps. 35. 18, des méchants ou des ca- 
lomniateurs se sont assemblés autour 
de moi. de 

D) et 122 n. pr. Pharaon Nécho, roi 
d'Égypte, Il fois 23. 29, II Chr. 
98. 0 to 

n.pr.: ve ph II Sam.:6. 6,‏ נָכון 
ire de Nachon, appelé ÿr® 75 1 Chr,‏ 
כ | / | ...9 .43 

94 .צ)‎ à ve Niph.). 


נכר 


homme puisse distinguer un autre ; 
לְטוּבָה‎ — man אֶתעָלוּת‎ px Jér. 24. 6 
je distinguerai en bien, c.-à-d. je trai- 
terai bien les exilés de Juda ; LEA 
“ray mo Gen. 31. 32, examine si j'ai 
avec moi quelque chose qui t'appar- 
tienne. — הַכִּיר פָּנִים‎ Faire acception de 
personnes, être partial : . לארטוּם‎ np 
Prov. 28. 91, il n'est pas bien d'être 
partial. Plus complet : vyp man 
veu Deut. 1. 17, vous ne ren- 
drez pas la justice avec acception de 
personnes. — S'apercevoir, savoir : 
ineg לאהאָלְחִים‎ many וְאָבִּירַח‎ 865. 6 12, 
je m'aperçus que ce n'était pas Dieu 
qui l'avait envoyé; "2% מַכִּירִים‎ or 
יחגדית‎ Néh. 13. 24, ils ne savaient par- 
ler la langue juive, en hébreu. — S'in- 
téresser à quelqu un : “sr Ruth 2. 
10, pour que tu t'intéresses à moi, que 
tu me traites si bien; ברו‎ 7720 ms 
vers. 49, béni soit celui qui t'a fait du 
bien ; "2% Ts Ps. 142. . nul ne 
8 ‘intéresse à moi. 


Hithp. 4° Faire semblant d'être un 
étranger, feindre d'être un autre qu'on 
est : אֶלִיחֶם‎ mins Gen. 49. 7, 11 feignit 
d'être un étranger pour eux, il leur 
parla comme à des étrangers ; נה‎ ra 
mine ns 1 Rois 14. 6, pourquoi feins- 
tu d'être un autre que tu es? — 
2° Se faire connaltre : -"m" "5532 va 
«% 0 . 90. 11 , 6 le jeune homme 
se fait connaître par ses actions. . 


193 m. adj. et subst. (const. “). 
Étranger, pays étranger : לא‎ 31-79-22 
בו‎ ax Exod. 19. 43, nul étranger n'en 
mangera ; “22 %3 Ps. 48. ‘45, des étran- 
gers, ou des ennemis ; nou vx Gen. 
35. 2, les dieux étrangers , les faux 
dieux : van) x Deut. 31. 16, 
les dioux des autres peuples du pays ; 
de même “2 nirgro 11 Chr. 14. 2, les 
autels des dieux étrangers ; ְטִתִרְמִּים‎ 
25-220 Néh. 13. 30, je les ai purifiés 
de tout ce qui était étranger (des idoles 
ou des femmes étrangères). 


79} et 702 m. (Fortune étrange , 
cruelle) Malheur : ‘x “55 21 Job 


\ 
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rèrent, de le tuer. Avec 2: va Spin ל‎ 
Ps. 108. 95, afin qu'ils formassent de 
mauvais desseins contre ses serviteurs. 


922 m. Ruse, artifice ; plur.: emmbs33 
Nomb. 95. 18, par leurs artifices. 


D'0:3 .מז‎ pl. Biens, richesses, tré- 
sor : 0127 0252 Jos. 22. 8, avec de 
grands biens. 


1023 chald. m. pl. Biens, richesses : 
#20 וּמִנָכְסִי‎ Esdr. 6. 8, et des biens, du 
trésor, du roi; 105) - 7.90, à une 
amende , ou à une confiscation ‘de ses 
biens. 


V9) Kal inusité. Niph. 4° Étre re- 
connu, être remarqué, distingué, pré- 
féré : לא 122 בַּהצּת‎ Lament. 4. 8, ils 
ue sont plus reconnus (reconnaissables) 
dans les rues; 57-02 3ig-22 ולא‎ 2 
34. 19, le puissant n'est point préféré 
au pauvre ; selon d'autres, P5.: il ne 
favorise point le puissant contre le pau- 
vre. — 2 Se rendre méconnaissable, 
se déguiser, dissimuler: שונא‎ 152 "np 
Prov. 26. 24, l'ennemi dissimule” par 
ses paroles. 

Pi. 4° Ignorer, méconnaître : וְאַתתֶם‎ 
לא הנפדו‎ Job 21. 29, vous ne mécon- 
naîtrez pas leurs signes, vous com- 
prendrez bien leurs indications ; m231-19 
צָרִימו‎ Deut. 32. 27, de peur que leurs 
persécuteurs ne le méconnaissent, ne 
s’y méprennent. — 2° Rendre profane : 
ren אֶתהַמקום‎ si" Jér. 19. 4, (parce- 
qu'ils ont rendu ce lieu profane (en 
sacrifiant aux idoles). — 3° Livrer : 
אהו אֶלְחִים בִּידי‎ "23 Ï Sam. 23. 7, Dieu 
l'a livré entre mes mains. 


Hiph. Dr Connaître, reconnaître \ 


stinguer, examiner : #79 Va) 
Job 4.16, je ne connaissais pas son vi- 
sage; מַעִבְּדַיחֶם‎ 2 Job 34. 25, il con- 
naît leurs œuvres: in ולא‎ Gen. 21. 
98, il ne le reconnut pas ; van Oyrr-b2) 
IL Sam. 3. 86, tout le peuple le” re- 
connut ; פָּלראִיתֶם. יָבִירוּם‎ Is. 61. 9, 
tous ceux qui les verront les recon- 
naltront (pour la race, etc.) ; = ּסְרֶם‎ 
איש אתחִרְצָחוּ‎ Ruth 3. 14, avant qu'un 
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ses taches? Vo וקל מִנְמְרִים‎ Hab. 1.8, 
ses chevaux sont plus légers que les 
léopards. 


792 chald.m. Même signif .Dan.7.6. 


193 n. pr. Nimrod, fondateur de 
Babylone, fils de Chus, Gen. 10.8; 
vive אָרֶץ‎ Mich. 5. 5, le pays de Nim- 
rod, la Babylonie. _ . 

190) et נִמָרִים‎ (v. nou na). 

pr. m. 11 Rois 9. 2.‏ .ה נמשי 


D) m. (rac. vb, avec suff. "2). 
4° Voile (des vaisseanx)' : נָס‎ 1b9->2 
Is. 33. 23, ils ne peuvent pas étendre 
les voiles. — 2% Étendard, drapeau : 


os  Exod. 17. 16, l'Étornel est mon 


étendard ; nynam-by 032 Îs. 30. 17, et 
comme un étendard sur une colline. — 
8° Perche : אתו עַלנָס‎ vw Nomb. 21. 
8, mets-le sur une perche. — 4° Signe, 
avertissement : ti? sv Nomb. 26. 10, 
ils devinrent un signe de la justice de 
Dieu, ils servirent d'avertissement. — 


5° * Miracle, merveille ; plur.: con על‎ | 


Rituel, pour les miracles. 
D? chald. (v. wa). 


 הָכַסִג‎ f. (rac. 230) Sort, événement ; 

ou, part. du Miph., ce qui est causé. 
amené : הַאלהִים‎ 030 ao היתד‎ 11 Ghr. 
10. 45, car c'était un événement amené 
par Dieu. /- 

20) 1° Se retirer en arrière , s’éloi+ 
gner. :.]ה]‎ mix re on Is. 59.13, 
et nous nous sommes éloignés, .06- 
tournés, de notre Dieu.—2° Atteindre 
(v. 5), s'attirer, quelque chose : לא סג‎ 
minb» Mich. 9. 6, pour qu'il ne s'attire 
pas des opprobres (v. à mor). 

Hiph. 1% Reculer : wa 13 ve 
Deut. 27. 17, qui recule la borne (du 
champ) de son prochain. — 2° Attein- 
dre, tenir : sen ולא‎ som] Mich. 6. 44, 
tu atteindras (l'ennemi qui t'enlève tes 
enfants) et tu ne les sauveras pas (v. 
le même ex. à 0? Hiph.). 0" 


' 110 sn Être reculé, étrerepoussé, 


se retirer: vptg mime som Îs. 59. 14, 
la justice est repoussée en arrière, ou 
se retire au loin (סוג:. ץ)‎ | 


123 
81.3, etle malheur n'est-il pas le par- 
tage des artisans d'iniquité? +) oi 
Obad. 19, au.jour de son malheur. : 
.מו נָכְרִי‎ adj. ) ]. re), plur. rss). 


tranger ; “55 איש‎ Deut.. 17. 15, un = 


étranger; "ya ang ונְכְרִים‎ 6 11, 
des étrangers sont entrés dans ses 
portes; 5 wagrn mis min Gen. 31. 
45, ne sommes-nous pas estimées, 
traitées, par lui comme des étrangères? 
Freg. nee femme étrangère, concu- 
bine, femme de mauvaises mœurs ; 
mon rvyon mao Prov. 2. 16, (pour 
te sauver) de l'étrangère qui flatte; 
inyas mp 15. 28.21, son œuvre inac- 
çoutumée, inouie. | 

f. pl. Les choses précieuses :‏ (כת 
ns) ma 5. 39.2, le lieu qui contenait‏ 
ses choses précieuses, ou,son trésor.‏ 
Hiph. Arriver aùu but, finir,‏ ְלָה ‏ 
achever. Ex. unique : "32 ny Is.‏ 
(pour mm), lorsque: tu auras‏ 1 .83 
achevé de trahir. |‏ 

M2) adj. (rac. nya, comme nr=»). 
Méprisable, vil. Ex. unique : rnb 
ne 1 Sam. 15.9, mais toutes les bêtes 
viles, sans valeur. 

ND) n. pr. 4° Nemuel, fils de Si- 
méon (v. (ימוּאָל‎ , Nomb- 26. 19 ; nom 
patron., “ox. — 2° Nemuel , fils d'E- 
liab, 26. 9. | 

* נָכוּך‎ adj. Humble : נְמוּכֶח‎ mn Aboth, 
un esprit humble (v. .מו‎ 2e). | 

לת את : Couper, circoncire‏ נש 
Gen. 17. 11; vous circon-‏ בְּשָר bons‏ 
cirez la chair de votre prépuce (v. les‏ 
autres formes à ms et IL 550). >‏ 

Niph. passif : inx bis Gen. 17. 27, 
ils ל‎ 01700015 avec lui. 

199) f. (pl. vw). Fourmi : לה‎ 

2: 5 6. 0 va vers la 5% 
paresseux; לאצָז‎ ny wo Prov. 0. 
25, les fourmis, ee petit peuple im- 
puissant. _.  :. | , 

. 9) ,תו‎ Nom d'une bête féroce dont 
16 poil est moucheté : tigre, léopard ou 
panthère. : "ohpnan von Jér. 13. 23, 
le tigre ou 16 léopard (peut-il changer) 


נסך 
leur libation. — 9" Statue’ jetée en‏ 
fonte (v. rouv) : boos-0s ox Dan.‏ 
leurs dieux et leurs statues de‏ ,8 .11 
fonte. -- 3° Prince couronné, oint,‏ 
mm Jos. 13. 24,‏ סיחון : שיח comme‏ 
les princes de Sichon; ‘2-2 Ps.‏ 
tous leurs princes; "2%2 root‏ ,12 .83 
ox Mich. 5. 4, et huit hommes cou-‏ 

ronnés, huit princes. 

902 1° Verser, répandre, spéc. faire 
des libations en l’honneur de Dieu : 
rose עָלִיכֶס יו רוח‎ oi» Is. 0 
car l'Éternel a répandu sur vous un 
esprit d'assoupissement ; nn לא‎ 702 


vo» Exod. 30. 9, vous n'y ferez point 


de libations. — 2% Fondre, jeter en 
fonte : vin 02 bon Is. 40. 19, l'ar- 
tisan a jeté la statue en fonte. — 
8° Oindre, couronner : "259 n30) 9x1 
Ps. 2. 6, moi j'ai oint, établi, mon roi 
(le roi que j'ai choisi). — 4° Couvrir, 
protéger : הִנְסוּכָה‎ now Is. 25. 7, et 
la couverture qui est étendue (sur 
toutes les nations), qui les couvre ; 
nova 70221 Îs. 30. 1, qui se couvrent 
d'une couverture, c.-à-d. de la protec- 
tion (d'un autre); v. une autre expli- 
cation à II nv. | 

Niph. Être oint, sacré : wéng "n28) 
Prov. 8. 93, j'ai 666 établie 
dans ma puissance, dès le commence- 
ment. 009% .- 

Pi. Répandre, faire une libation : 
ליי‎ onk qu 1 Chr. 11. 18, il les ré- 
pandit en l'honneur de l'Éternel. 

Hiph. Même signif.: 5 enk ומס‎ 
II Sam. 23. 16, il les répandit en 
l'honneur de l'Éternel ; 4x en Nomb. 
98. 7, offre une libation; 7-3 
039 onp0) Ps. 10. 4, je ne veux pas 
prendre part à leurs libations quand 
ils répandent le sang (des bêtes). 
 Hoph. passif : ya que ax Exod. 25. 
29, (les tasses) avec lesquelles se font 
les libations, ou : (les plaques) par 
lesquelles les. pains sont couverts (v. 
à .(קשות‎ 


40) chald. Pa. Offrir des parfums, 
des sacrifices : raw) “où pri roma 


1-ץ + 
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* גָסָה‎ Kal inusité. Pi. me; Éprouver, 


mettre à l'épreuve, tenter, faire une 
épreuve, essayer; avec le rég. dir.. 
avec l’inf. et sans rég.: nimna לנפתו‎ 
1 Rois 10. 1, pour l'éprouver (éprou- 
ver sa sagesse) en lui proposant des 
énigmes; onmax-re mo) וְמָאֶלְהִים‎ Gen. 
22. 1, Dieu mit Abraham à l'épreuve; 
mes יָמִים‎ rase w-0) Dan. 1. 12, 
mets tes serviteurs à l'épreuve pendant 
dix jours; mot maux Eccl. 2. 1, je 
veux te tenter par la joie ; selon d'au- 
tres, de la rac. 40): je veux faire des 


libations dans la joie : fréq. de l'homme 


qui tente Dieu : 03353 bn Ps. 78. 
48, ils tentèrent Dieu dans leur cœur ; 
"rs bn >> Exod. 47. 7, parce qu'ils 


tentèrent l'Éternel; na bygn-p9 nina 


Jug. 6.39, permets que je fasse encore 
une épreuve par la toison ; בד לא-נָסֶּח‎ 


ESam. 17. 39, car il ne l'avait pas en- 


core essayé ; הַשָג‎ 2327-72 nm) ND אַשָר‎ 
Deut. 28. 56, qui n'a pas encore es- 
sayé de poser son pied (sur la terre) ; 
2x “27 nom Job 4. 2, si quelqu'un 
essayait de t'adresser une parole ; ou 
plur., comme x@": si nous élevons la 
parole vers toi. | 


+ נָסת‎ (fut. rar) 4° Arracher, renver- 
ser : ַאחָל‎ ren Ps. 52. 7, il t'arra- 
chera de ta tente ; " rm נָאִים‎ ra Prov. 
15. 28, l'Éternel renversera la maison 
des orgueilleux.— 2° /ntrans. Etre ar- 
raché, expulsé : re arms ובונדים‎ Prov. 
2, 22, les perfides en seront expulsés. 

Niph. Être arraché, expulsé : ane 
mon 550 Deut. 28. 63, vous. serez 
expulsés du pays. 


* 0) Libation : mo) vipa Rituel, le 
lieu des libations. | | 

ND) chald. Arracher. Jthpe. Être ar- 
raché : nm2-70 א‎ nom Esdr. 6. 41, 


une pièce de bois sera arrachée, tirée, 
de sa maison. . 


+193 m. Épreuve, tentation, Rituel. 
. (סיף"‎ m. (Frac. te). 1° Libation, ef- 
fusion de vin, d'huile : e2%w pe ישתו‎ 
Deut. 32. 38, qui buvaient le vin de 


5 נעי 
ma demeure est arrachée, ou :‏ ,19 .38 
le temps de ma vie est fini.‏ 
Hihp. 4° Arracher, déraciner : sw:‏ 
y32 Job 19. 40, il m'a arraché,‏ מקותר 
mon espérance,comme(onarrache)‏ ,046 
Eccl. 40.9, celui‏ 6% אַבָנִיס ; un arbre‏ 
quiextrait des pierres (de la carrière), .‏ 
ou : qui transporte des pierres. —‏ 
הפע שח : Faire partir, faire lever‏ 2° 
Exod. 15. 22, Moïse fit partir.‏ אַתדרְמְרְאֶל 
sus Ps. 78.‏ קדס les Israélites ; oroéx‏ 
il fit lever dans l'air un vent d'est;‏ ,26 
Say jen so Ps. 78. 592, il fit errer,.‏ 
ou il conduisit son peuple comme un.‏ 
troupeau ; >wn noem II Rois 4. 4, et‏ 
ce qui sera rempli tu l'enlèveras..‏ 


PD3 Monter. Ex. unique : pox-tx 
boy Ps. 139. 8, si je montais au ciel. 


PO? chald. Monter. Aph. Faire mon- 
ter : au Li npoyn> “ox nya Dan. 6. 
24, et | ordonna de faire sortir Daniel 
de la fosse (des lions); 7770? בי הפקו‎ 
Dan. 3. 22, (les hommes) qui avaient 
fait (monter) entrer Sadrach (etc., dans 
la fournaise). 0/0/09 

Hoph. passif: בןגָבָּא‎ >xw por Dan. 
6. 24, Daniel fut retiré de la fosse. . 

4792 .מ‎ pr. d'une idole qu'on ado- 
rait à Ninive, II Rois 19. 37. 


n. pr. d'une ville de la tribu de‏ נה 
Zabulon, Jos. 19. 13. = | ,‏ 
pr. Noah, fille de Selophad,'‏ .ה 2" 
Nomb. 26. 33: : |‏ 
pl. (de x»). Enfance,‏ .מז געוּרִים : 
ww Gen. 46.‏ וְכַדיעְמַח : jeunesse‏ 
depuis notre enfance jusqu'à présent ;‏ 
ass néxo Prov. 5. 18, de la femme‏ 
que tu as épousée dans ta jeunesse ;‏ 
owasn a Ps. 197. 4, les enfants de‏ 
la jeunesse (nés dans la jeunesse du‏ 
Nomb. 30. 17, dans sa‏ בִּנְעְרִיח père);‏ 
jeunesse. De la. jeunesse du peuple :‏ 
Jér. 3. 4, tu es le maitre,‏ אלוף כְשְרִי ax‏ 


T'Y - - 


6 guide, de ma jeunesse. | 
נְעיאָל‎ n. pr..d'une ville de la tribu 

d'Aser, Jos. 19. 27. 

rpn Rituel,‏ ילח : Clôture‏ .] גְעִילָה* 


נסך 
Dan. 2. 46, il ordonna de lui offrir‏ למ 
des victimes et des parfums. :‏ 

* נקר'‎ 6 192 m. (avec suff. 20, plur. ’ 
020), 253). 4° (Offrande de liqueurs) 
Libation : 31 mn Joel 4.9, oblation 
et libation. — 2° Statue de fonte וּפְסְלִי:‎ 
+20) Îs..48. 5, mon image sculptée et 
ma statue de fonte (mes idoles) ; o720) 
Is. 41. 29, et leurs statues. 

. 492 62818. :.חז‎ imoy Esdr. ‘7. 47, 
et leurs libations. = 

1903 Cv. me). | 

= DD] Dépérir. Ex. unique : bb bb. 
Is. 10. 18, comme un malade qui dé- 
périt, qui se meurt (v. le même ex. à 
ton). Pil. (v. vw). | 

ithpo. S'élever : בְנידנזֶר מתטוססות‎ 
ingne-ds Zach. 9.16,comme des pierres | 
du diadème ils s'élèveront, ou ils bril- 
leront sur la terre; voünn © Ps. 60. 
6, une bannière pour leur servir de si- 

gnal (v. à o»). | 
YO? 1° Arracher, démonter : וַיסעם‎ 
marre Jug. 16. 3, il les arracha (les 
poteaux) avec le verrou; “nm sa 
Is. 33. 20, (une tente) dont on n'ar- 
rachera pas les pieux. — 2° Décamper, 
partir, marcher, s'avancer : 01 לָאָחְרנָח‎ 
Nomb. 9. 31, ils décamperont, ou ils 
marcheront, les derniers ; %% 3| 
de Marah;; 


Nomb. 33. 9, ils partirent 
צַתְרַיחָם‎ Fe מִצְרִיס‎ man Exod. 44. 40, 
voici les Égyptiens qui .s'avancèrent, 
marchèrent, derrière eux.— Des objets 
inanimés : nm בנסע‎ Nomb. 10. 35, au 
départ de l'arche ; r&e 50 ram Nomb. 
11. 34, un vent partit, se leva, excité 
par Dieu; Dieu fit lever un vent. — 
Se diriger, errer : 1132 1507) rx Jér. 
31. 24, les laboureurs et ceux qui 
marchent avec les troupeaux , qui les, 
conduisent: ro sion pion Gen. 12.9, 
allant, se dirigeant, vers le sud ; my 
ses we Zach. 10. 2, c'est pour- 
quoi ils errent comme un troupeau. ! 
Niph. Se déchirer , être arraché’: 
בָּם‎ Du 79) Job 4. 21, leur corde s’est. 
déchirée, leur force s'est brisée (v: une 
autre explication à (רְתֶר י‎ ; 5e vria 8. 


נער 


douce). fait les délices de ton âme:; 
verres Gen: 49: 15, (il. vit) 
combien: 6 pays : ‘était délicieux ; 525) 
מאד‎ II Sam. 1..26,.tu:m'as été bien 
cher; וְנְעַם‎ Dia iabt Prov. 24. 25, et 
à ceux qui. réprimandent il, arrivera 
bonheur. 


pr. m. I Chr. 4.18.‏ ו נעם. 


m. Beauté, magnificence, grâce,‏ כעם 
bienveillance : 03r-"x Prov: 15. 26,‏ 
des paroles agréables. ou pures ; 293‏ 
b55 Prov. 3. 17, des voies belles ;‏ 
Ps. 97. 4, de contempler‏ לחזות m-0552‏ 
la magnificence de l'Éternel, c.-à-d. la‏ 
ויחי 055 beauté de son sanctuaire ; ne‏ 
wwx Ps. 90.417, que la grâce du‏ 023 
Seigneur notre Dieu soit sur nous ;‏ 
mx Zach. 11. 7, l'un je l'ai‏ קְרְאתַי 55 
appelé : ‘Ja beauté ou la bienveillance.‏ 

MO (aimable, douce} n. pr. 1° Naa-. 
mah, fils de Lamech, Gen. 4. 99. — 
@o Naamah , mère du roi Rehobeam, 
1 Rois 44. 91 , — 3° Naamah, ville de 
la tribu de Juda, Jos. 145. 41. 

(pour NL patron. de yen,‏ גְעַמִי 
Nomb.‏ 

douce) n.pr. Noé-.‏ 8 נעָסִי 
mi, femme d'Élimelech, bélle-mêre‏ 
de Ruth, Ruth, 1. 2. 2‏ 

)39 נִעָמְנִים : m. Bonté, délices‏ נעמן 
Is. 17.10, des plants bons, délicieux.‏ 

n. pr. 1° Naaman, fils de Ben-‏ בעמן 
jamin, Gen. 46. 91, — 2° Naaman,‏ 
fils de Bela, Nomb. 96. 40. — 3° Naa-‏ 
man, général de l'armée du roi de Sy-‏ 
rie, 11 Rois 8. 1.‏ 


‘N9Y1 Sophar de Naamah, Job eu 
(v. nas 3°). | 
נעצוץ‎ m. Épine, buisson d'épines :: 
man Is. 55. 43, à la place d'é- 
pines ou du buisson ;. ot} וּבְכל‎ 8. 
1.49, et dans tous. Les buissons. 8: d'é- 
pines. 
ערז‎ Crier, rugir : niv כּגוְרָי‎ 199 Jér. 
54. 38, ils rugissent comme de jeunes 
hons. 
192 (v. >) Secouer, vider : "92 לער‎ 
ma onu 15. 33.15, celui qui secoue 


כִּי נָעָמָה > 


les 
pauvres pour une paire de chaussure, 
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prière de la: clôture, la dernière: des 
prières du jour d'expiation. > 


adj. Agréable, gracieux, bon,‏ נָעִיס 


doux, bienveillant : וּמַההפָעִיט‎ Ps. 193.1. 


et qu'il est agréable ; דודר אף כָעִים‎ 
Cant. 4.16, tu es beau. mon bien- 
aimé, et gracieux ; D?) "2: זמר לשמ‎ Ps. 
135. 3 chantez la gloire de son n6m, 


car il est bienveillant. Plur. mms et. 


mors choses agréables, délicieuses , 
joie, bonheur : בַּנְצִימִים‎ bb) חִבָלִים‎ 
Ps. 16. 6, un héritage m'est échu 
dans une contrée délicieuse ; orratx 
boss Job 36.41, (ls passeront) leurs 
années. dans la joie ; NX) Da Mic») 
Ps. 16. 41, le bonheur est éternelle- 
ment à ta droite. 


- +5 Fermer au verrou : nb bou 
אֶחָרִית‎ 11 Sam. 19. et ferme la porte 
après elle ; וְנָצָל‎ Jug. 4 93 ; et il ferma 
la porte au verrou ; ג נָוּל‎ Cant. 4. 12, 
un jardin fermé. — 2° Serrer les pieds 
dans les sandales , en génér. chausser : 
dm Joy Ez. 16. 10, et je t'ai donné 
une chaussure de peau de Tachas (v. 
ünn). 

Miph. Ghausser : mm IT Chr. 28. 
45, ils les chaussèrent, leur donnèrent 
de souliers. 


f. (plur. bn, une fois ny).‏ נעל 
pime-by‏ ליה Sandale, chaussure : he‏ 
Ps. 60. 10, je jelterai ma sandale sur‏ 
Édon, c -à-d. je l'occuperai, ou je le‏ 
foulerai aux pieds; 7%» Exod. 3. 5,‏ 
וְאָבִיון פַּצָבוּר tes souliers; duel : b232‏ 


וכו ב 


Amos 8. 6, (de nous assujettir) 


c.-à-d. sans qu'il nous en coûte presque 
rien ; בָלות‎ msn Jos. 9. 5, des souliers 
usés. 


OY3 (fut. ny) Être agréable, être FT 


aimable, beau: être doux, être: déli- 
cieux, être cher : 105 כִּי‎ Ps. 141. 6, 
car elles (mes paroles) sont agréables : 
Pose mp Gant. 7..7, que, tu es 
belle, que tu es aimable, pleine de 
grâces ! no» "0 Ez. 39. 19, qui sur- 
passes-tu en beauté? Dy9 qu? ro 


Prov: 2. 10, (et si) la science (est 


non Job‏ בכר m. Jeunesse : vue‏ גער 


> 86. 44, ils mourront dans la jeunesse, 
13, je secouni la poche de mon-habit; 


5. 13, (qu'il sait ainsi) secoué 


ou d’une mort précipitée ) Is); 
“bo vis Ps. 88. 16, et prêt.à mourir 
depuis ma jeunesse ; selon d'autres : 
et expirant d'agitations, de terreurs.' 

MU f. 4° Jeune fille, quelquefois 
jeune femme : “ko nos max I 8 
4. 4, la jeune fille était extrémement 
belle ; היא‎ mange mass Ruth 2. 6, c'est 
la jeune femme moabite. — 9% Ser- 
vante? nas npan Gen. 24. 61, Ré- 
becca et ses servantes. 

MM n. pr. 4° D'une ville à la li- 
rite de la tribu d' Ephraïm, Jos. 16.7. 
-- 2° D'une femme, I Chr. 4. + 

NN} f. pl. Jeunesse : 
32. 30, dès leur jeunesse. 


“WA n. pr. m. 1 Cbr.-11. 37 0 


Aya Jér, 


OO 


| "en 


Die pr. M. 4e 1 Chr: 3. 22.— 


œil 


n. pr. d'une ville, 1 Ghr. 77. 28. 


N9ÿ3 f. (rac. "93, ce que l'on dé- 
tache du chanvre). L'Étoupe : Jonn nas 
mas? 18: 1.31, le puissant sera comme 
de l'étoupe sèche. 

n. pr. Memphis, Is. 19. 13(+. Ho).‏ נף 


A5 n. pr. m. 1° Exod. 6. 21. — 
2 1] Sam. 5. 15. 


Crible, van : rex‏ ?1 ...(כים f. (rac.‏ נָפָה 
n1@ 18. 30. 28, dans le van de la de-‏ 
struction. —.2° Élévation, colline : ra‏ 
min Jos.‏ הור Jos. 12. 19, et plur.‏ דור 
rw 1 Rois 4. 11, la con-‏ האר et‏ ,9 .11 
trée de Dor, ou la colline ou forteresse‏ 
de Dor; selon d'autres, n. pr.: Na-‏ 
phathdor.‏ 

: (פוּסִים‎ n. pr. .תו‎ Esdr. 2. 0. 

ND) (v. mo) 1° Souffler : "pxx non 
own mou) Gen. 2. 7,il souffla dans ses 
narines un souffle de vie; בָּהַרוּנִים‎ "JA 
ויחי‎ mou Ez. 37. 9, souffle sur ces 

morts, et ils se ranimeront ; בו‎ Ar) 
Agg. 1. 9, j'ai soufflé. dessus, mon: 
souffle l'a dissipé. Avec dx et vx, souf- 
fler dans le feu. l'allumer : on בְאָש‎ rm 


VA פָּכַח‎ 


נער 


ses mains: pour he point saisir des 


dons. corrupteurs ; 2) 7 Néh. 5. 


pa טר‎ 
et vide, dépouillé; oz on Is. 


83. 9, Basan et: Carme secouent, ou, 


intrans.: se dépouillent de leurs feuilles 
et de leurs fruits. 

Miph. Se secoucr, être secoué, être 
rejeté : "y uen כְפַצס‎ Ka Jug. 16. 20, 
je sortirai comme auparavant et je me 
secouerai, j'userai de mes forces, ou 
je me dégagerai (de mes liens); #2» 
nas» Ps. 109. 93, je suis secoué, 


poussé de côté et d'autre, comme les 


sauterelles ; rywo bu 139 Job 38. 
43, pour que les méchants soient se- 
coués, rejelés, loin d'elle. 
Pi. Secouer, précipter : 

1 Néh. 5. 13, ainsi l'Éternel - 


cipitera , rejettera; 
ets ing Exod. 14. 27, éternel pré- pré- 
cipita les Égyptiens dans la mer. 


.Hithp. Se dégager : nn 8. 
B9. 2, Aégage-ti de la poussée, 8e- 
coue de toi la poussière. | 

Enfant mâle, garçon; se dit‏ 1° .מז נער 
de l'enfant qui vient de naître comme‏ 
du jeune homme de vingt ans : QE‏ 
Sam. 1. 22, jusqu'à ce que l'en-‏ 1 21“ 
fant soit sevré ; mn wyy-ran Exod. 9. 6,‏ 
c'était un petit enfant qui pleurait ;‏ 
“wxn 1 Sam. 1. 24, l'enfant était‏ 53« 
encore tout jeune, tout petit ; "25x 1532‏ 
pat‏ מָאוּת ; Jér. 4. 6, car je suis jeune‏ 
Sam. 80. 17, quatre cents‏ 1 ינר 
jeunes hommes.— Des animaux : ww»‏ 
Zach. 11. 16, qui ne cherchera‏ לאדרבְקט 
pas |' agneau encore tendre. — 2 Servi-‏ 


teur, jeune guerrier : 452 sir 1 8 


4.19, 0060851, son serviteur: op" 
pan נָא‎ 11 Sam. 9. 14, que les jeunes 
guerriers se lèvent ; mine 

1 וס‎ 20. 15. les jeunes ב‎ des 
chefs des provinces. uw» Jeunes gens 
des deux sexes : omsrbe Sam. Job 1° 
' 40; (la maison) tomba sur les enfants 


(les fils et les filles de Job); emyprny 


Ruth 2. #1, à mes gens, à mes 
serviteurs: : : 


נפל 

ce jour ;:2 wo ול‎ Exod., 19. 21, et: 
qu'un grand .nombre.d'entre eux (ne). 
périsse ; בַּחָרָב יפלו‎ no Is. 3. 25,.tes 
hommes mourront par 16 glaive; זבְיָד‎ 
nos px 11 Sam. 24. 14, puissé-je 
ne point tomber dans la main 5 

hommes ! ic 
Tomber dans le malheur, être ruiné: 
dm vom mar לא‎ 9 1 Sam. 1. 10, qu'il 
ne voudrait pas survivre à sa ruine ; 


. תשרו הוא יפל‎ roi Prov. 11. 28, celui. 


qui se fie en sa richesse tombera. — 
Tomber, être inférieur, subir un échec, 
étre 8281556, déchoir: cp "25% לולסל‎ 5 
19. 3, je ne vous suis point inférieur; 
von? >> nierus אשָר‎ Esth. 6.13, devant 
lequel tu as commencé à tomber, à su- 
bir un échec ; onm"y2 ko www Néh. 6. 
16, il furent extrêmement abaissés à 
leurs propres yeux; 181 nn by 
Ps. 48. 6, les peuples tomberont sous 
toi (te seront assujettis). — Tomber, 
défaillir, maigrir (du corps): nr 
ma» Nomb. 5. 27, sa cuisse tombera 
(de pourriture), ou maigrira. Métaph.: 
V2 07x22 אלפל‎ 1 Sam. 17. 32, que 
le cœur ne manque à personne à cause 
de lui (que personne ne s'effraye des 
insultes de Goliath). Avec 0%, avoir 
le visage défait, abattu : x39 10% Gen, 
4. 5, et son visage fut abattu, Avec: 
Y2s, tomber à terre, rester inaccompli : 
צַרְצֶח‎ vs mao pbs לא‎ "2 1] Rois 10. 10, 
aucune des paroles de l'Éternel ne 
tombe à terre, ne reste 1 : 
ct sans אֶרֶץ‎ : ‘MY לאדנְפָל 20 בָּבָּר‎ 5. 
23. 14, augune parole n'en est restée. 
inaccomplie ; יפלו‎ en וְחַיְמִים‎ Nomb. 
6. 12, les jours qui auront précédé, 


seront perdus, seront comptés. pour 


rien. — Sens opposé. S'accomplir, se. 


réaliser : בִרלַרְאֶל‎ ben Is. 9.7, et (la pa- 


role) s'est accomplie en Israel; selon 
d'autres : s'est révélée ; "33 יפל‎ Ta 
Ruth 3. 18, comment la chose se ter- 
minera, ce qu'il en adviendra; ויפל‎ 
rairby bia Jon. 4. 7, le sort tomba 
sur Jonas. Sans >", échoir (en héri- 
tage, en partage). : bn ngn ar זאת‎ 
norma 052 Nomb. 34.2, c'est ce pays qui 


458 נסח‎ 
Is. 54. 10, qui souffle les charbons 


 ardents; אָט‎ wos-ngo Ez. 22. 20, pour 


y allumer le feu, pour l'embraser; סיר‎ 
נפוח‎ Jér. 1. 13, un pot bouillant (sous 
lequel le feu est allumé), ou qui exhale 


de la vapeur. — 2° Avec 5m, rendre 


l'âme : m@p rm Jér. 15. 9, elle rend 
l'âme. 
Pou. Être soufflé : nm3-x% 5x Job 20. 


26, un feu qui n'a point été 500116 , : 


allumé (par les hommes). 
Hiph. Faire rendre l'âme; au fig. 


atirister, chagriner, faire languir : 


“anon nya ven Job 31. 39, si j'ai at- 
tristé l'âme de ses possesseurs, ou si 
j'ai été la cause de leur mort ; onnem 
inix Mal. 1. 43, vous le faites languir 
(celui à qui vous avez dérobé ce sacri- 
fice); selon d’autres : vous dédaignez 
(le sacrifice). 

n. pr. d'une ville dans Moab,‏ נפת 
Nomb. 21. 30. |‏ 

n. pr. Naphis, fils d'Ismael,‏ נְפִיש 
Gen. 95. 15. =‏ 

pr. m. Néh. 7.82.‏ .מ נְפִישֶסִיס 

4723 m. Une des pierres du pectoral 
du grand prêtre, Exod. 98. 

95) (fut. ,הפל‎ inf. 5h, avec suff. Sr) 
et %mw) 1° Tomber : בָּה יפל‎ no ms 
Prov. 26. 27, qui creuse une fosse 


(pour y faire tomber les autres) y tom-. 


bera ; הַרדטפָל‎ Job 14. 18, une mon- 
* tagne qui s'écroule ; selon d'autres : 
la haute montagne (v. nm); "2 
bon row Job 31.22, que mon épaule 
tombe, se détache, du dos, de sa join- 
ture. — Tomber, être étendu, gisant 
(à terre), être couché : mr#2 פָל‎ Deut. 
91. 1, (un cadavre) étendu dans un 
champ ; 22560? ps Exod. 91. 18, mais 
qu'il soit étendu sur son lit, qu'il soit 
obligé de garder le lit; עָינְיֶם‎ "3x לפָל‎ 
Nomb. 24. 4, (le prophète) tombant 
en extase, ou couché, dormant etayant 
les yeux ouverts, c.-à-d. ayant des vi- 
sions pendant le sommeil. — Tomber, 
mourir, périr : ימר וְנָדוּל )2 חיום חַנָּה‎ 
IT Sam. 3. 38, que c'est un prince et 
un grand personnage qui est mort en 


459 1 פץ 
לְתַפּיל rite au milieu des nations ; onix‏ 
ra Ps. 106. 26, de les faire mourir:‏ 2“ 
bar) Dan.11.12,‏ רבאות ; dans le désert‏ 
il fera périr des milliers. — Avec y°#,:‏ 
faire tomber à terre, laisser inaccom-‏ 
I Sam. 3.‏ ולאדחפיל mao‏ אֶרְצֶח pli:‏ 
il ne laissa aucune de ses promesses‏ ,19 
ons‏ 37" מִפל : inaccomplie; et seul‏ 
nas sun Esth. 6. 40, (ne laisse inac-‏ 
compli) n'oublie rien de tout ce que tu‏ 
Jug. 2. 419,‏ לא as dit; orne en‏ 
ils ne quittèrent pas leurs actions; ne‏ 
renoncèrent pas à leurs mauvaises ac-‏ 
Ps. 99. 49, ils jettent‏ ימיל tions ; bia‏ 
le sort ; et sans buis : arabe ee ECS 1‏ 
Sam. 14. 42, jetez (le sort en entre‏ 1 .3 
ִבְהַפִּילְכָס moi et Jonathan, mon fils;‏ 
Ez. 45. 1, quand vous vous‏ אֶתחְאֶר 
partagerez 6 pays (par le sort). —‏ 
“ini‏ פָּנִר לא יפרלוּן : Attrister‏ הְפּיל פָּנִים 
Job 29. 24, ils ne troublèrent point la‏ 
לצפל 25" 092 ; sérénité de mon visage‏ 
Jér. 8. 19, je ne ferai point tomber sur’‏ 
vous mon ‘regard de colère, jene ferai‏ 
point éclater ma colère contre vous;‏ 
T0 wwounmm 09e wnx Dan. 9. 18,‏ 
(que) nous t'adressons nos humbles‏ 
prières.‏ 

Hithp. Se jeter, se prosterner, se 
précipiter : ה‎ "pb bpnes Deut. 9. 18, 
je me prositernais devant l'Éternel ; 
wo ולהתנפל‎ Gen. 43. 18, et pour se 
précipiter sur nous. = 


98) 60818. (fut. su). 4° Tomber, 
se prosterner, être jeté : > mov 79 קל‎ 
Dan. 4. 28, une voix tombée du ciel 
se fit entendre : des m5 Dan. 3. 
6, celui qui ne se prosternera pas; 
prend “bp Dan. 3. 23, ils tombèrent,' 
ou ils furent jetés, dans la fournaise.— 
2° Arriver, survenir : 590 79-29" 
Esdr. 7. 20, (toute autre dépense) à 
₪" uelle il t'arrivera de pourvoir. | 

9 m. Avorton : noix >m 55. 4 
(comme) l'avorton d'une femme Cv. à 
néx). | 

Obs m. pl. (ac. me). Les géants, 
Gen. 6. 4. | 
. (סוץ .צ) נָפַץ‎ 4° Briser : ot ונפוץ‎ 


'נפל 


vous sera 6000 en héritage. Avec צָל‎ : 


vos np non roën Gen. 18. 19, une’ 


grande obscurité se. répandit sur lui. 


2° (Tomber avec intention.) Se jeter, - 


descendre rapidement, se précipiter, 
fondre sur quelqu'un, camper, habiter : 

vbs box Gen. 33. 4, il se jeta à son 
cou ; Ke bay ויפל‎ Gen. 17. 3, 

Abram se jeta sur sa face, la face contre 
terre ; Sn 17->> ויפל ההא‎ [ 5% 

il se jeta lui-même sur son épée ; וופל‎ 
הַמַּרְכְבָה‎ 570 II Rois 5. 24, il 58018, des- 
cendit vite, de son char; bem ומפל מל‎ 
Gen. 94. 64, elle descendit rapide- 
ment de son chameau; בְּחֶם‎ bmw Jos. 

41. 7, ils se précipitèrent au milieu 
d'eux ; שדר נפָל‎ Jér. 48. 32, le dévasta- 
teur s'est préci pité (sur la récolte, etc.); 
«at Pan Job 1. 18, les Sabéens sont 
venus fondre (sur eux ); Pa>a פָלִים‎ 
Jug.'71.12, (les Madianites, etc.) étaient 
campés dans la vallée; "ray m2» 
bn Gen. 25. 18, il demeurait, ou son 
partage était en face, ou au milicu, de 
tous ses frères. — Se rendre, se sou- 
meltre à quelqu'un : magarrhs spy Jér. 

21. 9, celui qui se rendra aux Chal- 
déens ; bios my on va 15. 54. 15, 
celui qui ‘complote contre toi se sou- 
mettra à toi; יפל‎ max own Jér. 

37. 13, tu fuis pour te rendre aux 
Chaldéens ; Ton vyrm מִפָלנָא‎ Jér. 37.' 
20, puisse ma prière être reçue favo- 
rablement, trouver grâce devant toi | 

Pil.: הלל בְּתוּבָה‎ bp Er. 98. ils 
tomberont b essés, ou tués , au milieu 
de la ville (v. à bn). 

Hiph. ven Faire tomber, jeter, ren- 
verser, abattre, disperser, faire mou- 
rir : מרנָּמֶח‎ ton nex> Prov. 19. 4, la 
paresse fait tomber : l'assoupissement 
(sur le paresseux); vpn em Deut. 
25. 2, le juge ordonnera qu'il soit 
couché, étendu, devant lui; own ya 
ben ls. 96. 49, tu jettes à terre les 
géants ; הַחוּמָח‎ ans 1] Sam. 20. 15,; 
pour renverser la muraille; טוב‎ 72-921 
bn 11 Rois 3. 19, vous abattrez tous: 
les arbres fruitiers : oi ON barre 
Ps. 106. 27, de disperser leur posté- 


נפש 


Exod. 31. 17, il cessa de 
se reposa. °°. . | 


* גפש‎ chald. Augmenter, prolonger : 
רפיש חירדון‎ Rit., qu'il prolonge leur vie. 
WP} des deux genres(avec 50/1. הנפמ"‎ 
pl. ,נפשוה‎ une fois even) Ez. 19. 20). 
1° Souflle, haleine ; pur 620605. odeur, 
parfum : mn אַטֶרדבו נִפָש‎ Gen. 4, 30, 
qui est vivant, animé, exact. en qui est 
un souffle de vie; vnèn on נפשו‎ 
41. 13, son haleine allume des char- 
bons ; dom "nan 18. 3. 20, et des boîtes 
de parfums. 09% 
2° Vie, principe de vie, âme : ou פִי‎ 
üer דחוא‎ Deut. 12.23, car le sang c'est 
la vie; 6m rm up Exod. 91. vie 


créer et 1 


הטפ CYR‏ אלה 


Lament. 9. 19, lorsqu'ils rendaient 
l'âme dans le sein. de leurs mères : 
תִצָטָר קוו נְפשי‎ Ps. 56. 7, comme s'ils 
attendaient, épiaient, à m'ôter la vie, 
Dans ce sens, sigmfiant la vie pure- 
ment animale , ww) se joint aux verbes 
qui expriment les diverses sensations 
qu'éprouve le corps. Exemples : 
fon) np Is. 29. 8, son âme est vide 
de nourriture, c.-à-d, il a faim ; ‘üm 
שוקקה‎ 99. 8, son âme est altérée ; 
23 "2 102) KE 0? Prov. 6. 30, pour sa- 
tisfaire son désir, pour manger, lors- 
qu'il est pressé par la faim ; mg wyns 
Nomb. 11. 6, notre âme est dans la 
langueur ; וַמִקְצָר חִָם‎ Nomb. 24.4, 
l'âme du peuple s'impatienta ; to ונֶירָא‎ 
wwwm> Jos 9. 24, nous avons craint 
pour notre vie; ‘op אֶשָם‎ cons Is. 
53. 10, s'il a offert sa vie en sacrifice. 
Avec des prépos.: vgns-by 11 7.17, 
pour sauver leur vie ; van» 
Lament. 5. 9, au péril de notre vie, 
nous cherchons notre pain; הַהלְכִים‎ 
onién)3 11 Sam. 23. 17, qui sont allés, 
au risque de perdre la vie; "23 
nan אָדנְיָוּ צֶתִחַבּבָר‎ 1 Rois 2. 23, c'est 
au péril de ses jours qu'Adonya a pro- 
féré ces paroles ; d'un da nr אלנָא‎ 
ran Jon. 1. 14, que la mort de ces 
homme. ne soit pas cause de notre, 
perte; cowtm® מאר‎ emyetiy Deut. 4. 


pour vie ; en חיק‎ 


נפץ 160 


Jug. 7. 19 et à briser les‏ אָטָר בִּירָס 
cruches qu'ils tenaient à la main. —‏ 
ות רהוּדה : Disperser, disséminer‏ 9 > 


$ à 
רסצץ‎ 15. 11. 19, il rassemblera les dis- 


persés de Juda ; ep PNY ÈN נְלצִים‎ 
1 Rois 22. 17, (tout Israel) dispersé. 


dans les montagnes comme des brebis 
(sans pasteur). — 2° Se disperser, se 
répandre, s'étendre : “yo oyn y 
[ Sam. 23. 11, le peuple se dispersa 
d’autour de moi; yum ny) nos 
Gen. 9.19, de ceux-ci sont sortis tous 
les hommes qui se sont répandus sur 
18 terre ; rgin) nero oÿ-vins 11 Sam. 
18. 8,.là le combat s'étendit au loin 
(pour ryb). 

. Pi. 1° Briser, écraser : bxmn gi "257 
Ps. 2. 9, tu les briseras comme le vase 
fait par le potier ; sbon-bx אתהעוללרך‎ ya 
Ps. 137. 9, et qui écrasera les jeunes 
enfants contre le rocher. — 2 Disper- 
ser, disséminer : vbs ְנִמַצְתִים אי‎ 
Jér. 13. 14, je les disperserai (sépa- 
rant) l'un de l'autre, ou je les briserai 
l'un contre l'autre ; bg taxe I Rois 
5. 23, et là je les séparerai, je déta- 
cherai (les planches les unes des au- 
tres). :.]ה1‎ ya וּכְכלות‎ Dan. 19. 7, lors- 
que la dispersion sera achevée. 

. Pou. passif: nixgro vaux Is. 27. 
9, comme des pierres de chaux dis- 
persées, ou brisées. 


V3 m. Inondation : vs ym Is. 30. 
30, inondation et tempête. 

P2 chald. Sortir : ire sp Dan. 3. 
* 26, sortez. et venez; rpm «nn Dan. 2. 
43, et l'arrêt fut prononcé. 

Aph. pmn Faire sortir, emporter : 

22NT Te PR “1 Dan. 5. 3, (les vases) 
qu on avait emportés du temple. 


Np?3 chald. f. (emphat. rpm). Dé- 
pense, frais : Tin טִלְָא‎ Mae ְנִפֶסְפָא‎ 
Esdr. 6. #, et que l'argent de cette dé- 
pense fût fourni de la maison du roi. 


#2) Kal inusité. Miph. Reprendre 


haleine, respirer (après le travail), se: 


reposer : mox3 warm Exod. 23. 12, 
pour que ton esclave reprenne haleine, 
qu'il’ ait quelque relâche; שב ונפש‎ 
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fut chargé de chaînes ; לא יבא‎ ro עלינָפָט‎ 
Nomb. 6. 6, il ne s'approchera pas du 


corps d'un mort; üp> «ou וכל‎ Nomb. 


5. 9, et tous ceux qui se seront ren- 
dus impurs (pour avoir touché) un 
mort. : 

5° Avec les suflixes ,נפש"‎ um, etc, 
souvent moi-même, toi-même, ou sim- 
plement moi, 101 : “tm יי צְבָאוּת‎ >au) 
Jér. 51. 14, l'Éternel Zébaoth a juré 
par lui-même ; Dre עַלהצדקו נפשו‎ Job 
39. 9, parce qu'il s'est cru lui-même 
plus juste que Dieu; n3 "mx 
Esth. 4. 13, ne t'imagine pas toi-même; 
mom> annèds Deut. 21. 14, tu la ren- 
verras pour qu'elle s'appartienne à 
elle-même, pour qu'elle soit libre ; 
0% von Osée 9. 4, leur pain n'est 
bon que pour eux-mêmes; selon d'au- 
tres : le pain offert pour la purification 
de leur âme. Pléon.: אוּיחִף בְּלִילַה‎ vue) 
18. 26. 9, mon âme t'a désiré pendant 
la nuit. 

N?} f. Contrée, province. Ex. unique: 
nppr nou Jos. 47. 11, trois contrées, 
ou provinces. 

ME f. (rac. ro). Miel (ce qui coule, 
ce qui fond) : צוּפִים‎ rw Ps. 19. 14, et 
(que) le rayon de miel ; seul : pire ren 
arr» Prov. 24. 43, et le rayon de 
miel qui est doux à ta bouche. 

: (פָּמָל pl. m. Luttes (v.‏ נַפִוּלִים 
“imn Gen. 30. 8, j'ai‏ אֶלחִים non‏ 
soutenu de grandes luttes, ou des luttes‏ 
en l'honneur de Dieu. 2‏ 

: .ח נַפַּתְּהִים‎ pr. Naphthuhim, fils de 
Misraïm, souche d'un peuple égyptien, 
Gen. 10. 13. | 

‘PMD} (ma lutte) n. pr. Nephthali, 
fils de Jacob et de Balhah, souche de 
la tribu de ce nom, Gen. 30. 8. 


1 m. Fleur: mm my Gen. 40. 40, 


VIT 


elle poussait des fleurs. 

m. Épervier, Lév. 14. 46, Job‏ נץ ]זז 
0 .26 .39 

: נצָא‎ S'envoler (v. rm) : מִּצָא‎ No כּר‎ 
Jér. 48. 9, afin qu'il s'envole promp- 
tement ; les deux verbes de la même 


גפש 


45, gardez-vous bien, pour votre vie, 
pour votre salut ; עמ לְנִפשי‎ gx Ps. 66. 
46, ce qu'il a fait pour le salut de mon 
‘âme. | 

8° Ame (siége du sentiment, des af- 
fections, de la pensée), cœur, senti- 
ment, désir, volonté, pensée (v. 25) : 
mon run Gen. 86. 18, près de rendre 
l'âme ; "us dp5-re רדמס‎ ph Exod. 23. 
9, vous connaissez les sentiments de 
l'étranger, vous savez ce qu'il éprouve; 
"x vus wonn>t Ps. 27. 12, ne me 
livre pas au ressentiment de mes en- 
nemis ; ra otre נסש"‎ Ta Jér. 15. 1, 
mon cœur ne 56 tournerait pas vers ce 
peuple; לָפָבִּיון‎ “ép) max Job 80. 25, 
mon âme n'était-elle pas affligée pour le 
pauvre? צםדיש אֶתדנִפַשְכֶס‎ Gen. 23. 8, si 
c'est selon votre désir, si vous voulez 
bien; ‘tp Tv “on Ps. 108. 22, 
d'emprisonner ses princes, selon son 
bon plaisir ; x@y "épi יר‎ rx Ps. 26. 1, 
c'est vers toi, 6 Éternel, que j'élève 
môn âme, ma pensée ; "ep np? Ps. 
119. 28, mon âme répand des larmes, 
se fond ; z49n וִפַשַ-חְלְלִיס‎ Job 24. 12, 
l'âme des blessés , ou des mourants, 
crie (vengeance); נפשי‎ TAN Maya 
Gen. 97. 4, pour que mon âme te bé- 
. 1886. On trouve encore wi dans les 
locutions suivantes : wp) >z2 Prov. 23. 
2, un homme avide ; wn-1ome Eccl. 6. 
9, que les désirs vagues de l'âme; 
we) לְסטיב‎ Ruth 4. 15, à fortifier, con- 
soler, ton âme; we" 18. 56.11, qui 


ont des désirs insatiables, ou qui sont 


effrontés. | 

. 4° Être animé, personne, individu, 
corps vivant ou ayant vécu, cadavre : 
mn wo Gen. 1. 24, des êtres animés ; 
HA NOR LED Jos. 11. 11, tous 
les habitants de.la ville ; 534 wp Ez. 
22. 95, ils dévorent des hommes : 
üp) sad ₪400. 1. 5, soixante et dix 
personnes ; collecl.:. fo3-19x Gp 
Tr Gen. 19. 5, et les pérsônnes (es- 
claves) qu'ils avaient acquises à Haran ; 
momn-"%z ün) Lév. 4. 2, une personne 
qui aura péché, quiconque péchera ; 
בְּאָה נפשי‎ bras Ps. 105. 18, son corps 


נצח. 


(de la ville); עַמִים‎ nbax יִאָב‎ Deut. 32. 


8, il fixa la limite des peuples; #1 
roux בול‎ Prov. 45. 25, il affermit la 
borne (l'héritage) de la veuve ; ּלְחַאִיב‎ 
fa 1 .מוה5‎ 13. 91, pour fixer l'ai- 


guillon, ou pour l'aiguiser 


Hoph. 1° Etre placé : mg se Gen. 
28. 12, (une échelle) placée, appuyée, 


sur la terre. — % Être planté : px-0» 


Jug. 9.6, près du chêne‏ מִשָב gx‏ פְּטְכַס 
planté dans Sichem, ou de la plaine‏ 
du monument, près de Sichem (v.‏ 
sun n. pr.).‏ 

N9%3 chald. f. (emphat. am). Du- 
reté : org engy Dan. 2. 41, la 
force ou la dureté du fer. 

2%) m. Garde d'une épée, poignée : 
2nbn x oo) ובא‎ Jug. 3. 22, la 


poignée y entra après le fer (v. part. 


Niph. de 9). 

183 (v. xp). 

NY 15 S'envoler, s'enfuir (v. 9) : 
#90 x Lament. 4. 15, ils se sont 
enfuis, ils sont devenus errants. — 
9% Être dévasté : rwn ma Jér. 4. 7, 


tes villes seront dévastées. 


Niph. 1° Se quereller, disputer : 
prop aim Exod. 21. 22, si des 
hommes se querellent : מנר-אַנָשִים עִבָרִים‎ 
ox) Exod. 2. 43, deux Hébreux qui se 
querellaient. — 9% Être détruit, dé- 
vasté : ot גַלִים‎ Is. 37. 26, des mon- 
ceaux de ruines. 

Hiph. Disputer, se soulever, se ré- 
volter, combattre : ngo-bp mn x 
Nomb. 26.9, qui se soulevèrent contre 
Moïse; ovvm ox בהאותו אֶת‎ Ps. 60. 2, 
lorsqu'il faisait la guerre contre Aram 
Naharaim. | | 

NE) f. Fleur : ra num Is. 48. 5, la 
fleur se changera (en fruit, etc.) ; ‘rap 
Job 15. 33, la fleur (de l'olivier). 

f. Plume, plumage : ‘inter‏ נִצָה 
ra Lév. 1. 16, le jabot (de l'hostie)‏ 
ét les plumes ; selon d'autres : le jabot‏ 
יְצָא et la nourriture qu'il contient (rac.‏ 
ou rp). | |‏ 

NX) Kal inusité. Niph. Être persé- 
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racine, ou sn de «y qu'il s'en aille.en 


volant, c.-à d. promptement. 


2Y) Kalinusité. Niph. 4°Ëtre placé ; 
על‎ 2m être préposé sur : עָלדהַקצְרִים‎ Ep 
Ruth 2. 6, (le jeune homme) qui veil- 
lait sur les moissonneurs ; > ומאל‎ 
ormèy כָצב‎ 1 Sam. 19. 20, et Samuel était 
à leur tête, présidait parmi eux. — 
5% employé subst. Préposé, intendant, 
chef: נְאָבִיס‎ "osent 1 Rois 4.7, douze 
intendants ; 722 2% 22. 48, un chef, 
gouverneur, était roi, c.-à-d. les gou- 
vernait. — 2° Se tenir debout, se pla- 
cer, demeurer, s'affermir, se soutenir: 
nam-ox) “yon mop Gen. 37. 6, ma 
gerbe se leva et se tint debout; raw 
Zach. 11. 16, (la brebis) qui se tient 
debout, qui est saine ; selon d'autres, 
au contraire : la brebis qui s'arrête, 
qui ne peut plus marcher ; bg לי‎ naw 
Exod. 34. 2, tu demeureras là auprès 
de moi; r#3 neu> rowm ménn 1 Sam. 
1. 26, la femme qui se tenait auprès 
de toi en cet endroit; roy לכל חַנְצָבִים‎ 
Gen.-48. 1. devant tous ceux qui se 
tenaient autour de lui; ‘ox 5% Lam. 
3. 4, sa droite s'affermit ; 7737 לְעולֶם בי‎ 
ovowy 28) Ps. 119. 89, ta parole, 0 
Éternel! est établie, subsiste à jamais, 
dans les cieux ; 25 vx?» >3m> Ps. 
39. 6, tout homme, même le mieux 
établi, n'est que vanité; ou : tous les 
hommes demeurent, c.-à-d. ne sont 
jamais que vanité. 

Hiph. תציב‎ Faire tenir debout, pla- 
cer, mettre, élever, ériger, poser, fixer, 
affermir : pe נואַבדמים‎ Ps. 78. 13, 
il fit les eaux (se tenir debout) s'ar- 
rêter comme un mur ; 119 NUE ae 
Lament. 3. 13, il m'a placé comme le 
but pour ses flèches ; m3 naur mx 
Gen. 21. 29, (les brebis) que tu as 
mises à part; האִיבו מִשְחִית‎ Jér. 5. 26, 
ils tendent des filets; לף צִינִים‎ ven 
Jér. 31. 21, place-toi, élève-toi, des 
signes ; לו יד‎ 2% [ Sam. 15. 19, il 
s'érige un monument ; nn רפיב‎ y 
Jos. 6. 26, et que son enfant le plus 
jeune meure lorsqu'il posera les portes 
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2%) m. (rac. 2w). 1° Intendant : 


ay וּנְצִיב‎ 1 Rois 4. 49, etun intendant. 


— 2° Poste militaire, garnison : 2"# 


bn 1 Sam. 13. 3, le poste des Phi- 
listins ; בְּאָדוּס נְצְבִיס‎ ot 11 Sam. 8. 44, 
il mit des garnisons dans Édom. — 
3° Colonne, statue : non 2"# Gen. 19. 
26, une statue de sel. 


DY) n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 43. 


O3 n. pr. m. Esdr. 2. 4. 


Kal inusité. Niph. 5w Être sau-‏ נְצָל 
vé, délivré; se sauver, se délivrer :‏ 
Jér. 7. 10, et vous dites :‏ וְצְמַרְמֶּם moe)‏ 
> 290“ מל ; Nous sommes sauvés‏ 
“max Is. 20. 6, pour nous délivrer du‏ 
roi des Assyriens; “2% > Prov. 6.‏ 
sauve-toi comme le cerf (se sauve‏ ,5 
se‏ , אֶל de la main du chasseur). Avec‏ 


réfugier vers quelqu'un : ox bre 


Deut. 23. 16, (l'esclave) qui se sera 
réfugié vers toi. | 

Pi. 1° Arracher avec violence, piller, 
dépouiller : x לְאין‎ on» sm 11 Chr. 


20. 26, ils en pillèrent tant qu'on ne 


pouvait emporter tout; ֶתהמִצְרָרם‎ 1m 
Exod. 12. 36, ils dépouilièrent les 
Égyptiens.— 2 Arracher d'un danger, 
sauver : Dub 1431 Ez. 14. 44, ils sau- 


Li‏ דצ 


veront leur âme. 

Hiph. >wæn 1° Arracher, ôter, enle- 
ver, dérober, piller : po mbæm ] Sam. 
17. 35, et j'arrachais (l'agneau) de sa 
bouche ; 2x0 חִאִיל אֶלְחַים‎ ox nmsir-ba 
Gen. 31. 16, toute la richesse que Dieu 


a 0166 à notre père ; צטרי וּפִשְמי‎ "PE 


Osée 9. 11, j'enlèverai ma laine et mon 


din ; ©» וְהאיל‎ 11 Sam. 20. 6, et qu'il 


(ne) se dérobe à notre vue, qu'il ne 
nous échappe ; הלכי‎ uk מַהִשָלָל‎ [ Sam. 
30. 22, du butin que nous avons pris; 
avec 2, séparer entre: Dh שיל‎ Ta 
1] Sam. 14. 6, où il n'y avait personne 
qui pût les séparer. --- 7% Délivrer, pro- 
téger, sauver : מְמָוֶת‎ >æn mot Prov. 
10.'2,'la justice, ou la charité, déli- 
vrera de la mort; וְאתבַמינּ הפיל‎ Exod. 
42. 27, ila protégé nos maisons ; new 


נצח: 


vérant, opiniâtre : mp nya Jér. 8. 
₪, avec une aversion permanente, opi- 
piâtre. : 2 te 

Pi. m Exceller, veiller à, avoir 
l'inspection; la surveillance ; avec >> 
et: ma עָלהמְלָאכַת‎ mb Esdr. 3. 8, 
(pour veiller à) pour presser l'ouvrage 
de la maison de l'Éternel ; orme 
eyn-re mano 1] Chr. 2. 17, (et trois 
mille six çents) inspecteurs pour faire 
travailler le peuple; spécial. ‘exceller 
en musique, présider au chant, diriger 
la musique : mp? עָּלההַשְמִינִית‎ nids 
1 Chr. 15. 91, pour chanter sur les 
guitares à huit cordes ; fréqg. en tête 
des psaumes : "#27 au 010] des chan- 
teurs, des musiciens. 


NX? chald. Zthp. Surpasser, l'empor- 
ter sur : mbno הוח‎ Dan. 0. 4, (Daniel) 
l'emportait sur (les princes, etc.), les 
surpassait. | ---% 

INX et NÉ) m. (avec suff. .(נצְחִי‎ 
4° Gloire, victoire, force : nm 1% 
29. 11, et la victoire ou la gloire ; nw 
Pwstn I Sam. 48. 29, la gloire, ou la 
force, d'Israel (Dieu); np? mer 
vodo Hab. 1. 4, et la justice n'appa- 
raît point triompbante, ou dans 8 
force; on ne rend pas la justice selon 
la vérité, la sincérité ; np? שמע‎ dx 
“27 Prov. 21. 28, celui qui a bien en- 
tenda (ce dont il témoigne), le témoin 
fidèle, parle pour triompher, convainc 
par ses paroles ; נְצְחַי‎ “an Lament. 3. 
18, ma-force est perdue. — 2° Durée, 
perpétuité, éternité : mp mines Ps. 
14. 3, pour les ruines éternelles (v. à 
(מִעאוּת‎ ; me כְפָבִי‎ rar nu? Jér. 15. 18, 
pourquoi ma douleur est-elle devenue 
continuelle ? ענצה‎ Ps. 49. 20, jusqu'à 
l'éternité ; np,-"mp9 Ps. 49. 10 , np 
omp Is. 34. 10, à jamais, pour ja- 
mais. 0/0000 0 

]] בצח‎ m. Jus (du raisin), sang : וז‎ 
“any be 15. 09. 3, leur jus, ou leur 
sang, a rejailli sur mes vêtements ; 
op pue וָאוּרִיד‎ 63. 6, et j'ai fait cou- 
ler leur sang à terre , ou : j'ai renversé 
leur force par terre. : : 7 


נקב 
Ps. 119. 69, j'observerai tes‏ ער מקרִי 


commandements ; לְאַלְפִּיס‎ on .לצ‎ 
34. 7, il conserve sa grâce, sa miséri- 


corde, jusqu'à mille générations ; "xen 


avg יראל‎ 15. 49. 6, de ramener ceux 
d'Israel qui ont été conservés; selon 
d'autres : de restaurer les ruines 0'15- 
rael. | 

8° Assiéger (observer une ville) : 
מצוּרה‎ vis Néh. 9. 2, assiéger la for- 
teresse ; נצורח‎ v>3 18. 1. 8. comme une 
ville assiégée ; וְחְנֶצור‎ "ww Ez. 6.19, 
et celui qui sera resté et qui sera as- 
siégé, ou : et qui sera conservé ; 
ms וּבַנְצוּרִים‎ 18. 65. 4, ils passent les 
nuits dans des ruines, ou dans des ca- 
vernes. 


#2 m. Branche, rejeton : :9r9 pa 
Is. 14. 19, comme une branche inu- 
tile, vile ; "552 p 18. 60. 21, un re- 
jeton de ma plantation; rusé "pr 
man 15. 14.1, et une branche poussera 
de ses racines. 


(v. re). | |‏ נָצת 

Pur : xp y Dan. "1.9,‏ .60816 (קא 
comme de la laine pure. |‏ 

Faireun trou,‏ 1° (רנקב+6 רקב (fut.‏ נקב 
percer : nai) 1] Rois 19. 10, il perça‏ 
un trou ; napx 23 x 18. 86. 6,'et qui‏ 
entre dans sa main et la transperce. —‏ 
Marquer, nommer, fixer, désigner :‏ 2° 
map Gen. 30. 28, fixe toi-même‏ 20 23“ 
le salaire que tu veux de A‏ 
wap" Is. 62. 2, que la bouche de l'‏ 
ternel prononcera , nommera ; "23p5‏ 
Amos 6. 4, qui sont dési-‏ ראשית חגורם 
gnées, nommées, la première 008 na-‏ 
tions; Ou “2p}: ceux qui sont nommés‏ 
les nobles, les chefs, de la première‏ 
des nations. — 3° Maudire, blasphé- =‏ 
mer (v. 23p): 2px ro Nomb. 98. 8,‏ 
Lév.‏ ולקב 09- 7 comment maudirai-je‏ 
celui qui blasphème le nom‏ ,16 .24 
de l'Éternel. |‏ 
Niph. passif de Kal®. Être désigné,‏ > 
nommé : mioga 12p5 «gx Nomb. 4.417,‏ 
(les hommes) qui avaient été désignés‏ 
par leurs noms.‏ 


2j} m. 1° Flûte : TIR ממ‎ Ez. 28. 
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אֶתהנפמך הפל‎ Ez. 3. 49, toi, tu auras 
te Len de לְהַשִיל לו מַרְצָתו‎ Jon. 4. 
6, pour le garantir (de Ja chaleur) qui 
l'incommodait. .. 
. Hoph. passif : üxe go אוד‎ Zach. 3. 
2, un tison sauvé, tiré du feu . | 
Hithp. Se dépouiller, ôter ce qu'on 
a sur soi : og ווחנשצלו בְנִידיטְרְאָל‎ 
Exod. 33. 6, \es enfants d'Israel se 
dépouillèrent de leurs ornements. 


Délivrer, 880 -‏ הפול Aph.‏ .4 (צל 
ver : momo Dan. 6. 15, de le sauver;‏ 
et qui sauve, dé-‏ ,28 .3 ומעל parte:‏ 
ivre.‏ 


O3 m. pl: Fleurs : you me bon 
Gant. 2. 12, les fleurs paraissent sur 
la terre (rac. נוץ‎ ou (נצץ‎ 

DE (v. sw). 

(v. yo) Briller, étinceler. Part.‏ נָצץ 


ex. uuique : ox Ez. 4.7, et ils‏ ,נצץ 
étincelaient.‏ 


(v. pr). |‏ נָצק 

( נצר et ion, impér.‏ וצר (fut.‏ נָצָר 
Garder, veiller avec soin, protéger,‏ 4° 
נצֶר run‏ אבל eg‏ : (נטר préserver (v.‏ 
Prov. 27. 18, celui qui garde, soigne,‏ 
figuier, mangera de son fruit ; >1320‏ 16 
Rois 17. 9, depuis la tour des‏ 11 טיצריס 
tu (le) pré-‏ ,3 .26 .18 מאר שלום ; gardes‏ 
serveras en lui donnant la paix; npT#‏ 
Prov. 13. 6, la justice pro-‏ מאר on‏ 
tége celui dont la voie est simple ; "#a‏ 
“nan Ps. 32, 7, tu me préserveras de‏ 
mon‏ עַל-דּל la détresse; avec dy : po‏ 
Ps. 141. 8, veille à la porte de mes‏ 
Souvent de Dieu: "5‏ .ל 1 lèvres (v.‏ 
bn Job 7. 20, toi qui veilles sur les‏ 
hommes ; np: "#5 Prov. 24. 192, et‏ 
celui qui veille sur ton âme; 5-1‏ 
Prov. 7. 140, et dont le cœur est bien‏ 
gardé, qui est insensible ; ou : dont le‏ 
cœur se cache, est plein d'artifices ;‏ 
ni 18. 48. 6, des choses‏ ולא bay‏ 
bien gardées ;.c.-à-d. cachées, que.tu‏ 
n'AVAIs pas connues. ..‏ 

2° Garder, observer avec fidélité, 
conserver : + nan Deut. 33. 9, 
ils resteront fidèles à ton alliance ; 


465 נקי 


impuni. — 3° Être dégagé (d’une pro- 
messe): זאת‎ myawo np) Gen. 94. 8, 
tu scras dégagé de ce serment que tu 
me feras. — 4° Être vidé, dévasté, 
être détruit : nnpn 18. 3. 26, elle (la 
ville) sera vide, sans habitants : 22uT 2 
n> mie rge Zach. 5. 3, tout voleur 
sera jugé, ou détruit, ainsi qu'il est 
écrit ici. 

Pi, np} Absoudre, déclarer innocent, 
laisser impuni , pardonner : פִּי"‎ 57 

“pin לא‎ Job 9. 28, je sais que tu ne 
me trouveras pas innocent; ni OA 
“22 Ps. 19. 13, absous-moi des péchés 
qui me sont cachés, i INCONNUS ; WRI 
1 Rois 2. 9, ne le laisse pas impuni ; 
לְאדנְקִיתִי‎ Do np Jocl 4. 21, si je 
pardonne (d'autres crimes), je ne lais- 
serai pas impuni leur sang (versé). — 
Sans rég.: mp לא‎ non Exod. 34. 7 
mais qui ne laisse pas toujours impuni. 

NT .מ‎ pr. mn. Esdr. 2. 48. 

npb).‏ .צ) נָקה 

Dj} (v. (קוט‎ 

adj. (pl.owp>). 4° Pur, innocent :‏ נקי 
pr pat Exod. 94. 7, l'innocent et le‏ 
Deut. 19. 10, le sang in-‏ ּם 2 juste;‏ 
nocent; 0792 ps Ps. 24. 4, celui qui‏ 
a les mains pures ; AVEC 79 : — V3 PI‏ 
“ax 070 11 Sam. 3. 28, je suis inno-‏ 
cent du sang d'Abner. — 2° Dégagé,‏ 
exempt (de reproche), exemplé, dis-‏ 
pensé (d'une peine, d'un travail).‏ 
Avec %a : "nova po num Gen. 24, 41,‏ 
tu seras dégagé du serment que tu m'as‏ 
Nomb. 32.‏ וחריתס op‏ 0 וּמִיּפַרְאָל fait;‏ 
vous serez exempts de reproche‏ ,22 
devant l'Éternel et devant Israel; #3 ”‏ 
mm Deut. 24. 5, il sera libre (exempt‏ 
TS‏ נקי des services de la guerre);‏ 
Rois 45. 22, nul ne > fut exempté (de‏ ] 
corvée).‏ 


Joel 4. 19,‏ "הנקא : Innocent‏ נקיא 


Jon. 1.14 (cheth.), le sang innocent. 


לא »3 : Pureté, innocence‏ .מז נקיון 

1P) Osée 8.5, (jusqu' à quand) ne pour- 

ront-ils (se décider) à l'innocence, de- 
venir innocents, purs ? 92 111223 .YTI 


30 


נקב | . 

13, tes tambours et tes 1]0)08. — 
7 2° Trou : op) Rituel, des trous, 
ouvertures. 


3j (avec l'art.) n. pr. d'une ville 
de la tribu de Nephthali, Jos. 49. 33. 


NP f. Femme, femelle, opposé à “1 
homme mâle ; des hommes : napx וכר‎ 
Gen. 1. 97 : des animaux, Gen. 6. 19; 
Lév. 3. 4. 


adj. (Un animal) marqué de pe-‏ נָקד 
Gen. 30. 32,‏ כָּל-שֶה נָקָד : tites taches‏ 
les agneaux qui ont de petites taches :‏ 
pue. pvp 31. 8, fem. nips 30. 35.‏ 
e là‏ 


m. Berger, propriétaire de bes-‏ נקר 
Amos 4. 1, qui‏ אָשֶרחַיה tiaux : Dwpia‏ 
était un des bergers ; 1 non 1 Rois‏ 
(le roi de Moab) possédait, nour-‏ ,4 .3 
rissait, de grands troupeaux.‏ 


MARI f. Paillette : op nispy by Cant. 
1. 11, (des ornements) avec des pail- 
lettes d'argent. 


O3 m. pl. 1° Micttes de pain, ou 
pains moisis : bp) mm Jos. 9. 12, et 
ils sont moisis, où : ils se rompent en 
micites, en morceaux. — 2° Espèce 
de gâteau : nv 1 Rois 44. 3, et des 
tourteaux ou des gâteaux. 


1j זו‎ pur, être innocent, impuni. 
Kal seulement inf.: np הוא נקַח‎ non) 
Jér. 49. 42, et toi demeureras-tu im- 
puni? 

Niph. np> Être innocent, exempt de 
faute, de péché : ner אֶץ חיר לא‎ 
Prov. 98. 20, mais celui qui a hâte de 
s'enrichir ne saurait être innocent; 
מִעָון‎ den ma Nomb. 5. 31, le marisera 
exempt de faute; לימ‎ DT TP) 
Jug. 18. 3, cette fois-ci } je scrai.exempt 
de reproche dela part des Philistins, 
ils ne pourront pas se plaindre de moi. 
— % Être absous, rester impuni : np» 
naar Exod. 21. 19, celui qui aura 
frappé sera 325008 ; on חִנָקי מש‎ 
Nomb. 5. 49, tu ne seras pas punie 
par 508 eaux amères , elles ne te nui- 
ront point ; 13 לוגע‎ mp לא‎ Prov. 6. 
29, quiconque la touche ne restera pas 


נקף 

rai-je point? opirms אוב‎ Ps. 44. 17, 
l'ennemi et l’homme avide de ven- 
geance. 


03 m. et 9j f. (avec suff. meps, 
pl. niops). Vengeance : vteps % Deut. 
32. 35, à moi appartient la vengeance 
et la rémunération ; r""2-0p rap Lév. 
26. 25, qui prend la vengeance de l'al- 
liance, qui vengera l'alliance rompue 
par eux; 2 nop) Jér. 50. 28, la 
vengeance faite à cause de son temple. 
Map} ,לקה עשֶה-נְסָס‎ ny, שיב‎ Exercer la 
vengeance (tirer vengeance): יָשיב‎ np 
“x Deut. 39. 43, il tirera vengeance 
de ses ennemis ; 573 "-n2p} nn 
Nomb. 31. 3, pour exercer la ven- 
geance de l'Éternel sur Madian ; mp: 
ao wnep) Jér. 20, 10, nous nous 
vengerons sur lui; eviaa mopr mb» 
Ps. 149. 7, pour exercer la vengeance 
sur les peuples ; avec > quelquefois ven- 
ger quelqu'un : “> חעומן נקטות‎ burn Ps. 
18. 48, le Dieu qui me venge; "tx 
לי נְחָמות‎ 9 ty Jug. 11. 36, (après) 
que Dieu t'a fait prendre vengeance 
(de tes ennemis). 


PP (v. (בקע‎ Se retirer, s'éloigner : 
orro on) nyp Ez. 23. 22, 28, (ceux) 
de qui ton cœur s’est éloigné, retiré. 


Faire le tour, passer tour à tour :‏ נקף 
van 15. 29. 1, les fêtes passent‏ ינקפי 
tour à tour; selon d'autres : les fêtes,‏ 
ou les sacrifices, cesseront.‏ 

Pi. Couper, abattre : "y 220 op} 
Is. 10. 34, il abat les broussailles de 
la forêt ; נקפּדזאת‎ vis mn Job 19. 26, 
et après ma peau ils (les vers) brise- 
ront, rongeront, ceci (c.-à-d. ma chair, 
mon corps). 

Hiph. הקיס‎ 1° Faire le tour : tpn 
vonrrs Jos. 6. 3, faire le tour de la 
ville; man os כִּי הקיפ‎ Job 1. 5, 
lorsque les jours de festin avaient 
fait le tour, lorsqu'ils étaient passés ; 
avec ellipse : patin run wpn לא‎ Lév. 
19. 27, vous ne couperez pas en rond 
les coins de vos cheveux (v. nxB); 
* מפים‎ wonm Aboth, et le marchand fait 
crédit (il laisse faire le tour au temps, 
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Ps. 26. 6, je purifie mes mains et je 
serai pur, innocent ; יבְנְקִין 22" כטִיחִ"‎ 
זאת‎ Gen. 20. 5, j'ai fait cela (dans la 
simplicité de mon cœur) et avec la 
pureté de mes mains ; o5% is Amos 
4. 6, la pureté, la propreté, des dents, 
ce qui signifie ici la famine ; selon 
d'autres : l'agacement des dents (v. 
NP). 

ou 3 m. (état const. seul‏ נקיק 
usité). Fente, creux (de rocher), ca-‏ 
et‏ ,19 .7 .5 הבְנְקִיקִי verne : Don‏ 
dans les creux des rochers.‏ 

Dj) (inf. vip, fut. (רקום‎ Se venger, 
venger : לאהתקם‎ Lév. 19. 18, tu ne te 
vengeras pas ; onb%»-2» וק‎ Ps. 99. 
8, tout en les punissant de leurs fautes ; 
רקוס‎ mray-01 Deut. 32. 49, il vengera 
le sang de ses serviteurs. — L'objet 
sur lequel la vengeance est exercée, 
à l'acc., plus souvent avec ", no, ל‎ : 
ask ms עַד-יקס‎ Jos. 40. 43, jusqu'à ce 
que le peuple se fût vengé de ses en- 
nemis; quo " ep» 1 Sam. 24. 13, 
que l'Éternel me venge de toi ; mp} נְקם‎ 
Dose ישְרְאָל מְאֶת‎ 2 Nomb. 31. 2, 
venge les enfants d'Israel des Madia- 
nites ; m2 נקם יי‎ Nah. 1. 2, l'Éternel 
se venge de ses ennemis. | 

Niph. Se venger, être vengé. Avec: 
“ave "nop 1 Sam. 14. 24, (jusqu'à 
ce) que je me sois vengé de mes enne- 
mis ; avec ב‎ : pen “aka Dpinio 1 Sam. 
48. 25, pour ètre vengé des ennemis 
du roi; op> vopru Ez. 25. 156, et qu'ils 
se sont vengés. 

Pi.: qoaprre vnepn Jér. 51. 36, 
j'exercerai ta vengeance ; “27 "ap 
bar mo — "125 11 Rois 9. 7, [6 ven- 
gcrai le sang de mes serviteurs — ré- 
pandu par la main 0'12020[ ; avec 2: 
om op) Ez. 95. 12, et (parce qu'ils 
se sont vengés d'eux. 

. Hoph. Être vengé, être puni : nya 
רפסדקין‎ Gen. 4. 24, (la mort de) Caïn 
sera vengée sept fois ; mp1 4. 46, (celui 
qui tuera Caïn) sera puni, etc. 

Hithp. Se venger, étre vindicatif . 
“om opinn לא‎ Jér. 5. 9, ne me venge- 
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tout ce qui lui appartient, c.-à-d. qu’il 
lui enlève tout. 

Hithp. Même signif.: épine non nos) 
“üpsa 1 Sam. 28. 9, et pourquoi donc 
tends-tu des piéges à mon âme (à ma 
vie)? 

3« לְדָא : chald. Frapper, heurter‏ נקש 
Dan. 8. 6,(et ses genoux} s'entre-‏ לטו 
choquèrent.‏ 

9 .מז‎ (pl. mim). Lumière, lampe : 
DIN mous יר‎  Prov. 20. 27, l'âme de 
l'homme est une lumière, ou une lampe 
divine; 727 owgn ונר‎ Prov. 13. 9, 
mais la lumière des méchants s'étein- 
dra; mb» nn nya Zach. 4. 2, et 
les sept ‘lampes étaient sur le chande- 
lier; au fig.: xt כר‎ 11 Sam. 21. 47, 
la lumière d'Israel, David. 


n.pr. m. 1 Sam. 14. 50.‏ נר 


נר Dwyu‏ חִטַאת : )2 Sillon (v.‏ .מז נַר 
Prov. 24. 4, 16 sillon du méchant, c'est‏ 
le péché; le méchant ne cultive, ne‏ 
médite , que le mal, 16 péché; selon‏ 
d'autres, "2 comme "2 : la lumière,‏ 
l'éclat, des méchants, n'est que péché.‏ 

NI n. pr. d'une idole adorée chez 
les Cuthéens, 11 Rois 17. 30. 

UNIS 020 n. pr. Nergal Sarezer, 
général, et Nergal Sarezer, mage du 
roi de Babylone, Jér. 39. 43. 

2 m. (rac. y). Calomniateur, 
rapporteur : וּבְאִין 4392 וישק מדון‎ Prov. 
26. 20, là où il n'y a pas de semeurs 
de rapports, les querelles s’apaisent ; 
my בבר‎ 18. 8, les paroles du calom- 
niateur. 

T1 m. (avec suff. "3, plur. (ְרְדִים‎ 
Nard : נרד וְכַרְלס‎ Cant. 4. 14, le nard 
et le safran. 

‘2 (lumière de Dieu) n. pr. .הז‎ 
Jér. 32, 12. 

NÉ) (fut. sen, inf. ru, נטוא‎ etai, 
avec sui. נטאר‎ et "TN, smpér. mu) et 
no, parti passif we), une fois ww» Ps. 
39. 2 4° Lever, élever, s'élever: Ram 
רנליו‎ 2pz Gen. 29. 1, Jacob leva ses 
pieds, c c.-à-d. se mit en route; וְנְטָאדנָס‎ 
Is. 5. 26, il élèvera son étendard : 


נקף 
il attend que le temps, ou le tour, du‏ 
payement, arrive). — 2° Entourer, en-‏ 
vironner, avec le rég. dir. et avec ds :‏ 
benne vppo 1 Rois 7. 24, environ-‏ 
darts pp‏ סָבִיב ; nant le bassin‏ 
II Rois 41, 8, vous entourerez le roi‏ 
de tous côtés , vous vous tiendrez au-‏ 
Job 19. 6,‏ ומצודו tour de lui ; tr y‏ 
il m'a environné de son rets.‏ 


m. Action de secouer : mt np52‏ נקף 
comme lorsqu' on‏ ,13 .24 ,6 .17 .18 
secoue l'olivier.‏ 


f. Meurtrissure, plaie : rom:‏ נקְפָה 
np) noir Is. 3. 24, à la place de la‏ 
ceinture, ou sous la ceinture, elles au-‏ 
ront des plaies (v. le même exemple‏ 
(הַגורֶח à‏ 

Percer, cre-‏ (נְקר (fut. sr, inf.‏ קר 
map‏ עִרְבֶרדנְחַל : ver, arracher (les yeux)‏ 
Prov. 30. 17, que 8 corbeaux du‏ 
torrent percent, arrachent (cet œil).‏ 

Pi. Même signif.: v23-nx ורנקרר‎ Jug. 
16. 91, ils lui crevèrent les yeux ; 
“on ont ovni sr Nomb. 16. 14, 
arracheras-tu les yeux à ces hommes ? 
ou, au fig.: penses-tu les empêcher de 
voir, de reconnaître la vérité ? nr 
“250 p2 vx Job 30. 7, pendant” la 
nuit (la douleur) transperce les os de 
mon corps. 

Pou. Être creusé, être tiré en creu- 
sant : bnp} via n3p2 8. 51. 1 , le creux 
du puits d'où vous avez été ‘creusés, 
d'où vous tirez votre origine. 


12 f. Fente, creux : "en בּנְקְרַת‎ 
Erod: 33. 22, dans le creux d'un ro- 
cher; plur. minpi Is. 2. 21. 


Dresser un‏ ( קוש et‏ יקש (v.‏ נקש 
piège : es wpb vw2 Pb Ps. 9. 17,‏ 
par l'œuvre de ses mains le méchant‏ 
tend 008 8 6 lui-même).‏ 

Nip h. Être pris dans un piège, être 
séduit : on vpn Deut. 12. 30, 
que tu ne sois ris) séduit en les imi- 
tant. | 

Pi. Dresser des pièges : ינמש טשה‎ 
לכל-אַשרלו‎ Ps. 409. 14, que le créan- 
cier, ou l'usurier, dresse des piéges à 
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xp) signifie aussi : copier‏ אֶתהראש 
כִּי : les têtes, faire le dénombrement‏ 
Exod. 30, 12.‏ הִעָא אֶתדראש Paen-u3‏ 
feras le dénombrement des‏ גוו lorsque‏ 
KO"‏ את .90 שמת : ראמ Israélites ; sans‏ 
Nomb. 3. 40, compte-les d'après leurs‏ 
noms, 6200). compte le nombre de‏ 
leurs noms. — u8 x@) Élever le vi-‏ 
sage, se dit d'un homme qui est con-‏ 
tent, satisfait de lui-même, parce qu'il‏ 
se sait innocent : oso 72 «am vx Job‏ 
alors tu pourras élever ton vi-‏ ,15 .41 
sage étant sans tache, innocent; sans‏ 
Gen. 4.7; situ agis‏ פְסדמִיטִיב Due : ru‏ 
bien, tu peux élever le visage(v. r«5).‏ 
Élever la face vers quelqu'un‏ אל Avec‏ 
Job‏ השא avec confiance : anne‏ 
tu élèveras ta face vers Dieu.‏ ,26 .22 
«an‏ יר Regarder avec faveur : Tr»‏ - 
>s Nomb. 6. 26, que l'Éternel tourne‏ 
ses regards vers Loi; “2x "D NON TS,‏ 
gs ax 11 Sam. 9. 22, comment‏ 
oserais-je lever la face vers Joab, ton‏ 
frère ? comment paraitre devant lui?‏ 
Lever les yeux pour voir :‏ נְשָא »0 
Gen. 13. 10, Lot‏ וַימָאדלוס Ra) ITS‏ 
levant les yeux vil; avec ESS lever les‏ 
yeux vers quelqu'un, le regarder avec‏ 
amour, avec passion, avec adoraiion ;‏ 
ND Gen.‏ אָשֶת-צָדנְיו pois NS‏ 
la femme de son maître jeta les‏ ,7 .39 
ro‏ לא ni‏ צֶל-גָּלוּפִר veux sur Joseph;‏ 
Ez. 18. 6,ets'il n'a pas levé les yeux‏ 
vers les idoles (de la maison d'Israel)‏ 
pour les adorer.‏ 

«io Élever la main, montrer sa‏ יד 
Ps. 40. 19, Dicu,‏ אֶל force : 3 nos‏ 


‘élève ta main, fais éclater ta puissance ; 


Ko) ידִיהג‎ Din Hab. 3. 10, lorsqu'il 
(Dieuy éleva haut la main, lorsqu'il fit 
éclater sa toute-puissance ; selon d'au- 
tres : il (l'abtme) éleva haut ses mains, 
c.-à-d. ses vagues. Avec x Se soulever 
coutre quelqu’ un : 7223 im «to 1] Sam. 
20. 21, il s'est révolte contre 16 roi.— 
mxwsignifie aussi : fairesigne, appeler 
avec ה[‎ main, supplier, jurer : -2x שמא‎ 
רדד‎ pri 8. 49. 22, j'élèverai ma main 
vers les peuples (pour les appeler) ; 
19m vas vo mia Ps. 28,2, lors- 
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vba בְּטוא‎ Ps. 89. 40, Lorsque ses flots 
s'élèvent ; avec על‎ mettre sur, charger: 
לחְרִיְחָס‎ DOS וילאו‎ Gen. 42. 26, 
ils chargtrent leur blé sur leurs ânes ; 
עַלהקרבוּ‎ ROINS ְחַרְפָּה‎ Ps. 15. 3, qui ne 
fait point de honte à son prochain, ne 
lui attribue rien de honteux; ou: qui 
n'écoute point les calomnies contre lui. 
De même avec 3 : רשאג-יחד‎ onrx0a Job 
6. 2, si on pouvait les mettre l'un 1 
l’autre dans une balance; צֶלַח‎ 2-xon 
I Rois 8.31, et 1 l'on lui impose un 
serment; ou, «on pour ni: que l'on 
exige de luiun Rent, קול‎ «is Élever 
la voix : קולו נַיִקְרָא‎ «ans Jus. "D. 7, il 
éleva la voix et il appela, il cria à haute 
voix; ar קלו‎ 9» nan Gen. 27. 38, 
Esaû éleva la voix et ו‎ pleura ; 1x) 
קולס ירט‎ Is. 24. 14, ils élèveront la 
voix et entonneront des chants d'allé- 
gresse ; de même sans טאו מִדִבָּר : קול‎ 
vas Is. 49. 11, le désert 1 ses villes 
éleveront la voix; “23 : 93 ana Job 
21.12,ils élèvent la voix, ils chantent, 
au son du tambourin et de la harpe ; 
הַהוא‎ Dia .רמא‎ 3.7, il élèvera la voix 
eu ce jour, il répondra. — Souvent 
avec un rég. dir. Prolférer, prouon- 
cer, entonner : ga ישא‎ Nomb. 28. 7 
il commença ses ‘paraboles ; השא‎ 4 
סְמַע וא‎ Exod. 99..4, ne profére , ne 
répands point ,.une nouvelle de men- 
songe ; selon d'autres : n'accueille 
point, elc.; An אֶת-סְס-יר‎ Non לא‎ 
mr Exod. 20. 7, וע‎ 6 proféreras pas 
en vain le nom de l'Éternel ton Dien : : 
שאר-זְמַרֶח‎ Ps. 81. 3, entonnez le chant. 
ראש‎ xs Élever la tête avec jois, avec 
orgucil : אצמא ראשי‎ pis Job 10. 
45, si je. suis juste, innocent, te n'ose 
point lever la tête; ראש‎ 122 tn 
Ps. 83. 3, et tes ennemis relèvent fa 
tête, deviennent fiers ; — מִררך‎ Sue ni 
pain dNs-ne 11 Rois 25. 27, Jér. 52! 
34. Evil Merodach releva la tête de 
Jehoyachin, c.-à-d. le tira de l'abais- 
sement, lui renditla liberté. De même : 
אַת-ראשף‎ non רְשָא‎ Gen. 40. 13, lha- 
raon te donnera la liberté : selon d'au- 
tres : se souviendra de toi. 
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de les souffrir; w@x: PI לאחאויב‎ D 
Ps. 58. 13, car ce nest point un cn- 
nemi qui m'iojurie, je l'aurais sup- 
porté ; "23230 בשיח‎ nu Job 7. 13, ma 
couche m'aidera à supporter mon cha- 
grin, ma douleur; נָטָא‎ min moon 5. 53. 
4, il souffre de nos maux; > xt 
porter une faute, être chargé d'un 
crime, supporter le châtiment ; y ונמא‎ 
Lév. 5. 17, et il porte encore sa faute, 
il ne l'a pas expiée ; Rom vos וְלאדתִטָא‎ 
Lév. 19. 17, de peur que tu ne sois 
chargé de péché à cause de lui ; בִּן לאד‎ 
חֶצָב‎ isa רִטָא‎ Ez. 48. 20, le fils ne por- 
tera point le péché du père, ne sera 
point coupable de la faute de son père; 


Nan bip וְאכלִיו‎ Lév. 49. 8, celui qui en 


mangera portera la peine de sa faute, 
sera puni; ons on Nomb. 14. 
33, ils porteront la peine de vos infi- 
délités, nn 772? mx Prov. 9. 4 
mais, si tu tournes tout en dérision, tu 
en porteras la peine toi seul. 

3° Prendre, ôter, enlever, ravir : 
T2 מָאנָא‎ Gen. 27. 3, prends, je te 
prie, tes armes ; לָתֶם נשים מצַבִיות‎ ND 
Ruth 1. 4,115 prirent pour femmes des 
Moabites ; omnx dp-"23 ons 1 Chr. 
23. 22, les fils de Kis, leurs parents, 
les épousèrent ; אִדפַתְבָּנֶם‎ nt Dan. 41. 
46, (l'intendant) enleva leurs mets, ou’ 
portions ; אֶתהראשף טעליף‎ nosp num Gen. 
40.19, Pharaon te fera couper la tête; 
“ps wxw uy02 Job 32. 22, mon créa- 


> teur m'ôtera bientôt du monde ; bn 


xs Mich. 2. 2, (ils ont convoité) des 
maisons et les ont ravies. — 7% נמָא‎ 
Prendre , ôter, la faute de quelqu'un, 
pardonner : ‘y nm Exod. 34. 7, il 
pardonne l'iniquité ; aussi. avec ל‎ : 
טָא כָא לפ‎ Gen. 50. 17, pardonne le 
crime (des serviteurs, etc.); de même 
ni) seul : לְכַלְהַמקום‎ snn@r Gen. 18. 
26, je pardonnerai à toute la ville ; 
לָהָס‎ nan למא‎ be Ps. 99. 8, tu étais pour 
eux un Dieu qui pardonne. — Part. 
passif : > wa 15. 33. 24, (un peuple) 
déchargé, absous, de ses fautes ; #05 
sgo Ps. 32. 4 (pour rt). — Prendre, 
recevoir, obtenir : " r&o m3 nan Ps. 
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que [ 61676 mes mains vers ton sanc- 
tuaire ; mo “n-re אַשַר נְשָאתִי‎ Exod. 6.8, 
(la terre) que j'ai juré de donner, 0. ; 
רשקב‎ np ידי לְזֶרַע‎ né Ez. 90. 5, et que 
j'ai juré à la postérité de la maison de 
Jacob. אֶל'‎ ww xt Élever l'âme vers 
quelqu'un ou quelque chose, soupirer 
après, désirer, אמא‎ vgm) mon Ps. 
95. 4, c'est vers toi, 0 Éternel! que 
j'élève mon âme ; idm-nx np הוא‎ ox 


Deut. 24. 15, et il soupire après son 


salaire, l'attend avec impatience ; bi 
Sp: אֶל-חִּמָא‎ iron Prov. 19. 18, pour 
que tu n'aies point à désirer sa mort; 
selon d'autres , ‘mon de la rac. non : 
ne l'épargne pas en ayant égard à ses 
cris, à ses pleurs; avec אש לאנְפָא : ל‎ 
נפטל‎ me Ps. 24. 4, qui ne met point son 
attente dans les choses vaines, 66/1 5) 
qui ne jure pas en vain par mon âme, 
par moi; 6 ant וְאֶל-צַונִם‎ 0566 4. 8, 
ils soupirent après les fautes du peuple 
(pour qu'on leur amène des sacrifices); 
dp וְלאדרְטָוא אֶלְדִים‎ 1] Sam. 14. 44, le 
juge ne formera-t-il point de désir (ct 
ne trouvera-t-il moyen pour ne point 
repousser l'exilé)? Selon d’autres : Dieu 
n'épargne personne (de la mort, mais 
le roi trouvera moyen, etc.). — לב‎ x) 
Le cœur excite, porte, à faire une 
chose : 125 כָּל-איש אַשֶרְנְמָאו‎ Exod. 38. 
21, tous ceux que leur cœur portait (à 
donner). Aussi : le cœur enorgueillit : 
> לְלֶצך‎ 11 Rois 14. 10, ton cœur 
l'élève, tu l'élèves d'orgueil. 

2° Porter, amener, emporter, sup- 
porter, souffrir : innan-b> mx Deut. 
32. 11, il le porte sur ses ailes ; ונמא‎ 
bon בְּמִטָא‎ sus Nomb. 41.17, ils l'aide- 
ront à porter le fardeau du peuple ; 
b30 «ü 1 Rois 5. 15, des hommes qui 
portaient des fardeaux ; 59n 0212: 
"25? Ez. 36.8, portez, produisez, votre 
fruit pour mon peuple ; הַפָדִים נָמָא‎ mm 
אֶהִדהְַארְבָה‎ Exod. 10. 13, et le vent 
d'estamena des sauterelles ; -ny on 
אָבִיכָס‎ Gen. 45, 19, vousamènerez votre 
père; onn wp2 rmyoi 5. 40. 24, et 
une tempête les emporte comme la 
paille ; לשא‎ “ewb) Is. 1. 14, je suis las 
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Pi. x et נמ‎ 1° Élever, honorer : 
in5200 Kw) "1 1] Sam. 5. 12, qu'il avait 
élevé son règne ; מנמאים אֶתַההִיהוּדִים‎ 
Esth. 9. 3,ils honoraient les Juifs ; 
ons ּרְכָם‎ Ps. 98. 9, sois leur pasteur 
et élève-les en gloire ; ou: porte, sou- 
tiens-les. Avec dm Désirer ardemment: 
2 ognrrs owboo on Jér. 22. 27, 
(la terre vers laquelle) ils- désirent, 
leur âme soupire, de revenir. — 2° Sou- 
tenir, assister, par des présents ; faire 
des présents : 1023 מקמו‎ “5% ” 
Esdr. 1. 4, que les gens de la ville 
l'assistent en argent, lui donnent de 
l'argent, etc.; ovins את-שלמח בַצְצִי‎ na 
LRois 9. 11 , (Hiram) assista Salomon, 
le pourvut de bois de cèdre; אםנְמָאת‎ 
5 נְמָא‎ 11 Sam. 19. 43, nous a-t-il fait 
des présents ? — 3° Porter, emporter : 
bnp ורכשלס‎ 18. 63. 9, il les éleva, il 
les porta ; אֶתְכָס בְּצְנות‎ Kw Amos 4. 2, 
l'on vous enlèvera avec des crocs. 

Hiph. «ven 1° Faire porter : warm 
אשמח‎ jo onix Lév. 99. 16, pour qu'ils 
ne leur fassent porter la peine de leur 
péché ; "sie roang we Dar) 
Rituel, accorde-nous, Éternel notre 
Dieu, la bénédiction de tes fêtes. — 
2° Avec >x Mettre à, dans, quelque 
chose : nant onyx bang וְהשיאו‎ 
ban II Sam. 17. 43, tout Israel met- 
tra à cette ville des cordes, environ- 
nera ses murailles de cordes? 

Hithp. התנמא‎ et nm Se lever, s'éle- 
ver : וְכְאָרַר רִתְנַשָא‎ Nomb. 23.24, il s'élè- 
vera comme le lion; ir2>e ww Nomb. 
94. 7, son royaume s'élèvera; 1701 
מתנשאו עַלהקחל יי‎ Nomb. 16.3, et pour- 

uoi vous élevez-vous au-dessus de 
l'assemblée de l'Éternel. 


chald. Prendre, enlever, cem-‏ שא 
non Esdr. 5. 15,‏ מָאנְיָא שא : porter‏ 
prends ces vases ; man yhs nan Dan.‏ 
et le vent les emporta.‏ ,35 .2 

Ithp. S'élever, se révolter : 1252"? 
nnpnn Esdr. 4. 49, (que cette ville) 
s'est révoltée contre les rois. 


f. (part. du Miph.). Présent:‏ נְשָאת 
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94. 5, il reçoit la bénédiction de l'É- 
ternel; 222 om mn וַמִמָאא‎ Esth. 2. 47, 
elle obtint, trouva, grâce et faveur de- 
vant lui. 0% x) Accueillir la face de 
quelqu'un, l'accueillir favorablement : 
“D רְמָא‎ voix Gen. 32. 21, peut-être qu'il 
m'accueillera favorablement; nan או‎ 
סכר‎ Mal. 1. 8, ou s'il te recevra favo- 
rablement. Avoir des égards, de la con- 
sidération, respecter la personne de 
quelqu'un : נא‎ “gx — vpgim-2n 5 
IT Rois 3. 44, sije n'avais point d'égard 
pour Josaphat (roi de Juda); brins "8 
anis לא‎ Lament. 4. 16, ils n'ont point 
eu d'égard , de respect, pour les pon- 
11/65 ; 1p2->2 9 לאדרשא‎ Prov. 6. 35, il 
n'a d'égard pour, il n'acceptera, aucune 
rançon ; bp sw Îs. 3.3, etun homme 
considéré, vénéré. — Faire acception 
de personnes (en rendant la justice) : 
פָנֶי-דָל‎ nn Lév. 19. 15, tu n'auras 
pas d'égard, de préférence, pour le 
pauvre (contre la justice); וְנשאִים פָּנִים‎ 
nina Mal. 2.9, et parce que vous faites 
acception de personnes, que vous agis- 
862 avec partialité, en appliquant ma loi. 

Selon quelques commentateurs, xt) 
signifie 4° brûler et être brûlé : oxw 
דוד‎ 11 Sam. 5. 91, David brûla (les 
idoles), au lieu de : David les emporta; 
RS K@ns Nah. 4. 5, la terre est brû- 
ée, est en feu; au lieu de: la terre se 
soulève, tremble. 

Niph. res 1° Se lever, s'élever, être 
élevé : בְּעָבְרוּת צורְרֶר‎ nom Ps. 7.7, lève- 
toi à cause de la fureur de mes enne- 
mis; חָאופָנִי‎ AN VAN 220 ּרְחְנְטמָּם‎ 
107. 4. 21, et lorsqu'ils s'élevaient au- 
dessus de la terre, les roues s'élevaient 
aussi ; ny n°a-b 15. 40. 4, toute plaine 
sera élevée ; nom rm 15. 33.10, main- 
tenant je me lèverai, je ferai éclater 
ma puissance. — 9% Être porté, être 
emporté : rom עַל-פְּתף‎ rrèn Is. 49. 
22, et tes filles seront portées, ame- 
nées, sur les épaules ; ntm nb Jér. 
10. 5, il faut les porter (pour tn); 

1222 — בְּבִימְךּ‎ Sgx-b2 וְנְשָא‎ 11 Rois 20. 
47, tout ce qui est dans ta maison sera 
transporté à Babylone. 
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chef d’une tribu, d'une famille : nt) 
חורו‎ vos כל‎ mnux 1 Rois 14. 34, je lo 
maintiendrai prince (roi) tant qu'il 
vivra ; ליוס‎ sr כְשִיא‎ Nomb. 7. 11, cha- 
que jour un chef de tribu ; MIDI ND 
Nomb. 4. 34, et les princes de l'as- 
semblée, les douze chefs de tribus; 
בִיִתדאָב‎ mx Nomb. 3. 24, et le chef 
de la famille ; MEN NN) יא‎ Nomb. 
8. 32, le chef des princes ‘de Lévi, 

c.-à-d. le chef de toute la tribu de Lévi. 
— 2° ps (vapeurs qui se lèvent) 
Nuages, nuées : +-näpo נְשאים‎ pps 
Jér. 51. 46, il fait monter les nuées 
des extrémités de la terre ; nv נשיאיס‎ 
ns 081 Prov. 95. 44, des nuées et du 
vent, et point de pluic. 


P#3 Kal inusité. .תק‎ pw S'allu- 
mer : בְיְעָקב‎ np@) וְאָש‎ Ps. 78. 91, un 
feu s'allume contre Jacob. 

Hiph. Allumer : bn5 nn אמדישיק‎ 
Is. 44, 15, il allume (le bois), et il 
fait cuire son pain. 


Kal inusité, excepté inf. nt)‏ נָשָא ז 
Jér. 23. 39, pour nt. Oublier, aban-‏ 
donner.‏ 

Niph. Être trompé, égaré, être sé- 
duit : שָרִי לף‎ sxw 18. 19. 19 les princes 
de Memphis sont trompés , Se sont 
égarés. | 

Hiph. Tromper, abuser, égarer, sé- 
duire ; avec le rég. dir. et 5: חִשִיאוּף‎ 
0280. 1.7, ils t'ont trompé ; אלהישרא‎ 
כָכֶם חזקיהו‎ 11 Rois 18. 29, qu ‘Ézéchias 
ne vous abuse pas ; אֶלדמּשא נִפשְחִיכֶם‎ 
Jér. 37.9, ne vous abusez pas vous- 
mêmes ; qnk השיא‎ néon Jér. 49. 16, 
ton insolence, ou ta folie, t'a égaré ; 
DAMES WP Gen. 3. 13, le serpent m'a 
séduite. לחשות)‎ I] Rois49. 25,v. arms.) 


(v. 11 rm) Prêter (à usure) :‏ נְשָא זז 
Néh. 6. T,‏ מִשָא onx vrma-vnn‏ נשאים 
vous prêtez à usure les uns aux autres.‏ 
Part. kw 1 Sam. 22. 2, un créancier ;‏ 
mé Is. 24. 2, celui qui‏ פַּמָר «go‏ בו 
prête, comme celui à qui l'on prête ; mg»‏ 
hx=ia 1 Rois 8. 31, s'il exige de lui un‏ 
serment ; mais notre version est KB).‏ 
Hiph. Exiger une créance, tour-‏ 


20) 


Sam. 49.‏ 11 אסנְטָאתו נא לט 
a-t-il fait des présents ?‏ 


At-‏ 4° השיג inusité. Hiph.‏ וטא שב 
teindre quelqu'un ou quelque chose :‏ 
prop Lament. 1. 3, tous ses‏ חְשיגוּח 
persécuteurs l'ont poursuivie, l'ont at-‏ 
Osée 0.‏ לאִחִשִיגס teinte ; ronba ny232‏ 
(ils pensent)" que la guerre ne les‏ ,9 
atteindra pas (comme lorsqu'ils com-‏ 
battirent) à Gabaa (contre les hommes‏ 
אך דִּבְרַי RH — vpn)‏ השיגו ; iniques)‏ 
bons Zach. 1. 6, mes paroles et mes‏ 
décrets n'ont-ils pas atteint vos pères‏ 
(nese sont-ils pas accomplis sur eux)?‏ 
la justice ne‏ ,9 .59 .15 ולא npre waven‏ 
nous atteint pas, ne vient pas jusqu'à‏ 
Is. 35. 10, la‏ שטון וְטְמְחָח ישיגל nous;‏ 
joie et l’allégresse 8 atteindront,‏ 

c.-à-d. seront leur partage; ou : ils at- 
teindront, obtiendront, la joie, etc.; 
וחשיגף‎ nur mis arr? לי‎ wa Deut. 
28. 9, toutes ces bénédictions se ré- 
pandront sur toi et t'atteindront, tu en 
seras comblé ; de la terreur : mn 
בּלָהות‎ ous Job 97. 90, les terreurs l'at- 
teindront, le surprendront, comme des 
flots. Part.: var ידו‎ ao 1 581. 
14. 26, nul ne porta la main à la bou- 
che; = משינהו‎ Job 41. 48, si on le 
frappe ; ‘l'attaque, avec l'épée : 29 
לְמִעָנֶת‎ ravis 1 Chr. 24. 12, et que ‘le 
glaive de l'ennemi t'atteigne. 

Avec" la main, c.-à-d. le pouvoir, 
la fortune atteint : avoir le moyen, être 
à même : ידו וְנְנְאָל‎ margin Lév. 25. 
49, ou, s'ilen ales’ moyens, il se rachè- 
tera lui-même ; au? כָרוּ.‎ ven וְאמדלא‎ 
חרים‎ Lév. 8. 11, s'il n'a pas le moyen 
d'offrir deux tourterelles ; חִשיג יד גָר‎ “21 
1.67. 25. 47, lorsqu'un étranger aura 
acquis de la ‘fortune. — 2° Comme 50) 
Reculer : יניג‎ ra Job 24. 2, ils re- 
culent les limites (des champs). 

NN) f. (rac. xt). Charge, far- 
deau : noms momke Is. 46. 4, (les 
idoles) que vous portiez sont chargées 
sur des bêtes. 

. N°Ÿ .מז‎ (rac. xt). 4° Celui qui est 
élevé, “chef d'un peuple, prince, roi, 


43, nous 


נשל 
יתשה A3‏ מַשאת Hiph. Prèter‏ 
how Deut. 94. 40, si tu fais à ton‏ 
prochain un prêt quelconque.‏ 
m. Seulement avec va : non my‏ נָשָה : 
Gen. 32. 82, nerf, ou muscle, qui se‏ 


> retire (?), qui est sur la concavité (de 


la hanche des animaux). 

2 m. Dette : ur “oc II Rois 
4. 1, et paye ta dette. 

f. (rac. 1 m5). Oubli :‏ ְשיָה 
nat Ps. 88. 13, dans la terre de‏ 
bli, la tombe.‏ 


f. pl. Femmes (v. à rx).‏ נָשִים 


Prov.‏ נְטיקוּת טוּנָא : f. Baiser‏ נְשִיקָה 
les baisers d'un ennemi ; miprüro‏ 0 .97 
Cant. 4. 2, des baisers de sa bou-‏ פידף 
che.‏ 

né (fut. en et (ישך‎ 1° Mordre : 

dron אבריטך‎ Eccl. 10. 11, si le serpent 
mord ; בְּמְיהֶם‎ OUI Mich. 8. B, (les 
prophètes) qui mordent, déchirent , 
avec leurs dents. Part. passif : mr 
Nomb. 21. 8, quiconque était mordu. 
Au fig., tourmenter : 72065 Hab. 2. 7, 
ceux qui te morderont, te tourmente- 
ront. — 2 Étre l'objet ‘do l'usure : כָּל-‎ 
יצ‎ “gx "29 2001. 23. 20, toute chose 
qui est prétée (qu'on prête) à usure. 

Pi. Mordre : manx ww Jér. 8. 17, 
ils vous mordront. 

Hiph. השרי‎ Prèter à intérêt : mén לא‎ 
Deut. 23. 21, tu ne préteras pas à in- 
térêt ou à usure; selon d'autres : tu 
n'emprunteras pas à usure. 

92 m. Intérêt, usure : ne» 7e Deut. 
23. 20, unintérêt en argent ; poor 
70 ליו‎ Exod. 93. 24, n'exigez pas 
d'intérêt de lui; Tv מצתו‎ non Lév. 
25. 36, ne prends point d'intérêt de 
lui; a m2 כַּסְפו‎ 5. 15. 6, il ne 
donne point son argent à intérêt usu- 
raire. 

2 f. (v. roub). Chambre, cellule : 
trpw) ‘Néh. 3. 30, sa chambre ; pl. mit 
12. 44. | 

0% (fut. sé) 4° Fntrans. Échapper, 
tomber : braan bg Deut. 19.5, 
et que le. fer (de la cognée ( s'est 


זו 


‘ou- 


נשב 472 


menter : ‘din לא-ישיא אויב‎ Ps. 89. 93, 
l'ennemi ne le tourmentera pas, exact. 
ne le poursuivra pas comme un créan- 
cier ; Yaw?s nya רשי‎ (keri (רשרא יזט0ק‎ Ps. 

55. 16, que ‘la mort les accable, ou les 
surprenne. 


29) (v. me) Souffler : mag כִי רוח יי‎ 
inls. 40. 7, car l'Éternel l’a frappé 
. de son souffle, litiér, le vent de l'Éter- 
nel a soufflé dessus. 

17%. השיב‎ 1° Faire souffler : שב‎ 
im Ps. 147. 18, il fait souffler son 
vent. — 2 Faire voler, chasser : וישב‎ 
bras onk Gen. 15. 14, Abram en chassa 
(les oiseaux). . 


1 3 Oublier, négliger, abandonner : 
טובַח‎ wwe Lament. 3. 17, j'ai oublié 
le bonheur, j'en ai perdu le souvenir; 
"On 72 צור‎ (pour mén ou mém) Deut. 
82. 48, tu oublies le (roc) Dieu qui 
l'a créé; nt אֶתְכֶם‎ von Jér. 23. 39, 
je vous abandonnerai entièrement (v. 
] xt). 

Niph. Être oublié : mwen ישְרְצֶל לא.‎ 
(pour wa nu) Is. 44. 94, Israel, tu 
ne seras pas oublié de moi. 

Pi. Faire oublier : PET אָלְהִים‎ ME) 
“boy Gen. 41.64, Dieu m'a fait oublier 
toute ma peine. 

Hiph:: rosn mx men» Job 39.47, 
car Dieu l'a privée ‘de: sagesse, la lui a 
laissé ignorer; 39 x 1 nés" Job 
41. 6, car Dieu oublie en ta faveur, te 
pardonne, (beaucoup) de tes fautes ; 
selon d'autres : il exige de toi moins 
que ton iniquité (ne mérite). 
נֶשָה זז‎ (v. 11 xt) Prêter; avec à prêter 
à quelqu'un : MAR לאהנְסיתַי‎ dér. 
15.410, je n'airien prêté à personne et 
onne m'a rien prêté ; selon d'autres , 
לאדנְשיחַי"‎ : je n'ai rien emprunté; וְחאיש‎ 
בו‎ his mas gx Deut. 24.411, l'homme à 
qui tu auras prêté. Part. rs ‘Créancier, 
exacteur, usurier : mpix 8. 24.2, aussi 
bien celui qui prète ; RD MO זו‎ Rois 
4. 1, [6 créancier est venu; מפומר‎ "à או‎ 
18. 50. 1, ou qui 65) 60101 de mes créan- 
ciers ; né לא-תחיח לו‎ Exod. 22. 24, ne 
sois pas envers lui comme un exacteur. 


473 נשק 


: נֶשָף‎ m. (avec suff. (כשפר‎ . Crépuscule 
(du matin et du soir), soir : מַּחַָשֶף וְצַד‎ 
son 1 Sam. 30. 17, depuis le crépus- 
cule du matin jusqu'au svir ; ou: de- 
puis ce soir jusqu'au soir (du lende- 
main) .צ]‎ le même exemple à no]; 
hoa wmosp Ps. 119. 147, je devance 
l'aurore, je me lève avantle crépuscule ; 
D no oo 21 Job 24. 15, l'œil du 
débauché épie le crépuscule, le soir ; 
og) “3 um Job 3. 9, que les étoiles 
qui ont paru à son crépuscule soient 
0250010105 ; "por ni rx 18. 21. 4, la 
nuit de mes délices ; nm) van Jér. 13. 
46, les montagnes couvertes de té- 
nèbres. 


Donner un‏ 1° (ישק et‏ השק (fut.‏ נָשק 
baiser, embrasser, s'embrasser, avec‏ 
vw Prov. 24. 26,‏ רשק le rég. dir.:‏ 
il faut baiser les levres de celui (qui‏ 
répond); ou : celui donne un baiser‏ 
pre‏ וְשלום à la’bouche (qui, etc.) ; pm‏ 
Ps. 85. 11, la justice et la paix s'em-‏ 
brassent, c.-à-d. sont inséparables ;‏ 
avec? : 93 “-npus Gen. 27. 26, etem-‏ 
כֶלחִפָה vx‏ לא- ; brasse-moi, mon fils‏ 
pur 1 Rois 19. 18, toute bouche qui‏ לו 
n'a point adoré Baal en embrassant ses‏ 
*n pen Job‏ לְפִי ; statues ou ses images‏ 
j'ai porté lamain à ma bouche,‏ 61, 97 . 31 
si j'ai baisé ma main, en l'honneur des‏ 
טישקי astres. — 2° S'armer : ndp-rgin‏ 
נטקי-קשת ; Ps. 78.9, des archers armés‏ 
Il Chr. 17. 17, des hommes armés‏ 
d'arcs. — 3° Étre pourvu , soigné ou‏ 
dirigé : "as-b2 pur pbs Gen. 41. 40,‏ 
d'après ton ordre, tout mon peuple sera‏ 
pourvu, ou dirigé; selon d'autres :‏ 
tout mon peuple t'embrassera sur la‏ 
bouche, c.-à-d. te rendra hommage,‏ 
t'obéira.‏ 

Pi. Embrasser : mnx-255 pém Gen. 
45. 18, il embrassa tous 808 frères ; 
“aps Ps. 2. 12, cmbrassez le fils 
(de Dieu), rendez hommage au roi 
(v. à a). | 

Hiph.: nnine-br מַשִיקות אשֶח‎ Ez. 4. 
43, (les ailes) qui touchaient l'une à 
l'autre. 


נשם 


échappé , est sorti, du manche; ּי רשל‎ 
 Deut. 28. 40, car tes olives tom- 
beront (de l'arbre), couleront. — 
2° Trans. Oter, retirer, chasser(v. שלל‎ 
nou) : mP5-bu Exod. 8. 8, 016 tes sou- 
liers; de ימל אָלוה‎ 2 (pour >w) Job 
27. 8, lorsque Dieu lui retirera son 
âme ; selon d'autres, de la rac. n9% : 
move גויְסרְבִּיס‎ bg Deut. 7. 4, et qu'il 
repoussera, chassera, devant toi plu- 
sieurs peuples. 

Pi. Repousser, chasser : אֶת-‎ um 

mo ovrinan 11 Rois 16. 6, il chassa 
les Juifs de Eloth. 
" נָשם‎ 80000 respirer (v. rom). Ex. 
unique, et seulement selon quelques- 
uns : Dé 15. 42. 14, je soufflcrai avec 
force, je haléterai ; mais, selon presque 
tous les commentateurs, c'est Viph. de 
00 [6 détruirai. 

f. 4° Souffle, haleine, respi-‏ נְשָמָה 
>n-nouzo Job 37. 40,‏ יִמֶּרְקְרַח : ration‏ 
Dieu par son souffle forine la glace ;‏ 
Rois 17. 47,‏ 1 »1 אַשָר לא-נוחרְהדבּו os‏ 
(il devint si malade) qu'il ne lui resta‏ 
plus de souffle (qu'il ne pouvait plus‏ 


respirer); np יר כְּנָחל‎ nou 18. 30.33, 


le souffle de l'Éternel, c.-à-d. sa colère, 
est comme un torrent de soufre ; noër 
ראבָדו‎ aix Job 4. 9, ils périssent par 
le souffle de Dieu. — 2° Souffle de vie, 
âme, esprit, être animé : YBx3 np 
on not Gen. 9. 7, il souffla dans ses 
narines un souffle de vie; "nor 
so nxxs 02 26. 4, l'âme de qui sort 
de toi, c.-à-d. parle par ta bouche ? 
“sm 19 וְנְשְמַת‎ Job 33. 4, et le souffle 
du Tout-Puissant me ranime ; ->2 rw 
rroëxri Jos. 10. 40, tout ce qui respi- 
rait, qui avait vie; יה‎ bbnm nogn פל‎ 
Ps. 150. 6, que tout ce qui respire 
loue Dieu. 

די chald. f. Ame, vie : not‏ נַשְמָא 
soma Dan. 5. 93, Dieu qui tient ton‏ 
âme, ta vie, entre ses mains.‏ 
(v. sw) Souffler : on2 ht on‏ 22 
was ]s. 40. 24, il souffle sur eux et ils‏ 
mpu> Exod. 18. 10,‏ ברוחף dessèchent;‏ 
tu as fait souffler ton vent.‏ 


נח 


moto Ps. 119. 35, conduis-moi dans 
le sentier de tes commandements ; 
ra may Job 38. 20, les sentiers qui 
conduisent à sa demeure. 

m. pl. (rac. 9). Geux qui‏ כְתִינִים 
sont donnés, voués, au service,‏ 
Esdr. 8. 20, et‏ וּמִרְחִנְחִינִיס du temple:‏ 
les serviteurs (que David avait institués‏ 
pour servir les lévites).‏ 


NM chald. .מז‎ pl. Esdr. 7. 24. 
Même signif. que er héb. 

AD? (v. (נסך‎ Couler, se répandre : 

nd os וימְכו‎ Job 3. 24, mes cris, 
mes plaintes, échappent, se ‘répandent, 
comme l’eau qui déborde; "non mn 
covbs Jér. 49. 48, ma colère tombera, 
se déchargera, sur vous; mby יממ‎ 
now Dan. 9. 11, et la malédiction 
tomba, fondit, sur nous. 

Niph. 1° Couler, se répandre : צר‎ 
דד עָלִיְחַם‎ II Sam. 91. 10, jusqu'à 
ce que l'eau ait coulé sur eux ; rm 
üxo non) Nah. 1. 6, sa colère se ré- 
pand comme un feu. — 2° Se fondre, 
être fondu : בתוכה‎ mon Ez. 24. 14, et 
(que tout ce qu'il ya  d'impur) se fonde 
au dedans; raïra onom) Ez. 22. 21, 
vous serez fondus (éprouvés) au milieu 
de Jérusalem. 

Hiph. man 1° Épaissir, amasser : 
מִמִיכנד‎ nn Job 10. 10, tu m'as fait 
comme le lait qui se caille, qui s'épais- 
sit; mopire עַבְדִיד‎ nn 11 Rois 22. 9, 
tes serviteurs ont ramassé l'argent 
(pour le remettre entreles mains, etc.). 
— 2° Faire fondre : nanx "n3nm Ez. 
29. 90, et je vous ferai fondre; inf.: 
להני‎ même verset, pour faire fondre. 

Hoph. Être fondu : nain nn 2 Ez. 
99. 99, ainsi vous serez fondus au mi- 
lieu (de cette ville). 

103 (2° pers. ar, une fois nn Il Sam. 
29. AÂ, 1* pers. :plur. wr0 ; inf. Tir, 
נתן‎ Nomb. 90. 21,7 Gen. 38. 9, an 
1 Rois 6. 19 ; plus souvent nn avec suff. 
“nn; impér. Ja avec makk. -m,r0n; 
fut. y avec makk. ya, 17° pers. plur. 
une fois 1 Jug. 16. 5( 1* Donner, 
absol.: TR? "y 779 m Job 4. 21, l'Éter- 


474 גשק‎ 
נשק‎ et נשֶק‎ m. 1* Arme, armure : 
רזל‎ pore ras 102 20.24, s’il fuit une 
arme de fer: 92 Pi “2 Ez. 39. 
40, parce qu ‘ils feront du feu de ces 
armes; pu via Ps. 140. 8, au jour 
des armes, c.-à-d. du combat. — 
2° Lieu où l’on garde les armes, arse- 
גת‎ : 9» m3 pu 18. 22. 8, l'arsenal 
du palais de la forêt; עָלת נעשק‎ 120 
Néh. 3. 49, en face de l'endroit où l'on 

monte à l'arsenal. 


79 m. Aigle : bin חנשר‎ Ez. 47. 3, 
un aigle grand, puissant: plur.: כּנְשְרִים‎ 
Is. 40. 31, comme des aigles. 


23 chald. (pl. (נשרין‎ . Aigle : va 
ר- טר לת‎ Dan. 7. 4, et elle avait des 
ailes ‘aigle. 


לשונס Dessécher, tarir : mowg‏ נָשת 
nat) Is. 41. 17, leur langue est des-‏ 
séchée, ou brûlée, (par l’ardeur) de la‏ 
soif (le dagesch est euphonique) ; re‏ 
on Jér. 51. 30, leur force est épui-‏ 
sée, anéantie.‏ 


Niph. Dessécher, tarir : וְנְשתוּמָים‎ 
owre Is. 49. 5, les eaux de la mer ta- 
riront (v. dre). 


NN) héb. et chald. m. Lettre : ann 
van Esdr. 4. 7, et l'écriture de la 
lettre ; mg) 4. 7, ‘la lettre. 


NN} Kal inusité. Pi. rm» Couper en 
morceaux, dépiécer : nan >wxn 
ִנְתְחִיז‎ Exod. 29. 17, tu couperas / 
bélier par morceaux ; ונתת‎ Jug. 19. 
29, il coupa, divisa (le Corps de sa 
femme en douze parts). 


NN .מז‎ (pl. (כתְחים‎ . Morceau, pièce 
(de viande coupée) : sv כּלדנתח‎ Ez. 
24. 4, tous les meilleurs MOrceaux ; 
לנתחיה לְִמְחַיחָ הציאה‎ vers. 6, fais-en 
sortir les pièces ‘de viande les unes 
après les autres. 


2) m. et NA f. (plur. ras). 
Chemin frayé , route , sentier : 727 
nan Prov. 19. 28, et (dans) le : 6- 
min frayé; והלכי נְתִיבות‎ Jug. 5. 6, et 
ceux qui suivent la grande route ; 


115 נתן 


y avec un autre inf. Permettre de 
faire une action : mx 5h mnt 
Gen. 20. 6, je ne t'ai pas permis de la 
toucher ; San as bn ולאדנְחן סיחן‎ 
Nomb. 21. 23, Sichon ne voulut pas 
permettre qu'Israel traversât son pays; 
לטוב אֶל-אֶלְהַיחִס‎ prmbbyo wn1 לא‎ Osée 6. 
4, leurs mauvaises actions ne leur per. 
mettent pas de revenir vers leur Dieu. 

‘#9 exprime encore : attribuer, ac- 
corder, rendre : רְבְבות‎ 11% wro 1 Sam. 
18. 8, ils ont donné, attribué, à David 
des myriades ; ox 15 wn Ps. 68.35, 
rendez gloire à Dieu; ropn nt 
לאלהים‎ Job 1. 22, et il n'attribua rien 
d'injuste à Dieu, ou : il ne proféra rien 
d'insensé, point de blasphème, contre 
Dieu. — Produire, causer, accomplir : 
יְבּלָה‎ pont mon» Lév. 26. 4, la terre 
donnera, produira, ses fruits; ww 
טס בַּעָמִיתּ‎ qui Lév. 24. 19, un homme 
qui aura blessé son prochain, exact. 
qui lui aura causé un défaut corporel ; 
sun vo אַלדמתן יי‎ Ps. 140. 9, n'ac- 
complis pas, Etcrnel, les désirs de 
l'impie.—Répandre : ime-re 705 1 Chr. 
14. 17, (Dieu) répandit la terreur (de. 
David) sur tous les peuples ; 79 “1% 
re Cant. 1. 12, mon nard répand son 
odeur. /mpers.: nxo jm .לס‎ 10, 
il y a des querelles. — חן‎ 9 Qui don- 
nera (expression qui marque qu'on 
souhaite quelque chose), plût à Dieu : 
wnso nn Exod. 16. 3, plût au ciel 
que nous fussions morts, elc.; 7%" 
לה‎ ny 0235 mom Deut. 5.26, puissent- 
ils avoir toujours de tels sentiments; 
de même mise יר 025 וּמְצְאן.‎ jo Ruth 
4. 9, que l'Éternel vous accorde ה[‎ 
grâce, qu'il vous fasse trouver le repos. 

95 Mettre, placer, établir: 0% jan 
mana אַתדאָרון‎ 1 1015 6. 19, pour y mettre 
l'arche d'alliance ; 932 “nn) אתדקשת"‎ 
Gen. 9. 13, je mets mon arc dans les: 
nuées; An) — מִצמרֶת‎ vx ולְסחמי‎ Ez. 
47. 29, moi je prendrai une branche 
de la cime (du plus grand cèdre), et je 
la placerai, je la planterai ; בְרִימַר‎ mn) 
Gen, 17. 2, j'établirai mon alliance, 
je contractcrai une alliance ; ראש‎ rm) 


jn3: 

nel a donné et l'Éternel a ôté ; avec le 
rég. dir. et la pers. avec ל‎ et in: win 
en" 85 Prov. 30. 8, ne me donne 
ni la pauvreté ni la richesse ; -bx roma 
ru Jér. 36. 32, il donna (le livre) à 
Baruch ; #ory Jos. 15. 19, pour “nr, 
tu m'as donné (une terre aride). 
Avec 3 Donner pour, au prix de, en 
échange de : ma mn wnu Joel 4. 3, 
ils ont donné l'enfant pour prix d’une 
prostituée ; tjopa moy Deut. 14. 95, 
tu le donneras pour de l'argent, tu le 
vendras. Avec "a, 923, “n5, ל‎ Livrer 
entre les mains, au pouvoir : -"3 mary 
mano Ez. 23. 9, je l'ai livrée entre 
les mains de ceux qui l'aimaient ; mn) 
17 923 Jug. 6. 13, il nous a livrés au 
pouvoir des Madianites ; -ny יר‎ nn בּיוס‎ 
baton 2 הארי לפני‎ Jos. 40.42, le jour 
auquel Dieu avait livréles Amorrhéens 
au pouvoir d'Israel ; העקב‎ noue m2" 
18. 42. 24, qui a livré Jacob au pil- 
 lage. "y Donner, présenter, 18 main; 
demander ou offrir un secours, faire 
une promesse : רד‎ #9 bin Lament. 
5. 6, nous avons tendu la main à l'É- 
gypte Cv. à nn); נָמן ידו‎ mar Ez. 17.48, 
il avait donné la main (s'était engagé 
par promesse). Autres significations : 
“y Gen. 38. 28, l'enfant avança, 
sortit, une main (du sein de sa mère); 
שלמת‎ min יָד‎ wn 1 Chr. 29. 24, (tous 
les princes, etc.) vinrent rendre leurs 
hommages et se soumettre à Salomon ; 
מְכדיד לי‎ 11 Chr. 30. 8, rendez hom- 
mage à l'Éternel. — קול‎ 3 Élever la 
voix : 3% אֶתדקולֶס‎ mp Nomb. 14.1, 
ils élevèrent la voix et ils pleurèrent; 
קולף‎ Jen nanb Prov. 2. 3, si tu élèves 
ta voix pour appeler la prudence ; " 
mar קלת‎ no Exod. 9. 93, l'Éternel fit 
entendre le tonnerre et fit tomber la 
grêle ; "ok vin Ps..68. 19, l'Éter- 
nel fait entendre une parole ; -"x nn 
“25 Gen. 49. 24, il fait entendre de 
belles paroles (ou : un chêne qui pousse 
de belles branches , v. אֶמִיר‎ et nèwx) ; 
nhrwn Ps. 84. 3, faites entendre le son 
du tambourin ;  nop הַנחן‎ dun II Sam. 
22. 48, le Dieu qui me venge. 


נחס 
a regardés, nous a pris pour des es-‏ 
אלחמְתּן אֶתחאַטתף pb‏ : לפנל pie ns. Avec‏ 

2-9 1 San. 1. 16, ne prends pas 
ta'servante pour une femme pervertie. 

Niph. 4° Être donné, livré: 5-1 מן‎ 
Is. 9..5, un fils nous a été donné ; 
© 023 Gen. 9.2, ils sontlivrés entre 
VOS mains ; הת‎ er Esth. 3.14, qu'un 
édit soit publié. — % Être mis, placé : 
on ovoa ose m2 Eccl. 10. 6, la folie 
est placée dans de grands honneurs (v. 
à (מְרוּם‎ ; supa monts וְצְבָא חִנְהָן‎ Dan. 
8.12, et une armée, une puissance, lui 
fut donnée contre le sacrifice perpétuel 
du péché; selon d'autres : un temps est 
fixé pour (faire cesser) le sacrifice per- 
pétuel à cause de leurs péchés. — 
8° Être fait : in yum 52 Lév. 24. 90, 
ainsi il lui sera fait : FN DIX 
Is. 51. 19, et d'un mortel qui devien- 
dra semblable à l'herbe. 

Hoph. 1° 1206 donné : irèm יָמן‎ 
Nomb. 26.84, son héritage sera donné; 
Sarbs Don ובר‎ Lév. 11.38, mais Si 
de l'eau a été répandue sur la semence. 
— 9% Etre placé : pas oran 2 וימן‎ 
van 1] Sam. 48. 9, il se trouva placé, 
suspendu, entre le ciel et la terre. 


à chald. Donner, accorder; fut.: 
nb" yat ה"‎ Dan. 2. 16, que (le roi) 
lui accordât quelque temps; nm 4. 
44, et il le donne, l'accorde; inf. 
mob Esdr. 7. 20. . 


19) n. pr. m.1° Nathan, contempo- 
rain de David, II Sam. 7. 2.— 2° Na- 
than, fils de David, 11 Sam. 5. 14. — 
3° Plusieurs autres, Sam., Rois, Chr., 
Esdr. 


7970) (don du roi) n. pr. m. 
II Rois 23. 41. 


(don de Dieu, ou Dieu l'a‏ נְתִנְאָל 
donné) n. pr. 1° Nathanael , chef de‏ 
la tribu d'Issachar, Nomb. 1 8. --‏ 
Plusieurs autres, Chr., Esdr., Néh.‏ 95 

130) et WP n, pr. m. 1° II Rois 
95. 23.— 2° 1 Chr. 25. 12. — 3° Jér. 
40. 8. | 


DD) Rompre, détruire : נְחִיבָתִ"‎ von) 
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Nomb. 14. 4, établissons (nommons) 
un chef; wwmanx Ez. 37. 26, je les éta- 
blirai (dans le pays) ; selon d'autres : 
[6168 bénirai ; vin 22") PS tx Deut. 
11. 26, je vous mets aujourd’ hui de- 
vant les yeux (la bénédiction et la ma- 
lédiction) ; 0220 *nn) “ox pri Rois 
9. 6, mes lois que j'ai exposées devant 
vous, que je je vous ai prescriles ; ְתְמִּי‎ 
צְרִם‎ VAS D D אחך על‎ Gen. 41. 44, je 
t'élablis pour commander à toute TÉ- 
gypte; wo» man roux ns 11 Chr. 
10. 9, le joug que ton père a fait pe- 
ser sur nous; pantr>s 05m II Rois 
23. 33, il frappa le pays d'une amende, 
d'une contribution : ; 07 0% JAN 
nv Jon. 1. 14, ne fais point retom- 
ber sur nous le sang innocent; "ar 
Train op ne hs Ez. 7. 3, je ferai 
retomber sur toi toutes tes abomina- 
tions ; vix-bx pre ronni Dan. 9. 3, 
 j'élevai ma face vers Dieu (pour prier); 
mais הַהגא‎ vng pb "ni Ez. 14. 8, je 
tournerai ma colère contre cet homme. 
— ל‎ ia? y Tourner son cœur vers une 
chose, 8 s'appliquer, être attentif : mn) 
moon ny 35 ₪061. 4.47, j'ai appliqué 
non esprit à connaître la sagesse; אֶל‎ 
9° en ₪001. 7. 24, ne fais pas atten- 
tion (à toutes les paroles qui se disent). 
— אֶלדפָב‎ ns Mettre dans le cœur, inspi- 
rer : nes "29-2N 776 vx ro Néh. 2. 
42, ce que mon Dieu m'avait inspiré de 
faire. -- Prendre à cœur, méditer : 
CR Da Hu 01. 2, etque celui 
qui est vivant prenne cela à Cœur ; 
“9-2 sn אֶתַעָּלזֶח‎ ₪001. 9. 1, j'ai me- 
dité toutes ces choses. 

3° Faire, faire devenir, rendre : 
np 02 תמ‎ Exod. 7. 9, faites donc 
des miracles, des prodiges : לאור‎ NN 
פורס‎ 1. 49, 6, je ferai de toi la lumière 
des nations ; 5 | אְֶכֶם עור תִרְפָה‎ Ja" 
owian Joel 5. je ne vous ferai plus 
devenir un objet de honte parmi les 
nations ; mooid, 920 Lament. 1. 1 
il m'a rendue toute “désolée; אד‎ MIN 
Pry2 vom Lév. 96. 19, je ferai que 
le ciel sera pour vous comme du fer; 
אנ כָמְרְגְלִיס‎ jm Gen. 49. 30, il nous 
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la ville; spn) זמותי‎ Job 17. 11, mes 
pensées sont renversécs. ee 

Pi. pm) Arracher, rompre, déchirer: 
pass mow-rx 22. 47. 9, il en arra- 


chera les racines; 1pnin huto-ba Îs. 


58. 6, 6) pour que vous brisiez tout 
joug (que portent les autres); 7" 
“pon ₪2. 98. 34, tu te déchireras le 
sein. ce 

Hiph. Éloigner, enlever : חיק‎ «9 
von prix Jos. 8. 6, jusqu'à ce que 
nous les ayons attirés bors de la ville ; 
nrau> כְּצאן‎ contdér 12.3, enlève-les 
comme les brebis qu'on mène à la 
boucherie. 

Hoph. Être éloigné : on +pron 
Jug. 20. 31, ils furent éloignés, ils se 
laissèrent attirer, hors de la ville. 


PI m. Espèce de maladie de peau, 
qui se manifeste au cuir chevelu ; celui 
qui est a'teint de cette maladie : טק‎ 
man Lév. 13.30, c'est la teigne ; וְחִסְגִיר‎ 
posn-ne non vers. 33, le prêtre fera 
enfermer celui qui a la teigne. 

nn‏ כִמקומו : (fut. m1) Sautcr‏ נָחַר 
Job 37. 1, (mon cœur) tressaille,‏ 
exact. saute hors de sa place, est hors‏ 
de lui-même.‏ 

Pi. Sauter : paxm-y בָּחָן‎ m3 Lév. 
11. 21, pour sauter, par le moyen de 
ses pieds, sur la terre. . | 

Hiph. 1° Faire fuir, ou disperser : 
bia ans Hab. 3.6, il mit les peuples en 
fuite, ou il les dispersa. — 2 Lâcher, 
délier, délivrer : note ningx son 18. 8. 
6, délier les liens du joug ; 57 “ms Job 
6. 9, qu'il étende sa main; "no" 
צַסוּרים‎ Ds. 146. 7, l'Étcrnel délie, dé- 
livre, ceux qui sont enchalnés; "as 
“293 מָּמִים‎ 11 Sam. 22. 33, il rendit ma 
voie libre et parfaite, c.-à-d. il enleva 
lout obstacle. 

193 chald. 01 inusité. Aph. Abat- 
tre, faire tomber : mp» nm Dan. 4. 
41, faites-en tomber les feuilles, 

“oaon-o Jér. 2.‏ בַּנָתַר m. Nitre:‏ נָתַר 
quand tu te lavcrais avec du nitre.‏ ,22 

Arracher, détruire,‏ (רמט (fut.‏ נָחַש 
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Job 30. 43, ils ont rompu, détruit, 
mon sentier .(נָתץ,נָתש .ץ)‎ | 

PDA Briser. Miph.: sm Job 4, 10, 
(les dents des jeunes lions) ont été 
brisées (v. sr). | 0 

Démolir, renverser,‏ (רמץ (fut.‏ נָסץ 
bnnaro-nn‏ מהצון : abattre, arracher‏ 
Exod. 34. 13, vous renverserez leurs‏ - 
vous‏ ,10 .22 .15 ומתצו הַבָּמִים ; autels‏ 
x Ps.‏ רמצ ; avez démoli dés maisons‏ 
Dieu t'abattra, te détruira;‏ ,7 .59 
Job 49. 40, il m'a détruit‏ יִמִצָנִי לָבִיב 
de tous côtés; yiry Dvr2 misnoo Ps.‏ 
arrache, ou brise, les dents des‏ ,7 .58 
lions.‏ 

Niph. Étre renversé : +) ְחַאָרִים‎ 
wxa Nah. 1. 6, les rochers sont ren- 
versés devant lui. | 

Pi. Renverser : nes ny ₪2. 16. 
39, ils détruiront tes hauts lieux, ou : 
renverseront tes autcls. 

Pou.: san mare כפץ‎ rom Jug. 6.28, 
et l'autel de Baal était renversé. 

Hoph.: year מיגר וְכררִים‎ 16% 8 
que ce soient des fourneaux ou des 
foyers, ils seront brisés. : 


PO) Arracher, couper : “ph ny 
Jér. 22. 24, de là même je t'arrache- 
rais ; מִרְחַציר‎ vroprijug. 20.32, nous 
les -éloignerons de la ville (dagesch 
euphon.). Part. passif : para Lév. 22. 
24, un animal dont les testicules ont 
été arrachés, ou brisés. . 


Niph. pny Être arraché, être rompu 
se rompre, être détaché, écarté : pa 
fun no Job 18. 14, l'appui sera 
arraché de sa tente (v. le même ex. à 
non) ; pris morres לא‎ 2001. 4. 12, (le 
triple cordon)ne se rompra pas si vite; 
nan אֶל‎ uns vba mip2 spn) Jos. 4. 
48, lorsque les prêtres mirent le pied 
sur la terre sèche, exact. lorsque la 
plante des pieds des prêtres se déta- 
cha (du lit du fleuve, pour marcher) 
sur la terre sèche; pr לא‎ ny Jér. 


6. 29, les mauvaises parties (du métal) 


n'en sont point détachées; “79 près 
“sn Jos. 8. 16, ils furent éloignés de 
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Niph. 4° Être arraché, être détruit : 
bnonx byo ולא ינשו עוד‎ Amos 9. 15, ils 
ne seront plus arrachés de leur pays ; 
מלכותף‎ dnan Dan. 11, 4, son royaume 
sera détruit. — % De l'eau. Tarir : 
אבדרנתשל 09 זָרִים‎ Jér. 18, 44, fera-t-on 
tarir des eaux étrangères (c -à-d. qui 
viennent de loin)? Selon d’autres, pour 
“dom : abandonnerait-on, etc. ? 

₪. Être arraché : nana wnmi Ez. 
49. 12, elle a été arrachée avec colère. 


D 


premières lettres redoublées : mena 
Is. 27. 8, avec mesure, avec modéra- 
tion, modérément. 


N3D Boire avec excès, se remplir 
de boisson : “20 num) Îs. 50. 42, 
abreuvons-nous de liqueurs fortes (n 
parag.); part.: זולל וְסבָא‎ Deut. 24.20, 
(il est) gourmand et ivrogne: part. 
passif ve : וּכְסְבְאָם סְבוּאים‎ Nah. 1,40, 
et lorsqu' ils se scront enivrés de leur 
vin, ou, כִּסְבְאָס‎ inf.: de la manière dont 


וזד| צ 


ils boivent. 


ND adj. Ivre : vue keri, ww 
cheth.., Ez. 23. 49, des hommes ivres : 
selon d'autres , nom de peuple : des 
hommes de Seba (v. (סְבָא‎ 


N3D .מז‎ Vin : oran bare sun Is. 1. 
29, ton vin est mêlé d'eau ; סֶבְטם‎ 79 
Osée 4. 18, leur vin tourne, s'altère, 
dans leur bouche ( parce qu'ils en 
boivent trop); selon d'autres : leurs 
festins ont cessé. 


n. pr. 1° Seba, fils de Chus,‏ סְבָא 
Gen. 10. 7, souche d'une peuplade de‏ 
l'Ethiopie. — 2 Province et ville de‏ 
l'Ethiopie, probablement Méroé, Is.‏ 
de là mwen: Is. 45. 14, et les‏ ; 3 .43 
hommes de Seba (hommes d'une haute‏ 
taille).‏ 

220 (4re pers. "np, 330 ; inf. ,סב‎ 
;לספב סבב‎ fut." (רסבף , יסב‎ de Tourner, 
tourner autour, faire le tour (d'une 
ville, d'un pays), parcourir, aller, ve- 
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exterminer : כמ‎ "x | וְאֶת אשנמ"‎ 6. 
45.4. et j'arracherai ce que j'ai planté ; 
אִמַירִיף‎ nd Mich. 5.13, j'arracherai 
tes bois sacrés : onoms 259 יי‎ pure 
Deut. 29. 97, l'Éternel les arracha, 
ou 8 chassa, de leur pays ; D" 
mary Ps. 9.7, et les villes que tu as 
détruites ; אוש מִתכָם‎ MT ADR Jér. 
12.14, ) ’arracherai la maison de Juda 
du milieu d'eux; הַהוּא‎ aire ונשת"‎ 
ן,19.17.ז16‎ ‘exterminerai cette nation. 


D Samech, cv quinzième lettre de 
l'alphabet ; signifie comme chiffre : 60. 
ס‎ se permute avec toutes les lettres sif- 
flantes. Exemples : נָחץץ‎ etors renverser; 
ספ‎ et @x couvrir, cacher; צָלס.‎ 19 et 
מל‎ triompher, se réjouir ; פוט‎ Pil. voi 
et ouja fouler aux pieds ; משוכה )0 מְסוּכָח‎ 
haie ; vu" fouler aux pieds, ‘et bo ram- 
per. Malgré l'analogie entreb et ©, ces 
deux lettres ne se permutent que rarc- 
ment; certains mots ont un sens tout 
à fait différent, selon quev ouwestune 
de leurs lettres radicales. Exemples : 
“20 boucher, et "2 acheter, payer; 
b20 agir sottement, et מָכָל‎ réussir, et 
Hiph., considérer, etc. 


ND f. Séah, une mesure de capa- 
cité, “le tiers de l'épha : nb mao II Rois 
1. 16, une mesure de pure farine ; 
duel: סָאחִים‎ 11 Rois 7. 18, deux me- 
sures; plur.: D'un שלש‎ Gen. 18. 7, 
trois mesures. 

TIND m. Combat. Ex. unique : “bo 
סאון סאָן בּרְלט‎ 15. 9. 4, tout combat se 
livre avec bruit, tumulte : selon d'au- 
tres, par analogie avec le chaldéen , 
soulier , chaussure guerrière : toute 
chaussure , 5xb (de l'homme qui en est 
chaussé) du guerrier (marche, ou tou- 
che la terre), avec hruit. 


XD Combatire, ou être chanssé. Ex. 


unique : jo 18. 9. 4 (v. à .(סאון‎ 
סְאקְאֶה‎ f. Mesure, de ro les deux 
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I Sam. 22. 29, je suis cause de la mort 
de toutes Îcs personnes de ta famille. 

Niph. 303 (fut. ,רסב‎ pl. ww). 4° Tour- 
ner, se retourner, se diriger : הלת‎ 
may sion Prov. 26. 44, (comme) 8 
porte tourne sur ses gonds ; nan 
לְמִעְלַח‎ non Ez. 44.7, pourmaen, (l'es- 
pace des chambres) devenait plus large, 
et allait en tournant à mesure qu'on 
montait; ou : on y montait par un es- 
calier qui allait en tournant ; חורדן יפב‎ 
“inxb Ps. 114. 3, le Jourdain retourne 
en arrière, remonte vers sa source : 
"ja פוס‎ > Sion Hab. 9. 16, le ca- 
hce que l'Éternel tient en sa main 
droite se tournera vers toi, tu le boiras 
à ton tour; ויפב שמוּאָל לְלְכָת‎ 1 Sam. 48. 
27, Samuel se retourna pour s'en aller : 
32293 לאדיפבו‎ Ez. 1. 9, ils ne se retour- 
naient pas en marchant; “oron on: 
Ps. 71. 21, tu te tourneras de nouveau 
vers moi et tu me 605016788 ; 03% 20) 
or ban Nomb. 84. 4, votre fron- 
tière se dirigera en faisant un circuit 
du côté du midi; avec 259, 7e, 50 dé- 
tourner, se retirer : xx ויפב‎ 1 Sam. 
17. 30, il se détourna de lui ; ויפב‎ 
brnbye Gen. 42. 24, il s'éloigna d'eux. 
— 2° Étre tourné, être transféré, passer 
à un autre : mon son) 1 Rois 9. 48, 
la royauté s'est détournée de moi, a 
été transférée (à mon frère); ולאהתפב‎ 
nor Nomb. 36. 7, pour qu'un héritage 
ne passe (d'une tribu à une autre); 
לְאַחָרִיס‎ onna 1207 Jér. 6. 19, leurs 
maisons passent à des étrangers; נַסְבָּח‎ 
sx Ez. 26. 2, elle, c.-à-d. (son com- 
merce)sesrichesses, passent, viennent, 
à moi. — Être mené: "15e יפב אָרון‎ ma 
יְִמַרְאֶל‎ [ Sam. 5. 8, que l'arche du Dieu 
d'Israel soit menée à Gath. — Être 
changé : nany2 יפב כָּלההְאָרֶץ‎ Zach. 14. 
10, tout le pays sera changé, sera sem- 
blable à une plaine. — 3° Comme Kal. 
Entourer, environner : matr-r# 10) 
Jug. 19. 22, (des gens de la ville)en- 
tourèrent la maison ; avec על‎ entourer 
dans une intention hostile : mb» mes 
Jos. 7.9, ils nous envelopperont (pour 
nous exterminer). 
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nir, retourner : mu in 2290 2910 
Eccl. 1. 6, le vent va constamment en 
cercle, en tournoyant; "35 "x "ni2o 
rom Eccl. 7. 95, je me suis tourné de 
tous côtés et j'ai appliqué mon cœur à 
connaître ; "39-ree לִיְאָט‎ “x mio) Eccl. 
2. 20, et j'ai tourné, c.-à-d. j'ai décidé 
de détourner, mon cœur (de toutes les 
peines, elc.); rat ir סב‎ 022-219 
Deut. 2. 3, vous avez assez tourné au- 
tour de cette montagne ;, "on-re anbn 

Jos. 6.4, vous ferez sept fois‏ בע מע 
y=w-re sos Jug.‏ אָדום ; le tour de la ville‏ 
il tournait, côtoyait, le pays‏ ,18 .41 
Cant. 3.3,‏ הַשמרִיס חַפִּבְבִיס #92 ; d'Édom‏ 
les gardiens qui parcourent la ville en‏ 
snow 1] Chr. 23. 2,‏ בְּיחוּדָה tous sens;‏ 
ils parcouraient la Judée; "5 “20 Is.‏ 
סב parcours la ville ; "17x2x‏ ,16 .23 
Rois 9. 18, tourne, va, derrière‏ 11 
סב moi, mets-toi à ma suite; 3241 x‏ 
own 1 Sam. 22. 18, vas-y toi, et‏ 
0% 793 שִבְעָת frappe les prêtres : pos‏ 
II Rois 3. 9, ils tournoyèrent, s'avan-‏ 
cèrent (dans le pays), l'espace de sept‏ 
סכ swmn‏ פח journées de chemin;‏ 
II Sam. 18. 30, tourne de ce côté,‏ 
Cant. 2. 47, retourne ;‏ סב ; place-toi ici‏ 
mb Jér. 41.14, tout le peuple‏ כָּלהַעָס 
retourna, fit volte-face.‏ 

2 Entourer, environner, assiéger, 
investir une ville : ציון‎ mb Ps. 48. 13, 
environnez Sion; תִסְבִּינֶח צַלְְחִיכֶם‎ nan 
Gen. 37. 7, voici vos gerbes qui en- 
touraient (la mienne); סְבָבוּס מַעַלְלִיתִם‎ 
Osée 7. 2, leurs mauvaises actions les 
entourent, les assiégent, accablent ; 
אתה‎ 901 Eccl. 9. 14, il investit la ville ; 
ewyspn os II Rois 3. 28, les frondeurs 
l'investirent. Avec 5y et אֶל‎ : "y יספ‎ 
van Job 10. 43, ses archers m'envi- 
ronnent ; ox הפביב‎ oimne nos 11 8 
8.21, il battit, frappa, les Edomites qui 
l'avaient environné. — 2359 absol. signi- 
fie aussi : s'asseoir autour d'une table 
pour prendre un repas : nh'ita-1y 20) לא‎ 
1 Sam. 16. 11, nous ne nous mettrons 
point à table qu'il ne soit venu ici. 

8° Amener une chose, en être cause, 
occasionner : בְּכֶלנְפָט פִּית אָבִיף‎ "ho 5x 


סבי 

17 nabanre so» 1 Chr. 10. il 
transféra, douna, le royaume à David ; 
on לב מָלַךְ-אָטגּר‎ ao Esdr. 6. 22, il 
avait tourné en leur faveur le cœur du 
roi d'Assyrie ; אֶתלפֶּס אַחרְנִית‎ naon nt 
I Rois 48. 37, Lu as changé leurs sen- 
timents (v. ne) : את-שמז יחויקיס‎ Sp 
IT Rois 23. 34, il changea sou nom en 
celui de Jehoyakin. — 4° Entourer : 
moin 30) 11 Chr. 14. 6, entourons-les 

de murailles. 


Hoph. .יסב‎ 1° Tourner, être tourné : 
מִיֶם מוּסָבּות הלתות‎ Ez. 41. 24, deux 
pories qui tournaient ; -b» לה‎ Fix 
2ov ju 15. 28.27, et on (ne) faii (pas) 
passer là roue du chariot sur le cumin. 
— 9% Etre entouré, enchassé : rùve 
2m מסםפצות‎ 1 98. 11, enchàs- 
sées dans des chatons d'or. — 3° Être 
changé : 0% מוסְפת‎ Nomb. 32. 38, 
(villes) dont les noms ont été changés. 


f.(rac. 230). 06 qui est amené,‏ סַבָּה 
dirigé, par Dieu, par la Providence :‏ 
événement, sort : " 039 20 Mn‏ 
I Rois 12. 15, car ceci avait été amené‏ 
par l'Éternel.‏ 


230 m. (const. m0). Ce qui est 
autour, alentour : Sun) מִןְההמפוא‎ 
[ Chr. 11. 8, depuis Millo ‘jusqu ‘aux 
alentours (de la forteresse). — 2° Ce- 
lui qui estautour : חָאָרֶץ‎ 2301 "3 Amos 
3. 11, l'ennemi (viendra), et 1l sera 
campé autour du pays.— 3° 400. Au- 
tour, tout autour : > 2300 8. 
49. 18, lève les yeux autour de toi; 
230 a-b5a Gen. 23. 17, dans toute, 
l'étendue du champ, tout autour ; ; 
2720 répété : 2720 2190 Drm? am 
Ez. 37. 2, il me fit passer jout autour 
de ces 08 ; ל‎ 2"30 prépos.: rn»g> סָבִיב‎ 
Ps. 198. 3; autour de ta table ; 2300 
adv., d'autour, de toutes parts : ON 
2200 Ez. 39. 17, rassemblez-vous de 
tous côtés ; 27200 sise Jér. 20. 3, l'épou- 
vante est toul autour, ou : vient de 
toutes parts ; nb-putb 2209 sbyn 
Nomb. 16. 24, éloignez-vous d'autour 
de la tente de Koreh. 


= Plur. m. .סְבִיבִים‎ 1° Les alentours, 


סבב 480 


Pi.: “om vorx 230 2929 11 Sam. 
14. 20, pour tourner, changer ainsi, la 
face des choses, pour lui donner celte 
forme ou cette tournure. 

Po. ,סבב‎ fut. .סבב‎ Même signif. 
que K'al. 4° Tourner autour, parcourir, 
traverser : gnarans וְאַסְבְּבָה‎ 5. 26. 6, 
je me ticndrai près ‘de ‘ton autel ; 
“53 nasow Cant. 5. 2, je ferai le tour 
de la ville. — 2° Entonrér, environner, 
protéger : לְאָמים מסובבך.‎ miss Ps. 7. 8, 
l'assemblée des peuples l'environnera ; 
avec double rég. dir.: רְנִד פַּלַט מְּסוּבְּבָנֶר‎ 
Ps. 32. 7, tu m'entoures de chants, de 
cris de délivrance (v. à vip); wm3301 
Deut. 32. 40, il l'entoura, le protégea ; 
sas Saion n3p5 Jér. 31. 99, la femme 
entourera l'homme, le cherchera ; sc- 
Jon d'autres : le protégera. 

Hiph. sen, fut. se. 1° Intransit. 
Tourner : ons te 207 11 Sam 5.23, 
tourne derrière cux , derrière leur 
camp. — 2° Zrans. Tourner, retour- 
ner, détourner : pri-> אֶתפָּנְיו‎ 25% 
II Rois 20. 9, il tourna sa face vers le 
mur; parl.: Manon 22-78 02 חִנְנִ.‎ 
Jér. 24. 4, je vetournerai (contre vous- 
mêmes) vos armes de gucrre; 207 
ֶדבֶּלשְרְאֶל‎ von 1! Sum. 3. 12, pour 
tourner, auirer, vers toi tout Israel ; 
one צָרונְדְרִי‎ ao Jos. 6. 11, l'arche 
de l'Éternel fit 16 tour de la ville : "20" 
“59 702 Gant. 6. 5, détourne tes yeux 
de moi. — 3° Faire tourner, faire faire 
un détour, uu circuit; changer, trans- 
férer : sxgn-rx 207 11 Chr. 43. 13, 
(Jar obeam) ordonna à l'embuscade de 
tourner; אֶלְהִים אֶתדחִעָם‎ ao» Exod. 13. 
48, Dieu fit faire au peuple un détour, 
circuit (par le chemin du désert); 
pin דר‎ 20% ₪2. 47. 2, il me fit tour- 
ner par le chemin de dehors; wo" 
אֶת-אָרון‎ 1 Sam. 5. 8, ils firent tourner, 
ou ils portèrent, l'arche ( )4 Gath) ; rx 
בּית וי‎ SON MENT jen Nino 1] Rois 
16. 18, et il changea l'entrée du de- 
hors, par où le roi passait, et la fit à 
l'intérieur du temple; אֶת-עָמִשָא‎ 20% 
non néomn-o 11 Sam. 20. 19, il tira 
Amasa hors du chemin dans le champ : ; 


1. סבל 
(fut. P20*) Porter, se charger‏ 520 


d'un fardeau, supporter (la douleur, 


le châtiment, d'une faute) : לספל‎ Gen. 
49. 15, pour porter le fardeau ; 11230 
15. 46. 7, ils s'en chargent ; w“axom 
bbuo Is. 88. 4, il s'est chargé de nos 
douleurs ; #=0 ons Lament. 5. 7, 
nons portons la peine de leur iniquité. 

Pou. passif: מִסְבָּלִים‎ wpbs Ps. 144. 
44, nos taureaux sont chargés de 
graisse, sont gras, ou peuvent être 
chargés, c.-à-d.. ils peuvent, porter, 
trainer, de fortes charges. 

Hithp. Devenir lourd : 5snn ane 
₪60. 12. 5, et quand la sauterelle 
même devient pesante, quand la chose 
la plus légère devient à charge. 

930 chald. Porter. Po. : סובָלין‎ rise) 
Esdr. 6. 3, et que ses fondements 
puissent porter (un édifice, etc.); ou : 
que ses fondements soient solides, du- 
rables. 0 7 

220 m. 1* Fardeau : »20 «5 I Rois 
5,15, (soixante-dix mille hommes) qui 


‘portaient les fardeaux. — 2° L'homme 


qui porte le fardeau, portefaix : בְעִים‎ 
30 mon 11 Chr. 2. 17, soixante-dix 
mille portefaix; הַפַבָּלִים‎ 34. 13, ceux 
qui portaient les fardeaux. 

530 m. Fardeau : הַסִירותַי סְפַּבָל מִכָמוּ‎ 
Ps. 81. 7, j'ai 66003786 son épaule du 
fardeau ; noi אתו 2930-22 בִּית‎ ppm 
1 Rois 11. 28, il le préposa à toute la 
charge de la tribu de Joseph, pour re- 
cevoir l'impôt, ou pour surveiller les 
corvées de cette tribu. | 


950 m. Charge, fardeau : ue Is. 


40. 27, son fardeau ; 12p על‎ Is. 9. 3, 


le joug de son fardeau, 16 joug qu'il 


portait, qui l'accablait. 
ni520 f. pl. Charges, travaux pé- 
nibles, corvée : סבלת מִצְרִים‎ Exod. 6. 6, 


les durs. travaux dont les Égyptiens 
vous chargent ; en203 4. 11, par leurs 
travaux pénibles. | 

n520 f. Épi. Les Éphraïmites pro- 
nonçaient סְבלת‎ au lieu de rat épi(v. 


Jug. 19..6(. | | 
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720 


les environs : ירושלם‎ “vos Jér. 33. 
413, et dans les alentours de Jérusalem ; 
בָּלהסְבִיבִיְתַ‎ now Jér. 21. 14, elle dé- 
vorera tous ses alentours. — 2° Ceux 
qui sont autour, les voisins : כ לו בלה‎ 
סְבִיבִיו‎ 16. 48.17, plaignez-le, vous tous 
qui 6108 autour de lui. — 3° Comme le 
sing., prépos. Tout autour : ּסְבִיבָיר‎ 
ont) Ps. 50. 8, et autour de lui 
s'élève une violente tempête. 

Plur. f. .סְבִיבוּת‎ 4° Pays voisins, les 
alentours : ©3902" bnp 19m" 
Nomb. 22. 4, le peuple dévorera tout 
ce qui nous entoure. Freg. Ceux qui 
habitent le pays d'alentour, les voisins : 
= לְסְבִיבוּתָימ.‎ vbpi לעג‎ Ps. 44. 14, un sujet 
de raillerie 6% de mépris pour. ceux 
qui nous entourent ; #31 Da 20-221 
onvna Esdr. 1. 0, tous ceux qui demeu- 


raient aux environs les assistèrent. — 


99 Cours circulaire (du vent), circonvo- 
lution : man וְעַל-סְבִיבומיו שב‎ Eccl. 1.6, 
(le vent va en tournoyant) et il revient 
sur lui-même dans son mouvement cir- 


culaire.—3° Prép. Autour : 5h סביבת‎ 


| Nomb. 44. 24, autour de la tente; avec 
suff.: סְביבומיף‎ Job 22. 10, autour de 
toi ; סְבְיבתִיו‎ 1 Sam. 26.7, autour de lui. 


99 Entrelacer | embarrasser (des 
branches d'arbre). Part. passif: -13 בי‎ 
סִירִים סְבָּכִים‎ Nah. 1. 10, (ils sont) 
comme, ou-(ils' seront consumés ) 
comme, des épines entrelacées. 

Pou. Même signif.: 5301 “w% Job 
8. 17, ses racines s'entrelacent. ' 

720 m. Branche entrelacée, buisson : 
1202 mme Gen. 22.13, (un bélier) était 
pris dans un buisson ; y3-7263 Ps. 74. 
5, dans un 2015 touffu, ou dans une fu- 
taie ; חוְעַר‎ muv Îs. 10. 84, les buissons 
de la forêt, ou le bois le plus épais. 

m. Buisson, futaie : mx nos‏ סכר 
wav Jér. 4.7,lelion monte, s'élance,‏ 
hors de son buisson, ou de sa futaic.‏ 


N2920 chald. f. Nom d'un instrument 
de musique, sambuque, espèce de 
harpe, Dan. 3. B.(v. 7. 40, .(שַבְבָא‎ | 


930 n. pr. m. 11 Sam. 24. 18. 


סנר 


‘peuples une propriété, comme mon 


bien propre ; 50 rbams Eccl. 2. 8, et 
le trésor des rois. יבכור‎ 

10 m. Ne se trouve qu'au pl. סְגְנֶים‎ 
Préposés, chefs, gouverneurs, princes : 
לא ידעו‎ om Néh. 2. 10, les chefs 
(du peuple), ou les magistrats, ne sa- 
valent pas ; ose ning Jér. 51. 23, 
les pachas et les gouverneurs; Nam 
כְּמוּהחמָר‎ ous 15. 41. 25, (il marchera 
sur) il foulera les princes comme on 


foule la boue; ‘pin yo Aboth, vice- 


grand pontife, le suppléant du grand 
prêtre. 


120 chald. m. Gouverneur : «w30 Dan. 
3. 2, les gouverneurs ; 530 5 Dan. 


2. 48, et le chef des hauts dignitaires. 


D (fut. son, v. 20) Fermer, bou- 
cher: nb וְאִין‎ 01 Is. 99. 99, il fer- 
mera et personne n'ouvrira (ne pourra 
ouvrir); צֶר‎ onin 0 Job 41. 7, étroi- 
tement serré, fermé comme par un 
sceau ; ronrm on ניסגר‎ Gen. 9. 24, il 
referma la chair, ou : il mit de la chair 
à sa place; 13 "> אֶדפָּרֶץ‎ "0 I Rois 
11. 27, il a fermé, réparé, les brèches ” 
de la ville de David ; "360 חַלבָּסד‎ Ps. 17. 
40, ils ferment leurs entrailles, leur 
cœur; "ons rap וסגר‎ Ps. 35. 3, et 
ferme le passage à ceux qui me pour- 
suivent (v. m0); avec 153 : DIY2 Mon 
Jug. 9. 51, ils avaient fermé la porte 
derrière eux ; רחמה‎ 193 "30 1 Sam. 
4. 6, l'Éternel avait fermé son sein, 
l'avait rendue stérile; "23 הַחָלֶב‎ ion 
ann Jug. 3. 22, et la graisse se re- 
ferma autour de la lame; avec על‎ : 
יסגר עָלהאיש‎ Job 12. 44, s'il ferme sur 
quelqu'un, s'il tient un homme enfer- 
mé ; "2 עָלִיתֶם‎ vo Exod. 14. 3, le 
désert s'est fermé sur eux, ils sont ren- 
fermés dans le désert. Part. passif סגור‎ 
Ce qui est enfermé, ce qui est pré- 
cieux : “ww am 1 Rois 6. 20, de l'or 


très pur. 


Niph. Être fermé, étre enfermé, s'en- 
fermer : uv וּשערים לא‎ Is. 45. 1, les 
portes ne seront point fermées ; “2wn 
מִבְעַת יָמִים‎ Nomb. 12. 14, qu'elle soit 


482 920 


720 chald. (v. "206 21.(. Espérer, 
penser : mon nom Dan. 7. 25, il 
“espère, ou il s'imagine, pouvoir chan- 
ger (les fêtes, etc.). | 

799 4° Mine, geste : יפות‎ DUB 302 
Aboth, avec une figure souriante, af- 
fable. | 

* שכרי‎ Rituel, avec la permission. 

D"20 (double espérance) n.. pr. Si- 
braïm, ville en Syrie entre Damas et 
Hamath, Ez. 47. 16. | 

nM30 .ו‎ pr. Sabtha, fils de Chus, 
Gen. 10. 7, souche d'un peuple «nv 
I Chr. 4. 9. 

N2M2D .מ‎ pr. Sabthecha, fils de 
Chus, Gen. 10. 7, souche d'un peuple 
éthiopien. 

* ND chald. Multiplier, augmenter : 
יומיחון‎ mao Rituel, qu'il augmente 

leurs jours. | 
D (fut. (יִסגר‎ Se prosterner en 
adorantles idoles : אֶסְגוד‎ y> לבל‎ Is. 44. 
19, je me prosternerai devant un mor- 
ceau de bois; mp0 vers. 17, il se 
prosterne devant (son idole); ‘aan 
3. 6, et'que vous adoriez. 


20 chald. (fut."mo*). Se prosterner, 
adorer : "30 xx Dan. 2. 46, et il 
se prosterna devant Daniel. 

Ce qui ren-‏ 1° .(סָנַר (rac.‏ .מז סגור 
ferme. Ex. unique : 02? "io pa Osée‏ 
je déchirerai ce. qui renferme‏ ,8 .13 
leur cœur, c.-à-d. leur poitrine ; ou,‏ 
au fig.: ce qui le couvre, le rend insen-‏ 
sible, obtus. — 2° Or pur: "iv jt‏ 
ann Job 28. 45, elle ne se donne, ne‏ 
s'acquiert point, pour de l'or (comme‏ 
à 20). — 83° Selon quel-‏ .ץ ,2 30" 
ques-uns: lance, javelot : os mn par‏ 
Ps. 35. 8, lève la lance et‏ לקראח “pr‏ 
le javelot devant mes ennemis ; selon‏ 
et ferme 6‏ : סָגֶר d'autres, imper. de‏ 
passage à ceux qui me poursuivent.‏ 

DD pl. (v. 10). 

f. Possession, bien précieux,‏ סְנְלָה 
onmn Exod.‏ % סְגְלַח trésor : Dmyn->pe‏ 
vous serez pour moi de tous les‏ ,5 .49 
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* .מז פרור‎ Ordre : נִסְבִיח‎ “uso Rituel, 
l'ordre, de ses libations. 

170 .תו‎ Espèce de vêtement fait de 
lin : moy "7% Prov. 31. 24, elle fait 
des toiles de lin ; o"7 שלשים‎ Jug. 14. 
12, trente chemises. 

n. pr. Sodome, une des quatre‏ סרם 
villes dans la vallée de Siddim, près de‏ 
la mer Morte, qui furent détruites par‏ 
le feu du ciel, Gen. chap. 18.‏ 


7® m. Arrangement, ordre. Plur.: 
ולא-סְדרים‎ Job 410. 22, où il ne règne 
pas d'ordre, où tout est sans ordre (v. 
ny10). | 
* TP Pi. Ranger avec ordre : "702 
esrre Rituel, et qui range avec 


+ 


ordre les étoiles. 


3, coupe de la rondeur, une coupe 
ronde. 
סהר‎ Une tour (de sa forme ronde): 
de là on בִּית‎ Gen. 39. 20, la prison. 
סוא‎ n. pr. So, roi d'Égypte, II Rois 
17. 4. | 


—_ 


(v. sm) S'éloigner, se détourner‏ סוג ז 
(du bon chemin, de Dieu), s'égarer :‏ 
Ps. 80. 19, nous ne nous‏ ולאדכְסוג נמ 
éloignerons plus de toi; 2 ‘2 Ps. B3.‏ 
tous ils se sont détournés (de la‏ ,4 
Prov. 14. 14, celui‏ סוג לב ; bonne voie)‏ 
dont le cœur s'égare, ou s'éloigne de‏ 
Dieu. |‏ 

Niph. Même signif. ; was bn 
oniaxs Ps. 78. 57, ils se détournèrent 


(de Dieu) et devinrent infidèles comme 


leurs pères ; souvent avec אחור‎ el "rx : 
“inx יסגל‎ Ps. 35. 4, qu'ils retournent 
en arrière ; יי‎ “anna וְאֶת-הִנְסונִיס‎ Soph. 
4. 6, et ceux qui se détournent de 
l'Éternel ; une fois avec ₪ : mime לא נשוג‎ 
IT Sam. 1. 22, (l'épée) n'est pas re- 
tournée en arrière. 

11 סוג‎ Entourer, environner (v. (שוך‎ : 
בִּשושָנֶים‎ mo Cant. 7. 3, environné de 
lis. ‘ . 2 
. סונר‎ m. (rac. (סָנָר‎ . Cage : בָסוּנָר‎ one 
Ez. 19. 9, ils mirent (le lion) dans 
une cage. | oo 


- 


“110 


enfermée pendant sept jours ; "on 
ma ira Ez. 3. 24, enferme-toi dans 
ta maison ; "Ya לבא‎ 30) "2 1 Sam. 
23. 7, puisqu'il s'enferme en se ren- 
dant dans une ville (qui a des portes 
et des verrous) ; ou : puisqu'il s'est li- 
vré lui-même en se rendant, etc. 

Pi. Livrer: יספֶרף רר ברד‎ 1 Sam. 47. 
46, l'Éternel te livrera entre mes mains; 
et sans טר 30 אֶתההָאָנָטים : בד‎ 11 Sam. 
18. 28, qui a livré (entre tes mains) 
ces hommes. 

Pou. Étre fermé : פוא‎ map 0 
Is. 24. 10, toutes les maisons sont 
fermées, de sorte que personne n'y 
entre plus ; mb magb ויריחד‎ 108. 6. 1, 
Jéricho était fermée et verrouillée (de- 
vant les Israélites), m0 part. du Kal: 
ou : Jéricho avait fermé ses portes et 
était barricadée. 

Hiph. 1° Fermer, enfermer : som 
marre Lév. 14. 38, il formera la 
maison; הפחן‎ Sao Lév. 13. 5, le 
prêtre l'enformera. — 2° Livrer (à l'en- 
nemi), abandonner, sacrifier, mettre à 
la merci de : צָרָה‎ via שרידיו‎ one 
Obad. 14, tu ne livreras, ne trahiras 
pas le reste de ses habitants au jour 
du malheur; avec >x, 12, ל‎ : maon-nb 
אָל-אֶדנָרו‎ 135 Deut. 23.16, tu ne livreras 
pas, l'esclave à son maître ; ivaon 21 
dou 3 1 Sam. 23. 20, ce sera à nous 
à le livrer entre les mains du roi; " 
oyson Deut. 32. 30, et (parce que) 
l'Éternel les a livrés, abandonnés ; 
von 93 on Ps. 78. 50, il les 
fit périr par la peste, exact. il livra 
leur vie à la peste; selon d'autres : 
ons et leurs bestiaux ; 2 אסדיחלף‎ 
Job 11. 10, qu'il renverse, détruise, 
ou qu'il livre (le coupable). 


"49 chald. Fermer : אַרִייְמָא‎ op 301 


Dan. 6. 23, et il a fermé la gueule des 
lions. , 
9992 m. (rac. vo). Pluie : "20 בּיום‎ 
Prov.. 97. 15, dans un jour de pluie. 
סר‎ m. Ceps, une espèce de chaîne : 
“ess “wa own Job 23, 27, tu as mis 
mes pieds. dans.les (ceps) chaînes. 


סוף 

Hiph. Même signification : נַיסְך‎ pr 
II Sam. 19. 20, il se lava et se 9% 
16 corps d'huile. 

MED et N°50 chald. f. Nom d'un 
instrument de musique, cornemuse, 
tympanon (?), Dan. 3. 5, 10. 


pr. Sweneh (Syene), ville‏ .מ סגה 
à la frontière méridionale de l'Égypte,‏ 
Ez. 29. 10.‏ 

Cheval, coursier : ow‏ 1° .וז סוס 
ny Exod. 15. 19, le cheval de Pha-‏ 
raon; 70 Hab. 3. 15, tes coursiers.‏ 
Espèce d'oiseaux : "y vw Is.‏ 2° — 
comme l'hirondelle et la grue;‏ ,14 .38 
grue, et wav hiron-‏ סוס : selon d’autres‏ 
delle, 16. 8. 7, cheth.‏ 


MOD f. (de vw). Jument, cavale : 
פַרְפַת‎ “2593 mob? Cant. 4. 9, (je te 
compare) à la cavale attachée au char 
de Pharaon. 


n. pr. m. Nomb. 13.14.‏ סוסי 

intrans. Finir, cesser d'être,‏ סוף 
boys Esth. 9. 28,‏ לא-יסוּף périr : by‏ 
et leur souvenir ne cessera point, ne‏ 
sera point effacé, chez leurs enfants ;‏ 
Ps. 73. 19, ils ne sont plus, ils‏ סָפוּ sun‏ 
ont péri ; 1pon var Is. 66. 17, ils pé-‏ 
riront tous ensemble.‏ 

Hiph. Faire cesser, en finir, perdre, 
faire disparaître : אֶסִיפָם‎ ro Jér. 8. 13, 
j'en finirai avec eux, ou: je les perdrai, 
exterminerai ; #2tox אֶסף‎ Soph. 4. 2, 
je ferai tout disparaître ; rjox, dans les 
deux exemples, inf. de non. 

chald. Avoir une fin, s’accom-‏ סוף 
rap xnbo Dan. 4. 30,‏ עַל-נְבוּכַדְנְצָר plir:‏ 
la parole s'accomplit dans la personne‏ 
de Nabuchodonozor.‏ 

Aph. Mettre une fin, détruire : mon 
פָּל-אֶלַין מַלְכוְתא‎ Dan. 2. 44, il détruira 
tous ces royaumes. 

"MO m. Jonc, roseau, algue : ומס‎ 
va Exod. 9. 3, elle l’exposa au milieu 
des roseaux ; dan סום‎ Jon. 2. 6, l'algue 


est tournée (autour de) ma tête; “0% 
סצף.‎ Ps. 100. 7, dans la mer des ro- 


seayx, la mer Rouge. 0/9 
סוה‎ n. pr. d'une ville, Deut. 4, 4. 
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conseil) Hoph. Être con-‏ סור (de‏ סור 
voi nm‏ שלטח : seillé, être instruit‏ 
IT Chr. 3. 3, et voici les choses que‏ 
Salomon avait été conseillé, instruit‏ 
(de bâtir) ; ou de la racine “er.‏ 


m. 1° Société, assemblée (pour‏ סוד 
s'entretenir ou pour délibérer) : "ie‏ 
ovara Jér. 6.11, l'assemblée des jeunes‏ 
Ps. 111. 1, dans la‏ בסוד רְשָרִים gens;‏ 
בסוד" ; société des hommes probes‏ 
Jér. 15. 17, dans l'assemblée‏ מִשַחְקִים 
de ceux qui se diverlissaient, ou des‏ 
Ez. 13.9,‏ בסוד railleurs ; mx way‏ 
‘ils ne seront point dans l'assemblée de‏ 
mon peuple. — 2° Délibération, con-‏ 
wa Prov. 15. 22,‏ סוד : dessein‏ , |861 : 
sans délibération, sans réflexion ; y‏ 
vovnss su» Ps. 83. 4, ils forment‏ סוד 
des des:eins pleins d'artifice contre ton‏ 
peuple. — 3° Confidence, entretien,‏ 
pra van nu Ps.‏ סוד : intimité, secret‏ 


55. 15, nous qui eûmes ensemble des 


conversations famnilières et agréables; 

Job 19. 19, tous ceux avec‏ פָּלמְתִי סודי 
Job 29. 4,‏ בּסורד j'étais intime ; mx‏ וט ' 
lorsque la faveur on la protection se-‏ 
crète de Dieu (veillait sur ma tentc);‏ 
Ps. 25. 14, la faveur de‏ סוד maya ss‏ 
Dieu est pour ceux qui le craignent;‏ 
וסוד ; ou : il leur découvre ses secrets‏ 
sr Prov. 25. 9, le secret d'autrui.‏ 


"D n. pr. m. Nomb. 13. 40. 
MD n. pr. m. 1 Chr. 7. 6. 


ND f. Ordure (סְחִי .צ)‎ : onba3 nm 
nm 5. 5. 25, leurs corps gisaient 
comme de l'ordure (au milieu des rues) 
(v. une autre explication à mm»). 


n. pr. m. Esdr. 2. 54, Nébh.‏ סוטי 
, | .87 .7 

0 (v. 72) Répandre de l'huile sur 
un corps, frotter, ‘se frotter (d'huile 
au sortir du bain), oindre : Feëa 7201 
:Ez. 16. 9, j'ai répandu sur toi de 
l'huile; לאדסְכְמי‎ ioy Dan. 10. 3, je ne 
* mesuis point oint d'huile ; sion לא‎ ou 
Deut. 28. 40, et (tu n'auras pas) 
d'huile pour te frotter ; ou, pour eg: 
tu ne frotteras pas avec de l'huile. 
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ils s'écartent de moi, ou, de "%: ils se 
révoltent contre moi. 

@ Quitter un endroit pour s'appro-. 
cher d'un autre, s'approcher, se tour- 
ner vers, venir, entrer : וְאֶרְאֶה‎ NJTIDN 
Exod. 3. 3, je veux m'approcher et. 
voir; my sos mp" Prov. 9. 4, qui 
est simple qu'il entre ici; "© וְחנהדאיש‎ 
1 Rois 20. 39, un homme s'est appro-. 
ché ; man" % 1 Sam. 15. 32, l'amer- 
tume de la mort approche ; ny "1 
bmw Amos 6. 7, et le deuil de ceux 
qui sont étendus voluptueusement ap- 
prochera (v. à mm); avec 2» : amp 
bnbno vis 1 Rois 22. 32, ils s'avan- 
cèrent vers lui pour combattre ; avec :אל‎ 
mob on Jug. 49. 14, entrons dans 
la ville; vx סורה‎ Jug. 4. 18, entre 
chez moi ; ma5080-2x 011 Sam. 22. 14, 
et qui (comme lui) entre dans ton con- 
seil (v. roma) ; > לאל לְשָלס‎ or mA 
Jér. 15. 5, qui viendra s'informer de 
ton salut, de ton état? — ג‎ = 2. 
I Chr. 15. 22, il était maitre, c.-à-d. 
il excellait, en musique (v. "t); ou, de 
“©: ilinstruisait les autres en musique. 

Pil.: סוּרֶר‎ "93 Lament. 3. 11, il dé- 
tourne mes sentiers , les rend tor- 
tueux; selon d'autres : il les couvre 
d'épines (v. or). 

Hiph. von, fut. vos, apoc. "on. 
4° Détourner, faire écarter, ôter, éloi- 
gner, rejeter, omettre, repousser, desti- 
tuer, faire disparaître , renverser : 
“anne pare vos" Deut. 7. 4, car il 
détournera ton fils de moi, il fera que 
ton fils m'abandonnera ; nyyo bn on 
Job 33. 17, pour détourner l'homme 
de toute mauvaise action ; “133 “on) 
mmoubx Gen. 88. 14, elle ג01‎ , quitta, 
ses vêtements de veuve ; אתהראש"‎ mom 
11 Rois 6. 32, pour me couper la tête ; 
“bnp que בי‎ vom Deut. 7. 48, l'Éter- 
nel éloignera de toi toute maladie ; 
מָאֶתִי‎ rom mon von gx Ps. 66. 
90, qui n'a pas rejeté ma prière, ni 
détourné sa miséricorde d'auprès de 
moi; "0800 or bn Job 27. 2, par 
Dieu l'Éternel qui me refuse justice, 
ou qui m'ôte les moyens de me justi- 


סוף 
סוף כָּלהחִצָרֶם : m. Fin, extrémité‏ סוף 
la fin de tout homme ; mio‏ ,9 .7 .₪601 
Eccl. 12. 13, la fin de ce discours,‏ 23 
Joel 2. 20,‏ וְספר ; de toutes ces paroles‏ 
l'extrémité de son armée, l'arrière‏ 
garde. |‏ 


chald. m. Fin, extrémité : tic»‏ סוף 
ny"w-b2 Dan. 4. 8, jusqu'à l'extrémité‏ 
de toute la terre; krbo-v3 «pio Dan. 7.‏ 
la fin du discours.‏ ,28 


צכפץ : f. Tourbillon, tempête‏ סוּפָה 
mo ta Job 21. 18, comme la me-‏ 
nue paille que le tourbillon emporte ;‏ 
Is. 21. 1, comme des‏ כְסופות 22 לחלוף 
tempêtes qui traversent le midi; avecn‏ 
nnpo) Osée 8. 7 ,115 mois-‏ יקצרוּ : parag.‏ 
sonneront la tempête.‏ 

MO (fut. יסור‎ , no) 1° S'écarter, se 
retirer, s'éloigner, écarter, ôter, être 
ôté, disparaitre, cesser. Avec 72, על‎ 
"no : ao ‘vie vw Exod. 32. 8, 
ils se sont promptement retirés de la 
voie (que, etc.); 539 וַאלחיס סָר‎ 1 Sam. 
28. 15, Dieu s'est retiré de moi, m'a 
abandonné ; mm 3 סורדאְפְּרִים‎ pinb 
16. 7. 17, depuis le jour de la sépara- 
tion d'Ephraim d'avec Juda ; אלדתָסורו‎ 
יי‎ “yo 1 Sam. 49. 20, ne vous éloi- 
gnez pas de Dieu ; absol.: ons one 
אָחָרִיס‎ ox Deut. 414. 16, ( prenez 
garde) que vous ne vous détourniez et 
adoriez des dieux étrangers; "© הפל‎ 
Ps. 14. 3, ils se sont tous écartés de 
la bonne voie, ou : ils sont devenus 
infidèles ; nom "250 on Prov. 97 . 
22, sa folie ne le quittera pas ; ou, 
2° pers.: tu ne lui 01078 pas sa folie ; 
w39 לא יסרו‎ Exod. 25.15, (les bâtons) 
n'en sortiront pas, on ne les en tirera 
jamais; 0y2 nos Prov. 11. 22, (une 
femme) dépourvue d'esprit, insensée ; 
לא-סרו‎ mio 1 2018 15. 14, mais les 
hauts lieux ne furent point 0168, 4. 
ne disparurent point; > “% Îs. 6.7, 
ton péché a disparu, est effacé ; "om 
ברוח פיי‎ Job 15. 30, il disparaîtra par 
le souffle de sa bouche; buse  Osée 
4. 18, leurs festins ont cessé (v. x30); 
une fois avec 3 : " יסור‎ Osée 7. 14, 


סחה 
nes 16%. 36. 18; part. rw). 1* Ex-‏ 
citer, persuader, exciter à faire le‏ 
mom‏ לשאול : mal, séduire, tromper‏ 
nb max-nyn Jos. 45. elle l'excita,‏ 
lui conseilla de demander un champ‏ 
à son père; gr no 2 Deut. 13. T,‏ 
si ton frère veut te persuader, t'exciter‏ 
morue‏ אתל אִיזֶבָל אתו Cau mal);‏ 
Rois 91. 25, que sa femme Izebel‏ 1 
avait séduit, ou : (le mal) qu'Izebel‏ 
can ro‏ הויו ; l'avait excité à faire‏ 
Is. 36. 18, qu'Ézéchias ne vous per-‏ 
suade, trompe, point; 2" ren‏ 
Jér. 38. 22, ils t'ont séduit et ils ont‏ 
prévalu, ils ont eu du pouvoir sur toi.‏ 
Avec à Kxciter contre quelqu'un, irri-‏ 
ter: “3 non “bn 1 Sam. 26. 49, si‏ 
l'Éternel t'a excité contre moi.— 2° Re-‏ 
pousser, écarler, retirer; avec 7a :‏ 
onvon 11 Chr. 48. 31, et‏ אֶלְחִים “ao‏ 
Dieu les repoussa, écarta, de lui (de‏ 
Josaphat) ; “£-"#0 non Job 36. 16, il‏ 
t'a retiré de la bouche de l'ennemi, ou‏ 
d'un abime étroit, d'une prison; -®‏ 
no Job 36. 18, que (Dieu) ne‏ בִמְפָק 
te rejette par un châtiment fort; selon‏ 
d’autres : qu’on ne te tente par l'a-‏ 

bondance, la richesse. 


MO m. .צ)‎ rmo2). Vêtement. Ex. 
unique : וּבְדְסִעַנְבִים סוּתה‎ Gen. 49. 11, 
(il lavera) son vêtement dans le sang 
du raisin. 


209 Trainer, déchirer : אתו‎ arte 
עד-חנחל‎ 11 Sam. 17. 43, nous abattrons, 
raserons, le mur en tratnant(les pierres) 
jusqu'au fleuve ; um סָחוּב‎ Jér. 22. 
19, en trafnant et jetant (le cadavre) ; 
So? enapan-re Jér. 15.3, etles chiens 
pour déchirer; de là 


f. pl. Des choses qui ont trat-‏ סחבות 
wa Jér.‏ הפתָבות : né, qui sont déchirées‏ 
des morceaux d'étoffes usés‏ ,12 .38 
et déchirés. |‏ 

Kal inusité. Pi. Enlever, ba-‏ סָחָה 
layer, râcler: no many «nano Ez. 26.‏ 
j'en enlèverai, ou j'en râclerai, jus-‏ ,4 
qu'à la poussière (j'en ferai un rocher‏ 
tout nu); delà . . ue‏ 
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fier; mon לא‎ mare Is. 31. 9, il n'a. 


pas retiré une seule de ses paroles, il 
n'en a laissé. aucune inaccomplie ; 


#0 sas von-nb Jos. 41.45, il n'a rien > 


_Omis de tout ce (que.Dieu avait or- 
donné à Moïse); om qron-bn פִּי‎ 
evnoen 11 Sam. 5. 6, à moins que tu 
n'aies écarté, repoussé, les aveugles 
et les boiteux ; “opyo הַמְלָכִים איש‎ son 
1 Rois 20. 24, éloigne, ou destitue, 


* les rois chacun de leur place, ou de. 


leur poste; max mon 11 Chr, 48. 
16, il lui 0! son autorité de reine, 
exact. il l'écarta pour qu'elle ne fût 
plus reine; אֶתייחָאבות‎ son ושאול‎ Sam. 
28. 3, et Saül avait fait disparaître les 
devins (du pays); oi אַתאֶלהָי‎ mon 
Gen. 35. 2, jetez loin de vous les dieux 
étrangers ; "ax rom Job 34. 20, ils 
renversent le tyran ; bre 00 Prov. 28. 
9, celui qui détourne l'oreille (pour ne 
pas écouter). — 2 Avec >x Faire ap- 
procher, laisser entrer : “73 rx 
“a pire von לְחָסִיר‎ 11 Sam. 6. 10, 
avid ne voulut pas que l'on amenât 
l'arche de l'Éternel (chez lui). 
7 Hoph. Être ôté, être aboli, cesser : 
Sn ou sun Lév. 4. 31, comme on 
006 la graisse, exact. comme la graisse 
. est 0160 ; "52 nor pu Is. 17. 1, Da- 
mas va cesser d'être une ville, exact. 
Damas sera retranchée du nombre des 
villes ; חַמּמִיד‎ som ny Dan. 12. 41, 
depuis le temps que le sacrifice per- 
pétuel aura cessé, aura été aboli. 
:: VD adj. f. rwo(part. pass. de (סור‎ 
Éloigné, repoussé, exilé : roy גלח‎ Is. 
49. 21, exilée et repoussée , chassée 


ou errante; "wo (keri) Jér. 17. 13, 


ceux qui s'éloignent, se retirent, de 
moi (v. 8 en). = 

' סור‎ m. Rejeton bâtard, branche dé- 
générée : nanss pan vo Jér. 2. 21, 
des branches dégénérées, une vigne 
étrangère. | 

. סור:‎ n. pr. d'une des portes du tem- 
ple, IT Rois 44.6. . ' 

| AD ou NO ]א‎ inusité, Hiph. (von, 
une fois ren, Jér.:88. 22; fut. mon, 
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tions. — 2° Lucre, gain tiré du com- 


merce : ּסְחַרדעפש‎ Is. 45. 14, et le gain 
que l'Ethiopie tire de son commerce. 


199 .מז‎ Gain de commerce : nm 


. nana Îs..23. 48, le gain qu ‘elle tire de 
ND m. Ce qui germe de soi-même, . 
ou ce qui pousse la troisième année de. 


Tv!‏ רצ 


son commerce et le prix de ses prosti- 
tutions ; en général gain, acquisition : 
מִפְּחַרְכְּלֶ‎ no טוב‎ Prov. 3. 14, il vaut 
micux acquérir la sagesse que gagner 
de l'argent , exact. son acquisition est 
meilleure que celle de l'argent. 


f. Commerce ; concr. ceux‏ סְרָה 
qui ‘font le commerce : Tr nono Ez.‏ 
(les habitants des grandes îles‏ ,15 .97 
étaient) des commerçants de ta main,‏ 

0.-8-0. à ta disposition ; selon d'autres: 
ls achetaient les marchandises de ta 
main, de toi. 


f. Bouclier rond: Ex. unique :‏ סְמְרָה 
inox mano) rg% Ps. 91. 4, sa vérité est‏ 
une cuirasse, ou targe, et un bouclier.‏ 


f. Marbre noir ou espèce de‏ סַמָרֶת 
pierre fine, Esth. 4. 6.‏ 

Ceux qui se dé-‏ .(שט m. pl. (v.‏ סטים 
tournent (du droit chemin), les pé-‏ 
cheurs : mot pmo-niby Ps. 401. 3, je‏ 
hais les œuvres de ceux qui se dé-‏ 
tournent du droit chemin.‏ 


*20 Vieillir : וְסִיב‎ Aboth, et vieillis 
(sur cette étude). 

m., pl." etowe. Scorie, écume‏ סיג 
San‏ סִיגִים : des métaux, alliage, vil métal‏ 
ho2a Prov. 25. 4, 0102 les 8001108, ou‏ 
ne2 Prov.‏ סִינִים l'alliage, de l'argent;‏ 
écume d'argent, argent impur;‏ ,23 .26 
non ques ls. 1. 22, ton argent est‏ ?030 
devenu comme de l'écume, de l’ar-‏ 
מִוְלֶי בִידוְְרְאָל 295 ; gent non purifié‏ 
(cheth. mob) Ez. 92. 18,la maison d'Is-‏ 
rael est devenue pour moi comme de‏ 
l'écume, ou comme un métal vil.‏ 


Haie : nyin »9 x Aboth, faites‏ 20 ז 
une haie autour de ia loi.‏ 
m. Nom du troisième mois de‏ סיוז 
l'année lunaire , mai-juin, Esth. 8. 9.‏ 
TMD ,n. pr. Sihon, roi des Amor-‏ 
rhéens, Nomb. 21. 94. |‏ 


170. 
סחי‎ m. Balayures, ordures. Au fig: 


m0 Lament. 3. 45, tu.‏ וּמָאוּס מפטימס 
nous as mis (au milieu des peuples):‏ 


comme des balayures, comme un ob- 
jet de dégoût et de mépris. 


la semence, tandis que rræv signifie ce 
qui provient de grains tombés à ‘terre 
l'année précédente : הִשָנִית סְחיש‎ réa 


æ (= + 


Il Rois 19. 29, la seconde année, vous 


mangerez ce qui croltra, Poussera, de, 


soi-même (v. on). = 

9 סחף : Entrainer, ravager‏ פָחַף 
Prov. 28. 3, une pluie violente quie en-‏ 
traîne, ravage, tout.‏ 

Niph. Être renversé, abattu : z170 
Tran no Jér. 46. 15, pourquoi tes 


vaillants hommes ont-ils été renversés. 


abattus ? ou: pourquoi ont-ils été en- 
traînés, emportés ? 

00 (fut. (יסחר‎ Aller autour, par- 
courir (un pays), voyager, spéc. pour 
négocicr : w573 ולא‎ ps van Jér. 14. 
18, ils vont en exil vers un pays qu'ils 
ne connaissent pas ; ou : ils tournent 
autour, ils cherchent de tous. côté un 
. pays (pour s’y réfugier), etils n'en con- 


naissent pas ; vien ְצֶת-חְצָרֶץ‎ Gen.42.. 
34, parcourez le pays, ou trafiquez 
dans le pays. Part. nb, fém. mio. 


Marchand, acheteur, fournisseur : עבר‎ 

mob Gen. ‘98. 46, (de l'argent) qui est 

reçu, qui a cours auprès du marchand ; 
הנל‎ vano 1 Rois 10. 28, les marchands 

du roi Cv. l'explication de la phrase à 
np); סחריך‎ 18. 47. 45, les marchands 
qui avaient trafiqué avec toi ; “nb nan 
בְּכָרִים‎ ‘re Ez. 97. 24, ils sont engagés 
dans ton commerce, ils te fournissent 
des agneaux, etc.; qa"nb pu Ez. 27. 
18, Damas faisant le trafic avec toi. 

Pil. Circuler vite; du cœur, battre 
fortement, palpiter : "no “35 Ps. 38. 
4, mon cœur est agité, palpite. 

179 où M0 m. 1° Entrepôt de mar- 
chandises, place de commerce : "m1 
| oi me 15. 23. 8, elle était devenue la 
ville de commerce, le marché des na- 


720 
retraite, tannière (des bêtes): יפר‎ 


wa: sous sa tente (le temple) ; TT 
obus Ps. 76. 3, son tabernacle est 
à à Salem (Jérusalem) ; io mp2» ar Jér. 
95. 38, il a abandonné sa retraite 
comme un jeune lion. 2 
n90 f. Même signif. que לך‎ : rbva 
vos nyat san Lév. 93. 42, vous de- 
meurerez sous des tentes, sous des 
feuillées, pendant sept jours ; mien דוג‎ 
vers. 34, la fête des tabernacles ; DEA 
"à ny Job 27.18, ‘comme une cabane: 
no ּלְמִקְנחג‎ 
Gen.. 33. 17, et il fit des ‘cabanes, 
des abris, pour son bétail; "13 r@0 


. men Amos 9.41, le tabernacle, la de- 


meure de David tombée en ruines (le 
temple). 

N20 n. pr. 15 Ville de la tribu de 
Gad, Jos. 43. 27. — ® Premier lieu 
de campement des Israélites en sortant 
de l'Egypte, Exod. 19. 37. — 3° ni 
na 11 Rois 47.30, (cabane des jeunes 
filles) nom d'une idole babylonienne. 

M0 f. Tabernacle : m2 *ְשָאחֶם אֶת‎ 
0220 Amos 5. 26, vous y avez porté 
le tabernacle de votre roi (Divinité), 


.ou de votre Moloch; selon d'autres, 


me est le nom d'une 10016 ; ou, de ræ 
obéissance : vous avez prêté obéis- 
sance, rendu le culte, à votre Divinité. 

090 .מ‎ pr. d'un peuple de l'Afrique, 
les Suchiyim, Troglodytes (?), 11 Chr. 
42. 3. 

429 (v. mt et mi) Faire un abri, 
une tente; couvrir, protéger : 20h 
“ax 723 Ps. 139. 13, tu mas abrité 
dans le sein de ma mère; אֶלִים‎ 
5% Job 40. 22, les lotos le couvrent 
(et forment) son ombre ; avec על‎ : 
noban-by סכְבִים תִּכַנְפִיִם‎ Exod. 25. 20, 
couvrant de leurs ailes le propitiatoire ; 
avec ספותה לֶראשי :ל‎ Ps. 140. 8, tu 
mets ma tête à couvert. Part. סוכה‎ Ce 
qui couvre; machine qui sert d'abri : 
ae RM Nah. 2. 6, l'abri est préparé. 

ntrans. Se couvrir , s'envelopper : 
בא‎ ro Lament. 3. 43, tu t'es enve- 


pr. 4° Sin, . ville de la fron- 


. que se fait un gardien : ri 
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190 m. Signe : טוב‎ 7 Rituel, un 
rez Ps. 27. B, il me cachera; m'abri- 


bon signe. 
TO n. 
tière orientale de l'Égypte, Péluse(?), 


Ez. 80. 15. — 2° Désert de Sin, près 


du mont Sinaï, Exod. 46. 1. 


n. pr. Sinaï, montagne célèbre‏ סיכי 
par la révélation divine et la promul-‏ 
הר gation de la loi, Exod. 416. 1 : V0‏ 
Exod. 19. 11, montagne de Sinaï ;‏ 
yo "290 19. 2, désert de Sinaï.‏ 


YO n. pr. Les Sinéens, peuple dans 
le voisinage du Liban, Gen, 40. 17. 
,יוק .מ סִינִים‎ Sinim, pays très éloigné 
de la Palestine (peut-être la Chine 7( 
Is. 49. 12. 
/ ו‎ (kerr) Jér. 8. 7 (v. (סוס.‎ , hiron- 
e 


pr. 15 Sisara, général de‏ .₪ סיסרא 
Jabin, roi chananéen, Jug. 4. 2. —:‏ 
Esdr. 2. 53.‏ 2° 


"ID Aider, protéger. P5.: bniax שזְכוּת‎ 

bnson car le mérite de leurs’ ancêtres 

les protége, Aboth. | 
NY'D n. pr. m. .אא‎ 41. 


* KPY'D Aide, protection : rot «ny 
Rituel, protection du ciel. 

N°32 D (v. mibu). 

des deux genres. 1° Pot, chau-‏ סיר 
dron : an vo-by Exod. 16. 3, près‏ 
סיר : des marmites pleines de viande‏ 
“gr Ps. 60. 10, le pot, le vase, dans‏ 
אתדחפירת lequel je me lave : plur.:‏ 
Exod. 38. 3, les pots (pour l'usage de‏ 
l'autel). —9° Épines, toujours au plur.:‏ 
bip» Eccl. 7.6,eomme‏ חִפִירִים von nan‏ 
le bruit des épines qui brûlent sous le‏ 
Nah. 4.10, des épines‏ סִירִים סְבְכִּים pot;‏ 
entrelacdes : rinws Amos 4. 2, avec‏ 
des hameçons.‏ 

49 m. (rac. 7% Foule, multitude : 
102 “ax Ps. 5, lorsque je passai 
au milieu de la foule, accompagné 
d'une grande troupe. (R en chald. si- 
gnifie quantité, nombre.) 

D m. (rac. po, avec suff. iv ). 
Tente, cabane, tabernacle, demeure, 
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Eccl. 10. 6, la folie est placée dans de 
grands honneurs , on donne de hautes 
dignités aux fous, aux insensés. 


M92D f. Folie : moon vinnb1 Eccl. 
2. 3, et de s'attacher à des folies , à 
- choses frivoles. 


20 (fut. eo") 4° Profiter, être utile : 
vas fonby יִסְְְָּגָבָר פִּידיספן‎ non Job. 
99. 9, l'homme sera-t-il utile à Dieu ? 
certes c'est à lui-même que le sage est 
utile ; absol.: לא הסעון‎ 25 nain Job 15. 
3, discute-t-il , uu se justifie-t-il, par 
des discours inutiles, qui ne servent à 
rien? — 9% Avoir soin, remplir une 
fonction; part.: ran jen Is. 22. 16, 
cet intendant, ou ce trésorier : : ותודלי‎ | 
סבְנֶת‎ 1 Rois 1. 2, qu'elle l'entoure de 
ses soins, qu'elle soit son amie. 


Niph. Être en danger : עָצִים‎ spi 
בס‎ ur Eccl. 10. 9, qui fend le bois 
est en danger (de se blesser). Dans le 
Talmud, fréq. n:26 danger. 

Pou. part. men Le pauvre : poen 
rom Is. 40. 90, celui.qui est trop 
pauvre pour donner une offrande (en 
or ou en argent choisit du bois); se- 
lon d'autres : l'ouvrier habile qui s'oc- 
cupe des offrandes. 

Hiph. ysen Etre accoutumé, être fa- 
miliarisé avec une chose, la connaître : 
לצטות > לה‎ voor jar Nomb. 22. 80, 
suis-je accoutumée à te faire une chose 
semblable? nnsgon וְבָּל-הּרְכִי‎ 25. 431. 8, 
tu connais toutes mes voies ; selon d’au- 
tres : tu as fait réussir mes voies, mes ' 
démarches ; Dot ta» ספא‎ Job 29. 24, 
accoutume-toï, attache-toi, à lui, vis tou 
jours avec Dieu, et tu goûteras la paix. 
129 Kal inusité (v. "2 fermer). 

Niph. Être fermé, être bouché : 30» 
מחוס‎ rise Gen. 8. 2, les sources de 
l'abime furent fermées ; פיי דוּבְרֶר-‎ 207 
«p% Ps. 63.12, la bouche de ceux qui 
publient des mensonges sera fermée. 

Pi.(v. “0 Pi. et Hiph.). Livrer, tra- 
זו‎ : "op בְּרַד אַדנִים‎ pro ny "9201 Îs. 
49. 4, je livrerai l'Égypte au pouvoir 
d'un maître cruel. 


230 : 

loppé ‘caché, dans la fureur; סִפּתַה‎ 
בֶצְנן ל‎ 4. 44, tu t'es enveloppé ‘de 
. nuées, | 

Pilp. סבְסף'‎ Armer pour le combat, 
exciter au combat : 30 mank-re Is. 
9. 40, et il excitera contre lui ses en- 
nemis ; מִצְרָיס בְּמִצְרִיִם‎ “n2001 Îs: 49. 2, 
j'armerai les Égyptiens contre les Égyp- 
tiens. Sélon d'autres , 20 entrelacer, 
mêler ; ils traduisent, Is. 9. 40, il mé- 
lera ses ennemis, il les armera de tous 
côtés; et 19. 19, je mélerai, je trou- 
blerai, soulèverai, les Égyptiens les 
7 contre les autres. 

Hiph. Fe Couvrir, protéger ; avec 
על‎ et 10? בְּצְּבְרְתו‎ Ps. 94. 4, il te 
couvrira 10 son aile ; ic?» 70m Ps. B. 
42, tu les protégerss. Avec “323 Cou- 
vrir tout autour, enfermer : onda סה‎ 
ים‎ Job 38. 8, il a enfermé (la mer) par 
des portes, des digues ; 122 Fix To 
Job3. 23, que Dieu a enfermé de toutes 
parts; part.: vosre חוא‎ on Jug. 3. 
24, il couvre ses pieds, expression dé- 
cente pour : il satisfait ses besoins. 

Hoph.  (v. Hoph. de 2). 
.מ סְכָכָה‎ pr. d'une ville dans le dé- 
sert de Juda, Jos. 18. 1. 


920 א‎ inusité. Étre sot, “fou (v. 


2). 

Miph. Agir follement , être impie : 
עלהזאת‎ no 11 Chr. 16. 8, en cela tu 
as agi | follement ; ; .וז )220 מאד‎ 24. 
40, j'ai commis une ‘grande impiété. 

Pi. Faire paraître insensé, rendre 
vain, déjouer : >po* on» Is. 44. 25, et 
> (c'est moi) qui fais paraitre folle, qui 
convaincs de folie, toute leur science ; 
אָחִיתַפָל‎ PESTE כָא‎ 1[ 5. 31, 
renverse, ‘déjoue, les conseils d'Ahi- 
tophel. . 

Hiph. Agir follement : הִסְכַלְתָ מ‎ 
Gen. 34. 98, tu as agi sottement, peu 
sagement ; לי‎ kSam. 26. 21, jai 
agi comme un insensé. | 

20 adj. Fou, insensé : --% Jér. 
5. 21, peuple insensé; סִבָלִיס‎ 2 Jér. 
4. 2. des enfants insensés. 


נמ mine bout‏ בַבִים : m. Folie‏ סכל 


סלל 


* 9* Éternellement, perpétuellement, 
Rituel. | | 
סלו‎ n. pr. m. Néh. 19. 7, “w ver- \ 
set 20. . | 0 

אלא .0.9 1.תז n. pr.‏ סלוא 
.7 .41 

N190 n. pr. m. Nomb. 95. 44. 

pr. m. Néh. 11.8. |‏ .מ סקי 

10 et סלון‎ m. (rac. 5). Ronce, 
épine : vwva yo ₪2. 28.24, une épine 
qui blesse, qui pique ; tn 3% בי‎ 
inix Ez. 2. 0, quoique des épines et 

es ronces soient auprès de toi,c.-à-d. 
des hommes rebelles et désobéissants. 

n20 (fut. rev) Pardonner, avec ל‎ et 
sans rég.: ram on לעון‎ w-n20 Nomb. 
44. 19, pardonne, je te supplie, le pé- 
ché de ce peuple ; 713" “ane vers. 20, 
j'ai pardonné, ayant égard à ta de- 
mande ; 233-b25 הפלח‎ Ps. 103. 3, qui 
pardonne toutes tes iniquités. 

Niph. Être pardonné : en mobs Lév. 
4. 20, il leur sera pardonné. 

n?0 adj. Celui qui pardonne : טוב‎ 
r&o1 Ps. 86. 5, bon et qui pardonne. 
"1090 adj. Même signif.: ee bo 


Rituel, qui pardonne à Israel. 
nm 90 f. Pardon : nrnbon ay" Ps. 
130. 4, auprès de toi est le pardon; 
plur.: סליחות‎ ribx Néh. 9. 17, Dieu du 
pardon, toujours prêt à pardonner; 
nine Rituel, prières d'indulgences. 
370 .ה‎ pr. Salchah, ville dans Ba- 
san, Deut. 3. 10. 


920 (fut. ser) 4° Élever, exhausser 
(un chemin avec des pierres, de la 
terre); aplanir, frayer, une route : סלו‎ 
novon סלו‎ 15. 62. 10, exhaussez, ex- 
haussez la chaussée, ou : aplanissez le 
chemin ; voie mb Jér. 50. 26, 
entassez (le butin) comme des gerbes ; 
selon d’autres : fonlez (la ville) aux 
pieds comme on foule des gerbes ; 733 
n320 לא‎ Jér. 18. 15, un chemin non 
frayé ; mx mirrx os som Job 30. 12, 
ils dirigent vers moi leurs voies fu- 
nestes. — 2° Élever, exalter, glorifier: 


490 סכר‎ 
IL 20 comme “29 Gagner quelqu'un, 
le corrompre par argent : Dh"? וְסכרִים‎ 
bvayis Esdr. 4. 5, et ils gagnèrent par 
argent contre eux des conseillers (du 
roi). | 

inusité. Hiph. Être atten-‏ !גא סכת 
tif. Ex. unique : bxmor sou roon Deut.‏ 
sois attentif et écoute, 0 Israel !‏ ,9 .27 

m. Panier, corbeille : pos boat‏ סל 
Gen. 40. 17, et dans le panier qui‏ 
ver-‏ 50“ חר ; était au dessus des autres‏ 
set 16, des paniers à claire-voie (v.‏ 
sn).‏ 

N?D n. pr. d'un endroit près de Jé- 
rusalem, 1] Rois 12. 24. 


NPD (v. nèb) Pou. Équivaloir, être 
de même prix : 82 DH2D NN Lament. 
4. 2, qui équivalent, qui sont compa- 
rables, à l'or le plus pur. 


"20 Kal inusité. Pi. Se réjouir, 
triompher : form לא‎ non nisox Job 
6. 10, je pourrais triompher quelque 
forte que soit ma douleur, qu'il ne m'é- 
pargne point ; selon d'autres : quoique 
je brûle, quoique je sois consumé par 
la douleur, etc. (520 dans le Talmud 
signifie brûler). 

790 n. pr. m. 1 Chr. 2. 0. 

n?D Fouler aux pieds, abattre : nv 
vpne כָּל-שונִים‎ Ps. 119. 118, tu foules 
aux pieds tous ceux qui s'écartent de 
tes lois; d’autres traduisent : tu mé- 
prises, etc. 

Pi.: vyax-bs mio Lament. 1. 45, il 
a foulé aux pieds, il a abattu, tous mes 
vaillants hommes. 

Pou. Être du même prix, avoir un 
équivalent : אופיר‎ on22 nbon לא‎ Job 28. 
16, l'or d'Ophir ne lui équivaut pas, 
on ne pourrait l'acheter pour de l'or 
d'Ophir. | 

ñ?9 Selah! 4° Note de musique indi- 
quant une pause. Ce mot ne se trouve 
que dans les Psaumes et dans Haba- 
cuc. Selon les uns, de >: élévation de 
la voix ; selon les autres, d'une racine 
n°0 reposer, 80 taire : silence, pause. — 
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fait prendre une fausse route, exact. 
rend sa voie oblique : rar ton not 
Prov. 13. 6, la méchanceté pervertit 
le pécheur de plusen plus, ou 6 
le perd ; ויספף 33" צדרקים‎ 23. 8, 
(le don corrupteur) fait perdre les 
causes justes, ou : pervertit, corrompt, 
les paroles, sentences, même (des 
juges) justes ; 12 מלפם רְשעִיס‎ Prov.241. 
12, Dieu précipite les méchants dans le 
malheür, ou : (le juste, voulant conver- 
tir les méchants,) les voit. malgré ses 
efforts, entrer dans les chemins tor- 
tueux et faire le mal ; 5$0%o"nx Job 
42. 19, il renverse les puissants. 

n°0 m. Perversité, : détour , men- 
songe : בגדים יִשְדְּס‎ neo Prov. 44: 3, la 
perversité des perfides les détruira ; 
m2 501 Prov. 15. 4, mais si la perver- 
sité, ou le mensonge, est sur(la langue) 
une langue perverse, ou qui ment. 


P20 chald. Monter, s'élever, sortir 
de : waï-0 jp>0 Dan. 7. 8, (quatre 
grands animaux) sortirent de la mer ; 
סלקו‎ 722%0"b> qi Dan. 2. 29, étant 
dans ton lit, les pensées s'élevèrent 
en toi; ‘m3 הר סלקוּ מן‎ Esdr. 4. 42, 
qui sont partis de chez toi. . 

* Hithp. : psen מן‎ pénom Aboth, 
écarte-toi du doute , évite le doute. 

des deux genres. Fleur de fa-‏ סלֶת. 
mbb Exod. 29. 2, la plus‏ הִשִים : rine‏ 
pure farine de froment.‏ 

mn. Aromate, parfum odoriférant :‏ טס 
Exod. 30. 7, encens com-‏ קְטרֶת bo‏ 
posé d'aromates, de parfums odorifé-‏ 
rants. // |‏ 

423300 .מ‎ pr. d'un général baby- 
lonien, Jér. 39. 3. | 

1790 m. (les quatre lettres radi- 


cales). Fleur de la vigne: "720 bpam 
Cant. 2. 13, les vignes (qui sont) en 
fleur ; “roen rmm Cant. 7. 18 , (si) les 
fleurs s'ouvrent; selon d'autres, *72b : 
les raisins qui commencent à pousser, 
à se former, le fruit après la floraison 
de la vigne. 


190 1° Appuyer ; avecb3, mettresur, 


סלל 


do Ps. 68.: 5, exaltez ce-‏ לֶרכָב בָּטְרָבוּת 
lui qui est monté sur les nuées (les‏ 
cieux).‏ 

Pilp. Exalter : oui סלסלה‎ Prov. 
4. 8, exalte (la sagesse), et elle t'élè- 
vera. 

, Hithpo. הסתולל‎ S'élever, s'enorgueil- 
Lir: עודף מסתולל הַמ‎ Exod. 9. 47, tu 
traites encore orgueilleusement mon 
peuple, ou : tu le foules aux pieds, tu le 
yrannises encore (en le retenant de 
orce). 


n° f. Levée de terre, terrasse, 
rempart, retranchement (de l'assié- 
geant) : n95b ושפכו עָלדרְרוּשְלֶם‎ Jér. 6. 6, 
élevez des remparts, faites des contre- 
vallations, autour de Jérusalem ; הפללות‎ 
ven wa Jér. 89. ®4, les retranche- 
ments, les travaux des assiégeants, 
touchent à la ville. 


D?D m. (rac. 5bo ou to). Échelle : 


rx mo tho Gen. 28. 19, une échelle 
appuyée sur la terre. 


כּבצָר : Paniers‏ . (סל pl. (v.‏ .] סַלַסְלוּת 
Jér. 6. 9, comme un vendan-‏ עַלסָלְסְעות 
geur auprès de ses paniers (qu'il rem-‏ 
plit à diverses fois).‏ 

20 m. (pl. e5%0). 4° Rocher : sb 
a Job 39. 28, (l'aigle) demeure 
dans les rochers. Mélaph.: "555 m Ps. 
48. 3, l'Éternel est mon rocher ; וסלעו‎ 
יעבור‎ mie 18. 31. 9, son rocher (son 
= roi) dans sa frayeur s'en ira ou dispa- 
raitra, ou : dans sa frayeur il (Assour) 
fuira vers son rocher, se renfermera 
dans ses forteresses. — “2 Nom d'une 
monnaie de la valeur d’un demi-sicle, 
Rituel. 0/0 

29 n. pr: Scla, ville capitale des 
Edomites (Petza), Is. 16. 1 ; avec l'art. 
son 11 Rois 44. 7. 


0J?D .מז‎ Une espèce de sauterelle, 
Lév. 14. 22. 


n°20 Kalinusité. Pi, Rendre oblique, 


tortueux ; conduire dans un chemin 
tortueux, corrompre, pervertir, ren- 
verser, perdre : 73 Hjon אָדֶם‎ nb 
Prov. 19. 3, la sottise de l'homme lui 


סער 


190 Kal inusité. Niph. Être marqué, 
désigné. Part.: yon) master Is. 28. 5 
(il plante) l'orge à l'endroit désigné. 

190 Être saisi de peur, frémir : "2 
“wa umo Ps. 119. 420, ma chair 
frémit par la frayeur que j'ai de toi. 

Pi. Se hérisser : "wa m50 von Job 
4.18, les cheveux me dressèrent à la 
tête, exact. les poils de ma chair se 
hérissèrent. 


70 adj. 11671886 : "20 po Jér. 51. 
97. comme des sautcrelles ou des 
hannetons hérissés. 

NNJ0 n. pr. Senaah, ville de la tribu 
de Juda, Esdr. 2. 35. 


n. pr. Sanballat, satrape du‏ סנְבַלַט 
roi de Perse, Néh. 2. 10.‏ 
Cordonnier, Aboth.‏ סגרֶל רי 

4 מתוך m. Buisson : rven‏ סָנָה 
du milieu du buisson.‏ ,2 .8 

139 n. pr. d'un rocher près de Mich- 
mas, 1 Sam. 14, 4 

n pr. m. Néh. 11. 9, avec‏ סְנוּאֶה 
l'article n.‏ 

0790 .מז‎ pl. Aveuglement, cécité: 
הל ַַּנָרִים‎ Gen. 19. 11, ils les frap- 
pèrent 66 6. 

n. pr. Sanhérib (Sennaché-‏ סַנְחָרִיב 
rib), roi d’Assyrie, 11 Rois 18. 13.‏ 

"2090 n. pr. Sansannab, ville de la 
tribu de Juda, Jos. 15. 31. 

DYD)D m. pl. Branches : בּסנְסְנִיר‎ nr 
Cant. 7. 9, je veux saisir les branches 
(du palmier). 


VID m. Nageoire : 120 D-nux פל‎ 
Lév.41. 9, tout ce qui a des nageoires. 


DD .מז‎ Nom d'un ver, d'un artison : 
vo Dogs eus 15. 51 . 8, comme la laine 
que le ver, la teigne, ronge; exact. le 
ver les dévorera comme (il ronge) 8 
laine. 


DD n.pr. m. 1 Chr. 2. 40. 
DD (fut. sv) Soutenir, affermir, 


protéger : mon vo" Ps. 18.36, et ta 


droite me soutient ; RTE DYUOZ not 
Is. 9.6, pour l'affermir dans la justice 


סמכ 492 


imposer (les mains); 10/7008. s'ap- 
puyer : . MP» M 720) Amos 6. 19, 
il s'appuie 66 sa main contre la mu- 
raille ; non ידו כל ראש‎ oo Lévit.1.4, 
il mettra sa main sur la tête de l'holo- 
causte ;: roy vire משת‎ quo» Deut. 


34.9, parce que Moïse lui avait imposé : 


les mains; ‘non mob “by Ps. 88. 8, 
ta colère s'est appesantie sur 101. — 
. 9" Soutenir, protéger, fortifier, affer- 
mir: mao וְצַדְקָתי היא‎ 15. 59. 16, sa 
justice l'a soutenu. Avec סוסך יי :ל‎ 
obpèn-bsù Ps. 145. 44, l'Éternel sou- 
tient tous ceux qui sont près de tém- 
ber; סומ‎ je 18. 63. 5, nul ne (me) 
50016081) ; nn nb = 30. 6, les 
soutiens de l'Égypte, c.-à-d. ses alliés. 
Avec un double accus.: "220 dan 
Gen. 97. 37, je l'ai pourvu ‘de blé et 
de vin; “200n nav mm Ps. 51. 44, 
affermis-moi en me donnant un esprit 
généreux. Part. pass.: mm לא‎ ao ל‎ 
Ps. 412. 8, son cœur est affermi, 6 
branlable, il ne craindrait point; "x 
oo Is. 26. 8, l'esprit ferme (qui 8 
confiance en Dieu: «2° סמסמוְּכים‎ 1 
8, ils sont affermis, immuables, à ja- 
mais. — 3° S'approcher : b59-100 720 
אַלדררגשפם‎ ₪2. 24. 2, le roi de Babylone 
s'approche de Jérusalem. 

Niph. S'appuyer : ליה‎ quo Jug. 
16.99, il s’appuya sur elles: métaph.: 


1829 “noob Ts Ps. 71. 6. je me suis | 


appuyé sur toi dès le sein (de ma mère); 
mp voag-by oyn oo 11 Chr. 32. 
8, le peuple se fia aux paroles d'Ézé- 
chias. 

Pi. Soutenir, fortifier, restaurer : 
בָאָשישות‎ mwmo Cant. 2. 5, fortifez, 
confortez-moi, par des gâteaux de 
raisin. 

1920 que Dieu soutient) .מ‎ pr.m. 
I Chr. 26. 


DD ₪1 סל‎ m. (v. vx). Image, 
figure, idole : MAN סמל‎ Ez. 8. 3, 
l'image de la jalousie ; Leon roran 
Deut. 4.16, l’image de quelque figure 
ou de quelque idole ; >2on on 11 Chr. 
33. 7, l'image de l'idole. : 
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Baal et le culte de Dieu? selon d'au- 
tres: saulorez-vous sur deux branches? 
Cv. me). 

NO (v. 58) Être violemment agité 
par la tempête, mugir; se dit de la mer 
et des hommes : וְסַעָר‎ pin on Jonas 1. 
11, la mer est de plus en plus agitée; 
nasb nw> Is. 54. 11, pauvre, désolée, 
agitée , battue de la tempête ; 5 20" 
“son Hab. 3. 14, ils arrivent comme 
Ja tempête, comme le tourbillon, pour 
me disperser. 

* Niph. Être agité : לב מִלְדֶ-אָרֶם‎ yon 
Il Rois 6. 14, le cœur du roi d' Assyrie 
fut agité, inquiet. 

Pi. Chasser, disperser (comme par 
la tempête) : owiag-s2 >» oyow1 Zach. 
1. 14, je les disperserai parmi toutes 
les nations 

Pou. passif : Yh% "501 y'en Osée 43. 
8, comme la menue paille emportée 
par le vent hors de l'aire. 


120 m. Tempête, tourbillon : חִפַעָר‎ 
ran binsn Jonas 1. 12, cette grande 
tempête : moog תִרְרְפַם‎ Ps. 83. 46, 
poursuis-les par 8 tempête. 


MYD f. Tempête, tourbillon : 55» 
ovoën nayon אַלְיָּוּ‎ 11 Rois 2. 11, Elie 
monta au ciel porté par un tourbillon : 
maso man Ps. 107. 25, la tempête; pl.: 
72e NE 72 Zach. 9. 14, il s'avan- 
cera au milieu des tourbillons du midi. 


ND .מז‎ (rac. no, avec suff. 90, pl. 
bb, nivo et min). 1° Bassin, coupe : 
no véx om Exod. 12.22, du sang 
qui est dans le bassin; byn-5 Zach. . 
42. 2, une coupe qui donne des ver- 
tiges. _ 9e Seuil, quelquefois poteau : 
Nan בס‎ I Rois 14. 47, sur le seuil de 
la maison; plur.: וירעש חַפְפִים‎ Amos 
9.1, que Les poteaux soient ébranlés. 


* 320 Absorber : ₪ 2 Abotb, 
qui absorbe tout. 


20 Se frapper la poitrine (en signe 


de deuil). faire deuil, pleurer un mort, 
pousser des gémissements : | 


two 15. 39. 12, (les femmes) se frap- 
peront le sein; LG try Zach. 9. 
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ct dans l'équité; no» בַּחֶסֶד‎ 01 Prov. 

20. 28, il affermit son trône par la 
clémence; 159 sos Ps. 20. 8, et 
.du haut de Sion il te protégera. — Avec 
לב‎ Soutenir 16 cœur, réconforter, restau- 
rer, prendre de la nourriture : 5229 #15 


Gen. 18. 5. et réconfortez votre cœur. . 


reprenez vos forces en mangeant; ur 
mo לְבַב-אָטש‎ Ps. 104. 15, et le pain 
qui fortifie. soutient, le cœur de l'hom- 
me ; une fois sans לב‎ : mon בּאֶהדצֶמִי‎ 

mom [Rois 13. 7, viens avec moi à Îa 


maison et réconforte-toi, et mange. 


chald. Soutenir, assister : 710%‏ סער 
Tin? Esdr. 5. 2, et les soutenaient, as-‏ 
sistaient.‏ 


Être impétueux. Ex. unique :‏ 4° סְעָה 
rm Ps. 55.9, du vent impétueux.‏ סח 
150 הִמָּה למנוחות : Partir, s'en aller‏ "9 *— 
Rituel, ils: sont partis pour le repos.‏ 


* סְעוּרָה‎ = Repas, festin : jp הפל‎ 
nmvo Aboth, tout est préparé pour 
le festin. 


Fente, creux, de rocher :‏ 1° .מז סעיף 
Jug. 15. 8, dans le creux, la‏ בְּסְעִיף סל 
ספ cavérne, du rocher; pl.: DD‏ 
Is. 2. 21, et dans les creux des ro-‏ 
chers. — 9% Branche : mbrmpyon Îs.‏ 
aux branches de l'arbre riche‏ ,6 .17 
en fruits.‏ 


NYQ Kal inusité. Pi. Dépouiller, 
couper; part. : naxp 5700 Is. 10. 33, 
il dépouillera, coupera, cette branche. 

NO adj. (v. way). Ex. unique. 
Plur.: wwe vpso Ps. 119. 113, je 
hais les hommes aux pensées équivo- 
ques (en matière religieuse), 00 : 8 
esprits volages, ou, subst.: les pensées 
mauvaises, frivoles. 

f. plur. Branches : mnbyoz‏ סעפות 
Ez. 31. 6, sur ses‏ קפ oran nis-bp‏ 
branches tous les oiseaux du ciel ont‏ 
fait leur nid.‏ 


D'SXD f. pl. Opinions, pensées, 0 
posées : ogyon "hg->> פסחים‎ onx I Rois 
.18. 21, (jusqu ‘à quand) sauterez-vous 
des deux côtés, pour : :flotterez-vous 
entre deux opinions, entre le culte de 


ספן 
pour que tu ne périsses dans‏ ,15 .19 
le châtiment, la ruine, de cette ville.‏ 

Hiph.: miss vbs אכה‎ 32.23, 
je 5 accablerai de malheurs, exact. 
j'accumulerai ou j'épuiserai sur eux 
les malheurs. 

. - m. Éponge, Aboth. 

29 Associer, attacher : אֶל-‎ "TE 
rire rret | Sam. 9. 36, attache-moi 
à une des divisions des prêtres, ou 
donne-moi une part à quelque fonction 
sacerdotale. 

Niph. S'associer, s'attacher : rat 
Spy may 15. 14. {, ils s'attacheront 
à ג‎ maison de Jacob. 

: on nov Hab. 2. 15, toi qui 
lu Drésentes verses, ת0)‎ outre pour 
l'enivrer (v. à ren). 

Pou. S'assembler : mor הרול‎ NM 
Job 30. 7, ils sont assemblés sous les 
ronces. 

Hithp. S'attacher : רד‎ = MÉTDS MRROITO 
I Sam. 26. 19, (qui m'empéchent) de 
m'attacher à l'héritage de l'Éternel, d'y 
demeurer. 


ND f. Une maladie de peau, dartre, 
rogne, ou des pustules, Lév. 13. 2. 

20 n. pr. m. I Chr. 20. 4. 

D9D m. Fruit produit par les grains 
tombés à terre l'année précédente, ce 
qui croît de soi-même: rxp 20 את‎ 
Lévit. 25. 8, ce qui naîtra des grains 
qui seront tombés su moment de la 
moisson ; pp מסכם סְפִיחִיחַ‎ Job 44. 
19, elle inonde les moissons, ou tout 
ce qui pousse de la poussière de la 
terre ; selon d'autres, ספיחרה‎ : ses flots 
inondent emportent de la poussière, 
etc. (v. ER). 

NJ?90 m. Vaisseau, navire: on 
rosens Jon. 1.5, le fond du navire. 

"80 m. Saphir. Plur. כפירים‎ Cant. 
5. 14, (entouré) de saphirs. 


VD m. Coupe, vase : oo pen bn 


Juge. 6. 38, un vase plein d'eau. 


120 (ut. or) 1° Couvrir, revêtir, de 
lambris ; lambrisser : ספוּנֶים‎ 
Agg. 1. 4, de demeurer dans vos mai- 
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19, le pays sera en deuil, dans des 
larmes : DO) I Rois 14. 
13, tout Israel le pleurera ; > ומספד‎ 
nya II Sam. 41. 26, elle fut en deuil 
de son mari, elle le ‘pleura; “292 17901 
ox 1 Sam, 3. 31, pleurez au sujet 
d'Abner, ou devant son corps, à ses 
funérailles; “im Jér. 34. 
5, ils te pleureront en disant : Hélas! 
le Seigneur, le Prince! 


Niph. Être pleuré : me לא‎ Jér. 16. 
4, ils ne seront point pleurés, on ne 
les ie pas. 


DD 1° (v.rxe) Enlever, ôter, perdre, 
ו‎ amino) יבקשי נפשי‎ Ps. 40. 15, 
qui cherchent à m'ôter la vie ; ré D) 
ren pr 8.7.0 et(le rasoir)enlèvera 
aussi la barbe ; ר"ע‎ prix non דצ‎ 
Gen. 18. 23, perdras, détruiras-tu le 
juste avec le méchant? — 2° /ntrans. 
Être détruit, périr (v. mo): miam nn 
ro Jér. 12. 4, bêtes et oiseaux sont 
détruits : 09 va וְסְפו‎ Amos 3. 15, 
de grandes maisons auront une fin, 
seront détruites. — 3°(v. mo") Ajouter, 
augmenter : roc-2s ro wo 15. 29. 1, 
ajoutez années sur années, 6.-8-0. en- 
core quelques années; לספות עוד על‎ 
הרוך-אם יי‎ Nomb. 32. 14, pour aug- 
menter encore la colère de l'Éternel ; 

mn ספות‎ p0> Deut. 29. 18, 
pour ajouter (les péchés produits) par 
la satiété à ceux de la soif, ou: pour 
perdre l'âme altérée, le juste, avec l'âme 
enivrée, l’homme dépravé (v. le même 


exemple à rm). 
Niph. 1° Se retirer : ופול‎ nor 
20 Is. 13. 15, et tous ceux qui se 
retirent (dans les maisons), qui se ca- 
chent, périront par le glaive; selon 
d'autres : tous ceux qui se joignent 
aux gens de la ville pour la défendre 
périront, etc. — 2° Être détrait, périr: 
T3 ימ אָחַד‎ 1 Sam. 97. 1, je 
serai détruit an de ces jours par la main 
de Saûl; ego a neo un Prov. 13. 
23, 1l y en 8 qui périssent parce qu'ils 
sont injustes ;. von ja mn Gen. 
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inscrivant les peuples sur la liste écrira 
(tel y est né). Part. “wo Écrivain : 
“on וְקְלָת‎ Ez. 9. 2, et l'encrier de 
l'écrivain ; db 1] Sam. 8. 17, secré- 
taire (du roi); Mira סוּפָר‎ Esdr. 7. 6, 
un écrivain expéditif; “pbn nr» 61א‎ . 
8. 1, Esra, docteur de la loi(v. pb). - 
ge Compter : von noay nya Deut. 
46. 9, tu compteras sept semaines ; 
אהִַטְִי‎ wo mas 15. 33.18, où est-il 
celui qui comptait les tours? me לדי‎ 
Ps. 86. 9, tu comptes les démarches 
de ma vie errante; t“5in “ben Gen. 
15. 5, et compte les étoiles. | 

Niph. Être compté : טלב‎ “pur ולא‎ 
Gen. 16. 140, (sa postérité) ne pourra 
pas être comptée, tant elle sera nom- 
breuse. | 

Pi. 4° Compter : “moxs->2 אַסְפָר‎ 8. 
22. 18, je puis compter tous mes os; 

mana שחקים‎ gb Job 38. 37, qui 
peutcompter les nuées dans sa sagesse? 
selon d'autres : qui a rendu par sa 
sagesse les nuées brillantes, pures 
comme le saphir (v. »"20)? — 2° Ra- 
conter, annoncer, publier, faire con- 
paître : 55-100 wvniax Ps. 44. 2, nos 
pères nous ont raconté ; bho no son 
ionm-nx Gen. 41. 8, Pharaon leur 
raconta son songe, ‘PTE 207 9 
Ps. 71.18, ma bouche annoncera 
ta justice; brin הִשָמָיִס מְסַפּרִים‎ Ps. 


49. 9, les cieux racontent, annoncent, 


Ja gloire de Dieu; "x ot nogpx Ps. 
99.93 , j'annoncerai, ‘je ferai connaître, 
ton nom à mes frères; n°p0% hu 1x 
Job 28. 27, alors il vit ‘(la sagesse) et 
il l’a fait connaître ou:il l'a écrite 


‘comme règle, loi. — 3° Dire, parler : 


pan pe nax 90 15. 43. 26, parle 
pour te justifier; e2 אֶסַפָּרַה‎ 5. 13 15, 
je veux parler ainsi (comme les impies): 
לטמון מוקשיס‎ so Ps. 61. 0, ils confè- 
rent ensemble, se concertent, pour 
dresser des piéges ; חח"‎ 190? me Ps. 
50. 16, pourquoi te mêles-tn de parler 
de mes lois, de mes préceptes, ou de 
les annoncer? 

Pou. Être raconté, être. publié : 
2e 2 goss Job 37.20, lui sera-t-il 


ספן 
ויספן marre‏ גָבִים sons lambrissées;‏ 
Rois 6. 9, il recouvrit le temple de‏ [ 
חל planches. — 2° Réserver : ppia‏ 
mo Deut. 33.21, la part qui - est‏ 
réservée par le législateur (v. à Inpèn).‏ 


190 m. Couverture, plafond : דירות‎ 
mor 1 Rois 6. 15, jusqu'au haut des 
murailles qui touchent au plafond. 

.(סףם Kal inusité. Hithp: (v.‏ ספף 
Demeurer sur 6 seuil d'une porte :‏ 

* בְּבִית‎ Ps. 84. 11, être, me 
tenir, sur le seuil de la maison de mon 
Dieu. 

Frapper :‏ 4° (רסטק (v. pow, fut.‏ סְפַק 
opro vodyrmm Job 34. 96, il les‏ 
frappe comine 168 impies, les méchants,‏ 

ou : il frappe les méchants à leur place, 
dans leur demeure. Frég. avec tu 
- Frapper des mains, signe d'impatience, 
d'étonnement, de mépris : Y92-rè ניספק‎ 
Nomb. 24. 10, il frappa des mains 
(de colère); סְפָקי 122 פַּפַּים‎ Lament. 2. 
45, ils frappent des mains au sujet de 
toi 6 ‘étonnement). Une fois sans כִּמָים‎ : 
הספוק‎ wo Job 34. 37, au milieu de 
nous ‘il frappe (des mains pour s'ap- 
plaudir) ; 7752 "pro Jér. 31,19, j'ai 
frappé ma cuisse ‘(de douleur, de 
désespoir); de même: 7774 pho Ez. 
21. 17, frappe-toi la 001880 (dans ta 
douleu r). — 2° Se rouler, se renverser : 
pa טואָב‎ pooy Jér. 48. 26, Moab se 
roulera dans ce qu'il aura vomi (comme 
le fait un homme ivre), ou : il sera 
abondant en rejetant son vin, il vomira 
abondamment (v. po). 

‘Pi. Donner abondamment, pourvoir: 
vos pro Rituel, il a pourvu à nos 
besoins. 

“Hiph. Sufire : orage eg re Rituel 
nous ne suffrions pas. : 

* ספק‎ m. Doute, Aboth. | 

P9D m. Suffisance, biens : mx 
‘pro Job 20.22, malgré l'abondance 
de tout ce qui lui est nécessaire, de ses 
biens. 


700 (fut. (רספך‎ 4° Écrire, inscrire : 
Dep Dire moe יר‎ Ps. 87. 6, l'Éternel 


| סקל 


9. 9, dans les ו‎ saints; יס‎ "1200 
Ps. 69. 29, du livre des vivants (ou- 
vert dévant Dieu); gx 900 ND מחַנִי‎ 
non Exod. 32. 32, efface-moi de ton 
livre que tu as écrit (du livre de vie). 


720 m, chald. Livre : תיח‎ 70) 
Dan. 7.10, et les livres sont ouverts ; 
בּבִית ספְרְיָא‎ Esdr. 6.1, dansles archives. 

250 m. Dénombrement : ven 
II Chr. 2.16, depuis le dénombremenit. 


190 n. pr. Sephar, ville dans l’Ara- 


bie, Gen. 10. 30. 


190 n. pr. Sepharad, province in- 
connue où furent exilés des babitants 
de Jérusalem, Obad. 20. En hébreu 
moderne ‘0 signifie l'Espagne. 


90 ]. Livre : חלא בְּספרְתף‎ Ps. 6. 
9, tout cela n'est-ce pas écrit ‘dans ton 
livre ? 


"190 f. (usité seul. au pl.). Nombre : 
ספרות‎ snyts לא‎ «3 Ps. 71. 15, car je n'en 
sais pas le nombre, je ne puis les 
compter. 

n. pr. d'üne ville assyrienne‏ ספרוים 
d'où des colons sont venus en Samarie,‏ 
Rois 18. 34 , ovrwo II Rois 47. 1,‏ ]1 
les Sépharvéens.‏ 


NE n. pr. m. Néh. 7. 57, Esdr. 
2. 56. 


* סקור‎ ou PP (v. (מַקַר‎ Action de 
cligner : ny “poa Rituel, par le cligne- 
ment des yeux, c.-à-d. par des regards 
impudiques. 
* סְקִילֶה‎ f. Le supplice de la lapida- 
tion, Rituel. 

עוד מע Lapider : px‏ סקל 
il s'en faut de peu qu'ils ne me‏ 0 .17 
Deut. 13.‏ בָּאבָנִים lapident. Suivi de‏ 
et fréquemment‏ ,41 

Niph. passif. Étre lapidé : bper סקול‎ 
“ion Exod. 21.28, le bœuf sera (lapi- 
dé) tué à coups de pierres. 

Pi. 4° Attaquer à coups de pierres : 
Many ספל בְּאָבָנִים‎ 11 Sam. 16. 6, il 
es pierres à David. — % Sens 


jeta 
opposé. Oter les pierres : mibpon 18. 5. 
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rapporté ce que je dirai, ou: le lui 
rapportera-t-on pour que je parle? 
onb לאסְטָּר‎ sun 15. 59. 15, ce qui ne 
leur avait jamais été raconté : ADI 
quon «2p2 Ps. 88. 19, ta miséricor e 
est-elle annoncée, célébrée , dans la 
tombe ? 


760 .מז‎ (v. we part). Écrivain, 
secrétaire : הל‎ +150 Esth. 3.12, les 
secrétaires du roi ; RAT שר‎ «por Il Rois 
25. 19, Jér. 52. 25 : le secrétaire chef 
intendant de l'armée, chargé du recru- 
tement et de l'instruction des soldats ; 
selon d'autres : le secrétaire du chef 
de l'armée; "23 "90 npbn 7 לְכָזרָא‎ 
מצותדור‎ Esdr. 7. 11, à Esra, pontife et 
docteur, qui enseigne les commande- 
ments de Dieu. 


> 0 m. chald. 4° Écrivain, secré- 
taire : ושמשי סַפְרָא‎ Esdr. 4. 8,et Simsaï 
le secrétaire. — 2° Scribe, docteur de 
la 101 : שִמַיָא‎ MONT ana פפָר‎ 
)8 Esra) docteur très savant de la loi, 
du Dieu suprême. 


790 m. (avec suff. "wo, pl. ססָרִים‎ , 
const. 0). 4° Écriture (lettres de l'al- 
phabet) : וּלשון כַּמְבִּים‎ 190 015 Dan. 
4. 4, de leur apprendre l'écriture et la 
langue des Chaldéens ; "gb s'n Is. 29. 
14,12, connaître l'écriture, savoir lire. 
— "9 Ce qui est écrit, acte, contrat, 
registre, lettre : “3 איש‎ 2n2 po) Job 
31. 35, et que mon adversaire rédige 
son écrit, écrive sa requêle; סְפָר כְרִיתת‎ 
Deut. 24.1, écrit, lettre, de divorce; +50 
ropun Jér. 39. 11, le contrat de l'achat : 
nan ban po Jér. ‘39. 14, ce contrat ou- 
vert, non scellé ; היחש‎ “20 Néh.7.5,un 
registre généalogique : bras 297 
I Rois 44.19, le livre des événements 
des jours, la chronique, l'histoire ; 
aires po 113 Show 11 Sam. 14. 14, 
David” écrivit une lettre à Joab. — 
3° Livre : ray עשות סִפָרִים‎ 9 
faire beaucoup. de livres; Main 503 
re Deut. 28. 61, dans le livre de 
cette loi; "20-rÈ20 Ez. 2. 9, un livre 
roulé ; «po Is. 29. 18, le livre, pour: 8 
sainte Écriture ; de même ose Dan. 


49 סרפ 
wnwo Ez. 23. 15, 8‏ טבוליס nacle;‏ 
turbans do différentes couleurs et pen-‏ 
dants. — * Puer, se corrompre : ny‏ 
nraw Aboth, 3. 1, une goutte corrom-‏ 
pue (v. Miph.). >‏ 
 Niph. Être corrompu, 416 ; au 1‏ 
onven nv) Jér. 49.7, leur sagesse‏ 
s'est gâtée, s'est perdue.‏ 
m..Ce qui pend, ce qui dépasse:‏ שרת 
Ban mp1 Exod. 26. 12, la partie des‏ 
tapis qui dépasse, qui est superflue. :‏ 
לכשה : Cnirasse‏ (מרִיין TND (comme‏ 
nn Jér. 46. 4, revêlez-vous de vos‏ 
cuirasses.‏ 


סְרִיסִים plur.‏ , סְרִיס (const.‏ .או DO‏ 
Eunuque:‏ 4° -(לְרִיסִי et‏ סָרִיסִיר .60056 
l'eunuque‏ ,5 .50 .18 וְאַלִ-יאמַר ח- | ' 

lise pas; שַבְצת חַלָרִיסִים‎ ₪8). 0 
je. sept eunuques. —- 2 Officier de la 
cour: = + 700 סְרִיְסִים בְּחָיכָל‎ sm Is. 89. 
7, ils seront officiers, dignitaires, de 
la cour du roi de Babylone; לפוטִיפַר‎ 
ns» סריס‎ Gen. 37. 36, Potiphar, offi- 
cier de Pharaon. Comme les eunuques 
occupaient de hautes dignités, il est à 
plusieurs endroits douteux si vo" signi- 
fie eunuque ou dignitaire de la cour. 

1270 m. pl. Ministres ou princes à 
la cour des rois de Perse : mnbn 30 
Dan. 6. 3, trois ministres ou princes. 

0990 .מז‎ pl. (const.»0). 1° Essieux : 
נְחשַת‎ 03 1 Rois 7. 30, des essieux 
d'airain; selon d'autres : des plaques 
d'airain ("03 chald. signifie planches). 
— 9% Princes, spécial. des princes 
philistins : nb “90 ngon Jos. 13. 
3, ces cinq princes des Philistins. 

f. (v.nuso). Branche : man‏ סַרְעַפָה 
ses branches s'étaient‏ ,31.6 .₪2 סַרְכָפמִיו 
multipliées, avaient poussé fortement.‏ 

F0 (v. nn@) Ex. unique. Pi. Brûler: 
bon דודו‎ in Amos 0. 40, son pro- 
che parent l'emportera et le brülera , 
ou : et l'arrachera, 16 sauvera, du feu 
de l'incendie; selon quelques-uns : “iris: 
son oncle paternel ; sv ou son oncle 
maternel. | 


790 m. Nom d'une plante sauvage : 
32 


פר: 
ta les pierres (de la vigne);‏ | ,5 
pe ve 62. 40, ôtez-en les pierres. |‏ 
I 'Rois 21.‏ סקל Pou.-Étre 187106 : mis2‏ 
Naboth a été lapidé. 0 |‏ ,15 
ou ©).‏ סור adj. )]. 7 rac.‏ סר 
Triste, chagriné, de mauvaise humeur:‏ 
em I Rois 21. 4, triste et irrité,‏ 
MTS vers. B, d'où‏ רוחף indigné ; n°59‏ 
te vicnt(cet esprit triste) cette tristesse?‏ 
Ronce : ur Ez. 2. 6, des‏ .תו 30 
ronces, ou des rebelles. CS‏ 
m. pl. chald. Nom d'un vête-‏ 12370 
ment : yirb203 Dan. 3. 21, dans de‏ 
larges culottes, ou dansleursmanteaux.‏ 
pr. Sargon, roi d'Assyrie,‏ .מ 1370 
Is. 20. 4. |‏ 
TP ₪. pr. Sered, fils de Zabulon,‏ 
patron. “2 Nomb. 26. 26.‏ .מ 


ND f. (rac. סור‎ ou »®). 4° Défec- 


tion, révolte, violation (de la loi): 


Deut.13.6, il a parlé pour‏ דַּבְּרדְסְרֶת ליי 
vous détourner de l'Éternel, exact. il‏ 
a prêché la révolte, la désobéissance‏ 
Is.‏ שובה à l'Etcrnol ; m0 spropn sub‏ 
revenez vers celui dont (les en-‏ ,31.6 
fants d'Israel) se sont complétement dé-‏ 
tournés, ou se sont détournés par une‏ 
profonde malice; ns win 15. 4. 5,‏ 
vous qui vous révoltez, qui vous dé-‏ 
tournez de Dieu, de plus en plus;‏ 
na a moy Deut. 49. 40, pour témoi-‏ 
gner contre lui d'une violation, d'avoir‏ 
violé la loi; ou : nœ un témoignage‏ 
qui s'écarte de la vérité, un faux té-‏ 
moignage. — 2° Action de cesser, de‏ 
finir: n°9 wa ro 15. 44. 6, une plaie‏ 
ou des coups sans fin. .‏ 

MD n. pr. d'une citerne ou d'un 
puits, 11 Sam. 3. 26. 


MO S'étendre nonchalamment : 
bnoy">y וּסְרחִים‎ Amos 6. 4, qui sont 
étendus mollement sur leurs lits; “7 
סרְתַת‎ 23> Ez. 17.6, et devint une vigne 
trèsétendue, —S'étendre outre mesure, 
pendre avec ampleur, couvrir ample- 
ment : ppt van על‎ moon Exod.26.12, 
(la moitié de la couverture qui est de 
trop) pendra sur le derrière du taber- 


סחר 


Deut.7. 20, qui se cachent devant toi; 
D TE & Jér.16. 17, (leurs votes) 
ne sont pas cachées devant moi. Part.: 
וַאַלְמָרת ליי אֶלתִיס‎ Deut. 29. 29, (la 
connaissance) des choses cachées , ou 
le châtiment des péchés secrets, appar- 
tient à l'Éternel notre Dieu; mue 
2 Ps. 19.13, absous-moi des fautes 
cachées, re וְנַסְמַרְמי‎ 1 Sam. 20. 5, 
je me cacherai dans un champ; סמרה‎ 

hoc ודא‎ Nomb.5.13,etqu ‘ildemeure 
caché, qu 1 demeure un secret, quelle 
s'est souillée, ou : qu'elle se soit cachée 
pour commettre l'adultère ; wwx "pu 
15.28.15, et nous nous sommes réfugiés 
dans le mensonge, le mensonge nous 
a pro #0 ro ren ww Prov. 
22.3, l'homme avisé voit le mal et se 
met à couvert (v. .801( ; orne 
שינר‎ Amos 9. 3, s'ils se dérobent à mes 


mes gémissements ne te sont pas in- 
connus. 

Pi. Cacher : vrrn wo Is. 16. 3, 
cache, protége, les exilés. 

Po. passif: ronoo nymo Prov. 91. 
5, qu'une amitié cachée, secrète. 

Hiph. 1° Cacher, couvrir, tenir se- 
cret : "23 501 Prov. 25. 2, de cacher 
les choses : re n0 Is. 29. 15 (pour 
(להספיר‎ , pour cacher (leurs) desseins; 
row moo wwon Exod. 3. 6, Moise se 
couvrit la face: 790 ‘OM TEDT AT 
ren אֶדחַדּבַר‎ I Sam. 20. 2, pourquoi 
mon père me cacherait-il cette chose ? 
Avec on8 Détourner la face : “mou 
ממ‎ 018 ‘Is. 53. 3, comme quelqu’ un 
dont on détourne la face, qu'on n'ose 

pas regarder; “non לא‎ y Is. 50. 6, 
je n'ai pas dérobé ma face (aux in- 
sultes). — De Dieu : rgrba Tr vaon 
n% Ps. 10. 11, Dieu 8 détourné son 


visage, il ne verra jamais rien; "non 


“torro 2e Ps. 51. 11, détourne ton 
visage de mes péchés, ne les regarde 


Pas, pardonne-les; #20 799 on"x Ps. 


27.9, ne détourne pas ta face de moi, 
ne sois pasirrité contre moi ; coma 


020 פָנִים‎ rmon 15. 59.2, vos péchés 
lui ont fait détourner le visage de vous ; 
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“ares rem Îs. 55. 13, à la place de 
l'ortie. 


Être indocile, obstiné; être opi-‏ סרד 
pa Deut.‏ סורר גמדרח : niâtre, indomptable‏ 
un fils indocile, obstiné et‏ ,18 .21 
rebelle : been 0 nd rs Osée 4.‏ 
Israel s ‘opiniâtre comme une vache‏ ,16 
indomptable, ou qui ne souffre pas le‏ 
joug; ro sn roi Prov. 7. 44, elle‏ 
est bruyante et coureuse, ou sans frein,‏ 
Jér.6. 28,‏ 02 ©“ סוררים sans pudeur;‏ 
tous sont extrémement rebelles ; selon‏ 
tous, même‏ : שרי d'autres, 0 comme‏ 
les princes, ‘sont des rebelles ; n- Fra‏ 
Zach. 7. 11, une épaule rebelle, qui‏ 


ne veut pas porter le joug. 
TND m. Hiver : “ay הַפִָּיו‎ Cant. 2. 


vs 


11, l'hiver est passé (chelh. ten). 


Ts: 


MNO n. pr. Sethur, fils de Michael, 
Nomb. 43. 13. 


ON 1° Boucher, fermer : — 
mon מים‎ 1] Rois 3. 19, vous bouche- 
rez toutes les sources d'eau.— 2% Tenir 
secret, cacher : סהם החזדך‎ Dan. 8. 26, 
scelle cette vision, ‘tiens-la secrète : : 
מ‎ cree EL. 28. 3, aucun se- 
cret n’est obscur pour toi. 
- | Niph. Être bouché, fermé : rer 
ue הלה‎ Néh. 4. 1, que les brè- 
ches commençaient à être fermées, ré- 
parées. 

Pi. Boucher : סתמוס פלשתיס‎ Gen. 26. 
45, les Philistins les bouchèrent. 


"DD Kal inusité, 606216 x" Prov. 
22. 3, cheth., il se cache, se met à 
couvert. Keri “0 Miph. pré. 
Niph. Être caché, être à couvert, se 
cacher, se mettre à couvert, absol. : 
mme vin 5 Job 3. 93, à un 
homme dontladestinéeest mystérieuse, 
inconnue ; " א‎ DŸ3 vw אולי‎ Soph. 
.2. 8, peut-être serez-vous à couvert, 
serez-vous épargnés, au jour de la co- 
lère de l'Éternel. Avec 7e : “en Dm 
vya Osée 13. 14, le repentir sera ca- 
ché devant mes YEUX; VDO איש‎ AWD) 2 
Gen. 31. 49, lorsque nous serons hors 
de vue l’un de l'autre; 7259 ormom 
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(entre les montagnes); RE (=) Deut. 

27.18, qui met (l'idole) dans un lieu 
secret; ‘ampo DS ונד‎ Ps.104.5, celui 
qui calomnie son prochain en secret.— 

2° Enveloppe, couverture, voile : עָבִים‎ 
סַתַר-לי‎ Job 22.14, les nuages sont une 
enveloppepourlui, l'empêchentde voir; 
bts bn no Job 24.15, il se couvre, 
cache, le visage, ou: il fait (de la nuit) 
un voile pour son visage, ou : il met un 
voile sur son visage; 05 "on mx Ps. 

81. 8, je t'ai exaucé du milieu de la 
tempête, des nuées qui m'envelop- 
paient.— 3° Protection, retraite, asile: 

Ps. 32.7, tu es ma retraite;‏ אמח סְתֶר לי 

nes aus Ps. 94. 1, celui qui est‏ עליון 
placé sous la protection du Très-Haut;‏ 

snp-vn 18. 16. 4, sois pour eux‏ לָמו 
Do no Is. 28.17,‏ ישטפו ; une retraite‏ 

les flots emporteront l'abri, ce qui 
servait d'asile. 


: סְתְרָה‎ f. Protection : D. רתי עָלַיכָם‎ 
Deut. 32. 38, qu’il soit pour vous une 
protection. 


"NO n. pr. m. Sithri, fils de Ouziel, 
Exod. 6. 22. 


poutres ou les corniches; ce dernier 
peut être d'un sing. .עב‎ 

II 2% des deux genres (const. עב‎ 01 29, 
pl. עָבִים‎ et niay, const. "29, rac. 215), 
4° Densité, obscurité (des nuages) : 
Dan 293 Exod. 49. 9, à travers l'obscu- 
rité d’une nuée. — Qo Nuage, nuée : 
way vas na raie Ps. 48. 13, par 16- 
clat qui brille devant lui, les nuées se 


1 5 0133 לא וצור ; dissipent‏ . 


4, celui qui considère , regarde, les 
nuages (avant de couper, craignant la 
pluie), ne moissonnera jamais ; טל‎ 252 
18. 18. 4, comme un nuage de rosée. 
— 3° Épaisses broussailles, fourré : 
בְָּבִים‎ ana Jér. 4. 29, ils entrent dans 
les fourrés du bois (x. m5). 


(fut. “ass, v. plus bas Hoph.)‏ עבר 


סחר 


de même : spa) on 1. 57. 17, je 
me détournais de lui et j'étais irrité. 

2°Abriter, protéger : #7n0n 
Ps. 17. 8, couvre-moi sous l'ombr re de 
tes ailes; vom מַסְמִירְנִי מפוד‎ 25. 64. 3, 
protége-moi contre le conciliabule, ou 
contre les desseins, des méchants. 

Hithp. Se cacher : ©y5 "np דוד‎ 
1 Sam. 98. 49, David se tient caché 
parmi nous; "neo אֶל‎ max j2n Îs. 45, 
15, tu es un Dieu qui se ‘cache; roms 
“non Ya; Is. 29. 14, et l'esprit, le 
jugement, ‘de ses hommes intelligents, 
sera caché, sera obscurci. 

chald. Pa.1°Cacher.Part.pass.:‏ קסר 
wnmom Dan. 2.22, et les choses ca-‏ 
ּבִיְתַח M4‏ סַתְרָהּ : chées. — 2 Détruire‏ 
Esdr. 5. 12, il détruisit ce temple.‏ 


M0 m. (avec suff. "no). 4° Ce qui. 


est caché, secret : "> דִּבַרדְסָתֶר‎ Jug. 8. 

19, j'ai un mot en secret; סִתָרִים‎ on») 
Prov. 9.17, et le pain (pris ou mangé) 
en secret; “vi "np2 1 Sam. 26. 20, 

dans la partie cachée, éloignée de la 
montagne, ou dans ce qui est caché par 
les montagnes, c.-à-d. dans la plaine 


D 


Ayin, 7? seizième lettre de l'al-‏ ע 
phabet. Le nom œil vient de sa forme‏ 
ovale dans l'alphabet phénicien.Comme‏ 
chiffre, » signifie 70. --- La prononcia-‏ 
tion de cette lettre paraît avoir été tan-‏ 
tôt douce comme a ou o, exemple :‏ 
pra Amalek, sin 00866 ; tantôt dure‏ 


approchant du 7 exemple : naey Go- 


morre, ra» Gaza. — > se permute avec 
wetn(v.'ces lettres); avec, exemple : 
"2 et u> couronner, entourer ; avec P, 
exemple: יר‎ ville, קיר‎ muraille, cita- 
delle ; אַרְצָא‎ et אַרְקָא‎ chald., terre. 


1 עב‎ m. (rac.235). Terme d'architect.: 


an ovres Î Rois 7. 6, et les colonnes 
et les g grosses poutres ; selon d’autres : 

et.les architraves ou les corniches, v. 
Ez. 41,98; plur.: basm 41. 26, et les 
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ou par rapport à la tente, etc. -- Servir 
un peuple ; un roi; lui être assujetti : 
vos ripre 15» Gen. 14. 4, ils furent 
assujettis à Chodorlaomer ; כִצְרָרם‎ ram. 
אֶתהאָשוּר‎ 18. 19. 23, l'Égypte sera as-. 
sujettie à l'Assyrie; "> לְמָס‎ vrn Gen. 
49. 15, il s'est assujetti à payer un 
tribut (v. à va). — Servir Dieu, une di- 
vinité; l’adorer, lui rendre un culte. : 
nn mire עַבָרוּ‎ Ps. 2. 44, servez l'É- 
ternel avec crainte ; bbyan-re my" 


Jug. 2. 14, ils adorèrent les idoles de 


Baal; avec © : לאלחָים אָחָרִים‎ “as Jér. 
44. 3, de servir des dieux étrangers. 
Absol. : wiyn ayons Job 36. 11, 
s'ils écoutent et servent (Dieu). — 
Honorer Dieu par des offrandes : sn, 
rx לאידע מַההפָעָבד‎ Exod. 10.26, nous 
ne savons ce que nous devons offrir à 
l'Éternel. De même : moe rar sms Is. 
49. 21, ils offriront des sacrifices et 
des oblations. | 

Niph. Être travaillé, être labouré : 
בו‎ maya אָטָר‎ Deut. 91. 4, (une val- 
166( qui n'aura jamais été labourée ; 
on7a»21 Ez. 36. 9, (montagries) vous 
serez labourées ; "252 miw> 720 Eccl. 
₪. 8, le roi même est assujetti aux 
champs (parce qu'il en tire son entre- 
tien), ou : il est honoré et respecté (de 
ses sujets) à cause des champs (qui lui 
fournissent de quoi nourrir les autres). 

Pou. 1° Etre travaillé, être labouré : 
Fr 12-85 gx Deut. 21, 3, (une gé- 
nisse) avec laquelle il n'aura pas en- 
core été travaillé, qui n'aura point en- 
core travaillé, porté le joug. — 2° Étre 
imposé du travail : "gx hépr maso 
ma Is. 14.3, et de la dure servitude 
qui t'avait été imposée, exact. et du 
rude travail qu'on t'avait fait faire, 
exécuter. 

Hiph. Forcer à travailler, accabler 
de travail, fatiguer : 23-rù וַוַעָבְדוּ מִצְרָיס‎ 
buntn Exod. 1. 19, les Égyptiens for- 
çaient les enfants d'Israel à travailler; 
nez לא חִצְבַדְמיף‎ 18. 43. 23, je ne.t'ai 
pas contraint de me servir, de m'offrir 
des oblations , ou : je ne t'ai pas sur- 
chargé, fatigué, en te demandant des 
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1% Travailler : מִּעָבר‎ om שמשת‎ 41 


20.9, tu travailleras pendant six jours ;: 


> sain Eccl. 5. 14, celui qui travaille ; 
avec le rég. dir.: mu» "75 Is. 19.9, 
ceux qui travaillent en lin; "yn "755 
Fz. 48. 18, ceux qui travaillent pour 


la ville, qui aident à sa reconstruction. 
Souvent cultiver, labourer : ing עבר‎ 


Prov.12.11,celuiqui cultive, laboure, 


sa terre; #72%5 Ja van Gen. 2. 


15, il le plaça dans le jardin d'Éden 
pour qu’il le cultivât; 7251 san bo 
Deut. 28. 39, tu planteras des vignes 
et tu les cultiveras. — ב‎ “25 Travailler 
avec : 771% “aa mayn לא‎ Deut. 15. 19, 
tu.ne 1400070785 pas avec le premier 
né..de. ton' bœuf. — Faire travailler 
quelqu'un, lui imposer un travail, l'as- 
sujettir : ay miay à Tayn-x Lév. 25. 
39, tu ne je contraindras pas à faire 
le travail, tu ne lui imposeras pas 6 
trayail d'ün esclave ; om 251 19m Jér. 
99.13; qui fait travailler 6 prochain 
gratuitement ; "1apn om 05 Lév. 26. 
46, vous pourrez les faire travailler, 
les garder comme esclaves à perpé- 
tuité ; de même avec le 160. dir.: wvras 
Gen. 45. 13, ils les accableront de 
travaux, ils les réduiront à l'esclavage, 
ou: ils (tes enfants) serviront les Égyp- 
tiens. 

2° Servir (travailler pour un autre): 
72 אתף‎ "nas ox Gen. 30. 26, pour 
lesquelles je t'ai servi; 8160 עם ,225" ל‎ : 
“asx où D 11 Sam..16. 19, qui est ce- 
lui que je viens servir; "2p> "729 xD 
Tax même verset, comme j'ai servi ton 
père; ‘ay הַיבַל יעבר‎ rats Lév. 25. 
40, il te.servira jusqu'à l’année du ju- 
bilé ; avec double reg. dir.: ny אמח‎ 
Tai non אֶת‎ Gen. 30..29, tu sais de 
quelle manière je t'ai servi, exact. ce 
que, c.-à-d. les services que, je t'ai 
rendus; avec ב‎ : D" בו גורס‎ rap Jér. 
97. 7, (jusqu'alors) de nombreux peu- 
ples le serviront, ou : (alors quand son 
temps sera venu) de nombreux peuples 
le soumettront, l'assujettiront ; 3517-22 
“si bnka Nomb. 4. 37, tous ceux qui 
servaient dans la tente d'assignation, 
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maître ; 73 “2929 וַיִפקדו‎ 1] Sam. 9. 30, 
des serviteurs de David, (de ses guer- 
riers) manquèrent (dix-neuf hommes). 
"ay Serviteur, en termes de civilité : 
rnsvrre nv 7339 Gen. 44. 89, ton ser- 
viteur a répondu de cet enfant, pour : 
j'ai répondu, etc. — Serviteur de Dieu, 
homme pieux, vertueux : aix “35 Job 
1. 8, mon serviteur Job; פדה יר נְפָש‎ 
wvr2s Ps. 34. 23, l'Éternel rachète l'ame 
de ses adorateurs. — Ceux à qui Dieu 
donne une mission, qui sont ses in- 
struments, principalement Les pro 
phètes : לו‎ 1355 juan יי יִצְרִי‎ Is. 49. 5, 
l'Éternel qui as créé des 16 sein (de 
ma mère) pour être son serviteur ; 
+792 229-700 נְבוַּדְרְאמָר‎ 161. 95. .9, Na- 
buchodonozor, roi de Babylone, mon 
servitear ; own vr35-bx Amos 3. 7, 
(s'il n'a révélé son secret) à ses servi- 
teurs les prophètes ; "139 משח‎ Deut. 
34. 8, Moïse, le serviteur de l'Éternel. 
79} .ה‎ pr. m. Jug. 9. 26. 
19970 Esclave du roi, Jér. 38. 7; 
selon quelques-uns, n.pr.(v. l'exemple 
à (כושי‎ 0% 
.הו עכָר‎ chald. Serviteur : עָבָד אֶלְתָא‎ 
nn Dan. 6. 91, (Daniel) serviteur du 
Dieu vivant ; mon" ins 3. 26, ser- 
viteurs, adorateurs, de Dieu. | 
9%, m. Action, œuvre. Ex. unique : 
ommrass ovoonm Eccl. 9. 1, les sages 


TA": 


et leurs œuvres. | 
0) גר‎ n. pr. Abed Nego, nom 
chald. donné à Azariah, collègue de 
Daniel, Dan. 4. 7 ; mix “ay 3. 29. 
עכר-אָרם‎ (serviteur d'Édom) n. pr. 
m. Il Sam. 6. 10. 0 
קבְרָא‎ (serviteur) .ז. זע .ה‎ 8 
4. 6. — 2° Néh. 11. 17, rm I Chr. 
9. 16. | | 
עבְרְאֶל‎ (serviteur de Dieu) n.pr. m. 
Jér. 36.26. . 
. M}, f. 4° Travail, ouvrage, cul- 
ture, œuvre: nrga mray-bsss Exod. 1. 
44, et à toute sorte de travail dans les 
champs; 135 nsay Lév. 25. 39, le tra- 
vail d'un esclave; עָבדַח‎ anenx a 
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0218/1088 ; sets mnvasn ,זו אך‎ 
mais tu m'as fatigué par.tes péchés ; 
Tang וְחִעַבְרְמּיף‎ Jér. 17. 4, je. ferai 
que tu serviras tes ennemis, je te ren- 
drai leur esclave. — Forcer, obliger à : 
xyoprog re Says 11 Chr. 34. 33, il 
obligea tous ceux qui se trouvaient en 
Israel (à servir Dieu). 

Hoph. Même signif. que Kal. Ser- 
vir, rendre un culte : vrayn |[וְלא‎ 4. 
20. 5, Deut. 5. 9, tu ne les serviras, 
ne les adoreras pas ; va Deut. 13. 
3, et servons, adorons-les. Ou plutôt 
ces exemples ne sont qu’une seconde 
forme du fut. du Kal. ./ 


chald. Faire agir, comme ny‏ עבר 
אֶלְחַגָא ּי-שְמַיָא np‏ כָא 25 en héb.:‏ 
Jér. 10. 11, des dieux qui n'ont point‏ 
fait le ciel et la terre; 5%p «135 Dan.‏ 
elle faisait la guerre ; avec 3 et‏ ,21 .7 
Dan. 4. 32‏ ְכְנִצְבְיָה vas‏ בְּחַיל שטְגָא : עס 
il en agit selon son bon plaisir avec les‏ 
mob‏ דִיְחְצְבְדון 39-05" : armées célestes‏ 
Esdr. 6. 8, de quelle manière‏ רְהודְרָא 
vous en usercz envers les anciens de‏ 
Judée.‏ 

Ithp. Être fait, être excité: נלבִידמּא ד‎ 
ER "go Esdr. 8. 8, et ce travail 
est fait avec soin; "139 mx! 
Esdr. 4. 19, et que la reballion ae 
excitée dans elle ; aynn om Dan. 3. 
29, il sera mis en pièces. --- ' Être as- 
sujetti : ל‎ rayngn® Rituel, à l'être as- 
sujetti. 


m. (pl. uns, "ma5). Serviteur,‏ בָר 
esclave, serf : "a say Exod. 24. 9,‏ 
Gen. 9.‏ 35 עִבָדִים ; un esclave hébreu‏ 
n°29‏ עַבָדִים ; l'esclave des esclaves‏ ,25 
Exod. 13. 3, de la maison des esclaves,‏ 
de l'esclavage. 39 Serviteur d’un roi ;‏ 
se dit de tous ceux qui sont attachés à‏ 
personne, hommes de cour, ambas-‏ 58 
sadeurs, généraux, soldats : mama ty»)‏ 
v72%-25 Gen. 40. 20, Pharaon fit un‏ 
עבדר דוד ; festin à tous ses serviteurs‏ 
Sam. 10. 2, les serviteurs de David‏ ]1 
"mn‏ 12“ אַדנִי (ses ambassadeurs);‏ 
ovopn 185. 36. 9, un des moindres ser-‏ 
viteurs, officiers, généraux, de mon‏ 


עבט 
WT) (serviteur de Dieu)‏ ו> עִבַרְיָה > 
pr. Obadiah (Abdias) le prophète,‏ .מ 
Obad. 1. 1,1 Rois 18. 3.-— 2° Plu-‏ 
.םא sieurs autres, LetIl Chr., Esdr.,‏ 


23} Être gros : nv Deut. 32. 15, 
tu étais devenu gros, c.-à-d. fort, vi- 
goureux ; "4 “ru may op Î Rois 
19. 10, mon petit ‘doigt est plus gros 
que n'étalent les reins (le dos) de mon 


père. 
| Di, m. (rac. 35). Gage, nantis- 
sement : vx הצרא‎ Deut. 24. 


11, il t'apportera lui-même le gage. 


VAL m. (rac. 5). Fruit, blé, de 
l'année précédente : pus "5e Jos. 
5. 12, Qils mangèrent) des fruits, 
du blé, de l’année précédente. 


> MX, toujours avecla prép. x : "292. 
4° Prépos. Pour, à cause, pour le prix 
de : que בַצָבוּר חַדְלָר חר‎ 11 Sam. 12.921, 
tu jeünais pour l'enfant lorsqu'il vivait 
encore; selon d'autres : "“2ÿ2 tant que 
ין‎ enfant vivait, tu jeûnais ; retr "72 
rares Exod. 9. 16, à cause de cela 
je t'ai encore laissé debout, je t'ai con- 
servé ; יר‎ "4292 II Sam. 12. 25, à cause 
de Dieu’, parce que Dieu l'aimait ; 
op «292 Amos 2. 6, pour une paire 
de chaussures (v. à by). Avee suffixe : 
ans 1 Sam. 93. 10, à cause de moi ; 
TNA Gen. 192. 13. à cause de toi 
(Sara); nas 12. 16, à cause d'elle. 
— 95 Conj. Pour, parce que, afin que: 
row “22 Mich. 2, 40, parce qu'elle 
a été corrompus, ou : pour son im- 
pureté (v. à עבור חִקר ; (טֶסְאֶּח‎ II Sam. 
10. 3, pour reconnaître la ville ; ; AY 
vpn mods Ps. 105. 43, afin qu'ils ob- 
servent ses lois ; 7272 vx "aa Gen. 
27. 10, afin qu'il ₪ bénisse ; 072 
אֶתְכֶם‎ mis) Exod. 20. 20, pour vous 
éprouver. > | 


(fut. vas) Donner ou recevoir‏ עבט 
un gage pour sûreté d'une dette, en‏ 
ner Deut.‏ לא genér. emprunter : uayn‏ 
tun *emprunteras pas (tu n'auras‏ ,15.6 
pas besoin d ‘emprunter); va» Day?‏ 
Deut. 24. 10, pour prendre son” gage,‏ 
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“sb נדלה‎ Ez. 29. 18, il a fait faire à 
‘son armée un grand ouvrage, ou un 
service bien rude. autour 06 Tyr; ->» 
. 1, (vous ne ferez) 


manuel; ny vw .מא‎ 40. 38, les 
villes qui renferment les fruits de 
notre culture, 1800017806 ; השדקה‎ nan 
הקט‎ Is. 32. 17, et l'œuvre de la jus- 
tice (aura pour résultat) le repos, ou: 
may l'effet, le résultat, de la justice, 
est le repos. — 2° Service, ministère, 
service divin, culte; servitude : 72921 
tan 1 Chr. 26. 30, et pour le service 
du roi ; DR לְעָבדַת‎ son Ps. 104.14, et 
des herbes pour 16 service de l'homme, 
c.-à-d. pour son usage, ou par le tra- 
vail de l'homme ; man mray עָבדַת‎ 5 
*#o Nomb. 4. 47, pour faire l'office 
du service (dans le tabernacle) et l'of- 
fice de 16 porter ; ‘wie באחל‎ Don Tag Don 
Nomb, 18. 31, pour votre service dans 
la tente d’assignation ; * MT TS וחטשב‎ 
Rituel, rétablis le culte, le > service sa- 
cré (dans le temple); אֶחְכֶ‎ "m5 
oyayo Exod. 6. 6, je vous délivrerai 
de la servitude à laquelle ils vous ont 
réduits; עָבדה‎ sea oo Lament. 4. 3, 
à cause de 'oppression et de la servi- 
tude insupportable. — 3° Les choses 
qui servent, outils, ustensiles, meu- 
bles : rar וכל‎ vga Nomb. 3. 36, 
tous les vases et tout ce qui sert, qui 
est employé, à son usage. 

TRY, f. collect. Domesticité : Tan 
nas Gen. 26. 14, et de nombreux ser- 
viteurs et servantes. 

> עב‎ (qui sert) n. pr. Abdon, ville 
lévitique dans la tribu d’Aser, Jos. 


24. 80. 
MY f. Esclavage, servitude : 
vx va  wnmpn Esdr. 9. 9, et 


notre Dieu ne nous a pas abandonnés 
dans notre servitude. | 


"13% (mon serviteur) n. pr. m. 
1° 1 Chr. 6. 99. .— 2° II Chr. 29. 42. 
— 3° Esdr. 10. 26. 


. PNY (serviteur de Dieu) .ה‎ pr. 
m. 1 Chr. 8. 15. 


503 עבר 
“25N‏ בְבָלהצאנף ; champs ni des vignes‏ 
Gen. 30. 32, je passerai au milieu de‏ 


tes troupeaux, je les visiterai.—4 bsol. : 


sas Jos. 2. 23, ils repassèrent (le 
Jourdain); “ayn לא‎ Nomb. 20. 90, tu 
ne passeras point; "© "35102 Gen. 
23. 16, de l'argent ayant cours chez 
les marchands; “gs 02 II Rois 19. 5, 
l'argent qui a cours, ou l'argent que 
donnent tous ceux qui passent, qui 
sont comptés dans le dénombrement 
(v. Exod. 30. 11-13). Quelquefois l'en- 
droit quel'on traverse est sous-entendu, 
et le but indiqué par אל‎ ou >y : m2 
פלשמיט‎ sta" mans 1 Sam. 14. 4, 
viens et passons jusqu'au poste des 
Philtistins (vers. 4, avec >); ou à l'acc. : 


DAS mn 199 Jér. 2. 10, passez aux 


îles des Gethim. 

“av se dit du vent : a-m33y mn Ps. 
103. 16, le vent a passé sur lui; de 
l'eau : עור עָלהחַאָרֶץ‎ nim nayo Is. 4. 
9, que les eaux du temps de Noé, que 
le déluge ne se répandra plus sur la 
terre ; "25 וְבְשֶטֶם‎ Nah. 1. 8, et par une 
inondation qui passera , se répandra, 
sur 18 ville ; d'un combat: n129 norbem 


x mary 1 Sam. 14. 93, le combat 


s'étendit au delà de Beth-Aven; d'une 


armée : “291 וְשטף‎ Dan. 11. 10, 40, 
(une armée) viendra , inondera et tra- 


versera 16 pays; du vin : 7 M3» sg 


Jér. 98. 9, et comme un homme que 
le vin a accablé, abattu. 
2 Violer, transgresser (une loi, un 


‘ordre, une alliance): תורת‎ 25 Is. 4. 
. B, ils ont transgressé les lois ; כ אֶתֶּה‎ 


dou niyo אֶת‎ ais Esth. 3.3, pourquoi 


transgresses-tu l'ordre du roi? ny nm 


von Nomb. 14.44, pour-‏ לבָרִים אפר יי 
quoi transgressez-vous l'ordre de l'É-‏ 
ternel ; mm “hy> Deut. 17. 2, de vio-‏ 


ler (rompre) son alliance; ולא‎ m-pn 


Ps.148.6, il leur a donné une loi‏ יעבור 
qu'aucun d'eux) ne transgressera, ou‏ 
qu'il-ne changera pas; ou, intrans.:‏ 


et cette 101 ne passera pas, elle est im- 
muable ; sig ולא‎ Esth.'4. 19, que nul 


ne transgresse (cet ordre). | 
8° Aller au delà, franchir, dépasser, 


עבט 


c.-à-d. pour te saisir de quelque ob- 
jet comme gage. 

Pi. Changer : ארְחותֶם‎ pus ולא‎ 61 
9. 7,118 ne changeront pas leur route, 
ils ne s'en détourneront pas; selon 
d’autres : ils ne s'arrêteront pas dans 
leur route. 

Hiph. Prêter sur gage, en général 
prêter : va גוים‎ nyaym 2601. 15. 6, 
tu préteras à beaucoup de peuples ; 
מצביטְגי‎ was Deut. 15. 8, tu lui -6זק‎ 
teras. 


et:5). Boue‏ טיט (comp. de‏ .מז עבסיט 
épaisse : voa vos ‘mass Hab.2. 6, et‏ 
qui se charge lui-même d’un monceau‏ 
de boue (allusion à son argent ou à‏ 
ses péchés) ; selon d'autres, de uv : qui‏ 
se charge d'une quantité de gages,‏ 
-à-d. de dettes. |‏ 0 
m. (rac. na9). Épaisseur : 392‏ עבִי 
“ax Job 15. 26, avec le dos épais‏ #30“ 
de ses boucliers ; rome "232. II Chr.‏ 
dans une terre épaisse, grasse,‏ ,17 .4 
c.-à-d. dans une bonne argile.‏ 
m. Épaisseur : nov as 1015 7.‏ בי 
etson épaisseur était d’une palme.‏ ,26 
Tra-‏ 4° .] .6818 עַבִירְתָא et‏ עַכִירָא : 
vail, ouvrage : mx" ns Esdr.‏ 
le travail, 8 construction, de‏ ,94 .4 
la maison de Dieu; 73 ana 5. 8, et‏ 
ce travail. — 2 Les affaires d'un État,‏ 
mx Dan.‏ ל עבִידְמָא : le gouvernement‏ 


2. 49, il institua sur les affaires, il . 


confia le gouvernement (de la province 
de Babylone). | 

D pl. (v. 1 29). 

(fut. “asi) 1° Passer, aller au‏ בר 
travers, traverser (une rivière, un‏ 
pays), parcourir ; avec le reg. dir.,‏ 
Gen.‏ יעבר אֶת מַצָבָר pas‏ : ב/ avec ja et‏ 
il passa le gué du torrent de‏ ,23 .32 
Ja 37 és Gen.‏ חַגְזָרִים Jabbok ; nu‏ 
qui passait entre ces morceaux;‏ ,17 .15 
cmsg “sn 18. 43. 2, lorsque tu tra-‏ 
verseras les eaux ; "2 “ayn &> Nomb.‏ 
tu ne passeras pas par mon‏ ,18 .20‘ 
Nomb. 20.‏ <א say‏ בְּשָדָה גּבְכָרֶם pays;‏ 


> 47, nous n'irons point au travers des | 


עבר 


[ Sam. 99. 9, marchant à la tête de 
leurs troupes distribuées par cent et 
par mille ; וספ אֶתְִחכִיר‎ mas Jos. 6. 7, 
allez et faites le tour de la ville : 2 
2% Ez.35.7, allants, venants, ceux qui 
passent et repassent ; TARA ES TIM 


“2% 1] Sam. 18. 9, le mulet s'échappa 


d'entre ses jambes ; viagn re Gen. 18. 
5, ensuite vous continuez vôtre che- 
min. Àvec 2: בָּצָר‎ m5 Ez. 9.5, א‎ 
802 au travers de la vi le; רד‎ Aer ל‎ 


132? 


Deut. 29. 41, afin que tu entres dans 


l'alliance de l'Éternel. Avec 7 : לאד‎ 
reg מצָבורי‎ Ruth 2. 8, tu ne t'en vas pas 


d'ici ; מחס‎ “nas פְּמְעָט‎ Cant. 3. 4, je 


732% yo vayn Gen. 18. 3, ne t'éloigne 
pas d’auprès de ton serviteur, c.-à-d. 


m'étais un peu éloigné d'eux; אנא‎ 


no passe pas sans ז6)0זה')‎ auprès % 


lui; métaph.: “iags ב‎ 

oin de - 
Dieu, ilnel aperçoit pas ne 0 6 
pas; Drm Tina may לא‎ Esth. 9.928, 
que ces jours ne cesseront pas du milieu 
des Juifs, qu'ils ne cesseront d’être fêtés 
par eux. 

Passer sur, arriver, atteindre :‏ 29“ ל 
mp moy 723 Nomb. 5. 44, si l'es-‏ 
prit de jalousie a passé sur lui, c.-à-d.‏ 
929 לאעָבְרָה s'est emparé de lui ; any‏ 


‘Nah. 3. 19, qui est-ce que ‘ta méchan- 


ceté n'a pas atteint? ro %y “su Job 
43. 18, qu'il m'arrive n importe quoi 
(v. à no 3°); 27h25 moy op Deut. 


$4.5,onneluii imposera aucune Charge 


(de guerre). 

Niph. passif. Être traversé : "8x חל‎ 
A254"K> 47.5, un torrent qui ne 
pouvait pas être traversé, qu'on ne pou- 
vait pas passer à gué. 
| Pi, 4° (Faire passer le verrou dans 
le crampon,) verrouiller: קת‎ nan 
on 1 Rois 6. 24, il ferma (comme avec 
un | verrou) moyennant des chaînes d'or. 
-- 9%. 76600001, couvrir : "2% שורו‎ 5 


.91. 40, son taureau couvre (la vache). 


CV. le même exemple à געל‎ Hiph.) 
Hiph. 1* wssn Faire passer, faire 

traverser , faire venir; rég. dir.: spy 

ETS ns Ps. 78. 13, il fendit la mer 


40. 27, mon droit p passe 
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Surpasser : pays noires Ps. 104. 
9, tu as posé une limite, elles ne la 
dépasseront pas; ולא אָעָבור.‎ 7 TA 
Job 19..8, il a entouré mon chemin 
d'une haie et je ne puis plus passer ; 
25 nivo mas Ps. 78. 7, ils sur- 
passent les imaginations du cœur (v. à 
mao) ; דִבְרִידְרֶע‎ amy 0x Jér. 5. 28, ils 
dépassent les actions des (autres) mé- 
chants ; selon d'autres, par ellipse : 
ils transgressent (la loi) par leur con- 
duite criminelle. — Passer un endroit, 
passer outre, passer devant quelqu'un, 
devancer : vw אַנְשִים‎ say Gen. 
87. 28, des Madianites passèrent ; 
עָבְרוּ‎ one Prov. 22. 3, les sots passent 
outre; אל‎ “2% ren Gen. 32. 32, 
lorsqu' il eut passé ‘(le lieu nommé) Pe- 
puel ; vérin וַיעָבר‎ 11 Sam. 18. 23, 
il dépassa Chusi דעצל עְבַרְתִּי;‎ nas 
Prov. 24. 30, j'ai passé près du champ, 
ou par le champ, d'un paresseux ; 
vB-by עבר יר‎ Exod. 34. 6, l'Éternel 
passa devant lui. Part.: 17035 Prov. 
9. 15, les passants. 
.- sn 5x 39 Passer uno faute, la par- 
donner : »g9-bs “ay. וְתִפְּאָרְת.‎ Prov. 9. 
41, sa gloire est de pardonner une 
faute un tort; et sans »%p : לא-אוסים‎ 
D עבור‎ mr Amos 7.8, jenelui. .pardon- 
.nerai plus. - Passer, s'écouler,. ces- 
ser, finir : ovman “hys 1 Rois 18. 29, 
midi étant passé ; 39 snen Cant. 2. A, 
l'hiver est passé ; ובר‎ by Ps. 144. 4, 
comme l'ombre qui passe ; Many אִכְפָב‎ 
snyxés Job30. 15, mon bonheur 8 | passé 
comme un nuage; ai עקש‎ Jér. 13. 
24, comme la paille qui disparaît, qui 
est emportée (par le vent); mhz שלח‎ 
Job 36. 12, ils périront par l'épée ou 
par des traits mortels; לָחֶם רִצַבְרוּס‎ JAN) 
Jér. 8. 13, tout ce que je leur avais 
donné disparaîtra pour eux, leur échap- 
pera; selon d'autres : ils transgressent 
toutes les lois que je leur ai données. 
4 S'avancer , marcher, : aller, s'en 
aller, partir : 702 vayx 2 Ps. 42. 5 


lorsque je m'avancerai au milieu de la / 


foule ; עבר לפָנִי הִעָם‎ Exod. 17.5, marche 
devant ie peuple ; Lot לבְרְים למאות‎ 


5 עבר 


.4° Oter, éloigner, faire disparaître, 
exterminer : vza ‘ny say Jon. 3. 
6, il הו6‎ , quitta, le manteau (royal); 
non an Ps. 119. 39, éloigne de 
moi l'opprobre; yen רָצַת‎ 29" 
Esth. 8. 3, d'éloigner ou de faire dis- 
paraître la malice de Haman ; "35" 


Chr.15. 8, il extermina 8‏ 11 השקוצים 


100168 ; nappe עַבָדָיו‎ amasaget II Chr. 
35.24, ses serviteurs le firent descendre 


du char. 


Hithp. 1°S'irriter : וַתִצַבָּר‎ m 505 Ps. 
18. 21, l'Éternel l'entendit, et il fut 
irrité. Avec 3, 09, 29 : חִהִצבָּר‎ nor 
78. 62, 1| était irrité contre son 
héritage; pros nssnn 89. 39, 
tu t'es mis en colère contre ton oint; 
עָלדרִיב‎ “ana Prov.26.17, quise met en 
colère pour une querelle. — 2 Trans. 
Jrriter : insyne Prov. 20. 2, celui qui 
l'irrite; napno ons Prov. 14.16, mais 
le sot s'irrite ou est arrogant, ou: le 
sot (malgré le danger) passe outre. 


79% .מז‎ (avec suff. nas, pl. omas, 
const. .(צְבְרִי‎ Côté, côté opposé à celui 
où l'on se trouve, contrée au delà d'une 
mer, d'un fleuve, etc.: ban 1353 tx חצר‎ 
Jér. 25. 22, des îles qui sont au delà 
de la mer; y may Is. 8.23, et fréq. 
ay 292, au delà du Jourdain, selon 
le côté où se trouve celui qui parle ou 
écrit, tantôt le côté oriental du Jour- 
dain, tantôt le côté occidental: de 
même : “von “27 1 Rois 5. 4, l'autre 
côté de l'Euphrate. Plur.: "9 בִּצַבְרִי‎ 5. 
7. 20, dans les provinces au delà de 
l'Euphrate; מְעָבֶר‎ m3 says 1 Sam. 26. 
19, David passa de l'autre côté. —Côté 
en général : צִבְרִיתָס‎ wa Exod. 32.15, 
de leurs deux côtés; m335->pu1 Jér. 49. 
32, de tous les côtés ; np" "352 Jér. 
48. 28, aux côtés de l'ouverture d’un 
fossé. Avec des prépos. : ur "2x 
Deut. 30. 13, vers le pays au delà de 
la mer; 5yron 2 says Jos. 22. 41, 
du côté ou en face des Israélites; tx 
ללכו‎ von אֶלִעָבָר‎ Ez. 1. 9, chacun mar 
chait droit devant lui, exact. vers le 
côté opposé à sa face; rie 1299 — "rx לְעָבָר‎ 


₪ 
roi‏ ש כ ז 


עבר 

et les fit passer:-avec un double acc.: 
TT מִנָח‎ enr Nam 77327 Jos. 
1. 1, (pourquoi) as-tu fait passer à ce 
peuple le Jourdain? avec. un rég. dir. 

#2: you vase mo mn Ez. 14.15, 
= 81 je fais venir dans ce pays des bêtes 
farouches ; | על--כָּל-בְשָרֶם‎ "on הצירו‎ 
Nomb. 8. 7, après qu'ils auront fait 
passer un rasoir sur leur chair, après 
qu'ils auront rasé tout le poil de leur 
corps ; את לַכָרִים‎ may vyrre Gen. 
47. 21, il fit passer, il transporta, le 
peuple dans les villes, c.-à-d. les ha- 

itants de chaque ville dans une autre ; 
3 roms וְמִעְברְמָּם‎ Nomb. 27. 8, 
vous ferez passer son héritage à sa fille; 
rome קול‎ may Exod. 36. 6, ils firent 
publier dans le camp ; avec “wi faire 
retentir la trompette : "pig מִצַבִירוּ‎ 6. 
25. 9, vous ferez sonner la trompette ; 
ny מִצְבִירִיס‎ 1 Sam. 2. 24, (des bruits 
que) le peuple de Dieu répand contre 
vous ; selon d'autres : vous’ éloignez 
le peuple de Dieu (du temple), ou vous 
lui faités transgresser (la loi). — Lais- 
ser passer : 'סיחן — 0991 גו‎ man ולא‎ 
= Deut. 9. 30, Sihon (roi de Hesbôii ne 
voulut pas: nous y laisser passer. — 
Laisser passer une faute, la pardonner : 
חשאתף‎ von “0j II Sam. 12.413, Dieu 
t'a pardonné ton péché ; הַצַבֶרנָא צֶתעָון‎ 
qe IT Sam. 24. 10, pardonne le crime 

e ton serviteur. | 

: 2 Placer devant quelqu'un, présen- 
ter, amener, conduire : "95 7239 
bwrot 1 Sam. 16. 8, ille présenta à 
Samuel; ap הְחְצי‎ nca 1 Sam. 
20. 36, il tira la flèche ‘en la faisant 
passer au delà de l'enfant, ou du but; 
Bon pas gare anis Jér. 15. 
{À je te ferai passer, je te conduirai, 
vers tes ennemis dans un pays que tu 
ne connais pas. : . . | 

3° Apporter, offrir, vouer : nn 
mb טרח‎ ₪400. 13. 19, tu 0 
reras, consacreras, tout premier-né à 
l'Éternel ; on אֶתִפְנִיחָן — חִעַבִירו‎ Ez. 
93. 37, elles ont offert leurs enfants à 
leurs idoles; on "pm Lévit. 18. 
21, pour les sacrifier à Moloch. 


ענב 


39. 17, _ l'esclave hébreu; trép לא‎ 
ren 1 Exod: 4.19, les femmes 
des Hébreux ne sont pas comme les 
femmes égyptiennes. 


D"9X (province de l’autre côté)n.pr. 
d'une région montagneuse au delà du 
Jourdain : v2yn "1 Deut. 32. 49, et 
pl. vrosn “n, montagne d'Abarim ; 
מִעְבָרים‎ "PES jér. 99. 20, et crie du 
haut du mont Abarim; selon d'autres : 
de tous côtés, ou par les passages 
(v. à). 

- WU Pourrir : mire way Joel 4.47, 
les graines pourrissent (v. פרדות ג"‎ mire). 

Kal inusité. Pi. Tresser, tor-‏ עבת 
dre : ray Mich. 7. 3, (à eux trois‏ 
par leurs passions) ils rendent l'ini-‏ 
quité, la corruption, plus forte; ; 4‏ 
ils la tordent, ils en font une corde.‏ 

m. adj. (fém. rma>). Touffu,‏ עכת 
Lév. 23. 40, et‏ וענ branchu : ri‏ 
des rameaux de l'arbre très branchu : :‏ 
Ez. 6. 19, tout chêne‏ כל-אֶלַה 


ד = ד 


branchu. 

2} (plur.ownay et nhay) des deux 
genres. fe Objet entrelacé, tresse, cor- 
don, corde, chaîne, lien : עבת‎ nyya 
Exod. 98. 14, ouvrage en façon de 
cordon ; nhayn שרשרת‎ même verset, les. 
chaînettes tressées , faites à cordon; 
en nhay שמי‎ vers. 24, les deux chai- 
neites d’or; an maya 5. 5. 18, et 
commela corde 0 chariot ; Dot ni 
Ps. 199. 4, la corde des méchants 
(dont ils se "servent pour attacher les 
autres à leur joug); og'm עָבחִים‎ Jug. 
15. 13, avec (deux) cordes neuves ; 
tony van robun Ps. 2.3, jetons loin 
de nous leurs cordes, leurs chaînes ; 

mare miràya Osée 14. 4, avec des liens. 
d'amour.—% Branche touffue d'un ar- 
bre: onay 7272 Ez. 19. 11, entre ses 
branches entrelacées, touffues. 


23% Convoiter, aimer, spécial. d'un 
amourillicite,impudique: m27-"@8 >25u 
Ez. 23. 7, et avec tous ceux dont elle 
était amoureuse ; rar 2 229) vers. 
8, elle a aimé follement ses amants. 


506 עכר‎ 
I Sam. 14. 40, (mettez-vous) d’un côté 
(et nous serons) de l'autre côté; %ש‎ 
wn a? Îs.47.18, chacun errant de son 
côté ; “272 : מִעָבָר הנָתר‎ — DOTE MDN 
Jos. 94. 3, j'ai pris votre père(Abrabam) 
d'une province au delà du fleuve, de 
l'Eupbrate ; לוס חוא‎ = Na Deut. 30. 
13, elle n'est point au delà de la mer. 


MX .ף‎ Eber (Héber), fils de 
Selah, pathiarche des Hébreux, Gen. 
10. 4. בְּנְִעָבָר‎ Gen. 10. 21, les fils 
d'Héber : ‘les Hébreux. Poët. עבר‎ 
Nomb. 24. 24, les Hébreux (v. as. 


chald. La contrée d'au delà :‏ עבר 
Esdr. 4. 10, la contrée d'au‏ > נחרא 
delà de l'Euphrate, la rive occidentale.‏ 


NL f. Petit bateau pour traverser 
un fleuve : ro man 1 Sam.19.19, 
le bateau passa ; "ann minaya II Sam. 
15. 28 (cheth. pour mas2 keri), dans 
les s campagnes du désert. 


MY f. (rac.-av, v. Hithp.). Grande 
colère. fureur : "mix niya Ps. 7. 7, 
à cause de la foreur, ou contre la fu- 
reur, de mes ennemis; spécial. de la 
colère» de li indigoation de Dieu, des 
châtiments qu'il inflige: ex 2 
Job 40. 11, Vépands les fareurs de Le 
colère, ou les flots de ta colère; 

m'as qasr Ps. 90. 14, et (qui con- 
naît) ta grande colère (autant qu'il fau- 
drait) pour te craindre, qui te craint 
autant que tu es redoutable ? may va 
REY. 11. 4, au jour de la colère, de 

l'indignation ; עָבָרות‎ vi Job 21. 30, 
pour le jour des fareurs, où tu infliges 
des châtiments ; "ay עָם‎ Is. 10. 6, le 
peuple voué à ma fureur; וְצְבְרַתו‎ Ts. 
46. 6, et sa fureur, ou: et son arro- 
gance ; עָבְרָתו‎ — ny x Jér. 48. 30, 
j'ai connu sa présomption, ousa fureur. 


* 112% /f.Transgression, péché, Rituel. 
MAX n. pr. (v. vas). 
עברה‎ n. pr. d'une station, Nomb. 
38. 


- ad (pl. mas et was; fém. 
nras, pl. mas), de 2%. Descendant 
de "Héber, Hébreu : MAN y Gen. 
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f. (avec suff. - Voiture’‏ ענְלָה 
Sam. 6. 7,‏ עָגָלַח chariot, char : mom‏ 
jp‏ להפ un chariot tout neuf; miss ? pb‏ 
Gen. 48. 91, Joseph leur donna des‏ 
ha mioay Ps. 46. 10,‏ באש voitures;‏ 
il brûle les chars (de guerre) au feu.‏ 


> ענְלוּן‎ n. pr. 4° Eglon, roi des Moa- 
bites Jug. 3. 12. — 2 Eglon, ville 
de la tribu de Juda, Jos. 15. 39. 


Étre triste, être chagriné : moay‏ עב 
“ps Job 30. 25, mon âme‏ לַאְבִיון 
(n'était-elle (pas) triste, affligée, à‏ 


cause du pauvre ?. 


HR Ex. unique. .חקו‎ 5 ‘enfermer, 
d’une femme qui demeure dans le cé- 
libat : rosyn non Ruth 1. 13, vous en- 
fermeriez-vous à cause d'eux, ou dif- 
féreriez-vous pour eux (de vous re- 
marier)? (pour MNT au régulier, dela 
rac. na). 


= ער‎ m. 1°Éternité, “perpétuité : עד‎ pt 
Is. 57. 48, celui qui habite dans l'é 
ternité; 121% Is. 26. 4, jusque dans 
l'éternité ; me Job 20. 4, depuis 
l'éternité, de tout temps. — mb Tou- 
jours, éternellement : f> om ְאללְכָד‎ 
Is. 64. 8, ne te souviens pas toujours 
de notre iniquité; 1» "bios Is. 48. 
17, jusque dans l'éternité; de même 
avec  conj.: "21 0% Ps. 9.6, 31 nos 
Ps. 10. 16, à jamais, exact. pour tou- 
jours et à perpétuité ; 3x 15. 9. 5, 
père protecteur éternel; 2-17" Hab, 
3. 6, les montagnes éternelles. — 
Qo Butin, proie : “> יכל‎ "paa Gen. 49. 
97, au matin il dévorera la proie ; 
nova bou» phn ns 15. 33. 23, alors le 
butin et les riches dépouilles seront 
partagés, pour Du ליום קומי לְפַד ; עד‎ 
Soph. 8. 8, le jour où je me lèverai 
pour le butin. 


préposition 0 conÿ. > 066. 2‏ ער 
6 ; צָדָיבֶּס. , 79 , עָרַיף ; עָרִי avec suff.‏ 
fois ons Il Rois 9. 48, ‘pour or).‏ 
4°Pendant, durant, tant que dure, etc.:‏ 
Rois 9. 22, tant que‏ 1 ער-זטונר bar‏ 
duréront les prostitutions qi idolâtrie)‏ 
de Jezabel; >371% Job 90. 5, seule-‏ 


עגב 


Avec .צ) ' אל‎ vers. 12). Part. : T7 710x0 
- où Jéri 4. 80, les amants, ceux qui 
convoitent les femmes, te méprisent. 

pl. Amabilité, agrément:‏ .מז ְענָכִים 
Ez. 33. 32, comme une‏ שיר bay‏ 
ַּגָבִים rar DID‏ עמיים ; chanson agréable‏ 
Ez. 33. 31, avec la bouche ïls disent‏ 
des choses agréables, qui plaisent à‏ 
Dieu; (mais leur esprit, etc.,) ou leur‏ 
bouche, ne profère que des discours‏ 
ou des chants frivoles.‏ 

n92}, f. Amour illicite, impudique : 
neo mnass mrgms Ez. 23. 11 , elle 8 
été plus corrompue, plus déréglée, 
dans sa passion effrénée, que (sa sœur). 

f. (rac. 5). Gâteau : nixo rày‏ עִנָּה 
Exod. 9. 39, des gâteaux sans levain ;‏ 
may 1 Rois 49. 6, un gâteau cuit‏ רְצְפִים 
sur des Charbons ardents.‏ 


כּסוּס Nom d'un oiseau : "y‏ .אז ‏ עגור. 
Is. 38. 14, comme l'hirondelle " et la‏ 
grue.‏ 

9} m. Anneau, pendant d'oreille: 
וְעַנִיְלִים‎ Ez. 6. 12, et des pendants 
(à tes s oreilles). 


3}. (f. mx») adj. Rond, arrondi : 
20 bis 1 Rois 7. les. (il fit la mer) 
ronde tout autour : מִרְבָּטות לאהענפות‎ 
J Rois 7. 31, (les bords ou les champs) 
étaient carrés, et non pas ronds. 

23} m. (avec suff. “bas, plur. vba, 
const. “225). Veau : “23H bas. Lévit. 
9. 2, un veau, un jeune taureau; 
רשקון‎ vhs Osée 13. 2, qu'ils baisent, 
qu'ils adorent, les veaux; לי עמּים‎ 
25.68.81, avec les veaux des peuples, 

c.-à-d. les ‘chefs, princes. 

ren ] Jeune vache, génisse : לה‎ 
מַלְפָּרָה‎ 0566 10. 11, une génisse bien 
dressée ; לח מִשַשת‎ Gen. 15. 9, et 
mat נְלַת‎ Ïs.15. 8, une génisse de 
trois ans ‘Cqui. n'a pas encore porté); 
selon d'autres : une génisse troisième 
fruit de sa mère. 


NO .מ‎ pr. Eglab, une des femmes 
de David, 11 Sam. 3. 5. 


* N22%, Promptitude : ns Rituel 
avec promptitude, promptement. 
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Mal. 9.10, en trop grande‏ עָדדְבְּלִידְדִי 
abondance (v. à 3); 900 qe Ps.‏ 
sans nombre: 093 mat‏ ,13 .40 
I Rois 22. 16, combien de fois encore?‏ 
Nomb. 24, 20, et sa fin‏ וְאָחְרִיתו 19“ אבַד 
(ira) vers, à la destruction, ou : sera‏ 
לא une destruction pour toujours; gs‏ 
my Jug. 4.16, il n'en demeura pas‏ 
un seul : PARENT) QUT-T2 Agg. 2. 19,‏ 
jusqu'à la vigne et le figuier, même la‏ 
vigne, etc. — Jusqu'au point, autant‏ 

ue : ram gs 2 לא‎ 1 Chr. 4.27, 
(leurs familles) ne s'étaient pas multi- 
pliées autant que celles de Juda. — 
#7, 7%, 571% Depuis jusqu'à, 
l'un aussi bien que l'autre, tant l’un 
que l'autre, 21815) 1bp2 Gen. 19. 41, 
depuis le plus petit jusqu'au plus grand: 
5%" Sive Gen. 31.24, (neluidis rien) 
ni en bien ni en mal ; op" T2) מִגָרִיש‎ 
my Dpt) Jug. 15. 5, (il brûle) tant 
le blé qui était en gerbes que celui qui 
était sur ed et même les plants 
d'oliviers (v. à 292): 5 AND F2N TD 
Nomb. 8. ' le pied (du chandelier) 
aussi bien que ses fleurs (ses orne- 
ments); int. ‘np ay) 
I Sam. 18. 4, jusqu'à son glaive, son 
arc et sa ceinture, 

8° Conj. Jusqu'à ce que, avec le pré- 
térit ou avec le futur : een בי‎ 
Jos. 2.22, jusqu'à ce que ceux qui les 
poursuivaient fussent de retour ; עד‎ 
ינבל ממה‎ Gen. 38. 11, jusqu'à ce que 
Selah soit grand ; plus compl.: "gx צר‎ 
Nomb. 41.20, «2 > Gen. 26.43, en 7 
Gen. 24. 19, אס‎ vün > Gen. 98. 15 
jusqu ‘à ceque; Diaz rx עד‎ Cant.4.6, 
jusqu'à ce que le jour se rafratchisse 
(v. à nn). — De l'intensité : not בד‎ 
1222 אלָח‎ 7 , tellement, au point, 
que tu n'as point pris ceci à cœur; עד‎ 
הדיל‎ m7 Î Sam. 90. 41, jusqu'à 06 que 
David pleura plus fort; ד אַטררְצד"פלת‎ 
פַּרְכָנִי רד‎ 708. 7. 14, Dieu m'a béni à 
ce point, si fort. — Pendant que, avec 


le prétérit et le futur : וַרְחִי ד בּבָּר שאל‎ 


J Sam. 14. 19, pendant que Saül par- 


lait ; T° pint עולה‎ Job 8, 91, pen- 
dant qu'il remplit, ou il remplira en- 
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ment pendant un instant; 3-12 n2-1 
T Rois 18. 45, pendant ce temps. Avec 
un inf.: orrgrenn ד‎ Jug. 8.26, pen- 
dant qu'ils hésitaient ; NY RE DD עדדְהַיוְחי‎ 
Jon. 4. 2, quand j'étais encore dans 
mon pays. 

2% Jusque. De l'espace, du lieu : 
מגדל‎ sw 601.1 ,7, jusqu'au grand 
fleuve ('Euphrate); עדדדיבן‎ Nomb. 21. 
30, jusqu'à Dibon ; y 3% 1] Sam. 
20. 16, approche Gusqu'}ict; (a jeu à 
וְכִדִצְקָרון‎ 1 Sam. 17. 59, jusqu'à Gath 
et jusqu'à Ekron; עדדלמרְחוק‎ Esdr. 3. 
43, pinre- Is. 57. 9, jusqu'au loin; 
ren D 12 099 DRE חרון‎ ami צר‎ 
Esdr. 40, 14, jusqu'à ce que la colère 
de notre Dieu se sera détournée de 
nous (que nous avons excitée) au sujet 
de cela, par ce péché; on IT Rois 
9. 18, cry" vers. 20, jusqu'à eux ; 
bave עָדדפָתַח‎ van Jug. 9 59, il s'ap- 
procha jusqu'à la porte de la tour; 
> >an Job 4. 5, (le malheur) t'a tou- 
‘ché. Quelquefois “> est synonyme. de 
% et indique la direction : צרדחַראת‎ m2) 

I Sam.9.9, allons vers, chez, le voyant 
(le prophète): esbaan-1> qe Job 32. 
11, j'ai prêté l'oreille, j'ai été attentif, 
‘à vos raisonnements ; “1% r9%xn Nomb. 
23. 48, écoute-moi (prête l'oreille à 
mes paroles); pans וְצְדִיכֶם‎ 05 
je vous considère, examine, avec atten- 
tion (exact. je dirige mon attention, 
mon examen, sur vous). 
Du temps: mn מּר חיום‎ Gen. 26. 33, 
jusqu'à ce jour ; army Lév. 15. 5, 
jusqu'au soir ; poél:: sus" Ps. 104. 
23, jusqu'au soir ; Sn עָד למן‎ Esdr. 
9. 4, jusqu'à l'heure de l’oblation du 
soir; rx» Nomb. 14. 11, yx-19 Job 
8.2, 9-19 Exod.10.3, jusqu à quand? 
צעמ‎ ‘Gen. 32. 5, עדדפה‎ 6 
jusqu ‘à présent; 12% na Job 44. 
42, jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de 
ciel : nn ps Ps. 79. 7, jusqu'à ce 
qu “ln ץ'‎ 811 plus de lune. 

Du degré, de l'intensité : “ky-1 Gen. 
91. 33, excessivement ; עֶרדמְאד‎ mn 
TRois 1.4, extrêmement belle; Mare 
Ps. 147. 15, avec une extrême vitesse ; 
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ôter : map ti TAN Prov. 25. 20, 
(comme)" celui qui'ôte son habit dans 
un jour, un temps, froid. -— 2 Revé- 
dir, parer : »"® quoms Ez. 6. 11, je te 
pare d'ornements. 4 
"SN, chald. (fut. mass ways). jeAller, 
venir vec ב‎ : Jig וְרָיתַ 0“ ל ד‎ Dan. 
8.27, lover du feu n'avait pas passé 
sur eux. Aveëïÿe S'en aller, se retirer : 
we ny momo Din. 4. 28, le règne se 
retire de toi, ou : eYègne t'est 016.-- 
@° Passer, cesser, % APTE : 10% 
nas» mb vbs Dan. 7. M4, ‘une domi- 
nation éternelle qui ne phisbra, ne 
cessera point; RIPn Nov כּרַתמטַי וּפַרֶס‎ 
Dan. 6. 9, selon la loi des Mèdes et 


» des Perses, qui ne peut être abrogé, 


qui est irrévocable. | 
-Aph. Enlever, ôter, renverser : np 
mom Dan. 5. 20, et on lui ôta (on, 
le dépouilla de) la gloire : 1252 חצ‎ 
Dan.2. 21, וו‎ 86 les rois... ., 


n°7} (ornement) n. pr, Adah, femme 
de Lémech, Gen. 4. 19. 


1 עד  ]= (const. mx, rac.‏ עַרָה. 
semblée ,.: communauté , spécial. du‏ 
8 עדת peuple d'Israel : bte‏ 

sq rs Exod. 16. 1, l'assemblée 
des 1878611008 ; de même : = = rx Nomb. 
97. 17, l'assemblée de l'Éternel; et 
seul: nisn Lév. 4. 15, l'assemblée ; 
NT) Dr סור‎ Ps. at. 4, dans le: 
conseil, la société, des hommes droits, 
et dans leur assemblée : von pb ny) 
Jér. 30. 20, son assemblée demeurera 
affermie devant moi. — 2° Bande, 
troupe, compagnie, famille : קרח וְכָל-‎ 
ins» Nomb. 16. 6, Coré et toute sa 
bande ; by m3 Ps. 22.17, une mul- 
titude de gens * méchauts , malins ;. 


| BAR à A © niatn Job 106. 7, tu as désolé, 


toute ma, compagnie, tous ceux qui: 
m'environnaiont; ron m1» Job 15. 34, 
la famille de’ l'hypocrite : : צבַת מְברִים‎ 
Jug. 14. 8, un essaim d'abeilles.. | 

"MX [. (de ",‘rac. ms). 1° Témoin, 
témoignage : nagen ni Gen. 31. 892;; 


n13%' 008. 21. 0 afin que ‘cela me: 


» Job 10. 47,tu renouvelles tes 
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core, 18 bouche de joie ; *g're hy “Job 
1.:18, pendant que l'un ‘parlait, ‘cet 
homme parlait encore ; mir אָשָר‎ “y 
my mn Eccl. 12. 4, avant que les 
jours de malheur viennent ; Qu D Lang 
y°s Prov. 8. 26, lorsqu'il n'avait pas 

encore fait la terre. 
ער‎ chald. 4° Prépos. Durant, jus- 
u'à : prèn rois Dan. 6. 8, pen- 
ant, ou dans l'espace de, trente jours; 
Pa rxrer Esdr. 5. 16, depuiscette 
époque jusqu'à présent. — 2° Conj. 


Pendant ques jusqu'à ce que : ד ברד‎ 


אריוְתַָא 


-| דדצד 


wbw Dan. 6. 25, (pen- 


dant que) déjà les lions 8 'emparèrent 


d'eux ; עד אתה‎ Dan. 7. 29, jusqu'à 
ce que vienne; Nu ODA צִדדִּבָרִת‎ 
Dan. 4. 14, afin que tous les vivants 
apprennent. 


ברד : (rac. m>). 1°. Témoin‏ .מז ער 


Ps. 27.19, de faux témoins ; énn‏ שכר 
ל 2" 
Jér.‏ 5 הִיודָע )12 ; témoins contre moi‏ 
et c'est moi qui 16 sais, el j'en‏ ,23 .29 


suis le témoin. — Des objets inanimés : 


ram tan עד‎ Gen. 31. 59, ce monceau 
(de pierres) est témoin. — 2° Témoi- 


gnage, preuve : 1% עד‎ Exod. 20. 13, אל‎ 


un faux témoignage ; ">? רִבְאָחו‎ Exod. 
22. 19, il en produira des preuves. — 
3° Chef : mans הֶן ער לְאוּמִים‎ 15. 55. 4, 
je l'ai institué pour être le chef des 
nations, ou pour les avertir, diriger. 
עד‎ (v. ms). 
- Fo כור‎ Pil. et לא‎ 


comme une‏ , 10 1 .15 וְבַפָלָה עה ליח 


épouse qui 86 pare de ses vêtements ; 
תפר‎ von עור‎ Jér.: 31. 4, tu paraîtras 


encore ‘ornée ‘avec: tes tambourins 
(c:-à-d. les tambourin& seront pour elle 
comme un ornèmeni) ; vis 27m Job’ 
> = 00446 colonne est:témoin; nm עבור‎ 


40: 10, revêts-toi de. magnificence. : 
-“Hiph!® 4° Faire passer, éloigner, 
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0535 עדיו‎ Ps. 32. 9, sa parure (du che- 
val) sert à le brider, museler; ou : il 
faut lui serrer la bouche (avec le mors). 

(v. w). | .‏ עָרִי 

N*7ÿ,(ornement de Dieu) n. pr.m. 
4° I Chr. 4. 36. — 2° 9.49. — 3° 27. 
25. | 

N° 1%, (Dieu l'orne)n. pr. 1° Edayah, 
grand-père du roi Josias, 11 Rois 22. 1. 
— 2° Plusieurs autres : Esdr., Néh., 
Chr. ; דיו‎ 11 Chr. 23. 1. | 

m. pl. (sing. 12, employé dans‏ עריס 
le Talmud). Souillure. Ex. unique :‏ 
comme un linge,‏ ,5 .64 .15 3354 עדּים 
un vêtement, souillé (vêtements des‏ 
femmes aux époques des menstrues,‏ 
ou vêtements des lépreux; rac. ‘rw‏ 
ou 5).‏ 


1% adj. Voluptueux, délicat, plon- 
gé dans les délices : rmYS שמעי-זאת‎ Is. 
47. 8, écoute ceci, toi volaptueuse 
qui vis dans les délices. 

pr. Adinah, général de‏ .ת עדִינָא 
l'armée de David, 1 Chr. 44. 42.‏ 

Sam.‏ 11 הצא לדינו n. pr.: gg‏ ערינו 
le même est appelé Adino Hzæs-‏ ,8 ,23 
ni, ou l’Esnite ; selon d'autres : il bran-‏ 
dit sa lance (v. 1 Chr. 11. 14).‏ 


n. pr. d'une ville de la tribu‏ ערִיתַיס 
de Juda, Jos. 15. 36.‏ 


27% n. pr. m. I Chr. 27. 29. 


n. pr. d'une ville de la tribu‏ עַרְלֶס 
de Juda, Jos. 15. 35; mbry Gen. 38.‏ 
(un homme) d'Adullam; la caverne‏ ,4 
d'Adullam, 1 Sam. 99. 4. |‏ 


119 Kal inusité. Hithp. Vivre dans 
les délices, se délecter : הענו בְּטוּבְף‎ 
Sing Néh. 9. 25, ils se sont délectés 
de tes grands biens, ou: ils ont vécu 


dans les délices par ta grande bonté. 


m. 1° Volupté, délices : 5m‏ ערז 
Ps. 36. 9, tu les feras boire‏ 7972 חשקם 
מִלָא "0 722 ; au fleuve de tes délices‏ 
Jér. 84. 84, il a rempli son ventre de‏ 
ce que j'avais . de plus délicieux;‏ 
vw cogne 11 Sam. 1. 24,‏ שִסצְרָנִים 
qui vous revétait de pourpre et dè vé-‏ 
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serve de témoignage.—2° PI. כדת‎ 8 
témoignages de Dieu, ses ordonnances, 
préceptes : n'y Ps. 1419. 22, 24, 59, 
tes témoignages, tes préceptes, ou pl. 
de rw. 0/9 | 

pr. 1° 1060 , pro-‏ .מ 17 )6 ערוא 
phète ,: 11 Chr. 19. 45. — 2° 0‏ 
grand-père du prophète Zacharie,‏ 
Zach. 1.1.‏ 

MY f. (rac. ms, plur. niny et (עדות‎ 
45 Témoignage, loi, ordonnance : וְאֶת‎ 
où mon vin ri 11 Rois 17.15, et 
les témoignages par lesquels il les 
avertit; msn no y Exod. 31. 18, 
les deux tables du témoignage, de la 
loi; חַכָדוּת‎ jnx Exod. 25. 22, l'arche 
du témoignage, l'arche dans laquelle 
étaient renfermées les deux tables de 
la loi; nan bnk Nomb. 18. 2, la tente 


du témoignage, et nsyn משפן‎ 8 


94, la demeure du témoignage, le ta- 


bernacle ; בְּיְעָקב‎ my vpn Ps. 78: 5, 


il a établi son témoignage, sa loi, dans 
Jacob; | וְאֶתד-חִצָדוּת‎ mn by am 
II Rois 11.19, il mit sur sa tête le 
diadème et (il lui donna) le livre de la 
loi; selon d'autres : le diadème et les 
ornements royaux (v. *“1>). — Synon. 
de nain : ovpnn חֶכַדת‎ ns Deut. 4. 46, 
ce sont les préceptes et les statuts ; 
b mnvg pis כִּי‎ Ps. 119. 90, tes pré- 
ceptes, ordonnances, sont l'objet de 
mon entretien. — 2° Nom d'un instru- 
ment de musique ou d'un genre de 
cantique : rang xd Ps. 60. 1, שמָנִים‎ 
ms 80.1 ,sur Susan —Sosanim Eduth; 
selon d'autres, עדת‎ : ornement, instru- 
ment précieux. 

(avec pause "19, avec suff.‏ .מז עדי 
“my; pl. pmny). 1% Age, vieillesse,‏ 
opposé à by (v. 19 n° À). Ex. unique :‏ 


DT 202 satan Ps. 103. 5, qui ras- 


sasie ta vieillesse, selon d'autres ta 
bouche, de biens. —2° Ornement, pa- 
rure : m7 Jér. 4. 30, d'ornement 
d'or ; eng Exod. 33. 6, (ils se dé- 
pouillèrent) de leurs ornements ; "12 
cv» Ez. 16. 7, avec 16 plus bel orne- 
ment, ou : dans une beauté parfaite ; 


s11‏ עדר 
Hiph. Avoir de reste, davantage :‏ 
ren vis 1 Exod. 16. 18, celui‏ 
qui (en) avait pris beaucoup n'en avait‏ 
pas davantage, de trop. :‏ 
Manquer,‏ .תק inusité.‏ !טא רר ] 
être omis, faire défaut, rester à l'écart:‏ 
Sam.‏ 1 ולא Phares jbpn-o onb-A15)‏ 
il ne leur manqua rien ou pas‏ ,19 .30 
un seul, depuis le plus petit jusqu'au‏ 
plus grand; noix monn sms Is. 0‏ 
la vérité manque, elle est laissée‏ ,15 
mind Ja" ‘uptin‏ לא 352“ de côté, bannie;‏ 
Soph. 3. 5, il produit son jugement‏ 
à la lumière, il n'y manque pas;‏ 
IT Sam.17.22,‏ עֶדאֶחַד לאִנְצְדָר אָשָר לאהעְבַר 
pas un seul ne resta à l'écart, il n'y en‏ 
eut pas un qui ne passât (le Jourdain).‏ 
לא 179 33" : Pi. Laisser manquer‏ > 
Rois 2. 47, ils ne laissaient manquer‏ 1 
י -/ de rien.‏ 


Disposer, mettre en ordre, en‏ ררוז 
Chr. 19. 38, dis-‏ 1 9% מַעָרְכָּח : rang‏ 
posant l'ordre de la bataille, c.-à-d.‏ 
rangés en bataille; 62 vors. 933, et‏ 
de garder le rang, c.-à-d. tous dispo-‏ 
sés, prêts à combattre.‏ 

Niph. Être sarclé : x ולא‎ 18. 5. 6, 
(la vigne) ne sera pas sarclée, ou cul- 
tivée, fossoyée (v. 192). 


VX .מז‎ (avec suff. nw). Troupeau : 
כְּרעְח עדו‎ nou Jér. 31. 10, il le gar- 
dera comme le berger garde son trou- 
peau ; 12 n7> כָרֶר‎ Gen. 32. 17, chaque 
troupeau à part; nisx וַעַדְרִים‎ IT Chr. 
32. 28, et des étables pour les trou+ 
peaux, exact. et les troupeaux étaient 
dans les étables ; " דר‎ Jér. 19. le 
troupeau de l'Éternel, |: peuple d'Israel 
(v. 11 33). 


V9X .ה‎ pr. 1° Eder, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 21. — 2° Eder, fils 
de Musi, I Chr. 23. 23. : 


9% (troupeau) n. pr. m. 1 Chr. 
8. 45. | 
N°17) (troupeau de Dieu) n. pr. 


Adriel, gendre du roi Saül, 1 Sam. 
18. 49. 


-ערן 


tements, ou d'ornements, délicieux; ou,. 
ellipse :.et qui vous faisait vivre dans 


les délices. — 2° Une province en Asie : 
ה‎ 4 Gen. 2. 8, (Dieu planta) un jar- 
in en Eden ; ÿ35-n3 2. 15, (Dieu plaça 
Adam) dans le jardin d'Eden, le para- 
dis terrestre; 132 יִצָא‎ “7 9. 10, un 
fleuve sortit d'Éden. 
ערז‎ n. pr. m. II Chr. 29.419, 31.48. 


n. pr. Eden, province de la‏ ערֶן 
Mésopotamie ou de l’Assyrie, 11 8‏ 
Is. 37. 12 (v. 73 ra nom‏ ,19 .19 
d'une ville). =‏ 

(contracté de ren ) Jus-‏ ,)31 , ערן 
qu'à présent, maintenant encore : "gx‏ 
myas vw man Eccl. 4. 2, qui sont en-‏ 
vers. 13,‏ אַטֶר-עָדן לא core en vie; mu‏ 
qui n'a pas encore été, existé. |‏ 


N37} (volupté) n. pr. m. Esdr. 
10. 30. | 


(volupté) n. pr. m. 1° 1 Chr.‏ עדנה 


19. 20. — 2 II Chr. 17. 14. 

"1% f. Volupté, plaisir, désir : 
ny» %-rmn Gen. 18. 12, aurais-je 
encore les désirs, ou le plaisir (d'une 
jeune femme)? 

T1Y chald. m. 1° Temps, année : 
זַבְנִן‎ paix די עַדֶנָא‎ Dan. 9. 8, que vous 
voulez gagner du temps; 7321 yar-12 7. 


12, jusqu'au temps et à l'heure, c.-à-d. 


jusqu'à un certain temps ; 797% "730, 
Dan. 4. 13, et sept temps, ou sept an- 
nées ; 12 324 79791 12919 Dan.7. 25, 
, jusqu'à un temps, des temps etla moitié 
d'un temps, ou une année, deux années 
et la moitié d'une année. 


MY Y n. pr. Adadah, ville de la 
tribu de Juda, Jos. 15. 22. | 

Étresurabondant, être de reste,‏ ערף 
de plus, en plus grand nombre :‏ 
ren mov Exod. 26. 12, la couver-‏ 
וְאֶת ture qui sera de reste; Hit‏ 
Exod. 16. 23, et tout ce qui sera de‏ 
avan Lév. 25. 27,‏ אֶחְלדף surplus;‏ 


il rendra le surplus (de l'argent) ; 


owbrr-by own Nomb. 3. 46, qui sont 
de plus que les lévites, qui excèdent 
leur nombre. . | 


עור 


ment; protester, conjurer, avertir, faire 
avertir, faire des remontrances : ©n‘wn 
van wa Gen. 43. 3, cet homme nous 
a expressément déclaré, ou : il nous 
a avertis; היום‎ D22 790 ‘ox "Ex Deut, 
32.46, (les paroles) que jevous engage, 
que je vous conjure וי‎ (de 
recommander à vos enfants); me 0 y 
" Zach.3. 6, l'ange del” Eternel 
fit cette "déclaration à 10506 ; "= 
m nrew Ps. 81. 9, écoute , 0 mon 
peuple ! je vais t’avértir, ou 6 déclarer 
ma volonté; ya wn רד‎ Exod. 19. 21, 
descends et avertis le peuple ; “m cer 
Jér. 11. 7, (les) avertissant (tous les 
matins, c.-à-d.) sans cesse ; " ועד‎ 
bien ÎI Rois 17.43, l'Éternel fit aver- 
ur Israel (par les prophètes); ; DYQ TPM 
"3 050 Néh. 43. 15, je leur des 
remontrances au sujet du jour qu'ils 
vendaient des comestibles; avec עָל‎ : 
mom mage m2 Jér. 6. 10, à qui 
adresserai-je -je la parole, et qui avertirai- 
je, ou conjurerai-je (de m'écouter)? — 
8° Prescrire, ordonner : ea nr gx 
Néh. 9. 34, (ils n'ont point écouté les 
commandements et les prescriptions) 
que tu leur as donnés. 

Hopkh. Être averti: 229 ודאעד‎ 00 . 
21. 29, et qu'il ait été déclaré à ses 
maîtres, et que les maîtres en aient été 
avertis. 

Pol. rs Relever, soutenir, proté- 
ger : miss mob יתום‎ Ps. 146. 9, il. 
relève, protége, l'orphelin et la veuve; | 
part. rive 147. 6, protégeant. 

Hithp. Se redresser « OP DIDM 
“risny Ps. 20. 9, nous nous sommes 
relevés et nous restons debout, fermes. 

(rarement 5) adv. Encore, en-‏ עור 
core une fois, de nouveau, encore‏ 

lus , beaucoup, continuellement : 

Gen. 29. 7, le jour est en-‏ עוד היוס 
LL Exod. 4. 6,‏ עוד : core long‏ 
D Gen.‏ עוד 330 ; : Dieu lui dit encore‏ 
encore sept jours, c.-à-d. au bout‏ ,4 .7 
en‏ עוד de sept jours; "warr>x‏ 
elle courut encore” une fois‏ ,20 .24 
mm Gen. 29. 33,‏ שד vers 6 puits;‏ 
מן לְחְכָס וְיְחְפָּם ; elle conçut de nouveau‏ 


וז צ 


s12 ערש‎ 


m. pl. Lentilles : er Ez.‏ ערָשִיס 
et des lentilles.‏ ,9 .4 

RO n. pr. (v. ra) 

ou - Kal inusité. Hiph. Ob-‏ עוּב 
5%" יכרב : scurcir, couvrir de ténèbres‏ 
‘sxa Lament. 2. {, comment (le Sei-‏ 
gneur)) a-t-il couvert de sa colère la fille‏ 
de Sion comme d'une nuée ? ou : com-‏ 
ment a-t-il, dans sa colère, couvert de‏ 
ténèbres, etc.?‏ 

4) n. pr. (v. m5). 

939 n. pr. Obal, fils de Joktan, 
Gen. 10. 28, souche d'un peuple arabe. 

Cuire, faire cuire (v. ny): myyn‏ עוג 
om» Ez. 4. 12, tu feras cuire de‏ 
gâteau) devant eux.‏ 


7 n. pr. Og, roi de Basan, Nomb. 


ann m. (une fois 2x7 Ps. 450. 4). 
Nom d'un instrument’ 6 musique , 
flûte, Gen. 4. 91 ; "2 Job 34. 30, et 
ma flûte. 


Kal inusité. Pi. ay Environner,‏ עור 
an‏ רשעים ou piller. Ex. unique: 9m‏ 
Ps. 149. 61, les bandes des méchants‏ 
m ‘environnent, ou : m'ont pillé, dé-‏ 
do).‏ עד pouillé (v.‏ 

Hiph. von 4° Prendre à témoin, ap- 
peler en témoignage, être témoin, dé- 
poser en témoignage (contre quelqu’ un, 
ou en sa faveur); avec le rég. dir. et 
avec 3: om 4 Jér. 32. 10, je pris 
des témoins ; אֶתְהַשמִים‎ in 092 Ten 

verre] Deut. 4. 26, je prends, j'ap- 
pelle, à témoin contre vous aujourd'hui 
le ciel et la terre; rx Lament. 
9. 13, que puis-je appeler en témoi- 
gnage, c.-à-d. comme objet de compa- 
raison avec ton état (cheth. rex, forme 
Kal)? ss אשת‎ jan pv on Mal. 
®. 14, parce que) l'Éternel est témoin 
entre toi et la femme de ta jeunesse ; 
תנכות‎ bonbars mom ario 1 101591. 3, 
et ces hommes pervers, "méchants, té- 
moignaientcontre lui, Naboth; nus ער‎ 
“ren Job 29. 11, l'œil qui me voyait 
rendait témoignage (en ma faveur).— 
9" Déclarer formellement, expressé- 
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même prophète, v. 48. 8. — 2 Oded, 
prophète, 28. 9. 


NID (v. na). 


MY Pécher, faillir, agir contre le 
devoir : wmy1 wxum Dan. 9. 5, nous 
avons péché et nous avons failli, com- 
mis l'iniquité ; לבו עָוְתח‎ qan-by לא‎ 
נשמר‎ Esth. 1. 16, ce n'est pas envers le 
roi seul que (la reine) Wasthi a mal 
agi, ce n'est pas le roi seul qu'elle a 
offensé (ou de la rac. r»). 

Niph. 4° Étre courbé, être ployé : 
עָרמָאד‎ “ing ons Ps. 38. 7, je suis 
tout courbé (par les souffrances) et 
extrêmement abattu ; vowo “niss Is. 
21. 3, je suis trop courbé (par la dou- 
leur, j'éprouve de trop violentes con- 
vulsions) pour entendre ; ou : ce que 
j'entends me cause des convulsions. — 
יל‎ Etre perverti : 25-msn Prov. 192. 8, 
celui qui a le cœur perverti; my 
rarsan 1 Sam. 20. 30, fils d’une (mère) 
perverse ct rebelle. 

Pi. Renverser, bouleverser : ni 
ny Lament. 8. 9, il a bouleversé mes 
sentiers (il les 8 rendus impraticables): 
np n391 Îs. 24. 4, il changera, boule- 
versera, la surface (de la terre). 

Hiph. Renverser, bouleverser, per- 
vertir, faillir, faire mal, commettre des 
crimes : אַתדדַרְכֶּם‎ mon Jér. 3. 21, ils ont 
perverti leur voie, l'ont rendue mau- 
vaise,criminelle; #15 suis Job 33.27, 
j'ai fait violence à la justice, ou: j'aiété 
pervers (v. à 84); הרשעכ‎ amsn Ps.106. 
6, nous avons failli, commis l'iniquité, 
nous avons été coupables ; אֶת‎ “brn-bx1 
עברף‎ non 9% 11 Sam.19.20, ne te sou-: 
viens pas (du mal) de l’offense que ton 
serviteur a faite ; sb הצוח‎ 8 
s'efforcent à commettre des crimes : 
van Snigna 11 Sam. 7. 14, s'il fait 
mal, s'il commet quelque crime, je le 
corrigerai. 

pr. d'une ville assy-‏ .א et NY‏ ענה 
וְחִענִּים :24 .17 ,34 .18 rienne, 11 Rois‏ 
les habitants de Awah. |‏ ,31 .17 

f. Dévastation, ruine : rygn my‏ עוָה 

33 


% 


עור 


Prov. 9. 9, donne (de l'instruction)‏ עד 
au sage, et il en devicndra encore plus‏ 
Exod. 17. 4, encore un‏ עוד sage ; vx‏ 
ניבָה עַלצגָּארִיו peu, il s'en faut peu;‏ 
Gen. 46. 29, il pleura longtemps à‏ עוד 
mis‏ רחַלְלוּף ; son cou (entre ses bras)‏ 
Ps. 84. 5, ils te loueront sans cesse,‏ 
éternellement; purs 15Gen.8.29,‏ 
dorénavant, tant que la terre durera.‏ 
Tout le temps que, tant que:‏ פָּל “is‏ — 
“now Tis-bs Job 27. 3, tant que‏ בִי 
j'aurai un souffle de vie ; gp) ris->2-"2‏ 
Sam. 1. 9, car tant qu'il y aura‏ 11 #2 
un souffle en moi (je pourrai tomber‏ 
entre les mains de mes ennemis); selon‏ 
d'autres : car je suis encore plein de‏ 
vie. — Avec une négation, ne — plus :‏ 
Gen. 8.91, je‏ לא אסף »bp5‏ שיד אְִַתְאָרַמַח 
לא-אוּכָל ne maudirai plus la terre; ‘ris‏ 
rwyb Deut. 34. 2, je ne puis plus‏ וְלְבוא 
marcher à votre tête, vous conduire ;‏ 
Job 34. 93, il‏ לא עָלדאִיש Ti» Ds‏ 
n'impose pas trop à l'homme, ne l'ac-‏ 
Joel 2. 27, il‏ וְאָין cable pas trop; “is‏ 
n'y en a point d'autre.‏ 

Avec suff.: "7 “wTis-on ולא‎ 1 Sam. 
20. 14, et non pas (je ne te demande 
pas cette faveur) pour le temps que je 
‘serai encore en vie ; 11 עודף‎ "2 Gen. 46. 
80, que tu vis encore; "1 העד‎ Gen. 
43. 27, vit-il encore? iny עוּדֶם מִדְבְּרִים‎ 
Esth. 6. 14, pendant qu'ils lui par- 
laient encore. 

Avec des preposit.: בער‎ Lorsqu'en- 
core, pendant, au bout de : Doi 52 
Jér. 15. 9, lorsqu'il était encore jour, 
en plein jour ; חי‎ tou “isa 11 Sam. 42. 
22, lorsque l'enfant vivait encore ; 
bande visa Gen. 40. 13, au bout de, 
dans trois jours ; “1x2 Ps. 104. 33, tant 
que j'existerai ; "1 wyTis2a Deut. 31. 27, 
pendant que j'ai vécu (au milieu de 
. Vous); ‘e2z mrisa 18. 28. 4, pendant 
qu'elle est encore dans sa main ; “ia 
Gen. 48. 15, depuis que j'existe ; 7i52 
Nomb. 22. 30, depuis que tu existes, 
ou depuis ta jeunesse. 


TP n. pr. 1° Oded, père du pro- 
phète Azariahu, IT Chr. 46. 4 ; ou lui- 





עול 


honte ; 105כצל‎ 27.7, comme un homme 
injuste, 

m. (const. »1, avec suff. 1%).‏ עול 
Iniquité, injustice, déloyauté : rpm‏ 
voven 1» Lév. 19. 15, vous ne ferez‏ 
pas d'injustice dans vos jugements ;‏ 
Ps. 83. 2, ils ont commis‏ והתעיב 5% 
des iniquités, des crimes abominables :‏ 
Prov. 29. 27, l’homme inique ;‏ איש >> 
Ez. 98. 18, par l'iniquité,‏ 2152 92 
la déloyauté, de ton commerce.‏ 

(part. mb» seul usité ( Allaiter.‏ עול 
Des femelles des animaux: “pam par‏ 
mis Gen. 33. 13, et que j'ai avec‏ >“ 
moi des brebis et des vaches qui al-‏ 
laitent ; ixvan ny so Ps. 78. 74, il‏ 
l'a pris lorsqu'il suivait, c.-à-d. pais-‏ 
sait, les bêtes qui allaitaient.‏ 

by m. Nourrisson , enfant : roënn 
אה עגלה‎ Is. 49.45, la femme oublie-t- 
elle son enfant qu'elle allaite 7 os tas 
1 Is. 65. 20, (ni) jeune enfant ni 
vieillard (v. (עולל‎ 

Iniquité, crime,‏ .(עָנָל f. (v.‏ עוְלָה 
méchanceté : nbw5-%3 11 Sam. 7. 10,‏ 
les enfants d'iniquité, les hommes ini-‏ 
ques ; m9 nypp now-b21 Ps. 107. 49,‏ 
et toute iniquité fermera la bouche;‏ 
mmbiy-Nb1 Ps. 92. 6‏ בר parag.:‏ ה avec‏ 


. 11 n'ÿ a point en lui d'injustice ; con- 


tracté : rnès\ Job 8. 16, et l'iniquité ; 
Plur.: phyon דבלב עולת‎ Ps. 58. 3, 
même dans votre cœur vous formez des 
desseins iniques ; יחפשו-עולת‎ Ps. 64.7, 
ils cherchent, méditent, des crimes 
(v. mby), | 


(v. n$5).‏ עולה 

221) et 9%) (pl. עוללים‎ et mbis, 
avec 5111]. (עללית , עַלְלִיכֶם‎ Enfant, jeune 
enfant : הלכו בי‎ mbbis Lament. 1. 5, 
ses jeunes enfants s'en vont captifs ; 
pris עולל‎ 9. 44, les petits enfants et . 
ceux qui étaient encore au sein de leur 
mère. Une fois de l’enfant avant sa 
naissance : אור‎ axn-b כְעללים‎ Job 3. 16, 
comme des enfants conçus qui n'ont 
pas encore vu le jour. 


221) (v. (עלפות‎ 
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Ez. 21. 32, j'en ferai une dévastation, 
une ruine, | 


MD (v. fo). 
* MY f. Fausseté, iniquité : חן‎ rm» 
Aboth, fausseté, iniquité, des juge- 
ments. 


ny (v. 5%). 

ny Fuir, se réfugier : non risea לעוז‎ 
Is. 30.2, se réfugier sous la protection 
de Pharaon; ou de la racine ny. 

Hiph. Se réfugier, s'assembler, fuir 
pour se mettre en sûreté : בנרמן‎ 2 non 
רְרוּשלם‎ sp Jér. 6. 4, fils de Benjamin, 
fuyez du milieu de Jérusalem , ou as- 
semblez-vous pour sortir, etc. ; ערז‎ Is. 
10. 31, ils se sont assemblés pour se 
réfugier (dans un endroit fort); שלח‎ 
phare .00.9א₪ חעז‎ 19, envoie et fais 
mettre en sûreté ton bétail. 

(pl. vw») Nom d'un peuple cha-‏ עני 
nanéen, les Avéens, Deut. 2. 93.‏ 

NY ou N9Y chald. f. Perversité. 
Plur.: נצניסך‎ Dan. 4. 24, (rachète) tes 
iniquités. 

1 עויל‎ adj. Impie, injuste (Cv. על‎ ( : 
puy אל אֶל‎ “oo Job 10. 11, Dieu m'a 
livré au pouvoir de l'homme injuste. 
עויל זז‎ m. (v. 9). Nourrisson, jeune 
enfant : כצאן עַוַיכִיחֶם‎ smbwn Job 21. 44, 
ils envoient au dehors leurs enfants 
comme des troupeaux de brebis ; גד‎ 
בִי‎ 0x0 Dom» Job 19. 48, même de 
jeunes enfants, ou même des hommes 
pervers (v. [5my), me méprisent. 

N. pr. d'une ville de la tribu‏ 4° עניס 
de Benjamin, avec l'urt., Jos. 18. 23.‏ 
Plur. de ms et de ny.‏ 2 — 

(ruines) n. pr. Villedans Edom,‏ עוית 
Gen. 36. 35. | |‏ 

7% Kal inusité. Pi. 5» Agir injuste- 
ment, avec impiété : by Is. 26. 40, 
il fait des actions injustes ; part.: 122 
pain) wo Ps. 71. 4, des mains de 
l'homme injuste et violent. 

1} adj. Pervers, impie, injuste : 
בשת‎ by ולאדיורָע‎ Soph. 3. 5, mais l’in- 
juste, l'impie, ne connaît point de 
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mandements ; bis +3» Deut. 15. 17,‏ 
un csclave pour toujours, c.-à-d. jus-‏ 
qu’ ‘au jubilé ; Doi mous Ps. 78. 12, et‏ 
qui jouissent d'une paix, d'une pros-‏ 
périté, constante, ou les heureux du‏ 
Prov. 10. 25,‏ וְצָדיק יסוד monde ; Doi»‏ 
mais le juste est comme un fondement‏ 
not 5. 35. 10, et une‏ לס ; durable‏ 
joie durable, éternelle ; aa “on Dis‏ 
Ps. 89. 3, que ta grâce demeurera‏ 
stable à jamais; 052 rom os rx‏ 
Lév. 25. 32, les lévites ont un droit‏ 
de rachat perpétuel, ils seront toujours -‏ 
en droit de racheter (leurs maisons).‏ 
Dhis-" À jamais, la vie durant, long-‏ 
temps : pu Jon vois Ps. 89. 5,‏ 
j'affermirai pour jamais la race; 5"‏ 
Sam. 1. 22, et qu'il y de-‏ 1 טס bhis-"s‏ 
meure toujours, sa vie durant; plur. :‏ 
Ps. 77.6, les années des‏ שנות pvabis‏ 
Ps. 145.‏ מַלְכוּת ּלפלְמים ; temps passés‏ 
le règne de toute l'éternité, de tous‏ ,13 
Eccl. 1. 10,‏ 59“ חרה 02255 ; : les siècles‏ 
cela a déjà été dans les temps, les‏ 
siècles (quise sont passés avant nous);‏ 
dans tous les‏ ,17 .45 .18 כַדדשְלְמָי 42 
vx ₪.‏ עוכָמִים ; siècles, éternellement‏ 
le rocher éternel.‏ ,4 .26 


4° Univers, monde (v. plus haut les 
exemples, Hab.3.6, Eccl. 3.14, Ps.73. 
19, et souvent dans le Talmud et en 
chald.): * 55h 90 Rituel, roi de l’uni- 
vers ; עולם הַבָּא‎ Rituel, le monde à venir. 


(v. ra).‏ ענן 


TX m. (rarement jhs, const. ñ», vhs, 


pl. now, avec suff. "Hs ct wyts, rac. 


mm»). 4° Péché, faute, crime, iniquité : 

Exod. 34. 9, pardonne nos‏ וסְלְחְַּ לצינו 
iniquités : OVYT wi Is. 59. 12,‏ 

nous reconnaissons nos iniquités, nos 
fautes ; “bn עוך‎ Job 31. 28, un crime 
que les juges devraient punir; ni» 
ann Job 19. 29, des crimes qui seront 
châtiés par le glaive; y בי לאשָכַס‎ 
“our Gen.45.16, l'iniquité des Amor- 
rhéens n'est pas (encore) au comble ; 
enby nu> בְּאֶסְרֶם‎ Osée 10. 10, lorsque 
je les puniraï pour leur double péché 
(les deux idoles); cheth. ons (v. niyv 


עול 


rac.‏ עולמים m. (pl.‏ עלס et‏ עולס 
Temps caché, inconnu. 4° Éter-‏ .)>> 
nité, qui n'a ni commencement ni fin :‏ 
Gen, 21. 33, Dieu de l'éternité,‏ אל" עלס 
Dieu éternel ; Doi “na Dan. 12. 7,‏ 

ar celui qui “vit ‘éternellement ; Doit 
א‎ rx bis» Ps. 90. 2, d'éternité en 
éternité, de siècle en siècle, tu es Dieu ; 
Dés משַל בִּגְבוּרַת‎ Ps. 66. 7 il règne dans 
tous les siècles par sa puissance ; הַלִיכות‎ 
לן‎ vw Hab. 3. 6, la direction, la mar- 
che, des siècles ou du monde, vient de 
lui .צ)‎ le même exemple à non); 
זרעת עולס‎ mama Deut. 33. 27, et au- 
dessous (sur la terre) les bras ‘éternels 
qe soutiendront) ; “21 Dis 49 יי‎ ₪. 

0.16, l'Éternel ost roi éiernellement : 
0922 FA sn-re où Eccl. 3. 41, bien 
qu "| leur ait mis dans le cœur l'idée de 
l'éternité (ou l'étude, ou le désir, des 
choses de ce monde) ; שמדֶת‎ Dis pan 
Eccl. 4. 4, mais la terre demeure tou- 
jours ; bbis-roti ww Jér. 51. 39, afin 
qu'ils dorment d'un sommeil éternel 
(du sommeil de la mort); שלמו‎ m2 Eccl. 
12. 5, sa maison éternelle ; la tombe ; 
אֶלָה לוי ולֶס‎ Dan. 19. 2, ceux-ci (se 
réveilleront) pour la vie éternelle. 

2 Siècles passés, reculés, temps an- 
ciens : oi רמות‎ Deut. 32. 7, (pense) 
aux siècles anciens, aux temps passés ; 
bois miann 18. 88. 12, des lieux déserts 
depuis des siècles ; : ל‎ nas Ps. 143. 
8, comme ceux qui sont morts depuis 
très longtemps ; עולם‎ n5-bn Ez. 26. 20, 
auprès du peuple du temps passé, de 
ceux qui sont morts depuis longtemps ; 
לנתבות עולם‎ Jér. 6. 16, les anciens sen- 
tiers ; ou vx nbise Gen. 6. 4, des 
hommes renommés déjà dans l'anti- 
quité ; 052 זכרו ראשנות‎ 18. 46. 9, rap- 
pelez-vous Îles choses passées depuis 
longtemps ; %3."n"25 b5isn Jér. 2.20, 
j'ai brisé ton joug ‘depuis longtemps , 
depuis le commencement. 

8° Temps à venir (plus ou moins li- 
mité), un temps fort long, toute la du- 
rée de la vie d'un homme : לְעולֶם לאד‎ 
T's rot Ps. 119. 93, jamais (tant 
que je vivrai) je n ‘oublierai tes com- 


עור 


₪06 , et ainsi il mourut. (m>w, pour le 
distinguer de ty il s'envola.) 
Pi. 1° Voler : Par ועוף רעופףם‎ Gen. 


4. 20, que les oiseaux volent sur la 


terre ; prt.: סעופף‎ nu Is. 30.6, et un 
dragon volant. —'2° ‘Agiter, faire étin- 
celer. Ex. unique : oroe-bs 21 Dia 
Ez. 32. 10, quand j'agitcrai, “quand 
je brandirai , mon glaive devant leur 
face. 

Hiph.: ‘à rs our Prov. 98. 5 
jetterais-tu les yeux, lèverais-tu les 
yeux, sur ce (qui bientôt ne sera plus)? 

Hithp. S'envoler : or mor פּעוף‎ 
Osée 9. 41, leur gloire s'envolera aussi 
vite qu'un oiseau. 

Deut.‏ כָּלדעוף m. Oiscau : "ir‏ עו 
tout oiseau qui est pur; collect.:‏ ,}:2 .14 
Gen. 30. 1, les oiseaux sous‏ עום oroën‏ 
le ciel.‏ 

m. Oiseau, Dan. 2. 38.‏ .60810 עוף 

Conseiller (v. à px).‏ עוּץ 

n. pr. 1° Us, fils d'Aram, Gen.‏ עוּץ 
Le pays d'Us, Job 1. 4,‏ 2° — .93 .10 
Jér. 25. 20.‏ 


Kal inusité.‏ ליק ou‏ עוק 
Iloph. Peser, presser. Ex. unique :‏ 
Na PUR VERS DIANA PQ x À mos‏ 


2. 13, je vous presserai, foulerai, 
comme le chariot (plein de gerbes) 
pèse (sur le lieu où il passe). 

al inusité. Pi. “© Rendre‏ עור 
aveugle, aveugler : 9 ms vg-ren‏ 
Rois 25. 7, on creva les yeux à Sé-‏ 11 
Exod.‏ החד ילגר décias ; au fig: one‏ 
les dons corrupteurs aveuglent‏ ,8 .23 
même les plus éclairés.‏ 
vw). Aveugle : 1‏ 
vw Lérv. V9 14, et devant l'a aveugle‏ 
מ "w‏ פד ; (tu ne mettras point, etc.)‏ 
“yt 15. 42. 19, qui 61 21612816 si-‏ 
.5 צפו עָוְרִים non mon serviteur? do‏ 
toutes ses sentinelles sont‏ ,10 .56 
aveugles : f.pl.: rrovyols 42.7, les‏ 
yeux aveugles (pour : les yeux des‏ 
aveugles).‏ 

1 עור‎ (fut. os, part. (כָר‎ 1* Jatrans. 

tre éveillé, veiller, se réveiller, se 
lever, sortir de l'assoupissement , 


> עור‎ adj. (pl. 


6 y 
sillon) lorsqu'ils s'attacheront eux- 
mêmes pour tracer deux sillons, al- 
lusion aux deux royaumes de Juda et 
d'Ephraim. 
- Peine, châtiment d'une faute : y 
x Lév. 22. 16, la peine de leur 
pic 6 NY ּמְצְצְנ‎ IT Rois 7 . 9, un chà- 
timent nous atteindrait, nous serions 
punis ; von ya ren Gen. 19. 15, 
pour que tu ne périsses dans le châti- 
ment, la ruine, de la ville; "wa bu» 
כחר‎ Ps. 31. 11, ma force est affaiblic 
par le châtiment (de mes fautes); >" 
Roy vw Gen. 4. 13, mon châtimentest 
trop grand pour pouvoir étre supporté. 


f. Cohabitation, devoir conju-‏ עונָה 
gal : #0 Aro» NS Exod. 24. 10,‏ 
(il ne diminuera pas pour la première)‏ 
ni la nourriture, ni les vêtements, ni‏ 
le devoir con) ugal qu'il lui doit.‏ 

in. pl. (rac. mx). Perversité,‏ עועיס 
égarement, vertige. Ex. unique : ra‏ 
vw Is. 19. 14, esprit de vertige.‏ 

p 1° Voler, s'envoler, disparaître : 
ray ve 5. 31. 5, comme des oi- 
seaux qui volent {sur leurs petits), cou- 
vrent (leurs petits) de leurs ailes; 
con qu: Ps. 91.5, de la flèche qui vole 
durant 16 [ jour; d'unearmée : 023 mn 
ess 15. 41. 14, ils voleront sur les 
épaules des Philistins (v. à mo); 
go wren Job 5. 7, ils volent haut ; 
au cèdre Job 20. 8, il s'envolera, 
s'évanouira, comine un songe; ren 
Ps. 90. 40, et nous nous envolons, 
nous disparaissons.—®% Être obscurti, 
couvert de ténèbres. Ex. unique : ESA 
men “ès Job 11.17, bien que tu sois 
couvert de ténèbres, c.-à-d. accablé de 
maux, \ (101ת16ם‎ tu deviendras sem- 
blable à l'aurore; ou, subst.: l'obscu- 
nté deviendra semblable à l'aurore {v. 
rev — 3° {v. sm) Être épuisé, fati- 
gue, abattu, tomber en defaillance : 
ve ox Sy ] Sam. 14. 31, le peuple 
fut extrèmement faugué, abattu : En 
rèm Jug. 4.21, iltomba en defaillance 
et il mourut ; ou : {elle ke frappa pen- 
dant qu'il dormait ayant ete très ]311- 


517 עור 


réveillerai à l'aube du jour ; ns 
לְמִשַפָטִי‎ mysptn 25. 35. 23, ranime-loi 
et lève-toi pour me faire justice : avec 
על‎ veiller sur : עָלִיף‎ x nny-2 Job 8. 
6, certes à l'instant il veillera sur toi. | 
— 9% Trans. Réveiller, exciter, rani- 
mer, susciter : ip "55 %2Deut.32.11, 
comme l'aigle excite son nid, c.-à-d. 
ses petits (à voler); mass Zach. 4. 1, 
il me révoilla ; לר אזן‎ ss Is. 50. 4, il 
me (réveille) touche l'oreille (afin que 
j'écoute); man vob 32 Ps. 74. 20, 
en [65 réveillant, ou en te réveillant 
(pour (בַּחָצִיר‎ , tu confondras leur vaine 
image, leur éclat apparent; selon d'au- 
tres : tu rendras méprisable leur image 
dans 18 ville ; bipan-;e one on Joel 
4, 7, je les réveillerai, je les ferai re- 
venir, du lieu (de leur exil); "50 רשפות‎ 
0566 7. 4, celui qui attise le feu 6 
repose (depuis, etc.); ou: le boulanger 
cesse d'éveiller, d'exciter (à apporter 
du pain), pour הער‎ ; selon d'autres: 
la passion qui les excite se repose 
(depuis, 010. , c.à-d. fort peu de temps); 
mop ss 18. 42. 43, il excitera, ré- 
veillera, sa jalousie, sa colère; חירו‎ 
הבוריס‎ Joel 4. 9, excitez, animez, les 
vaillants (au combat); os מעיר‎ win 
“io-rs 18. 13. 17, je susciterai contre 
eux 168 Mèdes; run הַצִירוּחי נִיצָפון‎ 5. 
41. 25, je l'ai suscité du nord et il est 
arrivé ; avec Mn : DD Panne חָעִיר רל‎ 
Esdr. 1. 4, Dieu réveilla l'esprit, tou- 
cha le. cœur, de Cyrus; עלד‎ "39 win 
משו‎ man — ban Jér. 51. 1, je susci- 
terai contre Babylone — un esprit de 
destruction. | au 
Hithp. 1° ₪6 réveiller, s'élever : 
בְּךָ‎ pm soins 15. 64. 6, (personne) 
qui se réveille pour s'attacher ferme- 
ment à toi ; amsn pombs spas Job 17.8, 
que l'innocent s'élève contre l'hypo- 
crite. — 2° Sauter de joie: "mn 
5 xyo-"2 Job 31. 29, si j'ai sauté de 
joie lorsqu'il lui est arrivé un: mal- 
heur. 
II My Kal inusité (v. m3). Mph. 
Étre nu, se dépouiller : tp מעור‎ ni 
Hab. 3. 9, ton arc est tout à fait à nu, 


חית | 
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prendre courage : "9 ינח וְלְבִּי‎ x Cant. 
5. 2, je dormais, mais mon cœur voil- 
lait; m5 "9 Mal. 2. 12, qui veille et 
qui répond, c.-à-d. toute âme qui 
s'agite, qui vit; d'autres traduisent : 
fils et petit-fils, ou : maître et dis- 
01216 ; mn» Ps. 44. 24, réveille-toi ; 
לְקְרָאחִי וּרְאֶח‎ mans Ps. 59. 5, réveille- 
toi pour venir au-devant de moi, et 
considère (mon état); Yibx "ns Cant. 
4. 16, lève-toi, 0 aquilon ! עור"‎ "5 
דבורח‎ Jug. 8. 12, réveille-toi, ranime- 
toi, Deborah; הער‎ 55 vs som Zach. 
13.7, Ô épée , réveille-toi contre mon 
pasteur! צוּרת‎ vote “x mans Ps. 7. 7, 
réveille-toi en ma faveur, (pour exercer) 
la justice que tu as ordonnée. — 
2° Trans. Éveiller, réveiller : לאדאַכזֶר‎ 
ww "2 Job 41. 2, il n'est pas si intré- 
pide qu'il 16 réveille. . 

Niph. בטור‎ (fut. siss) Être réveillé, 
se réveiller, s'élever : orotn amis ולא‎ 
Job 14. 12, ils ne seront pas réveillés 
06 leur sommeil ; "mp0 גָדול כעור‎ ay) 
5 Jér. 25. 32, et un grand tourbil- 
on s'élèvera des extrémités de la terre ; 
bia bp יעור‎ Joel 4. 19, que les 
peuples se réveillent et qu'ils montent 
(à la vallée, etc.); ftp ינמור ממעון‎ 
Zach. 2.17, car ils'est réveillé (il s'est 
avancé) de sa sainte demeure. 

Pil. sis 4° Réveiller, ranimer, ex- 
citer : manne ואם-תעוררו‎ Cant. 9. 7, 
que vous ne réveilliez point celle que 


' ב‎ j'aime; are mois Ps. 80. 3, ré- 


veille ta puissance ; וּרֶר לף רְפָאִים‎ 15. 
14 9, il a réveillé, ranimé, les morts 
devant toi, ou à cause de 101 ; מִצַמִידִים‎ 
fr עבר‎ Job 8. 8, ceux qui sont dis- 


posés ä susciter Léviathan (à évoquer 


le mal, v. App); ושררפי 702 ציין עַל-‎ 
VW? 722 Zach. 9. 43, j'exciterai tes fils, 
6 Sion! contre tes fils, 0 Javan! — 
2" Agiter, secouer : אֶתדחְנְיחו‎ mais וְחגא‎ 
II Sam. 98. 18, il agita, brandit, sa 
lance (contre trois cents hommes); 
פוט‎ nina ֶר‎ m9 ועורר‎ Is. 10. 26, l'Éter- 
nel Zebaoth agitera contre lui un fouet. 

Hiph. 1° Intrans. Se réveiller, se 
ranimer : שחר‎ ransx Ps. 57. 9, je me 
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Puissant ne renverse point le droit; 
בָּרִיבו‎ 0% ra5% Lament. 3. 36, lorsqu'on 
fait tort à un homme dans sa cause ; 
“own כִּישְתָר‎ Ps. 419.78, car ils m'ont 
maltraité, ou : ils ont violé mon droit 
sans sujet, Sans cause. 

Pou. Être courhbé : לחקן‎ tm nya 
001. 1. 45, ce qui est courbé, tortu, 
ne peut se redresser. 

Hithp. Se courber: rm vs והתצותו‎ 
Eccl. 12. 3, lorsque les hommes vail- 
lants, forts, se courberont. 

My Soutenir. Ex. unique : -r& rw 
“23 9x 15. 50. 4, pour fortifier par la 
parole celui qui est abattu ; selon d'au- 
tres, de ry temps : par une parole dite 
en temps juste, bien à propos. 

MY f. injustice, tort : nn רְאיתת ירי‎ 
Lament. 3. 59, tu as vu, Ô Éternel! 
le tort qu'on me fait. 


NY n. pr. m. 1° 1 Chr. 9. 4. — 
2° Esdr. 8. 14. 


m. (fém. re, pl. vez, rac. m).‏ עז 
Adj. Fort, puissant, violent, véhé-‏ 4° 
ment, dur, cruel : *xto © tra Jug. 14.‏ 
qu'y a-t-il de plus fort que 16 lion ?‏ ,48 
ou oo Is. 43. 16, et au travers des‏ 
ma Exod.‏ קדים eaux impétueuses ; r4‏ 
par un vent d'est impétueux ;‏ ,21 .44 
Ta 2 > «> Nomb. 91. 24, car la‏ 
frontière des Ammonites était forte‏ 
(bien défendue); 3-22 1s. 25. 8, un‏ 
peuple puissant ; 77 non Prov. 21.44,‏ 
une colère véhémente ; © rm Is. 19.‏ 
etun roi cruel ; v9n © Deut. 28. 50,‏ ,4 
qui a le visage dur, qui est fier, inso-‏ 
lent; wgr-sy Is. 50. 14, qui sont‏ 
y mx Ps.‏ עָנִים : effrontés; plur.‏ 
les forts s'assemblent contre moi;‏ ,4 . 59 
ovy ju Ez. 7. 24, l'orgueil des puis-‏ 
sants; fem. plur.: ny rap rm Prov.‏ 
le riche répond par des paroles‏ ,23 .18 
rudes. — 2 Subst. Force, puissance :‏ 
nm Gen. 49.3, et la préférence en‏ 
puissance (v. à 1).‏ 

1 f.(pl. vx). 1° Chèvre : Le. 
Nomb. 145. 27, une chèvre de l'année, 
dans sa première année ; ovuy-"a Gen. 
38.17, un chevreau ; wy> ומח‎ 4. 
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tu signales ta force (rs subst.,‏ .8-0-.6 
nudité).‏ 


My chald. .מז‎ Menue paille. Ex. 
unique : “w2 Dan. 2. 35, comme la 
menue paille. 

m. (pl. mins). Peau (de‏ ער et‏ עור 
l'homme et du bétail), cuir : ‘root ww‏ 
Exod. 22. 26, c'est son vêtement‏ לערד 
,29 .34 עור pour couvrir sa peau ; von‏ 
la peau de son visage; “27% "isa Job‏ 
avec la peau de mes dents,‏ ,20 .19 
c.-à-d. mes gencives (v. l'exemple à‏ 
mire Gen. 3. 21, des‏ עור Hithp.);‏ 070 
noso-re‏ עורת habits de peau; boum‏ 
Exod. 39. 34, et la couverture de‏ 
peaux de béliers ; vis» Lév. 13. 49,‏ 
une chose faite de peau ou de cuir ;‏ 
ron vers. 48, un travail fait de‏ עור 
Job 9. 4,‏ ער peau ; puel.: "“vis-12‏ 
(l'homme donnera) peau pour peau,‏ 
la vie pour la vie; ‘vis “1 Job‏ .8-0-.0 
les membres de sa peau, c.-à-d.‏ ,18 .18 
de son corps.‏ 


m.Aveuglement, cécité : vins‏ עוָרון 
Deut. 28. 28, (Dieu te frappera de‏ 
frénésie) et d'aveuglement; 71352 ro‏ 
Zach. 49. 4, [6 frapperai d'aveugle-‏ 
ment.‏ 


NY subst. [. Cécité.Ou adj. f.Aveu- 
gle : ray Lév.22. 22, une bête frappée 
de cécité, ou qui a un œil aveugle. 


5 נירִים m. pl., cheth. pour‏ עוָרִיס 
ânes, Is. 30. 6.‏ 

S'assembler. Ex. unique : xx‏ עוּש 
Joel 4. 11, assemblez-‏ ובאו כלההגויס 
vous et venez tous les peuples ; ou, sy-‏ 
nonyme de tan : hâtez-vous.‏ 


MY ]א‎ inusité. Pi. ra Courber, 
rendre oblique, faire pencher : מ יכל‎ 
צותד‎ ox re לתקן‎ 2001. 7. 13, qui peut 
redresser ce qu'il a courbé, renversé ; 
ray og un Ps. 146. 9, il rend 
oblique, renverse, la voiedes méchants 
(il les égare) ; rom אזר‎ rw Amos 
8. 5, et en penchant la balance pour 
la rendre fausse. Souvent faire pen- 
cher, violer le droit, la justice : וְמְבּי‎ 
לאהְכָָה מִשפָס‎ Job 34. 19, et le Tout- 


- 
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set 5, .בנ‎ — 2°] Chr. 8. 7. — 3° Esdr. 
2. 49. 


pr. Asasel, endroit dans‏ .מ עזאזל 
le désert où l’on envoya le bouc émis-‏ 
saire ; composé de > chèvre, bouc, et‏ 
de 5x s'en aller : le bouc qui s'en va,‏ 
qu'on chasse (dans le désert); selon‏ 
d'autres, le nom d'une haute montagne‏ 
coupée en pic, des fort, et de 5x comme‏ 
by “a. (v. Lév. 46. 8.)‏ 


AY (fut.srs%) 1°Relächer (des liens), 
délier, décharger : מִעָזב לו כָזב‎ nom 
“ns תעזב‎ Exod. 23. 5, garde-toi de 
l'abandonner, tu délieras (l'âne) avec 
lui, c.-à-d. tu aideras le maître à dé- 
charger son âne. — 2° Abandonner, 
délaisser, quitter, laisser : maysn-ex 
eons 21% 11 Chr. 45. 2, mais, si vous 
l'abandonnez, il vous abandonnera; 
soin Ma הזבו‎ Ps. 89. 31, si ses 
enfants abandonnent ma 101 ; =>" 
1035 559 “1 סאר‎ Jér. 18. 14, aban- 
donne-t-on, c.-à-d. refusc-t-on, de boire 
l'eau qui coule du rocher des champs, 
et qui vient de la neige du Liban? se- 
lon d'autres : la neige du Liban cesse- 
t-elle d'envoyer ses eaux sur les rochers 
des champs qui sont à ses pieds? 
יעזבף‎ ovon Jon. 2. 9, ils abandonnent 
leur bonté, leurs bons desseins, 
ou leur grâce, miséricorde, c.-à-d. 
Dieu ; mans כאשה‎ Is. 54. 6, comme 


une femme délaissée ; ny "ay miars 18. : 


47. 2, les villes d'Aroer sont aban- 
données ; וְאַתדאמו‎ Mann רִעְזֶבדאיט‎ 72-29 
Gen. 2. 24, c'est pourquoi l'homme 
quittera son père et sa mère; >%7 רמזב‎ 
דרכי‎ 18. 55. 7, que le méchant délaisse 
sa voie ; 15) וּסורָה‎ Prov. 28. 13, mais 
qui confesse et abandonne (ses pé- 
chés) ; m2 153 niy Gen. 39. 12, il 
lui laissa sa robe entre ses mains ; 
הִעזְבוּ לְּבודְכֶם‎ rons 18. 40.3, où laisserez- 
vous votre gloire? bmp r4p-rx ווּעָזב‎ 
1 Rois 19. 8, il laissa (ne suivit pas) 
le conseil des vieillards ; פָּלאַטָר"‎ Sig 
aoû m2 % Gen. 39. 6, il remit, confia, 
à Joseph tout ce qu'il possédait ; 
pores ons way 11 Chr. 12. 6, je 


T'Y ז-ן%‎ 


עז 


4, et ce qui naît des chèvres; עַזִים‎ 5% 
Gen. 37.31, un bouc. — 2° Seulement 
au plur. Poils de chèvre : ox 
Exod. 35. 26, elles filaient des poils 
chèvre; vuy rom» Exod. 26. 7, des 
rideaux de poils de chèvre. 


*X chald. Chèvre ; pl. y Esdr. 6.47. 


1 
de 


m. (rarement ris, avec makk. 15,‏ עז 


avecsuff. m5 et», my et>). 4° Force, 
puissance, forteresse, appui, solidité : 
> os novin Ps. 77. 18, tu as fait 
connaître ta force parmi les peuples ; 
וְשְבַרָמִי אַתדגָאון עְזְכֶם‎ Lév. 26. 19, je bri- 
serai l'orgueil de votre puissance ; 
> Tue והורִיד‎ Amos 3. 11, il Ôtera ta 
force ; rabgx son y Ps. 59. 10, mal- 
gré la force, ou l'audace (de l'ennemi), 
j'espère en toi, נפשי עז‎ "nm Jug. 5. 
21, 6 mon âme | marche avec force, en 
triomphe ; v5-nwx Jér. 48. 17, le sceptre 
de la puissance ; vba Jug. 9. 51, et 
une forte tour; קול עז‎ Ps. 68. 34, une 
voix puissante ; עז‎ mp2 .סז‎ 19, 
plus qu'une ville forte. Avec 79 La 
fierté, l'audace : my vob vs Eccl. 8. 
4, son visage, son regard fier, en est 
changé ; mme נַירָר עז‎ Prov. 21. 22, 
il renverse la forteresse, ou : il abat 
la force où elle mettait sa confiance ; 
לְמַרְרִי עז‎ nevroyn Ps. 30. 8, tu as donné 
à ma montagne, c.-à-d. à ma gran- 
deur, de la force, de la solidité ; 4» רר‎ 
Jér. 16. 19, Éternel qui es ma force: 
mn עודדלו‎ ox vaux Ps. 84. 6, heureux 
l'homme dont l'appui 651 en toi ; 4y-"xx 
Ps. 62. 8, le rocher de ma force. — 
2 Éclat, gloire, majesté : mxpn1 15 
Ps. 96. 6, l'éclat et Ja beauté; > vi 
Ps. 439. 8. et l'arche de ta majesté, 
l'arche d'alliance ; > LE Ja Ps. 78. 
01, il livra à la captivité sa gloire, 
sa majesté (l'arche et les tables de la 
loi); בַּשְמְקִים‎ sy Ps. 68. 35, et sa 
majesté est dans les nues ; לאלחיס‎ vs חנ‎ 
Ps. 68. 35, rendez gloire à Dieu; 
ו‎ “223 11 Chr. 30. 21, avec des instru- 
ments faits pour célébrer Dieu, ou : des 
instruments qui résonnaient fortement. 


NX n. pr. m. 4° II Sam. 6. 3, ver- 


עזז 


D} m. pl. Marchés et marchan- 
dises : ‘pyiars נתני‎ Ez. 27. 44, ils ont 
amené à tes marchés ; Tai) חונך‎ 
vers. 27, tes richesses et tes marchan- 
dises. 


n. pr. m. Néh. 3. 16.‏ עזבוק 
D n. pr. m. Esdr. 2. 12.‏ > 


MY (la forte) .מ‎ pr. Azza (Gaza), 
ville importante à la frontière méridio- 
nale de la Palestine, Jos. 11. 20, 18. 
47 ; muy Jug. 16. 1, à Gaza ;n. patron. 


ד 


own 10. 9, les habitants de Gaza. 
עוָה‎ (v. my). 
AND Forteresse (v. 215), ex. Deut. 


NAN, f. (part. de 215). Lieux aban- 
donnés, ruines : חִאָרֶץ‎ 2p2 namgn na 
Is. 6. 12, les licux abandonnés, les 
solitudes seront nombreuses au milieu 
du pays; nn mans2 Is. 47.9, comme 
les branches (d'un arbre) abandonné. 


(l'abandonnée) n. pr. 1°Azou-‏ עזוּבָה 
ba, mère du roi Josaphat, 1 Rois 22.‏ 
Azouba, femme de Caleb,‏ 2 — .42 
I Chr. 2. 18.‏ 


MY 4° Adj. Fort: “iayy my m Ps. 
24. 8, l'Éternel est fort et puissant. — 
2° Subst.. collect. Les forts : nrys הרל‎ 
Is. 43. 17, l'armée et les vaillants 
soldats. | 


m. (rac. m>). Force, puissance,‏ זוז 
nr Ps, 148.‏ כוראומיף 1798 : violence‏ 
(tout) parle de la puissance de tes‏ ,6 
Is. 42.‏ וְעָזּז prodiges terribles; mana‏ 
la violence de la guerre.‏ ,25 


MY (v. >). 


D, (fut. ss, inf. virs et ris) 15 Trans. 
Fortifier, rendre fort : b2nb 15n masnn 
Eccl. 7. 19, la sagesse donne plus de 
force au sage (que, etc.); אֶלְחִים‎ nr 
5? moop זה‎ Ps. 68. 29, affermis , rend 
stable, Ô Dieu! ce que tu as fait pour 
nous ; ou: signale ta force en notre fa- 
veur, comme tu l'as fait(souvent) pour 
nous. — 9% Etre fort, puissant; se 
montrer fort, triompher : 7m 15n Ps. 


עזב 820 


vous ai abandonnés au pouvoir de Se- 
88%. — Avec 5x et ל‎ Laisser, trans- 
mettre, livrer : 05 לְאַחָרִים‎ says Ps. 
49. 41, ils laisseront leurs biens à 
d'autres ; לשאול‎ vwp) לא-תעזב‎ Ps. 46. 
10, tu ne livreras pas mon âme au 
scheol; angry nb sarsan Néh. 3. 34, 
les laissera-t-on faire, sacrifieront-ils ? 
selon d’autres : vont-ils se fortifier ? 
Cv. 3°). — Jntrans. S'abandonner : 
noôn aips os Ps. 10.44, c'est à toi que 
le malheureux s’abandonne ; 275 w-rK 
לשמר‎ Osée 4. 10, ils ont abandonné 
l'Éternel pour ne pas observer (sa loi; 
ou, למור‎ 116 au verset suivant : pour 
s'adonner (aux plaisirs etc.); לאהעזב‎ mx 
son Gen. 24. 27, qui n'a point cessé 
d'exercer sa grâce, etc.; "rm “by narpx 
Job 10. 1, je m'abandonnerai à ma 
plainte, je donnerai un libre cours à 
ma plainte. Part.: ans «xs vpn: Deut. 
32. 36, il n’y a plus rien des biens qu’on 
conserve, enferme, chez soi, ni de ceux 
que l'on abandonne (dans les champs), 
les troupeaux ; selon d'autres : ni un 
homme enfermé, un esclave, ni un 
homme libre ; ou, subst.: il n'y a plus 
de retraite ni forteresse (v. 3°). — 
3° Restaurer, fortifier : ופעזבו רְרוּשלֶם‎ 
Néh. 3. 8, ils fortifièrent Jérusalem. 

Niph. Étre abandonné : ולא רְאִיתִי‎ 
21» prix Ps. 37. 25, je n'ai point vu le 
juste abandonné ; בִּיתההאֶלהִים‎ ar) sim 
Néh. 13. 11, pourquoi la maison de 
Dieu est-elle abandonnée? 55m yxm 
otre Lév. 26. 43, la terre sera aban- 
donnée par eux. Avec לפיט : ל‎ san aarss 
bn 15. 18. 6, ils seront tous ensemble 
abandonnés aux oiseaux de proie des 
montagnes. 


Pou. Être abandonné, être épargné: 
39 יר‎ Jon 15. 32. 44, la ville tumul- 
tueuse deviendra une solitude, ou : la 
multitude de la ville sera abandonnée, 
c.-à-d. 611166 ; mène sy mars a Jér. 
49.25, comment n'a-t-elle pas été épar- 
gnée cette ville si célèbre? ou : com- 
ment n'a-t-elle pas été fortifiée? (V. 
Kal 3°.) 1 - 


1 עזר 


(fut. “ip, pl. ass) Secourir,‏ ער 
aider, assister, soutenir ; avec rég. dir.,‏ 
OU 2: M DD My [ Sam.‏ עם ]0 5 
l'Éternel nous à secourus jus-‏ ,42 .7 
qu'ici, monban sais 1 Chr. 19. 4, assis-‏ 
tant dans la guerre, auxiliaires de‏ 
guerre, alliés ; 5-1 sm Is. 7‏ 
l'Éternel mon Dieu m'a aidé ; Lu + Ham‏ 
ny Zach. 1.46, ils ont augmenté le‏ 
mal ; ma-os sors mon ] Chr.{12.921, ils‏ 
assistèrent David (contre l'ennemi);‏ 
Chr. 20. 23, ils s'ai-‏ 11 עָזְרוּ איש spa‏ 
dèrent l'un l'autre. Avec sans Soutenir‏ 
le parti de quelqu'un : my NAN ANDY)‏ 
I Rois 4.7, ils furent du parti ‘d'Ado-‏ 
.31 .15 וְכָשל עוזר bat‏ עָזֶר : niah. Part.‏ 
lc protecteur trébuchera, et celui à‏ ,8 
qui le secours est donné tombera.‏ 

Niph. Etre secouru, assisté; rece- 
voir du secours, s'aider : “239 nu בו‎ 
nus Ps. 28. 7, mon cœur a mis sa 
confiance en lui et j'ai été secouru ; 
“one moon 11 Chr. 26. 45, il sut s'ai- 
der, ou : il fut secouru merveilleuse- 
ment; ones sup 1 Chr. 8. 20, ils re- 
curent du secours contre eux. 

Hiph. part. pl.: enk מעזרים‎ on 11 Chr. 
98. 93, ils leur sont en aide pour 
Dans). 


NY .מז‎ (avec suff. mp) Secours, 
aide, salut, appui : Mann מְאָרָיו‎ 151 
Deut. 33. 7, et que tu lui sois en aide 
contre ses ennemis ; עָלגָּבור‎ 19 MMS 
Ps. 89. 20, je prête mon secours au 
héros ; 472 139 261.88 .90 ,16 bouclier 
de ton salnt ; > אצִֶחדלו‎ Gen.2. 418, je 
veux lui faire un aide, une compagne. 


pr. m. 1° I Chr. 4. 4; verset‏ .מ עזר 
Néh. 3.49.‏ 12.9.—3° 2 ---.צָזְרָה, 17 


NY n. pr. m. 1° Néh. 12. 42. - 
20 I Chr. 7. 31. 


MY et M} (sauveur) .מ‎ 4 M... 
4° Jér. 28. 1. — 2° Ez. 11. 1 . 
3° Néh, 10. 18. | 

N'UY (secours) n. pr. 1° Esra (Es- 
dras), pontife et scribe, qui ramena 


une colonie juive de Babylone en Ju- 
dée, Esdr. chap. 7. — 2° Néh. 12. 1. 


עזז 
ta main est puissante ; ina 15%‏ ,14 .89 
Ps. 52. 9, il se fortifia dans sa malice ;‏ 
rir»z Prov. 8. 28, quand les‏ ערכות 
sources de l'abitme devenaient fortes ,‏ 
מצד לרדמדין s'élevaient avec force ; “y‏ 
Prob Jug. 6.2, la main de Midian de-‏ 
אלחיעז venait puissante contre Israel;‏ 
dix Ps. 9. 20, que l'hommene prévale,‏ 
Dan. 44. 192,‏ ולא ne triomphe pas ; vis‏ 
il n'en profitera pas, il n'en sera pas‏ 
plus fort.‏ 

Hiph. vyn. Avec ww Rendre le visage 
dur, avoir un air effronté, impudent : 
nb men Prov.7.13, elle prend un air 
cffronté. Avec: “op 5% אישו‎ von Prov. 
91. 29, le méchant fuit paraitre l'ef- 
fronterie sur son visage. 


ND n.pr. m. 1 Chr. 5. 8. 


(Dieu l'a rendu fort) n. pr. m.‏ עזיהו 
Chr. 97. 20. — 99 18. 21. —‏ 1 4° 
II Chr. 31. 43.‏ 3° 

TX n. pr. m. 1° I Chr. 8. 31. — 
9% Plusieurs autres, Chr., Néh. 

SN (v. (רַעַזיאֶל‎ 


(la force de Dieu) n. pr.‏ עויאֶל 
Uzziel, fils de Kebath, Exod. 0. 18 ;‏ 4° 
n. palron. “onu, Nomb. 3. 97. —‏ 
Plusieurs autres, 1 61] Chr., Néh.‏ 2° 


MY et עזִיהו‎ n. pr. 1° Uzzia, roi de | 


Juda, ‘IL Rois 15. 13; il est appelé 
aussi my etats 11 Rois 15. 1 , 6.-- 
2° Plusieurs autres, Chr., Esd., Néhb.. 
NTI, ית‎ pr. m. Esdr. 10. 27. 
PIS (courageux jusqu’à la mort) 
₪. pr. {°Azmaweth, un des héros sous 


David, 11 Sam. 23. 31.— 2° I Chr. 27. 
25 (v. rar ra). | 


f. Nom d’un oiseau immonde.‏ עִזְגְיָה 


de l'espèce de l'aigle, aigle noir ou aigle 
de mer, Lév. 41. 13. 

Kal inusité. Ps. Creuse, fouir :‏ עזק 
psy Îs. 5. 9, ilen avait foui la terre ;‏ 


selon” d’autres : , 11 entoura (la vigne) 
d'une haie. . 


Nj}Ÿ chald. f. Anneau à cacheter : 


ren Dan. 6. 18, le roi‏ מַלְצָּא בְּעזְקְחָה 


la scella de son anneau. 


עטף 
Se précipiter, fondre sur‏ (צִים (v.‏ 2 
quelque chose : bbwtr-bn men ] Sam.‏ 
(et pourquoi) l'es-tu précipité‏ ,19 .45 
sur le butin? ru» nm moby Cant.‏ 
pourquoi serais-je comme une‏ ,7 .4 
femme errante ou languissante ? selon‏ 
d'autres, sens 1°: comme une femme‏ 
voilée, en deuil. |‏ 
Pou. part. naya Ez. 21. 20, (une‏ 
épée) cachée, réservée (jusqu'à ce‏ 
jour).‏ 
Hiph. Couvrir, envelopper : mis‏ 
nus Ps. 84. 7, leur guide, légis-‏ מוּרָה 
lateur, ou la pluie (v. vin), les couvre,‏ 
roy nusn‏ בושח comble, de bénédictions;‏ 
Ps. 89. 46, tu l’as couvert de honte.‏ 
-OYOY m. pl. douteux. Ex. unique :‏ 
an 9 vomwy Job 21. 24, ses lieux‏ 
de pâturage sont remplis de lait; selon‏ 
d’autres : ses vases, ou ses réservoirs ;‏ 
d’autres traduisent : ses veines, ou 868‏ 
entrailles, sont pleines de sève, etc.‏ 


m. pl. Éternument. Ex. uni-‏ עסישות 
Job 41. 10, son‏ עטישתיו bn‏ אור : que‏ 
éternument fait briller la lumière, jette‏ 
du feu.‏ 


m. Chauve-souris, Lév. 11.‏ עטלף 
Is. 2. 20, et aux‏ נְלְצַטְלַפִים plur.:‏ ;49 
chauves-souris.‏ 


Se couvrir, se re-‏ 1° (רצטף (fut.‏ עסף 
vétir, se cacher : "3-wnx opoys Ps.‏ 
les plaines se revêtent d épis;‏ ,14 .65 
ob von mu-nuys Ps. 13. 6, ils se cou-‏ 
vrent de violence comme d'un vête-‏ 
ment, exact. un vêtement de violence‏ 
les couvre; 72 by Job 23. 9, s'il se‏ 
cache à droite ou dans le sud. — 2° Être‏ 
faible, languissant, accablé : "25 nbya‏ 
Ps. 61.3, lorsque mon cœur est dé-‏ 
faillant, accablé ; ny “ko ma 8.‏ 
lorsque l'esprit est abattu, hu-‏ ,57.16 
milié, devant moi; selon d'autres : car‏ 
un esprit émanant de moi les revêtira,‏ 
c.-à-d. les ranimera. Part. passif:‏ 
opwyn Lament. 2. 49, qui lan-‏ 293 
guissent, qui meurent, de faim ; des‏ 
Gen. 30. 42, 8‏ הַנַּסְפִים : animaux‏ 
bêtes faibles ou tardives (v. Hiph.).‏ 

ua Lament. 2. 14,‏ שלל : .חקו 


עור 522 


(Dieu l'aide) n. pr. m.‏ עזראל 
Chr. 19. 6. — 2° 98. 18. —‏ ]1 4° 
Plusieurs autres.‏ 3° 

NY et NY f. Secours, aide : ny 
בַצְרוּת‎ Ps. 46. 2, un secours dans les 
détresses ; 1#0 mur» Ps. 60. 13, un se- 
cours contre l'oppresseur. Avecnpara- 
gogique : ל‎ mar» map Ps. 44. 27, 
lève-toi à notre aide; בַשָעָר‎ my» 
“ny Job 31. 21, en me voyant pro- 
tégé par les juges assemblés aux portes 
de la ville. | 

NY n. pr. (מזר .צ)‎ 

MAY, f. Parvis du temple, terrasse 
devant l'autel : moin marym II Chr. 4. 
9, et le grand parvis; הקטנה‎ muynma 
Ez. 43. 14, et de la saillie plus petite 
que formait l'autel, ou la terrasse de- 
vant l'autel. 

pr. m. 1 Chr. 27. 26.‏ .מ עזרי 

NYYY (secours de Dieu) ₪. pr. m. 
1° Jér. 36. 90. — 2 1 Chr. 8. 24. — 
3° 27. 49. 

MAD, et VEND, n. pr. (v. nur). 

n. pr. m. 1° 1 Chr. 3: 23.—‏ עזריקס 
Plusieurs autres.‏ 2° 


DE (v: m5). 


OY m. (rac. vw). Burin, plume : 


br wya Jér. 17. 4, (écrit) avec un = 


burin de fer; "ra wpio uy Ps. 45, 9, 
la plume d'un écrivain expéditif. 


NOY chald. Conseil, prudence : 
wo» nv Dan. 9. 14, (Daniel) répon- 
dit avec prudence. 


nOY 4° Se couvrir, s'envelopper, se 
revêtir : nus opt-b»1 Lév. 13. 45, il 
se couvrira le visage jusqu'au-dessus 
des lèvres; >70 nos וחוגא‎ 1 Sam. 28. 
44, et il était couvert d'un manteau; 
ועט כַמְצִיל בַשְמּם‎ Ps. 109. 29, ils se- 
ront couverts de leur honte comme 
d'un manteau; nby qui Îs. 22. 47, il 
t'enveloppera DU ge ou: ilte 
couvrira (de honte); מִצְרָיִם‎ y=x-re muy 
Jér. 43.192, il se vétira ו‎ 
du pays d'Égypte (comme un pasteur 
s'enveloppe de son manteau). 


523 עיכל 

(ruine) n. pr. Aï, ville impor-‏ עי 
tante des Chananéens, Gen. 12. 8.‏ 

(עים (rac. n°3 ou nw, plur.‏ .מז עי 
Ruine, monceau de pierres : “no‏ 
Mich. 1. 6, je ferai‏ שסמרון לכי חַשָרַת 
de Samarie comme un monceau de‏ 
pierres qu'on ramasse dans un champ;‏ 
Dons] Mich. 3. 19, et Jéru-‏ עוּין מחיח 
salem deviendra un monceau de pier-‏ 
pour buy (v. 20 et 192).‏ עוין res,‏ 

NY n. pr. d'une ville, Néh. 11. 31. 

(עוּב (v.‏ [(יב 

n. pr. Le mont Ebal, en face‏ עִיבָל 
du mont Garizim, Deut. 11. 29.‏ 


(ruines) n. pr. lyon, ville forte‏ עיון 
de la tribu de Nephthali, 1 015 0.‏ 


יט (v. nus 2) Fondre sur : bn‏ עיט 
Sam. 25. 14, il les a rebutés par des‏ 1 
paroles rudes, il a invectivé contre‏ 


eux. 


m. (const. ww»). Oiseau de proie:‏ עיט 
sn Job 28. 7, un sentier‏ לאדודעו pay‏ 
que l'oiseau de proie ne connaît pas ;‏ 
Jér. 19. 9, mon hé-‏ הַצָיֶט צָבוּע nm‏ >“ 
ritage est-il devenu pour moi comme‏ 
un oiseau de proie teint de sang!‏ 
Collect. : bwgen-by vssn sy Gen. 15.‏ 
les oiseaux de proie vinrent fondre‏ ,11 
sur les bêtes mortes. Au fig.: nb‏ 
uw marxn Is. 46. 11, j'appelle de‏ 
lorient un oiseau de proie, c.-à-d. un‏ 
conquérant.‏ 


D'une ville do la‏ 1° .מז pr.‏ .מ עִיסֶם 
tribu de Juda, 1 Chr. 4. 3, Jug. 15. 8,‏ 
II Chr. 11. 6. — 2° D'un rocher, près‏ 
de cette ville, Jug. 18. 8, 41. _ :‏ 

et 037 “ (collines des‏ עייס 
monts Abarim) ₪. pr. 1° D'une partie |‏ 
de la montagne Abarim, Nomb. 33.‏ 
Iyim, ville de la trib‏ "9 — .45 ,44 
de Juda, Jos. 15. 29. |‏ 
Rituel,‏ לְכִילָא 79 : chald. Haut‏ עִילָא * 
au delà de, au-dessus de. |‏ 

Éternité, perpé-‏ . (עולס m. (v.‏ עילוס 
tuité : eo 11 Chr.33.7, à perpétuité,‏ 
pour toujours. = _‏ 


עטר 


quand les jeunes enfants défaillent, 
mourent d'inanition. 

Hiph. Être faible : ten וּבְחעטים‎ Gen. 
30. 42, mais quand les brebis étaient 
faibles ; selon d'autres: tardives, c.-à-d. 
qu'elles ne devaient concevoir qu'en 
one . 

Hithp.: בְִּחְנַּמָס בְּחִלֶל‎ Lament. 2.192, 
lorsqu'ils ו‎ comme celui qui 
est blessé à mort; “rm “y muynna Ps. 
142. 4, lorsque mon esprit languit en 
moi, senveloppe, s'obscurcit; bp 
noznn בָּהֶם‎ Ps. 107. 5, leur âme était 
languissante, défaillait. 

9Y Entourer, environner, avec 
double accus. : wousn viss Ps. 5. 13, 
tu l'environneras de ta grâce; avec >x, 
en mauvaise part: nrbx עטרים‎ I Sam. 
23. 26, (Saül et ses gens) environnè- 
rent David (pour s'emparer de sa per- 
sonne). 

Pi. Couronner, environner : n"uy 

vaio row Ps. 65. 42, tu couronnes 
l'année de tes biens; שִצְפְרַה-לי‎ nmauya 
אמד‎ Cant. 3. 11, avec la couronne dont 
sa mère l'a couronné; ‘on "gyon 
even Ps. 103. 4, qui t'environne de 
grâce et de miséricorde. 

Hiph. Donner des couronnes : צר‎ 
mrosan 18. 23. 8, Tyr qui distribue 
des couronnes. 

TOY, f. (const. nous, plur. ninvy). 
Couronne, diadème : t250-n30y-re 
1] Sam. 19. 30, la couronne de leur 
roi; ninwy mms Zach. 6. 14, et en 
fais des couronnes ; n53a nus bn את‎ 
Prov. 12. 4, une femme vertueuse est 
la couronne de son mari. | 

10}, n. pr. Atarah, mère d'Onam, 
I Chr. 2.26. . 


(les couronnes) n. pr. 4°Ata-‏ עטָרות 

roth, ville de la tribu de Gad, Nomb. 

32. 3, 34. — 2° Ataroth, ville de la 

tribu d'Ephraïim, Jos. 146. 7; appelée 

aussi vx עַטְרות‎ Job 10. 5. — 3° ninny 

my 1 Chr. 2. 54, (la couronne de‏ יאב 

18 maison de Joab) nom d'une ville 

ou d’une famille. --4* שוּפָן‎ nu> Nomb. 
39. 35, ville de la tribu de Gad. = 


עי 
l'Éternel a l'œil sur l'homme;‏ ,4 4 
os mon Deut. 11. 12,‏ אל 

l'Éternel ton Dieu a "continuellement 
les veux sur ce pays; VISTA NS 
Ps. 101.6, mes yeux veillent sur les 
fidèles de la terre; sens opposé : nan 
Nabona 1 in 09 Amos 9.8, voici, 
les regards de l'Éternel sont tournés 
contre ce royaume (pécheur); avec by: 
Dana nT ds עִינְיו‎ Job 34. 21, ses yeux 
sont ouverts sur les voies de l'homme ; 
יי אֶלדְרְרְצאָיו‎ pp min Ds. 88. 18, voici, 
l'œil de l'Éternel est sur ceux qui le 
craignent; sens défavorable : " >> 
“wnxs Job 7. 8, tes yeux seront sur 
moi, et je ne serai plus; avec “rx : 
עֶינִיחַס‎ mn אָבוּתָם‎ “baby son Ez. 20. . 94, 
et parce que leurs yeux étaient après 
les idoles de leurs pères. — tb"? Sous 
les yeux, à la vue, en présence de, en 
face de: 792? qe לא רִרְדָנו‎ 88. 
53, qu'il n exerce pas sur lui une do- 
mination rigoureuse sous les yeux ; 
nn-"23 vw Gen. 23. 8, en présence 
des Héthiens. — 072 Aux yeux de, 
dans la pensée, le jugement de : חור‎ 
הִכָּמִים בְּעִינִיחַם‎ 18. 5. 21, malheur 8 
ceux qui sont sages 8 leurs propres 
yeux, dans leur propre opinion; “1 
vonn בְּכִינִי‎ prycs Gen. 19.14, mais il 
parut aux yeux de ses gendres qu'il le 
disait en se moquant, 2% 72"72 בִּשוב‎ 
Gen. 20. 15, établis-toi où il te plaira ; 
FOX בָּצִינִי‎ NYS-DN Exod. 21. 8, si elle 

éplait à son maître : 1-22 99 Moy 
Job 98. 21, elle est cachée aux yeux 
de tous vivants ; ns) חָצרַת‎ MD EX 
Nomb. 18. 24, si la faute a été faite 
hors des yeux, 6.-8-0. à l'insu, de l'as- 
semblée ; #23 52 Exod. 13. 9, entre 
tes yeux, sur ton front. 

2° Face, visage, apparence, couleur, 
éclat; face d'un pays, surface : 33 עין‎ 
Nomb. 44. 14, face à face, d'une ma- 
nière visible ; or nœ* 1 Sam. 16. 12, 
d'un beau visage: ou : ayant de beaux 
yeux; no >] Nomb. 414. 
elle avait la couleur du bdellium : 
va vos as Lévit. 13. 5, la plaie ה‎ 
gardé la même apparence, la même 


עיל 

I Chr. 41. 29.‏ .חז n. pr.‏ עילי 

09 n. pr. Elam, fils de Sem, Gen. 
10.22; souche d'un peuple perse, Gen. 


4. À; la capitale Susan (Suse) qui est 
dans la province d'Elam, Dan, 8. 2. 


Is.‏ 0152 רוחו : Force, puissance‏ עויס 
par la force de son vent.‏ ,11.15 


ou TX Regarder d’un mauvais‏ עין 
mnt‏ שאגל עוין œil. Ex. unique : are‏ 
Sam. 18. 9 (keri), Saül voyait David‏ ] 
de mauvais œil.‏ 

DX f. (const. ,צרן‎ avec suff. #5, duel 
et pl. ww», const. ">>, une fois 2 Is. 
8.8, pl. mbs>, const. עִינוּת‎ seulement 
sens 3° les sources). 1° Œil, regard : 
לראות‎ po satn 2001. 1. 8, l'œil ne 
se rassasie pas de voir; “mwa n22 
12% (keri nnxa) Cant. 4. 9, tu m'as 
ravi le cœur par l'un de tes regards ; 
>? vin ous Job 20. 45, je servais 
d'yeux 8 l'aveugle ; ; ee D) nr 
Nomb. 10.31, tu nous serviras d' yeux, 

c.-à-d. de guide ; 5 DD רל‎ NN אוּלי‎ 
1 Sam. 16. 12, peut-être Dieu verra-t- 
il les larmes de mes yeux; cheth.: “2 
> verra-t-ilmonaffliction. On ditmétaph.: 
Du רום‎ Prov. 91. 4, ows-nam Ps. 
101.8, la hauteur du regard ; Ces 
רָמות‎ Ps. 18.98, des yeux hautains : 
pour : orgueil, l'orgueilleux ; עָינִים‎ no 
Job 22. 29, celui qui baisse les yeux, 
qui est humble : טובדצין‎ Pr. 22.9, bon, 
0081118516 ; רָע עָין‎ Prov. 23. 6, de l'a- 
- de l'homme envicux; de même : 

NRA DNS nya Deut. 18. 9, ton‏ חאָביון 
œil regardera sans” pitié ton frère qui‏ 
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est pauvre; op viro Habac. 1.413, 


toi dont les yeux sont purs ; DS np 
Gen. 38. 14, bw"92 vers. 21, dans je 
carrefour ; selon. d'autres : près de la 
double source, ou à la porte de la ville 
d'Enayim. — Souvent un verbe sous- 
entendu : #22 אֶלדחַפָן‎ sn>a Nomb. 14. 

6, nos yeux ne voient que la manne, 
ne se tournent que vers la manne; 

mx on עָינִי‎ Ps. 25. 15, j'élève sans 
cesse mes regards-vers-Dieu ; my Ty 
IT Chr. 20.12, nos yeux, nos regards, 
sont tournés vers toi; ox 5"? "2 Zach. 
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n.pr. m. Nomb. 4. 18.‏ ענ 
FD (v. ny) Être fatigué, épuisé :‏ 
ps Jér. 4. 31, mon âme‏ נפשר Dur‏ 


est’ épuisée, , 86 , à cause des 
meurtriers. // 


Las, fatigué,‏ -( כַיְפָח adj (fem.‏ עיף 
épuisé (de fatigue, de soif), , 6:‏ 
“2x pos "2 Gen. 25. 30, car je suis‏ 
nn 15.46.1 , une charge‏ כִַיְפַח ; fort las‏ 
ppm 5.‏ וְהַנַּח 55 ; à une 2666 fatiguée‏ 
lorsqu'il se réveille, Fest en-‏ ,8 .29 
wp) Jér. 81. 25, une‏ עַיְפָה core las;‏ 
âme languissante ; roy y=xs Is. 5‏ 
dans un pays aride.‏ 

f. (rac. ro). Obscurité : np‏ עִיפָה 
hasy «nd Amos 4.13, il fait l'aube et‏ 
l'obscurité; avec n parag. : nnwy Job‏ 
| .22 .10 


n.pr. 4° Ephab, fils de Midian,‏ עִיפָה 
Gen. 25. 4, souche d'un peuple; la‏ 


‘contrée Ephah, Is. 60.9. — 2° Ephah, 


fils de Jahdaï, 1 Chr.2.47.— 3° Ephah, 
concubine de Caleb, I Chr. 2. 46. 

(épuisé) n. pr. m. Jér. 40.8.‏ עיפי 

(v. po).‏ עיק 

Anon, jeune âne : np "9‏ .מו עיר 
“bn vx Job 11. 49 , l'homme qui est‏ 
né comme un änon sauvage (v. l'expli-‏ 
עררח ;)315 cation du verset à 225, page‏ 
Gen. 49.11, son ânon; plur.: wgbxrm‏ 
ownsm 15. 30. 24, les taureaux et les‏ 
ânes. Ce‏ 


verbe (v. ms). =‏ יר 


1 f. (plur. עָרִים‎ , v. צָר‎ , une fois 
ons Jug. 10. 4). Ville: "9 “or 
Gen. 19. 4, et les gens de la ville: 
va bon Gen. 41. 48, il mit les 
vivres en réserve dans les villes ; 1x4 
עָרִים‎ ban» 15. 14. 91, et qu'ils ne 
remplissent pas de villes la face de la 
terre, ou : qu'ils ne remplissent la terre 
d'ennemis, de perturbateurs (v. 11 "5 et 
צר‎ ; selon d’autres: (alors, quand cette 
race ne sera plus) on remplira de 
villes, etc.; עֶירדאֶלְחִים‎ Ps. 46. 5, ville 
de Dieu; vpn "> 15. 59. 1, Dan. 9. 
94, ville sainte; mans > 11 Chr. 98. 


עין 
jen "2 Prov. 23. 31,‏ בַּפּּס >" ; couleur‏ 
quand (le vin) fait briller sa couleur‏ 
rv? Ez. 4.1.‏ הַמִשְמַל dans la coupe;‏ 
comme l'éclat d'un métal brillant;‏ 
pan more moy Exod. 10. 5, ils cou-‏ 
vriront la surface de la terre.‏ 

: 8* Plur. עַיטות‎ , const. ns (v.152). 
Source : van עין‎ Gen. 16. 7, une 
source d'eau; מחום‎ moy Prov. 8. 28, 
les sources de l'abtme. — Plusieurs 
sources portent des noms particuliers : 
רגל‎ my Jos.15.7, la source du Foulon, 
aux confins des tribus de Benjamin et 
de Juda; ywon > Néh.2.13, la source 
du Dragon, près de Jérusalem ; men > 
Jos. 47.7, la source près de la ville de 
Thapouah. 


PR .מ‎ pr. 4° Ville de la tribu de Si- 
méon, Jos. 19. 7. — 2° Ville dans le 
nord de la Palestine, Nomb. 34. 11. 
Plusieurs autres villes tirent leurs noms 
des sources voisines : 

(source du chevreau) Ville‏ >" פָדי 
dans le désert de Juda, Jos. 18. 9.‏ 


bn sy (source des jardins) 4° Ville. 


dans la plaine de Juda, Jos. 15. 34.— 
5 Ville de la tribu d'Issachar, Jos. 
19. 24. | 

Try et sas (source de la de- 
meure) Ville de la tribu de Manassé, 
Ps. 83. 11, Jos. 17.11. 

han ns (source vive) Ville de la tribu 
d'Issachar, Jos. 19. 21. | 

(source de l'herbe) Ville de‏ > חצור 
la tribu de Nephthali, 105. 37.‏ 

(source du jugement) Ville‏ >" מִשפָט 
appelée aussi Kades, Gen. 14.7.‏ 

(source des veaux) Ville‏ ערן עגלרס 
près de la mer Morte, Ez. 47. 10.‏ 

wow-ms (source du soleil) Ville aux 
confins de Juda et de Benjamin, Jos. 
15.7. 

FD (v. re). | 

pr. d'une ville, selon quel-‏ .מ עיניס 
ques-uns, Gen. 38. 21 (v. l'exemple à‏ 
2 )19 72 
DJY'Y (deux sources) n. pr. d'une‏ - . 

ville de la tribu de Juda, Jos. 15. 34. 


עכר 


new Dry פִי‎ 068. 3.11, (qui t'a dit) que 


tu étais nu? Plur.: on ouro 9 הידש‎ 
3.7, ils connurent qu'ils étaient nus.— 
® Subst. Nudité : כל‎ mn ּבְעָירם‎ Deut. 
28. 48, dans la nudité et dans le be- 
soin de toutes choses.  : 


f. (v. II ws) Constellation, la‏ עיש 
.88‘ 0 ולרש לבנה : grande Ourse‏ 
l'étoile de l'Ourse avec ses satel-‏ ,32 
lites.‏ 

n. pr. d'une ville, Is. 10. 28.‏ ית 

V2 (+. TD n. pr. m. 4° Gen. 
36. 38. — 2 1] Rois 22. 12. 

"wi Is.‏ עִפָבִיט : m. Araignée‏ עַכָבִיש 
et des toiles d'araignées.‏ - - 

37 m. Souris, rat des champs: 
0% Lévit. 11.99 et la souris: 
צִכְבְּרִיכֶם‎ ob Î Sam.6. 5 et des figures 
de vos rats. 


n. pr. Acco, port de mer dans‏ עכו 
le pays d'Aser, habité par les Chana-‏ 
néens, Jug. 1. 31 (Ptolémaïde, Saint-‏ 
Jean d'Acre).‏ 


V5} (attristé) n. pr. d'une plaine 
près de Jéricho, Jos. 18. 7. 

1% n. pr. Achan, fils de Charmi, 
108. 7. 1 (“91 Chr. 2. 7). 


DD} Kal inusité. Pi. Faire retentir 
des clochettes : men wrbsmn 15. 8. 
46, et faisant du bruit avec leurs pieds, 
elles font retentir les chaînettes, ou 
clochettes, qu'elles portent aux jambes. 

D9R m. 1° Chainette, espèce d'orne- 
ment que les femmes portaient aux 
pieds : הַכָכָסִים‎ nxpn Is. 3. 18, l'orne- 
ment des sonnettes, des chatnettes. - 
2° Chaîne, corde : bmx אֶלהמוּסר‎ toy 
Prov. 7. 22, et comme un fou avec la 
chaîne, la corde, par laquelle on le 
traîne pour être châtié. 


NO9V n. pr. Achsah, fille de Caleb, 
Jug. 1. 12. 


%} Troubler, affiger, rendre mal- 
heureux : אֶתחְאָרֶץ‎ "x "27 1 Sam. 14. 
29, mon père a “troublé le pays (le 

peuple) : baston לכר‎ 14015 18.17, celui 
qui trouble Israel; mi pn2> Gen. 34, 
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98, ville (capitale) de Juda: noms 01- 
vers donnés à Jérusalem ; vire # Gen. 
24. 40, la ville que Nahor habitait; 
robot yaën Jos. 13. 17, Hesbon et 
les villes et villages qui étaient dans 
le voisinage; quelquefois pour partie 
de la ville, quartier: בִּידחַבְּעָל‎ vs-1y 
II Rois 10. 25, jusqu'au quartier où 
était le temple de Baal; even "> 11 Sam. 
12. 27, la ville des eaux, partie de la 
ville de Rabba, siége du gouvernement. 
Ce mot entre dans la composition d'un 
grand nombre de noms de villes. 
D > (v. van). 

nb» (ville de sel) Jos. 15. 62, 
dans le désert de Juda. 

wi" (ville de serpent) I Chr.4.12. 

ne > (ville du soleil) Jos. 19. #1, 
appartenant à la tribu de Dan. 

(ville des dattes) Deut.‏ >" הַמסְרִים 
Chr. 28. 145, nom donné à‏ 11 3° .34 
Jéricho.‏ 


n.pr. d'un homme, I Chr.7.42.‏ יר 


IL VX (rac. “>) haine, colère, ven- 
geance; concr. ennemi: "22 ולא אָבוא‎ 
Osée 11. 9, je ne viendrai point avec 
haine, colère; selon d’autres : je ne 
viendrai, résiderai pas, dans une autre 
ville (que Jérusalem) ; פָּחָאם‎ rr9> en 
ובחלות‎ "> Jér. 15. 8, je ferai tomber 
sur elle soudainement la vengeance, 
ou l'ennemi, et la terreur (v. "»). 

pl. mr).‏ , שור chald. m. (rac.‏ עיר 
Celui qui veille, nom donné aux anges:‏ 
Dan. 4. 10, un être veillant‏ יר np)‏ 
et saint; 772 n9123 Dan. 4. 14, par‏ 
le décret de ceux qui veillent, des‏ 
anges.‏ 

(qui veille)n. pr. 15173, prêtre,‏ ?ירא 
II Sam. 20. 26. — 2 De deux géné-‏ 
raux de David, 11 Sam. 23. 26, 37.‏ 

TYY n. pr. Irad, fils de Henoch, 
petit-fils de Gaïn, Gen. 4. 18. 

(sa ville) n.pr.m. 1 Chr. 4.18.‏ עירף 

(ma ville) n. pr. m. 1 Chr.7.7.‏ עירי 

OYY (leur ville)n. pr. Iram, un des 

rinces des Iduméens, Gen. 36. 43. 

(v. way) 1° adj. Nu:‏ ערם et‏ עירם 
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qu'il ne soit pas entendu sortir de ta 
bouche, exact. sur ta bouche, sur tes 
lèvres; 56-25 לאדרְנָל‎ Ps. 15. 8, il ne 
calomnie pas par sa langue. — Des 
vêtements qu'on porte, qu'on a sur soi: 
vo von vpn roh» Gen. 37.23, la robe 
bigarrée qu'il portait ; ra לאח‎ nom 
Exod. 28. 35, et Aaron en sera revêtu 
quand il fera le service ; on» ann no 
Deut.7. 26, l'or et l'argent qui seront 
sur elles; “5 >51 Job 24.9, ce qui est 
sur le pauvre, les habits qu'il porte. — 
Quand il s'agit d'une charge, d'un 
fardeau, d'une obligation morale: | 
habbo by wn 18. 4. 44, elles me sont 
devenues à charge; חרבו 29 מאד פחר‎ 
Gen. 34.12, imposez-moi, , 27 de 
moi, 6תגו‎ forte somme; y אֶלְחַים‎ vbs 
Ps. 50. 13, je m'acquitterai, 6 Dieu! 
des vœux que je t'ai faits; eract. il 
m'appartient, il est de mon devoir, de 
m'acquitter, etc.; 7 nnb “os 11 Sam. 
48.141, et c'eût été à moi de te donner; 
לחלק כְאַחִיהֶם‎ bnsbzs Néh.13.13, et leur 
Charge était de distribuer (ce qu'il fal- 
Jait) à leurs frères. 

hhibm-by snanss Exod. 34. 1, j'écrirai 
sur les tables ; y=y-b» "von Job. 38. 
26, pour faire pleuvoir sur une terre 
(où, etc.); es mans על‎ 8. 9, 
monte sur une haute montagne; ns 
vas verre Esth. 7. 140, ils pendi- 
rent Aman à la potence. À ce sens se 
rattachent les exemples suivants : 5 
אָלַם‎ roi Ps. 56. 1, sur l'air de la co- 
lombe muette ; עָלִי משמטֶך נפשר‎ Job 30. = 
10, mon âme se répand sur moi, c.-à-d. 
répand des larmes sur moi, ou: mon 
âme se fond en moi; "2 קִלְפִ‎ “y 
Gen. 27.13, que la malédiction que 
tu crains, mon fils, tombe sur moi; 
bo mn «55 Gen. 42.36, tous ces maux 
retombent sur moi; ולא רְִעַלָה עָל-לָב‎ Jér. 
3.16, elle (l'arche) ne leur viendra pas 
dans l'esprit ; “by לא-תסף‎ Deut. 13.1, 
tu n’y ajouteras rien; ùmn גסדבְּאָרוּת‎ 
7292772 1] Sam. 4. 2, Béeroth aussi 
était réputée de Benjamin ; עַל-שְבָר‎ 29 
Jér. À. 20, ruine sur ruine, malheur 
sur malheur ; row» ימים‎ Is. 32. 40, 


עכר 


30, vous m'avez troublé, 8/0126 ; rw 
vos mn Jug. 11. 35, tu es du nom- 
bre de ceux qui m'affligent; fa "251 
אַכְזֶרי‎ Prov. 11. 17, l'homme cruel fait 
souffrir sa propre chair, c.-à-d. se 
rend malheureux lui-même ; "2 25 
5%2 פוצָע‎ Prov. 15. 27, celui qui re- 
cherche le gain déshonnête trouble 
sa maison. 

Niph. Être troublé, être agité, ex- 
cité : נָצְפָר‎ “was Ps. 39. 3, ma douleur 
était vive, déchirante. Part. employé 
subst.Trouble: n25 רשע‎ rasanss Prov. 
48. 6, mais dans le revenu du mé- 
chant il y a du trouble, du désordre. 


9} .מ‎ pr. (v. R2). 

1293 (affligé) n. pr.m. Nomb. 1.13. 

m. Vipère, aspic: 229 mon‏ עכשוּב 
Ps. 140. 4, le venin d'aspic.‏ 
adv. Maintenant, à présent,‏ עכשיו * 
Rituel, Aboth.‏ 


et ?X 1° m. Élévation; concr.‏ על 
celui qui est élevé, Très-Haut : 23-241‏ 
Oséce 14.7, (les prophètes) rap-‏ רקראתי 
pellent le peuple au Très-Haut; 116‏ 
Osée 7. 16, ils retournent, mais‏ לא »> 
non pas au Très-Haut; ou: ils retour-‏ 
nent aux idoles. — 2°Adv. Haut, hau-‏ 
tement : y vpn 11 Sam.23.1, l'homme‏ 
qui a été élevé bien haut, ou : qui a été‏ 
établi pour être le chef, le prince. —‏ 
se D'en haut : yo trou ré Gen.‏ 
les bénédictions du ciel, d'en‏ ,95 .4 
Ps. 50. 4, il‏ יִקְרָא אֶלחַשָמַיס haut; 5e‏ 
appellera le ciel d'en haut.‏ 

bs prép. (pl. const. “by, poël.; avec 
suff. "9, TRY, VRP, 323, DITS, 
poél. ÿowbs). 4° Marquant la position : 
sur, dans presque toutes les acceptions 
de cette préposition; dans : וְחוּא-שכָב‎ 
tnyu-b> 11 Sam. 4. 7, il était couché 
sur son lit, " mom by 18. 14. 2, sur 
la terre de l'Éternel ; rron nov momx-by 
Amos”7.17, tu mourras dans une terre 
50111166 ; " ma-by Is. 38. 20, dans la 
maison de l'Éternel; שוש‎ 53-22-22 
Is. 32. 13, (des ronces croftront) sur 
(les ruines) de toutes les maisons de 
plaisir; 79"bs sou לא‎ Exod. 23. 13, 


bp 

mité, de voisinage. Devant, autour, 
auprès de, près de, à côté de : “by un 
msn Exod. 27. 91, .(le voile) qui est 
devant l'arche de ‘témoignage : main 
“by חר‎ 1 Sam. 25. 16, ils ont été une 
muraille autour de nous; ">> Gen. 

16.7, près de la source ; לי הר‎ Nomb. 

24. 6, près d'un fleuve : Vars Prov. 

23. 30, (ceux qui s'attardent) auprès 
du vin ; buam-by oùn mpn-no Deut.22.6, 

tu ne prendras pas ‘la mère quand elle 
est auprès de, ou sur, ses petits; selon 
d'autres : tu ne prendras pas la mère 
avec les petits, עַל-צַגָּארָיו‎ Gen. 45. 14, 
à son cou (attaché à son cou en l'em- 
brassant); רצי‎ nng-»s] Job 31.9, (si 
j'ai dressé mes cmbûches) à la porte 
de mon prochain; vos» Zach. 3. 1, 

à sa droite ; vbs נִשָבִיס‎ DR שמת‎ Gen. 

18.2, trois hommes se tinrent, paru- 
rent, près de lui; עָלהמשָחה‎ by sep 
Exod. 18. 43, le peuple se tenait au- 
tour de Moïse : ; Map sn nb Ps. 

50. 5, qui font alliance avec moi près 
des sacrifices, c.-à-d. en m'offrant des 
sacrifices ; לאֶלְחִים‎ “30 25.7.11, mon 
bouclier est en Dieu ; pléon.: ronds 
Ez. 41.15, au derrière du temple ; 
s2b-by Ez. 10. 15, devant. Fréq. avec 
1 0 à יד‎ 3°, 5% 6°). 

.6 Sens divers. A) comme x» et ל‎ 
Vers, à : ormby nn» וְחִיא‎ Jos. 2. 8, 
elle monta vers eux ; " לב 7221 ּלדאַבְשלום‎ 
Il Sam. 14.1, le cœur du roi penchait 
vers Absalon; ‘nprün 2» Cant. 7.14, 
son désir tend à moi; yards MEN 
Gen. 24 49, je me tournerai à droite ; 
עָמִימוּ‎ jo" Job 22. 2, certes c'est à 
lui-même que (le sage) est utile; 
עַל-עְבָּר איוב‎ 729 non Job 1. 8, as-tu 
tourné ton esprit, ton attention, vers 
mon serviteur Job? . טוב‎ dar אסרעל‎ 
Esth. 3.9, s'il plaît au roi; on nos 
1729> 1 Sam. 20. 8, tu feras cette 
grâce à ton serviteur; “rm ve> 29 
Ps. 104. 34, puissent mes paroles lui 
être agréables! vayp-2> פורש‎ nÿn Prov. 
29.5, (l'homme qu Hatte s son prochain) 
tend un piége à, ou devant, ses pieds. 
2( comme “> Jusque : va צלדבֶּנְפות‎ 
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après une année et des jours, exact. 
des jours ajoutés à une année; 1%9-59 
Gen. 28. 9, outre les femmes qu'il 
avait déjà ; "mx לסל‎ Exod. 29.3, dans 
un panier. 

2 Sur, au-dessus (sans contact entre 
les deux objets) : bven-bs Ps.29,3, (la 
“voix de l'Éternel) retentit sur les eaux; 
pas > ayrdnën Gen.19.28, 16 1 
se levait sur la terre ; ts טלמה‎ régner 
sur; הפקיד על‎ établirsur: et sans verbe: 
אש ָלחַבָּות‎ Is. 99. 48, (qui est établi 
sur la maison) le chef de la maison, 
l'intendant ; 55 pa-ro2-20-nus couvrir, 
être un abri sur, protéger, envelopper. 

-8°Au-dessus, au delà,plus que(v.Y2): 
nat עָל ראטו‎ Ps. 137. 6, au-dessus 
de ma principale joie; ּלדְבָּלְסְבִיבָיו‎ ND 
Ps. 89. 8, il est plus redoutable que 
tous ceux qui l'environnent; "nm" 
Lévit. 15. 95, au delà du temps de 
son impureté. 

4° 55 marque 16 but, le motif. Pour, 
‘à cause de, en faveur de : 03" רתִמַלָל‎ 
Job 42. 8, (Job) priera pour vous; 
0255 *aN שמַרְנְלְחַם‎ Jug.9.17, car mon 
père a combattu pour vous ; 7222 
wynin Ps. 44. 23, c'est à cause de toi 
que nous sommes égorgés ; “3 ‘Tasn 
sa> 2 Dan. 19. 4, qui tient ferme 
pour ‘les enfants de ton peuple, c.-à-d. 
qui les défend, protège; ל"‎ ne vin 
ménn Gen. 20. 4 tu vas mourir à cause 
de la femme (que tu as prise). De là 
m by, זגה‎ by à cause de cela ; 52-25 c'est 
pourquoi; rm by pourquoi ? avec l'inf.: 
מָאֶלהים‎ 6D) להצקו‎ Job 32.2, parce 
qu'il s’est cru lui-même plus juste que 
Dieu; vint non 251 Gen. 41. 32, et 
quant à ce que 16 songe a été réitéré. 
Dans ce sens y se met après les verbes 
mat, 529, se réjouir; 22, Eb, pleurer, 
se lamenter, etc. Après beaucoup de 
verbes qui expriment une affection, 
by indique le rapport à l'objet qui 
produit cette affection. On dit encore 
bp 27 parler au sujet de, »» נָבָא‎ pro- 
phétiser, >» mn avoir des visions au 
sujet de. 

59 by exprime un rapport de proxi- 
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Ton 00% Ps. 108. D, car ta miséri- 
corde est grande, elle atteint jusqu'au- 
dessus des cieux; map bye nas Eccl. 
5.7 , quelqu'un qui est élevé par-dessus 
ceux qui sont élevés; "nv ל‎ Do tn 
“n Deut. 9. 17, je les jetai (hors) de 
mes deux mains; voyo 0m Jug. 
16. 20, que l'Éternel s'était retiré de 
lui; "59 nng שרי‎ Job 80. 30, ma 
peau est devenue noire sur moi, ou: 
se détache de moi; " מָעַלהסְפָר‎ ann Is. 
34. 16, recherchez dans le livre de 
l'Éternel ; enter “bn 52 נא‎ so Nomb. 
16.26, retirez-vous des tentes de (ces) = 
hommes; מָעָלִיחַס‎ sis Gen. 49. 24, il 
s'éloigna d'eux; on so הַשְמְרִים‎ Jér. 
36. 21, (tous les princes) qui étaient 
placés auprès, ou autour, du roi. — 
ל‎ yo Au-dessus de, sur, auprès : yo 
TA לָבִית‎ Néh. 12. 37, au-dessus de la 
maison de David ; לַרְקִיע‎ 5e Gen. 1.7, 
au-dessus du firmament ; moin ya 
Néh. 12.31, sur la muraille; roro 552 
הקטרת‎ 11 Chr. 26.19, auprès de l'autel 
de l'encens. 

nb,‏ , עלוחי chald. (avec suff.‏ על 
Prépos. Sur, au-dessus, dans:‏ . (עלרחון 
Dan. 2. 28, dans ton lit:‏ 722%0">9 
sur sa face; (pour x‏ ,46 .2 עַלאנְפוחי 
bmw Dan. 9, 24.‏ »> עַלדאָרִיוך ל et‏ 
Daniel alla vers Arioch:; snbs Dan.‏ 
loin de lui (v. l'exemple à 5);‏ ,19 .6 
Esdr. 5. 17 , s’il semble bon‏ כַלדמַלְפָא 20 
au roi; > “gun Dan. 2. 24, (puisse‏ 
mon conseil) te plaire.‏ 

jp et עול‎ m. (avec suff. >). Joug: 
על‎ my nb5-Kb «gx Nomb. 19. 2, (une 
vache) qui n'ait point encore porté de 
joug; 722 על‎ 1 Rois 19. 11, d'un pesant 
joug, pour: d'un esclavage dur; טוב‎ 
Vn5sa על‎ nn 23h Lament. 3. 27, 
il est bon pour l'homme de porter le 
joug dans sa jeunesse, c.-à-d. de con- 
naître les malheurs, les épreuves, de la 
vie. 

chald. prépos. Au dessus : kb»‏ עלא 
Dan. 6. 3, et au-dessus d'eux.‏ סנהון 


N?Y (joug) n. pr. m. I Chr. 7. 39. 
12} adj. Bègue, qui bégaye : jobs 
34 
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Job 37. 3, jusqu'aux extrémités de la 
terre ; ro-bs Ps. 48. 15, jusqu'à la 
mort. (7) Comme ב‎ et ox Avec: עשת‎ 
bots 2 Exod. 28. 11, avec les noms, 
ou selon les noms, des fils d'Israel ; 
תְאַנשים עָל-הַנשיס‎ Exod. 36. 22, 8 
bommes avec les femmes ; m32">s ds) 
Job 38. 32, la grande Ourse avec ses 
satellites. D) De manière: n22->5 Esth. 
9. 26, de cette manière, ou au sujet 
de ces événements ; "pg-> 69 9 
(et qu'il jure) d'une manière fausse, 
c.-à-d. faussement; npr-by Jér. 6. 
14, légèrement; ns Ps. 31. 24, 
abondamment. Æ) Contre : run 5 
nigno Jér. 11. 49 , ils ont médité de 
mauvais desseins contre moi, פלשְמִּים‎ 
moy Jug. 16. 19, les Philistins vien- 
nent sur, ou contre, toi ; 72» "in Ez. 
5. 8, voici, je viens contre toi; by קגם‎ 
se lever contre quelqu'un (v. à ron et 
à עַלְְפָנֶי — .(צור‎ Devant, en face de, 
avant, etc. % DD 7%; כָלדפָּר‎ , v. 1m): 
monn וְעַלהחַרְבְּף‎ Gen. 27. 40, tu vivras 
par ton épée; mrm orme» 15. 38. 16, 
c'est par cela qu'on vit, exact. par 
elles, par les années primitivement 
fixées ; «on og-by Esth.9.26, du nom 
de Pour. | 

1° by et "un 5», 2 על‎ Parce que: 
nos לאדחָמס‎ >» Is. 58. 9, parce qu'il 
n'a point commis d'iniquité, ou : quoi- 
qu'il n'ait, etc.; nain לא-שמרו‎ by Ps. 
119. 136, parce qu'ils n'ont point ob- 
servé ta loi; " אַשָר עָזְבוּ פֶתבָרִית‎ by 
Deut. 29. 24, parce qu'ils ont aban- 
donné l'alliance de l'Éternel ; sx" על‎ 
“apa אֶלמִי‎ Deut. 31. 17, parce que 
Dicu n'est pts au milicu de moi. 

Avec d'aut: 65 nréposilions.>y2Sclon : 
nbus כל‎ mibox כְּכָּל‎ 15. 59. 18, il ré- 
compensera selon les mérites. 5e De 
dessus , au-dessus, d'auprès de : >bm 
von yo Gen. 94. 64, elle se jeta en 
bas de dessus le chameau; np ni 
yo אֶת-ראשף‎ Gen. 40.19, Pharaon 
te fera couper la tête, exact. fera en- 
lever ta tête de dessus toi ; מַעַל כָּלהַטָארִים‎ 
Esth. 3.1, (il mit son trône) au-dessus 
de celui de tousles princes ; 59 גדל‎ 
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fumée : ysun קיטר‎ ny Gen.19.28, une 
fumée montait de la terre. — De la co- 
lère : xs nos mon Ps.78.91, et sa 
colère s'éleva contre Israel; Swan אםדרוח‎ 
> noyn Eccl.10. 4, si l'esprit de celui 
qui domine s'élève contre toi. — De 
l'aube du jour : 55 srrén tons Gen.19.18, 
et lorsque 16 jour se leva. — Desplantes. 
Pousser, croître, produire : n# nnèy 
Gen. 40. 40, (la vigne) poussait des 
fleurs ; mg vo noys Is. 5. 6, elle 
produira des ronces et des épines, ou: = 
des ronces et des épines y monteront ; 


. וחְזָה לה 1 קמשונֶים‎ voici, 


tout produisait des orties, ou : tout 
était changé en orties; m3 ְעָלְתַח בָאר‎ 
Amos 8.8, (la terre) sera toute inondée 
comme d'un fleuve; roy 93 Ez. 31. 
8, et il y crût de la chair. — "9 nèy 
Emporter une ville par escalade, s'en 
emparer: חִכֶם‎ no» פָפרִים‎ 9 Prov. 24. 
22, le sage s'empare de la ville des 
forts; mp3 וְצָרִיח‎ auio sat Jér. 48. 16, 
Moab est dévastée , et (l'ennemi) s’est 
emparé de ses villes; selon d'autres: 
ses villes ontété brûlées ou détruites. — 
Du sort : "5 ban mhy nbs אִשָר‎ 
10. 9, (le bouc) sur lequel 16 sort scra 
tombé, que le sort aura désigné (pour 
être consacré) à l'Éternel. — D'un vé- 
tement : לי‎ nogn שִעָסְנז לא‎ DNbD ann 
Lévit. 19.19, tu ne mettras pas sur toi 
un vêtement tissu de diverses sortes 
de fil de laine et de lin; exact. un des. 
vêtements, etc., ne viendra pas sur toi, 
ne te couvrira; פַנְשָרִים‎ man 129 Is. 40. 
31, ils pousseront des ailes comme les 
aigles ; de même : רְצָוּ‎ bp וְעָלְתָה ידו‎ 
Zach. 14. 13, et sa main s'élèvera 
contre la main de son prochain. — 
D'un bandage qu'on applique sur une 
plaie : “ay-na ro rmès לא‎ sum Jér.8.. 
22, pourquoi la guérison de mon peu- 
ple n'avance-t-elle pas? —D'un rasoir : 
כָלהראשי‎ moy nain Jug. 16. 17, le 
rasoir n'a jamais passé sur ma têle. — 
Des sacrifices : nromn ns» 11 Rois 3. 
20, à l'heure où l'on offrait l'oblation ; 
לאהרעלו‎ rara-bn) Lévit. 9. 19, mais ils 
ne seront pas mis, offerts, sur l'autel. 
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ov5bs Is. 39. 4, la langue de ceux qui 
bégayent. 


20% m. Rituel, mépris, injure. 


n°y (fut. ny) 4° Monter : עָלִי בְאָר‎ 
Nomb.21.17, monte, 0 puits! יַעַלֶה‎ se 
yon Gen. 9. 6, une vapeur montait 
de la terre. Avec אֶל‎ et על‎ : ny nc 
אִכ-הָאֶלְהִים‎ Exod. 19. 3, Moïse monta 
vers Dieu; 23 “no2->> nosx 15. 4, 
je monterai aux hauteurs des nuées. 
460 ב 61 ל‎ : Dim ny Ps.68.19, tues 
monté vers les hauteurs ; "573 מִידרְעַלָח‎ 
Ps. 24. 3, qui montera à la montagne 
de l'Éternel. Avec un régime direct : 
ras "2200 ns “2 Gen. 49. 4, car tu 
es monté sur la couche de ton père. 
Souvent, aller d'un pays vers un autre 
situé plus haut, comme, par exemple, 
aller de l'Égypte, de l’Assyrie, de Ba- 
bylone, à la Palestine, du royaume 
d'Israel vers la Judée : מִמִּצְרָים‎ 3x by 
Gen.13.1, Abram s'en alla de l'Egypte 
montant (vers le sud); סִוְ-הצרֶץ‎ nom 
Exod. 1. 10, (de peur) qu'il ne sorte 
du pays (de l'Égypte); nôian “at העלים‎ 
Esdr. 2. 1, les exilés qui remontèrent 
de la captivité; mm nos Is. 7. 6, 
allons en Judée. 

On emploie souvent ny quand il 
s'agit d'aller au temple, à un lieu 
sacré; d'aller devant un juge, un supé- 
rieur, etc. : >x-nva ny Gen. 35. 3, 
montons à Beth-El; יר‎ n°32 די עָלתָהּ‎ 
] Sam. 1.7, chaque fois qu'elle montait 
à la maison de Dieu ; >" 22 mx abs 
vote» Jug. 4. 5, les Israélites mon- 
taient vers elle pour être jugés ; n252 לא‎ 
Nomb. 16. 19, nous n'irons pas (auprès 
de Moïse), "y ny vas Ruth 4.1, 
Booz monta à la porte (de la ville où 
siégeaient les juges). — D'une route, 
contrée : 2x-n np max un ַּמסלות‎ 
Jug. 20.31, dans les routes dont l'une 
monte, conduit, à Beth-El; חַגְבוּל‎ noyt 
nas Jos. 43.7,,cette frontière monta 
vers Debir; בִּיתאֶל‎ ang מִירִיחו‎ ès sa man 
Jos.16.1, le désert montant de Jéricho 
par la montagne jusqu'à Beth-El. 

On dit n°5 monter, s'élever. De la 
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de fumée de la ville; paye חַעְלְוּ‎ gx 
bn Exod. 89. 1, qui nous a fait sortir 
du pays d'Égypte; nos רעי‎ veus 
«9 11 Sam. 9. 3, David fit remonter 
aussi les gens qui étaient avec lui. — 
De la colère: pu-nès Prov. 45. 1, 
(une parole dure) excite la colère. — 
Faire croître : "&2 וְהַעָלַימִי עָלִיכֶם‎ Ez. 
817.6, je ferai croitre la chair sur vous; 
6% צֶחַד‎ >5n1 ₪2. 10. 3, clle a fait 
croître, c-.à-d. elle a élevé, un de ses 
lionceaux ; nonx m-npyo on Jér. 33. 
6, je lui apporterai une guérison, je 
lui rendrai la santé; ounu-bz-25 ְחִעָלָיתִי‎ 
pY Amos 8. 10, je mettrai un sac sur 
tous les reins; joua זחב על‎ > nisun 
IT Sam. 1. 24, qui mettait des orne- 
ments d'or sur vos habits; sxan->5 רְעָלַח‎ 
הַאֶתַת‎ 1 Rois 10. 17, il employa (trois 
mines d'or) pour chaque bouclier. — 
Des offrandes, des sacrifices : 125 
25 ou Gen. 22. 2, offre-le là en ho- 
locauste; "en 7222 no nesn-nb [I Rois 
17. 4, et parce qu'il n'envoyait, ne 
payait plus, le tribut au roi d'Assyrie ; : 


25-005 שלמח‎ uèys 1 Rois 9. 91, Sa- 


lomon les rendit tributaires, ou: les 
assujettit au servagc; אֶתהחַגָרת‎ nya 
Nomb. 8. 2, quand tu allumeras les 
lampes. — 2° Enlever : “na אלמִצָלַנֶי‎ 
“os Ps. 109. 25, ne m'enlève pas au 
milieu de mes jours; " 3" “5x מַעָלֶח‎ 
“où Aboth, je vous compte, je vous 
accorde, une récompense. 

Hoph. passif : עַלְהָה‎ Nah. 2. 8, elle 
sera enlevée; nat חַעָלָה‎ Jug. 6. 
28, (le second taureau) était offert en 
holocauste sur l'autel; עָלְסְפֶר‎ non tin 
Pants "220 1] Chr. 20. 34, qui ג‎ 6 
relaté dans le livre des rois d'Israel. 

Hithp. S'élever, se gonfler : יאֶלדרְתְעָל‎ 
bba Jér. 51.3, et contre celui qui 
s'élève, c.-à-d. qui est fier, dans sa 
cuirasse; " négrn בָּיום חמשביעי‎ Rituel, 
le septième jour il s'est élevé. 


| n°y m. (rac. ny croître, const. nès, 
avec suff. 129, pl. const. "2z). Feuille : 
עַלַחדזָרת‎ Gen 8.41, une feuille d'olivier ; 
ronn nès Gen.3.7, desfeuilles 06 figuier. 
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95 Monter, s'élever dans les airs, se 
dissiper, disparaître, être enlevé : 
ban ras ומעל‎ Exod. 16. 14, et quand 
cette couche de rosée s'était dissipée, 
était évanouie ; insa 5% my» Job 5. 
26, comme un monceau de gerbes est 
enlevé, apporté, à la grange en sa 


saison; moy pan2 on" Îs. 5. 24, et 


leur fleur disparaîtra comme la pous- 
sière. 

8° S'élever, s'agrandir, augmenter, 
surpasser : אֶלְחִים בְּתַרוּמָח‎ nby Ps. 47. 
6, Dieu s'est élevé au milieu de cris 
d'allégresse ; rranban ny 1 Rois 22. 
38, le combat devint de plus en plus 
rude; על‎ roy Deut. 28. 43, (l'étran- 
ger) s'élèvera au-dessus de toi; rw 
עָלְדכְלָנָת‎ ny Prov. 31. 29, tu les sur- 
passes toutes. | 


4° Être rapporté, être mis : ולא פָלַח‎ 


“goun 1 Chr.27. 24, 66 dénombrement 
ne fut point mis, rapporté, parmi ceux 
enregistrés dans les chroniques. — 
עַלדלָב , עלדרוּת‎ ny Venir dans le cœur, 
se présenter à l'esprit : nn וִירוּשלם‎ 
b539%-bs Jér. 81. 50, que Jérusalem 
revienne dans votre cœur, que son 
souvenir se présente à votre esprit; 
עָלדרוּחְכֶס‎ noëns Ez. 20.32, ce que vous 
méditez; Tai שלח‎ ap (v. à mar, page 
259). | 

Niph. 4° Étre monté, être ramené: 

rot-by sm Ez. 36.3 (pour asnt),‏ לֶטון 
et parce que vous avez été portés sur‏ 
les lèvres, que vous êtes devenus la‏ 
fable ; noammiynes Esdr.1.11, quand‏ 
on fit remonter (de Babylone à Jérusa-‏ 
lem} ceux qui en avaient été transpor-‏ 
pin nos‏ סצל tés. — 2° Se lever: un‏ 
Nomb.10.11, la nuée se leva, seretira,‏ 
de dessus le tabernacle.—3° Être élevé,‏ 
מאד être majestueux. De Dieu : n°253‏ 
burbe-bp-bs Ps. 97. 9, tu es infiniment‏ 
élevé au-dessus de tous les dieux.‏ 

* Pi.: nb Rituel, d'exalter, de louer 
(Dieu). —— 
= Hiph. 4° Faire monter : enbyn וְהִיא‎ 
naan 105. 2. 6, elle les avait fait monter 
sur 16 1011; sn rubo on» Jug. 20. 
38, qu'ils fissent monter une colonne 


עלי. 

mia59 Ps. 149. 5, les saints se réjoui- 
ront dans la gloire, ou : triompheront 
avec 101166 ; a-"gn-b2s st יעָלז‎ 6 
42, que les champs et tout ce qui est 
en eux soient dans la joie, ou : témoi- 
gnent leur joie. En mauvaise part : עד‎ 
רְשָעִים יפלו‎ nn Ps.94.3, jusqu'à quand 
les méchants triompheront-ils, se glo- 

rifieront-ils, dans leur orgueil ? 


12), adj. Joyeux : ny vos Is. 5. 14, 
et quiconque il y a en elle de joyeux 
(descendra dans le Scheul), ou : l'en- 
nemi triomphera en elle, ou : le Scheol 


80 réjouira d'elle comme d'une proie. 


f. Profonde 028007106 , ténè-‏ עִלְטֶה 
bres : nan nus Gen. 18. 17, il y eut‏ 


‘une profonde obscurité. 


n. pr. Eli, grand prêtre, I Sam.‏ עלי 
.1,3 
Pilon : “va Prov. 97. 22,‏ .מז עַלִי 
avec un pilon; plur.: mym II Chr.‏ 
et les mortiers, ou : et les‏ ,14 .24 
coupes; selon d'autres, inf. Hiph. de‏ 
(des vases) pour‏ : וחעלות ny, ou pour‏ 
offrir, ou pour les holocaustes.‏ 

prép. Sur (v. >»).‏ עלי 

NY (cheth.) TNDY (keri) chald. 
adj. Élevé, souverain : nxb> nnèx Dan. 
8. 26, et ras seul, Dan. 4. 14, le 
Dieu suprême, souverain. 


m2), f. (plur. mb»). 4° Salle haute, 
étage supérieur, grenier : moy דלתות‎ 
Jug. 8. 23, les portes de la chambre 
(haute); rup prb» 11 Rois 4. 40, 
une petite chambre haute pratiquée 


dans le mur; mm mis Jér. 22.14, 


avec des chambres spacieuses. Au fig., 
du ciel : "iso הָרִים‎ npwa Ps. 104. 
43, il arrose les montagnes de 8 
chambres hautes, du haut des nuées.— 
2° Degré: " ma nos aux ins II Chr. 
9. 4, ct les degrés par lesquels il mon- 
tait dans le temple, ou : la montée par 
laquelle, etc. 0 

m., mibs f., adj. Haut, su-‏ עליון 
périeur, le plus élevé, suprême: rar‏ 


.myibon 1114015 18.17, la haute piscine ; 


rüisbsn miogbn) Ez. 42.5, les chambres 


עלה ?53 


n9y f. chald. Prétexte, fausse accu- 
sation : rmrvn® ny Dan. 6. 5, de trou- 
ver une cause, un prétexte, pour 86- 
cuser. | 

n5y et 79 f. (plur. (עולות‎ . 4° Ho- 
locauste : "pan nos Lévit. 9.17, l'ho- 
locauste du matin ; ספ צלזְבְחָיכָס‎ Dan 
Jér. 7. 21, ajoutez vos holocaustes à 
vos victimes; nova pra  Îs. 61.8, 
moi qui déteste la rapine même dans 
l'holocauste ; l’holocauste provenant de 
vols; selon d'autres, comme n5w3 : la 
rapineque faitla violence, l'injustice. — 
2 Degré : "ns nyaw Ez. 40. 26, ses 
sept degrés; selon quelques-uns aussi : 
בִּית יי‎ nos nëx ועלתו‎ 1 Rois 10.6, l'es- 
calier qu'il montait pour aller au tem- 
ple, ou : l'holocauste qu'il offrait, etc. 

noy f. chald. Holocauste : 1555 Esdr. 
6. 9, pour les holocaustes. 


* NM, f. Défaillance : wo robsb 
Rituel, l'âme défaillante, brisée(v.r}22). 

2 ללח : f. (pour nr»). Iniquité‏ עַלְוָה 
les enfants de l'iniquité,‏ ,10.9 0566 
les hommes injustes.‏ 


MOY n. pr. Alvah, un des princes 
des Iduméens, Gen. 36. 40. 

pl. (rac. tb»). Jeunesse,‏ .מז עַלוּמִיס 
vigueur de la jeunesse : vw» "2 Ps.‏ 
les jours de sa jeunesse;‏ ,46 .(8 


abs vb עצמותיו‎ Job 90. 11, 8 | 


qui étaicnt remplis de vigueur de Îa 
jeunesse ; ou, ellipse : ses os sont pleins 
des suites des péchés de sa jeunesse. 


N°} (injuste) ₪. pr. Alvan, fils de 
Sobal, Iduméen, Gen. 36. 23; 75» 
I Chr. 1. 40. 


f. Sangsue, ou monstre ima-‏ עלוקה 
ginaire qui suce le sang des hommes.‏ 
Exemple unique, Prov. 30. 15, sym-‏ 
bole de la cupidité, de l'insatiabilité.‏ 

(v. “b2).‏ עלות 

Se réjouir, tres-‏ (עָלֶץ (v. vbs et‏ עלז 
Ps. 68. 5,‏ וְעלזו saillir de joie : v3p5‏ 
réjouissez-vous devant lui. Avec 2:‏ 
nribsx va ns Hab. 3. 18, et moi je‏ 
mèss‏ סידים me réjouirai en l'Éternel;‏ 
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ny adj. fem. Supéricure : nr?» גלת‎ 
Jug. 1. 15 , mb» nba Jos. 15. 19, les 
sources de dessus, c.-à-d. dans le haut 
pays. . | | 

בְעְלִימָה : f. chald. Salle haute‏ לית 
Dan. 6.11, dans sa chambre (v. m3).‏ 


52} Kal inusité. Po. .שלל‎ 4° Agir, 
agir légèrement, faire du mal, affecter, 
faire souffrir : רנר‎ 233 °n525 Job 16. 
15, j'ai couvert ma tête de poussière, 
exact. j'ai mis, ou roulé, ma tête dans. 
la poussière; npnbiy "25 Lament. 2. 
20, envers qui tu as agi ainsi; כִינִי‎ 
לנפשר‎ nbbis Lament. 3. 51, mon œil 
affecte mon âme, c.-à-d. je suis comme 
anéanti à force de pleurer; מעופל‎ vo 
Is. 3. 12, ses dominateurs (chacun 
d'eux) est, ou agit, comme un enfant 
(v. bbis). — 2° Grappiller, cueillir ce 
qui reste dans une vigne après qu'elle 
a été vendangée : לא תעילל‎ Te Lévit. 
49.10, tu ne cueilleras pas les grappes 
qui seront restées dans ta vigne; au 
fig: Suns moon Jp עוכל רְעולְלו‎ 6 
9, on cueillera, c.-à-d. exterminera, 
les restes 0151201, comme on grappille 


une vigne; אַלְפִים‎ non בָּמיסְלות‎ A5 


Jug. 20.45, on en tua par les.‏ איש 
chemins cinq mille hommes, les uns‏ 
אֶשָר פופל % après les autres.— Passif:‏ 
Lament. 4.12, (comme la douleur)‏ 
qui m'a été faite, qui m'est arrivée.‏ 
Se signaler par ses‏ "1 הַתצפל Hithp.‏ 
exploits, agir, accomplir, spécial. en‏ 
את maltraitant, châtiant, quelqu'un:‏ 
ux Exod. 10. 2, ce‏ חתעפללתי ons‏ 
que j'aurai fait, accompli, en Égypte ;‏ 
on2 Sbynn eo 1 Sam. 0. 6, après qu'il‏ 
les eut châtiés d'une manière mervéil-‏ 
ma-bonss Jug. 19. 25, ils l'ou-‏ ; 16080 
כ" התעפלף tragèrent, 115 abuserentd'elle;‏ 
Nomb. 22. 29, parce que tu te mo-‏ בר 
ques de moi, ou : que tu m'as pressé,‏ 
blessé, le pied. |‏ 
Hithpo. Accomplir, exécuter : bbisnn‏ = 
sys mis Ps. 141.4, pour commettre‏ 
de méchantes actions par malice.‏ 
Entrer, aller (prét. >»,‏ .0810 עלל : 
bus‏ כל 53“ : fêm. rb», part. plur. yo)‏ 


| עלי 

supérieures, de dessus; ?9 jiby וּלחִמף‎ 
ewarrb» Deut. 26. 19, pour qu'il te 
rende supérieur à toutes les nations; 
עליון‎ noms in man 1 Rois 9. 8, et cette 
maison qui a été haut élevée; selon 
d'autres : cette maison sera démolie, 
détruite (v. ny Hiph. 2); d'autres 
traduisent : cette maison sera haute, 
c.-à-d. un monument servant d'exemple 
des châtiments de Dieu; y"2y x Gen. 
14. 20, Dieu suprême. Seul : y"532 
Ps. 50: 14 , עָלִיין‎ ss Ps. 82. 6, (vous 
êtes tous) les enfants du Très-Haut. 

1?% m. chald. emph. pl. : yriby 
Dan. 7. 22, 26, du Dieu suprême, du 
Très-Haut. 


roy adj. Joyeux : my» שאון‎ Is. 24. 
8, le bruit des hommes joyeux. Sens 
défavorable : nyby mp Is. 99. 9, 
ville qui ne connaissait que la joie, 
qui ne demandait qu'à se réjouir ; 
ous “by Soph. 3. 11, ceux d'entre 
toi qui se réjouissaient avec tant d'or- 
gucil, d'insolence. | 

m. Creuset. Ex. unique: bb‏ עלי 
y? Ps. 19. 7, au creuset de terre;‏ 
selon d'autres, >wby3, de y2 : par le‏ 
maître de la terre. .‏ 


ny f. Cplur. nisb», rac. bb). 
4°Action, exploits, conduite. De Dieu : 
nb» Ps. 9. 19, ses exploits, ses 
œuvres; D 2-25 nonps nb Ps. 66. 
6, il est terrible dans sa conduite sur 
les enfants de l'homme. Des hommes, 
8260. leurs actions criminelles : nrren 
ons פל‎ Soph. 8. 7, toutes leurs ac- 
tions sont corrompues, exact. ils étaient 
corrompus dans toute leur conduite. — 
2° Gause, prétexte (v. ni»): pan עָלַילת‎ 
Deut: 22.14, un prétexte pour parler 
contre elle, c.-à-d. une fausse accu- 
sation. | 

f. Action: nb 271 Jér.32.‏ עְלִילְיָה 
et puissant en actions , en exploits.‏ ,49 

vou Cv. ל‎ > = | 

f. Joie, transport : ny»‏ עליצות 


Habac..3.14, c'était une.joie pour eux, 


ils 86 réjouissaient. 


עלם 


c.-à-d. ose les présenter sous un faux 
jour, les blâmer ? 

Hithp. Se cacher : aby-chyn tb 
Job 6. 16, dans lesquels la neige se 
cache, se jette ; orre mobynm Deut. 22. 
4, (ne) te détourne (point) d'eux; 
pbonn לא‎ mans 15. 58. 7, ne te dé- 
robe pas à ton frère (v. le même exem- 
ple à “2, page 85). 


D2Y et עִלְמָא‎ chald. m. (v. (עולם‎ 
Éternité : vbs rmbo Dan. 8. 33, un 
règne éternel ; mobs מְוְדיומת‎ Esdr. 4. 
45, depuis les temps passés, depuis 
des siècles; no23-131 עלַא‎ Dan. %. 
20, depuis l'éternité : jusqu ‘à l'éternité. 


Do m. Enfant, jeune homme : nov 
1 Sam. 20.22, à l'enfant; vpn ּרְמִידוָח‎ 
1 Sam.17. 6 de qui ce jeune homme 
est-il le fils ? 


f. 15 Jeune fille, jeune femme;‏ עִלְמָה 
mobsn Gen. 24. 43, la‏ חַיצְאַת לשאב 
jeune fille qui sortira pour puiser de‏ 
moyn nm 15.7.14, lu jeune‏ הרה ; l'eau‏ 
femme concevra ; pl. mio» Cant. 4. 3,‏ 
למות 9 — Ps. 68. 26, les jeunes filles.‏ 
nivhy-bs‏ שיר : Nom d'un instrument‏ 
cuntique sur Alamoth‏ ,4 .46 
(v. 1 Chr. 18. 20).‏ 


pr. 4° Ville de la tribu de‏ .מ עלמון 
Chr. 6.‏ עַלָמֶת ;21.18 Benjamin, Jos.‏ 
rronnbas jh Nomb. 33. 46,‏ 2° — .45 
station dans le désert.‏ 

(v. mobs). |‏ עלָמות 

Nom d'un instrument de‏ 4° עלדמוּת 
Ps. 9. 1, sur‏ עלדמוּת > : musique‏ 
l'instrument almouth labbin; ou, >»‏ 

: sur l'instrument mouth labbin. 

— 9° Éternité (v. vbis). Ado. Éter- 
nellement : mobs mans main Ps. 48. . 
48, il nous dirigera éternellement, ou 
jusqu'à la mort. 


chald. Un Élamite. Plur. x»‏ עלמי 
Esdr. 4. 9, les Élamites (v. us).‏ 


עָלַם Les choses cachées (v.‏ עלמִים 


ND?Y n. pr. m. 4°1 Chr. 7. 8. — 
2° 8. 36. 


Ps. 


עלל 534 


qi Dan. 2..24, Daniel alla vers 
41100 ; 753 mn (cheth. 1%%5) Dan. 
4,4, (les magiciens) alors vinrent; "1 
שמשָא‎ ya Dan. 6. 15, jusqu ‘au cou- 
cher du soleil (v. בוא‎ hébr). 

Aph. Faire entrer, amener : >yn 
7 Dan. 2. 25, il fit entrer Daniel. 
Impér. : > סד מִלְצָא‎ “on vers. 24, 
amène-moi près du roi; inf. : hhsn 
8. 7, et nos 4. 8, de faire entrer. 

Hoph. bon 1 passif : לפא‎ op >yn Dan. 
8.13, Daniel fut amené près du roi. 


pl. f. (const. nb,‏ עזללות et‏ עללות 
rac. >>>). Grappes qui restent dans la‏ 
ant‏ עללות ; vigne après la vendange‏ 
Is. 47. 6, il y restera des grappes, “de‏ 
quoi grappiller (v. Jér. 49. 9).‏ 


D? Cacher. Kal part. passif, seul 
usité : wp2s Ps. 00. 8, nos fautes ca- 
chées. 

Niph. tb53 Être caché, être ignoré : 
99 Do) Lévit. 8. 2, et il ne s’en est 
pas aperçu ; pare 099) 97 MAINS 
1 Rois 40. 3, il n'y eut rien que le roi 
ignorât, qu'il n'entendit; "32 vb» 
הפחַל‎ mnya Lév. 4. 13, et si la Chose a 
été ignorée de l'assemblée. Part.: חי‎ 
mes: Nah. 8. 11, tu seras absorbée, 
dominée, par le vin, ou: tu te cacheras 
de honte ; ünbs) Ps. 26. 4, les hommes 
dissimulés, les hypocrites. 

Hiph. Cacher : “90 הַעְלִים‎ ss II Rois 
4.21, l'Éternel me Ta caché. Âvec D" 
Détourner les yeux : רְעְלַמוּ עַם‎ bon וְאּם‎ 
אֶתדְעִינִיתֶם‎ pan Lévit. 20.4, si le peuple 
du pays détourne les yeux (de cet hom- 
me, ferme les yeux à son crime); 
von ovni Prov. 28. 27, mais celui 
qui détourne ses yeux (du pauvre) ; 
בִּאָרַת‎ nihy> מַעְלִים‎ Ps. 10. 1, (pourquoi) 
te caches-tu, te détournes-tu, de nous 
dans le temps de l'angoisse ? Dhon-bn 
DIN Lament. 3. 86, ne détourne point 
ton oreille (de mes cris): וְאַפְלִיס > בו‎ 
1 Sam. 19. 3, pour fermer les yeux 
sur lui, pour ne pas le juger avec im- 
partialité ; nya ny bb» m7 a Job 
49.9, qui est celui qui assez dépourvu 
)' intelligence ose cacher tes desseins, 
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53. 8, mon peuple; "xy-»#2 Gen. 93. 
41, les fils de mon peuple; "=2ÿ-ra 
Lament. 2. 44, la fille de mon peuple, 
le peuple auquel j'appartiens, au mi- 
lieu duquel je demeure, mes conci- 
toyens ; yxn ם‎ Lévit. 20. 2, le peu- 
ple, les habitants du pays; “05? rom 
yaxn Gen. 98. 7, il se prosterna de- 
vant les gens du pays; ysxres I Chr. 
33. 25, la multitude, le bas peuple; 
y 0» Aboth, un ignorant, homme 
commun, vulgaire ; 3-0 Ps. 18. 28, 
le peuple affligé, c.-à-d. les pauvres, 
les humbles; xaën כָם‎ Nomb. 31. 32, 
nonoen 0» Jos.8.3, les gens de guerre. 
by se dit aussi d'une tribu : עָם‎ bar Jug. 
5.18, Zabulon est un peuple ; n°35 יְאָב‎ 
by Deut. 39. 8, il a établi les limites 
des tribus; ולו רקְחת עַמִים‎ Gen. 49. 40, 
et lui (aura) l'obéissance des (autres) 
tribus; מְלֶדעַמר‎ HER אי‎ Gen. 49. 29, 
je vais être réuni à mon peuple, au- 
près de ma famille, des miens, c.-à-d. 
je vais mourir; ‘nnw-1$s oyn-rx Gen. 
32.7, le peuple qui était avec lui, ses : 
gens. Avec nart., il signifie aussi 6 
genre humain, l'homme : הָצָם‎ van אכן‎ 
Is. 40. 7, en vérité l'homme n'est que 
de l'herbe; my 055 row ni Is. 42.5, 
qui donne 18 respiration aux hommes 
qui sont sur la terre ; Dÿ-bnx "2 DEN 
Job 19. 9, en vérité vous êtes tout un 
peuple, ou le genre humain tout en- 
tier. — Des animaux : חִזְמְלִים עָם לאפָז‎ 
Prov. 30. 25, les fourmis, ce petit 
peuple impuissant. 


chald. m. Peuple; pl.: nrg03-bz‏ עם 
Dan. 8. 7. tous les peuples.‏ 


prép. (avec suff. "45 [v. ">],‏ עם 
UN, DNS, DA 6] DITES).‏ , מל ,27 ,25 
Avec, indiquant tout rapport de‏ 4° 
communauté, d'association, de réu-.‏ 
nion: ren gros nn Gen. 24. 58,‏ 
veux-tu aller avec cet homme? veyn*‏ 
ay gx 1 Sam. 14. 2, et le peuple qui‏ 
était avec lui, qui l’accompagnait ;‏ 
bat baie 1 Sam. 9. 24, Saül‏ צם שמוּאָל 
nnn--27‏ עמ mangea avec Samuel;‏ 
Exod. 20. 19, parle avec nous toi-‏ 


עלט 

(צָלמון n. pr. (v.‏ עלמַת 

ולא : (v. 155 et y25) Se réjouir‏ עַלַס 
boss Job 20. 18, il n'en jouira pas.‏ 

Niph.: nobs: ews-px Job 39. 13, 
(as-tu donné) 168 ailes à l'autruche dont 
elle se glorifie. 

Eithp.: orne nos Prov. 7. 48, 
délectons-nous de voluptés. 

Y2Y Sucer, avaler : ריעלו‎ Job 39. 0 
(v. à לוע‎ Pi). 

f. (v. hébr. 5by). Côte :‏ .68816 עלע 
Fapa 7325 rèra Dan.7.6, ct elle tenait‏ 
dans sa gueule trois côtes: selon d'au-‏ 


tres : elle avait dans sa gueule trois 
défenses. 


n2Y Aal inusité. Pou. 4° Être cou- 
vert, enveloppé. Part. : br roiss 
Cant. 5. 44, (de l'ivoire) couvert de 
saphirs. — 2° Languir, tomber en dé- 
faillance : vbs sa Is. 51. 20, tes en- 
fants sont tombés en défaillance. 

Hithp. 4° Se couvrir, s'envelopper : 
Hésnmy Gen. 38. 14 , elle s'enveloppa 
(de son voile). — 2° Languir : mpkpnn 
mana Amos 8.13 פסתנו165[6,‎ 86. 
languiront, mourront (de soif). 


adj. verbal. Être languissant,‏ עִלְפָּה 
tremblant : ngb> ns nan sys-bs Ez.‏ 
et chacun des arbres des champs‏ ,31.15 
sera languissant,tremblant, à son sujet.‏ 

Se ré-‏ (פָלַס et‏ עָלז (fut. pos, v.‏ עלֶץ 
Prov.28.‏ 52 צַליקים jouir, triompher:‏ 
quand les justes se réjouissent, sont‏ ,12 
dans la joie ; “222 yo 1 Sam.2.1, mon‏ 
cœur tressaillit de joie dans l'Éternel ;‏ 
Ps. 95. 9 , mes enne-‏ אלהרכַלְצו איבי לי 
mis ne triompheront pas de moi. De‏ 
la nature inanimée : mien yoy 1 Chr.‏ 
que 16 champ se réjouisse.‏ ,32 .16 

NY f. Iniquité (v. à now). 

et D} des deux genres (avec suff.‏ עס 
plur. vas, quelquefois vs,‏ ,25" 
const. 25 et "mu>, avec suff. y» et‏ 
es-bxs Esth. 1.‏ נָצָם : Peuple‏ .)7292 
et à chaque peuple. Fréquemment‏ ,22 
a» Exod. 15,‏ יר : du peuple d'Israel‏ 
0y‏ קדוש ! ton peuple, 0 Éternel‏ ,13 
Deut. 7. 6, un peuple saint; "sx Is.‏ 


עם 
dans le temple); way =" Gen. 24. 25,‏ 
il y a chez nous beaucoup (de paille et‏ 
de fourrage); n3% mg-0s nan Jug.18.‏ 
quand ils furent au près de la maison‏ ,3 
spy Nomb.‏ חחח de Micha ; y monx ra‏ 
parce qu' ‘un autre esprit était‏ ,94 .14 
sagns 15. 38. 11, avec‏ חַרֶל en lui;‏ 
ou parmi ]65 habitants du monde (v.‏ 
“nn-cs n:20 Ps.120.5, que‏ 12 ;)273 
j'ai demeuré dans les tentes de Kedar.‏ 
Dans 16 cœur, dans la‏ כִּם-לב Souvent‏ 


: pensée : : עלב‎ “x דִפַרְפּר‎ Eccl. 1.16, 


j'ai parlé en mon cœur: יח לבב‎ 
260%. 8. 5, tu reconnaftras dans ton 
cœur ; "33505 non ] Chr. 99. 7, il était 
dans ma pensée, j'avais le dessein ; 
“23-05 פַּאָשָר‎ 105. 14.7, comme c'était 
dans mon cœur, commè je le savais. 
De même sans לב‎ : ay פְרדזאת‎ “ny 
Job 10. 13, je sais que cela est dans 
ta pensée ; ay וְכַחֶנֶח רָבּוּת‎ Job 23. 14, 
et beaucoup de choses semblables sont 
dans sa pensée; “sg-0» gx Job 27. 
41, ce qui est dans la ponsée du Tout- 
Puissant. 


‘4 Comme ן‎ Et: עִדיְפַח מַרְאֶח‎ tn 
1 Sam. 17. 49, son teint était rosé (et 
il était) beau de visage ; D22"Dÿ תִּאָנִים‎ 
Nah. 3. 12, des figues et des fruits 
précoces ; האלחים‎ vin 05 IT Sam 6.4, 
(ils emmenèrent le chariot) avec l'arche 
de Dieu, ou : allant à côté de l'arche, etc. 


bye D’auprès, d’entre, de la part de: 
ns» 0ya Exod. 8. 8, (Moïse et Aaron 
se retirèrent) d'auprès de Pharaon ; מְעָם‎ 
wrnpn sara Exod. 21. 44, tu l'arra- 
cheras même de mon autel : "23 092 
Gen. 48. 12, d'entre ses genoux ; non 
מעִם האֶלְהִים‎ 205 1] Chr. 10.15, c'était 
un événement amené par Dieu ; Le: 2 
מָעַם יי‎ Ps. 121. 9, mon secours me 
vient de Dieu; איש 39 רְצתוּ‎ Le pan à 
Exod. 22. 13, si quelqu un emprunte 
de son prochain ; DEN SD 29h Ji) 
Gen. 41.32, la chose est décidée de 
Dieu ; ל למוה‎ ravon Job 34.33, est-ce 
d' après toi, d'après’ ton avis, que Dieu 
récompense et punit ? 


OY chald. Les mêmes significations 
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même ; לָאָט מ‎ «2m Job 15. et la 
parole qu'il t'a dite avec douceur (v. à 
DX?); 2j הלק‎ Prov. 29. 24, celui 
qui. partage avec 16 voleur. Il exprime 
l'idée d'assistance ,. d'appui : ‘ay ורד‎ 
I Sam. 18.14, l'Éternel était avec lui; 
nos nnx אשָר‎ 509 ay vx Gen. 21. 

23, Dieu est avec Loi dans tout ce que 
tu entreprends; ‘ay owpn opn Deut. 
22. 4, tu 18100785 à relever (l animal 
tombé). Avec, équivalent de contre : 

79 wwe avan an Job 14. 3, tu me 
fais entrer en jugement, en cause, 
‘ contre toi; a» איש‎ pan Gen. 32. 25, 


quelqu'un lutta avec lui; מיהוְקוּם לר עד‎ 


qui viendra à mon se-‏ ,94.16 .75 מַרָעִים 
cours, m'assistera contre les méchants ;‏ 
nanas Job 9. 14 , choisirai-je‏ דְבָרַי ay‏ 
des paroles contre lui? — En faveur de,‏ 
בּיהִכָטיתִר >022 à l'égard de, envers : on‏ 
Jos. 9. 19, puisque j'ai exercé la bonté‏ 
Ps. 78.‏ 0221 לאדנְכון מו : à votre égard‏ 
et leur cœur n'était pas “droit, sin-‏ ,37 
cère, envers lui. — De [3 part de : ni‏ 
Job 27. 13, c'est la‏ חָלֶקדאדֶם רַשָע "אל 
part de l’homme méchant, impie, que‏ 
Dieu lui réserve.‏ 

2° Avec, en même temps, de même, 
comme : נְדְרָשע‎ pris nranb Gen. 18. 
93, de faire mourir le juste avec 6 
méchant ; pu וְכִסדאָרֶם לא‎ Ps. 73. 5, 
ils ne sont ‘point frappés de plaies 
comme les autres hommes; עס‎ wn 
nan niux Job 9. 90, ils passent comme 
(avec la même vitesse que) des bar- 


ques légères de roseaux ; niona x3-r2n 


70 y-ngx Job 40. 45, voici le 
Behémoch que j'ai créé avec toi, en 
même temps que je t'ai créé. — Aussi 
longtemps que : wow-ny ויירראוף‎ 9. 
8, ils te craindront tant que le soleil 
durera ; וזח‎ Néh. 5. 18, avec tout 
cela, malgré cela. 

3° Chez, auprès, près de, dans, 
entre : "na 7229-05 Gen. 32. 5, j'ai de- 
meuré chez Laban ; עשְכֶס‎ UN noxn 
Gen. 36. 4, le chêne qui était au- 
près de Sichem ; ; 07 שְמוּאֶל‎ APN ו‎ 
[ Sam. 9. 91, le jeune Samuel grandit 
près de, ou devant, l'Éternel (c.-à-d 
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drait; 55 37 voynèn 2001. 8. 3, no 
persévère point dans une mauvaiso -ת6‎ 
treprise ; rays מִי‎ mix Ps. 130. 3, Sei- 
gneur, qui pourrait se soutenir, sub- 
sister? ויָכְלְחָ עד‎ ₪500. 18. 23, tu 
pourras subsister, y suffire; yum 
nya ti» Eccl. 1. 4, mais la terre 
demeure ferme pour toujours; x %» 
עַל-זאת‎ mp לְעָמוד‎ Esdr. 9. 15, car on 
ne peut subsister devant toi à cause de 
cela (des péchés); זעמו סי רצָמוד‎ "nb 
Nah. 1.6, qui pourra subsister devant 
sa colère ? bp וְלאצָמַד אוש‎ Jos. 21. 
44, aucun (de leurs ennemis) ne sub- 
sisia devant eux, ou: n'osa leur ré- 
sister; 13 עדו‎ Dr Eccl. 4. 19, les 
deux Jui résisteront; “ps וְחּא. מָנִים‎ 
האָפון‎ ue Dan. 11. 8, et pendant 
quelques années il résistera au roi du 
Nord ; de même sans rég.: 195 פח‎ 7 
Dan. 11. 18, sans force pour résister. 
Avec 3 Entrer dans, se maintenir dans, 
assister à, s'attacher fortement à : 
בַּבְרִית‎ opm-bp Top» 1] Rois 23. 3, tout 
le peuple entra dans, adhéra à, cette 
alliance ; בְּסוד יר‎ as מִי‎ Jér. 23. 18, 
qui a assisté au conseil de l'Éternel ? 
3° Rester (dans le même état), durer, 
se conserver, S'arrêler : Das לעמדף‎ 172? 
02 Jér. 32. 44, afin qu'ils 86 conser- 
vent lohglemps; 1352 moy san Lévit. 
13. 5, la plaie s'est 8776160 dans son 
aspect, a conservé la même forme; 
Tops אֶסדיום או יומס‎ Exod. 91. 91, s'il 
reste vivant, s'il survit un jour ou 
deux; לח‎ "3-08 Dan. 10.47, il 
ne reste plus en moi de force ; 9ÿ ns 
Jos. 10. 13, et la lune s'arrêta; mon 
אֶלמָעָסַר‎ ] Sam. 20. 38, hâte-toi, ne 
l'arrête pas; ויַעַמִדו המיס הַירְדִים מִלְמַעְלָה‎ 
Jos. 9.10, les caux qui descendaient 
d'en haut s'arrétèrent; שָלשהִפְּעמִים‎ 7" 
op» 1] Rois 13. 18, il frappa trois 
fois, puis il s'arrêta ; no voymi Gen. 
29. 35, elle cessa d'avoir des enfants. 
4% S'élever, se lever : "ann agi אשר‎ 
Eccl. 4. 15, qui s'élèvera à sa place, 
qui le remplacera; 5x2" “op Dan.12. 
1, Michael s'élèvera ; fréq. de l'avéne- 
ment d'un nouveau roi: 29-12 729 703 
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que עם‎ hébr, : צְסמָלְפָא‎ Dan. 6. 22, 
avec [0 roi; new "55-05 Dan. 7. 13, 
sur ou dans les nuages du ciel; "3-0% 
“7 Dan. 3. 38, dans toutes les géné- 
rations; צְכדלִילְיָא‎ Dan. 7. 2, pendant 
la nuit. 


79} ) ₪ רְעמר,‎ 1515070 debout, se tenir 
debout, se placer : RE Ta men 
Gen: 24. 30, et voici, il se tenait, i 
tait, près de ses chameaux; re mon 
וְצַרדצָמַת‎ pan Ruth 2.7, elle est restée 
debout, ou : elle est demeurée ici de- 
puis le matin jusqu'à présent. — ‘y 
“0 אֶת‎ — "2 Se placer, se présenter, 
devant quelqu'un; le servir : ‘raya 
no» פפני‎ Gen. 41. 46, quand il se 
présenta devant Pharaon; ‘r2ÿ-"5N 
“wre 06 Gen. 19.27, où il s'était 
tenu, présenté, devant l'Éternel ; רדע‎ 
122» vos ya Deut. 1. 38, Josué, 
fils de Nun, qui te sert; NON MINE חי יי‎ 
לפָנִרו‎ mes 1 Rois 18. 15, par l'Éternel 
Zebaoth dont je suis le serviteur, le 
prophète; "59 105 Deut.10.8, pour 
se tenir devant l'Éternel, pour être 
= Consacré à son service ; 729n 212 T5 
Dan. 1. 4, pour servir dans le palais 
du roi. — 55 ‘y Être préposé à, as- 
sister, défendre, avoir confiance en : 
העמְדִים פַל-חַפּקְדִים‎ on Nomb. 7. 9, qui 
étaient à la tête de ceux dont on avait 


fait le dénombrement, ou : qui avaient = 


assisté à faire les dénombrements ; 
צטף‎ "by העמד‎ Dan. 19. 1, qui 80 pré- 
sente pour les enfants de-ton peuple, 
qui les assiste, protége ; ולעטד עַל-נִסְטָם‎ 
Esth. 8. 11, et de défendre leur vie; 


tsar עָסַדְמֶּס‎ Ez. 33. 26, vous vous. 


confiez en votre épée. 


2" Rester debout, demeurer ferme, 
se soutenir, subsister, persévérer, per- 
sister : Topnrmnsatant הח‎ 7, 
ils périront, mais toi tu subsisteras 
toujours ; vayn לְעולם‎ = ray Ps. 33.11, 
le conseil de l'Éternel demeure ferme, 
stable, à jamais; rond vob Ez. 13. 
5, pour demeurer ferme dans le com- 
bat; “5770 “937 חַרְעַמדי‎ Esth. 3. 4, si la 
résolution de Mardochée se maintien- 
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vin Dan. 11. 14, pour établir, ou pour 
accomplir, la vision; אַשָר חַעָמדמר לְאְבְתִיכֶס‎ 
IL Chr. 33. 8, (la terre) que j'ai desti- 
née, assignée, à vos pères. 

3° Faire lever, soulever, susciter : 
maso וַיִּכָמָד רוח‎ Ps. 107. 95, il fit lever 
un vent de tempête; an ion mogns Dan. 
11. 11, il soulèvera, assemblera, une 
grande multitude (de gens); bw23-031 
nroyn Néh. 0. 7, tu as aussi suscité 
des prophètes. ee 

4° Intrans. Être debout: 2x" מל‎ 
area ose non 11 Chr. 18. 34, je roi 
d'Îsrael était debout dans son char; 
ouno-bp on mag Ez. 29. 7, tu as 
rendu leurs reins immobiles (v. une 
autre explication à 172). 

Hoph. Être placé : "n-ros Lévit. 
10. 10, il sera placé, présenté, vivant 
(devant l'Éternel); naztua eye mn 
1 8015 99. 35, (le roi) fut retenu, ou : 
resta debout dans son char. 


m. Lieu où l'on se tient, place,‏ עַמַר 
Dan. 8. 17, il‏ ובא >yx‏ כַּמְדִי : poste‏ 
vint près du lieu où je me tenais;‏ 
vrosbs mega vers. 18, il mo fit tenir‏ 
debout dans le lieu où j'étais, ou:‏ 
comme j'avais été debout; qe roy"‏ 
$vos-by 11 Chr. 34. 31, le roi se tint‏ 
debout en sa place, ou sur son estrade.‏ 

110% f. Place, état : inray מִפָּס‎ np 
Mich. 1. 11, il prendra chez vous 
sa place, il s'établira chez vous; 
selon d'autres : il apprendra de vous 
de s'arrêter, de ne pas venir vous 
plaindre. 

"19Y mémesignif. que עפ‎ Avec moi : 
“ras mn Gen. 31. 5, (le Dieu de mon 
père) a été avec moi ; "ras nat 29.49, 
demeure avec moi; כִּידבְרְבִּים 15 צִּמָּדִי‎ 
Ps. 85. 19, car ils étaient en grand 
nombre avec moi: selon d'autres : 
quoique beaucoup eussent été contre 
moi; vr> “30 “æn Job 6. 4, les flèches 
du Tout-Puissant sont en moi. 

2) toujours à l'état construit et 
avec »; rs, une fois nas Ez. 45.7, 
une fois seul mes Eccl. 5. 16. Prépos. 
Près de, vis-à-vis, contre : לְכְצַת הַמַסְגָרֶת‎ 
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Dan. 8. 23, un roi fier, impudent, 
s'élèvera; de la guerre : monbn “opn) 
1 Chr. 20. 4, une guerre s'éleva, s'al- 
luma; ‘roana mr 18. 47.492, lève- 
toi, viens donc avec tes enchanteurs ; 
2953 עָּלמְלְך‎ so רִבִּים‎ Dan. 11. 14, 
beaucoup s'élèveront contre le roi du 
Midi; spa va-by soyn Kb Lévit. 19.16, 
tu ne 161616785 pas contre le sang, la 
vie, de ton prochain; selon d'autres : 
ne t'arrête pas, ne reste pas inactif, 
auprès du meurtre de ton prochain, 
c.-à-d. ne néglige rien pour sauver sa 
vie; 7035 לשפר אֶתדבְּרִיתו‎ Ez. 17. 4 
mais qu il observât son alliance et qu'il 
y persistât, ou: pour qu'il subsistât ; 
www רִרכַמְדודכָא‎ Esdr. 40. 44, que nos 
princes se présentent, ou : que nos 
princes soient établis, placés, à la 
tête, etc. 

Hiph. 1° Faire tenir debout, placer, 
faire mettre, ériger, établir, instituer : 
אֶת הַצִיש הַמָּשָהַר‎ — mpsm Lévit. 14.14, 
(le prêtre) présentera l'homme qui se 
purifie devantl'Éternel; #99 1722-25 
1] Sam. 99. 34, il m'a placé sur mes 
lieux élevés; בַּשִצָרִים‎ "nrapn-kb minbs 
Néh. 6. 1, je n'avais pas encore mis 
les battants aux portes; אֶתד‎ map 
חַרְבתָיו‎ Esdr. 9. 9, et de relever, de 
rebâtir, ses lieux déserts; משמרות‎ ray 
Néh. 7. 3, et qu'on pose des gardes, 


des postes ; m'oan ambre בְּבִית אֶל‎ mom > 


1 Rois 19. 32, il établit à Beth-El Îes 
sacrificateurs des 28015 lieux; wraym 
ns m5 Néh. 10. 33, nous nous im- 
posâmes des ordonnances, des lois. 
2° Faire subsister, rendre stable, 
affermir, conserver, décider : ּלְחְעָמִיד‎ 
אֶתדיְרוּשְלָם‎ 1 Rois 15. 4, pour faire sub- 
sister Jérusalem; אָרֶץ‎ 93 votes 20 
Prov. 29. 4, c'est par la justice qu’un 
roi affermit le pays; pro 2h31 maps 
Ps. 105. 10, il l'a confirmée à Jacob 
pour loi; אֶתפָּנֶיר‎ voys II Rois 8. 11, 
il composa son visage, voulant cacher 
son émotion; n'resn זאת‎ ma92 Exod. 
9. 46, c'est pour cela que je t'ai con- 
servé; "27 7m 11 Chr. 30. 8, ils 
décidèrent, donnèrent l'ordre ; "pyn 
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PTE‏ פשפט צמִיסֶף Prochain, ami:‏ .תו 

Lévit. 19. 18. tu jugeras ton prochain 
selon la justice. 

2} (fut. boss) Travailler, se fati- 
guer, se donner de la peine : »27 נִפָש‎ - 
% nous Prov. 16. 26, l'âme de celui 
qui travaille travaille pour lui, c.-à-d. 
pour son besoin; ‘a nbuy-Kb «gx Jon. 
4.10, pour lequel tu n'as pas travaillé, 
qui ne 8 pas 60016 de peine; ‘95-222 
רמל‎ Eccl. 1.3, de toute la peine quil 
se donne. | 


des deux genres. 1° Travail,‏ עמ 
peine : “bos-bno spbn nan 2001. 2.‏ 
et c'était là mon partage de tout‏ ,10 
Job 5. 7,‏ אָדֶם mon travail; "bu boy‏ 
25> חגא ; l'homme naît pour le travail‏ 
Ps. 78. 16, cela m'a semblé une‏ 22“ 
peine inutile, une chose trop difficile ;‏ 
bus Ps. 105. 44, et ils‏ לְאָמִים noms‏ 
possèdent (le fruit) du travail des na-‏ 
tions. — 9% Peine, tourment, souf-‏ 
france : Sos m9 nus Ps. 28. 18, re-‏ 
garde mon affliction et ma peine, mes‏ 
Ro» Job 3.10,‏ מל souffrances ; "y‏ 
(que n’Ja-t-il caché la peine, le tour-‏ 
ment, à mes yeux? >> “ro Job 16.‏ 
des consolateurs fâcheux, impor-‏ ,9 
tuns. — 3° Synonyme de x Iniquité :‏ 
ve bus iso nnn Ps. 10. 7, l'iniquité‏ 
et l'injustice sont sous 58 langue;‏ 
sam2 boy oran 18. 10. 1, (malheur)‏ 
à ceux qui font écrire des jugements,‏ 
ou des ordonnances, injustes !‏ 

D n. pr. m. I Chr. 1. 35. 

D} adj. 1° Celui qui se fatigue, 
qui travaille; m. ouvrier : = 7>o3a 
boy man 5001. 9.9, et dans les fatigues 
que tu te donnes; Des "x von 4. 8, 
et pour qui est-ce que je travaille? 
bbu> לחלמוּת‎ Jug.B.26, vers le marteau 
des ouvriers. — 2° Misérable, malheu- 
reux : in buy js mao Job 8. 20, 
pourquoi donne-t-il la lumière au mi- 
sérable, à celui qui souffre ? 

P?D}, ₪. pr. 1° Amalek, fils d'Eli- 
phaz, petit-fils d'Esaü , Gen. 36. 12, 
souche d’une tribu arabe, vers. 10.-- 
95 Les Amalécites, peuple très ancien 
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Exod. 98. 27, près de la bordure; 
mysn nxy> Lévit. 3.9, ce qui est près 
de l'échine; ems? וקול הַאוּפַנֶים‎ Ez. 3. 
43, le bruit des roues vis-à-vis d'eux ; 
vovo mass “own 1 Chr. 26. 16, une 
garde près ou vis-à-vis de l’autre; 
בַּאָבָנִים לִכְפָּתו‎ bpom 11 Sam. 16. 13, il 
jeta des pierres contre lui; mx גָם‎ 
m-nasb Eccl. 7. 44, (Dieu a fait) l'un 
à l'opposite de l'autre, ou : l’un comme 
l'autre ; 3% nas-b? Eccl. 5.15, comme 
ilest venu.—r"2550 Auprès : juan 2390 
1 Rois 7. 20, auprès de la partie sail- 
Jante de la colonne. : 

"ER .מ‎ pr. d'une ville de la tribu 
d’Aser, Jos. 19. 30. 

Colonne : ysn may Exod.‏ 1° .מז עמור 
la colonne de la nuée ; ban "a‏ ,33.9 
"may‏ שְמָרֶם Jug.16.25,entreles colonnes;‏ 
Job. 26. 11, les colonnes du ciel. —‏ 
on‏ עמד Estrade, tribune : masn-bp‏ 2° 
Rois 44.44, le roi se tenait sur‏ ]1 
l'estrade, ou près de la colonne.‏ 

TEL n. pr. d'un peuple, les Ammo- 
nites, 1 Sam. 11. 11, descendants de 
“257 Gen. 19. 38, fils de Loth. Plus 
souvent Yyias 3 Nomb. 91. 24; “in 
un Ammonite; fém. nuïas, pl. mimi, 
1 Rois 11. 1, des femmes ammonites. 
/ mx .מ‎ pr. Amos le prophète, Amos 


Pi9Y (profond) n. pr. m. Néhb. 12. 
7, 20. 
ONE n.pr.m. 1°Nomb.13.12.— 
2° Plusieurs autres, II Sam., 1 Chr. 
.ה עַמִיהוּד‎ pr. m. Nomb. 1. 10. 
PEN n. pr. m. 1 Chr. 27. 6. 
עַמִינְרֶב‎ n. pr. m. Exod. 6. 23. 
עמיק‎ chald. adj. Profond, impéné- 
trable : «np» Dan. 2. 22, les choses 
profondes. | 
TOY m. Gerbe : 95 nb הִמְלְאֶה‎ nbaon 
Amos 2. 13, un chariot plein de gerbes. 
עַמִישָדִי‎ n. pr. m. Nomb. 1. 12. 
PO} f.'1° Société, compagnie : "33 
ny Zach.13.7, l'homme de ma com- 
pagnie, mon compagnon. — 2 Concr. 
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creux, de la terre ; סָרָה‎ spoyn Is, 1. 
6, ils ont commis une profonde révolte 
(v. le même exemple à nw); adver- 
bialement : שחת‎ PSN 0566 9, ils 
se pervertissent profondément, extré- 
mement ; שאֶלָה‎ pesn .18. 7. 11, de- 
mande-le , qu lil vienne d'un lieu pro- 
fond; "von but 08660 les apostats 
se tiennent dans des lieux profonds, 
cachés (pour égorger les fidèles); חול‎ 
NX? לסְמָר‎ 0 END vo an 15. 29.15, mal- 
heur à ceux qui se tiennent dans les 
profondeurs pour cacher leurs desseins 
devant Dieu, ou: qui veulent cacher 
profondément leurs desseins, etc. 


adj. Profond, impénétrable; le‏ עמק 
plur. seul usité : np@ pu» Is. 33. 19,‏ 
(le peuple) d'un langage inintelligible.‏ 


adj. (fém.npe>s). 4° Profond :‏ עמק 
Prov. 20. b, des eaux pro-‏ 09 עַמָקִים 
poy san nana Lév.‏ מָעור בְּשָרו ; fondes‏ 
et si la plaie paraît plus enfoncée‏ ,13.3 
que la peau de sa chair. — 2° Impé-‏ 
Ps. 64.7, et le cœur‏ ולב nétrable : pas‏ 
impénétrable, le plus profond du cœur;‏ 
quon mipays nero Job 19. 22, il dé-‏ 
couvre, met en évidence, les choses‏ 
qui étaient cachées dans les ténèbres.‏ 


: POY m. Vallée : nan וְלאאֶלהַי עָמְקִים‎ 
I Rois 20. 28, mais il n'est pas le Dieu 
des vallées; opus Jér. 47. 5, de leur 
vallée. Une fois pour les habitants des 
vallées : pan 2D Te armani Î Chr.12. 
48, ils mirent en fuite tous les habi- 
tants des vallées. 

nèxn puy La vallée du chène, 1 Sam. 
17.2, dans le voisinage de Bethlecm. 

Naan puy La vallée des pleurs, Ps. 
84.7 (v. “à no). 

nana עמק‎ La vallée de bénédiction, 
II Chr. 20. 26, près d'Engedi. . 

en pay La vallée du roi, Gen. 14. 
17, près de la mer Morte. 

pa> La vallée de Josaphat,‏ רחושפט 
Joel 4. 9, entre Jérusalem et la mon-‏ 
tagne des Oliviers.:‏ 

tupn-puy La vallée des géants, Jos. 
45. 8, entre Jérusalem et le pays des 
Philistins (v. aussi à pvat ot nom), 
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qui habitait la partie sud-ouest de la 
Palestine, au midi de l'Idumée, Gen. 
14.7, Nomb. 24. 10; "529 et avec 
l'art. הלק‎ Gen. 14. 1 Amalécite. 


אֶרְזִים אלממו Obscurcir : -j39‏ מס 
Ez. 31.8, les cèdres du jardin‏ אלהִים 
de Dieu ne l'obscurcissaient point,‏ 
n'étaient pas plus hautsquelui. /ntrans.‏ 
ָלסְוּם לא עו : Être obscur, caché‏ 
Ez. 28. 3, aucun secret n'est obscur,‏ 
caché, pour toi.‏ 

Hoph. Être obscurci : 2n7 3% mon 
Lam. 4. 1, comment l'or est-il devenu 
obscur, at-il perdu son éclat ? 


OP etchald.}" 99) Peuples(v.ey). 


DIRES (Dieu est avec nous) Nom 
symbolique et prophétique d'un fils du 
prophète 15816 ; selon d'autres, d'un 
fils du roi Achaz, Is. 7. 44. 


DDY une fois כָמש‎ , v. les exemples 
(fut. bios). 1° Lever, porter : rmbo-bn 
Zach. 19. 8, tous ceux qui lèveront 
(cette pierre); 103" הָצְמִסִים‎ Îs. 46. 
= 8, vous qui êtes portés par moi, dont 
je me suis chargé dès votre concep- 
tion. — 2° Charger, mettre un fardeau 
sur une bête : איש עָל-חפר‎ boy" Gen. 
44, 13, et chacun rechargea son âne ; 
Dons 2503 ont] Néh. 4. 11, et les 
portefaix, et qui chargeaient les far- 
deaux ; 55-0251 Ps. 68. 20, (Dieu qui) 
nous charge, c.-à-d. qui nous comble 
de ses dons; ou: (Dieu nous délivre) 
si l'on nous charge, nous accable. 

Hiph. Charger d'un fardeau : 3x 
29 עָלִיכֶם על‎ owon 1 Rois 19. 41, mon 
père vous à chargés d'un joug pesant 

"MOD (Dieu le porte) n. pr. 

IT Chr. 47. 16. 


YDX n. pr. Amad, ville de la tribu 
d'Aser, Jos. 19. 26. 


Etre profond, être impénétra-‏ עמק 
Ps. 99. 6, tes‏ סאד ble : ravie 1pey‏ 
pensées sont extrêmement profondes.‏ 

Hiph. Rendre profond : =nn pren 
Is. 80.33, il l'a faite profonde ct large : 
na spasn Jér. 49. 8, ils ont fait leur 
demeure dans les profondeurs , les 
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et le sang du raisin, le vin rouge; 
“22 פַּעִנְבִים‎ 02560 9. 10 , comme des 
raisins dans le désert; 72" “219 Lév. 
28.5, les raisins de ta vigne non taillée. 
33} Kal inusité. Pou. part.: niysem 
Jér. 6. 2, et une femme délicate, ac- 
coutumée à une vie molle. 
= Hithp.: 4° wynrra Deut.28.66, pour 
s'être habituée à la mollesse. — 2° Se 
réjouir, mettre sa joie dans : x5nn! 
נפשכס‎ 1972 15.55.9, cet votre âme jouira 
de ce qu'il y a de meilleur; לדיר‎ sxsnn 
Ps. 87. 4, mets ta joie dans l'Éternel ; 
וְחַתִעָנְגוּ על-רב שלום‎ vers. 11, ils se ré- 
jouiront dans une abondance de paix, 
ou: d'une grande prospérité; "9 
nn 18. 57. 4, sur qui faites-vous 
éclater votre joie, qui est l'objet de 
votre moquerie ? 


adj. (f. rw»). Habitué à la mol-‏ שנב 
lesse, à une vie de délices : jan van‏ 


sy a Deut. 28. 54, l'homme‏ מאד 


d'entre vous le plus délicat et fort ha- 


bitué à la mollesse, aux délices de la 


vie; de même au fém.: nur vers. 6 
la femme habituée 8 une vie demollesse. 
ענָג‎ m. Délices, plaisir : raëb וקראת‎ 


__v  ז'זו‎ 


5 Is. 58.13, et si tu appelles le sabbat 


(tes) 0611005 ; 195 vbs 13. 22, dans 
les palais de’ plaisance. 

9} Attacher : mous 055 Prov. 
6. 21, attache-les à ton cou; "ny 
לִי‎ ninuy Job 31.36, je me l'attachcrais 
comme une couronne. | 
179% (fut. rm», px) 1° Répondre; 
la personne à laquelle on répond à 


‘l'acc., aussi bien que la chose que l'on 


répond : = vins pu Gen. 23. 
14, Ephron répondit à Abraham ; ss 
nirs msn Prov. 18. 23, le riche répon 

par des paroles rudes; 31 לא‎ maau-bs 
Job 38. 13, il ne répond pas, c.-à-d. 


il ne rend aucun compte, de tout ce 


qu'il faits don-re my וְתִכְּסֶם‎ Eccl. 0 
19 , l'argent répond à tout, c.-à-d. 


tient lieu de tout, peut tout satisfaire ; 


ss «3 Mal. 2. 12, qui veille et qui 
répond, c.-à-d. toute âme qui vit 


-(v. à I ,עור‎ page 517). Avec double 
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POX n. pr. d'une ville de la‏ קציץ 
tribu de Benjamin, Jos. 18. 21.‏ 

m. Profondeur : pas y Prov.‏ עטק 
on ne peut sonder la terre dans,‏ ,25.3 
où à cause de, sa profondeur.‏ 


19} Kal inusité. Pi. Ex. unique. 
Part.: vaye Ps. 199. 7, celui qui lic 
des gerbes. 

Iithp. Se servir d'un homme comme 
d'un esclave : ‘n-"wynr] Dout. 24. 7, 
et qui s'en sert comme d'un esclave ; 
ma vaynn-b Deut. 24. 14, tu ne pour- 
ras pas la traiter, la garder, comme 
esclave ; d'autres traduisent aux deux 
endroits : en faire le trafic, vendre 
pour esclave. 

V9) m. 1° Gerbe : mn למר‎ pro 
Deut. 24. 19, et que Marne be 
une gcrbe dans le champ; בַעַמְרִים‎ "yon 
Ruth 2.7, que j'amasse ce qui tombe 
d'entre les gerbes.— 2 Omer, mesure 
de capacité : הַאִיפָח חוא‎ my וְחַעמַר‎ 
Exod. 16. 36, un omer est la dixième 
partic de l’epha. 


OX, chald. Laine (hébr. בצמ : צר‎ 


-%- 


Dan.7.9, comme de la laine pure.‏ נְקא 


NADY, n. pr. Gomorrhe, une des 
quatre villes près de la mer Morte 
qui furent détruites par le feu du ciel, 
Gen. chap. 19. | 

n. pr. 1° Omri, roi d'Isracl,‏ למרי 
fondateur de Samarie, I Rois 16. 16,‏ 
Plusieurs autres, Chr.‏ "9 — .94 


070} n. pr. 4° Amram, fils de Ke- = 


hath et père de Moïse, Exod. 6. 20; 
n.patron.ves Nomb.3.27.—2°Esdr. 
10. 4. | 
. PO (v. vus). 
NEO, .מ‎ pr. m. 1°11Sam.17.25.— 
2° II Chr. 28. 12. | 
עמשי‎ n. pr. 111 18 
94. -- 811 Chr. 29.142. .. 
-.ח עמשסי‎ pr. m. Néh. 11.18. 
2}, n. pr. Anab, ville dans la mon- 
-tagne de Juda, 108. 11. 21, 15. 50. 
2% m. (pl. wma, const. 255 dagesch 
euph.). Raisin : 55-01 Deut. 32. 14, 
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son sujet; tri ליי‎ wy Ps. 147. 7, 
chantez à l'Éternel avec des actions de 
grâces, 02 vo mag nrus Osée 2. 
17, et elle y chantera comme au temps 
de sa jeunesse ; רצי‎ mo win 1 Sam. 
21. 12, n'est-ce pas de lui qu'on a 
chanté? mas moy קול‎ x Exod. 32. 
48, ce n'est point le bruit de cris de 
victoire ; הידד‎ y 021 Jér. 8 
pousseront contre toi des cris de j joie. 
Des animaux : "nb צוים‎ rom 15. 
13. 22, les hiboux hurleront dans ses 
palais. 


Niph. 1° Étrerépondu, étre contredit: 
may דִּבָרִים לא‎ ss Job 11. 9 , ne sera- 
t-il rien répondu , ne répondra-t-on 
pas, à tant de paroles? —2° Être exaucé: 
ras" גַּס-הוּא יקרא ולא‎ Prov. 21. 13, il 
criera, invoquera, aussi lui-même, et 
il ne sera pas exaucé. — 3° Répondre : : 

“à ms יר‎ vx Ez.14.7, moi l'Éternel 
je lui répondrai par moi-même (v. ver- 
set 4). 


Pi. Chanter: עולה‎ “on om Is. 27. 
2, chantez en l'honneur de la vigne 
qui porte du bon vin; mis rorro-by 
Ps. 88. 1, pour le chanter sur l'air de 
Mahelcth ; שמ‎ 3x my קקל‎ 32. 
418, j'entends la voix des personnes qui 


chantent en chœur. 


Hiph. Répondre : rrroe2 roy en 
לכי‎ Eccl. 5. 19, Dieu lui répond pour 
la joie de son cœur, Dieu en l'exauçant 
remplit son cœur de joie. — Faire ré- 
pondre : 253 wyvaa mn Job 20. 3, et 
l'esprit (éclairé) par mon intelligence 
me fera répondre, me dictera la réponse. 


Il M} S'occuper d'une chose, se tour- 
menter, être tourmenté, s'humilier, 
être humilié, 810126 : בד‎ moy? Eccl. 1. 
43, 3. 10, pour qu'ils s'occupent, ou: 
qu'ils se tourmentent (de cette médi- 
tation); “amy x Ps. 4116. 10, 

j'étais très afnigé ; selon d'autres, de 
I roy : j'ai beaucoup discouru; rem 


גצ ד 


eyes Osée 5. 5, l'orgueil‏ ְּפַנְי 
d'Israel sera humilié en sa ‘présence :‏ 


526 x mox on Ps. 119. 67, j'étais 
dans l'erreur avant que je fusse tour- 
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rég. dir.: "pyT Jér. 23.37, que 
ta répondu l'Éternel? — Répondre à 
une observation, contredire : בּי-לא-ציש‎ 
wyx mic Job 9. 32, il n'est pas un 
homme comme moi pour que je puisse 
Jui répondre, contredire; 020 ox עוְכָה‎ 
Job 32. 19, (il n'y a pas un) d'entre 
vous qui ait répondu à ses paroles, qui 
les ait 16801605 ; "23% ma mn Job 
20. 3, du vent, c.-à-d. des paroles 
vaines "doivent-elles réfuter ce que me 
dit mon intelligence (v. Hiph.). — 
Répondre à unc prière, à un vœu; 
exaucer : “23 “xpa Ps. 4. 2, lorsque 
je תו‎ “exauce-moi ; רָסִים‎ PU 
nrmy Ps. 22.22, exauce-moi qui suis 
entre les cornes des licornes ; בַצְמַת‎ "2y 
a Ps. 69.14, réponds, exauce-moi, 
par ton secours fidèle, efficace ; on 
vx rmysgx 1 5 48. 24 , le Dieu 
qui répondra par le feu (en envoyant 
le feu sur l'autel). 

2 Prendre la parole, prononcer : 
“où sh on Job. 3. 2, Job prit la 
parole et il dit. Des juges: 272 וְלאדמִשָנָה‎ 
Exod.23.2, tu ne prononceras pas dans 
une cause (en suivant l'avis, etc.). — 
Annoncer, faire savoir : +0» "1 ] Sam. 
9. 47, l'Éternel lui dit, lui annonça ; 
ת-שלום פרעה‎ roue אלהּם‎ Gen. 41.16, 
Dieu annoncera, fera savoir, ce qui 
concerne le salut, la prospérité, de 
Pharaon. — T émoigner, porter témoi- 
gnage, pour ou contre quelqu'un : 
צְדקְתִי‎ atroys Gen. 30. 33, ma droi- 
ture témoignera en ma faveur : קר‎ 
mx roy Deut. 19. 18 , s'il a déposé 
un faux ‘émoignage contre son frère ; 
Rex וספתי‎ Job 15.6, tes propres 
lèvres témoignent contre toi, man 


ea moy wron 15. 3. 9, l'expression de 
leur visage témoigne contre eux. Plus 
complet avec “> Déposer un témoi- 
gnage : "pd עד‎ 173 royn-x> Exod. 20. 
13, tu ne déposeras pas contre ton 
prochain un faux témoignage. 

3° Chanter en se répondant l’un à 
l'autre; en général chanter, pousser 
des cris (de joie ou de guerre): n2-0> 
Nomb. 91. 17, chantez un cantique à 
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“ax mynn-ngx 1 Rois 2.26, parce que‏ 
tu t'es affligé de tout ce que mon père‏ 
a souffert, de toutes les afflictions de‏ 

mon père.  - 


NY (v. nois). 


- [ עְנָּה‎ 610. Répondre : rex non y 


Dan. 9. 7, ils répondirent pour la se- 
conde fois, et ils dirent. — Prendre la 
parole : וְצְמַר‎ xs m5 Dan. 9. 20, 
Daniel prit la parole, et il dit. 

IT 3%, chald. Étre affligé. Part. plur. 
52% Dan. 4.24, les pauvres. 


n. pr. 1°Anah, fils de Seir, Gen.‏ ענה 
36.20.—2°Anah, fils de Zibon, 36. 24.‏ 

adj. (pl. uv», 25). Malheureux,‏ ענו 
affigé, humble, débonnaire, doux :‏ 
Ps. 9. 13, il n'oublie‏ לא ovyy npyx nou‏ 
pas les cris des malheureux, des affli-‏ 
Ps. 25.9, il en-‏ ומר עַּנָוִים ina‏ ; 868 
seigne sa voie aux humbles ; sx"‏ 
Ps. 76. 10, les humbles de la terre ;‏ 
wi Nomb. 12.3; Moise‏ משָח > ko‏ 
était extrêmement doux.‏ 

20} .מ‎ pr. m. 1 Chr. 4. 8. 

Humilité, douceur : vins 621‏ .] עְנָוָה 
no» Prov. 15. 33, l'humilité précède‏ 
l'honneur; de Dieu : an ns Ps.18.‏ 
ta bonté me fait devenir grand,‏ ,86 
puissant.‏ 


NX f. Douceur, bonté : prÿ-nys" 
Ps. 45. 5, ct (pour la cause) de 8 
bonté et de la justice. 

* ענו‎ Violence : san עגור‎ Aboth, déni 
de justice. 

PO, (v. pas). 
= ענוּת‎ f. (rac. 1 my ou. 11 my). Cri 
ou souffrance. Ex. unique : "7 roy Ps. 
99. 95, les souffrances ou les cris du 
malheureux. 

2} adj.(fém.nns, plur. ows, sus). 
Pauvre, malheureux, humble, doux : 
vasy 5 Deut. 24. 14, qui est pauvre 
et indigent ; yiñau y “x Ps. 40. 18, 
je suis malheureux et affligé ; "5-0y 
תושיל‎ Ps. 18. 28, tu -sauves le peuple 
malheureux; עלהחמור‎ 35° y Zach. 9. 
9, humble et monté sur un âne. 
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menté, 8/8186 ; יצ פְידאָין רצה‎ Zach. 
10.2, ils ont été abattus parce qu'il 
n'y avait point de pasteur; selon d'au- 
tres, de 1 my : ils disaicnt (qu'ils er- 
raient) parce qu'il, etc. ; 354 מְתְמונָס לא‎ 
Is. 31. 4, il ne s'épouvante, ne se dé- 

courage pas, devant leur multitude. 

Niph. Être humilié, être tourmenté, 
s’humilier : כנּכרתִי עד-מאד‎ 7 
je suis extrêmement humilié, גוס‎ 
מּשַבִּיע‎ mys וְנִפָש‎ 18. 58. 10, et si tu ras- 
sasies l'âme tourmentée par la faim, 
ou : si tu consoles l'âme affligée ; -13 
“9e טמ לת‎ 0 Exod.10.3(p.nbn2), 
jusqu'à quand refuseras-tu de t'humi- 
lier devant moi ? 

Pi. Opprimer, tourmenter, humilier, 
maltraiter : mu min 32 onkm»1 Gen. 
15. 13, ils les opprimeront pendant 
quatre cents ans; “1 rrusni Gen. 16. 
6, Sara la tourmenta, maltraita; my 
פחי‎ 912 Ps. 109. 24, il 8 affaibli, 
abattu, ma force dans le chemin; 
M3 וָאעָנֶח אֶתהזֶרַע‎ 1 1018 11. 39, j'humi- 
ופוסו[‎ la postérité de David; sun 
nu» Ps. 88.8, tu m'as accablé de tous 
tes flots. —Faire violence(à une femme): 
ris Gen. 34. 9, il lui fit violence; 
ion non-ny rm» Deut. 22. 24, (parce 
qu'il) a violé la femme de son prochain. 
-- “ün my Se macérer par les jeûnes: 
אֶתִנִפַשחִיכֶם‎ on» Lévit. 10. 31, vous 
jeûnerez; “éb binz sn» Ps. 38.13, 
je me suis macéré par le jeûne. 

Pou. passif de Pi.: "np ais 


Ps.119.74, il est bon pour moi d'avoir 


été humilié, affligé. Part.: mise Is. 
53. 4, et aflligé ; inf. : insy-22 re Ps. 
139. 1, de tous ses tourments, de 
toutes ses peines ; לאִמְעָנֶח‎ "UN כֶלמִנְפָש‎ 
Lévit. 23.29, toute personne qui n'aura 


pas jeûné, exact. qui ne se sera pas: 


imposé le jeûne. 

Hiph. Humilier : twyn בר‎ 1 Rois 8. 
36, 11 Chr. 6. 26, parce que tu les 
auras affligés, humiliés ; ou, de 1 roy: 
et tu les exauceras. | 

Hithp. 1°S'humilier : m7 nm my 
Gen. 16.9, humilie-toi sous elle. — 
2° Se tourmenter, s'affliger : #53 nuynn 
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Is. 9. 6, ils ont des enchanteurs comme 
les Philistins. 


‘AP, m. (const, py). Nuage, nuée : 
La הַפָשַת‎ nom Gen. 9.16, l'arc sera 
ans la nuée; nos פַעָנְנִיס‎ Jér. 4. 43, 


il montera comme des nuées. 

1% n.pr.m. Néh. 10. 27. 
= ,על‎ chald. Nuages : שמא‎ 9 Dan. 
7. 13, les nuées des cieux. 

NY, f. cullect. Des nuages : -pÜn 
ris 55 Job 3.8, que des nuages épais, 
obscurs, s'arrêtent sur lui. 


3, n. pr. m. 1 Chr. 3. 4. 

n,32},(que Dieu couvre) n.pr.1°D'un 
homme, Néh. 3. 23. — 9* D'une ville 
de la tribu de Benjamin, Néh. 11. 32. 
= ענף‎ m. (const. rs). Branche : שש‎ 
5p5 Mal. 3.419, (ni) racine (ni) bran- 
che; xx rmpys Ps. 80. 11, et ses 
branches (sont comme) des hauts 
cèdres; vnn ons Ez. 36. 8 (du sing. 
ty), vous pousserez vos branches. 

"3%, chald. m. Branche : sriviyas Dan. 
4. 18, et sur ses branches. . 
> ענפָה‎ adj. f. Branchue : no») nv 
Ez. 19.10, (une vigne) pleine de fruit 
et de branches. 


Pa} Mettre un collier autour du cou, 
se parer d'un collier : mx tonpxs Ps. 
13. 6, l'orgueil les environne comme 
un collier. 

Hiph. Mettre sur le cou, charger 
quelqu'un (de présents) : לו‎ pryn pnyn 
Deut. 15. 14, tu le chargeras de pré- 
sents, tu lui donneras (de ton trou- 
peau, etc. ). 

Pa}, m. Collier, ornement que l'on 
met au cou : joe pry "mwa Cant. 4. 
9, par l’un des colliers, des ornements, 
de ton cou. Plur.: sonassb pps Prov. 
1.9, et une parure, un riche collier, 
pour ton 600 ; חַענָקוּת אָשָר בְצַוָּארָי גְטִלַיחָם‎ 
Jug. 8. 26, les colliers qui étaient aux 
cous de leurs chameaux. | 


n. pr. d'un géant, souche d'une‏ נָק 
Nomb. 18.‏ 33 ענ : race chananéenne‏ 
poyn “ra Nomb. 13. 29, 168 des-‏ , 98 
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עני‎ m. (avec pause »9,avecsuff."#y). 
Misère, souffrance, .affliction : ידמע‎ 
5x à Gen. 16. 41, car l'Éternel 8 
entendu (ta voix) dans ton affliction ; 
ou, de 1 my : 11 a entendu tes cris, 
exaucé ta prière; “5 om» Deut. 16. 3, 
pain de misère; w>-"%2 Prov. 31. 5, 
les malheureux, les affligés. 


VX n. pr. m. 1 Chr. 15. 18, 
.ה עניה‎ pr. m. Néh. 8. 4. 


"> ענִיס‎ n. pr. Anim, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 145. 50. 


14Y m. (rac. my). Travail, occupa- 
tion, soin, chose, sort, événement : 
רָע‎ jy Eccl. 1. 13, une occupation 
fâcheuse, sans profit; ולחוטא כְן 1% לאסף‎ 
Eccl. 2. 25, au pécheur il a donné 
l'occupation, le soin, d'amasser ; 052: 
»»3 Eccl. 2. 23,. son occupation, ou 
son partage, n'est que chagrin ; sy9n-rx 
poney np: sus Eccl.8.16, les choses 
qui sont faites sur la terre; 51 ÿ553 
Eccl. 6. 13, par un événement mal- 
heureux. 


O2 n. pr. Anem, ville de la 
d'Issachar, 1 Chr. 6. 58. _. 


093}, Peuplade d'origine égypticen- 
ne, Gen. 10. 13. 


7103) n. pr. d'une idole adorée 
des Sépharvéens, 11 Rois 17. 31. 


Kal inusité. Pi. Rassembler des‏ ענן 
nuages : yanir-s> ÿ> 222 Gen. 9.414,‏ 
quand j'aurai rassemblé des nuages‏ 
au-dessus de la terre.‏ 

Po. pis (fut. pis», part. pisa, fém. 
une fois ms Is. 57. 3). Faire des en- 
chantements, tirer des augures en ob- 
servant la marche des nuages; selon 
quelques-uns, de >, jeter un sort par 
les yeux, le regard; selon d'autres, 
pronostiquer selon les temps et les 
heures : וְנְחָש‎ pis 11 Rois 91. 6, et il 
fit des enchantements, et il usa d'au- 
gures; ולא תשננו‎ Lévit. 19. 26, vous 
n'observerez point les nuages pour 
deviner; מִעְנְנֶים‎ Deut. 48. 14, les au- 
gures .ou enchanteurs; tnwbp? bn: 


tribu 
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= טס‎ 768808, fouler : רְשְעִים‎ enivs: 
Mal. 3.21, vous foulerez les méchants. 
:* עטק‎ S'occuper : nmyin "3m piosd 
Rituel, de s'occuper de l'étude de la 


—loi. 


Faire retentir : 1951 “au-npy1‏ עער 
Is. 18. ₪, on fera retentir le cri de‏ 
l'affliction; ou,forme irrégulière de "5:‏ 
ils exciteront des cris, étc.‏ 


m. pl. Branches ou feuilles :‏ פָאיס 
Ps. 104. 19, du milieu des‏ 720 עְפָאים 
branches, ou des feuilles.‏ 

9% (v. nes). 
> עְפָל‎ Kal inusité. S'élever. Pou. Être 
gonflé, être orgueilleux, arrogant : 
בו‎ op) לא-ישְרֶח‎ nos rar Hab.2.4, son 
âme orgueilleuse n’est pas droite, ou: 
n'est pas tranquille en lui. 

Hiph. Agir avec orgueil, avec témé- 
rité, s’obstiner : "ris אל-ראש‎ nb ריַצְמלו‎ 
Nomb. 14. 44, ils eurent la témérité, 


. 115 s'obstinèrent, de monter sur le 


sommet de la montagne. 
עפָל‎ m. 4° Hauteur, colline, toùr : 


pra Dos Is. 32. 14, tour et forteresse ; 
non 1] Chr. 27.3, la tour fortifiée 
sur la montagne de Sion. — 2° Plur. 
. עְפלִים‎ ou Des (kers (טחורים‎ Deut. 28. 


27, 1 Sam. 8.9, des tumeurs à l'anus. 


VON .מ‎ pr. d'une ville de la tribu de 
Benjamin, Jos. 18. 24. 


m. plur. usité seulement à‏ עלעפיס 


l'étatconst. "asn>. Paupières : "aypy וְכַל‎ 
-n»%2%% Job 16.16, l'ombre de la mort | 


est sur mes paupières, “rw-"2»»52 Job 
3.9, les paupières, c.-à-d. les rayons, ' 
de l'aurore. 


VX Kal inusité. Pi. : 052 "231 


II Sam. 16. 13, ilélevait de la pous- 


61616 , la faisait voler (contre David). 


#9} m. (const. "25, avec suff. D» ; 
. . רזז.‎ 
plur. ni», const. min»). Poussière, 


terre pulvérisée, poudre : mom 125 
Gen. 9. 7, la poussière de la terre; 


emo Gen. 90. 15, ils les. rem-‏ עָפָר 


plirent de terre ; man "89-b2 Lév. 14. 


45 ,toutle mortier de lamaison; "299 pan 
35 


"9 
cendants d'Anak; bwpiyn Jos. 14. 21, 


piyn Jos.21.11, Anok. = 

VY n. pr. 1° Aner, Chananéen, allié 
d'Abraham, Gen. 14. 13. — 2° Ville 
lévitique sur le territoire de Manassé, 


1 Chr. 6. 86. | 


(fut. xs) Punir, imposer une‏ ענש 
amende, imposer une contribution :‏ 
sys Deut. 22.19, ils le‏ אי too reg‏ 
condamneront à une amende de cent‏ 


pièces d'argent ; ÿawn-re wa] IT Chr. = 


36. 3, il leva sur le pays une contri- 
bution (de cent talents d'afgent, etc.); 
pren Prov. 91. 11, quand on punit 
e moqueur; Ant Evo 77 Amos 2. 
8, ils boivent du vin acheté de l'argent 
de ceux qu'ils ont condamnés à une 
amende, ou : 16 vin qu'on a été forcé de 
leur fournir. Avec» : לא-טוב‎ pm ענוש‎ 


-Prov. 17. 26, il n'est pas bon de con- . 


damner le juste. 

© Niph. passif : woyr wiy Exod. 24. 
99 , il sera puni, condamné, à payer 
(ce que le mari demandera); 0"nm 


sus) mas Prov. 22.3, les sots passent | 


outre, et ils en portent la peine, ou: 
les sots transgressent la loi, et ils sont 
punis. | | 
ענש‎ m. Punition, amende, contri- 
bution : ענש‎ x@5 Prov. 19. 19, (qui se 
laisse emporter par la colère) en porte 
la peine ; pans dis-pnu 11 Rois 23. 


33, il imposa au pays une amende, 


il leva une contribution. 

m. chald. Punition : 7052-0552‏ ענש 
Esdr.7. 26, à une amende, ou: à une‏ 
confiscation de ses biens.‏ 


NY, n. pr. m. Jug. 3. 81. 


NN, .מ‎ pr. 1° Anathoth, ville 16- 
vitique sur le territoire de Benjamin, 
lieu de naissance du prophète Jérémie, 
Jos. 91. 18, Jér. 1. 1.—2° Anathoth, 
fils de Bécher, I Chr. 7. 8. | 
MAN} ₪. pr. m. 1 Chr. 8. 24. 

m. (rac. voy). Jus exprimé,‏ עסיס 
.moût : ooy-bs Joel 1.5, à cause du‏ 
moût; sn own Cant. 8. 2, du suc‏ 
nouveau de mes grenades. .‏ 


עצב 


nos «x Gen. 22. 3, il fendit le bois 
pour l'holocauste; ששים‎ "es Exod. 25. 
10, du 2018 d'acacias; “34 yy2 אמרים‎ 
new Jér. 2. 27, ils disent. à (une idole 
faite) d'un morceau de 2015 : Tu es mon 
père; אומך עלְעץ‎ non Gen. 40. 19, il 
te fera pendre à un bois, gibet ; ּבְצְצִים‎ 
vysx 2106. 1. 10, dans des vases 
de bois et dans des vases de pierre. 


Chagriner, affliger: van iagz-#b‏ עצב 


-T'Rois 1. 6, son père ne le chagrinait 


pas (ne lui faisait pas de reproches). 
Intrans.: "335 לְבַלְמר‎ ny9 rom 1 Chr. 
4. 10, si tu agissais contre le mal, si 
tu l’'empêchais tellement que je fusse 
sans chagrin, sans douleur; רוח‎ roux 


‘Is. 54.6, une femme affligée en son 


esprit. 

Se chagriner, s'affiger,‏ 1° .תק 
être affligé : mxym-bx Gen. 45. 5, ne‏ 
vous chagrinez pas; 2451" 1 Sam. 20.‏ 
(que Jonathan ne sache rien de ceci)‏ ,8 
"2292 אֶל- ; 8/0186 de peur qu'il ne s'én‏ 
Sam. 20. 34, il était affligé à‏ [] 3" 
70m 2552 11 Sam.‏ לבו cause de David;‏ 
le roi est affligé à cause de son‏ ,3 .19 
fils. — % Être blessé, meurtri : 3%‏ 
op sg ox Eccl. 10. 9, celui qui‏ 
extrait des pierres (de la carrière) en‏ 
sera meurtri, blessé. |‏ 

Pi. 1° Chagriner, affliger : אֶתד‎ x245) 
קדטו‎ mn 15. 63. 10, ils ont aflligé, 
contristé, son esprit saint; "97 Din 
sax» Ps. 86. 6, ils m'affligent sans 
cesse à cause de mes paroles, ou: ils 
tordent sans cesse mes paroles, ou: 
ils les empoisonnent. — 2° Travailler, 
façonner : עַאָבוּנֶי‎ vas Job 10. 8, tes 


_ mains m'ont façonné. 


Hiph. 1° Chagriner, irriter : ַעָצִיבוּחוּ‎ 
בּישיטון‎ Ps. 78. 40, (combien de fois 
l'ont-ils chagriné, irrité, dans cette 80- 
litude (quand ils étaient dans le dé- 
sert). — 2° Servir, rendre un culte : 
לְהַצִצְבַת‎ own mo wwwy Jér.44.19, nous 
avons fait en son honneur des gâteaux 
pour lui rendre un culte ; selon d’au- 


tres : pour présenter sa forme, en y 


gravant son image. 


עפר 546 

IT Rois 23. 15, il les 1600181] en pous- 
sière ; "2 “ag Hab. 1. 10, il entasse 
de la terre, il élève des remparts; ->» 
ps “ri 28.99. 30 , tous ceux qui des- 
cendront dans la terre, dans la tombe; 
חָטוּב‎ "25-21 Gen. 3. 19, tu retourneras 
à la poussière, à la terre; "pp חיודף‎ 
Ps. 30. 10, la poussière te célébrera- 
t-elle, c.-à-d. l'homme après la mort ? 
Spy wy me Nomb. 93. 10, qui peut 
compter la poussière de Jacob, c.-à-d. 
sa nombreuse postérité. Quelquefois 
comme "ex : הִמִצָאת‎ rw «wo Nomb. 
49. 17, de la cendre du sacrifice d'ex- 
piation brûlé. Plur. : 53n ninpy gx 
Prov. 8. 26, et le commencement de 
la poussière du monde, c.-à-d. la 
première chose créée; לו‎ 2m np» Job 
28. 6, la poudre d'or y est. 

79} n. pr. 1° Epher, fils de Midian, 
Gen. 95. 4. — 2 I Chr. 4. 17. — 
8° 5. 24. 

5) m. Chevreuil, gazelle, faon : 
האצלים‎ p5> Cant. 2. 9, au faon des 
biches ; עָפָרִיס‎ mu» Gant. 4. 5, comme 
deux faons. 


n. pr. 4° Ophrah, ville de la >‏ עפרה 


: tribu de Benjamin, Jos. 418. 99 ; ra 
nas> Mich. 1. 10. --- 2° Ophrah, ville 
de la tribu de Manassé, Jug.6.11.— 
3° Ophrah, fils de Meonothai, I Cbr. 
4. 14. 

MX n. pr. 1° Ephron, ville aux 
confins de Benjamin, II Chr. 13. 19 
(keri (צפרין‎ . —2° La montagne d'Eph- 
ron, à la limite de Juda et de Benjamin, 
105.15.9. -- 3° Ephron, fils de Sohar, 
Héthéen, Gen. 23. 8, 10. 

9% Cv. res). 

N$) f. Plomb : ועפרת‎ brg-uya Job 
19. 24, avec un burin de fer et avec 
ou sur du plomb; magisn an 2801. 5. 
8, poids de plomb. / 

4°Arbre :‏ . (ְצִי. 0086 , צַצִים :1 ) . מז עץ 
y>1 Gen. 2. 9, et l'arbre de vie;‏ החיים 
collect. : "w y> Gen. 4. 11, des arbres‏ 

fruitiers; 752 Deut. 28.42, tous tes 
arbres.-=2° Bois, objet de bois : spa 


1 עצו 


Douleur,chagrin: 52-33 ms‏ . (צַאָבות 
ob? 28, je tremble de toutes les dou-‏ 
éurs qui-m'attendent ; urriags> van‏ 
וטש Ps. 147.3; il panse leurs plaise:‏ 
il les console dans leur douleur:‏ 
Prov. 18. 19 , mais par le‏ בְעַצְבַת-לֶב 
chagrin du cœur; ont2xs «2 Ps. 6.‏ 
que leurs douleurs augmentent.‏ ,4 
NY Fermer : "y ny Prov.16.30,‏ 
celui qui ferme les ‘yeux (pour mieux‏ 
méditer). |‏ 
ny} m. Échine, épine dorsale. Ex.‏ 
unique : ngyn nas». Lévit, 8. 9, ce qui‏ 
est près de l'échine (de la brebis).‏ 
LE f.(v. y2). Bois, arbre: nya‏ 
Jér. 6. 6, coupez des arbres. ₪‏ 


. 1 עְצָה‎ f. (rac. y», const. ngy).: Con- 


seil, avis, projet, dessein : ns? ושמע‎ 
bin Prov. 19. 45, le sage écoute les 
conseils; ny» "gx Ps. 1449. 24, les 
gens de mon conseil, mes conseillers ; 
Du mono ns 18. 44. 26, il accom- 
plit l’avis de ses envoyés, c.-à-d. leurs 
prophéties; שנִיחָם‎ "2 non שלום‎ ra) 
Zach. 0. 13, il y aura entre les deux 
un conseil de paix, c.-à-d. une parfaite 
concorde ; 16"3n my-nxy Ps, 44. 6, 
vous faites honte à l'affligé à cause de 
son dessein; a לעטות עַצֶח ולא‎ Is. 80, 
4, de former des desscins que je n'ai 
point inspirés, ou : de prendre conseil, . 
et non pas de moi; יְִלָא‎ myy2) Ps. 
20. 5, il remplira tous tes desseins ; 
תקום‎ nv יר‎ ns Prov. 19. 91, le des- 
sein de l'Éternel seul subsiste ; 1x3 איש‎ 
Is. 46. 11, l'homme qui doit accomplir 
mon dessein; mg nxya “2 I ) 
19, ils l'avaient renvoyé après réflexion; 
msn ns Jér. 32.19, grand en conseil, 
Plur.: man אבר עצות‎ vis Deut. 4 
28, ils sont un peuple privé de conseil, 
c.-à-d. de sens, de sagesse, ou: qui 
n'écoute pas le conseil; צָדהאָנֶח אריז עָצות‎ 
“ünia Ps.13.3, jusqu'à quand agiterai-je 
ces pensées, ces craintes, en moi-même? 

a‏ וְעצגּם adj. Fort, puissant: m9‏ עצוס 
Exod. 1.9, plus nombreux et plus fort‏ 
Ps. 136. 10,‏ מְלכִים עַצוְּמִים que nous;‏ 
jar Prov.‏ לומיס יפרִיד des rois puissants;‏ 


עצב 

Hithp. S'affliger, s'irriter : sons 
5% Gen. 6. 6, il s'en affligea en son 
cœur; הַאָנְשִים‎ ago) Gen. 34.7, 8 
hommes en furent irrités. _ 

chald. Être 8/8106, triste; part.‏ עצב 
>p2 Dan. 6. 21, d'une voix‏ ַצִיב : pass.‏ 
triste. |‏ 


29} .מו‎ 1° Image ou idole : nya מִנְצָב‎ 
rats durs pans Jér. 22. 28, cet homme 
est-il comme une image, une statue, 
méprisable et brisée, ou : comme une 
idole, etc.? — 2° Travail, travail péni- 
ble, bien acquis par le travail : ולא יוסף‎ 
may 5x Prov. 10. 22, et il n'y joint 
aucun travail; בְּבִית נָכְרִי‎ ax Prov. 5. 
10, (de peur) que tes biens acquis par 
le travail ne passént dans une maison 
étrangère; agen on» Ps. 197. 2, du 
pain péniblement acquis, ou: le pain 
de douleur (v. 3°); 10h51 navams-ba Is. 
58. 3 (avec dagésch embh vous 
pressez impitoyablement (à ce qu'on 
vous paye) vos biens, 6.-8-0. l'argent 
qui vous est dû. — 3° Douleur, peine : 
093 “79 2352 Gen.3.16, tu n’enfan- 
teras qu'avec douleur ; =xÿ-"2"n Prov. 
15. 1, une parole (dite) avec dureté, 
une parole qui blesse. 


DEP m. 1° Idole : toy "ax Is. 48.8, 
mon idole a fait ces choses. — 2° Dou- 
leur, chagrin : 539 53 Ps. 139. 24, 
une conduite qui irrite Dieu, ou: qui 
nuit aux autres (v. d’autres explica 
tions à 3, page 131); An 
1 Chr. 3 je lai enfant 3 dou- 
leur; יי לף מַצַצְב‎ nan ving Is. 14.3, 
au jour où l'Éternel te fera reposer de 
tes peines. | | 


T3Y%Y .מז‎ (const. vas). Douleur, 
peine, travail: ping> Gen. 3. 16, 
G'augmenterai) ta douleur ; אנעצבון יר‎ 

en. 5.99 et du travail pénible de 
nos mains. 


> .מז עִצַבִּים‎ pl. Idoles : brin "yxs Ps. 
135. 15, les idoles des nations: בִּית‎ 
omats 1 Sam. 31.9, le temple de leurs 
idoles... 0% | 


(const. , Plur. const,‏ = עַצָכֶת 


עצם 
Ronger ou briser les os : Vireers mr‏ (צְצֶם 
ox Jér. 80.17, et ce dernier lui a‏ 
brisé ou rongé ‘les 08.‏ 
Hiph. Rendre puissant : rs ras à‏ 
Ps. 105. 24, il l'a rendu plus puissant‏ 
que ses oppresseurs.‏ 


OŸY des deux genres (plur. ess 4e, 
plus fréq.: ninxy). 1° Os, ossements : 
"YY9 DYS Gen. 9. 33, l'os de mes os; 
toys של‎ cvs Ez.37. 7, un 05 (s'approcha) 
de l'autre; D oxy rw Ez. 39. 15, 
s'il voit les ossements d'un homme ; 
noi עָצְמות‎ Exod. 13. 19, les ossements 
de Joseph; את‎ 133 vas 12001.1 1. 
5, de même que (tu ne sais pas comment 
se forment) les.os dans le sein d’une 
femme enceinte. — 2 Corps, visage, 
teint : 0x>> nor Prov. 16. 24, et sa- 
lutaire pour le 00108 ; מִפָנֶינֶים‎ DEP PONS 
Lament. 4.7, ils avaient le teint plus 
vermeil que le corail. — 3° Il remplace 
le pronom même : ranvineyyz Gen. 
7. 13, en ce jour même; peur בצ‎ 
Exod. 24. 10, et comme le ciel même, 
ou : comme la face du ciel; ‘an cyy3 
Job 21. 23, dans toute sa vigueur ; 

* צִצְמִר‎ Ritucl, moi-même. 


OYY n. pr. d'une ville de la tribu 
de Siméon, Jos. 19. 3. 


OYY m. 1° Force : n וְלְצֶם‎ m5 Deut. 
8. 17, ma puissance et la force de ma 
main. — go Corps, substance, essence : 
mo voxy 152-N> Ps. 130: 45, ma sub- 
stance, mon Corps ; ne l'était pas 1 in- 
connu. 


NOYY f. 1° Force, puissance : vai 


na moy אוּנִים‎ 15. 40. 29, à ceux qui 


sont sans vigueur il donne une grande 
force; roxs פוש‎ Nah. 3,9, l'Éthiopie 
était ta force. — 2° Multitude : 

man 15. 47. 9, à cause du grand‏ מאד 
nombre de tes enchanteurs.‏ 


pr. d'une ville sur la fron-‏ .מ עצטון 
tière méridionale dela Palestine, Nomb.‏ 
| .4 .84 


f. pl. Fortes raisons, argu-‏ עצמות 
néan Is. 41. 24, pro-‏ עָצְמוּחִיכֶם : ments‏ 
duisez vos arguments.‏ 


548 VV: 


18. 18, il fait le partage entre les puis- 
sants; "sb père וְאַתדִעצומִים‎ 15. 9 
1 distribuera 18 butin qu'il aura pris 
des puissants. Poëét., pour : membres 
puissants, griffes : : ob בַצְצוּמָיו‎ bp 
Ps. 40. 40, les malheureux tombent 
entre ses griffes : selon d'autres: en sa 
puissance ; svp box» Prov.1.26, 
ils sont nombreux” ceux dont elle a 
causé la mort, ou: elle 8 tué des plus 
forts, וְַצְמִים חשאמִיכֶם‎ Amos 5.12, vos 
péchés sontnombreüux. . 

pr. d'une ville dans‏ :₪ עציון גַבַר 
Edom, sur le rivage de la mer Rouge,‏ 
Nomb. 33. 35, I Rois 9. 26.‏ 


5yy.Kal inusité. Miph. Être pares- 
seux : לָלָכֶת‎ 1pnron Jug. 18.9, n 
ne point paresseux à partir. 


$} m. Paresseux : ann 5x2 ng-T 
Prov. 6. 9, paresseux, jusqu'à quand 
seras-tu couché ? | 


= NY et MYL f. Paresse : on nbxy 
rrosm Prov. 19. 15, la paresse produit 
l'assoupissement ; mb on» Prov. 31. 
27, le pain de paresse, pour : d'une 
paresseuse ; duel : MIPA + banbxy2 
Eccl. 10. 18, à cause d'une forte pa- 
resse, Ou: des mains paresseuses, la 
charpente s'écroule. 


Trans. Fermer (v. nxs):‏ 4° עצם 
celui qui ferme‏ ,15 .33 .18 וְעִצֶם vos‏ 
les yeux (pour ne point voir le mal). —‏ 
Intrans. Être fort, puissant, deve-‏ 2 
wo noyy-"2 Gen.‏ מאד : nir puissant‏ 
tu es devenu bien plus puis-‏ ,16 .26 
ma Ps. 4139.‏ נָצָמ רַאטיחם ; sant que nous‏ 
que 6 nombre en est grand ;‏ :,17 
“ko “te voxgys Exod. 1. 7, ils devin-‏ 
וְעָצַם פחו ; rent extrêmement puissants‏ 
Dan. 8.94, et sa puissance s'accroltra ;‏ 
ox over sn Ps.38.20, mes ennemis‏ 
sont en vie et sont puissants. — Être‏ 
considérable, nombreux : "pw2 1%‏ 
Ps. 40. 6, ils sont trop nombreux pour‏ 
my‏ משבותִיחֶם que je puisseles raconter;‏ 
Jér. 5. 6, leurs rébellions, aposiasies,‏ 
sont augmentées.‏ 

Pi. 1° Fermer : boy y-ns oups Is. 
99. 10, il a fermé vos yeux. — 2° (de 


549 עקב 
Sam. 9. 47, celui-ci régnera sur mon‏ 1 
peuple.‏ 

Niph. 15 Étro fermé :° net ‘ds 
TRois 8.36, quand le ciel sera ו‎ - 
& Être retenu, être empêché, étré ar- 
rêté : noms וִתֶצְצָר‎ Nomb. 17. 13, la 
peste fut arrêtée; mn pb "ss 1 Sam. 
24. 8, il était arrêté devant Dieu, il 
était resté dans le tabernacle. 


1$Y m. Domination, pouvoir : wi 
צְצָר‎ Jug. 18,7, ul n'Jhéritait le pou- 
voir, le pouvoir n’était pas héréditaire, 
ou : personne ne possédait 16 comman- 
dement, ils étaient libres. 

וצר État d'être fermé : On‏ 4° עַעָר 
Prov. 30. 16, le sein fermé, stérile. —‏ 
.16 צר Oppression : np? DOUAI‏ 2° 
il est enlevé, retiré, de l'oppres-‏ ,8 .53 
sion ‘et des châtiments; ryn 1359 Ps.‏ 
par l'oppression par le‏ ,39 .407 
malheur.‏ 


. עצרה‎ et עצָרת‎ f. Réunion, ‘assem- 


blée , assemblée solennelle, fête : 
bwa nuxy Jér. 9.4, une troupe de 
perfides ; ASS קרא‎ Joel 4.14, convo- 
quez une. assemblée solennelle ; ולא‎ 
ont rx Amos 5. 91, je ne rece- 
vrai pas avec contentement (ce: que 
vous m'offrirez) dans vos fêtes solen- 
nelles (v. à רוח‎ verbe). —Spécialement 
le huitième jour de ni la fête des 
Tabernacles : לְכֶם‎ nn nas T0 Dig 
Nomb. 29. 36, le huitième jour (de 
mio) sera pour vous.une fête. solen- 
nelle, — Aussi du septième jour de 
Pâque, Deut. 16. 8. | 
* ND} chald. (v. np>). Oppression 
mal : xps-b2 79 Rituel, de toute oppres- 
sion, ou: de tout mal. . 

2PX )]₪1. (נקב‎ 4° Saisir par le ta- 
lon : mmx-re 2p> 7022 Osée 12. 4, dans 
le sein de sa mère il saisit son frère 
par le talon.— 2° Supplanter, tromper : 
מצמרס‎ MY APS Gen. 27.36, il m'a 
supplanté déjà deux. fois; ps mes 
ייקס‎ tout frère ne songe qu'à 
tromper.  . : 

Pi: Retenir, retarder : ולא קבטו‎ 
Job 37.‘4, il n'arrête pas (les nuages). 


עצן 


pr. d'une ville inconnue ; 


CNY .מ‎ 


ER dr 11 Sam. 28. 8, Adino l'Esnite 
(ע‎ , 


(fut. mess et ds) de Fermer,‏ עצר 
renfermer, emprisonner: DST MES]‏ 
Deut. 11. 17, il fermera les cieux :‏ 
Gen: 20. 18,‏ עָצר עָצָר יר 99 פָּלרְחֶם 
l'Éternel avait fermé tout sein, c. hd.‏ 
avait rendu stérile (toute la maison‏ 
vien non Is.‏ וְצְצרְי d'Abiméléch);‏ 
moi qui fais naître, fermerais-je‏ ,66.9 
(le sein) , + empécherais-je d'enfanter ?‏ 
Sam. 21. 6, les‏ 1 » אֶסדאְשָח Do-naxs‏ 
femmes ont été éloignées de nous, nous‏ 
ne nous sommes pas approchés d'elles ;‏ 
“noys2 vx» Jér. 20.9, (un feu) ren-‏ 
6 ו וחוא עָצוּר ; 08 fermé dans mes‏ 
לף il y était renfermé ; x‏ ,10 
II Rois 47. 4, le roi d'Assyrie l'enfer‏ 
Chr. 12. 4,‏ 1 עוד עצוּר vpn‏ שאל ma;‏ 
encore enfermé , caché, de peur de‏ 
Saül, ou : évitant la face de Saül ;‏ 
Deut. 32. 36, des biens qu'on‏ צצוּר 
conserve chez soi (v. l'exemple à 2‏ 
page 520).‏ 

2° Retenir, empêcher: TON נִצְרֶה-גָא‎ 
Jug. 13. 15, je te prie que nous te 
retenions ; השס‎ monts ולא‎ 1 Rois 18. 
44 ,'que la pluie ne te surprenne | exact. 
ne: t'empêche (de sortir); none 
לרלב‎ 11 Rois 4.24, n'arrête pas(l’ ânesse) 
pendant que je la monterai. Avec 2: 
Pan 9 וצצר בְּמְלִין‎ Job 4.2, qui pourrait 
retenir ses paroles ; b'ÿ nxss Job 12. 
45, il retient les eaux. — לח‎ «> Gar- 
der, conserver, la force; avoir le pou- 
voir : m2 ולא עָצָרְמי‎ Dan. 10. 8, je ne 
conservai aucune force; rs nest 
“is ya 11 Chr. 13. 90, ‘Jarobeam 
n'eut’ plus de force, de pouvoir; “1 
ma לבותחלו‎ roy ‘II Chr. 2. 5, qui 
aura le pouvoir de lui bâtir une mai- 
son. De même sans ללָכֶת : לח‎ y ולא‎ 
אֶל-מרְשיש‎ 11 Ghr. 20. 87, ils ne purent 
pas aller à Tharsis. | | 

> 8" Commander, régner : 729 אל-יעצר‎ 
dis IT Chr. 14. 40, nul homme ne 
peut régner à côté. de toi, ou: ne peut 
prévaloir contre toi; "sa “y m 


עקן 
pour des présents. -- 83° Conj.‏ ,98 .5 


‘En récompense de, parce que : 2py 


woun Deut.'7. 12, en récompense, si 
vous écoutez ; 6% 2py Gen. 26.5, 
parce que.(Abraham) a obéi; כִּי‎ 5py 
Amos 4.42, puisque (je ferai, etc.). 
n3p} f. Tromperie, ruse : napy3 ne» 
IT Rois 10.19, (Jéhu) faisait cela ave 
ruse, finesse. " 
TRY Lier : 03 prp-re pys Gen. 
22. 9, il lia Isaac, son fils. 
* Niph. rayan-sa y mag Rituel, qui 
a été lié (pour être offert) sur l'autel. 
D} adj. Marqueté, rayé: selon 
d'autres : marqueté aux pieds, aux en- 
droits du corps, par où on les attache 
Cv. spy) : pbs האאן‎ on jam Gen. 80. 
40, il fit que le troupeau avait en vue 
les brebis marquetées, rayées; tpyn 
(vers. 35), (les boucs) marquetés. 
לקד‎ Action de lier : own יתעד‎ 
1] Rois 10. 19, nom d'un endroit, 
litiér. la maison où les bergers atta- 
chent, lient, les brebis (pour les ton- 
dre), ou : lieu de réunion des pasteurs. 
np} f. Oppression : עקת רָשע‎ "© 
Ps. 58. 4, à cause de l'oppression du 
méchant. : 
= עקוב‎ n. pr. m. 1° Esdr. 2. 42. — 
99 9. A5.—3° I Chr. 3. 24. 
*i111p). f. Action de lier, sacrifice : 
nn nmpy Rituel, le sacrifice du fils 
unique (d'Isaac). 
* עקִיצָה‎ = Piqûre : עקרב‎ rgpy Aboth, 
la piqûre d'un scorpion. 
?נקל‎ Kal. inusité. Pou. Être courbé, 
tortueux : >pye מִשפָט‎ Hab. 1. 4, des 
jugements corrompus, pervers; de là 
עקלקל‎ adj. (plur. seul usité). Tor- 
tueux, oblique : mbp>py min Jug. 
5. 6, par des chemins tortueux, dé- 
tournés; de même : עסקלקלותם‎ 85 
leurs sentiers obliques. | 


= עקלְתון‎ adj. Tortueux : Yirèp» נש‎ 


18. 27. 4, le serpent .אט6ט)ז0)‎ 
TPX, n. pr. Akan, fils d'Eser, Gen. 
36. 21. 


550 קב‎ ÿ 
עקב‎ m. (const. קב‎ , avéc suff. ,שקבי‎ 
plur. const. "aps, "2»» avec dagesc 
euph., et riapy). {°Taloï, pas, démar- 
che, trace :.=p> מִשזפָנו‎ maxi Gen. 8.156, 
toi, tu lui blesseras, mordras, le talon; 
1327 00m Jér. 13. 22, tes talons, 
tes pléds, ont été violemment dépouil- 
lés, découverts; צִקְבִי-סוּס‎ Gen. 49.17, 
les pieds, exact. les paturons du che- 
val; “por עקב"‎ 1» Ps. 49. 6, l'iniquité 
de mes talons (c.-à-d. de mes démar- 
ches, de mes actions) m'eutoure, 
m'enveloppe; selon d'autres : l'iniquité 
de ceux qui me poursuivent, etc. ; 
pre niapy sn nüx Ps. 89. 52; par 
lequel ils ont outragé les démarches 
de ton oint; האאן‎ “2p93 7% Cant. 
1. 8, suis les traces des brebis ; 
word וְעְקָבוּמִיף לא‎ Ps. 77. 20, tes traces 
n'ont point été connues. — 2° Arrière- 
garde : iapy-ra Jos. 8. 13, et ceux qui 
tenaientledernierrang, l'arrière-garde. 


m.' 1° Chemin tortu, escarpé :‏ עקב 
Spy nan 15. 40. 4, le chemin‏ למישור 
tortu sera une plaine.—2° Adi. Trom-‏ 
peur, pervers : 2e nn npy Jér. 17.9,‏ 
le cœur est trompeur, ou corrompu‏ 
plus que toutes choses; rien n'est‏ 
corrompu ou trompeur comme le‏ 
cœur. — 8° Adj. (de ps Trace). Ex.‏ 
unique : bo mgp> Osée 6. 8, (une‏ 
ville) pleine de traces de sang, ou souil-‏ 
lée de sang. |‏ 


m. 1° Fin, suite d'une chose,‏ עקב 
récompense d'une action : 39 2py bat‏ 
Ps. 19. 19, quand on les observe, 1‏ 
a une grande récompense; adver-‏ / 

ialement, jusqu'à la fin, toujours : 
spy me] Ps. 119. 33, je garderai 
(cette voie) jusqu'à la fin de ma vie, 
ou (v. 2p2) : en suivant ses traces; selon 
d'autres : je la garderai (ayant en vue) 
la récompense (qui m'attendrait) ; 
spy 05» Ps. 110. 112, toujours, 
jusqu'à la fin, ou: la récompense durera 
toujours. — 9% Prép. À cause de, 
pour : png =py->y Ps. 40. 16, à 
cause de leùr honte, ou : qu'ils aient la 
honte pour récompense ; m8 5py Is. 


564 ער 
n. pr. Ekron, une des cinq‏ לנקרון 
villes principales des Philistins, Jos.‏ 
appartenant plus tard à la tribu‏ ,3 .13 
de Dan, Jos. 10. 48 ; "ÿnpynn Jos. 13.‏ 
et (le prince) d'Ekron. /‏ ,9 


WP} Présenter comme pervers : 
ORPI VND Job 9. 20, si je suis in- 
nocent, il (Dieu) ou elle (ma bouche) 
me convaincra d'être perverti, d'être 
coupable. . 

vs wpyn Prov. 28. 18,‏ .חקו 
mais celui qui est pervers dans 8‏ 
voies, dans sa conduite. .‏ 

Pi. Détourner, rendre , tordu, cor- 
rompre : bn נְחִיְבוּחִיחֶם עקש‎ 18. 59. 8, 
ils pervertissent, corrompent, leur 
conduite, exact. ils rendent leurs 
sentiers tortus. Part. : "9 המצקש‎ 
Prov. 10.9, celui qui pervertit ses 
voies. 

+ רור adj. Pervers : wpy‏ עקש 
"we‏ אֶרְחתִיתֶם ; une race perverse‏ ,5 .32 
ogp> Prov. 2.15, desquels les voies‏ 
sont tortueuses ; 2b-%p# Prov. 41.20,‏ 
ceux dont le cœur est corrompu ;‏ 
wps 235 Ps. 401. 4, le cœur pervers;‏ 

ww מק‎ Prov. 19.1, que celui dont 
les lèvres sont perverses, dont les 
paroles sont équivoques, doubles. 
> MP} f. Perversité: na עקות‎ Prov. 
4, 24, 6. 12, la perversité de la bou- 
che, le mensonge, la médisance. : 

ויחי 25 : m. (plur. em). Ennemi‏ ער 
I Sam. 98. 16, il est devenu ton en-‏ 
Ps. 139. 20, tes‏ נשוּא nemi ; ay m1%‏ 
ennemis profèrent ton nom en vain ;‏ 
ANT‏ פנר- 
ban 18. 14. 91, pour qu'ils ne‏ עָרִיס 
remplissent pas la terre d’ennemis, de‏ 
שיר 1 perturbateurs (v. à‏ 

TX n. pr. Ar, ville principale des 
Moabites, Nomb. 21. 15, Deut. 2. 9 : 
צָר מואָב‎ Nomb. 21. 98, Ar, des Moa- 
bites. ot 


chald. Ennemi : 79 map Dan.‏ ער 


4, 16, et que son interprétation (s’ac- 
complisse) sur tes ennemis. | 


| ער‎ part. (v.I ww). 


selon quelques-uns aussi : 


3 


: נָנקרי‎ (v. "py) Déraciner, arracher : 
sos mipye 12001... 9, d'arracher ce qui 
est planté. | | 
* MNiph. Être arraché, être renversé : 
ga וְצְקרון‎ Soph. 2. 4, Ekron sera 
renversée. : | 

Pi. Couper les jarrets (à un animal), 
paralyser, abattre : "p5n on 
Jos. 41. 6, tu couperas les jarrets à 
leurs chevaux ; עקרוישור‎ cas Gen. 
49. 6, et dans leur emportement ils 
ont abattu un bœuf; selon d'autres : ils 
ont renversé les murs (d’une ville). — 
* Détruire : “pyn Rituel, tu détruiras 
(les superbes). 


chald. Kal. inusité. Zthp. pass.‏ עקר 


Être arraché : "Rens Dan. 7. 8, (trois 
cornes) furent arrachées. 


> VX adj. (fm. mp», np»). Stérile : 
צר וַלַקְרָה‎ 79 Mr Deut. 7. 44, il 
n'y aura parmi toi de stérile ni de 
l'un ni de l'autre sexe; man napy מושיב"‎ 
Ps. 413. 9, il fait habiter celle qui 
était stérile dans une famille, c.-à-d. 
il lui donne des enfants. 


m. Racine. Au fig., qui a pris‏ עקר 
racine daus un pays, qui s'y est établi :‏ 
y Lévit. 95. 47, à un‏ מִשְפָּחַת גר 
babitant du pays, mais dont la famille‏ 
y est étrangère.‏ 


n. pr. m. 1 Chr. 2. 27.‏ עקר 


m. chald. (const. p»). Racine,‏ עקר 
Dan. 4. 19, le tronc‏ עקר tronc : writn®‏ 
de ses racines.” Au fig. : "ps" Aboth,‏ 
שלוש le plus essentiel ; bmpy my‏ 
les treize principaux articles‏ ל 
e foi.‏ 


Scor-‏ 1° -.(עַקְרְבִים m. (plur.‏ עקרב 
Deut. 8. 15, 8‏ נחש pion : sp» n7®‏ 
serpents brûlants et des scorpions ;‏ 
moe Dranpy bus Ez. 2. 6, et quoique‏ יוב 
tu habites au milieu des scorpions. —‏ 
Espèce de verge ou de fouet garni‏ 2°‘ 
de pointes : v“a"pza oonx ww I Rois‏ 
moi je vous châtierai avec des‏ ,42.14 
fouets, ou des verges de fer, qu'on‏ 
nomme scorpions; selon d'autres :‏ 
avec des églantiers.. = /‏ 


עקר 


ערב 


Prov. 24. 21, ne te mêle point avec 
ceux qui recherchent le changement, 
avec des gens remuants. — 2° Donner 
une garantie, Un gage : הַתִצְרֶב נָא אֶ-אָנִי‎ 
aan Is. 86: 8, donne une garantie à 
mon maitre, le roi, ( ou : engage-ioi 
envers lui, 


(de =") Faire soir, faire som-‏ ערב זז 
nps Jug. 19.9, Je jour‏ חָיום 2135 : bre‏ 
3 בַ baisse et le soirapproche; nrrot-bo‏ 
Is. 24.11, toute joie est troublée, ou‏ 
s'est évanouie.‏ 

Hiph. 1° Faire quelque chose le 
soir : angny ton 1 Sam. 17. 16, (le 
Philistin ”s'approchait) le matin et le 
soir. — * 2 Faire venir le soir : 
עָרָבִים‎ aan Rituel, qui fait מו‎ le 
soir. 


2%, chald. Mler. Pa. : sa פרולא‎ 
טִינָא‎ FOI Dan. 2. 41 le fer mêlé avec 
de l'argile et la terre glaiseuse. 

Ithp. : ji yum vers. 43, ils 
seront mélés. 


: 31% adj. Doux, agréable : רב‎ + ip 
Cant. 2.14, car ta voix est douce. 


33 m. Mélange d'insectes malfai- 
sants, ou de bêtes sauvages ; la qua- 
trième plaie d'Égypte ; selon d'autres : 
une espèce particulière d'insectes ou 
de mouches, Exod. 8. 21, 27, Ps. 
18. 45. 


n. pr. L'Arabie , 16.‏ ערב et‏ ערב 
,20 .1 עָרָבִי ; 91 .97 Ez.‏ ,13 .91 
‘Ârabe. Plur. :‏ תט,19 .9 et "2 "Néh.‏ 
IT Chr. 91. 40, et emrann‏ חצרבים 
II Chr. 47. 411, les Arabes.‏ 


2) m. 1° Trame d'un tissu : "92 
avan Lévit. 13. 48, dans la chaîne, 
où dans la trame. — %-Collect. Mé- 
lange de gens de toutes sortes, sur- 
tout d'étrangers : enx ny 29 29-021 
Exod. 42. 38, il. s’en alla aussi avec 
eux une multitude de toutes sortes de 
gens; ניבדרלה כָּלְעָרָב מִירְאָל‎ Néh. 43.3, 
ils séparèrent tout mélange, tous les 
étrangers, d'avec les Israélites. 

231% des deux genres.1°Soir : דקר‎ 
sy Exod. 18. 14, depuis le matin 


ער 552 


(qui est éveillé) n. pr. Er, fils‏ ער 
de Juda, Gen. 38.3‏ 


129} Méler (v. Hithp.) 1° Échan- 
ger les marchandises, trafiquer : 
92252 252 Ez. 27. 9, pour échanger 
ta marchandise, ou : pour faire ton 
commerce (v. verset 27,et à 1 2"50).— 
2 Se mettre à la place d'un ‘autre 


pour cautionner, être garant, répon- 


dre soit de la vie, soit des dettes. d'un 
autre : "HIT 21 עבףף‎ "2 Gen.44.39, 
car ton serviteur a répondu de l'en- 
fant,c.-à-d. de sa vie; שִימֶח גָּא 29 מ‎ 
Job. 47.3, donne-moi quelqu’ un qui 
soit garant pour moi auprès de toi; 
"2" 18. 38.44, sois garant pour moi, 
c.-à-d. protége-moi; זר‎ 27% Prov. 
11. 45, s'il a répondu pour un étran- 
ger: D n21%"0ù Prov. 6. 4, si tu as 
cautionné ton ami, ou : si tu as cau- 
tionné quelqu'un envers ton -ami ; ך‎ 
ag po nus 25 Prov. 47. 18, qui 
répond, se rend caution, pour son ami, 
ou envers son ami. — 3° Engager, 
donner en gage : ְרְבִים‎ wmx Néh. 5. 3, 
nous engageons (nos champs, ete.). 
Avec לב‎ Engager son cœur, se risquer, 
se hasarder: הוּאזֶח עָרָב אֶתחלְגו‎ 19 Jér. 
30. 21, qui est celui qui ‘engage son 
courage, c.-à-d. qui se hasarde(de venir 
vers moi).—- 4° Etre doux, être agréa- 
ble : “» עִרְבָה‎ "nat Jér. 31. 26, et mon 
sommeil m'a été doux; ro “+ Mas 
יהגּרת‎ Mal. 8. 4, l'offrande de Juda 
sera agréable à 'Éternel; יחי‎ vos 329 
Ps. 404. 34, puisse ma prière lui être 
agréable! nm pany son Ez. 16. 37, 
(tous ceux) auxquels tu avais plu. 


* Hiph. Rendre agréable : ND 23m 
Rituel, fais (que les paroles de ta loi) 
soient agréables. 


Hithp. 4° Se mêler : via תכרבו‎ 
Ps. 106. 38, ils se sont mélés parmi 
ces nations; "7 ayn%> not Prov. 
44. 40, aucun étranger ne peut se 
mêler, avoir part, à sa joie. Avec ל‎ : 
ann לא‎ mnpt nnbbs Prov. 20. 19, ne 
te méle pas avec le bavard, ou le 


flatteur. Avec by: ann" עְדשונֶים‎ 


2 ערה 


Caution, garantie, gage :‏ :] עַרְבָּה 
Prov. 47. 18, qui se rend‏ 2% עַרְפָּת 
Sam. 17.18,‏ 1 וְאֶת-צָרְבְּתֶם caution; npn‏ 
tu emporteras leur gage, c.-à-d. tu le‏ 
retireras, s'ils ont emprunté sur un‏ 
sage. |‏ 

non vase mo‏ אל : m. Gage‏ ערבון 
Gen. 38. 18, quel gage te donnerai-je ?‏ 

Arabe (v. à 225).‏ }29 , עְרְבִּי. 

O9}, m. pl. (const. "3>). Saules : 
צִרְבִינְחַל‎ Job.40.22, les saules du tor- 
rent; moîrg עַלְעַרָבִים‎ 55 8 
avons suspendu nos harpes) aux saules 
au milieu d'elle; הַצָרָבִים‎ >m Is. 16.7, 
le torrent des saules, dans le : pays de 
Moab. _ 
ערכתי‎ De la ville d'Araba, 11 Sam. 
23. 31. no 


Crier, soupirer. après, désirer‏ ערג 
אל 397 ardemment : ÿ2 trg-"prpn-by‏ 
ox son vin Ps. 49. 2, comme 6‏ 
cerf brame, soupire, après les torrents,‏ 
ainsi mon âme soupire après toi.‏ 
pr. 4° Arad, ville chana-‏ .מ ערר 
néenne, Nomb. 21.1, Jug. 1.16. —‏ 
Arad, fils de Beriab, 1 Chr. 8. 15.‏ 29 
MY m. chald. (v.-riny). Ane sau-‏ 
vage, onagre : mir nar9-0»1 Dan.‏ 
sa demeure sera avec les‏ ,5.21 
onagres. | ot :‏ 
Être ré-‏ .הכז MX Kal inusité.‏ 
mn wby may 15. 32.‏ מִמָרוּם : pandu‏ 
jusqu’à ce que l'esprit soit répandu‏ ,15 
d'en haut sur nous. | |‏ 
Ré-‏ 4° . (מִעַר Pi. my (fut. mass, apoc.‏ 
pandre, vider : #32 “yn1 Gen. 24. 20,‏ 
elle vida sa cruche; Jin 99‏ 
II Chr. 24. 11, ils vidaient le coffre;‏ 
wwn-bx Ps. 141. 8, ne répands‏ נַפשר 
pas ma vie, c.-à-d. mon sang, ou : ne‏ 
rejette pas ma vie, ne me laisse pas‏ 
périr. — 2 Découvrir, mettre à nu,‏ 
dépouiller : ray pme Is.-3. 47, il dé-‏ 
וקיר par‏ ; (פת couvrira leur nudité (v.‏ 
Is. 22. 6, et Kir découvre, ou dé-‏ 


tache, son bouclier (se prépare au 


combat); רה‎ nr תי‎ Soph. 9. 14, car 
il a dépouillé, arraché, la boiserie de 


ערב 


jusqu'au soir; > Gen. 19.4, 2199 
8.11, 2% Ps. 8 .1,et seul 2" Éxod- 
16.6, sur le,soir, vers le soir. Plur.: 
miss זְאָב‎ Jér. 5. 6, le loup du soir, qui 
sort le soir pour surprendre la proie, 
ou : loup du désert (v. nañy). Duel : 
own ma Exod. 46. 12, entre les 
deux soirs, entre le jour qui finit et 
le soir qui commence, temps de la 
journée pendant lequel on offrait 
l'holocauste du soir, et qui dure depuis 
le moment où le soleil commence à 
décliner jusqu'à la nuit; ' rag 2 
Aboth, veille du sabbat. — 2° Mé- 
lange, association, alliance : =syn bu 
1 Rois 10. 15, les rois alliés, ou : 8 
rois de l'Arabie ou de l'Occident ; 
22 ner Jér. 95. 20, et tous les 
alliés. 


Corbeau : ni‏ . (פרְבִים m. (pl.‏ ערב 
2%n-nx Gen. 8.7, il lâcha un corbeau ;‏ 
Ps. 147. 9, aux jeunes cor-‏ ?2%:%2 
beaux. |‏ 


n. pr. 1° Oreb, prince madia-‏ ערב" 
nite. — 9* Nom d'un rocher sur la rive‏ 
du Jourdain, où le prince Oreb a été‏ 
tué, Jug. 7. 25.‏ 

"3%, f. 4° Lieu aride, désert : ארֶץ‎ 
mans me Jér. 51. 48, une terre aride 
et un pays sauvage, désert; "nnt "x 
inv nan Job. 39. 6, à qui j'ai donné 
le désert pour maison. Avec l'art. : 
maya Deut. 1. 1, 9. 8, Jos. 12. 8, la 
plaine, la contrée, qui s'étend des deux 
côtés du Jourdain et de la mer Morte. 
Un de ces côtés est appelé : im niany 
Jos. 5. 10, la campagne de Jéricho, et 
l'autre : מוּאָם‎ ray Deut. 34.1, de la 
plaine de Moab; mamsn יס‎ Deut. 4, 49, 
18 mer du désert, et nan נְחָל‎ Amos 
6. 44, le torrent du désert, un torrent 
entre Moab et Edom ; selon d'autres : 
le premier la mer Morte, et l'autre le 
Kidron. — 2 Plur. | עָרָבוּת‎ les cieux 
(lieux de délices, v. 179 4°): ni2552 2249 
Ps. 68. 5, à celui qui est monté sur 
les cieux. ;. ה‎ 

pr. Arabah, ville de la tribu‏ .מ עַרְבָה: 
de Benjamin, Jos. 18.18. :‏ 


ערי 
ass 205 .99 .6 , tu as Ôté les‏ עַרוּנים מפִשיט 
vêtements à ceux qui étaient presque‏ 
nu (c.-à-d.‏ ,2 .20 .18 כָּרוּם nus; ty‏ 
sans manteau ou en habits déchirés,‏ 
usés) et nu-pieds. |‏ 


: OX adj. 1° Rusé, subiil : ren hi 
ty Gen.3.1, le serpent était (le plus) 
rusé de tous les animaux; mate מִפָּר‎ 
כָּרוּמִים‎ Job 5. 19, il dissipe les des- 
seins des hommes rusés. — 2° Sage, 
prudent: ro nos פָּלהעָרּם‎ Prov. 13. 
16, tout homme prudent, bien : qu 
agira avec connaissance ; 
ts jan Prov. 14. 8, la sages à de 
l'homme avisé, prudent, consiste à bien 
connaître (les règles) de sa conduite. 

(v. vus).‏ ערום 

(v. 515) m. Arbre abandon-‏ ערוער 
né, isolé: "2702 "yinyp monmm Jér.‏ 
vous serez comme un arbre‏ ,6 .48 
isolé dans un désert ; selon d'autres':‏ 
comme des bruyères, etc.‏ 

n. pr. 1° Aroer, ville‏ ערְער et‏ ערוער 
sur le torrent d'Arnon, dans le pays de‏ 
Moab, Deut. 2. 36, Jér. 48. 19, ap-‏ 
sy‏ עָרְעָר : 96 ,11 Jug.‏ צרעור pelée‏ 
les villes autour’ d'Aroër. —‏ ,17.9 .18 
Aroer, ville vis-à-vis de Rabba, ap-‏ 2° 
partenant à la tribu de Gad, Jos. 18.‏ 
Nomb. 32. 84. —:3° Ville de la‏ ,25 
tribu de Juda, 1 Sam. 30. 28; m3"0n‏ 
I Chr. 11. 44. |‏ 


PNY m. Horreur, terreur : rex 
com Jab. 30.6, dans des plaines ter- 


ribles; selon d' autres : dans les creux, 


les cavernes, des plaines. 


71 עָרוּת douteux : ier-by‏ ערות 
les prairies ou la verdure près du‏ 
penve (v. ny Hithp.); selon d’autres,‏ 

. de ny : tout ce qui est près du 
fleuve sera à nu, la campagne sera 
dépouillée. 


 Ez.‏ ואמ f. Nudité : my: bay‏ עַריָה 
tu n'étais couverte d'aucun vé-‏ ,7 .16 
tement, tu étais tout à fait nue, my‏ 
subst., ‘(dans) la nudité, ou ad). fm‏ 
nue; Up “ion many Hab.3.9, ton arc‏ 


est tout à fait à nu (v. 1] 5). 


ערו 554 


cèdre ; ד היסור בה‎ my צר‎ Ps. 7 
découvrez, 067111562, jusqu'à ses fon- 
dements ; +0]. : רסוד‎ min Hab. 8. 13, 
en découvrant les fondements. 

Hiph. 4° Répandre, livrer: מִצרֶת‎ 
iüp) nm 18. 53. 12, (parce qu lil) 
aura livré son âme à la mort. — 
2° Mettre à nu, découvrir : אתהמקרה הערה‎ 


ג ד צ וי 


Lévit. 20. 48, il a découvert sa source 
(son flux). 
Hithp.1°S'étendre : Ban ra 


Ps. 87. 36, et qui s'étendait, où : 
qui fleurissaits comme un arbre ver- 
doyant.— 2 Etre nu, être découvert : 
“onn) שער"‎ Lament. 4. 21, tu en 
seras enivrée, et tu seras découverte. 


NY, f. Parterre (d'un jardin) : 
von ru» Cant. 5. 13, comme un 
parterre de plantes aromatiques ; 
nyun מַעָרְגדת‎ Ez. 17. 7, des parterres 
où elle était plantée. 

MY .מז‎ Onagre, âne sauvage : 
my mini Job. 89. 5 et les liens de 
l'onagre. | . 

f. (rac. ny). Nudité, partie‏ נָרְוָה 
Osée‏ לבסות honteuse, honte : nnr»-re‏ 
(servant) à couvrir sa nudité ;‏ ,41 .2 
van my Gen. 9. 22, la nudité de son‏ 
père ; mais nos max my Lévit. 20.14,‏ 
il a découvert la nudité de son père,‏ 
il l’a déshonoré en souillant sa couche;‏ 
van ny Gen. 42. 9, la nudité du‏ 
pays, la partie faible, non défendue ;‏ 

ny 18. 20. 4, (ce qui est) la 
honte, l'opprobre, de "Égypte: SELLE 
Deut. 93. 15, quelque chose d'impur ; 
Deut. 24. 1, une chose honteuse, in- 
fâme. Plur.: * עָריות‎ «ba Rituel, dé- 
couvrir la nudité (des parents), l'in- 
ceste. 


MM 6814. Déshonneur : kon + 
Esdr. 4.44, le déshonneur du roi, 
‘que l'on méprise le roi, ou : le dom- 


mage du roi. 

et D} (pl. mms, f. mm)‏ רוס 
adj. Nu : cms Drag nm "Gen. 2. 25,‏ 
ils étaient tous deux nus : viy 6 dit‏ 
aussi de celui qui est mal vêtu, ou‏ 
qui n'a qu'une partie de ses vêtements :‏ 


y 5 
(une alliance) bien ordonnée en toutes 
choses; mx) 29 © Jér. 46.3, prépa- 
rez le bouclier et la targe. 
mong עָרְךָ‎ Se mettre en ordre de 
bataille, se préparer, s'armer pour le 
combat : ont מִלְחָמָח לְקְרָאת‎ 1 
1 Sam. 17. 2, ils se rangèrent en ordre 
de bataille en face des Philistins ; 
monba ox wo Gen. 14. 8, ils se 
rangèrent en bataille, engagèrent un 
combat contre eux. Part. pass. : "my 
תְּאיש לפְּלְחַמַח‎ Jér. 6. 23, armé comme 
le sont des hommes qui veulent livrer 
combat; ranbe ערו‎ Joel 9. 5, un peu- 
ple rangé en bataille; et part. actif : 
rene “25 1 Chr. 12. 33, préparés à 
combattre; de même ny seul : 5" 
nosar-bx Jug. 20. 30, ils se rangèrent 
en bataille en face. de Guébaah ; 
bag-by 5 Jér. 50. 14, rangez-vous 
en bataille autour de Babylone; n? 221 
Jér. 50. 9, ils se rangeront en bataille 
contre elle; mr ab vasa Job. 6.4, 
les terreurs divines se dressent, sont 
dirigées, contre moi. — מִלִים‎ 77% Dis- 
poser des paroles (pour attaquer, ou 
pour défendre) : 5a “x 36 Job 
39. 14, ce n'est pas à moi qu'il 8 
adressé ses paroles; 1-73n "pa Ps. 
₪. 4, le matin, je t'adresse (sous-en- 
tendu "ren ma prière); 7x2 לא‎ 
qon-"00 Job. 37.419, nous ne saurons 
rien dire à cause de nos ténèbres, de 


. notre ignorance; לי‎ mans Îs. 44. 1 


qu'il l'expose pour, où devant, moi.— 
מִשפָט‎ 775 Exposer un droit, plaider 
une cause : מִשפָט‎ “n2n2 mr Job 43. 
18, j'ai exposé, plaidé, ma cause; de 
même ‘> seul : 5» non Job. 33. 6. 
expose tes raisons ; 5229 וְאִרְכָח‎ Toit 
Ps. 50. 21, 6ן‎ 6 reprendrai et J'expo- 
serai tout devant tes yeux ; * 72171 שורכר‎ 
Aboth 4.8, ceux qui exposent la cause 
devant les juges, les avocats. 

> 95 Comparer, égaler, ressembler : 
מִעַרכודלי‎ mogmas 18. 40. 18, et quelle 
image lui comparerez-vous? (ou Hiph. 


pour (מעריכו‎ ; m5 בשחק ער‎ vo Ps. 89.7, 


qui, dans le ciel, est comparable à 
l'Éternel? sx ny rx Ps. 40.6, rien ne 


ערי 

pr. Eri, fils de Gad, Gen.‏ .ה ער 
Lu |‏ | .46.16 
Disposition, préparation :‏ רִיכָה * 
nov Rituel, et que la lumière soit‏ 
bien disposée, qu’elle brille d'un grand‏ 
éclat (v. à 72%). 0 :‏ = 

NO", f. (plur. moy seul usité). 
Pâte : mono רָאשִית‎ Nomb. 15. 20, 
עְרִיסְחִיכָס‎ Ez. 44. 30, les. prémices de 
votre pâte. / 

plur. Cieux, nuages :‏ > .מז עריפִיס 
Is. 5. 30, la lumière‏ כָאוּר roma un‏ 
s'obscurcit, ou : le soleil est obscurci‏ 
par les nuages (qui couvrent ce pays).‏ 


adj. 61 subst. Fort, puissant,‏ עריץ 
וָיִי אוחי vin‏ צָרִיץ : violent, méchant‏ 
Jér. 90. 11, l'Éternel est avec moi‏ 
comme un héros puissant, invincible ;‏ 


bus Prov. 11. 46, les‏ יתמכוהעשר 


ד 


forts acquerront les richesses ; ועָרְרְצים‎ 
“on spa Ps. 54. 5, les hommes vio- 
lents attentent à ma vie ; -Dvia "y 
Ez. 28. 7, les plus violents d'entre les 
peuples; y" vpn Is. 29. 20, l'homme 
terrible, le tyran, ne sera plus. 


adj. (rac. sw, plur. br).‏ ערירי 
Isolé, abandonné, un homme privé‏ 
ins Gen. 16.2,‏ חולך d'enfants : "y‏ 
j'erre sans enfants, ou : je m'en irai de‏ 
ce monde sans laisser des enfants ;‏ 
Lévit. 20. 20, ils mourront‏ עָרְירִים ימתו 
sans enfants.‏ 


MY (fut. (בצרך‎ 1° Ranger, mettre en 
ordre, disposer : DEP 7e) Gen. 
22. 9, il disposa le bois (sur l'autel); 
noën nes וְעָרֶך‎ Lévit. 6. 5, il y mettra, 
disposera, l'holocauste: xn-bs חִצָרכוּת לָה‎ 
105.9. 6, qui avaient été arrangées par 
elle surle toit ; eme 4 roy נויִעָר‎ 1. 
40. 93, il mit sur (la table) par 
rangées les pains (de proposition); 
nine y Lévit. 24.4, il arrangera, 
prépargres les lampes ; "640 עַרְכְּמִי נר‎ 

8. 134. 17, je préparerai une lampe 
un oint; ronvw mans Prov. 9.2, 
elle a dressé sa table; op ערוך‎ 728 
Ez. 23. 1, et'une table 1 
devant (le lit); 53 roy 11 Sam. 23.5, 


ערט 


et sois étendue avec les incirconcis ; 
nur avr מב‎ 1 Sam.14.6 (au) poste 
06 068 incirconcis,les Philistins. Aufig. : 
bmp ערל‎ Exod. 6. 12, incirconcis de 
lèvres, parlant avec difficulté; tjrs 2% 
Jér. 6. 10, leur oreille est incirconcise 
(et ils ne peuvent pas entendre); 25 ערל‎ 
“wy ערל‎ Ez. 44. 9, incirconcis de 
cœur. et incirconcis de chair. Plur. : 
25-59 Jér. 9.25, incirconcis de cœur, 
endurcis, insensibles; עָרָלִים‎ 055 nm 
Lév. 19. 23, (les fruits de l'arbre) se- 
ront incirconcis pour vous, | 
impurs (vous n'en mangerez pas). 

לאש אַטרדלו f. Prépuce : nos‏ עִרְלָה 
Gen. 34. 14, à un homme incirconcis;‏ 
0h09 nbny rwog 1 Sam. 18. 95, cent‏ 
3“ עִרְכַחְכֶם ; prépuces de Philistins‏ 
Gen. 17.411, la chair de votre prépuce.‏ 
Au fig.: 05335 roy Deut. 10. 16, le‏ 
prépuce de votre cœur (vos passions‏ 
déréglées). |‏ 


DD, n. pr. (v. 8 nou). 


bay‏ בַערֶם רוא : Être rusé, être fin‏ ערס 
Sam. 23. 22, qu'il est fort rusé; le‏ 1 
premier infinit. du Kal, le deuxième‏ 
fut. du Hiph. 2‏ 

Hiph. 1* Rendre rusé : סוד‎ mon 
Ps. 83. 4, ils forment des desseins 
pleins d'artifice. — 2° Etre rusé, fin 
(v. l'exemple au Kal); en bonne part, 
être prudent, sage : bn21 "nm Prov.19. 
25, le simple deviendra avisé, sage. 

Niph. (v. mes). Être amoncelé : 
born Exod. 15. 8, les eaux ont été 
amoncelées. 


. ערם‎ Nu (v. vi). 
D m. Ruse : be on 125 Job 
5. 13, il surprend les habiles dans 


leur propre ruse; selon d'autres, pour 
bny"y3, de no". 


Ruse, ruse préméditée :‏ 1° ] ערמה 
Exod. 21. 44, pour le tuer‏ לתרגו rronsa‏ 
par ruse, de dessein prémédité. --‏ 
Sagacité, discernement, sagesse :‏ 2% 
no? Prov. 1. 4, pour don-‏ לְפְתָאים no‏ 
ner de la prudence, du discernement,‏ 
aux simples. . %‏ 


556 ערך‎ 
peut être comparé à toi, ou: on ne peut 
pas les exposer devant toi; ant map 
Job 98. 17, l'or ne l’égale point. . 
3° Estimer, faire cas d’une chose : 
חיערך טוצף‎ Job 36. 19, ferait-il cas de 
tes richesses ? 
Hiph. Estimer, taxer : והצריך הלהן אס‎ 
Lévit. 97. 12, le prêtre en fera l'esti- 
mation; ‘pion womys Lévit. 27. 8, le 
prêtre le taxera. ---- 
11% m. (avec suff. .(פַרְכִּי‎ 4° Arran- 
gement, rangée, proportion : bn» 72» 
Exod. 40. 23, l'arrangement des pains, 
les pains mis par rangées; בְּגְדִיס‎ 791 
Jug. 17. 10, un équipement en fait 
de vêtements, un habillement complet; 
selon d’autres: des vêtements doubles, 
0.-8-0. pour l'été et pour l'hiver ; 
צרפי‎ nn Job 41. 4, et la beauté de ses 
proportions, desastructure(v.àn).— 
2° Estimation, prix : yron 22 Lév.21. 
12, comme ton estimation, à prêtre! 
comme l'estimation que tu en auras 
faite ; »152 Lévit.5.15, selon l’estima- 
tion que tu en feras; d'autres considè- 
rent le 4 dans ces exemples comme pa- 
ragogique : selon l'estimation; rmx) 
"2"w2 win Ps. 58. 14, mais toi, un 
homme que j'estimais autant que mon 
égal, comme un autre moi-même ; 
mans לא-ידע אָמש‎ Job 98. 13, l'homme 
n'en connaît pas le prix. 
y Regarder comme incirconcis, 
comme impur, rejeter : irb"y ַעַרְלְמֶּם‎ 
nn Lévit. 19. 93, vous regarderez 
ses fruits (les fruits des trois premiè- 
res années) comme impurs, vous n'en 
jouirez point; exact. vous 010762, ou 
vous rejetterez, son prépuce, son 
fruit, etc. 
Niph. : om max no Hab.2.16, 
bois 101 aussi, et découvre-toi, exact. 
montre ton état d'incirconcision. 


71% subst.etadj.m. (const. inv etb=s, 
]. no). Incirconcis, impur : 515-221 
לא-יאכל בו‎ Exod. 19. 48, nul incir- 
concis n'en mangera; souvent pour 
désigner les peuples étrangers : רדח‎ 


or mat Ez. 32. 19, descends 


557 ערה 


le dos, ont fui, devant moi; “5x יפו‎ 
שרֶף ולא פָנֶים‎ Jér. 2. 27, ils m'ont tourné 
le dos, et'non le visage; 2) 0p1 na 
break Jos. 7.19, ils tourneront le dos, 
ils fuiront, devant leurs ennemis ; חפ‎ 
Ha baston vers. 8, Israel 8 גוסו‎ le 
dos (devant ses ennemis). 


n. pr. f. Orpah, belle-sœur de‏ ַרְפָּה 
Ruth, Ruth, 4. 4.‏ 


SD W.m. Brouillard | obscurité : צל-‎ 
כל‎ Exod. 20. 18, vers l'obscurité. 
ערץ‎ (ut. (רצרץ‎ 1° Effrayer, frapper : 
pe לערץ‎ pa 15. 2. 19, quand il se 
ëvera pour effrayer, frapper, la terre; 
“ginga “om 15. 47. 12, peut-être que 
tu pourras effrayer, terrifier (l'ennemi); 
pren na noyn Job 13. 25, veux-tu 
pper, briser, une feuille emportée 
par 16 vent?— %/ntrans. Être effrayé, 
appréhender : y3n"x Jos. 1. 9, ne 
sois pas effrayé ; וְאִלדַעַרְצוּ מִפָנִיחֶם‎ Deut. 
31. 6, ne soyez point effrayés à cause 
d'eux; חָמון רֶבָּח‎ yix פִי‎ Job 31. 34, 
pour que je m'effraye d'une grande 
foule, pour que j'aie à la craindre. . 
4 Être redoutable : כְצָרֶץ‎ x Ps. 
Dieu est redoutable, terrible. 
High. 1° Effrayer : מִעְרִיִצְכֶם‎ mm Îs. 
8. 143, que lui seul vous inspire de la 
terreur; selon d'autres : il vous rendra 
terribles, forts. — 2° Craindre, véné- 
rer : sxvgn ולא‎ 15. 8. 19, ne craignez 
pas ; רצררצו‎ ben van Is. 29.23, 
ils redouteront, vénéreront, le Dieu 
d'Israel. 


pr Job 30.3, qui‏ ציָח Fuir:‏ ערק 
fuient dans des lieux arides.‏ 


Les Arkiens, habitants de la‏ ערקי 
ville d'Arka en Syrie, Gen. 10. 16. :‏ 


plur. Nerfs, artères : m5:‏ .מז ערקיס 
Job. 30. 17, mes nerfs, ou‏ לא ישפָבון 
mes artères, n'ont pas de repos, sont‏ 
toujours agités; selon d'autres : ceux‏ 
qui me 2e poursuivent ne se couchent pes‏ 
Cv. P |‏ 

et - Se dépouiller,‏ עור II‏ / ענו 
1 .32 .15 פָשטֶח se mettre à nu : m5‏ 


by 


NO, f. Cl. nina - Tes, 
monceau : von nos Gant. 3.3, (com- 
me) un monceau .de froment ; בִּקְצֶח‎ 
hossn Ruth 3.7, à l'extrémité d'un 
tas de gerbes ; "wsn mine Néh. 3.34, 
des monceaux 6 poussière ; ; DEN 
miony miony 11 Chr. 31. 6, ils en don- 
nèrent, ou ils en iirent, par mon- 
ceaux; כִמוְדְעְרָמִים‎ 6. 00. 26, comme 
des gerbes. 

וערמון : m. Espèce d'arbre‏ ערמון 
Gen. 30. 37, et (des branches) de pla-‏ 
וְצִרְפנֶים tane, ou : de châtaignier. Pl.:‏ 
Ez. 31.8, et les platanes, ou : les châ-‏ 
taigniers. |‏ 

TX .ה‎ pr. m. ‘Éran, fils de Southa- 
lah, nom Patron. “>, Nomb. 26.36. 

(v. Foy).‏ ערסת 

DD (v. win. pr.). 

"" ערער‎ adj. Abandonné, isolé : rpn 
תִצָרְכָר‎ Ps. 109. 18, la prière du mal- 
heureux, ou de l'exilé ; 353 1593 
Jér. 17. 6, comme un arbre” 50 itaire, 
isolé ; selon d'autres : comme la bruyère 
dans une lande. : 

vins n. pr).‏ .ץ) ערער' et‏ ערער 

Distiller, ‘couler : ppt‏ רצ .צ) נָנרף ז 

Danny mou Deut. 33.28, ses cieux 
mêmes distilleront la rosée : ADD DA" 
«np? Deut.32.2,que mon enseignement 
coule comme la pluie. 
IL} (de ss) Briser la nuque (des 
animaux), renverser, abattre : inp191 
Exod. 13.413, tu lui briseras la nuque ; 
Many noson Deut. 21. 6, la jeune 
vache à laquelle on aura brisé le cou : : 
bhimara בעָרף‎ Osée 10.2, il renversers, 
abattra; leurs autels.: 

> ערף‎ m. Nuque, dos : ארְבִיף‎ m5 7m 
Geri.49.8, ta main sera sur la nuque de 
tes ennemis ; io» Lév. 5.8, la nuque, 
le cou (de l'oiseau); : 1 - Exod. 
34, 9, un peuple qui à la nuque dure, 
qui "est opiniâtre. — ְמְרְפָנהמֶפַךָדלרֶ‎ 

ourner 16 ‘s'éloigner , fuir : 
as wns 11 Chr. 99. 6, ils lui ont tourné 
le dos ; רָף‎ % hard Dr Ps. 18. 41, 
tu as fait que mes ennemis ont tourné 


עשה 


tu emploieras l'airain ; עה יי אַהההשְמִים‎ 
ד‎ Exod. 90. 11, (en six jus 
ternel a fait le ciel et la terre; sun: 
לטף‎ Deut.32.6, il t'a créé; שש"‎ mix nus 
ob 35. 10, où est Dieu mon créateur? 
אֶלהִים לטות‎ mag-nx Gen.2.3, (l'œuvre) 
que Dieu a créée pour être faite, ou: 
pour se reproduire elle-même, pour 
que chaque espèce 86 reproduise; y>) 
עטהדפָרי‎ Gen. 1.12, et des arbres por- 
tant des fruits, בשח אִיפָּח‎ on san Is. 
5. 10, un chomer de semence ne pro- 
duira qu'un épha (de blé); מב עָטוּת‎ 
nn 15. 7. 22, par l'abondance du lait 
(qu'elles) donneront. : 0/3 
Apprêéter, préparer, arranger, 801- 
gner : me «ox par Gen. 18. 8, le 
veau qu'il avait apprèté ; riabs וחמש צאן‎ 
I Sam. 25. 18, et cinq brebis tout 8 
prêtées ; אֶצִפֶרְנִית‎ nnwys) Deut, 21. 
elle arrangera, coupera, ses ongles’; 
selon d’autres (sens opposé): elle lais- 
sera pousser ses ongles; EE וְנְסֶ-צָרַה‎ 
ons Exod. 19. 39, ils ne s'étaient ap- 
prêté aucune provision; "232 וְלאהעֶשָח‎ 
opt noy-wb1 11 Sam. 19. 25, il n'avait 
point soigné, ou lavé, ses pieds, ni fait sa 
barbe. D'un sacrifice : Offrir, consacrer: 
Di non raw x Exod. 29. 36, tu 
offriras tous les jours un taureau d'ex- 
piation ; noi» niyn Ez.46.13, tu l'offri- 
ras en holocauste; לִבְּעָל‎ x07 51m Osée 
2. 40, et l'or qu'ils ont offert à Baal; 
D 2 וְעָמִימ‎ Exod. 10. 25, et nous 
(les) offrirons à l'Éternel notre Dieu ; 
on» לשים‎ mn 1] Rois 17. 32, ils of- 
fraient des sacrifices pour eux. 
Acquérir, s'acquérir, procurer, amas- 
ser : run Tam אֶת‎ nu Gen. 84. 1, 
il a acquis toutes ces richesses ; % ney 
ren Pur-re Deut. 8. 17, (ma force et 
ma puissance) m'ont acquis, procuré, 
toutes ces richesses ; 103-18x wpa-ret 
Gen.12.5, les personnes qu'ils avaient 
acquises; לי שָרִים וְשָרוּת‎ "nvy Eccl. 9. 
+ je me suis acquis des chanteurs et 
es chanteuses ; ninig nos an ומעט‎ 
Ez. 28. 4, tu an ETES de l'or et de 
l'argent dans tes trésors. 
Établir, instituer : or by I Rois 
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(impér. ou infinit.), ôtez vos habits et 
mettez-vous à nu. — 

Po. Renverser : אַרְסְנומיח‎ mi. Is. 
99: 43, ils ont renversé ses palais. 

Pil. “y75 et Hithp. Être renversé, 
détruit: "yynn עַרְעָר‎ Jér. 51.58, (les 
murs de Babylone) seront renversés, 
détruits. Toutes ces formes peuvent 
aussi être de la racine .עגר‎ 


ות f. (avec suff. ven, pl.‏ רש 
foy 2001. 3. 11, son lit‏ צָרָש Lit : spa‏ 
qui est un lit de fer; "17 by Ps. 41. 4,‏ 
lit de douleur.‏ 


= עשָב‎ m. (avecsuff. bat», pl. (עשבות‎ 
Herbe : 193 => "nn Deut. 11. 15, 
je ferai croître l'herbe dans ton champ; 
חֶרִים‎ ma» Prov. 27. 95, les herbes 
des montagnes. 


2®Y; עַשְבָא‎ chald. Herbe : וְְִבָא‎ 
bons mins Dan. 4. 30, il mangea 
l'herbe comme les bœufs. -- 

NY (fut. (ניעט .0200 ,טח‎ 1° Faire, 
agir, travailler : ny או‎ naïo לטות‎ 
Nomb. 24.13, pour faire du bien ou 
du mal; לטים‎ on mons 11 Rois 12.16, 
ils agissaient fidèlement; הִמַלָאבַח‎ “55 
même verset, aux ouvriers; N-mby 

n#">» Gen. 40. 14, et rends-moi 
un bon office; עמ‎ nmny-sux אֶת‎ Ruth 
9. 49, celui chez lequel elle avait tra- 
vaillé. Avec ל‎ Faire pour ou contre 
quelqu'un : אמח גאב לְבִיתִי‎ no Gen. 
30. 30, quand ferai-je aussi quelque 
chose pour ma maison ? 5» nv» מחדזאת‎ 
Exod. 14. 14, que nous as-tu fait? 
Formule d'imprécation : ny לח‎ 
roi אֶלחִים ולח‎ 1 Sam. 3.47, que Dieu 
agisse ainsi envers toi, et qu'il y ajoute 
ainsi, c.-à-d. qu'il te traite avec la 
dernière rigueur. 

Faire, fabriquer, former, créer, pro- 
duire : bin לגור‎ ste Gen. 12.2, je te 
ferai devenir une grande nation ; ולעת‎ 
inonbnz 1 Sam.8.12, pour fabriquer 
ses instruments de guerre ; mp5 ּלפַּלִיו‎ 
nom Exod. 38. 3, il fit tous ses usten- 
siles d'airain ; mais : ntgro nn \5n-b2b 
Exod. 27. 3, pour tous tes ustensiles 
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5 n@ys-ma Exod. 2. 4, pour ro ce 
qui lui arriverait; y ba roue 
15. 26. 18, Ga prouesse) da salut ne 
s'est pas encore accomplie sur la terre 
(v. une autre explication 8 ryrh, 
page 266); ‘ ליום‎ ns mn שר‎ 
Néh. 5. 18, et ce qui fut apprêté pour 
un jour. 
= Pi. (v. Kal 2°) Presser, fouler : buy 
Pre vas ses ₪2. 99. 3, là ils ont 
pressé leur sein virginal. | 

Pou. Être formé : an03 איחי‎ Ps. 
139. 45, lorsque j'ai été formé dans 
un lieu secret. | 

(que Dieu a créé) n. pr. M.‏ עִשֶהאֶל 
Sam. 9. 18. — 2° IT Chr. 17. 8.‏ 11 4° 

(homme fait ou velu) n. pr. m.‏ עשו 
Esaü, fils d'Isaac, frère de Jacob, Gen.‏ 
vyy-»2 Deut. 2. 4, vu ra‏ ; 45 .25 
et vx seul, Jér. 49.8, la‏ ,18 .0280 
famille,les descendants, d'Esaü (v.timæ).‏ 

m. (v. “ty). 1° Un temps de‏ עשור 
pos Gen. 24. B5,‏ או dix mois : “ioy‏ 
an ou dix mois. — % Le dernier‏ תמ 
jour d’une décade : w7n “wya Exod.‏ 
au dixième jour de ce mois.—‏ ,3 .19 
Un instrument de musique à dix‏ 3° 
cordes : sy" 5.09. 4, sur l’instru-‏ 
ment à dix cordes; plus complét. :‏ 
“by >552 Ps. 88. 4, sur la lyre à dix‏ 
cordes. :‏ 

NY, (Dieu l'a créé) n. pr. m. 
1 Chr. 4. 35. 

NYŸY, (même signification) ₪. pr. m. 
+ a Rois 22.12.-—%°Plusieurs autres, 

r. 


Nombre ordinal, le dixiè-‏ .מז עשירי 
me : dirons sovgyn Lévit. 27. 32, le‏ 
dixième sera consacré (à Dieu); "53‏ 
don» néons Ez. 33. 21, au cinquième‏ 
jour du dixième mois.‏ 

f. 4° Nombre ordinal, la‏ עשִירִית 
mwa Ez. 29. 1, la‏ העמרִית : dixième‏ 
dixième année.—2" Une dixième part:‏ 
nus Exod. 10. 36, la dixième‏ הָצִיפַח 
partie d'un éphah. . |‏ 

ושד #3 : f. La dixième partie‏ עשיריה 
muy"t> 18. 6. 13, il en restera encore‏ 


עשה 
- ל" il établit des prétres A‏ ,314 .12 
am. 19. 6, (Dieu‏ טשה PRET]‏ 
ui a institué Moïse et Aaron; ‘rh‏ 
m2? sy Jér. 37. 15, car c'est lui‏ ד 
qu'ils avaient établi chef de la prison;‏ 
ils avaient fait‏ : בִּית ou, se rapportant à‏ 
de sa maison une prison.‏ 

Accomplir, exécuter, pratiquer, ob- 
server : אֶתהנְדָרִוט‎ my) muy ע‎ 5 
nous accomplirons nos vœux ; 13 טח‎ 
Ps. 148. 8, qui exécute sa parole, son 
ordre; rt rmbxr Dan. 8. 24, il pros- 
pérera et il exécutera (ses projets); 
“Opr-rs omis Lévit. 95. 18, vous ob- 
serverez mes lois; mon niby> > 
Nomb. 9.13, s'il s'abstient de faire la 
Pâque ; מִטְפָּט‎ ny לא‎ Gen. 18. 25, 
(celui qui juge toute la terre) ne fera:t-il 
pas justice? "9 73 בי‎ np" Ps. 140. 
13, que l'Éternel défend le droit, la 
cause de l'affligé. 

bas og" Eccl. 6. 12, (ses jours) 
_qu’il emploie, qu'il laisse passer comme 

l'ombre; "na טוב‎ mibyy Eccl. 3. 49, 
de goûter le bonheur, ou de faire le 
bien, pendant sa vie; ns r-ma Eccl. 
2.2, de quoi sert-elle? אַינְס יוּדְצִיס לעשוּת‎ 
> Eccl. 4. 17, ils ne savent point ré- 
parer le mal; selon d'autres : ils ne 
connaissent pas le mal qu'ils font, ou: 
ils ne savent faire que le mal. 

“ny ny Rituel, les commande- 
ments positifs. = 

2° Presser : 173 eo niby Ez. 
23.21, lorsqu'on pressait tes mamelles 
dès (ton séjour) en Égypte; ns הננר‎ 
אֶתהכָּל-מענרל‎ Soph. 3. 19, je réprime- 
rai, ou détruirai, tous ceux qui l’au- 
ront afiligée, ou: j'agirai contre tous 
ceux, etc. | 

Niph. nyy Étre fait, être exécuté ; 
se faire, arriver, s’accomplir : rm») 
reims monbun Néh.6.16, que cet ouvrage 
avait été fait; ings אנתה‎ 2 11 Sam. 
47.98, que son conseil n'avait pas été 
exécuté; woipaz j n@sr Gen. 29. 
26, cela ne se fait pas ainsi, ce n'est 
> pas d'usage dans notre endroit; מצמִים‎ 
“byr ngx Gen. 20. 9, des. actions 


qui ne doivent pas se faire; my 


עשן 
s Lévit. 44.91, un dixième‏ 
‘de 6‏ ו 


: עשרים‎ 4° Vingt, le subst. au sing. 
ou au plur.: muy vmk» Gen. 81. 38, 


vingt ans, שקליס‎ ob» Lév. 27. 2 


vingt sicles.— 2° (ordinal) Le vingtiè- 
: בַרָט‎ Nomb. 40. le 
ו‎ jour u mois. 
1% chald. Vingt, Dan. 6. 2. | 
.[ עש‎ m. Ver, teigne, artison : 39 
wy 5x Job 13.28, comme un vête- 
ment que 18 teigne a dévoré. 


Nom d'une constellation,‏ .תעש זז 
Job 9. 9, qui a créé‏ עשָח l'Ourse : wy‏ 
l'Ourse.‏ 

m. (rac. puy). Oppresseur :‏ עשוק: 
pis wo Jér. 22. 3, de la main de‏ 
l'oppresseur.‏ 


m. pl. Oppressions, violen-‏ עשוקים 
Amos 3.‏ ופוקי ces, injustices : ngpa‏ 
et les oppressions (qu'on exerce)‏ ,9 
הקיס NON‏ נְצטִים תת ; dans son sein‏ 


3 Eccl.4. 0 toutes les oppressions, 
les injustices, qui se font sous le soleil. 


adj. (rac. ms). Luisant, poli :‏ עשות 
Ez. 27. 19, du fer poli, ou‏ בַרְזֶּל לטות 
de l'acier. |‏ 
pr. m. I Chr. 7. 38.‏ .מ NY‏ 

m. Riche, le riche : 1 mé‏ עשיר 
Prov. 22. 2, le riche et le pauvre;‏ 
Ps. 8. 43, les plus riches du‏ עָשִירָר עָם 
pu DD) Eccl. 40.6,‏ ישבי ; peuple‏ 
et que les riches, c.-à-d. les nobles ,‏ 
les gens dignes de considération, sont‏ 
assis en bas.‏ 


y (fu. 722) Fumer, être en fumée : 
כָּלו‎ dy "o “ur Exod. 10. 18, le mont 


de Sinaï était tout en fumée ; Dogs Ps. 
444.5, elles (les montagnes) fumeront, 


seront embrasées. Au fig., de la co- 


lère : חיר‎ péss Deut. 29. 19, la colère 


de l'Éternel s'allumera ; - עָדְמְתִי‎ 
> בְּחְפְלַת‎ Ps. 80.5, jusqu'à quand (ta 
colère fumera-t-elle), seras-tu ]זז‎ 
contre la prière de ton peuple ? 


m. (const. mx et yé?). Fumée :‏ נש 
2m jus» Exod. 19.18, comme la‏ 
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une dixième partie ;. selon; d'autres : 
encore dix (rois) y viendront. 


PYX Kal inusité. Hithp. Se dispu- 
ter, contestér : ‘ay התשקה‎ Gen. 26. 
20, parce qu ‘ils s'étaient disputés, 
qu ïls avaient contesté, avec lui. , 


PYy (dispute, contestation) n 
d'un puits près de Guerar, Gen. 26. 20: 

רידת : Dix‏ רַח. הז) = יָנְשָר 
Il Hess 49. Hi Des am Te‏ 
Nomb. 5. 44, (pesant) dix sicles d'or;‏ 
Deut. 4. 13, les dix com-‏ עטָרת חַדִּבְריס 
mandements. 11 56 dit indéterminément‏ 
pour exprimer plusieurs, beaucoup :‏ 
nés Lév. 26. 26, dix femmes,‏ נָשים 
ה beaucoup de femmes ; 095 OS‏ 
Job 19. 3, voilà déjà dix fois, bien des‏ 
fois. Plur. misos dix hommes : “11‏ 
Exod. 48.21, et les chefs de dix,‏ עָשָרת 
exacl. de dizaines.‏ 


* WY .מז‎ (f. nes). Dix, seulement 
dans les nombres composés depuis 1 
jusqu'à 19 : os nm m., onze; nya" 
> m., quatorze ; רה‎ ne f., onze ; ; 
naby dv fe, seize. 

chald. f. (n:. ny). Dix, Dan.‏ עשר 
.24 ,7.7 


צאנְכֶם : Lever la dime, dtmer‏ עשר 
I Sam. 8. 17, il prendra la dime‏ עשר 
de vos troupeaux.‏ 

Pi. Donner la dime : צר ארי ל‎ 
Gen. 28. 22, je t'en donnerai la dîme; 

pt לבות‎ rx עשר תִּצָשָר‎ Deut. 4. 

32 tu donneras la dîime de tous les 
produits de ce que tu auras semé; 
bsswyon חלווס‎ on) Néh. 10. 38, et les 
lévites donnaient la dime à leur tour ; 
selon d’autres : car eux (les lévites) re- 
cevaient la dime. 

Hiph. : “so nion תי‎ Deut. 26. 12, 
lorsque tu auras achevé de donner la 
ditme (pour “bsnb); own sg>a Néh. 
10.39 (pouresma), lorsque les lévites 
Lou la dime (de la dtme). 


MY (v. 5). 

Ne).‏ )עה 
m. Qu Eyes). Dixième‏ עִשָרון 
partie d'un épha, mesure de capacité :‏ 
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119. 134, délivre-moi de l'oppression 
des hommes; עשקן מ‎ Eccl. 5.7, l'op- 
pression du pauvre, 16 tort qu'on fait 
au pauvre; pys-21 Is. 59.13, ne 
parler que de violence (que d'oppri- 
mer)..—%° Fraude, biens acquis par 
violence, par fraude : בשק‎ 152 "em 
Ez. 22. 19, tu as extorqué le bien de 
ton prochain par violence, ou par 


fraude; בשק‎ 1wan->x Ps. 62.41, ne 


mettez pas votre confiance dans des 
biens mal acquis, extorqués; D "PIS 
Is. 54. 14, tu seras loin de l'oppres- 
sion (tu ne seras pas opprimé). .. 

f. Oppression, violence :‏ עשקה. 
“ÿ-npus Is.38.14, la violence (s'exerce)‏ 
contre moi, ou : je suis (accablé) de‏ 
souffrance; selon d'autres, impératif‏ 
de pas: ôte-moi (ma maladie, ma‏ 
ה ב. souffrance).‏ 
(fut. séss) Être riche, devenir‏ עשר > 
Osée 12. 9, je suis‏ אך riche : "nu‏ 
devenu riche.‏ 

Hiph. 4° Trans. Enrichir: רְפַּת יי הרא‎ 
on Prov.10.2%, la bénédiction del'E- 
ternel enrichit; mmgsn rosPs. 65.10, 
tu couvres (la terre) de beaucoup de 
richesses (pour rssyn). —2°/ntrans. 
S'enrichir, devenir riche : איש‎ nejyr" 
Ps. 49. 47, quand un homme devient 
riche ; נְַעַשירוּ‎ sx 32-25 Jér. 5.27, par 
ce moyen ils sont devenus grands, et 
ils se sont enrichis ; "w>x1 Zach.11.5, 
car je suis devenu riche. 

Hithp. Faire semblant d'être riche : 
וְצִין פל‎ vésno יש‎ Prov. 13. 7, tel se 
fait riche, veut passer pour riche, qui | 
p'a rien du tout. | -/ 

Sam.‏ 1 עשר גָדול : mm. Richesse‏ עשר 
une grande richesse.‏ ,25 .17 

Étre usé: novy “xs Ps.34.14,‏ שש 
mes os sont consumés, usés ; muy‏ 
“ny 0322 Ps. 6.8, mon œil est obscur-‏ 
éi, ou fondu de chagrin.‏ 
Être poli, être resplendissant :‏ עשת 
mu vou Jér. 5. 28, ils sont devenus‏ 
gras, ils sont resplendissants. 9‏ 

Hithp. (v. nùx chald.). Penser, se 
souvenir : 0? הְאֶלהִים‎ nés “om Jon. 


עשן 
Jos.‏ > חעיר fumée d'une fournaise;‏ 
la fumée de la ville; au fig.:‏ ,20 .8 
n25 11 Sam. 22. 9, une fumée‏ מ fes‏ 
montait de ses narines, c.-à-d. sa 00-‏ 
כשָפון y8y‏ בָּא s’allumait;‏ 1676 
la fumée vient du nord, la flamme, la‏ 
dévastation, ou: un nuage de pous-‏ 
sière soulevée par une armée ennemie.‏ 
pr. d'une ville de la tribu de‏ .מ אש 
Juda, Jos. 15. 42.‏ 


9% adj. m. Fumant : jé וְאדחְחָר‎ 
Exod. 20.18, et la montagne fumante; 
הַָאוּדִים חַעָטָנִיס‎ 18. 7. 4, de tisons fu- 
mants. | 

(fut. pus) 1° Opprimer, mal-‏ עשק 
pus Prov.‏ דל traiter, fouler : gs non‏ 
celui qui opprime le pauvre‏ ,31 .14 
להני blasphème son créateur; DR‏ 
opu>s Ps. 105. 14, il ne permit à per-‏ 
"TN‏ עקר sonne de les opprimer;‏ 
I Sam. 19. 3, contre qui ai-je usé de‏ 
violence ? ou, sens 9" : à qui ai-je ex-‏ 
torqué (de l'argent)? "pus? mun-2z‏ 
Ps. 119. 191, ne m'abandonne pas à‏ 
ceux qui veulent m'opprimer. Part.‏ 
pass. ou adj. : wp-01z pus 08 Prov.‏ 
actif, un homme qui aurait‏ 5מ56, 17 .78 
attenté à la vie de quelqu'un, un meur-‏ 
trier, ou, p#>: poussé par sa passion à‏ 
דּמְעַת הַנַסְקים ; commettre un meurtre‏ 
Eccl. 4. 4, les larmes des opprimés.—‏ 
Faire tort, tromper, frustrer, frau-‏ 20 
der : pare ptisn-x> Lévit: 19.13, ‘tu‏ 
ne tromperas pas ton prochain, tu ne‏ 
lui enlèveras rien par fraude; "pus3n‏ 
Mal. 3. 5, et contre ceux qui‏ שְכַרדשָכִיר 
retiennent le salaire du mercenaire ;‏ 
«ga puis) Mich. 2. 9 , et ils op-‏ בת 
priment l’homme et lui prennent sa‏ 
y Job‏ יצשק 5“ maison (par fraude);‏ 
il absorbera un fleuve (sans se‏ ,23 .40 
hâter), ou : qu'un fleuve déborde avec‏ 
violence (il ne se sauvera pas).‏ 
part. : npéyan Is. 23.12, celle‏ .0% = 
à qui il 5018 fait violence, qui sera‏ 
‘opprimée.. . | |‏ 

n. pr. m. 1 Chr. 8. 39.‏ עשק 

PYY m. 1° Oppression, violence, 
action de faire tort: wn pusn v'm Ps. 


עת 

d'une époque à l’autre (d'une semaine 
jusqu'à l'autre); ry ryu Er. 0 
41, d'un temps à un temps, c.-à-#. 
d'un jour à l'autre. Avec les prépos. 
3, », >: ww ryz Deut. 4.9, en ce 
temps-là; ry->5n Ps. 10. 5, en tout 
temps; מִנְהַצָרָב‎ ry2 Dan. 9.91, au 
temps, à l'heure, de l'oblation du soir: 
men ny», Gen. 18. 10, quand ce temps 
reviendra, c.-à-d. dans une année (v. à 
"1, page 177); מָחר‎ ro» Exod. 9. 18, 
demain, à cette même heure; “xs ru» 
2» Nomb. 93. 23, comme ou dès 
maintenant, il sera dit à Jacob; ou, rw»: 
en son temps, en temps convenable ; 
2% rw Gen. 8. 11, sur le soir. 

Temps propice, temps convena-‏ עֶַת 
mn Lévit. 26. 4,‏ נִשְמִיכֶס ble : onxx‏ 
je ferai tomber vos pluies en leur‏ 
temps ; on 22 mn vegas ro Eccl.8.5,‏ 
le cœur du sage connaît le temps et‏ 
la manière (de faire chaque chosé);‏ 
son rs rat Eccl.10.17, et dont les‏ 
princes mangent (seulement) quand il‏ 
ro Eccl. 3.14,‏ לְכָלחפֶץ en est temps;‏ 
et un temps pour chaque affaire.‏ 
rÿ signifie aussi le temps fixé de la‏ . 
rron me‏ ונלא > : vie, destinée, fatalité‏ 
Eccl. 7. 17, pourquoi mourrais-tu‏ 
smp-"gx Job‏ ולעת avant ton temps?‏ 
qui ont été retranchés, em-‏ ,16 .99 
ti‏ לאדיד2 ; portés, avant leur temps‏ 
iny-re ons Eccl. 9. 19, l'homme ne‏ 
connaît même pas son temps, sa desti-‏ 
(son‏ ,22 .13 .18 וְקרוב née; mn» min»‏ 
temps) sa fin approche ; xx nya 19‏ 
Jér. 27.7, jusqu'à ce que viendra le‏ 
ויחי ny‏ לולס temps de son pays;‏ 
Ps. 81. 16, leur bonheur eût toujours‏ 
Néh. 9. 28, en divers‏ רפות duré; cn»‏ 
temps, souvent; own sy Esth.1.13,‏ 
qui connaissent les temps, les événe-‏ 
ments des temps, l'histoire; "nhy 772‏ 
Ps. 31. 16, mes destinées sont en ta‏ 
main; a» roxox 18. 33. 6, la fermeté,‏ 
la stabilité, de ta destinée ; "gx om‏ 
voy may 1 Ch. 29. 30, et les événe-‏ 
ments qui ont passé sur lui.‏ 
TE NY n. pr. d'une ville de la‏ . 
tribu de Zabulon, Jos. 19. 13.‏ 


עשת 563 


1. 6, peut-être que Dieu se souvien- 
dra de nous, ou : aura pitié de nous. 
NY chald: Penser, songer : ּמִלְצָא‎ 


Dan. 6. 4, le roi pensait (à l'éta-‏ עשית 
blir sur tout le royaume).‏ 

Cant. 5.‏ עשת טן : f. Éclat‏ עשת 
comme l'ivoire bien poli; selon d'au-‏ 
tres: comme un objet d'ivoire ingé-‏ 
nieusement travaillé (v. ny Hithp.).‏ 

f. Pensée : ninys‏ עשתות ou‏ עשתות 
pxw Job 12. 5, dans la pensée de‏ 
l'homme heureux.‏ 

Nom de nombre. Signifie un ;‏ עשתי 
ne se trouve qu'avec y m. et nas f.,‏ 
onze; ou, ordinal : onzième : -n9»‏ 
mawy Exod. 26.7, onze rideaux;‏ יריעת 
dnes-musz Deut. 1.3, le onzième‏ 
mois.‏ 


אבדו f. plur. Pensées : bis‏ עשתנות 
Ps. 146. #, ses pensées, ses desseins,‏ 
périssent.‏ 


f. plur. Richesses, spéc.‏ עשתרות 
les portées, l'accroissement, du bétail :‏ 
nanws Deut. 7. 13, et les portées‏ צאנף 
e ton menu bétail.‏ 


n. pr. Astharoth, ville dans‏ עשתרות 
Basan, Deut. 1. 4, appartenant depuis‏ 
à la tribu de Manassé, Jos. 13. 31;‏ 
appelée aussi bp rame Gen.14.5;‏ 


«nnusn 1 Chr. 14. 44, d'Astharoth. 
רת‎ 


f. Asthoreth, Astarté, une 
divinité des Sidoniens, IT Rois 23.18, 
et des Philistins, 1 Sam. 31. 10; son 
culte avait beaucoup de ressemblance 
avec celui qu'on rendait à Baal. Plur. 
minndy Statues d'Astarté : אֶת-‎ 173521 
nisndonres הַבְּצְלִיס‎ Jug. 10. 6, ils 
adorèrent les statues de Baal et d’As- 
tarté. 


NY des deux genres (avec makk.-r», 
avec suff. "7, plur. bn» et mins). 
Temps, époque : ar "es rw Cant. 
2.12, le temps du chant des oiseaux est 
venu (v. var); לַבְוּת וְעֶת לטחווק‎ ny Eccl. 
3. 4, un temps de pleurer et un temps 
de rire; "y וְעָדדְעַת‎ pong 11 Sam. 
24. 15, depuis le matin jusqu'au temps 
marqué, arrêté ; ry->y nya Î Chr.9.25, 
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PNY adj. (tac. m3). Prêt, préparé : 
ir TS ל‎ Job 18. 24, comme 
un roi préparé pour la bataille ; הַצָחִידִיס‎ 
עבר לוֶיְתֶן‎ Job 2. 8, ceux qui sont prêts, 
disposés, à susciter Léviathan; rin 
הרחודיס צְחִידִים‎ Esth.8.13 צִתרִים)‎ cheth.), 
et que les Juifs fussent prêts. PI. fém.: 
עחידות‎ 4° Ce qui est réservé, le sort : 
02 וְחָט‎ Deut. 32. 35, l'avenir, le 
sort, qui les attend, s'avance.—2° Les 
biens que l'on'se prépare, conserve : 
Mbiüomnmns 18. 10. 13, j'ai pillé 
leurs richesses , trésors (lceri וַעַתוּדתַתם‎ 
leurs villes principales, v . DYAND). 


MO, chald. Préparé, prêt: מ אימיכון‎ 
עָמִידִין‎ Dan. 8. 15, si vous êtes prêts. . 

POY m. adj. Beau, magnifique : 
pros non 15. 93. 18, et pour un 
Vêtement magnifique (ou durable). 


P'AX adj. 1° Détaché, arraché : 
brréo צמיקר‎ 15. 28. 9, ceux qu'on vient 
d'arracher de la mamelle (de sevrer).— 
2° Vieux, ancien :  םיִתיִמַע וְחִדּבָרִים‎ 
1 Chr. 4. 22, et ces choses sont an- 
ciennes, connues depuis l'antiquité. 


PA chald. Vieux, ancien : יומין‎ ps] 
Dan.7. 9, et l’ancien des jours, Dieu. 


n. pr. d'une ville de la tribu de‏ עס 
Juda. 1 Sam. 30. 30.‏ 


n. pr..m. Esdr. 10. 28.‏ עתלי 


M?DY, n. pr. 4° m. 1 Chr. 8. 26.— 
2 m. Esdr. 8.7. — 3° / Athaliah, 
mère d'Ahaziah, reine de Juda, II Rois 
43 


ONX Kalinusité. Niph. Être obscur- 
ci: ya ons) Îs. 9. 18, le pays est 
obscurci ; selon d'autres : est embrasé, 
en feu. : 


, עחני‎ n. pr. m. 1 Chr. 26.7. 


ESS n.pr. Athniel fils de Kenaz, 
juge d'Israel, Jug. 3.9 

POX ut. pay) 4° Être arraché, 
être transporté : à PASS וצר‎ Job 
14. 18, et le rocher est ‘arraché de sa 
place. 9 Vieillir : פְּכָלצוְרְרר‎ npns Ps. 
6. 8, .(mon œil) 8 vieilli à cause de 
tous mes ennemis; צַתקל‎ Job 21.7 


! עחר 

0} Kal inusité. Pi. Préparer, dis- 
poser : ל‎ Min ms Prov. 24. 27, 
et dispose, prépare-le (ton ouvrage), 
dans, ou pour, ton champ, soigne bien 
ton champ. 

Hithp. Être disposé, être destiné : 
Dh simon no Job. 15. 28, qui sont 
destinées à devenir des monceaux de 
9% 


TOY, n. pr. m. Néh. 11.4. 


nrj (de ny temps) Adv. de temps. 

A présent, maintenant : b?is-1") nes 
Is. 9. 6,-dès maintenant et à jamais: 
nas-ry Gen. 32.6, jusqu à maintenant; 
nare בוא‎ raw 18. 30.8, va donc main- 
tenant, et écris-le, etc. ; VD2281 
ny m Is. 36. 10, et maintenant, est- 
ce donc sans la volonté de Dieu que je 
suis monté (contre ce pays)? nas nox 
יד‎ my Gen. 26. 29, tu es maintenant, 
où : certes, tu es, un homme béni de 
Dieu ; #0 noms nos 1 Sam. 27. 1, 
certes, je périrai un de ces jours (par 
la main de Saül). — Souvent Que | Et 


maintenant, les choses étant ainsi, c'est 


pourquoi : na אֶרוּר‎ rs) Gen. 4.10, 
c'est maintenant donc (c'est pourquoi, 
sois maudit, ©1032 DR “922 na» 
Néh. 8. 5, et pourtant notre chair est 
comme la chair de nos frères; mmy 
ra obama sn 1 Rois 12. 26, 
maintenant, ou bientôt, la royauté re- 
viendra à la maison de "David ; QE 
nyux לִעָפָר‎ Job 7. 24, bientôt j'irai 
dormir dans la poussière (dans la 
terre). 


ָּל-חַצַתְדִים : m. plur. Boucs‏ עתורים 
Gen. 31. 49, tous les 20005: au à fig:‏ 
Is. 14. 9, les puissants,‏ ד ןז 
es princes de la terre.‏ 


n. pr. m. 1° 1 Chr. 9. 38. —‏ עתי 
Chr. 14.20.‏ 11 3° — .42.14 29 


> ‘MY adj. (de re). Prêt, préparé, à 
une fonction : איש צָמִי‎ Lévit. 16. 21, 
un homme prêt, préparé, à cette fonc- 
tion ; selon d'autres : qui aura cette 
fonction ‘chaque année à la même 
époque. 


פאה 


Niph.. Se laisser fléchir par des 
prières, exaucer : לד יד‎ “ny Gen. 95. 
24, l'Éternel fat fléchi par ses prières, 
l'exauça : or 31 15. 19. 22, il sera 
fléchi par leurs prières, il les exvaucera; 
om וְנצתור‎ 1 Chr. 5. 20, il les exauça. 

ph: Prier, implorer : DR ENT 

8. 25, j'invoquerai l'Éternel : 
+ von ללח‎ Exod. 8. 5, pour quel 
temps prierai-je pour toi? V2 TON 
Exod. 8. 24, priez pour moi. 
[10 Kal inusité. Niph. douteux : 
טונא‎ mp inner] Prov. 87. 6 , 8 
baisers d’un ennemi sont fréquents, ou 
bruyants ; selon d'autres : trompeurs. 

Hiph. Mulüiplier : or > 0n"exm 
Ez. 35..13, vous avez. muluplié vos 
paroles contre moi,.vous avez proféré 
des paroles insolentes contre moi. 

NY m. 1° Épaisseur, vapeur épais- 
se : moprr-py ny Ez. 8.41, et une 
épaisse nuée de parfam. — 2 Adora- 
teur : vu» Soph: 8. 10, mes adora- 
teurs ; selon d’autres : Atharai, nom 
d'une nation. 

n pr. Éther, ville de la tribu‏ עתר 
de Siméon, Jos. 19.7.‏ 

MOD, א‎ (rac. II «w). Abondance : 
ro שלום‎ ny Jér. 33. 6, l'abondance 
de la paix et de la vérité; selon d'au- 
tres, de 1 כָּמַר‎ action d'exaucer, d'ac- 
corder : la paix et la vérité, la fidélité, 
que je leur accorderai. 


" פא‎ 000. Ici : ופא‎ Job 38. 414, et ici 
(v. פה‎ et sn). US 0/0 
פְּאָה‎ Exemple unique. Hiph.: "pes 
אַפְאִרְתֶם‎ .2001. 32. 26, j'ai dit: Je veux 
les disperser, extirper; selon les uns, 
de ræg coin, côté : je veux les jeter 
vers tous les côtés; selon d’autres, de 
א‎ colère: je déchargerai ma colère sur 
eux; selon d'autres, de ‘on ns : ,Où 

sont-ils ? 
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(pourquoi les impies) vieillissent-ils ? 
selon d'autres : ils s'endurcissent 
Cv- pra). 

Hiph. 1° :Arracher, transporter : 
מָלִיס‎ oo pay 102 39. 15, on leur 
a fait perdre les paroles, ils ne sa- 
vaient plus rien répondre ; הריס‎ pra 
Job 9. 5, qui transporte des mon- 
tagnes. Des nomades qui transportent 
les tentes d'un endroit à un autre : dé- 
camper, partir: nm מס‎ pays Gen. 
19. 8, il transporta de là (ses tentes) 
et passa vers la montagne; vo pr 
Gen. 26. 22, il partit de cet endroit.— - 
99 Transcrire, faire un recueil : 

sax msn Prov. 25. 1, a 
proverbes de Salomon) que les gens 
075266185 ont transcrits, copiés. = 

PAY m. Dureté, arrogance, audace : 
מִפִיכֶס‎ pry ki 1 Sam. 2. 3, que des 
paroles arrogantes, hautaines, (ne) sor- 
tent (plus) de votre bouche; nain 

pay prigby Ps.-31.49, qui profèrent 
dE paroles dures, audacieuses, contre 
le juste. 


PAX adj. Beau, brillant : pny חון‎ 
Prov. 8.18, une fortune brillante, ou: 
des richesses durables (v. pny 2°). 
190% Prier, supplier : אלה‎ "ny" 
Exod. 10. 18, il invoqua Dieu : 5% 
ליי‎ pr Gen. 95. 91, Isasc pria in- 
stamment l'Éternel ; אלאל‎ “> Job 
33. 26, il priera Dieu. 


D 


D Pe, xp dix-septième lettre de l'al- 
phabet; comme chiffre, 1 signifie 
quatre-vingt, sa forme et son nom 
probablement. de r bouche; sa pro- 
nonciation est double. » avec ‘dages se 
prononce p, et » sans dages et a à la fin 
des mots toujours ph, f. Il se permute 
avec les autres labiales ; exemples : 
y et 19 disperser, tra. et bre (chald.) 
le fer, גב‎ et ra le dos, up et u>» sau- 
ver, etc. | 


565 סאר 
la cognée se glorifie-t-elle contre‏ ,15 
celui qui s'en sert pour couper ?‏ 
vos one Jug.7. 9, de peur‏ רשְרְאָל 
qu Israel ne se glorifie, .ne se vante,‏ 
contre moi, “by "on Exod. 8. 5,‏ 
glorifie-toi contre moi, c.-à-d. du .pou-‏ 
voir que tu as sur moi, en me faisant‏ 
faire ta volonté; selon d'autres : ex-‏ 
plique-toi envers moi, en me fixant le‏ 
temps, quand tu veux que je prie.‏ 
NE m. (plur. vw, const. vx).‏ 
שאר Ornement, spéc. de la tête : "px nr‏ 
Is.61,3,(pour leur donner)unornement‏ 
(une couronne) au lieu de la cendre ;‏ 
voue Ez. 94. 23, et (vous‏ עָלרַאטִיכֶם 
aurez) vos coiffures sur vos têtes; se-‏ 
lon d'autres : vos fronteaux (v. mivuñv);‏ 
nogansne Exod.39.28, et bnp nn‏ 
Ez. 44. 18, les tiares magnifiques, et‏ 
les. tiares de lin (que portaient 8‏ 
yi21 nn2 Is. 61. 10,‏ פַּאֶר prêtres);‏ 
comme un époux orne sa parure, ou‏ 
sa couronne (v. y12), Ou : qui se pare‏ 
de sa couronne ; non Is. 3. 20, les‏ 
coiffures, bonnets, ou couronnes, que‏ 
portaient les femmes.‏ 


MINE f. (une fois muy; plur. ninnn, 
deux fois nv, rac: “0 l'ornement de 
l'arbre, pour ,פָּארֶת‎ noxb; selon d'au- 
tres, rac. n9).. Branche : פארת‎ num 
Ez. 17. 6, et elle poussa, produi- 
sit, des branches (ou des rejetons ( ; 
nxnses פָּארָה‎ hy00 18. 10. 33, il cou- 
pera cette branche par une force (ou 
par son bras) terrible (v. nx52); 
פפראתדו‎ mnt Ez. 31.8, (les platanes) 
n'égalaient point ses branches, n'a- 
vaient pas des branches comme lui. 


MIND .מז‎ (rac. .(מָאַר‎ Éclat : 1x3p 
פָארוּר‎ Joel 2. 6 et .םגא‎ 2. 11, (tous 
les visages) perdent leur éclat, beauté, 
c.-à-d. pâlissent. de terreur ; selon 
d'autres : ils deviennent'ternes, noirs, 
comme מט (ְפָרוּר)‎ pot (v. yap Ps. 2°). 

TND n. pr. d’une contrée inculte et 
montagneuse, entre l’Arabie Pétrée, la 
Palestine et le pays des Iduméens ; 
vom Hab. 3.3 et Deut. 33.2, de 
la montagne de Paran; ww "ar 


פאה 


f. (const. ren). 1° Côté : Dr‏ פַּאֶה 
Jos 18 LD côté AA mer, de l'occi-‏ 
dent; nga-rem 15, et le côté du midi;‏ 
Ying rebb Exod. 26. 20, du côté du‏ 
nord. — 2 Contrée : =xio rx Jér.‏ 
(la flamme dévore) le côté, la‏ ,45 .48 
contrée, de Moab; selon d'autres : les‏ 
"nu‏ מואָב forts, les chefs, de Moab;‏ 
Nomb. 24. 17, les contrées, ou les‏ 
chefs, de Moab. — 3° Angle, coin :‏ 
reg Lév. 19. 9, le coin de ton‏ 77% 
Amos 3.19, dans le‏ בְּפְאת champ; rw‏ 
ren Lév. 19. 27,‏ ראשִכָּם coin du lit;‏ 
(vous ne devez pas couper en rond)‏ 
les coins de vos cheveux (au-dessus‏ 
des oreilles où commencent les favo-‏ 
(tu ne dois pas‏ ,27 פאת ris); ppt‏ 
raser) les coins de ta barbe; de là :‏ 


nan קצוצִי‎ Jér. 0. 95, 25. 23, 49. 32, 


selon quelques-uns : les Arabes qui se 
coupent les cheveux en rond, ou : qui 
se rasent entièrement la barbe: selon 
presque tous les commentateurs : les 
peuples qui demeurent aux coins extré- 
mes, les plus reculés. 


N® Kal inusité. Pi. 4° Orner, glo- 
rifier : "ipa mipo לפָאָר‎ Is. 60. 13, 
pour orner mon sanctuaire ; "ph rat 
“xx 60.7, et je glorifierai (ou : je 
ferai qu'on glorifiera) la maison de ma 
majesté; xp" 60. 9, 55. 5, car 
(Dieu) t'a comblé de gloire ; m9? “xp 
בִּיטוּכָה‎ Ps. 149. 4, il glorifie les hum- 
bles par la victoire (en les sauvant).— 
2° arm sxon לא‎ Deut. 24.20, (quand 
tu auras secoué ton olivier) tu ne re- 
viendras pas aux branches après (pour 
prendre les fruits qui y seront restés), 
de trwv: selon d'autres : tu ne le 
dépouilleras pas de son ornement (tu 
ne prendras pas tout, tu . y laisseras 
quelques fruits). = 

Hithph.. Être glorifié, se glorifier : 
“mon Is. 60. 21, 61. 3, .pour être 
glorifié, pour en tirer de la gloire; 
“ans non 44.93, et par Israel (par 
ce qu'il fait pour: Israel) il se glo- 
rifie. Avec by’ Se fanier, se glorifie. 
contre : ia ag על‎ gran חִרְתִפָאָר‎ 15. 10r 


פנע. 


ou : tu as 618006 la prière des justes ; 
selon Gesenius : tu as frappé, c.-à-d. 
contracté, une alliance avec le juste 
(v. mag nu); ome.vany ולא‎ Is. 47. 3, 
je ne rencontrerai personne (qui m'em- 
pêche, m'arrête) (v. 4°); ou: je ne 
te frapperai, punirai pas, (comme) je 
punis les autres hommes, mais plus 
sévèrement (v. 2°); ou : je n'écouterai 
pas les prières des hommes (en ta 
faveur) ; ou : je ne ferai alliance, la 
paix, avec personne, je n'épargnerai 
personne. | 

Hiph. Faire rencontrer, frapper, 
prier : mp עון‎ re ia pr 1 15. 6 
et Dieu le fit frapper pour la faute de 
nous tous, le chargea seul de nos pé- 
chés; selon d'autres : Dieu fut touché 
par lui, parses prières, (pour pardon- 
ner) nos péchés à nous tous; 23 mn 
בְּמַפַמֶּיע‎ Job. 86. 32, il lui commande 
(au soleil) par (la nuée) qui le ren- 
contre, le couvre; selon d'autres : 
il commande à la nuée (de pleuvoir) 
par celui qui prie (accordant celte 
grâce au: pritres des hommes); םלוא‎ 
anne בְז==>‎ nya 16 sije ne 
fais pas que l'ennemi te rencontre, si 
je ne jette pas, n'excite pas, l'ennemi 
contre toi (la nation); ou, parlant au 
prophète : si je ne ferai pas que l'en- 
nemi lui-même te priera, te demandera 
grâce ; joua war Jér. 36. 25, ils ont 
supplié le roi (v. ₪61 3°); sans own 
Is. 53. 12, et il prie, intercède, pour 
les violateurs de la loi; z"59 #2 
59. 10, que personne n'intercède par 
ses prières. 


© Y39 m. Ce qui arrive à un homme, 
occurrence, événement fortuit ; r2-"2 
Dbp-re maps sans Eccl. 9. 14, car le 
temps et l'occurrence leur arrivent à 
tous, c.-à-d. tout dépend pour eux du 
temps et de l'événement, de la chance; 
רע‎ 39 1 Rois 5. 18, une mauvaise 
rencontre. oo 

. VN°322 (sortde Dieu) n. pr. Pagiel, 
fils d'Ochran, chef de la tribu d'Aser, 
Nomb. 4. 48. | 
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Gen. 91.91, dans le désert de Paran ; 
1x» > 14. 6, la plaine de Paran. 


42 Ex. unique : rmmapnon Cant.2.13, 
(le figuier) adoucit, remplit d'arome, 
ses figues pas encore mûres (rac. פוג‎ 
ou 32). 


39 m. Ce qui est gâté, fétide, im- 
pur : buy wa ₪2. 4. 44, la chair 
impure, abominable ; nan um Lév. 
10.7, (la chair d'une hostie pacifique 
devient le troisième jour) impure, 
abominable; ve pra Is. 65. 4, le 
jus (de la chair) d'animaux immondes, 
impurs. 


Y23B 4° Rencontrer, arriver, venir à: 
ויפגכו-בו מִלְאָכִי אֶלְחִים‎ Gen. 32. 1, des 
anges de Dieu le rencontrèrent ; 
-isw2 Nomb. 35. 49 , s'il le ren- 
contre, trouve; vipag saw Gen. 28. 
41, il arriva à un certain lieu; avec 
l'accus. : טור‎ sen» Exod. 23. 4, si tu 
rencontres le bœuf (de ton ennemi); 
נְבאיס‎ b5n mom 1 Sam. 10. 5, tu 
rencontreras une troupe de prophètes. 
D'une contrée : imvma sa Jos. 46.7, 
(la frontière) vient jusqu'à Jéricho ; 
pros gun 17. 10, ils touchent, s'u- 
nissent, (à la frontière) d'Aser; 53 
אֶל-הנחל‎ 19. 11, (la frontière) venait 
jusqu'au torrent. — 2° Se jeter sur, 
frapper, tuer : בְּלחָנִים‎ am 1 Sam. 22. 
418, et frappe, tue, les prêtres ; 5a=>2ps 
Jug. 8. 21, (viens toi-même) et tue- 
nous; avec l'accus.: "32 vyans-m Exod. 
5. 3, de peur qu'il ne nous frappe de 
la peste (ou de l'épée). — 3° Prier, 
insister dans sa demande auprès de 
quelqu'un : +2" 33BN 21 Jér.7.16, et 
n'insiste pas dans tes prières auprès de 
moi; צְבָאות‎ "y m-ayaps 27. 18, qu'ils 
prient le Dieu Zebaoth ; Jin 19-530 
Gen. 23. 8, et priez, intercédez, pour 
moi,. auprès. d'Ephron; tg-re n>% 
pr$ np» Is. 64. 4, tu as rencontré, 
trouvé, qui se réjouissait, qui mettait 
sa joie, à pratiquer la justice (v. 4°); 
ou : tu as frappé, tué, etc., c.-à-d. les 
justes sont morts, ne sont plus (v. 2°); 
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livré de la maison des esclaves (de la 
servitude); עָרִיצִים‎ too qu Jér. 15. 
21, et je te délivrerai de la main des 
hommes puissants, violents; יי‎ mr 
many ve Ps. 34. 23, Dieu sauve l'âme 


רד 7 


de ses serviteurs; "pre אְר-מָרֶה‎ 
noy-bro 11 Sam. 4. 9, qui a délivré 
mon âme de tous les dangers; 25% 
roy 7% Job. 5. 20, pendant la fa- 
mine, il te sauve de la mort. 

= Minh. sif : mom) לא‎ magm 6: 
19. 20, 0 - 6 rachetée (à 
prix d'argent); rrrmn לא‎ 87. 29, il ne 
peut pas être racheté; ציון מִפָט מִּפָרֶה‎ 
Is. 1.97, Sion sera délivrée par la 
justice (un juste jugement). 

Hiph.: nom Exod. 91. 8, il doit 
accepter son rachat, ou :, l'aider à se 
racheter. 

Hoph. infinitif : rar Lév. 19. 20, 
et être racheté (v. Viph.). 

(Dieu le sauve) ₪. pr. Pe-‏ פְרַהְאֶל 
dahel, fils d'Amihud, chef de la tribu‏ 
de Nephthali, Nomb. 34. 28.‏ 


MAMIE (le rocher, c.-à-d. Dieu, 6 
sauve) n. pr. Pedazour, père de 
Gamliel, Nomb. 4. 40. 


m. (seulement au plur. em,‏ קרוי 
Prix du rachat: marne‏ ל const.‏ 
Nomb. 3. 51, l'argent provenant du‏ 
rachat; on2 own vs 3. 48, rachat‏ 
des (premiers-nés) qui sont au-dessus‏ 
du nombre (deslévites); mais 1m:‏ 
Is. 85. 10 et 51. 11, est part. pass.‏ 
de rm, ceux qui sont sauvés par Dieu.‏ 


1178 (délivrance) n. pr. m. Esdr. 
a חי‎ 


MP f. (rac. mm). 1° mm nb, 
Exod. 8. 19, et je ferai une séparation 
(entre mon peuple et ton peuple). — 
9" Délivrance : is59 פדות שלח‎ 9 
il a envoyé la délivrance à son peuple. 

. M7? (Dieulesauve) n.pr.1°Pedaïa, 


père de Zebida, mère du roi Jehoyakim, 
1] Rois 23. 36. — 2° I Chr. 3. 18. 


' פַרְיְהף:‎ (même signif.) n. p. m. IChr. 
20. | | 


27. 
\ 


פנר 


NE al inusité. Pi. Être las, être 
faible : מַעָבר‎ un אֶשֶר‎ 1 Sam. 30. 40, 
qui étaient trop las, trop faibles, pour 
passer (le torrent); robn-run mu 30. 
91 , qui étaient trop faibles pour suivre 
David ; selon d'autres : qui refusaient, 
ne voulaient '85ק‎ passer le torrent, 
ne voulaient pas suivre David. 


99 m. (plur. puy, const. (פַגְרִי‎ 
Cadavre d'un homme où d'une bête : 
כְּפָגֶר יבס‎ 15. 14. 19, comme un cada- 
vre foulé aux pieds; pue Gen. 
15. 11, (les oiseaux de proie venaient 
fondre) sur ces bêtes mortes; une fois: 
oo ous 15. 37. 36, (c'étaient tous) 
des cadavres, des morts; ba"b:ks "59 
Lév. 26. 30, les cadavres, les ruines, 
de vos idoles. 


232 (fut. dam) 1° Attaquer, tomber 
sur : =? vus Osée 13. 8, je tombe- 
rai sur eux COMME UN OUrS ; "+ ישא‎ 
Exod. 4. 94, l'Éternel l'attaqua. — 
2 Rencontrer : "rx > qua " Gen. 


82.18, si Ésaü, mon frère, te rencontre; 


wap mr Jér. 41.6, et les ayant‏ אתם 
rencontrés. .- |‏ 
Niph. se rencontrer, aller au-de-‏ 
vant l'un de l'autre : ne room‏ 
Ps. 85. 11, la miséricorde" (de Dieu)‏ 
et la vérité (de la part des hommes)‏ 
שיר וָרָש se sont rencontrées; tp)‏ 
Prov. 94. 9, le riche et le pauvre se‏ 
sont rencontrés. :‏ 
Job 5. 14, le jour‏ יומס יפגשו-החשף Pi.‏ 
(au milieu du jour).ils rencontrent (ils‏ 
se heurtent dans) les ténèbres (v. >3‏ 
et 5»). 0/9‏ 
Racheter, délivrer, sauver :‏ 1172 
no napn-on op Exod. 13.18, et‏ 
chaque premier-né de l'ânesse, tu le‏ 
rachèteras avec un agneau (c.-à-d. tu‏ 
פל donneras un agneau à sa place); visa‏ 
man 792 34. 20, tu rachèteras chaque‏ 
א premier-né de tes fils; re man mg‏ 
ous “visa Nomb.418.186, mais tu feras‏ 
racheter (tu recevras le prix pour) le‏ 
premier-né de l'homme (ÿv.vers.16,17);‏ 
mp0 ao Deut. 7. 8, il t'a dé-‏ צַבְדִים 


פה 


à ta parole, à tes ordres ; כפרף למל‎ vue 
Job 33.6, vois, je parle comme toi, je 
suis ta parole, ta discussion, sur 


‘ Dieu; ou: je suis comme toi devant 


Dieu, je suis sa créature comme toi 
(v. plus bas 3); DR Gen. 25 

98, car la chasse (d ü) était dans 
sa ‘bouche, Isaac mangeait la chasse 
d'Esaü; ou : à sa bouche, c.-à-d. à son 
goût, il aimait à la manger. 

2° Des choses inanimées : בפי אכומחתי‎ 
Gen. 42. 27, à l'ouverture de son sac; 
van 2729. 2, sur l'entrée du puits; 
map» Prov. 8. 3, à l'entrée de la 
ville ; Sato ® Ps. AL. 7, à l'entrée du 
Scheol. 

3° Avec sn Le tranchant, le fil, de 
l'épée: ְפִיְחָרֶב‎ ro» 106.10. 28, ₪ 
fit passer tout dans la ville au fil de 
l'épée ; au plur.: ve חִמְצִירֶה‎ 1 Sam. 
13. 91, (l'outil) avec un grand nombre 
de dents, d'entailles, c.-à-d. la lime, 
ou: nm 3 la lime, by avec ses dents 
(servait à aiguiser le soc, etc.); selon 
d’autres : (il y avait) des brèches, des 
cassures, aux tranchants des socs, etc.; 
mi 272 Prov. 5. 4, comme une épée 
à deux tranchants (v. mie et (פרפיות‎ 

4° Bord : rmimwm Ps. 133.2, le bord 
de ses vêtements; ræ Prov. 8 29, le 
bord (de la mer); r@ ne IT Rois 10. 
24, et rœ-bx nan Esdr. 9. 11, d'un 
bout à l'autre. 

5° Part, portion : bad פד‎ D nb Deut. 
24.17, pour lui donner une ‘double 
portion; #8 TIR DAS RIT 8 
2.9, que j'aie une ouble portion de 
ton esprit, deux fois autant d'esprit 
prophétique que tu as donné aux au- 
tres (ou que tu as); 2 בָּה‎ vuÿe 
Zach. 13. 8, deux parts, ו‎ y 
seront exterminées (et seulement une 
troisième demeurera). 

Avec des prépositions il devient sou- 
vent particule. 1° "53 Suivant, selon. 
conformément à, par la raison que, de 
manière que : " I Chr. 12. 93, 
suivant la parole, ‘ordre, de Dieu : 
vou “22 Lév. 25. 52, selon le nombre 
(à proportion) des années; 7 פד‎ 


פרי 568 

res‏ הפדייט Rachat:‏ (פדיר m.(v.‏ פַּרִיו1ם 

Nomb. 3. 49, l'argent, le prix, dur ra- 
chat. 


17 m. Rachat : ‘üm פרין‎ 
21. 30, le rachat de sa vie; פדיון‎ pm 
yum Ps. 49. 10, et le rachat de leur 
âme est trop cher (elle ne peut pas 
être rachetée). 


17 m. Champ, plaine; ne se trouve 
que dans le nom propre : ve y" Gen. 
25. 20, la plaine, campagne > plate, de 
la Syrie, la Mésopotamie (selon d'au- 
tres, J®æ une paire, deux : ox פִַּן‎ 5 
deux Aram; tm אָרֶם‎ et nait D'x). 
Une fois seul rx Gen. 48.7; bre נה‎ 
28. 2, 6. 6, vers Padan-Aram , Ou: 
vers la Mésopotamie. 


Délivrer : reg nr sym Job‏ פֶרַע 
délivre-e, afin qu'il ne des-‏ ,24 .33 
cende pas dans la tombe, | 6‏ 
mm).‏ .6% 

T7 m.(avecsuff. r®). La graisse : 
HET Lév. 1. 8, la tête et 
la graisse (ou : la tête enveloppée dans 
la graisse). 

1? m. (const. "®, avec suff. ma 
bouche; ,פיה‎ "met “T9, Drm et io" ; 
pl. פרוּת 64 פיט‎ ; v. aussi ni"g%). 4° Bou- 
che : לו‎ pur vx T2" ו‎ 1 Rois 19. 
18, et chaque bouche qui n'a pas baisé 
(Baal): ono-n9 Ps. 115. 5, (les idoles) 
ont une bouche (et ne parlent point) ; 
n22 Gen. 8. 11, (la colombe avait une 
feuille d'olivier) dans son bec; np nybs 
Is. 10. 14, (un oïseau) qui ouvre le 
béc. Surtout comme organe de la pa- 
role : Exod. 4. 10, (j'ai) la 
bouche, la parole, difficile : Ni. 
ag Nomb. 19. 8, bouche à bouche 
je lui parle, c.-à-d. directement, fami- 
lièrement; “r n® Jos. 9. 2, d'une 
commune voix, unanimement ; mu 
ne? nan Exod. 4. 16, il te sera 
comme une bouche, c.-à-d. il parlera 
pour toi, ou : tu parleras par sa bou- 
che; שפר‎ 79m Eccl. 8. 2, observe 
1 ordre di du roi; pre marge Jos. 
1.18, (chaque homme) qui désobéira 


569 פוך 


Relâche : nn‏ . (פוג f. (rac.‏ פּוּנָה 
4e ro Lament. 9. 18 ne te donne‏ 
pas de relâche (ne tarrête pas dans‏ 
tes larmes).‏ 

MD .מ‎ pr. (v. ra). 

me (v. met 0 Souffler : ד יפו‎ 
bin Cant. 2.47 6, jusqu ‘à ce que 
(le vent) du jour souffle, jusqu'à l'aube 
du jour; selon d'autres : que le jour 
se rafrafchisse, jusqu'au soir. 

Hiph. 1° Souffler, allumer : 92 "bn 
Gant. 4. 16, souffle dans (ou à travers) 
mon jardin. Avec באש 792% טֶפִיח : ב‎ 
Ez. 91. 36, je soufflerai dans le feu, 

c.-à-d. j'allumerai le feu de ma fureur 
(contre toi); map יפרו‎ Prov. 29. 8, 
ils allument la ville, l'excitent, la sou- 
lèvent, selon d'autres (de ra) : ils l'en- 
tourent d'embûches, causent sa ruine 
(v.8°). —% Dire, invectiver: Dar ps 
Prov. 19. 5, qui dit des mensonges; 
FOrON MD" 19. 17, qui dit la vérité; 

7 HS Ps. 10. 3 (tous ses ennemis) 
[ les dissipe par son souffle, ou : il 
invective contre eux; לו‎ ns 12. 6, 
(je viendrai au secours de celui) qu'on 
invective, qu'on renverse par unsouffle; 
selon d'autres, les deux derniers exem- 
ples de rm entourer d'embûches. — 
8° ohp בְּורִים‎ mpn Is. 42. 22 (de (פָח‎ , 


‘ils sont tous entourés de pièges dans 
‘des cavernes; ou, om : tous les 


jeunes gens ont été entourés de piéges, 
ont été pris (v. Ian). = 

n. pr. Put, fils de Cham, souche‏ פוט 
d’un peuple d'Afrique : les Libyens,‏ 
selon les uns ; les Mauritaniens, selon‏ 
les autres, Gen. 10. 6, Jér. 46. 9:‏ 

pr. Putiel, beau-père‏ .₪ פוּטְיאָל 
d'Elasar, Exod. 6. 26.‏ 


n. pr. Potiphéra, -prêtre‏ פוטִיפֶרַע. 
égyptien, beau-père de Joseph, Gen.‏ 
.1.46 


. BOB n. pr. Potiphar, Égyptien 5 
chef des gardes de Pharaon, Gen.39.4. 

נש בפו m. Couleur, fard: AE‏ מוך 

Rois 9. 30, elle mit du fard sur ses‏ זז 

yeux, c.-à-d. surses paupières (une pré- 

paration d'äntimoine?); 83 ו‎ 


פה 

Nomb. 6. 21, conformément à son 
vœu; איש #2 עָבְרתי‎ Nomb.7. 5, (à) 
chacun à proportion de leur service : 
אִינְכֶס שַמְרִים‎ véx 02 Mal. 2.9, par la 
raison que; ou de même que, vous 
n'avez pas gardé (mes voies) ; t&-#7 
לאשא ראשר‎ Zach. 9. 4, de manière que 
pas un seul n'osa lever 18 tête. —3» 2? 
Même signif. : 24 m> Exod. 12. 4, 
(chacun) en proportion de ce qu il 
mange ; ton "®> Gen. 47. 12, à pro- 
portion des enfants de chacun ; קצרו‎ 
Ter? Osée 10.12, moissonnez selon 
l'amour, ou : dans la miséricorde ; "1 
2yr mb» Nomb. 9. 17, et à mesure 
que, dès que, la nuée s'élevait, se re- 
tirait.—3° «#9 > Sur l'ordre : על-פַר פרעח‎ 
Gen. 45. 91, sur, selon, l'ordre de 
Pharaon; עַל-פר ה‎ Nomb. 3.16, selon 
l'ordre de Dieu; שניס עָדִיס‎ ps Deut. 
17.6, sur la déposition de deux té- 
moins; 277 %->» Prov. 22. 6, selon 
sa manière, dans la voie qu'il doit 
suivre, Ou : (forme l'enfant) à l'entrée 
de sa voie (v. plus haut 2°);. 9-5 
ronr דַדּבָרִים‎ Gen. 43.7, conformément 
à ces paroles, ou : selon ces choses, 
comme les choses étaient en vérité. 

Gen.‏ עד "- Ici: nb‏ .000 פן et‏ פה 
as-tu encore ici quelqu un (des‏ ,49.19 
demeurez ici;‏ ,22.5 שב ?02 tiens)? nb‏ 
Sam. 16. 11, jusqu'à ce‏ 1 עדפאיפה. 
wnk noysn Esdr.‏ פה ;101 qu'il soit venu‏ 
qui nous 8 envoyés en ce lieu;‏ ,2 .4 
Son Éz. 40. 91 , d'ici, c.-à-d. d'un côté;‏ 
jou nan 40. 10, ici et là, des deux‏ 
côtés (v. nb).‏ 

n.pr. 1° Pouah, fils d'Issachar‏ פאה 
(Gen. 46. 13, rm). — 9: Pouab, fils‏ 
(ou ile de‏ 4 .10 של de Dodan,‏ 
l'oncle d'Abimélech).‏ 

sp‏ לבו : Étre froid, engourdi‏ יפוג 
Gen. 45. 26, mais son cœur, son es-‏ 
ולא prit, restait engourdi, abattu ; sn‏ 
Ps. 77. 3, (ma main est étendue) et‏ 
elle ne s'engourdit, ne S’abaisse pas ;‏ 
Hab. 1.4, la 101 est impuis-‏ תפוג תדרח 
sante, n'est pas suivie,'obéie.‏ 

 Niph.: “iw Ps. 38. 9, je suis lan- 
guissant, sans force. ‘ 


פוק 


soient dispersés, 01851065 ;: cy3 פצו‎ 
I Sam.-14. 34, dispersez-vous (allez) 
par tout le peuple ; ‘run ré יפצ‎ 
Prov. 5.16, que tes fontaines se ré- 
pandent, coulent dehors ; צָרִי‎ raxpen 
So Zach.1.17, mes villes abonderont 
en biens. | 
Niph.: "yks כפצו‎ Ez. 34. 6, mes b 
bis ont été dispersées; 92291 mime ven 
Gen. 10. 18, les peuples des Chane” 
néens se sont répandus (en divers en- 
droits); voyo וְכַל-הַרלו נפצי‎ 11 Rois 25.5, 
et toute son armée fut dissipée d'auprès 
de lui (fut séparée de lui et dispersée). 
1%. : 590 ab dun Jér. 939. 29, 
comme un marteau qui brise le rocher 
(qui fait sauter les morceaux de tous 
côtés). / 
Pilp.: ִפַצִמְצָנר‎ Job 16. 19, et il m'a 
brisé. 
-- .הק‎ trans. : ntp yem Is. 28.95, 
il répand, sème, du 8 ונורִפִיצָם‎ 8. 
15, 11165 a dissipés ; בִּמּים‎ core רד‎ pm 
Deut. 4.27, Dieu vous dispersera dans 
les peuples ; 72w->y yo res Nah.2.2, 
le destructeur (l'ennemi) vient contre 
toi; rorvin ons sun עד‎ Ez. 84. 24, 
jusqu'à ce que vous les eussiez chassés 
(dehors); ex צָבְרוּת‎ yen Job 40. 41, 
répands les flots (ou la rage) de ta co- 
lère. — Se répandre : 72° Job 38. 
24, (comment) le vent de l'est se ré- 
pand; oyn yow Exod. 5. 42, le peuple 
se répandit (dans toute l'Égypte). 
Hithph. : yves ויפפצצי‎ 6 
et les montagnes (qui semblaient) 
éternelles ont été brisées, réduites en 
poudre (esmixiom Jér.25.34,v.  הצופמ‎ ( . 
פוק‎ Kal. Broncher : mb axpels. 28.7, 
ils se sont égarés (dans) les jugements. 
Hiph. 1° Comme al: pra y Jér. 
40. 4, afin qu'il ne bronche, vacille 
as. — 2° (comme pm chald., sortir) 
aire sortir, présenter, fournir, obte- 
oir : rx yo מִפִיקיס‎ Ps. 444, 13, (les 
greniers) fournissent (regorgent de) 
toutes sortes (de fruits), ou : les hom- 
mes sortent une espèce de fruit pour 
faire place à une autre (v. (זן‎ ; pan: 
Ton 23% Is. 58. 10, et si tu présentes 


פול 510 


72% Jér. 4.30, que tu 0601765, 6 
tes yeux avec du fard, c.-à-d. que tu 
les fardes constamment ; סַרְבִּיץ בו‎ "5% 
7238 15. 54. 11, je poserai tes pierres, 
je bâtirai avec des pierres de couleurs 
vives; Ou, 7% est une pierre méme: 
je ferai asseoir tes pierres, les pierres 
de tes murs, sur des escarboucles ou 
des rubis; de même 7æ-2 1 Chr. 
29. 2, des pierres de couleurs vives, 
brillantes, ou des escarboucles. 

98 m. Fève : ופול‎ 11 Sam. 47. 28, 
Ez. 4. 9, et des fèves. 

n. pr. 4°D'un peuple en Afrique,‏ פול 
Pul, Is. 66. 19; selon d'autres, l’Afri-‏ 
que même. — 2° Pul, roi des Assy-‏ 
riens, 11 Rois 158. 19.‏ 


D'8 et DS chald.m.(lesmémessignif, 


que פָּה‎ hébr.). Bouche : 35 op3 Dan. 


4. 28, dans la bouche du roi; Fopa 1. 
5, dans sa gueule: tas De 6. 18, l'en- 
trée de la fosse. 

Être accablé, ou être dans la‏ פון 
nn Ps. 88. 16, j'ai‏ אָמִי peur: we‏ 
porté (le poids) de tes terreurs, et j'en‏ 
suis accablé, ou : et je suis dans 6‏ 
trouble, la peur (de 7 douter, hésiter,‏ 
craindre).‏ 

"AP n. pr. d'une des portes de Jé- 
rusalem : oies "7% II Chr. 95. 93. la 
porte qui se tourne, la même qui est 
appelée reen טר‎ 11 Rois 14. 43, la 
porte de l'angle. 


n. patron. de me (v. rw), (la‏ פוני 
famille) des Punites, Nomb. 26. 93.‏ 

pr. d'une ville (station).‏ .ת פון 
Punon, Nomb. 33. 42.‏ 

"98 n. pr. Puah, une des sages- 
femmes des Hébreux, Exod. 1. 18. 

(v. y) Disperser, se disperser,‏ פוץ 
se répandre, abonder : *#w-r2 Soph.‏ 
part. pass. , la fille, c.-à-d. les‏ ,10 .3 
enfants, de mes dispersés, du peuple‏ 
que j'ai dispersé, d'Israel (selon d'au-‏ 
tres, n. pr. d'un peuple, Puzaï);‏ 
nvywons Ez. 34. 5, (les brebis) ont été‏ 
dispersées ; y107-7% Gen. 41.4, de peur‏ 
que nous ne nous dispersions ; xxp1‏ 
Nomb. 10. 35, que tes ennemis‏ 77% 
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Hithp. : nayienn 18. 24. 19, la 
terre été Mes, dissoute (v. Ka). : 
M9 m. (persan). Le sort : הפיל פזר‎ 
דעורל‎ mu Esth. 3. 7, on jeta le sort, 
qui est en hébreu Goral ; de là pl. פורים‎ 
les sorts, et הַפוּרִים‎ "mn les jours des 
sorts, nom de la fête qu'on célèbre le 
14 du mois d'Adar, en commémoration 
des événements racontés dans le livre 
d'Esther (v. Esth. chap. 9). 


briser). Pressoir :‏ פור f. (rac.‏ פוּרֶה 
nm 15. 63.3, j'ai été seul‏ 593 2“ 
à fouler le pressoir (le vin dans 16 pres-‏ 
soir); mue vom Agg. 2: 16, (pour‏ 
puiser) cinquante (mesures) dans le‏ 
pressoir ; selon d'autres, purah, le nom‏ 
du vaisseau, de la mesure: cinquante‏ 


purah, mesures. 
* פורקן‎ m. Délivrance, salut, Rituel. 

n.pr. (persan). Poratha, fils‏ פוְרְתָא 
de Haman, Esth. 9. 8. |‏ 

Hab. 1.‏ וּפָשו Augmenter : vgnp‏ פוש 
sa cavalerie augmentera, se répan-‏ ,8 
*a79 ont‏ סִרְפָּק dra de toutes parts;‏ 
Mal.3.20, et vous augmenterez comme‏ 
des veaux gras; «y nbase sen Jér.‏ 
.vous vous êtes engraissés‏ ,11 .50 
comme une génisse nourrie d'herbes;‏ 
selon d'autres : vous bondissez, tres-‏ 
saillez de joie, comme une génisse, etc.‏ 

Niph.: as sn) .בגא‎ 3. 18, ton 
peuple s'est répandu, ou a été dispersé, 
dans les montagnes. . 

8 .מ‎ patron. Les Puthéens, 1 Chr. 
2. 53. 

‘© adj. Pur : "m on? Gant. 5. 14, de 
l'or pur (de mp être fort, dur). Et seul 
subst. Or pur: w nav» Ps. 24. 4, une 
couronne d'or pur. 8 

"NS Kal. Ex. unique : יָדִיו‎ y bn 
Gen. 49. 24, les forces de ses mains 
augmentèrent, : ou : ses bras et ses 
mains furent agiles (v. 2%.(; selon 
d'autres : furent couverts d'or, d'an- 
neaux d'or, signe de commandement 
(v. m). \ ct 
* Pi. Ex. unique : “2e מפַזָז‎ Il Sam. 
6. 16, sautant et dansant. | 


פוק. 
ton âme au (pauvre) qui a faim, si tu‏ 
יפיק l'assistes avec effusion de cœur;‏ 
«an Prov. 3. 13, (l'homme) qui fait‏ 
sortir l'intelligence (d'un autre, c.-à-d.‏ 
qui l'apprend de lui, l’acquiert), ou‏ 
pa‏ רצון ; (de lui-même) qui la répand‏ 
“D 12.2, il reçoit, obtient, la grâce‏ 
de Dieu; porn tony Ps. 140. 9, ne‏ 
fais pas aboutir, c.-à-d. n'accomplis‏ 
pas, ses pensées, , 4‏ 


f. (rac. pw). Obstacle, empé- :‏ פוקה 


chement : לף לְפלֶה‎ rer nono] I Sam. 
28. 31, et cela ne sera pas pour toi un 
empêéchement qui te fasse broncher, 
0.-8-0. tu n'auras pas cet obstacle qui 
t'arrête, ce remords. | 


VB et 12 Briser, dissoudre, inf. : 


avan פור‎ Is. 24. 19, la terre a 
été brisée, dissoute. 

Hiph. (en et "en avec pause en, 
part. "29, inf. “bn, avec suff. vpn, 
fut. "ax et 2x). 1°Rompre, dissiper, 
annuler: ra “on 15. 33.8, il ה‎ rompu 
l'alliance ; qoin mon Ps. 119. 126, 
ils ont rompu, violé, ta loi; "æn יי‎ 
עַצַתדגויס‎ 28. 39.10, Dieu dissipe, rend 
vains , les desseins des nations ; הפר‎ 
nine Prov. 15. 99 , les pensées 6 
dissipent, s'évanouissent ; וְחַפָר אֶתדנְרְרָה‎ 
Nomb. 30. 9, et s’il 06887000 casse, 
le vœu de sa femme; 2 mg 30, 
14, et son mari peut casser, annuler, 
le vœu ou la promesse de sa femme.— 
2° Détruire, retirer, détourner : non אף‎ 
ras on Job 15. 4, tu détruis même 
la crainte de Dieu; re “om Ps.85.5, 
et détruis ta colère, fais-la cesser, dé- 
tourne-la ; a2n לאפר‎ rom Ps. 89. 
34, je ne retirerai pas ma grâce, ma 
miséricorde, de dessus lui. 

Hoph.: “wny rs xs Is.8.10, formez 
des desseins. ils seront dissipés; “ba 
“on wma Jér. 33. 21, mon alliance 
aussi sera rompue.  : - : 

Po. : יס‎ 533 msi non Ps. 74. 18, 
tu as divisé, fendu, la mer par ta puis- 
sance. : 0. 0/0 י‎ 

Pilp. : “gnewm Job 16. 19, il m'a 
brisé, réduit en poudre. 


| פחה 
effrayés ils se tournèrent les‏ ,16 .36 
uns vers [68 autres. — 9% De joie :‏ 


2 וְרָחַב‎ mu 15. 60. 8, et ton cœur 


tremblera et se dilatera de joie; rm 
על פָּלהְטובַת‎ mas Jér. 33. 9, ils trem- 
bleront, frémiront, à la vue de tout le 
bien; 5x rmms Osée 3. 5, ils retour- 
neront eh tremblant (de joie, ou de 


respect) vers Dieu. 
Pi. : ‘von men Is. 51. 19, et tu 


trembles sans cesse ; van ma Prov. 
28. 14, l'homme qui craint toujours 
(ce qui est à craindre), l’homme pru- 


dent, prévoyant. 


Hiph. :  דיִחְפִח‎ vniogs ורב‎ Job 4.44, 
il a fait trembler tous mes os, la frayeur 
pénétra mes os. 


192 m. (avec suff. “mn, pl. orme). 
4° Terreur, crainte : "mp1 rmowx Exod. 
15.16,l'épouvanteetla terreur;>B* ps 
02%» Job 13.11, et sa terreur tombera 
sur vous, vous accablera ; יר‎ “mm Is. 2. 
10 , אֶלְהִים‎ rm Ps. 36. 2, a terreur, 
la crainte, de Dieu (que Dieu inspire); 
פָהַד-הַרְתוּדִיס‎ Esth. 8.17, la crainte que 
les Juifs (inspiraient); pr rm Gen. 
31. 42, et (Dieu) l'objet de la crainte, 
de l'adoration, d'Isaac. Plur.: קול-פְחְדִים‎ 
Job 15. 21, la voix des terreurs (des 
bruits terribles).—2° vrm wr Job 40. 
47, les nerfs de ses testicules. 


MINE f. Crainte : אלד‎ name ולא‎ Jér. 
2..19, et que ma crainte n'est pas sur 
toi, que tu ne me crains plus. 


m. (const. rm, pl. ni et nine).‏ פָחָה 
Gouverneur d'une province, capitaine,‏ 
officier. Chez les Assyriens : x nm‏ 
Rois 18. 24, un seul officier; chez‏ 11 
les Babyloniens : nine Jér. 54. 23, les‏ 
chefs, les gouverneurs; chez les Perses:‏ 
saw mine Esth. 8.9, les gou-‏ השדיטות 
verneurs et les chefs (juges?) des pro-‏ 
vinces; nrmn om» Néh. 5. 14, (je‏ 
n'ai pas demandé) la nourriture des‏ 
gouverneurs (qui était due aux gouver-‏ 
neurs, et que prenaient les autres);‏ 

sus minga 1 Rois 10.15, et les gouver- 
neurs des provinces soumises à Salo- 


פור 572 


. Hoph. : re 5m 1 Rois 10. 18, de 
l'or purifié, pur; selon quelques-uns, 
aussi ax Dan. 10. 5, (de l'or) pur 
.(אוּפָז .ץ)‎ = | oo | 

Kal. Part. pass. : rw nt Jér:‏ פָזֶר 
un agneau égaré, effarouché.‏ ,50.17 

Pi. 4° Disperser : ma num Ps. 89. 

11, tu as dispersé tes ennemis; "1 
æn עצטות‎ 59. 6, il a dispersé les os de 
celui qui t'a assiégé, attaqué; “vpn: 
אֶההְּרְכְיף‎ Jér. 3. 13, tu as dispersé tes 
voies, tu as couru dans tous les sens 
(vers les idoles). -- 2° Répandre, don- 
ner libéralement : “xp יש‎ Prov. 44. 
24, tel donne libéralement; y זר‎ 
bin Ps. 149. 9, il a répandu lar- 
gement, il a donné aux pauvres. 

Niph.: wvexs wo Ps.144,7, nos os 
ont été dispersés. 
= Pou.: "pm Esth. 3.8, (un peuple) 
dispersé, 


NE m. (rac. mo ou rme; plur. omp, 
const. 79). 1% Filet, piége, ruine: 
me 2py3 ms Job 18. 9, le piége le 
saisit par le talon; צָמור אֶל-פָּח‎ “T2 
Prov.7.23, comme l'oiseau qui court, 
se jette, dans 16 filet; rm y Ps. 449. 
110, n9 yo 140. 6, et m9 יקש‎ 2 
tendre, dresser, un piége ; np? 35 mm 
Jos. 98. 43, ils deviendront pour vous 
comme un piége; roi rm ‘mm 75. 24. 
17, l'effroi, la fosse et le piége (la 
ruine). — 9" Lame, feuille de métal : 
onm "9 Exod. 39.8, les feuilles d'or; 
op y» Nomb. 17. 3, des lames 
étendues, bien plates (de cuivre). — 
3° Foudre : יּמטָר עָלדרְטְעִים פָּחִים‎ 1. 
6, il fera pleuvoir sur les pécheurs des 
charbons, la foudre ; d'autres tradui- 
sent : des piéges (?); ou מ‎ est radical, 
et פָּחִים‎ une autre forme pour nm 
(v. em). 

708 (fut. mm) Trembler.1°De peur, 
craindre, redouter : vais nb pm 
Deut. 28. 66, tu: trembleras nuit et 
jour; "px "39 Ps. 27.1, qui pourrais- 
je craindre, redouter ? » rœy "900 “rm 
Is. 19. 47, il tremblera à la vue du 
dessein de Dieu ; 1ÿ7bx ww van Jér. 


573 פטר 


18.55, c’est une dépression, une partie 
(d'un vétement) rongée : par .la lèpre. 


108 f. Une des douze pierres pré- 
cieuses qui ornaient le rational du 
grand prêtre (la ו‎ 9 Exod.28.17; 
פטדתדפוש‎ Job 28. 19, la 0 6 
l'Éthiopie. 


VE Exempt : פטירים‎ cheth., 1 Chr. 
9. 33, pour פטורים‎ keri (v. 3). 


* NY f. (v. ww). La mort: rogat 
base פטירְתו‎ Aboth,' car au moment 
dela mort d'un homme, quand l'homme 
quitte ce monde. 


LEP m. Marteau : 559 par וכפטיש‎ 
Jér. 93. 29, comme תם‎ marteau qui 
brise le rocher: au fig.: כָּלִחְפָּרֶץ‎ vu 
Jér. 50. 23, le marteau de toute la 
terre, à savoir Babylone, qui dévas- 
tait, ruinait, les autres pays. 


WWE chald. m : Timgrwn cheth., 
Jimdun ker:i, Dan. 2 94, leurs taniques 
(ou culottes, ou chemises). 


DB 15 Sortir, 56 détacher, s'en aller: 
וּפטוּרי צְצִיס‎ 1 Rois 6. 18, 29, et des 
fleurs sorties , épanouies (selon d'au- 
tres : des guirlandes- de fleurs), ou: 
des fleurs qui se détachaient du fond 
(en relief) ; Dane pa ניפטר‎ ['Sam. 49. 
10, ils'en alla ‘il sortit, de la présence 
de Saül. —.2° Trans. Faire sortir, 
ouvrir, affranchir : מים.‎ “vin Prov. 47. 
44, celui qui donne une ouyerture à 
l'eau, qui en ouvre la 01000 ד לאפָטר,;‎ 
תולקת‎ — Sir) 11 Chr..23. 8, car 
101308 n'avait pas renvoyé les divisions, 
ne leur avait pas permis de se retirer; 
פטגרים‎ (cheth. cru») 1 Chr. 9. 33, 
(les lévites chantres) étaient exempts 
(des autres fonctions); :* "8: opposé à 
sm être exempt, dispensé, d’une chose, 
d'un devoir. 

Hiph. : notes vvwm Ps. 3 8, ils 
ouvrent largement leurs lèvres, - bou- 
che ח6)‎ 50 moquant).. - 

* Miph. S'en aller : j9p2e ‘enopus 
Aboth, et quand ils s'en vont d' auprès 
de toi ; aussi: décéder, mourir. 


פחה 


mon; לחיות פָחִם‎ Néh. 5.14 (pour - 
pour être gouverneur, (ou pour ne) 
leur gouverneur. 

chald. (const. rm, pl. 0‏ פָּחָה 
m. Même signif.: mot nn 1 Esdr.‏ 
que 16 roi avait nommé, établi,‏ ,44 
Dan. 6. 8,‏ יפַחַוָחָא gouverneur, chef;‏ 
et les gouverneurs, ou les chefs.‏ 

MD Être étourdi, usité seulement au 
part.: רִיחִים וּפּחַזִים‎ ont Jug. 9.4, des 
gens légers (pauvres, “misérables) et 
étourdis (qui agissent sans réflexion) ; 
selon’ d'autres : méprisables; נְבִישִית‎ 
bris Soph. 3. 4, ses prophètes (faux) 
sont étourdis, extravagants; selon 
d'autres : des misérables (+. von). 

MP .מז‎ Étourderie : tr» ms Gen. 
49. 4, l'étourderie, l'impétuosité (de ta 
passion était), comme de l’eau (comme 
celle des flots); selon d'autres, dépen- 
dant de nin-bx qui suit: tu n'auras 
pas un avantage (sur tes frères), pas 
même léger comme l'eau, pas le moin- 
dre avantage (v. my). 

f. (rac. mm). Étourderie :‏ פחזוּת 
enunpas Jér. 23.32, et par leur. étour-‏ 
derie, témérité.‏ 


NO (v. rw). : 
פַּחִים‎ (v. à mm). | | 
ONE m. Charbon : לְנְחָלִים‎ enm Pro. 
90. 91, (ce qu'est) le charbon à la 
braise. Aussi charbon ardent : onpa >5p3 
Is. 44. 19, il travaille (le fer) dans, 


moyennant, les charbons ardents (Nék. 
5.14, v.àrmm). 


n® chald. m. Potier : DT HOn 
Dan. 2. 41, l'argile dont: Ge sert) le 
potier. : - 

Gouverneur (x. ra).‏ פָּחַת 

NB des deux genres. Fosse : nan 
bi 1] Sam. 48. 47, la grande fosse ; 
En 17.9, dans une des fos- 
ses, cavernes. Souvent וָפַחַת‎ 19 | ‘effroi 
et la fosse (image de ruine, malheur). 

| מוּאָב‎ NB (gouverneur moabits) n. 
Pre m. Esdr, 2. 6. 


f. Dépression : an ne Lév.‏ פָחָתֶת 


פלא 


* D® Prier. Hithp. : nn Rituel, se 
laisser toucher, attendrir, par des 
prières. 

DPY® f. plur. (de re). Tranchants, 
dents : riye וחרב‎ Ps. 149. 6, et une 
épée à deux tranchants : mare ya Is. 
41. 15, (un chariot) avec beaucoup de 
dents de fer. 

PP m. (rac. pæ). Vacillation : pre 
t'a" Nah. 2. 11, et la vacillation, le 
tremblement, des genoux. 

pr. d'un‏ .מ (abondance d'eau)‏ פישון 
fleuve, Pison, qui coule autour du pays‏ 
de Havilah, Gen. 2. 44 (le Gange ou‏ 
l'Indus?).‏ 

pr. m. I Chr. 8. 35. |‏ .ה פיתון 

4 m. (rac. rc). Bouteille, crache: 
Fe 7» ] Sam. 10. 4, une crache, ou 
une fiole, d'huile. 

PP Pi. Couler : coo tro-rem Er. 
47.2, et l'eau coulait, sortait (du côté 
droit). 

DEP à. pr. Les fils de Po-‏ הַצְבָיָס 
chéreth Hazwajim, ou de Pochéreth‏ 
(qui était) de Zwajim, Esdr. 2. 57.‏ 

N?? Kal inusité. Niph. Être ex- 
trême, étonnant, diffcile, merveilleux : 
לי‎ Fo nom Il Sam. 1. 26, ton 
amour pour moi était extrême, unique ; 
nix® “an Dan. 11. 36, il dira des 
choses inouïes, impies (contre Dieu); 
Kg 23 Zach. 8. 6, il sera difficile, 
Ou étonnant, 8 mes yeux ; «33 "9 רמלא‎ 


-Gen. 18. 14, y at-il rien qui soit trop 


difficile à Dieu ? ro we rar Dent. 
30. 44, (le commandement) ne t'est 
pas caché, ou : trop difficile, au-dessus 
de toi; “#50 we לטה דענת‎ Prov. 30. 
18, trois Roses, me sont cachées, dif- 
ficiles à connaître ; 3 70 Ke בי‎ 
Deut. 17. 8, lorsqu'une affaire te sera 
trop difficile (à déméler) ; על פד יראות‎ 
“rm Ps. 139. 14 (pour van), parce 
que je suis distingué, une créature 
admirable, par tes merveilles. — ras 
Les choses merveilleuses , miraculeu- 
505 : אספָרֶה כָּל-נְפַּלאוחיף‎ Ps. 9.2, je ra- 
conterai toutes tes merveilles; nes 


S74 פטר‎ 
99 m. (v. "ue %). Ce qui ouvre: 
om “og-n Exod. 13.12, tout ce qui 
ouvre 16 sein de sa mère (tous les pre- 
miers-nés); et seul : np) שור‎ 34 


49, les premiers-nés des bœufs où des 
brebis. 


ME f. Ouverture, ce qui ouvre : 
or mo Nomb. 8. 16, tous les 
premiers-nés (v. à "0#). 

® (v. re). 

- POS n. pr. d'une ville dans la 
Basse-Égypte, Phibéseth (Bubaste?), 
Ez. 30. 17. 

m. Malheur, calamité : rgz-c‏ פיד 
Job 30.24, quand dans son‏ 75 וע 
malheur ils (les ennemis) poussent des‏ 
cris de joie ; ou : dans la calamité (que‏ 
Dieu envoie) il y a une consolation‏ 
pour eux (les hommes); ou : il leur‏ 
reste la prière pour la détourner(v.»®);‏ 
ro res Prov. 24. 22, et qui‏ © יודַע 


sait (quand viendra) la calamité, le : 


châtiment décrété par eux deux (par 
Dieu et le prince): selon quelques-uns 
aussi : ra לפרר‎ Job 19. 5, au malheur 
(on donne) le mépris (v. r#). 

VER a.pr. d'une ville en Égypte, 
vis-à-vis de Baalsephon, Phihachirotb, 
Exod. 14. 2. 

Jug.‏ ולה שנרפיות : f. Tranchants‏ פיזת 


3. 16, (l'épée) avait deux tranchants, 
pour nie pl. de re. 

(rac. re) (ce qui est facile‏ .מז פיה 
à souffler). Poussière, cendre : 1% re‏ 
Exod. 9. 8, la cendre d'une fournaise.‏ 


978 ₪. pr. Pichol, chef de l'armée 
d'Abimélech, Gen. 24. 92. 

(v. vin).‏ פִילָנָש 

בע f. Graisse : >> rue‏ פִימָה 
Job 15.27, et il a fait de la graisse sur‏ 
la cuisse (il se fait gros et gras).‏ 

DRY'B et DE n. pr. 1° Pinéas, fils 
d'Éléazar, Exod. 6. 25. — 3 Pinéas, 
fils d'Élie grand prètre, 1 Sam. 4. 3.— 
3° Pinéas, père d'Éléazar, Esdr. 8.33. 

PP n. pr. Pinon, un des princes des 
Iduméens, Gen. 36. 41. 


5 פלג 


66 prodigieusement, d’une manière 
terrible. 

adj. Caché, difficile : HD MAT]‏ פָלָאי 
Jug. 13.18, (keri », pour "«bn de‏ 
il (mon nom) est caché, est un '‏ (מָלָא 
secret, ou : trop prodigieux pour le‏ 
nan Ps. 139.6,‏ דַע 0 dire; fém.:‏ 
(cheth. mx) cette connaissance est‏ 
trop difficile pour moi, est au-dessus‏ 
de moi (v. ny).‏ 

MN?P (Dieu le distingue) n. pr. m. 
Néh. 10. 14. | 

12B Kal inusité. Séparer, diviser. 
Niph.: הַאָרֶץ‎ nom vor כ‎ Gen.10.25, 
parce que de son temps la terre fut di- 
visée (par suite de la confusion des 
langues, .v. chap. 11). , 

Pi. : noyn noue em Job. 8. 85 
qui a divisé, préparé, des canaux à la 
pluie impétueuse ; לטונ‎ 55e Ps.55.10, 
divise leurs langues (fais qu'ils ne 
s'entendent plus entre eux). = | 
*Hiph. “337525 מִמְלִיג‎ “im x) Aboth, 
et ne rejette aucune chose (comme 
étant impossible). | 

32P chald. Diviser : nj*bp מלכז‎ Dan. 
2. 41, un royaume divisé. 

19 m. Ruisseau : vin sbp Ps.68. 
10, le ruisseau de Dieu (né des pluies 
que Dieu envoie par sa grâce); og" 
Ps. 1. 3, des ruisseaux, des courants 
d'eau; tp Lament. 3. 48, (mon 
œil répand) des ruisseaux de larmes. 

(division) n. pr. Peleg, 8‏ פָלָג 
d'Éber, Gen. 40. 28. |‏ 

12P m. chald. Moitié : y2v 3m Dan. 
7. 25, et la moitié d'un temps. | 

f.(se trouve seulement au plur.‏ פְּלַנֶּה 
nan). 4° Ruisseaux (v. 22m) : nar-bn‏ 
Job 90. 17, il ne verra, ne se‏ בפלגנת 
réjouira pas des ruisseaux. — 2° Divi-‏ 
ללגות sions : jan ni2ox Jug.5.15, et‏ 
verset 46, à cause des divisions de.‏ 
Ruben (entre lui et les autres tribus),‏ 
ou en lui-même, ne pouvant pas se‏ 
décider à combattre. pour les uns ou‏ 
pour les autres (v. 32»). :‏ 


לפלגות בי בת : n39P ] Distribution‏ 


rpg minor; Dan. 


פלא 


rkèm ₪100. 34. 10, je ferai des pro- 
diges. Comme 000 .: 
8. 24, il fera un ravage d'une manière 
prodigieuse, incroyable; ou : il dé- 
truira les choses , les monuments, qui 
sont des merveilles ; נִפָלָאות‎ pa אל‎ oym 
Job 37.8, Dieu tonne avec sa voix 
d'une manière merveilleuse. 


Pi. Séparer des autres, consacrer 
par sa parole : “2-2 Lév. 22. 24, 
Nomb. 15. 3, 8, pour offrir ce qui a 
été consacré par un vœu, pour accom- 
plir un vœu. 

Hiph. 1° Faire prodigieux, admira- 
ble, merveilleux : " ‘on moon Ps. 
31. 22, ila signalé sa grâce à mon 
égard, il a fait paraître sa grâce, d'une 
manière distinguée ; יי אֶתהמפתְף‎ Ko 
Deut. 28. 59, Dieu signalera tes 
plaies, les rendra prodigieuses, ex- 
trêmes ; ny set Is. 28. 29, il 
rend son conseil admirable ; המלא‎ 
.קַט1 לעָשות‎ 13. 19, et il fit des 
merveilles ; adverbialement : | וְתִמְלָא‎ 
II Chr. 2. 8, et xp Joel 2. 26, ad- 
mirablement, merveilleusement. — 
2° Comme Pi.: "D כִּי יִפָלָא‎ 
et = לנלר‎ «2m Nomb. 6. 2, (un hom- 
me) qui consacrera une chose en fai- 
sant un vœu (qui fait vœu de consa- 
crer une chose, ou de s'en refuser la 
jouissance). 0 

Hithph. : בר‎ wbenn 2m Job 10.16, 
tu te montreras de nouveau prodi- 
gieux contre moi (tu me puniras d'une 
manière terrible) (v. nn). | 


N?P m. (avec suff. mn, pl. ven 
et (פלאות‎ . Prodige, merveille : Kk>p-nt@5 
Exod. 15. 11, Dieu qui fait des pro- 
diges; po vipo mom Ps. 711. 42, je 
me souviendrai de tes merveilles de- 
puis le commencement ;. yp "%"® 
mix Dan.12.6, jusqu'à quand (sera 
différée) la fin de ces merveilles ; 
היצץ‎ we Is.9.5, l'admirable conseiller, 
ou‘ l'admirable, le merveilleux, .le 
conseiller (se rapportant à Dieu, selon 
les üns;.à l'enfant, selon Îles autres) ; 


wwe van) Lament. 1. 9, elle est tom- = 


פלט 


pour cuire; rorbpn pr Job 39. 3 
elles font que leurs pelits percent (leur 
sein), elles les mettent au jour avec 
effort. 


nie chald. Sertir: spécial. servir, 
adorer Dieu: Fr בִּר-אַכְחְכָא‎ mar Dan. 
3.17, notre Dieu, celui que nous ado- 
rons ; avec לה יפלהון : ל‎ (toutes 


les nations) le serviront, l'adoreront. 


n2p m. Ce qui est coupé d'un en- 
tier, morceau, moitié : הרפון‎ rx Cant. 
4. 3, comme la moitié d'une grenade 
(comme une grenade coupée au mi- 
lieu); n223 פָלה‎ 1 Sam. 30. 12, un 
morceau d'un gâteau de figues ; 22° מלַה‎ 
Jug. 9. 59, un morceau d'une meule 
de moulin 8 meule de dessus, cou- 
rante), et la meule même ; rer re 
Job 41. 16, comme la meule de des- 
sous, gisante. 

(v. by) Se sauver, s'enfuir :‏ פָּלַט 

or om Ez.7.16,quelques fuyards 
d'entre eux se sauveront (quelques-uns 
se sauveront, mais par la fuite). 

Pi. 1° Se sauver : "onén np? nome 
Job 23.7, je me sauverai | pour toujours 
de mon juge, je gagnerai ma cause de- 
vant lui. — 2° Trans. Sauver, déli- 
vrer : “ga Ps. 18.3, (Dièu est) mon 
libérateur ; vai «hu 18.49, qui me 
délivre de mes ennemis ; Du 0 ue 
71.4, sauve-moi des mains du mé- 
chiant ; פַלַטַ-לָמו‎ Jwby 50. 8, à cause de 
(leur) ‘iniquité sauve (moi) ‘d’ eux, Où : 
les épargneras-tu malgré leur iniquité? 
leur iniquité demeurera-t-elle impunie? 
selon d’autres : rejette, repousse-les, 
comme.— 3° Pousser dehors. laisser 
échapper, enfanter : vx ven Job 
91. 10, 58 vache met bas, fait des pe- 
tits; Lbgn “gx Mich. 6. 14, et (les 
enfants) que tu engendreras, ou : 
qu'elle enfantera ; selon d'autres, 
sens 2°: et ceux que tu sauveras (v. 
Hiph.). 

iph. : men ד‎ ro 15- 8. 29, il 
se jettera sur la proie et l'emportera, la 
mettra en sûreté; w>pn ולא‎ ærn Mich. 
6. 14, et tu atteindras qi ennemi qui 
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II Chr. 35.5, selon la distribution (les 
divisions, classes) des familles. 


f. (avec suff. tre,‏ פִּילֶש et‏ פִלְנָש 
plur. wwe et vd»). Concubine :‏ 
dès rx Jug. 19. 4, une concubine:‏ 
orgie vs msn Ez. 23.20, elle (les)‏ 
a'aimés au point d'être avec leurs‏ 
concuabines, comme une d'elles ; selon‏ 
d'autres, om&ie sont des hommes :‏ 
elle a aimé avec fureur les hommes‏ 
impudiques. |‏ 

19? / Acier : 2% Nah. 
9. 4, l'acier des chariots arts com- 
me du feu, on : le chariot (brille) par 
le feu, les’ étincelles, que fait jaillir 
l'acier ; selon d'autres, ‘22 transposé : 
comme des flammes. 


n. 4 Pildas, fils de Nahor,‏ פִּלְבֶּש 
Gen. 22. 2‏ 


 הָלָפ‎ Kal inusité (v. 6). 9 Être 
distingué : ie Ca] Exod.33.16, 
afin que moi et ton peuple nous soyons 
distingués (des autres peuples) (v. à 
ès l'exemple, Ps. 139. 44). 

"Hiph. Séparer, distinguer : "25m 
התוא‎ oh Exod. 8. 18, je distinguerai 
ce jour-là (la terre de Gessen, en l'é- 
pargnant); ropa 72 nom 9.4, Dieu 
séparera, fera une distinction entre, les 
troupeaux (d'Israel et ceux des Égyp- 
tiens); לו‎ von יי‎ nopn Ps. 4. 4, Dieu 
a distingué pour Jui un homme pieux, 
saint (il l'a choisi); sn non 11.7, 
distingue ta bonté, fais-la "paraître 
d'une manière éclatante. 


. פלוא‎ (distingué) n. pr. Palu, fils 
de Ruben, Gen. 46. 9; patron. "#2 
Nomb. 26.8. 


n°» Couper, part.: pre ללח וס‎ +09 
Ps. 144.7, comme (le laboureur) qui 
coupe et fend la terre (avec le soc), 
ou : comme celui qui coupe et fend les 
arbres, le bois, sur la terre. 

Pi. Fendre, couper mobs 
Prov. 7. 23, (jusqu'à ce que) le flèche 
fend, transperce, son foie; "0-23 rom 
y 11 Rois 4. 8 (les ruits) 
par morceaux, et les mit dans le .pot 
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de basse condition d'Éphraïm, di- 
rent, etc. ); ו‎ 29 102 Nomb.21.29, 
il a laissé ses fils fugitifs, il les a lais- 
868 fuir; selon d'autres : 1[ a livré ses 
fils qui allaient se sauver. 


et ! ny) f. (rac. vbe). 4° Dé-‏ פְּלִיטָה 
rs‏ ציון livrance, salut, secours : rm‏ 
nobp Obad. 47, la délivrance, le sa-‏ 
lut, sera sur la montagne de Sion;‏ 
Gen. 45.7, par une grande‏ לְפְלִיטָה na‏ 
délivrance, un grand secours.— 2° Ce‏ 
qui est sauvé, délivré : "nrre 22x71‏ 
nubnrn Exod. 10. 5, (les sauterelles)‏ 
mangeront le reste qui a été sauvé,‏ 
לת בִּיתדרְתוּרֶה épargné par la grêle;‏ 
IT Rois 49. 30, le reste de la maison‏ 
de Juda, ceux qui ont été sauvés;‏ 
Esdr. 9.8, pour nous‏ לחש יר 02 non‏ 
laisser un reste, pour conserver quel-‏ 
que reste d’entre nous.‏ 


778 m. (rac. 5»). Ne se trouve 
qu'au plur. פלרלים‎ Les juges : wbboz jt 
Exod.'21. 22, ou il donnera, payera, 
d'après les juges, ce que les juges or- 
donneront; vbs jy num Job.31.414, 
et c'est un crime que les j juges doivent 
punir, un crime, péché, capital... 


f. (rac. bn). Justice, discer-‏ פּלִילָה 
nement : nn “> 18. 16.3, fais (ou‏ 
“os cheth., faites) la justice, c c.-à-d,‏ 
agis (ou agissez) avec un juste discer-‏ 
nement.‏ 


. פּלִילוּת‎ f. Action de juger, jugement, 
Rituel. 


adj. Ce qui est du ressort du‏ פָלִילִי 
juge : "on y euros Job 31. 28, 6‏ 
serait là aussi un crime punissable‏ 
(que les juges devraient punir) (v. à‏ 
bnp). Fém. subst.: non sp Is.28.7,‏ 
ils se sont égarés dans la justice ,‏ 
c.-à-d. dans leurs jugements.‏ 


729 m. 4° Cercle, district, quartier : 
gouam Jon en שר‎ Néb. 3.9, chef, ca- 
pitaine, de la moitié du district de Jé- 
rusalem; Dm 799 טר‎ 3. 14, chef 
du district ou du quartier de Beth- 
Hacharem ; ÿ52® 3. 17, pour son di- 
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t'enlève tes enfants) ; ou : tu tiendras. 


entre tes bras (tes enfants), et tu ne les 
gauveras pas ; selon d’autres : (ta fem- 
me) concevra, mais elle n'enfantera 
pas; ou : tu tiendras (ta femme), mais 
tu n'engendreras pas (v. la suite de la 
phrase à la fin du Pr). | 

adj., seulement plur. buby.‏ פָלַט 
Jér.‏ פלטים מַחָרָב Échappés par la fuite:‏ 
vous qui êtes échappés à l'é-‏ ,50 .51 
pée; ton ve vom 50. 28, et (de)‏ 
ceux qui | fuient la terre de Babylone.‏ 

m. (ou inf. du Pi. de un). Dé-‏ פלט 
livrance : Masÿon vb on Ps. 32.7, tu‏ 
m'entoures de chants de délivrance,‏ 
ou : je ferai entendre des chants de‏ 
délivrance (pour te remercier de la dé-‏ 
livrance) quand tu m'entoureras, me‏ 
protégeras.‏ 

n.pr. M. 4° 1 Chr.‏ ( 0 פָּלֶט 
192.3 92° —.2.47 

ליטה .+) פָלַטָה 

(délivrance de Dieu) n. pr.‏ פלְשִי 
Palti, fils de Rafu, Nomb. 19. 9.—‏ 4° 
Palti, fils de Lajis, 1 Sam. 25. 44 ;‏ 9° 


le même est appelé 5x? 11 Sam. 
3. 15. 


%09P n.pr. m. Néh. 42.47. 


n99P (Dieu le délivre) .מ‎ pr. m. 
4° I Chr. 8. 21.— 2° 4. 42. 


110 2P (même signif.) n. pr. Pela- 
tiahu, fils de Benaïa, Ez. 11. 43. 


‘?? Difficile, et fém. ליה‎ (keri, v. 
ww» cheth.). 


le distingue) n. pr. M.‏ ו ְלְיָה 
I Chr. 8. 2‏ 


plur. cap et‏ לט 5 ai,‏ פָּלִיט 
brun). Fuyard, qui se sauve, échappe‏ 
Gen. 14. 13,‏ ויבא חַפָּלִיט : par la fuite‏ 
un homme qui s'était sauvé (de la ba-‏ 
taille) arriva; 9 one 22-79‏ 
vom Jos. 8.22, tellement qu il ne‏ 
resta pas d'eux un seul qui échappât,‏ 
Jug.‏ שָלִיטָי אֶפְרִים ou qui 86 sauvâl;‏ 
des fugitifs d'Éphraïm (à savoir:‏ ,19.4 
vous, les gens de Galaad; selon d'au-‏ 
tres : les fugitifs, c.-hd, les hommes‏ 


פלפ 
d'avance, comme blessés, comme frap-‏ 
pés ; mais il est plus probable que c'est‏ 
une formé irrégulière de 22: ils tombe-‏ 
ront blessés ou tués. |‏ 


(juge) n. pr. m. Néh. 8. 5.‏ פָלֶל 
m90p (Dieu le défend) n. pr. m.‏ 
Néh. 14.1 |‏ 
לי (v.‏ פלטני . 
adj, de ny Un certain; dont‏ 39 : 
le nom est caché, inconnu; toujours‏ 
avec “tx (veuf de nom, sans nom) :‏ 
“obn 2e nb-nau Ruth 4. 1, assieds-‏ 
toi ici, toi un tel (c.-à-d. Booz l'a ap-‏ 
pelé par son nom, mais celui qui ra-‏ 
אֶלהמקדם conte l'ignore ou le cache);‏ 
“0x be 1 Sam. 91.8, 11 Rois 6. 8,‏ 
à un certain lieu, à tel et tel lieu ; une‏ 
fois les deux mots sont réunis en un‏ 
Dan. 8. 13, à un‏ למָלְטונִי seul : “gs‏ 
inconnu qui parlait (dont je ne savais‏ 
pas le nom). // !‏ 
n. pr. Helez de Phalon, I Cbr.‏ 99 
.27 .44 


D2B Kal inusité. Pi. 4° Rendre 
droit, aplanir : DER צדיקן‎ bava Is. 26.7, 
tu aplanis le sentier du juste; vb" 
bn? כְחִיב‎ 28. 78. 50, il aplanit une 
voie à sa colère (que rien ne l'arrête).— 
2 Tenir en équilibre, balancer, peser 
Cv. vba) : obpn sv von Ps. 88. 3, 
vos mains pèsent, régularisent, la vio- 
lence, l'injustice; ou : vous pesez, me- 
surez exactement, la violence, le vol, de 
votre main; זז וְכַלמַעַגְלמִיד מִפָלַס‎ ..91 
et il pèse, considère, toutes ses voies, 
tous ses pas. 

D? m. Balance : לוי‎ voto פמאזני‎ Dy 
Prov. 10.11, une balance et des pla- 
teaux justes sont selon (la volonté, la 
prescription) de Dieu; ou : la justice, 
les jugements, de Dieu, sont pesés à la 
balance; selon d’autres : פָלֶס‎ le fléau 
ou l'arbre de la balance ; nv בַּפלָס‎ pu 
Is. 40. 12, (qui) a pesé les montagnes 
dans la balance? 


. פָלָפוּל‎ Discussion savante, profonde; 
controverse : הַמּלְמִידִים‎ 1529 Aboth, la 
discussion, controverse, des disciples. 
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strict, ou quartier. — 2° Fuseau (de sa 


forme ronde) : 5» 07 mes) Prov. 
31. 19, et ses doigts ont pris le fuseau 


(pour filer). — 3° Bâton : ‘202 pren 
1] Sam. 3. 29, et l’homme qui saisit 
(qui s'appuie sur) le bâton (parce qu'il 
cst faible, malade). 


52 Kal inusité. Pi. Juger, condam- 
ner, blâmer : vx ms I Sam.2.98, 
(si un homme pèche contre un homme), 
le juge intervient, décide, juge l'af- 
faire; Sp or by» 28. 100. 30, 
alors Pinéhas s'éleva et jugea, punit, 
les coupables ; selon d'autres : il apaisa 
la colère de Dieu ; לאַחומך‎ nb 5x 2. 
16. 52, toi qui avais jugé, condamné, 
blâmé, ta sœur (et qui es maintenant 
plus coupable qu'elle); רְאח פָנִי לא‎ 
“nbbn Gen. 48. 11, je ne me guis pas 
jugé digne de revoir jamais ton visage; 
ou : je n'ai pas cru, pensé, revoir, etc. 
(x. re). 

Hithp. 1° S'interposer comme juge, 
arbitre : “-bbenr מ‎ 1 Sam. 2. 25, 
(mais si un homme pèche contre Dieu), 
qui s'interposera pour lui, pour être 
juge ?. selon d'autres : qui priera pour 
lui? (v. 2). — 2 Intervenir pour 
quelqu'un par des prières, prier pour 
lui, et puis en général: prier, prier 
Dieu : ax 32702 וְצְחְפַלָל‎ Deut. 9. 20, 
et je priais aussi pour’ Aaron. Avec ל‎ : 
רִתִמַלָל עָלַכֶם‎ vaay aix Job 42.8, et Job, 
mon serviteur, priera pour vous. -- 
Celui à qui la prière s'adresse, avec אל‎ : 
bronx ox Ps. 6. 8, car c'est à Toi 
que j'adresse ma prière. Avec ל‎ : 
לרי‎ nobenxy Dan. 9. 4, je priai l'Éter- 
nel. Avec אֶלהַי חשְמִיס : לפנ‎ nb ּמְתִפַּלל‎ 
Néh. 1. 4, et je priai en la présence 
du Dieu du ciel ; bon" אלרך‎ 4 
ils te supplieront, ils imploreront ton 
secours; הִמְפַפָלְמ"‎ nn nn 1 Sam. 
4.27, pour cet enfant j'ai prié, c.-à-d. 
j'ai prié Dieu de me le donner. 

Niph.: mains bon Php Ez. 28. 93, 
et les habitants blessés dans la ville 
seront jugés; ou : ceux qui sont dans 
la ville se jugeront, se regarderont 


379 פנה 
ce qu'on veut éviter : y1n3-y3 Gen.14.4,‏ 
(bâtissons-nous une ville, etc.) de peur‏ 
que nous ne nous dispersions ; Aron")‏ 
(vous n'en mangerez point) de‏ ,3 .3 
peur que vous ne mouriez ; après les‏ 
verbes craindre, se garder, jurer :‏ 
ane 31.31, (j'ai eu peur) que tu ne‏ 
,24.6 פְָּמָמיב 3-78 voulusses ravir;‏ 
(garde-toi bien) de ramener mon fils‏ 
(en ce pays-là); swwn-y Deut. 4. 93,‏ 
(prenez garde) de n'oublier; 3 nown-1e‏ 
Jug. 18. 12, (jurez-moi) que vous ne‏ 
me 106762 point; — ou au commen-‏ 
cement de la phrase, exprimant seul‏ 
la défense ou la crainte, la menace :‏ 
Job 32.13, ne dites point; -®‏ פַתאמָרוּ 
mon Is.36.18, qu'Ezéchias‏ אֶחְכֶם amp‏ 
ne vous persuade, trompe point; nns‏ 
Gen.3.22, mais maintenant‏ פַרְישְכַת ידו 
il est à craindre qu'il ne porte sa main‏ 
(à l'arbre), il portera peut-être, etc. :‏ 
&gx 237% Nomb. 20.18, autrement‏ 
פָנְשאו רוח יי je sortirai avec l'épée;‏ 
IT Rois 2. 16, un vent ou un esprit de‏ 
l'Éternel l'aura peut-être enlevé; no‏ 
copy» own Prov. 5. 6, elle n'a garde‏ 
de marcher droit dans le sentier de la‏ 
vie; ou, obpn est la 2° personne : (elle‏ 
empêchera) que tu ne marches dans le‏ 
sentier de la vie ; ou : (garde-toi) de‏ 
balancer le sentier de la vie contre ce-‏ 
lui où elle veut te conduire, d’hésiter‏ 
entre les deux (v. cp).‏ 


13 m. Douteux : ss מָנִית‎ uns Ez. 
97.17, avec le plus pur froment et 
l'excellente pâtisserie; selon d'autres : 
et le baume; selon d'autres, deux 
noms d'endroits : du froment de Me- 
nith et de Pannag. . 


YEN), Em),‏ ּפָן ר (fut. rom, avec‏ פָנָה 
aussi ÿn, 221) Tourner, trans. seule-‏ 
ron tour-‏ ער ment dans la locution‏ 
mp -Jér.‏ אַלִי Dai‏ ולא פָנֶים = : 
ils m'ont tourné le dos, et non‏ ,27 .2 
.4 לרף mp‏ לפנר le visage; bomask‏ 
ils tourneront le dos, c.-à-d. ils‏ ,7.192 
fuiront dévant leurs ennemis. Partout‏ 
‘on‏ פַרְלה ailleurs intrans. Se tourner:‏ 
et Pharaon se tourna, se‏ ,23 .7 .₪400 


pr. 4° On, fils de Peleth, 


"ner le dos 


פלץ 

pp Ex. unique. Hithph. Trembler: 
Paber nm) Job 9.6, etles colonnes 
de la terre tremblent, sont ébranlées. 
MX?2 f. Tremblement, frémisse- 
ment: russe “wa mm) Job 21.6, un 
frémissement a pris, agité, tout mon 
corps; וַמְכַפָנִי טָלצגּת‎ Ps. 55. 6, le fré- 
_missement m'a couvert, j'ai été saisi de 

terreur. | 


W2P usité seulement au Hithp. Se 


rouler : "px3 "obunm Jér. 6. 26, et 


roule-toi, couche-toi, sur la cendre ; 2» 
wwors Mich. 4. 10 (keri veéonn), 
couche-toi dans la poussière ; une fois 
seul : 1wgnr Jér. 25.34, couchez- 
vous (sur la cendre); d'autres tra- 
duisent partout: se couvrir de cendre. 


n. pr. d'une contrée dans la‏ פַּלְשֶת 
Palestine ; selon d'autres : la Palestine‏ 
même; née “aus Exod. 15. 44, les‏ 
habitants de Peléseth, ou de la Pa-‏ 
lestine. | |‏ 

et pmnwbn).‏ מלשמים m. (plur.‏ פָּלַשְתי 
Un Philistin; l'origine des Philistins‏ 
et Amos‏ פַּפתור est de Caphthor (v.‏ 
Gen. 90. 1, (Abi-‏ 9% : )9.7 
melec) roi des Philistins. -‏ 

n.‏ פָלֶת 
Nomb. 16. 1. --- 2 Peleth, fils de Jo-‏ 
nathan, 1 Che, 2. 33.‏ 

N2? m. Toujours -avec "% : 
וְכָּלדחַכְּרָתִי וְכָלהְחְפַּלַתי‎ 11 Sam. 15. 18, 
collectif d'une espèce de gardes, de sa- 
tellites, du roi, les archers et les fron- 
deurs; selon d’autres : deux races en 
Israel, les Céréthiens et les Phélétiens: 
d'autres traduisent : Mmbonles coureurs, 
comme רְצִים‎ (v. 11 Rois 44. 4). 

® m.(le même que m9). Coin: mp »yx 
Prov. 7. 8, près de son coin, c.-à-d. 
près du coin où la femme se trouve ou 
demeure; ou rip est pour nn, de n3 ; 
pl. une fois: owpn "sw Zach. 44. 40, 
la porte des angles. | CU 

1F.conj. exprimant un doute, une 
crainte. De peur que, de — ne; il se 
place: — ou après l'action qui doit 
empêcher, détourner, cequel'on craint, 
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vorablement.—Aussi d'un roi: n°32 "2 
227 1] Sam. 9.8, (qui suis-je) 
pour que tu regardes, que tu accordes 
tes faveurs à, un chien (mort tel que 
je suis)? — Des choses inanimées : 
rom moins —"%% Ez.14.4, la porte qui 
regarde lorient; bare פנה‎ 7 
(la frontière) tourne vers Galgala. 

Pi. 4° Écarter: ארבך‎ mm Soph.3.15, 
il a écarté, chassé, ton ennemi. — 
2° Enlever d'un endroit ce qui l'ob- 
strue, le débarrasser, vider : man" 
Gen. 24. 81, j'ai débarrassé la maison, 
je l'ai préparée (à te recevoir); ומעו‎ 
man-ns Lév. 14. 36, qu'ils vident la 
maison, qu'ils enlèvent tout ce qui s'y 
trouve; " 753 09 Is. 40.3, prépa- 
rez la voie de l'Éternel: et seul : 
509 nan Ps.80.10, tu as débarrassé, 
préparé (le chemin, le sol), devant 
elle. / 

Hiph. Tourner : ניַפָן זָנָב אֶלְֶזְנֶב‎ Jug. 
15. 4, il tourna une queue à l’autre, il 
lia les renards l'un à l’autre par la 
queue; r25> מִכָמו‎ ire 1 Sam. 40.9, 
lorsqu'il tourna l'épaule (qu'il se re- 
tourna) pour partir ; מואָב‎ nb" TN 
Jér. 48. 39, comment Moab a-t-elle 
tourné le dos, comme elle a fui; et seul: 
van הפו נָסוּ‎ 46.24, ils ont tourné (le 
dos), ils ont pris la fuite, tous ensem- 
ble; ropa jy Nah. 9. 9, mais per- 
sonne ne retourne ; n3-bx Mix Op 
Jér. 47. 3, les pères ne se sont pas 
retournés vers les enfants, n'ont pas 
regardé leurs enfants (v. Kal). 

Hoph. : wpn vs Jér.49.8, fuyez! ils 
se sont tournés vers vous, les ennemis 
approchent déjà; ou : fuyez ! et (à l'in- 
stant) ils ont tourné 16 dos, ils ont 
commencé à fuir; mix mo un Er. 
9.2, (la porte) qui est tournée, qui 
regarde, vers le septentrion. 

* Niph. : mon ממא לא‎ nous moueb 
Aboth, quand je - HS e 
ma besogne, quand j'aurai le temps, 
j'étudierai, peut-être que tu n'auras pas 
le temps. . 0 | 


99 f. (rac. my ou py, v. 1»). Coin, 
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retira (et entra dans sa maison); ויסָן‎ 
ns9 090 nu 40. 6, 11 se détourna et 
sortit de devant Pharaon ; 7277?$ mp 
my 1 Sam, 13. 47 (une division) se 
tourna vers le chemin d'Ephra.Avec ל‎ : 
פָנִר‎ ir איש‎ Îs..53. 6, nous nous 
sommes tournés chacun vers sa propre 
voie, Avec l'accus.: בִּית חרון‎ 799 mp1 
1 Sam. 13. 18, (une autre division) se 
tourna vers le chemin de Beth-Horon; 
moraux גבכל‎ 14. 47, et de quelque 
côté qu'il se tournât; פִּדאָפַר‎ 
tournez, convertissez-vous à moi ; 
non ovmpa van Job 5.1, et à qui 
des saints t'adresserais-tu ? -2N nb 2 
אֶלחִים אֶחְרִים‎ Deut. 31.18, parce qu'il 
a suivi des dieux étrangers ; onbpz 
omanms Ez. 99. 16, quand ils se tour- 
nent vers eux, qu'ils se lient avec eux 
(les Égyptiens); "092 היוס‎ mb 1239 אש‎ 
Deut, 29.17, dont le cœur se détourne 
aujourd'hui de Dieu. — Du temps : 
היום‎ mp Jér. 6.4, le jour décline ; 
xp wvge-bs 25. 90. 9, tous nos jours 
se passent, s’évanouissent (par ta co- 
lère); "pa לפנות‎ Exod. 14.27, quand 
le matin approcha, à la pointe du jour; 
ons nûv> Gen. 24. 63, vers le soir. 
Souvent se tourner, se retourner, pour 
voir, regarder, examiner : x ּפָנִיחִי‎ 
moon לְרְאוּת‎ Eccl. 2.12, je me suis 
tourné pour contempler la sagesse, 
j'ai passé à la contemplation de 18 sa- 
gesse ; ms פח וכח‎ pu Exod. 2. 12, et 
il se tourna ici et là, il regarda de tous 
côtés, et vit; go >nk-bx wpx Nomb. 
17.7, ils tournèrent (leurs yeux) vers 
le tabernacle ; “uy2->22 “x nm Eccl. 
9. 11, et j'ai tourné les yeux vers tous 
mes ouvrages; var gw 11 Sam. 41.7, 
il se retourna pour voir; nby25 ropi 
Is. 8. [1י,91‎ tourne les yeux vers en 
haut (le ciel); הַנָ.‎ np "gps pan 
 Deut. 9.27,.ne regarde, ne considère 
pas la dureté, la désobéissance, de ce 
peuple.—De Dieu qui exauce : “ox נה‎ 
Ps. 69. 17, tourne-toi vers moi, re- 
garde-moi favorablement ; ->x nm 
> rôpn 1 Rois 8.28, tourne-toi vers 
la prière do ton serviteur, reçois-la fa- 
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Sven Deut. 7. 10, Dieu rend à (celui 
qui le hait) ce qu'il mérite sur-le- 
champ, ou : déjà dans cette vie; "52 
ms Job 16. 8, ‘il témoigne (contre 
moi) en face, en ma présence; 
Put sors yon vw Ez. 6. 2, tourne 
ton visage, ton regard, vers les mon- 
tagnes d'Israel; mais : 4 rpygre ob 
“som Gen. 31. 24, il tourna son vi- 
sage, il avança, vers la montagne de 
Galaad, לבא‎ orrog-re אֶמרטמו‎ 61. 
42.17, {tous ceux) qui ont dirigé leur 


“visage pour aller (en Égypte). qui se 


proposent d'aller; demême: שֶתדפָנִי‎ rm) 
אֶלדאָדנִד‎ Dan. 9.3, je tournai mon vi- 
sage, regard, vers Dieu, vpgim ns 
myrs 11 Chr. 20.3, Josephat tourna 


"son regard, c.-à-d. s'adonna (à la 


prière); sans verbe : rronox> rom Il Chr. 
32.2, et son regard vers la guerre, 
c.-à-d. il était résolu à faire la guerre. 

2 La colère : רָע‎ “53 mn ww Ps. 4. 
417, le regard sévère, la colère, de Dieu, 
(frappe) ceux qui font le mal; ram 
לאדהַוּלָה עוד‎ 1 Sam. 4.18, 0116 n'avait 
plus son visage triste, irrité ; פָנִר‎ Marx 
Job 9. 27, je veux quitter mon décou- 
ragement, abattement ; "29-nè 9x 0° 
הַהגא‎ nn Lév. 20.5, j'arrêterai mon 
regard de colère sur cet homme ; 
mais ולא‎ moe NN 02 09 מממ"‎ 


‘Jér. 91. 10, car j'arrête mon regard 


sur cette ville pour 16 mal, etnon pour 
le bien ; ww-rx 4 mu Lév. 20. 3, je 
tournerai ma colère (contre cet hom- 
me); o» nèn prier, saluer, quelqu'un 
(v. nèn); vw» swèn refuser une de- 
mande à quelqu'un (v. שוב‎ Hiph.). 

3° Le visage, pour l'être, la personne 


même : nb 9 Exod. 38.14, ma per- 


sonne marchera, moi-même je marche- 
cherai (devant toi); 29P2 חלְכִים‎ om 
II Sam. 17. 14, ettu.iras en personne 
au combat; פָּנִים‎ "an et כְמָא פָנִים‎ 6 
acception de personnes (v. "23 et x). 

4° La face, surface, superficie, des 
choses : mon "9 Gen. 2. 6, la sur- 


face de la terre; תחזם‎ "ma Job 38. 30, 


et la surface de l'ablme, des flots; 
לבושו‎ 5 41. 5, la superficie du vête- 
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angle : וְאַצָל למוה‎ Prov.7. 19, dans 
chaque coin (de rue); x-reg-b> 24.9, 
dans un coin sur 16 toit; rm jam Job 


38. 6, sa pierre angulaire; r9n vi : 


Ps. 118. 22, la principale (pierre) de 
l'angle; mosn-bs1 1] Chr. 26.15, et 
sur les tours (qui sont construites aux 
angles des murailles); הַוְבתות‎ mign 
Soph. 1.46, les hautes tours; au fig. : 
rot rue Îs. 19. 13, l'angle, c.-à-d. 
la force, le soutien, de ses tribus; 
eyn min על‎ ] Sam. 14.38, tous 8 
principaux du peuple. 

ONUP (la face de Dieu) n. pr. 
4° D'un endroit, Penuel, où Jacob 8 
lutté contre l'ange, Gen.32.32 Can, 
vers. 31), Jug. 8. 8, les habitants de 
Penuel. — 2 Penuel, fils de Sasac 
(cheth. = , 1 Chr. 8. 25. — 3° Pe- 
nuel, père de Gedor, I Chr. 4. 4. 

ND n. pr. (v. xD). 

D*3P Perles (v. tn). 

pl. m. (une fois fém., Ez.21.24;‏ פָּנִים 
"y, rac. mn). Le côté ou la‏ .00081 
partie du corps qui se tourne dans‏ 
tous les sens, ou: vers celui qu'on re-‏ 
garde, à qui l'on parle. 4° Visage :‏ 
rip rmw> Gen. 38. 46, elle s'est cou-‏ 
vert le visage; vx 8» Gen. 50. 4,‏ 
(Joseph se jeta) sur le visage de son‏ 
père; le verbe et l'adj. souvent au pl.:‏ 
Dan. 1. 10, vos visages‏ פְִיכֶם vvgst‏ 
"pr Exod.‏ לא tristes ou maigres ; we‏ 
mais mon visage ne sera pas‏ ,23 .33 
vu; Don os Prov. 28.23, et le vi-‏ 
sagetriste, ou : qui exprime la colère ;‏ 
Lament.‏ מכ" % חלס rarement au sing.:‏ 
la colère de Dieu 168 a disper-‏ ,16 .4 
Gen. 32.314,‏ פָּנִים 09-24 ;)2° sés (v.‏ 
Deut. 5. 4,‏ פָנִים בִּפָנִיס face à face;‏ 
face à face ; a op-bs Job 4. 11, il‏ 
te dira des blasphèmes en face ; "mar"‏ 
ss sony 24.31, qui lui dira en face,‏ 
ou de son vivant, sa voie? qui le 214-‏ 
mera pour ses mauvaises actions ?‏ 
Is.68.3,qui m'irri-‏ הַפַּּכְצְסִים את »?0 
tent en face, qui font des choses que j'ai‏ 
défendues, sous mes yeux; de même‏ 


Job 13.16, en face; rap :‏ אֶלאָנָרו: 
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IT Rois 16. 14, (il transféra l'autel) 
de devant le temple (qui était en face 
du temple). 

3° oyw2 Devant : rran "ons Er. 42. 
12, devant le mur ou l'estrade ; D 

qu da ag Deut. 7. 24, nul ne se 
tiendra devant toi, ne pourra te ré- 
sister ; עמ נִּפְני‎ même sens Jos.10.8;: 
otroez subis Ez. 6. 9, ils se déplairont 
à eux-mêmes, ils se repentiront, se 
feront des reproches eux-mêmes (+. 
פָּנִים‎ 3°). 

4° p5 (avec suff. >, 0m, 28? , 
(לפנרתם' לפנילם‎ A) En présence, sous 
- yeux, sous la surveillance, devant: 

4% ו‎ Nomb. 8. 22, devant, 

c.-à-d. sous la surveillance 0' Aaron et 
celle de ses fils; r@® ישביס‎ 11 Rois 4. 
38, (les jeunes prophètes) demeuraient 
devant (sous la surveillance d'yÉlisée; 
dog» Ps. 79. 417, devant le soleil, 

c.-à-d. tant que le soleil durera ; ולפני‎ 
rm 72. 5, et tant que la lune durera : 
mais > Job 8. 16, devant le 
soleil, quand 16 soleil luit; selon d'au- 
tres : avant (le lever) du soleil. D) Au- 
près de, chez : שביחם‎ 0 on I'Rois 
8. 50, (qu'ils trouveront) de la com- 
passion auprès de ceux qui les auront 
emmenés captifs ; vase "n2 in IT 5 
5. 1, (un homme) puissant auprès de 


son maître; " "99 Gen. 21.7, (afin 


que, je te bénisse). en présence de 
Dieu; " "9h Exod. 34. 4 (lorsque 
Moïse se 5 présentait) devant Dieu, dans 
le sanctuaire ; " 20) Dawn Is. 23.18, 
à ceux qui sont assis, qui servent de- 
vant Dieu, dans le temple; tres אֶרוּר‎ 
"m pb Jos. 6. 26, maudit soit devant 
Dieu l'homme (qui) : ; 02) Dr לרֶצון‎ 
Exod. 28. 38, pour qu ‘ils trouvent 
grâce devant Dieu ; 5" D) : vivre 
selon la volonté de Dieu (v. Pr); 
“229 «3 “y yp Gen. 6.413, la fin de 
toute 2% est Tue devant moi, m'a 
plu, j'ai résolu de faire périr tout ce 
qui vis vas on worms 1 Sam. 20, 
41, quelle est ma faute aux yeux de ton 
père, ou contre ton père? הח‎ Ja nn 
סְאֶח איש‎ 92 II Rois 4. 43, qu "est-ce 
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ment (du Léviathan), la peau sur son 
dos, ou : la mer qui l'enveloppe ; 52 
הלוס‎ Îs.25.7, la face du voile ; > ררע‎ 
Dès ve Prov. 27. 23, tu dois bien 
connaitre la face, 6 hd. l'état, de tes 
brebis ; puis , en général, manière, 
mode : “rrina 0e הִמְנְלָה‎ Aboth, qui 
trouve une manière (fausse) d'inter- 
préter la loi, 

5° Le devant, le côté antérieur, d'une 
Chose : rot “one mm Jér. 1.13, et la 
face, le devant (du pot ou de la chau- 
dière), est tourné du côté du nord; 
ropr& Joel 2. 20, (je ferai périr) l'a- 
vant-garde, les troupes qui se trouvent 
en tête; rronven 2% אֶל-מול‎ 1] Sam.11. 
15, en avant du combat, devant le 
front, là où le combat (sera très rude); 
פָנִיךָ מִצָדוּת‎ rox Ez. 91. 91, vers où (ta 
face) ton tranchant est tourné; au 
plur., également om» : bp nya Ez. 


1.6, et quatre faces; v. aussi D9Bn לחס‎ 
les pains de proposition, et הִפָּנִים‎ 59 
la table sur laquelle ils étaient expo- 
sés (au temple). 

em» adv, Dedans : פָּנִים וְאֶחור‎ 2. 
2.10, dedans et dehors; לשור ולא פָנִים‎ 
Jér. 7. 24, (ils se sont tournés) en 
arrière, et non en avant.— Du temps : 
לפָנִים‎ Deut. 9.10, 19, jadis, autrefois; 
bp co את‎ Ruth 4. 7, et c'était 
ainsi l'usage autrefois dans Israel ; 
מִלְמָנִים‎ 15. 41. 26, et depuis les temps 
anciens; vies vs 11 Sam. 10. 9, 
de front et par derrière. — Avec des 
prépositions, ©" en forme const. "#9 
devient très souvent particule. 

4° אֶלדמָָר‎ Au-devant : יו‎ YEN 
II Chr. 149.2, (Jehu) vint au-devant 
de lui, Devant : “pin Phi אֶלפנִי‎ Lévit. 
9. 5, devant le tabernacle; חָאָדן‎ 5-2 
Exod. 93. 17, devant le Seigneur ; 
גר השדת‎ 1 14. 53, sur la surface 
du champ, - plein champ. 

2° %-rx En présence, devant : 58-re 
an Esth. 1.40, devant le roi; "99-ret 
n Gen.19.13 , devant l'Éternel ; אד ד‎ 
- Gen. 33.18 , devant cette ville : 

Gen. 27. 30, (Jacob était‏ %ץ 

som) ‘auprès 0 18880 ; man ve ra 
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8 מִלְפנֶר‎ De devant, d'auprès, devant: 
רר‎ mp2 Lév.9. 24, (le feu sortit) de 
devant l'Éternel ; ro=g “ny Gen. 41. 
46, (Joseph sortit) d'auprès, de la 
présence, de Pharaon; “>%2èa © fuir 
devant quelqu'un (v. 1 Chr. 19. 18); 
רְרְאהחּלבָּעַתהמְלְפָנֶר‎ craindre, trembler, 
s'effrayer devant, de quelqu'un; 
0220 onbo — pps 1 Sam.8.18, vous 
crierez à cause, ou contre votre roi; 
“po sxrx 3355 1 Rois 91. 29, Achab 
s'est humilié devant moi (presque tou- 
jours avec l'idée d'éloignement, de 
crainte, de soumission, d'humiliation). 
—" "20 1 Chr. 16. 33, (les arbres 
chanteront) en présence de Dieu, ou : 
à cause de Dieu (qui vient). 

6° ww2 À) Loin, hors de la vue, de 
la présence : brropo by עפלוד‎ son Exod. 
14. 19, la colonne de nuée se retira 
hors de leur vue, de devant eux (et se 
mit derrière eux); trop הלְכוּ‎ 6 
44. 2, ils sont allés hors de leur vue, 
ils se sont éloignés d'eux ; 1227 " "ge 
Gen.7.7, (Noé entra dans l'arche) de- 
vant les eaux du déluge, c.-à-d. pour 
se sauver des eaux; “#90 map fuir (de 
devant) quelqu'un, "20 21 56 sauver 
de quelqu'un, "92 p>3 crier à cause 
de, contre (l'oppresseur) ; après nm 
craindre, rv9 trembler (v. תתת‎ Miph.), 
5359 s'humilier, tp se lever (devant 
les vieillards, Lév. 19. 32), mez se 
cacher, de peur des ténèbres (Job 
23.17); mnx אבימְלך‎ von Jug. 9. 21, 
(il demeure là) de peur de (craignant) 
Abimélech son frère ; bts 2 00 Is. 
47. 9, (que les Chananéens avaient 
abandonnées) fuyant devant les enfants 
d'Israel. B) Par, à cause de : trop 
Gen. 6.13, (la terre est pleine de vio- 
lence) par eux, exercée d'eux ; 257 "090 
Exod. 8. 20, (toute la terre fut cor- 
rompue) par ces bêtes (ou mouches, 
v. 22); 77 vo Jér. 46.17, devant 
ou par ta puissance (ta prophétie, v."); 
מִפָכר רצ מִעַלְלִי‎ Deut. 28. 20, à cause 

6 tes mauvaises actions ; y99-m0 Is. 


.10. 97, (le joug se brisera) par la 


graisse (du taureau), ou par la douceur 
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que cela pour que je le place devant, 
que je le serve à, cent personnes? 
אְָבִי נמן לפנרכס‎ Deut. 41. 26, je mets 
devant vous, je vous propose (pour 
choisir); 0508 «nn vx 1 Rois 9. 6, 
(mespréceptes)queje vous ai proposés à 
suivre (ordonnés); 09n9—" 1% אתדחפל‎ 
Deut. 2. 36, Dieu a tout donné devant 
nous, a tout mis en nos mains, en 
notre pouvoir; et sans verbe: man 
7% Gen. 24. 51, Rébecca est devant 
101, entretes mains ; לְפְנִיכֶס‎ ntm pan 
34. 10, et la terre est devant vous, à 
votre disposition. C) Avant : שחת‎ LE 
“ Gen. 13.410, avant que Dieu détrui- 
sit (Sodome); נבְעות‎ "22b Prov. 8. 25, 
(j'étais enfanté) avant 168 collines ; pb 
. .ם66‎ 30. 30, avant moi, c.-à-d. avant 
mon temps, mon arrivée chez toi; 
ra “1 Néh. 13. 4, et avant cela. 
D) Devant, à la tête : wp> y I Sam, 
8. 20, il marchera à notre tête; אַשֶר-‎ 
oran das nique לפַנִיחֶם‎ my Nomb. 27. 
16, qui puisse sortir et entrer devant 
eux, à leur tête. .₪( Plus que : > 
Job 34. 19, (favoriser le riche) plus 
que le pauvre. F) Au-devant, contre: 
on» w-napn Gen. 94. 12, fais venir 
au-devant de moi (ce que je désire); 
לפנר משה‎ mp Nomb. 16. 2, ils s'éle- 
vérent contre Moïse ; rron> «xs 1 Chr. 
44.8, David marcha au-devant, ou 
contre les Philistins. G&) On explique 
de plusieurs manières : דאמ‎ Jan 
Pyx%a-ra 002 1 Sam. 1. 10, ne prends 
pas ta servante pour, ne la crois pas, 
une des filles perverties, réprouvées; 
Ou : n'expose pas ta servante, ne la fais 
pas rougir devant (Penina ma rivale) 
cette femmeméchante; 3-95 Job4.19, 
(ils sont consumés) et comme rongés 
des vers, ou par les vers; selon d'autres: 
devant l'étoile de l'Ourse, tant que 
l'Ourse durera, toujours (v. #>, et plus 
haut רַכַוּ ; ( לפנר שמש‎ m> Prov. 7. 
18, (qui rend caution) pour son'ami; 
selon d’autres : envers son ami, le pré- 
teur; "2x 5 וְספדו‎ 11 Sam. 3.81, et 
pleurez pour Abner, ou : allez en pleu- 
rant devant les funérailles d'Abner. . 


"DD 
c.-à-d. dans [6 palais; nav I Rois 


.6. 30, au dedans; nom nan Ez. 41, 


3, 1[ entra dans l'intérieur; "#5 לפָנִימַח‎ 
40. 16, au dedans de la porte; rex 
6.91 , au dedans, dans l'intérieur; de là 

DP adj. (f. mom, plur. vor, 
]. mivxowe). Intérieur : men "yée 7. 
40.44, de la porte intérieure ; "23262 
ובחיצון‎ 41.417, au dedans et au dehors. 

ONE .מז‎ pl. (rac. ve). Perles : mp" 
היא מִּמָנֶינִים‎ (cheth. cm0) Prov. 3.15, 
elle est plus précieuse que les perles ; 
מִפָנֶינֶים‎ us som Lament.4.7, ils étaient 
plus vermeils de teint que les perles 
(c.-à-d. le dedans de la nacre des 
perles); selon d'autres : que le corail 
rouge; d'autres traduisent partout : 
des rubis. 


(perle ou corail) n.pr. Penina,‏ ֶנְבָה 
femme d'Elkanah, Sam. 1.2‏ 


PAP Pi. Traiter doucement : pee 
ray "wi Prov. 29. 21, celui qui traite 
avec trop de douceur, qui gâte son 
serviteur dès son enfance. 


*0p3P Un livre de commerce, Aboth. 


DB .ות‎ (rac. ve). Seulement dans 
vos ror® Gen. 37. 8, Il Sam. 18.18, 
une robe de plusieurs couleurs; selon 
d’autres : une robe traînante qui va 
jusqu'aux extrémités, jusqu'aux pieds 
et aux mains (v. on chald.); aussi 


> own row Gen.87.23, II Sam.13.19. 


chald. m. L'extrémité : .kn on‏ פס 
Dan. 5. 5, l'extrémité de la main, les‏ 
doigts, ou : la paume de la main, pour‏ 
les doigts‏ ,5.24 מַסָא la main; nm"‏ 
de cette main, ou: cette main.‏ 

07 DE n. pr. (v. בַמִים‎ vx) 

20? douteux. Pi.: ארְמְטיחָיח‎ mom Ps. 
48. 14, considérez ses palais , ou : re- 
haussez, fortifiez-les (v. ny); selon 
d'autres : parcourez ses palais. 


"208 (hauteur) n. pr.: n ראש‎ 


Nomb. 91. 20, le sommet du Pisgah, 


hauteur dans Moab. 


nQB f. (rac. vo). Abondance : יחי‎ 
ya “ones 8.79.16, il sera (comme) 
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de 6[וגום'[‎ ; selon d’autres : devant celui 
qui est oint; 1 "gx “nn Exod. 19. 
18, parce que (Dieu) était descendu ; 
on"yp ox bn Jér. 44.23, parce que 
vous avez brûlé de l'encens (aux idoles) 
(v. aussi op 3°), > = 

1° 8» A) Devant, en face, en pré- 
sence, vis-à-vis : rop-b» Gen. 32. 22, 
(les présents marchèrent) devant lui; 
כַלְהְחֶעָם‎ pbs Lév. 10.3, et en face de 
tout le peuple ; ermax אַחרן‎ 5m» Nomb. 
3.4, sousles yeux, en présence, d'Aaron 
leur père; 2r2x-bx v2vn-b1 Job 6.928, 
il sera sous vos yeux, il sera évident 
pour vous, si je mens (que je ne mens 
pas) ; selon d’autres : et si je vous mens 
en face; הַחַיכָל‎ pbs 11 Chr. 8. 17, 
devant le temple; mm-2n-» Ps. 18. 
43, (comme la poussière) devant (em- 
portée par) le vent; man ann "by 


] Rois 6. 3, devant la largeur du tem- 


ple, dans toute sa largeur; רְקִיץ‎ "D-22 
owoën Gen. 4. 20, devant (sous) le 
firmament du ciel ; מִמְרָא‎ n-b» 23.19, 
vis-à-vis de Mamré; yrvn "n-bs I Rois 
17.3, vis-à-vis le Jourdain. B) Avant: 


van man %9-by Gen. 11. 28, (Haran 


mourut) avant (ou du vivant de) son 
père Thérah; ravi; "gs Deut, 
21. 16, avant (en lui donnant la pré- 
férence sur) 16 fils de celle qu’il n'aime 
pas. C) Vers : סרם‎ wp->» Gen. 18. 6 
(ils tournèrent les yeux) vers Sodome. 
D) Sur la surface, dessus, sur : 59 50 
man 1 Sam. 20. 15, de dessus la 
terre; ָלפֶנֶרדפָרֶץ‎ yo Job 16.14, plaie 
sur AA ד עלדפָּנ"‎ (tu ה‎ 
point de dieux étrangers) à côté de moi, 
ou outre moi, ou, comme "r®: devant 
moi, tant que je durerai, éternellement. 


(de ow» ce qui est tourné‏ = פְנִימָה 
vers le visage de ceux qui entrent, qui‏ 
rrna»-bn‏ בת" : sont dehors). L'intérieur‏ 
ro" 0 Ps. 48. 144, toute resplen-‏ 
dissante est la fille du roi dans l'inté-‏ 
rieur (du palais); rome rman-bx I Rois‏ 
dans le temple à l'intérieur (le‏ ,6.18 


temple au dedans); ויבאו פָּנֶימֶח‎ 11 Chr. 


29. 18, ils entrèrent dans l'intérieur, 


DOD 585 


lendemain (le deuxième jour) de la 
Pâque. 

DOP adj. (pl. emo). Boiteux, pa- 
ralytique : ro ‘in ay איש‎ Lév. 21. 18, 
un homme aveugle ou paralytique ; 
vèss ממִי‎ non man) 11 Sam. 9. 43, il 
était paralytique des deux jambes ; 
בז‎ mg פּסְחִים‎ Is. 33. 23, les boiteux 
même prennent.leur part du butin. - 

DE m. (rac. bo, leplur. non seul 
usité). 4° Les images taillées, sculp- 
tées, de bois, métal ou pierre : “en 
ommrx Deut.7. 25, les images taillées 
de leurs dieux ; et seul : bn"20b3 9022" 
Jér. 8. 49, (pourquoi) m'ont-ils irrité 
par leurs images (idoles)? 7202 "on 
15. 30. 22, tes idoles d'argent. — 
9" Lieu d'où l'on taille, tire, de la 
pierre; carrière : Enp"oniT7 שב‎ NAT] 
Jug. 3. 19, et il revint des carrières. 

109 n. pr. m. I Chr.1. 33. 

Tailler, sculpter :‏ (רפסל (fut.‏ פֶּסַל 
Exod.34.4, il tailla‏ נופסל שנידלחת אָבָנֶים 
Hab.‏ בי deux tables de pierre ; 4 on‏ 
que le maître, l'artiste, l'a‏ ,18 .9 
sculptée.‏ 


DD m. (avec suff. bon, v. op). 
Une image taillée, sculptée : ntynn 
1 Exod. 20. 4, tu ne te feras point 
d'image taillée (pour te servir d'idole); 
op toys Jug.17.4, il fit (de l'argent) 
une image sculptée; פַסְלֶם‎ y> Îs. 45. 
20, leur idole de bois sculpté; aussi 
une image , statue, fondue (ordinai- 


_rement nawa): 70 om Is. 44. 40, et 


(qui) a jeté en fonte une statue. 


0309 (Dan. 8.7) et MPADE (3.5, 
10. 45) chald. m. Nom d'un instru- 
ment de musique, le psaltérion. 


DOD Cesser : born 102" Ps. 42. 2, 


car les vérités, ou les hommes fidèles, 


loyaux, ont cessé, disparu (de là og 
extrémité). | 

* PDB Cesser, interrompre : Prop" דר לא‎ 
Rituel, qui ne cessera pas. Hiph.: 
מִמּמְנָתוּ‎ pones Aboth, et qui s'inter- 
rompt dans son étude, sa méditation. 
. .יזע .מ פִּסְפָה‎ m. 1 Chr. 7. 38. 


פסו 


une abondance de froment sur la terre, 
ou : qu'il y ait une abondance, etc.; 
selon d'autres : une poignée de froment 
(semé) dans la terre (produira des 
fruits comme les cèdres du Liban) 
(v. on chald.). | 
* MDP Tache, défaut, Aboth. 
* PDP Petite section d'un chapitre, 
un verset. | 
NDB 1* Passer un endroit sans s'y 
arrêter, passer par-dessus quelqu'un 
sans le toucher, l'épargner : 1523 ּפָסַחִר‎ 
Exod. 19. 13, et je passerai par-dessus 
vous, je vous épargneral; “>> פָּסַח‎ "UN 
צָמִי בנרחישרְאֶל‎ 19. 27, qui passa 8 
maisons des enfants d’Isracl (ne s'y 
arrêta pas pour frapper); וְחִמְלִיט‎ mio 
Is. 31.5, épargner et sauver. — 2° Boi- 
ter, au fig. : פסחים‎ onx "nu-w> 1 8 
48. 21, jusqu'à quand flotterez, hési- 
terez-vous (entre deux pensées ou entre 
deux partis)? , 
> 26. : navermy ופטחו‎ 1 Rois 18. 26, 
il sautaient sur ou autour de l'autel, 
ou : ils étaient flottants, indécis, près 
de l'autel, ne sachant quoi faire. 
.הטוא‎ : noes ניסל‎ 11 Sam. 4. 4, il 
tomba et en fut boiteux. | 


MODE (boiteux) n. pr. m. 1°1 Chr. 
4. 19. — 2° Néh. 8. 6. — 3° 7. 51. 

NOP m. (pl. ne). Action de pas- 
ser, action d'épargner. 1° L'agneau 
pascal: nop-ngx mb «in nop-mar Exod. 
12. 27, c'est la victime du passage (de 
la grâce) de l'Éternel qui passa (les 
maisons des enfants d'Israel quand il 
a frappé de mort les Égyptiens); 
mon sort 42.21 ,etimmolez la pâque, 
l'agneau pascal ; nogr-re 5x 11 Chr. 
30. 48,.ils mangtrent la pâque; 
nos nws Exod. 12. 48, (et qui veut) 
faire 16 sacrifice pascal; שחיטת פַפסָחִים‎ 
1] Chr. 30. 17, l'immolation des 
agneaux, de pâque. — 2° La fête 
de Pâque célébrée en mémoire de la 
sortie d'Égypte : "5 non Lév. 23. 5, 
(au premier mois [Nissan], le quator- 
zième jour du mois) c'est la Pâque de 
l'Éternel; nopn מְשָחָרַת‎ Jos. 5. 11, le 


פעם 


1. 5, car (Dieu) fera une œuvre, ou: 
une œuvre se fera (un châtiment); 
mais 2e Ps. 86 Que) ton œuvre, 
ton secours (paraisse). — 2° Le pro- 
duit du travail, acquisition, salaire : 
פעל אצרות‎ Prov. 21.6, l'acquisition de 
trésors; 5-97 לא‎ y Jér, 22. 18, et 
(qui) ne lui donne pas son salaire. . 


/ לה‎ f. 4° Action, œuvre, effort : 

grève Prov. 40. 16 , l'œuvre, l'ef- 
fort, du juste; nyn> “ot ₪. Jér. 31. 
16, il y aura une récompense pour tes 
œuvres. Plur.: vx msg) Ps. 17. 4, 
pour les actions, les efforts, des hom- 
mes. — 2° Salaire : vowirbys Lév.19. 
43, le salaire du mercenaire, de l'ou- 


vrier; שטנר‎ rs זאת‎ Ps. 400. 20, ce 


sera le traitement, la punition, de mes 
adversaires. | 

(récompense de Dieu) n. pr.‏ פעַלְתִי 
m. 1 Chr. 26. 8.‏ 

OÿB Pousser, battre (v. ny»). K'al. 
Ex. unique : 5079? יר‎ mn >nm Jug.13. 
25, et l'esprit de Dieu commença à le 
pousser, l'agiter, le faire agir; selon 
d'autres : à le fortifier. 

Niph. : mn uyen1 Gen. 41. 8, son 
esprit fut agité, troublé; ולא‎ 9m 
“ge Ps. 77. 5, j'ai été tellement trou- 


_blé, saisi de frayeur, que je ne puis 


parler. | | 
Hithph. : ire vyenn) Dan. 2. 1, son 
esprit fut très agité, effrayé. 
פעם‎ des deux genres (duel tr, 
]. op et niuye). 4° L’enclume (sur 
aquelle on bat): פָּצַס‎ 0 Is. 41.7, 
celui qui bat l'enclume. — 2° Le pas: 
say» בַּלנְמוטו‎ Ps. 17. 5, afin que mes 
pas ne chancellent point; 1 avr 119. 
133, dirige mes pas ; "mia yo Jug. 
5. 28, les pas, c.-à-d. le passage, de 
ses chariots; ‘mayn מַדדיָפו‎ Cant. 7. 2, 
que tes démarches sont belles! ou: 
que tes pieds sont beaux! “ntuyp 2x 
Exod. 25. 12, aux quatre pieds de 
l'arche; selon d'autres : aux quatre 
coins. — 3° Coup, c.-à-d. fois : אֶתַת‎ 02 
Jos. 6. 3, une fois; פִצָמִים‎ »34 6. 45, 


sept fois; rx uye Jos. 66. 8, en une 


פעה 586 


Crier : nov nain Is. 42. 44,‏ פֶּנְנָה 
je crierai (je me ferai entendre) comme‏ 
une femme dans les douleurs de l'en-‏ 
fantement. =‏ 


12 n. pr. Paou, une ville dans le 
pays d'Édom, Gen. 36. 39. 

VYP (rac. sp ouvrir, découvrir) 
n. pr. 1° D'une montagne en Moab: 
ראש חפעור‎ Nomb. 23.28, le haut de 
la montagne de Peor (Phogor). — 
2° sis פַָּל‎ Nomb. 95. 3, 5, et seul 
“i59 31.16, Baal-Peor, idole des Moa- 
bites, en l’honneur duquel les jeunes 
filles sacrifiaient leur innocence. 


NE (fut. 5ym, une fois >ywmn avec 
makk.) Faire, fabriquer, travailler, 
créer, préparer, pratiquer : מחדמְפּעָל‎ 
Job 11. 8, que peux-tu faire? מַחד‎ prœ 
מָעָל‎ Ps. 11. 3, qu'a fait, ou que peut 
faire , le juste? כָּל-זאת‎ >yp ולא רר‎ Deut. 
39. 97, ce n'a point été Dieu qui a fait 
toutes ces choses; bn->yn" Is. 44, 16, 
il fait, fabrique, une idole ; one >54 
44. 19, il travaille moyennant les 
charbons; ישועות‎ y» Ps. 74, 1 
(Dieu) opère le salut; “sybix Job 

3, et à mon créateur; לשבמ‎ Jin 
יי‎ moy Exod. 15. 17, le lieu que tu 
as préparé, Éternel, pour ton 81686 ; 
רָע על-מִשַכְּבוְתֶם‎ vbybs Mich. 2. 4, et ceux 
qui préparent, méditent, le mal dans 
leur lit; prg >yo Ps. 15. 9, et qui pra- 
tique la justice; y» פעלר‎ 5. 6, ceux qui 
font le mal, qui commettent l'iniquité ; 
le régime indirect avec טר : ל‎ bspx-mon 
te» Job 22. 17, et que leur fera le 
Tout-Puissant? Avec 2 : ‘in->ypn-r" 
35. 6, que lui feras-tu (quel mal lui 
feras-tu) ? 

m. (avec suff. byv, 15e, rare-‏ פעל 
pl. bwym). 4° Fait, action,‏ ; פּעָלו nent‏ 
œuvre : b?ye2 omo-n Ps. 28. 4, rends-‏ 
55ù 64.‏ אֶלהים ; leur selon leurs œuvres‏ 
Sam.‏ 11 רַבִפַּעְלִיט ; l'œuvre de Dieu‏ ,10 
grand, riche, en actions, qui‏ ,20 .23 
a fait de grandes actions; mais 02»‏ 
Job 36. 9, leurs mauvaises actions,‏ 
méfaits; vs 5h Is. 45. 11, l'ouvrage‏ 
5yb-"2 Hab.‏ שעל de mes mains (Israel);‏ 
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M" Pousser des cris de joie : rm" 148 
18. 44. 7, ils poussent des cris d'allé- 
gresse ; man וּפַצְחו הָרִים‎ 15. 49.13, mon- 
tagnes , faites entendre des chants de 
joie ; er vom 28.98. 4, élevez la voix 
et chantez. . 

Pi.: men omneys-res Mich. 3, 3, 
ils leur ont brisé les os. 

non rom‏ פִּים : Quantité‏ = פְּצִירָה 
Sam.13.21, et l'outil avecbeaucoup de‏ 1 
dents, c.-à-d. la lime, servait (à aigui-‏ 


ser le soc); ou: הַמְצִירֶת‎ l'instrument 


avec des entailles, la lime, vw avec ses 
dents, servait à, etc. (v. le même exem- 
ple à nn 2°. | 


Kal inusité. Pi. Oter l'écorce,‏ מָצַל 
ra pau Gen. 30.‏ פצלוּת לְבָטית : peler‏ 
il pela sur (ces branches), il ôta‏ ,37 
une partie de leur écorce, et ces en-‏ 
droits pelés parurent blancs; rispan‏ 
les branches qu'il‏ ,38 .80 שר bxp‏ 
avait pelées.‏ 

f. plur. Les endroits pelés,‏ פְצלוּת 
écorcés (v. l'unique exemple à >). -‏ 

OX? Fendre : מממא‎ (a nauyy Ps. 
60. 4, tu as fait trembler la terre, tu 
l'as fendue, entr'ouverte. 

YYB Blesser, meurtrir : 15% הפוני‎ 
Cant. 5. 7, ils m'ont frappée, ils m'ont 
blessée ; ופצ‎ nan 1 Rois 20. 37, frap- 
per et blesser (frappant et blessant);. 
npr—>ix» Deut. 33. 9, un homme 
meurtri, mutilé par broiement, dont 
les testicules ont été écrasés, broyés. 

m. (plur. www). Blessure :‏ פָּצַע 
nur 349 Is. 1.6, blessure et meur-‏ 
Gen. 4. 33,‏ איש trissure; "3x9 "ny‏ 
j'ai tué un homme de ma blessure (de‏ 
la blessure que je lui ai faite), ou:‏ 
pour ma blessure (pour mon malheur) ;‏ 
selon d’autres : ai-je donc tué? je n'ai‏ 
pas tué, etc.‏ 

VB .מ‎ pr. m.: yann I Chr. 24.46, 
à 1588 , avec l'art.; ou n fait partie du 
nom : à Hapisès. | | | 

gp) Entailler (v. ns»).‏ ./₪) פָּצַר 
Au fig. Presser quelqu'un à force de‏ 
paroles, de prières, insister auprès de‏ 


פעם 


seule fois, en même temps; ַעָמְרס‎ Gen. 
27.36, deux fois; ox» m2" I Rois 
99. 16, combien de fois encore; 17% 
vou Néh. 13. 20, une fois et une se- 
00206 fois; vyen Gen. 46. 30, cette 
fois, maintenant; ey23-0x2? Nomb. 
24. 1, comme les autres fois, comme 
auparavant; by8 -- פָּעַס‎ Prov. 7. 9, 
tantôt — tantôt. 


Sonnette (du mouvement‏ .מז קעמון 
du battant) : 5m weym Exod. 28. 33,‏ 
et des sonnettes d'or.‏ 


CAR (v. mp ns). 
* פענח‎ Pi. Découvrir : 022» חפנ‎ 


Rituel, et qui découvre Îles choses 
cachées. 


92 (toujours avec rm) Ouvrir la 
bouche largement : orræx *5y sy Job 
16. 40, 115 ont ouvert leur bouche 
contre moi (comme pour me dévorer); 
פָּעָר‎ or 29. 23, ils ouvraient leur 
bouche, ils languissaient (après mes 
discours) (v. à (מלקוש‎ ; pn-235 פַערֶה פיה‎ 
Is. 5. 14, et il (l'enfer) a ouvert 8 
gueule jusqu'à l'infini. 

pr. Paarai, d'Arbi, chef de‏ .מ מערי 
troupes, 1] Sam. 23. 35 (“2592 1 Chr.‏ 
.)37 .411 


nb (v. nm et sx») Fendre, ouvrir 
largement. 4° Avec np Ouvrir la bou- 
che : omg 55 xp Ps. 22. 44, ils ont 
ouvert leur bouche contre moi (comme 
pour me dévorer); bn" עָכִינוּ‎ xx2 Lam. 
3. 46, (tous nos ennemis) ont ouvert 
labouchecontrenous(pour semoquer); 
“ab np van on) Jug. 11. 35, et j'ai 
ouvert témérairement ma bouche à 
l'Éternel (je lui ai fait un vœu impru- 
demment); no-nx yann nngs Deut. 
11. 6, la terre a ouvert sa bouche 
(s’est entr'ouverte pour les engloutir); 
une fois np axe Ps. 66. 14, (les vœux 
que) mes lèvres ont proférés.—2° Ou- 
vrir les chaînes, délivrer : "5"ærm 93% 
Ps. 144, 7, délivre-moi et sauve-moi; 


tas nyre mon 144. 10, qui délivre 
David son serviteur.. . |. 


NX» Éclater, faire entendre. Avec 


D 
geance je les punirai de leur péché; 
de פוקד אֶלאָמון : אֶל‎ son Jér. 46. 26, je 
vais punir Amon, ou : la multitude 
(de No, v. לא" : 5 06 ; (אָמון‎ nèn-byn 
אֶפּקַדכָּם‎ Jér. 9. 8, ne les punirai-je pas 
pour cela? Avec l'accus.: לפקד פָּלהחגוּרם‎ 
Ps. 59. 6, pour punir toutes les na- 
tions. | 0 

2 Chercher quelqu'un; apercevoir, 
regretter, son absence; le demander; 
être privé, manquer, d'une chose : אס‎ 
vas pes פָקד‎ 1 Sam. 20.6, si ton 
père aperçoit mon absence, s'il me 
demande; row wipp-to1 25.15, nous 
n'avons rien regretté, perdu, rien ne 
nous 8 manqué ; 1b רעוחה לא‎ men 15. 
34. 16, aucune ne sera privée de sa 
compagne, l’une ne manquera pas à 
l'autre. | | 

3° Compter, faire le dénombrement : 
p9 “gx ovipan nn Nomb. 1. 44, ce 
sont ceux qui furent comptés, que 
(Moïse et Aaron) ont comptés, dénom- 
brés ; tb “mpn-b2 3. 39, tous les lé- 
vites dont (Moïse et Aaron) firent le 
dénombrement; as" mm פקדיהם‎ 1. 
21, ceux qui furent comptés de la tribu 
de Ruben; onk “p»3 Exod. 30. 12, 
lorsqu'on les comptera. Aussi des cho- 
ses : pou vnp» Nix Exod. 38. 21, 
voici le compte des choses (employées) 
au tabernacle. | 

4° Faire visiter, examiner, soigner, 
par un autre; préposer, établir, quel- 
qu'un sur les autres; ordonner : bp: 
פְּמְשָמָרֶת‎ onby Nomb. 4. 27, vous les 
chargerez du soin, vous leur ordon- 
nerez de faire avec soin ; יר — אי‎ pp" 


mans 97. 16, que Dieu établisse un 
homme qui veille sur ce peuple; מקדל‎ 


“ons roy Jér. 51 . 97 , établissez, nom- 
mez, un prince, capitaine, contre elle ; 
ּפַּקְדְתִּי עַלִיחֶם אַרְבִּ סשפָחות‎ Jér. 15.3, 
je préposerai sur eux quatre familles, 
je les soumettrai à quatre espèces de 
fléaux ; "by וְהוּאפָקד‎ Esdr. 4. 2, et il 
m'a commandé, ppm Nomb. 31.48, 
les préposés, les chefs; החל‎ *IP9 ITRois 
41. 18, ceux qui commandaient les 
troupes ; דרפ‎ mb» 1p2-0 Job 36. 23, 


CA 


פקד.: 8 : 

lui: וַיִפְצַרפֶּם מאד‎ Gen. 19. 3, et il les 
pressa avec instance; לְקְחַת‎ np) 
IT Rois 5. 16, il le pressa d'accepter; 
mais : בי ליט‎ ap .מ6)‎ 49.9 ils 
pressèrent Lot avec violence, se ruèrent 
sur lui. 


Hiph. : “gen ּתִרְפִים‎ je 1 Sam. 5, 
99 , persister dans la désobéissance, 
résister à la volonté de Dieu, est un 
crime égal à l'idolâtrie (v. tpm); 
d'autres traduisent : הַפְצַר‎ augmenter, 
ajouter aux paroles des prophètes. 


Chercher, visiter,‏ 1% (רפקר ut.‏ פָקר 
examiner, se souvenir en bien et en‏ 
וְאתדאֶחיף מפקד mal, punir, venger : bb‏ 
I Sam. 17. 18, va voir tes frères pour‏ 
leur salut, santé, informe-toi de leur‏ 
Jug. 15.14,‏ ויפקד שמשון אֶת-אשתו ; santé‏ 
Samson visita, alla voir, sa femme ;‏ 
nes pipe Ps. 17.3, tu (m'}as visité,‏ 
ou examiné, pendant la nuit; w7pon1‏ 
Job 7. 18, et (pour que) tu le‏ לבקריס 
visites, examines, tous les matins;‏ 
Jér.23.2, et vous n'avez‏ ולא onk bnp‏ 
pas eu soin de (mes brebis); "pe "1‏ 
Gen. 91. 1, Dieu visita Sara‏ אֶתדשָרֶה 
(se souvint d'elle pour lui tenir sa pro-‏ 
ox) Gen. 0.‏ פָּקד pp"‏ אֶתְכֶם messe);‏ 
Dieu se souviendra certainement‏ ,24 
de vous (pour vous délivrer), vous‏ 
Is. 26. 16, dans la‏ 22" פקְדוּ visitera;‏ 
détresse ils se sont souvenus de toi,‏ 
Job 81. 4,‏ 1" רפקד ; ils t'ont cherché‏ 
et si (Dieu) se souvient (et s’il me‏ 
blâme, me demande compte); "3 mms‏ 
Job 35. 15, et maintenant,‏ אין on pb‏ 
puisqu'il n'est pas ainsi (que tu n'as‏ 
pas de confiance), sa colère sévit; ou:‏ 
il te visite dans sa colère; selon d’au-‏ - 
tres : c'est en vain que (Job dans son‏ 
ignorance) s'irrite contre Dieu ; suivi‏ 
“pos 50 15. 27.3, pour que‏ עָלַיתָ : ל de‏ 
(personne) ne se souvienne d'elle, n’at-‏ 
taque, ne gâte, la vigne; selon d'autres:‏ 
pour qu'aucune de ses feuilles n'y man-‏ 
mp Jér. 44.‏ עָל-חַיוּשְבִים ;)2° que (v.‏ 
je visiterai, je punirai, les habi-‏ ,13 
per "pe bis‏ שלח tants (d'Égypte),‏ 
onnuwn Exod.32.34, au jour de la ven-‏ 


9 פקר 


41. 34, qu'il sect des officiers 
dans 16 pays; >» oxbnns pp nn 
Ayo Nomb, 41. 50, ו‎ 
pour avoir ם501.‎ du tabernacle ; "1 
עַלְיתָס‎ mpm Jér. 40. 11, et qu'il avait 
établi sur eux, qu'il en avait donné le 
commandement (à Godolias); au fig. : 
nor Dons np Lév. 26. 16, j'éta- 
blirai sur vous (je commanderai contre 
vous) la terreur, etc.; “by mpam 
IT Chr. 19. 10, et les remit aux mains 
(des chefs); "nn "pee ביר‎ Ps. 31.6, 
[6 remets mon esprit entre tes mains ; 
suivi de אֶת‎ : Drgx וְבִּי חִפְקִיד אחוד‎ Jér. 
40.7, et qu'il avait mis sous son com 
mandement,qu'illui avaitrecommandé, 
les hommes (les femmes et les en- 
fants). — 2° Déposer, confier à la 
la garde : 92 mpm Is. 10. 28, il lais- 
sera son bagage (à Machmas); וְאֶת-.‎ 
mot ni Jér. 36. 20, ils laissèrent 
le rouleau (le livre) en dépôt (dans la 
chambre d'Élisama); smart pp 
37.21, qu'on miît Jérémias sous garde, 
qu'on le gardât, protégeat. 

Hoph. 4° Être puni : pen von היא‎ 
Jér. 6. 6, c'est la ville punie, destinée 
à être punie.—® Étre établi, pré- 
posé : בִּית יי‎ ompran 11 Rois 12. 19, 
qui étaient préposés, qui étaient char- 
gés des soins (des travaux) dans 6 
temple; ow“ppe ons 11 Chr. 34.12, 
etceux qui étaient établis sur eux, qui 
surveillaient leurs travaux. — 3° Être 
déposé : אתו‎ per אַשָר‎ Lév. 5.23, (le 
dépôt) qui avait été déposé chez lui, 
qui lui avait été confié. ה‎ 

Hithph. : נִַמְפָמָדו בָנִי בנימן‎ Jug. 20. 
45, les enfants de Benjamin furent 
comptés, passés en revue; 03 ויתפְקד‎ 
91. 9, le peuple fut passé en revue. 


Hothph. : e3irs spenn <א‎ Nomb. 


4.47, (les lévites) ne furent point 


comptés parmi eux. 

(de "py 1°). Punition,‏ 4° .] פה 
Is. 10. 3,‏ לרום châtiment, sort : map‏ 
(que ferez-vous) au jour de 8 punition?‏ 
p Ez. 9. 4, les punitions‏ פקדוּת von‏ 
de. la ville, ou : ceux qui doivent visi-‏ 


 רקפ‎ 
qui lui commande sa voie, sa conduite ; 
nant by "po Job 84. 43, qui lui a 
ordonné (de créer ou d'avoir soin de) 
la terre. | 


5° Confier une chose aux soins d'un 
autre, lui confier un dépôt: m22 “pou 
IT Rois 5. 24, il les déposa, donna à 
garder, dans la maison; ou: il les ca- 
cha, serra, etc. = 

Niph. 1° Passif de Kal 4°. Être vi- 
sité, être puni : spa" on an Is. 4. 
22, et après beaucoup de jours ils 
seront visités, ou : ils seront punis 
(pour les péchés commis) pendant un 
si long temps; tn"? “pu Nomb. 16. 
29, (et si le sort de tous les hommes) 
est prononcé sur eux ; רע‎ pwra Prov. 
19. 93, il n'est visité d'aucun mal. — 
2 Passif de Kal 9%. Être demandé, 
manquer : des à 2027821 Nomb. 31. 
49, et pas un seul de nous ne manque ; 
agi po וְנִפִקרְף כִּי‎ 1 Sam. 20. 18, tu 
seras demandé (ton absence sera re- 
grettée), car ta place sera privée de 
toi, sera vide ; 72 “7259 pou 1] Sam. 
2. 30, des serviteurs de David man- 
quaient (dix-neuf hommes). —3°Passsf 
de Kal 4°. Être établi dans un emploi 
sur 168 autres : ביום התוא‎ spy Néh. 
12.44, ce jour-là (des hommes) furent 
établis (sur les chambres du trésor); 
הַשוּעְרִים‎ spy Néh. 7. 4, les portiers 
furent établis. 

Pi. : monde «az po יי צְבְאוּת‎ 24 
Dieu Zebaoth fait la revue de l'armée 
de cette guerre. | 

Pou.: 1° ro 9-by pe "gx Exod. 
38. 21, ce qui a été compté selon l'or- 
dre de Moïse. — 2° ni "ns "np Îs. 
38.10, je suis privé du reste de mes 
années, ou: je serai cherché en vain, 
je n’existerai plus, le reste de mes an- 
nées (v. Kal 2). . 

Hiph. 4° (même sens que Ka! 4°). 
Établir, confier, remettre, recomman- 
der : 0 הפיר אתו בְּבִיתוּ וְעָל יאשר‎ 
Gen. 39. 5 , il l'établit sur sa maison 
et sur tout ce qu'il possédait, lui confia 
sa maison, etc.; Yu?» DPR DE 


פקח 
châument, Babylone; selon d'autres,‏ 
n. pr.: les habitants de Pekod.‏ 


m.pl.Ordonnances, préceptes:‏ פקוריס 

snapn Ps. 19.9, les ordonnan-‏ יי 

ces de l'Éternel sont droites : DD) 

vpn» 111.7, tous 8 précepies 
sont sûrs, infaillibles. 


np? Ouvrir, presque toujours suivi 
de עין‎ : 77% onpe nes Job 14.3, 
et aussi sur lui tu ouvres les yeux (tu 
daignes l'observer); "»-re אפקה‎ Zach. 
19. 4, j'aurai les yeux ouverts (sur la 
maison de Juda), je l'épargnerai ; 
sy np» Prov. 20.13, ouvre tes yeux 
sois éveillé, ne dors pas); לפקח שִינָרם‎ 
mime Is, 42. 7, pour ouvrir les yeux 
avengles, pour rendre la vue aux aveu- 
gles; n אֶלְהִיס‎ pm Gen.241.19, 
Dieu lui ouvrit les yeux, € c.-à-d. Dieu 
fit voir à Agar ce qu'elle n'aurait pas 
découvert sans son secours; une fois : 
bmx np 18. 42. 20, avoir les oreilles 
ouveries, pouvoir entendre : une fois : 
D np הח יי‎ Ps. 146. 8, Dieu éclaire 
les Eveugles (leur ouvre es yeux). 
:Mipi.: trs pm Gen. 8.5, vos 
yeux seront ouverts; "> ֶז‎ 
עורים‎ Is. 35.6, alors les yeux des 
aveugles s'ouvriront. 


DRP adj. Qui a les yeux ouverts, qui 
voit : או שר‎ npy Exod. 4.414, l'homme 
qui voit, ou l'aveugle; פָּקְחִים‎ "ay השחד‎ 
23. 8, les présents corrupteurs aveu- 
glent ceux qui sont éclairés, même les 
sages. 


> פָקת‎ (qui a les yeux ouverts) n. pr. 
Pékah, fils de Remalia, roi d'Israel, 
Il Rois 15. 95, Is. 7.1. 


NN? (Dieu lui ouvre les yeux) ñ. 
pr. Pekahiah, fils de Manahem, roi 
d'Israel, II Rois 18. 22. 


. DPTPP Ex. unique : -"py yon 
קוח‎ Is. 61.1; un mot de npp, avec re- 
doublement des deux dernières lettres, 
comme rpnps : (pour annoncer) 1'00- 
verture (de la prison), la délivrance, à 


ceux qui sont dans les.chaînes ; selon 
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ter, châtier, la ville, sont proches ; 
Nomb. 16. 29, le sort 
de tous les hommes. — 2° (de “ps 3°) 
Compte, dénombrement : אא‎ nrpab 
I Chr. 23. 41, (ils furent compris) 
dans le même ‘dénombrement, c.-à-d. 
ne formant qu'une seule famille. - 
3° (de "me 4°) Charge, soin, garde, 
gardien : "132% תוקלה‎ Nomb. 4. 16, 
et la charge d'Eléazar (sont confiés 
aux soins d'EÉléazar); " m2 
Il Chr. 23.18, les charges, offices, 
dans le temple; anmpe II Chr. 24. 
41, l'office, ou, concret, es officiers , 
du roi; og pb "mob Is. 0 
17, je ferai que tes officiers, ceux 
qui te gouvernent, te donneront la 
paix, ou: que la paix sera ton chef, 
règnera sur toi; "1 199% ופקת‎ Job 
10. 19, et ton soin, ton secours, 8 
conservé mon âme;. Pin vs 
IT Rois 14.48, Île SAYS mit des 
gardes (dans le temple : . 
Jér. 52. 0 la maison de 0% 8 pri- 
son; הּמְקְדּתַם ל כל‎ 15. 15.7, et leurs 
biens (les choses qu'on garde avec 
soin, ils les porteront) au torrent (des 
saules); selon d'autres : ce qui était 
sous leur commandement, le pays 
près du torrent, qui leur appartenait 
(leur sera enlevé); AR np" Ps. 
109.8, et qu'un autre prenne ses biens, 
ou sa charge, son ministère. 

FR? m. (rac. m# 5°). 1° Dépôt : 
לפפדון‎ Pas mani Gen: 41. 36, ces vi- 
vres ‘formeront 1 un dépôt (seront réser- 
vés); TT או‎ Lév. 5. 23, ou 6 
dépôt (qui avait été déposé chez lui). - 
* 9* Souvenir, Rituel. 


f. Charge, garde : 52 ou‏ פָּקְרִת 
np 5 37.13, et il se trouvait là‏ 
un homme chargé de la garde, un ca-‏ 
pitaine à qui la garde (de la porte)‏ 
était confiée.‏ 


Ez. 23.23, les‏ פקוד ושול 1° m.‏ פקוד 
commandants et les nobles ; selon‏ 
d'autres, noms de pays : les hommes de‏ 
“au Jér.‏ וד 2° — .508 Pekod et de‏ 
les habitants de la ville du‏ ,50.91 
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NP m. (une fois ny Jér. 2. 24, 
pl. 7 Ane sauvage : xD הַינְחק‎ 
ter? Job 6. 5, l'âne sauvage crie- 
t-il lorsqu'il 8 de l'herbe? ver משוט‎ 
15. 32. 14, une joie des ânes sauvages 
(endroit où ils se plaisent); au fig. : 
ox פָרָא‎ mar mm) Gen. 10. 12, et il 


vY ד‎ . 
sera entre lès hommes comme un âne 
sauvage, il sera sauvage, toujours en’ 


guerre avec les autres. = / 

ON"® (sauvage) n. pr. Piream, roi 
de Jarmuth, Jos. 10. 3. 

Les brañches (v. run).‏ פראת 
m pr. d'une place ou d'une‏ 93% 


maison : "378> שנם‎ 1 Chr. 26. 18, 


deux lévites gardaient le Parbar; se- 
lon d’autres : 16 faubourg (v. nm»). 

TP (v. tv, pv, pre) Kal une fois, 
part. pass. : MITIB וְכַנְפִיחֶם‎ Drop Ez. 
1: 11, et leurs faces et leurs ailes 86- 
tendaient (en haut), ou : telles étaient 
leurs faces, et léurs ailes s'étendaient. 

Niph. 4° Se séparer : vran לא‎ 11 Sam. 
1.23, (même dans leur mort) ils ne se 
sont pas séparés ; °p0 T5) Jug.4.11, 
(Héber) s'était séparé de Kajin (des 
autres Kinéens); avec חִפָרָד נָא : מַעָל‎ 
“sa Gen.13.9, sépare-toi, je te prie, 
d'avec moi; T2) רבשש‎ nwn> Prov, 18, 
4, celui qui se sépare (de Dieu; de la 
bonne voie) cherche (à satisfaire) ses 
désirs; ou "w: qui se sépare des au- 


tres, qui vit ₪ part, ne cherche que | 


son plaisir, ce qui est selon sa fantai- 
sie. — 2 Se répandre, être dispersé : 
N TD) מְאַלָה‎ Gen. 10.5, de ceux-ci se 
répandirent (dans les îles); selon d'au- 
tres : les îles furent partagées entre 
eux; moirur-by נִפְרָדִים‎ wi ,א‎ 
et nous sommes dispersés sur la mu- 
raille, = | 

Pi.: vrg עם מזטת‎ Osée 4. 14, ils 
se séparent (de leurs femmes) pour 
aller avec des courtisanes, ou : ils vont 
à l'écart, ils vivent avec des courti- 
sanes, . : tt DE _ 
20%. : vovagn ya mom Esth. 3. 8, 
(un peuple) qui reste séparé entre les 
nations, ou : des gens séparés les uns 


פקי 

d'autres : mp» ouvrir, et rip (dé np?) 
prendre, tirer (de la captivité); ou: 
mip la maison qui tient, qui renferme, 
la prison; mip-npe l'ouverture, la dé- 
livrance, de la prison. = 0% 
TP? m. (de "py 4°). Commissaire, 
inspecteur, chef : פְקָדִים‎ pp Gen. 
41. 34, que (le roi) établisse des com- 
missaires (dans tout le pays); ‘pm 
לולס‎ Néh. 19.99, et l'inspecteur; le 
chef, des lévites; mans עלאַנְשי‎ pp 
זז‎ Rois 98. 49, le chef, celui qui com- 

mandait les gens de guerre. 


: פקעים‎ m. plur. Un ornement d'ar- 
chitecture, en forme d'œufs selon 
les uns, de coloquintes ou de nœuds 
selon les autres : ‘npt> ממַתַת‎ bp 
I Rois 7. 24, et au-dessous de son 
bord il y avait des coloquintes (v.6.18 
et mixpn). | 

f. pl. Coloquintes : n7ÿ nspe‏ פקעת 
Rois 4. 39, des coloquintes de‏ ]1 
champ, c.-à-d. sauvages.‏ 


5 et ® m. (pl. .(פָרִים‎ Taureau : 
“pa פַר‎ Lév.4.3, un jeune taureau; 
מְשור פָר‎ Ps. 69.32, qu'un jeune tau- 
reau ; selon d'autres : qu'un bœuf et 
qu'un taureau; ii» Jug. 6. 25, 
le jeune taureau; שָנִים‎ 53% ven "ps 
6. 25, et l'autre taureau de sept 
ans, ou : mis à l'engrais pendant sept 
ans; עִם--אָבְּירִים‎ ovu Is. 34. 7, et 
les taureaux jeunes avec les taureaux 
gras et forts; mp פָרִיס‎ nabun Osée 
14,3, et nous payerons les taureaux 
par nos lèvres; au lieu de sacrifier des 
taureaux, nous offrirons le sacrifice de 
nos lèvres, nos prières, nos actions de 
grâce. | 0/0/09 

2" חוא 72 Ex, unique. Hiph.:‏ פָּרָא 
Osée 13. 18, car lui qui‏ אָחִים כפריא 
porte des fruits, qui est fertile, puis-‏ 
sant, entre ses frères; selon d'autres :‏ 
או fertile entre les prairies, comme‏ 
(v. non); d'autres expliquent x"m (de‏ 
np): parce qu'il a mis le désordre‏ 
entre les frères, qu'il a séparé les uns‏ 
d'avec les autres, Ur so ie‏ 


פרו 


‘onu Gen. 41. 59, Dieu m'a‏ אֶלְהִיס 
rendu fertile, m'a fait croître; “yum‏ 
Gen. 17. 20, je le ferai croître, je‏ אתד 
lui donnerai une nombreuse postérité;‏ 
Var Ps. 105. 24, il multi-‏ ואד 
plia extraordinairement son peuple.‏ 


MP f.(v. (מַר‎ . Vache : מב‎ Gen. 

1.2, sept vaches; ce es Job 
21.10, sa vache met bas; yéan mire 
Amos 4. 1, vaches de Basan, grasses, 
(femmes nobles luxurieuses de Sa- 
marie). 

ME n. pr. d'une ville appartenant 
à la tribu de Benjamin (avec l'art. 
n'en), Parah, Jos. 18.23. 


TIR (v. mm). 

M8 (branche) n. pr. Pourah, ser- 
viteur de Gédéon, Jug. 7. 40. 

NP (graine, ou solitaire, ermite) 
(y. ול‎ mire) .מ‎ pr. Esdr. 2. 54; 
wrr% Néh. 7. 51. 

* WMNB Parvis ou antichambre : 
לפרוזדור‎ moin vin Aboth, ce mon- 
de-ci ressemble, est à comparer, à un 
parvis, ou à une antichambre (eu égard 
à l’autre monde). : 


"NB (une fois cheth. pour kert) or 
Esth. 9.49 (v. 2). 


(florissant) n. pr. m. 1 Rois‏ פָרוּחַ 
"ו .17 .4 


זחב pr. d'une contrée : bug‏ .מ פרויס 
IT Chr. 3.6, l'or de Parvajim; selon‏ 
quelques-uns : de l'Orient en général;‏ 
selon d'autres, c'est un ad).: de l'or‏ 
très fin, très pur.‏ 

MP m. Pot : mea ובשלו‎ Nomb. 
41. 8, ils faisaient cuire (la manne) 
dans un pot. 

ONE .הז‎ plur. Faubourgs : "ox 
pm» 11 Rois 23.11, qui (était) dans 
les” faubourgs (qui y commandait) 
Cv. (פַרְפָר‎ oo 
* פרוש‎ m. rome mg Rituel, tu as 
ordonné les observances, tous les dé- 
tails de la célébration (du sabbat). 


DB Fruits, dans פָרוּת‎ “br Is.2.20, 


592 79 


des autres, qui se haïssent entre eux- 
mêmes. . 0 

Hiph. Séparer : עקב‎ ren וְחִכּשְבִים‎ 
Gen. 30. 40, Jacob sépara les agneaux 
(de ceux de Laban), ou: il divisa les 
agneaux; ‘rs nus % Ruth. 4.47, 
seulement la mort fera une séparation 
(entre toi et moi), nous séparera ; 
om 03 בְּחְפרידו‎ Deut. 32.8, quand il a 
séparé, divisé, les fils d'Adam. 

Hithp: os» menny Ps.22.15, 
tous mes 05 se sont séparés, déplacés ; 
AU לְבִיא‎ mn Job 4. 14, et les petits 
de 18 lionne ont été dispersés, dissipés. 

T9 .מו‎ (avec suff. (פרדו‎ Mulet (de 
"» s'étendre, courir, ou : qui reste 
séparé, isolé, qui n'engendre point) : 
wrby רכב‎ 11 Sam. 18. 9, (Absalon) 
montait un mulet; פרדיחם‎ 6% 
leurs mulets. | 

TP f. Mule : ne 1 85 
4. 44, la mule du roi. 

NINE f. pl., douteux : nirw בשו‎ 
Joel 1. 17, les graines pourrissent 
(sous la terre), de ‘rw disperser, la 
semence dispersée, répandue sous 
terre ; selon d’autres : les tonneaux de 
vin sèchent. | 

m. Jardin fruitier et d'agré-‏ פררס 
Gant. 4. 13, un‏ פַרְדְּס רְטונִיס ment:‏ 
jardin de délices, rempli de pommes‏ 
de grenade; tom min Eccl. 2.6,‏ 
des jardins et des vergers (ou des‏ 
clos).‏ 

MP Porter, produire, pousser, être 
fertile, fécond : ne שרש‎ 29.117, 
une racine qui porte, produit (du poi- 
son); tram מִשָרְשָיו‎ mp1 Is. 11.1, et 
une branche poussera, sortira de ses 
racines; mb ya Ps. 198. 3, comme 
une vigne fertile; mo nb Gen.49. 
22 (pour rriù part. fém.), Joseph est la 
branche d’ (un arbre) fécond; mp" 
Is. 45. 8, et qu'ils produisent le salut; 
sas 9 Gen. 1. 22, croissez et multi- 
pliez-vous; nn “gx > Exod.23.30, 
jusqu'à 06 que tu sois fécond, que tu 
croisses en nombre. 

Hiph. Rendre fertile, multiplier : 
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forme une éruption (sur la peau): 
man rom 44.438, (si la plaie) se ré- 
pand sur la maison (ses murs); לשחין‎ 
טרח‎ Exod. 9.9, en des ulcères enflam- 
rués (qui se répandent sur la peau).— 
2 Étendre les ailes, voler : mirmbb Ez. 
43. 20, (vous surprenez les âmes) 
pour qu'elles s'envolent (du corps, pour 
les טייל‎ . | 
Hiph. 1° Faire fleurir : " 

Wa" 2 Ez. 17. 24, et j'ai fait fleurir, 
reverdir, ו‎ sec. — 2° Intrans. 
comme 0]: יִפַררחּ‎ max ningma Ps. 
92. 14, ils fleuriront a les parvis 
de notre Dieu; np gs bn Prov. 
44. 11, mais la tente des justes sera 
florissante. 


MP m. La fleur qui précède le fruit : 
פָרַח‎ ny Nomb. 17.98, il en était sorti 
des fleurs; nos פָּאָבָק‎ om Is. 5. 24, 
et leur fleur sera dissipée comme la 
poussière ; 752% ּפָרַח‎ Nah. 1.4, et la 
fleur (des arbres) du Liban, ou : la 
fleur du Liban, ses arbres; nm 
Exod. 25. 31, et les fleurs d'or qui 
ornaient le chandelier. 

NB m. Couvée : עלדיָמִין פַרַתַח יקומו‎ 
Job. 30.12, à ma droite la couvée s'é- 
lève, la jeunesse ou la populace s'élève 
avec insolence contre moi. (v. mm 9" 
6) (אְפְרחַ‎ = 

הפרטים פַלדפִּי Ex. unique : ba‏ פָרט 
Amos 6. 5, qui accordent leur chant,‏ 
voix, avec le son du nabel (la lyre ou‏ 
ou :‏ , (כַבָל quelque autre instrument) (v.‏ 
qui ouvrent largement (la bouche)‏ 
(v.m9, bp), quichantent d'une manière‏ 
désagréable en s'accompagnant avec‏ 
l'instrument ; selon d'autres : qui‏ 
jouent sur le nabel. |‏ 

vom Lév. ₪‏ כרסף m.:‏ פָרֶט 
ne dois pas recueillir) les grains tom-‏ 
bés de ta vigne, qui tombent de la‏ 
vigne çà et là pendant la vendange.‏ 

NE m. (avec pause "9, avec suff. 
"90, 099, 098, 709, 0979 et Op, 
pre, rac. mob). Fruit: nom Gen. 
4.3, des fruits de la terre; 1% rs Ps. 
107. 34, une terre qui porte du fruit 


פרז 


un oiseau ou animal qui ronge les 
fruits (v. mappn). 

MP .תו‎ Ex. unique : re ראש‎ Hab. 
3.14, selon les uns : la tête de ses 
chefs, capitaines; selon les autres : la 
tête, c.-à-d. les chefs, de 508 villages ou 
villes ouvertes (v. nirn). 

TP m. Chef ou village : yirap 1m 
Jug. 5.7, il n'y avait plus de chefs, ou 
de braves (dans Israel); selon d'au- 
tres : il n’y avait plus de villages, de 
villes, sans murailles (on craignait 
trop les ennemis pour y demeurer); 
de même : צִדקת פָרְזוטי‎ 5. 11, les bien- 
faits de Dieu envers les chefs, ou : des 
chefs envers la nation; selon d’autres : 
les bienfaits, la protection, envers les 
villages, les habitants de la campagne. 


NB f. pl. Villes ou villages sans 
murailles et dans une plaine : niv y5x 
Ez. 38. 11, un pays ouvert, sans mu- 
raille, sans défense; פַּרזות מִשָב ירול‎ 
Zach. 9. 8, Jérusalem sera une ville 
ouverte (n'aura plus besoin de mu- 
railles). 


N°? adj. sen "yo Deut.3.B, (sans 
compter) les villes du campagnard, les 
bourgs sans murailles, היחוּדים הַפְרְזִים‎ 
(keri ewinan) Esth. 9.19, les Juifs 
habitant la campagne. 

Y7® Nom d'un peuple chananéen 
habitant les montagnes, les Pérézéens, 
Jos. 11. 3. 


NB chald. m. (v. tra hébr.). Fer: 
די פַרְֶל‎ Dan.2.33, (ses jambes étaient) 
de fer ; פַרְזְלָא‎ 36, le fer. 

MB 4° Fleurir, germer, être floris- 
sant, faire éruption : pan nn Gant. 
6.414, si la vigne avait fleuri; roxn 
לא-חפרח‎ Hab. 3. 17, le figuier ne fleu- 
rira pas ; 5@> +02 עפרח רְשְעִים‎ 8 
lorsque les pécheurs fleurissent, pous- 
sent comme l'herbe; 3x5 mm y 
Is. 27.6, Israel germera et fleurira ; 
woun כָּראט‎ mana Osée 10.4, la justice 
(les châtiments) germera comme des 
herbes vénéneuses ; npn וְאַסדפָרוח‎ 
roms Lév. 13.12, si la lèpre sort, 


DE 


NPYDP n. pr. Parmastha, fils de 
Haman, Esth. 9.9. 

972 n. pr. Parnach, père d'Élisa- 
phan, Nomb. 34. 26. 

*D3® Nourrir. Pi.: were Rituel, 
qui nous nourrit. 

La nourriture,‏ . (פַרְנָס f. (v.‏ פִּרְנָסָה* 
Rituel. .‏ 

DE (+. ww) Briser, partager : ve 
on 2992 18. 58.7, briser ton pain à 
celui qui a faim, lui en donner sa part; 
לְהָם‎ sonpr-N> Jér. 16.7, on ne leur 
rompra, partagera pas, le pain (quand 
ils pleureront un mort), ou : on n'é- 
tendra pas ses mains pour eux (on ne 
pleurera pas leurs morts). 

Hiph. Fendre: ren “was Lérv. 
11. 4, et (des bêtes) / dont la corne du 
pied est fendue ; D 7 DID 41.4, 
et (dont) la corne du pied n'est point 
fendue; ro"n nono פל‎ 41.3, (toute 
bête) pourvuedec corneaux pieds (toutes 
les bêtes à quatre pieds); selon d'au- 
tres : tout ce qui fend les cornes 6 
dont les cornes sont entièrement fen- 
dues d'un bout à l'autre); מִפָרִיס‎ rpe 
Ps. 69.32, (un bœuf) qui a (pousse) 
déjà des cornes et des ongles. 


DB n. pr. La Perse : מִלְךֶ-פָרָס‎ dr 
Il Chr. 3 .99, Cyrus, roi ‘de Pen 


de même en Chald., Dan. 6.13; de 
là : “oen Néh. 12. 22, et chald. 
RDS Dan. 6. 29, le Perse. 


* DB m. Salaire, récompense, Aboth. 


DB chald. Diviser : 3 re" ve 
Dan.5.98 ,Pharès(signifie):Tonroyau- 
me a été divisé : rom 5. 95, pl., fait 
allusion à la division du royaume, et 
à ve La Perse (v. vers. 28). 

D m. Nom d'un oiseau immonde, 
une espèce d'’aigle, griffon ou orfraie, 
Lév. 11.13. 

f. (v. vw, pl. mio, const.‏ פַרְסָה 
nio"ÿ, une fois y"). La corne au‏ 
pied des animaux, ongle, sabot :‏ 
Exod. 40. 26, il ne de-‏ <א תִשְאָר no‏ 
meurera pas même un sabot, un ongle,‏ 
de leurs pieds; mibp ww Deut.14.6,‏ 
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(une terre fertile); 5m? "9 nes ve עץ‎ 


Gen.1.41, des arbres fruitiers qui por- 
tent des fruits chacun selon son espèce ; 
ve נָשִים‎ rmbin-on Lament. 9. 20, les 
mères doivent-elles manger leurs fruits 
(enfants)? -pua-mg qua Deut.7.18, il 
bénira le fruit de ton ventre (tes en- 
fants); sa crbbyo פר"‎ 10, (les 
justes) recueilleront les fruits de leurs 
œuvres; vrègrro vw Jér. 6.19, fruit 
de leurs pensées (résultat de, “ehâti- 
ment pour, leurs pensées); "032 “#0 
Ps. 104. 43, (la terre sera rassasiée) 
des fruits de tes ouvrages, c.-à-d. de 
la pluie qui tombe du ciel, ou: les 
habitants de la terre seront rassasiés 
des fruits des arbres; n°2 "90 Prov. 
31.16, du fruit de sa main, de son 
gain ; לבב‎ bmp Is. 10. 19, le fruit 
de l'orgueil (de la jactance, des blas- 
phèmes). 
NP n. pr. (v. (פַרוּבָא‎ 
פָריץ‎ adj. (const. y», pl. eve). 

Féroce, violent, voleur : nn ופריץ‎ Îs. 
35. 9, et la féroce des bêtes (la bête 
féroce), yrmnirx Ps. 17. 4, les 
voies, la conduite, de l'homme violent : : 

ww 22.18.10, un fils qui soit 
violent, voleur ; ox mayon Jér.7.414, 
une caverne de voleurs (\. pr). 


*19"® f. Action de secouer : = 
עול‎ Rituel, en (secouant), brisant, 
joug (de tes lois). 


* פרישות‎ Aboth, abstinence. 


418 m.Dureté, cruauté: 7392 Exod. 
1.43, avec dureté ; 7202 בו‎ man kb 
Lév. 25.43, ne domine pas sur lui 
avec cruauté, dureté. 


NP f. Voile suspendu dans le 
temple devant le sanctuaire : 70m" r2"8 
Exod. 35. 19, le voile qui sert ‘de cou- 
re de rideau (devant l'arche). 


E Déchirer, 06000010 ; toujours 
avec “22 vêtement : ִבְגְדַיכָס לאדתִפַרמו‎ 
Lév. 40.6, et ne déchirez pas vos vé- 
tements (pour un mort); part. pass. : 
vw 13. 45, décousus. 
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ner : MS DST DE Exod. 5. 4, 
(pourquoi) détournez-vous le peuplo de 


ses ouvrages ? — 2° Rendre dissipé : 
rare sv כִי‎ 11 Chr. 28.19, parce 
qu'il avait rendu Juda dissipé, dissolu, 
ou : montré dans sa nudité 0 Kal 
15 et 2°). 


הל - : m. Action de croître‏ קרע 
Nomb. 6. 5 , laisser croître‏ 5% ראשי 
librement les cheveux de sa tête (sans‏ 
selon d'au-‏ ;)2° פָּרַע les couper) (v.‏ 
tres, "5% > les boucles des cheveux :‏ 
"Ez. 44. 20, et ils ne lais-‏ פָרַע לא שלחו 
seront pas (non plus) croître leurs‏ 
cheveux (ou boucles) (pour tw5t% »8).‏ 


= פְרְעּת‎ ]. plur.: missn פפרצ‎ 5.9 
(v. à פָר‎ k °), les désordres, ou les 
invasions, ou la vengeance ; מראש‎ 
svin ni» Deut. 32. 42, depuis le 
commencement des invasions de l'en- 
nemi, ou : de la vengeance (exercée 
sur) l'ennemi; selon d'autres: de la 
tête blessée, brisée; Gesenius : de la 
tête des chefs, des princes, de l'ennemi 
(v. 98 3°). 


DE .ה‎ pr. Titre donné aux anciens 
rois d'Égyp te : non שָרִי‎ Gen. 8 
les princes (de la cour) de Pharaon ; 
suivi de eye 7 roi d'Égypte, 
Il Rois 17.7; quelquefois suivi d’un 
autre nom : né now 11 Rois 23. 29, 
Pharaon Nechao : sen no Jér. 44. | 
30, Pharaon Hophra. 


#2 | * פָרְענוּת‎ f. Punition, châtiment, Aboth 


(v. mis). 


dos mx 1 Sam.‏ אֶחָד : Puce‏ .מז פרעש 
(tu poursuis) une puce (un‏ ,24.15 
homme trop faible, trop peu impor-‏ 
tant, pour attirer ta haine).‏ 


n. pr. Esdr. 2. 8.‏ פַרְעש 


pr. d'une ville de la tribu‏ .א פרעתון 
d'Éphraim : “iroson Jug. 12. 45, de‏ 
Pirathon.‏ 


9898 n. pr. d'un petit fleuve qui 
coule près de Damas, le Parpar ; 
II Rois 5. 12. 


פרס. 


deux cornes, c.-à-d. la corne divisée 
en deux ; row mions 18. 5. 28, les sa- 
bots de ses chevaux. 


078 Un Perse (v. vw .א‎ pr.). 


Rejeter, éviter, reculer, dis-‏ 1° פֶרַע 
soudre : “gp wpns Prov. 1. 25,‏ 
vous avez rejeté tous mes conseils ;‏ 
my 4. 15, évite, fuis (la voie des‏ 
celui qui‏ ,18 .13 פורל méchants); x‏ 
évite, qui haït, la discipline, l'instruc-‏ 
Ez. 24.14, je‏ לאאֶפָרֶע üon; Dar)‏ 
ne reculerai, ne reviendrai pas, sur ce‏ 
que j'ai dit, résolu, et je n'épargnerai‏ 
man 7 "2 Exod. 32.‏ פֶּידפָרֶה pas ; JV‏ 
que (le peuple) était effréné, car‏ ,25 
Aaronl avait rendu effréné, l'avait dés-‏ 
organisé, dissous ; selon d'autres :‏ 
qu'il était tout nu, car Aaron l'avait mis‏ 
à nu, c.-à-d. l'avait montré dans toute‏ 
sa honte, avec tous ses vices (v. 2°). —‏ 
Découvrir (en rejetant, enlevant, les‏ 2° 
sms Nomb.5.18,‏ אַתדראט האשה babits):‏ 
il découvrira la tête de la femme (en-‏ 
lèvera ce qui lui enveloppe, cache, les‏ 
Lév. 10.6,‏ רָאמִיכֶם cheveux); 15wn->x‏ 
vous ne découvrirez pas’ votre tête ;‏ 
sa tête sera‏ ,45 .18 וראשו gap noms‏ 
découverte, nue ; (d’autres traduisent,‏ 
laisser pous-‏ 8 ראש en sens opposé,‏ 
ser les cheveux, ne pas les couper: il‏ 
était défendu aux lépreux et à ceux‏ 
qui sont en deuil de se raser, de se‏ 
couper les cheveux; mais aux prêtres‏ 
il était défendu de prendre le deuil)‏ 
רע 3° — .)21.10 ,10.6 Cr. Lév.‏ 
les‏ ו ,2 .5 Jug.‏ פרעות 
en Israel,‏ ו ו 
lorsque des invasions eurent lien, que‏ 
les ennemis firent irruption de tous‏ 
côtés; selon d'autres : la. vengeance‏ 
fut exercée ; Gesenius : lorsque les‏ 
princes, les premiers en Israel, mar-‏ 
chèrent en avant, se mirent à la tête.‏ 
Prov. 29.18, (sans‏ יַפָּרַל by‏ 0% 
prophétie) le peuple s'égarera, se dis-‏ 
SAT‏ למ ; sipera, sera sans frein‏ 
Rituel, qui nous a vengés | e nos en-‏ 
Kal 3°).‏ ל nemis‏ 
Hiph. 1° Faire interrompre, détour-‏ 


פרק 


pressoirs déborderont, regorgeront 
Ne 4 | 
7 Ve TM אין‎ | I .גפ‎ la 
prop étie n'était pas répandue, était 
rare; Ou: n'était pas révélée. 

Pou. part.: rgnba ירומל‎ moim Néh. 
1.3, et la muraille de Jérusalem est 
détruite. 

Hithph. : Dvesenan צַבָדִים‎ 1 Sam.25. 
10, des serviteurs qui s'arrachent de 
la servitude, qui fuient (leurs maîtres). 

PV m.(pl. vs et rien). 1° Brè- 
che, ouverture : עור‎ "20 I Rois 
41. 27, il a fermé 9 ouvert de 
la ville, la brèche, פפָרֶץ נפַל‎ 3 
comme un mur entr'ouvert, qui menace 
ruine; PONYA ּפְרְצִים‎ Amos 4. 3, vous 
sortirez par les brèches des murailles: 
an y2e2 Job 30.14, (ils sont arrivés) 
comme par une large ‘brèche ; ; V292 TRY 
Ps. 106. 23, (Moïse) s'est présenté sur 
la brèche (pour détourner le malheur), 
ou : avec la prière פָּרֶץ .ץ)‎ 2°). 
2° Malheur, défaite : יר פָרֶץ‎ nt jug. 
91.15, Dieu a fait une brèche, a fait 
périr; פָרֶץ‎ vx Ps. 144. 14, iln'y a pas 
de défaite, ou de brèche; den. pr. 
ray yo 11 Sam. 6.8, le malheur, le 
châtiment, d'Oza; pop > y Job 
16. 14, attaque sur attaque, ou: plaie 
sur plaie; vw בְלָרֶץ‎ 11 Sam. 6.20, 
comme l'éruption des eaux, comme 
des flots qui se répandent, dispersent. 


PP (rupture) n. pr. Pérès, fils de 


Juda, Gen. 38. 99 ; n. patr.: "+ 
Nomb. 26. 20. 
PP 4° Briser, déchirer : y npn 


Gen. 27. 40, tu briseras (secoueras) 
son joug (de dessus ton cou); 7x1 פרק‎ 
מַשיל‎ 25.7. 3, (un lion) qui brise les 
08, qui déchire, sans qu'il y ait per- 
sonne qui sauve. — 2 Briser les liens, 
tirer du danger, délivrer : 5% נילְרְקטי‎ 
Ps. 130.94, et (qui) nous a délivrés 
de nos ennemis; D x pb Lament. 
8.8, personne ne nous rachète, déli- 
vre, d'entre leurs mains. 
Pi.: nm ver pm Exod. 39. 2, 

Carrachez), ôtez (à vos femmes), les 
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* פִרְפְרְאות‎ f. plur. : nan פַרְפרָאוּת‎ 
Aboth, des sciences préparatoires, ou : 
des connaissances agréables. 


2 (fut. re) 4° Détruire, briser, 
re du y" 15. 5.5, (je vais) dé- 
truire son mur ; on) הפרֶץ‎ nos Mich. 
2.43, celui qui "brise, détruit (les 
murs, les portes), marche devant eux; 
לפרוץ‎ ny Eccl. 3.3, (il y a) un temps 
d’abattre ; ורושלם‎ mir yes 11 8 
14. 43, il fit une brèche à la muraille 
de Jérusalem ; maso עָיר‎ Prov. 25.928, 
une ville dont la muraille a été dé- 
truite. — 2° Presser, poursuivre, frap- 
per, attaquer : " פןיפרץ בָּהַם‎ 4 
19. 22, de peur que Dieu ne les frappe 
(de mort) : 5 92 פֶרֶץ‎ M פָּרֶץ‎ VEN מל‎ 
1] Sam. 6. 8, de ce que Dieu avait 
frappé Oza d'un malheur, châtiment ; 
avec l'accus.: pags» פָרֶץ‎ sm Job 
-46.44, il me déchire, (me fait) plaie 
sur plaie, ou attaque sur attaque; 
br y» 28. 4, il a percé un torrent, 
il a précipité un torrent (de feu, de 
métal, sur la terre); selon d’autres : 
si le torrent déborde; פָרְצוּ‎ Osée 4.2, 
ils usent de violence (de là -.(פריץ.‎ 
En bonne part, presser, insister par 
des prières (v. (פַּצָר‎ : ‘a-ysps 11 Sam. 
13.95, il lui fit de gran es instances ; 
ras נופרְצו-בו‎ 11 Sam. 28.23, mais 
ses serviteurs insistèrent auprès de 
lui, le contraignirent (de manger). — 
3° Disperser, 8 s'étendre, croître : y» 
: לְפָנָר‎ vask-re רִר‎ 11 Sam. 5. 20, Dieu a 
dispersé mes ennemis de devant moi ; 
wnys Ps. 60.2, tu nous a dispersés : 
ou, ‘le sens 4°: tu nous a abattus, dé- 
truits; ny Gen. 28. 14, tu t'éten- 
dras (à l'occident et à l'orient): ; חִזְנוּ ולא‎ 
יפרצף‎ Osée 4. 10, ils sont tombés dans 
la fornication, mais ils n’en croissent 
pas, n'en ont pas plus d'enfants; 
a you Gen. 30.30, cela s’est accru 
de beaucoup; van yo 30. 43, cet 
homme s'étendit, devint riche ; y 
«32 1] Chr. 31.5, lorsque la chose 
fut répandue, que l'ordre du roi fut 
connu; ‘x map Prov. 8. 40, tes 
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Lament.1.10, l'ennemi a porté sa main 
(à tout ce qu'elle avait de précieux) ; 
nome יפלש‎ brosr Prov. 13. 16, l'insensé 
étend (devant les autres) sa folie, la 
fait voir. 

Niph. : nongs man-bsb Ez. 17. 24, ils 
seront dispersés de tous côtés. 

Pi. 1°Méme sens que A'al 9%: ּבְפֶרְטְכֶם‎ 
0202 15. 1. 45, et lorsque vous éten- 
drez, élèverez, vos mains (pour prier); 
ידיו‎ wap 28. 11, (Dieu) étendra sa 
main (pour punir Moab); ציון‎ nb 
nvma Lament. 1. 17, Sion a étendu ses 
mains; selon d’autres : Sion se brise, 
se donne, le pain de ses propres mains 
(parce que personne ne vient la conso- 
ler, pleurer avec elle, v. .(פָּרֶס‎ — 
2 Disperser (v. Miph.): osnx “nie 
Zach. 2. 10, je vous ai dispersés ; 
«3% בְּפָרָט‎ Ps. 68. 15, lorsque le Tout- 
Puissant dispersa, ou brisa, exter- 
mina (les rois) 

לפרש לְחֶם Kal. Ex. unique: “by‏ פָּרש 
D Lév. 24. 19, jusqu'à ce qu'il leur‏ יר 
fût indiqué clairement selon l'ordre de‏ 
Dieu (qu'ils eussent su ce que Dieu en‏ 
ordonnerait).‏ 

Niph. : נְפִרְשות‎ ‘tx Ez. 34. 12, ses 
brebis dispersées (v. 8). . 

Pou. : db לא‎ *» Nomb. 18. 34, car 
il n'avait pas été dit, indiqué, claire- 
ment, il n'avait pas élé fixé; np 
מפרָש‎ — 503 Néh. 8. 8, ils lurent dans 
le livre (de la loi de Dieu) distincte- 
ment. | 

Hiph.: we sspxss Prov. 23. 32, 
et il pique, blesse, comme un basilic. 

chald. Rendre distinct, clair‏ פרש 
(v. dan hébr. Pou.). Pa.: 9m "pvp‏ 
Ésdr.4.18, (la lettre) a été lue distinc-‏ 
tement, exactement, devant moi.‏ 

09 .מז‎ (pl. cvs; v. Hiph. de & 
qui pique le cheval). 1° Cavalier : 
we bipo Jér. 4. 29, par le bruit de la 
cavalerie; noye wap Nah. 3.8, des ca- 
valiers qui lèvent (des épées brillantes); 
maps ab» Éxod. 44. 26, sur 
leurs chariots et sur leurs cavaliers ; 
פָּרָטִים‎ roy 15. 91. 7, (une paire) deux 
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pendants d'oreilles d'or; pp yo 
Zach. 11. 16, etil leur rompra la corne 
des pieds; om pm 1 Rois 19. 14, 
(un vent) qui brise, renverse, les mon- 
tagnes. 

Hithph.: oz" pognn Ez. 19.192, 
(les branches) ont été brisées, et sont 
devenues toutes sèches ; byn-b2 pans) 
Exod. 32.3, tout le peuple s'arracha, 
se dépouilla (des pendants d'oreilles) ; 
* ppyn“ Rituel, qu'ils soient délivrés 
(de tout mal). 

chald. Racheter : np zum‏ לרק 
Dan. 4. 24, rachète tes péchés par‏ פרק 
des bienfaits, des aumônes (v. p9 2°).‏ 


PP m. Jus: ve ps 5. 65. 4, 
(keri pro), et le jus (de la chair) d'a- 
nimaux abominables, immondes (v. 
P?9). 


PP m. 4° Rapine : לאח‎ pay Nah. 
3.1, (une ville) pleine de rapines (de 
ps Pi., arracher). — 2° -b5 sbym-bu 
pson Obad. 14, et tu ne te tiendras 
pas sur le chemin qui fourche (de פרק‎ 
briser, se bifurquer). — 3° * pp Frac- 
tion, chapitre d'un livre, époque de 
l'année, Aboth. 


. פרקליט‎ m. Défenseur, Aboth. 
ME (v. (פר‎ 


Briser (v. D) :‏ 1° (יפרט (fut.‏ פָרש 
om Mich. 3.8, et ils 8‏ פַּאטָר vo‏ 
ont brisés, hachés, comme ce que l’on‏ 
פרָש אָין לחם fait cuire dans un pot;‏ 
Lament. 4. 4, personne ne leur brise‏ 
du pain, ne leur en donne. — 2° Eten-‏ 
dre, élever : "33 so Nomb. 4. 6, ils‏ 
#0"0-b2 Is. 33.‏ נָס étendront un drap;‏ 
ils ne peuvent pas étendre les voi-‏ ,23 
Exod. 25. 20, tenant‏ פרטשר 12% les;‏ 
אֶפרט les ailes étendues; "x DD-TN‏ 
Exod. 9. 29 , j'étendrai mes mains‏ 
ופרש (je les élèverai) vers l'Éternel;‏ 
wep» Ps. 44. 21, si nous avons‏ לְאֶל זר 
étendu nos mains vers un dieu étranger;‏ 
no n92 Prov. 31. 20, elle tend‏ ?2 
sa main au pauvre (pour le secourir);‏ 
ou, dans le sens 1°: sa main brise,‏ 
donne, (le pain) au pauvre; "y tm in‏ 


פשח 


phrate; nng לך‎ Jér. 13. 5, va au bord 
de l'Euphrate. 


NB part. fém. (v. my verbe). 

D'OR m. plur. Les premiers dans 
l'État, les nobles, chez les Perses, Esth. 
4.3, 6. 9; aussi chez les 1018 : -xx 
הִפַרְמּמִיס‎ Dan.{.3, et d'entre les nobles. 


répandre ; seulement de la‏ 6 פָּלָה 
san nent Lév.13.B, (si)‏ בור : lèpre‏ 
la lèpre ne s’est point répandue davan-‏ 
ופטח tage sur la peau ; nmgoun nipen‏ 
vers. 7, mais si la dartre s'étend,‏ 
augmente.‏ 


4 בא Marcher sur, fouler:‏ פָשֶע 


Is. 27. 4, je marcherais sur elle, [6 la 
foulerais aux pieds (v. r>gpa le haut 


' des cuisses). 


בי m. Un pas: POS PANNE SOES‏ פָּשַע 
Ï Sam. 20. 3, qu'il n'y a qu'un pas‏ 
entre moi et la mort.‏ 

PP Ouvrir largement : “reg pen 
Prov. 13. 3, qui ouvre largement ses 
lèvres (qui dit des paroles inconsidé- 
rées). 

Pi. : mare vpn Ez. 10. 26, tu 
as ouvert, écarté, tes jambes (à tous 
les passants, tu t'es abandonnée à eux). 


WE douteux : “ko בַפָש‎ 7%) Job 
35.15, selon les uns, rac. פוש‎ quantité : 
Job ne le reconnaît pas par la quantité 
de (ses erreurs), ou: Dieu fait comme 
s'il ignorait la quantité (des péchés ou 
des paroles inconsidérées de Job); 
selon les autres, wo pour >ÿ9 : Dieu 
ne connaît pas, ne punit pas, les pé- 
chés, les crimes, מאד‎ sévèrement, avec 
sévérité. 


Ex. unique. Pi. : srmép Lam.‏ פָּשַח 
il m'a déchiré, brisé. . |‏ ,41 .3 


n. pr. 4° Pashur, fils d’Immer,‏ פַשְחוּר 
prêtre, Jér. 20. 4 (v. la signification‏ 
חור quantité et‏ פָש vers. 3, composé de‏ 
libre, une grande liberté; opposé au‏ 
vi la frayeur de toutes‏ מִפָּבִיב nom‏ 
parts). — 2 Pashur, fils de Malchiah,‏ 
Jér. 21.1. — 83° Esdr. 2. 38. .‏ 


répandre, se jeter sur,‏ 86 15 פָּשט 
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cavaliers. — 2% Cheval de selle : vw 


des chevaux (de :‏ ,27.44 .₪2 פָרָמים 


somme) et des chevaux de selle; Du: 
butin עָטֶָר אֶלֶם‎ 1 Rois 5. 6, et douze 
mille chevaux de selle (d'autres tra- 
duisent partout : des cavaliers); "y 
otsen 1] Sam. 1. 6, et les cavaliers ; 
pr לא‎ mu Îs. 28.28, mais ses che- 
vaux, ou ses cavaliers, ne le brisent, 
broient pas; selon d'autres : ma les 
pointes , les ongles de fer, du chariot, 
de la herse (v. vers. 27). 


215 m. Excrément : iu-y-rw1 Exod. 
29. 14, et ses excréments; 5° וזריתי‎ 
0229» Mal. 9. 3, je vous jetterai sur 
le visage les ordures, les excréments, 
de vos sacrifices solennels. 


298 .מ‎ pr. m. 1 Chr. 7. 16. 


f. Indication, exposition,‏ פֶּרְשָה 


exacte : Ho na וְאֶת‎ Esth. 4.7, etl'in- 
dication exacte de la somme d'argent ; 
“219 nb nénp 40. 2, et l'exposition 
exacte, distincte, de la grandeur de 
Mardochée, ou : l'extension de sa gran- 
deur, sa haute puissance. 


13918 et RNB m., hébr. et chald. 
Copie : nat june m7 Esdr. 4. 14, 
et ceci est la copie de la lettre; mm 
פַרְשְגן מפשתון‎ 7. 14, voici la copie de la 
lettre; =ron une Esth. 3. 14, une 
copie 66 4. 


Re‏ הִפַרשְנֶח : m., douteux‏ פרשדן 
Jug. 3. 22, de sorte que les excréments‏ 
sortirent, s'écoulèrent, ou : l'épée pé-‏ 
nétra jusqu'aux boyaux (qui contien-‏ 
nent les excréments) (v. 58); selon‏ 
d'autres : Ehud sortit, alla à un endroit‏ 
dans le palais appelé Parsedon.‏ 

"2 Répandre : y my re Job 
26.9, il répand sur lui (sur son trône) 
ses nuages, il l'entoure de ses nuages 
(v. (פָרַט‎ . 

n.0r. Parsandatha, fils de‏ פַרְשכְרְתָא 
חוד Haman, Esth.‏ 


: פָרֶת‎ n. pr. d'un fleuve, l'Euphrate ; 
כְהַר-פּרֶת‎ Gen. 15.18, le fleuve d'Eu- 


399 פשר 


Rois 1. 1 , Moab fit défection à Israel,‏ זז 
729 מוּטָב > 3" ; secoua le joug d'Israel‏ 
le roi de Moab s'est soulevé contre‏ ,3.7 
no oi sup 8. 22,‏ יְדדְרְהוּרָה moi;‏ 
Edom se retira de dessous la puissance‏ 
de Juda , secoua le joug de Juda; em‏ 
ww 18. 1.2, mais ils se sont ré-‏ בִי 
Tin "a Jér.‏ טטצ voltés contre moi;‏ 
tu t'es révoltée contre l'Éternel‏ ,43 .3 
יבר ;101 ton Dieu, tu as violé sa‏ 
Prov. 28. 21, (que pour un morceau‏ 
de pain) l'homme commette des pé-‏ 
chés; wwe min->ys Osée 8. 4, ils ont‏ 
Is.‏ פטעים violé ma loi. Part. : cum‏ 
les transgresseurs de la loi et les‏ ,1.28 
pécheurs ; e“ywbn enr» Dan. 8. 23,‏ 
lorsque le nombre des transgresseurs,‏ 
des impies, sera complet; selon d'au-‏ 
tres, subst. comme own : lorsque les‏ 
iniquités, ou les châtiments de leurs‏ 
iniquités, seront au comble.‏ 

Niph. : מקריתדפד‎ sé) ra Prov. 18. 
19, un frère offensé (par son frère est 
plus dur, plus difficile à gagner) qu'une 
ville forte, ou : des frères qui se sont 
désunis, brouillés, sont plus durs, etc. 


. (פשְצִים (avec 8011. 89 , pl.‏ .מז קֶשע 
Défection, crime, transgression, pé-‏ 
ché : y» süpa Prov. 28. 2, lors du‏ 
soulèvement, de la révolte, d'un pays,‏ 
ou : à cause des péchés d’un peuple‏ 
(les chefs, ses maîtres, augmentent) ;‏ 
mx sum Gen. 50. 17, le crime, 86‏ 
שער méfait, de tes frères ; ra>‏ 
Amos 1.6, les trois péchés de Gaza;‏ 
move 252 mn 18. 44. 22, j'ai effacé‏ 
tes transgressions comme une nuée qui‏ 
passe; vwmn nb2> Dan. 9. 24, pour‏ 
faire cesser les transgressions, ou la‏ 
jan‏ בכור" ; punition des transgressions‏ 
“sup Mich. 0. 7, sacrifierai-je mon fils‏ 
aîné pour mes péchés, ou : comme sa-‏ 
crifice expiatoire de mes péchés?‏ 


%B chald. Expliquer, interpréter 
(v. hébr.ngn et ing): 1600 un Pam 
Dan. 5.16, que tu peux expliquer, 
(donner) les explications, interpréta- 
tions. Pa. : yon מְפָשַר‎ 5. 12, inter- 
prétant les songes. | 


פשט 


faire irruption, invasion : ויפשטו בָכָמִק‎ 
I Chr. 14. 13, (les Philistins) se ré- 
pandirent dans la vallée ; vwy p5 Nah. 
3. 16 (comme) la sauterelle qui ouvre 
ses ailes, ou : comme les sauterelles 
ou les hannetons qui se répandent, qui 
couvrent la terre; Dour» ogpu Job 
1.17, ils se sont jetés sur les chameaux 
(pour les enlever); עַלחְצָיר‎ noue Jug. 
9. 38, tu te répandras, tu viendras 
fondre, sur la ville ; suivi de ניפשטל : אֶל‎ 
אֶלההְגָטורי‎ 1 Sam. 27.8, ils firent une 
invasion dans Gessuri; de 2: ויפשטל‎ 
ras sua 11 Chr. 25.43, ils firent une 
invasion dans les villes de Juda; de 
l'acc.: man 25 פמט‎ wrx 1 Sam. 30. 
14, nous avons fait une irruption dans 
la partie méridionale des Céréthiens.— 
2 Étendre (un habit), c.-à-d. l'ôter, 
le quitter; אֶדבְּגָדָיו‎ vum Lév. 6. 4, il 
quittera ses (premiers) vêtements ; 
Mminrrn vw» Cant. 5. 3, je me suis 
dépouillée de ma robe; seul : nuta Is. 
32. 11, 0102, quittez (vos vêtements). 

Pi.: vhbnn-re van 1 Sam. 381. 8, 
pour dépouiller ceux qui avaient été 
tués ; wep? x IT Sam. 23. 10, seule- 
ment pour dépouiller (les morts). 

Hiph. 4° Dépouiller , faire ôter : 7 
ras muvwnx Osée 2. 5, de peur que 
je ne la dépouille, que je ne la désha- 
bille toute nue; וופטטל אֶתדפָלָיו‎ 1 Sam. 
ge 9 , il lui ôtèrent ses armes; avec 

eux 00008. : Van TN אֶידאֶחרן‎ DEN 
Nomb. 20. 26, EU fais qu'Aaron se dé 
pouille de ses vêtements; “ya בוד"‎ 
חַפשיט‎ Job. 49. 9, il m'a dépouillé de 
ma gloire. — 9" Oter la peau (des 
animaux): וְחְפִשיט אֶתִחֶעְלָה‎ Lév. 4. 6, 
on Ôtera la peau de l’holocauste ; bn 
ovoepo 11 Chr. 35. 11, et les lévites 
ôtèrent la peau, écorchèrent les victi- 
mes; הַפ(טיטו.‎ oeso וְשורֶם‎ Mich. 3. 3, 
ils leur ont arraché la peau. 

Hühph. : Dogrre poim vwgnu 
I Sam. 18. 4, Jonathan se dépouilla 
du manteau, Ôta son manteau. 


PYPB Faire défection, se soulever, 
violer, transgresser : מואָב בִּרַרְאָל‎ »gpw 


פתה 


tion fut prise) subitement, tout d'un 
coup. | 
. 3309 m. (v. ns et 12, ou d'origne 
perse). Mets délicat, viande délicate: 
an aanso Dan. 1. 5, des mets déli- 
cats du roi (de la table du roi), ou: 
des portions des mets du roi; re mi 
baone 1. 16, (l’intendant) enleva leurs 
mets délicats, ou leurs portions des 
viandes. 


ONE .מז‎ Édit, sentence : הל‎ van 
Esth. 1.20, l'édit du roi; np "ox 
bang Eccl. 8.11, parce que la sentence 
nest pas exécutée. | 

ON chald. m. (emphat. מַתִפָמא‎ ( 
Édit, parole, lettre : org mb Dan. 
3. 146, sur ou à cette parole; פַתִפָטָא‎ 
np? now Esdr. 4. 17, le roi envoya 
une réponse, ou un édit; שלחו‎ NDang 
עָלוּחִי‎ Esdr. 5.7, ils lui envoyèrent une 
lettre. 

ולפתח Ouvrir: mnpty‏ 1° (פָתַת (v.‏ פָּחָה 
Prov. 20. 19, à l’homme qui ouvre‏ 
toujours ses lèvres, qui parle toujours,‏ 
le bavard, ou : qui persuade avec ses‏ 
lèvres, l’homme insinuant, flatteur.—‏ 
Étre ouvert, recevoir facilement les‏ "9 
impressions, se laisser séduire : y‏ 
nmp+ Deut. 11. 16, que votre‏ לְבְבְכֶס 
cœur nese laisse pas séduire; "nb2 np‏ 
Job 81. 27, si mon cœur a été sé-‏ 2“ 
duit en secret; rmba Job 5.2, part.,‏ 
et le simple, ou : celui dont l'esprit,‏ 
le désir, est ouvert à toutes les choses,‏ 
l'envieux ; rmip roi» 05667 .11 , comme‏ 
une colombe simple, facile à prendre,‏ 
à séduire.‏ 

Niph. : nous» sn Jér. 20.7, tu 
m'as persuadé, Éternel, et j'ai été sé- 
duit, trompé (dans mes espérances) ; 
mén-by “22 nnp-ox Job 31.9, si j'ai 
été séduit par ou pour une femme. 

Pi. Persuader, séduire, flatter, trom- 
per : "mme Jér. 20.7, tu m'as persua- 
dé; אֶתדאִחְאָב‎ nnps vw 1 Rois 22. 20, 
qui veut séduire Achab; איש‎ "nm 
Jug. 14.15, persuade ton mari, gagne 
sa confiance; noarm איש‎ napr21 Exod. 
99. 15, si quelqu'un séduit une vierge; 


/ 
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m.‏ (פַמרִין (emph. nage, plur.‏ פָשַר. 
chald. Explication, interprétation :‏ 
my naëpa Dan. 2. 4, et nous dirons‏ 
l'interprétation; naëm aan 9. 6, le‏ 
songe et son interprétation.‏ 

- 2 m. Explication : 27 00 "ודל‎ vo 
Eccl. 8. 1, et qui connaît l'explication, 
l'éclaircissement, des choses (ou des 
paroles des prophètes). 


f. (avec 50/1. "nwe, pl. nue,‏ פִּשְמָה 
const. *nwn). 4° Lin, chanvre : nnworm‏ 
nhm maswns Exod. 9. 31, et le lin et‏ 
l'orge furent frappés (gâtés de la grêle);‏ 
Lév. 13. 47, à un vêtement‏ 1333 מַשְתִיס 
de lin; yzn "ago Jos. 2. 6 (comme‏ 
“x>) sous des tiges, ou des‏ חִפָּשְתִים 
bottes de lin, ou de chanvre: selon‏ 
d'autres : sous le lin de l'arbre, c.-à-d.‏ 
sous le coton. — 2° La mèche faite de‏ 
Is. 42, 3,‏ וּפְשתֶּה lin ou de coton : rm‏ 
et une mèche qui brûle faiblement.‏ 


NE f. (rac. mp, avec suff. ny, plur. 
bnn). Morceau : on-r9 Gen. 18.6, 
un morceau de pain; *:2? פָח"‎ 5h Job 
31.17, si j'ai mangé seul mon morceau 
de pain; nan r@ Prov.17.4, un mor- 
ceau de pain sec; כַלְפִּים‎ np משליך‎ 


Ps. 147. 17, il fait tomber sa glace 


comme par morceaux. 
rip douteux : rrags פַתהָן‎ mn Is. 7, 


l'Éternel découvrira leurs parties hon- 
teuses; selon d'autres, pour ru: 
leurs cheveux (v. rm). Plur. : minor 
man לדלתות‎ 1 Rois 7. 50, et les gonds 
des portes de la maison ; selon d'autres : 


les clefs (rac. m5). 
פְּחָאִים‎ (v. nn). 


(v. sg) adv. Soudain, subi-‏ פָּחָאם. 
"ax Nomb.‏ יר tement, aussitôt : bkrm‏ 
Dieu parla aussitôt (à Moïse);‏ ,4 .12 
yum — au Jos. 10.9, Josué‏ פתאם 
arriva subitement ; oknn ‘mea Prov. 8.‏ 
d'une frayeur soudaine. Souvent‏ ,25 
org >np3 Nomb. 6. 9,‏ : מָתַע après‏ 
5np> 15. 29. 5, et np one 80.‏ פתאם 
tout d'un coup, subitement et à‏ ,13 
l'imprévu ; “35m mn oknpa + 11 Chr.‏ 
car la chose arriva (la résolu-‏ ,86 .29 
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(du trompeur) sont ouvertes (parlent) 
contré moi; חאתון‎ "gr % rap Nomb. 
22,98, Dieu ouvrit la 06 
(la fit parler); e-nx rmopx Ez. 3. 27, 
j'ouvrirai ta bouche (je t'inspirerai la 
parole); אנָן‎ “5-8 Is.B0.8, (Dieu) m'a 
ouvert l'oreille, m'a fait entendre sa 
révélation; % אֶתדירף‎ nnpn nhp Deut. 
45. 8, tu dois lui ouvrir ta main, 6 
secourir, lui donner du tien; > rimes 
20. 11, et si elle t'ouvre (ses portes) : 
וְנְפַמְהַה-בָר‎ Amos 8. 5, afin que nous 
ouvrions les greniers de blé (afin que 
nous vendions le blé); mp =5n Ps. 
37.14, ilsonttiré l'épée (du fourreau); 
nrany num Ez. 21. 33, épée tirée du 
fourreau; rava nrp-no moon Îs. 4. 
47, il n'a pas ouvert (la prison) à ses 
captifs (pour les renvoyer) à la maison, 
chez eux; mmnüssnmen Ps. 49. 5, 
j'ouvrirai (jecommencerai)mon énigme 
sur la harpe. 

Niph. passif: man von ra Gen. 
1. ו‎ et les cataractes du ciel furent 
ouvertes; D "> ronpon 18 15. 38. 
5, alors les yeux des aveugles seront 
ouverts; אָזור מָלָצִיו‎ nn ולא‎ 5. 27, et 
la ceinture de ses reins ne sera jamais 
ouverte (déliée); nnp* ולא‎ Job 12. 14, 
il ne lui sera pas ouvert (le captif ne 
sera pas délivré); mom mnpn Jér. 1. 
44, le malheur éclatera, viendra fondre 
(sur les habitants de la terre). 

Pi. 1° Ouvrir, s'ouvrir, relâcher, 
délier: nny % von nb Job 41. 6, qui 
peut ouvrir les portes de sa face (sa 
bouche); “ren rmm Cant. 7. 13, (si) 
les fleurs s'ouvrent; pin mnnp"w 8. 
48. 8, ton oreille ne s'est point ouverte 
(selon d’autres, les deux derniers exem- 
ples pour Pou. passif, être ouvert); 
map san Job 30. 10, il a fait relâcher 
la corde de mon arc, ou: il a Ôté mon 
frein par lequel je les avais domptés 
(v. ans); לְמוּסָרֶר‎ nn Ps. 1416. 16, tu 
as rompu mes liens ; שא"‎ nnnn 30.12, 
tu as délié, tu m'as 016 , 16 sac dont je 
m'étais revêtu; newo2 1 Rois 20. 11, 
comme celui qui délie, 616, son armure; 
פָמְחְמיךּ היוס‎ Jér. 40, 4, je te délie au- 
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3 ויפתוחו‎ 25.78. 36, ils le flattaient 
de leur bouche (en paroles); nmgm 
qrwbn Prov. 24. 28 (n interrogatif), 
est-ce que tu tromperais (ne trompe 
pas) par tes lèvres? 

Pou.: xp map Prov. 95. 15, le 
prince 56 laisse persuader, fléchir; 
maps may Ez. 14.9, et le prophète 
qui se laisse tromper. 

Hiph. : rw אֶלחִים‎ nos Gen. 9. 27 
(pour mw*), Dieu élargira l'espace, 
étendra 108 possessions, de Japhet. 

NN n. pr. Pethuel, père du pro- 
phète Joel, Joel 4. 4. 

MINE .מז‎ (rac. my, plur. mme, 
const. “"nny). Gravure, figure gravée : 
וּלְפָמָח כָּלפַתוח‎ 11 Chr. 2.13, et (il sait) 
graver 100105 507108 defigures; nnpa "in 
rmn® Zach.3.9, j'y graverai moi-même 
l'inscription, exact. je graverai sa gra- 
vure , je préparerai la pierre entière- 
ment, ou : je lui ouvrirai une issue, je 
la retirerai de l'endroit où elle est 
cachée (v. mm Pi.); onn “mmp Exod. 
28.11, unc gravure de 0802018, comme 
on grave les cachets ; ימד‎ mmne ny) 
Ps.74.6, ainsi (ils brisent) toutes les 
sculptures; selon d’autres : toutes les 
portes (du templé) (v. nn). 

VNB n. pr. d'un endroit près de 
l'Eupbrate, Phethor, où demeurait Ba- 
laam, Deut. 23.5; rirm Nomb. 22. 
5, à Phethor. 


pl. Morceaux : end "ninpar‏ .מז פּתות 
Ez. 13. 19, et pour des morceaux de‏ 
pain (v. re).‏ 

MDP (v. mp, fut. no) Ouvrir: 
פתחת‎ spy לחיות‎ 1 Rois 8. 29, afin que 
tes yeux soient ouverts; דַּלְתוּת‎ rnb 43% 
Jug. 3. 25, il n’ouvrit pas les portes; 
“own צִוְרָא‎ np Néh. 8. 5, Esdras ou- 
vrit le livre; "n-re nnpx Ez. 3. 2, 
j'ouvris la bouche (pour manger); 
“9 בְמֶשָל‎ minex 25.78. 2, j'ouvrirai ma 
bouche (je parlerai) en paraboles; 
איוב אֶדפיתו‎ nnp Job 3. 1, Job ouvrit 
la bouche, rompit le silence; sw % 
an “25 mono Ps. 109.2, la bouche 
du pécheur et la bouche de la tromperie 


, 


פתל 
שמר : Simple, 1818 , 801, imprudent‏ 


Ps. 116. 6, l'Éternel garde,‏ פְּתָאים יר 
Prov. 27.‏ פתארם protége, 108 simples;‏ 
les imprudents; "27223? roi 2‏ ,19 
sot, le niais, croit toutes les‏ 16 ,44.15 
choses, tout ce qu'on lui dit; "8 more‏ 
Ps. 19. 8, elle donne la sagesse aux‏ 
simples, aux hommes sans expé-‏ 
rience.‏ 


9 chald. .תו‎ Largeur : rx Dan. 
8.14, la largeur (de l'image) ; r"n Esdr. 
6. 3, la largeur (du temple). 


SPNP .מז‎ Nom d'un vêtement : rm 
bave 15. 3. 94 , et au lieu d'un large 
manteau, ou d’un habit de fête ; selon 
d'autres : des riches corps de jupes. 

f. Simplicité : -myn->2 neng‏ פְּמִיוּת 
ms Prov. 9. 13, une femme simple,‏ 
imprudente, et qui ne sait rien (v."n8).‏ 

DINNE f. plur. Épées tirées : mm 


minnp. Ps. 55. 22, mais elles (Îles pa- 
roles) sont des épées tirées (v. rm, 
mrang Son); ne Tire y re) Mich. 
8.5, (ils détruiront) le pays de Nem- 
rod avec ses épées, ses propres armes; 
selon d’autres : à ses portes, à ses en- 


trées (v. mme). = 

NE m. (rac. ne). Fil, filet: ns 
mom Jug. 16.9, un fil d'étoupe; >rg 
non Exod. 98. 37, un filet, ruban, 
bleu; nm qonh Gen. 38. 18, ton 
anneau (cachet) et ton cordon (auquel 
l'anneau est attaché), ou ton bracelet ; 
selon d'autres: ton manteau ou ta tiare; 
vo one אַיִרְצְמִיד‎ Nomb. 19. 15, (le 
vaisseau) qui n’aura point de couvercle 
ni couverture liée dessus; selon d’au- 
tres, >ww צָמִיד‎ une paire de cordons : 
qui n'est pas lié par un double cor- 
don. 


5ns Kal inusité. Filer, tordre; de 
là np. Miph. Être tordu, être faux, 
pervers ; être entrelacé ; lutter : eng שי‎ 
bn) Prov. 8. 8, il n'y a dans (mes pa- 
roles) rien de tordu, de faux; ny 
ִפַמָלִיס‎ Job 5. 13, et le dessein des 
hommes rusés, pervers ; םאת‎ 9n2hD) 
Gen. 30. 8, j'ai lutté avec ma sœur, 
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jourd'hui, je t'ôte les chaînes. — 2° Ou- 
vrir la terre, labourer : ing vrgm maps 
Is. 28. 24, ouvre-t-il (fend-il toujours 
les mottes de terre) et est-il toujours 
à sarcler son sol? — 3° Graver : np" 
<ַלההלתת‎ 1 Rois 7. 36, il grava sur les 
tables, "y mnmmx Exod. 28. 36, tu 
graveras sur cette lame d'or (v. mms). 

Pou. : rhnpe Exod.39.6, (des pierres) 
gravées. 

Hithph. : מוסרר צַוָּארף‎ snnenn Is. 9. 
2, délie, délivre-toi des chaînes de 
ton cou. 


MDP chald. Ouvrir : לח‎ pre pp: 
Dan. 6. 10, et ses fenêtres étaient ou- 
vertes ; ang jp 7. 10, et les livres 
sont ouverts. 

NOE .מז‎ (avec suff. "me, pl. orme, 
const. mb). Ouverture, porte, entrée : 
מָהַחדחַאחָל‎ Gen. 18. 1, à la porte de la 
tente; mars rmm 19. 11, à la porte de 
la maison; rm Is. 3. 26, ses portes 
(les portes de la ville, de Sion); re 
“on «y% Jos. 20. 4, à l'entrée de la 
porte de la ville; vw» rmpz Gen. 38. 
14, à la porte d'Enayim, ou : l'entrée 
d’une double source ou d'un carrefour; 
nipn mp» 0566 2. 47, en une entrée à 
l'espérance; nrmen Gen. 19. 6, à la 
porte (de la maison); * נְדָּה‎ “nn Aboth, 
les purifications des femmes (les lois 
qui concernent les ordinaires des fem- 
mes). 

NDE .מו‎ Ouverture : "4 ַּמַהדדּבָרִיף‎ 


Ps.119.130, l'ouverture, la manifesta- 
tion, selon d’autres l'entrée, 16 com- 
mencement, de tes paroles, éclaire, 


répand la lumière. 


NNNE m. Ouverture, action d'ouvrir: 
no מתחון‎ Ez. 16.63, 29.21, le pouvoir 
d'ouvrir la bouche, d'avoir la parole 
ferme ; aussi : excuse, prétexte. 

.מז pr.‏ .מ (Dieu le délivre)‏ פְּסַחִיָה 
Chr. 24. 16. — 2° Esdr.10.23.—‏ ] 1° 
Néh. 11. 23. :‏ 3° 

m. (plur. enn, eme et one).‏ פָתִי 
Simplicité, niaiserie (v. rmm 2°):‏ 4° 
aan Prov.1.22, (jusqu'à quand)‏ פַתִי 
aimercz-vous la sottise ? — 2° Ad}.‏ 
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si (c'est) par hasard, sans haine (v. 
d'autres exemples à kr) : 
708 (fut. (רפחר‎ Expliquer, interpré- 
ter, un songe : ri 7x na Gen. 40.8, 
et personne ne peut l'expliquer; משמץ‎ 
ink לפתר‎ vin 41.15, que tu comprends 

un songe, que tu sais l'interpréter. 

NB .מז‎ Interprétation : dre m 
Gen. 40. 19, voici l'interprétation (de 
votre songe) ; הלוא לאלחים פַתְרנִים‎ 
les interprétations ne sont-elles pas à 
Dieu (n'appartient-il pas à Dieu de 
donner l'interprétation des songes) ? 

DNNE .מ‎ pr. d'une contrée. Pathros, 
la Haute-Égypte, Ez. 29. 14; la terre 
de naissance, de l’ancienne demeure, 
des Égyptiens, Jér. 44. 15 : וְאֶדפַחְרְסִים‎ 
Gen.10.14,(Mesrayim engendra)aussi 
les Pathrusim. 


HYNE (v. y) Copie. 

NNB Couper par morceaux : אה‎ ning 
one Lév.2.6, inf., (tu dois) le briser, 
couper, par petits morceaux (v. r®). 


traduisent : sors d'ici, lui diras-tu (im- 
pératif de ny). 


סיס : f. (rac. ww). Ordure‏ צַאֶה 
Deut. 23.14, tu couvriras‏ אצנ 
l'ordure qui sort de toi; Day rex 12527‏ 
Ez. 4. 12, par, ou sur, l'excrément‏ 


(sortant, venant, de l'homme). 

et D'NX (v. mix, Dis).‏ צְאֶה 

מחתצאָלִים = : m. plur.‏ צָאָלִים 
Job. 40. 91, il dort sous des feuilles‏ 
: צָלְלִים de lotos; selon d'autres, pour‏ 
sous des ombres. des feuillages épais,‏ 
"1120 צָאָמִים qui donnent de l'ombre;‏ 
les branches 66 8 le‏ ,99 .40 צללו 
couvrent et lui donnent de l'ombre,‏ 
ou : des arbres touffus lui donnent de‏ 


פתל 


ou : je me suis liée avec ma sœur, je 
me suis fortifiée par elle, en priant 
Dieu de me donner des enfants comme 
à elle. | 

Hithph. : >nern Gpy-es1 Ps. 7, 
et avec l’homme d'une conduite tor- 
tueuse, avec l'homme pervers, tu te 
montres tortueux, tu uses de détours; 
onn 11 Sam. 22. 27 (pour >ngnn). 

5none adj. (rac. ing). Rusé : הור‎ 
עפש ופתלחל‎ Deut. 32. 5, une race per- 
vertie et rusée (corrompue). 


ONE n. pr. Pithom, ville dans la 
Basse-Égypte, Exod. 1. 11. 

199 m. (pl. worg). Aspic : dan 5 
Ps.58.5, un aspic sourd (qui n'enten 
pas la voix des enchanteurs, v. vers. 6); 
> רִינָק‎ vwnp-dxs Job 20. 16, il sucera 6 
venin des aspics. 


YN® adv. Soudain, subitement, tout 
d'un coup (v. org) : ma ne Prov. 
6. 15, il sera brisé tout d'un coup; 
בְּלאדאֶיבַח‎ snpa-on1 Nomb. 35. 22, mais 


dix-huitième lettre de‏ 17%" ,2800 ,צ 
l'alphabet; comme chiffre, il signifie‏ 
quatre-vingt-dix ; ilse permute avec les‏ 
comme "® et "up,‏ , ט linguales, avec‏ 
garder, conserver; “rw briller, être‏ 
lumière, fenêtre ;. 5230‏ צתר pur, et‏ 
chald., teindre;‏ צְבַע ,2%» imprimer, et‏ 
chald., l'été;‏ קט et‏ קיץ couleur;‏ 52% 
mty hébr. et xwy chald., conseil; très‏ 
rarement avec les autres; avec les sif-‏ 
flantes : 12y et y>3 86 réjouir, vpn se‏ 
hâter, et yon (v. yen 2°); om et yrn‏ 
détruire; ang briller, et am or; pat‏ 
et psy crier; =1x et 57% brûler.‏ 


NY Selon quelques-uns, subst. m.: 


8 גו ,22 .30 Is.‏ צַא תאמר לן 
mais presque tous‏ ; (צַאֶח ordure (v.‏ 


צבא 


d’autres : le crocodile ou la tortue, 
Lév. 11.929. 


NO% Se réunir, s'assembler : ִיִצְבָאוּ‎ 
עַלדמְדְין‎ Nomb. 31.7, ils s'assemblèrent 
contre les Madianites (pour les com- 
battre); byvwx-bs חַצבְאים‎ Is. 29.7, (les 
peuples) qui s'avancent, s’assemblent, 
contre Ariel; Ying-"ur-by Nnx> 34. 4, 
pour combattre sur la montagne de 
Sion; way Naxo כָּל-חְבָּא‎ Nomb. 4. 23, 
tous ceux qui se réunissent aux autres, 
qui entrent en exercice pour servir au 
temple; אהָל מצד‎ np mins 1 Sam. 
2. 29, (les femmes) qui s’assemblaient 
à la porte du temple (v. na 1°). 

Hiph. : yann eye «aan IT Rois 
95. 19, qui réunit, pour les services 
de guerre, les hommes tirés du peu- 
ple, qui les recrute. 


NAX (const. ;צְבָא‎ plur. nina%, const. 
mikas, צְבְאמִי‎ ; aussi (צִבְאָיו‎ m. (deux 
fois fém.). 1° Armée, exercice : nawr->s 
II Sam. 8. 16, (Joab) était à la tête de 
l'armée ; ixas-"t Gen.21.22, (Phicol) 
le chef de l'armée (d’Abimélech) ; 
er vx Nomb. 31.53, les hommes 
qui composaient l’armée, les soldats ; 
now «xs Deut. 94. 5 , xaw> xg Nomb. 
31.27, et (plus souvent) 2x יצא‎ Nomb. 
4. 3, sortir vers l’armée, a ler à la 
guerre, servir dans l’armée; natr->2 
Nam Nomb. 4. 35, qui entre dans 
l'armée des lévites, qui sert au minis- 
tère du tabernacle ; von וכַלצְבָא‎ 
1 Rois 22. 19, toute l’armée du ciel, 
les anges; rwax-b2 Ps.103.21, (vous) 
ses armées célestes, ses anges tous; 
own max Jér. 33.22, les étoiles ; 
השמִים‎ nas bo Deut. 4. 19 (le soleil, la 
lune et les astres) toute l'armée du 
ciel; miman צְבָא‎ 15. 24, 21, les armées 
d'en haut (opposé aux rois de la terre); 
une fois: וְכַּלהצְבְאָם‎ yum voun Gen. 
9.1, le ciel et la terre et toutes leurs 
armées (comparez Néh. 9. 6, le ciel 
et ses armées, la terre et tout ce qu'elle 
contient); צִבָאות‎ DUT, יר צְבָאוּת‎ et 
MINS הי אֶלדים‎ L'Éternel Dieu Zebaoth, 
maître des armées (de la terre et du 
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l'ombre (ou, interrogatif: peut-il dor- 
mir sous l'ombre, etc.? rien n’est assez 
grand pour le couvrir de son ombre). 


des deux genres, collect. Bétail,‏ צאן 
particul. menu bétail, chèvres, brebis :‏ 
non Gen. 4. 2, un pasteur de bre-‏ צאן 
des‏ ,14 .26 מקנחדצאן bis; "p3 repos‏ 
troupeaux de brebis et des troupeaux‏ 
de bœufs; rarement pièce de bétail,‏ 
. יאַרְבַּהצאן מחת une brebis : rom‏ 
et quatre pièces (brebis) pour‏ ,87 .91 
une brebis; x men 1 Rois 5.3, et‏ 
woms Gen. 30. 39,‏ האאן cent brebis;‏ 
les brebis et les chèvres étaient en‏ 
Chaleur ; fém.: jan 12m 30. 39, les‏ 
brebis eurent des petits; une fois,‏ 
צאן : brebis à l'exclusion de chèvres‏ 
non) vnpen-ngbu 1 Sam. 25. 2,‏ עִּים 
trois mille brebis et mille chèvres;‏ 
צאנכֶם pour troupeau en général: "os‏ 
I Sam. 8. 17, il prendra la dime de‏ 
vos troupeaux (v. rx).‏ 


NY (place des troupeaux) n. pr. 
Saanan, ville dans Juda, Mich. 1.11, 
(peut-être px? Jos. 15. 37). 


m. plur. (rac. wyï). Ce qui‏ צִאָצְאִים 
sort: 1° de la terre, les plantes : ya‏ 


xxx 18. 49. 5, la terre et ce qui en 


ו|צטרזצ ד 


sort, toutes ses plantes, ישרָשו‎ nn 
Job 31. 8, et que mes rejetons soient 
déracinés. — 2° Ce qui sort du sein 
de la mère, la postérité, les enfants : 
ovayn ina וְצְאֶצְצָיתס‎ 5. 61.9, et leurs 
enfants (seront connus, célèbres) par- 
mi les peuples; 79 וְצְאֶצְאִר‎ 48. 19, et 
les enfants de ton sein. 


m., douteux : 2% rh1y-50% Nomb.‏ צב 
six chariots avec des couvertures,‏ ,1.3 
c.-à-d. six chariots couverts, ou en‏ 
forme de litières, doux et commodes‏ 
comme des litières; selon d'autres :‏ 
attelés chacun d'un couple de sab,‏ 
espèce de bœuf, ou quelque autre‏ 
vus Is. 66.‏ וּבַפִּרָדִים bête de somme;‏ 
et sur des litières et sur des mu-‏ א 
ets.‏ 


m. Un des animaux impurs, 68-‏ צָב 
pèce de sauterelle ou de lézard; selon‏ 
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est-ce que (mon héritage est devenu) 
comme un oiseau de proie de différen- 
tes couleurs, ou teint du sang des 
morts (v.s2%)? selon Gesenius, subst.: 
des oiseaux de proie et des hyènes. 


* שָבוּר‎ m. La commune, le publie, 
Rituel (v. (צְבְּרִים‎ 


O9L Donner : bp n5-uggx Ruth 2. 
44, il lui donna, présenta, du grain 
rôti. 

m. (avec une pause “33, rac.‏ צְכִי 
max). 4° Ornement, beauté, gloire :‏ 
“ri2954 “3x9 15. 4. 2, (il sera) un orne-‏ 
ment et une gloire; pr "5% 24.16,‏ 
la gloire du juste; "2x nous 28. 8, |‏ 
comme une couronne d'honneur, de‏ 
gloire; nisbon “3x >53 43.19, Baby-‏ 
lone, la gloire, l'ornement, des royau-‏ 
mes, “wn-ysns Dan. 11.16, et‏ 
seul “jun 8.9, le pays de la beauté,‏ 
de la gloire, 18 terre sainte; 3% 1‏ 
w7 11.46, et entre la montagne de la‏ 
sainte beauté, Sion; une fois au plur.:‏ 
rbrm Jér. 3.19, héritage‏ צְבִי צְבָאוּת גוים 
qui est l'ornement entre les ornements‏ 
des nations ; mais selon d'autres : ex-‏ 
cellent héritage (que possèdent) les‏ 
armées, ou : une multitude des na- '‏ 
tions (v. way subst.). — 2° Un animal‏ 
tirant ce nom de la beauté de sa for-‏ 
me : le cerf, la gazelle, ou le chevreuil :‏ 
bas v2%2 Deut. 15. 22, comme le cerf‏ 
etle chevreuil (d'autres : le chevreuil‏ 
et le cerf); plur. : oran mx 11 Sam.‏ 
comme un des cerfs (ou des‏ ,2.18 
Chr.‏ 1 צִבָאִים chevreuils ou gazelles);‏ 
plur. fém., Gant. 2.17.‏ צְבָאות et‏ ,8 .19 


(ornement) n. pr. m. 1 Chr.‏ צַבְיָא 
.9 .8 


"23 f. Nom d'une bête femelle : 
צְבְיַּח‎ “pin Gant. 4.5, 7. 4, deux che- 
vreuils femelles, ou gazelles femelles, 
ou deux petits jumeaux d'une che- 
vrette ou d'une gazelle (v. 16 0. 
23 2°). 

(ornement ou gazelle) n. pr.‏ צַבְיָה 
Sebiah, mère du roi 1088, 11 8‏ 
.12.2 
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ciel, de tous les esprits et de toutes 
les puissances). — 2° Temps de ser- 
vice, guerre, combat, souffrance : 
חַלאדצְבָא אנוש‎ Job 7. 1, l’homme a un 
temps de service (sur la terre), c.-à-d. 
ses jours sont bien fixés, comptés; 
Prnn na בָּלדרמִי‎ 44.14, tous les jours 
de mon temps de service, de ma vie de 
combats, de souffrances, j'attendrai ; 
מָלְאֶח צְבְאֶת‎ 2 15. 40. 2, car son temps 
de lutte, de souffrances, est fini; 
וְצְבָא נָדול‎ Dan. 10. 1, et le temps de 
souffrances sera long, de grandes et 
nombreuses calamités arriveront; se- 
lon d'autres, sens 1° : (Daniel vit dans 
sa vision) une grande armée. 

(v. 3%).‏ צבי pl. de‏ צְבָאוּת et‏ צְבְאִים 

(fut. æax) chald. Vouloir, dé-‏ צָבָא 
Dan. 4. 292,‏ לְמַן-דּר sirer: mp mag‏ 
צדין ; et il les donne à qui il lui plaît‏ 
nax 7.49, ensuite je désirai (savoir);‏ 
infinit.: nrzyon1 4. 39, et à son vou-‏ 
loir, comme il lui plaît.‏ 

D'N3Y (Osée 11.8), OS3Y (Gen. 410. 
19) et OR (Deut. 29. 22) n. pr. 
Seboïm, ville dans la vallée de Siddim, 
détruite en même temps que Sodome 
et Gomorrhe. 


n. pr. m. avec l'art. 1 Chr.‏ צכָבָה 
.8 .4 


119$ 4° S'assembler pour combattre : 
nras-bsn Is. 29.7, tous ceux qui com- 
battent contre elle (pour צבְאֶיחָ‎ , v. 
na), —2° S’enfler : ra mn3x) Nomb. 
5. 27, son ventre s'enflera. 

Hiph. infinit. : ya minx> (pour 
(לחצפות‎ 5.22, pour faire enfler le ventre. 

adj. fém. Ce qui s'enfle : rs‏ צָבָה 
max pos Nomb. 6.21, et ton ventre‏ 
s'enflant (qui s'enfle).‏ 

12% f. chald. Volonté : ny mn") הי‎ 
Dan. 6.18, pour que sa volonté, son 
intention (à l'égard de Daniel), ne soit 
changée, ou: de peur que l'état de 
Daniel ne soit changé, qu'on ne fit 
quelque chose contre lui (v. «ax chald.). 


adj. Ce qui est de différentes‏ צָבּע 
2 העט צָבוּע couleurs, ou teint:‏ 


צרי 


tirerai de côté, ou, pour צְדָה‎ : de son 
côté, du côté de cette pierre (vers.19). 
— Lors 025 rm Jug. 2.3, ils seront 
pour vous des ennemis, ou: comme 
des piéges, des lacs, pour vous prendre 
(v. (ציד‎ ; selon d'autres, ellipse, pour 

1% mix: comme des aiguillons aux 
côtés (v. Nomb. 33. 55). 


chald. Côté : mnwbo œo Dan.‏ צר 
du côté (c.-à-d. en ce qui re-‏ ,5 .6 
gardait l'administration, les affaires)‏ 
du royaume; rxb> 5 7. 25, (il par-‏ 
lera) contre le Très-Haut.‏ 


NT? chald. Ex. unique : הַצְדָא‎ Dan. 
5. 14, est-ce un projet, est-ce bien 
votre intention? (v. ,צְדַה‎ nerg hébr.), 
ou: est-ce une raillerie? c'est ainsi 
que vous raillez, que vous méprisez 
mes ordres? d'autres traduisent : est- 
il vrai ? | 

TT ou TTL (côté de la montagne) 
n. pr. d'une ville aux confins du nord 
de la Palestine, Sedad ou Sedadah, 
Nomb. 34. 8, Ez. 47. 46. 


1112 Dresser des embûches, chercher 
à tuer quelqu'un : לא צָדָה‎ “gx Exod. 
21.143, mais celui qui n'a point dressé 
d'embüûches, qui n'avait pas eu l'inten- 
tion de tuer son prochain, צדה‎ nr 
אִֶנִפְשַ"‎ 1 Sam.24.12, mais tu 85 l'in- 
tention, tu cherches tous les moyens, 
de m'ôter la vie. : 

Niph. Être désolé, ravagé : on 33 
Soph. 3.6, leurs villes sont désolées, 
ravagées. 


TR (v. mx). 

PNY (le juste)n. pr. 1° Sadok, père 
de Jérusa, mère du roi Jotham, 11 Rois 
45. 33. — 2 Sadok, fils d’Ahitob, 


grand-prêtre, 1] Sam.8.17.—3° I Chr. 
5. 38, et plusieurs autres, Néh. | 


MI f. (rac. .(צָדַה‎ Intention de 
tuer : nurza Nomb. 35. 20, avec un 
mauvais dessein, dans l'intention de 
donner la mort; nerg on 35.22, sans 
malice, sans intention de nuire. 


OX avec l'art. ormn n. pr. Sid- 
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DAY (v. (צלאִים‎ 
© צְבַע‎ chald. Tremper, arroser : von 
22% «ww Dan. 4. 22, et ils te 
feront tremper, arroser, par la rosée 
du ciel. [thph. : yaux 4. 12, (et de 
la rosée du ciel) il sera trempé, mouil- 
16 ; vaux שמחה‎ 5. 21, son corps fut 
trempé. 

m. Couleur, habit de diverses‏ צֶבַע 
couleurs; plur.: by bb Jug.b.30,‏ 
le butin en vêtements de diverses cou-‏ 
leurs.‏ 


n. pr. Sebéon, fils de Seir,‏ צַכְעון 
Gen. 36. 20.‏ 


n. pr. d'une vallée et d'une‏ צכעים 
ville de Benjamin : v">22n " I Sam.‏ 
la vallée de Seboïm (des oi-‏ ,13.18 
seaux de différentes couleurs, ou des‏ 
hyènes, v. mx); la ville de Seboim,‏ 
Néh. 11. 34.‏ 

192$ Amasser, entasser :  רָבדורְּבְצִיְו‎ 
Gen. 41.35, qu'ils amassent le blé; 
hop “op “astro Job 27.16, s'il amas- 
se l'argent comme la poussière; ויצְפר‎ 
עַפָר‎ Hab. 1.10, il entasse la terre, 
élève des remparts, contre la forte- 
resse. 

8 11 שני צָבְּרִים : m. pl. Tas‏ צבָּרִים 
deux tas.‏ ,8 .10 
M2% Aboth, pinces, tenailles.‏ * 

OX m. plur. Gerbes ou javelles : 
emnaun-p Ruth 2. 16, (vous laisserez 
tomber pour elle des épis) des gerbes, 
ou des javelles. 

pl.‏ וצו avec suff.‏ ,צָדַד (rac.‏ .מז צר 
ren om 1] Sam.‏ רַצָוּ : own). 4° Côté‏ 
(et il enfonça) son épée dans le‏ ,2.16 
côté de son prochain (lui passa l'épée‏ 
.4 יפל 7e‏ אֶלֶם à travers le corps);‏ 
mille tomberont à ton côté, (à‏ ,91.7 : 
ta gauche, opp. à po" à ta droite);‏ 
vint mo Deut. 31.26, à côté de l'ar-‏ 
"mm Jos.‏ בִירדאֶל che, ou dans l'arche;‏ 
à côté de Bethel ; ww 7x2»‏ ,19.9 
Is. 66.12, vous serez portés sur le‏ 
côté, c.-à-d. comme les enfants, sur‏ 
le bras ou à la mamelle (compar. Is.‏ 
main mg 1 Sam. 20. 20, je‏ ;)4 .60 


607‘ צרק 
juste (reconnu juste) dans tes paroles‏ 
קל (idee dans tes promesses); vm‏ 

8. 19.10, (les jugements de Dieu 
sont tous justes; "9 nprx Gen. 38. 
26, elle est plus juste que moi, elle 
a raison, la bonne cause, contre moi: 
“pion אַשָר‎ Job 9.45, si je suis 
juste, innocent; np't-b Job 33.12, 
tu n'as pas raison ; spy פְִיר‎ 8 
par l'Éternel ils seront justifiés; “7 = 
ילוד אש‎ pres Job 15. 14, et qu'est-ce 
que (l'homme) né d'une femme, pour 
être trouvé juste? "7-55 mp5 לאהרצדק‎ 
Ps. 143.9, nul homme At ne sera 
trouvé juste devant toi; dx מַההוּצְדק‎ 
bx-0> Job 9.2, comment l'homme 
peut-il se justifier devant Dieu, parat- 
tre juste devant lui (ou : avoir raison 
contre lui)? ‘zee mpran Ez. 10. 52, 
elles parafîtront plus justes que toi. 

Niph.: wsb pain Dan. 8. 14, le 
sanctuaire sera justifié, vengé des in- 
sultes, purifé. 

1%. : poine-ne pains Ez. 16.51, 
et tu as justifié tes sœurs (tu as fait 
par tes crimes que tes sœurs parais- 
sent presque innocentes); "ge npsz 
Jér. 3.11, (l'infidèle Israel) s'est jus- 
tifiée, 8 paru juste (en comparaison 
avec Juda); pat myxpn-w Job 33.32, 
car je voudrais te justifier, te recon- 
naître juste ; ape Ez.16.52, infinit. 
avec ת‎ paragogique, en justifiant, pen- 
dant que tu justifiais. 

Hiph. 4° Rendre juste un autre : 
תָרְבִים‎ “Dita Dan. 12.3, et ceux qui 
conduisent beaucoup d'autres vers 
(dans la voie de) la justice; — prix 
לָרַבִים‎ 18. 58.11, (mon serviteur qui 
est juste) conduira un grand nombre 
vers la justice, les rendra justes. — 
2° Comme Pi. Justifier : 59 לאדְאַצדִיק‎ 
Exod. 23.7, je ne justifierai, n’absou- 
drai point, le coupable; re והצדיקו‎ 
היק‎ Deut. 95.1 , ils justifieront celui 
qui a la justice de son côté, ils lui fe- 
ront gagner sa cause ; "nprg) 11 Sam. 
15.4, et je donnerai raison (à celui 
qui aurait à se plaindre), ou: je jugerai 
(chacun) selon la justice; "prix Is. 


צרי 


dim, ville appartenant à la tribu de 
Nephthali, Jos. 19.35. 


adj. (rac. pr). Juste, selon‏ צריק 
l'équité, la vérité; qui a la bonne‏ 
cause, pieux, vertueux, charitable, etc.‏ 
pv 11 Chr. 19.6, Dieu‏ הי : De Dieu‏ 
mn pr‏ יי est juste (quand il punit);‏ 
Lament. 4. 18, Dieu est juste (parce‏ 
que j'ai désobéi 8 sa parole); — pour‏ 
récompenser : pig) our pm Ps.‏ 
clément et miséricordieux et‏ ,4 .419 
Néh. 9.8 (tu as‏ כִּי צדיק juste, new‏ 
accompli tes paroles) car tu es juste;‏ 
prig-bn 18. 45.91, Dieu juste‏ וּמושע 
M‏ הציק M2) NI‏ רשְצִים ; ‘et sauveur‏ 
Exod.9.27, Dieu est juste (a la bonne‏ 
cause, a raison), mais moi et mon‏ 
peuple nous sommes des impies (nous‏ 
Prov.‏ צַדּיק הראשון בריב avons tort);‏ 
le premier (qui se présente‏ ,17 .18 
devant le juge) est ou paraît juste dans‏ 
sa cause (avoir raison) (v. verset Ë);‏ 
pris vo 15. 41.26, afin que nous‏ 
disions : Il est juste, c.-à-d. il dit la‏ 
Gen. 6.9, Noé‏ גח איש צדיק ; vérité‏ 
(fut) un homme juste, vertueux; sou-‏ 
vent opposé à sw l'homme méchant,‏ 
pin pit Ps.37. 21, mais‏ וְלימָן : impie‏ 
le juste fait le bien et est charitable ;‏ 
prit Prov. 13. 26, le‏ אכל לְשבע נפטל 
juste mange seulement pour soutenir‏ 
6 ,28 .15 לב צַדיק sa vie; no»b ram‏ 
cœur du juste médite pour répondre ;‏ 
le juste déteste 10 mensonge ;‏ ,13.5 
le juste reçoit l'instruction avec‏ ,9.9 
Deut. 4. 8,‏ חקים וּמשפטים צדּיקס joie;‏ 
des lois et des ordonnances pleines de‏ 
justice; pv1$ "230 15. 49. 24, selon les‏ 
uns : la prise, le butin, d’un homme‏ 
fort, la prise du vainqueur (peut-elle‏ 
lui être enlevée?); selon d’autres : le‏ 
butin (fait, pris) du juste, ce qu'on‏ 
enlève au juête, ou: la prise juste,‏ 
faite en bonne guerre, selon les lois‏ 
de la guerre.‏ 


P' (fut. prr)) Être juste, avoir la 
bonne cause, avoir raison, être inno- 
cent, se justifier, paraître juste : 72? 
"37 prgn Ps. 51. 6, pour que tu sois 





צרק 
Sam.‏ ]] וּמַהוָשַ-לִי שד 


19.29, et quel droit aurais-je encore ? 
quel droit aurais-je d'en demander 
davantage ? וּצְדָקַח‎ père 0321 Néh. 
2. 20, mais vous n'avez aucune part, 
aucun droit, np7x> המרה‎ Joel 2. 23, 
(parce qu'il vous a donné) des pre- 
mières pluies selon le droit, c.-à-d. 
qui tombent dans le temps et avec la 
quantité convenables ; selon d’autres : 
pour votre bien, votre salut; ou : il 
vous a donné un docteur, un prophète, 
pour vous enseigner la justice, les 
vertus (v. (מוּרֶה‎ ; men, nmpmn nray 
npren 15. 32.17. l'ouvrage de la jus- 
tice, le culte de la justice ; np'r2 wm) 
5. 16, (Dieu) signalera sa sainteté par 
la justice (en punissant les infidèles); 
לישרי-לב‎ npra Ps. 36. 11 , (étends) 
ta juslice sur ceux qui ont le cœur 
droit (pour les récompenser) ; plur.: 
arm mpix Ps. 11.7, (Dieu) aime 8 
actions justes, bonnes; צדקות יי‎ Jug. 
5. 11, les bienfaits, la clémence, de 
Dieu; npnto הַרחוקים‎ 18.46.19, (vous) 
qui êtes éloignés de la vertu ; my רמת‎ 
15. 58. 2, (qui) a fait les choses bon- 
nes, justes; np7% לו‎ nains Gen.15.6, 
il lui compta, imputa, sa foi à piété, à 
mérite ; wi-nann הרקח‎ Deut. 6. 1 
nous sera compté pour un mérite, 
pour piété, ou : il nous attirera la 
grâce, la miséricorde, de Dieu; ->2 
צדקתיפ‎ 15. 04. 5, toutes nos œuvres 
de piété, toutes nos bonnes œuvres ; 
מַאֶלְתַר ישעו‎ rpg Ps. 24. 8, (il rece- 
vra) grâce, miséricorde, du Dieu de 
son salut ; מִמֶָּת‎ >æn np Prov.10.2, 
mais la justice, ou la charité, délivrera 
de la mort; nprx קרכתי‎ Is. 46. 13, 
j'ai approché (j'enverrai bientôt) ma 
délivrance ; mrm vbs וצדסתר‎ 8 
mais mon salut sera éternel; "np: 
ion 50.1, et mon salut (est proche) 
à se manifester. 


f. chald. Bienfait, charité :‏ צַרקה 
npta um Dan. 4.24, rachète‏ פרק 


tes péchés par des bienfaits, par des 
actes de charité. 


justice ; 


608 צרק‎ 
50. 8, celui qui me justifie, qui défend 
ma cause; אֶחְכָס‎ prenom Job 97. 5, 
(Dieu me garde) de vous donner rai- 
son. . 

Hithp.: prosi-nas Gen. 44. 16, et 
comment nousjustifierons-nous? com- 
ment nous défendre des soupçons ? 


m. (avec suff. px). Droiture,‏ צרק 
justice, droit, vérité, probité, piété,‏ 
bénédiction, délivrance, salut : asus‏ 
pr Ps. 23.3, dans les sentiers de la‏ 
et qui pra-‏ ,15.2 פּעָל droiture; pre‏ 
tique la justice, qui fait ce qui est‏ 
juste; pig nanm 45. 8, tu as aimé la‏ 
justice; pre “oybha 00 3, et je‏ 
donnerai, j'attribuerai, la justice à mon‏ 
créateur, je prouverai qu'il est juste ;‏ 
pr onupea Deut. 1.16, jugez selon‏ 
les rè-‏ ,2 .58 .15 כִשְפָטִי-צְדָק la justice;‏ 
מאִזְנִידְצְדָק — אִבְנֶרהְצְרָק ; gles de la justice‏ 
Lév. 149. 36, une balance juste, 8‏ 
poids justes; prg-nar Deut. 33. 19,‏ 
des sacrifices de justice, c.-à-d. dus,‏ 
9 פצדקי ; selon les prescriptions‏ 
selon ma justice, mon droit; souvent:‏ 
prs Ps. 89. 15, la justice et le‏ וּמִשְפָט 
jugement (ou l'équité); pre 270 82.5,‏ 
1 צְדָק 791 que dire la vérité ; ma‏ 
la justice, la probité, habitait dans elle ;‏ 
Too mme pra x Ps. 17. 15, mais moi‏ 
par ma probité, ma piété, je verrai‏ 
,8 .46 .15 וּשחָקִים ton visage; prérion‏ 
et que les nuées fassent couler d'en‏ 
קרוב haut le bien, la bénédiction ; “p'T£‏ 
ma délivrance, mon salut (le‏ ,51.5 
salut que j'enverrai), est proche ; nan‏ 
pr Dan. 9.24, et pour porter‏ 0225 
la justice éternelle, ou 16 salut éternel ;‏ 
je t'ai appelé‏ ,42.6 .15 קְראחיף pr‏ 
dans ma justice, ma vérité, ou: pour‏ 
soin Is. 45. 13,‏ הַעִירחְחו le salut; pay‏ 
je le susciterai (Cyrus) pour faire‏ 
régner la justice, ou pour qu'il apporte‏ 
le salut.‏ 


11% f. (v.. pre). Droiture, droit, 
justice, vertu, les bonnes œuvres, les 
bienfaits, piété, mérite, miséricorde, 
charité, salut : הלך צדָקוּת‎ Is. 33. 16, 
qui marche dans la droiture, dans la 
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duel (double lumière, la lu-‏ צָהָרְיִם 
mière la plus forte, la plus brillante).‏ 
Gen. 43. 26,‏ עדדבוא יוסף Midi : om‏ 
attendant que Joseph entrât sur 8‏ 
num Deut. 28.29,‏ מִמִעש בַּשְחָרָים midi;‏ 
tu marcheras à tâtôns en plein midi;‏ 
Ps. 37. 6, (il‏ אּמִשְפָסְף au fig. : orme»‏ 
fera éclater) l'équité, la bonté, de ta‏ 
cause, comme le midi (comme le soleil‏ 
Job 14.‏ ומשחריס יקוס à son midi); “on‏ 
et plus que le midi se lèvera,‏ ,17 
brillera, ta vie.‏ 


(rac. mx). Ordre, précepte :‏ .מז צו 
gran 727 0560 5. 11, (Ephraïm) a‏ 
suivi les ordres (impies de ses rois ou‏ 
y red Is. 28.‏ לצו des faux prophètes);‏ 
(il faut leur donner) un pré-‏ ,13 ,10 
cepte après un précepte, enseignement‏ 
sur enseignement.‏ 

NL f. (rac. ny, v. rux). Ordure, 
excrément : onnix-nn pin 15. 36. 12 
(keri), (réduits) à manger leurs excré- 
ments ; rx קיא‎ 28.8, (toutes les tables 
sont pleines) de ce qu’on vomit et d'or- 
dure, de saletés ; לא רחֶץ‎ rieur Prov. 
30. 19, (une race) qui n’a point été 
Javée de son ordure, des taches de ses 
crimes. 

bn‏ צוּטִים : adj. m. pl. Sales‏ צואִים 
des‏ ,4 .3 חַבְּנְדִים Zach. 3. 3, et ven‏ 
(et les) vêtements sales.‏ 


NE m. (const.mrg, avec suff.mnrg, 
ms, une fois rx Néh. 3. 5; plur. 
consir. צַוּארָר‎ , avec suff. צַוּארִיכֶם‎ une 
fois צגְּארתָיכֶם‎ Mich. 9. 3; v. צַגָּרוּן‎ rac. 
.(צור‎ Cou, nuque : צַגָּארָךף‎ 717 27302 
Cant. 4. 4, ton cou est comme la 
tour de David; בְצַזָאר‎ vx ירוּץ‎ 2 
15. 26, il court contre lui le cou raide, 
c.-à-d. la tête levée, avec orgueil (v. 
25.78. 6); mp way >» Lament. 
5. 5, nous étions poursuivis de près, 
ou : le joug, la chaîne, sur [6 cou; 
per צל בְּרְזֶל‎ nos Deut. 28. 48, ct 
il mettra un joug de fer sur ta nuque 
(sur ta tête). Plur. Les cous : "mxig-b9 
nèxn חִמִכְכִים‎ Jos. 10.24, (mettez vos 
pieds) sur (les cous) le cou de ces rois; 
בְּצוְארִי נְמָלִיחַס‎ non Jug. 8. 91, qui 
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(la justice de Dieu) n. pr.‏ לרקיָהו 
Sidkiyahou, Sédécias, roi de Juda,‏ 15 
à qui ce nom a été donné par Nebu-‏ 
cadnesar à la place de celui de Ma-‏ 
thaniah, IT Rois 24.17. — 2 Sédécias,‏ 
fils de Chanaana, faux prophète sous‏ 
Achab, 1 Rois 22.24 (mpsx 22.11).—‏ 
Sédécias, fils de Maasseiah, Jér.‏ 3% 
Sédécias, fils de Josias,‏ 4° — .91 .90 
Chr. 3. 16. -- 5° Sédécias, fils de‏ 1 
Hanania, Jér. 36. 12.‏ 


27% Briller. Hoph. part.: nom וכלי‎ 
ao Esdr. 8.27, des vases d'un airain 
brillant (comme de l'or, v. nr); de là 


3 adj. m. Jaune : 5hx מַכָר‎ Lév. 
43.30, du poil tirant sur le jaune, 
jaune comme de l'or. 


Hennir, pousser des cris de‏ צָהַל 
Jér. 5. 8,‏ איש nya ngx->x‏ רִצְחָלוּ : joie‏ 
chacun hennit après la femme de son‏ 
prochain, c.-à-d. la poursuit avec‏ 
ny‏ 4 ישְבֶת ; ardeur et bruyamment‏ 
Is. 19. 6, pousse des cris de joie‏ ציוך 
et chante des cantiques de louanges,‏ 
בְּגְאון toi qui 2851108 dans Sion; rx M‏ 
ïls poussent des cris de‏ ,44 .24 
joie à cause de la gloire de l'Éternel;‏ 
Esth. 8.15, et la ville‏ וחיר ons june‏ 
de Susan (Suse) était dans l'allégresse.‏ 
Trans. : ip ons Is. 10. 30, élève ta‏ 
voix, fais retentir tes cris d'angoisse.‏ 

Hiph. : Yoÿe לִחִצְחָיל פָנִים‎ Ps. 104. 
15, (le vin sert) à rendre le visage (de 
l'homme) brillant plus que par l'huile, 
y répand la gaieté; ou : (Dieu) répand 
la joie sur le visage de l’homme par 
l'huile qu'il lui donne. 


. צֶהָלָה‎ f. Chant, louange, Rituel. 
צָהַר‎ Briller, luire. Kal inusité; de 
là 5 huile. 

Hiph., dénominatif de "nx : "2 
mg טורתס‎ Job 24. 11, entre leurs 
murs ils pressent les olives, ils font 
de l'huile. * הִצְמָר‎ Rituel, rend clair. 

Gen.‏ צחֶר הנח f. Fenêtre : nan®‏ צהר 
tu feras à l'arche du jour, de‏ ,16 .6 
la lumière, c.-à-d. une fenêtre.‏ 


צוח 


nnre 2601. 28.8, Dieu décrétera 
la bénédiction auprès de. (sur) toi; 
לְעולֶס בְּרִיתו‎ my Ps. 111.9, il a établi, 
décrété, son alliance pour l'éternité ; 
וצו אַבֶּימְלךָ אֶתפּלחָעם‎ 06. 6. 11, 
Abimélech ordonna (fit cette défense) 
à tout le peuple; voy ty 28. 6, 1 
commanda ; poids y 50. 16, ils 
firent dire à Joseph; פַּרְלַת לכמ‎ Ten 
Exod. 1. 22, Pharaon commanda à 
tout son peuple : rarement suivi de 
ADN : ant עָלִיחַ אַשָר‎ mix Esth. 2.10, 
Mardochée lui avait ordonné de ne > pas 
le dire; avec le double accusat. : re 
אותף‎ nan sun-b» Exod. 25. 22, tout 
ce que je te commanderai. — Sans faire 
mention du mandat, de la chose or- 
donnée : on ולא‎ Jér. 44. 14, je ne 
les ai point établis (prophètes, je ne 
leur ai point donné ordre pour cela); 
צֶנַשִים‎ non moy vx Gen. 19. 20, Pha- 
raon donna ordre à (ses) gens de pren- 
dre soin de lui (d'Abraham) ; ragx 3x 
7727 11 Sam. 44. 8, et je donnerai 
ordre à cause de toi (pour te satisfaire). 
Avec ל‎ : ray monba Ps. 94.44, il 
a donné ordre à ses anges en ta faveur. 
Des choses inanimées : =urre nage 
Amos 9. 4, je commanderai à l'épée ; 
Ton יר‎ ny Ps.42.9, Dieu commande 
à sa miséricorde (de venir, 11 envoie); 
וצו אֶלפִּיתוּ‎ Il Sam. 17. 23, il mit 
ordre aux affaires de sa maison (al fit 
son testament); 25 צו‎ 18. 38. +, 
fais ton testament. 

Pou. Etre commandé : "nxg 522 
Lév. 8. 35, car il m'a été ainsi com- 
mandé ; "nvix gx Ez. 42. 7, comme 
il m ‘avait été commandé ; בי‎ MAX IN 
Nomb. 36.2, et il a été ordonné à mon 
seigneur par Dieu. 

*Hithp. : moy sow Rituel, il a été 
ordonné de (sanctifier) le sabbat. 


MY Jeter des cris : ann מראש חֶרִים‎ 
Is. 49. 12, qu'ils jettent de grands 
cris du haut des montagnes ;. de là 


NX f. Des cris: pan-y nmx Is. 24. 
41, les cris (retentissent) pour le vin, 
parce qu'il n'y a plus de vin; rx 
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étaient aux cous de leurs chameaux; 
pour le singulier : 7m vnrg-bs ויפל‎ 
Gen. 45. 44, (il se jeta) au cou de 
Benjamin (pour l'embrasser); צַוּארִי‎ 
רְמַעִיס‎ “bon Ez. 21. 34, les cous, les 
troncs, des impies qui ont été tués 
(dont on a coupé la tête). 


et NA n. pr. d'un état dans‏ צוּבָא 
la Syrie : complétement : mais ox Ps.‏ 
Aram-Sobah, dont le roi fut‏ ,2 .60 
vaincu par David, 1] Sam. 8. 3; ron‏ 
naix II Chr. 8. 3, "Hamath- Sobah.‏ 

NX (fut. mx, v. (צָדַה‎ 4° Prendre, 
chasser, du gibier : mx וְצוּדֶח לי‎ Gen. 
27. 3, et chasse, prends-moi, du gi- 
bier ; my-men 27. 33, (qui est celui) 
quia chassé du gibier ? טְרֶף‎ M9 הַתְצוּד‎ 
Job 38. 39, prendras-tu 13 proie pour 
la lionne? — % Poursuivre, dresser 
des embüûches, épier : צוד צְדגנִי פַּאָפור‎ 
Lament. 8. 52, ils m'ont poursuivi, 
pris comme un oiseau qu'on prend à 
la chasse ; wvyx 11% 4. 18, ils ont 
poursuivi, épié, nos pas: למִדְחָפת‎ ae 
Ps. 140. 12, (le mal) le pousse, l'en- 
traîne, à la ruine )+ . (מִדחפות‎ ; maps ִפָש‎ 
הַצוּד‎ Prov. 6. 26, elle dresse des em- 
bâches à l'âme si noble, si précieuse. 

Pi. Même signif. : לְצודָד נְפָשות‎ Ez. 
13. 18, pour captiver, surprendre, les 
âmes ; fut. fem.: mrrien (même vers.) 
elles surprennent (les âmes); part. 
fêm. : מצררות‎ 43. 20. 

Hithph. Ex. unique : תִצְטַדְנוּ אתו‎ on 
Jos. 9. 19, nous l'avons pris tout chaud 
pour nous servir de nourriture (nous 
nous sommes approvisionnés de pain 
tout chaud) (v. nrx). 


MY Kal inusité. Pi. mx (fut. nm, 
tv, impér. ras et vs). Établir, consti- 
tuer, décréter, commander, ordonner, 
défendre : 35 נַרְצַגְּהוּ רר‎ 1 Sam. 13.14, 
Dieu l'a établi chef (sur son peuple) : 
ma) לצָוּת את‎ 1] Sam.6.24, pour m'éta- 
blir chef (sur le peuple de Dieu) ; : 
ons אותִי לחיות‎ mix Néh. 5. 14, il m'a 
commandé d’être gouverneur; וְכָלצְבְאם‎ 
nux Is. 45. 19, et j'ai constitué, créé, 
toute leur armée (les astres); x " רצו‎ 
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yeux), il regarde, ou: paraît, se mon- 
tre, du travers des barreaux. 

[ צוּק‎ Kal inusité. Hiph. הציק‎ Presser, 
resserrer, assiéger, tourmenter, im- 
portuner : tank אַשַרדיְצִיק לף‎ Deut. 28. 
53, (la détresse) dont ton ennemi te 
resserrera, Où il te réduira; snpgn 
“ua רוח‎ Job 39. 48, l'esprit qui est en 
moi me presse, me force, de parler; 
לְאַרִיאָל‎ mp 18. 29.2, je réduirai, 
j'assiégerai, Ariel ; prxan non D1. 13, 
la fureur de l'oppresseur, persécuteur ; 
כִּי חַצִיקתתו‎ Jug. 14. 17, car elle l'avait 
tourmenté de ses prières, l'avait im- 
portuné ; not כִּיְחְצִיסֶח לו‎ ns 46. 
10, et comme elle l'importunait, tour- 
mentait, de ses paroles (v. d’autres 
exemples à (יֶצְק‎ 0 


IT צוק‎ (v. par) Verser, fondre : "x: 
“3» יצוק‎ Job 29. 6, et (lorsque) le 
rocher versait, répandait, vers (ou 
pour) moi (des ruisseaux d'huile) ; 
וְאֶבָן יצוק נְחוּשָה‎ 28. 2, et la pierre est 
fondue (pour devenir) airain, on 
change la pierre en airain en la fon- 
dant ; לחש‎ px Is. 96. 16 (pour px), 
ils ont épanché la prière, 18 t'ont 
adressé leur prière humble. 

ITiph. Placer, poser : " "> ואס‎ 
Jos. 7. 23, ils les déposèrent devant, 
l'Éternel ; yinx-re spas 11 Sam.15. 24, 
ils posèrent l'arche (de Dieu); de là 
Po colonne (d'autres classent tous 
ces exemples, Xal comme Hiph., sous 
Pa). 

pi m. (צוק1)‎ . Trouble, tourmente : 
ons pixan Dan. 9. 25, même dans la 
tourmente, les troubles des temps 
(dans les temps des troubles, les temps 
fâcheux, difficiles). 

K23‏ עָלַיכֶס : f. Détresse, angoisse‏ צוקה 
ray Prov.1.27, quand l'affiction‏ וצוקה 
et la détresse vous surprendront;‏ 
mpix ax pans Îs. 30.6, dans un pays‏ 
d’afflicion et de misère, d'angoisse ;‏ 
les ténèbres de l'an-‏ ,22 .8 עו צוקת 
(מעוף goisse (v.‏ 

si, צר‎ (rocher, v. mx) n. pr. La 
ville de צר ; זץ1'‎ 1330 11 Sam. 24. 7, 


צול 


Jér. 14. 2, et les cris do Jéru-‏ ררוּשָלֶם 
salem (sont montés au ciel), des cris‏ 
de douleur, de détresse.‏ 

חאמר 


חַאמַר : Le fond de la mer‏ ] צוּלָה 
san nom 15.44.97, qui dit au fond de‏ 
la mer, à l’abfme : Sois à sec (v. rx).‏ 

Jug.‏ ווצוּמו בִיוסההחוא : Jeûner‏ עום 
ils jeûnèrent ce jour-là ; 4:‏ ,26 .20 
ox "nn Néh. 1. 4, je jeûnai ; ny vien‏ 
“x Zach. 7. 6, est-ce pour l'amour de‏ 
moi, ou suivant mon commandement,‏ 
que vous avez jeûné ?.‏ 

Jeûne : m7 y»‏ .(צומות m. (pl.‏ עום 
ot II Sam. 19.16, David fit un jeûne;‏ 
le jour de votre‏ ,3 .58 .18 בִּיום box‏ 


jeûne; קראורצים‎ 1 Rois 24.9, publiez 


un jeûne ; selon d’autres: une assem- 
blée du peuple ; de même Jér. 86. 6. 


pr. Suar, père de Nathanel,‏ .מ צוער 
prince de la tribu d'Issachar, Nomb.‏ 
.1.8 

vvo-wy Lam.‏ על-ראש" : Couler‏ צ 
les eaux (flots) coulaient, se‏ ,3.64 
sont répandues, sur ma tête.‏ 

Hiph: יסהסוּף‎ "g-nn חָציף‎ aux Deut. 
11. 4, de quelle sorte il a fait couler 
les eaux de la mer Rouge (sur eux); 
an né Il Rois 6. 6, et le fer nagea 
sur l'eau, ou : 16 prophète fit nager le 
fer (v. np adj.). | 

Prov. 10. 24, un‏ צות"רבש : .הז צוף 
rayon de miel; tx ru Ps. 19. 11,‏ 
et le rayon de miel le plus excellent.‏ 

n.pr.Thohu, fils de Suph, I Sam.‏ צ 
Ghr. 6. 20, rx kert, et 6. 114,‏ 1( 1 .1 
. . .(צוּפַי 

VD n. pr. Sophar de Naamath, un 
des trois amis de Job, Job 2. 11. 

ou PS Fleurir : nosn yx Ez.7.‏ צוץ 
la verge a fleuri.‏ ,10 

Hiph. Fleurir, pousser des fleurs, 
briller, paraître, regarder : #1 von 
im 28. 139. 18, mais sur lui brillera 
sa couronne ; y*æ 21 Nomb. 11. 23, 
et avait produit, poussé, des fleurs; 
ya “pan Ps.90.6, il fleurit le matin; 
De “byn-b2 נְַיָצִיצוּ‎ 28. 99. 8, quand les 
ouvriers d'iniquités auront fleuri ; מציץ‎ 
om Cant 2.9, il (fait briller ses 


nr 


32. 4, il le forma dans un moule; 
חצמודים‎ une ny») 1 Rois 7. 15, il fit 
les deux colonnes (de bronze); ּטְרֶם‎ 
max Jér. 1. 5 (cheth:b), avant que je 
teusse formé, créé. | 

Niph.: nue בִּצִיר‎ 18. 1.8, comme 
une ville assiégée (selon d'autres, 
part. pass. de “#). V. les exemples du 
Hiph. à 3. 

MX m. (plur. צָרִים‎ , une fois צזרות‎ 
Job 28. 10). 1° Pierre, rocher, roche : 
הלצור מְּכשול‎ 15. 8. 14, et comme une 
pierre d'achoppement, ou de scandale; 
own) ובצור‎ Job 22.24, et surles pierres 
des ruisseaux; צור ממקומו‎ pny" Job 
48. 4, le rocher sera-t-il déplacé, 
transporté de sa place? 2x צור‎ 5. 
30.29, le rocher, le fort, d'Israel, Dieu ; 
a-nons צורי‎ Ps.18.3, (Dieu) ma force, 
mon refuge, en lui j'espère ; “by wo“ 
onaun צר‎ 15. 51. 4, regardez la roche 


. d'où vous avez été taillés (votre souche, 


Abraham). — 2° La force, c.-à-d. la 
pointe, le tranchant, d’une arme : צור‎ 
an 25. 89.44, la pointe de son épée ; 
צָרִים‎ miam Jos. 5. 2, des couteaux 
tranchants ; selon d'autres : des cou- 
teaux do pierre (v. 4°); הִצָרִים‎ npon 
1] Sam. 2.16, lo champ des épées 
tranchantes, ou des forts, des vaillants 
(v. 1°). — 3° Forme (de "xx 4°): וְצוּרֶם‎ 
n%3> Ps. 49. 15, et leur forme, figure, 
beauté, s'évanouira, sera détruite (dans 
l'enfer). 

: צור‎ n.pr. 1° Sur, un des princes des 
Madianites, Nomb. 95. 15, 31. 8. — 
2° I Chr. 8. 36. 

(צַגָּאר .ץ) ME‏ 

1 צורת f. Forme : man‏ צוּרֶה 
la forme, la figure, du temple ; plur.:‏ 
mniux-bsy 48. 11, toutes ses formes,‏ 
tous ses dessins.‏ 

m. Cou : uma Cant. 4. 9,‏ צַוָרון 
(un ornement) de ton cou (v. xs).‏ 

(Dieu est son rocher) ₪. pr.‏ צוּרִיאָל 
Suriel, fils d'Abihayil, Nomb. 3. 36.‏ 


(le Tout-Puissant est son‏ צורישדי 
-ה5 rocher) n. pr. Surisaddai, père de‏ 
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les fortifications, les murailles, de Tyr; 
מִּבְצַרדצר‎ > Jos. 19. 29, la ville forte 
de Tyr: Tyr était bâtie sur une île 
dans la mer Méditerrané ; "9 מִי כצור‎ 
ous qina ₪2. 97. 32, quelle ville est 
semblable à Tyr? Elle est comme une 
ruine, ou comme une tombe muette, 
au milieu de la mer. 

(fut. xs, sy, v. sy) 1% Assié-‏ צוּר 
ger : nanre "gs 1 Chr. 20. 1, il assié-‏ 
gea la ville de Rabbah ; ny ny Deut.‏ 
(alors) tu l'assiégeras ; avec‏ ,90.12 
bn: mobs vaxn2 260%. 20. 19, lors-‏ 
que tu mettras le siége devant une‏ 
Is.21.2, assiége,‏ צוּךר ville ; absol.: “ra‏ 
Mède; de même des personnes qui‏ 6 
sont dans la place assiégée : m59 xs‏ 
nèan3 11 Sam. 20.415, ils l'assiégèrent‏ 
m7 axe [ Sam.‏ וְאֶלאָנְטִיו ; à Abelah‏ 
et d’assiéger David et ses gens ;‏ ,8 .98 


20 y nm Js. 29.3, je t'assiégerai : 


avec des forts, des machines de guerre; 
צַרְתָנִי‎ op אֶחוּר‎ Ps. 139. 5, tu m'as 
assiégé, serré de près, par derrière et 
par devant, tu m'as tenu assiégé de 
toutes parts; selon d’autres : tu m'as 
formé (v. 4°). — 2° Combattre, pour- 
suivre, affliger, presser : 99%" וְצַרֶי‎ 
Exod. 93. 22, j'affligerai, je poursui- 
vrai, ceux qui te poursuivent ; *ÿn-2x 
אַתהמואָב‎ Deut. 2.9, ne combats pas les 
Moabites ; onk הַצָרִים‎ Esth. 8. 11, qui 
les attaquent, poursuivent; פד יָצָר-לו‎ 
איבו‎ 1 Rois 8. 37, si son ennemi le 
presse ; 1» m"on-rg צָרִים‎ Jug. 9. 31, 
ils ferment la ville pour toi, ils t'em- 
pêchent d'y entrer, ou : ils excitent, 
soulèvent, la ville contre toi.—3° Ser- 
rer, lier, renfermer : ביר‎ ton n° 


ו": ד 


Deut. 14. 28, tu serreras l'argent (que 


tu apportes) dans ta main; Dow mx 


hopnre 11 Rois 19. 41, ils lièrent, 


serrèrent (dans des sacs), l'argent 


après l'avoir compté; Hp ©1522 “y 
5.28, il lia, mit, les deux talents d'ar- 
gent (dans deux sacs); mon צור‎ ₪. 
8. 16, lie, attache bien cet avertisse- 
ment, cette doctrine, ne la néglige 
pas, ou tiens-la secrète. — 4° (v. 131) 
Former, faire : usnn אתו‎ "y Exod. 
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(à ses gendres) qu'il plaisantait, qu'il‏ 
le disait en se moquant; prix vpn‏ 
Exod. 32. 6, ils se levèrent pour jouer‏ 
ou danser; onp? pra Jug. 16. 25,‏ 
afin qu'il jouât, ou chantât, devant‏ 
eux; prie pm Gen. 26. 8, Isaac‏ 
jouait, plaisantait (avec sa femme);‏ 
wa prix Gen. 39.14, pour se jouer‏ 
de nous, pour nous insulter.‏ 
צחק m. Objet de ris :. > nos‏ צחק 
ox Gen. 91. 6, Dieu m'a fait un‏ 
objet de ris (on rira de moi), ou : Dieu‏ 
m'a donné un sujet de [016 ; 15251 præ‏ 
Ez. 23. 32, (tu deviendras) un objet‏ 
de ris et de raillerie.‏ 


790$ adj. Blanc, brillant : "1% ox! 
Ez. 27.18, et la laine d’une blancheur 
éclatante. 

PIN adj. f. pl. Blanches : nt 
צחרות‎ Jug. 6.10, des ânesses blanches 
(aux taches blanches), ou éclatantes, 
très belles. 

OX (blancheur, éclat) n. pr. 1° So- 
har, fils de Siméon, Gen. 46. 10 


-(Nomb. 26.13, il est appelé my). — 


2° Ephron, fils de Sohar, Gen. 23. 8.— 
8° Sohar, fils de Hélah, 1 Chr. 4.7. 


m. (rac. mx ou ny). Vaisseau,‏ צי 
navire : vx "+ 15. 33.21, et un grand‏ 
Nomb. 24. 24,‏ וְצִים 2 כְּתִּים navire;‏ 
et des vaisseaux (viennent) du côté‏ 
Ez. 30. 9, sur des‏ בְּאִים ; de Cethim‏ 
vaisseaux; selon quelques-uns aussi :‏ 
no 18. 23.13, (les Assyriens)‏ לְצִיים 


l'avaient fondé pour leurs vaisseaux, 


pour y loger leurs flottes (v. x); 
בו ציים‎ san Dan. 11. 30, ils viendront 
contre lui sur des vaisseaux. 

NE n. pr. Siba, serviteur de Saül, 
1] Sam. 9.2. 


-suff. .(צידי‎ 1° Chasse : צָרִד‎ ina Gen. 


10. 9, un héros de chasse, un fort ou 
violent chasseur ; "1x 57 איש‎ 27, 


-un homme habile à la chasse.—2° Gi- 
bier : "x “» חַבִיאֶח‎ Gen. 27.7, apporte- 


moi du gibier. — 3° Nourriture, co- 
mestible : "$ 022 בִּיוּם‎ Néh. 13. 16, 


צוח 


lamiel, chef de la tribu de Siméon, 
Nomb. 1. 6. 


MX ou D'Y (v. rg) Hiph. Brûler : 
“ns אַצִימֶאֶח‎ 15. 27. 4, je les brülerai 
toutes ensemble. | 


NX adj. (rac. nnx). Blanc, clair: 
וְאָדוּס‎ my mis Cant. 5. 10, mon bien- 
aimé est blanc et rouge (vermeil); 
צָח בָכִידאור‎ on» 18. 18. 4, comme une 
chaleur pure, un air chaud et serein, 
sur les herbes (ou : après la pluie, 
V. ,אזר‎ main); rx רוח‎ Jér. 4. 11, un 
vent sec, brûlant; plur.: mirg "21 Is. 
32. 4, à dire des paroles claires, à 
s'exprimer nettement. 


NNX (clarté) .מ‎ pr. m. Néh.7. 46. 


NOK adj. Brûlant : ox nnx Is.5.13, 
brûlant, languissant, de soif. 


NO Étre blanc : מַחָלַב‎ wy Lament. : 


4. 7, ils sont plus blancs, plus purs, 
que 16 lait (puis : briller, brûler, être 
aride, etc., v. rt, (צְחַימָח‎ 

Sécheresse :‏ .(צָחַה m. (rac.‏ לחִיח 
Ez. 94. 7, 8, 26. 4, 14, la‏ צְחִיח 5% 
pointe sèche, luisante, d’un rocher.‏ 

NX f. Contrée aride : אהָ-סוּרְרִים‎ 
צְחִימָת‎ w5% Ps. 68. 7, seulement les 
infidèles, ceux qui se retirent de Dieu, 
demeurent dans une contrée sèche, 
aride. 


OYNNX .מו‎ pl. Ex. unique : omnnxy 
(keri (צְחְחִים‎ Néh. 4. 7, sur des hau- 
teurs arides, dans un terrain sec, aride 
(v. (צְחִימ‎ 

TOY f. (rac. mx). Puanteur : 55: 
*ronx Joel 2. 20, et leur puanteur 
s'élèvera dans les airs. 


f. pl. (rac.nnx). Sécheresse :‏ צַתְצָחות 
san Îs. 58. 11 , il ras-‏ בְּצחְצְחות on‏ 
sasiera ton âme dans les plus grandes‏ 
sécheresses (dans la disette).‏ 

PO (v. pn@) Rire: nt ומצמק‎ Gen. 
18.19, Durs fé (secrètement): veun-59 
“2-pri 91. 6, quiconque l'apprendra 
rira, s'en réjouira , avec moi. 

Pi. Jouer, plaisanter, se moquer: 
prgss in Gen. 19. 14, mais il parut 


ציץ 

44, même dans l'exil ; יִשְבָת ציון‎ 5. 
19. 6, la nation qui habite Sion ; mais 
rx mo 15. 3.16, les filles de Sion, 
les femmes de Jérusalem : um TE 
רשרצל‎ 18.00 .14, Sion (qui appartient au 
ou qui est protégé par le) saint d'Israel. 
TX m. (rac. rx ou mx). Signe, mo- 

nument, tombeau : den pra no 1 Rois 
23.17, ‘quel est ce monument, ce tom- 
beau ? rs לו‎ rom Ez.39.45, il mettra 
auprès (du cadavre) un signe, une 


“marque ; box > “men Jér. 31. 21, 


place-toi des signes pour indiquer les 
chemins. 


adj. m. pl. 1° Les hommes qui‏ ציים 
wo von Ps.‏ ציים : habitent le désert‏ 
les habitants du désert se proster-‏ ,12.9 
neront devant lui, "2% 0» 74.14,‏ 
au peuple qui habite le désert (d'au-‏ 
tres traduisent aux deux endroits: les‏ 
gens des vaisseaux, les navigateurs)‏ 
Les bêtes du désert:‏ 2° — .(צי (v.‏ 
les bêtes sau-‏ ,13.24 .18 ורבצודשם ציים 
vages du désert y camperont , séjour-‏ 
neront; bmx nr (les Assyriens)‏ 
l'avaient fondé, mais ils servira de re-‏ 
traite aux bêtes sauvages (v. à “æ).‏ 


TE Cv. -(צן‎ 

ְאַל-הַשילק : m. Prison ou les fers‏ צינק 
Jér. 29. 26, (tu le feras mettre) dans‏ 
la prison, ou dans les fers (tu lui met-‏ 
tras des menottes).‏ 

(petitesse, exiguité)n. pr. Sior,‏ ציער 
ville appartenant à la tribu de Juda,‏ 
Jos. 15. 54.‏ 

(צום n.pr. keri (v.‏ ציף 

(צוץ Fleurir (v.‏ ציץ 

(צַצִים pl.‏ , ציץ ou‏ צוץ m. (rac.‏ ציץ 
La lame luisante (d’or) que portait le‏ 4° 
y"‏ זָתָב : grand prêtre devant le front‏ 
Exod. 28. 36, une lame d' or pur‏ סחור 
(sur laquelle sera gravé : La sainteté‏ 
està Dieu).—2°Fleur(v.rgz): 02 pp‏ 
Job 14. 2, (l’homme) naît comme une‏ 
fleur; ren pa sons) Is. 40. 6, et‏ 
toute sa force, sa beauté, est comme‏ 
la fleur des champs ; ot vaut [1 5‏ 
et des fleurs sorties, épanouies‏ ,18 .6 


614 ציך‎ 
le jour où ils vendaient des comesti- 
bles; ox ‘ma צידה‎ Ps. 1432. 45, je 
bénirai sa nourriture ; צִידֶם‎ on Jos. 9. 5, 
le pain qui leur servait de nourriture 

pendant le voyage , durant le chemin. 


TE m. (rac. ax). Chasseur : tan 
צידים‎ Jér. 16. 16, (j'enverrai) à beau- 
coup de chasseurs. 


MTS et ÎTTE f. (rac. ,צוד‎ v. y 3°). 
Nourriture, provisions, vivres de 
voyage : on now צידת‎ Ps. 78. 26, il 
leur envoya la nourriture (en abon- 
dance); 127 nrx Gen. 49. 28, des 
vivres pendant le chemin (dé 18 הצטיד‎ 
v. Hithp. de (צוּד‎ 


n. pr. 1° Sidon, fils de Cha-‏ צָירון 
naan, Gen. 40. 15, - ge Sidon, une‏ 
des plus anciennes villes des Phéni-‏ 
.11 .8 צידון ciens, Gen. 10. 19 ; nan‏ 
la grande Sidon (la ‘ville riche, cé-‏ ,8 
no Is. 23.2, les mar-‏ צידון lèbre);‏ 
chands de Sidon.‏ 


TL צִידנְֶח .] ) .מז‎ , pl. ere el poire, 
fm. rhimz ou rate). Un Sidonien, 
une Sidoniepne, Deut. 3. 9, I Rois 14. 
4. Aussi rem Jug. 3. 2 le peuple 
de Sidon, les Sidoniens. 


M$ f. (rac. m#). Sécheresse, terre 
sèche, aride : גַם-חם‎ rmx Job 24. 19, 
la sécheresse et la chaleur ; בּארֶץ-ציה‎ 
Ps. 63. 2, dans une terre aride, dé- 
serte; rx Ps. 78. 17, dans un lieu 
sans eau, 16 désert; pl.: "0 הַלְכו בַּפָיוּת‎ 
Ps. 108. 41, (les eaux) se répandirent 
comme un fleuve dans des lieux arides. 


T'Y-m. (v. mx). Lieu aride : = 
ji Is. 25 5, comme la chaleur brû- 
lante dans un lieu aride; Is. 32. 2. 


TL .מ‎ pr. d’une colline sur laquelle 
une partie de Jérusalem et le temple 
avaient été 24115 ; souvent pour Jéru- 
salem même : ציון‎ mr ra > II Chr. 
5.2, de la ville de David, c'est-à-dire 
Sion ; nain an jo Îs. 2. 3, la loi 
sortira de Sion ; DPI ּציון‎ Joel 4. 
47, dans Sion, ma sainte montagne ; 
Is. 49. 14, les habitants de Sion ; ra 
Is. 1.8, la fille do Sion ; Zach. 2. 11, 
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douleurs) : צִירִים‎ sgan Is. 45.16, les 
fabricatours dos idoles; וְצִירֶם‎ Ps. 49: 
15 (cheth:b), et leur forme, figure, 
beauté. 


m. (rac. dbz, avec suff. “x; une‏ צל 
plur. wbzx, const. "bx).‏ ; צללו fois‏ 
Jug. 9. 36, les om-‏ צַל Ombré : ovym‏ 
bres des montagnes ; 25-bbx Jér. 6.‏ 
les ombres du soir, et "03 > Ps.‏ ,4 
comme l'ombre étenduc (qui‏ ,19 .102 
s'allonge: vers le soir et puis passe, .‏ 
.71 בּצל 022" : s'évanouit); au fig.‏ 
(couvre-moi) sous l'ombre de tes‏ ,8 
Is. 10. 3, fais ton‏ שיתי כליל ailes; px‏ 
ombre (en plein midi) comme la nuit‏ 
même, c.-à-d. donne un refuge sûr,‏ 
Is.‏ > מַחרָב couvre de ta protection;‏ 
(Dieu) était une ombre, un ra-‏ ,4 .95 
fraîchissement, contre la chaleur ; %‏ 
one 02% Nomb. 14. 9, leur ombre,‏ 
c.-à-d. leur défense, force, s'est retirée‏ 
Eccl.7.‏ » בְּצַל moon‏ בְּצַל d'eux; ton‏ 
car il est sous la protection de la‏ ,19 
sagesse et sous la protection de l'ar-‏ 
gent (l'une et l'autre le rendent indé-‏ 
. (צְאֶלִים pendant) (v.‏ 

N?Y chald. Pa. Prier: xx: Dan.6. 
41, et il adorait Dieu; part. plur.: 
לחיי מַלְפָא‎ bxos Esdr. 6. 10, et (pour 
qu')ils prient pour la vie du roi. 

mon‏ בָשָר לצלות Cuire, rôtir:‏ צָלָה 
Sam. 9. 45, donne de la chair pour‏ 1 
la faire cuire ; "93 noux Is. 44. 19, je‏ 
fais cuire de la chair.‏ 


nou (ombre ou chant) ₪. pr. Sillah, 
femme de Lamech, Gen. 4. 19. 


צליל : m., douteux‏ (צלרל (keri‏ צְלוּל 
Jug. 1.13, un gâteau de‏ לחַם שערים 
pain d'orge, un pain rond (de x,‏ 
rouler); ou : un pain d'orge‏ בלל comme‏ 
cuit sous la cendre (de nox); selon‏ 
d'autres : un bruit (produit) par un‏ 
pain d'orge (de 55 4°)...‏ 
(x. no chald.). Prière :‏ ] צָלוּת * 
Rituel, leur prière.‏ צלותחון 
n2} (nmbs 161.19.1 ; fut.nox).1°Tra-‏ 
verser, passer: yon not 11 Sam.19.18,‏ 
ils passèrent le Jourdain. — 2° Saisir,‏ 


ציץ 
(מָטַר.צ (ou : des guirlandes de fleurs,‏ 
Jér. 48. 9,‏ מטרציץ לְמואָב : Aile‏ 3° — 
donnez des ailes à Moab (pour s'en-‏ 
voler vite de son pays).‏ 

pr.: yen nèsos 11 Chr. 20.‏ .ה ציץ 
sur le coteau qui conduit à Sis,‏ ,40 
ou : le mont appelé Sis.‏ 


Fleur : 555 rex Is. 28.4, une‏ .] צִיצָה 
feurquitombe, quiestflétrie(v.y"# 2°).‏ 

בצִיצת ראשי *1. (צוץ ou‏ ציץ f.(rac.‏ ית 
Ez. 8. 3, (elle me prit) par les boucles‏ 
,3° ציץ (les cheveux) de ma tête (v.‏ 
on sos Nomb.‏ צִיצת : aile). —2° Frange‏ 
qu'ils se fassent des franges‏ ,38 .15 
(aux coins de leurs vêtements); égale-‏ 
ment de y*% aile, ce qui se détache, ce‏ 
qui pend, ou de y: Hiph., regarder‏ 
(v. verset 39): «en voyant ces franges,‏ 
vous vous souviendrez de tous 6‏ 
commandements de l'Éternel, et vous‏ 
les observerez. »‏ 


et 35pY n. pr. Siklag,‏ צִיקְלַג , צִיקְלֶג 
ville appartenant à la tribu de Siméon,‏ 
Jos. 16. 31.‏ 


TX Hithph. Ex. unique : mg וילכ‎ 
Jos. 9. 4, ils se mirent en route, et se 
firent passer pour des messagers (for- 
mé 06 ציר‎ 3°); ou: ils partirent, et se 
mirent en route; d'autres traduisent 
comme הצירו‎ : ils s'approvisionnèrent 
de vivres, ils prirent des vivres avec 
eux (v. ציד‎ Hithph.). 


TE .מז‎ (rac. "x et mx). 1° Les gonds 
d'une porte : ny%-bs sien rban Prov. 
26. 14, (comme) une porte tourne sur 
ses gonds. — 9" צִירִים‎ Les douleurs 
צגר. צ)‎ verbe 2°): mabis כּצִירִי‎ nn צירִים‎ 
Is. 21.3, des douleurs me saisissent 
comme 168 douleurs d'une femme qui 
est en travail; 5 sy הפכ‎ Dan. 0. 
16, mes douleurs m'ont assailli (j'étais 
saisi de terreur). — 3° Messager : וְצִיר‎ 
bon Prov.13.17, mais un messager, 
ambassadeur, fidèle; שֶפָח‎ ovian "2 
Obad. 4 , un ambassadeur a été envoyé 
aux nations. — 4° Forme, idole (de 
צזר‎ 4°; selon d'autres, de ציר‎ 2°; parce 
qu'elle est la cause de châtiments, de 


צלם 


. צַלָחָה‎ f. Ex. unique : לחת‎ II Chr. 
35.13, et dans des plats, ou dans des 
poëles. 

OX f.° Ex. unique : mm צלחית:‎ 
IT Rois 2.20, un plat, un vaisseau, neuf. 

nn2y f. Plat: miben-re nror-ntiun 
1] Rois 21.13, comme on essuie, lave, 
un plat; nnixz in bxy jeu Prov. 49. 
24, 26.18, le paresseux a caché, porté, 
sa main dans un plat (et il ne la porte 
pas à sa bouche), ou: le paresseux a 
caché sa main dans son sein. 

m. (rac. ny). Ce qui est rôti:‏ עָלִי 
Exod. 19. 8, 9, (la chair) rôtie‏ צלר-אָש 
au feu ; "x next Is. 44. 16, il fait rôtir‏ 


+ 


un rôti. 

.(צלול keri (v.‏ צָלִיל 

92Ÿ 4° Sonner: "np by bip> Hab. 
3. 16, à cette voix mes lèvres ont son- 
né, tremblé de frayeur. — 2% 6 
ombragé, couvert d'ombre : 152% אשד‎ 
ban su Néh. 13. 19, lorsque les 
portes de Jérusalem étaient couvertes 
d'ombre, 6.-8-0. vers 16 soir (v. >x).— 
3° Tomber, rouler : mpix» 15% Exod. 
15. 10, ils ont roulé, sont tombés, 
comme du plomb. . 

Niph. (comme Kal 1°): "at men 
max 11 Rois 21. 42, les deux oreilles 
lui tinteront, (en) seront étourdies 
(v. Jér. 19. 3). | 

Hiph. 1° vx st rmbxn 1 Sam. 3. 
11, les deux oreilles lui tinteront, se- 
ront étourdies, frappées (v. Niph.).— 
2° bo don Ez. 31.38, avec un feuillage 
qui donne de l'ombre, un feuillage 
touffu (v. Kal 2°). 


n. pr. (avec l'article). Se-‏ צללפונִי 
lellponi, fille de Étam, 1 Chr. 4. 3.‏ 

D)$ m. (avec suff. צַלמַר‎ , pl. const. 
.(צלְמָר‎ 1° Ombre, ténèbres : t?x2-78 
יתחְלְך-איש‎ Ps.39.7, oui, l'homme mar- 
che dans les ténèbres, ou : il passe 
comme une ombre ; man 002% 13. 20, 
tu confondras leur ombre, fantôme, 
vaine image. — 2° Image, figure, idole: 
אֶלְחִים אֶתדהְאָרֶם בְּצָלמו‎ mao Gen, 1.27, 
Dieu créa l’homme à son image ; נִילָר‎ 
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éclater, fondresur quelqu'un: "by וצלח‎ 
רומ יר‎ Jug.14.19, l'esprit de Dieu saisit 


(Samson). Avec אֶלבָּוֶד : צל‎ ms נַמִּצְלַח‎ 


1 Sam. 10. 43, l'esprit de l'Éternel se 
saisit de David; oi np wx2 ny) 
05 5.6, de peur que sa colère n'éclate 
comme 16 feu dans la maison de Joseph, 
ou qu'il ne fende, brise, la maison, etc. 
— 3° Aller droit, prospérer, réussir : 
nos ire pm 15. 53. 10 , et la vo- 
lonté de Dieu réussira, s'accomplira, 
parfaitement parlui; nex-"37-b5 25 צלת‎ 
.צע‎ 45. 5, réussis, monte sur ton char, 
pour la cause de la vérité; ou, צלח‎ 5 
1°et 2°: viens fondre, attaquer; "3 
“ona noie Jér. 22. 30, un homme 
qui ne prospérera, à qui rien ne réus- 
sira, durant sa vie; noxnn nant mini 
Ez. 17.10, la voilà plantée, prospé- 
rera, poussera-l-elle ? לא רִצְלַח לפל‎ 6. 
43.7,10, qui n'est bon, propre, à aucun 
usage. | 


Hiph. Faire réussir, et intransit. 
prospérer, réussir : "py3 bn Gen. 
24. 56, puisque Dieu a fait réussir 
mon voyage, l'a rendu heureux; "gx: 
מַצלית‎ np» mu Gen. 89. 23, et tout 
ce qu'il entreprenait, Dieu le faisait 
réussir ; 12 mono mbxn Dan. 8. 25, 
etcomme il est heureux, qu'il prospère, 


il use d'artifice, ou : il conduit ses ar- 


118005 avec succès; 729778 ולא תִצְלִיח‎ 
Deut. 28. 29, et tu ne réussiras point 
dans tes chemins, tes entreprises ; 
ss rmbxe Ps. 87. 7, contre l’homme 
heureux dans sa voie, à qui tout réus- 
sit; mans חִמְצְלִיחַ‎ Jug. 18. 5, si notre 
voyage serait heureux ; rx לא‎ Prov. 
28. 13, (qui cache ses crimes) ne 
prospérera pas. 


N2% chald. Réussir (v. nèx hébr.). 
Aph. : non mn Dan. 3. 30, le roi 
rendit heureux, c.-à-d. éleva, rendit 
grand (Sidrach, etc. ); dns rade הצלח‎ 
Dan. 6. 29, (Daniel) prospéra, fut 
toujours en dignités, pendant le règne 
de Darius; th noyer Esdr. 5. 8, et 
(le travail) réussit, s'avance, entre 
leurs mains. 
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murailles) d'ais de cèdre; “y sy» 
non 7. 3, au-dessus des poutres (qui 
formaient le plafond). — 2° Côté. De 
l'homme : לְצַלֶי‎ iso y Job 18. 12, 
[8 calamité sera prête à son côté; se- 
lon d'autres : prête à frapper celle qui 
est à son côté, sa femme; ">> שרי‎ 


Jér. 90. 10 , qui gardaient mes côtés, 


auparavant mes amis qui étaient sans 
cesse à mes côtés; selon d'autres, de 
523 : qui attendent ma chute. — Des 
choses : ugn->x Exod. 26. 26, le 
côté du tabernacle ; צַללת חְאָרן‎ 25. 14, 
les côtés de l'arche; narsn צלְעת‎ "nt 


21.7, les deux côtés de l'autel; 52x->» 


rx 26. 35, du côté du septentrion; 
nr nonn שכר צִלָצִים‎ 1 Rois 6. 34, les 
deux côtés, ou les deux battants, d'une 


des portes. — 3° Chambre latérale 1 


20 mob bwyu I Rois 0. 5, et il fit des 
chambres tout à l'entour ; 5?x mise 
sp Ez. 41. 6, et les chambres la- 
térales (étaient) une chambre auprès 
de l'autre; et collect.: ro2van sen nny 
1 Rois 6. 8, l'entréc des chambres la- 
térales (du bas côté) du milieu; n°3 
צלעות‎ Ez. 41. 9, l'espace destiné aux 
chambres latérales, ou : un corridor 
entre ces chambres et le mur. | = 


n. pr. Séla, ville appartenant‏ צלע 
à la tribu de Benjamin, Jos. 18. 28;‏ 
Séla, sépulture de Saül, 1] Sam.21.14,‏ 


m. Trébuchement (v. 52%),‏ צָלע 


chute, adversité, calamité : matg SE 


Ps. 35. 15, et ils se sont réjouis de 
ma chute, de mon adversité; 52> “2x 
נָכון‎ 38. 18, [6 suis préparé aux mal- 
heurs, aux châtiments; et selon quel- 
ques-uns aussi : 523 et Jér. 20.10, 
qui attendent, espèrent, ma 06 
(v. sy 2°). 

NY ₪. pr. m. Néh. 8. 30. 

pr. Salaphhad , fils de‏ 20 צְלְפְחַר 
Hépher, Nomb. 27. 1. |‏ 

NX?Y (ombre contre la clarté, la lur 
mière du soleil) n. pr. Selsah, ville 
appartenant à Benjamin, I Sam.10. 2, 


DEUX .מז‎ (const. bxbx, rac. bby), 


צלם 


‘raw 5. 8, il engendra à sa res-‏ כצַלְמו 
semblance et à son image ; 03"325% "20%‏ 


1 Sam. 6. 5, (vous ferez) des formes, 
des figures, de vos rats; ְאֶת-צְלָמָיו ברו‎ 
Il Rois 11. 18, et ils brisèrent les 
images (de Baal); צָלְמִיכָס‎ jun וְאֶת‎ Amos 
5.26, et Chiyun (Saturne) votre idole, 
ou l'image de vos idoles (v. 7%#2) 


Image,‏ .02810 צַלְמָא et‏ צֶלם צָלֶם 
Dan. 8. 11, une‏ צלס בִּידדְמָב : idole‏ 
nan 3.2, pour la‏ צלְטָא image d'or;‏ 
dédicace 0160 6.‏ 

(riche d'ombre)n. pr. 1* D'une‏ צַלְמוּן 
montagne, Selmon, près de Sichem,‏ 
Jug. 9. 48, couverte de neige (v. Ps.‏ 
D'un des chefs de l’armée‏ 2° —).68.15 
de David, Selmon d'Ahoah, 11 Sam.‏ 
appelé “> 1 Chr. 14. 29.‏ ;28 .23 


ANDY ₪. ,יוק‎ Selmona, station dans 
le désert, Nomb. 33. 41, 


ombre et de‏ צל f. (formé de‏ צָלְמוֶת 
ny mort). Ténèbres épaisses, obscurité‏ 
Job 10.921,‏ אֶרֶץ חשך très forte; ryobx‏ 
la terre des ténèbres ct de l'obscurité‏ 
les portes‏ ,38.17 5% צַלְמָוֶת de la mort;‏ 
גיא des ténèbres (de la mort); roy‏ 
Ps. 23. 4, la vallée des ténèbres, des‏ 
ombres de la mort.‏ 


n. pr. Salmunna, roi des Ma-‏ צַלְמְנָע 
dianites, Jug. 8. 5.‏ 

Y2Y (dénom. de sy côté) Pencher 
d'un côté, boiter : isan-bs וחוא צלע‎ Gen. 
32. 32, il était boiteux de sa hanche 
(d'une jambe); non npok Mich. 4.6, 
je rassemblerai celle qui était boiteuse 
(fatiguée, affaiblie, par le long chemin 
et les souffrances, Israel); -re "nstin 
אצת‎ Soph. 8. 19, je sauverai celle 
qui boitait. | 

avec suff.‏ ,לפ et‏ צָלע f. (const.‏ צַלָע 
plur. y, const. mixbz). 4° La‏ ;53“ 
côte de l'homme : vrb>xo rom npu‏ 
Gen. 2. 21, il prit une des côtes‏ 
(d'Adam); mp? shen-re 2. 22, la‏ 
côte qu'il avait prise, tirée (d'Adam) ;‏ > 
puis des côtes d'un édifice, c.-à-d. les‏ 
בִּצָלעות אָרָזִים : planches poutres, ais‏ 

Rois 6. 15, (il fit ou lambrissa les 


צמו 


TND f. Soif : rca min .ז16‎ 2. 
25, (épargne) aussi la soif à ta gorge 
(que tu éprouves à force de courir, 
d'errer; ou, au fig. : pour la passion, 
volupté). " | 

TND .מז‎ Une terre 1/6760 , aride : 
Drop non vins Deut. 8, 15, et une 
terre aride où il n’y avait pas d'eau; 
ְצטאן ?3120“ מס‎ Is. 35.7, et la terre 
desséchée , aride, (se changera) en des 
sources d'eau. | 


Lier. Kal inusité. Niph. S'atta-‏ צְמַר 
Nomb. 95. 5,‏ חַנְצְמְדִיס 522> פעור : cher‏ 
qui se sont attachés à Baalpeor, qui se‏ 
sont consacrés à son culte ; 2535 rex‏ 
“in Ps. 406. 28, ils se consacrèrent à‏ 
Baalpeor. |‏ 

120%. : vong-bs מִצְמָרֶת‎ 11 Sam. 20.8, 
(une épée) attachée à ses reins, pendue 
au côté. | 

Hiph. : ro ולשונף מִצְמִיד‎ Ps. 0. 
19, et ta langue lie, combine, trame, 
la ruse, les tromperies. 


TOY m. (avec suff. rex, pl. צמְדִיס‎ , 
const. “r%). 4° Une paire, deux. Des 
bêtes : "p2 Tex 1 Sam.14.7, une paire 
de bœufs ; חָמוּרִים‎ vo Jug.19.10, deux 
ânes ; ovrox “oy-oww 1 Rois 19. 19. 
douze paires, attelages, de bœufs. Des 
hommes: רכְבִים צְמָדִים‎ re 11 Rois 9.25, 
(lorsque nous) chevauchions ensemble 
(toi et moi), ou que nous étions dans 
un même chariot; bnp ox Is. 21. 
7,9, (une paire de) deux cavaliers. — 
2° nat rex 1 Sam. 14. 14, un champ 
que peut labourer une paire de bœufs 
dans un jour; tn2-*70% nous Is. 0 
dix arpents de vigne. 


f. (rac. vox), douteux : "29‏ צַמָה 
aux Cant. 4. 4, 6.7, selon les uns:‏ 

errière ton voile; selon les autres : 
entre les nattes de tes cheveux ; d'au- 
tres traduisent : outre ce qui est caché 
en toi, ce que l'on doit. passer sous 
silence ; de même : nux “sa Is. 47. 2, 
666 ton voile, ou : découvre tes nattes, 
tes boucles. 


m. (rac. pes). Raisin sec :‏ צמוק 
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4° Bruit : bnp צִלְצל‎ VS Is. 148. 1, la 
terre (qui fait) du bruit de ses ailes, 
faisant allusion au bruit des armes que 
font les ailes de l’armée, ou au bruit 
des voiles des vaisseaux quise déploient 
comme des ailes ; l'Éthiopie, visitée par 
tant de vaisseaux ; selon d’autres : la 
terre dont les ailes font beaucoup d'om- 
bre, la terre si vaste (v. 5by 4° et 2°). — 
2° הּבַצֶלצְלִים‎ 11 Sam. 6. 5, et avec des 
timbales (de by 4°); vatbubxz et 
תרוצת‎ soxbxz Ps. 150. 5, avec des tim- 
bales résonnantes, d'un son clair, 
harmonieux, et des timbales d'un son 
fort, de jubilation. — 3° ּבְצָלְצָל דַנִים‎ 
Job 40. 34, (veux-tu remplir sa tête) 
de dards qu'on lance aux poissons, de 
harpons ? selon d’autres : (veux-tu jeter 
sa tête) dans le réservoir des poissons, 
Ou la nasse? — 4° byben wmm Deut. 
28. 42, des insectes bruyants, bour- 
donnants, des grillons, consumeront 
(les arbres et les fruits); d’autres tra- 
duisent : la sauterelle; d’autres : la 
nielle. 


P?ÿ n. pr. Sélek d'Ammoni, un des 
chefs de l’armée de David, II Sam. 23. 

7. 

(protégé de Dieu) n. pr. m.‏ צְלְַי 
I Chr. 8. 20. — 2° 12. 20.‏ 1° 


NOV (fut. mes) Étre altéré, avoir 
501] : ax כִּי‎ Jug.4.19 (omis), parce 
que j'ai soif; roy Ruth 2. 9; 2e pers. 
fém., quand tu auras soif; "tp צְמאֶח‎ 
לאלהיס‎ Ps. 49. 3, mon âme brûle de 
soif pour Dieu. 

NDË m. Soif: ox rex yann Ez.19. 
13, dans une terre de sécheresse et 
de soif (aride et sans eau) ; פַרָאיס‎ au 
₪ Ps. 404. 12, les ânes sauvages 
s'y désaltèrent, y apaisent leur soif. 


. צָמָא‎ adj. (f. rwux). Altéré : nog-b2 
om לכז‎ 18. 55. 1, vous tous qui êtes 
altérés, venez aux eaux ; נַסדצְמְאִים‎ pay" 
Ps. 107. 5 , ils souffraient la faim et 
la soif; noÿ->y vvo-pax Is. 44. 8, je 
répandrai l'eau sur la terre altérée, 
sèche. 
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les fruits de Dieu, tout ce que Dieu 
fait pousser, germer; ou: celui que 
Dieu fera arriver, le Messie ; de même : 
npry may Jér. 33. 15, et prix roy 23. 
5, un germe de justice, un germe juste, 
le Messie qui sortira de la maison de 
David; seul : ray עבר‎ Zach. 3. 8, et 
fou may איש‎ 6. 12, mon serviteur, le 
rejeton, la branche, — un homme qui 
aura pour nom rejeton, germe, branche 
(de Dieu); rmox "pnu->p Ez. 17. 9, 
toutes les feuilles de sa végétation. 


TOY m. (rac. rex). 1° Bracelet (qui 
est attaché au bras) : nvm-by צמִידִים‎ ts 
Gen. 24. 22, et deux bracelets pour 
mettre à ses bras; ה וְצְמִיד‎ Nomb. 
31.50, des jarretières et des bracelets. 
— 9% Couvercle attaché au vase : 7 
by פָּתִיל‎ moy Nomb. 19. 15, (le vais- 
seau) qui n'aura point de couvercle 
adhérent ni couverture liée dessus ; 
selon d'autres, de "23: une paire de 
couvertures ou de cordons (v. >"n®). 


* צְמִיחָה‎ f. Action de pousser: צְמִיתַת‎ 
קרו‎ Rituel, et que la corne pousse, 
c.-à-d. que la force, le bonheur, (de 
David) augmente. 


ODY .מז‎ (rac. vux). Ce qui est natté, 
tressé ; le filet, piége; ou celui qui tend 
le piége, 16 malfaiteur, le brigand : 
bvay 25 pr Job 18.9, 16 filet, selon 
d'autres le brigand, l'arrêtera, prévau- 
dra contre lui; צַמִּים חָילֶם‎ eu Job 5. 
8, et le brigand boit, enlève, leurs 
richesses ; d'autres expliquent tx 
comme צִמְאִים‎ : ceux qui sont altérés 
(v. may). | 


extinction). Seu-‏ צְמַת f. (rac.‏ צִמִיחֶת 
.6 לִצְמִיתַת : lement adverbialement‏ 
et rnvem> vers. 30, jusqu'à‏ ,98.923 
l'extinction, c.-à-d. à perpétuité, pour‏ 
toujours.‏ 

POY Être sec. Part.: צמקים‎ tri 


Osée 9. 14, et des mamelles sèches 
(qui n'ont pas de lait). 


TOY m. (avec suff. my). Laine : 
צְחַר‎ ox Ez. 27.48, et la laine d'unc 


צמח 


Sam. 98. 18, et cent‏ 1 מְאֶח צִמָקִיס 
(gâteaux ou grappes) de raisins secs ;‏ 
Chr. 12. 40, des figues‏ 1 הּבָלִים bpaxs‏ 
et des raisins secs, ou : des paquets‏ 
de raisins secs.‏ 


(fut. max) Pousser, paraître :‏ צמת 
moy Dao nn aby-b2y Gen. 2. 5, et‏ 
toutes [es herbes de la campagne avant‏ 
qu'elles eussent poussé, 00 : ne pous-‏ 
פָלהחעִץ saient pas encore; “Jo 03? roi‏ 
nn Exod. 10. 5, tous les arbres qui‏ 
poussent (pour vous) dans les champs ;‏ 
Lév. 13.87, et si des‏ וְמַצָר שחר are‏ 
poils noirs y ont poussé; transilif:‏ 
bts mpix ny Eccl. 9. 6, une forêt qui‏ 
pousse, produit des arbres, c.-à-d. de‏ 
jeunes arbres, ou : une forêt d'arbres‏ 
non fruitiers; rorrgxn ou Îs. 42. 9,‏ 
avant que (ces événements) paraissent,‏ 
arrivent ; rrogn nor son] 58. 8, et‏ 
ta guérison paraîtra, arrivera, vite;‏ 
roxn yo non Ps. 85.12, la vérité‏ 
germera, sortira de la terre.‏ 

Pi. Même signif. : nux יפטשצערך‎ 6. 
1, et tes cheveux avaient poussé; br 
rat üdn-wt Jug. 16. 22, ses che- 
veux commençaient de nouveau à pous- 
ser, à revenir. | | 

Hiph. 4° Trans.: וקוץ ודרצר מִצְמיח לְך‎ 
Gen. 3. 148, la terre te produira des 
épines et des rontes (chardons) ; דדח‎ 
הִצְמִיח יחד‎ 18. 45. 8, et qu'elle produise 
Ja justice en même temps; 0: 
que la justice germe, naïisse, etc. — 
2° Faire pousser, faire germer : rat: 
722 —" Gen. 2.9, Dieu fit sortir 
(de la terre) toutes sortes d'arbres; 
man הִמִצְמִימִ ָרִים‎ Ps. 147.8 , il fait 
produire aux montagnes leur herbe (il 
produit l'herbe sur les montagnes) ; 
npræ no 15. 01. 11, (Dieu) fera ger- 
mer la justice, le salut. . 


NOY$ m. (avec suff. mrox). Végéta- 
tion, plante, fruit: mor max) Gen. 
19.26, et tout ce qui pousse de la 
terre, toutes les plantes; nan moy» 
Ez. 10.7, comme la végétation, les 
herbes des champs; rex Ps. 65. 41, 


les fruits (de la terre); יר‎ moz Is. 4.92, 


צני 


32. 24, (et faites) des parcs, des éta- 
bles, pour vos brebis (v. (צאן‎ 


NX m. Brebis : נְאַלְפִים‎ mx Ps. 8. 8, 
les brebis et les bœufs (v. x et (צנא‎ 


MAX f. (rac. px, plur. vux et r'ax). 
4° Épine : עקש‎ 177 og צְנִים‎ Prov. 
22.5, des épines et des piéges sont 
dans la voie de l'homme faux; 
מְאָנִים ריקחת‎ Job 5. 5, et même d'entre 
les épines il la prendra (la récolte); 
selon d'autres : l'homme qui a des 
armes, l'homme armé, la prendra 
(v. 2°). — 2° Bouclier, targe : de pr 
nyx) 25.35.9, prends ton bouclier et ta 
targe (ou : tes armes et ton bouclier); 
nn nn 1 Sam. 17. 7, et celui qui 
portail le bouclier, l'écuyer: Done Nés 
nix» Amos 4. 2, (l'ennemi) vous en- 
lèvera avec des crocs, ou des hame- 
çons (v. min). — 3° Froid, fratcheur : 
xp Din sou-nix2 Prov. 25.13, comme 
le froid, la fratcheur, de la neige, au 
jour de la moisson. 


.5 צָנָים ou MX chethib, pour‏ צָנוף 
(v. my).‏ 8 .69 

BY m. Canal, aqueduc : rai לקול‎ 
Ps. 42. 8, au bruit de tes canaux (tes 
cascades, tes flots) ; ; “y sa) 1] Sam. 
5. 8, et qui arrivera jusqu'à la gout- 
tière (jusqu'au haut de 18 forteresse). 

MY Descendre, tomber.: מָעל‎ rs 
mom Jos. 15. 18, Jug. 1. 14, elle 
descendit, ou elle tomba, de dessus 
l'âne; 3 rx) Jug. 4. 21, elle en- 
fonça (le 6 lou), ou de clou) 8 8 
jusque dans la terre. 

m. plur. (rac. px, v. rpg 1°).‏ צָנִינִים 
Épine : bowrx2 ox Nomb. 33. 55,‏ 
(ils seront) comme des aiguillons, des‏ 
pointes, dans vos côtés ; 0353 072%?‏ 
et comme des épines dans‏ ,13 .23 .108 
yeux.‏ 08 


M$ m. (rac. ות ,צנ‎ 
(צניפות‎ Ornement de tête, tiare : - : 
DE à ‘Job 29.14, comme un manteau 
royal et comme une tiare ; 2170 5 
15. 62. 8 (cheth. rux), une tiare royale 
(ou un diadème) ; des femmes : mipyæm 
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blancheur éclatante ; "9% ְְבְנָר‎ 3. 
47, dans un vêtement de laine. 


> צִמָרְ*‎ n. pr. Semari, fils de Chanaan, 
Gen. 10. 48, souche d'un peuple cha- 
nanéen à qui appartenait la ville de 
Simyra au pied du Liban. 


ONBX n. pr. Semarayim, ville ap- 
partenant à la tribu de Benjamin, Jos. 
18. 22; ones דר‎ 11 Chr. 13. 4, la 
montagne de Semarayim. 


f. (avec suff. invax). La laine‏ צַמָרֶת 
de l'arbre(v."2y), c.-à-d. son feuillage,‏ 
צפָרֶת sommet, sa cime : van‏ 
le feuillage, la cime, du cèdre ; Jan‏ 
Ez. 31. 3, et son‏ עַבְתִים הִיִתַח צַמָרְתו 
sommet s'élevait (entre) au milieu de‏ 
ses branches épaisses, ou touffues.‏ 


Anéantir : "en iaa ox Lam.‏ צָמַת 
ils m'ont jeté, renfermé, dans‏ ,53 .3 
une fosse pour m'ôter la vie (exact. ils‏ 
ont coupé, anéanti, ma vie dans une‏ 
fosse, ou dans une prison).‏ 

"ex Ka Job 93.‏ ממָנרדטְךָ :הת 
mais je n'ai pas été anéanti, exté-‏ ,17 
nué, je n'ai pas péri au milieu des té-‏ 
nèbres ; arm anis ny» Job 6.17, (les‏ 
fleuves) quand ils sont réchauffés ils‏ 
(s'écoulent) tarissent (v. 2%), ou:‏ 
quand ils sont froids, qu'ils gèlent,‏ 
leurs eaux se resserrent, se conden-‏ 
sent.‏ 

Pi. : np Jnnux Ps.119.139, mon 
zèle m'a desséché, consumé. 

Pilp. : annyz פְּעומִיף‎ 5. 68 
terreurs, tes arrêts terribles, m'ont 
exténué, anéanti. 

Hiph. : מַצמִיתִי‎ 10% Ps. 09. 5, ceux 
qui veulent me perdre sont puissants ; 
פֶּלִרַמעַרְאָרֶץ‎ mous Ps. 101. 8, j'exter- 
mineral, je tuerai, tous les pécheurs 
de la terre. 


pr. d'un désert: 27‏ .מ צין et‏ צָן 
le désert de Sin, entre la Palestine et‏ 
le pays des Iduméens, dans lequel‏ 
était wp Nomb. 20. 1, la ville de‏ 
Cades; my Nomb. 34. 4, Jos. 15. 3,‏ 
par Sin.‏ 


raz Nomb.‏ לְצנְאָכֶס m. Brebis:‏ צנָא 
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montent, s'élèvent (chacune) au-dessus 
du mur; selon d'autres : les filles cou- 
rent pour le voir (Joseph). 

Hiph.: nina 120 ersans Job 18.14, 
ettule feras marcher, tu le conduiras, 
vers le roi des terreurs (la plus grande 
des terreurs); ou : elle (sa confiance) 
le conduira vers le roi des terreurs, la 
mort. 


. (צעדיס m. (avec suff. xx, pl.‏ צער 
Sam. 6.‏ 11 ששח צִצָדִים : Pas, démarche‏ 
Job 31. 4,‏ ְכֶלצעָרי יספור six pas;‏ ,13 
et il compte toutes mes démarches.‏ 


Action de mar-‏ . (צְצַדר f. (rac.‏ צָערָה 
Sam. 8. 24,‏ 11 קול צִעָדַת : cher, marche‏ 
Chr. 14. 45, le bruit‏ 1 קול et migæn‏ 
d'une marche (de quelqu'un qui mar-‏ 
che). |‏ 


,20 .3 וחְצַצָדוּת : plur.‏ ] צַעדות 
espèce de petites chaînes que portaient‏ 
les femmes comme ornement aux jam-‏ 
bes (v. ni53x). |‏ 
MYX Incliner,courber, remuer, errer:‏ 
nneno nyx no Îs. 51. 14, celui qui est‏ 
courbé (sous les chaînes , le captif)‏ 
sera bientôt délié, ou : celui qui erre‏ 
(hors de sa patrie, T exilé) sera bientôt‏ 
délivré ; mi ny% nn Jér. 9. 20, tu t'in-‏ 
clines, tu Vétends, ou:tuerres, cours,‏ 
nyx‏ בלב ; comme une femme impudique‏ 
qui marche dans la gran-‏ ,1 .63 .18 פחו 
deur, la puissance, de sa force ; selon‏ 
d'autres, {ransit.: qui fait marcher,‏ 
errer (les peuples de pays en pays);‏ 
Jér. 48. 19, je lui‏ וְשִלְחְתִר-לו צעים any‏ 
enverrai des gens qui savent incliner,‏ 
vider, transvaser, les vases, et ils le‏ 
renverseront, videront; selon d'autres:‏ 
des gens qui le feront marcher, qui‏ 

l'enverront en exil. 
Pi. : anyx1 Jér. 48. 19 (v. le même 
exemple au Ka). 


cheth. pour "sx Jér. 14. 3,‏ צָעור 
(צִַיר (v.‏ 4 .48 


Le voile des‏ .(צָשַם m. (rac.‏ צַעיף 
npn: Gen. 24. 65, elle‏ הַשָעִיף : femmes‏ 
prit le voile (et se couvrit); Fy 88.‏ 
son voile.‏ ,19 


: une 


צנם 


Is. 3.98 et les coiffes (bandeaux) ; 
du grand prêtre : “im צָנִיִת‎ Zach. 8. 
5, une tiare pure, éclatante, 


D3Y Être sec, ou être vide; part. 
pass. : niv bbat Gen. A1. 23, des 
épis desséchés, se secs, ou vides. 


W$ n.pr. Senan, ville de la tribu de 
Juda, Jos. 16. 37 (v. px). 


Secacher, shumilier. Part.pass.:‏ צָנָע 
Prov. 11. 9, mais au-‏ וְאֶתדצְוּעִים חִכמַח 
près de ceux qui se cachent, s'humi-‏ 
lient (les humbles, les modestes), est‏ 
la sagesse.‏ 

Hiph. : ro sn Mich. 6. 8, et 
s'humilier pour marcher, c.-à-d. mar- 
cher, agir, avec soumission, humilité. 


"AY Mettre autour, envelopper : 
רצלם‎ 2 muxon Lév. 16. 4, il s'enve- 
loppera la tête d'une tiare de lin; nôx 
mx my 15. 99.18, il tournera autour 
de toi une enveloppe, il enveloppera 
(ta tête) comme d'une tiare, d'une cou- 
ronne, de maux ; ou : ilt'entourera d'en- 
nemis commo d’un voile ; sclon d'au- 
tres : il te roulera comme une pelote. 


"D f. (rac. mx). Enveloppe, voile, 
ou pelote (v. l'ex. unique, 18. 
à rDY). 

סח (rac. px), douteux : row%‏ ₪ צַנְצָנֶת 
mm Exod. 16. 33, prends un vase, ou‏ 


une bouteille: selon d'autres 
corbeille. 


169$ m. Tuyau, canal. PL.: many טני‎ 
חזתב‎ Zach. 4. 12, les deux tuyaux ou 
canaux d'or (par où coule l'huile dans 
les becs). 


"XX Marcher d'un pas lent et solen- 
nel : כּר צָצְדוּ אי אָרוּרְְרִי‎ ]]] Sam. 6. 13, 
lorsque ceux qui portaient l'arche de 
Dieu avaient marché; de Dieu : בצ‎ 

lors de ta marche,‏ 14 ו 
de ‘ton approche du pays d'Édom ;‏ 
Cp na 797 Prov. 7. 8, il marche,‏ 
se promène, dans le chemin qui con-‏ 
duit à la maison (de cette femme);‏ 
nds ny no Gen.49.22, les filles,‏ 

c.-à-d. les branches, de ce rejeton, 


צפה 

ils crièrent à l'Éternel ; von psxn חן‎ 5 
19.7, si je crie à cause de la violence 
qu'on me fait. - | 
. Pi.: psyo sam II Rois 2. 49, et il 
criait. | | 

Hiph. : tone ניצצק מְמוּאָל‎ 1 Sam. 
10. 17, Samuel fit assembler (convo- 
qua) le peuple. 8 | 

Niph. passif du Hiph.: איש-‎ pou 
bunts .קָ10‎ 7. 23, des hommes d'Israel 
furent convoqués, ou s'assemblèrent ; 
PRG Vans Don pyam 1 Sam. 13. 4, et 
le peuple s'assembla auprès de Saül. 

צצקת בִִּרדוטְרְאל : Cri, plainte‏ -] צעקה 
Exod. 3.9, le cri des enfants d'Israel ;‏ 
»3-npyy Job 34. 98, les cris, plaintes,‏ 
note‏ צַעַמְתֶם אֶתדפנִי. לי = du pauvre;‏ 
Gen.19.13, parce que leur 1,‏ 
le cri à cause d'eux, ou le cri de leurs‏ 
crimes, est devenu grand, fort, devant‏ 
l'Éternel. |‏ 


רלא 11 : Être petit, vil, faible‏ צַער 
Jér. 30. 19, et ils ne deviendront pas‏ 
vils, ils ne tomberont pas dans l'abais-‏ 
sement; x5%1 Job 14.921, et s'ils sont‏ 
Zach. 13.17,‏ עַלחַאַעְרִים ; vils, méprisés‏ 
(j'étendrai ma main) vers ceux qui sont‏ 
petits, faibles.‏ 


(petitesse) n. pr. d'une‏ צוער et‏ צער 
ville, Soar (Segor), appelée ainsi parce‏ 
qu'elle était petite, Gen. 19. 20; nayx‏ 
vers. 23, à Soar (appelée aussi »52,‏ 
v. Gen. 14. 8). |‏ 


* NIUE f. Peine, travail : לפום צעָרָא אַנְרָא‎ 
Aboth, la récompense sera selon (en 
proportion de) la peine. 


צפַד (v. mx). Étre attaché : puis‏ צָפַר 
vx» Lament. 4. 8, leur peau est‏ 
attachée, collée, sur leurs os.‏ 


(fut. nou et me) Voir, regar-‏ צָפָה 
der, surveiller, observer, épier, espé-‏ 
rer : pu 0 noix Cant.7. 5, (la tour)‏ 
bpien‏ שאל ; qui regarde vers Damas‏ 
Sam. 14. 16, les sentinelles de Saül ;‏ 1 
mp RAP IT Sam. 18. 95, le gardien,‏ 
la sentinelle, jeta un cri; qnrs rex‏ 
Ez. 8. 17, je t'ai donné (à Israel) pour‏ 
sentinelle, prophète (v. né); noix‏ 
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adj. (rac. "9x, fém. mmsx).‏ צָעיר 
Petit, jeune, vil, le dernier : au) 2)‏ 
et le plus petit‏ ,22 .60 .15 לגור baxy‏ 
"y‏ הצאן deviendra un grand peuple;‏ 
Jér. 49. 20, les petits, les garçons, qui‏ 
gardent les troupeaux; les plus petits,‏ 
les moindres, entre les armées ou les‏ 
peuples; nssæn-bx Gen.19.31, (l'atnée‏ 
x «5x Job‏ ליִמִים dit) à la cadette;‏ 
je suis jeune (en années); "xt‏ ,7 .32 
Jug. 0. 45 , je suis 8‏ הִַצָצִיר an man‏ 
dernier dans la maison de mon père;‏ 
ox Ps. 119. 441, je suis‏ 58 וְנְבְזֶה 
petit, vil et méprisé. |‏ 

n. pr. d'une ville : nsyy II Rois‏ צָעיר 
.ג à‏ ,21 .8 

(v. myx). Jeune âge, jeu-‏ .[ צְעִירֶה 
nesse : insyy2 own Gen. 48. 33, et‏ 
le plus jeune selon son âge, sa jeunesse;‏ 
Dan. 8. 9 , une corne‏ קִרֶן-אַתַת ny%o‏ 
d'une petitesse excessive ; ou c’estplutôt‏ 
adj.: une très petite corne (v. ns»).‏ 

1YY Étre transporté : ypx1-ba אהל‎ Is. 
33. 20, une tente qui ne sera jamais 
transportée ailleurs, qui ne sera jamais 
levée. 


n. pr. d'une ville dans la basse‏ צען 
Is. 49.‏ טַרִי צצן Égypte, Soan, Tanis:‏ 
צען les princes de Tanis; ex‏ ,11 
Nomb. 43. 22, Tanis en Égypte.‏ 

n. pr. d’une ville ou d'une‏ צַעננִּיס 
contrée dans le pays de Nephthali:‏ 
ina Jos. 19. 33, d'Ellon en‏ בְּצַעָנְזִים 
Saananim , ou d'Ellon jusqu'à Saana-‏ 
appartient au‏ ב nim; selon d'autres,‏ 
mot, et la ville s'appelle Allon-Besaa-‏ 
nanim. |‏ 

plur. Ex. unique : nya‏ .מז צַעצעיס 
cmyyss 11 Chr. 3.10, (deux chérubins),‏ 
travail de sculpteurs, statuaires (rac.‏ 
sx); selon d’autres : en forme d’'en-‏ 
.)2° צִאֶצְאים fants (comme‏ 

(fut. pour, v. por) Crier : gx‏ צעק 
mpyx-K> Deut. 22. 24, parce qu'elle n'a‏ 
pyxx Gen. 41.‏ הַעָם pas crié; noMp-bx‏ 
אםדצפק le peuple cria à Pharaon;‏ ,55 
“x psy Exod. 22. 22, s'il crie vers‏ 
mb sos 11 Chr. 43. 14,‏ : ל moi. Avec‏ 
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ton regard: s'élève, même la partie 
haute du pays. 0% 


n. pr. Sepho, fils d'Éliphaz,‏ צפו 
Gen. 36. 11 ; "xx 1 Chr. 4. 6,‏ 


m. (rac. nox Pi. 2°). Couver-‏ צפוי 


ture de métal : mar “ex Nomb. 7. 


3, 4, (les lames d'airain) formaient 
une couverture de l'autel, servaient à 
couvrir, revêtir, l'autel; 902 מִסִילר‎ "px 
Is. 30. 22, ce qui couvre tes idoles 
d'argent. 

TOY des deux genres (rac. px, const. 
x). Pays caché, obscur; le nord, 
septentrion : yiby ya Jér. 46. 15, de 
la terre du nord (Babylone); עורר צפון‎ 
Cant. 4.16, lève-toi, vent du nord, 
aquilon ; snh-by צפון‎ nu Job 26. 7, il 
étend le ciel du nord (pour : le ciel) 
sur 16 vide; "»? Jiræe Jos. 8. 11, au 
nord de Aï; nas ruby Gen. 13. 14, 
au septentrion et au midi; riby ממלכות‎ 
Jér. 1. 15, les royaumes du Nord ; 
mipx> 1 Chr. 26. 17, vers le nord. 
.מ צָפון‎ pr. Saphon, ville apparte- 
nant à la tribu de Gad, Jos. 43. 27. 

n. pr. Sephon, fils‏ (צפיין (v.‏ צָפון 
Nomb. 26. 15.‏ צפוני de Gad. Patron.:‏ 
את- BY m. adj. Qui est du nord:‏ : 
“ÿipæn Joel 2.20, et le peuple, l'armée,‏ 
du nord; selon d'autres : une espèce‏ 
de sauterelles qui viennent du nord.‏ 


MEL cheth. (v. (צְפִי‎ 


VB des deux genres (rac. "2x, pl. 
.(צַפָּרִים‎ Oiseau, spéc. petit oiseau (pas- 
sereau): צפור אֶל-פָּח‎ 702 Prov. 7. 23, 
comme l'oiseau qui court, qui se jette, 
dans le filet; m3 rmxo גַסצפור‎ Ps. 84. 
4, même le petit oiseau (le passereau) 
trouve une maison; mm כַּל-צפור‎ Deut. 
14.11, tout oiseau qui est pur ; collect. : 
פל צפור‎ Gen. 7. 14, tous les oiseaux. 


VEX n. pr. Sephor, père de Balak, 
roi de Moab, Jos. 24. 9. 
| EX ou .מ צופח‎ pr. m. 1 8 
. MAEX f. Cruche, coupe : הָמים‎ nnpy 
1 Sam. 26. 11, une cruche à eau, ou 
une coupe; yaÿn nnex 1 Rois 17. 12, 


צפה 


la sentinelle‏ ,8 .9 00866 אֶפְרָוִם צְםדצָלתִי 
d'Éphraim , le prophète, (devait être)‏ 
pour mon Dicu; ou : le prophète‏ 
d'Éphraim était avec mon Dieu; ou:‏ 
Éphraim regarde vers, espère en mon‏ 
Prov. 145. 3,‏ צופות vw‏ וְטוּבִים Dieu;‏ 
(les yeux de Dieu) contemplent, ob-‏ 
servent, les bons et les méchants;‏ 
anna miovbn mpix Prov. 34. 27, elle‏ 
considère, surveille, les allées, la mar-‏ 
che, de sa maison; Mm"pxn pig "y‏ 
Ps. 66. 7, ses yeux regardent, obser-‏ 
px Gen.‏ רֶר 2" vent, les nations ; par‏ 
Dieu regardera entre moi et‏ ,49 .31 
noix‏ 5% לטריקן toi, jugera entre nous;‏ 
Ps. 37. 32, le méchant observe,‏ 
וְצְפוּ nan‏ אָכִרדְמָרֶב c.-à-d. épie, le juste,‏ 
Job 15. 22, il est regardé, épié, me-‏ 
nacé, par l'épée ; il est destiné à l'épée‏ 
paré. pass.).‏ צְפוּר (pour‏ 

Pi. 1°.comme Kal. Regarder, atten- 
dre, chercher quelqu'un des yeux, es- 
pérer en lui: בד 723 מִצָפָּח‎ 1 Sam. 4.13, 
(Éli était assis) à côté du (près du) 
chemin, regardant, attendant; "05" 
noxon Îs. 24. 0, le gardien, la 
sentinelle ; "exe Mich. 7. 4, tes pro- 
phètes; vis-bx ww% Lam. 4. 17, nous 
avons espéré en un peuple. Avec 3: 
אִצְפָּה‎ 2 ns Mich. 7. 7, mais moi 
j'espère en Dieu; et 5001: noyxi Ps. 5. 
4, et je lève les yeux, j'espère. — 
9" Couvrir quelque chose (d'or, d’ar- 
gent, etc.): mime ah אתו‎ nu Exod. 
95.924, tu couvriras (la table) d'or pur; 
om wogs 1 Rois 6. 20, il le couvrit 
d'or; mom nox 11 Chr. 4. 9, il couvrit 
(les portes) de cuivre. 

Pou. : 5nt מִצְפִים‎ Exod. 26. 32, (des 
colonnes) couvertes d'or; Et 702 
מְצְמָּה‎ Prov. 96. 93 , l'argent qui n'est 
pas encore purifié, et qui est placé, 
tendu (sur un vase), qui couvre le vase. 


no} f. ‘Inondation : nos צָרֶץ‎ Er. 
32.6, le pays de ton inondation, pour: 
ton pays inondé, l'Égypte; ou : le pays 
dans lequel tu nages, c.-à-d. le pays 
entouré de rivières (rac. 5x); selon 
d'autres (rac. rgx) : le pays vers où 


= צפן 
à gx); ou qu'on‏ צפָח..ץ) garde, veille‏ 


+ garde, veille, dans la guérite (d'autres 


traduisent : préparez la lampe). | 

19% (fut. (רצפך‎ 1° Cacher, protéger, 
défendre : mpxm1 Exod. 2. 9 elle le 
cacha; px Jos. 2. 4, elle le cacha 
(elle cacha chacun d'eux à part, ou, 
pour bexm: elle les cacha); part.pass.: 
“aox-re וחללו‎ Ez. 7. 99 , et ils viole- 
ront mon endroit caché, c.-à-d. mon 
sanctuaire; rom "gx Ps. 97. 5, il 
me cache, me protége, dans son taber- 
nacle; "0x 83. 4, ceux que tu pro- 
téges. — 2° Se cacher pour tendre des 
piéges ; "32 rex Prov.1.11, tendons 
des piéges en secret à l'innocent ; 
לנסשתם‎ spy 4. 48, ils tendent des 
piéges à leurs âmes; seul : wipyr sv" 
Ps. 56. 7, ils s'assemblent, ils se ca- 
chent. — 3° Conserver, réserver, épar- 
gner : qu» mpx-ngn Ps. 31. 20, (ta 
bonté) que tu as réservée pour ceux 
qui te craignent ; tua xbon pan (keri) 
Ps. 17. 14, et tu remplis leur ventre 
de ce que tu réserves, c.-à-d. de tes 
biens, tes trésors ; 422°2 צפַנְת‎ nbx1 Job 
10. 143, et tu conserves, tiens caché, 
tout cela dans ton esprit; nn מצפן‎ 
Prov. 2. 1, (si) tu conserves, caches, 
dans toi, dans ton esprit (mes pré- 
ceptes). — 4° Arrêter, priver de : 
צָפַורוּמ‎ ne% Prov. 27. 46, celui qui 
veut l'arrêter (pour qu'elle ne querelle 
plus) est comme s'il voulait arrêter le 
vent, ou, sens 1* : qui veut cacher ses 
paroles (pour qu'on ne les entende) 
comme s’il voulait cacher le vent; 
ao rex 029 Job 17. 4, tu as privé 
leur cœur, esprit, d'intelligence. 

ons wpw-x Job 24. 1, les‏ : .הק 
temps ne sont pas cachés (par le Tout-‏ 
Puissant), ou: les sorts ne lui sont‏ 
Jér. 16. 17,‏ וְלאנִצְפַן pas cachés; op‏ 
leur iniquité n'est pas dérobée (à mes‏ 
yeux); y"15? ex) Job 15. 20, (et les‏ 
années) qui sont réservées, destinées,‏ 


au tyran , Ou : les années (de sa vie ou 


de sa tyrannie), lui sont cachées, in- 
connues, 
Hiph.: wyn Exod. 2. 3, (elle ne 


צסי 624 


et la cruche, ou le vase, qui contient 
l'huile (rac. npy). 
שָפִי‎ (v. ox). 
BY f.(rac. moy). Espérance : vr»x3 
wwpx Lament, 4. 17, dans notre espé- 
rance, tant que dura notre espoir, nous 


/ 


espérions (en חט‎ peuple), ou : surnotre 


donjon nos regards étaient attachés 
(sur un peuple). 

TEY (attente, souhait) n. pr. Se- 
phion, fils de Gad, Gen.46.16 4 צפוך.‎ 

DEL f. Gâteau : .4פִפִצַפִיחִת בְּדְבָש‎ 
10. 31, comme un gâteau pétri avec 
du miel (rac. ngx, peut-être d'après 
la forme du vase dans lequel on le fait 
cuire, .ץצ‎ Mn). 

TOY chethib, pour nez part. de צפן‎ 
Ps. 17. 14. | 

P'EY m. (rac. sex). Fiente; plur.: 
pan vywx-nx (cheth. vswx) Ez. 4.15, 
la fiente de bœuf. 

f. Ex. unique (rac. ex), pl.:‏ צָפִיעעָה 
les reje-‏ ,24 .22 .15 הַאַאְצְאיס mispemy‏ 
tons et les nouvelles pousses, c.-à-d.‏ 
les enfants de l’un et de l'autre sexe‏ 
(v. vwnyxy); selon d'autres : les enfants‏ 
et leurs enfants.‏ 

TOY m. (rac. px). Bouc : vpn 
Dan. 8.5, un bouc (de chèvre); וְמִשְפַיר‎ 
“own 8.91 , 6416 bouc velu (ou, pléon.: 
le bouc, v. vb); חשָאת‎ vmpx Esdr. 8. 
35,(douze)boucs pour 16 péché, comme 
sacrifices expiatoires. 

TX .מז‎ chald. Même signif.: "y 
עזי‎ Esdr. 6. 17, et des 20008. | 

NVEX f. (rac. 2x). 1° Couronne : 
naxpn וְלַצְפִירַת‎ 5. 28. 5, et comme une 
couronne, un diadème, de beauté.— 
99% Cercle, au fig.: אליף‎ mme nua Ez. 
7.7, (le cercle) la vicissitude des 
choses, du sort, est venue vers toi; le 
sort, la ruine, t'atteint; selon d'autres 


(de צַפְרַא‎ chald., matin) : le matin, le. 


jour fatal , est venu pour toi; d'autres 
traduisent : ta couronne, c.-à-d. ton 
règne, cessera (v. mia); comp. Ez.7.10. 

צפה הִצָפִית : f. (rac. mx). Garde‏ שָפִית 
Is. 21. 5, que la garde, la sentinelle,‏ 


, צר‎ 5 
oiseaux; כְצְפָרִין‎ 4. 30, comme les 01- 
seaux. 

TX m. (comme collect. fém.). 
Grenouille : וסָרוּ הַצִפַרְדִּצֶרים‎ 8. 7, 
les grenouilles se retireront; collect. : 
תַאְפַרְפְּע‎ >ym 8. 2, et les grenouilles 
sortirent (des eaux). | 
> צַפרֶה‎ (petit oiseau) n. pr. Sephora, 
femme de Moïse, Exod. 9. 24. 

TIBX m. (rac. 5x). 1° Ongle : nes: 
mosvox-rs Deul.21.12, elle se coupera 

arrangera) les ongles ; selon d'autres : 
elle laissera pousser ses ongles(v. nt»). 
— % Pointe : so ybxa Jér. 17.1, 
avec une pointe de diamant (oud'acier). 
צָפֶת‎ f. (rac. nox ou rwy). Chapiteau : 
אַשַרדעל-ראשי‎ rogmm 11 Chr. 3. 45, et le . 
chapiteau qui était au haut (de chaque 
colonne). 


NEY (donjon) n. pr. Sephhat, ville 


. Chananéenne ; appelée aussi ro Jug. 


4.17. 


n. pr. La vallée de Sephatha,‏ צָפָּחָה 
près de Maresa, dans le pays de Juda,‏ 
IT Chr. 14. 9.‏ 


pl. (v. ya).‏ צָצִים 

35py .מ‎ pr. (v. (ציקלג‎ 
| px m. Poche, besace : pa bo 
II Rois 4. 42, (il apporta aussi) des 
épis frais, du froment nouveau, dans 
sa poche (besace). 


(rac. mx ou m3, avec suff.‏ צָר et‏ צַר 
vx) m. 1°Adversaire,‏ ,צְרִיס sx, plur.‏ 
ennemi : b5ns vien van Nomb. 10.9,‏ 
l'ennemi qui vous combat, atlaque;‏ 
Deut.‏ צְרִימד Job 46.9, mon ennemi;‏ 5“ 
leurs ennemis, persécuteurs ;‏ ,27 .32 
Esth.7.6, un homme‏ איש צר וְאורב adj.:‏ 
hostile (notre adversaire), un ennemi.‏ 
Détresse, aflliction, adversité :‏ 9% — 
nan ve Ps. 4. 9, (lorsque j'étais)‏ >“ 
dans la détresse, tu m'as mis au large;‏ 
dans mon affliction; x‏ ,18.7 בְּצַרדלִי 
bn) nxa 100. 44, il (les) a regardés‏ 
Job 15.‏ צר dans leur affliction ; peer‏ 
l'adversité (le trouble : et l'angoisse‏ ,24 
(v. fém. nas). — 3° Pierre : 19m «x»‏ 
(la corne du pied de ses che-‏ ,28 .5 .18 
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208 
pouvait plus) le cacher; "38%n בשאול‎ 
Job 14.13, que tu me mettes à couvert, 
que tu me conserves, dans le Scheol. 

"32% (Dieu le protége) n.pr. 1° Le 
prophète Sephania, fils de Chusi (So- 
phonie), Soph.1.1.— 2° Sephania, fils 
de Maaséia, prêtre, Jér. 91, 1 צְפַנְיתי)‎ 
37. 3). — 3° Zach. 6. 10.— 4° ] Chr. 
6. 24 (le même est appelé ארְיאָל‎ 6.9). 

n. pr. Nom que Pharaon‏ צְלְנַה פענה 
a donné à Joseph, Gen. 41. 45, et qui‏ 
signifie, selon les uns : qui découvre,‏ 
connait, les choses cachées (v. x et‏ 
rs); selon les autres, en langue‏ 
égyptienne : le sauveur ou le salut du‏ 
monde.‏ 

ru Is. 14. 29,‏ צְפַע : m. Vipère‏ צָפַע 
(de la race du serpent) il sortira une‏ 
vipère (un basilic). |‏ 

PDY .מז‎ (formé de s0y, ce qui ap- 
partient à la race des vipères). Vipère, 
basilic : mispy nasxo 15. 11. 8, l'œil 
ou la caverne du basilic : b>px or 
Jér. 8.17, des serpents et des vipères; 
ou, adj. : des serpents très venimeux. 

* NÈŸ part. pass.: עומדים צְפוּמִים‎ Aboth, 
ils étaient pressés, serrés. 

AXEL Pi. (rac. mx), onomalopée. 
Gazouiller, chuchoter : nent 15. 10. 
14, (un oiseau) qui gazouille ; tr 2 
38. 14, ainsi je gazouille, je crie; 
הִמִצַפְצְפִים‎ 8. 49, (les devins) qui chu- 
chotent, qui parlent tout bas. 

nEXbL f., douteux. Ex. unique : 
ot צפְצְפָה‎ 05 il l'a placé, planté, 
en (ou comme) un saule; selon d'au- 
tres : comme rejeton; d’autres tradui- 
sent: dans une terre inondée , c.-à-d. 
bien arrosée (de (צום‎ 
= צָפַר‎ Ex. unique : "992 7e ישב וְרצפר‎ 
Jug.”1. 3, qu'il s'en retourne de bonne 
heure (le lendemain matin) de la mon- 
tagne de Galaad(den=wx chald., matin), 
ou : qu'il fasse le tour pour s’en aller 
de la montagne, etc. (v. (צָפַירֶח‎ 

chald. des deux genres (v. “im‏ צָפָר 
hébr.). Oiseau : nyotÿ "9x Dan. 4. 9,‏ 
les oiseaux du ciel; napyt 4.44, et les‏ 


צרע 


MY 005867 de forts cris. Part. : 
ns 2 Soph.1.14, (le héros) poussera 
des cris forts et amers. 

Hiph.: ryrox Is. 42. 13, et il 
jettera des cris de guerre. 

אישדצרי Tyr):‏ צר Tyrien (de‏ צרי 
ולצרים Rois 7. 14, un homme de Tyr;‏ 1 
Esdr. 8.7, et aux Tyriens.‏ 


IE m. (rac. max, avec 1 "1, pause 
sm). Résine odorante, baume : הַצַרִי‎ 
5933 ms Jér. 8. 99 , n'y a-t-il plus de 
baume dans Galaad ? 

VX n.pr. m. 1 Chr. 95. 8. 

QUE (v. n'a). 


nv .הז‎ (rac. mag, pl. ons). Tour, 
donjon (d'où la sentinelle crie; selon 
d'autres : qui brille au loin): s to» 
nom Jug. 9. 49, et (les) placèrent 
autour de la tour ; br 1 Sam. 13. 
6, et dans les tours. 


* 414 Avoir besoin. Hiph.: even bn 


et ne nous laisse pas avoir besoin. 
TX m. Besoin: #2=x-b22 II Chr. 2. 


vs‏ ו 


45, selon tout ton besoin. 


Être atteint, frappé, de la lèpre;‏ צָרע 
seulement part. pass. du Kal: y1%‏ 
Lév. 13. 44, 45, et part, du Pou.:‏ 
Lév. 14.2, l'homme infecté de la‏ מצרָע 
Ma‏ ידו lèpre, le lépreux : fém.: ny‏ 
Exod. 4. 6, et sa main était pleine ( de‏ 
8 1 הִמְצרְצִים la lèpre; plur. : non‏ 
ces épreux.‏ ,1.8 


f. Guépe, frelon (selon quel-‏ צְרְעה 
ques-uns : maladie, plaie); collect. :‏ 
nyenre “nn Exod. 93. 28,‏ ?722 
j'enverrai devant toi des frelons (ou :‏ 
des maladies, des plaies).‏ 

(place des guëpes) n. pr.‏ צָרְעה 
d'une ville de la tribu de Juda, hs.‏ 
Chr. 2.54, ct no 2.‏ 1 "5 ;33 .15 
de Sorea.‏ ,53 

f. (vrac. 51x). La lèpre: des‏ צָרעת 
nysy x Lév.‏ פִּי hommes : ba nonn‏ 
si la plaie de la lèpre se trouve‏ ,9 .13 
sam‏ היח : à un homme : des habits‏ 


si un vêtement est‏ ,47 .13 בז 525 צְרְעַת 
infecté de la plaie de la lèpre; des‏ 


צר 626 


vaux) est pareille à la pierre, est dure 
comme des cailloux. 


adj. Étroit: “+ vipsa Nomb. 22.‏ צר 
en un lieu étroit: “$ onin Job 41.‏ ,26 
un sceau étroit, c.-à-d. ferme ; :‏ , 7 
Is. 49. 20, le lieu est trop‏ צַרדלִי bip‏ 
étroit pour moi.‏ 


> .תח צר‎ pr. Séer, ville appartenant à 
la tribu de Nephthali, Jos. 19. 35. 
צר‎ m. Pierre, cailloux : pin "mu 
“xo Ez. 3. 9, comme le diamant 
plus dur que la pierre, que 16 caillou 
(v. צור‎ et "5 3°); צר‎ mabx nm Exod. 
4. 25, Sephora prit une pierre aiguë 
(ou un couteau) (v. "1% subst. 2°). 
27% Kal inusité. Niph. Être brûlé: 
> פֶּלהנִים‎ mana Ez. 91. 8, tous les 
visages en seront brûlés (ou rougiront 
de רבה‎ / (v. שרף‎ et (דָרֶב‎ ; là 


ras‏ מחשחין תוא Subst.:‏ 4° .] צךָ 

Le 13. 23, c'est une marque de brü- 

lure, une cicatrice de l'ulcère ; Many 

moun 43.28, c'est la cicatrice de la‏ הוא 

brûlure. — ge Adi. Brôlant : rat üx2 

Prov. 16. 97, comme un feu brûlant, 
dévorant. 

TX n. pr. 501608 , ville apparte- 
nant à la tribu de Manassé, 1 Rois 14. 
26 AE Jug. 7. 22, et jnx I Rois 
4. 49). 

MX ]. (de “). 1° Ennemie: nrp21 
צרְתָה‎ ‘1 Sam. 4. 6, et son ennemie, sa 
rivale, l'affigeait. — 2 Angoisse, af- 
fliction, peine : > nnoxa Ps. 120. 1, 
lorsque ; j'étais dans l'affliction ; נפשו‎ no 
Gen. 42. 21, l'angoisse de son âme ; 
Don oni-bpos Ps. 34. 18, et il les 
sauve de toutes leurs peines, souf- 
frances. 

MAY et MX n. pr. Scruiah, fille 
d'Isaie, mèro ‘de 1082 , 1 Sam. 26. 6, 
I Chr. 3 16. 

MN (lépreuse) n. p. Scruah, mère 
de Joroboamn, I Rois 11. 26. 

MX (v. hs). 

. nn f. Étrécissement : y ra Ri- 
tuel, par un œil étroit, c. -à-d. jaloux, 
envieux. 


627 צרר 


fin ras max 0566 4. 19, le vent l'a 
commoliée (sur ses ailes), l'a emportée; 
nhsz וַתְּהַיֶינָה‎ 11 Sam. 20. 8, et elles 
demeurèrent enfermées. — 2° Oppri- 
mer, combattre, être hostile : Bora ax 
Nomb. 33. 55, ils vous combattront ; 
mans son 15. 44.13, et ceux qui op- 
primaient Juda, ses ennemis, ou : les 
ennemis (d'Ephraïm) qui étaient de 
Juda. Avec הֶם ?02 : ל‎ vx Nomb. 95. 
18, ils se sont montrés hostiles, enne- 
mis, à votre égard ; “iix-b22 Ps. 6.8, 
à cause de tous mes ennemis; לצרר‎ 
mins nb» Lév. 18. 18, (tu ne pren- 
dras pas la sœur de ta femme) pour 
l'offenser, pour rendre sa sœur sa 
rivale et pour découvrir sa nudité 
(v. mag 4°). — 3° Être à l'étroit, être 
affligé, dans l'angoisse : nb-"x "> Ps. 
81.10, car je suis dans l'angoisse ; 
059 צַר‎ sum Jug. 11. 7, (maintenant) 
que vous êtes dans l'angoisse, l'afflic- 
tion; מאד‎ ?-"x 11 Sam. 24. 14, je suis 
dans une grande angoisse, perplexité; 
"y "5 11 Sam. 1. 26, je suis dans 
la douleur à cause de toi (fut. רִצָר‎ 
"9, .צ‎ 8 1] 2). 

120%. : ְּמְצרְרִים‎ Jos. 9. 4, (et des 
vaisseaux pour le vin rompus) et liés, 
ou recousus. 

Hiph. (nan, inf. um) : ל‎ mx Deut. 
28. 52, il te pressera, t'assiégera (dans 
toutes tes villes) ; bn» xxx Néh.9.927, 
ils les ont opprimés ; ne mx Jér. 
48. 41, une femme dans 16 travail de 
l'enfantement. 


VX et .מז צָרור‎ (rac. sg). 1° Fais- 
ceau, bouquet, sac, paquet : "ia 
החיים‎ 1 Sam. 95. 29, dans le faisceau 
des vivants, ou de la vie; "is צרור‎ 
Cant. 1.13, un bouquet de myrrhe; 
bnsgo ni Gen. 42.38, les paquets, 
sacs, contenant leur argent; jan “vinx2 
Prov. 26. 8, comme un bouquet de 
pierreries (v. à tra). — 2° Pierre, 
petite pierre (v. עד אַמר"לאהנָמִּצָא : (צור‎ 
גַּטצְרוּר‎ 0% 1] Sam. 17. 18, jusqu'à ce 
qu'on n'y trouvera plus une petite 
pierre ; אָרֶץ‎ viœ ולא-יפול‎ Amos 9. 9, 


צרף 
ונמי 925 MAD NY‏ אֶרֶץ אַתִנְכֶם : maisOns‏ 
ct que j'aurai frappé do la plaie‏ ,44.84 
de la lèpre quelque maison dans la‏ 

terre que vous posséderez. 

(fut. nn) Éprouver, purifier,‏ צָרף 
par le feu : ranx 02 Ps. 12.7, de l'ar-‏ 
וְאצרף 22" 750 gent éprouvé au feu;‏ 
Is. 1.25, je te purifierai de ton écume‏ 
לשור par la soude, ou le savon; de là‏ 
Jug. 17. 4, à l'orfévre. Au fig. Éprou-‏ 
.5 צִרִפְמנִי : ver, purifier, paraître pur‏ 
tu m'as éprouvé ; mb non‏ ,3 .17 
(et que) la parole de Dieu‏ ,19 .108 
(l'oracle que Dieu prononça par lui)‏ 
l'eut éprouvé, l'eut fait paraître pur;‏ 
Dan. 11. 38, pour les faire‏ לְצְרוף בְּתַס 
אמרתדרר ; passer par le feu, les purifier‏ 
Ps. 148.31, la parole de Dieu est‏ צְרוּפַהת 
pure, sincère.‏ 

Miph. : trs s58" Dan. 12. 10, 
beaucoup seront éprouvés comme par 
le feu. 

Pi.: page כְּאָש‎ aan» Mal. 3.2, car 
il est comme le feu qui fond les métaux, 
ou : le feu de l'orfévre. 


(orfévre) n. pr. Melchiah, fils‏ צרְפי 
de Sorephi, Néh. 3.31; selon d'autres:‏ 
fils de l'orfévre.‏ 


(fonderie) n. pr. d'une ville‏ צָרְפַת 
entre Tyr et Sidon; nnp€ 1 Rois 17.‏ 
(va) à Sarephath (Sarepta):‏ ,40 ,9 
mg 0280. 20, jusqu'à Sarepta‏ 
(d'après une tradition, rw signifie‏ 
aussi la Gaule, la France).‏ 

MY (3° pers... prél. 1% et ,צר‎ +. 
VX, fut. sx, inf. ing, (לצרור‎ 5 
mêmes significations que .צור‎ 1° Lier, 
envelopper, garder: ont ne Exod. 
12.34, (leurs pétrins, ou leurs restes), 
liés dans leurs manteaux, draps; צרֶר-‎ 
vaya oo Job 26.8, il lie les eaux dans 
ses nuées; נְפָש אֶדנִד צְרוּרֶח‎ nan 1 Sam. 
25.29, l'âme (la vie) de mon seigneur 
sera liée, enveloppée (dans le faisceau 
des vivants auprès de Dieu), c.-à-d. 
sera sous la garde de Dieu; צָרוּר עָון‎ 
bwpx Osée 18. 12, les iniquités 
d'Ephraïm sont liées ensemble, c.-à-d. 
seront gardées, ne seront pas oubliées; 


קבל 


nn צָרֶת‎ (éclat du matin, aurore) 
n. pr. Séreth Hassahar, ville appartes 


= nant à la tribu de Ruben, Jos. 13. 19. 


NS n. pr. -(צבָרֶת .צ)‎ 


+ 


(il perça) la femme dans sa tente, 
chambre. 


np f. (vrac. =2p). Tente, alcôve : 
napn-èx Nomb. 25. 8, (il entra après 
l'Israélite) dans la tente, la chambre, 
où était le lit (l'alcôve). 


m. (rac. yap). Foule ou amas:‏ קכוץ 
la foule de ceux que‏ ,18.57.18 קבוציך 
tu as assemblés pour te secourir, ou:‏ 
l'amas de tes idoles.‏ 


f. (rac. "2p). Sépulture , in-‏ קבוּרֶה 
קבורת חמור humation : "apr‏ 
il sera enterré de la sépulture d'un‏ 
âne, c.-à-d. comme on enterre un âne.‏ 
בְרַתדרְחָל : Sépulcre, tombeau‏ 2° — 
Gen. 38. 20, le sépulcre de Rachol ;‏ 
ons2pa 47. 80, dans icur sépulcre.‏ 


Kal inusité. Pi. Prendre, re-‏ קבל 
cevoir, accepter, agréer : ‘17 D23p"‏ 
Chr. 19. 18, David les reçut (bien);‏ 1 
bon-nx ownon 13p% 11 Chr. 29. 22,‏ 
et les prêtres prirent le sang (des tau-‏ 
DJ‏ אֶתדחָטוב bap)‏ -- וְאֶתדהַרֶע לא reaux);‏ 
bap> Job 9. 10, puisque nous avons‏ 
reçu le bien (de la main de Dicu),‏ 
pourquoi n’en recevrons(accepterons)-‏ 
Esth. 4.4,‏ ולא ;> nous pas les maux?‏ 
mais il ne (les) accepta pas; #21 mp‏ 
owner 9. 27, les Juifs confirmèrent‏ 
et agréèrent (s'obligèrent de fêter);‏ 
“Oro pt Prov.19.20,etreçois, écoute,‏ 
l'instruction (de 18 * n>2p tradition et‏ 
la cabbale, la science cabbalistique).‏ 

Hiph. : מקבילת הַלְלָאח‎ Exod. 26. 5, 
86.12, les nœuds, ou les cordons, 
doivent se répondre, c.-à-d. être placés 
vis-à-vis (l'un de l’autre). 


02P chald. Recevoir. Pa.: ל למא‎ 


628 צרר‎ 
sans qu'il en tombe à terre un seul 
grain. | 


nas).‏ .צ) n. pr.‏ צְרְרָה 
DAY n.pr. m. 1 Chr. 4.7.‏ 


P 


Koph. 5 dix-neuvième lettre de‏ ק 
l'alphabet. Comme chiffre il signfie‏ 
cent. Son palatal, il se permute avec‏ 
(v. ces deux lettres), et aussi‏ כ set‏ 
avec » (v. »), et avec n. Exemples:‏ 
npw et nmé boire, npn et mn ouvrir.‏ 


ND m. (rac. mp). Ce qui est vomi : 
ב עלהקאו‎ 2552 Prov. 26.11, comme le 
chien qui retourne à ce qu'il avait vomi. 

NN? (v. mp). 

NN (rac. rap ou (קוא‎ Un oiseau 
aquatique et du désert (le pélican ?) : 
repn-nsr Lév. 11. 18, Deut. 14.17, et 
le pélican (un des oiseaux immondes) ; 
קְאֶת‎ 18. 34. 11; const. : "27 לקאת‎ 
Ps. 109. 7, (semblable) au pélican du 
désert. 

m. (rac. 22p). Nom d'une mesure‏ קב 
Rois 6. 25,‏ 11 3» חִקב : de capacité‏ 
et le quart d’un kab (un kab est le‏ 
sixième d’un nxe); plur. "op.‏ 


de‏ ;(נקב Creuser, voûter (v.‏ 4° קבב 
2x ra‏ לא : nap. — 2° Maudire‏ ,קב là‏ 
be np Nomb. 93. 8, comment maudi-‏ 
rai-je celui que Dieu n'a point maudit?‏ 
vers. 25, =p> 11, pour mau-‏ קב inf.:‏ 
dire; impér. : ‘aps 13, et maudis-le;‏ 
tu ne le mau-‏ ,25 .23 לא (fut. : wapn‏ 
diras pas, et 2x vers. 8, sont de la‏ 
(נָסָב racine‏ 

ou 22). Estomac:‏ קוב f. (rac.‏ קַבָה 
napn Deut. 18.3, et l'estomac (des‏ 
animaux).‏ 

Ventre :‏ .(נקב ou‏ קוב f. (rac.‏ קכָה 
Nomb. 25. 8, (il‏ וְאֶתדחָאשֶָה אֶל-סְבְתַה 
perça) aussi la femme dans le ventre,‏ 
(exact. dans les parties que la pudeur‏ 
cache); selon d’autres, comme np:‏ 
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52p min n@y Aboth, fais de l'étude 
de la loi une chose fixe, permanente. 


Recueillir, amasser,‏ (רקבץ (fut.‏ קבץ 
ולספ אֶתדפָּל-אכָל : assembler, rassembler‏ 
Gen. 41.48, il amassa tous les grains;‏ 
Deut. 19. 17, et tu‏ וְמֶת-פֶּל-מִלְלָה yapn‏ 
amasseras tout le butin, toutes les‏ 
choses qui se trouveront (dans cette‏ 
ville); “ss papy Prov. 13. 11, mais‏ 
celui qui recucille, amasse à la main,‏ 
—nyapnt 11 51.‏ אֶתדכּלדרשרְאַל peu à peu;‏ 
je vais rassembler tout Israel ;‏ ,91 .3 
on-bp-re yap 1 Rois 20.1, il assembla‏ 
toute son armée ; % yx-yan" Ps. 41.7,‏ 
il s'amasse de l'iniquité, c.-à-d. il‏ 
cherche de quoi calomnier, médire.‏ 

Niph. pass. : yapn ולא‎ Ez. 29. 5, tu 
ne seras pas recueilli (selon d'autres: 
pasenseveli); vas aps ovia-b2 Îs.45. 
9, que toutes les nations se rassem- 
blent ; ושמעו‎ xxspr Gen. 49. 9, assem-, 
blez-vous et écoutez. 

Pi. Recevoir, accueillir, amasser, 
rassembler : éapx גְדוּלִים‎ nono Îs. 
54.7, et par une grande miséricorde 
je te recevrai (opposé à >); nn" 
yapx Soph. 3. 19, et j'accueillerai 
(je ferai revenir) celle qui avait été 
rejetée ; "g-rx נמקפצי‎ 22,9, et vous 
avez amassé les eaux ; D\#ÿn"->20 בצ‎ 
Deut. 80. 3, il te rassemblera (en te 
retirant du milieu) de tous les peuples; 
אֶתשצָרִית צאנר‎ yapn va Jér. 23.3, et 
je rassemblerai les brebis qui resteront 
de mon troupeau ; פָארוּר‎ xx2p Joel 2.6, 
(tous les visages) (retirent en eux, 
0.-8-0.( perdent leur éclat; selon d'au- 
tres : amassent la noirceur, c.-à-d. 
deviennent noirs (comme un pot) 
(v. mx). 0/3 | 

Pou. part. : מִקַבְּצָת‎ Ez. 98. 8, qui a 
été rassemblé, tiré (d'entre plusieurs 
nations); selon plusieurs commenta- 
teurs, aussi: myap roi rw Mich. 1. 
7 (pour n#3p), (tout cela) a été amassé 
du prix de la prostitution ; ou, Ps.: elle 
(la Samarie) a amassé tout, etc. 

Hithph. : vins ויתקפצי‎ Jos. 9. 2, ils 
s'unirent tous ensemble; txprn פיי‎ 


קבל 
Dan. 6. 4, (Darius) reçut, prit, le‏ 
phapr 7. 18, ils rece-‏ מִלְכותא règne;‏ 
vront le règne, ils entreront en pos-‏ 
session du royaume.‏ 


chald. Le devant, la‏ הכל et‏ קבל 
face, seulement comme préposition.‏ 
ap? 1° Eu face, vis-à-vis : new >apd‏ 
Dan. 5. 5, vis-à-vis du chandelier. —‏ 
bep 2.31, (lastatue)‏ לקבלך' : Devant‏ 2° 
b3p51‏ אַלְפָא ; se tenait debout devant toi‏ 
et devant ces mille Geigneurs)‏ ,5.1 
"po »3pb‏ : (מָנִים À cause de (v. "290 à‏ 3° 
à cause des paroles du roi;‏ ,10 .5 מַלְכָּא 
m3 >5p} Esdr. 4. 16, à cause de cela.‏ . 
bap->2 Tout comme, parce que,‏ 3“ 
>2p-b» Dan.‏ בר פַרוְלָא : c'est pourquoi‏ 
tout comme le fer (brise tout);‏ ,40 .2 
bap-bp 6. 5, parce qu'il‏ בּיְמְחימן חוא 
.2 פָּלקְבָל בר était très fidèle; 27 720-b2‏ 
c'est pourquoi (aucun) roi, quel-‏ ,10 
que grand qu'il soit; mn bap-b2 2.419,‏ 
à cause de cela, par cette raison.‏ 

8 11 קלע : prépos. Devant‏ קְבָל 
devant le (en présence du)‏ ,10 .15 
peuple.‏ 


m. L'opposé, ce qui est contre :‏ לכל 
ap “rer Ez. 26.9, ce qui frappe, ce‏ 
qui pousse, contre (les murs), les ma-‏ 
chines de guerre; ou : "x les coups,‏ 
ap de ses armes.‏ 


Tromper, frustrer, ravir (v.‏ 1° בע 
DA ON SP‏ 92 צְמּס קבְכִיט אתר : 2p5)‏ 
Mal. 3. 8, est-ce qu'un homme frustre,‏ 
trompe, Dieu? et certes vous m'avez‏ 
frustré ; üp) ony2p-rx s2p Prov. 22.‏ 
et il ravira l'âme à leursravisseurs‏ ,23 
(d'autres traduisent partout par ou-‏ 
trager, irriter). — * 2 Établir : w52p:‏ 
mio Rituel, ils établirent, insti-‏ 9“ 
tuèrent, ces huit jours, etc.‏ 

f. Lie : vi ry2p Is. 51. 7‏ קפעת 
(toi qui as bu) jusqu'à 18 lie du‏ ,22 
calice (de 53p se fixer, v. ” s2p ce qui‏ 
se fixe, s'attache au fond) ; selon d'au-‏ 
tres : ry2p vase qui sert de vi» coupe,‏ 
vase, calice à boire (de 53p inusité,‏ 
ny220).‏ ,קובע être rond, voûté ; v.‏ 


ודד 


.* Jah Une chose fixe, permanente : 


קדו 
,30.24 וצה don‏ מָאוּת : la casse‏ 


et cinq cents sicles de casse (pour faire 
l'huile sainte); Ez. 27. 19. . . 


pl. (rac. em). Antiquité:‏ .מז קדוּמיס 
bn Jug. 5.91, un torrent an-‏ קְדוּמִיס 
tique, c.-à-d. célèbre depuis des‏ 
siècles, à cause des grands événements‏ 
dont il a été témoin.‏ 


adj. Ce qui sort du‏ קרש et‏ קרוש 
commun, ce qui s'élève au-dessus de‏ 
l'ordinaire, de tout ce qui est profane;‏ 
כִּרי קדוש pur, saint; se dit de Dieu : "x‏ 
Lév. 11. 43, 44, car je suis saint‏ 
(j'abhorre tout ce qui est impur);‏ 
non Ps. 99. 4, mais tu es le‏ קדוש 
saint (le seul qu'Israel adore); tim-"2‏ 
parce que l'Éternel‏ ,9 .99 יר אָלחיט 
.5 קדוש " צְבְאת notre Dieu est saint;‏ 
(saint, saint) saint est le Dieu‏ ,3 .6 
Zebaoth (la terre est remplie de sa‏ 
gloire); souvent : bmw" vip Is. 4. 4,‏ 
אֶלחִים le Saint d'Israel ; aussi au plur.:‏ 
Jos. 24. 19, il est le Dieu‏ קדשים חוא 
rw Prov. 9.10, 30.‏ קדשים très saint;‏ 
la science du saint, la connais-‏ ,3 
sance de Dieu; yon) méip-es1 Osée‏ 
(mais Juda est resté) fidèle au‏ ,1 .19 
קדשים Saint (à Dieu); des prêtres : rm‏ 
brome Lév. 24.6, qu'ils soient saints‏ 
jm‏ קדוש ור (purs) devant leur Dieu;‏ 
Ps. 106. 16, contre Aaron le saint de‏ 
l'Éternel ; du Nazaréen : mm tmp‏ 
Nomb. 6. 5, il sera saint; des hommes‏ 
“ons dim Is. 4.3,‏ לד : pieux, purs‏ 
(celui qui sera resté dans Sion) sera‏ 
לקדושים appelé saint; men jen‏ 
Ps. 16.3, à l'égard des saints qui sont‏ 
sur la terre ; du peuple d'Israel : en"m‏ 
soyez saints (abste-‏ ,48 .11 .צ1,6 קדטים 
וְעַםהקדשים nez-vous de toute impureté);‏ 
Dan. 8. 24, et le peuple des saints;‏ 
Job 5. 1, et‏ וְאֶלדמִי, מִקדמִים : des anges‏ 
à qui des saints (t'adresseras-tu )?‏ 
bnpa Ps. 89.6, dans l'assemblée‏ קדטיט 
Zach. 44.6,‏ עָּל-קדטים des saints; qey‏ 
tous les saints (anges) avec 101; npaz‏ 
wmp Exod. 29. 31, à un lieu saint;‏ 
Néh.8.10, ce jour est‏ קדוש חיום wwe‏ 
קדש 0289 727 ; saint à notre Seigneur‏ 


ו" צן 
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Jug. 9. 47, qu'ils se sont assemblés. 
הִבְצְאָל‎ n. pr. (v. (סבצְאל‎ 


קבצת Hop‏ יי .₪ f. (rac.‏ קִבְצֶה 
nor Ez. 22. 6 un amas d'argent et‏ 
de cuivre.‏ 


039 (deux tas) n. pr. Kibsaïm, 
que de 18 tribu d'Ephraïim, Jos. 24. 


בר Enterrer : oran‏ (ירקפר (fut.‏ קבר 


vrs + 


nù-ny Gen: 23.19, Abraham enterra 


Sara; "ag ap sons 50. 44, après : 


qu'il eut enterré son père; m2 אקְבְרוּם‎ 
but Ez. 39. 19 , la maison d'Israel 
les enterrera, 

Niph. pass. : “3psx vu Ruth 1.17, 
et là je serai enterrée; "nan-0y np 
IT Chr. 24. 1, il fut enterré auprès de 
ses pères. 
> Pi., comme Kal. Surtout enterrer 
plusieurs à La fois : bp וּמִצרִרם‎ Nomb. 
38. 4, et les Égyptiens enterrèrent 
(tous les premiers-nés); מף סכר‎ 6 
9.6, Memphis les enterrera (sera leur 
sépulcre). 

Pou. : אבְרְחָם‎ “ap new Gen. 28. 10, 
c'est là qu'Abraham fut enterré. 

198 m. (avec suff. קכררי‎ , pl. op, 
const. "3p 6] map, const. .(קכרות‎ 
Tombeau, sépulcre : 2x “3p 11 Sam. 
3. 32, le tombeau d'Abner: #2 קְבָרִים‎ 
Job 17. 4, les tombeaux (sont prêts) 
pour moi (il ne me reste plus que le 
tombeau); 53m minsph num 91. 32, et 
il sera porté aux tombeaux (au cime- 
tière). 

pr. d'un endroit‏ .מ קבְרותההַהַאוָה 
dans le désert de Sinaï, «les sépulcres‏ 
de la concupiscence » (v. le motif du‏ 
nom, Nomb. 11. 33).‏ 

TP. (מַדְק- .צ)‎ ne se trouve qu'au fut. 
“PR, Tpn, .רקד‎ S'incliner respectueu- 
sement devant quelqu'un, ordinaire- 
ment suivi den : 5 ופד האיש וימח‎ 
Gen. 24. 26, cet homme s'inclina pro- 
fondément et se prosterna devant l'Éter- 
nel; nysx ox m3 pu 1 Sam. 24. 9, 
David s'inclina la face jusqu'en terre. 

. קדה‎ f. (rac. 1). Nom d'une plante, 
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veilles de la nuit, c.-à d. j'étais éveillé 
avant la fin dela nuit; n°35 “nv Jon. 
4.9, j'ai prévenu (le danger) en fuyant 
(vers Tharsis); בנ‎ “nom Ps. 119. 
447, je me suis hâté, je me suis levé 
de bonne heure, au lever deyl'aurore ; 
“pis synonps 18. 19, ils m'ont sur- 
pris, assailli, au jour de ma calamité ; 
רְסְדְטָנֶר‎ sion vx 59. 11, Dieu me pré- 
viendra (viendra à mon aide) par sa 
miséricorde; yo nranprras Is. 37. 33, 
il ne viendra pas devant (la ville) avec 
un bouclier (il ne l’attaquera pas); 
nrina 0 maps Ps. 95. 2, allons au- 
devant de sa face (saluons-le) ave des 
actions de grâces; לאחקמו אֶחִכֶּם‎ üN 
Deut. 23. 5, parce qu'ils ne sont pas 
venus au-devant de vous (avec du pain 
et de l'eau); avec deux accus.: mon 
טוב‎ miss Ps. 91. 4, tu le préviens des 
bénédictions du salut (de ta grâce). 


Hiph. : vpge חִסְדּימנר‎ ve Job 41. 3, 
qui m'a le premier rendu un service, 
qui m'a donné le premier, afin que je 
le lui rende; au : qui 056 se présenter 
devant moi, s'opposer à moi, je le ré- 
compenserais ; וְתִקדִּים 1%79 חִרְעָח‎ À MOS 
9.10, ces maux(ne)nous surprendront 
65 , ne nous atteindront pas si vite. 


07 m. 1° Le côté de devant, adv.: 
נָמָדֶם צַרפָּנִי‎ vins Ps. 139. 5, ₪ m'as 
assiégé, serré, par derrière et par de- | 
vanit (v. צור‎ 4° et 4°). — 2° Le même 
que ep l'est, l'orient : מן סרפ אֶחֶלךָ‎ 
105/98. 8, si je vais en Orient (ou : en 
avant, v. 4°); n1p9 Gen: 2. 8, 12. 8, 
à l'orient ; y19-p 01» 3.24, à l'orient 
du jardin d'Eden; rem Nomb. 10. 5, 
du côté de l'orient; tp-23 Job 1. 
Is. 44. 14, les fils de l'Orient (qui ha- 
bitent le désért de l'Arabie); צֶרֶץ מָנֶם‎ 
Gen. 25. 6, et om» mgw 29. 1, le 
pays de l'Orient et le pays des Orien- 
taux ; oupn 1 Gen. 10. 30, la mon- 
tagne du côté de l'orient; bp 9 
Is. 2. 6, ils ont été remplis de lorient, 
c.-à-d. de superstitions, de magie, de 
l'orient; ou : (de superstitions sous- 
entendu) plus que l'orient. — 3° Ge qui 


קדו 
Ps. 46.8, le saint lieu, (la plus sainte)‏ 
des habitations du Très-Haut. |‏ 
Sanctification, Rituel.‏ קרוש * 
pl. Les fiançailles, Rituel.‏ קדושין * 
אש Brûler, s'allumer : mp‏ 1° 19 
“an Deut. 32. 22, un feu s'est allumé‏ 
dans ma fureur (pour : le feu de ma‏ 
fureur s'est allumé). — 2° Trans.‏ 
Jér. 17. 4,‏ אָט Allumer : “gx3 onnm‏ 
vous avez allumé un feu dans ma co-‏ 
"mp Is. 50. 11, ceux qui al-‏ א lère;‏ 
lument un feu.‏ 
f. (rac. mm). Ardeur, fièvre‏ קדמת 
ardente, Lév. 26. 16, Deut. 28. 22.‏ 


La partie de de-‏ . (קדם m. (rac.‏ קריס 
rad‏ פָנֶיחָט : vant, spéc. l'est, l'orient‏ 
Frost Hab. 1. 9, la foule de leurs‏ 
visages regarde en avant, où : l'aspect‏ 
de leur visage est comme le vent de‏ 
runs‏ קדיט l'est (brûlant, rude)(v. mia);‏ 
רוח Ez. 47. 18, et le côté de l'orient;‏ 
vw Exod. 10.413, et seul op Job‏ 
le vent de l'est (fort, brûlant,‏ ,44 .97 
dans ces pays); v. Ez. 27. 26, Gen.‏ 
(desséchés par un vent de l'est);‏ 41.6 
et il (Ephraim)‏ ,2 .12 0866 1% מָדִיס 
poursuit le vent de lorient; parallèle‏ 
les choses vaines et pérnicieuses :‏ רוח à‏ 
Job 15. 2, (le sage)‏ וְסמַלָא dua ovm‏ 
doit-il remplir son intérieur (cœur) 8‏ 
vent, de choses vaines, frivoles ?‏ 

UTP chald, adj. et subst. (v. מש‎ 
hébr.). Saint : קדישין‎ nn Dan, 4. 5, 
6, les dieux saints; ער וסדיש‎ 10, 
ün être veillant et saint (un ange) ; 
סדישין‎ 4.14, les saints (anges); קדיטין‎ 
7. 91, les saints, et riz gp 7. 
48. 22, les saints du Très-Haut, le 
peuple d'Israel; * יתא‎ Rituel, sainte. 

Kal inusité. Pi. Aller devant,‏ קדס 
prévenir, aller au-devañt, se hâter,‏ 
sp Ps. 68,‏ שָרִים : surprendre, saluer‏ 
les chanteurs allaient devant, al:‏ ,86 
,48 .80 סמל 739 laient les premiers;‏ 
(la miséricorde et la vérité) marchent‏ 
devant ta face ; "29 rop 17. 13, pré-‏ 
,148 .119 קמ viens-le; nivogn "y‏ 
mes yeux ont prévenu , devancé, les‏ 


קדר 


antérieur, avant toutes les choses qui 
ont été créées. 

«t “UP adj. (rac. =, fém.‏ קרמוני 
fem. rmotrp).‏ , קדטונים plur.‏ ; קרמוסית 
06" בִּיודיי 4°Antérieur, oriental:‏ 
Ez. 10.49, la porte antérieure du tem-‏ 
ple, ou: la porte du côté de l'orient ;‏ 
Es. 47. 18, la mer orien-‏ חס “oise‏ 
דוס האחרין tale, la mer Morte; opposé à‏ 
la mer occidentale, la mer Méditerra-‏ 
née (v. Joel 2. 20).—%Ancien, passé :‏ 
vx vru-a Er. 38. 17, dans Îles‏ 
siècles passés ; vots1 Job 48. 20, et‏ 
ceux qui sont nés avant, les ainés‏ 
(opposé à wysmæ ceux qui viendront‏ 
après lui); donc : ceux qui sont de son‏ 
temps; sc uolSam.24.14,l'ancien‏ 
proverbe, ou : le proverbe des anciens;‏ 
notre 15. 43. 18, et les choses an-‏ 
ciennes, ce qui s'est passé autrefois.‏ 

n. pr. Kedemotk, ville ap-‏ קדמות 
partenant à la tribu de Ruben, I Chr.‏ 
rx 105. 13. 18, rx “ous‏ ; 64 .6 
Deut. 2. 26, du désert de Kedemoth.‏ 

f. Origine, état primitf :‏ קדכוּת ז 
va Rituel, il prévoit‏ לסום בכר mec‏ 
la fin d'une chose dans son commen-‏ 
cement, origine.‏ 

chald. adj. Premier. Plur.:‏ קדסי 
wen Dan. 7. 24, et il‏ ימכא cos po‏ 
sera différent des premiers, de ceux‏ 
כדסייצע qui l'auront devancé; fem.:‏ 
la première (bète); plur.: per‏ 
les premières cornes.‏ ,8 .7 

ND TP (Ti est devant Dieu) =. pr. 
m. Esdr. 

Par. d'un peuple chananées, 
les Kedemonéens, Gen.45. 19. 

PP .או‎ (rac. rm, avec 58/1. op 
et 5x). Le haut de la tête : Sn pu 
re ות‎ Il Sam. 14. 25, depais la 
plante des pieds jusqu'au ‘sommet de 
la tête; “où Ps. 68. 22, le וגה‎ 
de La tête où les cheveux se séparent, 
où est la raie; ou: la tête pleine de 
cheveux (au fo: la tête orgueilleuse, 
superbe). 

Être noir, obscur, sombre,‏ קדר 


קרם 2 

était avant, le lempsancies, l'antiquité: 

we “ua Ps. 44. 2, dans les jours de 
l'antiquité {anciens); פמקדם‎ 5 

depuis des siècles, depuis le commen- 
cement, cos 15. 19. 11, les an- 
ceas rois; קדם‎ she 601. 33. 21, le 
Dieu de l'éternité : Le un Ps. 55. 20, 

et celui qui est assis sur le trône depais 
le commencement, avant tous les siè- 
des; te Jér. 30. 20, comme autre- 
fois ; rwso ve Pro. 8.99. avant ses 
œuvres, ou : la première de ses œuvres; 


va Tue 8. 23, avant que la terre fût 
créée. 

De là mc du côté de lorient‏ קדם 
(v- à LR)‏ 


CT. et DT chald. קדם .צ)‎ hébr., 
avec suff. D, TER. ER, HruR). 
Devant, avant : x>0 cæ Dan. 2.11, 
devant le roi; vx 5. 93, devant toi: 
er 4. 5, devant lui; #75 צר‎ 7 
qui (ont été) avant elle (œue bête) ; 

de moi, de ma part; 
ַלְבָא‎ FE 3 15, (la sentence pro- 
noncée, du roi: 7 6. 21, de moi, 
de ma part ‘il est decrété). 

ETS [. {rac. .(קדם‎ Origine, ant- 
quié : sepce we ls. 23.7 (Tyr 
qui comptait, son origine, antiquité, 
depuis tant de siècles, לקדסיץ‎ Fran 
Ez. 16.55, elles retourneront à leur 
ancien état. Comme prépos. Avant que: 
de mére Ps. 499.6, (l'herbe) 
qui se sèche avant qu'on l'arrache, ou: 
avant qu'elle sorte, fleurisse (v. €). 

LEE chald., seulement comme 
prépos. Avant: res re Dan. 6.11, 
et rca מִקדמַת‎ Esdr. 5. 11, avant cela, 
auparavant. 

1 (vers l'onient) 5. pr. Kedma, 
fils d'Iismael, Gen. 25. 15. 

151 ] Seulement à l'état const. 
קדמת‎ Du côté de {vers) lorient : rœg 
אשד‎ Gen. 2. 14, vers l'est des Assy- 
riens. 

TETE adj. Oriental, f.: re-2n הלילה‎ 
Ez. 45.8, le cercle oriental, la contrée 
orientale ; * ri קדטין‎ (Dies est) 


633 קרש 


dspn on 80. 29, celui (ou ce qui) y 
touchera doit être saint; de même : 
בּבְטְרָהּ רקד‎ sar-ngn פל‎ Lév.6.20 ,tout ce 
qui touchera la chair (de l'hostie pour 
le péché) sera sanctifié, sera destiné 
au même usage que cette chair; ou: 
quiconque touchera,etc.,sesanctifiera; 
סדטף‎ “2 Nomb. 17. 9, parce qu'ils (les 
encensoirs) ont élé sanctifiés; Di 
“22 Wap 1 Sam. 91. 6 (combien plus) 
sera-t-il, restera-t-il, sacré, , 6 
aujourd'hui dans le vase ? vpn Agg. 
2.12, (tout ce qui aura touché de la 
chair sanctifiée) sera-t-il aussi sanctifié, 
saint? selon d'autres : ce qui aura tou = 
ché indirectement au vêtement impur 
deviendra-t-il par cela impur (exact. 
comme saint, dont la jouissance est 
défendue)? nuson wapn-m Deut. 22. 
9, de peur que (la plante) pleine, le 
blé mûr, ne soit saint, c.-à-d. comme 
saint pour toi, que la jouissance ne 
t'en soit défendue. 

Niph. Être sanctifié, glorifié : *24p3 
צפדש‎ Lévit. 10. 3, par ceux qui m'ap- 
prochent je serai sanctüifié ; 023" n%2pn 
Ez. 20. 41, je serai sanctifié en vous 
(par le bien que je vous ferai); "tp 
בָהּ‎ 22. 28.22, lorsque j'aurai été sanc- 
tifié en elle (en la châtiant); “1253 ונקש‎ 
Exod. 29. 43, et (le tabernacle) sera 
sanctifié par (la manifestation) de ma 
gloire. 

Pi. Sanctifier ; rendre, déclarer, 
saint; consacrer, préparer, purifior : 
קמס אותִי‎ Deut. 32. b1, (parce 
que) vous ne m'avez pas sanctifié, vous 
n'avez pas rendu gloire à ma sainteté ; 
וקדשתו‎ Lévit. 21. 8, tu regarderas (le 
prêtre) comme saint; לקרשו‎ Exod. 20. 
8, pour sanctifier (le jour de sabbat); 
אתו‎ Wap Gen. 2. 3, (Dieu) le rendit, 
déclara, saint (le sabbat); c59p0 x 
Lévit. 20. 8, je suis l'Éternel qui vous 
sanctifie; cix-ag Joel 1. 14, sancti- 
fiez un jeûne, c.-à-d. ordonnez, pu- 
bliez, un jeûne saint; onk nép1 Exod. 
98. 41, et tu sacreras (les prètres); 
agp Da m>bynn] ] 58.7. 1, et ils 
consacfèrent son fils Eléazar ; וקש אתו‎ 


קרר 


morne , triste: map הפדריס‎ Job 6. 
16, (des torrents) qui sont troubles, 
noirâtres, par la glace ; >9> 22 bnp) 
Job 5.11, et (que) ceux qui étaient 
sombres , tristes, sont relevés par le 
secours; y? svp 36. 14. 2, (les 
portes) sont par terre, noires, couvertes 
de deuil; "n2bn 15 Ps. 38.7, je mar- 
che tout triste, morne; מִשְמָרֶם‎ »1p) 
Jér. 4. 28, les cieux seront noirs, .som- 
פסיוע‎ ; 51% nas wo Joel 2. 10, le 80- 
leil et la lune seront obscurcis. 

Hiph. Obscurcir, attrister : וְחקְדרפי‎ 
oasis Ez.32.7, j'obscurcirai leurs 
étoiles; 7025 moy וצר‎ 22. 15, je 
rendrai le Liban triste à cause de lui, 
je ferai que le Liban sera attristé. 

Hithph. : 33 pan וְהַשָמָרם‎ Rois 
48. 45, et le ciel se couvrit, s'obscur- 
cit, de nuées. 


TIR (le noir) n. pr. Kedar, fils d'Is- 
mael, Gen. 25.43, souche d'uue tribu 
arabe : 7 “bre Cant. 1. 8, comme 
los tontes de Kodar; "m3 Is. 21.17, 
les enfants de Kedar; plus lard, en gé- 
néral : les Arabes. 


(le trouble) ₪. pr. d’un tor-‏ קדרון 
rent et d'une vallée entre Jérusalem et‏ 
ma‏ קדרון : la montagne des Oliviers‏ 
Sam.18.93, sur le torrent deKedron:;‏ 11 
Rois 23. 4, dans la‏ 11 בְּשָרְמוּת קדרון 
vallée de Kedron.‏ 

MT f. Le noir: קדרוּת‎ bros אַלְבִּיש‎ 
18. 50. 3, je revétirai le ciel de noir, 
je l'envelopperai de ténèbres. 

w3èn Mal.‏ קדרנית : Tristesse‏ קְדרנִּית 
nous avons marché dans la‏ ,3.44 
tristesse, contrition, d'un visage triste,‏ 
abattu. |‏ 

(une fois wep avec pause, fut.‏ קדש 
wap*) Sortir de l'ordinaire, de ce qui‏ 
est commun, profane ; être pur, saint:‏ 
(pour ee num),‏ 5 .65 .18 % קדשפיף 
je suis plus pur, plus'saint, que toi;‏ 
Wap moyen vabr-on Exod. 29. 37, qui-‏ 
conque touchera l'autel doit être saint‏ 
(selon d'autres : toute chose qui aura‏ 
touché l'autel, qui aura été offerte à‏ 
l'autel, sera sacrée, sainte); 5372‏ 


קהה 


Kades Barnea, Nomb. 34. 4; de là le 
désert de Kades, Ps. 29. 8. | 


n. pr. 1° Kedes, ville apparte-‏ קרש 
nant à Juda, Jos. 16. 23. — 2 Kedes,‏ 
ville de la tribu de Nephthali, Jos.19.‏ 
שח Avecn: né Jug. 4. 10, et‏ .37 
vers Kedes.— 3° Kedes, ville de‏ ,9 .4 
la tribu d'Issachar, 1 Chr. 6. 57 (ap-‏ 
Jos. 21. 28).‏ קשיון pelée‏ 


WP m. (avec suff. ;קדשי‎ pl. מדטים‎ 
const. "gm, avec suff. "gp, ES. 
15 Sainteté : בְּקדשר‎ vnsau) nan Ps. 89. 
36, j'ai juré une chose par ma sainteté; 
fdpa 34 אֶלחִים‎ 60. 8, Dieu a parlé 
par sa sainteté (ou : dans son sanc- 
tuaire); souvent après un autre nom 
comme adj.: "jp 0% Lév. 20.3, mon 
nom saint; vwgp-"1 Ps. 2. 6, (Sion) 
ma sainte montagne; בגדיהְקדָש‎ 4. 
28. 9, les vêtements sacrés (des pré- 
tres). — 2° Personne ou chose sainte, 
sacrée : san-Ko בְכָלדקדָש‎ Lév. 12. 4, 
elle ne touchera à rien qui soit saint; 
wi mm 24. 6, ils (les prêtres) seront 
saints ; תפדשים‎ et pos “gp Lév.241. 
99, les aliments, sacrifices, saints, et 
les plus saints (qui sont offerts à Dieu); 
ולאצרות מַפָרָשים‎ ] Chr. 26. 90 , et sur 
les trésors des choses consacrées à 
Dieu. — 3° Le sanctuaire : wa לשָרַת‎ 
Exod. 28. 43, pour servir dans le 


> sanctuaire (le tabernacle) ; dbn Ps. 


90. 3, du sanctuaire (du temple); wpn 
1 Rois 8. 8, le temple; קדָש מִקַדְשים‎ 8, 
6, le saint des saints (le lieu du temple 
où reposait l'arche) ; owm קדָש‎ 0. 
29 31. (l'autel sera) très saint ; גּית-קדש‎ 
הפדשיס‎ 11 Chr. 3. 8, 10, la maison du 


très saint (le saint des saints). 
* קדשה‎ f. Sainteté, Rituel. 


(v. dm).‏ קרשה 
MR Affaiblir, émousser (v. rm).‏ > 
Se dit seulement des dents : y m\npn‏ 
Jér. 31. 30, ses dents seront agacées‏ 
(v. vers. 29).‏ 

Pi.: ִבַרְזֶל‎ mnp-on Eccl. 10.40, si le 
fer est émoussé ; * mirp ew335 Aboth, 
des raisins acerbes, pas mûrs. 


קדש 634 

Exod. 29.37, tu 6058070185 (l'autel); 
oyn-ne ap 19.14, (Moïse) prépara, 
purifia, le peuple ; כַּלדפְּכוּר‎ “>-87p Exod, 
13,4, consacre-moi tous les premiers- 
nés; גורם‎ ny agp Jér. 51. 27, pré- 
parez, armez, les nations contre (Ba- 
bylone) ; rronbn קדשו‎ Joel 4. 9 , pré- 
parez (armez-vous pour) la guerre. 

Pou. : לְמִקְטרר‎ egapen 11 Chr. 26. 
18, (les prêtres) consacrés pour offrir 
de l'encens ; "> חַמִסְדָשים‎ 31. 6, (les 
dimes) vouées à Dieu; wapon own 
Ez. 48. 11 (pour le plur.), aux prêtres 
qui sont consacrés, ou: cet espace 
sacré, sanctifié, sera pour les prêtres; 
“gp Is. 13.3, (j'ai ordonné) à ceux 
que j'ai consacrés, armés (pour la 
guerre). 

Hiph. Même signif. que Pi.: ann 
אֶת-קדוט רשקב‎ 15. 29. 98 , ils sanctifie- 
ront le saint de Jacob; man-ry הקדשתי‎ 
ra 1 Rois 9. 3, j'ai sanctifié, déclaré 
saint, ce temple ; irma-nx wapr-"2 Lév. 
97. 44, (un homme) qui consacre, 
voue, sa maison (à Dieu); הקדש הקלשמי‎ 
אֶדחִפָסף‎ Jug. 17. 8, j'ai consacré cet 
argent. 

Hithph. Se purifier, se sanctifier, 
être fêté : ngprna וְחיא‎ 11 Sam. 44. 4, 
elle s'était purifiée (de son impureté) ; 
sépnn 11 Chr. 5, (tous les prêtres) se 
furent purifiés, préparés; והתקדשמי‎ 
Ez. 38. 93, je me sanctifierai, je signa- 
lerai ma sainteté; sn-gspnn Is. 30.29, 
(comme en la nuit) où une fête est 
célébrée, (la nuit) d'une fête solennelle. 


m. NP f. Un garçon, une‏ קדש 
femme, qui se voue aux idoles en leur‏ 
sacrifiant son innocence, qui s'adonne‏ 
à la fornication : mom mnn-xb Deut.‏ 
il n’y aura paint de prostituée‏ ,48 .98 


(entre les filles d'Israel); DD וְלאדיְחְיֶח‎ | 


même vers., et il n’y aura point de 
fornicateur (sodomite) (entre les fils 
d'Israel); טי חִפְדָמים‎ IT Rois 23.1, 
les maisorfs (ou les chambres) des for- 
nicateurs; f. pl.: midpn Osée 4. 14. 


n. pr. d'une ville dans le désert,‏ קרש 
5m‏ בַּר Kades, Gen. 14.7; compl.:‏ 


638 קוה 


deau (pour détruire) ; 1p> פמ‎ 20 
une ligne après une ligne, c.-à-d. une 
règle, loi, après l'autre. — 2 Corde, 
son : bp ny pax-b22 Ps. 19. 5, leur 
son, voix, s'est répandu dans toute la 
terre; קודקו‎ vi Is. 18. 2, un peuple 
lié comme par des cordes, ou: puni 
avec mesure, graduellement; ou : dans 
une mesure exacte, comme il l'a 
mérité; d'autres traduisent par forco, 
vigueur : ce peuple très vigoureux (et 
qui foule aux pieds les autres peuples) 
Cv. nou). 

(incertain). Vomir, rejeler :‏ 1 קוא 
xp sun Lév.18.28 (rac. nxp ou mp),‏ 
comme elle (la terre) aura rejeté;‏ 
קזא pa sou Jér. 25. 27 (rac. mp où‏ 
pour xp), et enivrez-Vous, et rejetez‏ 
(ce que vous avez bu).‏ 

Hiph. Même signif.: ny*pn Prov. 
93. 8, (le pain que tu as mangé) tu le 
rejetteras ; one ולאדמקיא חִשרֶץ‎ 8 
28, afin que cette terre ne vous rejette ; 
mp 522 bin Job 20. 15 , il avait dé- 
voré des richesses, mais il les rejettera, 
il sera forcé de les rendre. 


(rac. »2p 6116 rond;‏ .מז קובַע 
קובע v. r92p, v. >ai). Casque : nom‏ 
Sam. 17. 38, un casque d'airain.‏ 1 

n)p Attendre, espérer, seulement 
part. : qvip->2 25.95. 8, tous ceux qui 
espèrent en 101: " "pr 87. 9, qui at- 


tendent l'Éternel (son secours); vip? 


Lament. 3. 25, (Dieu est bon) à ceux 
qui espèrent en lui. 

Pi. 1° Le même sens que Kal: טוב‎ | 
“np Job 30. 26, j'ai attendu le bien, à 
le bonheur. Avec אֶל‎ : m3 rip Ps. 71 
34, espère en Dieu. Avec ל‎ : uw rap 
Jér. 8. 18, attendre (pour: nous at- 
tendions) la paix.— 2° Attendre, épier, 
pour perdre quelqu'un : tn» לד סוי‎ 
Ps. 119. 95 , les méchants mont at- 
tendu pour me perdre; קוו נפשי‎ 56.7, 
(comme silsattendaient ma vie,comme 
s'ils épiaient à m'ôter la vie. 

Niph. S'attendre les uns les autres, 
s'assembler : eriar-b2 mx mp Jér. 3. 
17, toutes les nations s'y assemble- 


קחל 


la voix).‏ קול Kal inusité (v.‏ קְהָל 
Hiph. Convoquer, faire assembler :‏ 
mise monpn] Nomb. 8. 9, tu con-‏ 
voqueras toute l'assemblée (des enfants‏ 
d'Israel); oyn-re ompn Deut. 31. 12,‏ 
fais assembler le peuple.‏ 

Niph. S'assembler : ovamn #np: 
Esth. 9.2, les Juifs s'assemblèrent ; 
néo-bs sompu Nomb. 10. 3, ils 8'88- 
semblèrent (se soulevèrent) contre 
Moïse. | 


pare) m. Assemblée, multitude, peu- 
ple : vi brps Gen. 35.14, et ons לסחל‎ 
28. 3, une multitude de peuples; np 
bu I Rois 8.65, et = >np Esdr. 10.1, 
une assemblée nombreuse, une grande 
foule; 5nstn קחל‎ Deut. 31. 30, יר‎ 5m 
Nomb.16.3, et one bnp Néh.13.4, 
l'assemblée d'Israel , de l'Éternel, de 
Dieu; et seul: nn bnp» Exod.16.3, 
tout ce peuple (ce peuple d'Israel). 

(assemblée) n. pr. d'une sta-‏ קהַלָחָה 
son gens le désert , Kehelatha, Nomb.‏ 


f. Assemblée, peuple, foule :‏ קְהַלָה 
spy rèrp Deut. 33. 4, l'assemblée, le‏ 
7 ללח peuple, de Jacob; na‏ 
une grande foule.‏ 


n. pr. de l'auteur du livre de‏ קקָלֶת 
l'Ecclésiaste, le roi Salomon, Kohéleth,‏ 
fils de David, Eccl. 4. 1; de >np qui‏ 
rassemble, réunit en lui, tant de con-‏ 
naissance et de sagesse ; ou : qui parle,‏ 
prèche, à l'assemblée, au peuple. Avec‏ 
l'art. : ronpn 19. 8, le prédicateur,‏ 
l'ecclésiaste ; une fois fem. (du n final?):‏ 
rorp nyex 7. 21, a dit. Kohéleth ; le‏ 
livre de l'Écclésiaste est appelé d’après‏ 
l'auteur ronp.‏ 


. קְהֶת‎ (assemblée) n. pr. Kehath, fils 


de Lévi, Gen. 46. 11; patron. תי‎ 
Nomb. 3. 21. P - 


m. (rac. mp). 1* Cordon,‏ ק! et‏ קו 
cordeau, règle, loi : ‘m3 1 Ez. 47.3,‏ 
et ayant un cordeau à la main; ntu)2‏ 
n'o> Job 38. 5, qui a tendu sur elle‏ קד 
cordeau (pour la mesurer, l'aligner);‏ 16 
nu) Lament. 2. 8, il a tendu le cor-‏ מו 


קום 
הוממו-קול חודה leur voix (le tonnerre);‏ 
Chr. 24. 9, on fit publier en Judée ;‏ זז 
nos m2 vou) pm Gen. 45. et le‏ 
bruit se répandit dans la maison de‏ 
Pharaon; rmwr >pa Jér. 3. 9, par le‏ 
bruitde sa prostitution (selon d'autres :‏ 
par le débordement de sa prostitution);‏ 
Sam. 15. 10, le son de la‏ ]1 קול ven‏ 
trompette ; van vo bip» Ez. 1. 24,‏ 
comme le bruit des plus grandes eaux;‏ 
et avec des‏ ,6 .29 .15 ּבְרְעָש וקול גדל 
tremblements de terre et avec un bruit,‏ 
plu-‏ קול fracas, effroyable ; on trouve‏ 
sieurs fois avec l’ellipse du verbe >ot%‏ 
une voix, ou un bruit, est attendu)‏ 
בת קול '; (39.94 Is.13.4, 59.8; Job‏ ה 
une voix céleste,‏ 


(voix deDieun.pr.1°Kolaïah,‏ קולְיָה 
père d'Achab, Jér.29.21.— 2°Kolaïah,‏ 
fils de Maaseïah, Néh. 11. 7.‏ 


(prét. ep, une fois up Osée 0.‏ קוּס 
part bp, une fois‏ ; ניקם ,יקס fut.‏ ;14 
ep IT Rois 16.7) 4° Se lever, s'élever,‏ 
s'élever contre quelqu'un, naître, venir,‏ 
op" Gen.‏ פְתְרְאתֶם : devenir puissant‏ 
il se leva (alla) au-devant d'eux ;‏ ,49.1 
nant iv Lév.19.3%, tu te lèveras‏ מַּקוּס 
devant: un homme qui a les cheveux‏ 
blancs: souvent avec d'autres verbes :‏ 


Du op Gen. 22. 3, il se leva et alla 


(il se mit en chemin pour aller); pri 
spa six Job 4.20, Job 56 leva et 
déchira (son manteau); axps יר‎ map 
43" Nomb. 10. 38, lève-toi, Éternel, 
que tes ennemis soient dissipés ; mo 
margin יר‎ Ps. 3. 8, lève-toi, Éternel, 
sauve-moi ; "y bep Ps. 8. 9, ceux qui 


s'élèvent contre moi, mes ennemis; 


ma-by pi Is. 34. 2, il s'élèvera‏ מרְצִים 
contre la maison des criminels; ep‏ 
bar mp Gen. 4. 8, Caïn 56 jeta sur‏ 
Abel (et le tua); "pu-"33 va"mp Ps.‏ 
de faux témoins se sont élevés‏ ,19 .97 
contre moi; 2» Ps. 18. 40, mes ad-‏ 
ep Deut.33.14, ses adver-‏ ; 68881808 
2-9 לא-יקום ארח saires, ennemis;‏ 


‘Job 95. 3, et sur qui sa lumière ne se 
lève-t-elle point? "on יקוס‎ ones Job 
“44.17, et plus que le midi se lèvera, 
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ront; ovsn רפוו‎ Gen. 4.9, que les eaux 
se rassemblent (en un seul lieu); de 8 
nipa, MPa. 

MP chethib pour קד‎ 1 Rois 7. 23, 
Zach. 1. 16, cordeau (v. ®). 


(v. miprpe).‏ קוח 

Avoir du dégoût :‏ 1° (קוץ (v.‏ קוּט 
Ps. 95. 10, pen-‏ אַרְבָּצִים “ira Dapx mg‏ 
dant quarante ans j'ai eu du dégoût‏ 
vy02 Ez. 16. 47,‏ קט pour cette race;‏ 
il n'aurait eu que peu de dégoût (pour‏ 
particule, le‏ קט toi); selon d'autres,‏ 
comme si (c'était) très‏ : מִצָט même que‏ 
peu (pour toi). — 2° Couper : wipr-ntix‏ 
oz Jab 8. 14, dont l'espérance sera‏ 
coupée, s'évanouira ; ou : est un néant,‏ 
un rien (v. uips).‏ 

Niph. Même signif. que Kal : ונקטסם‎ 
בְּפְנִיכֶס‎ Ez. 20.43, vous vous déplairez 
à vous-mêmes; bnpa wub 6. 9, et 
ils se déplairont à eux-mêmes; rups 
“na “2 Job 10. 1, mon âme est en- 
nuvée de ma vie (mon âme m'est de- 
venue ennuyeuse); d'autres traduisent 
partout : disputer, quereller; plusieurs 
grammairiens adoptent pour Viph. la 
racine .קטט‎ 

Hithph. : rovipres Ps. 119. 158, 
(j'ai vu les perfides) et j'ai éprouvé du 
dégoût, ou : jemesuisirrité; mgvipnas 
אַתקוטט:‎ 139. 91 , n'ai-je pas éprouvé 
du dégoût, ou ne me suis-je 85 
à cause de ceux qui s'élèvent contre toi ? 

et nbb). Voix,‏ קולות m. (plur.‏ קול 
cri, son, bruit, fracas. Des animaux :‏ 
Job 4. 10, et la voix du lion;‏ וקול dm‏ 
>pn Gen. 27.‏ קול 5251 : des hammes‏ 
cette voix est la voix de Jacob;‏ ,29 
Gen. 3. 8, la‏ קול רד אלהים NO‏ 2 
voix de l'Éternel Dieu qui se promenait‏ 
-dans 16 jardin (le paradis), c.-à-d. qui‏ 
Ps. 90. 5,‏ קול יר se. faisait entendre;‏ 
la voix de l'Éternel , le tonnerre ; bip‏ 
קול אֶחד »it Gen. 39. 14, à haute voix;‏ 
Exod. 24. 3, (tout) d'une voix; ya"‏ 
pre Gen. 45. 2, il fit entendre,‏ 223“ 
éleva fortement, sa voix dans des‏ 
קול wo‏ שחִקִים ; ‘pleurs (et il pleura)‏ 
Ps. 77. 18, les nuées ont fait retentir‏ 
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mon peuple s'élève comme un ennemi; 
selon d'autres, frans.: mon peuple 
(mélève, me regarde, comme un en- 
nemi (v. à branx). | 

Hiph. 1° Relever, dresser, ériger, 
réparer, rétablir, susciter, perpétuer : 
עמו‎ own opn Deut. 99. 4, tu le relève- 
ras (l'animal tombé) avec lui (son 
maitre), tu l'aideras à le relever ; 
30 יקימון‎ Job 4. 4, tes paroles relè- 
vent, affermissent (celui qui trébuche); 
Pésn-ns népni Exod.26. 30, tu dres- 
seras le tabernacle; naro יקס‎ 1 8 
16. 32, il érigea un autel ; “axma mpn 
Is. 23. 13, ils ont érigé ses tours; 
vas vpn Is. 49. 8, pour réparer la 
terre ; לחקים אֶתשַבְטִי עקב‎ 49. 6, pour 
rétablir les tribus de Jacob: bp 
אֶתדבְּרִיתִרי‎ Gen. 6. 48, j'établirai mon 
alliance (avec toi); שפטים‎ bo הקיס יר‎ 
Jug. 2.18, (et lorsque) Dieu leur avait 
suscité des juges ; חי 5 נְבְאים‎ Jér. 
29.15, Dieu nous a suscité des pro- 
phètes; nain og nnb Enpnb Deut. 
25. 7, pour perpétuer dans Israel 
le nom de son frère. — 2° Établir, 
arrêter, ratifier, accomplir : "gx 7220 
> vpn Deut. 28. 36, ton roi que 
tu auras établi sûr toi; na50 vpn Ps. 
407.29, il arrête la tempête, la calme: 
ou : la tempête qu'il avait excitée (est 
devenue un vent doux); argp" אישח‎ 
Nomb. 30. 14, son mari peut ratifier 
(le vœu de la femme); ingz-re יר‎ pp" 
Ï Sam. 1. 23, que Dieu accomplisse sa 
promesse. 

Hoph. pass. : הַמַּשִכֶן‎ op Exod. 40. 
17, le tabernacle fut dressé; :y vpn 
II Sam. 23. 1, (l'homme) qui a étè 
élevé bien haut, ou : qui a été établi 
pour être le chef, le prince; אֶת-‎ pu 
"pins 91 Jér. 35. 14, la parole de 
Jehonadab est observée. 

S'élever contre quelqu'un‏ ולש 
mavipne ya Job 20.27,‏ לו :)4° (v. Kal‏ 
et la terre s'élève contre lui; "aoipnyo‏ 
Ps. 59. 2, de ceux qui s'élèvent contre‏ 
moi, de mes adversaires.‏ 


chald. Même sens : nènanms op:‏ קום 
Dan! 3. 24, il se leva avec Rouble,‏ 
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brillera, ta vie; ה‎ 1e נייָסס‎ 1. 


הזד זָ 


8, un roi nouveau s'éleva (naquit, 
monta au trône); 29%"% 538 sep1 Gen. 
41. 30, et sept années de famine vien- 
dront; רְשְצִים‎ Exp Prov.28.12, quand 
les méchants s'élèvent (deviennent 
puissants). 


29 Se tenir, résister, subsister, durer, 
rester, persévérer, s'exécuter, s'ac- 
complir, être valable : pb mp5 ban לא‎ 

av 108.7. 13, tu ne pourras te tenir 

evant tesennemis, c.-à-d. leur résister; 
sn ולא-יקוּס‎ Job 15. 29, son bien ne 
subsistera, durera pas; =p31 מִי יקוס‎ 
Amos 7. 9, 5, qui (faible comme) Jacob 
pourra subsister 7 ou : comment Jacob 
subsistera-t-il ? לא-תקוּם‎ n35ve 1 Sam. 
43. 14, ton règne ne durera point; 
man opt Lév.25.30, la maison restera(à 
celui qui l'aura achetée) ; - וְחגּא‎ 
יקם‎ 15. 32. 8, et il persévère dans des 
desseins nobles; ולא יקוס‎ 97 ang Is. 
8. 10, faites des conventions, elles né 
s'exéculeront pas ; bp 9-27 Jér. 44. 
28, la parole de qui s’'accomplira ; 
mem» %0p1 Nomb. 30.5, tous ses 
vœux seront valables; "mx 1 pr 
Deut. 19. 15, un seul témoin ne sera 
pas valable, ne suffira pas; "> מידיקוס‎ 
Ps. 94. 16, qui se présente en ma fa- 
veur, qui vient à mon secours; xp "2 
"yy 1 Rois 14.4, car ses yeux étaient 
fixes, immobiles, c.-à-d. aveugles. 


Pi. Valider, confirmer, s'imposer 
pour devoir, exécuter, conserver : 
“272 0 Ruth 4.7, pour valider une 
chose, un acte, quelconque ; אֶתה‎ op 
חַפָּרִיס‎ “21 Esth. 9.31, pour confirmer, 
observer, ces jours des sorts (v. (טור‎ ; 
29 op» Ez. 13. 6, pour confirmer, 
assurer, ce qu'ils ont dit; ormp» op? 
Esth. 9. 21, pour se l'imposer comme 
devoir, pour s'engager à observer; 
mospxi nya) Ps. 119. 100 , j'ai juré 


et je le tiendrai, l'exécuterai ; סִיִמָנִי‎ 5. 


119. 28, conserve-moi. 
7 Relever, rebâtir: vaîpe וחרבומיח‎ 
Is. 44. 


ודן 


26, et je relèverai ses villes en 
ruines ; יקוס‎ avis y» Mich. 2. 8, 


קור 

les ai 6068 en abomination; nÿp vw» 
Nomb.21.5, et nous avons du dégoût ; 
A AFP Gen. 27. 46, j'ai un dégoût 
de la vie, — 3 Haïr, craindre : Rx 
win 3 vo Exod. 1. 12, ils haïs- 
saient, ou craignaient, les enfants d'Is- 
rael; n'a "20 290 pp אִשֶרדְאְמֶּה‎ 6 
(le pays) | dont tu crains les deux rois, 
Hiph. 1°Effrayer : בְרְחוּרֶה וּנְקִיִצְנָה‎ nos 
Is. 1. 6, allons contre la Judée, et 
effrayons- -la (faisons-lui la guerre). - 
2° Le même que 2] s'éveiller, se lever: 
הקיצות"‎ Ps. 3.6, je me suis éveillé; 
Ta חלו‎ 13. 20, comme un songe 
s'évanouit) au moment de s'éveiller 


(qu'on s'éveille); xxwp Dan. 12.2, ils 


se réveilleront (du sommeil de la mort); 
maphy nonsn 5. 35. 23, réveille-toi, 
et lève-toi. 
קוץ זז‎ (de été) Passer l'été : 
mé 2 8 0 les oiseaux y 4 1 
meureront pendant tout l'été. 

Gen.3.18,‏ וקוץ m. Épine : sain‏ קוץ 
des épines et des ronces; plur. : bp‏ 
Is. 33. 19, les épines.‏ קוצִים ,8 .4 Jér.‏ 

n. pr. 1% 008, 66‏ קד 

I Chr. 4. 8. — Ge Avec l'art.: ri les 
fils de Kos, prêtres, Esdr. 2. 

f. pl. Les boucles de cheveux:‏ קוצות 
“imp Gant. 5. 9, mes boucles; rnisp‏ 
ses boucles (cheveux).‏ ,5.41 

Is.‏ אַנִי AP‏ ְשְמִיחִי 02 : Creuser‏ קור 
Rois 49. 24, j'ai creusé et‏ 11 ,26 .87 
j'ai bu de l'eau (v. "5 et m2); ; de‏ 
je suis allé jusqu’à la source.‏ : מקור 

Hiph. : mov ביר‎ "pro Jér. 6. 7, 
comme un puits fait jaillir, jettedehors, 
l'eau; rmyn nopn y (même verset) 
ainsi sa malice jaillit, ou : elle (cette 
ville) fait jaillir sa malice. 

20. : מקרקר קר‎ Is. 22. 5, (l'ennemi 

qui) renverse, brise, la muraille (de 
la ville, v."#); שת ת‎ PR! Nomb. 


24.17,etil renverséra, ruinera, tous 


les enfants de Seth. 


n. pr. m. 1° 1 Chr. 9. 19. —‏ קורא 
9e II Chr. 34. 14.‏ 


קוריתם : pl. Tissus , toiles‏ .מז קוּרים 
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vpn 2.39, un autre royaume‏ 5% צְתָרִי 
s'élévera ; s"enpr 8. 8, ils se tenaient‏ 
mais‏ ,44 .9 וְחַיא debout; FES bipn‏ 
(ce royaume) subsistera, ‘durera, éter-‏ 
nellement.‏ 

Pa. : קיט מִלְפָא‎ nosbb Dan.6.8, d'éta- 
blir, de faire, un édit royal. 

Aph. (own, une fois bpx Dan. 3.1; 
plur. mpn, part. א‎ fut. יסיס‎ 
ep) : אַקיטֶח‎ Dan. , il érigea (la 
statue); RUITS לי נַחַקימו‎ 6.18, ils 
établirent les prêtres (en leurs ordres); 
עָלמְלְכוּתַא‎ vpn Dan. 6. 2, et il établit 
sur le royaunié (cent vingt satrapes). 

Hoph.: ropn &x» .םה‎ 7. 4, 6 
fut placée )61|6 86 tint sur ses pieds) 
comme un homme. 


f. (rac. mp). Taille, stature,‏ קמה 


hauteur : קוּמָתו‎ ma 1 Sam. 16.7, la hau- 


teur de la taille (d'un homme) ; מלא-‎ 
קומתו‎ 98. 20, (il tomba) tout de son 
long ; דקומ‎ Ez.13.18, toutc stature, 
pour : tout homme, chaque homme ; 
קוּמָת אַרְזְדו‎ 15. 37.24, la hauteur de ses 
cè res : mnoïp Gen. 6. 15, sa hauteur 
(de l'arche de Noé). 


ואלה ado. Ex. unique : en‏ קוסְמיות 
Lév. 26. 13, je vous fis mar-‏ קוממְיוּת 
cher le corps droit, c.-à-d. la tête levée.‏ 

np Kal inusité. Pi. Déplorer, chan- 
ter, faire une complainte : אֶת-‎ n7 ורקנן‎ 
חַזאת‎ non ]] Sam.1.17, David fit cette 
complainte; 2» וקוט‎ Ez. 91. 32, ils 
diront dans leur complainte sur toi ; 
mans Joan נרקנן‎ 11 Sam. 3. 33, et le 
roi fitune com plainte sur Abner; מקוננות‎ 
Jér. 9. 146, les femmes qui pleurent 
les morts, les pleureuses. 


Ez.‏ פקוד sit‏ וקוע : m., douteux‏ קוע 
les commandanis, les nobles‏ .03 .23 
et les princes; selon d'autres, noms‏ 
de pays : les hommes de Pekod , etde‏ 
Soa, et de Koa.‏ 
m. Singe, seulement pl.: bnp:‏ קו 
I Rois 10. 22, tip: 11 Chr. 9. 21, et‏ 
des singes.‏ 
PR‏ ," יָקּץ (v. mp, fut.‏ קוץ ז 
NA: enabomination 7 a -‏ 
où pp Lév. 20. 23, c'est pourquoi je‏ 
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Pa. : yen קשל‎ 3. 22, (le feu) tua ces 
hommes. 

Tthpe. et Ithpa. pass.: supra 2.13, 
ils furent tués ; npvpnno même verset, 
pour être tué. 


UP m. Carnage : oo שו‎ nre 
Obad. 9, (pour que) chacun de la 
montagne d'Esaü (soit exterminé) par 
le carnage. 


* NP La mort : ou nbop Aboth, il 
mérite la mort. 


קמ שיד Être petit, être peu:‏ קטן 
Sam. 7. 49, mais cela a‏ 11 זאת 252 
encore paru peu de chose à tes yeux;‏ 
ovonn Po bp Gen. 39. 14, je suis‏ 
trop peu digne ‘de toutes les miséri-‏ 
cordes, de la grâce.‏ 

Hiph. : לתקטין‎ Amos 8. 5, pour ren- 
dre petit, diminuer. 

f. up;‏ , קטן et IP adj. (const.‏ קשו 
plus j jeune,‏ -(קטנות pl. vyup, f.‏ 
Gen. 4.‏ מַטָאור חקטן : cadet, moindre‏ 
le petit corps lumineux, la lune ;‏ ,16 
myup > Eccl. 9. 14, une petite ville ;‏ 
ba Is. 99. 24, tous les instru-‏ לי Pr‏ 
ments, ou vases, d'une petite dimen-‏ 
sion, c.-à-d. petits; vpn 2 Gen. 9.‏ 
Le plus jeune des fils de Cham, à‏ ,24 
savoir Chanaan; selon d'autres : son‏ 
second fils (à Lui Noé), Cham; =p» =‏ 
י: : m2 27. 15, Jacob son fils cadet‏ חקטן 
ONU “ne “39 Îs. 36. 9, (un des) :‏ 
moindres serviteurs de mon maitre ;‏ 
Jon nu Exod. 18. 22, une affaire‏ 
petite, ‘de peu d'importance.‏ 

197 n. pr. m. Esdr. 8. 19. 

TP .תו‎ Le petit doigt: nay טי‎ 
אבי‎ onmo 1 Rois 142.40, II Chr. 40. 
10, mon petit doigt est plus gros que 
n'étaient les reins (le dos) de mon père. 

NON Cueillir, arracher : מלילת‎ moupt 
Deut. 23. 26, tu pourras cueillir des 
épis; nopx 72 Ez. 17. 22, j'arracherai 
(une branche) tendre. 

Niph. : yep" Ko Job 8. 12, il n'est 
pas cueilli. 

Kal inusité. Pi. Brûler de l'en-‏ קטר ז 
cens en l'honneur d’une divinité, des‏ 
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18.59 6, leurs tissus, toiles; וְקכִי צִכְבִיש‎ 
59. 5, et des toiles d'araignées. 

Rois‏ איש קוּרֶח אמָת : f. Poutre‏ קורה 
(nous prendrons) chacun une‏ ,2 .6 
Cant. 1. 17, les‏ קרות poutre ; wpyg‏ 
poutres, ou lessolives, de nos maisons :‏ 
Gen. 19. 8, sous l'ombre‏ בְּצָל “nb‏ 
(l'abri) de mon toit, de ma maison.‏ 

noi‏ בַּשַַר יקשון : Ex. unique‏ קוש 
Is. 29. 21, et à celui qui les réprouve,‏ 
blâme, dans l'assemblée, ils (lui) ten-‏ 
selon d'au-‏ ; (יקש dent des piéges (v.‏ 
ils ramassent , ils re-‏ : קש tres, de‏ 
cherchent, des reproches, des invec-‏ 
tives, contre lui.‏ 


n. pr. m. 1 Chr. 18. 47, le‏ קוּשָיָהוּ 
.29 .6 קישי même‏ 


Ez. 16. 47. Peu (v. xp).‏ קט 

39 m. (comparer zen, 241, mup 
tailler, couper). Destruction , ruine, 
peste : sup טַצַר‎ Is. 28. 2, l'orage, le 
tourbillon de destruction, qui ruine, 
brise, tout; "2 וְסְטב‎ Deut. 32. 24, 
et la peste amère, cruelle. 


sup me Osée‏ שאול : m. Ruine‏ קשב 
je serai ta ruine, 6 enfer! ou:‏ ,14 .19 
ta ruine (dans) l'enfer; je te conduirai‏ 
dans la tombe; selon d'autres : où est‏ 
ta peste, 0 enfer ? (v. "nx).‏ 


*1%P Aboth, accusateur. 


f. (rac. up). Encens : mots‏ קטורָה 
UE Deut. 33. 40, ils offriront‏ באפה 
de l'encens devant toi, en ton honneur‏ 
= מָטְהֶת .צ) 

n.pr.Ketourah,femme d'Abra-‏ קטוּרה 
ham, après la mort de Sara, Gen. 286.1.‏ 

Être ennuyé , se déplaire (+.‏ קסט 
Niph. ).‏ קט 8 exemples‏ 165 = 

אסהתקטל Tuer, assassiner : min‏ קש 

Be. 139. 19 , si tu tues, 0 Dieu,‏ רשע 
l'impie ; ou : puisses-tu le tuer; #9-20p*‏ 
ans Job 24. 14, il assassine le faible‏ 
et le pauvre.‏ 


ny‏ טל : chald. Tuer. Part.‏ קטל 
Dan. 5. 49 , il faisait mourir; ‘part.‏ 


pASS.: END FER 5. 30, | Baltassar 
fut tué. 
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n.pr. d'une ville dans la terre‏ קטרון 
de Zabulon, Ketron, Jug. 4. 30 (Jos.‏ 

19. 45, elle est appelée (קשת‎ . 
קטרת‎ f. (rac. "ep, avec 50/1. (קטרפי‎ 
4° Enceus, parfums : bo קטרת‎ Exod. 
40. 27, l'encens composé d'aromates ; 
הקטרת‎ naro Exod. 30. 27, l'autel des 
parfums. — 2° La partie des sacrifices 
qu'on brûle : אִילִים‎ notp Ps. 66. 45, 
la fumée des chairs 2101608 des béliers. 


-(קטרון.צ) n. pr.‏ קפת 

m. (rac. mp). Vomissement, la‏ קיא 
לאו chose que l'on vomit, rejette : np‏ 
(toutes les tables sont‏ ,8 .15 צאה 
pleines) de ce qu'on vomit et d'ordure;‏ 
pa vit nisnn2 19. 14, comme un‏ 
homme ivre qui ‘va en chancelant en‏ 
même temps qu'il vomit, qu'il rejette‏ 
(son vin).‏ 


(incertain, vomir): spa Jér. 28.‏ קיָה 
Ka).‏ קוא à‏ 06 27 

m. chald. (v. y hébr.). L'été,‏ קיט 
Dan. 2. 35.‏ 

Fumée, brouil-‏ .(קטר (rac.‏ .מז קיטור 
nos Gen.‏ קיטר VIN‏ ּסיטר lard : ul‏ 
une fumée, vapeur, s'éleva de‏ ,28 .49 
la terre semblable à la fumée d’une‏ 
Ps. 148.8, neige‏ 31 יְקיטור ; fournaise‏ 
et vapeur, ou brouillard.‏ 


אמדלא : m. (rac. mp), douteux‏ קיס 
wo m2) Job 22. 20, certes notre‏ 
(être) existence n’a pas été détruite‏ 
(v. exp); selon d'autres: son existence‏ 
(de cette génération, v. verset 17)‏ 
n'a-t-elle pas été détruite (pour io)?‏ 
d’autres traduisent: nos ennemis n'ont-‏ 
ils pas été exterminés? vw collectif,‏ 
ennemis, comme ovop (v. op 4°).‏ 


* DIR Subsister, durer,rester, Hithph.: 
-- הכמתו‎ Aboth, sa science sub- 
sisiora, reslera (v. קוס‎ Ps.). 


OP m. chald. Édit: «2b9 קים‎ Dan. 
6. 8, un édit royal; op: ronds 6. 6, 
chaque défense et statut, édit (v. op 
chald. Pa.). 


= יס‎ chald. adj. Durant, permanent: 


roy? owpy Dan. 6. 27, (Dieu vivant) 
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idoles ; ַחָרִים‎ xx agp Jér. 1.16, 
et (parce qu Nils ont brûlé de l'encens 
aux dieux étrangers; הסקשרות‎ 11 Chr. 
80. 14, les autels, ou les vases, qui 
servaient à offrir ‘de l'encens ; aussi 
des autres sacrifices : תורה‎ are וקשר‎ 
Amos 4. 5, et (vous faites) s'envoler 
en fumée, vous offrez vos sacrifices 
d'actions de grâces provenant de vio- 
lence, ou : de pain fermenté (v. yen 


subst. / 
Pou. : טר‎ nupa Cant.3.6, parfumée 
de myrrhe. 


Hiph. Encenser, envoyer la fumée 
de l'encens ou des sacrifices : מקטירים‎ 
nobpn mars nbion mary 1 Chr. 
6: 34, (Aaron et ses fils) offraient tout 
ce qui se brûlait sur l'antel des ho- 
locaustes et sur l'autel de l'encens; 
מקטירות — לָאלחִימֶן‎ [ Rois 11. 8, (les 
femmes) qui brûlaient de l'encens à 
leurs dieux; >am-b2-ny והקטרם‎ 4. 
90. 18, et tu feras brûler le bélier tout 
entier (sur l'autel). 

Hoph. pass. : "opn פָּלִיל‎ Lév. 6. 15, 
(l'oblation) s'envolera en fumée, brû- 
lera tout entière ; part. : מְגָש לשמִר‎ spa 
Mal.1.14, (en tout lieu) il est encensé 
et offert, c.-à-d. on encense et on sa- 
crifie en l'honneur de mon nom; ou, 
מִקְטָר‎ subst., comme קטרת‎ : de l'encens 
est offert à mon nom. 


II קסר‎ Ex. unique. Part. pass.: הצרת‎ 
קטרות‎ Ez. 46. 22, selon les uns: des 
cours non couvertes, ou des chambres 
ouvertes sans toit; selon d'autres : des 
cours liées entre elles ou au parvis 
extérieur (v. “up chald.); Gesenius : 
des cours couvertes. 


hébr.):‏ קשַר m. chald. Lien (v.‏ קסר 
Dan. 5. 6, les liens (join-‏ וקטרי חרְצָה 
Rae‏ קטרין tures) de ses reins; au fig.:‏ 
et qui résout les questions 3‏ ,146 .5 
plus difficiles, les plus embarrassées,‏ 
les problèmes.‏ 


ִקְטָר שר קַטַרְמֶּם : m. Ex. unique‏ קטר 

Jér. 1, 21, l'encensement que vous 

avez fait (ou : l'encens que vous avez 
brûlé). 


1 יקיר 

l'été et l'hiver; נקדץ‎ 77 mon Jér. 40. 
40, recueillez le vin (les fruits de la 
vigne) et les fruits de l'été; ypnsomèn: 
11 Sam. 16. 2, et les pains et les fruits 
de l'été, les figues (v. 16.1); de là 
IT קוץ‎ 

f. (rac. VER, V. YR)‏ קִיצונָה m.‏ קיצון 
adj. Extrême, ce qui est au bout:‏ 
Exod. 26. 4, 36. 47,‏ הַררִיעָח naisp‏ 
rideau extrême qui est au bout.‏ 16 

m. Nom d'un arbre ou d'unc‏ קיקיון 
plante (ricinus), ricin selon les uns, .‏ 
calebasse, citrouille, selon les autres,‏ 
dont les feuilles couvraient de leur‏ 
ombre le prophète Jonas, Jon.4.6 à 10.‏ 

Ex. unique : “by Jp‏ .מז קיקלון 
redoublé,‏ קָלוּן Hab. 2. 16 (ou‏ בבוד 
rac. np, et la honte, l'ignominie ; ou‏ 
un vomisse-‏ , (קלון et‏ קיא composé de‏ 
ment honteux (souillera) ta gloire (les‏ 
choses qui font ta gloire).‏ 


Is. 22. 5, plur.‏ קר (une fois‏ .מז קיר 
בקירת : Muraille, mur, paroi‏ .(קירות 
aan Lév. 14. 37, aux murailles de la‏ 
Nomb. 35. 4, à‏ מקיר 217" maison;‏ 
partir du mur de 18 ville; raînr pa‏ 
Jos. 2. 45, pléon., à la paroi du mur‏ 
כָּרֶם קיר de la ville (pour: au mur);‏ 
Is. 25. 4, comme une pluie d'orage‏ 
“59m I Chr.‏ קיר ; (à renverser)les murs‏ 
Lév.‏ קיר et des maçons; naran‏ ,1 .14 
la paroi, le côté, de l'autel;‏ ,15 .4 
Jér. 4.19, les parois de mon‏ קירות 25“ 
cœur; v“p-my 11 Rois 4. 10, .une‏ 
chambre (galetas) pratiquée dans le‏ 
mur, ou: formée de murs, c.-à-d. de‏ 
pierres, non lambrissée de plâtre;‏ 
citadelle de Moab,‏ ,1 .15 .18 קדרדמואָב 
pr. d'une ville fortifiée, ou de toute‏ .ית 
Jér.‏ קִיר-תַרָט une province de Moab;‏ 


= 48. 31, et rigsn קיר‎ 11 8 3.98, kir 


Heres, Haraseth (muraille ou citadelle 
de briques). 
.יזע .מ קיר‎ d'un peuple et d'une con- 
trée soumis aux Assyriens, Amos 9.7; - 
קירה‎ IT Rois 10. 9, à Kir. 
קירם‎ n.pr.m., Néh.7.47; קלס‎ Esdr. . 
2. 44. vu 
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קיט 
מלְכוּמְך ; et durant dans tous les siècles‏ 


mosp > 4. 23, ton royaume te sera 
permanent, te demeurera. 


f. (rac. mp). Action de se lever:‏ קִימָה 


Lament. 3. 63, (exact. -‏ >ִבְפֶּס וְתִימַתֶם 


leur état d'être assis ou de se lever) 
soit qu'ils se reposent, soit qu'ils se 
lèvent, qu'ils agissent. 

(קטוש (v.‏ קימוש 

II Sam.‏ ומשקל קיפ : m. Lance‏ קיז 


21.16, et le poids de sa lance, ou : du . 


fer de sa lance. . 


DR (de mp acheter ou créer) n. pr. 
4° Caïn, fils d'Adam, Gen. 4. 4. — 
29 D'un peuple, Kayin, Nomb. 24. 22 
(v. 9p). — 3° D'une wille appartenant 
à la tribu de Juda; avec l'art. : pn 
Jos. 15. 57. 


(קינות et‏ קִינִים (rac. mp, pl.‏ = קִינָה 
Complainte, plainte, cantique lugubre:‏ 
Nip — tr Jér.7. 29, fais, prononce,‏ 
mpn-nx‏ הזאת un cantique lugubre;‏ 
IT Sam. 4. 17, (David fit) cette com-‏ 
plainte; nivpn-by essor oi 11 Chr.‏ 
ils sont écrits parmi les 18-‏ ,25 .35 
mentations.‏ 


NP n. pr. Kinah, ville appartenant 
à Juda, Jos. 45. 22. 


Nom d'un peuple chananéen‏ 1° קִינִי 
qui habitait au milieu des Amalécites :‏ 
.ץ) “wpirry Gen. 15. 19, les Kinéens‏ 
Sam. 15. 6, "pm 1 Sam. 27. 10). —‏ 1 
Jug. 1. 16, les enfants de‏ אבנר ep‏ 2° 
Keni, beau-père de Moïse (v. Jug. 4.‏ 
Chr. 2. 55, les‏ 1 הַקִינִים 38° — .)44 
Kenites, nom d'une famille descendant‏ 
de Keni, beau-père de Moïse ; d’autres‏ 


traduisent : les orfévres צורם)‎ Jug. 17. . 


4; Targ. (קִינְאָה‎ 

HR .מ‎ pr. Kenan, fils d'Enos, un 
des patriarches, Gen. 8. 9. 

signification de‏ , קוץ m..(rac.‏ קיץ 
Y+R couper). La récolte des fruits, le‏ 
temps de cette récolte, l'été, les fruits‏ 
,9 .1 עלהקיצף de l'été : aps‏ 
sur ta récolte des fruits et sur ta mois-‏ 
avant la récolte‏ ,4 .28 בְטָרֶס son; y*p‏ 
Gen. 8. 99, et‏ וקדץ des fruits; -n"ny‏ 


קלל 
Prov. 19. 0, un homme pauvre, mé-‏ 
prisé (v. Miph. de I np).‏ 
Hiph. : amy van npu Deut. 27.46,‏ 
qui”’traite avec. mépris son père ou sa‏ 
mère.‏ 


m. (rac. I np). Ignominie,‏ קלון 
honte, dédain : go jpr-ox Prav. 6.‏ 
il ne trouvera que plaie et igno-‏ ,93 
(toi‏ ,48 .99 .13 קלון minie; yon ma‏ 
qui es) la honte de la maison de tan‏ 
maître, mon ÿp-251 Prov. 18. 3, et‏ 
avec le dédain (pour les autres), ou:‏ 
avec sa conduite honteuse, (vient sa‏ 
propre) honte; selon d'autres : (avec‏ 
le méchant arrivent) en même temps‏ 
l'opprobre et la honte; ip rev Jér.‏ 
et on a vu ta honte, ta nudité.‏ ,26 .13 
rvbp Rituel, lé-‏ ראש : Légèreté‏ קלות * 
gtreté, frivolité.‏ 

f. Pot ou chaudron, 1 Sam.‏ קְלְתֶת 
Mich. 3. 8.‏ ,14 .9 


Être retiré, contracté. Part.‏ קלש 
pass. : win Lév. 99. 93, (un animal)‏ 
qui a quelque membre plus court qu'il‏ 
ne faudrait (exact. ce qui est retiré,‏ 
endroit où on se‏ מִקַלָט contracté; de là‏ 
retire, refuge).‏ 

m. (une fois «bp I Sam. 17.47,‏ קָלִי 
rac. Inp). Du grain rôti, séché au‏ 
feu : “>p1 on Lév. 23. 14 (ni) pain,‏ 
rôti.‏ א ni‏ 

n.pr. m. Néh. 12. 20.‏ קלי 

n. pr. Kelajah, lévite, Esdr.‏ קלְיָה 
le même est aussi appelé‏ ;23 .10 
Kelitah, Esdr. 40. 23,‏ ,יז .₪ קַלִימֶה 
Néh. 8. 7.‏ 

(fut. tps, ps) 4° Être léger,‏ קנל 
cvw%o 11 Sam. 1.‏ קפף : vite; diminuer‏ 
ils étaient plus vites, prompts, que‏ ,23 
Job 7. 6,‏ ימי קל 24-12 les aigles;‏ 
mes jours passent plus vite que la na-‏ 
Gen. 8.‏ קל vette du tisserand; om"‏ 
les eaux sont devenues plus légè-‏ ,41 
res, C.-à-d. ont diminué, se sont en‏ 
partie retirées (de dessus la terre). —‏ 
y3 Job‏ קלת" : Etre vil, méprisable‏ 2 
certes je suis faible, ou vil;‏ ,4 .40 
Gen. 10. 5, je suis devenue‏ וְאַקל rmorsa‏ 
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n. pr. 1° Kis, fils d'Abiel, père‏ קיש 
du roi Saül, 1 Sam. 9. 1. — 2 Kis,‏ 
fils de 10161, 1 Chr. 9. 36. -- 3° kKis,‏ 
bisaïeul de Mardochée, Esth. 2. 5. —‏ 
Plusieurs autres, 1 et II Chr.‏ 4° 


pr. d'un fleuve, Kison (ou‏ .מ קישון 
Cison), qui tire sa source de la mon-‏ 
tagne Tabor, Jug. 4. 6, 7.‏ 


pr. (v. mp).‏ .₪ קישי 

D" .מז‎ chald. Dan. 8. 5, 7, 40, 
cheth. קרס‎ keri, guitare selon les uns, 
' harpe selon les autres. 


(f. rép, pl. wbp, rac. >>p) adj.‏ קל 
Léger, agile; adv., promptement :‏ 
Is. 19. 4, un nuage léger; ®p1‏ 27 קל 
Amos 2. 45, et qui est léger,‏ בְּרְגְלִיו 
agile, sur ses jambes (à la course);‏ 
et seul : 221 pb 15. 30. 16, et nous‏ 
monterons sur des coureurs (chevaux)‏ 
Joel 4. 4,‏ סל très vites; 000. : mr‏ 
Aboth,‏ קל promptement etbientôt; "om‏ 
du léger au grave, à plus forte raison;‏ 
empressé envers le‏ 5015 1“ קל לראש 
chef.‏ 


hébr.). Son:‏ קל chald. m. (v.‏ קל 
Dan. 3. 5, le son du cor.‏ קל sp‏ 

l'exemple Jér. 8.9).‏ קול Voix (v.‏ קל 

לתו Ex. unique. Viph. cheth.:‏ קל 
II Sam. 20. 14, ils‏ (ויחלו (keri‏ 
s’'assemblérent (v. >mp).‏ 

LA? Faire brûler, rôtir : He 0: 
מִלְהְדבָּבֶל בְּאָט‎ Jér. 29. 22, (Sédécias et 
Achab) que 16 roi de Babylone fit 
brûler (par le feu); dxa mp sx Lév. 
2. 14, des épis rôtis au feu. 

Selon quelques commenta-‏ .הק 
Ps. 38. 8, mes‏ 05 מִלָאוּ teurs : nopa‏ 
entrailles sont pleines d'un mal brû-‏ 
lant, de plaies enflammées; selon d'au-‏ 
tres, de 11 np: de choses viles, d'un‏ 
honteux (v. 11 502).‏ [המו 
.חקו inusité (v. p).‏ ]םא הְלָה זן 
.5 וְכָקָלַח Être 8111, méprisé : sui mia»‏ 
la gloire de 21082 sera avilie,‏ ,14 .16 
np Deut. 25. 38,‏ אחיף ; méprisée‏ 
(de peur que) ton frère ne soit traité‏ 
d'une manière vile, honteuse; np)‏ 
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Ez. 99. 7, ils ont méprisé leur père et 
leur mère au milieu de toi. 

Pilp. קלקל בַּחְמִים.:‎ Ez. 91.96, il a 
mêlé, secoué, les flèches (pour en tirer 
un augure); ou: il les rend luisantes, 
polies; >pèp bup-Nb am Eccl. 40. 10, 
et s'il n'aiguise pas 16 tranchant; 
*nagmons n2p2p Rituel, tu as détruit 
ses projets. 

Hithpalp. : #p5pnn nissan Jér. 
4.24, et toutes les collihes étaient 
ébranlées. 

ngm Ez.1.7,‏ סלל adj. Luisant:‏ קלֶל 
Dan. 10. 6, l’airain luisant, poli.‏ 

f. (const. bp). Malédiction,‏ קְלְלָה 
nssp Gen. 27. 19,‏ ולא outrage : n213‏ 
malédiction, et non (au lieu de) béné-‏ 
que la ma-‏ ,13 .27 5“ קללתף diction;‏ 
lédiction (que tu crains) tombe sur‏ 
moi; nya) n°2p 1 Rois 9. 8, une ma-‏ 
lédiction (des outrages) violente ; -‏ 
nbp Deut. 91. 23, parce‏ אֶלְחִים “Mn‏ 
que celui qui est pendu est une malé-‏ 
diction de Dicu, c.-à-d. il l’attire; ou:‏ 
il est maudit ; selon d’autres: il est un‏ 
Deut.‏ מפללות outrage à Dieu; plur.‏ 
les malédictions.‏ ,15 .28 


Kal inusité. Pi. Ex. unique:‏ קלס 
Ez.16.31, selon les uns : pour‏ לספס pnx‏ 
louer son salaire, pour être content du‏ 
prix, quel qu'il soit, qu'on lui donne‏ 
pour ses faveurs ; selon les autres, au‏ 
contraire : pour dédaigner ce qu'on‏ 
lui offre (afin d'en obtenir davantage);‏ 
Rituel, et de louer, glorifier.‏ ולקפס * 

Hithp. Se railler : נותקלְסודבו‎ ]1 8 
2. 23, ils se raillaient de lui; והוא‎ 
Diprs 03523 Hab.1.10, et 1156 raillera 
des rois. . 

m. raillerie : Dbphr nan Jér.‏ קלס 
un sujet d'opprobre et de rail-‏ ,8 .20 
lerie. | —‏ 

np f. Objet de raillerie : moin: 
לכלהחְאָרצות‎ Ez. 22. 4, (je t'ai rendue) 
un objet de raillerie pour tous les pays. = 

mr‏ קלע Jeter, lancer : ya‏ 4° קלע 
Jug. 20.16, chacun de ces hommes‏ 
était adroit à jeter des pierres avec la‏ 


קלל 
vile, méprisable , à ses yeux, ,‏ 
elle me méprise(selon d'autres, Viph.).‏ 

Niph. pret ps, fut. pr). 4° Être 
léger, facile, peu, vite (v. Kal): neps-os 
Jér. 6.14, par (une parole) légère ; 
adv. légèrement, négligemment : 
לשל‎ po II Rois 90. 10, c'est une chose 
facile pour l'ombre (l'ombre peut aisé- 
ment); 02%"%3 nènon 1 Sam. 18. 23, 
est-ce donc peu de chose à vos yeux 
(croyez-vous que ce soit peu)? נָקָל‎ 
732 ni 18. 49. 6, c'est peu que 
lu sois mon serviteur; רישלו הִרְפָיכֶס‎ Is. 
30 16, ceux qui vous poursuivront 
courront vite. — 9° Être, paraître, vil; 
Ôtre méprisé : ram עוד‎ mbpx 11 Sam. 
6. 22, je vais paraître encore plus vil 
que je n'ai paru; pa ar 1 Sam. 2. 
30, et ceux qui me méprisent seront 
méprisés (ou Ka). 

Pi. Maudire : mrre קלל‎ 1] Sam.16. 
10, maudis David; pe Gen. 12.3, 
et ceux qui 16 maudissent ; 2523 >bp1 
וּבְאלתָיו‎ 8.24, il maudira son roi 0) son 
Dieu; vo3 on מסללים‎ 1 Sam. 8. 13, ses 
fils se font maudire, s'attirent des ma- 
lédictions; selon d’autres, comme Kal 
2° : ils se montrent vils, indignes. 


Pou. pass. : #2p og reg Rein 
Is. 65. 20, et le pécheur de cent an- 
nées sera maudit; "pu Ps. 37. 292, 
et ses maudits, c.-à-d. ceux qu'il a 
maudits. | 
Hiph. (pn, inf. Spn, fut. 5) 
{° Rendre léger, soulager, diminuer : 
חקל מִצָלִי‎ nan 1 Rois 42. 40, mais 
toi, rends-nous (le jaug) plus léger, 
soulage-nous; 05259 ds-ree יְקָל‎ bn 
[ Sam. 6. 5, peut-être rendra-t-il sa 
ain plus légère, la retirerat-il de 
dessus de vous; 2ye pr Exod. 18. 
22, rends-toi (ton ouvrage) plus léger, 


plus facile; sax mayo חקל‎ 1 Rois 12. 


4, soulage, c.-à-d. diminue, quelque 
chose du service que ton père (nous 
avait imposé). — 9" Dédaigner, mé- 
priser : nbpn sx 11 Sam. 19. 44, et 
pourquoi nous as-tu dédaignés, nous 
as-tu fait cette injure ? a pr וְאָס‎ 2x 


NID 
5. 15, de farine d'orge; rap non Is. 
41.2, et fait maudre.la farine (le blé 
pour qu'il devienne farine). 

Job 6.‏ ומקמטני 155 Rider : nn‏ קמט 
tu m'as ridé la peau, ce qui devient‏ ,8 
un témoin contre moi (ces rides té-‏ 
moignent de l'extrémité où je suis);‏ 
selon d'autres : tu m'as saisi fortement,‏ 
accablé (v. yep).‏ 

Pou.: nos אַשָרדקמטו‎ Job 22. 16, 
(ces hommes) qui ont été retranchés, 
emportés, avant leur temps. 


rip Is. 19.‏ וסוף Se faner : up‏ קמל 
les roseaux et les joncs se fanent ;‏ ,6 
bep ÿ39 33. 9, (les arbres) du Liban‏ 
sont fanés, ou coupés.‏ 


Presser, fermer la main, sai-‏ קמץ 
yup1 Lév.‏ משם מלא קמצו: : sir, prendre‏ 
il prendra de (l'oblation) une‏ ,2.2 
וְחָמץ yon‏ מן- המחה poignée; et seul:‏ 
Nomb. 5. 26, le prêtre prendra une‏ 
poignée de cette oblation.‏ 

Lév.‏ מלא m. Une poignée : ixep‏ קקץ 
sa main‏ ,6.8 בקמצו et seul‏ ,5.19 ,2.2 
pleine, une poignée.‏ 

ON) .מז‎ plur. Poignées : tezn 
לקמצים‎ — yann Gen. 41. 47, la terre 
produisit par poignées, par 188, 
très abondamment (du sing. קמץ‎ ou 


(y. win).‏ קמשוּנִים 

m. (rac. pp, const. jp, avec suff.‏ קן 
Deut. 22. 6, le‏ קךצפור : Nid‏ 4° .(קנו 
,44 כנשָר 51 nid d'un oiseau; np‏ 
comme un aigle excite son nid, c.-à-d.‏ 
ses petits, à voler. — 2° Demeure,‏ 
Nomb. 24.‏ וְשים 5202 chambre : sp‏ 
et tu as mis, établi, ton nid, ta‏ ,91 
קנ" 51% demeure, sur le rocher;‏ 
Job 90. 18, je mourrai dans ma de-‏ 
meure; pl. : rire npon oup Gen.‏ 
tu feras dans l'arche de petites‏ ,44 .6 
chambres, des cellules. * ?p les nids,‏ 
couples d'oiseaux, Aboth.‏ 

KÆal inusité. P5. 4° Être jaloux,‏ קְַנָא 
xp‏ אֶתדאטתו : porter envie, envier‏ 
Nomb. 5.14, qu'il soit jaloux de sa‏ 
femme; rmhxn ons aipns Gen. 30.1,‏ 
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fronde; yen קולע אֶתדיוּשְבִי‎ mon Jér. 


10. 18, je jetterai (loin, hors du pays). 


les habitants de cette terre. —2°Tailler, 
sculpter : 52p 50% 1 Rois 6. 29, il fit 
tailler, sculpter, tout à l'entour; 5%p1 
כּרובים‎ 6.35, il fit tailler des chérubins. 

Pi., comme Kal 4° : 55p I Sam.17, 
49, (il prit une pierre) et la lança avec 
sa fronde ; riybpn איבי‎ ps nas 25.29, 
mais l'âme de tes ennemis il la jettera 
au loin. , 


Sam. |‏ 1 וקלעו בידו : m. 4° Fronde‏ קלע 


47. 40, tenant sa fronde à la main 


(v. sp 4°). — 2° Rideau : קִלְעִים לְחִצָר‎ > 


Exod. 27. 9, des rideaux pour le par- 
vis (const. 55p 85. 17). — 3° Battant 
d'une porte : nn nn Dwy2p "wi 
I Rois 6. 34, et les deux côtés, ou les 
> deux battants, de la seconde porte (le 
même que t"5x dans le même verset, 
. .ץצ‎ 55% 2°). 

m. Frondeurs : ew»5pn II Rois‏ קלע 
ceux qui étaient armés de fron-‏ ,25 .3 
des, les frondeurs. |‏ 

adj. (rac. bp). Chétif, mau-‏ קלקל 
on2a Nomb. 21. 5, de la‏ הַקלקל : vais‏ 
nourriture chétive, mauvaise.‏ 
Aboth, au‏ בְּשְצַת קִלְקלְתו : .] n?p?P‏ . 
moment de son malheur, humiliation‏ 
(v. à bp Pilp.).‏ 

ולשלט קלשון : m. Pointe, dent‏ קלשון 
Sam.13.21, et en une fourche à trois‏ 1 
dents, ou pointes.‏ 

f. (rac. ep). Le blé qui est en-‏ קמה 
core sur pied : ropa wosn bnma Deut.‏ 
quand commence (quand on‏ ,9 .46 
met) la faucille dans le blé.‏ 

ONDD n. pr. 1° Kemuel, fils de 
Nahor, Gen. 22. 91. — 2% Kemuel, 
fils de Sephtan, Nomb. 84. 24. — 
3°1 Chr. 27.147. 

pr. Kamon, ville dans Ga-‏ .מ קמון 
laad, Jug. 10. 5.‏ 

m. Ortie: mins dinp Is. 43‏ קמוש 
68 קכימוש des orties et des épines;‏ 
Prov. 94. 31, plur., les‏ קִפשונִים ;9.6 
קמָשון orties, d'un sing.‏ 

n9p Nomb.‏ שערים : m. Farine‏ קמת 


645 קנה 
Cant. 8. 6, le zèle de l'amour, l'amour‏ 
ardent, est inflexible comme la tombe ;‏ 


> וְקְנְאָתי‎ px Deut. 29. 19, la fureur de 
Dieu-et sa colère; "nap מִּבְעֶר כְּמוּ-אָש‎ 


Ps. 19. 5, (jusqu'à quand) ta colère 
s'allumera-t-elle comme ur feu ? 


"MP (ut. mpr, tp») Créer, former, 
posséder, acquérir, acheter, raçheter: 
yaxs קנח מָמַיֶם‎ Gen. 14.19, (Dieu) qui 
a créé, qui possède, le ciel et la terre 
(v. (פון‎ ; mp an mur-nibn Deut. 32.6, 
n'est-ce pas lui qui est ton père, qui 
t'a créé, ou qui t'a possédé? nnx-"2 
mis np Ps. 139.43, car tu as formé 


' mes reins, où : tu les possèdes , tu en 
: 68 le maître ; הכמה‎ mp Prov.4.7, tâche 
: d'acquérir la sagesse; man» > "np 


Ruth 4.10, (et Ruth) je l'ai acquise 
pour être ma femme, je la prends pour 
femme ; "re איש‎ "np Gen. 4. 4, j'ai 
acquis, obtenu, un homme de l'Éternel; 
ban אַשַרדְקֶנְח‎ man Gen. 25. 10, le 


* champ qu'Abraham avait acheté; 5 רַע‎ 
hair van Prov. 20.14, mal, mak (cela 


ne vaut rien), dit celui qui achète ; npb 
“sy sxw-re 18. 11. 14, pour racheter, 


* délivrer, les restes de son peuple. 


Niph. pass. : בְמִים‎ mp1 is Jér. 32. 
45, des maisons seront encore achetées 
(on achètera encore). 

Hiph.: "yoyo apr vu Zach. 13. 
D, car quelqu'un m'avait acheté dès 


ma jeunesse (pour travailler pour lui); 


selon d'autres : m'a fait acheter (des 
champs, ou des bestiaux) (na Ez. 


> 8. 8, v. p Hiph.). 


nl) m. (const. rap, pl. op et rip). 


4° Roseau, canne ; רצוץ‎ mp Îs. 42. 3, 
un roseau cassé; rop nan Ps. 68. 31, 


la bête qui habite dans les roseaux (le 
crocodile ?) ; selon d'autres : le peuple, 
l'armée, qui porte des lances (v. nm 4°); 
mp 18. 43. 24, מזקנתדבטָם‎ 3 


‘et השוב‎ mp1 Jér. 6. 20, la canne aro- 
‘matique, odorante. — 2° Tige d'épis: 


x mp3 עלת‎ Gen. 41. 22, (sept épis) 


‘qui sortaient d'une même tige. — 
-8° nran ma Ez. 40. 3, 5, une canne 


pour: mesurer; misx שש‎ mpr on 2. 


קנא" 

Rachel porta envie à sa sœur; Rp ÈN 
now “sn Ps. 37. 4, n’envie pas ceux 
qui: commettent l'iniquité; avec ל‎ : 
ניכנאו למשח‎ Ps. 100. 16, ils envièrent 
Moïse ; avec l'accus. : mm-re לאדרכלא‎ 
Is. 14.13, (Ephraïm) ne sera (plus) 
envieux de Juda. — 2° Être zélé pour 
quelqu'un, avoir du zèle pour : nn 
"none mp אָטָר‎ Nomb. 25. 13, parce 
qu'il a été 2616 pour son Dieu; "xp 
. גְדוּלַת‎ mp לציוך‎ Zach. 8. 2, j'ai eu pour 
Sion un zèle, un amour, ardent. — 
3° Exciter Ja jalousie, la colère : tn 
Nb mmvop Deut. 32. 21, ils ont ex- 
cité ma jalousie, ils m'ont irrité en 
adorant ce qui n'est pas Dieu (les 
idoles); אתו‎ op" 1 Rois 14.99, ils 
l'irritèrent. 

Hiph. Le même que Pi. 3°: "x 
oy-Ka אַקְנֶיְאָס‎ Deut. 32. 21, et je les 
irriterai par: un peuple qui n'est pas 
un peuple (c.-à-d. par un peuple bar- 
bare); rmpus הפנאה‎ buo Ez. 8.3 (pour 
«ype), l'image de la jalousie qui irrite 
(excite la jalousie, la colère). 
> NP chald. (v. "mp hébr.). Acheter : 
בְּכְסְפָא נה‎ wpn Esdr.7.17, tu achèteras 
de 06+ argent (des taureaux, etc.). 


© N252 .מז‎ adj. Jaloux, seulement de 
Dieu : nus mp dx tou np יר‎ Exod. 4. 
14, l'Éternel, jaloux est son nom; il 
est le Dieu jaloux, il veut être aimé, 
adoré, uniquement, lui seul. 


f. (rac. wp). Jalousie, envie,‏ קְנְאֶה 
ִּקְנְאֶח zèle, ardeur, colère : APE‏ 
Prov.6.34, car la jalousie est la fureur‏ 
de l’homme (du mari); mwpn vo Ez.‏ 
l'image de la jalousie; plur. :‏ ,3 .8 
op mo Nomb. 5. 18, un sacrifice‏ . 
,2 102 פתה de jalousie ; mwp nan‏ 
et 16 simple, le petit esprit, l'envie, le‏ 
Eccl. 4. 4, l'envie‏ קנאתדאיש tue ; go‏ 
qu'un homme éprouve de la part d'un‏ 
autre, qu'il excite en lui; Mwpa ra‏ 
II Rois 10. 16, et tu verras mon‏ >“ 
rwp Is. 9.6,‏ # צבָאות ; zèle pour Dieu‏ 
le zèle de l'Éternel ‘ZLebaoth (pour le‏ 
peuple); ny-r&p 26. 41, le zèle de‏ 
קשח Dieu pour son peuple; np its‏ 


קעק 

nids; קפוז‎ royp rat 18. 34. 15, c'est 
là que le hibou fait son nid, ou que 6 
serpent (javelot), ou le hérisson, fait 
son nid, son trou (v. ris»). 

Pou. : בָארָזּים‎ “np Jér. 22. 33, toi 
qui niches, qui fais ton nid, dans les 
cèdres. 


‘WP Job 18. 9 (v. à (מץ‎ 
* 1? Aboth, vase, cruche. 


n. pr. Kenath, ville en Palestine,‏ קנֶָת 
Nomb. 32. 42, 1 Chr. 2. 23 (v. na).‏ 


DD (fut. vop*) Prédire l'avenir, de- 
viner, faire la divination : bp קסם‎ 
Deut. 18. 10, qui pratique la divina- 
tion, qui prédit l'avenir; כסמים‎ 4 
les devins; xobp mo2n Mich. 3. 11, 
(et ses prophètes) devinent pour de 
l'argent; impéralif : בָּאוב‎  -M0p 
1 Sam. 98. 8 (cheth. mp), découvre- 
moi l'avenir par l'esprit de la magie, 
ou par l'esprit de Python; on» וְקסְמִים‎ 
ar Ez. 22. 28, et ils leur prophétisent 
le mensonge. 

00 m. Divination, prophétie, ora- 
cle : 57? vop1 Ez. 19. 6, et une divina- 
tion de mensonge; en וסִסטים‎ Nomb. 
99. 7, et ils avaient dans leur main, 
portaient avec eux, 16 prix de la divi- 
nation, de quoi payer le devin; ou : les 
instruments, les choses nécessaires, 
pour deviner; en bonne part: ">> קלס‎ 
מפמרמְלך‎ Prov. 16.40, un oracle est 
sur les lèvres du roi, sa parole est 
comme une prophétie, un oracle. 


DO (v. 7x?) Couper : ְקוּסָס‎ mn 


Ez. 17. 9, et il en coupera, abattra, 
le fruit. 
קסת‎ f. Petit vase: "wbn rop Ez. 9. 


2,3, 16 petit vase à l'usage d'écrivain, 
c.-à-d. l'encrier, l'écritoire. Seul : nopn 
9. 14. 

(bourg, château) ₪. pr. Keïla,‏ קְעִילָה 
ville appartenant à la tribu de Juda,‏ 
Jos. 45. 44.‏ 

Se luxer, s'éloigner (voir les‏ קעע 
exemples 8 >p1 et >p2). |‏ 

m. Piqûre, gravure : raha‏ קעקע 
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41. 8, exactement la mesure d'une 
canne, à savoir de six coudées. — 
4° Le fléau de la balance, la balance 
même : ישקלו‎ mpa no Is. 46. et 
ils pèsent l'argent dans la balance. — 
5° La tige du chandelier dans le tem- 
ple : mp mass Exod. 95. 31, son pied 
et sa tige (du chandelier) ; mais plur.: 
op mévy Exod. 25, 32, et six bras, 
branches; de même : ּקְלתֶם‎ 25. 36, 
et les branches (du chandelier). — 
6° un me "yane Job 31.22, et que 
mon bras soit brisé, séparé de l'os 
supérieur. 


nf n. pr. {°rmp 2m La rivière des 
roseaux , à la frontière d'Ephraïm, Jos. 
46. 8. — 2° Kanah, ville appartenant 
à la tribu d’Aser, Jos. 19. 28. 


adj. (rac. mp, v. mp). Jaloux:‏ קוא 
Jos. 94. 19, c'est un Dieu‏ אֶל-קעוא man‏ 
jaloux; Nah. 4. 2.‏ 


n. pr. 4° Kenaz, fils d'Eliphaz,‏ קנ 
Gen.36.11, le prince Kenaz, 36.42.—‏ 
Kenaz, père d'Othniel, frère de‏ 2 
Caleb, Jos. 15. 13. — 3° Kenaz, ou‏ 
Uknaz (np+), fils d'Ela, 1 Chr. 4. 15.‏ 

n.pr. 19 D'un peuple chananéen:‏ קנָזי 
“wpn-ns\ Gen. 15. 18, et les Kené-‏ 
zéens. — 2° Nom patron. de np 2°,‏ 
Nomb. 32. 12.‏ 


m. (rac. mp). Créature, acqui-‏ קניז 
sition, possession, bien : y nxa‏ 
Ps. 104. 24, la terre est remplie‏ קנרנרה 
de tes créatures, ou : de tes biens:‏ 
Lév. 22. 11, l'achat, l'acqui-‏ קְנְין פספו 
מִקנָתַם sition faite avec son argent;‏ 
c;%p1 Gen. 34. 23, leurs troupeaux et‏ 
פמטל leurs possessions, richesses ; -b22‏ 
bp Ps.105.21, (il l'établit) le maître,‏ 
gouverneur, de toute sa richesse.‏ 


* TR (v. 1). 


193? m. Cinnamone, Prov. 7. 47, 
Cant. 4. 14, const. ow3-pap Exod. 
.80. 23, et du cinnamone odorant. 


Kal inusité. Pi. Nicher, faire‏ קנן 


son nid (v. 2): 02p1 0194 7 Ps. 
104. 17, les petits oiseaux y font leurs 
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Fermer, resserrer,‏ (רקפץ (fut.‏ קפץ 
Ps. 107.‏ וְכַלדעָוְלֶח refuser : n°9 nypp‏ 
et toute injustice, iniquité, fermera‏ ,49 
sa bouche (les méchants seront réduits‏ 
.5 ולא מִקפץ אֶתדבֶרף au silence);‏ 
et tu ne resserreras point ta main‏ ,7 
(devant le pauvre, c.-à-d. ne sois pas‏ 


impitoyable); ments ynp"on Ps.77. 


10, (Dieu) a-t-il fermé, refusé, sa mi- 
séricorde dans sa colère ? 

Niph.: apps בַּלל‎ Job 24. 24, ils 
serontexterminéscommetoutes choses, 
ou : ils passeront subitement sans lais- 
ser une trace de leur existence. 
= Pi. Sauter: missur-by מספַץ‎ 
8, sautant sur les collines. 


m. (rac. yxp, avec suff. "#p).‏ קץ 
מרום : Fin, extrémité, calamité, ruine‏ 
xp Is. 37. 24, la hauteur de son ex-‏ 
trémité, la pointe de son sommet (du‏ 
Liban); yp r-xù Jér. 50. 26, mar-‏ 
chez contre elle des extrémités du‏ 
monde; "2-2 yp Gen. 6.13, la fin‏ 
de toute chair, l’extermination de tous‏ 
les hommes; souvent ypa à la fin, au‏ 
ypa Gen.‏ אֶרְכְעִים יום : bout de, après‏ 
au bout de quarante jours ; yp®‏ ,6 .8 
Gen. 41.1, deux ans après;‏ מִנְתִים vas‏ 
Deut. 16.1,‏ מ בִשָדשָנִים mot NEA‏ 
à la fn de sept Are chaque‏ 
dernière année des sept, tu feras l’année‏ 
de la remise; de même te" 529 ypu‏ 
Jér. 34. 14, à la fin de sept ans, c.-à-d.‏ 
au commencement, à l'entrée, de la‏ 
לקץ 23% : septième année; aussi y?‏ 
Chr. 18. 2, quelques années après;‏ זז 
ye vx Eccl. 19. 12, il n'y a point de‏ 
fin, sans fin; "9»->x ypn na Amos 8.‏ 
(la fin), le temps de la ruine est‏ ,9 
venu pour mon peuple; yp y nya Ez.‏ 
au temps où le péché aura une‏ ,21.30 
לעתדקץ fin, ou amènera la fin, la ruine;‏ 
לסץ Dan.8.17, yp mio? 8. 19, et on‏ 
au temps de la fin, à la fin des‏ ,13 .19 
jours, aux derniers jours, avant l'arri-‏ 
משימון : vée du Messie. Une fois plur.‏ 
Job 18.2 (pour "#»), (quand)‏ קנצר 00 
triettrez-vous une fin, un terme, aux‏ 
paroles ? : 2 |‏ 


קער 

spy? Lév. 19. 98, et une écriture de 
piqûre, gravure, c.-à-d. des figures, ou 
caractères, imprimées, gravées, sur le 
corps. 


(pl. niwyp, const. minsp).‏ .]הערה 
Plat : to2-nayp Nomb. 7. 43, un plat‏ 
d'argent; "nayp Exod. 25.29, les plats‏ 
(de 18 table dans le tabernacle).‏ 

Se ramasser, se blottir, se coa-‏ קפא 
Soph. 4. 12,‏ חפפאים עַל-שִמְרִיחָם : guler‏ 
(les hommes) qui se blottissent sur‏ 
leur lie, c.-à-d. se reposent sur leurs‏ 
קפא biens, comme le vin sur la lie;‏ 
nom Exod. 46. 8, les abimes se sont‏ 
coagulés (congelés).‏ 

Hiph.: “yxewepn וְכגְבנֶח‎ Job 10. 40, 
01 tu m'as fait cailler, coaguler, comme 
du lait qui se durcit (le fromage). 

TINBP m. (rac. xp»). Nuage, obscu- 
rité : וְקְפָּאן‎ minps Zach. 14. 6, (il n'y 
aura pas une lumière) de clarté ni de 
nuage, il ne fera ni très clair ni très 
sombre; selon d'autres : (une lumière) 
mêlée de clarté et d'obscurité; d'au- 
tres traduisent : mais il n'y aura que 
froid et gelée. 


Couper. Ex. unique. Pi.: mp‏ קפר 
j'ai coupé (par mes‏ ,12 .38 .15 כָּארַג “un‏ 
péchés) ma vie comme le tisserand‏ 


(coupe le fil de la toile, ou coupe la 


toile du métier). 
.מז קַפָרָה‎ Destruction: «a næp Ez. 


1.25, la destruction, l'anéantissement, 


arrive (rac. ®p, דו‎ paragogique). 
*T1PP .מז‎ Aboth, un homme irasci- 
ble, qui se met facilement en colère. 


למורש קפר : Hérisson‏ .מז )12 et‏ קפור 
Is. 14. 23, (j'en ferai) la possession,‏ 
la demeure, des hérissons (selon d'au-‏ 
tres: de la tortue); ou: un oiseau, butor‏ 
ou chouette, v. 15.34.11, 4‏ 


m. Nom d'un animal ou d'un‏ קפוז 
roy» ra 15. 34. 15, selon‏ קפוז : oiseau‏ 
c'est là que‏ : קפוד les uns, le même que‏ 
le hérisson fait son trou; selon d’au-‏ 
tres : que le hibou ou le merle fait son‏ 
nid; d'autres traduisent : serpent (ja-‏ 
velot). = os ot‏ 


קצי 
une partie, un certain nombre,‏ ,13.33 
d'entre le peuple; selon d’autres : des‏ 
extrémités du peuple, c.-à-d les der-‏ 
niers du peuple; onixpy Jug. 18. 2,‏ 
de leur milieu, d'entre eux, de leur‏ 
rang.‏ 


NY} m. (const. nxp, avec suff. XP, 
v. nxp et yp). Fin, extrémité, bout, 
partie : הַמִרְבָּר‎ nxpa Exod. 18. 20, à 
l'extrémité du désert ; MEN בִּקְצָח‎ 
Nomb. 11.4, à l'extrémité du camp; 
nypr-n nypr- ₪400. 26.928, depuis 
un bout jusqu'à l’autre (bout); o5n-b2 
nypa Gen. 19. 4, tout le peuple d'un 
bout de la ville à l’autre, ou : de tous 
00165. hype comme yp À la fin, au 
bout, après (v. à yp): שלשת יָמִים‎ np 
Jos. 3. 2, au bout de trois jours; nxpa 
ot שלש‎ Deut. 14.28, à la fin de trois 
ans; "nn nmxpos Gen. 47. י,9‎ et du 
nombre (d'entre) ses frères ; MX איש‎ 
bnsypn Ez. 88.2, un homme d'entre 
eux; הֶעָס‎ nxp Nomb. 22. 41, une par- 
tie du peuple. 


82 m. (v. ye et gp). Fin : mp yen 
לְאצְרמָיו‎ 15. 2, 7, et ses trésors sont 
sans fin (infinis); וְצִין קַצֶת‎ von Nah. 
3. 9, et l'Égypte (dont le peuple ou la 
puissance) est sans fin , immense. 


"XP m. plur. const. Extrémités : 
RE 25.48.11, 65.6; Is. 26.15, 
es extrémilés de la terre, les nations 
les plus reculées. 0% 


YA f. pl. (rac. nxp). Coins, extré- 
mités : rigpn san Exod. 38.5, aux 
quatre coins (de la grille); ישבי קצות‎ 
Ps. 65.9, ceux qui habitent les ex- 
trémités de la terre (Exod. 37, 8, et 
99. 4, wvixp cheth. pour mmixb keri). 


PER m. Nom d'une plante; yœm 
n?p 15. 98. 98 , il sème du gith, ou 
de l'aneth, ou de la vesce, ou de la 
nielle (Is. 28. 28). 


TX m. Seigneur, juge, capitaine, 
prince : to wwxp 18. 1. 10, seigneurs, 
juges, de 5000₪06 ; ey xp 3.7, prince, 


chef. du peuple; nonan x “xp 


Jos. 10. 24, les principaux officiers = 
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(v. sun, sun) Couper, tailler :‏ קצב 
y2"axp" 1114015 8. 6, il coupa un mor-‏ 
Cant.‏ מניך כִּצָדֶר חקצובות ceau de bois;‏ 
tes dents sont comme un trou-‏ ,4.2 
peau de brebis tondues, ou : bien‏ 
taillées, toutes de la même. taille,‏ 
hauteur.‏ 


m. 1° Forme: "mx xp I Rois‏ קצב 
la même forme, taille. —‏ ,37 .7 ,25 .6 
8 לקצבר Extrémité. Plur.: own‏ 2° 
jusque dans les extrémités, les‏ ,2.7 
racines, des montagnes (qui sont au‏ 
fond de la mer.).‏ 

AE (v. ya et ap) Ruiner: קצות-‎ 
D‘29 עָמים.‎ 4 9. 10 , ruiner (en rui- 
nant) plusieurs peuples. 

Pi. Gouper : רַגְליֶם‎ nxpe Prov. 26. 6, 
celui (qui envoie un insensé comme 
messager) coupe, brise, les pieds, 
c.-à-d. c'est comme s’il avait les pieds 
coupés, de ne pas pouvoir aller lui- 
même; לקצות בִּיִשְרְאֶל‎ 11 Rois 10. 32, 
(Dieu commença) à couper en Israel, 
à les faire périr les uns après les au- 
tres; d’autres traduisent : à se lasser 
d'Israel (comme y:p). 

Hiph. Gratter, râcler : axpr ue npyn 
Lév. 14. 41, la poussière qu'ils auront 
grattée du mur, qu'ils auront fait tom- 
ber en râclant; mans mixpn וְאֶחָרִי‎ 
vers. 43, et après qu'on aura râclé 
(les murailles) de la maison (v. »xp). 

nXR des deux genres (pl. mixp, rac. 
n#p). fin, extrémité, côté, coin: 
no nxpa — run nxpa Exod. 95. 19, 
(tu placeras un chérubin) à une extré- 
mité (et l'autre) à l’autre extrémité; 
קצותיו‎ wu-by même verset, aux deux 
extrémités (du propitiatoire); קצות‎ "tj 
החשָן‎ 28. 23, les deux côtés, bouts, du 
rational; y=xn קצות‎ 15.40.98, 41.5, les 
extrémités du. monde, les nations les 
plus éloignées; קצות חשמים‎ 5299 Jér. 
49. 36, des quatre coins du ciel (des 
points cardinaux); ngpa Exod.26.4, à 
l'extrémité, au bord ; = קצות‎ Job 26. 
14, (ce ne sont que) les extrémités de 
ses voies, c.-à-d. une petite partie de 
ses œuvres; oyn מקצות‎ 1 Rois 12. 34, 


649 קצר , 


21, et quand il souffrira la faim, il se 
mettra en colère. 


: קצף‎ chald. Être en colère : nt לקצף‎ 
Dan. 2. 12 , et il était fortement en 
colère. 


m. (avec suff. xp). 1° Colère :‏ קצף 
Jos. 9. 20, de peur‏ ולאדרחיה ms‏ קצף 
que la colère (de Dieu) ne s'élève‏ 
contre nous; np nxëx Is. 54.8, dans‏ 
(l'effusion), l'ardeur, de la colère;‏ 
selon d'autres : dans une petite colère;‏ 
Pya via Esth. 1. 18, et il y aura‏ נקצפ 
assez d'insolence et de dispute; ny‏ 
Nomb. 17. 41, la colère‏ הקצף “pb‏ רר 
est sortie devant l'Éternel, c.-à-d. sa‏ 
colère a éclaté. — 2° Écume : 5xp2‏ 


bry-mn-bs Osée 10. T, comme uns 


écume sur la surface de l’eau. 
קַצְָפָה‎ f. Action de briser, de détruire: 


np? vnxns Joel 1. 7, (il a réduit) 


mon figuier en une brisure, destruc- 
tion, c.-à-d. il a brisé, ou détruit, mon 
figuier; selon d'autres : il en a arraché 


l'écorce. 


(v. ap et mxp) Couper : mp3‏ קצץ 
mp2nx Deut. 96. 19 , tu lui couperas‏ 
tous‏ ,25 .9 .168 כָּלקְצוּצי la main ; nub‏ 
ceux dont les coins de leurs cheveux‏ 
sont coupés, qui se coupent les che-‏ 
veux en rond; selon d'autres : qui sont,‏ 
habitent, dans les coins extrêmes, aux‏ 
extrémités du désert. 0 0/0 \‏ 

Pi. קמץ)‎ et .(קצץ‎ Couper, briser, 
détacher : et לבוה‎ yæp Ps. 129. 4, 


‘il a coupé les cordes 068 méchants; 
: ויקצצו אֶתדרְדִיחָם‎ 1] Sam. 4. 19, ils leur 
‘coupèrent les mains ; פִִילֶם‎ yæp1 Exod. 


39. 3, il coupa (réduisit les lames d'or) 
en fils; nirba-re mp yæp 11 Rois 18. 
16, Ézéchias détacha (les lames d'or) 
des portes ; ans b2-b2-re נרקפוץ‎ Rois 
24.18, il brisa tous les vases d'or. 
Pou.pass.: p#pe רְדִיתֶם וְרַגְכַיחֶם‎ niha 
Jug. 1.7, (qui avaient) les pouces et 


les gros orteils coupés. 


וקצצו chald. Couper. Pa.: rip}‏ קצץ. 
Dan. 4.14, et coupez-en les branches.‏ 


= קצר1‎ (ut. xp) Couper, moissonner, 


קצי. 

de l’armée ; ÿ%5 וְחשפית‎ Dan. 11. 18, 
un capitaine fera cesser (l'opprobre); 
מֶצִין.‎ np Prov. 25. 15, un prince 6 
laisse persuader, fléchir. | 

NY? f. (rac. sxp). Ex. unique, 
plur. : niswyp Ps. 45. 9, la casse (le 
même que nn); selon d'autres : l’am- 
bre gris. 


pr. Késiah, fille de Job,‏ .מ קַצִיְעה 
Job .42. 14.‏ 


m. (rac. xp). 1° Moisson, ré-‏ קציר 
colte : mxpy5n1 Gen.8.22, les semailles‏ 
la‏ ,14 .30 קִצִיר-חְשִים et la moisson;‏ 
récolte du froment. — Les 2168 qu’on‏ 
Lév. 93. 10, les‏ ראשית récolte : ump‏ 
premiers fruits de votre moisson; Hjox2‏ 
rap xp 15.17.5, comme la moisson,‏ 
ou (pour "xip) comme le. moisson-‏ 
neur, coupe, enlève, les blés.—2° Bran-‏ 
ns Job 14. 9, il pousse‏ קְצִיר : che‏ 
des branches; "za 75% bu Job. 29.‏ 
et la rosée s'arrêtera sur mes‏ ,19 
niun Ps. 80.‏ קְצִיריח branches; os‏ 
(la vigne).a étendu ses pampres‏ ,12 
jusqu'à la mer. :‏ 


Kal inusité. Hiph. 310 0:‏ קצע 
sxps manne Lév.14.41, il fera râcler‏ 
(les murailles) de la maison.‏ 

Hoph. part. : nisxpne Ez. 46. 22, 
les endroits angulaires, pour : les an- 
gles, coins (du parvis), v. 5xpa. 


Être, se mettre, en‏ (רקצם (fut.‏ קצף 


001810 ; être dans l'indignation : nu» . 


noxp 15. 64. 4, certes, tu étais en co- 
lère ; ko» » Expn-bn 64. 8, n'entre 
pas trop en colère, n’allume pas toute 
ta colère, 0 Éternel! "735-b5 tp ns 
Gen. 41. 10, Pharaon était en colère 
contre ses servileurs. Avec אל‎ : “>2"èn 
וקצם‎ buts עדת‎ Jos.22.18, (et demain) 
il sera en colère contre tout le peuple 
d'Israel ; קצף‎ “x binx ps Zach.1.15, 
j'ai Conçu une grande indignation. 

> Hiph. Irriter, exciter, la colère : 


"Ty אֶת אַשֶרדְחקצפְח‎ Deut. 9. 7, de 


quelle manièro tu. as excité la colère 
de l'Éternel. = 0007 0% 
. Hithph. : pepren sys nom Is. 8. 


קרא 


f. (rac. nxp) seulement dans‏ קְצֶת 
nypa (composé de 72 et ngb). 4° 4 la‏ 
fin, au bout de, après (v. nxpa à myp):‏ 
Dan. 1. 15, et après‏ אִּמִקְצָת יִמִים צַשָרֶה 
rypoñs 1. 18, et‏ הַיָּמִים ces dix jours;‏ 
au bout des jours, le temps étant passé‏ 
(où.,etc.).—2°Du nombre, dela somme,‏ 
c.-à-d. une partie, quelques-uns :‏ 
nypas Dan. 1. 2, et une partie des‏ 22“ 
vases ; mins sons rypos Néh. 7. 70,‏ 
quelques-uns des chefs des familles ;‏ 
(d’autres traitent rgpy comme subst.,‏ 
forme ryp).‏ 

Même‏ .(קצת chald. (const.‏ קְצֶת 
signif.: vo repos Dan. 4.31, et après‏ 
ce temps; nn2%2 rÿp-79 2. 42, une‏ 
partie du royaume.‏ 

adj. (rac. =). Froid : bmp va‏ קר 
Prov. 25. 25, de l’eau froide, fraîche;‏ 
keri,v."p9),‏ רקר (cheth.,‏ 17.27 וקרדרות 
et (l'homme) d'un esprit froid, c.-à-d.‏ 
calme, réservé. |‏ 

Gen. 8. 22,‏ וְקר נָם : m. le froid‏ קר 
et le froid et le chaud.‏ 


Cv. mp).‏ קר 
Crier, invoquer,‏ 1° (רִסְרָא ut.‏ קרא ] 
implorer, proclamer, publier, annon-‏ 
cer : bia bipa maps Gen. 39. 14, je‏ 
,43 .44 ניקראו 395" criai à haute voix;‏ 
Rois‏ נִתִקְרָא et on cria devant lui; "gp‏ 
et.elle cria : Trahison; souvent‏ ,41.14 
"pins maps Ez.‏ — לאמר : 8" suivi de‏ 
il cria à mes oreilles, 8 dit :‏ ,9.1 
TONI VENIR NP) am. 18. 28,‏ 
קרא : אֶל Achimaas cn et dit. Avec‏ 
Jug. 18. 23, et ils crièrent‏ שֶלדבְנִרדרֶך 
après (vers) les enfants de Dan ; nan‏ 
Durs nunp 1 Sam. 26. 14, qui es-tu‏ 
qui cries ainsi au roi? Avec 23 : 9722‏ 
(et un satyre, monstre)‏ ,14 .15.34 יסרא 
jettera des cris à l’autre. Avec "mm :‏ 
Sam. 20. 37,‏ 1 וִַקְרָא von roi‏ חַנָפַר 
Jonathan cria derrière l'enfant, c.-à-d.‏ 
map‏ אָחרִי-שָאאל ; à l'enfant qui s'en allait‏ 


94. 9, il cria après Saûl. Inyoquer 


implorer, le secours, surtout de Dieu: 
"225 בקראר‎ Ps. 4. 2, lorsque je f'invo- 
que, exauce-moi; יד אֶקְרָא‎ rex 28. 1, 


je crie vers toi, Éternel; "7-22 729 sp 
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récolter : gp וְקְצִים‎ 16. 12. 8 
ont moissonné des épines ; בְסְצְרְכם אֶת‎ 
אַרְצְכֶָם‎ nvxp Lév. 19. 9, lorsque vous 
couperez la récolte dans votre pays; 
הַקצריס‎ Ruth 2.3, les moissonneurs ; 
au fig. : יִתְצְרדְשָנן‎ Prov. 99. 8, (qui 
sème l'injustice) récoltera les maux, 
tourments ; bnnxp nn» Osée 40. 43, 
vous avez moissonné l'injustice ; ליל‎ 
נקצירו‎ Job 24. 6 (cheth. Hiph., יקצורי‎ 
keri Kal), ils moissonnent son blé (sa 
pâture), 00: ce qui n’est pas à eux 
(v. בָּלֶיל‎ 
IL קצר‎ (fut. (רקצר‎ Être court, être rac- 
courci, abrégé : הַנַּצָ‎ "yp-"2 Îs.28.20, 
car le lit est (trop) court; "xpn » "n 
Nomb. 44.23, la main de Dieu est-elle 
trop courte, c.-à-d. impuissante ? לא-‎ 
מהושיל‎ “sr קצרה‎ 15. 59. 1, la main de 
Dieu n'est point trop courte, ou rac- 
courcie, pour ne pouvoir sauver; 
oyn-wpi נִמִקְצַר‎ Nomb. 21. 4, et l'âme 
du peuple était courte, c.-à-d. le peuple 
s'hnpatienta, perdit courage; "#pn! 
raob נפשו‎ Jug. 16.16, et il était dé- 
couragé jusqu'à désirer la mort; מע‎ 
לאתִקְצַר רוחי‎ Job 21.4, pourquoi mon 
esprit ne serait-il pas troublé, affligé? 
mnxpn Prov. 40.27, (les années des 
méchants) seront abrégées. 

Pi.: sos קפר‎ Ps. 102. 24, il a abrégé 
mes jours. 

Hiph.: vos vos negpn Ps. 89. 46, 
tu as abrégé les jours de sa jeunesse. 

adj. Court: m-"xp Is. 37. 27,‏ קצר 
ceux qui ont la main courte, qui sont‏ 
faibles, impuissants ; mm-#pa Prov.‏ 
l'impatient‏ ,17 .14 קַצַרצָטִיס et‏ ,99 .14 
qui se fâche, s'irrite, promptement‏ 
(v. agp); eos yp Job 14.1, l'hom-‏ 
me qui ne vit que peu de temps.‏ 

m. État d’être court ; au fig. (de‏ קצָר 
l'esprit) : d'être troublé, découragé :‏ 
Exod. 6. 9, à cause de (leur)‏ מִקְצָר רוח 
impatience, découragement, affliction.‏ 

כות : f. pl. Petites, étroites‏ קצרות 

#P MEL Ez. 42. 8 chambres 

d'en haut étaient plus petites, plus 
étroites; adj. ou part. pass. de II .צר‎ 
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il invoqua, glorifia, le nom de‏ ,8 .12 
maps Prov. 20. 6,‏ איש Dieu; ‘son‏ 
chacun vante, glorifie, sa propre bonté;‏ 


: בְּשְסיְלֶקב‎ napa ny 15. 44. 5, et celui-ci 


se glorifiera du nom de Jacob. 

3° Nommer, donner un nom : np" 
שמות‎ y15 Gen. 26. 18, et il leur donna 
des noms; יום‎ in אֶלְחִיס‎ napu 4.6, 
Dieu nomma la lumière jour ; avec un 
double accus. : חופמיך‎ nyxgs nusp) Is. 
60. 18, tu appelleras tes murailles le 
salut; mg מו‎ nopn) Gen. 4. 25, 
(elle nomma son nom) elle l'appela 
Seth, | 

4° Réciter, lire : חְצֶס‎ "7x2 map Exod. 
94.7, et il lut devant le peuple; mp" 
«203 Néh. 8. 8, et ils lurent dans le 
livre (de la loi). 

Niph. Étro appelé, s'appeler, être 
lu : חנ‎ pompe Esth. 3. 12, les 
secrétaires du roi furent appelés; 
בְּרִטְרְאָל‎ dou maps Ruth 4. 14, et que ' 
son nom soit conservé, ou célèbre, 
dans Israel; méy map לזאת‎ 
celle-ci sera appelée femme (d'un nom 
qui dérive de איש‎ homme); na"p3 
noun s ירושלם‎ Zach.8.3, et Jérusalem 
sera appelée la ville de la vérité ; לד‎ 
Duo עוד אֶתדשְסְ‎ maps Gen. 47. 5, ton 
nom ne sera plus appelé, tu ne t'ap- 
pelleras plus, Abram; בשמ"‎ np לל‎ 
18. 43.7, tous ceux qui s'appellent de 
mon nom, qui portent mon nom; >> 
ps אָחַיתֶם‎ pu Gen. 48. 6, ils porte- 
ront le nom de leurs frères; nat רק‎ 
wbs 700 15. 4. 4, seulement que ton 
nom soit appelé sur nous, c.-à-d. que 
nous portions ton nom; NP} כִּי"שסף‎ 
nm manrbs 1 Rois 8. 43, que cette 
maison porte ton nom (qu'elle s'appelle 


la maison de Dieu); "25 נְקְרְטִים‎ rem 


a Esth. 0.1, et (les annales) furent 


.lues devant le roi. 


Pou., comme Miph.: “os pt Is. 
65. 1, (une nation) qui n'est pas appe- 
lée.de mon nom, qui ne porte pas mon 
nom ; dm où וְקְרָא ל‎ 69. 2, et on t'ap- 

Llera d'un nom nouveau; #2 יראל‎ 
18. 48. 12, et Israel appelé par moi, 
mon élu (v. Kal 2°). .- 


| קרא‎ 
Deut. 18. 9, il criera à cause de toi 
(contre 101( à l'Éternel. Se faire enten- 
dre, déclamer, proclamer : mermbn 
wpn Prov.8.1, la sagesse ne crie-t-elle 
pas? אֶקְרָא‎ na “ou map ok קול‎ 18. 40. 
6, une voix dit : Crie, annonce, et il 
dit: Qu'annoncerai-je ? roy קרא‎ Jon. 
4.2, et annonce, proclame, sur ou 
contre (cette ville); mia rar-wp Joel 
4.9, annoncez, publiez, ceci parmi 
les peuples; ברזר‎ on לקרא‎ Jér. 34. 8, 
pour annoncer, proclamer, la liberté 
entre eux; צום‎ np 36. 9, ils publiè- 
rent un jeûne. 

2° Appeler, s'attirer, convoquer, 
convier, élire, glorifier : “g3-ny map 
Gen. 27. 1, il appela 2580 ; avec :ל‎ 
ולְבָנִיד‎ jam קרא משת‎ Lév. 9.1, Moïse 
appela Àaron et ses fils; avec אל‎ : 

rides ניקרא יי אלחים‎ Gen. 3.9, l'Éter- 
nel Dieu appela Adam ; יקא‎ misère) va 
Prov. 48. 6, et sa bouche appelle, 
c.-à-d. s'attire, des coups ; m2 DE-RIPA 
©n> Ruth 4. 11, et cherche, attirc-toi, 
unnom, deviens célèbre à Beth-Léhem; 
v32-2N Spys נוקרא‎ Gen. 49.4, Jacob 
appela, convoqua, ses enfants; קרא‎ 
rx Joel 1.14, convoquez une assem- 
blée solennelle; raz wyxp nèx Nomb. 
1. 16, c'étaient les convoqués du peu- 
ple, c.-à-d. les hommes qu'on convo- 
qua à l'assemblée, aux conseils; np" 
אֶתהכָּל-אָחִיו‎ 1 Rois 1. 0, il convia tous 
ses frères (à un festin) ; הַקרוּאִים‎ 1 Sam. 
9. 22, les invités, conviés; mx nunp) 
vi Deut. 20.10, tu l'inviteras à la 
paix, tu offriras la paix à la ville; 
Pre nb" 15. 59.4, personne n'ap- 
pelle, ne cite, l'autre (devant les juges) 
avec justice, ou : ne reprend, ne blâme, 
l'autre, etc.; “vins mnsp Is. 13. 3, 
j'ai fait venirmes guerriers; "xp 1020 די‎ 
15. 49. 1, Dieu m'a appelé, c.-à-d. 
choisi, dès le sein de ma mère; וְקְרָאחִי‎ 
15% 22. 20, je choisirai mon servi- 
teur ; 093 קַרְאתי‎ Exod. 81. 9, j'ai ap- 
pelé nommément (Besallel), je l'ai 
choisi; 989 «ip "יי‎ x Is. 45.'3, je 
suis l'Éternel qui t'ai appelé par ton 
nom, qui t'ai élu; בְּשֶם יר‎ «pu Gen. 


קרב. 


. 24, approchez, mettez, le pied (sur le 


cou de ces rois); שצטות‎ 2°pn1 Ez. 37. 


7, les os s’approchèrent. (les uns des 


: autres); יְמִירְמַרְאֶל לָמוּת‎ anpus Gen.47. 


29, les jours d'Israel approchèrent de 
mourir, C.-à-d. le jour de sa mort ap- 
prochait; m-bx my וְלאְקְרֶב‎ Exod. 14. 


. 20 , une (armée) ne s'approcha de 


l'autre ; avec 2: onna לאהיקרב‎ 1. 
10, (aucun fléau) n'approchera de ta 
tente; "nn rap Ps. 69.19, sois 


: près de mon âme (soutiens, console-la); 


“2x np בִּידְבֶן‎ 1 Rois 2.7, parce qu'ils 
sont venus vers moi, à mon secours ; 
m-#p? בְּקְרְבְּמָס‎ Lév.16.1, lorsqu'ils 0 
présentèrent devant Dieu (avec des 
offrandes); אלה"‎ — vranpn Ez. 40.46, 
part., (des lévites) qui se présentent 
devant Dieu ; אֶלחַנְבִיאָח‎ spa 18. 8. 3, 


-et [6 m'approchai de la prophétesse 
. )[6 00821681 avecelle); in קַרָבִים‎ one 


mon>2> Deut. 20. 3, vous marchez au- 
jourd'hui au combat; מִרְצִים‎ "> spa 
Ps. 27.2, lorsque les méchants s’avan- 
cent contre moi, fondent. sur. moi; 
os קרב‎ 18. 65. 5, marche vers toi- 
même, c.-à-d. retire-toi, n'approche 


as. 
ו‎ Même signif. : ְנְקְרֶב בַּעַלחַבִּית‎ 
Exod. 99. 7, le maître de la maison se 


présentera (devant le juge); onapn 
"pu Jos.7.14, vous vous présenterez 
(demain) au matin. 


Pi. 1° Trans. Faire approcher, pré- 


approcher, j'enverrai.bientôt, ma jus- 
tice; ua כָרְבו‎ 41. 21, présentez, 
plaidez, votre cause; 32pna van vx 
Ps. 65. 5, heureux celui que Tu choi- 
siras et que Tu feras approcher(de toi). 
—.2° Intrans.: קרבה לָבוא‎ "2 Ez. 36.8, 


. Car ils sont proches pour venir, ils 


viendront bientôt. | 

Hiph. 4° Faire approcher, avancer, 
présenter, offrir, sacrifier : הקרב אַלִיה.‎ 
Exod. 28..1,. fais approcher de toi 


.(Aaron.et ses enfants); ‘a "3"pn) 


Ez. 22.4, tu as avancé, hâté, tes jours 
(de malheur) ; . וְחִקְרבפיו‎ Jér. 30. 21, 


je le ferai approcher; mean nampn 


je fais‏ ,13 .46 .18 קְַרְבְפי צדְקתִי : senter‏ \ מרי מך 
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IL קרא‎ (v. np) Rencontrer, venir vers, 
arriver : ion wma Gen. 42. 38, s'il 
lui arrive quelque malheur; 9x5p "nn 
Job 4.14, la crainte est venue à moi, 
m'a saisi; Don אֶת אַשַרדרְקְרָא‎ Gen. 49. 
1, cequi doit vous arriver.—L'infinitif 
avec 5 ru? (avec suff.' RAP? , 
(לְקְרְאתְכֶם‎ prépos. Au-devant, vis-à-vis : 
na rep? > Exod. 4. 27, va au-de- 
-vant de Moïse; nensan לְקְראת‎ Jos:11. 
20, (pour aller) au-devant de la ba- 
taille, pour qu'ils combattissent ; 2 
ans בחרו לַקְרָאת‎ Gen. 15.10, (il mit) 
les morceaux vis-à-vis les uns des au- 
tres ; bn לקראת‎ 1 Sam. 4.2, vis-à-vis 
du camp d'Israel. = 
Niph.: ms אֶלחַי חעברים נִקְרָא‎ 4. 
5. 3, le Dieu des Hébreux s'est ren- 
contré, s'est fait connaître ,- à nous; 
9 עִבְרִי‎ bb Divan וַיִפְרָא‎ 11 Sam. 18. 
9, et Absalom fut rencontré par les 
gens de David; יִפְרָא קן-צַפור‎ " Deut. 
99. 6, si le nid d’un 0150811 80 trouve 
(devant toi), si tu trouves, etc.; ow) 
איש‎ np) 11 Sam. 20. 1, là se trouva, 
se rencontra, un homme; infinstif נתרא‎ 
4. 6, être rencontré. 


Hiph. : ri nya וַתִקְרָא אתם אֶת‎ P 
Jér. 32. 23, c'est pourquoi tu leur as = 


fait trouver זט16)‎ 85 envoyé) tous ces 
maux. 


v. Inop‏ ,וקרח chald. (fut. mape,‏ קרא 
map Dan. 4. 11,‏ בחיל : hébr.). 4° Crier‏ 
מ" : il cria avec force. — 2° Lire‏ 
Esdr. 4. 18, (la lettre) a été lue devant‏ 
Dan. 6. 8,‏ וְלאדכָחְלִין nan‏ לְמִקְרָא moi;‏ 
mais ils ne purent lire cette écriture.‏ 
Lthph.: "pr be 52 Dan.5.12, que‏ 
Daniel soit donc maintenant appelé.‏ 
m. Perdrix (de 1 xp qui crie):‏ קרא 
Nobn pr sé» 1 Sam. 26. 20,‏ בְּתַרִיס 
comme (le chasseur) court dans les‏ 
קרָא 37" montagnes après la perdrix;‏ 
Jér. 17 11, (comme) la perdrix couve‏ 
des œufs. 0 |‏ 
et‏ קרב (fut. pr, inf.‏ קרב et‏ קרב 
map) Étre près, approcher, s'appro-‏ 
cher, s'avancer vers et contre, se pré-‏ 
mt amp Jos. 10.‏ אֶתדרְגְלֶיכֶם : senter‏ 
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elle était grosse) s’entre-choquaient 
dans son sein; =spn-nx pra Lév. 9. 
44, il lava dans l'eau les entrailles, 
intestins (de l’holocauste). — 2° L'in- 
térieur, le cœur, la pensée : min ba 
Ps. 5. 10, leur cœur n’est que malice, 
méchanceté; vi? fon up Ps. 49. 
12, leur pensée est que leurs maisons 
dureront toujours (selon d'autres, 
transposé de bp : leurs sépulcres 
seront leurs maisons pour l'éternité) ; 
איש‎ ap Ps. 64. 7, et l'intérieur, la 
pensée intime, de l’homme. — 3° L'in- 
térieur, le milieu d’une chose; de là la 
préposition =p3 au milieu, dans: 
van 2°pa Gen. 45. 6, au milieu du 
(dans le) pays; mien spa 18. 5. 95, 
au milieu des rues; עָּנֶים‎ 2°pa Hab. 3. 
2, au milieu des années, des temps; 
בְּקרְגִי‎ bn עַל כִּי-אִין‎ Deut. 91. 17, à 
cause que mon Dieu n'est point en 
moi, avec moi. "p9 Du milieu, d'entre: 
an pa Deut. 17. 15, d'entre tes 
frères; מִקַרְבָּ‎ none “hhom Exod. 23. 
25, et je bannirai les maladies du 


. milieu de toi. 


f. Rapprochement, attache-‏ קִרְבָה 
map (ou map) Ps. 73.‏ אֶלְחִים ment:‏ 
Is. 58. 2, le rapprochement vers‏ ,28 
Dieu, l'attachement à Dieu.‏ 


127P m. (const.ya"p, avec suff. 2, 
pl. avec suff. מַרְפָנִיהם‎ , v. ap Hiph.). 
Sacrifice, hostie, oblation, don: לְחַקְרִיב‎ 
קְרְבָּן לרי‎ Lév. 17. 4, pour (loffrir en 
sacrifice à Dieu ; on ap 9.7, 6 
du (pourle) peuple; -nx ווקריבו חִזשיאם‎ 
bap Nomb. 7. 40, les princes offri- 
rent leurs dons, oblaüons (une fois 
2921 Ez. 40. 43, lisez : hakkareban). 


1271 m. Offrande : vs amp Néh. 


> 40. 35, 13. 31, l'offrande des bois. 


m. (plur. vamp et nieap).‏ קררם 
ys-qon Ps.‏ קרהמות : Hache, cognée‏ 
(un homme qui lève) les cognées‏ ,14,5 
pour (abattre) la futaie, le bois touffu.‏ 


1j f. (rac. "1p). Le froid : mp viva 
Prov. 95. 20, dans un jour du froid 
(dans un'temps froid); ‘nm לפנ"‎ 


קרב 
(lui) présenta de la‏ 6110 ,28 .102.5 
crème ; jp 029 amp Dix Lév.1.2,‏ 
lorsque quelqu'un d'entre vous offrira‏ 
"pe‏ חִקטרֶת, un sacrifice (à Dieu);‏ 
Nomb. 16. 35, ceux qui avaient offert‏ 
l'encens ; 2n-nx non spi Lév. 1.‏ 


13, et le prêtre sacrifiera tout cela; 


nat 15. 5. 8, ils ajoutent‏ בְּשָדָה יקריבו 
Éloigner:‏ קֶרֶב ן — champ à champ.‏ 
nan 9 rw np 11 Rois 46. 14, il‏ 
éloigna, transféra, (cet autel) de devant‏ 
la face du temple. — 2 Jntrans.: no:‏ 
Exod. 14. 10, et Pharaon appro-‏ חקריב 


cha (ou, ellipse : fit approcher son ar- 
mée); :n3%% vpn Îs. 26. 17, (une. 


femme qui) est près d'enfanter. 
קרב‎ adj. (v. à =p le part.). Appro- 


> וְאֶת פָּלהחַפָרָב אֶלדשַלְחן: : chant, avançant‏ 


1 Rois 8.7, et tous ceux qui approchent 
de la table du roi, qui mangent à sa 
table; אֶלדמְשִפָן‎ Sup הַקָרֶב‎ >» Nomb. 


17.28, tous ceux qui approchent du, 


tabernacle. 


chald. Même signif. que ® >‏ קרב 


hébreu : קרבף‎ 7x2 Dan. 6. 13, alors 
ils s'approchèrent. 

Pa. : ‘an sspra Esdr.7.17, et offre- 
les (sur l'autel). 

Aph. : “rmaspn וסקְרְסוּחַי‎ 13, 
et ils le firent approcher de lui, l'ame- 
nèrent devant lui; פִּית-‎ noms וְחקריבו‎ 


Esdr. 6. 17, et ils offrirent pour :‏ אֶלְהַא 


la dédicace du temple. 


279 m. (de =p -s'avancer contre . 


quelqu'un). Combat, guerre : ‘rgpun 
ap? sn Ps. 144. 1, qui instruit mes 
mains au combat; מִקְרבדלִי‎ 88. 49, (il 
me délivre) de la guerre qu'on me fait; 
plur. : xxprms miss Ps. 68. 31, qui 
aiment les guerres. 

2% chald. m. Guerre, combat : 
2%p Ray Dan.7.21, elle fit, soutint, 
un combat. 


plur. psp, ,‏ , קְרְבי m.(avecsuff.‏ קרב 


2). 4° L'intérieur du corps, ventre, 
entrailles, sein : n2"p">x rNam Gen. 


41. 21, et elles entrèrent dans leur : 


ventre, leurs entrailles ; ויתרצצו חַבְּטִים‎ 


mapa Gen,25.22, et les enfants (dont : 


קרח 
pollution, au grand prêtre (le jour de‏ 
l'expiation). = |‏ 

fém. nai).‏ , מָרֶב adj. (rac.‏ קרוב 
Proche, près, parent, allié, ami : "2"‏ 
ram Gen. 19. 20, cette ville est‏ קַרבָת 
nm Gen. 45. 10, tu‏ קרוב proche; “2x‏ 
seras près de moi; “3"pa Lév. 10. 3,‏ 
dans ceux qui m'approchent (les prè-‏ 
כִי קרוב : tres et les lévites); du temps‏ 
brx oi Deut. 32. 35, car le jour de‏ 
אור קרוב leur perte est proche; én-290‏ 
Job 17. 19, la lumière qui était proche‏ 
(qui allait paraître) cède aux ténèbres,‏ 
ou : est près de céder, cédera bientôt,‏ 
Nomb.27.11,‏ הקרב aux ténèbres; mx‏ 
qui lui est le plus proche (parent);‏ 
Ruth 2. 20, cet homme‏ קרוב לכו den‏ 
est notre parent ; “ip bn Job 19.14,‏ 
mes alliés, amis, m'ont abandonné ;‏ 
Ps. 75. 2, ton nom nous est‏ וקרוב eo‏ 
proche, c.-à-d. familier, nous l’invo-‏ 
קרוב — .)2 .19 quons souvent (v. Jér.‏ 
Deut. 32. 17, (des‏ מקרב 1° adv.‏ 
dieux) arrivés depuis peu de temps,‏ 
nouveaux venus. — 2° 3inp9 9%" ro‏ 
Job 20. 5, le triomphe des impies est‏ 
de peu de durée, est court. — 3° na»‏ 
Ez.7. 8, maintenant (je veux)‏ סְקָרוב 
en peu de temps, c.-à-d. bientôt;‏ 
spa bientôt, Rituel.‏ * 

לאהרקרתח : Raser, rendre chauve‏ קרה 
np Lév. 91. 5, ils ne raseront‏ בְראשם 
pas leurs têtes, exact. ils ne feront‏ 
pas d'endroits chauves (tonsures) sur‏ 
np Mich.1.16,‏ ונר : leurs 16405 ; seul‏ 
rends-toi chauve et rase-toi entièrement‏ 
les cheveux.‏ 

Niph.: on maps ולא‎ Jér. 16. 6, et 
on ne se rendra pas chauve à cause 
d'eux, à cause de leur mort. ' 

Hiph.: קרחא‎ pos וחִקְרִיחו‎ 1 
ils rascront leurs cheveux à cause de 
toi (v. Kal). 

Hoph.: napo פָּל-ראש‎ Ez. 29. 18, 
toutes les têtes sont devenues chauves. 


(le chauve) n. pr. Johanan, fils‏ קרח 
de Kareha, IL Rois 25. 238.‏ 


np Lév. 13.‏ דא : adj. Chauve‏ קרח 
il est chauve (au haut de la tête‏ ,40 
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147. 47, (qui pourrait subsister) de- 
vant la rigueur de son froid ? 


une fois mp" Dan.‏ , קרח (fut.‏ קרה 
ps, v. 11 np) Venir, mar-‏ ;14 .10 
cher à quelqu'un, l'attaquer, arriver,‏ 
s'accomplir : 7272 47p "gx Deut. 25.‏ 
qui a marché à toi sur la route,‏ ,18 
את אַשָר qui t'a attaqué en route; Mrpn‏ 
Is. 41. 22, les choses qui doivent ar-‏ 
river; ion ip Gen. 44. 29, et s'il‏ 
lui arrive quelque malheur ; mp9 "pu‏ 
non npèn Ruth 2.3, et lui arriva‏ 1329 
par hasard, le hasard la conduisit dans‏ 
une partie du champ qui appartenait‏ 
à Booz; "an mp Nomb. 11. 23,‏ 
si ma parole s'accomplira pour toi.‏ 


Nipkh. Venir au-devant, se présenter, 
se rencontrer : by>3->x " "ps Nomb. 


23.15, Dieu se présenta devant 28-- 


laam; עָלִיוּ‎ map) Exod. 3. 18, (Dieu) 
s’est présenté à nous; np} " api bn 
Nomb.23.3, peut-être Dieu viendra-t-il 
au-devant de moi; “ap N°p2 11 Sam. 
4. 6, je me suis rencontré par hasard 
(sur la montagne de Gelboa). 


Pi. (v. np). Joindre les poutres, 
bâtir : גּלְקְרות אֶתדמִבּחִים‎ 11 Chr. 34. 11, 
et pour faire les planchers des maisons; 
קרוּתז‎ man Néh. 3.3, 6, 115 mirent les 
poutres dessus, la couvrirent; npon 
vbs בַמָים‎ Ps. 104. 3, qui bâtit ses 
chambres élevées avec de l’eau, ou: 
dans l'eau. 


Hiph. Faire rencontrer, préparer : 
לְפָנד‎ max  nopn % Gen. 27. 20, 
parce que l'Eternel ton Dieu me l’a fait 
rencontrer, a fait que cela s'est pré- 
senté de suite a moi; Din חַתְרַהדגָא לְפָנִי‎ 
24.19, fais, je te prie, que je rencontre 
aujourd'hui (ce que je désire); bnp 
ovw us Nomb. 35. 11 , choisissez, pré- 
parez-vous, des villes; selon d'autres: 
construisez-vous des villes (v. .2%.( 


np m. Accident : nov-nspa Deut. 
98. 11, (une impureté provenant) 
d'un accident de la nuit, d'un songe 
impur; ' bia 972? pp sax ולא‎ Aboth, 
il n'est jamais arrivé un accident, une 
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marcherai contre vous avec un choc 
furieux, j'opposerai ma fureur à votre 
désobéissance (d'autres expliquent קרי‎ 
comme npa hasard : si vous traitez 
tous vos maux comme hasard, comme 
s'ils ne venaient pas de moi); ' “p 
accident (v. à mp). 

Appelé, con-‏ . (מַרָא 1 adj. (rac.‏ קריא 
sxmp‏ : )2° קַרָא 1 קרוא voqué (v. part.‏ 
ns Nomb. 1.16 (cheth.), les convo-‏ 
"xp 16.9, ceux‏ סועָד qués du peuple;‏ 
qui sont appelés, convoqués, aux as-‏ 
semblées.‏ 


f. (rac. Ix-p). Action de crier,‏ קַרִיאָה 
proclamer : nanpn-nx nnbx maps Jon.‏ 
et annonce sur (cette ville) la‏ ,2 .3 
proclamation.‏ 

f. (rac. np, v. Pi.).Ville, cité:‏ קריה 
la cité fidèle;‏ ,91 .1 .15 קריח non‏ 
(pour np), ville‏ 1 .99 סרית M3 non‏ 
où David a campé, habité; dans les‏ 
Gen.‏ קררת אַרְבָּע : noms propres suivants‏ 
Néh. 44. 95, la‏ קרית et sax‏ ,23.2 
ville d’Arbé (un grand entre les Ana- :‏ 
kim), l'ancicn nom de Hebron, Jos,‏ 
>52-nsp Jos. 15. 60 , la ville‏ ;14,15 
.5 קרית רְעָרִים de Baal, la même que‏ 
סרית la ville des forêts; ty‏ ,17 .9 
png mp Esdr. 2. 95, :‏ ,20 .96 .165 
et moy 108. 18. 9, 1 Chr. 13. 6,‏ 
ville aux confins de Juda et de Ben-‏ 
np Nomb. 22. 39, la‏ חצות jamin,‏ 
ville des rues, une ville dans Moab:‏ 
no-nsp Jos. 15. 49, la ville des pal-‏ 
mes (v. 0220), la même que 56 np‏ 
הביר la ville du livre, et que‏ ,45 .15 
Jug. 4.14, 37 Jos. 18. 18, ville ap-‏ 
קַריתָים partenant à la tribu de Juda;‏ 
la double ville Kiriathayim : 4° ville‏ 
appartenant à la tribu deRuben, Nomb,‏ 
plus tard 8 Moab, Jér. 48. 4,‏ ,37 .32 
Ez. 25. 9. — 2° Ville appartenant à‏ 
Nephthali, 1 Chr. 6. 64 (mp Jos. 24,‏ 
.)32 

פקריח : et KQMR chald. f. Ville‏ קְרְיֶה 
Esdr. 4. 10 , dans les villes.‏ דר Mag‏ 
de Samarie. |‏ 

n.pr. 1° Kerioth, ville appar.‏ קריות 
tenant à la tribu de Juda, Jos. 15,‏ 


nf 


ou par derrière, opposé à na chauve 
par devant); map ny 11 Rois 2. 23, 
monto, chauve ! 


m. 1° la glace, le froid : mp7"‏ קרת 
Job 37. 10, (Dieu par son souffle)‏ 
forme la glace; mo"»2 np Gen. 31.‏ 
et le froid pendant la nuit, —‏ , 40 
Cristal : non mopn jy2 Ez. 1. 22,‏ 2° 
brillant comme le cristal terrible à voir‏ 
משליף קרח (éblouissant par sa clarté);‏ 
owms Ps. 147. 17, il fait tomber sa‏ 
glace comme par morceaux (en grêle);‏ 
d'autres lisent : ‘mp, de np ou de‏ 
. קרח 

MP n. pr. 1° Korah, fils d'Ésaü, 
Gen. 36. 5 (vers. 16, le prince Korah, 
le même, ou fils d'Éliphaz, petit-fils 
d'Ésaü). — 2° Korah, fils de Jeshar, 


Exod. 6. 21, qui s'est révolté contre 


Moïse, Nombres, chap. 16 ; mb "2 les 
fils de Korah, ses descendants, lévites 
et chantres, auxquels dix psaumes sont 
attribués. — Korah, fils de Hebron, 
I Chr. 2. 43. 


1? f. (rac. mp, une fois nnp Ez. 
21.31). Chauveté, endroit chauve sur 
la tête : nn» np sc raser une partie 
de la tête, surtout le derrière de la tête, 
en signe de deuil (v. mp); קְרְמֶסְך‎ ann 
Mich. 1.16, élargis ta chauveté, reste 
sans cheveux, sur le devant de la tête; 
צָינִיכֶם‎ ja map וְלאדמְטִימו‎ Deut. 14. 1, 
et ne vous rasez point entre vos yeux 
(pour un mort). 


patron. de np 2°, Nomb. 26.‏ קרחי 
.58 


f. Endroit chauve : ps Lév.‏ קרחת 
sur le haut et 16 derrière de la‏ ,49 .13 
inr2pa‏ או ; tête chauve, sans cheveux‏ 
inn23a 13. 55, (une étoffe) rongée en‏ 
son envers ou 0 +‏ 


m. (rac. np). Choc, rencontre‏ קרי 
וְאַסדמִלְכו : 42 hostile, toujours avec‏ 
Lév. 96. 91, et "mp3 va bn‏ צמי קרי 
mais si vous marchez contre‏ ,27 .96 
moi avec désobéissance,.si vous vous‏ 
opposez à moi, si vous.me résistez ;‏ 


alors je‏ , 98 .96 וחלכמי עִּמָכֶם במַמתדקרי 


קרע. 
aux quatre coins de l'autel (v. Exod.‏ 
«tu feras ses cornes à ses quatre‏ :27.2 
קרנים 19 לו : coins »). — 4° Rayons‏ 
Hab. 3. 4, et des rayons partaient de‏ 
ses côtés (soit les rayons du soleil, ou‏ 
les éclairs; selon d'autres : allusion‏ 


aux rayonsdu visage 00 Moïse, v. Exod. 
34. 29-35). 


TP (de קרן‎ 4°) Rayonner : קֶרן שר‎ "2 
m3» Exod. 34.20, 30, 35, que la peau 
de son visage (de Moïse) jetait des 
rayons. 

Hiph.: מקרן‎ 25.09 .39, (un bœuf) qui 
a (pousse) déjà des cornes (de 5"p 1°). 

et NY f. chald. Corne (duel‏ קרז 
np‏ עשר et nump), aussi au pl.:‏ מרנין 
Deut. 7. 20, les dix cornes.‏ 

(la corne du fard) n. pr.‏ קרז הפוך 
Kéren Hapuch, fille de Job, Job 42.14.‏ 


Se courber, tomber, être ren-‏ קרס 
Nebo est‏ ,1 .46 .18 קרס versé : “as‏ 
ils ont‏ ,2 .46 קרס כרעג renversé; var‏ 
été renversés, ils sont tombés tous‏ 
ensemble; de là‏ 


seulement plur. top, const.‏ קרס 
M. Crochets, agrafes, boucles :‏ (קרסר 
Exod. 26.6, cinquante‏ חִמְשִים קרסר any‏ 
agrafes , boucles, d'or (pour y passer‏ 
les cordons et joindre ensemble les‏ 
rideaux du tabernacle).‏ 


On. pr. (v. (קירס‎ 


m. Cheville:; seulement duel :‏ קרס 
Nb) 1] Sam. 22. 87, 18.‏ מִעָדוּ “top‏ 
et les chevilles de mes pieds, pour :‏ ,37 
mes pieds, n'ont point chancelé (di-‏ 
mininutif de bp articulation, nœud).‏ 
(ut. sp») Déchirer, fendre,‏ קרע 
ouvrir, arracher, couper, calomnier :‏ 
ns ap Gen. 37. 29, il déchira‏ 3“ 
Sam. 43.‏ 11 51" בְנָדִים ses vêtements;‏ 
(et tous ses serviteurs) étaient dé-‏ ,31 
chirés de vêtements, c.-à-d. avaient‏ 
NY) 0132 leurs vêtements déchirés,‏ 
avaient déchiré leurs vêtements; 5x‏ 
b2> ixo 0866 13. 8, je déchirerai ce‏ 
qui couvre leur cœur, c.-à-d. leur poi-‏ 
trine, ou leur cœur fermé‘, endurci ;‏ 
si tu voulais‏ ,19 .63 .15 לואדקרצף 000 


- | ?ל + 
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95. — Ville dans 21082 , Jér. 48. 24: 


(Jér. 48. 41, et Amos 2.2, la même 


ville; selon d’autres, pl. de mp : les” 


villes). | 

map).‏ 8 .צ) et DD‏ קרית 

ְסְרַמְפּי עַלִיכֶם : trans. Étendre‏ קרס 
Ez. 37. 6, je couvrirai, 1‏ עור 
la peau sur vous. 10/7005. S'étendre :‏ 
et la peau 56-‏ ,8 .37 ייקרס omnby‏ עור 
tendit sur (ces os).‏ 

f. (une fois m., Dan.8.9, const.‏ קרז 


“np; duel bmp et bmp, const. 13; : 


plur. nisp, const. (קרנות‎ . 41° Corne : 
בְּקרניו‎ Gen. 22. 43, (un bélier qui s'é- 
tait embarrassé) avec ses cornes (dans 
un buisson) ; nôinn spn Dan. 8.921, 
et la grande corne (du bouc); — corne 
qui sert de vase : you pp non 1 Sam. 
46. 1, emplis d'huile la corne que tu 
as; aën3p 10. 13, la corne pleine 
d'huile; הַיובָל‎ jnpa Jos. 6. 5, avec la 
corne du bélier (qui sert de trompette, 
v. 2%); au fig., comme symbole de la 
force et de la puissance : ואָב‎ 73p 213) 
Jér. 48. 95, la corne (la force) de 
Moab a été rompue; קרנות צַדִּיק‎ moin 
Ps. 78. 11, les cornes du juste seront 
élevées, sa puissance s’affermira ; 
“op vw von 99. 11, tu as élevé ma 
corne (ma force) comme celle du Reem 
(v. לקחנו © קרנים ; (רְאָם‎ Amos 6. 43, 
nous nous sommes (pris) fait des cor- 


nes, nous nous sommes rendus puis-. 


sants, redoutables; קָרָן‎ son Ps. 
75. 5, n'élevez pas la corne, ne soyez 
pas orgucilleux ; "p spy3 92551 Job 
16.15, j'ai souillé ou couvert ma corne 
(c.-à-d.matête, monvisage,rayonnant) 
de poussière ; וְקָרן ישער‎ Ps. 18. 3, et 
corne de mon salut (Dieu, la force qui 
me sauve); שן‎ müp Ez. 27.15, des 
cornes, c.-à d. des dents, d'ivoire ; se- 
lon d'autres, pour 51: des cornes (de 
chèvre) et des dents (d'éléphant). — 
2° Cime d'une montagne : 595-72 13 
15. 5. 1, sur la cime d'une montagne 
grasse, fertile. — 3° maren nbsp Exod. 
99. 19, Lév. 16. 18, les cornes de 
l'autel, des pointes en forme de corne 


/ 
1 . קשי 


7.7, d'un bout du sol jusqu'à l'autre 
bout, c.-à-d. sur tout 16 so), plancher; 
selon d'autres : depuis le plancher 
jusqu'au plafond (qui est en même 
temps 16 plancher de l'étage supérieur); 
ou 5p°P3. Amos 9. 3, au fond de la 


mer. 
קוקע‎ 4 Karka, ville appartenant 
à la tribu de Juda, Jos. 15. 3. 


8 T ₪ .ה‎ pr. d'une ville, Karkor, Jug. 


Pilp.).‏ זר Pi. (v.‏ הרקר 

pl. up,‏ ,קרטך m. (avec suff.‏ קְרָש 
ְעָשִיתָ const. gp). 418, planche : re‏ 
ovdspn Exod. 26. 15, tu feras‏ לְמּשְפֶּן 
קרשך les ais pour le tabernacle ; ÿg-10y‏ 
Ez. 27. 6, collect. ils ont fait tes ais‏ 
(les ais de tes navires) d'ivoire ; selon‏ 
d’autres : ton gouvernail.‏ 

* (קר.צ) קרת‎ : mn קרת‎ Aboth, le repos, 
la récréation, de l'esprit. 

D f. (rac. mp, v. mp). Ville, 
cité : n1p"25 Prov. 8. 3, à l'entrée de 
la ville ; np מרמי‎ 9.3, les lieux élevés 
de la ville. 

MP (ville) n. pr. Kartha, ville 
appartenant à la tribu de Zabulon, Jos. 
21.34. 


199 n. pr. Karthan, ville de la 
tribu de Nephthali, Jos. 21. 32 (la 
même que tmp 2°, v. à mp). 

et?‏ (קטות (seulement const.‏ קשות 
f. pl. (rac. np). Plaques ou coupes :‏ 
Nomb. 4. 7, selon les‏ יְאֶת קשות om‏ 
uns : et les plaques (qui servent) de‏ 
couverture (des feuilles d'or qui cou-‏ 
vraient les pains de proposition); selon‏ 
d’autres : et les coupes pour 108 liba-‏ 
tions (placées sur la table d'or) (v. à‏ 
Exod. 95. 29, et 508 =‏ וּקְשוּסיו ; (מִנָקִית 
הקשות plaques, ou : et ses coupes;‏ 
Exod. 37. 16, I Chr. 28. 17.‏ 

f. Nom d'une monnaie, d'une‏ קשִיטָה 
pièce d'or ou d'argent: nugp ren‏ 
Gen. 33. 19, pour cent kesita (en‏ 
comparant ce passage avec celui chap.‏ 
on pourrait peut-être admettre‏ ,28.16 
qu'une kesita était de quatre sicles) ;‏ 


4? 


קרע 


fendre, ouvrir, les: cieux; בִּידמְתרְעִי‎ 


ול ve Jér. 4. 30, que‏ כַינרךי 


gâtes, tes yeux avec du fard, que tu 
les fardes constamment ; 7232 — קרע"‎ 
I Sam. 15. 28, Dieu a déchiré (le 
royaume d'Israel) de dessus toi, c.-à-d. 
il te l'a arraché; "yn3 רִתְרְצְח‎ Jér. 36. 
23, il déchira, coupa (le hvre), avec 
le couteau ; mn לו‎ pt Jér. 22. 44, 
et ils'ouvre, il fait percer dans le mur, 
des fenêtres ; mer-kn 5p Ps. 35. 15, 


ils (me) déchiraient par leurs paroles, 


me calomniaient, et ne cessaient point. 

Niph. pass.: sp" #> Exod. 28. 32, 
pour que (l'habit) ne se déchire; 
>p2 narmm 1 Rois 19. 5, et l'autel se 
rompit. 

m. Seulement plur. v>%.‏ קרע 
Les parties, pièces, morceaux, d'un‏ 
nypw‏ שָנִים babit déchiré, haillons;‏ 
«wy 1 Rois 11. 30, et 11 déchira‏ קְרְצִיפ 
l'habit en douze morceaux, parts;‏ 


Mau dan oyspa Prov. 23. 21, et 


l'assoupissement, la paresse, fait vêtir 
(l'homme) de haïllons. 

Prov.‏ קרץ Pincer, mordre : "nt‏ קרץ 
semordant les lèvres(gested'un‏ ,16.30 
homme qui a des desseins malicieux);‏ 
qui cligne les‏ ,10 .10 קרץ עין de même‏ 
קורץ yeux, fait des signes des yeux ; et‏ 
vy3 6.43, (le méchant) fait des signes‏ 
des yeux.‏ 

Pou. : "yx0) snxsp מַחמָר‎ Job 33. 6, 
moi aussi j'ai été arraché (c.-à-d. formé) 
de l'argile, ou de la boue. 


m. Destruction ou destructeur:‏ קרץ 
Jér. 46. 20, ja ruine, la‏ קָרֶץ iogo‏ 3« 
destruction, ou le destructeur, viendra‏ 
du pays du Nord.‏ 

chald. m. Morceau arraché :‏ קרץ 
nom Dan. 3. 8, 8‏ סרְציחון בי anim‏ 
mangèrent les morceaux (arrachés de‏ 
la chair) des Juifs, c.-à-d. ils les ca-‏ 
אבל קרצוהר ; lomnièrent, accusèrent‏ 
qui avaient calomnié,‏ ,25 .6 הר דָנְיאל 
accusé, Daniel.‏ . 

ברקע : m. Fond, sol, terrain‏ קרקע 
“dan Nomb. 5. 17, sur le sol, pavé,‏ 
Rois‏ מחַקרקע du tabernacle; »pnpn-1s‏ 


- 


קשה 


écoutera, ou 6081061018 , attentive- 
ment (ce qu'il verra), avec une grande 
attention. 


(fut. népr) Être dur, lourd,‏ קשה 
tps‏ רּבַרדאיש cruel, difficile : mam‏ 
Sam.19.44, et la réponse des hom-‏ ]1 
קשתה ידו 0% mes de Juda était dure;‏ 
Sam. 8.7, sa main est dure, lourde,‏ 1 
sur nous, nous frappe cruellement:‏ 
nhwp »® Gen. 49.7, (leur colère) qui‏ 
«gx "33m‏ רִקְשָח 222 ; est dure, cruelle‏ 
Deut. 4.17, et la chose qui sera trop‏ 
difficile pour vous.‏ 

Niph.: rméps ra nas Îs.8.21, il errera 
sur (cette terre) accablé d'un sort dur, 
cruel. | 

Pi.: ומקש בְלרפָה‎ Gen. 35. 16, il lui 
était difficile, pénible, dans son enfau- 
tement (elle accoucha avec un travail 
pénible). 

Hiph. Rendre dur, difficile ; endur- 
cir, s'endurcir: vi לא קש‎ 02891 Deut. 
10. 16, ne rendez plus votre cou dur, 
inflexible, c.-à-d. ne vous endurcissez 
pas plus longtemps; vx mépn-"0 Job 
9.4, qui s'est endurci contre lui, qui 
lui a désobéi? no קשה אֶת-לב‎ "x 
Exod. 7. 3, mais j'endurcirai le cœur 
de Pharaon (je l’abandonnerai à son 
égarement); w53-rx népn ax I Rois 
12. 4, ton père avait rendu notre joug 
dur, lourd ; חקשים לשאול‎ 11 Rois 2.10, 
tu me demandes une chose bien diffi- 
cile ; בְלְרְמָהּ‎ mmipna Gen. 85. 17, lors- 
qu'elle eut un travail pénible, une 
grande peine à accoucher (v. Pi.). 


, קשים plur.‏ ; קשח adj. (const.‏ קשה 
pl.‏ ,,קשת fém. ngp, const.‏ ; קשי const.‏ 
miwp). Dur, rude, pénible, inflexible,‏ 
impétueux, puissant, difficile : nr252‏ 
Exod. 1. 14, par un travail dur,‏ קשה 
ox "as Gen. 42. 7,‏ קשות pénible;‏ 
il leur dit (des paroles) dures, rudes;‏ 
ngpb Job 30. 95 , pour celui dont‏ יוס 
le jour, le sort, est dur; le malheureux,‏ 
Cant. 8. 6,‏ קשח Pins‏ קנטה ; l'affligé‏ 
le zèle de l'amour est inflexible, ferme,‏ 
comme la tombe; mm5-mg» Exod. 82.‏ 
qui a la nuque, la tête, dure, inflexi-‏ ,9 


658 קשק‎ 
us קטיטה‎ Job 42. 11, une kesita; 
d'autres traduisent, Gen.: cent brebis 
ou agneaux, et Job: une brebis ou un 
agneau. , 
קַשְקְשֶת‎ f. 15681116 : 920 פל אַשַרדלו‎ 
וקשקסָת"‎ Lév. 11: 9, tout ce qui a des 
nageoires et des écailles; pl.: mntptpa 
Ez. 29.4, à tes écailles; ושריון קשקשים‎ 
1 Sam. 17.8,'et une cuirasse à écailles. 


m. (v. wwp). Chaume, brin de‏ קש 
Exod. 5.‏ לקשש קש paille, paille : jan?‏ 
afin d'amasser du chaume au lieu‏ ,19 
de paille; na wp2 18. 41. 2, comme‏ 
\la menue paille emportée par le vent;‏ 
mas 0280. 18, et la maison‏ עמ לקש 
d'Esaü sera une paille.‏ 

. קַשָאִים‎ m. pl. Ex. unique : baton את‎ 
* Nomb.11.5,lesconcombres(v.[fnwpn), 

Écouter attentivement : “x‏ קשב 
magpn owot 15. 32. 3, et les oréilles‏ 
de ceux qui entendent écouteront avec‏ 
attention.‏ 

Hiph. Écouter avec attention, prêter 
l'oreille, obéir : .rayx mesno לחִקשיב‎ 
Prov. 2. 2, que ton oreille écoute at- 
tentivement la sagesse ; nn הִקְשִיבַח‎ 
Ps. 442.7, prête l'oreille à ma prière; 
avec ל‎ : "noob nagpn Mb 18. 48. 18, 
oh! situ avais écouté mes préceptes, si 
tu leur avais 0261 | avec מקשיב עָל- : על‎ 
הִּבַרדמְקַר‎ Prov. 29.12, (un prince) qui 
écoute attentivement, favorablement, 
les faux rapports; avec ב‎ : >ipa חַקשיב‎ 
תִפָלָתִי‎ Ps. 66. 19, il a écouté la voix 
de ma prière; avec l'accus.: 1npt mis 
חקשיבו‎ Job 13. 6, prêtez l'oreille à ce 
que mes lèvres vont plaider. 

adj. Auentif; fém.: = & "nn‏ קשב 
rawp Néh. 1. 11, que ton oreille soit‏ 
attentive (à 18 prière de ton serviteur).‏ 

. 2WP adj. Attentif; seulement pl. f.: 
קשבות‎ qurs rononn Ps. 130. 2, que 8 
oreilles soient attentives; II Chr.6.40, 
1.16. 

וְאִירְענֶח va‏ קשב : m. Attention‏ קשב 
TRois 18.29, et personne ne répondit,‏ 
et aucune attention (à leur invocation);‏ 
et il‏ ,21.7 .185 [ְחקשיב agp.‏ רְבדקשָב 
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46, la folie est liée au cœur de l’en- 
fant. — 2° Se liguer, conjurer, conspi- 
rer : 2» פָּלכֶם‎ pngp 1 Sam. 22.8, vous 
avez 1008 conspiré contre moi; אַחִיתְפָל‎ 
o%pa 11 Sam. 15. 31, Achitophel est 
un des conspirateurs; "gp "2 מיקשרו‎ 
11 Rois 14. 19 , on fit une conjuration 
contre lui. — 3° Être serré, fort, ro- 
buste : 2p5%5 וְמִפשָרִים‎ Gen. 30.42, les 
(brebis) fortes (celles qui étaient con- 
çues au printemps) furent pour Jacob. 
Niph.: Se lier, être 116 : תְנְפָש‎ nëp) 
«13 1 Sam. 18. 1, (l'âme de Jonathan) 
s'attacha, se lia étroitement, à l'âme 
de David ; nains» wpni Néh. 3.38, 
et toute la muraille fut liée, c.-à-d. 
close, achevée. 

Pi.: ro mise sépnn Job 38. 31, 
as-tu joint les liens des Pléiades? ou : 
as-tu créé l'influence des Pléiades sur 
les fruits doux (qui les font môûrir, 0 
nouer)? n?22 ותקשרים‎ 15. 49. 18, et 
tu te les attacheras comme une épouse 
(s'attache la ceinture). 

Pou.: הצאן הַמּמְשָרות‎ Gen. 30.41, les 
brebis les plus fortes (v. Kal 3°). 

Hithph. Conspirer : ray mby mwpnn 
11 Chr. 24. 25, ses serviteurs conspi- 
rèrent contre lui. | 


V2? m.(v. w6p). Conjuration, tra- 
bison : "gp "%p נִמִתְרָא‎ 1 Rois 14.414, 
et elle s'écria: Conjuration, trahison! 
ויקשרו-קשר‎ 19. 21, ils firent une con- 
juration, conspiration; yan “gp ויחי‎ 
1] Sam. 15. 12, et la conspiration de- 
vint puissante. 


m. pl. Nom d’un vêtement: =‏ קשָרִים 
les ceintures, les‏ ,20 .3 .15 וְהקשָרים 
écharpes (que portent les femmes);‏ 
selon d'autres : 168 chaînes qu'elles‏ 
portent au cou, ou:les cordons, les‏ 
rubans, dont elles attachent leurs che-‏ 
ni Jér. 9.39 une épouse‏ קשָריח veux;‏ 
(oublie-teile) sa ceinture, ou sa chaîne,‏ 
ou ses rubans ?‏ 

Kal. Assembler : xipswégipon‏ קשש 
Soph. 2. 1 (le premier Hithph., 16 se-‏ 
cond Kal) , assemblez-vous et assem-‏ 
blez (les autres), ou, au fig.: recueillez-‏ 


קשו 

ble, qui est opiniâtre, entêté ; op קש‎ 
Ez. 2. 4, qui ont le visage, le front, 
dur, qui sont impudents ; לקשִי-לב‎ 7, 
et 115 ont le cœur endurci; הקשה‎ ira 
Is. 27. 8, avec son vent impétueux ; 
np nonomn sim) 11 Sam. 2. 17, 6 
combat était rude : “»2a קשִים‎ 9. 39, 
(ils sont) plus puissants que moi; 
קשתדרוּמ אָנְכִי‎ néx 1 Sam. 4. 15, je suis 
une femme d’un esprit troublé, très 
affligé ; mépn sam Exod. 18. 26, une 

chose, affaire, diffcile. 
קשוט‎ chald. .מז‎ (v. vwp hébr.). Vé- 
rité : די כַלדמְִבְדוחִי קשוּט‎ Dan. 4. 34, 
dont toutes les œuvres sont (selon) la 
vérité; מִך-קשט‎ 2.47, en vérité, vraiment. 
קשח‎ Kal inusité. Hiph. Rendre dur, 
être dur : 025 מקשיח‎ 18. 63. 17, tu as 
laissé notre cœur s'endurcir (pour ne 
plus te craindre) (v. (קשח‎ ; ma הקשים‎ 
n5-K>> Job 89. 16, elle se conduit 
durement, elle est insensible à ses 
petits, comme 5 115 n'étaient point elle. 


OYP .מז‎ Vérité: קשט‎ 90 ls. 60.6, 
pour l'amour de la vérité {v. קשוט‎ 
chald.). 


קשט 708" m. Certitude : rox‏ קשס 
Prov. 22. 21, (pour te faire connaître)‏ 
la certitude, l'infaillibilité, des paroles‏ 
de la vérité.‏ 

m. (rac. n@p}). Opiniâtreté :‏ קשי 
Deut. 9. 27, la dureté,‏ קשי ns non‏ 
l'opiniâtreté, de ce peuple.‏ 

(dureté) n. pr. Kision, ville‏ קשיון 
appartenant à la tribu d'Issachar, Jos.‏ 
(dm 1 Chr. 6. 87).‏ 20 .19 
Rituel,‏ בְקשיות f. Dureté : pui‏ קשיות * 
par l'opiniâtreté (v. à mp).‏ 

Lier, attacher :‏ 1° (יקשר (fut.‏ קשר 
Gen. 88. 28, elle lia‏ נמקשר sy‏ 90" 
קקשרם à sa main un ruban d'écarlate;‏ 
Prov. 6.21, tiens-les liés à ton‏ "72 
dos. 2.418,‏ מקשרר cœur ; avec 2: yina‏ 
tu attacheras (ce.cordon) à la fenêtre ;‏ 
map im) Gen. 44. 30, et sa‏ בנפטי 
vie est attachée à la vie de celui-là, la‏ 
vie de mon père dépend de celle de‏ 
no Prov. 22.‏ קשלרָה 29-293" son fils;‏ 


ראה 


0866 1.5, je briserai l'arc d'Israel, 


C.-à-d. sa puissance ; וקשמר תידי תחלים‎ 


Job 29. 20, et mon arc se fortifiera 
dans ma main, mes forces augmente- 
ront. — 2° L'arc-en-ciel : 1" שתהקשתר‎ 
253 Gen. 9. 43, je mets mon arc dans 
les nuées; ngpn rar» Ez.1.28, comme 
l'apparence de l'arc (qui paraît au ciel). 


NN .מז‎ Arc ou archer : nép ram 
Gen. 21. 20, et il devint un tireur 
d'arc, adroit à tirer l'arc (y. rÿp); 
sclon d'autres, רבח‎ jeune homme : il 
devint קשת‎ tireur d'arc, ‘archer (v. 
בָבָּח‎ 9°). | 

Guitare ou harpe‏ .דש chald,‏ קתרום 
(קִיתֶרס Cv.‏ 


qu'elles étaient trop nombreuses), ou: 
je n'ai pu en soutenir Ja vuc; רַבִּים‎ sx 
40.4, beaucoup d'hommes (le) verront; 
don 9 sin Esth.4{,14, ceux qui voient 
le visage du roi, qui sont ses intimes; 
ישרְאָל‎ ann אֶת‎ ans Exod. 24. 40, ils 
virent le Dieu d'Israel (sa gloire, sa 
majesté, v. 32. 20; Dieu dit à Moïse: 
« Tu ne peux pas voir mon visage, 
parce que l'homme ne me verra sans 
mourir, l'homme ne peut me connaître 
parfaitement »); אְלְחַיפָּנֶים אֶלפַנֶים‎ anna 
Gen. 32. 30, j'ai vu Dieu face à face ; 
ann לא‎ ob son nn 15. 80. 40, qui 
disent à ceux qui voient, aux prophètes: 
Ne voyez point, n'ayez pas, ou ne dites 
pas, vos visions (v. nn et mn); לַראִי‎ 
woën Eccl.7.44, pour ceux qui voient 
le soleil, les vivants; רְאימִי‎ tn on 
ראי‎ vor Gen. 16. 43, ai-je rien vu 
après ma vision? (la vision a disparu 
sans laisser une trace, sans que je l’aie 
vue s'en aller, preuve que c'était une 
vision divine) ; selon d'autres : j'ai vu 
maintenant (un ange) après que Dieu 
m'a vu (puisque Dieu me voit et 
m'exauce). 

2° Voir, considérer, examiner, re- 
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vous, rentrez en vous-mêmes, et faites 
que les autres se recueillent. 

Po. Amasser, chercher: jan on np) 
Exod. 5. 7, et qu'ils amassent, qu'ils 
aillent chercher eux-mêmes, la paille ; 
os איש מכקשש‎ Nomb.15.32,un homme 
qui ramassait du bois. 

Hithph. Soph. 2. 1, v. Kal. 


NN des deux genres(avec suff."ntp; 
pl. ninëp, avec suff. (קשתותרתם‎ . 4°Arc: 
nép “291 Jér. 46.9, qui bandent l'arc; 
nwp-3 Job 41. 20, 16 fils de l'arc, la 
flèche; son nüpa 18. 99. 3, ils ont été 
enchaînés par l'arc, épouvantés à la 

vue des arcs, des archers, qui les 
_poursuivaient; bats ושברת" אֶתהדקשת‎ 


1 vs 


Resch ©" vingtième lettre de‏ ר 
l'alphabet; comme chiffre il signifie‏ 
se per-‏ ר deux cents; lettre liquide,‏ 
(v. ces deux lettres);‏ כ et‏ ל mute avec‏ 
comme son guttural, avec >, exemples :‏ 
sp2 fendre et "p2 séparer, distinguer;‏ 
6 ר et “x2 briser, couper;‏ 543 
quelquefois un dages fort, comme xo>‏ 
hébr. et so chald., le trône; pyet‏ 
pus Damas. |‏ 
INT (fut. mem, mon, mon: inf. ni,‏ 
mins; une fois nn Ez.‏ ,,רְאח nn; const.‏ 
Voir, avoir des visions :‏ 4° )17 .28 
Ps. 115.5, (les idoles ont des‏ ולא יראו 
yeux) mais elles ne voient pas; ni‏ 
Gen.7.4, je t'ai vu un juste‏ רְאיתִי צדיק 
(j'ai vu que tu étais juste); souvent‏ 
nom Gen.‏ יר suivi de "2 : ru? NAN‏ 
l'Éternel vit que Lia était‏ ,31 .99 
,98.414 2« רְאַמָה כֶּידגְרָל méprisée; now‏ 
parce qu’elle voyait que Selah était‏ 
nn‏ וְחְנָח-אִיש devenu grand; ou de ran:‏ 
Zach. 2. 5, et je voyais un homme‏ 
NE NON Ez. 44. 4,‏ מִכָא devant moi;‏ 
et je vis que (la gloire de l'Éternel)‏ 
avaitrempli(le temple); avec omission‏ 
anb5s-tb1 Ps. 40.13,‏ לראות : du régime‏ 
je n'ai pas pu voir (mes iniquités, parce‏ 
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choisisse un homme intelligent.—Visi- 
ter : הּבָא אָבִיף לְרְאוּחֶף‎ 11 Sam. 13. B, et 
lorsque ton père viendra te visiter ; 
qe אתדשלום‎ na Gen. 37. 44, vois la 
paix, € c.-à-d. la santé, de tes frères, 
vois s'ils se portent bien : ועֶרנְרו. אָלהקדוש‎ 
own יִשְרְאֶל‎ Is. 17.7, et ses yeux re- 
garderont le Saint d'Israel (il espérera 
en lui); 05%» % «in Exod. 5. 21, que 
Dieu jette les’ yeux” sur vous (qu il exa- 
mine votre conduite); ny #2 רְשיָ‎ na 


: חח‎ nage Gen. 20. 10, qu ‘as-tu en- 


visagé, quelle était ton intention en 
agissant ainsi? Part. pass. : rien 
n?-nno Esth.2.9, (et sept jeunes filles) 
qui étaient choisies , ou qui étaient 
dignes, convenables, à lui être données 
(pour la servir). 

8° Apercevoir, reconnaître par les 
sens ou par l'intelligence, éprouver, 
jouir ou souffrir : לרְאוּת מַחדוּתְרָאדלו‎ 
Gen. 2. 49, pour voir comment il les 
appellerait; ראים אֶת-ההַקולת‎ byn—bs: 
Exod. 20. 18, et tout le peuple aper- 
cevait, entendait, les tonnerres ; "x 
“x 18. 44. 16, j'ai senti le feu, la cha- 
leur; own nan 2001. 9. 9, jouis de la 
vie; nr mix Ps. 16. 10, pour voir 
Ja tombe , éprouver la corruption ; 
לרְאות טוב‎ Ps. 34. 19, 3.43, 6.6, 
et siua run Jér. 29. 32, Eccl. 2. 1, 
voir le bien ou les biens, c.-à-d. jouir 
des biens de la vie; n37 nu" Jér. 44, 
47, voir, souffrir, le mal: na nn 201 
msn Eccl. 1. 16, et mon cœur à vu, 
connu, beaucoup de 8886580 ; "137 רְאו‎ 


Jér. 20. 34, écoutez, reconnaissez, la 


parole de Dieu : sus צףיק‎ Pa ּראִיתֶם‎ 
Mal. 3. 18, vous verrez (la différence, 
vous distinguerez) entre 16 juste et le 
méchant. | 

Niph. Être vu, visité; parattre, ap- 
paraitre, se présenter : MINOR 130 
Jug. 5. 8, est-ce qu'un bouclier a été 
vu? mem jan jx 1 Rois 6. 18, aucune 
pierre ne 101 vue; nés ren Gen. 
4.9, et que lé sec, la terre, paraisse ; 
Pons חַרָאתוּ‎ vor Lév. 13. 1, après 
qu'il aura été vu, visité, par le prêtre : ; 
הַרְאָּה אֶל-אֶחְאב‎ 8 18. 1, présente- 


ראה 


garder, avoir soin, choisir, visiter, 
envisager : jan sw Lév. 6 
prêtre le considérera ; va QT E לראות‎ 
Gen. 34. 1, pour voir, examiner, les 
femmes de ce pays-là; “229 run 2. 
21. 26, il a examiné (consulté) le foie; 
וראה בצָבִיס‎ Eccl. 11. 4, et celui qui 
considère les nuées. — Regarder avec 
plaisir, satisfaction : T° nan-bn Prov. 
23. 31, ne regarde point le vin (lors- 
qu'il est vermeil) ; mixbp3 אֶלרְרָא‎ 2 
20.17,ilne verra, ne se réjouira pas, 
des ruisseaux ; 19 rnen vankan Ps. 4. 

9, mon œil a vu, s'est réjoui, de mes 
ennemis (de leur ruiné); פֶרְפֶּת בֶַּנְאִי‎ DS 
118.7, et je verrai (ce que je souhaite 
arriver) à mes ennemis (leur ruine, 
punition); au contraire, voir avec 
douleur, être témoin de quelque chose 
de malheureux qui arrive à ceux qu'on 
aime: “pv nina nys"ox Gen. 21.16, 

je ne verrai point, je ne serai point 
témoin de la mort de l'enfant; nu» 9 
573 44. 84, de peur que je ne sois té- 
moin du malheur (de mon père); re- 
garder avec dédain, mépris : rax-b2 אֶת‎ 
nu Job 41. 26, 1 regarde avec mé- 
pris tout ce qui est élevé; אלמִרְאָנִי‎ 
שמרחרת‎ "xt Cant. 1. 6, ne me regar- 
dez pas dédaigneusement parce que je 
suis brune ; regarder avec compassion: 

Exod. 4. 31, et que‏ וְכִי man‏ אֶתהעָנָיס 
)ieu ( | avait ‘regardé leur affliction‏ ( 
(qu'il la fera cesser) ; "592 " nas Gen.‏ 

29. 32, Dieu a regardé mon affiction 
(l'a fait cesser). — Pourvoir, veiller, 
avoir soin : 173 a רְאַח‎ 1 Rois 12. 16, 

pourvois à ta maison, David; שר‎ y 
rs nn Gen. 39.23, le gouver- 
neur de la prison ne veillait (à rien, 
ne prenait connaissance de rien); 
"ge run Ps. 37. 37, et considère le 
juste, où: prends soin de la justice, 
de l'équité; avec se pourvoir, se 
procurer, choisir : nn -namn box 
Gen. 99. 8, Dieu choisira, fournira 
lui-même, l'agneau ; ראית לד‎ now Deut. 

33. 21, et il a choisi la première part 
(de la possession); et sans פָרְטח : לו‎ nn 
Va שיש‎ Gen. 41. 33, que Pharaon 


| ראי‎ 
solution? פָנִים‎ ræwo II Rois 14. 8; 
voyons-nous l'un l'autre, mettons-nous 
en face, en présence, c.-à-d. combat- 
tons entre nous; op means 44.44, ils 
étaient en présence ,.ils combattaient 
l'un contre l'autre. | 


adj. Voyant : “29 ren Job 0.‏ רְאֶה 
(moi) voyant ma misère, c.-à-d.‏ ,15 
qui en suis accablé, qui la vois tou-‏ 
jours près de moi.‏ 


f. Ex. unique. Nom d'un oiseau‏ רְאֶה 
de proie (de rm" qui a la vue perçante),‏ 
Deut. 14. 43, le milan? le vautour?‏ 
mais Lév. 11. 14, on lit rem.‏ 


NN part. act. (de rm). 4° Le voyant, 
qui a des visions, le prophète : בי לַנָבִיא‎ 
לְפָנִים תַראֶח‎ maps חִיום‎ 1 Sam. 0. 9, car 
celui que l'on appelle aujourd'hui pro- 
phète, on l’appelait alors le voyant; 
Do mx gx 18. 30. 40, qui disent 
aux prophètes (v. nyn). — 2° Subst. 
Vision (v. x) : ming uv Is. 28.7, ils 
vacillent, chancellent, dans (leur) vi- 
sion; ou : ils s'égarent, leur vision, 
prophétie, est fausse; selon d'autres : 
ils s'égarent, ils sont séduits de ce qui 
frappe leur vue, de ce qui flatte leurs 
sens (les mets délicats, v. ny 3°). 


TN .מ‎ pr. Ruben, fils aîné de Ja- 
cob et souche de la tribu du même 
nom; l'étymologie : voyez un fils, ou 
composé de rx et w»53 (Dieu) a re- 
gardé mon affliction , Gen. 90. 32 (+. 
nn 2°). | 

MN Action de voir: 7ù men Ez. 
28. 47 (inf. irrég. de ræ=), pour jeter 
les yeux sur toi, pour voir ta honte 
Cv. nu 29). 

(l'élevé) n. pr. Réumah, con-‏ רְאוּמָה 
cubine de Nahor, Gen. 22. 24.‏ 


f. Action de voir, vue : raw‏ רְאוּת 
mss (keri mx cheth.) Eccl. 6.10, la‏ 
vue de ses yeux, le plaisir de voir (son‏ 
bien).‏ 

Job 37.‏ »7« מוצְק : m. Miroir‏ ראי 
comme un miroir de fonte, d'airain‏ ,18 
(v. ram 2°).‏ 
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ראה 3 


toi devant Achab ; "28-70 וְנִרְאֶת‎ 1 Sam. 
1. 22, pour qu'il se présente devant 
l'Éternel; יי לְחַרַאח‎ mom 3. 91, Dieu 
continua à.paraître, אֶלהאָבָרֶם‎ " nan 
Gen. 12. 7, Dieu apparut à Abram; 
לי‎ run) יר‎ Jér. 31.3, Dieu m'a apparu; 
יר יִרְאֶח‎ na Gen. 22. 14 , sur la mon- 
tagne de Dieu il sera pourvu (v. Kal 2, 
exemple Gen. 22. 8), les hommes 
seront vus et protégés de Dieu; ou: 
sur 00116 montagne on se présentera 
devant Dieu. . 

Pou.: לא רא‎ Job 338.21(dages dans*), 
(les os) qui n'avaient pas été vus (qui 
étaient couverts). 

Hiph. (ren et mers, ₪4. res, mon, 
comme X'al). 4° Faire qu'un autre voie, 
faire voir, montrer : 732 לְרְאתְכָס‎ Deut. 
4. 33, pour vous faire voir (pour que 
vous puissiez voir) dans le chemin; 
donne onk ms 11 Rois 44. 4, et 
il leur montra 16 fils du roi; וְחַרְאִיתִי‎ 
qe .גה גוים‎ 8. 5, je ferai voir ta 
nudité aux nations ; x an no Amos 
7. 1, ainsi m'a fait voir le Seigneur 
(dans une vision); בַשוּרְרָי‎ 9x אֶלחִים‎ 
Ps. 59. 11, Dieu me fera voir (ce que 
je souhaite) 8 mes ennemis (leur puni- 
tion, v. K'al 2°). — 2° Faire éprouver, 
faire jouir (v. Kal 3°): rép as הראית‎ 
Ps. 60. 5, tu as fait éprouver à ton 
peuple des choses dures ; אֶתנפש‎ my 
טוב‎ Eccl. 9. 24, et qu'il fasse jouir son 
âme du bien; "nyxg"a mins Ps. 1. 
16, je lui ferai voir mon salut; je le 
ferai jouir du salut qui vient de moi. 

Hoph. 1° Pass. du Hiph.: nnx-nux 
«na מַרְפֶח‎ Exod. 95. 40, (selon le mo- 
dèle que tu as été fait voir, c.-à-d.) 
qu'on t'a montré, sur la montagne; 
not ny nn Deut. 4. 35, (cela) t'a 
été montré pour que tu reconnaisses ; 
אתההפחן‎ num Lév. 13.49, et elle sera 
montrée au prêtre. — 2° מוּרְאֶח‎ Soph. 
3. 1, la ville souillée, impure (v. main); 
de 18 מִרְאֶח‎ et ראי‎ 3°. 

Hithph.: monn לח‎ Gen.42.1, pour 
quoi vous regardez-vous les uns les 
autres, C.-à-d. pourquoi restez-vous 
oisifs, hésitez-vous à prendre une ré- 


663 ראש 
Ramoth, ville appartenant à la‏ %® — 
tribu d'Issachar, 1 Chr. 6. 8.‏ 
Pauvre (v. tm).‏ רָאש 
dr). Pauvreté :‏ .ץרוש (rac.‏ .מז ראש 


gs1 רָאש‎ Prov. 30.8, (ni) pauvreté, 
ni richesse ; ton 6. 11, ta pauvreté, 


chald. m. (pl. un, âvec suff.‏ ראש 


-bhgns, ראש‎ hébr.). Tête : mars men 


Dan. 2. 38, la tête d'or; כאשי‎ "mr 4. 
2, et les visions de ma tête, de mon 
esprit, imagination ; 727 רָאש‎ Dan.7 1.4, 
la somme des choses, c.-à-d. les points 
principaux ; גִבְרְיָא די בְרָאמם‎ Esdr. 5. 
10, les hommes qui sont à leur tête, 
les premiers entre eux. 

ראשיו (plur. un, une fois‏ .מז ראש 
Is. 145.2). 1° Tête (des hommes et des‏ 
ראש : animaux), personne, homme‏ 
true Gen. 48. 14, la tête d'Epbraim;‏ 
Lév. 4. 4, la tête du jeune‏ ראש הַפַר 


taureau ; “nr בְּראשָם‎ pv Ez. 9.40, 


je mets leur conduite sur leur tête, 
c.-à-d. je les punis pour leurs crimes; 
ראשו‎ mans 17. 49, et je ferai tom- 
ber sur sa tête (le violement du ser- 
ment, etc.); ראש‎ bas sus Ps. 7. 
47, 16 mal (qu'il méditait) retournera 
sur sa propre tête, l’atteindra lui-même; 
בְּרְאמִינ יפול אֶלאָדנָיו‎ 1 Chr. 12.19, il 
fera la” paix avec son maître avec nos 
têtes, c.-à-d. en lui vendant notre vie, 
en nous sacrifiant- à lui; tête, pour : 
personne, homme : pr «ÈS 2200 
1 Chr. 19. 93, le nombre des hommes 
armés; "33 ל-אש‎ Jug. 5. 30, pour la 
tête d'un homme, c.-à-d. pour chaque 
homme. — 2° Chef, sommet, pointe. 
Ja chose principale, capitale : ראש שבטִי‎ 
non buts I Sam. 18. 17, tu es le chef 
des tribus d'Israel; pos ראש אָרֶם‎ Is, 
7.8, Damas est la capitale de Syrie ; 
nian-rna ראשי‎ Exod.6.14, et אָבוּת‎ sg 
6. 98, les chefs des familles : ראש‎ m2 
IL Chr. 19. 11, et soul תְראש‎ 24. 6. le 
grand prêtre; ראש‎ Sun Job 29. 98, 
j'occupais la première place: ag היז‎ 
win Lament. 1. 5, ses ennemis sont 
à la tête, c.-à-d. la dominent, ou 
triomphent ; oran gx Gen. 8. 6, les 


6 


ראי 


Vision, contemple-‏ 4° .מז ראי et‏ ראי 
mx Gen.16.18, toi, Dieu‏ אֶל tion : "nn‏ 
de la vision, qu ‘on peut voir, contem-‏ 
pler; ou : qui voit, pénètre tout ; selon‏ 
d'autres, verbe : tu es le Dieu qui m'as‏ 
on même verset, v. à run 1*(‏ רא") vue‏ 
Aspect, figure : “in ai I Sam.‏ — 
et beau d'aspect, d'une belle‏ ,16.12 
(sa‏ ,21 .33 102 מַרא" ; figure (v. nue)‏ 
chair se consume) de la vue, 6 c.-h-d.‏ 
qu'on ne la voit, qu'elle ne paraît plus.‏ 
not] Nah. 3. 6, je ferai‏ 4« 3° — 
de toiun exemple (pour servir d’aver-‏ 
tissement); selon d'autres : je te ren-‏ 
drai comme de l'ordure, tu seras un‏ 
objet de mépris, de dégoût (v. ren‏ 
.)2° ₪5 

NT (Dieu le regarde) n. pr. m. 
je ] Chr.4.2 (min 2.52). — 20 8.8. -- 
3° Esdr. 2. 47. 

* רְאִיון‎ m. Apparition : ÿxm Ritnel, 
et l'apparition (des fidèles au temple). 
ON (v. ou). 
| ראִישון‎ (v. .(ראשון‎ 
רְאִית‎ (chethib) 18001. 5. 10 (v. (ראות‎ 


ON" (pour tan) Être élevé. Ex. uni- 
que : mon Zach. 14. 10, elle sera 
élevée (v. (רום‎ 

ON רְאִים) .מז‎ Ps. 99. 11, רִים‎ 9 
39.9, 10; plur. bros" et רָמִים‎ Ps. 22. 
29). Nom d'une bâte des forêts, très 
forte et féroce, qui renverse tout par 
sa corne ou 805 cornes; na Ps. 
29. 6, un jeune réem; selon les uns, 
ox est une espèce de buffle ou d'anti- 
lope ; selon les autres, le rhinocéros ; 
selon d'autres , la licorne. 


pour re). |‏ רום f. pl. (rac.‏ ראמות 
u‏ 


Choses précieuses , des perles ou 
corail rouge, Job 28. 148, Ez. 27. 6: 
חמכמות‎ bmw nions Prov. 24.7, la sagesse 
est une chose trop haute, trop relevée, 
pour l'insensée; ou: comme des perles 
ou du corail rouge, comme une chose 
trop difficile à obtenir. 

n. pr. 4° Ramoth, ville en‏ רְאמות 
Galaad, Deut. 4. 43, Jos. 20. 8 (Jos.‏ 
et Jos. 13. 90 rmxan non).‏ ה רָמוּת 24.36 


ראש 
f. pl. Commencement : "sem:‏ ראשת 
Ez. 80. 11, et je vous ferar‏ מראשתיכס 


plus de bien que dans votre commen- 
cement (que vous n'avez reçu au com 
mencement) (v. ראש‎ 4° et rom). 


MN f. adj.: ראש‎ aus Zach. 4. 
7, la pierre principale (v. ראש‎ 2°), ou 
la pres pierre, la pierre angulaire 
ראש .ז)‎ 4). 


Job 8..‏ רישון ,15.7 Job‏ ראישון) ראשון 
fém. mé, une fois‏ ; ראשנים plur.‏ ;8 
.6 ; ראשנות Jér. 25. 1 , plur.‏ ראשנית 
"9x 15. A1.‏ 1 ראשון : Le premier‏ .(ראש 
moi, l'Éternel, je suis 6 premier ;‏ ,4 
le premier‏ ,13 8 בָּראשון MD‏ לחרָש 
(mois) et le premier jour du mois (au‏ 
premier jour du premier mois); 6‏ 
nr‏ אַתחראשון : premier dans l'ordre‏ 
Gen. 39. 18, il ordonna à celui qui‏ 
marchait le premier; 16 premier en‏ 
Chr. 18.‏ 1 מֶרְאשנִים dignité : go nm‏ 
א les premiers auprès du roi;‏ ,47 
oi ₪000. 19. 15, le jour avant‏ הראטון 
(Pâque, la veille de Paque | vous en-‏ 
lèverez le levain), ou : le premier jour‏ 
(de Pâque, vous aurez enlevé, il n'y‏ 
הראישון אָרֶם 237 ; aura plus de levain)‏ 
Job 15.7, es-tu le premier homme qui‏ 
soit né, qui ait été créé? selon d'au-‏ 
tres : es-tu né avant Adam ? btinn mn.‏ 
Deut. 4. 39, les jours, les siècles, pas-‏ 
noté wap Zach. 1. 4, les‏ ; 865 
Is.‏ ראשטת ; prophètes qui ont précédé‏ 
les choses passées, le-‏ ,9 .46 ,18 .43 
Is. 42.9, les pre-‏ תֶראשטת passé ; aussi‏ 
mières prédictions. mt ado. À la‏ 
tête, en avant, le premier, première-‏ 
ment : mény—minpénns op Gen.‏ 
il mit à la tête les servantes ;.‏ ,33.2 
rotin mas mr 38. 28, celui-ci est sorti‏ 
le premier ; soon moins Nomb. 2. 9..‏ 
ils partiront en avant, les premiers ;‏ 
mivns nou Jér. 16. 18, je rendraï‏ 
premièrement (au double ce qu’ils mé-‏ 
ritent); rt@inw Deut. 9. 18, Dan. 11.‏ 
comme auparavant, comme la pre-‏ ,29 
wow Nomb.10.13,‏ בֶרַאטנֶח mière fois;‏ 
ils partirent les premiers ; mtüx"9 Gen.‏ 
(l'autel qu'il avait bâti) avant .‏ ,4 .43 


664 ראש‎ 
sommets des montagnes; וראשו‎ 11. 4, 
et le sommet (de la tour); ראש חַצְּדִים‎ 
1 Rois 7. 49, le. haut des colonnes ; 
הכראש שפלת‎ Job 24. 24, et comme la 
pointe des épis; my לראש‎ 1 
la principale (pierre) de l'angle ; ראש‎ 
“not 137. 6, ma principale, ma plus 
grande joie; בְשְָמִים‎ vœnn Cant. 4. 14. 
les parfums les ‘plus excellents. — 
3° Somme, nombre, troupe : וְשְלַם אתו‎ 
בראשו‎ Lév. B. 24, il le restituera en 
son entier, tout le capital; נא אתהראש‎ 
Nomb. 4. 22, fais le dénombrement ; 
שלשה רָאשִים‎ Jug. 1. 146, trois bandes, 
troupes (de soldats); nyn-nx anti Dis 
שלשה רָאשִים‎ 1 Sam.11.41, Saül divisa 
son armée en trois corps. — 4° Com- 
mencement, le premier : ‘73 כָּלהראש‎ 
Ez. 16. 28, tout commencement d'un 
chemin, toute entrée d’une rue ; בּראש‎ 
גלרם‎ Amos 6. 7, entre les premiers, en 
tête des captifs : ; Dvgn ראש‎ Exod. 12. 
2, le commencement, le premier des 
mois ; CN 18. 40. 21, dès le commen- 
cement (du monde); Pan ראש עַפְרוּת‎ 
Prov. 8. 26, et le commencement de 
la poussière du monde, c.-à-d. la 
première chose créée; ou comme אש‎ : 
avant le commencement, la création, 
de la poussière. — 5° Une plante vé- 
néneuse (pavot, tête de pavot; selon 
d'autres : ciguë ou ivraie); puis en 
général : poison, venin, fiel: nb רש‎ 
ראש‎ Deut.29.17, une racine qui ‘porte, 
produit, du poison (des pécheurs qui 
séduisent les autres au péché); rm 
vpun פָּראש‎ Osée 10. 4, la justice (les 
châtiments) germera, fleurira, comme 
les herbes vénéneuses (ou : comme la 
ciguë); ורא‎ rm» Lament. 3. 19, de 
l'absinthe et du] poison (du fiel) ; וראש‎ 
uns Deut.32.33, et le venin d’aspics; 
une fois רוש‎ “335 Deut. 32. 32, des 
raisins vénéneux. 

xt)‏ ראש : n. pr. d'un peuple‏ ראש 
ba qe Ez. 88. 9, 3, 39.1, prince de‏ 
Ros, de Mesech et de Thubal (proba-‏ 
blement en Tauride); d'autres tradui-‏ 
sent : prince et chef de Mesech et de‏ 
.)2° ראש Thubal (v.‏ 


608% = 


רב 


1 Sam. 2. 5, et une femme riche en 
enfants, qui a beaucoup d'enfants ; 
by mas Lament. 1. 1," parag., (une. 
ville) pleine de peuple; sans 81066, : 
רב‎ wya וְכְפָל‎ Exod. 19. 91, (de peur. 
que) beaucoup, un grand nombre, 
d'entre eux, (ne) périssent; רָב‎ “2 : 
Gen. 38. 9, j'ai beaucoup de bien. — 
Adverbialement : vag-r mn 27 
Eccl: 6. 3, quelque nombreux que 
soient les jours de ses années. Souvent: 
Assez, c'est assez : "1 3 בָב ערדיוסף‎ 
Gen. 45. 28, c'est assez (pour moi, 
je n'ai plus rien à souhaiter) puisque 
mon fils Joseph vit encore ; 2-2 Deut, 
3. 26, et 0292-21 Ez. 45. 9, Nomb.16. 
3, c'est assez pour toi, pour vous 
(cesse, cessez); nu כבּלָכֶם‎ 
vous avez assez demeuré (auprès de 
cette montagne); aussi le fem. s'em- 
ploie adverbialement : r?-ns35@ na 
un Ps. 123. 4, mon âme est toute 
rassasiée, ou: rassasiée depuis long- 
temps; nan vian-Nb Ps. 62.3, je ne 
serai pas fortement ébranlé. 

2° De la qualité. Grand, puissant, 
âgé, aîné : ma vinn Gen. ‘. 14, le 
grand abîtme ; Kw רִבְּח‎ "2 Esth. 1. 20, 
(l'empire) qui est grand ; 723 792 39 
1 Rois 19. 7, le chemin est encore 
grand pour toi, il te reste encore un 
grand chemin à faire ; m2 n22 Nomb. 
11. 38, une grande plaie; טובף‎ 2 n9 
Ps. 31. 20, combien grande est ta 
bonté; לְהוּשִיע‎ sn 18. 63. 1, (je suis) 
puissant pour sauver; רִבִּים‎ xiwo Job 
35.9, à cause du bras des grands, 
des puissants; "5x וְרֶב רעד‎ Gen. 26, 
23, et l'ainé sera assujetti au plus 
jeune ; so2n* 5אדרְבִּים‎ Job 32. 9, ce ne 
sont pas toujours les hommes âgés 
qui ont la sagesse. — Subst.: bnau-2n 
1] Rois 95. 8, le chef des gardes; 
mov 54 Dan. 1. 3, le chef de ses eu- 
nuques; >2-bpine 29 Prov. 26. 10, le 
puissant fait trembler tout le monde 
(de sin); selon d’autres : le Grand 
(Dieu) forme, crée, tout; ou :.un grand 
maître, un homme. habile, sait tout 
faire (de >»). 


ראש 


auparavant; murs 18. 89. 4, (mon 
peuple descendit en Égypte) autrefois ; 
Te 1.26, comme autrefois ; rte 
Jug. 18. 29, auparavant; nyiün-0? 
] Chr. 15.12, lors de la première fois. 

DIN (v.. ntm). 

רָשִית une fois‏ , ראש f. (rac.‏ רָאשִית 
Deut. 11. 13). 1° Commencement,‏ 
premier état, le premier, les prémices:‏ 
Gen. 1. 1, au com-‏ בְרְאשִית בְּרָא אֶלְחִים 
ראשית mencement Dieu créa; ‘in522e‏ 
(Babylone fut) le commence-‏ ,10 .10 
ment (ou la capitale) de son royaume ;‏ 
rS500 mana Jér. 28. 1, au commen-‏ 
cement du règne (de Sédécias) ; int‏ 
Job 42. 19, (Dieu bénit Job dans son‏ 
dernier état) plus que dans le premier;‏ 
imgnro Eccl.7.8, (il vaut mieux pen-‏ 
ser à la fin d'une chose, avoir en vue‏ 
le succès d'une entreprise) que son‏ 
Gen. 49.‏ וְרָאשית commencement; “six‏ 
et premier (fruit), prémices, de‏ ,3 
ma force, c.-à-d. mon premier-né;‏ 
Prov. 8. 22, (je suis) la‏ רָאשית is‏ 
première pensée, le premier but, de sa‏ 
רָאית קְצִירְכֶס voie (de sa création);‏ 
Lév. 23. 10, les prémices de votre‏ 
moisson ; ram mp mx Deut.26.10,‏ 
les prémices des fruits de la terre. —‏ 
Le plus excellent, le plus précieux:‏ 2° 
Amos 6. 4, la première,‏ רָאשית חגויס 
la plus excellente, des nations; max‏ 
bo 6. 6, et les huiles de senteur les‏ 
plus précieuses.‏ 


Jér. 25.1, la première (v.‏ רְאשנִית 
| .(ראשון à‏ 

adj. (avec une pause ==, plur.‏ רב 
rac. 53°).‏ ; רבוּת nas, plur.‏ = ; רגיס 
De la quantité. Beaucoup de, nom-‏ 1° 
breux : = sm Ï Rois 40. 2, beaucoup‏ 
Gen. 24. 25, beaucoup‏ מִספוא 21 d'or;‏ 
de fourrage; 511% Jos. 17. 44, un‏ 
peuple nombreux; = np Nomb.‏ 
un grand nombre de troupeaux;‏ ,32.1 
own Gen. 21. 34, beaucoup de‏ רַבִּים 
jours, longtemps; suivi d'un 81081. :‏ ‘ 
raan-2 Prov.14.29, (un homme) de‏ 
beaucoup d'intelligence, ou d'une‏ 
ra‏ בָּנִים ;)2 grande prudence (v.‏ 


רבה 


mencèrent à se. multiplier; "1% 77m 
Ps. 3. 2, que le nombre de mes enne- 
mis est grand ; " 30 sn Ps.104. 
24, que tes œuvres sont nombreuses, 
ou grandes, Éternel ! (Tous les autres 
temps se forment de ra.) — 2° Tirer 
des flèches (v. 51 3°): ורפ‎ Gen. 49. 
23, et ils ont lancé les flèches contre 
lui (selon d'autres, de רזב‎ : ils l'ont 
querellé); 24 pan Ps. 18.15, il a 
lancé les éclairs (selon d'autres : il a 
multiplié les éclairs; ou, רב‎ 8 
envoyé beaucoup d'éclairs). 

Pou.: מִרְבָבות‎ Ps.144.13, (des brebis) 
qui se multiplient par myriades (formé 
de 33"). 

199 f. (rac. 227; pl. mass, const. 
(רכבות‎ . Dix mille, myriade : n35"5 אלה‎ | 
Jug. 20. 40, et mille (hommes) de dix 
mille, בְּרְבבסיו‎ sin 1 Sam. 18. 7, et 
David (a tué) ses dix mille ; קדש‎ rase 
Deut. 33. 2, (entouré) des myriades 
de saints. 


731 Couvrir ou orner : רָבָרָמִי‎ 079 
ערשי‎ Prov.7.16, j'ai couvert, ou orné, 
mon lit, de tapis, de couvertures riches 
)+ . m3). 

(fut. ram, 0200. 5" et 2m,‏ רְבָה 
v. 239) {° Se multiplier, s accroître,‏ 
m8‏ רבו : augmenter, être nombreux‏ 
Gen.1.2%, croissez et multipliez-vous ;‏ 
Doro aa 925 Deut. 14. 24, afin que‏ 
vos jours se multiplient; oem 12m‏ 
מחול ; Gen.7.17, les eaux s'accrurent‏ 
Ps. 430. 48, ils seront plus nom-‏ ירפון 
breux que les grains de sable; une‏ 
fois a" Deut. 8. 13, (tes troupeaux)‏ 
augmenteront. — ®% Être grand, plus‏ 
grand, devenir puissant, être long :‏ 
Sam. 14. 30, la défaite‏ 1 לאדרְבְחָת מִכָּה 
n'aurait-elle pas été grande, ou plus‏ 
men som Î Rois >. 0‏ שלטה grande?‏ 
et la sagesse de Salomon était (plus)‏ 
grande (que celle de tous les Orien-‏ 
ion navr"2 Job 33. 12,‏ מאָטוש taux);‏ 
que Dieu est bien plus grand que‏ 
l'homme, bien au-dessus de l’homme ;‏ 
Prov. 29. 2, quand les‏ בְּרבות צדיקיס 
justes deviennent grands, puissants ;‏ 
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8° Tireur d'arc, archer (de =" 9*( : 
bras 2322-24 wvoun Jér.50.29, rassem- 
blez-vous contre Babylone, archers! 
van “> wo» Job 16.13, ses archers, 
Ou : les pointes de ses lances, m'envi- 
ronnent. 
.- רב‎ chald. adj. (man, fém. mers: pl. 
fans, fém. a). Grand: 21729 Dan. 
2.10, un grand roi ; 57 לטור‎ 9.36. une 
grande montagne; אָלָה רב‎ 2. 45, le 
grand Dieu ; «nan 522 4.27, la grande 
Babylone; subst.: 7330 27 2. 48, et 
le chef des gouverneurs, dignitaires ; 
12% mo2 3.33, que (ses prodiges) 
sont grands ; רִבְרְבָן‎ mn 7. 3, et חַיוְא‎ 
kann 7. 17, de grandes bêtes; op 
#29 2520 7. 8, 20, une bouche qui 
proférait de grands mots, des paroles 
insolentes, orgueilleuses. 

(v. 2).‏ רב 

m. (rac. 229, aussi 2", avec‏ רב 
makkeph =; plur."2). 4° Multitude,‏ 
m2 Lév. 25. 16,‏ רב quantité : ovuwn‏ 
selon le grand nombre d'années (s'il‏ 
reste beaucoup d'années jusqu'au ju-‏ 
la multi-‏ ,44 .1 .15 רבַבְחַיכֶס bilé);‏ 
tude de vos victimes ; min 2" Osée‏ 
une quantité (d'ordonnances)‏ ,8.12 
de ma loi, ou: les ordonnances prin-‏ 
4 00 ורב cipales de ma [01 ; "mexz‏ 
quan-‏ ח6, . 000 לרב et tous mes os; de là‏ 
Gen.‏ וופרץ לֶרב : tité, fort, beaucoup‏ 
cela s'est accru de beaucoup;‏ ,30 .80 
Deut. 1. 140, comme‏ 2552“ הַשְמִיס 2h?‏ 
צאן les étoiles du ciel en nombre ; "pan‏ 
IT Chr. 18. 9, des brebis et des‏ 25 
לא bœufs en quantité; bagn->20 b2379‏ 
ce n’est pas à cause de votre‏ ,7. 61.7 
plus grand nombre, c.-à-d. ce n'est‏ 
pas que vous soyez plus nombreux que‏ 
toutes les nations. — 2° Grandeur :‏ 
n2-2"3 Ps. 33. 16, par la grandeur de‏ 
force; sens 22 51. 3, selon la‏ 18 
grandeur de ta miséricorde; 451 52‏ 
dos. 9. 13, par la longueur du chemin‏ 
(par le long voyage).‏ 

221 (v. nn) 1° Se multiplier, être 
nombreux, grand : 2" Dm pm 
Gen. 6.1, lorsque les hommes com- 
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tu grandis mes terres (si tu étends mes 
limites); no vaux no Job 34. 87, il 
profère beaucoup de paroles, ou des 
paroles impies, contre Dieu (v. = 
chald.). 
> רִבָה‎ 63810. Devenir grand : אִילְנָא‎ nn 
Dan. 4. 8, l'arbre devint ,6תגזק‎ 
nan דר‎ 4. 49, (c'est toi) qui es devenu 
grand. 

Pa. : “an bmw מִלְכָּא‎ Dan. 2. 48, le 
roi éleva Daniel, le rendit grand. 

(la grande) n. pr. 1° Rabbah.‏ רִכָּה 
capitale des Ammonites, 11 Sam.11.1;‏ 
vies 3 mana Deut.3.11, dans Rabbath‏ 
(ville) des enfants d'Ammon.—2° n2#‏ 
La ville de Rabbah, appartenant à la‏ 
tribu de Juda, 108. 15. 60.‏ 

duel ea; plur.‏ ,רפוא f. (aussi‏ רבו 
minan et mix). Le même que n33° dix‏ 
Néh. 7.72,‏ שמ" רבוא : mille, myriade‏ 
Ps. 68. 18, vingt mille.‏ רפתים et‏ 

chald. Myriade : an in (keri‏ רכו 
Dan.7.40, une myriade de my-‏ )322 
riades, cent millions.‏ 

et NM chald. f. Grandeur :‏ רבו 


nos ורבד‎ Dan. 4.33, et une grandeur 


extraordinaire ; 
grandeur. 
רכות‎ (v. ins) Myriades. 
* רכון‎ Maître : vbis-bg רבוני‎ Rituel, 
maître du monde (Dieu). 
0227 .מז‎ pl. (rac. 239). Les nom- 
breuses gouttes, ou qui sont lancées, 
qui tombent du ciel (v. 233 1° et 2°), 
la pluie : 299-155 vegas Deut. 32.2, 
comme les gouttes du ciel (qui tom- 
bent) sur l'herbe. 
99m, (rac. 239). Collier : 2 
על-גרונה‎ Ez.16.41, et un collier autour 
e ton cou; amsn רְבָד‎ Gen. 41. 42, 
une chaîne (un collier) d'or. 
רְביעי‎ (rac. 529, v. 328, f. n°229) 
nombre ordinal. Le, la quatrième : 
sans Ez. 1. 1, le quatrième mois ; 
rang ְּבַשֶנֶח‎ Lév. 19. 23, et la. qua- 
trième année ; רְבְצִים‎ “23 11 Rois 10.50, 


may 4. 49, et ta 


48.19, les enfants de la quatrième 


génération, les arrière-petits-fils ; 


רבה 


ma man» Deut. 19. 6, si le chemin 
est long ; rép man «im Gen. 21. 20, il 
devint un tireur d'arc, habile à tirer 
l'arc (v. 559 2°); selon d'autres, nan: 
grand, jeune homme, il devint archer 
(v. nép). | 

Pi.: ax mas Jug. 9. 29, augmente 
ton armée; בְּמְחִירִיחֶם‎ nan Ps. 44. 
13, et tu n'augmentes pas (ta richesse), 
tu ne gagnes pas, par leur échange, 
par le prix de leur achat (tu les vends 
à vil prix); ras nan Ez. 19.2, elle 
a élevé, nourri, ses petits; "rpg 
«nv Lament. 2. 22, (ceux) que j'ai 
soignés, que j'ai élevés. 
* Pou. part. : n3 Rituel, 
nédiction) abondante. 

Hiph. (na, fut. nas, apoc. 55, 
impér. nos et Sn, inf. mp1, nai et 
mia). 4° Multiplier, augmenter, en- 
richir, avoir beaucoup :  הָּבְרַא‎ nan 
Gen. 3. 16, je multiplierai, j'augmen- 
terai; הִרְבּר-שיר‎ 18. 93. 16, augmente 
le chant (chante beaucoup d'airs); 
אֶתְכֶם‎ nant Lév. 26. 9, je vous aug- 
menterai; % mia Prov.22.16, pour 
s'enrichir; 5 wma 0021 Osée 2. 40, 
et l'argent que je lui ai donné en abon- 
dance ; בָּלדמַרְבָּח רגליס‎ Lév.11.42, tout 
ce qui 8 plusieurs (plus de quatre) 
pieds; נָשים וּבָנִים‎ ss 1 Chr. 7. 4, ils 
avaient beaucoup de femmes et d'en- 
fants; souvent avec d'autres verbes : 
#senno דִרְבְחֶח‎ 1 Sam. 1. 12, elle priait 
beaucoup, longtemps ; חִצֶם לְחָבִיא‎ 030 
Exod. 36.8, le peuple apporte trop, 
plus qu'il ne faut ; fon agro nan Ps. 
18.38, il détournait souvent sa colère; 
nam-k> Exod. 30. 15 (sous-entendu 
mn), (le riche) ne donnera pas plus ; 
l'infinitif nan, rarement ia, adv., 
beaucoup, bien, très : אמדמעט וְאִםְהַרְפָּה‎ 
Eccl. 5. 11, peu ou beaucoup; שכר‎ 
“ko nas Gen. 45. 4, ta récompense 
sera très grande; מאר‎ na וָאירָא‎ Néh. 
.9. 9, j'avais bien peur; nan 032% 3. 
‘88, il était très en colère. --- 2 Rendre 
grand, puissant : “g"n nv» Ps. 18. 
36, et ta bonté me rend grand, puis- 
sant; אֶתגְבוּלִי‎ nav 1 Chr. 4. 40, si 


(une bé- 


רבץ 


10. : 239 59% Ez. 45. 2, (un en- 
droit) carré (de cinq cents cannes) de 
chaque côté; fém.: ry2 40.47, (une 
cour) carrée; msg /. 1. 7. 
81 (v. "2 à la fin). : 
1929 (v. 1539) État d'être couché : 
זרית‎ aan. Ts Ps. 439. 3, tu connais, 
ou tu protéges, mon aller et mon cou- 
cher (soit que je marche ou que je re- 
pose) (v. à rx Pi.). 
רְבַע זז‎ (v. sas, 11 »29) 4° Le quart : 
החין‎ 539 Exod. 29. 40, le quart d’un 
hin (mesure); שק‎ 529 1 Sam. 9. 8, le 
quart d'un sicle.—2° Chacun des quatre 
côtés d'un corps : רְבְעָיחָם‎ row >» Ez. 
1. 8, à leurs quatre côtés; v33" 43. 
46, les quatre côtés (de l'autel). 


n. pr. Reba, un des rois des‏ רבע 
Madianites, Nomb. 31.8, Jos. 13. 21.‏ 

.4 ררביעית (v. IT 539 4° et‏ .מו רבע 
IT Rois 6.‏ ורבע Quert : spn‏ -(רְבִיר à‏ 
et le quart d'un cabe (mesure);‏ ,25 
sans soon Nomb. 23. 10, (et‏ ישַרְאָל 
qui connaît) le nombre de la quatrième‏ 
partie d'Israel (d'un de ses quatre‏ 
camps, v. Nombres, chap. 2); selon‏ 
d’autres, de 1 »23 : de la postérité des‏ 
enfants d'Israel.‏ 


m., ne se trouve qu'au plur. :‏ רבע 
Exod. 20. 5, 34.7, Deut. 6.‏ וְעַלִדרִבָּשִיס 
et sur les enfants de la quatrième‏ ,9 
génération , les arrière-petits-fils (v.‏ 
à 9).‏ 4 927 

(fut. ya) Être couché, se cou-‏ רבץ 
cher, succomber, s'abattre, se reposer,‏ 
רבְצִים : être en sûreté. Des quadrupèdes‏ 
ms Gen. 29. 2,. (trois troupeaux de‏ 
brebis) couchés auprès du (puits);‏ 
raw» y29 49. 9, il est couché comme‏ 
un lion; 05° mm yann) Nomb. 22.‏ 
(l'ânesse) tomba, s'abattit, sous‏ ,27 
Balaam ; vais ina yann Ez. 29. 3,‏ 
(Pharaon, comme un dragon ou cro-‏ 
codile) qui se couche au milieu de ses‏ 
fleuves; une fois d'un oiseau : own}‏ 
rœan Deut.22.6, et la mère‏ צָלההְאְפְרחִים 
"בץ est couchée sur ses petits ; two rm‏ 
Exod. 23. 5, (un âne) qui succombe‏ 
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my subst., le quart: החין‎ ro" Exod. 
29. 40, le quart de la mesure appelée 
hin ; היוס‎ my Néh.9.3, la quatrième 
part du jour; selon d'autres : quatre 
fois par jour ; mn רביעית‎ Ez. 48. 20, 
vous séparerez un carré (de 25 mille); 
רְבְעִית‎ r&o [Rois 6. 33, (des poteaux) 
taillés à quatre faces, ou carrés. 

chald. Quatrième : my 5m‏ רביעי 
Dan. 2. 40, et le quatrième royaume‏ 
nm 7. 19,‏ רְבִיצִימָא ou règne; fém.:‏ 
la quatrième bête.‏ ,23 

21 (multitude ou capitale) n. pr. 
Rabbith, ville appartenant à la tribu 
d'Issachar, Jos. 19. 20. 


72? Méler ou tremper, seulement 
Hoph. part.: rose וְסלֶת‎ Lév. 7.12, et 
de la plus pure farine échaudée, trem- 
pée dans de l’eau bouillante ; ou: bien 
mêlée avec de l’huile; selon d'autres: 
cuite (dans la poële); seul: r527 6.14, 
rogsh 1 Chr. 93. 29, (une oblation) 
échaudée, ou bien 16166 d'huile, ou 
cuite (ou rôtie sur le feu). 


921 n. pr. Reblah, ville dans le 
pays de Hamath, Nomb.34.11, II Rois 
«38 . 


* 129 m. pl. Rabbin, maître, titre 
donné aux docteurs qui présidaient 
au Sanhédrin, Rituel. 


"M2 f. Domination, les dignités, 
honneurs, Aboth (de 3 ou 229). 
1929 Coucher : לרְבְצָה‎ 1 
לִרְבְּעְח אתה‎ 20. 16, (une femme qui 
s'approche d'une bête) pour se prosti- 
tuer. 

Hiph.: exp samxb mon Lév. 

19.49, tu n'accoupleras pas ton bétail 
par deux espèces différentes (tu ne 
feras pas couvrir une bête de celle 
d'une autre espèce). 
119239 (v. sg, woman) Étre carré, 
part. pass.: raran non רבוע‎ 7 . 
1, l'autel sera carré ; ra ro2 2 רבוע‎ 
Ez. 48. 16, (l'autel était) carré, ayant 
ses quatre côtés égaux, formant un 
carré parfait; fém. nyan Ez. 41. 24; 
18. pl. רְבְכִים‎ 1 1018 7. 5. 


/ 
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ny mm 18. 14.9, le scheol (en 
bas) est agité, ému, à cause de toi; — 
de colère : pr ta Prov. 99. 9, soit 
qu'il se fâche ou qu'il rie ; "»-"yaans Ez. 
46. 43, trans., et que tu m'as irrité; 
don 19% 11 Sam. 18. 33 (19. 1), le 


roi était saisi de douleur; — de crainte, 


de frayeur : פסחות‎ myxm Is. 32. 10, 
tremblez, vous qui êtes dans la sécu- 
rité; va song וְרְנְזו‎ Deut. 9. 45, ils 
trembleront, ils seront saisis de dou- 
leur, de frayeur, devant toi (v. >m); 
אֶר‎ my mp Joel 2.10, la terre trem- 
le devant lui; — de joie: bp צַל‎ ma 
הטובה‎ Jér. 33. 9, ils frémiront à la vue 
de tout le bien. | 
Hiph. Troubler, faire trembler, ir- 
riter : pra n3 1 Sam.28.15, pour- 
quoi as-tu troublé mon repos? Tan 
23 “20% Jér. 50. 34 (inf. pour ram), 
et pour faire trembler les habitants de 
Babylone ; אל‎ 3702 Job 19. 6, à ceux 
qui irritent, offensent, Dieu. 
Hithph.: "ox התרפוף‎ Is. 37. 28, 29, 
1] Rois 19. 28, 99, ton irritation, ta 
rage, contre moi. 


3 chald. aph. Irriter : ma 170 
wnmox Esdr. 5. 19, lorsque nos pères 
eurent irrité (Dieu). 


r372 Dan.‏ וְחַטָא : chald.m. Colère‏ רכז 
avec colère et fureur.‏ ,13 .3 


1 adj. Agité : van לב‎ Deut. 28. 65, 
un cœur toujours tremblant, agité de 
crainte. 


m. Agitation, douleur, chagrin,‏ רכז 
«2m Job 3.‏ רנָז : frémissement, colère‏ 
(c'est là que les impies) cessent‏ ,47 
l'agitation, le trouble ; min Is. 14.3;‏ 
et de ton chagrin, de tes douleurs;‏ 
Job 14. 1, (l'homme) rempli‏ ושבעדרנז 

e douleur, de misère ; van ty12 Job 
39. 24, (le cheval enfonce la terre) 
avec rage (ou bruit) et avec frémisse- 
mènt; “yn on 3h3 Hab.3.2,dans(ta) 
colère souviens-toi de la miséricorde. 

f. Tremblement : mia Ez. 19.‏ רְגְזָה 


18,(boistoneau)avecun tremblement, 
dans l'inquiétude. 


 ץבר‎ 


sous sa charge; des hommes : #2 


y Job 11. 19, tu te coucheras,‏ מְחְרִיד 
tu seras en repos, sans que personne‏ 
t'effraye ; xta»" nu3? Is. 414.30, (et les‏ 
מחם ; pauvres) se reposeront en sûreté‏ 
Gen. 49. 25, l'abime, les‏ רִבְצֶת nn‏ 
eaux, qui reposent en bas, dans |8‏ 
profondeur; nor in rx Deut. 29.‏ 
toutes les malédictions pèseront‏ ,49 
sut lui; van run nne Gen. 4.7, le‏ 
péché est couché à ta porte (ou : à la‏ 
porte, l'entrée, de ta tombe), il t'attend‏ 
comme une bête féroce, pour te dé-‏ 
yorer.‏ 

Hiph. Faire reposer : מִרְפִּיץ‎ ma 
בַּשְָרִים‎ Cant. 1.7, où tu fais reposer 
(ton troupeau) à midi; cg "x Ez. 
34. 15, et je les ferai reposer (mes 
brebis , Israel); 53% מרְבּיץ בְּפוך‎ “où 
Is. 54. 11, je poserai tes pierres, je 
bâtirai avec des pierres de couleurs 
vives; ou : je 16781 asseoir les pierres 
de tes murs sur des rubis (v. (פך‎ . 


V9) m. Lieu de repos, de retraite : 
פָּקַר‎ 737» 18. 65. 10, en une rctraite 
pour les 20008 ; אַלדמְּמדַּד רְבְצו‎ Prov. 
94. 15, ne trouble point le lieu de son 
repos (du juste). 

(celle qui attache?) n. pr. Re-‏ רבקה 
becca, fille de Bethuel, femme d'Isaac,‏ 
Gen. 22. 23.‏ 


1291 chald., seulement plur. Les 
grands, princes(v.29chald.): ri 
Dan. 5. 1, pour ses grands, les grands 
de sa cour. 


np#21 (chef des échansons) ₪. pr. 
Rabsakeh, général assyrien, 11 8 
418. 47. 


273 m. Motte de terre : m רְגְבִי‎ Job 
21. 33, les mottes de la vallée (lui 
sont douces, la terre lui est légère) ; 
pan on 38. 38, (et lorsque) 8 
mottes de la terre s'attachaient entre 
elles. 


17 (fut. rom, v. wa, 87) Être agité, 
troublé, ému; se fâcher, trembler, 
frémir : mis va ולא‎ 11 Sam. 7. 10, et 
il ne sera plus agité de trouble ; שאול‎ 


רנם 


as arrosé avec ton pied, c.-à-d. en 8[- 
lant chercher de l’eau; ou : moyen- 
nant des machines qu'on mettait en 
mouvement par la force des pieds (en 
Égypte); orrbyn מימי‎ 18. 86. 19 (keri), 
leur urine; ou vo 7. 20, et le 
poil des pieds (des parties honteuses); 
אַתהרִגְלָיו‎ on 1 Sam.24.4, pour couvrir 
ses pieds, 6.-8-0. pour satisfaire un 
besoin naturel (v. 420); —noxbun לרנָל‎ 
הַרְלְדִים‎ 34 Gen.33.14, selon la marche 
du troupeau et selon la marche des 
enfants (qui cheminent lentement); 
selon d'autres , en rapport des affaires, 
de la besogne : et selon la marche des 
enfants (mana 2%), 

2° Fois : שולש רְנָלִים‎ mr Nomb. 22.98, 
déjà trois fois; njga % ann vbs שלש‎ 
Exod. 23. 44, trois fois tu célébreras 
des fêtes en mon honneur chaque an- 
née ; plus tard * שלש רְגלִים‎ Rituel, les 
trois fêtes, et רָנָל‎ fete. . 

1 ou 727 chald. f. Pied; duel 
7229 Dan: 7. 4; plur. DE 2. 41, les 
pieds ; win 9. 33, ses pieds. 

adj. (de >3n pied). Soldat qui‏ רגְלי 
ְּמש רמאת sert à pied, fantassin : “ban non‏ 
Exod. 19. 37, près de six cent mille‏ 
hommes à pied, fantassins ;. plur. :‏ 
 Jér. 19. 5, car (si)‏ אִֶהרְגְלִים nnx2‏ 
tu as couru avec des gens qui étaient‏ 
à pied.‏ 


(endroit des foulons) n. pr.‏ רגלים 
Roglim, ville dans Galaad , 11 Sam.‏ 
| .32 .19 ,27 .17 


DA Jeter, lancer, des pierres ; lapi- 
der; avec ou sans le mot jan: anim 
אֶבֶּן‎ 123 Ez. 23. 47, que (la foule) 
jette des pierres sur elles, les lapide ; 
avec וירגמו כָלשְרָאָל בו 78 : ב‎ 1 8 
12.18, tout Israel le lapida : רגום רִרְגָמוּ-‎ 
nono» בו‎ Lév. 94. 16, tout le peuple 
le lapidera ; avec l’accus. et 724 ou 75xa : 
pnk 40 ana Lév. 20. 27, on les la- 
pidera ; בּאבָנִים‎ onk לרגום‎ 80, 
de les lapider. 

D37 n. pr. mi. I Chr. 2. 47. 


779 ON n. pr. m. Zach. 7.92. 


רגל 670 


91 (de Lys pied) 4° Aller çà et là, 
porter des nouvelles, médire, calom- 
nier (v. 229): לאדרגל עָל-לְשטי‎ Ps. 15.8, 
il n'a pas médit, calomnié, avec sa 
langue. — 2° Fouler, de là 53 foulon 
dans les n.pr. רגְלִים 61 > לגל‎ 


Pi. 1° Même signif. que Kal 1° : 
72252 x 11 Sam. 19. 98, il a calom- 
nié ton serviteur. — 2 Aller pour ex- 
plorer, reconnaître, espionner : Pa D 
Yrurre Jos. 44.7, pour (aller) recon- 
naître 16 pays; vase own 108. 6. 
23, les jeunes gens envoyés pour re- 
connaître le pays (les émissaires) ; 
vie ovxm Gen. 49. 9, vous êtes des 
espions. 

Hiph.: לְאֶפְרים‎ nan vin Osée 11.3 
(pour "n53n), j'ai faitmarcherEphraim, 
je lui ai appris à marcher, comme à un 
enfant, .je l'ai conduit doucement, je 
l'ai élevé. * Guider, accoutumer : 
מִצְיֶה‎ 9 on Rituel, et guide, ac- 
coutume-moi, aux bonnes œuvres, aux 
œuvres de piété. 


1 [., rarement m. (avec suff. 5, 
duel et pl. mx, const. “221, 16 plur. 
D" seulementdans le sens 2°).4°Pied: 
רל‎ nm > Exod. 91. 24, pied pour 
pied; rang by om ban Ez. 29. 41, 
(ni) le pied d'un homme, (ni) le pied 
d'une bête; “393 naass בק‎ 8 
je veux seulement passer à pied (ou 
toujours sur mes pieds, passer sans 
m'arréter) ; = אַמֶרדִבְּרנְלִיף‎ Don-21 MEN 
Exod. 11. 8, toi et tout le peuple qui 
est à tes pieds, qui te suit, à qui tu 
commandes ; אַלְפַר איש‎ maigs vhana by 
Jug.4.10, etilamenadix mille hommes 
sous son commandement ; 2112 nou 
5. 15, il a été envoyé sous la conduite 
de (Barak), ou : Barak s'est précipité 
à pied; “229 אַסָר‎ 05b Jug. 8. 5, aux 
gens qui me suivent, qui sont avec 
moi; “22 יר אתף‎ quan Gen. 30. 30, 
Dieu t'a béni aussitôt que j'ai mis le 
pied dans ta maison; vban5 Hab.3.5, 
derrière lui, à sa suite; 322 מתלכת‎ 
1 Sam. 26.42, qui la suivaient ; וחשקים‎ 
222 Deut. 11. 10, (un pays que) tu 


671 רגש 


fondre l'ennemi sur l'Idumée; (selon 
d'autres, dans 16 sens 1° : car, quand 
je donnerai le repos à Israel, je chas- 
serai les Iduméens de leur pays); 50, 
44 , nyax-72 Prov. 12. 19, pendant 
que je fais un clin d'œil, c.-à-d. seule- 
ment un moment, opposé à "55 (tou- 
jours); selon d'autres : (mais la langue 
de mensonge) jusqu'à ce que je la 
brise, que je la calme, que je la fasse 
taire. 

YA adj. Ex. unique ; pl. : pans 
Ps. 35. 20, (et contre) | les ו‎ 
tranquilles, paisibles, humbles, de la 
terre (v. 535 Niph.); selon d'autres: 
et dans les endroits fendus, les creux 
de la terre, dans les cavernes, c.-à-d, 
en secret. | 

DA m. (plur. -(רגְצים‎ Un clin d'œil 
(v. sa Hiph. 3°), fort peu de temps, 
un moment : אֶחַד‎ »32 Exod. 33. 5 , un 
moment; bp »312 15. 54. 7, un petit 
moment, fort peu de temps (selon 
d'autres, de »2" agiter : dans une lé- 
gère agitation, colère); ann שאול‎ 530 
Job 91. 13, et en un moment ils des- 
cendent dans 16 scheol; selon d'autres 
(de 39 Miph. et Hiph. 1° et 2°): en 
repos, en paix, sans souffrances et 
sans regrets, 52% Ps. 73. 19, et רָנֶע‎ 
Job 34. 19, en un moment, tout d'un = 
coup; לַרְנְצִים‎ Job 7. 18, Is. 27.3, à 
tout moment; לְרְגְצִים‎ 7m Ez. 26.46, 
ils trembleront à tout moment, ou: 
soudainement ; selon d'autres : de ter- 
reur, ou : à cause des troubles, de 8 
catastrophe. 

WA (v. wys, 139) Étre agité, ému : 
רְגְשוּ גווס‎ nb Ps. 2. 1, pourquoi les 
nations sont-elles émues, se soulèvont- 


-elles avec bruit ? 


* Hithph.: miésnen qui s'élèvent, qui 
surgissent. 

chald. Méme signif. Aph. :‏ רנש 
ns Dan. 6.7, 16, ils entrè-.‏ עָלדמִלַכָּא 
rent tumultueusement chez le roi.‏ 

WN) m. Agitation, bruit, foule 
bruyante : da en Ps. 56. 15, nous 
marchons (vers la maison de Dieu) 


רנמ 


TON f: Troupe : hay רְחוּרח‎ voi Ps. 
68. 28 Fa Grinces de Juda {cb leur 
troupe; selon d'autres : les princes de 
Juda, leurs chefs. | | 

121 Murmurer, désobéir : רלמדוה‎ omain 
np 18. 29. 24, les indociles appren- 
dront la loi de Dieu. 

Niph. : ומרג בִאְחְלִיכֶס‎ Deut. 1. 27, 
vous murmurâtes dans vos tentes, vous 
vous plaignites sourdement, Ps. 106. 
28. 


PI Agiter, troubler, gronder, fen- 
dre, briser, dompter (v. "s3-et (רְצַע‎ : 
own רנע‎ Is. 51. 15; (Dieu) qui agite, 
trouble, la mer, ou qui la fend ; ‘ns 
on 531 Job 26. 19 , avec sa force il a 
agité, fendu, la mer; selon d'autres : 
il l'a grondée, l'a domptée, en la me- 
naçant ; intrans.: 533 mis Job 7.5, 
ma peau est fendue, brisée; selon 
d'autres : ma peau est ridée, toute 
sèche. 

Niph.: van ox 161.47 .6, dompte, 
c.-à-d. repose-toi, arrête-toi, et sois 
calme (ne frappe plus). = 

Hiph. 1° Procurer, donner, le repos 
(v. MNiph.): Sastgs לְמַרְגִּיעו‎ bn Jér. 31. 
2, (Dieu) marche pour lui donner son 
repos, à Israel (ou : Israel marche à son 
repos); vue san 39» Jér. 0. 
34 (pour sx»), pour donner le repos 
à la terre (en châtiant Babylone); selon 
d'autres : pour agiter, épouvanter, la 
terre (par le châtiment de Babylone); 
sax ons הְּמִשְפָטִי לָאור‎ Is. 51. 4, et 
j'établirai ma justice pour éclairer les 
peuples; selon d'autres : j’exercerai 
ma justice à tout moment (de 3) pour 
etc. — 2° Intrans. Avoir du repos: 
san לא‎ Deut. 98. 65, tu n'auras au- 
cun repos; mb nom 0% Is. 34.414, 
là repose, se retire, l'oiseau ou le fan- 
tôme de nuit (v. (לַילִית‎ . —. 3° (de 531) 
Faire un clin d'œil: אַרִיצָט‎ nom" 
mbyo Jér. 49.19, car je fais un clin 
d'œil, et je le fais courir loin d'elle, 
ou fondre sur elle; c.-à-d.: en un mo- 
ment je ferai sortir Israel de l'Idumée 
(où ils sont-en captivité); ou: je ferai 


ררף 
Hiph. Faire dominer : +7 om Is.‏ 


41.9, et il le fait dominer sur les rois, 
1l les lui soumet. 


Po (vainqueur) n.-pr. m..1 Chr. 2. 
14. 


= .א דיר‎ (rac. .(רָדַר‎ Voile ou man- 


teau : 90 אֶדרְדִידִי‎ mi Cant. 5. 7, 
ils m'ont Ôté mon voile, ou mon man- 
1080 ; plur. : vrrrmmm Is. 3. 98, et les 
voiles, ou les manteaux. 


OT) X'al inusité. Niph. Dormir pro- 
fondément, être étourdi : "pa רדס‎ 
Prov. 10. 5, celui qui dort pendant 
l'été; tram Jon. 1. 5, il dormait d'un 
profond sommeil; rx "9-b2 nor 
Dan. 8. 18, je tombai tout effrayé, 
sans connaissance, le visage contre 
terre; oo 25 07% Ps. 76.7, ceux 
qui sont montés sur des chariots, ou 
des chevaux, sont frappés d'étourdis- 
sement. 


n. pr. Rodanim, fils de Jawan,‏ רדְנִים 
Chr. 1.7 (Gen. 10. 4, m5), souche‏ 1 
d'un peuple (les Rhodiens ?).‏ 

FT (fut. sm) 1* Suivre, tendre à, 
exercer, poursuivre : "xp Tom טוב‎ 
Ps. 23. 6, le bien et la miséricorde 
(de Dieu) me suivront, m'accompagne- 
ront; רדפו אחרר‎ Jug. 3.28, suivez-moi 
promptement ; np1x tn Prov. 24.21. 
celui qui tend à (qui suit) la justice, 
0.-8-0. qui l'exerce ; ורדפחו‎ 34.48, 
et poursuis (la paix) avec ardeur, 
tâche de l'obtenir; ra ps 449.450, 
qui se portent vers, qui commettent, 
le crime; bp tn Osée 19. 2, et qui 
court après, qui suit, le vent de l'est. — 
2° Poursuivre hostilement : vps1Gen. 
44.15, il les poursuivit (les ennemis); 
רקב‎ a vor anra ולא‎ 35. 5, ils ne 
poursuivaient pas les fils de Jacob; 
אלמי‎ soi Jug. 7. 95, ils poursui- 
virent les Madianites ; b-arym Job 
19. 28, pourquoi le persécutons-nous ? 
no> קול‎ onk nr Lév. 90. 36, le bruit 
d'une feuille les fera fuir. 

Niph. pass.: psy כל צַגָּארְטו‎ Lamen- 
tations 5. 5, nous étions poursuivis 
de près; ou: le joug, la chaîne, sur le 
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avec une foule bruyante, au milieu 
d'une foule de peuple. 

NY f. Agitation : V5 258 מרגשת‎ Ps. 
64.3, de l'agitation, ou de l'assemblée 
tumultueuse, des ouvriers d'iniquité. 


(v. mr) Soumettre , assujettir :‏ רדר 
arm vas Tin Ps. 144. 9 , qui assu-‏ 
לְרִדְלְפָנָיו jettit mon peuple sous moi;‏ 
pour lui‏ , (לרר “vi 18. 45. 1 (inf. pour‏ 
assujettir des nations.‏ 

Hiph. : | עלַ"הִכְּרוּבִיס — אֶת-חַנָּחָב‎ on 
I Rois 6. 32, il aplatit, étendit, l'or 
sur les chérubins, c.-à-d. il les couvrit 
‘de plaques d’or minces. 


בד ,77 v.‏ ,ננרף Qut. nan,‏ רדה 
Joel 4. 13, venez‏ באו 7+ : Fouler‏ 1° 
et foulez (car te pressoir est plein),‏ 
ou, de v»: venez et descendez ; si‏ 
um ox Ps. 49. 45, et les justes les‏ 
fouleront, marcheront sur leurs ca-‏ 
‘davres; ou, sens 2 : domineront sur‏ 
‘eux. — 2° Dominer, assujettir; tyran-‏ 
גרדה בְּדְגַת niser, régner, réduire : bus‏ 
Gen. 1.28, et dominez sur les pois-‏ 
sons de la mer; cut 023 rm Lév.‏ 
vos ennemis vous assujettiront ;‏ ,26.17 
yx aa Ps. 68.‏ רדֶם avec l'accus.:‏ 
Benjamin, le plus jeune ou le plus‏ ,28 
petit (la tribu la moins nombreuse),‏ 
רדח règne sur eux, est leur maître;‏ 
‘ovi 582 18. 14. 6, qui tyrannisait les‏ 

euples dans sa fureur; ְָרף מִוְקב‎ 
סא‎ 24.19, de Jacob (sortira) celui 
qui régnera, qui aura l'empire; rmy71%" 
Lament. 1.13, (il a envoyé d'en haut 
un feu dans mes os) et le feu y a régné, 


les a dévorés ; selon d'autres : et Dieu 


les a réduits, brisés; -b5 17m DD 

ünvn Jér.5.31, et les prêtres régnaient 
par eux (selon les ordres ou avec l’aide 
de faux prophètes). — 3° S'emparer, 

prendre : dam mis Jug.14.9, il avait 
pris le miel; mp2-28 ang 14. 9, et il 
e prit entre ses mains. 

Pi.: og אָז ירד‎ Jug. 5. 43, alors 
les restes (d’Israel) ont réduit, vaincu 
les princes du peuple) ; 5-1" " même 
verset, Dieu a réduit, vaincu, pour 
moi, en ma faveur (les héros). 
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> רקם.‎ m. Fierté, orgueil, force ,im- 
pétuosité : an vais Job 9.13, les aides 
orgucilleux ou puissants ; sn yre 26. 
42, il a brisé, dompté, l'orgueil, l'im- 
pétuosité (de la mer): sn" le superbe, 
plusieurs fois pour l'Égypte, Is. 51.9, 
Ps. 87.4, 80.11: raw on רחב‎ 30.7, 
(j'ai crié à l'Égypte) Rahab , .orgueil 
ou orgueilleux, demeurez en repos; 
selon d'autres : (j'ai crié à Jérusalem) 
ta force est de rester chez toi (de ne 
pas chercher du secours en Égypte). 

m. Force: ya boy bon Ps.‏ רקב 
et leur force ou orgueil (les‏ ,10 .90 
plus beaux de nos jours) ne sont que‏ 
peine et misère.‏ 

MN n. pr. m. 1 Chr. 7. 34. 

"71 S'épouvanter : וְאַלמְּרְהוּ‎ rmpn "be 
Is. 44. 8, ne craignez point et ne vous 
épouvantez point (v. (יְרָא‎ , ou rac. .יר‎ 

DOM .מז‎ pl. (rac. רְחָט‎ courir, cou- 
ler). 4° Les canaux faits, creusés, pour 
abreuver les animaux; auges: roxon: 
אַתְחְרְחָטִים‎ Exod.2.16, et elles rempli- 
rent les canaux, ou : lesauges, Gen.30, 
38, 41.— 2° בָּרַחטִים‎ mx 70 Cant.7.6, 
un roi lié par des boucles (ta tête entre 
tes boucles, entre tes cheveux qui 
tombent en boucles, ressemble à un 
roi ceint du diadème; ou: un roi est 
lié à toi, est amoureux de toi, par la 
beauté de tes boucles); selon d'autres: 
le roi est enchaîné dans la galerie, le 
corridor (où tu résides), .ץצ‎ ww. 

m. Terme d'architecture: wunrns‏ רהיט 
bvnina Cant. 1.47 (cheth. ur), nos‏ 
soliveaux cannelés, ou nos lambris,‏ 
ou notre plafond, sont (est) de cyprès‏ 
(ou de sapins); selon d’autres : notre‏ 
corridor. /‏ 


hébr.).‏ רְאֶח de‏ , רְאָו (pour‏ .67310 רו 
Dan. 8. 96, et‏ ורוה v3‏ רְבִיצְיָא : Aspect‏ 
l'aspect, la figure, du quatrième (v.‏ 
7 .)31 . 


Met ריב‎ (prét. רֶב‎ , nan, inf. רב‎ 
part. 2") Contester, disputer, défen- 
dre : הֶרב רָב צְסישַרְאֶל‎ Jug. 11. 25, 
a-t-il contesté avec Israel? my nan ולא‎ 

43 


בהב 


cou; אֶהנִרְדָּם‎ vpn ₪001..3. 15, (Dieu) 
rappelle ce qui a fui, le temps qui est 
passé, ou les choses passées; selon 
d'autres : Dieu cherche, protége, celui 
qui est poursuivi, persécuté. | 

Pi. Même signif. que K'al. 1° Suivre, 
poursuivre : ריקים‎ pa Prov. 42. 14, 
celui qui poursuit des choses vaines, ou 
qui suit les hommesfrivoles; np rm 
15.9, qui suit, exerce, la justice; 
מרהף אַמָרִיס‎ 19. 7, (le pauvre) court 
Après quelques paroles (de ses amis qui 
le quittent), ou : il les suit avec des 
paroles suppliantes. — 2° Poursuivre, 
persécuter : n2 DT חִטָאים‎ Prov. 13. 
24, le mal poursuit les pécheurs ; 
ont vas Nah. 1. 8, et il pour- 
suivra ses ennemis jusque dans les 
ténèbres, ou: il les fera poursuivre 
par les ténèbres ; "wp3 avis ירד‎ 0 
(forme moitié Kal, moitié .2%.( , que 
l'ennemi poursuive mon âme. 

Pou.: תָרִים‎ yes or Is. 17. 43, il 
sera chassé, dissipé, comme la paille 
de la montagne (devant le vent). 

Hiph.: הריפתו‎ Jug. 20. 43, ils l'ont 
poursuivi. 

Hoph.: may Is. 14. 6, elle est per- 
sécutée, ou 80054. (v. 5772). 


27 Se soulever : pra "on mn Is. 
3. 5, ils se soulèveront (à savoir) l'en- 
fant contre le vieillard (et l'homme vil 
contre le noble), ou: ils seront fiers, 
arrogants ; 722 ורחב‎ Prov.6.3, trans., 
et presse, réveille, ton ami pour qui 
tu as répondu; ou: rassure-le (celui 
envers qui tu es engagé); ‘722? 277 
Is. 60.5, et ton cœur tressaillira de 
joie; mais la leçon ordinaire est 5m 
ton cœur se dilatera. 

Hiph.: מַרְחַבְּנֶר בְּנפשר פד‎ 55- 3, 
tu m as encouragé, tu as augmenté la 
force dans mon âme; 27 om Cant. 
6.5, car ils m'ont vaincu, ou : ils m'ont 
assailli le cœur. | | 

37) m. Homme arrogant : rnb: 
אֶל-רְחְבִים‎ Ps. 40. 5, et qui ne tourne 
pointsa vue vers 165 hommesarrogants, 
les superbes. . | 


רוה 


ou que tu t'étendras; selon d'autres : 


lorsque tu crieras, gémiras (dans ton 
esclavage); vr02 mx Ps. BD. 3, je 
crie, je pleure, dans mes plaintes: ou: 
j'erre çà et là dans mon chagrin. 

Boire jusqu’à satiété, s'enivrer‏ רְוֶה 
(comme 539 manger jusqu à satiété):‏ 
quo qi Ps. 36. 9, ils se rassa-‏ מִּיתֶףּ 
sieront de la graisse, c.-à-d. ils seront‏ 
enivrés de l'abondance qui est dans ta‏ 
maison ; D27Q 1 Jér. 46. 10, (l'é-‏ 
my‏ דדיים pée) s’enivrera de leur sang;‏ 
enivrons-nous de délices,‏ , 18 .7.צסזע 
d'amour.‏ 

Pi. 1° Même signif. que Kal: רוחה‎ 
079 אַרְצָם‎ 18. 34.7, leur terre s'abreu- 
vera, s'enivrera de sang ; הִרְבֶּ"‎ -- Nnm 
34. 5, mon épée s'est enivrée (de 
sang). 2° Zrans. Arroser, inonder, 
rassasier, enivrer : 2 moon Ps. 65. 
11, arrose, inonde, ses sillons; x 
«ny Is. 16. 9, (pour rx ou » pour 
set pour ñn), je t'inonderai de mes 
larmes, ou: je fondrai en larmes sur 
toi ; 597 — my Jer. 31.14, je rassa- 
sierai (les prêtres) de graisse (ou: 
d'abondance); am m3 .סז‎ 
que son sein, ses charmes, t'enivrent, 
te suffisent. 

Hiph. Même signif. que Pi. 2°: 
nets הרויתר נָפָש‎ Jér. 31.25, j'ai enivré, 
désaltéré, l'âme qui était languissante 
de soif; yaun-re riian Is. 55. 10; (la 
pluie) a abreuvé la terre ; גָּם-הגא‎ rm 
mis Prov. 44. 25, et qui arrose (qui 
donne aux autres) sera lui-même ar- 
rosé, ou: il est comme na“ la pre- 
mière pluie (v. net nm); “rm לא‎ 
18. 43. 24, tu ne m'as pas rassasié 
(de la graisse de tes victimes). 


adj. Arrosé: nr 2 Is. B8. 11,‏ רָוָה 
Jér. 31.12, comme un jardin toujours‏ 
arrosé.‏ 

p2b‏ ספות f. adj. Enivrée : nan‏ רְָוֶה 
Deut. 29. 18, pour ajouter (l'âme al-‏ 
térée, l'innocent) à l'âme enivrée;‏ 
c.-à-d. l'âme enivrée, l'homme dé-‏ 
pravé, voudrait perdre avec lui des‏ 
justes, ou sa propre âme raisonnable;‏ 
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Gen. 26.22, 61115 ne disputèrent point 
pour (ce puits); rie Puy Nas 
Nomb. 20. 43, où 108 enfants d'Israel 
se sont élevés contre l'Éternel, ont 
murmuré contre Jui; אֶתהרצרו‎ 2 vin Îs. 
45.9, malheur à celui qui dispute 
contre son créateur; נפשר‎ 2%) MN n21 
Lament.3.58, Seigneur, tu as défendu 
la cause de mon âme (tu as plaidé ma 
cause); 5 21 יְרָיו‎ Deut.33.7, ses mains 
combattent pour lui, ou lui suffisent 
(v. 29). 

Hiph. (part. =", fut. יריב‎ apoc. 
2, inf. 59, 2, impér. ריב‎ , nan). 
Même signif. que K'al. Disputer, que- 
reller, combattre, défendre, protéger: 
mia vos מדוע‎ Job 33.43 (pour (חריבום‎ 
pourquoi disputes-tu contre lui? =» 
עמו‎ Job 9.3 (pour 371), pour disputer 
contre lui; nn ויריבון‎ Jug. 8. 1, ils le 
querellèrent ; 3392 2% Gen.31.36, et 
il querella Laban; "2m" Job 
10.2, pourquoi tu me querelles, tu 
me juges si sévèrement; לו‎ 21" "gx 
Jug. 6. 31, qui combattra pour lui 
(Baal), qui 16 vengera ; non sms Is. 
1. 17, défendez la veuve; אִֶדרִיבִי‎ 2991 
I Sam. 24.16, qu'il défende ma cause; 
mont vin van mary Ps. 43.1, et 
défends ma cause (en me protégeant) 
contre un peuple qui n'est pas bon; 
sav 1 Sam. 2: 10, ses adversaires 
(v. 2m et ="); d'autres admettent 
seulement la racine 51, classent tout 
au Æal, excepté le part. מריב‎ au Hiph. 

man‏ עוד 7 douteux : 5x0»‏ רוּר 
Osée 19. 2, mais Juda marche encore‏ 
avec Dieu, se conduit, se gouverne,‏ 
selon (la volonté) de Dieu ; selon d'au-‏ 
tres, sens opposé : Juda aussi lutte‏ 
contre Dieu (v. rm), ou: est effréné‏ 
contre Dieu, sa désobéissance n'a pas de‏ 
mn Jér. 2.34,‏ לואדנָבוּא עוד frein ; on‏ 
nous sommes sans frein , libres; ou:‏ 
nous régnons, nous sommes maîtres,‏ 
nous ne viendrons plus à toi; selon‏ 
nous nous retirons (de‏ : רדט d'autres,‏ 
toi).‏ 

num Gen. 27. 40,‏ כַּאַמָר man‏ א 
mais le temps viendra que tu régneras,‏ 
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Ps. 33. 6, et par le souffle de sa bouche 
(la parole de Dieu); "npt mms Is. 
11. 4, et par le souffle de ses lèvres 
(par sa parole); ww רוח‎ Job. 7. 7,ma 
vie n'est qu'un souffle ; לאשמר‎ nor nm 


Job. 10. 17, mon haleine répugne à 


ma femme; אֶיְיַשהרוּחַ בְפִיחם‎ Ps. 138. 
17, il n'y a pas de respiration dans 
leur bouche; bn nn Gen. 6. 17, 
souffle de vie, respiration, “ras un 
Job. 9. 48, que je reprenne haleine, 
que je respire; ‘sx raw Job. 4.9 , et 
par le souffle de sa colère; pm nrp 
Jug. 8. 3, leur colère s'apaisa ; mes 
ina Prov. 16. 32, et celui qui est 
maître de sa colère (ou de son esprit); 
nan מָאם‎ Jér. 2. 24, 14. 6, puiser, 
attirer, l'air; bis mb Gen. 3. 8, 
dans l'air frais du jour, vers le soir, 
lorsqu'il s'élève un vent frais; על"‎ man 
y 8. 1, (Dieu fit souffler) un vent 
sur la terre; רוּחגְדולֶה‎ Jon. 4.4, un 
vent impétueux; יר‎ ma 1 Rois 18. 19, 
11 Rois 2. 46, 15. 43. 7, le souffle de 
Dieu, le vent; rmn-p2 Ps. 18. 11, les 
ailes du vent; רוחות‎ 2x Ez. 37. 9, 
IChr.9.24, des quatre vents(des quatre 
points cardinaux); opn nan Ez.42.16, 
16 côté de l'orient; הַשָפון‎ mn 42.17, le 
côté du septentrion; au fig.: min 5 
Is. 26. 18, nous n'avons enfanté que 
du vent; ms הלך‎ Mich. 9. 44, (un 
homme) qui poursuit le vent, qui 
court après des choses vaineset fausses ; 
ms Job 16. 3, aux discours en 
l'air ; mn 45. 2, une science vide, 
vaine. 

2° Le principe de la vie, l'âme, 
la vie, passion, courage, volonté; le 
plus souvent, esprit : tm "2 רוח‎ 
Eccl. 3. 21, l'âme des enfants des hom- 
mes ; mom nn 8. 91, et l'âme des 
bêtes ; יַעַקב‎ rm sm Gen. 45. 27, l'âme 
de Jacob se ranima, il reprit ses es- 
prits; vos fran agni 1 Sam. 30. 12, 
son esprit, la vie, lui revint, il reprit 
ses esprits; ma עוד‎ na non I Rois 
40. 5, il n'y avait plus d'esprit en elle, 
elle était hors d'elle-même d'admira- 
tion ; mx וראמ‎ Job 27. 3, et le souffle 


nn 


ou subst., ivresse: pour ajouter (les 
péchés produits par) l'ivresse, la sa- 
tiété (à ceux de La soif). 

MN (v. mn) Être aéré, vaste, spa- 
cieux: mm אַדִבְּרַח‎ Job. 32. 20, je 
veux parler pour que l'air, la respi- 
ration, me vienne, 6.-8-0. pour respi- 
rer, me soulager; > rm I Sam.16. 
23, et 8801 était soulagé, était à son 
aise. 

Pou.: orme miss Jér. 22.14, et 
des chambres spacieuses, bien aérées. 

“Hiph.: nyn Rituel, mettre au large, 
délivrer. 

M) m. 1° Espace : mn mm Gen. 
32. 16, et mettez (laissez) de l'espace 
(entre un troupeau et l'autre).—2° Sou- 
lagement : noæm) ms Esth. 4. 14, le 
soulagement, le secours et la déli- 
yrance. 

EN ou ךר"‎ Aspirer, respirer (v. na 
etrmsubst.). K'al inusité. Hiph. Sen- 
tir par l'odorat, flairer : jar לחם ולא‎ px 
Ps. 118. 6, (les idoles) ont un nez, 
mais elles ne sentent pas, n'ont point 
d'odorat ; nimpn none ss nos Gen. 8. 
21, Dieu sentit l'odeur agréable, 
c.-à-d. reçut le sacrifice avec conten- 
tement comme on reçoit une odeur 
agréable ; אש‎ ira Jug. 16. 9, lors- 
qu'il (le fil d'étoupe) sent le feu; אמרְחוק‎ 
ronon ny Job. 39. 25, (le cheval) 
flaire de loin la bataille, il la pressent, 
ou: il sent les troupes de loin; ולא‎ 
בִּפִצְרתִיכֶם‎ rx Amos 5. 91, je ne 
sentirai pas, je ne recevrai pas, (les 
sacrifices) de vos assemblées solen- 
nelles, de vos fêtes; ou: je ne puis 
souffrir vos fêtes, vos sacrifices ; ou: 
vos fêtes me déplaisent; "9 והריחח בְירְאֶת‎ 
Is. 11. 3, et son odorat sera, c.-à-d. 
il se plaira, dans la crainte de Dieu; 
ou : il discernera, jugera (inspiré), 
par, etc. (ou de mn esprit: il sera 
rempli de l'esprit de la crainte de 
Dieu). | | 

רוח rarement m. (pl. nimnv.‏ . רוּחַ 
et rm). 4° Souffle, haleine, respira-‏ 
tion, colère, air, vent, côté: mg rs‏ 
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Is. 34. 8, (ils sont) chair,‏ בּטָר ולאדרוּח 
et non pas esprit (ou anges).‏ 

ON et NM 6816. f. Vent, esprit: 
רוּחַי שְמַוָּא‎ 3298 Dan. 7. 2, les quatre 
vents du ciel ; מּמְפַת‎ nas 5. et 
Que) son esprit se fut affermi ; ודי‎ 

Fa TD רוּחַדאֶלְחין‎ 4.5, et en qui est, 
réside, l'esprit des dieux saints. 


NAN f. (rac. mn). Soulagement : "2 
In non Exod. 8. 11, quil y avait 
un soulagement, (qu'il avait un re- 
lâche, qu'il respirait de nouveau); 
“ny Lament. 3. 66, pour mon sou- 
lagement (pour que je respire). = 

NN f. (rac.n»). Abondance: mis 
Ps. ‘23. 5, ma coupe d'abondance, ou 
adj.: ma coupe est abondante, toute 
pleine ; nn wewiny 66. 19 , tu nous 
a conduits (vers l'abondance), dans un 
endroit d'abondance , ou: de raffrat- 
chissement. 

* OM adj. Vaste, abondant ; pl. רורחי‎ 
Rituel. 

ON (fut. tm, apoc. bn, bai) Être 
haut, élevé ; s'élever, s'enorgueillir 
être rehaussé, exalté : yann מְעַל‎ 
Gen.7. 117, (l'arche) fut élevée aude 
sus de la terre ; רמה יר‎ Ps. 91. 
élève-toi, Éternel : mbr vw Ps. 192.9, 
lorsque la bassesse s'élève Cv. mar); 
nos © Deut. 32. 27, notre main . 
été élevée , c.-à-d. puissante; 1239 0° 
Deut. 8. 14, ton cœur s'élèvera , s'en- 
orgueillira ; v3"y מַחדרְמר‎ Prov. 30. 43, 
que ses yeux sont superbes, altiers : 
ארב" עָלָר‎ pis Ps. 13. 3, (jusqu'à quand) 
mon ennemi s'élèvera-til au-dessus de 
moi; pom "niom 5. 49. 41, mes 
(routes) sentiers seront rehaussés ; 
35% saxo on Nomb. 94. 7, et son roi 
sera plus puissant qu אֶלוחָ" ג‎ Dans 
ישער‎ Ps. 18. 47, que le Dieu de mon 
salut soit glorifié, . 618116 ; bin R?} 
bons Is. 30. 18, et c'est pourquoi 
Dieu sera exalté quand il vous fera mi- 
séricorde, ou : il est trop élevé, c.-à-d. 
trop loin de vous, il n'est pas encore 
disposé à vous faire miséricorde. Part. 
et adj. bn, non fem. Haut, élevé, auda- 
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de Dieu, c.-à-d. l'âme de l'homme, à 
lui insufflée, inspirée, par Dieu (v.Gen. 
2.7); “99-22 nu vx Nomb. 16. 
22, Dieu (qui donne) les âmes à toute 
chair ; מַעְצָר לרוּחו‎ Va EN איש‎ Prov. 

95. 98, un homme dont l'esprit n'a 
pas d'empéchement, qui ne sait pas 
dompter son esprit, ses passions ; uypn 
רוחל‎ Gen. 41. 8, son esprit fut agité ; 

l'homme‏ ,8 טוב TANT‏ נִנָבָה רוח 
patient (qui a de la longanimité) vaut‏ 
ּתָצַרדרוּת ; mieux qu'un présomptueux‏ 
Prov. 14. 29, et l'impatient ; ep‏ 
Jos. 2. 41, personne n'a-‏ עור רוּחַ בְּאָיש 
vait plus de force d'esprit, de courage ;‏ 
et par déchirement‏ ,15.05.14 וּמִשְבֶר רוח 
de l'esprit, par affliction : Visa ma Ps.‏ 

51.12, et un esprit ferme, droit ; 9" 
רוח‎ Prov. 14. 13, mais un esprit, un 
cœur, fidèle; mwwr mm 0566 4. 12, 

l'esprit de fornication ; MOT רוח‎ 5 

99. 10, (un esprit), une propension à 
l'assoupissement ; vego mr ls. 98. 6, 

et en un esprit de justice ; אֶת‎ 1 mn 
vais mn Il Chr. 36. 22, Dieu excita 
ין‎ esprit de Cyrus, lui inspira la volonté, 

la résolution ; man ia חן‎ on 11 Rois 19. 

7, je lui inspirerai un certain esprit, 
une résolution ; רגחף אתו‎ 22 sn Exod. 
35. 21, que son esprit, sa pleine vo- 
lonté, (y) porte; עָלדרוּחְכֶס‎ naisns 2. 
20. 32, ce qui occupe votre esprit, ce 
que vous méditez. = 

ל , רוח A, M‏ אֶלְחִים , רוּמַדאֶל 

(ou sd (רוח‎ 33. 1. Ps.104.30, 3 

6, l'esprit de Dieu, de l'Eternel, ton 
(ou son) esprit saint, Dieu créateur : 
Ps. 51. 13, 143. 10, l'esprit de Dieu 
qui dirige les hommes à la vertu, à la 
sagesse ; Exod. 31. 3, 35. 31, qui 
inspire les artistes ; Nomb.24.2, ISam. 
10.6 ,15.49.1 , qui inspire les prophètes 
איש חַרוּ)‎ 0566 9.7, un prophète, הָרוּחַ)6‎ 
[ Rois 99.91, un esprit prophétique) ; 

Jug. 6. 34, qui inspire les capitaines 
(des armées): Joel 3.4, Is. 59.21, qui 
inspirera un jour tous les hommes; 
ורומ אֶלְהִיס‎ Gen. 1. 2, selon les uns: 

un, vent (envoyé de Dieu); selon les 
autres: l'esprit de Dieu; —opposé à "2: 
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hyus Éxod. 7. 20, il éleva la verge; 
קול‎ wmv Gen. 39. 18, lorsque j'ai 
élevé ma voix; להריסהפְקול‎ 1. Chr. 18. 
16, pour élever la voix (pour faire en- 
tendre bien haut 16 bruit de la joie); 
mingsra קול‎ own 11 Chr. 5. 13, et 
lorsqu'ils firent retentir leurs voix mé- 
lées aux sons des trompettes, ou : lors- 
qu'ils sonnèrent des trompettes ; “non 
רדר אַלדרר‎ Gen. 14.22, j'ai levé ma main 
vers Dieu, c.-à-d. je jure; 039 no: 
Nomb. 31. 28, tu prélèveras un im- 
pôt ; mauyn וְהָרִיס‎ Ez. 91. 31, enlève, 
016-)101( la couronne; מִכְשוּל‎ rom 8. 
57. 44, 6102 l'obstacle (de la voie); 
végnne וְחָרים‎ Lév. 6. 3 , il ôtera, pren- 
dra (une partie des cendres) ; "2730 לא‎ 
דרִים‎ Ps. 75. 7, l'élévation, la gran- 


deur (ne vient à l’homme ni de lorient, 


ni de l'occident), ni du désert, c.-à-d. 
du midi; selon d'autres, le sujet est 
omis : (le secours ne viendra ni, etc.) 
ni des déserts des montagnes(v."1).— 
2° Des sacrifices. Séparer, ôter et éle- 
ver en l'air, la partie qu'on fait après 
brûler sur l'autel : #0 יָרִיס‎ Lév. 4. 8. 
il séparera (du veau toute la graisse); 
et en général offrir, donner : om 
תַרוּמָה‎ Nomb. 15. 19 , vous séparerez, 
mettrez à part, vous offrirez une obla- 
tion ; "5 אַשָר הרימ‎ 31. 59, (l'or) qu'ils 


consacrèrent, offrirent, à Dieu; חרים‎ 


bnp? 1 Chr.30.24, (le roi) offrit, donna, 
à l'assemblée. 

Hoph. pass. du Hiph. 2 : חוּרֶם‎ gx 
Exod. 29. 27, et ce qui a été séparé 
(du bélier) et élevé vers le ciel; Lév.4. 
10.— Enlever, abolir : mon on meer 
Dan. 8. 11,etparluifutenlevé, .ב‎ 
aboli, le sacrifice perpétuel. 

Hithph.: כַּלדבָּלאל‎ aan ורתרומס‎ Dan. 
11. 36, il s'élèvera et se glorifiera, 
montrera son orgueil contre tout dieu; 
vois mn» 18. 33. 10 (pour varrw), 
maintenant je m'élèverai, je signalerai 
ma puissance. 


ON chald., S'élever : לְבְבָה‎ © “nr 


Dan. 5. 20 , mais après que son cœur 
se fut élevé. 


רוּם 

cieux, de haute taille, grand, puis- 
sant, superbe : non "3 Exod. 14.8, 
avec la main élevée, c.-à-d. ouverte- 
ment, audacieusement; רֶס‎ né» Is. 6. 
1 , un haut trône ; rron ny22->2 Ez. 20. 
28, toutes les collines élevées; © 
op3%% Deut. 9. 10 , (un peuple) d'une 
haute taille comme les enfants d'Enak ; 
כמודרמיס‎ Ps. 78. 69, comme (les cieux, 
ou les palais) élevés; קול רֶס‎ Deut. 
97. 14, à haute voix ; om Job. 241. 22, 
les grands, les puissants ; וְעִינָיֶם רָמות‎ 
Ps. 18. 28, et les yeux superbes (les 

_ superbes). | 

Pi. Élever, bâtir, mettre en honneur, 
en sûreté, exalter: 0x mare bain? 
Esdr. 9. 9, pour élever (bâtir) \a mai- 
son de notre Dieu; snrmuon מחום‎ Ez. 
81. 4, une quantité d'eau avait fait 
pousser en haut (l'arbre) ; בתולות‎ "nopis 
Is. 23. 4, je (u’)ai (point) élevé de 
jeunes filles; "pois בצור‎ Ps. 27. 6, 
il m'élèvera sur un rocher (ilme mettra 
en sûreté comme sur un rocher); >"ntja 
אם-מרומם‎ 1 Sam. 2. 7, il abaisse et 
élève (met en honneur) ; vain לא‎ 2-2» 
Job 17. 4, c'est pourquoi tu ne (les) 
élèveras point, ou : tu n'élèveras point 
(ta gloire par eux); "mix Ps. 30. 
2, je t'élèverai, Eternel, (par mes 
louanges), je l'exalterai; ‘ot non 
34. 4, et nous célébrerons, exalterons, 
son nom. — bain /nirans. : moin 
prix nbsp Ps. 75. 11, les cornes du 
juste seront élevées, sa puissance s’af- 
fermira ; rn2-b2-b> גוּמרומפ‎ Néh. 9. 6, 
et il est élevé au-dessus de toutes les 
bénédictions. 

Hiph. 4° Élever, ériger, lever, pré- 
lever, enlever, ôter : גּמָרִים ראש"‎ 28. 3. 
4, et (tu) élèves ma tête; 727 הריטוּת‎ 
mx 89. 43, tu as élevé la main droite 
(la puissance de ses adversaires ; D 
03 JP 148. 14, et il élève la corne 
(la force) de son peuple; מִשַבָה‎ roy 
Gen.31.45, il dressa, érigea, (la pierre) 
pour être un monument; 25h nom 
Ps.74. 3, élève tes pas, viens à grands 
pas; ous יֶר‎ D9% 1 Rois 11.26, il leva 
la main (il se souleva) contre le roi ; ba 
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point de moi; כְרִיע לו‎ mon Ps. 5 

faisons retentir en ‘son honneur des 
cantiques avec des transports de [ joie; 
» van mp Mich. 4. 9,. pourquoi 
jettes-tu des cris lamentables? selon 
d'autres, de ny: pourquoi L’attaches- 
tu, t'associes-tu. à de nouveaux amis? 
pourquoi cherches-tu de nouvelles al- 
liances parmi lesnations? rgsra והרלחם‎ 
Nomb.10.9, vous sonnerez des trom- 
pettes en sons entrecoupés et forts 
(opposé à pa); מחקש ילא תָרִישו‎ 7 

(pour assembler le peuple) vous son- 
nerez (des trompettes) d'un son uni, 
simple ; vous ne sonnerez pas d'un son 
entrecoupé et éclatant; rm oyn ולריעו‎ 
noi Jos. 6. 20, le peuple poussait de 
grands cris. 


Pol. : 55% לא‎ mr Is.16.10, il ne 


‘ sera (plus) chanté ni poussé des cris 


de joie (on ne chantera plus, on ne 
poussera, etc.). 


Hithph.: mr wyim Ps.65.14, 
ils jetteront des cris d'allégresse, ils 
chanteront ; sine née “> Ps. 108. 
10 (v. 60. 10), je vais triompher de 
Peléseth ou de la Palestine (v. Zithph. 
de >"). 


ופה Frotter, briser, v. na",‏ רוף 
Kal inusité. Pol. Être ébranlé :‏ 
wvin omu Job 26. 14, 8 colonnes‏ 
du ciel sont ébranlées, tremblent.‏ 


PN Gut. +") Courir, s'empres- 
ser : בי‎ 18. 7, Abraham 
courut (au troupeau); na EN Yan 
29. 12, elle courut le dire à son père; 
xs om Jér. 23. 21, et ils couraient 
d'eux-mêmes, ils se hâtaient, s'empres- 
saient; אָרוּץ‎ qiyo-tis Ps. 119. 32, 
je cours dans la voie ‘de tes comman- 
dements, je les observe fidèlement’; 
יָרוּץ קוְרָא בו‎ Hab. 2. 2, (afin que) le 
lecteur puisse le lire couramment; 
בּבָרו‎ pins Ps. 147. 15, sa parole court, 
arrive vite.— Dans un sens d'hostilité : 
אֶלִיד‎ y Job 15. 26, il court contre 
lui : ; “2 16.14, il vient fondre sur 
moi; prr% pra Prov. 18. 40, ae 
y court, s y réfugie. Part. yr, רָצִים‎ 


2° 


רום 678 


Pal.: voies -- rox Dan. 4. 34, et je 
célèbre, j'exalte (le roi du ciel). 

| Ithph. : mooten 5. 23, (contre le 

maître du ciel) tu t'es élevé. 

Aph.: מָרִים‎ nes Dan. 5.19, il élevait 
(ceux qu'il voulait). 

ON m. Hauteur : vx vo Prov.25. 
3, le ciel pour (ou dans) sa hauteur; 
o> om 91. 4, רם לב‎ Jér. 48. 29 , et 
seul : רופ צנָשִים‎ Is. 2. 44, 47, hauteur 
des yeux, du cœur, hauteur des hom- 
mes, c.-à-d. leur orgueil, arrogance. 

ON chald. m. Hauteur : non Dan.3. 
1, 4. 17, sa hauteur. 

Of m. Le haut, le ciel: רוס ידיצ נְטָא‎ 
. Hab. 3. 10 , il ב‎ 61676 ses mains (vers) 
le haut, le ciel; ou : la hauteur, le ciel, 
a élevé ses mains (v. à xt). 


NON n. pr. d'une ville. Rumah, 
II Rois 23. 36. 


FAN f. Hauteur: rois wbn ולא‎ Mich. 
2. 3, vous ne marcherez point (avec) 
hauteur, la tête haute, fièrement. 


DOM m. Célébration : m6 רמס תחת‎ 
Ps. 66. 17, et la célébration était prête 
sous ma langue, ma langue le glorifiait 
toujours. 

רוממות אֶל : pl. Louanges‏ = רוממות 
Ps. 140. 6, les louanges de Dieu‏ בְּגְרונִס 
sont dans leur gosier (bouche).‏ 


MDN f. Élévation : x movie 
גורם‎ 15. 33. 3, par ton élévation, à l'é- 
clat de ta puissance, les nations se sont 
dispersées. 

Cv. pa Hithph.).‏ רון 

fut. yen‏ , חרי Kal inusité. Hiph.‏ רוע 
de 577,‏ ,ררע (mais 5%, 3, 0% 3m,‏ 
ainsi que le Kal et Niph.). ‘Faire du‏ 
bruit, crier, pousser des cris de guerre,‏ 
de joie , de plainte; triompher, sonner‏ 
יריש צָלִימוּ : de la trompette fortement‏ 
Job 30. 5, on criait, vociférait, contre‏ 
(ou derrière) eux; nana wu 1 Sam.‏ 
et (qui) poussaient des cris‏ ,20 .17 
ופלשתים pour signal du combat; an‏ 
Jug. 15. 14, et les Philistins‏ לקראתו 
‘vinrent à sa rencontre en oussant de‏ 
.41 .28 בִרלאדיריע ארְבר 29" ; grands cris‏ 
en ce que mon ennemi ne triomphe‏ ,12 


.679 רזו 


un parfum qu'on répand (selon d'au- 
tres, un n.pr. d'endroit : comme l'huile 
de Thurak) (v. (יָרָק‎ 

M ou ר'ר‎ Suppurer: iair-ny pa יֶר‎ 
Lév. 15.3,(si)sa chair (suppure)jette 
l'écoulement , le flux. 

B°).‏ ראש (v.‏ רוש 

29 Être pauvre, être dans 16 besoin : 
da9 19 עַפִירִים‎ Ps. 34. 11, les jeunes 
lions (ceux qui dévorent comme de 
jeunes lions, ou : les grands, lesriches) 
ont été dans le besoin et.ont eu faim.— 
Part. 5 pauvre, indigent; רָאש‎ Prov. 
10. 4; pl. on Prov. 22. 7 ; רָאשים‎ 9 > 
Prov. 48. 23, le champ (les sillons) 
des pauvres. | | 

Hithph.: יש -- מתרושש‎ Prov. 13. 7, 
tel feint d'être pauvre (se fait pauvre) 
(v. da). | 

n. pr. Ruth, Moabite, femme de‏ רות 
Booz, bisaïeul de David (v. livre Ruth).‏ 

chald. m. (kr, nr; pl. pr, mars).‏ רז 
Secret : “»3 wa Dan. 2. 49, le secret,‏ 
רָזִי" mystère, fut découvert (à Daniel);‏ 
Rituel, les secrets du monde.‏ עולס 

NT) Anéantir : yann רְזח אֶת בָּלאֶלְחִי‎ 2 
Soph.2. 11, car il fait disparaître, il 
anéantit, tous les dieux (idoles) de la 
terre. 

Niph.: ras Snva votes Is. 17. 4, et 
la graisse, l'embonpoint, de son corps, 
s'évanouira (il deviendra tout maigre). 

nf adj. fém. Maigre : m פַח‎ 4. 

20, un agneau maigre; ms-0N Nomb. 
13. 20, si (la terre est) maigre, mau- 
vaise, stérile. 
IN .מז‎ (rac. ny). Maigreur, con- 
somption : yirs v39%02 Is. 10.16, (Dieu 
enverra) la maigreur, la consomption, 
aux forts ; owpa qira noms Ps. 106. 15, 
il envoya la consomption contre leur 
vie (la mort); yira row Mich. 6. 10, 
l'épha, la mesure maigre, c.-à-d. fausse. 
TM m. (rac. pr, v. -(רזן‎ Prince: 
io mn Prov. 14. 28, la ruine (ou 
la honte) du prince. / 

TN (prince) n. pr. Rezon, fils d'É- 
liada, roi de Damas, 1 Rois 11. 23, 24. 


רוק 


une fois רְצין‎ (IT Rois 44.43). Courrier, 
satellite : לקְראתדרֶץ יָרוּץ‎ ps Jér. 51.31, 
un courrier rencontrera un autre (cour- 
rier); הַרְצִים‎ Esth. 3. 13, les courriers 
(qui portaient les dépêches du roi de 
Perse); t#19 1 Sam. 99. 17, II Rois 


10. 25, à la garde, aux satellites (des 


rois des Juifs). 

124. : פַבְּרְקִים רְרוּצָציּ‎ Nah. 2.5, (les 
Chariots, ou ceux qui s'y trouvent) 
courent comme les éclairs. 


Hiph. Faire courir, chercher ou ap- 
porter vite, hâter: nyn wyvx Jér. 
49. 19, je le fais courir loin d'elle 
.ז)‎ le même exemple à 552 Hiph. 3°); 
san" s Gen. 41. 14, on le fit 
sortir en hâte de la prison ; marrer y 
I Sam. 17. 17, et apporte-leur vite 
(tout cela) au camp; 7 yon ww Ps. 
68. 32, l'Ethiopie s’empressera à ten- 
dreses mains (vers Dieu pour l'adorer, 
ou lui faire des offrandes) (v. (רָצץ‎ 


= ריק גוס רוק‎ al inusité. Fiph. 41° Vi- 
der, se vider, répandre, laisser vide : 
יריקי‎ par 2001. 11. 3, (les nuées) 
se vident, c.-à-d. répandent la pluie 
sur la terre ; onbya vpn Zach. 4. 
12, qui font couler d'elles (l'huile); 
op מִרִיקיס‎ on Gen. 42. 98 , ils vi- 
daientleurs sacs ; 299 לחריק נִפָש‎ Is. 82. 
6, pour vider, ou laisser vide, l’âme de 
celui qui souffre la faim, le laisser lan- 
guir.—2°Tirer(du fourreau), fairetirer 
les armes, c.-à-d. armer: “1 px 
Exod. 15, 9, je tirerai mon épée ; 9m 
אחְרִיחָם‎ prix Ez. 5. 2, et je tirerai 16- 
pée derrière eux (en les poursuivant); 
mn pan Ps.35.8, (tire) lève la lance; 
vanne ps Gen. 14. 14, il fit tirer 
les armes, c.-à-d. il arma ses gens les 
plus braves (v. mn); bp nn טיט‎ 
Ps. 18. 43, je les verserai, je les ferai 
disparaître, comme la boue des rues 
Cv. pp). 

Hoph. pass. אֶלבָלֶר:‎ "b50 ולאההורק‎ Jér. 
48. 11, il n'a pas été vidé (on ne l’a pas 
fait passer) d'un vaisseau dans un au- 
tre; פורק שמ‎ 0% Gant. 1. 3, ton nom 
est (agréable, doux) comme une huile, 


רחו 


pays est vaste de tous côtés, bien 
étendu (v. 5°); sko gnren nan Ps. 
419. 96, ta loi est très large, c.-à-d. 
s'étend à l'infini; 232 sm 401. 6, et 
רְחַבנְפָש‎ Prov. 28. 25, celui dont le 
cœur, l'âme, s'élargit, s’enfle, l'orgueil- 
leux, le vaniteux; mais 52-2na Prov. 
21.4, subst., l'orgueil du cœur; rame: 
mana Ps. 119. 45, subst., je marche 
dans une voie large, en liberté. 


n. pr. Rahab, femme à Jéricho,‏ רְהָב 
qui a caché les émissaires de Josué,‏ 
Jos. chap. 2.‏ 


ִחִבֶדאָרֶץ : m. Espace, étendue‏ רחב 
Job 38. 18, les espaces, toute l'éten-‏ 
(tu seras)‏ ,10 .36 רחב due de la terre;‏ 
dans une place vaste, ou large.‏ 

m. (avec suff. ans). Largeur,‏ רחב 
étendue : nana mob Gen. 13. 47,‏ 
dans sa longueur et dans sa largeur;‏ 
toute l'étendue‏ ,8 .8 .18 מלא-רחב qe‏ 
sn 1 Rois 5. 9, et‏ 5ב de ton pays;‏ 
une étendue d'esprit, un esprit qui em-‏ 
brassait (autant de choses qu'il y a de‏ 
grains de sable sur le rivage de la mer).‏ 

des deur‏ רהוב plus souvent‏ רחב 
genres (pl. mins). Rue, grande place :‏ 
sinn3 Gen. 19. 2, nous passerons‏ 392 
Chr.‏ 11 רחוב la nuitdansla rue ; von y‏ 
la place devant la porte de la‏ ,32.6 
ma sin Esdr. 10. 9,‏ האֶלחִים ville;‏ 
sur la place qui était devant le temple‏ 
où le peuple s'assemblait (v. aim n°2).‏ 

NON adj. f. Large, et subst. (v.sn). 

n. pr. 4° D'un puits : Reho-‏ רחבות 
both (Dieu nous a mis au large), Gen.‏ 
D'une ville en Assyrie :‏ 2° — .22 .26 
רחבות Gen. 10. 11. --- 3° mn‏ רחבת >« 
Gen. 36. 37, Rehoboth, ville sur le‏ 
fleuve (l'Euphrate).‏ 

2 et 92 (que Dieu met au 
large, qu'il sauve) n. pr. 1 Chr. 24. 
21, 23. 17. 

OLA (qui élargit, agrandit, le peu- 
ple) n. pr. (Rehabam) Roboam, fils et 
successeur de Salomon, 1 Rois 11.48. 

adj. (rac. ons) Miséricordieux,‏ בחוּס 
seulement de Dieu, et presque toujours‏ 


680 רזי‎ 
| .חרי‎ (rac. nn). Maigreur, au fig.: 
רָזֶלִי‎ by 18. 74. 16, maigreur, con- 
somption, à moi; comme לי‎ vin qui suit : 
malheur à moi; selon d’autres, comme 
v2 chald.: le secret est pour moi, j'ai vu 
dans des visions ce qui doit arriver. 
ON Faire signe : 723 ומהדורזמון‎ 2 
15. 12, et pourquoi tes yeux font-ils 


des signes, regardent-ils avec tant de 


fierté? (Souvent en hébreu moderne 
es montrer, indiquer.) 

רוּזְנֶיס m. (ne se trouve qu'au pl.‏ רוזן 
הנוחן Princes, rois : 7x5 or‏ . (רזְנִים 61 
Is. 40. 98, qui réduit à rien les princes‏ 
ji).‏ 11 .צ) 

20 Étre ou devenir large, spacieux : 
man Ez. 41. 7, (l'espace des cham- 
bres) devenait plus large (à mesure 
qu'on montait); *avix-bs "9 ans 1 Sam. 
2. 4, ma bouche s'est élargie, est ou- 
verte, contre mes ennemis, 7235 amv Is. 
60.5, et ton cœur se dilatera de joie. 

Niph. part.: sn "5 Is. 30. 23, de 
vastes, grands, pâturages. 

Hiph. Rendre large, élargir, agran- 
dir, étendre, mettre au large: הרחב‎ 
20e 15. 57. 8, tu as élargi, agrandi, 
ton lit; mare nan Exod. 34. 24, 
et j'étendrai les limites de ton pays; 
“a sm Deut. 33. 20, (béni soit celui 
qui) étend les limites de Gad; ררְחַיב לו‎ 

rov. 18. 16, lui ouvre une large voie ; 
“ nan בַּצָר‎ 5. 4. 2, (lorsque j'étais) 
dans la détresse, tu m'as mis au large, 
tu m'as sauvé ; חָיחֶם‎ "5 savons 35. 24, 
ils ont ouvert contre moi leur bouche 
(pour me railler) ; צרוּת 1335 חרחיבו‎ 98. 
17, les angoisses, les peines, ont élargi 
mon cœur, c.-à-d. mon cœur a dû s'é- 
tendre pour les soutenir toutes ; ou, 
intrans.: les angoisses de mon cœur 
se sont étendues, multipliées. 

adj. (const. sn; f. mans, const.‏ רְחָב 
nan). Large, spacieux, vaste, étendu :‏ 
y2u Job 30. 14, comme une‏ "27 
Néh. 3. 8,‏ תַחומֶח large brèche ; nan‏ 
.6 אָרֶץ la large muraille ; nan-anaiv‏ 
une terre bonne et spacieuse ;‏ .8 .3 
Dana nn pont Gen. 34. 21, et ce‏ 
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02» Ps. 108. 143, comme un pèro 
a de la tendresse (une compassion 
pleine de tendresse) pour ses enfants; 
3023 מִרְחָס‎ 18. 49. 15, pour n'avoir 
point compassion (tendresse) du fils 
de ses entrailles; part. : bn וַאלחַינו‎ 
Ps. 116. 5, et notre Dieu est plein de 
iniséricorde. 

Pou. Trouver, obtenir, pitié, misé- 
1160706 : bn as haies Prov. 28. 413, 
mais qui confesse (ses péchés) et les 
abandonne obtiendra miséricorde; ל‎ 
bins on Osée 14. 4, en (ou par) toi 
l'orphelin trouve de la compassion, 
de la tendresse ; rronm לא‎ Osée 1.6, celle 
dontonn ‘a pas pitié, quin'est pasaiméc. 

OÙ) .מו‎ onon Lév. 11. 18, et חרְחַמָה‎ 
Deut.14.17 (n parag.), un des oiseaux 
immondes (vautour, aigle-vautour, 
porphyrion?): tire son nom de son 
amour pour ses petits. 

OM m. (avec pause om). 1°Matrice, 
sein, entrailles (v. on) : Er na 
ons Gen. 49. 25, les bénédictions des 
mamelles et du sein (de la fécondité) ; 
ons וְעְצָר‎ Prov. 30.16, et la matrice 
stérile. — 2 Jeune fille : רמס רַחִמְמִיס‎ 
Jug. 5. 30 (le second, duel de nan), 
(on donnera à chaque homme) une 
fille, ou deux jeunes filles. 


OM n. pr. m. 1 Chr. 2. 44. 


DM) m. (une fois fém., Jér. 20.17, 
ש‎ à Man). Matrice, sein, entrailles 
(v. pm 19( : מַרָהַם יִצָאתִי‎ m3 mu» Jér. 
20. 18, pourquoi ‘suis-je sorti du sein 
(de ma mère)? on7->2 “ue Exod. 13. 
2, tout ce qui ouvre le sein de la mère 
(tous les premiers-nés, tant des hom- 
mes que des bêtes); om2 Ps. 22. 11, 
depuis le sein, c.-à-d. au sortir du sein 
: kys on Job 
38. 8, lorsque la mer sortit du sein, 
lorsqu' elle a été créée (on Ps.110.3, 
.ץצ‎ à (משחר‎ 

no f. duel : non Jug. 15. 30, 
deux jeunes filles (v. bn 2°). 


> NOM (v. pm). 


-ת0 pl. m. (rac. on). 1° Les‏ רחמים 


-de ma mère; au fig. 


רחו 
Exod. 34. 6,‏ אָל avec jun: porn ina‏ 
Dicu miséricordieux et clément.‏ 

OM n. pr. 1° Rehum, conseiller 
du roi de Perse, Esdr. 4. 8.—2°Re- 
hum, fils de Bani, lévite, Néh.3.17.— 
3° Esdr. 2. 2 (le même נְחוּם‎ Néh. 7. 

1). — 4° Rehum, prêtre, Néh. 12. 3 
(ban 12. 15). 

adj. (rac. pr, fém. pis).‏ רחוק 
1e Lointain , loin : pins via Joel 4. 8,‏ 
T7 Nomb.‏ רחסה ; un peuple lointain‏ 
à un voyage lointain, bien Join ;‏ ,9.10 
Jos. 8. 4, mais‏ אך subst. : mars pirs‏ 
Ps. 40.‏ בוק il y aura une distance;‏ 
dans l'éloignement, loin de nous;‏ ,4 
Gen. 99. 4, pinacb Job 39. 29,‏ טרק 
de loin : ; pin22 Job 36. 3, de loin ,‏ 
ou: vers celui qui est dans l'éloigne-‏ 
ment, vers Dieu. — 2° Du temps:‏ 
.1 למרחוק et‏ ,1 .96 ,11 .22 .15 מרתוק 
‘depuis les temps les plus reculés.—‏ ,26 
ph Prov. 31. 10, et (son‏ 0900 3° 
prix est) plus élevé que les perles,‏ 
est au-dessus des perles.‏ 

OM) רְחִיטָטּ‎ Cant. 1. 17, cheth. 
(v. רְחִיט‎ keri). 


m. duel. Les meules de mou-‏ רמס 
lin); meule, moulin à bras : 239 om‏ 
Deut. 24. 6, la meule de dessous (gi-‏ 
sante) et celle de dessus (courante) ;‏ 
selon d'autres : les meules, et 25" la‏ 
machine qui les fait tourner; bn np‏ 
prends le moulin (à bras),‏ ,2 .47 .18 
ou : saisis, tourne, la meule.‏ 


chald. adj. Loin, éloigné :‏ בחיק 

pps Esdr. 6. 6, soyez, restez‏ חול 
figues (loin de là) (v. pim).‏ 

M f. (pl. en). Mère-brebis, bre- 

bis: rm Gen. 31.38 stes(mères)brebis. 


D n. pr. Rachel, fille de Laban, 
femme de Jacob, Gen. 29. 6. 


ON Aimer : "pin ארְמסף יי‎ 8.9, je 

t'aimerai, Éternel, (toïqui es) ma force. 
he Avoir pitié, faire miséricorde : 
on אֶתדאָשָר‎ mon 1300. 88. 19 , je 

ferai miséricorde à qui je voudrai faire 


miséricorde; on Deut. 18. 18, afin 


qu'il ait pitié de toi. Avec אָב : צָל‎ OM > 


רחק 


mains dans la pureté, je purifie mes 
mains, je serai pur, innocent. 

Pou. : רְחֶץ‎ Prov, 30. 12, qui n'a 
pas élé lavé ; לא-רחצת‎ bros 22. 16, 4, 
tu ne fus pas lavée dans l'eau. 

Hithph.: “ages Job 9. 80, 
quand je me serais lavé ou baigné. 

PM m. Action de laver : 14m סיר‎ sw 
Ps. 60. 10, 408. 10, Moab est le pot 
de mon lavage, c וא‎ comme un vase 
dans lequel [6 me lave, ou: dans le- 
quel je me lave les pieds, terme de 

ris, 


NY f. Lavoir, abreuvoir : -79 5y% 
nr Cant. 4.2, 6.6, (des brebis) 
qui montent du lavoir, du gué, de 
l'abreuvoir. 


chald. Avoir confiance. Zthph.:‏ רמץ 
Dan. 3.28, qui ont eu‏ בי חתרְחצו "nos‏ 
confiance en lui.‏ 

O9 (fut. pr, inf. רחק‎ et mp 
être, rester, loin; s'éloigner, s’abste- 
nir, se garder de: pare pr Eccl. 4. 
5, de rester loin, 06 8 ‘abstenir, d'em- 
brasser : 9 pr Job 30. 10, ils 8%- 
loignent de moi; כִּי #9 מִצָלַר"‎ Jér.2. 5, 
pour qu'ils se soient éloignés de moi: 
“ya prin x Ps. 22.12, ne t'éloigne 
pas de moi, ne me retire pas ta ge 
tection; prrin מִדְבַר-מְקָר‎ Exod. 33. 7 
éloigne-toi, garde-toi, d'un faux juge- 
ment,deprononcerunesentencefausse, 
injuste ; מְּיָשע‎ "22 pra Job 5. 4, 8 
enfants sont, restent, ‘loin du salut. 

Niph. Ex. unique: ban pr'anb gx 13 
Eccl. 12. 6, (chethib) avant que la 
chaîne (d° argent) soit retirée, enlevée 
(keri pny soit rompue). 

Pi. Éloigner : oxn-re ה יר‎ pr 18. 6. 
12, et (que) l'Éternel ait éloigné, 
chassé, les hommes (de leur pays); 
“go רחק‎ 251 29. 43, mais qu'il a 
éloigné son cœur de moi. 

Hiph, 1° Trans. Éloigner : “yo 2 
prn Job 13. 21, éloigne, retire, {a 
main de dessus moi; הרחיק מו אֶת-‎ 


wswe Ps.103.12, il a éloigné de nous 


nos péchés (il nous les 8 pardonnés) ; 
avec un inf.: #9 ארחיק‎ ne Ps. 66. 8, 
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trailles, le cœur : רְשְצִים אָכְזֶר"‎ “om 
Prov. 19. 10, mais les entrailles des 
méch. nts sont cruelles. — 2 L'amour 
pour les siens, grâce, miséricorde : 

MONS 1705) Gen. 43, 30, son amour 
s'enflamma, fut ému (pour son frère) ; ; 
bons on nono. 15. 47. 6, tu .n'as 
point usé de miséricorde envers eux ; 
רְחְמִיס‎ im) Deut. 13. 18, il te (don- 
nera) fera miséricorde ; לְכָם‎ qe ואל שַדּי‎ 
לפנר חאיש‎ Dom Gen. 43. 144, et Dieu 
le Tout-Puissant vous fera trouver 
grâce devant cet homme (vous 16 rendra 


favorable); souvent avec l’adj. x" la 


grande miséricorde. 


TOM chald. Miséricorde : jan) 
w3205 Dan. 2. 18, et pour implorer la 
miséricorde. 


* 10 et NOM adj. (v. vin). Le mi- 
séricordieux (Dieu), Rituel. 


VDO adj. Compatissant; fém. pl. : 
nimes bn Lament. 4.10, les femmes 
compatissantes, tendres. 


AD? Trembler : "noxy-b2 ns Jér. 
23.9, tous mes os ont tremblé, ont 
été ébranlés (de terreur). 
> Pi.: pu vorix-by Deut. 32. 414, 

₪ aigle) plane, c.-à-d. voltige douce- 
ment, au-dessus (ou sur) ses petits ; 
none אֶלְחִים‎ my Gen. 1. 9, l'esprit de 
Dieu planait (était porté) (sur la sur- 
face des eaux), ou: se mouvait (au- 
dessus des eaux). 

mn) 


et mem‏ רֶהץ .]מל , ירמץ Gut.‏ רמץ 
Se laver le corps, se baigner, laver‏ 
une partie du corps (jamais comme‏ 
לרְחץ עַל-חָיְאר : v22 laver ses habits)‏ 
Exod. 2. 5, (elle vint) au fleuve pour‏ 
Gen. 18. 4,‏ ורחצו רַגְלִיכֶס se baigner;‏ 
pourque vouslaviez vos pieds; com‏ 
Exod. 30. 20, ils se laveront de cette‏ 
eau (les mains et les pieds, v. vers.19);‏ 
om pri mans ape Lév. 1. 9, il la-‏ 
vera dans l'eau lesintestins et les pieds‏ 
pr bn‏ " אֶת צאֶת de l'holocauste);‏ 
après que Dieu aura purifié‏ ,4 .4 
les souillures (des filles de Sion);‏ 
Ps. 26. 6, je lave mes‏ צֶרְחץ “op Vpn‏ 


683 ריצ 

m. (rac. m3). Pluie: "3-58 Job‏ רי 
(il charge le nuage) aussi de‏ ,11 .87 
pluie, de fécondité (v. 7); selon‏ 
d’autres, “73 de m3: même (dans) la‏ 
pureté de l'air (v. mv).‏ 

(רוּב.ץ) Contester, disputer, etc.‏ ריב 
ou 2";‏ רוב m. (rac.‏ ךכ rarement‏ רִים = 
et const. 3"). Querelle,‏ ,ריבוח plur.‏ 
dispute, cause, procès : :"7"n" Gen,‏ 
il s'éleva une querelle; nn‏ ,7 .13 
Deut. 96. 4, s’il s'excite‏ ריב ja‏ אַנָשִים 
une dispute, querelle, entre (deux)‏ 
Job 31. 35, mon‏ איש 2%“ ; hommes‏ 
adversaire; selon d'autres, au con-‏ 
traire : celui qui défend ma cause;‏ 
nm ox 15. 41. 11, tes adversaires ;‏ 
av Exod. 93. 3, dans sa cause, son‏ 
Jug. 12. 2,‏ איש procès; mnmn nn‏ 
j'avais une cause, un différend.‏ 

n. pr. m. II Sam. 23. 29.‏ ריבי 

NN verbe (v. (רוח‎ 

m. (rac. nn ou nm). Odeur :‏ רִיחַ 
Gant. 2. 19 ils ont répandu‏ כ a‏ 
ma Gen,‏ %3 כְרִיח (leur) odeur; nt‏ 
l'odeur de mon fils est sem-‏ ,27 .97 
blable à l'odeur d'un champ; très sou-‏ 
vent nn" rm odeur agréable des sa-‏ 
955 סַרִיח crifices (v. nm); evo‏ 
par l'odeur des eaux (dès qu'il aura‏ 
senti l'eau); mare tawxan Exod. 5-‏ 


91, vous nous avez mis en mauvaise 


odeur. 


M" chald. m. Odeur: טור‎ 12 Dan. 
3. 27, et l'odeur du feu. 

(רְאָם (v.‏ רִים 

m. Ami:‏ ריע 
ami (v. 11 >).‏ 

f. plur. (rac. mn). Des grains‏ ריפות 
Sam.17.19,‏ 1 ותשטח vos‏ חרפות pilés:‏ 
etelle répandit dessus des grains pilés,‏ 
Prov.‏ 
au milieu des grains qu'on‏ ,27.22 
bat, monde. |‏ 

DEN n. pr. Riphath, fils de Gomer, 
Gen. 10. 8, souche d'un peuple de 
même nom. 
* NX" f. Action de courir, Rituel. 


boss Job 6. 27, votre 


ou: de l'orge mondé ; ו הָרִיפוּת‎ 


רחק 

je fuirais bien loin; n5bb לאהמִךְחיקי‎ pr 
Exod, 8, 25, n'allez pas trop ou plus 
loin ; מרחק‎ adv., Gen. 21,16, au loin; 
“ko pr Jos. 3. 16, bien loin. — 
2Intrans. comme Kal: pr ל‎ Gen. 
44. 4, ils n'étaient pas encore loin; 
“ko אֶלדמַרחִיקו חיר‎ Jos. 8. 4, ne 
vous éloignez pas beaucoup de la ville. 
* Hithp.: wprny Rituel, nous avons 
été éloignés (de notre sol). 

adj. Qui est loin; plur.: pr‏ רמק 
Ps. 73. 27, ceux qui it Loin à que‏ 
s'éloignent de Toi (de Dieu).‏ 

Agiter, pousser au dehors :‏ רחש 
Ps. 48. 9, mon cœur‏ רְחָש 29 993 טוב 
(agite) produit une parole, un chant‏ 
et norme).‏ רִצָש , רְנָש agréable (v.‏ 

comme nm de nv).‏ ,רוח f. (rac.‏ רחת 
Pelle (parce qu'elle jette au vent?) :‏ 
noi-sgx 18. 80. 24, qui a été‏ בָּרַחַת 
vanné (remué) par 18 pelle.‏ 


נִזָרַס חָרִים Étre trempé, mouillé:‏ רשב 
Job 94. 8, ils sont trempés,‏ יִרְטבו 
percés, par les pluies des montagnes.‏ 
רטב חוא adj. Frais, vert: -2p‏ 207 
Job 8. 16, il est plein de sève,‏ 2% 
frais, vert, avant que le soleil se lève.‏ 
Jeter, rac. de ww", Job 16.‏ 9" 
(v. à wa).‏ 11 
m. Tremblement : mpunn bu‏ רלט 
Jér. 49. 24, et un tremblement, une‏ 
terreur (la saisit), s'empara de Damas.‏ 
WE Ex. unique : ie My dE‏ 
Job 33. 25, sa chair redevient fraîche,‏ 
grasse, saine, plus que dans son en-‏ 
fance (formé de 249 être humide, et de‏ 
augmenter).‏ פוש être gras, ou de‏ ספמ 
ופללרתם Kal inusité. Pi. Briser:‏ רְשש 
wun 11 Rois 8. 12, tu briseras, écra-‏ 
seras (contre terre), leurs petits en-‏ 
ningps 5. 18,‏ נְצְרִיס fants ; ruun‏ 
les arcs (les flèches) perceront, abat-‏ 
tront, les jeunes hommes.‏ 
Osée 14.‏ עללרתם Pou. passif: ww"‏ > 
leurs petits enfants seront brisés,‏ ,1 
écrasés ; ngg brn->5 bn Osée 10. 14,‏ 
la mère a été écrasée, tuée, sur (après)‏ 
ses enfants. 0‏ 


רכב 


Pauvreté : qi‏ .(רוש m. (rac.‏ ריש 
.0 רִישם Prov. 24. 34, ta pauvreté;‏ 
(ראש leur pauvreté (v.‏ ,15 


* ריש‎ Chef, Rituel; pl. const. wg. . 
ריש‎ m. Pauvreté : wns-sat. Prov. 


98.19, il sera rassasié, c.-à-d. accablé 
de pauvreté; רישו‎ 31.7, sa pauvreté. 
רישון‎ Job 8. 8, le premier (ראשון. צ)‎ 
1 adj. (rac. n°, f. man; pl. om, 
f. mix). Délicat, tendre, faible, mou, 
doux : רַפִּים‎ own Gen. 33. 18, (que) 
les enfants sont délicats, ou : fort pe- 
tits; טוב‎ 47 18. 7, (un veau) tendre 
et excellent; ja vis “554 11 Sam. 8. 
89, je suis aujourd'hui faible, encore 
peu affermi sur mon trône; לאח‎ "3 
mins Gen. 29.17, Léa (Lia) avait les 
yeux, la vue faible, courte (ou : les 
yeux chassieux); a הִרִכָּח‎ Deut. 28. 
56, la femme délicate entre vous, 
c.-à-d. qui a vécu dans la mollesse ; 
מִענה-דבךָ‎ Prov. 15. 1, une. réponse 
douce; רפות‎ 2x am-tx Job 40. 27, 
te dira-t-il des paroles douces, hum- 
bles? s25n 7 Deut.20.8,(un homme) 
mou de cœur, c.-à-d. timide, lâche. 


A m. Délicatesse, mollesse : js 
Deut. 28. 50, et par délicatesse, mol- 
lesse. 


291 (fut. 22). Être assis, être porté; 
aller à cheval, monter un cheval ou 
une autre bête, monter sur un chariot: 
חְנָּלְךָ‎ vbs 225 וסוס אָשָר‎ Esth. 6. 8, et 
le cheval que le roi a coutume de 
monter; owoan->> ma2nni Gen. 24. 
61, 61165 montèrent sur des chameaux; 
עָלִי‎ mas Nomb. 22.30, (ne suis- 
je pas ton ânesse) que tu as coutume 
de monter? avec ב‎ : na רכב‎ x אַשַר‎ 
Néh. 9. 12, (la bête) sur laquelle 
j'étais monté ; own רכב‎ 11 Rois 9.48, 
Amos 2.15, celui qui est monté à 
cheval, le cavalier; 251 סוס‎ 
15. 2, le cheval et (son le cavalier; 
רְכַבִים 2992 וּבְפוּסִיס‎ Jér. 47. 25, qui 
montent sur des chariots et sur des 
chevaux ; au fig. : קל‎ 23-59 258 » nn 
18. 19. 1, vois, l'Éternel sera porté 
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Vider, etc. (v. pm).‏ ריק 


Une chose‏ .(ריק ou‏ רוק (rac.‏ .מז ריק 
vide, vaine : prytum Ps. 2.14, (les‏ 
nations) méditent, forment, de vains‏ 
nanxm 4. 3, (jusqu'à‏ רִיק ; 06580185 
quand) aimerez-vous ce qui est vain,‏ 
Jér. 51.34,‏ 2" ריק la vanité? adj.:‏ 
un vaisseau vide, et adv.: pr« Ps.73.‏ 
Job 39.16,‏ לריק ,16 .90 pr Lév.‏ ,13 
et pra Jér. 51. 58, inutilement, en‏ 
vain, pour rien.‏ 


m. (fém.nps; plur. esp,‏ רק et‏ ריק 
Adj. Vide, vain, frivole :‏ .(ריקות fém.‏ 
Jug. 7. 16, et des cruches‏ וְכדּים רָקִים 
vides; pa viam Gen. 37. 24, et la ci-‏ 
terne était vide (sans eau); ‘6b2 mp‏ 
et son âme est vide (de‏ ,29.8 .18 
לאדְדָבָר ; nourriture), c.-à-d. il a faim‏ 
man pa Deut. 32. 47, ce n'est pas‏ 090 


une parole (ou chose) vaine, sans im- 


portance pour vous; ps Néh. 5. 13, 
et vide, c.-à-d. pauvre; bp אַנשִים‎ 
Jug.9.4, des gens légers, misérables ; 
חרקים‎ rx 11 Sam. 6. 20, un des hom- 
mes frivoles, vils (un des bouffons); 
רקיס‎ njaven Prov. 19. 41, et celui qui 
poursuit, court après, les choses vaines 
(ou : qui suit les hommes légers, fri- 
voles). | 


Op" ₪00. Les mains vides, en vain, 
sans motif, gratuitement : opna wian"èn 
Ruth 3. 17, tu ne retourneras pas 
(vers 18 belle-mère) les mains vides ; 
“ans רִיתֶם‎ nns “» Gen. 31. 42, tu 
m'aurais renvoyé (à présent)sans rien, 
sans salaire; bp יר‎ D-nn nus ולא‎ 
Deut. 16. 16, on ne parattra point de- 
vant l'Éternel les mains vides (sans 
offrandes); bp לא תשוב‎ 1] Sam. 1. 
22, (l'épée de Saül) ne revient pas (de 
la bataille) vide, sans être couverte de 
sang ; Ou: en vain, sans suCCèS; צורך"‎ 
op Ps. 7.5, celui qui me poursuit 
sans cause, gratuitement. 


ou mm), Salive :‏ רגר m. (rac.‏ ריר 
mains 1 Sam.21.14, et laissa‏ רִירו bpybe‏ 
couler sa salive sur sa barbe; "1"‏ 
. (חִלָמוּת racbn Job 6. 6 (v. à‏ 


5 רכף. 
(David tua) sept cents chariots‏ ,10.18 
(les troupes qu'ils contenaient); "3‏ 
Rois 7. 14, deux cha-‏ 11 259 סוּסִיס 
riots atielés de chevaux, : ou : deux‏ 
hommes montés sur des chevaux, deux‏ 
cavaliers. — 9° La meule de dessus,‏ 
courante : 297 n°8 1] Sam. 14. 24, le‏ 
morceau d’une meule (v. à br).‏ 
Cavalier : 529 np Il Rois 9.‏ .מז 239 
prends un cavalier, ou écuyer ;‏ ,17% 
il dit à celui‏ ,22.34 015 1 ויאמר Jap‏ 


qui li dirigeait son char (à son cocher). 


272 n. pr. 1° Rechab, souche d'une 
tribu nomade, II Rois 10.15; ma 
הִרְכָבִים‎ Jér. 35. 9-11, la maison des 
Rechabites. — 2° Rechab, fils de Rem- 


mon, 11 Sam. 4.2.— 3° Rechab, père 


de Malchia, Néh. 3. 14. 

NA f. Action de monter à cheval : 
25" בְּבְגְדַידהפָש‎ Ez. 27. 90 , avec des 
étoffes, ou des vêtements, magnifiques, 
pour monter à cheval; ou: pour des 
chars, voitures. 


n. pr. d'un endroit,‏ רַכָה 
I Chr. 4, 12.‏ 

bin‏ כָבִים (rac. 259). Char:‏ .מז רכוּב 
Ps. 404. 8, il fait des nuées son‏ רכובו 


36628 , 


char. 


(rac. was). Les‏ .מז #37 et‏ רכוּש 
choses acquises, les biens, richesses :‏ 
fwüs-» Gen. 44. 16, et ses biens, tout‏ 
Esdr.‏ בַּרְכוּש ce qui était à lui; romans‏ 
avec(leurs) biens et (leurs) bêtes;‏ ,4.6 


Chr. 35.7, du bien pro-‏ 11 מַרְכּש המק 


pre du roi; tn vb I Chr. 27. 31, 

les intendants des biens (du roi); 

bin w23 Gen.15.14, avec de grandes 
richesses. 


999 m. (rac. bg). Calomnie, pres- 
que toujours avec 721 :. לאמַלךָ רְבִיל‎ 


Lév. 19. 16, ne va pas de côté et 


d'autre pour la calomnie, la médi- 
sance, ne calomnie pas ; bon חולף‎ 
Prov. 11.13, le calomniateur : אנש‎ 
רביל‎ 22. 2 des calomniateurs, ou: 
des traitres. 


221 Étre doux, tendre, faible (בף.+)‎ : 
3 vo 1 Rois 22. 19, parce que 


רכב 


sur un nuage léger; עַלכְּרוּב‎ ap Ps. 
18. 11, il est monté, porté, sur un 
chérubin ; bre 25 Deut. 33. 26, il 
est porté sur les cieux, il est au-dessus 
des cieux. 


Hiph. : Faire monter sur une bête, 
un char; faire porter, monter sur : 
צָלההָסוּס‎ anavpan Esth. 6. 9, et qu'il le 
fasse monter sur ce cheval (du roi); 


np 5 nébti-ng ap 1 Rois 1.38, 4 


et ils firent monter Salomon sur la 
mule (du roi David); ra202 אתו‎ sp 
Gen. 41. 43, il le fit monter sur, le fit 
conduire dans , (son second) char; 
1929290 אֶלדרוּח‎ Job 30. 22, tu me fis 
porter par les vents , tu me lanças dans 
les airs; px ותו‎ ds raz Deut.32. 

13, il l'a fait monter sur les hauteurs 
de a terre, l’a élabli dans une terre 
élevée ; ou: l'a rendu grand, puissant; 

monts אָטש‎ nas Ps. 66.12, tu as 
*fait monter des hommes sur notre tête 
(tu nous as donné des maîtres qui nous 
accablaient).— Des choses inanimées : 

sas 11 Sam. 6. 3,‏ אֶת-אָרון חִאֶלְהִיס 


ils montèrent, mirent l'arche de Dieu 


(sur un chariot ) : ntpir-os TT 521 
ITRois13.16, mets ta main sur l'arc. — 
אֶפְרִיס‎ 27278 Osée 10. 11, je monterai 
sur Ephraïm, ou: j'attellerai Ephraïim 
(à la charrue). 


27) m. (avec suff. "25; pl. const. 
.רכבי‎ 4° Cavalier : גָמָל‎ 259 son 229 
.. 21.7, un cavalier monté sur un 
âne et un cavalier monté sur un cha- 
meau; איש‎ 229 21.9, les chevaux avec 
les hommes (qui les montaient), ou: 
le chariot (conduit par) les hommes 
.ץ)‎ 2°). — 2° Chariot, char, très sou- 
vent collect. : nom 229 פּלהסוּס‎ 4 
44.9, tous les chevaux et les chariots 
de Pharaon: ₪ Jug.5.28, son char; 
YA 299 Jos. 1 .18, des chariots de 
fer armés de faux ; חרכֶב‎ vss2 11 Chr. 
1.14, dans les villes destinées à loger 
les chariots, les équipages; 259 sou- 
vent pour les chevaux qui tratnent les 


chariots, ou pour les soldats qui s'y 


trouvent, 1] Sam. 8.4; 259 nino שב‎ 


רמה 
ou : contre leurs voies tortueuses,‏ ,(קשר 
ou : contre leur hauteur, c.-à-d. leur‏ 
(רַכֶס et‏ רָכַס orgueil (v.‏ 

#29 Acquérir, posséder : -bp-rw 
רָכְשו‎ ox bye Gen. 12. 5, 61 tous les 
biens qu'ils avaient acquis. 

m. Selon les uns : beau et jeune‏ רכש 
cheval; selon les autres : une bête‏ 
d'une autre race, mulet (ou droma-‏ 
Rois 5. 8, pour‏ 1 לפוסים daire) : t371‏ 
les chevaux et les jeunes coursiers,‏ 
ou : et pour les autres 26108 ; ton 25n‏ 
Esth. 8. 10, 14, (des courriers) mon-‏ 
tés sur de jeunes coursiers, ou sur‏ 
des mulets.‏ 


07 part. m. (fém. na). Haut, élevé 
(v. mn). | . 

O7 n. pr. 1° La famille de Ram, Job 
32. 2 (selon quelques-uns, des des- 
cendauts d'Abraham). — Ram, fils de 
Hesron, Ruth 4. 19. — 3° Ram , fils 
de Jerachmeel, 1 Chr. 2. 98. 

O1 (pl. eng, .ד‎ un). 

NA Jeter, précipiter, lancer: סוס‎ 
בָיָס‎ 9% 3541 Exod. 16. 1, il a préci- 
pité dans la mer le cheval et le cava- 
lier; nép mo Jér. 4. 29, et plur. 
hp vai" Ps. 78. 9 , qui lancent (des 
flèches) de l'arc, les archers. 

Pi. Tromper (jeter, faire tomber 
dans un piége?}) : wrys | איש‎ 
Prov. 26. 19, un homme qui 4 
son prochain ; “rm mb Gen.29.95, 
pourquoi m'as-tu trompé ? "nian-0n1 
לְצָרי‎ 1 Chr.12.17, mais si (c'est) pour 
me tromper au profit de mes ennemis, 
ou: pour me trahir, vendre à mes 
ennemis. 


f. (rac, em). Hauteur, spécial.‏ רמה 
des hauts-lieux, des endroits élevés,‏ 
où l'on sacrifiait aux idoles : 75m:‏ 
ma Ez.16.24, et tu t'es fait, préparé,‏ 
des autels élevés (dans Loutes les places‏ 
publiques) ; nes axny Ez. 16. 39,‏ 
ils renverseront tes autels ; ro 1Sam.‏ 
sur une hauteur ; selon d'autres :‏ ,22.6 
(.יזק à Rama (v. no n.‏ 

n. pr. 1° Rama, ville apparte-‏ רְפָה 
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ton cœur a été tendre, attendri ; רפ‎ 
reg דְברָיוּ‎ Ps. 65.22, ses paroles sont 
plus douces que l'huile. 

Niph. Être troublé, épouvanté : 
לְבְבְכֶס‎ gum Deut. 20. 3, que votre 
cœur ne soit point troublé, épouvanté, 
qu'il ne s'affaiblisse point. 

Pou.: yaëa nez ולא‎ 18. 4. 6, et (la 
plaie) n’a pas été amollie, adoucie, 


avec l'huile. : 


Hiph.: “35 4x Job 23.16, Dieu a 
amolli mon cœur, a brisé mon courage. 


> (v. ban) Aller çà et là, de côté 
et d'autre. 4° Pour commercer, trafi- 
quer (v. ""0); seulement part. 55h 
marchand, commerçant : 725 nur Ez. 
27.13, ce sont tes commerçants (qui 
trafiquent avec toi); pmayn רכלת‎ 27.8, 
(Tyr) la ville commerçante (qui trafi- 
que) avec les nations; spécial. מפל‎ 
bain np3n Cant. 3. 6, de toutes les 
poudres du marchand (de parfums) 
(de là n£5, nÿ22).—2° Pour médire, 
calomnier (v. nn). 


92 (ville de commerce) ₪. pr. Ra- 
chal, ville appartenant à la tribu de 
Juda, 1 Sam. 30. 29. 


f. (rac. 535 19). 4° Commerce :‏ רְכְלָה 
Ez. 28.16, dans la multi-‏ ברב mn22‏ 
plication de ton commerce (v. vers. 5,‏ 
ras‏ רְכְלָס : Marchandise‏ 2° — .)18 
Ez. 26. 19, ils pilleront tes marchan-‏ 
dises.‏ 


= B939 Attacher: ygmm-ny וירפסו‎ 4. 
28.28, 39.21, on attachera le rational 
(à l'épbod), ou: on le tirera en haut 
(vers l'éphod). 

D99 m. Ex. unique : nyp35 ותֶרְכָּסיס‎ 
Is. 40. 4, et une suite de collines 
(tellement près les unes des autres 
qu'il n'y a pas de passage entre), ou: 
les chemins raboteux, d'un accès dif- 
ficile, seront changés en une plaine, 
vallée; selon d'autres : les montagnes 
élevées seront changées, etc. 


D .מז‎ Ex. unique; pl. : איש‎ "0599 
Ps. 31. 21, (tu les protégeras) contre 
les conjurations des hommes (comme 


687 רמב 


lem, Jos.15.32, 19.7, Zach.14.10.— 
2° Remmon, ville de la tribu de Zabu- 
lon, Jos. 19.43 רמוני)‎ I Chr. 6.62). — 
3° ya 52 le rocher appelé Remmon, 
près de Gebea, Jug.20.45.—4°y-n ya 
Remmon Pares, station dans le désert, 
Nomb. 33. 19. — 5? Remmon, idole 
des Syriens : רְטן‎ ra II Rois 5. 18, le 
temple de Remmon (peut-être de la 
Tac. רום‎ Ou bu 06 qui est élevé). — 
6° n. pr. d'un homme : Remmon de 
Beeroth, 11 Sam. 4. 2. 


DD .מ‎ pr. Ramoth, ville dans Ga- 
laad , Jos. 21. 38 (v. רָאמות‎ et nos ,מ‎ 
pr. 4). 

2333 07 (hauteur du midi) n. pr. 
d'une ville de la tribu de Siméon, 1Sam, 
30. 27 (23-n99 Jos: 19. 8). 


MD) f. douteux : pren mins ּמִלַאתִי‎ 
Ez. 32. D, et je remplirai les vallées 
de ta hauteur; c.-à-d: du tas de (tes 
cadavres); de os, v. no; ou : de ceux 
qui faisaient ton orgueil (v. (רוּם‎ ; selon 
d'autres : des vers (de tes cadavres), 
comme rm". 

avec suff.‏ ה רְסְחִים m. (plur.‏ רשת 
ones). Lance (ou javelot) : mon mp‏ 
ira Nomb. 95. 7, il saisit une lance;‏ 
ape Jér. 46. 4, aiguisez vos‏ מִרְמְחִיס 
lances (les fers de vos lances).‏ 

91 seulement plur. ban II Chr. 
99. 5; comme vvzwxn IL Rois 8. 28, 
les Syriens. 

191 n. pr. m. Esdr. 10. 8. 

f. (rac. mon Æal et Pi.). Subst,‏ רְמִיָה 
et adj. 4° Relâchement, paresse, pa-‏ 
narm nos Prov.12. 24,‏ לָמָס : resseux‏ 
mais (la main) relâchée, paresseuse,‏ 


.sera tributaire; n-t2 40.4, la main 


paresseuse ; רִמִיָּח‎ Jér. 48. 10 (ou pour 
nana), avec négligence, nonchalance, 
ou adv. nonchalamment. — 2° Trom- = 
perie, fausseté (Job 13.7): nugn לשון‎ 
Ps. 120.3, langue trompeuse ; rép 
ne 78. 57, comme un arc trompeur 
(qui tire de travers). 

Esth. 8.‏ 32" חַרְמָּכִים m. plur.:‏ בַמְּכִים 
les petits des juments, les pou-‏ ,40 


רטה 


nantà Benjamin, Jug.19.13; avec l'art. 
mo 108.18. 95, Jug. 4.5.—2°Rama 
ou Ramath, ville dans la montagne 
d'Ephraïm; toujours ro 1 Sam. 1. 
19, 2. 14,7: 17, à ou vers Rama ou 
Ramath; pleinement: צוּפִים‎ Brno 1. 
4 , Haramathajim-Sophim (lieu de nais- 
sance et de demeure de Samuel). — 
3° Rama ou Harama, ville de la tribu 6 
Nephthali, 108. 19.36.— 4° mp no 
Jos. 13. 26, Ramath-Hamispé, ville 
dans Galaad; aussi non Jos. 21.36, et 
ראמות‎ 20.8.— 5° 475 mon (vb n.pr.); 
snow 1 Chr. 27.27, (Simei) de Rama. 

"M chald. 4° Jeter : na2 iv Dan. 
6. 17, et ils (le) jetèrent dans la fosse 
(des lions); רְמִינָא לְגוּאדוּרָא‎ — nn 3. 
24, n'avons-nous pas jeté (trois hom- 
mes) au milieu du feu? inf. : mob 
3. 20, de jeter; pna-nib on 3: 21, 
ils les jetèrent dans la fournaise. — 
2° Placer : va 01 “7 1% Dan. 7. 9, 
jusqu'à ce que l'on plaça des trônes 
(ou : que des trônes furent placés).— 
8° עָלִיחם‎ nono Esdr.7. 24, (que per- 
sonne n'a le pouvoir) de leur imposer 
(un tribut). 


NM f. (rac. 11 bus). Ver, collect. les 
vers : man אף כִּר-אָטוש‎ Job 25. 6, com- 
bien moins l'homme qui n'est qu'un 
ver; בר‎ mar nan Exod. 16. 24, 
et il n'y avait aucun ver; non na”) 
ons>y Job 91. 26, et les vers les cou- 
vriront. 


m. (pl. vin). Grenade (fruit),‏ רמון 
grenadier (arbre) : os; Nomb.‏ 
(ils prirent) aussi des grena-‏ ,23 .19 
“ann Jin Joel 1. 19, le grena-‏ ; 008 
dier et le palmier; nan “as Exod.‏ 
des grenades faites de laine‏ ,28.33 
(de couleurs bleue et pourpre) pour‏ 
orner la tunique que portait le grand-‏ 
prêtre ; ou) 11 Rois 25. 17, les‏ 
grenades (aux chapiteaux des colon-‏ 
Cant. 8. 2, du suc‏ מִצָסִיס nes); "ya"‏ 
nouveau de mes pommes de grenade,‏ 
ou "a" adj.: du suc de grenades.‏ 

n.pr. 1° Remmon, ville appar-‏ רטון 
tenant à Siméon, au midi de Jérusa-‏ 


רנה 


nome חרפש‎ Gen. 9. 9, sur tout ce qui 
rampe (sur) la terre, ou: dont la terre 
fourinille (les. reptiles) ; וְאֶת פָּלהנָפָט‎ 
near num Gen. 4. 21, et tous les 
animaux qui ont la vie, ‘qui se meu- 
vent, fourmillent, nagent (dans les 
eaux) Cv. Lév.11.46); 07 הְבֶלהרמָש‎ om 
Ps. 69. 35, les mers et tout ce qui 
s'y meul; paurby bon “op Gen. 

7.21, toute’ chair qui se meut sur la 
terre (es oiseaux, animaux, bêtes); 

(dans‏ 0 .4 גחדדתרמש פָּלחַיְתּריְצָר 
la nuit) toutes les bêtes de la forêt‏ 
marchént, sortent de leur retraite‏ 


Cv. og); de là 


D m. Ce qui rampe, les reptiles, 
les vers : mom wos-b2 Gen. 1. 26, 
tout ce qui rampe sur la terre ; non" 
Dans 7.23, jusqu'aux bêtes ; jus- 
qu'aux reptiles : une fois des poissons : 
“900 וְאִין‎ bon-cy Ps.104.926, là (dans 
la mer) sont des poissons sans nom- 
bre ; de tous les animaux : "gx WT? 
הואדחי‎ Gen. 9.3, tout ce qui 8 mou- 
vement, qui a vie (tous les animaux). 

NY (hauteur) n. pr. Rémeth, ville 
appartenant à Issachar, Jos. 19. 21. 

233 .מ רְמַת‎ pr. d'une ville, Jos. 19. 
8 Cv. 59-ni0S). 

Nm. (rac. 29). Chant; pl. : פלט‎ y 
Ps. 32. 7, des. chants de délivrance 


Cv. - 


Retentir : nat : nn - “Job‏ רְנָה 
près de lui, ou contre lui, le‏ ,28 .39 
carquois retentit (du cliquetis que font‏ 
les flèches qui s'y trouvent et qui s'en-‏ 
trechoquent, ou du sifflement que font‏ 
les flèches quand on les tire), (les‏ 
flèches sifflent autour lui) (v. p").‏ 

231 f. (rac. y). Des cris de joie, 
d'allégresse; cri, proclamation, sup- 
plication : ny pa Ps. 30. 6, et le 
matin (viendront) les cris de joie; 
בְּקולרְנָח‎ 42.6, avec la voix (les chants) 
d'allégresse ; mes man says [ 5 
22. 36 (pour ry-n bip), la voix d'un 
cri, une proclamation , passa (fut ré- 
pandue), dans le camp; "ny maèpn 


638 רמל.‎ 
lains, ou de jeunes juments, ou des 


mulets engendrés des juments (et 
d'ânes). 


n. pr. Remaliahu père de‏ > רְמַלְיָהו 
Pekah (Phacée), roi d' Israel, II Rois‏ 
Ce dernier est appelé simple-‏ .15.25 
ment fils de Remaliahu, Is.7.4, 5; 6.‏ 


109 (v. om) Être élevé, s'élever : 
mey2 (ou (רָמו‎ Job 22.12, (les astres) 
qui sont si élevés; uya mn Job 24.24, 
ils s'élèvent un peu, pour un moment; 
ou impér.: levez-vous un peu; part. 
ou ad). : רומח‎ ss ימין‎ Ps. 118. 16, la 
droite de l'Éternel est élevée ou exaltée. 
Niph.: הזאח‎ nan qino הֶרמוּ‎ Nomb. 
47,40, levez-vous, c.-à-d. séparez- 
vous de cette assemblée : ; וירמף חִכְּרוּבִים‎ 
Ez. 10.15, 17,19, et les chérubins 
s'élevèrent en haut (v. toutes les autres 
formes à (רוּס‎ . 


IL 09 Ramper: osbin bus Exod. 46. 
20, et des vers ד‎ rampaient , ou: cela 
fourmillait de vers (v. mn). 


1} רממתי‎ (j'ai élevé son secours) 
n.pr. m. 1 Chr. 98. 4. 


DD? (fut. oem, .צ‎ op) Fouler, fou- 
ler aux pieds, écraser, opprimer : 
יוצר רְרמסדטיט‎ 051 18. 41.95, et comme 
le potier foule l' argile ; ; von “on Nah. 
8.14, et foule le ciment: ED הרמס‎ 
van Ps. 94. 43, tu fouleras aux pieds 
le jeune lion et le dragon; byn QUE 
IL Rois 7. 17, et le peuple ‘le foula 
aux pieds, l'écrasa en marchant sur 
son corps; “y רמס‎ 15. 1. 49, de fou- 
ler mes parvis, de les profaner en y 
entrant; young רמס‎ van 15. 16. 4, 
ceux qui foulaient le peuple aux pieds, 


les oppresseurs, ont disparu du pays, 


sont exterminés. 
Niph.: room via 18. 28.3, elles 
seront foulées aux pieds. 


Ramper, marcher, se mouvoir :‏ רמש 
boss Gen. 1.36,‏ תרמש pers‏ 
et sur tous les vers qui rampent sur‏ 
Lév.‏ בְּכְלההַשָרֶץ bons‏ עַלהחְארֶץ la terre;‏ 
à tous les reptiles qui ram-‏ ,11.44 
כל pent, se remuent, sur la terre ; "gx‏ 
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gi 2°). — 2° Comme Æal: bris man 
jay Deut. 32. 43, nations, chantez les 
louanges de son peuple, ou: réjouis- 
sez-vous à cause de son peuple ; "#1 
לאלחיס‎ Ps. 81.2, poussez des cris de ‘ 
joie en l'honneur de Dieu. 

Hithp.: מתרונן מירן‎ visss Ps. 78. 65, 
comme un homme fort qui jette des 
cris (en sortant) de son vin (en s'éveil- 
lant de son ivresse), ou: par son vin, 
dans son ivresse; selon d'autres, d'une 
rac. רון‎ Ou 11 ps vaincre (vaincu par le 
vin): un homme fort en état d'ivresse. 

NA f. (rac. p, v. nm). Allégresse, 
chant d'allégresse : רְשָצִים‎ m5" Job 20. 
5 , l'allégresse des méchants; “rs 
«D-bbns niss Ps. 68. 6, et ma bouche 
(te) louera avec les lèvres de l'allé- 
gresse, ou avec des parolesd allégresse, 
de joie (v.n2w); mix Ps. 100.2, avec 
des chants d'allégresse. 


09) m. pl. Nom d'un oiseau : -py 
רְנָנִים‎ 02 39. 43, les ailes de l'autru- 
ché (rac. רְנֶח‎ , du bruit qu'elle fait de 
ses ailes, ou, de 3: de ses cris); selon 
d'autres : le paon (de 57 parce qu'il 
est glorieux de la beauté de ses plu- 
mes), ou: le rossignol, 


NO n. pr. d'une station dans le dé- 
sert, Rissah, Nomb. 33. 4. | 

0007 m. pl. 19 Gouttes : רְסִיסִי לִרְלַת‎ 
Gant. 5. 2, les gouttes (de pluie ou de 
rosée qui tombent pendant) la nuit 
(v. op). — 2° Brèches : an raan nant 
רְסִיסִיס‎ Amos 6.11, il frappera la grande 
maison par de grandes brèches, il la 
fera tomber en ruines (de vos briser). 


191 m. Frein, mors : none jo Is. 


30. 28, et un frein qui les trompe, qui 


les fait errer çà et là; שפח‎ "be 77) 
Job 30. 41, ils ont rejeté, secoué, le 
frein devant moi; ils ne me craignaient 
plus, ne connaissaient plus de frein de- 
vant moi; ‘bo בְּכְפָל‎ Job 41.6, dans sa 
gueule pourvue d'une double rangée 
de dents (v. >). 


19? n. pr. Resen, une grande ville 
en Assyrie, Gen. 10. 12. 


44 
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Ps. 17. 1, écoute attentivement mes 
cris, supplications. ו‎ | 


NY n.pr. m. 1 Chr. 4. 20. 


11 (fut. js, une fois יָרוּן‎ Prov. 29, 
6, comme de רון‎ , inf. רן‎ , imper. 1" 
et »n). Chanter des louanges, pousser 
des cris de joie; en général chanter, 
se réjouir; aussi crier, gémir : n° 
mu vyn-b2 Lév. 9. 24, tout le peuple 
le voyant, ils louèrent Dieu avec des 
cris de joie; "p5 “35 בְּרֶרְְיָמַד‎ 02 8. 
7, lorsque les astres du matin (les pla- 
nètes?) me louaïient tous ensemble ; 
pbs לשון‎ jan 15. 38. 6, et la langue du 
muet chantera des canliques; npy "31 
Is. 54. 1, chante, réjouis-toi, femme 
stérile. — Des choses inanimées : #9 
vo 18. 44. 23, cieux, chantez, soyez 
dans l’allégresse ; rgnn ana niosn Prov. 
1. 20, la sagesse crie (son enseigne- 
ment) dans 168 rues; בָּלִילַח‎ jh "op 
Lament. 9. 19, lève-toi, crie, gémis, 
pendant la nuit. | 

Pi. Même signif. que Kal: nvmem 
רנן ירנ‎ Ps. 132.16, et ses saints crie- 
ront (seront ravis) de joie; suivi de 3: 
sa pris 0 Ps.33.1, justes, chantez 
' les louanges de Dieu avec joie; “sx 
ארנן‎ va 99. 5, je chanterai avec allé- 
gresse les œuvres de tes mains; de >: 
עָלבָּבֶל‎ mp Jér. 61. 48, ils chanteront 
de joie, triompheront de Babylone 
(de sa ruine); avec l'accus.: 52 מרנן‎ 
צרקסף‎ Ps. 81.416, ma langue chantera 
avec joie ta justice ; avec אלד : אָל‎ 0} 
חי‎ 5x Ps. 84. 3, ils célébreront avec 
joie le Dieu vivant ; avec לכי 50" : ל‎ 
28.96.1 , venez, chantons les louanges 
à l'Éternel, en son honneur. 

Pou. pass.: war הבַכְרְמִים‎ 0, 
et dans les vignes, il ne sera plus chanté 
(on ne chantera plus). 

Hiph. 1° Faire chanter, remplir de 
joie : px man 21 Job 29.13, je 
faisais chanter, je remplissais de joie, 
le cœur de la veuve ; בסר 251 מִרְנִין‎ ya 
Ps. 68. 9, tu fais chanter (ou fais que 
l'on chante) tes louanges avec joie, 
depuis l'orient jusqu’à l'occident (v. 


רע 

Prov. 25. 20, un cœur triste,‏ לבהרע 
Gen. 40. 7,‏ מדוע Down‏ רָעִים ; 818126 
pourquoi avez-vous le visage si abattu,‏ 
sitriste? 0/0‏ 

2° Subst. Le mal, les maux, malheur 
(méchanceté v. plus haut): 51 טוב‎ 

en. 2.9, le bien et le mal; הרע‎ nn 
Deut. 22. 22, et tu 610785, 
le mal; »s-nxs. Ez. 14.2, un conseil | 
pour le mal, un dessein pernicieux ; 
se Prov. 28.5, les hommes du 
mal, les méchants; 5-20 Gen. 48. 
16 (qui m'a délivré) de tous maux; 
57 “23 Ps. 49. 6, dans les jours de 
malheur (v. ns: subst., et בורב‎ 6 
de toutes ces significations). 


1M m. (rac. sa). Cris, tumulte, ton- 
nerre : ברה‎ oyn אתדקול‎ Exod. 32. 17 
(kerti is22), la voix du peuple dans 
son tumulte, ses cris de joie; 23 ‘man 
רו‎ Job 36. 33, son bruit, c.-à-d. le 
tonnerre, annonce (la pluie); 37 Mich. 
4.9, des cris lamentables (v. le même 
exemple à 1"). 


m. (rac. n5 pour nys, avec suff.‏ רע זז 
pl.‏ ; רְצָח plus souvent‏ ,2 ,9 ,22 
Te bnsys), 4° Ami,‏ ,רעי const.‏ ,ְרְצִים 
שלשת 1599 יוב : prochain, amant, l’autre‏ 
Job 2.41, trois amis de Job; nan‏ 
Prov.25.17, de la maison de ton ami,‏ 
ou : de ton prochain; vanessa ny mx‏ 
Jér. 3. 1, et tu t'es corrompue avec‏ 
ranx 00566 1,‏ רַע ; beaucoup d'amants‏ 
(une femme) aimée d'un amant (d'un‏ 
.6 וכל אַשַר ?1 autre que son mari);‏ 
et tout ce qui appartient à ton‏ ,17 .20 
Jug. 6.‏ [יאמרר איש אֶלְדְרְצָתוּ ; prochain‏ 
ils se dirent les uns aux autres ;‏ ,29 
même des choses : 1137 runp> Gen.‏ 
(les morceaux) vis-à-vis (les‏ ,15.10 
uns) des autres (v. rx). — 2° Pensée,‏ 
בַּנְמֶח 992 : (ריון et‏ רות volonté (v.‏ 
Ps.139.2, tu as compris, découvert,‏ 
by 439. 17,‏ סְחדיְקרוּ #92 ma pensée;‏ 
que tes pensées sont pour moi impé-‏ 
nétrables, ou : que ta volonté est pré-‏ 
cieuse pour moi; selon d'autres : que‏ 
tes amis me sont chers, v. 4° (v. p).‏ 


m. (rac. 52). 1° Mauvais état :‏ הע 
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> DD 1° Humecter : לרס אֶתהחַפלת‎ Ez. 
46. 14, pour (le) faire dégoutter sur 
(pour humecter) la fleur de farine (de 
.18 רְסִיסִים‎ 1°), — 2° Comme yx briser 
(v. nono 2°). | | 


(rac. 559, avec pause 59, plur.‏ רע 
bnys; fém. nys, plur. miss). 41° Adj,‏ 
Mauvais, méchant, dépravé, déplai-‏ 
sant, désagréable, sauvage, perni-‏ 
cieux, laid, malheureux, triste, abattu :‏ 
Lév. 27. 10, une‏ טוב 92 אודרָע טוב 
bonne (bête) pour une mauvaise, ou‏ 
une mauvaise pour une meilleure ;‏ 
tan ÎT Rois 2.19, mais l’eau est‏ רָעִים 
Gen.6.5, (tous‏ רכ רע כָּל"הִיום ; mauvaise‏ 
les desseins de leurs pensées) sont en‏ 
tout temps mauvais, ou subst.: ne sont‏ 
Sam.‏ 1 וְרַע מִצָלְלִים que méchanceté;‏ 
méchant dans ses actions, dans‏ ,3 .25 
m2 Jér. 3. 17,‏ חִרָע ; sa manière d'agir‏ 
leur cœur endurci, dépravé; 5" ty‏ 
Deut. 22. 14, un mauvais nom, c.-à-d.‏ 
sr‏ 9" — רע ; une mauvaise réputation‏ 
Gen. 38.7, Er (fils de juda)‏ 52" " 
‘était un méchant homme aux yeux de‏ 
Dieu, c.-à-d. lui déplaisait; 52 san‏ . 
Rois 11. 6, (et fréquemment) ce‏ 1 יר 
qui est mal aux yeux de Dieu, ce qui‏ 
Eccl. 2, 47,‏ רע lui déplait; nyyan “by‏ 
(car) tout ce qui se fait (sous le soleil)‏ 
לאד m'a déplu, m'est désagréable;‏ 
op? 59 “nm Néh. 2. 4, et je ne lui‏ 
étais pas désagréable, je ne lui dé-‏ 
plaisais pas; selon d'autres : je n'avais‏ 
pas eu (auparavant) devant lui l'air‏ 
triste (v. plus bas) ; m3 mn Gen. 37.‏ 
une bête sauvage; > "21 Il Rois‏ ,33 
une chose, matière nuisible,‏ ,41 .4 
malsaine; ovy br Deut. 28. 59, et‏ 
Prov.‏ רָע 5 des maladies malignes;‏ 
un homme d'un mauvais œil,‏ ,6 .23 
miss Gen.‏ מַרְאֶח ; c.-à-d. jaloux, envieux‏ 
laides de vue, difformes:; "in‏ ,41.3 
malheur à l’impie‏ ,41 .3 .15 לרש 54 
méchant (aussi envers les hommes),‏ 
malheur à l'impie , (il sera) misé-‏ : גוס 
rable , accablé de maux ; 055 54 Jér.‏ 
pour que vous (ne soyez) mal-‏ ,6 .1 
heureux, qu'il ne vous arrive malheur;‏ 
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הַפַּבִיט Trembler : om pu‏ רְער 
Ps. 104. 32, il regarde la terre, et elle‏ 
בה 0 tremble.‏ 

Hiph. : "59e snres Dan. 10. 11, je 
me tins debout étant tout tremblant ; 
og מַרְצִירִים‎ Esdr.10.9, (ils étaient 
tous) tremblants pour cette raison (à 
cause de leur péché). 

m. Tremblement, épouvante :‏ בער 
orné Exod. 15. 45, un tremble-‏ 5 
ment, l'épouvante, les saisit, s'empara‏ 
d'eux.‏ 


77% f. Tremblement : “yep "ny 
iris Job 4. 14, la crainte m'a saisi et 
le tremblement (je fus saisis de crainte 
et de tremblement); ברְצָדָה‎ %»31 Ps. 2, 
11, et réjouissez-vous (en Dieu) avec 
tremblement. 


NY] (fut. ny") 1° Paître, mener 
paître, faire paître, conduire, repaître : 
bas ריפ‎ nn nn Gen. 37. 13, tes 
frères ne font-ils pas paître (les trou- 
peaux) dans 16 pays 06 Sichem? nsx 
hysn Gant. 1.7, où tu mènes paitre 
(ton troupeau); צאנף‎ ny» Gen.30.31, 
je paîtrai tes brebis; avec 3 : nya mm 
בַּאאן‎ 1 Sam. 16. 11, et il pait, garde, 
les brebis. Part. רצח‎ et non, pl. ba, 
const. “">h Pasteur, berger : צאן‎ nyù 
Gen. 4.2, pasteur de brebis; -ropa הער‎ 
bn 19.7, les pasteurs des troupeaux 


. d'Abram; pnx* “sa 26.20, les pasteurs 


d'Isaac; fém.: nu רִעֶח‎ "2 29. 9, car 
elle était bergère. Au fig. : non non 
s2s-rx 11 Sam. 8. 2, tu paîtras, con- 
duiras, mon peuple ; 5-18 הרעים‎ bayûn 
Jér. 23. 2, les pasteurs qui conduisent 
mon peuple; de Dieu : "5h" Ps. 23. 
1, l'Éternel est mon pasteur (rien ne 
me manquera); רִמַרְאָל‎ nyù 80.2, pas- 
teur d'Israel (Dieu); רִבִּים‎ 5% Prov. 
10. 24, (les lèvres du juste) paissent, 
c.-à-d. dirigent, instruisent, beaucoup 
d'hommes; רעִים‎ Jér. 2. 8, 3. 1B, des 
pasteurs, des princes, rois; “x nya 
Eccl. 19. 11, par un pasteur, maître, 
professeur ; ny" לא‎ sp 754 Osée 9.2, 
la grange et le pressoir ne les repat- 
tront, nourriront pas (ils n’y trouveront = 


רעב 

aux Jér. 24. 2, 8, (des‏ לאדִתְאְכַלְנֶח מַרעָ 
figues) qui ne pouvaient pas être‏ 
mangées, à cause de leur mauvais état‏ 
לארְאֶרחִר ; (tantelles étaient mauvaises)‏ 
mans Gen. 41. 19, je n’en ai‏ — לֶרע 
jamais vu comme elles (ces vaches)‏ 
en mauvais état, aussi laides, diffor-‏ 
mes. — 2° Méchanceté, malignité,‏ 
presque toujours suivi de yo : "99‏ 
Jér. 4. 4, à cause de la ma-‏ רע ִצְלְלִיכֶם 
Sam.‏ 1 רע 4225 ; lignité de vos actions‏ 
la méchanceté de ton cœur.—‏ ,28 .17 
.1 ברע Tristesse, chagrin; tp‏ 3° 
רע לב avec la tristesse du visage;‏ ,3 .7 
Néh. 2. 2, le chagrin du cœur (v. 5).‏ 

Avoir faim, languir‏ (ררעב (fut.‏ רעב 
de faim : +273 09 bmp» Ps. 84. 11,‏ 
les jeunes lions, ou les riches, ont été‏ 
dans le besoin et ont eu faim (v. 51);‏ 
Gen. 41. 55, tout‏ וַתִרְצָב כּל-אָרֶץ מִצְרִיס 
le pays d'Egypte éprouvait la famine ;‏ 
bnp Jér. 42. 44, nous ne‏ 298 
languirons pas de faim (faute) de pain.‏ 

Hiph. : sas» Deut. 8. 3, il t'a fait 
souffrir (t'a affligé de) la faim ; לארִרְעָיב‎ 
יר‎ Prov.10.3, Dieu ne fera pas souffrir 
la faim, n'affligera pas par la faim 
(l'âme du juste). | 

ַלְעַפות 272 : Faim, famine‏ .הז רעב 
Lament. 8. 10, l'ardeur, l'extrémité,‏ 
vr Gen.12.10,‏ 29° בְּאָרֶץ de la faim;‏ 
la famine était survenue dans le pays;‏ 
bay" Néh. 9. 15, pour leur faim,‏ 
pour apaiser leur faim.‏ .8-0-.0 

m. (nas f.) adj. Qui a faim,‏ רעב 
qui souffre la faim, meurt de faim,‏ 
Ez.‏ לחמו 5595 qui est languissant : jn1‏ 
il donne de son pain à celui qui‏ ,18.7 
Ps. 107. 9, l'âme‏ ונמש a faim; may‏ 
qui souffre la faim, l'âme languissante;‏ 
bi =ys-vm Job 18.12, sa force (son‏ 
fils) périra de faim; plur.: ray Ps.‏ 
à ceux qui ont faim.‏ ,146.7 

m. Même signif. que 27:‏ העכון 
vor Ps.37.19, et dans les jours‏ רְפָבון 
Gen. 42.‏ 5%“ רַעָבון בְּתִיכֶס de famine;‏ 
de‏ ,38 .42 ואת דרְעָבון et seul van‏ ,19 


la nourriture, du blé, pour la faim, le 


besoin de vos maisons. 


רעו 


ny פְְֶמדְבְּקנִי‎ Gen. 19. 19 , de peur 
que le malheur ne m'atteigne, ne me 
surprenne ; mio rin ns 44. 4, (pour- 
quoi avez-vous rendu) le mal pour le 
bien? ny wa» neyn-bn Gen. 26. 14, 
afin que tu ne nous fasses aucun mal, 
tort; ngn vga Ps. 38. 13, et ceux 
qui désirent mon malheur ; ryn בי רַבָּח‎ 
bn Gen. 6. 5, que la méchanceté, 
[8 malice des hommes, était extrême ; 
bonys mon mn 0566 10. 18, à cause 
de la plus malicieuse de vos méchan- 
cetés, du plus affreux de vos crimes. 

m. (rac. nos 3°, v. Il 55 4°).‏ רַעֶה 
ny 11 Sam. 15.37, (Husai),‏ דוד : Ami‏ 
ami de David (many" 16.16); DES 2 LL A‏ 
Rois 4. 5, ami, favori, du roi.‏ 1 

NY? f. Amie, compagne : mmiss Ps. 
45.15 ses compagnes ; אלכי וְרְטוּתִי‎ Jug. 
11. 37, moi et 10 4. 

avec n parag.‏ הְרְצע inf. de‏ עה 
Briser, casser : yann nysann noù Is.‏ 
la terre a été brisée, déchirée‏ ,19 ,24 
(exact. briser : elle a été brisée); non‏ 
Prov. 25. 19, une dent de pourriture‏ 
qui se casse, une dent pourrie.‏ 


199 (ami) n. pr. Réü, fils de Peleg, 
Gen. 11. 18. 


(ami de Dieu) n. pr. 1° Réüel,‏ רְעואֶל 
fils d'Ésaû, Gen. 36. 4, 10.— 2° Réüel,‏ 
père de Jethro, Exod. 2.18, Nomb.‏ 
Réüel, fils de Jebniyah,‏ 3° — .29 .10 
I Chr. 9. 8. — 4° Réüel, père d'Élia-‏ 
saph, Nomb. 2.14 Gas 1.14,7.49(.‏ 

MM f. (rac. my 8°). 1°Amie, com- 
pagne, une autre : לרעותָחּ‎ 
à sa compagne, ou : à une autre qu'elle; 
prass ro néx1 Exod. 44. 2, et que 
chaque femme (emprunte de) son 
amie, sa voisine; mhw אִשֶח‎ Is. 4. 
45, (les vautours, ou les milans, s'y 
joignent) l’un à l'autre; mp רעותה‎ man 
Jér.9.19, et (enseignez-vous) les unes 
aux autres à faire des complaintes, à 
jeter des cris de douleur. — 2° nan ray 
Eccl. 1. 14 (et souvent dans le même 
livre), un désir, une tendance, aux 
choses vaines, de vains efforts (v.ny" 3° 


ny" 
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pas de quoi se nourrir. -- 2° Paître, 
brouter, détruire, maltraiter: כְבָסים‎ xs 
15.56.17, les agneaux pattront; nou ant 
mx a 65.25, le loupetl'agneauiront 
paître ensemble ; Jg2m 92" ny 

Jér. 50. 19 , il paîtra sur le Carmel et le 
Basan; ou avec לרְעות 332" : ב‎ Cant. 
6.2, pour se repaitre, se nourrir, dans 
les jardins; ou, dans le sens 1°: pour 
faire paître (son troupeau) dans les 
jardins ; au fig.: 22 אֶתאָרֶץ אשור‎ 191 
Mich. 5. 8, ils paîtront, détruiront, 
avec l'épée, le pays d'Assur ; mt ירע‎ 
na Job 20.26 (forme apoc.), (le feu) 
détruira ce qui sera laissé, resté, dans 
sa tente (v. à»); קדקד‎ my Jér. 2. 
146, ils brouteront le haut de ta tête, 
ils te briseront la tête (v. 539); napy רצח‎ 
Job 24. 214, :l offense, maltraite, la 
femme stérile (selon d'autres : il la 
nourrit bien, la préfère, parce qu'elle 
n'a pas d'enfants et qu'elle conserve 
mieux sa beauté). — 3° Se repaitre, 
suivre, aimer, fréquenter : no ny 
Prov. 48. 14, (la bouche des sots) se 
repaît de folie; rron non Ps. 37. 3, 
et repais-toi de vérité, reste-lui fidèle; 


nyù Osée 19. 2, (Ephraïm) se re-‏ רגת 


paît de vent, suit, aime, les choses 
vaines; כְּסְילִים‎ ny Prov. 18. 20, et 
qui aime, fréquente, 108 sots ; וְעְּח זונות‎ 
29. 3, qui poursuit, fréquente, les 
prostituées; de là IT ». = 

Pi.: % nos sus Jug. 14. 20, תט)‎ 
ami) qu'il s'était associé, avec lequel 
il était 116 (v. ₪01 8°). 

Hiph.: 235 נררְעס כָּתם‎ 1 
les a conduits, gouvernés, (dans) selon 
l'innocence de son cœur (v. Kal 1°). 

Hithp.: vx ya sonne Prov. 
22. 24, ne t'associe pas, ne contracte 
pas amitié, avec un homme colère, 
emporté. 


(rac. 557) 4° adj. f. Mauvaise,‏ רְעָה 
méchante (v. 51). — 2° Subst. fêém.‏ 
subst. Mal, mal-‏ רַע Même signif. que‏ 
heur, méchanceté, malice, crime :‏ 
nosn-by Jon. 3. 10, (il se repentit) du‏ 
mal, (il ne leur envoya pas) le mal;‏ * 


693 רען 


f. pl. Espèce de vêtement de‏ רעלות 
femme : niysm 18. 3. 49 , les voiles‏ 
des femmes (ou des mentonnières)‏ 
(de °3° trembler, flotier).‏ 


(qui tremble devant Dieu, qui‏ רְעְלְיָה 
le craint) n. pr. m. Esdr.2.2 (le même‏ 
nso>s Néh.7.7).‏ 

Retentir, faire du bruit:‏ 4° רעס 
Ses on ny Ps. 96.14, 98.7, I Chr.‏ 
que la mer et ce qu'elle ren-‏ ,16.32 
ferme fasse entendre un grand bruit,‏ 
fasse retentir son allégresse.— 2° Être‏ 
xp" Ez. 27. 35, ils‏ פָּנִים : bouleversé‏ 
ont le visage bouleversé, ils ont changé‏ 
de visage.‏ 

Hiph. 1° Tonner : bwy miapn-bx 
Ps. 29. 3, le Dieu de gloire a tonné; 
בְּקולו נְפְלָאות‎ 2x oym Job 37. 5, Dieu 
tonne avec sa voix d'une manière mer- 
veilleuse.— 2° Exciter la colère : 272 
mass 1 Sam. 1. 6, pour exciter sa 
colère, pour l'irriter, l'aigrir(v.A'al 2°). 

Bruit, cris, tonnerre : ny"‏ .מז רעס 
b% Job 39. 95, les cris, la voix ton-‏ 
,7 קול 705 ; nante, des capitaines‏ 
la voix de ton tonnerre ; ms b3‏ ,19 
Job 26. 14, (qui peut comprendre) le‏ 
tonnerre de sa puissance, c.-à-d. de‏ 
ses décrets puissants, éternels, et en‏ 
même temps impénétrables.‏ 

NY f. Frémissement { הִמְלְבִּיש צגָּארוּ‎ 
nos Job 39. 49, est-ce toi qui revêts 
son cou du frémissement, c.-à-d. qui 
donnes au cheval la force de pousser 
ses hennissements ? selon d'autres : la 
crinière (du bruit qui se produit quand 
le cheval la secoue). 


MOV .ה‎ pr. 1° Raema, fils de Chus, 
Gen. 10.7. — 9* D'une ville, Raema, 
Ez. 27, 99 (Regma, sur le golfe per- 
sique ?). 

DODY et .מ רַעמסכ‎ pr. d'une ville 
en Égypte, Raamsès, bâtie ou fortifiée 
par les Israélites, Exod. 4. 11; et de 
la contrée : la contrée de Raamsès, 
dans le pays de Gosen, Gen.47.11,27. 

1%? Kal inusité. Pil. Verdir : ‘rs: 
naiss לא‎ Job 15. 32, et sa branche ne: 


199 


et IT רע‎ 2°); selon d’autres : une afflic- 
tion d'esprit (une déception) (de ny 2 
ou de 53"). 

f. chald. Volonté, ordre : ray-n‏ רעוּת 
n2»o Esdr. 5. 47, et la volonté, le‏ 
désir, du 101 ; bonèx ras 7.18, selon‏ 
volonté, l’ordre, de votre Dieu.‏ 18 

m. (rac ns3). Pâturage : os:‏ רעי 
Rois 6. 8, et vingt bœufs du‏ 1 2“ 2" 
pâturage (opposé à ceux engraissés à‏ 
la maison, à l'étable).‏ 

(ami) n. pr. Réï, un chef sous‏ רעי 
David, 1 Rois 1. 8.‏ 

אתל רעי : adj. (rac. ny=). Pastoral‏ רעי 
comme une tente pastorale,‏ ,13.38.19 
ss Zach.11.‏ האָליל ; la tente d’un berger‏ 
subst., pasteur indolent, inutile.‏ ,417 

191 f. (rac. ns). Amie, bien-aimée : 
“ns Cant. 1. 9 (et souvent dans le 
même livre), ma bien-aimée ; mn») אָנְכִי‎ 
Jug.11.37 (cheth.), moi et mes amies, 
compagnes (v. ny). 

m. (rac. ny 3°, v. II yn 2° et‏ רניון 
ras 2°). Pensée : in pis Eccl. 2.‏ 
et avec la pensée, l'application,‏ ,22 
.1 רעיון רוח de son cœur, son esprit;‏ 
une tendance aux choses‏ ,4.16 ,17 
vaines, de vains efforts; d'autres tra-‏ 
une af-‏ : רשת duisent partout comme‏ 
fliction d'esprit.‏ 

1 chald. m. Pensée: mon 5 
Dan. 4. 16, et ses pensées lui trou- 
blaient l'esprit, l'épouvantaient; qi 
2.29, et 723% Yom 2.80, tes pensées, 
et les pensées de ton cœur , tes songes, 
tes visions pendant le sommeil. 

וְחבּרושים : Ex. unique. Æoph.‏ רְעל 
Nah. 2. 4, et les lances sont‏ "#5 
brandies, agitées ; ou : (ceux qui s’éle-‏ 
vaient comme) des sapins seront dans‏ 
le tremblement, épouvantés (v. 15) ;‏ 
selon d'autres : les lances ont été em-‏ 
poisonnées, c.-à-d. elles blessent mor-‏ 
tellement (v. +51).‏ 


m. Tremblement ou poison :‏ רע 
Zach.12.%, une coupe de trem-‏ סףררעל 
blement, qui donne des vertiges, ou:‏ 
une coupe de poison.‏ 


רעץ 

actions (ils ont fait de mauvaises ac- 
tions); אָשֶר עַמִימס‎ como Gen. 44. 5, 
vous avez mal agi (dans) ce que vous 
avez fait (vous avez agi très mal); 
לעטות‎ sans 1 Rois 44.9, tu as mal fait, 
fait le mal ; Sa חדלו‎ Is. 1. 16, cessez 
de faire le mal: 5 Prov. 17. 4, celui 
qui fait le mal, le méchant: DyTQ ny 
Ps. 22. 47, une assemblée, une foule; 
de méchants, de scélérats; rnsn ro 
nan yo Exod. 5. 22, pourquoi as-tu 
fait du mal à ce peuple (l'as-tu affligé)? 
avec l'accus D NTR ולא הַרְטְמִי‎ 
Nomb. 16. 9 je n'ai fuit de mal (tort) 
à aucun d'eux : “vas sanb Gen. 31.7, 
de me faire tort; avec ב‎ : onm-bt 33 
I Chr.16.29, et ne faites point de mal 
à mes prophètes: avec 3: 1 Rois 17.20; 
או לְהָוסִיב‎ >anb Lév. 5. 14, (un homme 
qui jure) de se faire de mal ou de bien, 

c.-à-d. de se priver de jouissances ou 
de se les donner. 

Hithp. : pan noshon 18. 94. 19 , la 
terre a été brisée 0 noh) ; a ju. us 
gyinnno Prov. 18. 24, un homme qui 
a beaucoup d'amis se ‘fait du tort, qui 
fréquente trop ses camarades et croit 
trop en leur amitié se ruinera; selon 
d'autres, dans le sens de ny" 3°: celui 
qui a des amis doit s ‘associer à eux, 
se montrer leur ami, les cultiver. 


chald. Briser : sm Dan. 2.40,‏ רעע 
il brisera (tout).‏ 

124. : 55% som Dan. 2. 40, et 
comme le fer qui brise. 


(fut. ny) Distiller, dégoutter,‏ רעף 
Prov. 3. 20,‏ ושתקיס couler : baby‏ 
et (que) tes nuées distillent, laissent‏ 
dégoutter, 18 rosée ; "270 ni y Ps.‏ 
les pâturages du désert dégout-‏ ,65.13 
teront, c.-à-d. seront fertiles; ou:‏ 
(les plhies) dégoutteront, tomberont,‏ 
sur les pâturages ; 797 ros7 65. 12,‏ 
elles dégouttent de graisse, ‘elles sont‏ 
fertiles (v. 11 bay).‏ 

Hiph. : מל‎ row ww 18. 48. 8, 
laissez dégoutter, envoyez (la rosée, la 
bénédiction), cieux d'en haut (v. ny). 


et yxn) Briser, affli-‏ 2 559 .צ) רעץ 
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verdira pas ; Moy אףדצרשט‎ 10, 

.notre lit aussi verdit, est couvert de 
fleurs, ou : est frais, beau (ou adjectifs, 
surtout le dernier, qui est milra). 


m. adj. Vert, florissant, frais :‏ הַענָן 
ps mes nom Jér. 17. 8, sa feuille sera‏ 
Deut. 12. 2,‏ עץ toujours verte ; po‏ 
un arbre vert, couvert de feuilles :‏ 
DAY Er Ps. 92.15, ils seront‏ רתרו 
gras, c.-à-d. pleins de sève et verts‏ 
Ps. 92. 41,‏ בִּמֶסֶן > : (florissants)‏ 
avec de l'huile verte, c.-à-d. fratche.‏ 

chald. adj. Florissant : y"‏ רענן 
Dan. 4. 1, (j'étais) florissant,‏ תְחִיכְלר 
heureux, plein de gloire, dans mon‏ 
palais.‏ 


PX 4° Étremal, dangereux, envieux, 
déplaire (v. sn et משָח 59 : (רַע‎ sys 
Nomb. 44. 10, et cela parut mal aux 
yeux de Moïse, lui déplut; vos2 > 
Prov. 24. 18, et que cela (ne) lui dé- 
plaise ; pa ל זאת‎ nos) II Sam. 19.8, 
cela sera plus dangereux, funeste, pour 
toi que (tout le mal, etc.); "> ny 
grey Deut. 15.9, ton œil sera mau- 
vais, regardera avec haine, sans pitié, 
ton frère (qui est pauvre, tu refuseras 
de lui donner) (v. le futur 598 à 9). — 
2° Comme 62} Briser, ruiner, exter- 
miner : רעש עַמָּים‎ Îs. 8. 9, brisez, rui- 
nez, 0 peuple selon d'autres(de nys 3°): 
assemblez-vous , peuples ; aus מִרְעָם‎ 
pra Ps. 2. 9, tu les briseras avec un 
sceptre ou une verge de fer; יע פַּבִּירִים‎ 
Job 34. 24, il brisera, exterminera , 
les puissants (v. רְצַח‎ gs). 

Niph. pass. : vin bon ny Prov. 
43. 20, mais qui fréquente les 5018 , 
les insensés, sera brisé, ruiné; selon 
d'autres : deviendra méchant, pervers 
(v. Kal 1°); gi רע‎ Prov. 14.145, (qui 
répond pour un étranger) sera ruiné, 
tombera dans le malheur (5° subst. ou 
inf. Kal de 55° 2°). 

Hiph. (eu el san, inf. sn, fut. ררע‎ 
ets, pari. 570, pl. (טרים"‎ Mal faire, 
mal agir, faire du mal, faire le mal, 
pire tort, affliger : ombbsy wn Mich.3. 

4, (comme) ils ont mal fait dans leurs 


1 רפא 


rai leur pays, je lui rendrai son ancien 


éclat, sa prospérité ; כרְפאר לְרטרְאֶל‎ 6 
7. 1, lorsque je (voulais) guérir Israel; 
m «np Jér. 17. 14, 0 Eternel, guéris- 
moi, assiste-moil brava אִרְפָּא‎ 6 
14. 5, je guérirai, pardonnerai, leur 
défection ; “wo map Ps. 41. 5, 8 
mon âme, pardonne-moi (car j'ai péché 
contre toi); >bx wxpn Job 13. 4, des 
médecins sans valeur, de mauvais con- 
solateurs ; לשבוּרי לב‎ npinn 5 3, 
il guérit, console, ceux qui ont le cœur 
brisé. . 

| Niph. pass. : Être guéri; neutre, 
guérir, être pardonné : pr np" Lév. 
13.37, la teigne est guérie ; 3357 Rp) 
14. 48, la plaie s'est guérie ; “Ko אשָר‎ 
לְחָרְפָא‎ bain Deut. 28. 27, (des mala- 
dies) dont tu ne pourras pas guérir; 
over ann ₪7. 47. 8, les eaux seront 
guéries, c.-à-d. redeviendront douces, 
salutaires ; w-np 15. 59. 5, 8 
avons été guéris (exact. le mal a été 
guéri pour nous), Dieu nous a par- 
donné. 

Pi. 1°Rétablir, panser, guérir, ren- 
dre sain : יר‎ nara-re np 1 Rois 18. 
80, il rétablit, répara, l'autel de l'Éter- 
nel; אֶתדשְָבֶר‎ sg Jér. 6. 14, il pan- 
saient les plaies (de mon peuple); 
bnnparte noinn-ne Ez. 34. 4, et vous 
n'avez pas guéri la (brebis) malade; 
nom רְפָּאתִי למים‎ 11 Rois 9. 24, j'ai 
rendu ces eaux saines. — 2° Faire 
guérir : np ורפא‎ Exod. 91. 19, il 
doit le faire guérir, c.-à-d. payer tout 
ce que coûtera la guérison. 

Hithph.: Rem IT Rois 8. 29, pour 
se faire guérir. (Cette. racine change 
aussi avec 11 ro, v. רְפָא‎ subst., 11 no 
et 11 nos Ps) 

mais dans le sens‏ ,רְפָא (rac.‏ .מז רְלָא 
de 11 no), usité seulement au plur.‏ 
אסדְרִפָאיס : Les ombres, les morts‏ רפָאיט 
Ps.88.11, les morts vont-ils‏ לקמו qi‏ 
5npa‏ רְפאים ressusciter et te louer ? my‏ 
Prov. 91. 16, il demeurera dans l'as-‏ 
semblée des morts (dans l'enfer);‏ 
Job 26. 5, les choses‏ הִרְפָאִים יתוללו 


רעש 


ger : אירב‎ yon Exod. 45.6, (ta droite) 
brise l'ennemi, רשְרְאָל‎ 09-708 mens mess) 
Jug. 10.8, ils affligeaient, accablaient 
et opprimaient les enfants d'Israel. 


Trembler, être ébranlé, faire‏ רְעש 
Jug. 5. 4, la terre‏ אָרֶץ du bruit: ms‏ 
yann dons Is. 43.‏ מִמַקומָהּ ; a tremblé‏ 
la terre trembiera hors de sa place,‏ ,13 
c.-à-d. sortira de sa place, de ses fon-‏ 
dements; row vs" Joel 9. 40 , 8‏ 
ירעש ; cieux tremblent, sont ébranlés‏ 
Sos y252 5.79.40 , son fruit fera un‏ 
bruit, murmurera, comme (les arbres)‏ 
du Liban (tant le blé sera haut).‏ 

yann nés Jér. 50. 46, la‏ : .הק 
terre a été ébranlée, épouvantée.‏ 

Hiph. Ébranler, faire trembler, faire 
bondir : אֶרֶץ‎ nngysn Ps. 60. 4, tu as 
fait trembler la terre; -2p-rè yann 
הגורם‎ Agg. 2. 7, j'ébranlerai tous les 
peuples, je les épouvanterai ; wg-snn 
na» Job 39. 20, est-ce toi qui lui 
fais faire du bruit comme (une nuée) 
de sautercelles, ou : qui le fais bondir 
comme les sauterelles ? 


m. Bruit, tumulte, tremble-‏ רעש 
וקול רעש : ment, tremblement de terre‏ 
etle bruit du roulement‏ ,9 .3 .םגא in‏ 
Jér. 47. 3, par‏ מַרַעש 123% des roues;‏ 
le bruit, l'agitation, de ses chariots;‏ 
Dia 7 Jér. 10. 29, et un tumuite‏ 
effroyable (de guerre); dy mu 4e‏ 
Rois 19. 11, et après le vent un‏ 1 
vs" on‏ תכל ; tremblement de terre‏ 
Ez.12.18, mange ton pain avec trem-‏ 
5315 פּידון ; blement, dans l'épouvante‏ 
Job 41.21 , au tremblement, sifflement,‏ 
du dard.‏ 


Guérir, rétablir, assister, par-‏ רְפָא 
donner, consoler (v. I nb) : "5x arr‏ 
«px Deut.32.39, je blesse et [6 2116118 ;‏ 
Don noms Gen. 20. 17, et‏ אֶתאָבִּימִכְהָ 
Dieu guérit Abimélech; avec le datif:‏ 
Nomb. 19. 13, guéris-la, je‏ רְפָא נא mo‏ 
te prie; > np win 11 Rois 20. 5, je‏ 
Gen. 50. 2, les‏ הרפאים ; vais te guérir‏ 
np Is. 6. 10,‏ לו : médecins ; impers.‏ 
et il sera guéri (il guérira); au fig. :‏ = 

ogw-re nos 11 Chr. 7. 44, je guéri- 


רפה 


couchez-moi, préparez mon lit près 
des pommes ou des pommiers; selon 
d'autres : fortifiez-moi avec des pom- 
mes ou par leur odeur. 

[ 7197 (v. (רְפָא‎ Guérir : mat np Ps. 
60. 4, guéris ses brisures ; own ויד‎ 
Job 8. 18, et ses mains guérissent (la 
plaie qu'elles ont faite). 

Miph.: mme ולא‎ Jér. 51. 9 , mais 
elle (Babylone) n'a point été guérie ; 
עוד‎ nas לאדיּכַל‎ 49. 11, qui ne peut 
plus être guéri, rétabli; המיס‎ wmv: 
1] Rois 9. 22, les eaux redevinrent 
saines, douces. 

Pr.: "3-9 אֶתִדשַבָר‎ ann Jér. 8. 1 
ils pansaient les plaies de la fille de 
mon peuple. | 
IL רְפָּה‎ (fut. nan, row) Décliner, se 
désister, s’affaiblir, être sans force, 
perdre courage : bin np mn Jug. 
19. 9, considérez que le jour décline; 
wyn hs Exod. 4. 26, il se désista de 
Jui, c.-à-d. le laissa, cessa de le pour- 
suivre ; מִןְהַמּלָאבָה‎ or ירפ‎ 29 
leurs mains se désisteront du travail 
(le cesseront); רְדַיכֶם‎ ambx 11 Chr. 
45.7, et ne laissez pas vos mains s'af- 
faiblir, se relâcher (dans le travail); 
כָּלדיְדִים תִרְפִינָת‎ pbs Is. 19. 7, c'est 
pourquoi toutes les mains seront sans 
force, languissantes, c.-à-d. on perdra 
tout courage; ידיו‎ mm Jér. 50. 43, et 
ses mains sont demeurées sans force 
(il a perdu courage, il a été épouvanté); 
pyms mnps Jér. 49.24, Damas a perdu 
courage; na nan Won Is. 5. 24, et 
(comme) 16 chaume décline, c.-à-d. 
est dévoré par la flamme; ou frans.: 
comme la flamme dévore le chaume. 
| Niph. part.: en ww Exod. 8. 8, 
ils sont relâchés dans le travail, pa- 
resseux (v. vers. 47). 

Pi. Baisser, relâcher, affaiblir, dé- 
courager : תִרְפִינֶח כַנְפַיחָן‎ Ez. 1.94, 25, 
ils laissaient tomber, baissaient, leurs 
ailes; np מְזים אֶפִיקִיס‎ Job 12. 24, il 
relâche [8 ceinture des puissants, 
0.-8-0. il affaiblit leur force ; חוא מְרְפָּא‎ 
sr-ns Jér. 88. 4 (pour np), il affai- 
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mortes (la semence qui paraît morte 
sous la terre) sont engendrées, se for- 
ment; selon d'autres : des géants (des 
formations gigantesques) se forment, 
sont engendrés (v. x et (חול‎ ; ou : 
des géants sont dans l'angoisse, gé- 
missent (v. bn). 


et "17 n. pr. 4° Le chef d’une‏ רְפָא 
race de géants : pb 1 Chr. 90. 8,‏ 
(ceux-ci furent nés) à Rapba, ou : au‏ 
et non md‏ .4 .20 מילידי חַרְפָא ; géant‏ 
Sam. 21. 18, les descendants de‏ ]1 
Rapha ou de la race des géants (v.‏ 
bb). — 2 Rapha, fils de Benjamin,‏ 
I Chr. 8. 2, — 3° Beth-Rapha, fils‏ 
d'Esthon, 4. 12.‏ 


NN? f. (rac. wo), seulement plur. 
Les remèdes : nixpn לשא הִרְבִּיתי‎ keri 
Jér. 46. 11, en vain tu multiplieras les 
remèdes. | 
* רְפוּאָה‎ f. Guérison : roy raw une 
guérison parfaite, Rituel. 

vin ra‏ לטב : f. Santé, force‏ רפאות 
Prov. 3.8, cela sera la santé pour ton‏ 


nombril, cela augmentera la force de 
tes nerfs. 


pl. (v. mon n. pr. 4°). Les‏ .מז רְפָּאִיס 
Raphaïm ou Raphaïtes, une race de‏ 
géants dans le pays de Chanaan, Gen.‏ 
«les Raphaïtes dans Asteroth-‏ ,5 .14 
Karnajim »; Deut. 8.41, « Og, roi des‏ 
Basan, était resté de la race des géants »‏ 
(de ce pays); 2.14, «les Emims aussi‏ 
sont regardés comme des Raphaim‏ 
(des géants), de même que les enfants‏ 
d'Enak ».‏ 


ND (Dieu le guérit}n.pr. Raphael, 
fils de Semayoh, 1 Chr. 26.7; ‘l'ange 
Raphael. 

91 Coucher : חרוּץ עָלרדטִיט‎ mg Job 
41. 22, il couche, répand, tout ce qui 
est aigu, piquant, sur le limon; ou: 
il est couché, il repose dessus comme 
sur la vase; d’autres traduisent : il se 
repose sur l'or (v. pan). 

Pi. Préparer le lit : sgxxs "nm Job 
17.43, j'ai fait, préparé, mon lit (dans 
les ténèbres); cm0 “um Cant.2.5, 
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base, ou le dessus, l'impériale de 1 
litière (v. vers. 9). 

n. pr. d'une station dans le :‏ רְפִירִיס 
désert, Rephidim, Exod. 19. 2.‏ 


(Dieu le guérit) n. pr. m.‏ רְפִיָה 
4°IChr.3.21.—9204.42.-—3°7,9.—‏ 
(v. rœn. pr. 2°). — B° Néh.‏ 48 .459 
| .9 .8 

m. (rac. 11 no»). Affaiblisse-‏ רפיון 
ment : ov7s Jp Jér. 47. 3, par l'af-‏ 
faiblissement des mains, c.-à-d. par.‏ 
découragement, peur (v. rm").‏ 

D et רְפַש‎ (v. vu) Fouler : נפרפש‎ 
onam Ez. 89. 2, et tu foulais leurs 
fleuves, tu troublais les flots en les 
foulant ; בְּרְנְלִיכֶם מרפטון‎ 34. 18, vous 
100102 , troublez (le reste), avec vos 
pieds. | 

wn® y52 Prov. 95. 26, une‏ :. חקו 


fontaine troublée (par les pieds). 


Hithp. : Dpnn 4 Prov. 6.3, va, 
prosterne, humilie-toi; selon d'autres: 
hâte-toi, mets-toi en mouvement; 
מִתְרפָּס בְּרְצִידְבְסֶף‎ Ps. 68. 81, qu'il se 
prosterne avec des fragments, des 
pièces d'argent, c.-à-d. (jusqu'à ce que 
chacun d'eux) se soumette et offre un 
tribut; selon d’autres : qui foule les 
autres aux pieds, ou : qui se laisse 
fouler aux pieds, qui se laisse humilier, 
pour des pièces d'argent (v. y). 

DE chald. Même signif. : xx 
nobs בְרְגְלִיה‎ Dan. 7. 7, et elle foulait 
aux pieds, écrasait de ses pieds, ce qui 
restait. 

f. plur. Radeau :  ףל vx"‏ רפסדות 
misops 11 Chr. 9. 18 , et nous ferons‏ 
conduire (ces arbres) vers toi en ra-‏ 
être étendu’, ou‏ רְפָ deaux ; formé de‏ 
d'origine étrangère )1 Rois 5. 23, on‏ 
lit à la place ris).‏ 

(רום (v.‏ רַפף 

מִתְרְפָסָת צַל- Appuyer. Hithp.:‏ רְפַק 
Cant. 8. 5, (celle) qui s'appuie,‏ דודה 
est appuyée, sur son bien-aimé.‏ 

DE (v. ve). 
רְפָש‎ m. La vase : וסיט‎ don Is. 7. 


20, la vase et la boue (de la mer). 


רפה 


blit les mains (des guerriers), il les 
décourage. 

> .הקו11‎ (fut. ne et 51) Retenir, re- 
tirer, abandonner , laisser, interrom- 
pre, quitter : 7 mn 11 Sam. 24.46, 
retiens ta main, c.-à-d. cesse de raya- 
801 ; 77299 77 hon-bx Jos. 10.6, ne 
retire pas tes mains de tes serviteurs, 
ne les abandonne pas; 29 ro Jug. 
11. 37, désiste-toi de moi, relâche- 
moi, laisse-moi aller (pendant deux 
mois); ngx gx» Néh. 6. 3, pendant 
que je laisse (le travail), que [6 l'in- 
terromps ; rw" לא‎ Deut. 4. 31, (Dieu) 
ne t'abandonnera pas; 1m תרפ‎ 
46. 41, arrêtez-vous, restez en repos, 
et considérez; 7 mx mon 1 Sam. 
15. 16, arrête (ce que tu veux faire), 
c.-à-d. attends, et je veux te dire; 
ולא אִרְפָּמ‎ main Cant.3.4, je l'ai saisi, 
arrêté, et je ne 16 laisserai point aller, 
je ne le quitterai pas. 


Hithp.: ve ons mn-ns 105. 


3, jusqu’à quand vous montrerez-vous 
paresseux, 140108 hésiterez-vous ? 
במלאכתו‎ nano Prov. 18. 9 , celui qui 
est mou, lâche, dans son ouvrage; 
max Dig nwgonn 24. 40, si tu l'abats, 
te décourages, au jour de l’adversité, 
de l'aflliction. 


pr. 1° Rapha, ou géant (v.‏ .תח רְפָה 


n. pr. 4°). — 2° Raphah, fils de‏ רְפָא 
Benah, 1 Chr. 8. 37 (le même est ap-‏ 
pelé maps 9. 43).‏ 

adj. (rac. II nv). Las, décou-‏ רְפָה 
ragé, faible : bw np 11 Sam. 17. 9,‏ 
et (qu'il est) las, faible, des mains,‏ 
sans force; mibs own Is. 35. 3,‏ .8-0-.0 
Job 4. 3, les mains faibles, lasses (la‏ 
pmn‏ חוּא faiblesse, le découragement);‏ 
np Nomb. 13. 18, s'il (le peuple)‏ 
est fort ou faible.‏ . 

(le guéri) n. pr. Raphou, père‏ רפוא 
de Palti, Nomb. 13. 9.‏ 

NÉ n. pr. Rephah, fils de Beriah, 
I Chr. 7. 26. 

MT f. (rac. =). Lit de repos: 
ant ing Gant. 3.10, son lit de repos 
était d'or; selon d'autres : le fond, la 


רצה 


che, avec Dieu (dans sa voie, comme 
(רוץ‎ ; ay pans Ps. 50. 18, tu consen- 
tais à être avec lui, tu te plaisais avec 
lui; ou: tu courais avec ou après lui 
(v. יכ‎ “pm -רְצַח ריר‎ Ps. 40. 14, 
qu’il te plaise, Éternel, de (veuille) 
me délivrer ; part. pass.: vin חר רצוי‎ 
Deut. 33. 24, qu'il soit agréable à 
(aimé de) ses frères; ללב אֶחיו‎ was 
Esth. 10. 3, et aimé de la multitude 
de ses frères. 

2° Satisfaire, payer, s'acquitter : 
את-שנתמית‎ Von myn אָז‎ Lév. 26. 34, 
alors le pays satisfera, payera, ses 
jours et années de repos, c.-à-d. s'ac- 
quittera en les observant; -rù em ne 
boy 26. 41, et alors ils payeront leur 
iniquité, impiété (en se soumettant vo- 
lontairement aux châtiments) ; my" 
foin ob» Job 14. 6, jusqu'à ce qu'il 


_s'acquitte de sa journée comme le jour- 


nalier; selon d’autres (sens 4°): jus- 
qu'à ce qu'il voie avec plaisir arriver 
la fin de sa journée, de son travail. 

Niph. 1° Passif de Kal 1°. Être reçu 
favorablement, agréé : 32"pb mg Lév. 
22. 27, il sera reçu favorablement 
comme sacrifice; ונִרְצָה לו‎ 4. 4, elle 
(l'holocauste) sera reçue, agréée de 
Dieu pour lui (en faveur de celui qui 
l'offre); rss ּלְכְדֶר לא‎ .99. 23, mais il 
ne sera pas reçu favorablement pour 
(s'acquitter) d'un vœu. — 2° Passif de 
Kal 2: my ny » Is. 40.2, que le 
châtiment de son iniquité a été payé, 
acquitté, qu'elle a expié ses crimes. 

Pi. : דַלִים‎ ax voa Job 20. 10, ses 
fils chercheront à plaire aux pauvres, 
apaiseront les pauvres (en leur rendant 
leurs biens). 

Hiph.: אֶתדמַבְּתמָיח‎ rem Lév.26.34, 
et (le pays) payera ses temps de repos, 
s'en acquitteraen sereposant(v.Kal2°), 

Hithp.: vases זה‎ mare mans 1 Sam. 
29. 4, et par quel (autre) moyen se 
rendra-t-il agréable, cherchera-t-il de 
plaire à son maitre? ' rw Rituel, 
celui qui s’apaise, qui se montre clé- 
ment, miséricordieux. 
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DE m. pl. Étables : בַּרְפָתִים‎ pa pas 
Hab.3.17, et il n’y aura plus de bœufs 
dans les étables (sing. re). 


Vm. Fragment, pièce; pl.: nos 
Ps.68.81, avec ou pour des fragments, 
lingots, pièces d'argent (de yx=); se- 
lon d’autres : avec ou pour Re dons, 
gratifications d'argent; de my Pi. 
(v. le même exemple à רְפָס‎ Hithp.). 

Ÿ 1m. part. Courrier (v. (רוץ‎ 

miss‏ רָצוּא : (רוץ Courir (v.‏ 4° רְצָא 
Ez. 4. 14, inf., et les animaux de‏ וָשוב 
courir et de revenir, couraient et re-‏ 
venaient.— 2° Recevoir favorablement‏ 
bons snnzm Ez.48.297 (comme‏ : (רַצֶה . ז) 
et je vous recevrai favorable-‏ ,(וְרְצִיתַר 
ment, je serai réconcilié avec vous.‏ 


#1 Ex. unique. Pi.: פרְצדון הָרִים‎ mad 
Ps.68.17, selon les uns, comme jp" : 
pourquoi, montagnes, saulez-vous, 
tremblez-vous ? selon d'autres : pour- 
quoi regardez-vous (Sion) avec envie, 
jalousie, malice? 


(fut. mem, y2®) 1% 56 plaire,‏ רְצָה 
mettre sa complaisance, trouver plai-‏ 
sir, recevoir favorablement, vouloir,‏ 
nyin Ps. 149. 4, Dieu‏ לי בְּמָמּ : aimer‏ 
se plaît en, met sa complaisance dans‏ 
son peuple ; "gp nnx 18. 49. 4 (sous-‏ 
entendu 2), (mon élu) dans lequel‏ 
mon âme 8 mis sa complaisance, son‏ 
affection ; 1x" ormpa Ps. 49.44, (leurs‏ 
enfants) se plaisent à leurs paroles, à‏ 
suivre les conseils, les ordres, de leurs‏ 
ax‏ עַבְדָי pères; avec l'accus.: n33x-rx‏ 
Ps. 109. 145, tes serviteurs trouvent,‏ 
Jér.‏ ויר לא רָצֶם ; ont plaisir à ses pierres‏ 
et Dieu ne les a pas regardés‏ ,14:10 
avec complaisance, ils ne lui sont pas‏ 
agréables; “xm1 Gen. 33. 10, et tu‏ 
עולה לא m'as reçu favorablement; nyn‏ 
Ps. 51. 18, tu n'as pas les holocaustes‏ 
proï-b1 Ps,‏ לרצוּת עוד ; pour agréables‏ 
(est-ce qu'il) ne (nous) sera‏ ,8 .77 
: עם plus jamais favorable? suivi de‏ 
Job 34. 9, quand il se‏ בִּרְצתו עִאֶלְחִים 
plaît en Dieu, qu'il s'attache à lui;‏ 
selon d'autres : quand il court, mar-‏ 
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fils de meurtrier; #18 ovins Ps. 94. 
6, ils tuent, assassinent, les orphe- 
lins; 0925 מרצחה‎ Ps. 62. 4, (jusqu'à 
quand) percerez, tuerez-vous? ou, selon 
Ben-Asser, מרצחל‎ Pou.: vous allez être 
tous percés, tués. 

m. Meurtre : "nivysa ny Ps.‏ רְצַח 
avec un meurtre, c.-à-d. avec‏ ,11 .49 
des douleurs mortelles, dans mes os;‏ 
m9 nhpb Ez. 21. 27, d'ouvrir la‏ בְּרְצַה 
bouche avec le meurtre, c.-à-d. de‏ 
commander le carnage ; selon d'autres:‏ 
pour pousser de hauts cris (transposé‏ 
de ny). | |‏ 

N°7 (délice) n. pr. m. I Chr.7.39. 
. TX (le fort prince) n. pr. 4° Resin, 
roi de Syrie, Is.7.1.— 2° Esdr. 2. 48. 

.6 ורצע Percer : orne van‏ רצע 
son maître lui percera l'oreille‏ ,21.6 
Cv. nas).‏ 

Paver. Part. pass.: tax ‘bin‏ רְצף 
mans Cant.3.10, son milieu, intérieur,‏ 
était pavé, parquelé, avec amour (orné‏ 
de tout ce qu'il y a de plus précieux);‏ 
selon d’autres : celui qui était au milieu‏ 
(qui était dedans) brûlait d'amour.‏ 


N# m. Charbon ardent; plur.: ray 
רְצְפִיס‎ I Rois 19. 6, un pain cuit sur 
des charbons ardents. 

n. pr. Reseph, ville conquise‏ רֶצֶף' 
‘par les Assyriens, Is. 37. 12.‏ 

f. (v. mx). 1°Charbon de feu:‏ רִצְקָה 
no ira 15. 6. 6, tenant en sa main‏ 
un charbon de feu.—%° Pavé: npæur-by‏ 
II Chr. 7. 8, (la face contre terre) sur‏ 
le pavé; "ns wy moy" Ez. 40.47,‏ 
(des chambres) et un pavé de pierre,‏ 
(tout cela) était fait dans le parvis.‏ 

NE n. pr. Rispah, fille d’Ajah, 
concubine de Saül, II Sam. 3.7. 

PET (fut. y, ya, pour y, v. 39 
et y») Froisser, casser, briser, écra- 
ser, opprimer : רצוּץ‎ np 18. 42. 3, (il 
ne brisera pas) un roseau déjà cassé, 
froissé ; אֶרֶץ גדוד‎ Ps. 18. 30, je brise, 
j'enfonce, la troupe (ou, de y»: je cours 
après, je poursuis); "nie "rre 1 Sam. 
19. 3, qui est-ce (y a-t-il quelqu'un) 


רצו 


1°Complaisance,‏ - (רֶצֶח m. (rac.‏ רְצון 
contentement, agrément, faveur, joie,‏ 
plaisir : 2% Prov. 14. 85, (un‏ 
serviteur intelligent -obtient) la com-‏ 
plaisance, le contentement, du roi;‏ 
ons Jér. 6. 20, vos holo-‏ לא tn?‏ 
caustes ne sont pas à mon agrément,‏ 
לרְצון ne me sont pas agréables; on‏ 
np Exod. 28.38, pour leur (attirer)‏ רר 
le contentement, la grâce, devant Dieu,‏ 
pour que Dieuleursoitfavorable; 05x15‏ 
Lév. 19.5, pour votre faveur, pour‏ 
vous. attirer la faveur de Dieu; Six‏ 
Prov. 11. 20, et ceux dont‏ מסימי 97 > 
la voie, la conduite, est simple, inno-‏ 
cente, (sont ou font) sa joie, ses délices;‏ . 
nrpos Mal. 2.13, et pour re-‏ רֶצון מִיַּדְכֶם 
cevoir de vos mains un présent agréa-‏ 
ble, qui me fasse du plaisir. — 2° Vo-‏ 
lonté, désir, grâce, les effets de la‏ 
Ps. 40. 9, de faire‏ לָעָטותדרְצונף : grâce‏ 
qui exé-‏ ,24 .103 עשי ta volonté ; six"‏ 
cutent sa volonté ; x ny) Dan. 8.‏ 
il fit selon sa volonté, tout ce qu'il‏ ,4 
Gen.49.6, et dans leur‏ חִבִרְצנָם ; voulut‏ 
volonté criminelle, leur impétuosité ;‏ 
dix Prov. 10. 15, et la grâce, clé-‏ 
rya Is. 49. 8,‏ רֶצון mence (du roi);‏ 
dans un temps de grâce, où ma grâce‏ 
sam‏ 7-22 רָצון leur est accordée;‏ 
Ps. 148. 16, et tu rassasies toute créa-‏ 
ture vivante des effets de ta grâce;‏ 
selon d’autres : selon son désir, à sa‏ 
Deut. 33. 23,‏ שבע רֶצון ; satisfaction‏ 
(Nephthali) rassasié des effets de la‏ 
grâce de Dieu, ou: selon ses désirs,‏ 
jouissant de tout comme il le désire.‏ 


.6 לא תִרְצֶח : Tuer, assassiner‏ רצרז 
ing‏ נש tu ne tueras point;‏ ,20.43 
Deut. 22. 26, et il lui 610 la vie, l’as-‏ 
part., celui qui fait un‏ רצמ ; sassine‏ 
homicide involontaire, Nombres,‏ 
chap. 35; ou un homicide volontaire,‏ 
un assassin, Job 24. 14.‏ 

Niph. pass. : בַנְרְצְחַח‎ méun Jug. 20. 
4, la femme qui a été tuée ; אַרְצְחַ‎ Prov. 
22. 13, je serai tué, assassiné. 

Pi. Commettre beaucoup de meur- 
tres : ren neo 11 Rois 6.32, ce 


רקת 
Is. 40. 20, un bois qui ne pourrisse‏ 
où Prov.10.7, mais‏ רְשְצִים יִרְקָב point;‏ 
le nom des méchants pourrira (comme‏ 
eux), il sera vite oublié.‏ 


הרקב Pourriture : mp miags‏ .מו רקב 
Prov. 14. 30, l'envie est la pourriture‏ 
des 08; "2%92 Sp" miss Hab. 3. 16, la‏ 
pourriture, c.-à-d. l'exténuation, pé-‏ 
nètre dans mes os (par la peur ou la‏ 
faim, v. vers. 47); n93° sp «um Job‏ 
et lui (l'homme, 16 corps de‏ ,28 .19 
l'homme) est consumé bien vite,‏ 
comme une chose pourrie, comme un‏ 
bois pourri.‏ 

Pourriture : yiapn y39 Job‏ .הז רקבון 
comme du bois de pourriture,‏ ,41.19 
du bois pourri.‏ 

Danser, sauter : rip» ny Eccl.‏ רקד 
et un temps de danser, de sauter‏ ,4 .3 
Ps. 114.6, (pour-‏ מִרְקדו de joie; vx‏ 
quoi, montagnes) sautez-vous comme‏ 
des béliers ?‏ 

Pi. Danser, sauter, courir : מִַירִים‎ 
bu-arp 15. 13. 24, et les satyres, ou 
les diables, y feront leurs danses; 
pp onnsbs Job 91. 11, et leurs en- 
fants sautent (en jouant); npg nas 
Nah. 3. 2, et le chariot qui court, 
roule très vite. 

Hiph.: Says קיד‎ Ps. 29. 6, 
(il) les fait sauter, bondir, comme des 
veaux. 

f. (rac. pp). 1° Tempe : mn‏ רקה 
Jug.4.22, etle clou était (encore)‏ רתי 
dans sa tempe. — 2° Joue : np" Cant.‏ 
ta joue.‏ ,6.7 ,3 .4 


n. pr. d’une ville appartenant‏ רקון 
à la tribu de Dan, Rakkon, Jos.19.46.‏ 


np? Composer, préparer un onguent, 
un parfum : wr2 np sun איש‎ 4 
30. 33, quiconque en composera de 
semblable (une huile d'onction sem- 
blable); רוקה‎ nwyn Exod. 30. 35, 
l'ouvrage d'un parfumeur. 

Pou. part. : op 11 Chr. 16. 14, 
(des aromes) 16168 , composés (selon 
l'art des parfumeurs). 

Hiph.: mmpsen npon Ez. 24. 10, 


TT" 


700 רק‎ 
que j'ai opprimé ? הרצְצות אָבִיוּנִים‎ Amos 
4.1, (vous) qui écrasez, opprimez, les 
pauvres; רצוצים‎ ÎIs.58.6, les opprimés, 
les esclaves; חַזָּחָב‎ mèa pans Eccl. 12. 
6, (avant que) la coupe d'or se casse. 

Niph. : Sion y Eccl. 12. 6, (et 
avant que) la roue se rompe ; מרוץ‎ 2. 
29.7,tuteromps. ' 

Pi., comme Kal: 5 vx nee אמ‎ 
Ps. 74. 14, tu as brisé, écrasé, les 
têtes de Léviathan; o5n-70 non ya 
1] Chr. 16. 10, Asa opprima (ou tua) 
plusieurs d’entre le peuple. 

Po. : יִשְרְאֶל‎ ane נירצצו‎ Jug. 10. 8, 
et ils opprimaient 168 enfants d'Israel. 

Hiph.: אֶגְלְנָלָ‎ pans Jug. 9. 53, et 
elle lui brisa, enfonça, le crâne. 

Hithp. : van ויתרצצו‎ Gen. 25. 29, 
les enfants se poussaient, s'entre-cho- 
quaient (dans son sein) (v. y). 

adj. (rac. pps). Mince, maigre;‏ רק 
seulement plur. fem. ; "bn nip» Gen.‏ 


41.19, et seul mipsn vers. 20, 27, 


(des vaches) décharnées, maigres. 


adv. de restriction. Seul, seule-‏ רק 
ment, ne — que, vraiment, sans doute:‏ 
sis-ps Deut. 3. 41, Og (roi de Basan,‏ 
était resté) seul (de la race des géants);‏ 
"ST Dons ps Amos 8.9, je n'ai connu,‏ 
ps Gen.‏ לְאָנְשִיט choisi, que vous; ban‏ 
seulement (ne faites pas de mal)‏ ,19.8 


à ces hommes-là ; רק‎ Jiwa אין‎ 11 Chr. 


5.10, il n'y avait dans l'arche que (les 
deux tables); mry2 בק‎ Jos. 41. 29, 
seulement, ou excepté, dans la ville 
d'Aza ; xgan pa 1 Rois 14.8, (de faire) 
seulement ce qui est juste, de ne faire 
que ce qui est juste; Jia bon-2y pa 
Deut.4.6,un peuple(seulement, c.-à-d.) 
vraiment sage etintelligent; rex רק‎ 
own Gen. 20. 11, sans doute, il n'y 
a point de crainte de Dieu (en ce pays). 

Vide (v. pr).‏ רק 

m. (rac. pp2). Salive, crachat :‏ רק 
st Job 30. 10 , ils ne retien-‏ רק 
nent pas lecrachat(devant mon visage),‏ 
ils me crachent au visage; "" 7.49,‏ 
ma salive.‏ 


y»‏ לאדירקב : (fut. 2py) Pourrir‏ רקב 


701 רקע 


au fond de la terre, c.-à-d. dans le sein 
de ma mère. 


n. pr. 1° Rekem, ville de la‏ רקס 
tribu de Benjamin, Jos. 18. 97. —‏ 
Rekem, un des rois des Madianites,‏ 2 
Nomb. 31. 8. — 3° Rekem, fils de‏ 
Hebron, 1 Chr. 2. 43. — 4° Rekem,‏ 
fils de Sares, 7. 16. |‏ 


NO f. (v. mp9). Broderie, tissu de 
diverses couleurs : mop "601 Ez. 16, 


43, et de la soie, et de la broderie (des 


étoffes brodées), de diverses couleurs ; 
רקטמה‎ “132 10. 18, tes vêtements bro- 
és ou tissés de diverses couleurs; 
pure: לרקמות‎ Ps. 45. 18, en habits 
10868 duel : רקטתים‎ Jug. 5. 31, deux 
vêtements brodés, ou : un vêtement 
brodé de deux côtés; des plumes d'un 
aigle : mopn baux Ez. 17.3, qui 
avaient une variété de couleurs; des 
pierres : mopyn אַבְנידפוּך‎ 1 Chr. 29.2, 
des pierres brillantes et de diverses 
couleurs. | 


Spinb‏ תְאָרֶץ Étendre : vran-by‏ 1° רקע 
Ps. 136. 6, celui qui a étendu la terre‏ 
sur les eaux. — 2° Étendre une chose‏ 
אֶרְמְעָם par le pied , l'aplatir, 18 fouler;‏ 
Sam. 99. 43, [6 les foulerai aux‏ ]1 
pieds, ou: je les étendrai, c.-à-d. dis- =‏ 
Ez. 6. 14,‏ ורקע בְּרְגְלָף perserai ; absol.‏ 
frappe (la terre) de ton pied, de colère,‏ 
d'indignation ; >y73 pu 26. 6, et‏ 
(parce que) tu as frappé du pied, c.-à-d.‏ 
que tu as sauté de joie.‏ 

Pi. Étendre une lame, l’amincir, 
l'aplatir : Sn אֶתפָחִי‎ pan Exod. 
39. 3, ils rendirent les lames d'or fort 
minces, ou : ils firent, battirent, les 
feuilles d'or; wypn 2rua Is. 40. 19, 
(et l'orfévre) couvre (la statue) d'or 
mince, d’une feuille d'or. = 

Pou.: spa mo2 Jér. 10. 9, de l'ar- 
gent aminci, réduit en lames. 

Hiph. Étendre : לְשְמְקִים‎ ‘y מרקיע‎ 
Job 37. 18, as-tu étendu avec lui 
(l'as-tu aidé à étendre) les nues, les 
cieux? (v. 5 7°). | 


רצי פַחים, : m. pl. Étendues‏ רקעים 


רקח 
inf. ou impér., et assaisonner, ou:‏ 
assaisonne la viande, apprête, achève‏ 
bien, la cuisson.‏ 


Cant. 8.‏ מִגין הרקח : Parfum‏ .תז רקת 
du vin mêlé de parfums.‏ ,3 


m. Onguent, composition de‏ רקת 
Exod. 30. 26,‏ רקח parfums : mp‏ 
un onguent selon la composition des‏ 
רקח ; onguents (bien mêlé, composé)‏ 
nya 30. 85, une composition de‏ רוקח 
parfums, l'ouvrage (c.-à-d. selon l'art)‏ 
du parfumeur.‏ 


Nm. Parfumeur; plur.: בְְּהַרְפָחִים‎ 
Néh. 3. 8, fils d’un des parfumeurs ; 
fém. plur.: minps> 1 Sam. 8. 13, (il 
prendra vos filles) pour en faire des 
parfumeuses ; selon d'autres : des ser- 
vantes: d'autres traduisent aux deux 
endroits : des pharmaciens. 


m. pl. Onguents : hp van)‏ רקחים 
Is. 57. 9, et tu as augmenté, ou pro-‏ 
digué, tes onguents, tes parfums.‏ 


Étendue, exten-‏ . (רַקע m. (rac.‏ רקיע 
sion, spécial. l'étendue du ciel, le fir-‏ 
Gen.‏ נַיקְרָא אֶלְחִיס 97 mament: row‏ 
Dieu donna au firmament le nom‏ ,8 .1 
au‏ ,14 .1 בְּרקיץ הַשָמִים de ciel; aussi:‏ 
>"p°a Ps. 0.‏ עָאל firmament du ciel;‏ 
(louez-le) dans le frmament où sa‏ ,1 
force réside, éclate; selon d'autres :‏ 
dans l'étendue de sa force.‏ 


m. (rac. pp). Tourteau, gâteau‏ רקיק 
fort mince : “rx pm Exod. 29. 23,‏ 
גרקיקי et un tourteau, gâteau; Mi£g‏ 
et des gâteaux fort minces, sans‏ ,2 .99 
levain.‏ 


Broder soit au métier, soit à la‏ רקס 
main, surtout pour faire des dessins‏ 
de plusieurs couleurs (v. mp1). Kal‏ 
seulement part. bp brodeur : bp"‏ 
Exod. 38. 23, et qui‏ בִּכַלת Taser‏ 
fait de la broderie d'hyacinthe, de‏ 


, pourpre ; רפס‎ nya 96. 36, ouvrage 


(fait selon l’art) du brodeur. 


Pou.: vs minnna רקטפי‎ Ps. 139. 
que) 


15, (lors j'ai été tissé, brodé, c.-à-d. 
formé de matières diverses, (comme) 


רשע 


“no Ps. 18. 22, je ne me suis pas 
éloigné de mon Dieu par l'impiété, en 
faisant ce qu'il a défendu ; ou : jen'ai 
pas commis d'iniquité, d'infidélité, 

contre mon Dieu ; VPN "DM Job 10. 

15, si j'ai été méchant, impie; Ou: si 
je suis coupable. 


Hiph. 1°Troubler, agiter : LEA ma 
gas Job 34. 99, s'il donne la paix, 
qui agitera, troublera (les hommes) ? 
Sat בלל אשַריפָּנֶה‎ I Sam. 14. 47, et 
de quel côté qu'il tournât (les armes), 
il troublait, répandait la terreur; se- 
lon d'autres : il châtiait (les ennemis), 
il les vainquait. — 2° /ntrans., comme 
Kal 2°. Commettre l'iniquité : msg 
Dan. 9. 5, nous avons commis l'ini- 
quité ; חַרְשיע לטות‎ NAT II Chr. 20. 35, 
il a fait des actions impies; trans. : 
הּמַרְשִיצִי ברית‎ Dan. 11. 32; ceux qui 
trahissent l'alliance, les prévaricateurs 
de l'alliance. — 3° Déclarer coupable, 
criminel , condamner : שר רִרְשַיעָן צָלְחִים‎ 
Exod. 22. 8, celui que les [ juges con- 
damneront ; 2ix-re ass Job 32.3, 
(et de ce) qu ‘ils avaient (cependant) 
condamné Job. 


PA adj. (ém. ny). 4 Agité, in- 
quiet, méchant, injuste, inique, impie : 
Was op vw 18. 57. 20, mais les 
méchants sont comme une mer toujours 
agitée ; 9h nb רְשָעִים‎ 0% Job 8. 47, 
c'est là que les agitateurs, les impies, 
cessent (d'exciter) le trouble; mm 


וד 


su כַמדִיק‎ 60.18.98. et que le juste, 


 l'innocent, soit (traité) comme le mé- 


chant, l'impie ; 90 ra Ps. 4.1, 
dans le conseil des i impies ; רְשָעִים‎ run 
Is. 14. 5, le bâton des méchants, des 
peuples qui oppriment Israel; ‘za 
Dr הך‎ Ez. 3. 18, de sa voie impie. — 
elui qui a la mauvaise cause, le 
Éoupable punissable : רשע‎ Ai To 
Exod. 23.7, je ne justifierai, n’absou- 
drai pas le coupable ; 55-05 יד‎ ngn-èx 
23. 1, ne prête pas ta main à celui qui 
a la mauvaise cause ; לָמוּת‎ 8 marne 
Nomb. 36. 31, qui est’ coupable de 
mort, qui a mérité la mort. 


102 רקק‎ 
Nomb.17.3, des lames bien étendues, 
réduites en feuilles. 


ÆKal inusité. Rendre mince,‏ רקק 
adj., peut-‏ בק 61 plat; de 18 mp, p#‏ 
.0 רק être aussi‏ 

Hiph. 1* פּטיט חוצות אַריקס‎ 43 
je les aplatirai , foulerai aux pieds, 
comme la boue des rues (v. רקע‎ 2°), 
v. le même exemple à ל רוק‎ Cracher: 
om pass Lév. 15. 8, et si l'homme 
qui souffre de la gonorrhée crache, 
jette de sa salive (sur un autre qui est 
pur), de là .רק‎ 

n. pr. d'une ville appartenant‏ רקת 
à Nephthali, Rakkath, Jos. 19. 8 (Ti-‏ 
berias ou Sephoris ?)‏ 


#7 Pauvre (v. tn). 


* NBA Puissant : רשָאין‎ y19 Aboth, ils 
sont puissants, ils (en) ont le pouvoir 
(v. main et .(רשיון‎ 

* רָשוּת‎ et רְשוּת‎ Pouvoir, puissance, 
permission, Aboth. 


m. (rac. mg). Pouvoir, autori-‏ רשיון 
sation : Dry ) 99-70 wi ing» Esdr.‏ 
selon le pouvoir, “l'autorisation,‏ ,3.7 
que ‘Cyrus, roi de Perse, leur avait‏ 
donnée.‏ 

. ראשית Commencement (v.‏ רָשִית 

Marquer, écrire. Part. pass. :‏ רְשם 
Dan. 10. 21, ce‏ אֶת-הַרְשוּס בְּכְתָב mox‏ 
qui est marqué, écrit, dans l'écriture‏ 
de la vérité.‏ 


ור : chald. Écrire, signer‏ רשם 
Dan. 6.9, et signe l'écrit, ré it ;‏ ִּתְבָא 
et cette écriture‏ ,24 5 ּכְמְבָא M)‏ רשיפ 
fat tracée, ces paroles furent écrites,‏ 
tracées.‏ 
PA (fut. sum) 1° Être agité, in-‏ 
רֶשֶע ‘(comparez 339, 99, v.‏ שי 
nana oan-s Eccl. 1. 47, ne‏ :)1° .ה 
ne l'agite pas trop; selon‏ ו 
d’autres : ne sois pas trop méchant, ne‏ 
tombe pas dans l'excès de la méchanceté‏ 
ou de l'impiété. — 2° Étre agité par‏ 
ses passions, être méchant, injuste,‏ 
הטאפ רטנ : inique, criminel, impie‏ 
Dan. 9. 15, nous avons péché, nous‏ 
avons commis l'iniquité ; Rod‏ 


703 רחק 


(l'épée à la main) il détruira ou dé- 
peuplera tes villes fortes. 

Pou.: רששמי‎ Mal.1.4, nous avons été 
détruits, ou (de (רגש‎ appauvris, pillés. 


ou‏ ירש rac.‏ ,רשמר f. (avec suff.‏ רְשֶת 
Ps. 87.1,‏ רת mn ?) ilet, rets : nn‏ 
mu bo‏ לרגלי ; ils ont tendu un filet‏ 
Lament.1.13,il a tendu un rets à mes‏ 
ntm Ez. 12.13,‏ אֶתהרשמר pieds ; “os‏ 
j'étendrai, je jetterai, mon rets sur lui ;‏ 
nés nus Exod. 27. 4; (une grille‏ 
d'airain), ouvrage en 768, en forme‏ 
de rets.‏ 


m. (rac. ph). Cale : nipy‏ רתוק 
pinon Ez.7 93, fais, forge, la chaîne ;‏ 
mipinna 1 Rois 6. 21, avec‏ זֶחָב : plur.‏ 
des chaînes d’ or, et O2 mipnn Is. 40.‏ 
et des chaînes d'argent.‏ ,19 

ND Kal inusité. Pi. Faire bouillir: 
hnns nas Ez. 94. 5, exact. fais boullir 
ses bouillons, 6. 7 fais-la bouillir à 
grands bouillons, bien bouillir. 

Pou. : sn" 52 Job 30. 27, mes en- 
trailles ‘bouillent, un feu brûle dans 
mes entrailles. 

Hiph.: מְצוּמֶז‎ es ons Job 41.923; 
il fait bouillir le fond de la mer comme 
un pot ou une chaudière. 


ND .מז‎ L'action de bouillir, bouillon, 
bouillonnement, Ez.24.6 (v.àrnaPs.). 

ON Attacher, atteler : nage רתפ‎ 
W92 ‘Mich. 4. 13, attache ]6 
aux coursiers, attelle les coursiers au 
chariot (fuis bien vite). 

OM .הו‎ (fém. I Rois 19. 4, cheth., 
plur. own). Espèce d'arbrisseau le 
genièvre ou le genêt : אֶחָד‎ en mm 
1 Rois 19. 5, sous un genièvre, à l'om- 
bre d'un genièvre; רתמים‎ "ma Ps.120.8, 
des charbons de genièvre ou de genèt. 

NON .מ‎ pr Rithmah, station dans 
le לד‎ mb. 33. 19. 

D Kal inusité. Niph. Être rompu: 
- bon prob sx ss Eccl. 49. 6 
(cheth. pr), avant que la chaîne d'ar- 
gent soit rompue. 

Pou. Étre lié, chargé (de chaînes) : 
opra רמק‎ Nab. 3.40 ettouslesgrands) 


רשע 


116 .(רַשער m. (avec suff.‏ רשע 
crime, injustice, mensonge, impiété :‏ 
sg win: Ps. 45. 8, et tu 2815 l'ini-‏ 
quité ; DU REA D I Sam. 24. 14,‏ 
des méchants vient le mal, le crime,‏ 

c.-à-d. ils ne peuvent faire que le mal, 
7 crime; אצְרות רְשֶע‎ Mich. 6. 40, les 
trésors (obtenus) par l'injustice , la 
violence; רשע‎ “oz Mich. 6.11, avec 
une balance 1 ini uste, fausse ; sw Prov. 
8.7 (opposé à 0 rmox), fausseté, mensonge; 
plur.: מּחִתדִרְשְצִים סְפָסָס‎ Job 34. 26, il 
les frappe à cause de leurs crimes, ‘de 
leurs actions impies; selon d'autres , 
plur. de sn : comme des impies, ou: 
à la place des impies. 


NY f. Méchanceté, iniquité, im- 
piété, injustice, crime : ny כָּאָש‎ n°23 
Is. 9. 17, la méchanceté 0 6 
s'est allumée comme un feu; rot שי‎ 
Mal. 3. 15, ceux qui commettent l'ini- 
quité ; ‘ryun תדר‎ Deut. 98. 2, selon 


son crime, ‘son injustice. 
D'DYPA (v. rés). 


m. Flamme, charbon ardent,‏ רשף 
éclair, fièvre, peste, (oiseaux de proie):‏ 
üx “own rmpun Cant. 8.6, ses charbons‏ 
sont des charbons de feu très ardents,‏ 
ou : ses flammes sont comme les flam-‏ 
8 ממְקנִיחֶם 02% ; mes du feu‏ 
(il livra) leurs troupeaux aux éclairs,‏ 
au feu du ciel; ngp-"28 76. 4, les‏ 
éclairs de l'arc, c.-à-d. les flèches : :‏ 
Job 5. 1: selon les uns : et les‏ הּבְנר רש 
fils de l'éclair, les oiseaux de proie,‏ 
qui volent comme l'éclair; selon 8‏ 
autres : les fils du feu ou du charbon,‏ 
les étincelles, « (comme) les oiseaux‏ 
ou (comme) les étincelles (s'élèvent en‏ 
l'air)»; gs von Deut. 32.24, et (ils‏ 
seront) dévorés par la fièvre, la peste;‏ 
selon d’autres : déchirés par des oiseaux‏ 
de proie, de carnage.‏ 


pr. Reseph, fils de Beriah‏ .ה רְשֶף 
(ou fils de FR ephah), 1 Chr. 7. 26.‏ 


Kal inusité. Po. Détruire ou‏ רשש 
,7 רטש 25 71739 : dépeupler‏ 


שבע 


0566 13. 1, quand Éphraïim parlait, 
(il répandait) la terreur; ou ado. : 
quand Éphraïm parlait d’une manière 
terrible, imposante (il fut élevé, exalté, 
dans Israel). 


Juifs; x m2 5.9, à ces anciens 
(v. שוב‎ hébr. et rm"). 

22 m. Grille; plur.: noyo bot 
no3t 1 Rois 7. 17, des rets, grilles, 
ouvrage de treillis, de réseaux (v.720). 

f. (rac. mv, v. mo). Filet,‏ שְבְכָה 
rets, grille : one m23@-251 Job 18. 8,‏ 
et il marche sur ou dans le filet, dans‏ 
ses mailles; msn 2 11 Rois 1. 2, à‏ 
travers la grille (d’une fenêtre), la ja-‏ 
lousie : a “au I Rois 7.42, pour‏ 
les deux grilles, réseaux (aux chapi-‏ 
teaux des colonnes).‏ 


N32® Nom d’un instrument de mu- 
sique (v. (סְבְכָא‎ 

et 1928 n. pr. d'une ville ap-‏ שְכָס 
partenant à la tribu de Ruben, Sebam,‏ 
Sebmah, Nomb. 32. 3, 38.‏ 

P2® (avec pause w2%, fut. sat) Se 
rassasier, être rassasié, être saturé, 
dégoûté de quelque chose; 523891 2x1 
Deut. 31. 20, il mangera et se rassa- 
siera; rarement apaiser la soif: ולא‎ 
רמנ‎ Amos 4. 8, sans pouvoir apaiser 
leur soif; on ny2@- ps Prov.30.16, 
Ja terre ne se rassasie, ne se soûle point 
d'eau ; avec l'accus. : bnb-asatn Exod. 
46.12, vous serez rassasiés de pain; 
ho2 vaw-xb Eccl. 5. 9, (l'avare) ne 
sera jamais rassasié d'argent; avec 70: 
pan >abn מִמַטִיף‎ ven Ps. 104. 13, la 
terre sera rassasiée des fruits qui sont 
tes ouvrages (c.-à-d. elle sera pleine 
de fruits, d'arbres); avec 2 : ny23ÿ-" 
"to בַרְעוּת‎ Ps. 88. 4, mon âme est ras- 
888166 , remplie, accablée, de maux, 
de douleurs; suivi de ל‎ , avec un tnf.: 
mins > vawn-Nb Eccl. 4. 8, l'œil ne 
se 18558516 point de voir; ma »2t 
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ont été liés avec des chaînes, chargés 
de chaînes. 


f. pl. Chaînes (v. pins).‏ רחקות 
m. Terreur :  תֶמְר‎ EYE 127‏ רְתַת 


ש 


& Sin שין‎ ne formait dans l’origine 
qu'une lettre avec ₪ Schin, à savoir 
la vingt-et-unième lettre de l'alphabet. 
Comme chiffre ils signifient l’un comme 
l'autre trois cents. ש‎ se permute avec 
les sifflantes ; exemples : שת‎ et m 
agneau, o2 fouler, two ramper, bp" 
et wp fouler, px et pb cacher, צחק‎ et 
טחק‎ rire (v. ס‎ et x), שאר‎ levain, et 
manta pétrin, huche. 

.4 שאר לא Levain : Ken‏ .מז שאר 
il ne se trouvera point de levain‏ ,42.19 
(dans vos maisons).‏ 

NN® f. (inf. de xt, avec suff. ut ; 
une fois ‘n@ Job 41. 17). 1° Action 
d'élever : ira Job 41. 17, lorsque (le 
léviathan) s'élève ; nb הלא אִסדְתִּינִיב‎ 
Gen. 4. 7, n'est-ce pas (ainsi), si tu 
fais, agis bien, élévation! c.-à-d. tu 
peux élever le visage (v. Job 44. 45); 
selon d'autres : (tu trouveras) le par- 
don (de tes péchés), ou : tu trouveras 
grâce. — 2° Une élévation dans la 
peau, une plaie ou tache qui fait pa- 
raître la peau qui l'entoure plus haute, 
plus élevée : “visa m22-nxt mn) Lév. 
13. 10, et qu'il y ait sur la peau une 
enflure ou une tache blanche (v.vers.3). 
— 8° Élévation, dignité : שְאֶת‎ "n° Gen. 
49.3, la préférence en dignité(v."n" 4°); 
bons myan טְאֶתוּ‎ on Job 13. 11, sa 
majesté (selon d'autres : son appari- 
tion) certes vous effrayera ; משפטו‎ wa 
xs rats Hab. 1.7, la justice et la di- 
gnité, souveraineté, ou : les décrets, 
viendront, émaneront de lui (de ce 
peuple). 

plur. Les anciens :‏ .מז chald.‏ שָבִי 
nya “3% Esdr. 5. 5, les anciens des‏ 
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nÿ3® f. Abondance : oms-nyst Ez.‏ 


46. 49, abondance, rassasiement, de 


pain, de nourriture. 

Is.‏ לא f. Satiété : non wo‏ שְרְעָה 
ils ne connaissent pas la satiété,‏ ,56.11 
c.-à-d. ils sont insatiables; msi Is.‏ 
n920‏ שַבְצְחַ jusqu'à satiété;‏ ,18 .23 
Ez. 16. 28, parce que tu n'avais pas‏ 
ta satiété, que tu n'étais pas encore‏ 
satisfaite (de tes excès, débauches).‏ 


Considérer, réfléchir; seulement‏ שָבַר 
où six Néh. 9.‏ בּחומת רְרוּשָלם | : part.‏ 
je considérais (je faisais mes‏ ,15 ,13 
réflexions sur) les murailles de Jéru-‏ 
salem (une autre version : “285 de “2%‏ 
je brisai les murailles, je les enfonçai‏ 
pour passer). |‏ 

Pi. Attendre, espérer : ninatn jnèn 
Ruth 1.43,voudriez-vousattendre après 
eux (attendre qu'ils fussent grands)? 
bn 5שלוט‎ — np אַמָר‎ Esth. 9.1, (le 
jour auquel les ennemis des Juifs) es- 
péraient régner sur eux ; maip" אל‎ DD 
28..104. 27, toutes (les créatures) es- 
pèrent en toi (attendent de toi leur 
nourriture); ny רתי‎ 419. 166, 
j'ai espéré en ton secours. 

שברו עַל-ו" אָלחָרו : m. Espérance‏ שַבָר 
Ps. 146. 5, son espérance est dans‏ 
l'Éternel son Dieu; in 449. 446,‏ 
de mon espérance.‏ 


Kal inusité. Hiph: Rendre‏ שָנָא 
grand, trouver grand : bvixb nat Job‏ 
il rend les nations grandes,‏ , 98 .12 
פִר- puissantes; ou : il.les multiplie;‏ 
byp nubn 30. 24, que tu trouveras‏ 
ses œuvres grandes, sublimes; ou : que‏ 


tu les célébreras (v. nat). 
= N3Ÿ chald. Devenir grand, croître : 


Dan. 3.31, que votre paix,‏ 75020 רגא 
למ salut, augmente, grandisse; nat"‏ 
n?an Esdr.4.22, pour que le dommage‏ 
ne devienne plus fort, que le mal ne‏ 
croisse.‏ 

xt Job‏ יטע : S'élever, être haut‏ שנב 
ils sont relevés, ou s'élèveront,‏ ,11 .5 
אש par le secours (dé Dieu) ; #0 na30‏ 
Deut. 2. 36, (il n'y eut pas de ville)‏ 

| 45 


שבע 


Lament. 9. 30, il se 1885881078 d'op- 
probre; שִבְצְמִי עלות אֶרלִים‎ Is. 4. 44, je 
suis rassasié (dégoûté) des holocaustes 
des béliers (je ne les aime plus); -# 
#20" Prov. 25. 17, de peur qu'il ne 
se dégoûte de toi; cv vat Î Chr. 23. 
1, et יָמִים‎ sat 11 Chr. 24.15, il était 
rassasié, plein, de jours. = 

Pi. Rassasier : 5207 לא‎ oups Ez. 7. 
19, ils ne rassasieront pas leurs âmes; 
quon “pas wyat 28. 00. 14, rassasie- 
nous dès le matin de ta miséricorde. 

Hiph. Rassasier : on? 520 אבִיונִית‎ 
Ps. 189. 15, je rassasierai de pain ses 
pauvres; ea "nya Ez. 89. je 
rassasierai (les bêtes de toute la terre) 
de toi (de ta chair); avec כ‎ 8 
avec > pour la personne : 17-25 הממ יע‎ 
vit Ps. 145. 16, et (tu) rassasies toute 
créature vivante des effets de ta grâce, 
ou : selon son désir (v. 7x7); ארך יָמִים‎ 
אֶטַבְכָח‎ Ps. 91. 10, je:le rassasierai 
d'une longue vie, je le comblerai de 
jours. 


Y2@ m. Satiété, abondance, fertilité : 
גדל‎ 523% Gen.41.29, une grande -ת820‎ 
dance; san שנר‎ 41. 34, (les sept) 
années de fertilité; 53% וילאו אַלְמִי‎ 
Prov. 3. 10, alors tes greniers se rem- 
pliront d'abondance (de fruits abon- 
dants). 


fém. ny2t).‏ , פב adj. (const.‏ שָבַע 
חש Rassasié, comblé, accablé : ny20ù‏ 
Prov. 27.7, l'âme (une personne) ras-‏ 
Sam. 9. 8, (ceux qui‏ 1 מַבְצִים ; 885166 
.33 .12606 שַבַע רֶצון ; 185885168 étaient)‏ 
(Nephthali) 78888516 , comblé, des‏ ,23 
effets de la grâce de Dieu (v. yix);‏ 
van->ata Job 14. 1 , et rassasié, rempli,‏ 

e misère ; קלון‎ 52% 10. 45, , 6 
d'opprobre, de honte; nv s3t Gen. 
35. 29, et seul 201 25. 8, rassasié de 
jours, très vieux. 


לשבע : m. Satiété, abondance‏ שבע 
Exod. 16. 3, jusqu'à la satiété, suffi-‏ 
samment, at 7x» Deut. 93. 95‏ 
(tu pourras manger) selon ton désir,‏ 
שב ta satiété, jusqu'à satiété; minat‏ ה 
Ps. 16. 11, une abondance de joie.‏ 


שרי 


26, certes Dieu est grand ; לח‎ «raw 37. 
23, grand en puissance. 


ל : chald. Grand , beaucoup‏ שְניא 
Dan. 2.31, une grande statue;‏ חר nt‏ 
Esdr. 5. 11, beaucoup d'an-‏ מנין mat‏ 
nées. 400. Fortement, très : nt mp‏ 
Dan. 2. 49, il était fortement en colère:‏ 
bnang nat 0.9, (le roi) fut très effrayé,‏ 
troublé.‏ 


393 Ex. unique : "yon qe vin 
Is. 47. 44; selon les uns de nat : le 
jour que tu as planté, tu as fait pousser 
(la plante); ou intrans.: elle (la plante) 
a poussé; selon les autres, de שרג‎ ou 
es : tu t'en occupais, tu la cultivais, 
soignais ; ou de סוג‎ : tu l'as environnée 
d'une haie. 


TŸ Kal inusité. Pi. Rompre les 
mottes, herser, aplanir un terrain : 
ing io 18. 28. 24, et herse-t-il, 
aplanit-il son terrain, son champ (toute 
la journée)? ame pos אס-רשהד‎ Joh 
39. 40, ou hersera-t-il, aplanira-t-il, 
les vallons derrière toi (en te suivant). 


13% m. (const. my, avec suff. “1, 
רת‎ ; plur. שָדוּת‎ , const. “7, une fois 
שדות‎ Néh. 12. 29, avec suff. שלחיטו‎ , 
.(שדותס‎ 4° Champ, terre labourable : 
mien su» Gen. 47. 24, comme se- 
mence du champ (poursemerlesterres); 
אודכָרָס‎ ma Exod. 22. 4, un champ ou 
une vigne. — 2° Collect. Les champs, 
la campagne, territoire : 1% איש‎ Gen. 
25. 27, un homme qui est souvent, 
qui vit, dans les champs; rrr@ men 
Gen. 2. 20, les bêtes des champs, les 
animaux terrestres ; "œn-nt@ Gen. 44. 
48, Jos. 21. 12, les champs, la cam- 
pagne, près, autour, d'une ville, son 
territoire; ox nrg 0866 42. 43, le 
territoire, la contrée, de Syrie; בדה‎ 
מואָב‎ Gen.36.35, le territoire, le pays, 
de Moab. 


sn. (v. 1). Champ, campagne,‏ שרי 
mais seulement en style poétique:‏ 
Deut. 39. 43, les fruits de la‏ מנובת vi‏ 
mr» Ps. 104. 14,‏ שָדִי ; campagne‏ 
toutes les bêtes des champs.‏ 
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qui eût été trop haute, inaccessible, 
ou trop forte pour nous. 

Niph. Être haut, élevé, grand, fort, 
protégé, difficile : mages roîrin Prov. 
18. 11, et comme une muraille fort 
élevée ; rraatp mp Is. 26. 5, la haute 
ville (avec des murs et des palais bien 
élevés); selon d'autres : la ville forte 
ou superbe ; לי‎ sx) Is. 33. 5, l'Éternel 
est élevé, grand ; 125 שמד‎ sat Ps.148, 
43, il n'y a que lui dont le nom est 
élevé, grand ; צדיק וְנְטְגָב‎ yasrin Prov. 
48.10, le juste s’y réfugie, et il est 
protégé (comme dans une haute forte- 
resse) (v. (מִמְגָב‎ ; no 25 rats Ps. 
139. 6, (cette science) est élevée (trop 
difficile pour moi), je ne pourrais y 
atteindre. 

Pi. Élever, susciter, fortifier, pro- 
téger, sauver : 195 אֶתדצְרָי רְצין‎ 99 DD 
Is. 9. 40, Dieu rendra fort, ou fera 
élever, suscitera contre (Israel), les en- 
nemis mêmes de Resin (les Assyriens); 
“ason ישוצחך אָלחִים‎ Ps. 69. 30, ton 
secours, Ô Dieu, me relèvera, ou: me 
protégera , 101410018 ; מִשִגְבָנִר‎ "ovipnux 
59. 2, mets-moi en sûreté, sauve, 
protége-moi de (ou contre) mes ad- 
versaires. 

Pou. passif: = "2 rois Prov. 29. 
26, mais qui met sa confiance en Dieu 
sera élevé, ou : sera sauvé, protégé. 

Hiph. : ina svags 5x Job 36. 22, 
Dieu seul se montre grand, élevé, dans 
sa puissance; ou : il élève les hommes, 
ses créatures, etc. 

(v. Aie) Grandir, croître, aug-‏ שָנָּה 
menter : “ko nas nm Job 8.7,‏ 
mais ton état postérieur grandira beau-‏ 
coup, c.-à-d. plus tard ta postérité‏ 
רד בִּלבָטין croîtra, augmentera; natn‏ 
Ps. 92.43, il croîtra comme le cèdre‏ 
du Liban.‏ 

Hiph. : Syy-utn Ps. 73. 19, ils ont 
augmenté, multiplié, leur richesse. 

D (l'élevé) n. pr. 1°Segub, fils de 
Hesron, 1 Chr. 2. 21.— 2° Segub, fils 
de Hiel, 1 Rois 16. 34 (= cheth.). 


N® adj. Grand : nat תִרְאֶל‎ Job 36. 


707 שוכ 


Sam. 4.22, (l'arc de Jonathan)‏ 11 אֶחדר 
n'a pas reculé, ou: sa flèche n'est ja-‏ 
mais retournée en arrière.‏ 


Enduire : y onk mit Deut.‏ שור 
et tu enduiras (les pierres)‏ ,4 ,2 ,27 
de chaux (v. st).‏ 

Kal. Ex. unique : nrg me‏ שוח 
Gen. 24. 63, (Isaac était sorti) dans‏ 
le champ pour méditer, ou pour prier;‏ 
selon d’autres : pour se promener entre‏ 
les herbes, les plantes (v. mt), ou:‏ 
pour causer avec ceux qui étaient dans‏ 
les champs.‏ 

Pil.: אִטומְחַ‎ gun nouvo Ps. 143. 6, 
[6 médite sur les (ou: je parle, je ra- 
conte des) ouvrages de tes mains; 
וְאֶתהדורו מִי יְשוּחָח‎ Îs. 58. 8, qui racon- 
tera son âge, ses années ; 00 l’histoire, 
les souffrances de sa vie; selon d'au- 
tres : qui racontera la grandeur de sa 
génération, de ceux qui vivaient de son 
temps (v. les autres exemples 8 n%). 

D Se détourner (v. not): 2179 vw 
Ps. 40.5, et ceux qui se détournent 
(de la vérité, et penchent vers, cou- 
rent) après le mensonge. 


Clore, environner de haies (+.‏ שו 
où manon Job 4.40, n'as-tu‏ 5192 : )0 
pas fait une haie (un rempart) autour‏ 
de lui (et de sa maison)? ne l’as-tu pas‏ 
om‏ אֶתד : gardé, protégé? En mal‏ 
je ferme ton‏ ,8 .9 0566 273 בַפּירִיס 
chemin avec une haie d'épines, [6 t'ar-‏ 
rêterai au milieu du chemin, [6 t'empé-‏ 
cherai de le suivre.‏ 

Pil.: ִּבַעְצָמות וְנִידִים תְּטכְכָנֶי‎ Job 410. 
41, et tu m'as tissé, entrelacé (ou af- 
fermi) d'os et de nerfs. 

Jug. 9.‏ איש שוכת : Branche‏ .מז שוך 
chacun (coupa) sa branche, une‏ ,49 
branche pour lui.‏ 

nait f. Branche : bts שוּכַת‎ Jug. 9. 
48, une branche d'arbre. 

pr. Sochoh, ville de la tribu‏ .מ שוכה 
de Juda, Jos. 15. 38.‏ 

ONE nom d'une famille, les Su- 
chathim, 1 Chr. 2.55; de n310 nom 
de leur chef, ou d'une ville. 


שרי 


D n.pr. d'une vallée : org pay 
Gen. 14, 3, la vallée Siddim (des 
champs, de nt et 1% ; selon d'autres, 
de ,שיד‎ la vallée de chaux) « qui est 
maintenant la mer Salée», la mer 
Morte. 

ME f.(v."0). Ordre, rang, poste: 
אֶלחִשְדָרות‎ nant 111018 44.8, celui qui 
entrera dans les rangs, les postes des 
soldats, qui gardent le temple (donc: 
qui entrera au temple) (v. 44. 15, et 
1] Chr. 23.7, 44); וטְרָרת בָּאָרְזִיס‎ 1 8 
0. 9, (et il plaça) des rangées de pou- 
tres (ou de lambris) de cèdre. 

(שיחו avec suff. ii et‏ ,טח (cont.‏ שֶה 
des deux genres. Le petit d'une brebis‏ 
ou d'une chèvre, agneau, chevreau :‏ 
nœrs mxy Gen. 22.7, mais où est‏ 255 
שח ? l'agneau pour servir d'holocauste‏ 
Deut. 14. 4, le menu‏ כַּבְשִים bus n@y‏ 
bétail en fait de brebis et de chèvres ;‏ 
>yses mon nt Jér. 50. 17, Israel est‏ 
un agneau égaré, effarouché.‏ 

“img Job‏ בַּפּרומִים : Témoin‏ .מז שָהַר 
et mon témoin (celui qui con-‏ ,19 .16 
naît le fond de mon cœur) est dans les‏ 
Cieux.‏ 


ונר f. Témoignage : rw‏ שֶהַרוּמָא 
Gen. 34. 47, le monceau (de pierres)‏ 
du témoignage.‏ 


pl. Ornement en forme‏ .מז שהרנִים 
de lune ou de croissant que portaient‏ 
au cou les femmes, Is. 3. 18, et les‏ 
montures des rois : "nya Où Dan‏ 
Jug. 8. 21, et les ornements en‏ גְמַלָיחס 
forme de lune (les bossettes) qui étaient‏ 
au cou de leurs chameaux.‏ 

Étre blanc, avoir les‏ שיב ou‏ שוב 
cheveux blancs, être très vieux : "x‏ 
*n3) MP! I Sam. 19. 2, et moi je‏ 
suis vieux, je suis tout blanc; part. :‏ 
Job 18. 10, collect., aussi des‏ גַם-שב 
hommes aux cheveux blancs.‏ 

19@ m. Branches entrelacées : טוב‎ 
noxn 1] Sam. 18. 9, les branches en- 
trelacées, touffues, d'un chêne ou d'un 
térébinthe (v. 420). 

לא (v. sw) Miph. Reculer : 1ï03‏ שוג 


שום 


(le lieu que‏ ,5 .19 .)60 אֶת-שמו טס 
Dieu choisira) pour y établir son nom,‏ 
big‏ אתה יוסף לחק ; c.-à-d. pour y résider‏ 
Gen. 47. 26, Joseph l'établit pour loi,‏ 
"nat Exod.‏ 4 מַקוּם ; le fit passer en loi‏ 
je te destinerai, marquerai, un‏ ,21.13 
lieu.‏ 

2° Mettre, coucher, imposèer, impu- 
ter, exposer, tourner vers, considérer; 
wn-nop vw Gen. 44. 1, et mets l'ar- 
gent de chacun (à l'entrée du sac); 
בְּטרון‎ onab) Deut. 10. 9, et tu mettras 
(les tables) dans l'arche; על" חק‎ D 
3 Gen. 22. 6, il mit (le bois) sur son 
fils 15880 ; n9->> move Job 91. 5, et 
mettez la main sur la bouche (silence !); 
numn--bs וַמִשָם‎ 1 Sam. 19. 13, elle 
coucha (l'image) sur le lit; row וְאָש לא‎ 
] Rois 18.25, mais n'y mettez pas, 
n'approchez pas, le feu; שמלסיך‎ “rt 
723 Ruth 3. 3, et mets tes habits (sur 
toi), habille-toi; vrmbs sen Exod. 
5. 8, vous leur imposerez (la tâche); 
1 vos לא-תטימון‎ Exod. 22. 24, ne 
lui imposez pas, n'exigez pas de lui, 
de l'usure, des intérêts; 72 Da“ לא‎ 
Deut.7.15, il ne mettra pas (les plaies) 
au milieu de toi, il ne t'en frappera 
pas; פַלדאַבִימְלָךף‎ oo porn Jug. 9. 24, 
et pour mettre leur sang sur Abimélech, 
c.-à-d. pour lui imputer leur meurtre, 
l'accuser d'avoir versé leur sang ; אל"‎ 
"29 sava Jun vis I Sam. 22. 15, que 
le roi ne m'impute aucune faute, qu'il 
ne m'accuse de rien; now — on> pas 
Dan.41.7, et il leur imposa des noms, 
leur donna d'autres noms; שמו‎ net 
אַבְרְתִס‎ Néh. 9.7, et tu lui avais donné 
le nom d'Abraham; 015 אֶלחִים‎ voi לא‎ 
Ps. 54. 5, ils ne se sont pas proposé 
Dieu devant les yeux, Dieu ne leur 
était pas présent devant les yeux; 
n°93 on וְאֶלדאֶלְחִים‎ Job 5. 8, et j'ex- 
poserai ma cause devant Dieu; 0“ 
חומ‎ winn Exod. 17. 14, mets-le aux 
oreilles de Josué, fais-lui savoir, si- 
gnifie-le-lui; x cvs Job 36.13, (les 
impies) conservent en eux leur rage, 
ne s'en corrigent pas; selon d’autres : 
se chargent de, s’attirent, 18 colère (de 
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et D (K'al, prét. ve, mat; inf.‏ שוּם 
part. DD, bb;‏ ; לָשוּם const. ob,‏ , שום 
une fois (Exod. 4. 41);‏ , ישוּם fut.‏ 
Job 4. 20; imper.‏ מָּמִים Hiph. part.‏ 
Ez.21 21. L'imperaltif oo, rt;‏ חטימי 
l'infinitifowe Job 20.4, etle futur ben,‏ 
ou Hiph.‏ , שים ous, ob, ou al de‏ 
(Les significations du Kal et‏ . (שוּם de‏ 
Hiph. étant d'ailleurs les mêmes, nous‏ 
pouvons sans inconvénient mêler les‏ 
exemples.) |‏ 

4° Mettre, placer, planter, établir, 
dresser, se ranger, fonder, créer, ren- 
dre, marquer : b'ænm-rx שם‎ bis Gen. 
2. 8, et il y mit (plaça) l'homme ; mt 
“ia אי‎ 40.15, ils m'ont mis (enfermé) 
dans cette prison ; non ot Is. 28. 25, 
il met, plante, du froment; בָּנִים‎ vbs 
Esdr. 10. 44, (ils mirent des enfants 
au monde), ils eurent des enfants ; 
קנה‎ >b02 vs Nomb. 24. 91, et tu as 
mis, établi, ton nid, ta demeure, sur 
le rocher; ארָב‎ 7-0" Jos. 8. 2, et 
mets, dresse, une embuscade; שמ‎ 
שלח רָאשים‎ Job 4.47, (les Chaldéens) 
se sont rangés, divisés, en trois trou- 
pes, bandes; "yn-by ושימ‎ ao) I Rois 
90. 19 , rangez-vous (en bataille), 
allez investir la ville, etilsl'investirent ; 
ou : dressez (vos machines de guerre) 
contre la ville, et ils les dressèrent ; 
חשמילר‎ vavon 22.91 .91 , tourne, dresse- 
toi à gauche; 7719 אַשֶר-טֶם לו‎ I Sam. 
15. 2, qui s'est mis en embuscade, 
ou : s’est opposé à lui dans son chemin, 
lui a barré le chemin ; 722 725 von שום‎ 
Deut. 17. 15, tu établiras, choisiras, 
un roi sur toi (pour te commander) ; 
ovopt pans via 1 Sam. 8. 4, il éta- 
blit ses fils pour juges (sur Israel); 
avec אֶלְחִים לְאָדון : ל‎ vob Gen. 45. 9, 
Dieu m'a établi, rendu, le maitre (de 
toute l'Égypte); לה‎ 
34.13, et quel (autre que lui) a fondé, 
créé, tout le monde (l'univers); "mwa 
צַם-עולם‎ 15. 44.7, depuis que j'ai fondé, 
établi, le (premier) peuple du monde, 
c.-à-d. le plus ancien peuple; ot" 
voue yonn 49. 4, jusqu'à ce qu'il place, 
établisse, la justice sur la terre ; לָטוּם‎ 
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ordre, un édit; בָּלְטְטָאצֶר‎ nov-0b 5. 
12, (à qui le roi) avait donné le nom 
de Baltsasar ; בָּל‎ bb דָנְיָאל‎ 251.6. 15, et 
il dirigea sa pensée, son esprit, vers 
Daniel, il prit une résolution touchant 
Daniel ; b3ù מִלְפָא‎ es לָאשָמוּ‎ 5 
ils n'ont point tourné l'esprit vers toi, 
Ô roi l ils ne t'obéissent pas. 

ven sms Esdr. 5. 8, et.la‏ : .קוו 
charpenterie 56 pose (sur lesmurailles);‏ 
pans “y Dan. 2. 5, (et vos maisons)‏ 
seront faites, changées, en fumier,‏ 
“y0-1y Esdr.‏ טִצָמָא ou : en ruines; bn‏ 
jusqu'à ce qu'un ordre soit‏ ,21 .4 
donné, publié, de ma part. =‏ 

Lutter, vaincre,‏ 1° (שַבֶר61 (v. no‏ שור 
se rendre maître : TND “br Osée‏ 
et il lutta contre l'ange; "on‏ ,5 .12 
Jug. 9.22, Abimélech‏ אַבְימָלךָ עַלרשְרְאָל 
s'étaitrendu maître d'Tsrael, avait régné‏ 
שור" sur Israel. — 2° Se retirer : or‏ 
Osée 9.12, quand je me retirerai d'eux,‏ 
— .(סור. ץ) quand je les abandonnerai‏ 
Scier : naxa ty 1 Chr. 20. 3, il‏ 8° 
les scia, coupa, tua, avec des scies‏ 
(selon d'autres, pour “#w d'une racine‏ 
| .)3 

Hiph. : wwon Osée 8. 4, ils ont fait 
régner, 1lsontétabli,choisi,des princes. 

f., douteux : noie non ot) Is.‏ שורה 
et il plante du froment par‏ ,28.25 
rangs, rangées; selon d'autres : du‏ 
ou:‏ ; (שר froment beau, choisi (v. mt,‏ 
dans l'endroit principal, 16 meilleur‏ 
du terrain. |‏ 

(v. po). n. pr. Sorak, une‏ שורקי 
vallée près de Gaza, Jug. 16. 4 (la‏ 
vallée des bonnes vignes).‏ 

fut.‏ ,טיש et‏ טוט Kal “nt, inf.‏ שוש 
une fois 18. 85. 1. Hiph. impér.‏ ,ישוש 
fut. nt (ou également Kal, rac.‏ , שיש 
ww). Se réjouir, mettre 88 [016 : -"#x‏ 
Deut. 98. 63, comme Dieu‏ שש יר baby‏ 
לשו s'est réjoui à cause de vous; T2‏ 
pour se réjouir sur toi pour‏ ,30.9 לטוב 
le bien, c.-à-d. pour y mettre sa joie à‏ 
wbm Ps.‏ בִּישוּפֶתי ; te combler de biens‏ 
(mon âme) se réjouira de son‏ ,9 .35 
secours (du secours que Dieu lui en-‏ 


שום 


Dieu); 52-25 ve איש‎ ya 5. 4, et 
personne ne le.prend à cœur, n'y fait 
réflexion en lui-même ; 32353 — "19 ot 
1 Sam. 21.413, David prit (ses paroles) 
à cœur, en fut frappé ; 23 01 Ps. 50. 
23, et celui qui est attentif à son che- 
min, qui marche dans la bonne voie; 
moy שִים‎ y) Jér. 39. 12, dirige tes 
yeux sur lui, prends bien soin de lui. 
פָּנִים‎ vb Tourner le visage (v. פָנֶים‎ 4°): 
62° mot Is.41.22, nous y tournerons 
notre esprit, nous l'écouterons avec 
attention, et absol. רְחְבָּו‎ nn וישימו‎ 
41.20, afin qu'ils considèrent et qu'ils 
comprennent tous ensemble ; השמח פב‎ 
עַלעַבְדִּי איוב‎ Job 1. 8, as-tu tourné ton 


esprit vers mon serviteur Job, l'as-tu. 


* considéré? avec אֶל‎ Exod. 9. 21; avec 
5 Deut.32.46.— "3 vb" mire לא‎ Job 
23. 6, non certes, mais il me consi- 
dérera ; selon d’autres : il ne mettra 
pas tant sur moi, ne m'accablera pas. 

3° Faire, former, donner, accorder: 
Din מִידרטוּם‎ Exod. 4.11, qui fait le 
muet, qui rend muet; 1299 אִשֶרשֶם יי‎ 
Ps. 40. 5, qui fait de Dieu son espé- 
rance, qui met son espérance en Dieu; 
“202 am nob-on Job 81. 94, si j'avais 
fait de l'or mon espérance ; #2"#@n לגו"‎ 
Gen. 21.143, je ferai de lui un peuple, 
il sera 16 chef, 18 souche d'un peuple; 
לג‎ mon שמת‎ 18. 95. 9, tu as fait d'une 
ville un monceau de pierres, des rui- 
nes; Think bon pion 25.78. 1 
qui avait fait ses miraclesdans l'Égypte; 
שלום‎ > vw» Nomb. 6. 26; et qu'il te 
(prépare), donne, la paix ; “25 שיםנָא‎ 
+ 5 Jos. 7. 19, donne, rends gloire à 
l'Éternel; born on לאדשמת‎ Is. 47.6, tu 
ne leur as pas accordé de miséricorde, 
tu n'en as pas usé envers eux. 

Hoph.: כל‎ von ניומום‎ Gen. 24.33, 
(lceri) il fut placé, mis devant lui, de 
quoi manger, on lui servit à manger; 


mais le cheth. vw“ et Gen. 50. 96 


K'al de ot : on plaça, mit (v. .(ישם‎ | 

chaid. Établir, donner, diriger:‏ שוס 
Esdr. 5. 14 ,. que (le roi)‏ ףר np‏ ממ 
avait fait, établi, gouverneur ; bÿw mat‏ 


+ 


Dan. 3.10, tu as donné, publié, un 


שסטם 


(que les jeunes gens) jouent devant 
nous ,. qu'ils s'exercent aux armes, 
qu'ils se battent pour nous amuser; 
vpn Jug. 16.28, qu'il joue devant 
nous, qu'il nous divertisse (en chan- 
tant et en dansant); mpngon חזשים‎ 
I Sam.18.7, les femmes qui chantaient 
et dansaient (v. vers. 6); onto :חול‎ 
Jér. 31. 4, au milieu de la danse de 
ceux qui jouent les instruments, ou 
qui divertissent. 

Hiph.: משחיקיס לַלִימָס‎ ann 11 Chr. 
30.10, mais 118 se.moquaient d'eux. 

m. Le ris, rire, cris‏ שחוק et‏ שחק 
.7 שחק הַכְּסִיל : de joie, moquerie‏ 
nmn Jér,‏ לשחוק ; le ris de l’insensé‏ ,6 
je suis devenu un objet de mo-‏ ,20.7 
nous 1x Ps. 1426. 2,‏ שחוק querie; we‏ 
alors notre bouche sera remplie de‏ 
rire, C.-à-d. de cris, de chants de joic.‏ 

(rac. nu). Ex. unique: vw‏ שט 
proyn Osée 5. 2, ceux qui se détour-‏ 
nent de la bonne voie, les pécheurs,‏ 
apostats, se sont cachés dans les pro-‏ 
fondeurs (pour tuer les fidèles); ou :‏ 
ils sont allés bien loin dans leurs pé-‏ 
.(סטים chés (v.‏ 

(fut. mutn et wg:) Se détour-‏ שְסָה 
ner, se débaucher, devenir infidèle :‏ 
vovo not Prov. 4. 15, détourne-toi‏ 
אֶלדרשם de (cette voie); 72? nan‏ 
que ton cœur ne 6 détourne‏ ,7.25 
pas pour suivre les voies (de cette‏ 
noën-* Nomb. 8. 12,‏ אשתו femme);‏ 
(un homme) dont la femme se détourne,‏ 
וְאָס- ; se débauche, lui devient infidèle‏ 
et si tu‏ ,19 .5 לא nu‏ טְמְאֶח ממת אישף 
ne t'es pas débauchée dans l'impureté,‏ 
souillure (en te donnant) à un autre‏ 18 
qu'à ton mari, ou étant sous la puis-‏ 
sance de ton mari.‏ 


DO® (fut. (רשטם‎ Hair, traiter en en- 
nemi : 2pys-nx y וושטם‎ Gen. 27. 1, 
Ésaü conçut de la haine pour Jacob, 
יוסףם‎ put" לו‎ 50. 15, peut-être Joseph 
nous haïra-t-il, nous traitera-t-il, en 
ennemi; “avwbn 77 usa Job 80. 24, 
tu me montres ta haine, tu me combats 
avec la force de ta main (v. 0%). 
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verra); "a ton שוש‎ Is. 61.10, je me 
ל‎ avec une effusion de joie dans 
l'Éternel; "270 רששום‎ 18. 35. 1, le dé- 
sert (et la terre aride) s'en réjouiront 
(pour uma ou ם‎ en place du ן‎ parag.). 

NE .מו‎ (rac. mt ou mw). Dessein, 
méditation : fnÿ-na לְאָדֶם‎ maps Amos 
4.13, et qui annonce à l'homme quel 
est son dessein, ce qu'il (l'homme) 
nmédite (selon d'autres : ce que lui 
(Dieu) médite, ce qu'il veut faire). 

wap sé‏ משמַח לטחות : Nager‏ שֶחָה 
Is. 25. 11, comme le nageur étend‏ 
(ses mains) pour nager. |‏ 

Hiph.: we nob-b5s nn Ps. 6.7, 
je fais nager, j'inonde toutes les nuits 
mon lit (de mes pleurs); de là 


f. Action de nager : ant 9 Ez.‏ שָחוּ 
des edux de nage, qu'on ne‏ ,5 .41 
pouvait passer qu'à la nage.‏ 

Pin? (v. .(שחק‎ 

ONŸ Presser : אתם אֶל-פוס פַרְלה‎ ent 
Gen. 40.11, et j'ai pressé (les raisins, 
j'en ai exprimé 16 jus) dans la coupe 
de Pharaon (en chald). 


(v. mu).‏ שחיף 

(v. pnx). 4° Rire, sourire, se‏ שֶחַק 
ny:‏ לשחוק : rire, se moquer, dédaigner‏ 
et (il y a) temps de rire ;‏ ,4 .3 .10001 
pion Job 29.24, si je riais avec‏ אָלִיתֶם 
eux, si je leur souriais; prb moy:‏ 
Ps. 52. 8, ils se riront, se moqueront,‏ 
Job 39. 29, il se rit‏ ישחק 25 de lui;‏ 
de la peur; 25" bb pnn 39. 18,‏ 
elle se moque du cheval et de celui qui‏ 
monte, elle les dédaigne.—2° Jouer,‏ 6[ 
Jug. 16.‏ תֶראִים פּשחוק שמשון : danser‏ 
qui regardaient Samson jouer,‏ ,27 
danser (devant eux) (v. P:.).‏ 

Pi. Être gai, se divertir, divertir, 
jouer, chanter et danser : בסודדמשָחָקים‎ 
Jér. 18. 17, dans une assemblée de 
gens gais, qui se divertissent; bpnbn 
non Zach. 8. 5, (des enfants) qui 
jouent dans ses places publiques ; 
cg-pnts Job 40. 20, (toutes les bêtes 
des champs) s'y jouent, (se plaisent 
avec lui); %wpb sprts 11 Sam. 2. 4, 





4 שיח 
Lév. 19. 32, un homme aux cheveux‏ 
blancs, un vieillard; nav 0 Gen.‏ 
dans une heureuse vieillesse ;‏ ,45.15 
Ruth 4. 15, ta vieillesse.‏ "3 


וכי-שיג : m. (rac. 12). Poursuite‏ שיג 
Rois 18. 97, ou il a une poursuite‏ 1 לי 
à faire, c.-à-d. il poursuit un ennemi,‏ 
ou une affaire; selon d’autres, de xt,‏ 
“o: un départ, une absence.‏ 


(rac. mb). Chaux : mio‏ .מו שִיר 
la chaux brûlée ; irt-2>‏ , 15.38.19 שיד 
Dix nivys Amos 2. 1, parce‏ לשיד 
qu'il a brûlé les os du roi d'Idumée,‏ 
comme on cuit la chaux, 6.-8-0. jusqu'à‏ 
les réduire en cendres; selon d'autres :‏ 
pour s'en servir comme de la chaux,‏ 
ce qui était une profanation de plus.‏ 


TE (ve). 


Parler, s'entretenir, prier, se‏ שיח 
Job 12.‏ אל שִימ plaindre, méditer : px?‏ 
ou parle à la terre; sn x Prov.G.‏ ,8 
elle te parlera, s'entretiendra avec‏ ,29 
an Ps. 69. 13, ils‏ בר : ב toi; avec‏ 
parleront (mal) de moi, ils parleroi.t‏ 
contre moi; mx nom van Ps.‏ 
et [6 raconterai tes merveilles ;‏ ,148.5 
médite (ou je‏ 6[ ,18 .55 אָמִיְחָח monxs‏ 
me plains, ou je prie), et je soupire;‏ 
hey “33%-05 77.7, je m'entretiens‏ 
avec mon propre cœur, je médite ;‏ 
je médite sur‏ ,45 .119 בְּפקוּרִיך nnronx‏ 
tes préceptes. Selon d'autres, tous ces‏ 
verbes Hiph. de mo.‏ 


1 שיח‎ m. (v. nt verbe etrnt). Parole, 
plainte, chagrin, prière, méditation: = 
אתהחאיש וְאַתהטיחו‎ 11 Rois 9. (vous 
connaissez) l'homme et ses paroles, sa 
manière de parler (ou: ses manières, 
son caractère); "rt אֶמִכְּמָה‎ Job 9.27, 
je veux oublier mes plaintes (mon 
chagrin); “rt 2 ou 21.4, est-ce 
à un homme que s'adresse ma plainte 
(ou mon discours)? "rt T5? אשטך‎ 
Ps. 149. 3, je répands, j'épanche, ma 
plainte, ma prière, devant lui; "nr מרב‎ 
1 Sam. 1.16, par l'excès de mon cha- 
grin;  — mu" 1 Rois 18. 27, il 
(Baal) a peut-être un entretien (avec 


. שטן 


Vo Hair, accuser : רשטטונִי‎ Ps. 38. 
24, ils me haïssent, se déclarent contre 
moi; נַפָשי‎ uw 71. 48, les ennemis de 
mon âme, qui en veulent à ma vie; 
כַל-ימִינו לשטני‎ 5 jo Zach. 3. 4, et 
l'ennemi, ou l’accusateur, se tenait à 
sa droite pour l'accuser (ou : pour s'op- 
poser à lui). 

* Hiph. Part.:  ןיטשמ‎ Adversaire, 
ennemi, traître, Rituel. 

19@ m. 1° Ennemi, adversaire, 80- 
cusateur : לשלפה‎ jut יר‎ op I Rois 14. 
44, Dieu suscita un ennemi à Salomon; 
bat job sn 14. 25, il était un ad- 
versaire pour Israel ; nb Tags ושטן‎ 
Ps. 409. 6, et que l'accusateur soit à 
sa droite ; 0 היום‎ vb-wwm-"2 11 Sam. 
19. 23, que vous soyez aujourd'hui 
des adversaires pour moi, (que vous 
vous opposiez à ma volonté); לו‎ 75@ 
Nomb. 99. 99, comme résistance à 
lui, pour lui résister. — 2° L'esprit 
accusateur et tentateur, Satan, tou- 
jours avec l'article : jeter Job 1.7, 2. 
9, excepté y2t I Chr. 21.4. 

MO® = Accusation : muty 1r® Esdr. 


4. 6, ils présentèrent par écrit une ac- 
cusation. 


n. pr. d'un puits, Sitnah,‏ שְמָנָה 
nommé ainsi de la querelle entre Isaac‏ 
et les Philistios, Gen. 26. 21.‏ 

אפ : Élévation‏ לת m. (rac.‏ שיא 
Job 20. 6, quand son‏ על לַשָמַרִם שיאו 
élévation irait, monterait même jus-‏ 
qu'au ciel.‏ 

(élévation) n. pr. Le mont Sion‏ שיאן 
qui est le mont Hermon, Deut. 4. 48.‏ 
(מוּב (v.‏ שיב . 

ou 5%). Vieillesse :‏ שוב m. (rac.‏ שיב 
Rois 14. 4, ses yeux‏ 1 קמ >" av‏ 
étaient. immobiles , aveugles, à cause‏ 
de son grand âge.‏ 

nJŸ f. Les cheveux gris, la tête 
grise, la vieillesse : m3"g-re וְחוּרְרְמֶּם‎ 
בְיגין שאלֶח‎ Gen. 42. 38, vous ferez 
descendre mes cheveux gris, ou ma 
tête grise, avec chagrin, dans le scheol; 
navo איש‎ Deut. 32. 25, et seul nat 


שכל 


Prov. 93. 9, tu mets un couteau à ta 


" gorge (chald. 79 couteau). 


V3 m. (rac. 2%, const. "2, avec 
suff. rat). Mercenaire, journalier, 
qui travaille à la journée ou à un temps 
fixe, ouvrier : "2 rbyy Lév. 19. 13, 
le salaire du journalier, de l'ouvrier : 
st "w2 15.10.14, comme les années 
d'un ouvrier, c c.-à-d. desannées exactes, 
précises, qui ne comptent pas une 
heure de plus; mx פִּסָכִיר שֶנֶח‎ Lév. 
25.53, comme un ouvrier serviteur, 


qui 6 loue d'année en année; שכריה‎ 


Jér. 46. 21, ses soldats mercenaires ; 
selon d'autres : ses grands, princes. 


f. Action de louer, location :‏ שְכִירָה 
moin “ons 18. 7. 20, avec un rasoir‏ 
loué (exprès pour qu'il coupe bien,‏ 
c.-à-d. avec des peuples étrangers);‏ 
selon d'autres : avec un grand rasoir,‏ 
bon rasoir, qui coupe bien.‏ - % 
(v. 720) Couvrir: 722 92 be‏ 22 
je couvrirai ma main‏ ,23 .33 מ 
sur toi, je te couvrirai de ma main.‏ 
טְכָל m3‏ מפל : 2Ÿ Kal. Ex. unique‏ 
bin "> I Sam. 18. 30, David réus-‏ 
sissait mieux, avait plus de succès‏ 


*, (dansla guerre) que tous les serviteurs, 


officiers, de Saül; ou : David montrait 
plus d'intelligence, se conduisait plus 
sagement, etc. (v. Hiph.). 

Pi.: vanx bot Gen.48.14, (Jacob) 
rendit ses mains intelligentes, 4 
posa ses mains ainsi après réflexion, 
avec une intelligence prophétique ; 
selon d’autres : changea ses mains de 
place en les croisant. 

Hiph. 1° Gonsidérer, regarder atten- 
tivement, comprendre: "ny Ten 
Gen.3.6, et (que) l'arbre était agréable 
àconsidérer, agréable à la vue, ou : dési- 
rable, pour rendre intelligent 6 homme 
qui mangera de ses fruits) ; רשיל זאת‎ 
Deut. 32.29, ils comprendraient ceci ; 
#2 IN מע‎ Ps. 64. 10, et ils consi- 
dèrent avec intelligence ce qu'il fait ; 
“37 bobo Prov. 16. 20, qui fait 
bien attention à une chose, qui réflé- 
chit bien à ce qu'il fait; avec אֶל‎ : 


712 שיח‎ 
quelqu'un), ou: il est dans la médita- 

tion, il médite (v. rt). 
שיח זז‎ m. (pl. .(שיחים‎ Plante, arbris- 


seau, arbre : חַשָרֶח‎ nat וכל‎ Gen. 2. 5, 


toutes les plantes, ou tous les arbres, 
des champs; rw» Job 30. 4, sous 
les arbrisseaux ; מחת אֶחַד השיחם‎ Gen. 
91. 15, sous un des arbres. 


f. Entretien, méditation, fer-‏ שִיחָה 
Ps.‏ פלהחאום היא veur (v. 1 na) : nb‏ 
elle (la loi de Dieu) est (le‏ ,97 .119 
sujet) de mon entretien, ou de ma mé-‏ 
ditation durant tout le jour(v.119.99;‏ 
nn sains Job 18. 4, tu em-‏ לפְנרדאָל 
pêches, arrêtes, ja prière, ferveur, de-‏ 
Aboth, conversation,‏ שרחה * ; vant Dieu‏ 
discussion.‏ 

Poser, mettre (v. tt).‏ שים 


Racine incertaine (v. à ww).‏ שיש 


ou me). Épine ou,‏ טוף m. (rac.‏ שך 


clou : ts opt Nomb. 33. 55 , 
(ils deviendront) comme des épines, 
ou des clous dans vos yeux. 


12 m.(v. mx). Tente : it jan ויחפס‎ 
Lament. 2. 6, il a détruit, renversé, 
sa tente, comme un jardin, comme on 
arrache les plantes d'un jardin; ou: 
comme une cabane dans un jardin 
(v. à ven). 


no f. Crac. גו של‎ pt, v. 10). Épine: 
vis miss מתמפא‎ Job 40.31, rempliras- 
tu sa peau d' épines , c.-à-d. de flèches 
pointues. 


n. pr. Sechu, contrée près de‏ שכף 
Rama, 1 Sam. 19. 22.‏ 


9 .מז‎ (rac. n2t) douteux : 9" 
לכוי בינה‎ Job 38. 36, qui a donné de 
ץ‎ intelligence au cœur (siége des pen- 
sées, de l'imagination, v. mt»); 86- 
lon d'autres : au coq (pour discerner 
les heures de la nuit). 


M f. (rac. n2b). Image ou palais : 
mronn Mit-22 18. 2. 46, toutes les 
images, figures de délice, les belles 
images qui plaisent à la vue; selon 
d'autre : les palais délicieux. 


mot‏ טפין 4952 : m. Couteau‏ שְכין 


3 שכר 


mul Dan. 7. 2 6 5‏ בְּקְרְניָא 
ces cornes. |‏ 


St et שָכָל‎ m. (avec suff. 5). 
Intelligence, raison, prudence : 7x 
ּבִינָת‎ bot ss om 1 Chr. 22. 12, que 
Dieu te donne aussi la raison (sagesse) 
et l'intelligence ; בְּסְכָל‎ y>3i 26. 14, un 
homme qui conseille avec intelligence, 
un sage conseiller ; 20->5@ Prov. 13. 
48, Ps. 111. 10, II Chr. 30. 22, une 
bonne intelligence, une raison saine 
(le bon sens); >5t uit] Néh. 8. 8, et 
en y mettant, appliquant, leur intelli- 
gence (pour comprendre), ou : en don- 
nant l'intelligence de ce qu'ils lisaient, 
en le rendant très intelligible ; וְחְאשַח‎ 
bob-naiu 1 Sam: 25. 3, et cette femme 
était d'une bonne intelligence, très 
prudente; selon d'autres : d'une belle 
apparence, belle, agréable à la vue; 
טוב‎ bois וּמִצֶאדְחֶן‎ Prov. 3.4, et tu trou- 
veras grâce et une bonne intelligence, 
c.-à-d. de l'amitié, de la faveur ; 3 
Dan. 8. 25, son astuce, sa ruse. 


no‏ הלות וְמְבְלוּת : f. Prudence‏ שָכלוּת 
Eccl. 4. 47, et pour connaître la folie‏ 
et la prudence; selon'd'autres, sens‏ 
pour connaître‏ : (סְכְלוּת opposé (pour‏ 
la folie et la sottise, l'imprudence.‏ 


chald. f. Raison, intelli-‏ שָכַלְתָנוּ 
gence : wnbsty sim Dan. 5. 11, 14,‏ 
des lumières et de l'intelligence, de la‏ 
raison.‏ 


2® (fut. (רטפר‎ Acheter, payer, cor- 
rompre par argent : "not טכר‎ ® Gen. 
30. 46, car je t'ai acheté (j'ai acheté 
le droit d’être avec toi) ; אֶ דאר‎ mp: 
II Sam. 10.6, ils payèrent les Syriens, 
les enrôlèrent, levèrent à leurs dépens; 
byba-re ns וימפר‎ Néh.13.2, et (parce 
qu’) il avait payé Balaam contre Israel, 
qu'il l'avait corrompu par argent ; “1 
לַבְרִים‎ not בְּסיל‎ Prov. 26.40, (le puis- 
sant) paye, achète, les fous , achète les 
vagabonds ; oui (Dieu) paye l'insensé, 
paye les transgresseurs , donne à cha- 
cun ce qu'il mérite. | 
Niph.: ot בַּלַמָם‎ 053 1 Sam.2.6, 


0 . 


| שכל 


bp Néh. 8. 13, et‏ אֶלדּבְרִר חתוּרָת 


pour bien comprendre les paroles de 
la loi, pour bien y prêter attention; 
baron bmion Ps. 41. 2, qui est attentif 
au pauvre, qui s'intéresse à lui, 16 sou- 
tient; avec ב‎ Dan. 9. 18. — 2 Être, 
devenir, intelligent, sage; agir pru- 
demment, sagement : וְעַמָּה 09 השבל‎ 
Ps. 2. 10, et maintenant, 6 rois! de- 
venez 88808 ; "bn mo 94. 8, quand 
deviendrez-vous sages, quand aurez- 
vousde l'intelligence? resn-253 bn 
Dan. 1. 4, et (qui fussent) intelligents 
dans toutes les sciences ; 121 No-"2 
Jér. 20. 41, car ils n'ont pas agi pru- 
demment (selon d’autres : ils ne réus- 
siront point); part. : > ya Prov. 
10. 5, un fils sage, prudent; >" חיש‎ 
Ps. 14. 9 , s’il y a un homme intelli- 
gent (pieux); וְחִמְפָּיל‎ 261. 8.15, et חפל‎ 
.טסיוק‎ 1.9, 91. 16, snf. comme subst., 
intelligence, prudence. --- 3° Réussir, 
faire réussir : >"2tbn 72? Jos. 1.7, afin 
que tu réussisses (partout où tu iras) ; 
Dept mana פְּכל‎ 11 Rois 48.7, partout 
où il alla, dans tout ce qu'il entreprit, 
ilréussissait; nn מִמַבִיל אֶת כָּלאשַר‎ 1502 
] Rois 2. 3, pour que tu fasses réussir 
tout ce que tu entreprendras, ou, pour 
bsa : pour que tu réussisses dans 
tout, etc. (d’autres cependant tradui- 
sent dans tous ces endroits : agir sage- 
ment, avec intelligence). — 4° Rendre 
intelligent, sage, instruire : אל‎ 
Ps. 32. 8, je 16 rendrai sage, je t'in- 
struirai; | להשעילף בִינֶח‎ Dan. 9. 22, 
pour t'enseigner l'intelligence (ou pour 
t'instruire et te donner l'intelligence); 
avec ל‎ : bone בְמִשפיל‎ Prov. 21. 41, 
mais quand on instruit le sage; "29 
subst. qui se trouve en tête de plusieurs 
psaumes (32, 49, 44, etc.), est traduit 
par : chant instructif, ou : chant pour 
l'intelligence, chant accompagné d'une 
instruction, explication. 


* Hithp. : רְבְרִים‎ nébés >pntn Aboth, 
observe bien (pénètre-toi de) trois 
choses (v. שבל‎ chald.). 


Zthp. Considérer: +20‏ .0810 שְכָל 


שמח 


peut) se détourner ni à droite ni à 
gauche (de ce que vous dites, tant ce 
que vous dites est exact, véritable) ; 
“vob Ez.21.21, tourne-toi à gauche; 
מִימִינִים וּמשָמַאלִיס‎ 1 Chr. 12.9, ils se 
servaient de la main droite et de la 
main gauche (pour lancer des pierres 
ou des flèches), ils les lançaient éga- 
lement des deux mains. 

m. Le côté gauche,‏ שטאול et‏ שמאל 
ל ישרְאֶל la gauche, la main gauche:‏ 
Gen. 48. 18, à la gauche d'Israel :‏ 
Rois 22.19, à la droite‏ 1 מִימִיני ומשמאלו 
אסדהשמאל ; et à la gauche (du Seigneur)‏ 
ללכת Gen. 13. 9, si (tu vas) à gauche:‏ 
Tours 11 Sam. 9. 49, pour‏ וְעלהחַשמאל 
aller (s'écarter) à droite ou à gauche:‏ 
Jug.3.21, sa main gauche: ct‏ לד שמאלו 
seul: Nos Gen. 48. 13, par sa main‏ 
משמאל > gauche, (Cant.2.6,8.3); Piyu‏ 
Gen. 14. 15, à la gauche (au nord) de‏ 
Damas.‏ 


f. adj. Gauche,‏ שָמָאלִית m.‏ לְמָאלִי 
ce qui est à gauche : “not msn‏ 
Rois 7. 21, la colonne gauche (qui‏ 1 
était du côté gauche); nbmotgn ie Lév.‏ 
sa main gauche.‏ ,26 .14 


NO et Dot (fut. mat) Être gai, 
se réjouir, vivre dans la joie, triom- 
pher : oran ושתים‎ bn5k 1 Rois 4.20, 
mangeant et buvant, et étant gais, 
contents (ils vivaient dans l'abondance 
et la joie); בִּישוּצתֶף‎ "pnvt I Sam. 2.1, 
je me suis réjouie de ton secours, du 
salut, qui me vient de toi; עָלִיתַם‎ motos 
wnpin 15. 39.2, Ézéchias se réjouit 
d'eux, reçut les ambassadeurs avec 
une grande joie; avec 9 : nn note 
75% Prov. 5. 18, réjouis-toi de (vis 
dans la joie avec) la femme que tu as 
épousée dans ta jeunesse; mais avec» : 
וְאַלהרְשְמְהוּרְלֶר‎ Ps. 85. 24, qu'ils ne 6 
réjouissent, qu'ils ne triomphent pas 
de moi ; % אַלמטְמְחר איבי‎ Mich.7. 8, 
0 mon ennemie, ne triomphe pas de 
moi! — "3 שמחו‎ Ps. 389. 44, réjouis- 
sez-vous dans l'Éternel (du secours, du 
salut qui vous viendra de lui); enrmets 
* לפכר‎ Lév.23.40, vous vous réjouirez 


שכר 114 


‘ceux qui auparavant étaient rassasiés 
se sont loués pour avoir du pain. 

Hithp. : Mnban Agg. 1.6, et celui 
qui se loue pour gages, ou : qui gagne, 
amasse de l'argent. 

TV m. (const. "2#). Salaire, gages, 
récompense, prix : 5» 412 naps Gen. 
30. 28, marque, fixe toi-même, les 
ages, le salaire, que tu veux de moi; 
נימן שַכָרָה‎ Jon. 1. 8, il paya son prix, 
le prix du passage pour lui, ou le prix 
du vaisseau, il loua tout le vaisseau ; 
"9 הִרְפָּה‎ mob Gen. 15. 1, ta récom- 
pense sera infiniment grande. 

VD n. pr. m. 151 Chr. 26. 4. — 
2° 11. 35 (le même : שָרֶר‎ II Sam. 93. 
33). | 

m. Récompense : non "2® Prov.‏ שָכָר 
טר טכר unerécompensesûre;‏ ,11.45 
tous ceux qui travaillent pour‏ ,14.19.40 
un salaire; mais, selon presque tous‏ 
les commentaires, pour “3e : ceux qui‏ 
l'ont des écluses, ou des fosses, pour‏ 
prendre des poissons (v.=2 Miph.).‏ 

Vo ]. Caille : חשלו‎ tom Exod. 46. 
13, collect., les cailles arrivèrent, se 
répandirent (sur le camp); pl. : מַלְייס‎ 
Nombr. 11. 31, des cailles. 

No n. pr. m. 1 Chr. 2. 51. 

qi [. (le même que new, const. 
mob, avec suff. שלמתו‎ ; plur. שלמות‎ , 
avec suff, שלְמוּמִי‎ ( Habit, vêtement : 
mé rebton 114018 11. 99, d’un habit, 
où manteau, tout neuf; na ושלמות‎ 
Jos. 9. 5, et des habits vieux, usés : 
בּמְלְמְו‎ sous Deut. 94. 43, afin qu'il 
dorme dans son vêtement, ou : sous sa 
couverture. 


NDS .ה‎ pr. Salma, fils de Nahson, 
père de Booz, Ruth 4. 20 (yiobt 4.91). 
.ה שלמון‎ pr. (v. noble). 
9 n. pr. m. Néh.7. 48 (- ou 
5% Esd. 2. 46). | 
ND Kal inusité (v. (שמאל‎ . Hiph. 
Se tourner à gauche, se servir de la 
main gauche : n>wobns Gen. 13. 9, 
j'irai, je me tournerai, à la gauche ; 
וּלְהַטְמִיל‎ jen 11 Sam. 14. 49, (on ne 


5 שנא 


elle le couvrit d'un manteau; selon 
d’autres : d’une couverture de lit. 

.(מאל Hiph. son (v.‏ שָמַל 

f. (le même que new, const.‏ שְמֶלֶה 
noob ; plur. haut bonnet). Habit,‏ 
Deut. 99. 5, un‏ שמלת vêtement : nn‏ 
habit de femme; nbvt1 om? 10.18, de‏ 
la nourriture et des vêtements; #1‏ 
nèzn 99. 17, ils étendront la couver-‏ 
ture, ou le drap, ou les vêtements de‏ 
l'épouse.‏ 


n. pr. Samlah de Masrekah,‏ שמלֶה 
roi des Iduméens, Gen. 36. 36.‏ 

Nom d'une bête : rent‏ ₪ שְמָמִית 
wonn ovr3 Prov. 30.28, selon les uns:‏ 
le lézard qui se soutient sur ses mains;‏ 


selon les autres : l'araignée qui s'at- 


tache ou qui file avec ses pattes; se- 
lon d’autres : le singe qui saisit tout 
avec ses paltes. 


ND (fut. mm, inf. 16, Nb et 
(שנאת‎ . Hair, prendre en aversion : no 


vs “bon-bp Ps. 5. 6, tu hais tous ceux 
qui commettent l'iniquité; אתו‎ mp 
Gen. 37. 4, ils le haïssaient; nat 
Deut. 22. 13, et qu'il la prend en 
aversion. Part. שונָא‎ Celui qui hait, 
l'ennemi : וחגא לאדשנא לו‎ Deut. 19. 4, 
et il n’est pas son ennemi; "36 7.10, 
à ceux qui le haïssent; נְאַיחֶם‎ Esth. 
9. 4, sur leurs ennemis; ‘ni Ez. 
16.27, de celles qui te haïssent; part. 


pass.: raw mar Deut. 21.15, (deux 


femmes dont l'une est aimée par son 
mari) et l’autre pas aimée, ou moins 
aimée; mb nai" Gen. 29.31, que 
Lia n'était pas aimée, qu'elle était 
moins aimée que Rachel; nyrmet" 
Prov. 1. 22, (jusqu'à quand les in- 
sensés) haïront-ils la connaissance, la 
science ? | 

Niph. passif : nt mire וְאיש‎ Prov. 
414. 17, et l'homme malicieux est haï, 
détesté. | | 

Pi. Seulement part. rw Celui qui 
hait, l'ennemi : מְטנְאַר‎ Ps. 18. 41, ct 
ceux qui me haïssent; vwtmr 44. 8, 
et nos ennemis. 


שמח 


devant Dieu (vous 0616070762 la fête 
devant ou dans son temple); אור-צדּיקים‎ 
met" Prov.13.9, la lumière des justes 
réjouit, ou: brûle doucement, d'une 
clarté douce, bienfaisante. 

Pi. Réjouir, donner de la joie, faire 
triompher : intin-nx mat Deut. 24.5, 
il doitréjouir sa femme ; *35 rat) Prov. 
27.14, etréjouis mon cœur; וְלאדשְשַחְתּ‎ 
“bank Ps. 30. 9, et (parce que) tu n'as 
pas réjoui mes ennemis de moi, que 
tu ne leur as pas donné lieu à triom- 
pher de moi; vin > nat Lament. 
9. 17, il a fait ton ennemi triompher 


de toi, il t'a rendue un sujet de [016 | 


pour l'ennemi ; | ימח יר מְאוּיְבִיחֶם‎ 
IL Chr. 90. 97, car Dieu les a fait 
triompher de leurs ennemis. 
Hiph.: vasin-b2 proton Ps. 89. 43, 
tu as rempli de joie tous ses ennemis. 


m. (f. na, pl. nb, const.‏ שְמַחַ 
“rot et “rro) adj. Réjoui, content,‏ 
AMEL E Deut. 16. 18, et tu‏ אה gai : not‏ 
seras tout réjoui (dans la joie); "29‏ 
mou Eccl. 2. 10, mon cœur‏ 02-29“ 
était réjoui, content, de tous mes tra-‏ 
Prov. 2. 14,‏ הִשְמְחִים vaux; 59 miby‏ 
qui sont contents, enchantés, à faire‏ 
le mal; 52-00-22 Is. 24.7, tous ceux‏ 
qui (avaient) la joie, la gaité, dans le‏ 
cœur. . |‏ 


f. (const. moi; pl. mirrot).‏ שְמַחָה 
Joie, cris de joie, plaisir, festin, fête:‏ 
non) Ps. 4. 8, tu as (mis),‏ מִמְחָח 292“ 
donné 18 [016 (dans) à mon cœur;‏ 
Rois 4. 40, ils‏ 1 ושמחים nos rmat‏ 
étaient transportés d'une grande joie;‏ 
nrota Gen. 31. 27, avec des‏ ובשרים 


marques, des cris, de joie, et avec des 


chants; Dotm  תחסמ ִמִשָמַע‎ Néh. 12. 
43, et les cris de joie de Jérusalem 
furent entendus (fort loin) ; nmet ark 
Prov. 91. 47, qui aime les plaisirs, 
les festins ; noirs mot ולעשות‎ Néh. 8. 
12, et pour faire une grande fête, de 
grandes réjouissances. 


7e). Man-‏ .+ , שמף f. (rac.‏ לְמִיכָה 
Jug. 4. 18, et‏ וַמִכְסָחו teau : man‏ 


שער 


NME f. (v. wow): pus מציבת‎ Lév. 
4. 28, 5.6, une chèvre. 

pr. f. Contrée ou endroit‏ .ה שְעִירֶה 
dans la montagne d'Éphraïm : m>ten‏ 
Jug. 3. 26, (il vint) à Seïrah.‏ 


D'EY® m. pl. Les pensées (qui se 
ramifient, qui se divisent ou divisent 
l'esprit, v. 120 et 120) : nbiqne baba 
nb Job 4. 13, dans les pensées des 
visions nocturnes (dans les visions, 
rêves, qui m'agitaient); "x" ִמָרי‎ 
20.2, mes pensées m'inspirent de quoi 
répondre. 

Être effrayé, frémir d'épou-‏ 4° שָעַר 
Ez.‏ אּמַלְכַרחֶם 15% 7" : vante, craindre‏ 
et leurs rois frémissaient d'é-‏ ,35 .97 
pouvante, étaient saisis d'horreur;‏ 
sw Jér. 2. 19, et soyez épouvantés ;‏ 
by mt Ez. 32.10, (leurs rois)‏ שער 
seront saisis, pénétrés, d'épouvante à‏ 
לא שִַצָרוּם אַבְתִיכֶם cause de toi. Zrans.:‏ 
Deut. 32. 17, (des Dieux) que vos‏ 
pères n'ont pas craints, révérés. —‏ 
Ps. 58. 10, comme‏ כַּמו-חָרון wagon‏ 2° 
le feu, ou comme la fureur, il l'englou-‏ 
tira ; exact. il l'emportera avec la force‏ 
du tourbillon, de latempête(v."5t® 2°).‏ 

.25 הִסְבִיבָיו נִשעָרֶח ko‏ : .הנ 
et autour de lui s'élève un grand orage,‏ 
une violente tempête.‏ 

Pi.: voipaa amas Job 27. 21, il 
l'enlèvera de sa place comme un tour- 
billon. 

Hithp.: yon vos synes Dan. 
41. 40, et le roi de l’Aquilon passera 
sur lui, marchera contre lui comme 
une tempête. 

יש 59" : adj. m. (v."50). Velu‏ שָער 
Gen. 97. 11, un homme velu; plur.‏ 
fém.: not 27.23, (des mains) velues.‏ 


m.'41° Terreur, épouvante : nr‏ שער 
«5w Job 18. 20, ils sont saisis d'épou-‏ 
vante (v. "5® 4° et les exemples). —‏ 
l'orage,‏ ,2 .28 .18 ער Orage : sup‏ 2° 
le tourbillon, qui brise tout (v. const.‏ 
de 7%).‏ 


m. (const.3#, une fois 5% Is.‏ שער 
avec suff. inyw). Collect. Les‏ ,20 .7 


716 N 30) 


chald. Hair : to moon Dan.‏ שֶנָא 
puisse le songe (atteindre, con-‏ ,4.16 
cerner) ceux qui te haïssent.‏ 

nNa@ f. 4° L'action de hair : DST 
wnk = Deut. 4. 27, parce que Dieu 
nous 811. — 2° La haine : manm-os 
noi Ecel. 9. 1, l'amour aussi bien 
que la haine; “ko noi mwt II Sam. 
13. 15, une très grande aversion. 


f. détestée : nwwtb Deut. 24.‏ לְנִיאָה 


45, à la femme détestée, c.-à-d. moins 


aimée que sa rivale (v. x2b, part. pass. 
re). 

VI n. pr. «Les Amorrhéens ap- 
pellent la montagne d'Hermon Senir», 
Deut. 3. 9, et une partie seulement de 
cette montagne, Cant. 4. 8, 1 Chr. 5. 
23, «Senir et Hermon»; il signifie 
cuirasse, comme שריון‎  הוגוז6‎ nom de 
l'Hermon, 2601. 3.9, ou «la neige». 
On lit aussi 9% avec schin. 

adj.) :‏ טַעֶר)6 m. 1°Bouc(v.sw‏ שָעיר 
Lév. 4. 94, la tête du bouc;‏ ראש “otn‏ 
ous 5% Gen. 37.31, (et souvent) un‏ 
שנרדטִעירָי ; bouc (d'entre les chèvres)‏ 
vu> Lév. 16.5, deux boucs. — 2° Des‏ 
démons, ou satyres en forme de bouc,‏ 
habitant les bois, et à qui les Égyp-‏ 
tiens, et, à leur exemple, les Juifs en‏ 
לשעירם : Égypte, rendaient un culte‏ 
Lév. 17.7, (et ils n'immoleront plus‏ 
שְעירִים leurs hosties) aux démons;‏ 
oups 18. 13.21, et les satyres ou‏ 
les diables y feront leurs danses. —‏ 
pnytr Deut. 32. 9, comme‏ עַלִי-דָטָא 3° 
des ondées, des giboulées, sur la ver-‏ _- 
dure, l'herbe verte (v. "# 2°); ou :‏ 
comme des vents d'orage (v. n"y0).‏ 

n. pr. 4° Seir,‏ (מַכָר (velu, -v.‏ שעיר 
chef, souche des Horréens, Gen. 36.‏ 
Une région montagneuse,‏ 2° — .2 
habitée d'abord par 165 Horréens, et‏ 
plus tard par les enfants d'Ésaü, Deut.‏ 
(dont la partie septentrionale‏ 42 .2 
aujourd'hui Dschebal, ct la partie‏ 
méridionale El-Schera). — 3° Le‏ 
mont Scir, dans la terre de Juda, Jos.‏ 
.10 .15 
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donne un ז28186‎ à la bouche ; שפַתִיעסֶר‎ 
Prov. 10. 18, des lèvres menteuses, 
des paroles fausses ; דלְקִיס‎ bnp Prov. 
26. 23, des lèvres brûülantes, qui ex- 
priment une amitié chaude; mi" וְפְתִי‎ 
Ps. 63. 6, et des paroles d'allégresse ; 
poux nor now 81. 6, j'ai entendu 
des paroles que je ne connaissais, 
n'entendais pas, ou : 18 langue (d’un 
peuple) que je ne connaissais pas; 
אֶחַת‎ mp Gen.14.1, une seule langue; 
22 now 15. 19. 18, la langue de Cha- 
naan; np@ "puy 0» 15. 33. 19, ce peu- 
ple d'une langue profonde, c.-à-d. 
obscure, barbare, que tu n’entends 
pas. — 2° Bord, rivage, limite : vin-r® 
I Rois 7. 26, le bord d'une coupe; 
לְפָיו‎ mon not Exod. 28. 32, il y aura 
un bord (tissu) à l'ouverture de la tu- 
nique; bn now Gen. 22. 17, le rivage 
de la mer; היאר‎ ro Gen. 41. 3, le 
bord du fleuve; שמפידאָבָל מחולה‎ 7. 
99, le bord, la limite, d’Abel Mehola. 

NE Pi. Ex. unique : “bp אָלנִי‎ new) 
ציון‎ ma 18. 3. 17, Dieu couvrira de 
pustules, ou frappera de gale, de 
teigne, la tête des filles de Sion; selon 
d'autres : il rendra chauve leur tête 
(v. nnmp). | 

DD® m. La barbe, surlout qui couvre 
le menton et la lèvre supérieure : -bs] 
nus bp Lév. 13.45, et il se couvrira 
la barbe, c.-à-d. le visage jusqu'au- 
dessus deslèvres; ‘opt ntpy-«b1 1] Sam. 
19. 25, et il n'avait pas fait sa barbe. 

12@ Enfouir. Part. pass.: טמונר‎ “pion 
חול‎ Deut. 33.19, etles choses enfouies, 
c.-à-d. les trésors cachés dans le sable 
(v. no). 

PE 4° Frapper (v. puo) : ins pat" 
sow2 Job 27. 23, (chacun) frappera 
des mains sur lui (à cause de sa chute). 
— 2° Suffire : אס-רשפק 05 שמרון‎ 8 
20. 10, si toute la poussière de Sama- 
rie suffit (pour, etc., v. pp). 

Hiph.: יפיק‎ vas “pts Is. 2. 6; 
selon les uns (comme Kal 4°): ils 
frappent des mains, c.-à-d. ils font 
alliance avec les enfants étrangers, ils 


שער 


cheveux, le poil : שְעַר-ראשד‎ Jug. 6. 
99, les cheveux de sa tête, ses cheveux; 
ovbsan «y 18. 7. 20, et le poil des 
pieds; מַצָר‎ >ya איש‎ 11 Rois 4.8, un 
homme velu, ou: couvert d'un vête- 
ment de poils. | 


chald. m. Même signif. : “ss‏ שער 
Dan. 3. 27, et les cheveux de‏ רָאשחון 
leur tête.‏ 


f. (v. nyo et s5w 2). Tem-‏ שְעְרָה 
pête : pags naswa-vgx Job 9. 17, qui‏ 
me brise avec ]8 vitesse d'une tempête,‏ 
d'un coup de foudre ; 293 may@an npo‏ 
Nah. 1. 3, son chemin est, 1[ marche,‏ 
dans les tourbillons et les tempêtes.‏ 


mais pas‏ ,צר f. (le même que‏ שַעְרֶה 
toujours collect.). Un cheveu, poil :‏ 
Sam. 14. 4,‏ 1 אס-יפל nage‏ ראשו אַרְצָה 
il ne tombera pas sur la terre un seul‏ 
,10 אֶלחַשָעָרַח ; cheveu 16 sa tête‏ 
(adroit à jeter despierresavecla fronde)‏ 
même pour atteindre, frapper, un‏ 
cheveu, ou un but de l'épaisseur d'un‏ 
minsgn Ps. 40.‏ ראש" cheveu; plur.:‏ 
טַצָרַת 92" des cheveux de ma tête;‏ ,13 
Job 4. 45, collect. les cheveux de tout‏ 
mon corps.‏ 


Orge : vas‏ .(שלריס f. (plur.‏ שְעַרָה 
non Deut. 8. 8, une terre qui‏ שערה 
produit du froment et de l'orge; "zh‏ 
Lév.27.16, un homer (mesure)‏ שלרים 
Ruth 3. 18, six‏ מש--שערים d'orge;‏ 
(mesures) d'orge.‏ 


n. pr. m. 1 Chr. 24. 8.‏ שעריס 


des deux genres (duel bmx,‏ שֶָפָה 
const. "np®, avec suff. mnp@; plur.‏ 
avec suff. "minp®). 4° Lèvre,‏ , שפתות 
רפטירף bouche, parole, langue : gts‏ 
Ps. 22. 8, ils ouvrent largement les‏ 
lèvres (pour 56 moquer); "np map‏ 
Job 14.5, qu'il ouvrit ses lèvres, qu'il‏ 
commence à parler; "np® @im Prov.‏ 
qui retient ses lèvres, qui est‏ ,10.19 
איש retenu dans ses discours ; Dnpù‏ 
Job 11.2, un grand parleur; bnp® 37‏ 
IT Rois 48.20, Prov.14.93, des paroles‏ 
des lèvres, des paroles vaines, 801168 ;‏ 
pas omgt Prov. 94. 96, (celui)‏ 


שרה 


99. 14,165 princes de Moab; שרי פַרְח‎ 
Gen. 42. 45, les princes, grands, à la 
cour de Pharaon : קְדָש‎ 20 Is. 43. 928, 
les princes du sanctuaire, “les prêtres ; 
org Dan. 8. 25, le prince des 
princes (Dieu), ou: l'archange Michel. 
Les anges qui parlent en faveur de tel 
ou tel peuple sont appelés : le prince 
des Perses, le prince des Grecs, etc., 
Dan. 10. 18, 20. 21. 


Tresser, entrelacer. Kal inusité.‏ שָרַג 
Pou.: we vmp vra Job 40. 17, les‏ 
nerfs de ses testicules sont entrelacés.‏ 

Hithp.: ww Lament. 1. 44, ils 
se sont entrelacés, ils forment comme 
des chaînes (autour de mon cou). 


MNŸ Se sauver, échapper : ְחַשרִירִים‎ 
מַרְדוּ מַחָם‎ Jos. 40. 20, et les restants 
(qui) purent leur échapper se sauvè- 
rent; de 18 .שְרִיד‎ 


TN m., douteux : m9-"13 Exod. 
39. 4, et ner “zx 91. 10, 35. 19, 
39. Hi, des draps, tapis, couvertures, 
tissés en forme de mailles, filet, rets 
(pour couvrir et envelopper les autels, 
la table, le chandelier, etc., du taber- 
nacle); selon d'autres : les vêtements 
des prêtres quand ils sont de service 
(comme nag “1x3); selon d’autres : des 
tapis ou des habits faits des restes des 
différentes laines (v. 7%). 


m. Craie rouge ou crayon:‏ שָרֶר 
Is. 44. 43, (le sculpteur)‏ ְַאָרְתוּ re‏ 
dessine, marque, le bois avec du rouge,‏ 
de la craie rouge, ou avec le crayon,‏ 
ou 16 poinçon.‏ 


moy‏ אַתדאָלחִים : (v. se) Lutter‏ שָרָה 
en‏ ו Osée 19. 4 silalutté,ila‏ 
Juttant, contre un être divin, un ange;‏ 
Gen. 32. 29, car tu‏ כִּידמּרְית םאלחיט 
as lutté, tu as été fort, contre un ange.‏ 


M f. (de שר‎ m.). Seulement plur. 
Femmes nobles , princesses : המות‎ 
mining Jug. 5. 29 , les plus sages des 

ames nobles qui entouraient) ; nv 
. 18, les princesses, 
les femmes de nds seigneurs des 
. Perses et 068 Mèdes; nivo נִשים‎ 5 


_“rar-oss Esth. 
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s'attachent à eux; selon les autres 
(comme Kal 2°): ils ont beaucoup 
d'enfants (des femmes)étrangères, ou : 
les enfants, c.-à-d. les doctrines, les 
mœurs étrangères, leur suffisent, les 
contentent. 

P9Ÿ m. Ex. unique : pot 0-7 
Job 36. 18, pour qu'on ne te tente pas 
par l'abondance, la richesse (v. pet 2°), 
ou : que (Dieu) ne te rejette par un 
coup, un châtiment fort. 

m. (rac. pp, avec suff. pt;‏ שק 
Dlur. Dpt, avec suff, bnp). Étoffe‏ 
et vêtement d'un tissu de poil ou de‏ 
crin rude et piquant, cilice, baire, 580 :‏ 
noing 15. 3. 24, une ceinture faite‏ שק 
d'une étoffe de crin, etrude(v. nr) ;‏ 
os Gen. 31. 834, il mit un‏ שק inon‏ 
sac, cilice, sur ses reins (signe de‏ 
nnne Ps. 30. 12, tu as‏ טי : deuil)‏ 
délié, tu m'as 016 , le sac que je por-‏ 
on‏ מריקים ; tais, mon habit d'affliction‏ 
vrmpt Gen.42.35, (lorsqu'ils vidaient‏ 
leurs sacs (de blé).‏ 


RL Attacher ou marquer. .הק‎ : 
ברד‎ m3 “DEN נשקד פל‎ Lament. 1. le 
| - (que m'ont attiré) mes péchés, 
crimes, est attaché (sur moi) par sa 
main ; ‘selon d'autres : la quantité de 
mes crimes est marquée, pointée, par 
sa main. 


P® Ex. unique. Pi. part.: ומשפרות‎ 
co 15.3. 16, (les femmes) qui promè- 
nent les yeux, qui en font des signes 
(aux hommes); selon d’autres : qui se 
fardent les yeux (v. >n2). 

, מְרִים pl.‏ ; שָבר ou‏ שור m. (rac.‏ שר 
Maître, chef, capitaine,‏ - (מָרַ" const.‏ 
gouverneur, intendant, grand, prince:‏ 
Sam. 142. 9, le‏ ז ,22 .21 Gen.‏ מרִ-ִצְבָא 
Job‏ שָרִים ; chef, général, d'une armée‏ 
Gen.‏ טר des capitaines ; bnaun‏ ,39.25 
chef des gardes; vpn"‏ .36 .31 
Le chef des échansons, le grand‏ ,40.9 
chef,‏ ,22.26 14018 1 שרהחְעיר échanson:‏ 
Gen.‏ מְרִי gouverneur, de la ville ; mpr‏ 
les inspecteurs, intendants, des‏ ,6 .41 
troupeaux; wii msn Jér. 44. 7‏ 
nosroisetnosprinces ; Sxio st Nomb.‏ 
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* 1 m. (rac. vb ; pl. om, const. 
.(שרידר‎ Gelui qui se sauve, échappe 
d'une défaite, d'un carnage : "n°217 
הַשְאִיר-לי שָרִיד‎ Nomb.21.35, sans qu'il 
en restât un seul qui se sauvât; collect. 
st Jug.5.13, les restes du peuple.— 
Des choses : 5x mme Job 20.24. 
rien ne reste de ses mets (il mange 
tout), ou rien n'échappe à son appétit. 

NN et שריה‎ n. pr. 1% Seraiah, 
secrétaire de David, II Sam. 8. 17 
(rt 90. 25, שַוְשָא‎ 1 Chr. 18. 16). — 
2° Seraiah, père d'Esra (Esdras), Esdr. 
7. 4. — 3° Seraiah, grand prêtre, 
IT Rois 25. 18. — 4° Plusieurs autres, 
Rois, Jér., 1 Chr., Esdr., Néh. 

NP f. pl. adj. (Du lin) peigné : 
שריקות‎ rue Is. 19. 9, du lin peigné, 
ou : du lin le plus fin (v. (שרוּקים‎ 

T® Ex. unique. Pi.: mSss rot 
Jér. 2. 23, (un chameau femelle) qui 
entortille, brouille, ses chemins, qui 
court dans tous les sens, çà et là ; selon 
d’autres : qui s'attache à ses voies, à 
ses habitudes (v. (שרוך‎ . 


00 n. pr. Sarsechim (chef des 
eunuques de Nebucadnesar), Jér.39.3; 
selon d'autres, רַבדסָרִיס‎ est aussi un 
nom propre : Sarsechim, Rab-Saris, 
deux princes. | 


Y"® ne se trouve qu'au part. pass. : 
sx Lév. 91. 18, (un homme) étendu, 
tiré, c.-à-d. qui a un de ses membres 
démesurément long, un pied, un bras, 
une oreille, plus long que l'autre: 
22. 23, la même chose, en parlant 
d'une bête. 

Hithp. : ytwr Is. 28. 20, pour 
pouvoir s'allonger, s'étendre (dans le 
lit), ou: (le lit est trop court) et ne 
peut pas s'allonger, être étendu. 

ONE m. pl. (v. vus). Les pen- 
sées : gs" 511 Ps.139.23, et connais, 
cherche à connaître, mes pensées ; 
“asp ברב מִרְפַפָי‎ 94. 19, avec la mul- 
titude des pensées qui (s’agitent) dans 
mon cœur. 


(fut. ren) Brûler, mettre le‏ שָרף 
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11.3, des femmes princesses, filles de 
princes; une fois : בִּמְדִינות‎ sn°% Lam. 
1.1, la reine, princesse, des provinces 
(Jérusalem). 


M (la princesse) n. pr. Sara, 
femme d'Abraham, Gen. 47. 45. (v. 
ve). 

(provin) n. pr. Serug, fils de‏ שרוג 
Réu, Gen. 14. 20.‏ 

AN® m. (rac. 11). Cordon : פרוך‎ 
“by Is. 5. 27, le cordon de ses sou- 
liers (qui l’attache, ou qui s'entortille 
autour); שרוך-נָצַל‎ 51 Gen. 14. 23, 
(que je ne prendrai) pas même un 
cordon de soulier (la chose la plus 
vile). 

pl. (v. pit). Branches,‏ .מז שרוקים. 
mobn 15. 8, ils‏ שרוּקיחָ : sarments‏ 
ont brisé les branches de la vigne (les‏ 
sarments); selon d'autres : les ceps‏ 
les meilleurs.‏ 

M n.pr. Serah, fille d’Aser, Gen. 
46. 417. ° , ז‎ 

בְבשָרֶם לא ישרטו Inciser : not‏ שָרט 
-ם1 0 Lév. 21. 5, et ils ne feront point‏ 
cision dans leurs corps (comme signe‏ 
de deuil).‏ 

Niph.: sos טרוט‎ Zach.12.3, (tous 
ceux qui lèveront cette pierre) se feront 
des incisions, c.-à-d. en seront dé- 
chirés, meurtris (le premier, infinitif 
de Kal); de là | 

0% m. Incision : we wii Lév. 
19. 28, (vous ne ferez point dans votre 
chair) d'incision pour un mort. 

NE f. Incision, Lév. 24. 5: (v. 
l'exemple à 0%). : 

"@ (ma princesse) n. pr. Sarai, 
femme d'Abraham, Gen.16.1, changé 
plus tard par Dieu en celui de שרה‎ 
Sara, 17. 45. 


OU" m. pl. (rac. 1%). Les bran- 
ches de la vigne, pampres, sarments : 
bare יבַָפָן לטה‎ Gen. 40. 10, et il y 
avait à la vigne trois branches, sar- 
ments; הַשָרְנִים‎ 40. 12, rmyst Joel 4. 
7, ses branches (de la vigne). 


שחר 


Zach. 1.8, des chevaux‏ סוּסִים --- ַרְִים 
de couleur fauve (alezans), ou : des‏ 
chevaux marquetés.‏ 


m. (v. pm). Vigne, cep d'une‏ שרק 
wyus 1s.3.9,‏ שרק : qualité supérieure‏ 
et il planta (la vigne) d'une plante rare,‏ 
Jér. 2.24,‏ שורק des ceps excellents;‏ 


une vigne excellente, choisie. 


Même signif.: np Gen.‏ .[ שרקה 
(il liera) au cep excellent, à la‏ ,11 .49 
bonne vigne.‏ 


TV (v. טור‎ et nw) Être le maître , 
régner : שרר בְּבִית‎ ww-bp לחילת‎ Esth. 
1. 99, que chaque mari soit le maître, 
ait le pouvoir, l'autorité, dans sa mai- 
Son; שָרִים יָשרו‎ “2 Prov. 8. 46, les 
princes règnent, commandent, par moi. 

Hithp.: nes vbs sien 
Nomb. 16. 13, pour te rendre encore 
maitre sur nous, pour nous dominer 
encore avec tout le pouvoir d'un maître. 

Princesse (v. nat subst.).‏ שָרְתִי 

const. Tete).‏ ,שוש m. (rac.‏ שַשון 
Joie, allégresse; presque toujours à‏ 
Is.‏ שָשון côté de nnot : ans not‏ 
ils obtiendront l'allégresse et‏ ,10 .85 
.51.10 תטְמִיעָנְֶר ששון la joie; not‏ 
tu me feras entendre de la joie et de‏ 
l'allégresse (une parole de joie, de‏ 
l'huile‏ ,45.8 .28 70 שטון consolation);‏ 
de joie (dont on se servait pour oindre‏ 
les convives danslesfestins(v.Is. 64.3).‏ 


(x. ra).‏ שת 

DN® Fermer : "mn brÿ Lament. 
3. 9, il a fermé (le ciel ou ses oreilles) 
à ma prière, ou: il a arrêté ma prière, 
l'a rejetée (v. or). 


Faire éruption. Miph. : "nie‏ שָתַר 
bb on I Sam. 5. 9, et des tumeurs‏ 
se formaient à leurs intestins (à l'anus)‏ 
(v. ovins keri); selon d'autres, "n®,‏ 
venir en ca-‏ : .הק 6" le même que‏ 
chette, ou dans un endroit caché (à‏ 
l'anus), et b*bby seulement : tumeur.‏ 
Le sens de la phrase est le même.‏ 
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feu, cuire : וְשָרף אתו‎ 6.4.91, il le 
brûlera (le taureau); souvent avec 5x3 : 
da וְאִדמִרְכְּבמִיחָס טָרֶף‎ Jos. 14. 9, il 
brûla leurs chahots (par le feu), il y 
mit le feu ; dns ant mon-nes Jug. 18. 
27, ils mirent le feu à la ville, la -0זפ‎ 
lèrent בי‎ pt gx חרפה‎ Lév. 10. 6, 
l'embrasement que Dieu a allumé, qui 
est venu de Dieu ; 72-150" פַּן‎ 16. 4. 
5, de la même manière ת0‎ 8 
pour toi, c.-à-d. à ta mort on brülera 
des parfums en ton honneur; raw 
np» Gen.11.3, et nous allons cuire 
(les briques) au feu. 

Niph.: רמירף‎ Lév. 4.19, il sera brûlé ; 
nap%æn לא‎ vin Prov. 6.27, sans que 
ses vêtements soient brûlés, consumés. 

Pou.: ro ren Lév. 10. et il 
trouva que (le bouc) avait été brûlé. 

Espèce de serpent veni-‏ 1° .הז שֶרף 
egmn Nomb. 241.6,‏ הַשַרְפִים : meux‏ 
des serpents brülants (qui tuent avec‏ 
leur venin); et seul: rt 21.8, (l'image)‏ 
Is.‏ שָרף d'un serpent venimeux : npiva‏ 
un serpent qui saute; selon‏ , 29 .44 
d'autres : basilic ou dragon volant. —‏ 
2°Une catégorie d'anges, les Séraphins:‏ 
Is. 6. 9, les Séra-‏ שַרְפִים פַמְדִים >5w0‏ לו 
phins se tenaient devant ou autour de‏ 
lui (esprits de feu, brülants 7(‏ 


n. pr. m., 1 Chr. 4. 292.‏ שָרף 


f. Embrasement, incendie,‏ שְרְפָה 
feu , flammes : mp0 >xo Amos 4. 41,‏ 
(un tison) tiré, arraché, d'un incendie,‏ 
embrasement ; "nn nent» not 11 Chr.‏ 
(on ne faisait pas à son cadavre)‏ ,21.49 
un brûlement,unembrasement, comme‏ 
celui qu'on avait fait en honneur de‏ 
ses ancêtres; on ne lui brûla pas des‏ 
parfums, ni les choses dont il s'était‏ 
servi, mp1 "5 Jér. 51. 25, en une‏ 
montagne dévorée, consumée, par 6‏ 
rm Is. 9.‏ לִשְרְפָח feu, les flammes;‏ 
et cela deviendra un feu, cela sera‏ ,4 
brûlé.‏ 

plur. De couleur fauve :‏ .מז שרקים 


- 
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שאב 


ש 


Ps.74.4, tes ennemis rugissent; "ns 
“232 mon Ps. 38. 9, je crie par les 
agitations de mon cœur. 

"NY f. Rugissement, cri, plainte : 
לו פָּלָבִיא‎ nant 18. 5. 29, son rugisse- 
ment est comme celui du lion; roxt 
nas Job 4.10, 16 rugissement du lion; 
שְאָגְתִי‎ unes 15% Job 3. 24, mes cris 
se répandent comme l'eau qui déborde; 
nant "34 Ps. 22. 2, des paroles de 
mes plaintes. 

NNY Être dévasté : אסדשאו‎ 3x עד‎ 
psy 15. 6.11, jusqu'à ce que les villes 
soient désolées (sans habitants). 

Niph. 4° Être dévasté : naën non 
noc% 18. 6. 11, et que la terre soit en- 
tièrement désolée, exact. désolée (et 
devenue) dévastation, désert.—2° Fré- 
mir, mugir : פַּבִּירִים יצָאוּן‎ Dr כְּשאון‎ 8. 
17. 19, 19, (des nations) qui frémis- 
sent, font du bruit, comme le mugis- 
sement des eaux impétueuses. ‘ 

Hiph. Dévaster : נָצִים‎ na להשאות‎ Is. 
31. 6 pour dévaster (des villes fortes) 
en les réduisant en monceaux de rui- 
nes; לחשות‎ (keri (לְהשאות‎ 11 Rois 49. 
25, même sens. 

Hithp.: S'étonner : פה‎ nant ואיש‎ 
Gen. 94. 21, et cet homme était étonné 
d'elle, il la considérait avec étonne- 
ment. 

(שואֶח (v.‏ שַאֶה 

et. NY des deux genres (rac.‏ שאול 
>xw). Scheol, lieu habité parles morts,‏ 
“p252 Prov. 9. 18,‏ שאול : enfer, orcus‏ 
שרי ; dans les profondeurs du scheol‏ 
Is. 38. 10, aux portes du scheol.‏ טאול 

MINS (demandé) n. pr. 4° Le roi 
Saül, I Sam. 9. 2. — 2° Saül, roi idu- 
méen, Gen. 36. 37. — 3° Saül, fils de 
Siméon, 46. 10; patron. “bu Nomb. 
26. 18. -- 1 Gr. 6. 9. 

(rac. nu). Mugissement,‏ .מז שַאון 
vin Is. 17. 19,‏ מרם : bruit, tumulte‏ 

46 


Schin mo forme avec ₪ la vingt-et-‏ ש 
unième lettre de l'alphabet (v. &). Le‏ 
nom y, de 5% dent, répond à sa forme.‏ 


% rarement ל‎ et שִ‎ abréviation de 
mx. 1° Pron. relat. Qui, que : re 
“dm nann®g Gant. 3. 4, celui que mon 
âme aime ; כְאֶחֶרנִים שוחיו‎ Eccl. +. 14, 
les choses qui seront après; uni au .ל‎ 
,מל‎ il indique le génitif: “ht gs Cant. 
1. 6, ma vigne; מַשתו שלשלמח‎ Gant. 
3.7, le lit de Salomon. — 2° Com. 
Que : rro2nb שיש רתרון‎ Eccl. 2.13, (j'ai 
vu) que a sagesse a l'avantage (sur la 
folie) ; שדוּן‎ nom 50? Job 19. 29, afin 
que vous sachiez qu'il y 8 un jugement; 
שקמתר‎ "> Jug. 5. 7, jusqu'à ce que je 
me suis levée. =- Afin que, parce que, 
car : Mipbo ang ny והְאָלחִים‎ 1 
9. 14, Dieu l’a fait afin qu'on le crai- 
gue ; מְאָנֶר שמרחרת‎ Gant. 1. 6, parce 
que [6 suis brune ; מַלָמַח‎ Gant. 1.7, car 
pourquoi ? bwaw 1y pu Ps. 122.4, 
(Jérusalem) vers laquelle allaient les 
tribus ; ban חַוָמִים‎ ana Eccl. 6 
puisque dans les temps à venir / à 
22) ; naë2 Eccl. 5. 14, comme il est 
venu; oknp omby onwz Eccl. 9. 4 
lorsque (l'adversité) tombe sur eux 
soudainement; הל‎ 3082 71272"031 
Eccl. 40. 3, l'insensé même quand il 
marche dans son chemin. 

(fut. x) Puiser : o19-bnanth‏ שָאָב 
vw 15. 19. 3, vous puiserez de l'eau‏ 
uno Ruth 2.‏ ישאַבוּן avec joie ; ons‏ 
(bois) de ce que les serviteurs au-‏ ,9 
השאָבת : ront puisé; part. fêm. plur.‏ 
Gen. 24. 11, celles qui allaient puiser‏ 
de l’eau,‏ 


NY (fut. sun) Rugir, crier : rx 
sx Amos 3. 8, le lion a rugi. Du ton- 
nerre : dip-ast man Job 37. 4, après 
lui le tonnerre retentit; de Dieu : הר‎ 
mo ing Jér. 25.30, l'Éternel rugira 
du haut du ciel; de l'homme: צורְרִיף‎ ax 


שאל 


demandas à l'Éternel ton Dieu; שאלף‎ 
מַטָר‎ "9 Zach. 10. 1, demandez de la 
pluie à l'Éternel; "rw "5x8 nr 
Ps. 27. 4, j'ai demandé une chose à 
l'Éternel; ya np וְשְאַל‎ Prov. 90. 4, 
il demandera (aux 6% il mendiera, 
durant la moisson, et il n'aura rien; 
וישאלו מִצִצְרִיס‎ Exod. 19. 35, ils em- 
pruntèrent des Égyptiens (des vais- 
seaux d'argent, etc.). Part. pass.: mu 
2 שאל‎ 1 Sam. 1. 28, il sera prêté à 
l'Éternel ; we sm II Rois 6. 5, et il 
est emprunté. 
3° Demander, faire une question, 
interroger, s'enquérir, consulter ; avec 
le rég. dir., avec ,ל‎ >y et 2 : ont 
מַחַר‎ pa Exod. 13. 14, quand ton fils 
te demandera, t'interrogera, un jour ; 
129 si שִאֶלְמּס‎ Non Job 21.29, n'avez- 
vous point interrogé les voyageurs ? 
שָאול מָאָל--הָאִיש למ‎ Gen. 43. 7, cet 
homme s'est enquis de nous (et de 
notre famille); m-by nont nor לא‎ "2 
Eccl.7.10, car ce n'est pas de la sa- 
gesse, ce n’est pas sage de ta part, de 
t'enquérir de cela, de faire une pareille 
question ; tnt יל לא‎ "8-ry Jos. 9.44, 
ils ne consultèrent pas la bouche de 
l'Éternel ; rm9-rx nbne Gen. 24. 7 
consultons-la elle-même ; טאֶלְנָא בָאלְהים‎ 
Jug. 18. 5, consulte Dieu; שאל בַּמּרָפִים‎ 
Ez. 21.26, 1l a consulté les teraphim. 
ללוס‎ bnw S'informer de l'état de santé, 
saluer : לשלום‎ bnb buts Gen. 43. 27, 
il s'informa de l’état de leur santé. 
Niph. Obtenir par ses prières : נְשאל‎ 
דוד‎ 520 nd) [ Sam. 90. 6, David m'a 
demandé instamment ; "non png près 
dune Néh. 13. 6, à la fin j'obtins 
par ma prière l'autorisation du roi. 
Pi. 1° Mendier : ושְאָלוּ‎ 193 ww yo 
Ps. 109. 10, ses enfants seront errants 
et ils mendieront. — 2° Demander, 
consulter : שאול רִשָאָלו בְּאָבָל‎ II Sam. 20. 
48, on demande conseil à Abel. 
Hiph. Prêter : נישאלום‎ Exod.19.36, 
ils leur prêtèrent ; 12 DEN I Sam. 
1. 28, je l'ai prété à l'Éternel. 


ON n. pr. m. Esdr. 10. 29. 
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comme 16 mugissement des eaux; נְּן‎ 
שאון קולס‎ Jér. 51. 55, le bruit de leurs 
voix retentira; "po קול שאון ממלכות גודם‎ 
Is. 19. 4, le bruit tumultueux des 
royaumes des peuples assemblés ; n3 
עד-קצה חאה‎ Jing Jér. 95. 31, le bruit 
s'en est répandu jusqu'à l'extrémité de 
la terre ; 422 Jing וְקָאם‎ Osée 10.414, 
un tumulte s'élève parmi tes peuples ; 
onto בּטאון‎ moi Amos 2.2, Moab meurt 
. au milieu du tumulte de la guerre ; 
ep שאון‎ 25.74.93 ,16 bruit, les cris, de 
tes adversaires ; »"32n D" Tiny Is.25.6, 
tu humilieras la tempête, l'insolence 
tumultueuse, des étrangers ; הַצְבִיר‎ int 
. spin Jér. 46. 17, ce n'était qu'un 
bruit, il a laissé échapper l’époque ; 
שאון‎ "02 Jér. 48. 45, les gens tumul- 
tueux, qui font du bruit; Ying "iv Ps. 
40.3, du puits d'un grand bruit, ou 
d'un puits, d'un précipice affreux. 

ON Mépriser : mix השָאטות‎ 6 
57, quite méprisent; inf. : Tont->23 
wwa Ez. 25. 6, en méprisant de toute 
ton âme. 

ON m. Mépris : ëna תמא‎ 926. 
45, avec un mépris dans l'âme, avec 
un mépris profond. 

f. Destruction, ruine : nant‏ שָאָיָה 
“yd-ræ* 15. 24. 12, et la porte de la‏ 
ville est frappée d'une destruction, ou‏ 
tombe en ruines.‏ 


NY et out (fut. (ישאַל‎ 1° Deman- 
der, exprimer le désir d'obtenir : טאל‎ 
nbyx mo Il Rois 2.9, demande ce 
que tu veux que je fasse pour toi ; >x% 
“120 Ps. 2.8, demande-moi (et je te 
donnerai, etc.) ; 129 השאֶלִים מאחו‎ 1 Sam. 
8.10, qui lui avaient demandé un roi; 
נפסף‎ pan וּבְכל אִטָר‎ Deut. 14. 26, en 
tout ce que tu désireras, littér. que 
ton âme te demandera; ‘ép)-re וישאָל‎ 
raob 1 Rois 19. 4, il souhaita la mort 
(pour lui-même); נפשו‎ nbxa לשאל‎ 2 
31.30, pour demander sa mort par 
des imprécations. 

2° Demander, prier, mendier, em- 
prunter : 2x M 039 אִמֶרְשְאַלְתָ‎ DD 
Deut. 18. 16, suivant tout ce que tu 


3 שאר 


ton orgueil, de ton insolence, est monté 
jusqu'à mes oreilles. 

DRE (v. à not). 

HN 4° Aspirer, humer, soupirer 
après une chôse, aspirer à quelque 
chose, désirer vivement quelque chose : 
מְאָפָה רוח‎ Jér. 2. 24, elle hume l'air: 
nant פָכַרְחּי‎ "9 Ps. 119. 431, j'ai ou- 
vert ma bouche et j'ai soupiré, j'ai 
désiré conaître (tes commandements): 
ושאף-צל‎ 7252 Job 7. 9, comme l'esclave 
qui soupire après l'ombre ; אל-תשאף‎ 
nobn Job 36. 20, ne soupire pas après 
cettenuit (où 165 peuples, etc.); avec :ל‎ 
חַשְאַפִים פַל-עַפַר-צָרֶץ בְּראש דָּלִים‎ Amos 2. 
7, qui aspirent à mettre la poussière 
de la terre sur la tête des pauvres, ou: 
qui sur la poussière de la terre foulent 
la tête des pauvres ; métaph.: iipn-bys 
paie Eccl. 4. 5, il aspire vers le lieu 
(où illuira de nouveau).—2%°Absorber, 
dévorer, engloutir : 51h om puit Job 
5. 5, le brigand absorbe, engloutit, 
leurs biens (v. à vx); אנוש‎ vont Ps. 
56. 2, l'homme veut me dévorer; tn 
שַאַפִי‎ Ps. 57. 4, il couvre d'opprobre 
celui qui veut me dévorer, ou : (il me 
sauvera) de celui qui m'insulte et qui 
veut me dévorer; "nm Envy bin Îs. 
42.14, je détruirai, j’engloutirai, tout 
en même temps ; o2nx וְשָאף‎ nieg Ez. | 
36. 3, (parce qu'on 8 tâché de vous 
détruire et de vous engloutir. 


NS Rester, être de reste : עד שָאֶר‎ 
vpn 1 Sam. 16. 11, il en reste encore 
le plus jeune. 

Niph. 4° Être de reste : “agi לבו‎ mur) 
Gen. 42. 38, et celui est resté seul 
(seul vivant des enfants de sa mère); 
“«wsm Ez. 6.12, et celui survivra en- 
core. — 2° Rester, demeurer : ושארו‎ 
nana שכר אַנְשִים‎ Nomb. 11. 26, il en 
était demeuré deux hommes dans le 
camp; מִּשְאָרְנֶָח‎ ska pa Exod. 8.5, 7, 
il n'en demeurera que dans le fleuve. 

Hiph. Avoir de reste, laisser de 
reste, laisser : מטארר עַשָרֶח‎ Amos Ë.3, 
(la ville d'où sortent cent hommes) 
n'en aura de reste que dix; “#x-b2 


שאל 


Demander, désirer :‏ 1° .0810 שאל 
mmbus Dan. 2. 11, et ce‏ דִי-מַלְצָּא טָאֶל 
que 16 roi demande ; nr J532n tn "7-55‏ 
tout ce qu'Esdras vous‏ ,21 .7 .1080 
demandera. — 2° Demander, interro-‏ 
jrix Esdr. 5.9, alors‏ מַאָלְכָא לִמְבְיָא : ger‏ 
nous avons interrogé les vieillards.‏ 

f. (avec suff. new et brèx‏ שְאֶלָה 
Ps. 106. 15, const. nb 1 Sam.1.17).‏ 
Demande, désir, vœu : "tp “> nm‏ 1° 
Esth.7.3, que ma vie me soit‏ בִּשַאֶלְתִי 
אְאָלֶה 029 accordée à ma demande;‏ 
nous Jug. 8. 24, je vous ferai une de-‏ 
nnb Esth. 5. 8, (s'il‏ אֶתִמְאֶלָתִי ; mande‏ 
plaît au roi) de m'accorder ma de-‏ 
nian jm Job 6.8,‏ שְאֶלָתִי mande;‏ 
plût à Dieu que mon désir s'accom-‏ 
nrm‏ הִשְאֶלָה : plit. — 2° Ce qui est prêté‏ 
uw sx 1 Sam. 2. 20, pour le prêt‏ לרר 
qu'il a fait à l'Éternel, pour l'enfant‏ 
qu'il lui a consacré.‏ 

f. Désir, résolution :‏ .0810 שְאֶלְתָּא 
von Dan. 4. 14, cette‏ קדישין שַאֶלְתָא 
chose, cette sentence, (est arrêtée)‏ 
d'après l'ordre des saints (v. yen hébr.).‏ 


(celui que j'ai demandé à‏ שָאַלְתִיאָל 
Dieu) ₪. pr. m. 1 Chr. 3. 11.‏ 


NY Kal inusité. Pil. puy Être, vivre 
paisible : sx אִסִירִים‎ nn, Job 3. 18, 
ceux qui avaient été enchaînés jouis- 
sent ensemble du repos ; "0 וְאין‎ pat 
Jér. 30. 10, il vivra paisible, et il n'y 
aura personne qui l'inquiète. 


adj. (plur. ext). 1°Paisible,‏ שאנ 
tranquille, sans inquiétude, rassuré :‏ 
Jérusalem,‏ ,20 .33 .18 ירושלם pag no‏ 
une habitation tranquille; met ts‏ 
Is. 32.9, femmes qui êtes à votre aise;‏ 
Prov. 1.33, et il sera‏ וְשָאָנן ny mp0‏ 
tranquille, sans la crainte d'aucun‏ 
mal. — 2° Orgueilleux, superbe : 95n‏ 
bnpuwn Ps. 123. 4, la raillerie des‏ 
superbes, ou de ceux qui sont dans la‏ 
Zach. 1.‏ ל-חגוים prospérité; o“smwn‏ 
(je suis indigné) contre les nations‏ ,45 
orgueilleuses (ou qui sont dans la‏ 
prospérité). — 3° m. Orgueil, fierté :‏ 
nina no» mont 18. 37.29, (le bruit de)‏ 


שבו 


quelques-uns : לטוב‎ n% אֶם-לא‎ 6. 
45. 11, je jure que ceux qui resteront 
de toi seront heureux, ou: ta fin sera 
heureuse (v. n1%9); "nn non mur 
Ps. 76. 11, tu te ceins du reste de la 
colère, c.-à-d. d'une colère excessive 
(v. le même exemple à "3n, page 467). 


DNS f. (rac. rww). Désolation : השאה‎ 
וְחשְבָר‎ Lament. 3. 47, la désolation et 
la destruction, et le malheur. 


n.pr. 4° Seba, fils de Rahma,‏ שְכָא 
Gen. 10.7. — ®% Seba, fils de Joktan,‏ 
Seba, fils de Joksan, 28,‏ 3° — .28 .40 
Souches de plusieurs peuples ara-‏ .3 
bes. La reine de Seba (Saba), I Rois‏ 
collect. les gens de Seba, Job‏ ;40.45 
.4.45 


22% (v. (שוּב‎ 


DV32% .מז‎ pl. Morceaux, fragments : 
שמרון‎ bay ans פֶּישִבָבִיס‎ Osée 8. 6, c'est 
pourquoi 16 veau de Samarie sera mis 
en pièces. 

(fut. apoc. éw) Faire prison-‏ שָבָה 
האש שבי 4313 : nier, emmener Captif‏ 
Rois 6. 92, frap-‏ 11 ובקשמף hyo nos‏ 
perais-tu ceux que tu aurais faits pri-‏ 
sonniers par ton épée et ton arc?‏ 
sn niaw2 Gen. 31.26, comme des‏ 
1 שבים prisonnières de guerre; bnai5‏ 
ils mèneront en captivité‏ ,2 .44 .15 
ceux qui les avaient tenus captifs;‏ 
ray Nomb. 24.22, jusqu'à‏ אָשוּר RUN‏ 
quand l’Assyrien t’emmènera-t-il en :‏ 
captivité (v. à mo, page 340). —‏ 
D'animaux et d'autres biens qu'on em-‏ 
aagm 1 Chr. 6.‏ מקניהם : porte, piller‏ 
ils pillèrent leurs troupeaux;‏ ,21 
Chr. 91. 17, ils‏ 11 נישפו אֶת פַּל-חַרְכוּט 
pillèrent toutes les richesses (qui furent‏ 
trouvées, etc. ).‏ 

Gen. 4.‏ כִּי pass. : mme nav‏ .הק 
que son frère avait été fait prison-‏ ,44 
nier; naw-inx Exod. 29. 9, ou que (la‏ 
bête) a été emmenée. |‏ 

2% m. Une des pierres du pectoral du 
grand-prêtre (agate?), Exod. 28. 49. 


n. pr. 151 Chr. 98.‏ שבואָל 
Paso 24,20.— 920 25.4; beat vers. 20.‏ 


שאר 124 


van השאר‎ 14800. 10.19, tout ce que la 
817610 a laissé de reste; n°3 ons וְהשאיר‎ 
Joel 2. 14, il laissera après lui une 
bénédiction; ‘my הִשאִיר-לו‎ nbn-15 
Nomb. 91. 35, tellement qu'il ne lui 
en resta pas un seul. 


NY .מז‎ Ce qui est de reste, le reste, 
[0 restant : 253 uw Is. 10.214, le reste 
de Jacob; "su où band “asso 8. 14. 
22, je détruirai le nom de Babylone 
et ce qui y reste ; וְלאדאֶחָ עָשֶח ושאר רוח לו‎ 
Mal. 2. 45, nul ne le fait qui a encore 
un reste de sens; selon d’autres : l'uni- 
que (Abraham) ne l'a pas fait, lui qui 
avait un grand esprit, un esprit supé- 
rieur ; ou: n'est-ce pas le même Dicu 
qui l'a créé, et tous les autres esprits 
(les autres âmes) viennent de lui. 


chald. Le reste, les autres :‏ .מז שְאֶר 
nn» sauts Esdr. 4.9, et le reste, les‏ 
autres qui étaient du même conseil;‏ 
Dan.7.7, 49, et les restants, les‏ גשארא 
Esdr.‏ באר autres; une fois état const.:‏ 
du reste (de l'argent et de l'or).‏ ,7.148 


NY (le reste se convertira)‏ יָשוּב 
Nom symbolique du fils du prophète‏ 
(comparez 10. 21).‏ 8 .18.7 ,18816 

Chair : “29 ANS ADN UNI‏ 4° שְאֶר 
Mich. 3. 8, et quand ils ont mangé la‏ 
chair de mon peuple; >32-53 ua on‏ 
Jér. 51. 35, que la violence que je‏ 
souffre et ma chair (qui a été dévorée,‏ 
c.-à-d. que mon sang qui a été ré-‏ 
pandu) retombent sur Babylone. —‏ 
man "nt‏ היא : Consanguin, parent‏ 2° 
Lévit. 18. 12 , elle est la parente de‏ 
ton père; plus complétement : in 8‏ 
verset 6.— 8° Nourriture : nww Exod.‏ 
sa nourriture.‏ ,10 .91 


NY f. Parenté, concr. des parentes: 
nn nant Lév. 18.17, elles sont pro- 
ches parentes. 


pr. f. 1 Chr, 7. 24.‏ .₪ שָאָרָה 


f. (contracté rm). Le reste :‏ שְאָרית 
nan bon mg Zach. 8. 49 , ceux qui‏ 
seront restés de ce peuple: Dora‏ 
nxn 11 Rois 19. 81, il sortira‏ שאָרית 
quelque reste de Jérusalem ; selon‏ 


725 שבטם 


0 
l'Éternel rendit à Job ce qu'il avait 
perdu, le rétablit dans son premier 
état; selon d'autres : il tira Job de sa 
captivité (du pouvoir que Satan avait 
sur lui). | 

Kal inusité. Pi. 4° Apaiser :‏ שָבַח 
onaün nan vbs niba 25. 89.10, quand‏ 
יְחִכָם les flots s'élèvent tu 168 apaises;‏ 
nimwn Prov. 29. 14, mais le‏ יְמַבְּחֶזֶה 
sage le calme dans son cœur, ou: le‏ 
refoule en arrière. — 2° Louer : "npt‏ 
Ps. 63. 4, mes lèvres te loue-‏ ישבְּחונה 
ront. — 3° Estimer heureux; "2x nat‏ 
bnan-ns Eccl. 4. 2, j'estime heureux‏ 
(מִשַבָּחַ les morts (pour‏ 

Hiph. Apaiser : bas שאון‎ mawa Ps. 
65. 8, il apaise le tumulte, le bruit, de 
la mer. 

Hithp. 4° Avec 3 Mettre sa gloire à : 
בִּחְחִלָתְךּ‎ nantin> Ps. 106.47, de mettre 
notre gloire à te louer, ou: pour célé- 
brer tes louanges. — * 2° Etre loué: 


+5? שמף‎ nant Rituel, que ton nom 


soit loué éternellement. 


N2% chald. Louer, glorifier. Pa. : 
אָנָה‎ nawgas Dan. 2. 23, et je (te) rends 
gloire. : 
* שָבַח‎ m. Louange, Rituel. 

* שְבְחָה‎ f. Louange, glorification, Rit. 

et 09% m. (fém., Ez. 21. 48,‏ שְבָט 
plur. bwuavwÿ, const.‏ ; שבטר avec suff.‏ 
ua). 4° Bâton, verge : uawëa as 8.‏ 
et le cumin (est battu) avec‏ ,27 .28 
un bâton ; vagin mnn nays-nux bn Lév.‏ 
tout ce qui passe sous le bâton‏ ,32 .97 
(du berger), sous la houlette; ww‏ 
Prov.26.8, et la verge pour‏ לנו כְּסִילִיס 
van uynn Ps. 2.‏ בַּרְזֶל le dos des sots;‏ 
tu les briseras avec une verge de‏ ,9 
fer ; *ovo v35 Prov. 22. 15, la verge‏ 
.5 וְחַפְּח-אְרֶץ 0263 9" de la discipline;‏ 
il frappera [8 terre de la verge‏ ,4 .41 
de sa bouche, c.-à-d. de ses sentences‏ 
Job 37.13,‏ אִםלְשַבָט sévères ; ixwb-bn‏ 
soit (pour s'en servir) de verge, soit‏ 
pour le bien de la terre. — 2° Sceptre:‏ 
wat 15. 14. 5, le sceptre des do-‏ משלִיס 
Law wos--K> Gen.‏ מִיתגְרָה minateurs;‏ 
sceptre ne sera point Ôté de‏ 16 ,10 .49 


שבו 


duel‏ שבוע m. (const. 52% et‏ שבוע 
const. niyaw,‏ , שבועות 61 שָבְעים pl.‏ ; שבטיס 
Sept jours,‏ 1° . (מַבוּוּמִיכֶס avec suff.‏ 
7 מלא בע זאת : une semaine‏ 
passe cette semaine entièrement, ou:‏ 
passe la semaine avec celle-ci (Léa);‏ 
Dan. 10. 2, trois se-‏ שלשח שַבְעִים Dog‏ 
,80 זג שבעות ; maines entières‏ 
la fête des Semaines, ainsi appelée‏ 
parce qu'elle se célèbre sept semaines‏ 
הג ;28006 après le premier jour de‏ 
Ez. 45. 21, la fête qui dure‏ שבְעות oo"‏ 
sept jours, la fête de Pâque; mipnrsat‏ 
promu" xp Jér. 5. 24, qui nous‏ 
conserve les semaines fixées pour la‏ 
moisson, pour pouvoir moissonner les‏ 
mêmes jours chaque année. — 2° Une‏ 
semaine d'années, sept ans : D>2%‏ 
D"y2% Dan. 9. 24, soixante-et-dix 86-‏ 
maines d'années, soixante-et-dix fois‏ 
sept années.‏ 


MAY et שְבְעָה‎ f. (rac. vw). Ser- 
ment, imprécation : Yann n->N 1p% nya 
Zach. 8.17, et n'aimez pas ]08 faux 
serments; prb" inganua Ps. 108. 9, 
et le serment qu'il a fait à Isaac; np» 
זאת‎ snyawn Gen.24.8, tu seras dégagé 
de ce serment que je te fais faire; 
שבעות משות‎ Hab.3.9, selon les ser- 
ments que tu avais faits aux tribus; 
יר‎ ny2% Exod. 22. 40, un serment so- 
lennel, en prenant Dieu à témoin; 
שבוּעָה לו‎ 53 Néh. 6. 18, (plusieurs 
en Judée) s'étaient liés à lui par ser- 
ment , étaient ses alliés, ny2821 non 
Nomb. 5. 21, (que Dieu te rende) un 
exemple de malédiction et d'exécra- 
ion; “na ny boat berne ls. 
65. 15, vous 181586702 votre nom à mes 
élus (pour s’en servir) d'imprécation. 


(rac. naë). Capti-‏ = שְכִית et‏ שבוּת 
vnisa Nomb.‏ פַּשָבִית : “vité, 165 captifs‏ 
(il a livré) ses filles pour être‏ ,24.29 
21 בר captives (exact. à la captivité);‏ 
Deut. 30.3, l'Éternel‏ אֶלחָיף pare‏ 
הניעב ton Dieu ramènera tes captifs;‏ 
rm mad Jér. 80. 18, voici je‏ רנקוב 
ramènerai les captifs des tentes de‏ 
Job 42.40,‏ ויד שָב אַתדשבות איוב Jacob;‏ 


שבע 
niv‏ הִשְבִיצִר : dinal. Le, la septième‏ 
Exod.12.16, le septième jour; rot‏ 
Exod. 21. 2, à la septième année.‏ 
(v. mat).‏ שָבִית 

st m., douteux : 536-ntn Is. 47. 
2, découvre ta jambe; selon d'autres : 
relève la queue de ta robe. 


m. Limaçon. Ex. unique:‏ שַכְּלוּל 
Ps. 58. 9, comme un‏ פמ שבלול von‏ 
limaçon qui se fond.‏ 
.שבלי (plur. erbnw, const.‏ ( שְָלֶת 
Job 24.24, ils‏ ובְראש שפלֶת ימלו : Épi‏ 4° 
seront coupés comme le haut des épis;‏ 
mipan bbawn Gen. 41.7, les épis tenus ;‏ 
"nw Zach. 4. 19, deux‏ 209“ חַנַתִים 
branches d'olivier. — 2% Torrent :‏ 
“nwow noaw1 Ps. 69. 3, le torrent m'a‏ 
submergé.‏ 

et 112% n. pr. Sebna, inten-‏ שָבְנָא 
dant ou secrétaire du roi Ézéchias, Is.‏ 
.8 .36 ,15 .22 

MA .מ‎ pr. m. 1° Néh. 9. 4. — 
2° 40. 14. — 3° 10. 5; mad 12. 3, 
et anw2t 1 Chr. 24. 44. 


-וצ+ 


1792% n. pr. m. 1 Chr. 18. 24. 

שער שבעות Jurer; part. pass.:‏ שָבַע 
Ez. 21. 28, qui ont fait des serments.‏ 

Niph. sat Jurer : om יר ולג‎ sat 
Ps. 410. 4, l'Éternel a juré et il ne se 
rétracte pas ; avec על‎ et עַל-שְקָר : ל‎ 282 
Lévit. 5. 22, et qu'il jure faussement ; 
«pub vagrn Jér. 7. 9, et jurer fausse- 
ment; avec à jurer par quelqu'un: 
יי‎ pua vryatiin 18. 48. 4, qui jurent 
par le nom de l'Éternel ; "ny2t "2 Gen. 
22.46, j'ai juré par moi-même ; »5ira 
asau) בר‎ Ps. 109. 9, ceux qui me rail- 
lent, mes ennemis, jurent par moi, par 
mes malheurs; avec > jurer à quel- 
qu'un, promettre par serment, jurer 
fidélité, s'engager par serment : חִאָרֶץ‎ 
banane sam gx Gen. 50. 24, le pays 


דד 
» 


qu'il a juré de donner à Abraham; 
איש לְאְחִיי‎ avg Gen. 26. 31, ils s'en- 
gagèrent l'un à l'autre par serment ; 
Dia Dipa לרר‎ sas 11 Chr. 15. ils 
jurèrent (fidélité) à l'Éternel à haute 
voix ; aussi jurer par: לי‎ owwawp Zoph. 
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Juda. — 3° Pointe, plume : “vb vaty 
Jug.5.14, (ceux qui manient) la plume 
de l'écrivain. — 4° Dard : not mp 
e22 שַבְסים‎ 11 Sam. 18. 14, il prit trois 
dards dans sa main. — 5" Tribu (v. 
non) : שבטי יִשְרְאֶל‎ 1 Sam. 9. 24, les 
tribus d'Israel ; mu3w> Nomb. 24. 9, 
selon ses tribus ; aussi famille, comme 
nn : Joss בְּכֶל-שַבְטִי‎ Jug. 20. 12, 


vers toutes les familles de Benjamin. 

03% chald. Tribu : למנין שבטר יְשְרְאָל‎ 
Esdr. 6. 17, selon le nombre des 
tribus d'Israel. 


09% m. Nom du onzième mois de 
l'année, correspondant à janvier-fé- 
vrier, Zach. 4.7. 


m. (avec pause “3%, avec suff.‏ שְבִי 
Captivité, captif, prison-‏ .)72% ,שביו 
saw Jér. 22. 22, ils iront‏ ילכו : nier‏ 
Ps. 68. 19, tu‏ מְבִיתַ 23%" ; en captivité‏ 
as mené caplifs les prisonniers ; "isa‏ 
“aën Exod. 19. 29, les premiers-nés‏ 
mat Is.‏ יבַּת--ציון : des captifs; fém.‏ 
fille de Sion (qui étais) captive.‏ ,2 .59 
“jui y Amos 4.‏ סוּסִיכֶם : Des animaux‏ 
avec vos chevaux qui avaient été‏ ,10 
pris.‏ 

(captif) n. pr. m. Esdr. 2. 49.‏ שבי 

V6 n. pr. m. 11 Sam. 17. 21. 


29% m. Flamme, étincelle : שברב אל‎ 
Job 18. 5, l'étincelle de son feu. 

שבִיבָא chald. Flamme : Kw":‏ שְבִיבָא 
Dan. 3. 22, la flamme du feu; plur. :‏ 
les flammes.‏ ,7.9 72030 3 טר 

Mat f. (rac. naÿ). Captivité, cap- 
tive : n°20 ve Néh. 8. 36, dans un 
pays de captivité; mawa mwm Deut. 
24. 11, si tu vois entre les captives. 

9% m. Sentier : bis מִבילַי‎ Jér. 
18. 15, les sentiers anciens ; גשביליף‎ 
רִבִּים‎ 102 Ps. 77. 20, 6+ 108 sentiers à 
travers les grandes eaux. | 

pl. Selon les uns: coiffes‏ .מז שְבִילִים 
à réseaux; selon d'autres : un orne-‏ 
ment en forme de soleil que les fem-‏ 
mes portaient au cou, , 3. 18.‏ 


9% m. (fém. ry"8), nombre or- 
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van “rx 11 Sam. 1. 9, le vertige ou 
l'angoisse s'empare de moi, ou : ceux 
qui me poursuivent de tous côtés sont 
près de m'atteindre. 


«sw Dan.‏ בק chald. Laisser:‏ בק 
laissez dans la terre (le tronc‏ , 19 .4 
de ses racines).‏ 

Ithp. Être livré : לא‎ Jane ומלכותה לְעִם‎ 
pantën Dan. 9. 44, et son royaume ne 
sera pas livré, ne passera pas, à un 
autre peuple. 


19% (fut. saw) 4° Rompre, briser, 
déchirer, détruire : papan mat Jér. 
49.10, tu briseras la cruche; חַרְפָּה‎ 
“3 23% Ps. 69. 21, l'opprobre m'a 
rompu 16 cœur; yann אְשפור‎ 6 
2. 20, [6 briserai et j'ôterai du pays 
(les arcs, les glaives, etc.); ולא 9%" אֶד‎ 
החמור‎ 1 Rois 13. 28, il n'avait point 
déchiré l'âne ; “na “age Lam. 1. 5, 
pour mettre en pièces mes jeunes hom- 
mes ; au fig.: צְמְאָס‎ vwn np ag" Ps.104. 
44, les ânes sauvages en étanchent 
leur soif; part. pass.: "29 Lévit. 22. 
22, une bête qui a un membre brisé.— 
2° Avec .חק‎ Poser une limite (v. "13). 
Ex. unique : חקי‎ "os וָאשפר‎ Job 38. 
40, quand j'arrêtai, j'établis, sur elle 
ma loi, que je lui posai une limite. 

3° (de “23% blé) Acheter ou 0 
du blé, des vivres : "3 לשפר‎ Gen. 42. 
8, pour acheter du blé ; >5k-2% Gen. 
42. 7, pour acheter des vivres. Seul : 
לשבר‎ Gen. 49. 5, pour acheter du blé; 
וישפר למצריס‎ Gen. 41. 56, il vendait 
du blé aux Égyptiens. 

Niph. Se briser, être brisé, cassé, 
détruit: אָנִיות‎ nas 1 Rois 22. 49, les 
navires furent brisés; מִימּים‎ nagts ry 
Ez. 27. 34, lorsque tu as été brisée 
par les flots; לְבנְשַבָּר‎ nat) רוח‎ 81 . 
49, un esprit brisé, triste, un cœur 
contrit; au snm Prov. 6. 15, sou- 
dainement il sera brisé, renversé: 
52 בִּידנְשבְּרגּ‎ 11 Chr. 14. 19 , ils fu- 
rent 0618118, détruits, devant l'Éternel ; 
saw) 1251 15. 8. 15, ils tomberont et 
ils périront; נֶשִבְּרָה בתוּלת‎ bin 90 ִּי‎ 
“ay-rg Jér.14.17, car la vierge, fille de 
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1.5, qui jurent par (le nom de) l'Éter- 
nel. — 535 suivi de 9 Jurer de ne: 
ri מלָבר‎ "yat 18. 4. 9, j'ai juré 
que le déluge ne se répandra plus, etc. 

Hiph. 4° Faire jurer, faire promettre 
par serment : or אמח‎ sur Nomb. 
8. 49, le pontife la fera jurer; “3x 
“>a8n Gen. 50. 5, mon père m'a fait 
jurer, m'a fait promettre par serment. 
— 2° Adjurer, supplier : unyaüninss 
Cant.5.9, pour que tu nous aies ainsi 
adjurées. 


f. (const. s50: nyatj et nya m.).‏ שָבַע 
nyau Gen. 7. 2, sept (de‏ שִבְעָח : Sept‏ 
chaque espèce); temp not Lévit. 23.‏ 
s2% Gen. 44. 2,‏ פָּרוּת sept jours;‏ ,36 
וְאָרלֶם sept vaches; après les subst.:‏ 
Chr. 18. 9, et sept béliers :‏ 11 2%" 
bp» 11 Sam.‏ מִבַעְמִיס avec 801]. : ‘mm‏ 
ils périrent tous les sept ensem-‏ ,21.9 
f.‏ שבע et nous‏ .מז nya‏ צטָר — ble.‏ 
Dix-sept. — 53% exprime souvent un‏ 
בע : nombre indéterminé , beaucoup‏ 
miayin Prov. 26. 25, il y a dans‏ 252 
son cœur sept abominations; adv.:‏ 
sa Prov. 24.16, le juste‏ יפול opt prix‏ 
s’il tombe sept fois il se relève. Duel :‏ 
bryad Gen.‏ יקסדקין : ons Septuple‏ 

. 24, Caïn sera vengé au septuple, 
sept fois. Plur. שבעים‎ Soixante-dix : 
yat owyat Gen. 4. 24, soixante-dix- 
sept. 


n. pr. 4° Seba, ville de la tribu‏ שָבַע 


de Siméon, Jos. 19. 2. — % Seba. 


fils de Bichri, 11 Sam. 90 . 4 .--- 31 Chr. 
5.3. 

(serment) n. pr. d'un puits,‏ שְבְעָה 
Gen. 26. 33.‏ 

93% m. (v. ny2%). Sept. Ex. uni- 
que : בָנִים‎ my26 Job 49. 43, sept fils. 

Ÿ2®Ÿ Kal inusité. Pi. Façonner, 
broder en forme de rets : rotor nxnci 
מש‎ Exod. 28. 39, tu broderas une tu- 
nique de lin. 

Pou. Être enchâssé : 
Exod. 28. 20, 
dans de l'or. 


2% m. Étourdissement, vertige : 


1 2H 
(ils seront) enchâssés 


שבת 


éprouvent (v. le même exemple à חְטָא‎ 
Hithp., page 175). 

192% m. Fracture, déchirure, de- 
struction : ounpyiaun Ez.21.44, avec 
les reins brisés, c.-à-d. dans une dou- 
leur violente; ©7125 שַבָּרון‎ roms Jér. 
17.18, brise-les par une double plaie, 
destruction. 


®3% chald. Kal inusité. Jthp. Avoir 
l'esprit troublé, être éperdu : וְרַבְרְבְנוְחִי‎ 
rdanva גכ‎ . 5.9, et les grands furent 
éperdus. 

et raw) Chômer, se‏ רשפת (fut.‏ שָבַת 
reposer, cesser de faire quelque chose,‏ 
ré‏ יָמִים : cesser d'être, d'avoir lieu‏ 
vivn sayn Exod. 34. 21,‏ הַשְבְיעִי משפת 
Lu travailleras six jours, mais au sep-‏ 
tième jour tu te reposeras; 29 raw‏ 
Gen. 2. 3, 11 s'est reposé de‏ מְלאכתי 
tout son ouvrage; yann ravn 1x Lévit.‏ 
alors la terre se reposera;‏ ,34 .26 
rag 15. 33. 8, le voyageur‏ עבֶר nan‏ 
זְקנִים ; 8[ chôme, ne passe plus par‏ 
ou nywo Lament. 5. 44, les anciens‏ 
ont cessé de se trouver aux portes, au‏ 
arqgm Job‏ -- מַעָנות אֶתהאִיוב tribunal;‏ 
(ces trois hommes) cessèrent de‏ ,82.14 
raw x Is. 5‏ נגש ; 102 répondre à‏ 
comment l'oppresseur reste-t-il tran-‏ 
לא quille, ou a-t-il cessé d'exister?‏ 
own Gen. 8. 22, (les semailles, les‏ 
moissons, etc.), ne cesseront point.‏ 
raw mag Féter, célébrer le sabbat :‏ 
borgu arauin any 250 Lévit.23.32,‏ 
depuis un soir jusqu'à l'autre soir vous‏ 
célébrerez votre sabbat.‏ 

Niph.: mro גָאון‎ now Ez. 933. 28, 
l'orgueil de sa force cessera, sera aboli ; 
pvsonn וְנְשְבָּת מִבְצָר‎ 15. 17. 3, la forte- 
resse sera 0166 à Ephraïim, Ephraïim 
n'aura plus de forteresse. 

Hiph. 1° Faire chômer, faire reposer; 
onbaun אתם‎ nat] Exod. 5. 5, vous 
les dérangez, vous les faites chômer, de 
leurs travaux ; אתדמְלְאכָת1‎ raën 11 Chr. 
16. 5, 1l laissa reposer, il cessa, son 
travail; לְהשבּית אוריב‎ Ps.8.3, pour faire 
taire l'ennemi, pour que l'ennemi se 
tienne en repos. — 9" Faire cesser, 
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mon peuple, a été frappée d'une grande 
catastrophe. Des animaux : אנְשְבָּר‎ 
Exod. 22. 9, ou qu'elle se soit cassé 
quelque membre; mgtrm Zach. 141. 
10, et la brebis qui est blessée, qui a 
une fracture. : 


Pi. Briser, rompre entièrement : 
מִצְבתִיחַס‎ san 291 Exod. 23. 24, tu 
briseras entièrement leurs statues ; 
n°20 רְשְצִים‎ 6 Ps. 3. 8, tu as rompu 
les dents des méchants. 

Hiph. 4° Faire rompre le sein de la 
mère par l'enfant qui naît: "ax "own 
Is. 66. 9, irai-je ouvrir le sein de la 
mère (sansl'accoucher)? ילד 8. ץ)‎ Hiph., 
page 241).— 2° Vendre du blé : חִממְבּיר‎ 
Gen. 42. 6, qui vendit du blé: וְנִשַבִּירַת‎ 
“26 Amos 8. 5, pour que nous ven- 
dions du blé. 

Hoph. Être brisé, être frappé, blessé : 
עַל-שָבֶר בַּת-עָמִי חְִבַּרְפִי‎ Jér. 8. 91, je 
suis brisé, affligé, de la plaie, de la 
souffrance, de mon peuple. 


(שברי .5011 (avec‏ .מז 12% et‏ שְבָר 

1° Action de se briser (d’un mur, d'un 
vase), fracture (d'un membre), bles- 
sure, douleur, destruction, ruine, 
inalheur : יוּצְרִים‎ 2) saw» Is. 30. 14, 
comme on brise un vase fait par des 
potiers; "2% nnn "23% Lévit. 24. 20, 
fracture pour fracture; כָנְבְרָף‎ nn 
Nah. 3. 19, il n'y a point de soulage- 
ment, remède, à ta blessure; msn ro 


Ps. 60. 4, guéris ses blessures, c.-à-d. 


ses 2166105; וּמְשָבֶר רוח‎ Is. 65. 14, à 
cause du déchirement, de l’'amertume, 
de votre esprit; בַּת-צַמּי‎ 5% Lam. 2. 
41, la ruine, la destruction, de mon 
peuple ; כְדחַשִבָרִים‎ 105. 7. 8, jusqu'à 
leur destruction ; selon d'autres, un 
.n. pr. d'endroit : jusqu’à Sebarim. — 
2° Solution d'un songe, interprétation : 
Magna Dim 90 Jug.7.15, le récit 
de ce songe et son interprétation. — 
3° Blé, vivres : בְּמִצְרָים‎ auw-ds "2 Gen. 
42.1, qu'il y avait du blé à vendre en 
Égypte. — 4° Flots (v. 1289): משברים‎ 
Job 41.17, par les flots (qu’il soulève) ; 
selon d’autres : par la terreur qu'ils 
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Prog Jin Din Lévit. 23.39, 16 pre- 
mier jour sera une fête solennelle ; 
Yragd מִבַּת‎ Exod. 34. 45, sabbat du 
repos. 

Esdr. 10.48.‏ .מז n. pr.‏ שַכְתִי 

m. 1 Chr. 11. 34.‏ .יוק .מ שנא 


33% (v. (מָגֶת‎ Commettre une faute, 
un péché, par erreur : הַאנָנֶת‎ 5pm 
Nomb. 15. 28, la personne qui aura 
péché par erreur; nawmn ati Job 12. 
16, celui qui s'égare et celui qui fait 
égarer les autres; "3 הוא‎ 0393 Gen. 
6. 3, à cause de leur égarement, de 
leurs fautes, n'étant que chair; selon 
d'autres, comme ta : parce qu'aussi 
il n'est que‘chair. 

f. Erreur, péché commis par‏ שֶנֶנֶה 
שִנְכתד ignorance : s19-"gx‏ 
la faute involontaire qu'il aura com-‏ 
"pbo ny naëa Eccl.‏ חַשָלִיט mise;‏ 
comme une erreur qui procède‏ ,5 .10 
du prince.‏ 

רשגו Errer, s'égarer : "2Nx‏ 15 שָנה 
mes brebis errent‏ ,34.6 .22 בְּכַלִִחַתְרִיס 
par toutes les montagnes; avec ÿ se‏ 
br‏ ִמָצומִי : détourner, s'écarter‏ 
Ps. 119. 21, qui s'écartent de tes com-‏ 
mandements; rytonx niag> Prov.‏ 
de se détourner des paroles‏ ,49.27 
de la sagesse; avec à chanceler, s'é-‏ 
tourdir, s’enivrer : 1109 72 Is. 7‏ 
ils chancellent par le vin, étant pris‏ 
mati--bs1 Prov.‏ בו לא de vin; op‏ 
et quiconque s’étourdit par le‏ ,1 .20 
vin, qui y fait excès, n'est pas sage;‏ 
mon hadn nnanxa Prov. 5.419, enivre-‏ 
toi toujours de son amour. — 2° Com-‏ 
mettre un péché (involontaire), se‏ 
mip-bp Du Lévit.‏ רִמַרְאֶל רשגו : tromper‏ 
si toute l'assemblée d'Israel a‏ ,4.13 
commis une faute involontaire, a péché‏ 
Ez. 45.20, pour‏ מְאיש par erreur ; nat‏ 
les hommes qui pèchent parignorance;‏ 
non maux 1 Sam. 26. 91, j'ai‏ מאר 
commis une grande faute; "3%"‏ 
wma Job. 6. 24, faites-moi com-‏ >“ 
prendre en quoi je me suis trompé,‏ 
en quoi j'ai failli.‏ 

Hiph.: 972 3 rave Deut. 27. 18, 


שבת 


empêcher, ôter, détruire : ray כשתִּית‎ 
rer Dan. 9. 27, il fera cesser 8 
sacrifices et les oblations ; מִלְחְמות‎ mate 
Ps. 46. 10, il fait cesser les guerres ; 
צאן‎ mise וְחְטִבַּמִים‎ ₪2. 34. 10, jo les 
ferai cesser, je les empêcherai, de patître 
des troupeaux ; #"3-n8 בְנִיבֶס‎ man 
Jos. 22. 25, vos fils feraient que nos 
fils cesseraient (de craindre Dieu ( ; 
שאר מִבְּמִיכֶם‎ man 88006. vous 
010102 le levain de vos maisons ; השבִּיתו‎ 
bn אתדקדוש‎ wrvn 18. 30. 11, faites 
disparaître de devant nous le saint 
d'Israel; 27 vive nnvagx Deut. 32. 
26, je ferai disparaître leur mémoire 
d'entre 168 hommes; ny mn avr 
Lévit, 26. 6, je détruirai les bêtes fé- 
roces; אֶתַהחְכְּמְרִים‎ aim 11 Rois 23. 
5, il destitua, ou il abolit, les prêtres 
des 100165 ; y=x-"5 mas Amos 8. 
4, pour faire périr les pauvres de la 
terre; avec » : ba לֶך‎ n'aun לא‎ sun 
Ruth 4. 14, qui ne t'a point laissé 
manquer de parent (ayant droit de te 
racheter). 


[ שָבֶת‎ m. (rac. ra%). Action de ces- 
ser, de s'abstenir, de chômer : bn רחב‎ 
ro 18. 30. 7, leur force est de rester 
en repos, de ne chercher du secours 
en Égypte; 2 mag nb miap Prov. 
20.38, c'est une gloire à l'homme de 
s'abstenir des disputes ; y» שבתר‎ 0. 
91. 19, il le dédommagera pour ce 
qu'il a chômé, du temps qu'il n’a pas 
pu travailler. 
IN3% inf. de יטב‎ 

M3® des deux genres (rac. ra%, 
const. raw, avec suff. ina; pl. minaw, 
const. .(שַבתות‎ 4° Sabbat, le septième 
jour de la semaine : rat “ot Is. 56. 
2, qui observe 16 sabbat; > שִבָּת הוא‎ 
Lévit. 23. 8, c'est le sabbat en l’hon- 
neur de l'Éternel ; rag n28 2n° 1 Chr. 
9.32, pour le préparer chaque sabbat ; 

we n2% Lévit. 25. 6, (le produit de 
a terre pendant) l'année sabbatique. 
— 2° Semaine : שָבָע שַבְּתוּת‎ Lévit. 23. 
45, sept semaines. 


TN2% .מז‎ Jour de repos, de fête: 


שרר 


bétail ; monx "3% וְכַל-פָטֶר‎ Exod.13.12, 
tous 168 petits, premiers-nés, des bêtes. 
שר‎ m. (duel br, const. “r3). Ma- 
melle : "75 שנר‎ Gant. 4. 5, tes deux 
mamelles ; wvrÿ ברְכַת‎ Gen. 49. 25, bé- 
nédiction du lait des mamelles, ou des 
enfants qui sont au sein de la mère. 


.שדים m., usité seulement au pl.‏ שר 
may Deut.32.‏ לַעְָדִים : démons‏ ,180168 
ils offrent des sacrifices à des dé-‏ ,47 
mons.‏ 


[ שר‎ m. (rac. n79 ou 78). Mamelle : 
Dis משד‎ sbyan Job 24. 9, 1ls arrachent 
avec violence l'orphelin de la mamelle; 
rroron mo 18. 66. 41, (afin que vous 
suciez) à la mamelle (le lait) de ses 
consolations. 
שר זז‎ m. שוד)‎ Job B. 21, rac. mr). 
Ravage, destruction, violence, oppres- 
sion : 02» mars שד‎ Pr.24.2, leur cœur 
médite la violence ou 16 ravage ; von 
“ts Amos 3. 40, (des trésors) de vio- 
lence et 06 rapine ; by משד‎ Ps. 12. 
6, à cause de l'oppression ou de la 
misère des pauvres; "agi שר‎ 15. 59. 
7, désolation et malheur; mic "hi 
Hab. 9. 17, les ravages des bêtes; 
bn» שד‎ Osée 7. 13, la destruction, le 
malheur, sur eux (v. 7%, page 329). 
TZ (3° pers. plur. way et xs, inf. 
nu: לשדוד‎ , fut. רוד‎ pour יֶשד‎ avec 
suff. org et .(רְשְרְדֶם‎ Exercer de la 
violence, désoler, saccager, détruire, 
dévaster : "yxag רְשָעִים זז‎ mon Ps.17.9, 
devant ces méchants qui me désolent, 
ou me persécutent ; שוּדָד‎ vriën) Is.24. 
2, 16 pillard saccage ; n°2 “110 Obad. 
5, des voleurs de nuit ; ban פגדים‎ pb 
Prov. 14. 3, la perversité des perfides 
les détruira ; וְשָרְדוּ אֶתדבְּנִידסָדֶם‎ Jér. 49. 
28, et détruisez les enfants d'Orient ; 
Dray אֶת-גָאון‎ rs Ez. 32. 19, ils dé- 
truiront l'orgueil de l'Égypte; 15-12 
יר אִֶדמַרְעִיחַם‎ Jér. 25. 36, l'Éternel va 
détruire leur pâturage ; bmx ישוד‎ 2059 
Ps.91.6, de la peste, ou de la destruc- 
tion , qui frappe en plein midi; part. 
pass. שָדור‎ : "mg Jug. 5.27, vaincu, 
tué. ' 


שנח 130 


celui qui fait égarer l'aveugle dans le 
chemin ; מִמִּצותִיף‎ matm-bn Ps. 119.40, 
ne me laisse point égarer de tes com- 
mandements. 

N3® Kal inusité. Hiph. Regarder, 
considérer attentivement : -b2-bx rat 
vous au Ps. 33. 14, il considère 
tous les habitants de la terre, il prend 
garde à eux; יִשְגִיחוּ‎ bn ראיף‎ 15. 14. 
10, ceux qui te verront te regarderont 
avec attention ; mir 79 rage Gant. 
2. 9, il regarde par les fenêtres (de là 
* matin providence). 

f. Faute, erreur. Ex. unique:‏ שְנִיאֶה 
Ps. 19.43, qui connaît‏ שנִיאות Tara‏ 
(ses) fautes commises par erreur.‏ 

m. Nom d'un instrument ou‏ שניון 
gun air, 25.7. 1; plur. nos Hab.‏ 

. 4. 

3% Cohabiter : mbatin Deut. 28.30, 
(et un autre) cohabitera avec elle. 

Miph.: mbsén Is. 19. 16, et leurs 
femmes seront violées. 

Pou. : noi לא‎ nbwx Jér. 3. 2, (un 
endroit) où tu ne te sois pas prostituée. 
Le keri est partout de la racine 526. 

92% f. Épouse (d'un roi) : nain pat 
xx Néh. 2. 6, et sa femme, la reine, 
était assise auprès de lui. 


5% chald. f. Femme (d'un roi): 
מִגְלְחָה‎ Dan. 5. 2, ses femmes. 

Kal inusité. Pou. part. vu.‏ שֶנַע 
Étre en délire, être fou : >aga wn-22b‏ 
nano Jér. 29. 26, sur tout homme‏ 
en délire qui fait l'inspiré et qui voudra‏ 
“on 1 Sam.‏ מִשֶגָלִים' prophétiser ; "3x‏ 
ai-je besoin de fous?‏ ,21.16 

Hithp. : “ss להשמגע‎ 1 Sam. 24. 16, 
pour se livrer à des actes de folie, 
pour faire l'insensé devant moi. 

m. Folie, frénésie : yisawa‏ שְנָעון 
Deut. 28.928, (l'Éternel te frappera) de‏ 
Rois 9. 20, 1‏ 11 בשגָעון frénésie ; arm‏ 
mène (sa troupe) d'une manière in-‏ 
sensée..‏ 


NY et 1% m. (ce qui est rejeté) 
Les petits des animaux, la portée : שגר‎ 
ox Deut. 7. 13, la portée de ton 
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naey גוּמְשָרְפת‎ Deut.32.32, et des vignes 
d'Amora. 


Dessécher, brûler : bp ip ru‏ שרף 


Gen. 41. 23, (des épis) desséchés par 


le vent d'est. 

f. Ge qui est 06886016, brûlé,‏ שִרְפָה 
par la chaleur : nop "25 nec 11 8‏ 
(de l'herbe) brûlée ayant qu'elle‏ ,49.26 
soit montée en tuyau.‏ 

197% m. Brûlure,desséchement(des 
végétaux), Deut. 28. 22, I Rois 8. 37. 

chald. Zthp. S'efforcer : mu‏ שרר 
santa Dan. 0. 15 , il s'effor-‏ לְהַצָלוּחָה 


_çait de le sauver. 


777% chald. .מ‎ pr. Sadrach, nom 
donné 8 Hananiah, collègue de Daniel, 
Dan. 4.7. 


DO m. Espèce de pierre précieuse, 
onyx (?), Gen. 2. 12. 


ONE n. pr. m. 1 Chr. 24. 27. 
שו‎ Job 15. 34 (v. ww). 


Désolation, de-‏ .מז ou MN‏ שוא 
Ps. 35.‏ חשיבח “gp‏ מְשַאִיתִם : struction‏ 
délivre mon âme des désolations,‏ ,47 
de la destruction, qu'ils me préparent.‏ 


La fausseté, le mensonge,‏ 4° .מז שא 
ce qui est faux, mensonger : "n92n-0x‏ 
Job 31. 5, si j'ai marché dans‏ עְםדשָוא 
le mensonge; "g7 «1% Ps. 41.7, il‏ 
dit le mensonge, il parle faussement ;‏ 
Job 11. 11, les hommes faux;‏ מְתַישָוָא 
nr »2% Exod. 23. 1, un faux bruit;‏ 
Deut. 5. 17, un faux témoi-‏ עד מָוָא 
gnage. — 2° Ce qui est vain, inutile,‏ 
לשָוָא : et adv. en vain, inutilement‏ 
Exod. 20.7, (tu ne proféreras pas) en‏ 
vain (le nom de l'Éternel ton Dieu) ;‏ 
une oblation men-‏ ,13 .4 .5 מִנְחַתדשָוְא 
songère, ou qui est vaine, qui ne peut‏ 
pas vous faire trouver grâce devant‏ 
nana nig-n-by Ps.‏ פָּלבְּנַדאָדֶם Dieu;‏ 
pourquoi as-tu créé en vain‏ ,48 .89 
אמַרְמֶּס מָוא עבר אֶלְחִים tous les hommes?‏ 
Mal.3.14, vous avez dit: Cest en vain‏ 
qu'on sert l'Éternel ; my-"ban Ps. 34.‏ 
les vanités trompeuses, les idoles ;‏ ,7 
Osée 12. 12, si‏ אְס-גָלְצָד אֶנן אךְ-שוא sn‏ 


ד 


à Galaad il y a de l'iniquité, s'ils ne 


שרחה 

Niph. passif : was viré Mich. 9. 4, 
nous sommes entièrement détruits. 

Pi. Ruiner, désoler : מִטִבָּד-אָב‎ Prov. 
49. 26, qui désole, ou qui ruine, son 
père; tan Tagn-bx Prov. 24.18, ne 
désole, ne trouble point, le lieu de son 
repos. 

Pou. 39 et ré. Passif : mp9 בד‎ 
Is. 23. 1, elle est détruite tellement 
qu'il n'y a plus de maison; n3% שבד‎ 
Joel 1. 10, les champs sont ravagés ; 
my) n°19 Nah. 3. 7, Ninive 8 été dé- 


truite. 


Po. : uniago ts Osée 10. 2. il dé- 
truira leurs statues. 


Hoph. Étre pillé, détruit : onmp 
שודד תושר‎ 18. 33. 4, sitôt que tu auras 
achevé de piller tu seras pillé; 251 
יושד‎ mayo 0866 10. 14, toutes tes 


forteresses seront détruites. 


MT? f., douteux : mins שלח‎ 1. 
2. 8, selon les uns : des femmes qu'on 
enlève de force (de srÿ); selon d'au- 
tres : de belles femmes, ou des 
. princesses ; selon d’autres : des instru- 
ments de musique. 


m. (rac. s7ÿ). Le Tout-Puissant,‏ שרי 
5x Gen. 17. 1, le Dieu tout-‏ שד" : Dieu‏ 
rai Gen. 49. 25,‏ לי puissant; “pa‏ 
et du Tout-Puissant qui te bénira;‏ 
Ez. 4. 24, la voix du Tout-‏ כּקוּלְמַדִּי 
Puissant, ou adj.: comme une voix‏ 
mm Job 22. 96,‏ 39“ בְּצְרִי ; puissante‏ 
Tout-Puissant sera ton or, ou adj.:‏ 16 
ton or sera puissant, considérable.‏ 


n. pr. m. Nomb. 1. 6.‏ שריאוּר 
keri png Job 19. 29 (v. à w, dj).‏ שרין 


. שרל‎ Hithp. >'ingn S'efforcer, tâcher, 
Aboth (v. (שדר‎ | 


f. 1° (comme nent). Ce qui est‏ שְרְמָה 
brûlé, desséché, par l’action du soleil‏ 
rares Is. 37.27,‏ לְפָנַר קמה ou du vent:‏ 
(de l'herbe) desséchée avant qu'elle‏ 
soit montée en tuyau. — 2° Plur. seul‏ 
usité. Champs (de blé ou de vignes):‏ 
Hab. 3. 17, les‏ ושרמות npy-Nb‏ אכָל 
champs ne produiront rien à manger;‏ 


שוב 


pères ; onta עַלהצָקֶב‎ ww Ps. 70. 4, 
qu'ils retournent (en arrière) à cause 
de leur honte; יָשוּב‎ "py-2» em Job 
34. 18, et l'homme retournerait à la 
poussière ; vera sun pr Ps. 94, 
45, les jugements retourneront à la 
justice, ils seront équitables; num 
מוְאָב‎ “rue Ruth 1.22, quiestrevenue des 
champs de Moab ; ne ns שובי‎ Rutb 
1. 15, retourne-t'en après ta belle- 
sœur ; su בר‎ ₪2. 35.7, les allants et 
venants ; יצוא ושוב‎ xx» Gen. 8.7, (le 
corbeau) sortait et revenait. 

Frég. Revenir à Dieu, au bien, se 
convertir; avec >n, ועד וצל‎ 3 : ok רשבו‎ 
025-b2n Jér. 24.7, ils reviendront à 
moi de tout leur cœur ; "ny אסדמָשוּב‎ 
Job 22. 23, si tu reviens au Tout- 
Puissant ; "5 osé 11 Chr. 30. 9, 
si vous retournez à l'Éternel ; na 
תשוב‎ Osée 19.7, tu reviendras à ton 
Dieu ; et absol.: שאר שוב‎ 10.21, le 
reste se convertira ; 5160» wn Jér.5.3, 
ils refusent de se convertir ; שובי‎ var 
"non Jér. 31.18, après ma conversion 
je me repens; na Îs. 1. 27, ses 
convertis, ou ceux qui retourneront 
(à Sion); swp "38 Is. 59. 20, et vers 
ceux qui se convertissent de leur péché; 
אְסיָשוּב ולא ישוּב‎ Jér. 8. 4, si l'on se 
détourne, ne retournera-t-on pas (au 
vrai chemin)? נִרְמָא לו‎ sm 15. 6. 10, 
qu'il (ne) se convertisse (pas) et qu'il 
(ne) guérisse. 

byo-vnne-r טוב‎ Se détourner, s'é- 
carter, reculer, de quelque chose: 
vaut מל‎ om nagu Gen. 8. 3, les 
eaux se retirèrent de dessus la terre; 
qane לשוב‎ Ruth 1. 46 , pour que je 
m'éloigne de toi; “rx ב‎ I Sam. 
15. 11, car il s'est détourné de moi; 
וְלא-יָשוּב מִפָנִרדכל‎ Prov. 30. 30, et qui 
ne recule point pour qui que ce soit; 
mo ולא-אָטוב‎ Jér. 4. 28, je ne men 
rétracterai pas ; mrayn ea sx Nomb. 
8. 25, il sortira du service ; טוב מחָרון‎ 
on Exod. 32. 12, reviens de ta co- 
lère, apaise ta colère; et absol.: “bn "» 
savon שוב‎ Jos. 23.19, si vous vous éloi- 
gnez (de Dieu). 


שוא 3 


sont que vanité, ou s'ils n’adorent que 
des dieux vains, des idoles; אד שיא לאד‎ 
bx sou Job 35.13, mais c'est en vain, 
Dieu ne l'écoute point ; souvent rw : 
אֶתדבְּנְִכֶם‎ nn כַשְוָא‎ Jér. 2.30, c'est en 
vain que j'ai frappé vos enfants. — 
3° Malheur, destruction; mg" Job 
7.3, des mois de malheur; שוא‎ ne Is. 
30.28, dans le van de la destruction. 


NY n. pr. (v. (שְרִיֶח‎ 


NN ] 4° Orage, tempête : פבא‎ 


ns Prov. 4. 27, quand votre -‏ פָּחרּכֶם 


effroi, ce que vous redoutez, viendra 
comme un orage. — 2° Désolation, dé- 
vastation, lieu désert, dévasté : שאֶח‎ 
nxigas Job 38.27, des champs affreux 
et déserts; שַאֶת‎ on Zoph. 1. 15, jour 
de désolation. — 3° Destruction, ruine, 
malheur soudain; לְשואֶח יְבַקְשי נִפשי‎ 
Ps. 63. 10, ils attentent à mes jours, 
ils veulent me détruire; וּמִשאת רְשָעִים‎ 
an “> Prov. 3.25, (ne redoute point) 
la ruine des méchants quand elle arri- 
vera ; wsm שאֶח לא‎ 15. 47. 14, un mal- 
heur que tu ne connaissais pas. 


fut. sur, apoc. ti,‏ , שוב (inf.‏ שוב 
Rotourner, revenir, se tour-‏ 4° )29% 
ner, se diriger, sans régime, avec rég.‏ 
Ps. 74. 24, que‏ אַל-יָשב 73 0953 : dir.‏ 
l'affligé ne s'en retourne point confus ;‏ 
nan Job 16. 22, je par-‏ לאדאָשוב es‏ 
cours un sentier d'où je ne reviendrai‏ 
Nomb.‏ שוּבָה יר רבבות plus; baser px‏ 
retourne, à Éternel, auprès‏ ,36 .10 
שוב des myriades des familles d'Israel;‏ 
ss 13. 52. 8, lorsque l'Éternel re-‏ ציין 
Osée 7.16,‏ ישובו לא »> viendra à Sion;‏ 
ils se tournent, mais non pas au Très-‏ 
72 ישוּב page 827); img‏ , צָל Haut (v.‏ 
bon Ps. 73. 10, c'est pourquoi son‏ 
peuple se dirige vers ces lieux ; suivi‏ 
שובי אֶל-גְבְרְסְּ : ב ou de‏ ,9 ,»> , אל de‏ 
Gen. 16.9, retourne auprès de ta mat-‏ 
,27 .5 .12601 טוב 025 לְצְחַלֶיכֶס ; tresse‏ 
retournez dans vos tentes; "-n133 nat‏ 
Ps. 23.6, je retournerai, ou j'ha iterai‏ 
(comme 2%*), dans la maison de l'Éter-‏ 
Jér. 44. 8‏ שָבוּ עָל-עָונת nel; oniax‏ 
sont retournés aux iniquités de leurs‏ 
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restaurer, rétablir : אֶלְחַי הְשעָט‎ want 
Ps. 85. 5, fais-nous revenir (de la 
captivité), Ô Dieu de notre salut; 
selon d’autres : reviens vers nous; 
אֶת-שבוסף‎ non בר‎ aus Deut. 30.3, 
l'Éternel ramènera tes captifs : שב יי‎ 
אֶתגָאון קב‎ Nah. 9. 3, l'Éternel relè- 
vera la gloire, la majesté, de Jacob. 
Pil. שוּבָב‎ 41° Faire tourner, faire 
errer : "na2t Ez. 38. 4, 39. 2, je 
te ferai tourner en tous sens: selon 
d'autres : je te briserai; הריס שוּבְבוּם‎ 
Jér. 50. 6, ils les font errer par les 
montagnes. — 2° Faire revenir, rame- 
ner: אוסֶם מִןְ-חַעְמִּים‎ 25153 Ez. 39, 27, 
quand je les ramènerai d'entre les 
peuples ; 1n133-bn וְשבַבְּמי אֶתִהרְשְרְאֶל‎ Jér. 
50. 19, je ramènerai Israel dans sa 
demeure; "ox לְשובָב יַצָקב‎ Is. 49. 5, 
pour ramener Jacob à lui. — 3° Restau- 
rer, rétablir, ranimer, rendre des 
forces : משוּבָב נְתִיבוּת‎ 15. 58.12, celui 
qui rétablit les sentiers; 2261 "vjp) 
Ps. 23. 8, il restaure mon âme; =5iun 
לכל‎ Ps. 60.3, rends-nous des forces, 
ou : reviens à nous.— 4° Rendre, resti- 
tuer : por www לְשוּבָב‎ Mich.2.4, pour 
nous rendre nos champs que l’on se 
partage ; selon d'autres : il a partagé 
nos champs au rebelle, à l'ennemi. — 
b° Détourner, séduire : ny non 
1236 non 18. 47. 40, ta sagesse et ta 
science, c’est ce qui t'a séduite. 
204. : = rain yon 22. 38. 8, 
un pays sauvé de l'épée (des ennemis). 
Hiph. חשיב‎ (fut. יטיב‎ , au, sum) 
4° Faire tourner, faire retourner, ra- 
mener, rapporler : אוּפָן‎ bmp au Prov. 
20. 26, il fait passer la roue sur eux ; 
אטיב אתדשבות וצקב‎ Ez. 39. 95 , je ra- 
mènerai les captifs de Jacob; וְהַשְבוּמִיס‎ 
עָלדאדְמָתֶם‎ Jér. 46. 15, je les ramènerai 
dans leur pays; 2x השיבנ‎ Gen. 44. 
8, nous te l'avons rapporté; ַיָשָב אֶת‎ 
ton Gen. 14.16, il ramena toutes 
les richesses ; ra" 91 משיב‎ hab Ps. 
74. 11, pourquoi retires-tu ta main et 
ta droite? fra ישרב‎ biyn ₪2. 18. 8, qui 
retire sa main de l'iniquité ; 2122 ויחי‎ 
ידו‎ Gen. 38. 29, à peine eut-il retiré 
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Retourner, rentrer, en possession 
d'un bien : inynn-bx איש‎ nan Lévit. 
98. 10, vous retournerez chacun en 
sa possession ; אֶלְההַמַּמְפָר לא ישוּב‎ Ez. 
1.43, le vendeur ne rentrera point 
en possession de l'objet vendu. — 
Des objets inanimés : nn@y> וְשְבַת‎ 2. 
46. 17, cela retournera au prince; 
nr@n יָשוּב‎ Lév.27.24, le champ retour- 
nera (à celui duquel il l'avait acheté); 
buse -- הַעָרִים‎ matin 1 Sam. 7. 4, 
les villes furent rendues aux Israélites : 
הַמַמְִלְכָה לְבִיִתְדָּוִד‎ son nny 1 Rois 12. 
26, maintenant la royauté pourrait re- 
tourner à la maison de David. — Étre 
rétabli : matin לא‎ mor Ez. 36. 9, tes 
villes ne seront pas rebâties (chethib : 
ne seront plus habitées); 91h} tn 
Ez. 16. 55, (les villes de Sodome, etc.) 
retourneront à leur ancien état; “nm 
"22 na Exod. 4. 7, (sa main) était 
redevenue (saine) comme son autre 
chair ; “ox “1 ומשב‎ 1 Rois 18. 6, que 
ma main revienne à moi, que je puisse 
la retirer à moi, ou : que ma main soit 
rétablie ; ‘ini נַמֶּשב‎ Jug. 15. 10 la 
force lui revint. 

2e Être révoqué, rester vain, rester 
inaccompli : ann ולא‎ "27 Is. 46. 23, 
une parole qui ne sera point révoquée; 
לא טגב‎ moion-bpon Jin Ez. 7. 43, 
car la vision au sujet de toute cette 
multitude ne sera pas révoquée, ne 
restera pas inaccomplie; selon d'au- 
tres : selon la vision, etc., aucun d'eux 
ne se convertira ; לא תשוב‎ n27 Prov. 
95. 40, et ta calomnie restera, tu ne 
peux plus la rétracter (v. à n27, page 
413). De la colère : s'apaiser : אַשָר-‎ 1 
re mon sin Gen. 97. 44, jusqu'à ce 
que la fureur de ton frère s'apaise. 

3° ax devant un autre verbe signifie 
faire de nouveau l’action exprimée par 
le second verbe : ny nain Gen. 30. 
31, je paîtrai de nouveau (tes trou- 
peaux); וַישב נישלח‎ 11 Rois 4. 41, il 
envoya de nouveau; ta? " יוב‎ Deut. 
30. 9, (l'Éternel) trouvera de nouveau 
de la joie. 

4 Trans. Faire revenir, ramener, 
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raie nn ny לי‎ 1 Sam. 28. 21, il m'a 
rendu le mal pour le bien; יר‎ "6m 
על-ראטו‎ o7-ry 1 Rois 2. 32, l'Éternel 
fera retomber sur sa tête le sang qu'il 
a répandu. — “on-nbg-n3s sv Ré- 
pondre, faire réponse, faire un rap- 
port : ro onon להשיב‎ Prov. 22. 24, 
pour répondre des paroles de vérité; 
33 “am Gen. 37. 14, et tu me rap- 
porteras des nouvelles ; בר‎ bnk sg 
nisn-b2-rey Nomb. 18. 26, ils leur 
firent leur rapport ainsi qu'à toute 
l'assemblée ; 729 2x "mx Job 35.4, 
je saurai te répondre ; וְחִשִיבָנֶי‎ 2% 
Job 13. 22, je parlerai et tu me ré- 
pondras; “sans spyw Job 20. 2, mes 
pensées m'inspirent de quoi répondre. 
4° Rétablir : להשיב לבות יְרוּשלֶם‎ Dan. 
9. 25, de rétablir et de rebâtir Jérusa- 
lem ; שפטיך‎ manga Is. 1.26, je réta- 
blirai tes juges; *p2->> yagm Gen. 
40. 18 , il te rétablira dans ta charge. 
5° Revenir sur une décision, révo- 
quer un arrêt: 210? vx Esth. 8. 8, il 
n'y a plus à y revenir (l'édit est irré- 
vocable); rage ולא‎ quan Nomb. 23. 
20, il a béni et je ne le révoquerai 
point ; wantn לא‎ ny2n-2y1 41808 1. 3, 
et à cause du quatrième péché je ne 
révoquerai pas (mon arrêt); selon 
d'autres : ne 16 lui rendrai-je, ne le 
châtierai-je pas? 
6° Rapporter, offrir, payer tribut: | 
ישיבו לִי‎ nox Nomb. 18. 9, tous les 
sacrifices qu'ils m'offriront; bwéxn no 
נֶשִיב לו‎ gx 1 Sam.6.4, quelle offrande 
lui ferons-nous? exact. quel sacrifice 
lui payerons-nous pour le péché? 
ישיבוּ‎ mon Ps. 79. 40, ils offrent des 
présents מִמֶהמִִִכָריס;‎ PNA 20m 
IT Rois 8. 4, il payait au roi d'Israel 
un tribut de cent mille agneaux; זאת‎ 
צָמון‎ a השיבף לו‎ 11 Chr. 27. 6, 8 
Ammonites lui donnèrent ceschoses-là. 
1° Tourner vers : xx 11522 "29 = 
Dan. 11. 19, il tournera sa face vers 
les forteresses de son pays; "1 nant 
12» 15. 1. 25, je tournerai ma main 
vers toi (pour te secourir); ‘im ang» 
1] Sam. 8.3, pour rétablir, ou pour 
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sa main; sens opposé: וְַלהצְרַיחַם שיב‎ 
רדר‎ Ps. 81. 15, je tournerai ma main 
contre leurs ennemis ץ)‎ .7*( ; tps aan 
Lament. 1. 11, afin de se faire revenir 
le cœur; métaph.: üp) 260 ל‎ nan 
Ruth 4. 15, et qu'il'soit le soutien de 
ta vie, qu'il console ton âme; nawa 
ww Ps. 49. 8, (la loi de l'Éternel) 
restaure l'âme ; de même : רוחי‎ aën Job 
9.18, (il ne me permet point) de re- 
prendre haleine, de respirer. 

2° Faire retourner, repousser, em- 
pêcher, détourner; avec rég. dir., avec 
T2, 292 : ‘MN פחת‎ mb אֶת‎ Sin qi Îs. 
86.9, comment ferais-tu tourner vi- 
sage, comment repousserais-tu un gou- 
verneur? רְשַיבֶנָח‎ "9 eu Is. 43. 13, 
j'agis, et qui pourrait le détourner, 
m'en empêcher? ra 8 “0 nmonn Jér. 
2.24, qui pourrait l'empêcher de sa- 
tisfaire son désir ? #30" vos ra man 
Job 23. 13, il est immuable, et qui 
pourrait s'opposer à lui ? הַשיב מַעָון‎ em 
Mal. 2. 6, il a détourné plusieurs de 
l'iniquité ; גִפוּלִיכֶם‎ by והשיבה‎ 06, 
détournez (votre esprit, ou vos en- 
fants) de vos idoles; sans rég. : 120 
mn Ez. 18. 32, détournez-vous (du 
mal) et vivez. — פָּנִיס‎ 287 Détourner 
le visage, refuser à quelqu'un ce qu'il 
demande : "9-nx *awn-bn 1 Rois 2.16, 
ne me refuse pas (v. plus haut l’exem- 
ple, Is. 36.9); on לְחְשִיב‎ nan Ps. 
18. 38, il détourne, apaise, souvent sa 
colère; | בְּנרדושַרְאֶל‎ 22m חשיב אֶתהחִסְתִי‎ 
Nomb. 28.11, il a détourné ma colère 
de dessus les enfants d'Israel. 

3° Rendre, restituer, rémunérer : 
לו‎ wantn השמש‎ Na-s> Exod. 22. 25, 
tu le lui rendras avant que le soleil 
soit couché ; יֶשיב‎ ain ‘nÿan Ez. 7 
il rend le gage qu'on lui a donné 
pour une dette; לאנָזַלְתי אָז אָשיב‎ UN 
Ps. 69.5, je suis obligé de restituer 
ce que je n’ai point ravi ; *p'T£2 % וישב-ני‎ 
Ps. 18. 95, l'Éternel m'a rendu selon 
ma justice; אֶשִיב לו‎ "bbyos Osée 8. 9, 
et je lui rendrai selon ses actions; 
עַלִיחֶם אֶתדאונם‎ nm Ps. 94.28, il fera 
retomber sur eux leur iniquité ; 2% 
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dans l'intérêt de quelqu'un : -yx 72821 
ny Esth. 3. 8, il n'est point dans l'in- 
térêt du roi; ">? mt px mo Esth. 
5. 13, tout cela est sans. valeur pour 
moi, ne me sert de rien. | 
2%. 1° Rendre égal, rendre sembla- 
ble : כּאַָלות‎ “bus mudo Ps. 18. 34, il 
rend mes pieds semblables à ceux des 
biches ; עַדדבּקר כְּאָרִי‎ "nm Is. 38. 413, 
je me suis rendu semblable jusqu'au 
matin à un lion, 6.-8-0. j'ai lutté contre 
ma souffrace, ou j'ai rugi comme un 
lion. — Égaler, aplanir, égaliser : אםד‎ 
ho md 15. 28. 95 , quand il en aura 
aplani la surface. — 2° Calmer : אסדלא‎ 
וְדוּמִמְמִּי נפשי‎ ms 28. 181. 9, si je n'ai 
pas calmé et apaisé mon âme, si je n'ai 
pas fait taire mes désirs. — 3° Placer, 
mettre, proposer : 9h %7335 יר‎ nm 
Ps.16.8, je me suis toujours proposé, 
représenté, l'Éternel devant moi ; "niv 
“ina-by 1» 28. 89. 20, je prête mon 
secours au héros; “ny smogva Ps. 
119. 30, j'ai placé devant moi, je 
me suis proposé, tes ordonnances; 
-nsus 10 0566 10.1, (une vigne) qui 
poussait des fruits, ou : à qui Dieu 
donne, fait pousser, des fruits. 
Hiph. Égaler, comparer : 4-nyêx mo 
Lament. 9. 13, qu'égalerai-je à toi? 
Nithpa. Se ressembler : וְאַמַת מִדְיְנִים‎ 
ning) Prov. 97. 15, (une gouttière qui 
coule toujours) et une femme querel- 
leuse se ressemblent (c'est tout un). 


MY ou NYŸ chald. Pa. Rendre sem- 
blable : "5% amym-es וְלְבְבָהּ‎ Dan. 6. 24, 
et son cœur fut rendu semblable à 
celui des bêtes. 

sw mms Dan. 3. 29,‏ ישמוח : .עו 
et que sa maison soit réduite en un tas‏ 
de fumier.‏ 


(plaine) n. pr. La vallée de‏ שָוָה 
nié‏ קריחים Sayeh, Gen. 14. 17; mais‏ 
dans la plaine près de Kiria-‏ ,14.5 
thayim.‏ 

(v. nnw et nnÿ) Pencher, être‏ שוח 
nd Prov. 2. 48,‏ אֶלְדמָיֶח incliné : ana‏ 
sa maison penche vers la mort, ou:‏ 
elle (la femme) penche vers la mort,‏ 
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étendre, sa domination. — היב אֶל-לב‎ 
Prendre à cœur, rentrer en soi-même: 
per" naërm 200). 4. 39, grave cela 

ans ton cœur; הִשִיבו פושְעִים עָל-לב‎ 15. 
46. 8, pécheurs, rentrez en vous- 
mêmes. 

Hoph. המב‎ Étre ramené, rapporté, 
rendu : nop-bn Jr נימב אַתדמשה‎ 
Exod.10.8, on ramena Moïse et Aaron 
devant Pharaon; “962 האושב‎ Gen. 42. 
28, mon argent m'a été rendu. 

(שבואל n. pr. (v.‏ שוּבְאָל 

7 2210 9972 לפ : adj. Rebelle‏ שובָב 
Is. ₪7. 47, il suit comme un rebelle‏ 
2 שובבִים ; les égarements de son cœur‏ 
Jér. 3. 14, enfants rebelles. |‏ 


n. pr. 1° Sobab, fis de David,‏ שובָב 
II Sam. ₪. 14. — 2° Sobab, fils de‏ 
Chaleb, I Chr. 2. 48. |‏ 

adj. Rebelle : nas ron Jér.‏ שובב 
fille rebelle.‏ ,22 .31 

f. État de tranquillité, de paix :‏ שוּבָה 
par la paix et‏ , 15 .30 .18 בְּשוּבָּה ns‏ 
par le repos.‏ 

TN n. pr. m. Il Sam. 10. 16. 

3% n. pr. 4° Sobal, fils de Seir, 
Gen.36.20.—2°Sobal, fils de Chaleb, 
1 Chr. 2. 18. | 

PAS n. pr. m. Néh. 10. 95. 

.(שד 11 (v.‏ שור 

(v. md).‏ שור 

M Être pareil, semblable à : 9-bns 
mans wmwin 15. 40. 25, à qui me 
comparerez-vous, à qui serai-je égal, 
à qui ressemblerai-je? 02 פמ מוְחדלד,‎ 
nax Prov. 26. 4, de peur que tu 6 
sois aussi semblable à lui. — Égaler 
en valeur, valoir autant, suffire, être 
suffisant : mas לא‎ mp2) Prov. 
3.16, et tout ce que tu as de précieux 
ne peut pas lui être comparé, ne 6 
pas en valeur; 22 שיח בַּנזק‎ "un אִין‎ 
Esth.7. 4, l'ennemi ne saurait réparer 
le dommage qu'il veut causer au roi; 
וְלאדטָוַח לי‎ Job 88. 27, et rien ne m'a 


satisfait, ou cela ne m'a point profité; 


selon d'autres : et (Dieu) ne m'a point 
puni selon mes péchés. — Être utile, 
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Lament. 1. 9, sa souillure était dans 
les pans de sa robe. 

9210 m. (v. sw). Dépouillé (de vé- 
tements ou de raison) : big) שולל‎ Mich. 
4. 8, dépouillé de vêtements ou de 
raison, et nu ; 556 ועָצִים‎ oo Job 12. 
47, il emmène privés de raison les 
conseillers. 


NO n. pr. Sulamith, jeune fille 
célébrée dans Gant. chap. 7 


n.pr. m. I Chr. 71. 32.‏ שומָר 


m. pl. Ail: des aulx, Nomb.‏ שוּמִיס 
.41.5 


n. pr. Suni, fils de Gad, Gen.‏ שוני 
.16 .46 


OS n. pr. Sunem, ville de la tribu 
d'Issachar, Jos. 19. 18 ; rmuxeën f., la 
Sunamite, 1 Rois 4. 3. 


Être puissant, riche,‏ שת( et‏ שָנַע 
זע Kal inusité. Ps.‏ . (יָשַע heureux (v.‏ 
Implorer le secours, supplier, pousser‏ 
ְנַפַָשַחַלְלִיס des cris, des plaintes : rm‏ 
Job 24. 12, l'âme de ceux qui sont‏ 
קספי בשחל אטע blessés à mort crie;‏ 
Job 30. 28, je me lève, je pousse des‏ 
cris, des plaintes, en pleine assemblée ;‏ 
saga “y Job 29. 19, le pauvre qui im-‏ 
5403“ אַליף :54 plorait le secours ; avec‏ 
Ps. 28. 2, lorsque j je t'invoque.‏ 

לקול 91% : Cri, supplication‏ .מז שוע 
Ps. 5. 3, la voix de mes cris.‏ 

m. 1° Homme riche, généreux,‏ שו 
sono Is. 32. 5,‏ לא noble : iv monr‏ 
l'avare ne sera plus appelé le généreux‏ 
2 ולא נְכַרדשוע ;)285 (v. à vbn, page‏ 
il ne favorise pas le puissant,‏ ,19 .34 
le riche (contre le pauvre). — 2° Cri:‏ 

AT-ON sis 18. 22. 5, les cris iront 
jusqu'à la montagne ושוצ)‎ Ez. 23. 23, 
v. page 590 à ipa). 

m. 1° Bonheur, richesse : vu‏ שוע 
mo Job 36. 19, ferait-il cas de tes‏ 
richesses? — 2Action de crier, d'implo-‏ 
rer : 31% at Job 30. 24, il leur reste la‏ 
prière (v. 1 exemple, page 574, à 2).‏ 
Ro n. pr. Suah, Chananéen, Gen.‏ 
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la tombe, la maison, qui l'attend ; 

NUE) לער‎ mg Ps. 44. 26, notre âme 
est courbée vers la poussière (elle est 
humiliée); נפשר‎ "22 mom Lam. 3.20, 

mon âme est abaîtue, ‘huniliée, en 
moi. 


M n. pr. Suah, fils d'Abraham, 
Gen. 95. 9; השוחי‎ Job 2. 11, de la 
race et du pays de Suah. 


Fosse, abtme : npos mm‏ שוַּחָה 
Prov. 22. 44, une fosse profonde ;‏ 
Jér. 2.6, par un pays‏ בְּפָרֶץ n355‏ וְטוּמֶה 
aride et rempli de fosses ou : désert‏ 
inhabitable.‏ 


n. pr. m. 1 Chr. 4. 41.‏ שוּחָה 


OM n. pr. Suham, fils de Dan, 
Nomb. 96. 49: חשִים‎ Gen. 46. 23. 


(Agiter en tous‏ 1 (יטוּט (fut.‏ שוּט 
sens), ramer : D onu sn 22. 27.8,‏ 
ils étaient tes rameurs, tes matelots.—‏ 
Courir en tous sens, se disperser :‏ 2° 
on sw Nomb. 11. 8, le peuple se‏ 
מעווט dispersait (au tour du camp); y‏ 
Job 1.7, de parcourir la terre.‏ 

Pil. שוסט‎ Parcourir, se promener : 
שוסטה בְּחוּצות יְרוּשְלֶם‎ Jér. 5. 1, prome- 
nez-vous par les rues de Jérusalem ; ; 
part. : משוטטים בְּכְלדמְטרֶץ‎ MEN M עִינִי‎ 
Zach. 4. 1 les yeux de l'Éternel qui 
vont par toute la terre; רשסטו רִבִּים‎ 
Dan. 12. 4, beaucoup parcourront 
(le livre). 

Hithp.: nina וְחִחשוטטְנֶה‎ 67. 
répandez-vous le long des murailles. 

Prov.‏ שוט 0% : Fouet, fléau‏ .מז שוש 
le fouet est pour le cheval;‏ ,3 .26 
uit Job 5. 21, contre le fléau de‏ 102 
la langue, contre la calomnie; "A5‏ 
ns by Is. 10. 26, l'Éternel‏ צְבָאוּת שוט 
Zébaoth agitera contre lui un fouet;‏ 
le fléau qui ravage.‏ 98.15 .13 שוט שוסף 

usité seulement-au plur. Les‏ שול 
bords, les pans, d'un vêtement : "rt‏ 
Exod. 28. 34, les bords de la‏ הַמּעִיל 
vod Is. 6. 1,‏ מלאים robe; bonne‏ 
le bas, les pans, (de sa robe remplis‏ 
vx]‏ שוליך 720% saient le temple;‏ 
Nab. 3.5, je retrousserai le bas de tes‏ 
מְאָמָה habits sur ton visage; nt‏ 
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Jug. 18. 8, il les battit jambe sur 
cuisse (dos et ventre). 

.1 וסְבְבוּ m. Rue, place : prés‏ שוק 
ils feront le tour par la place;‏ ,5 .12 
Cant. 3. 9, par‏ בַּשוָקִים וברחבות plur.:‏ 
les places et les rues.‏ 

(pl. vw). Bœuf, taureau :‏ .מז שור 
Osée 19. 12, des bœufs; collect.‏ שוָרים 
Gen. 32. 6, des bœufs; une fois‏ שור 
Job 91. 40, son‏ שורו 25" : pour vache‏ 
bétail conçoit (v. le même exemple à‏ 
bya Hiph., page 108).‏ 

1 שור‎ Chanter : אשר-שר לור‎ 7.4, 
qu'il chanta en l'honneur de l'Éternel; 
part.: ming שָרִים‎ Eccl. 9. 8, des chan- 
teurs et des chanteuses ; וְשָר פָּשרִים עַל‎ 
5-25 Prov. 25. 20, celui qui chante 
des chansons à un cœur affligé. 

Pil. שרר‎ Crier, chanter, célébrer : 
Jéna soit קול‎ Soph. 2. 14, des voix 
qui chanteront, crieront, aux fenêtres ; 
שךרו אָנָשִים‎ nn Job 36. 24, que les 
hommes ont célébré; selon d'autres : 
que les hommes contemplent (v.II ;גר‎ 
part.: “mon 1] Chr. 29. 98, (le can- 
tique) se chantait; המשררים‎ 1 Chr. 9. 
33, les chanteurs. 

Hiph. (fut. ישיר‎ , apoc. "ges Jug. 
5. 5, smp. ni pour sn). Chanter, 
célébrer : אֶתדשִירדְיָר‎ se) אַיךָ‎ Ps. 137. 
4, comment chanterions-nous le can- 
tique de l'Éternel (dans une terre 
étrangère)? "15 שירח‎ Exod. 18. 21, 
chantez à l'Éternel ; 1 “5973 mu Ps. 
438. 6, ils célébreront les voies de 
l'Éternel. 

Hoph. pass. rin-mén sum Is. 1 
ce cantique sera chanté. 

1] שור‎ (fut. nés, une fois שר‎ Job 33. 
27, v. “n) 1° Aller de côté et d'autre, 
se diriger : Ta 7222 vigr Is. 57.9, 
tu es allée vers le roi parfumée d'huile ; 
selon d'autres : tu lui as apporté de 
l'huile en présent; עַלהאָנָשִים‎ mis Job 
33. 27, il se dirige vers les hommes: 
selon d’autres : il regarde les hommes 
(v. 2, ou de 18 racine 2%); ; : 
m9 PINS מרְשיש‎ nie Ez. 97. 26, 
les navires de Tharsis sont venus chez 
47 
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NU n. pr. Suaa, fille de Heber, 
I Cbr. 7. 32. 

f. Cri, plainte : rouen msn‏ שוְעה 
Ps. 39. 13, prête l’oreillé à mon cri:‏ 
ons bsm1 Exod. 2. 23, et‏ אֶלדחְאֶלחִיס 
leurs cris, leurs plaintes, montèrent‏ 
jusqu'à Dieu ; son rs 1 Sam. B. 19,‏ 
les cris de la ville.‏ 

OU m. Renard; plur. vbs Cant. 
9. 15 , et uso Lament. 5. 18, des 
renards. 

y Le pays de‏ מוּעָל 4° pr.‏ .א שוּעַל 
Sual, appartenant à la tribu de Benja-‏ 
min, 1 Sam. 13. 17.— 2° Sual, fils de‏ 
Chr. 7. 36.‏ 1 ,500081 


II Rois‏ שער הַצִיר : m. Portier‏ שוער 
le portier de la ville.‏ ,7.40 

Blesser, mordre, écraser :‏ 4° שוף 
man Gen. 3.‏ ישופף ראש Many‏ מְשוּפָנו Sp?‏ 
il t'écrasera 18 tête, et 101 tu lui‏ ,15 
אַשָרדבְּספָרֶח mordras le talon; “pds‏ 
Job 9. 17, qui m'a écrasé avec la vi-‏ 
tesse d'une tempête.— 2° Envelopper,‏ 
couvrir: “pv sum Ps. 139. 41,‏ 
ténèbres me couvriront.‏ 105 

pr. m. 1 Chr. 49. 46.‏ .מ שופך 

(v. ep).‏ שוּפְמִי 

וקול Trompette, cor : "pit‏ .מז שוּפֶר 
Ps. 98. 7, et avec le son du cor;‏ 
Jug. 7. 8, leurs trompettes.‏ שוּפַרתִיתַס 


Faire re- -‏ שוסק Kal inusité. Pil.‏ שוק 


gorger : נמשקקח‎ Ps.-65. 10, et tu la 
fais regorger (v. Hiph.), ou: parce 
. que tu l’aimes; selon d'autres : tu l'as 
arrosée (v. mp). 

Hiph. Regorger : וְחשיקו חרקבים פירוש‎ 
Joel 2. 24, les pressoirs regorgeront 
de vin. 

f. Cuisse, jambe, épaule (du‏ שוק 
Exod.29.29, l'épaule‏ שוק חיסין : bétail)‏ 
"pit Cant.‏ 25" שש droite (du bélier);‏ 
ses jambes sont comme des‏ ,45 .5 
Deut.‏ השקים colonnes de marbre; duel:‏ 
לא בְשוקי les cuisses; poét.:‏ ,35 .28 
men den Ps. 147. 10, il ne fait point‏ 
cas des jambes (légères), c.-à-d. de‏ 
qe‏ אומס שוק 79-29 l'agilité de l'homme;‏ 


שות 


map 00560 14.‏ פָּשושַעָה : f. Lys‏ שוש 
k fleurira comme le lys.‏ ,6 


NAME chald. pur. ה‎ de 
Susan (Suse), Esdr. 4 


(שת (pré. m5, mg, «nu; inf.‏ שות 
לל Mettre, placer, ‘poser, établir : na‏ 
MIN Ps. 8.7, tu lui as mis toutes‏ 
ולאשת איש ; les choses sous les pieds‏ 
v?y hiy Exod. 33. 4 , nul ne mit ses‏ 
Ps.‏ סקשים ornements sur soi ; “h-ang‏ 
ללא 5 ; ils m'ont mis des’ pièges‏ ,6 .140 
Gen.30.40, il ne les mit‏ 9 על-צאן 422 
pas auprès des troupeaux de Laban ;‏ 
inv no Ps.90.8, tu as placé nos‏ ?729 
אַַרשָמֶח צֶפֶרמִיחָ ; iniquités devant toi‏ 
Ps. 84. 4, où elle a posé ses petits;‏ 
pare nu) Exod. 23. 31, j'établirai‏ 
Ps. 3.7,‏ אָשָר 230 tes limites ; ‘by ant‏ 
qui sont rangés contre moi, qui m ‘as-‏ 
שת siégent de 100105 parts, né m%‏ 
Is. 22.7, ils se sont rangés en bataille‏ 
contre la porte. — => nm Appliquer‏ 
son cœur à une chose, en être touché :‏ 
Exod.7.98, il ne fut‏ ולאשת לבו סלאת 
ולא-שְתת לב ; 0018 pasnon plus touché de‏ 
I Sam. 4. 90 , elle n'y fit point atten-‏ 
Gen. 4. 25,‏ שֶתִדלִר אלחִים' 591 tion ; x‏ 
שפנר ; Dieu m'a donné un autre enfant‏ 
miayin Ps. 88.9, tu m'as rendu un‏ למו 
גָםהרְתגּרָר objet d'abomination pour eux;‏ 
vxp nv Osée 6. 11, Juda , il a‏ 4 
préparé une moisson aussi pour toi.‏ 


* = Hiph. (fut. ,אשית‎ apoc. ner, inf. et 


imp. שית‎ pour (חָשית‎ 1° Mettre, placer, 
établir, faire : "43 וְשיִתִדעָלִעפָר‎ Job 22. 
24, jette l'or sur 18 poussière (v.à 2); 
בְּמִיקָה‎ nm Ruth 4. 16, elle le mit 
dans son sein ; 19 לראמו עָטְרַת‎ mon Ps. 
21. 4, tu as mis sur Sa tête une cou- 
ronne d'or pur ; אשית‎ nan) Gen.3.15, 
j'établirai une haine (entre toi et entre 
la femme); 135 בְרָכות‎ annvan-"2 Ps.21, 
7, car tu fais de lui un objet de béné- 
diction à jamais; ph #5 n wn Job 14. 
13, que tu me donnasses un terme ; 
nus nt 1 Rois 11.34, car je le 
maintiendrai prince; mx תי אתמי‎ 772? 
Exod. 40. 4, afin que je fasse éclater 
mes miracles : avec 2: WI23 TN וַמשת‎ 


הז רצ 


שור 738 


toi, ont été les caravanes pour faire le 
commerce avec toi. 

2 Voir, considérer, regarder avec 
soin, avec attention, avec bienveil- 
lance; regarder avec haine, épier : 
ta 94 פָנִים‎ no Job 84. 29, lors- 
qu'il ‘cache sa face, qui le regardera ? 
mon תשורי מַראש‎ Cant. 4. 8, regarde 
du haut d'Amana : אשוּרפף‎ Nomb. 24. 
47, je le regarde ; Dpt ושוּר‎ Job 35. 
à, ‘contemple les nuées ; Hat לא‎ Job 
33. 14, à celui qui n'y prend! pas garde ; 
ww 0566 14. 9, et je le regarderai 
(d'un œil favorable); לא יִשוּרֶנָח‎ sav Job 
35.13, le Tout-Puissant n'ya point 
d'égard ; Mon 777-b> wi» Osée 18. 7, 
je les épierai ‘sur le chemin comme un 
léopard ; יקוּשים‎ qu ישור‎ Jér. 5. 26, 
épiant comme les oiseleurs qui dres- 
sent des piéges. 


[ שור‎ m. Ennemi : בְּשוּרָי‎ vy ver Ps. 
92. 19, mes yeux verront 18 ruine de 
mes ennemis. 


NS .מז‎ Muraille : שור‎ “s Gen. 49. 
22, par-dessus la muraille; plur. : 
טוּלתם‎ "3 Job 24.11, entre leurs murs; 
une autre forme du plur.: עָּלוּ בשָרותִרת‎ 
Jér. 3.10, montez sur ses murailles 
(ou d'un sing. na). 

וְשוּרְוָא ושמכללון : chald. Muraille‏ שור 
Esdr. 4. 18, et que si les murailles en‏ 
sont achev es.‏ 


pr. Sur, ville entre l'Égypte‏ .מ שור 
מִדְבַּר-שוּר : 7 .16 et la Palestine, Gen.‏ 
Exod. 15. 22, le désert de Sur.‏ 


noye I Rois‏ שוּשן : m. 1° Lys‏ שושן 
ouvrage fait en façon de fleurs‏ ,19 .7 
ju Ps. 60. 1, non‏ עָדוּת 2° — de lys.‏ 
d'un instrument de musique.‏ 


n. pr. Susan (Suse), résidence‏ שושן 
des rois de Perse, Esth. 4. 2.‏ 

(pl. emvis). 4° Lys (fleur‏ .מז שושָן 
nyan Gant. 9. 16,‏ בַּשושָזִים : blanche)‏ 
qui paît son trou peau parmi les lys :‏ 
sgio nyo 1 Rois 7. 22, ouvrage fait‏ 
eu façon de lys. — 2° Instrument de‏ 
Ps. 45, 1, sur So-‏ >> שַמָזֶיס : musique‏ 
sannim.‏ 


139 שחה 


n.pr.Suthelah,filsd’Ephraïm:‏ שּהֶלַח 
nom pair. song Nomb. 26. 38.‏ 

2% chald. Pael טוב‎ , av (fut. 
ane, inf. amd). Délivrer : ּרדוְסיזְבנְכון‎ 
“70 Dan. 3. 45, qui vous délivrera 
de mes mains. | 

Voir, regarder, considérer : ms‏ שזף 
Job 20. 9 , l'œil qui l'aura vu;‏ מִזָפַתוּ 
wnprég Gant. 1. 6, parce que le‏ השמש 
soleil m'a regardée, a dardé ses rayons‏ 
sur moi, m'a brûlée.‏ 


Kal inusité. Retordre. Hoph.‏ שָזר 
Exod. 26. 1, du‏ מָטש 50" pass. Part.:‏ 
fin lin retordu.‏ 


NY adj. Courbé : y me Job 9. 
99 , celui qui tient les yeux baissés, 
l’homme abattu, humble. 

N® Gagner quelqu'un par des pré- 
sents, corrompre un juge : שחדה‎ onu 
“53 Job 6. 22, et de votre bien faites 
des présents (aux juges) en ma faveur : 
onin north) Ez. 16. 33, tu leur as fait 
des présents. | 


m. Présent, don corrupteur‏ שְהַר 
Rois 18.‏ 1 שחר כָּסִף וְזְחָב fait à un juge:‏ 
(je t'envoie) un présent en argent‏ ,49 
Prov. 6. 35,‏ 2 מִרְבָּה-שְחַד et en or;‏ 
même quand tu lui offrirais beaucoup‏ 
Deut. 27.‏ אָרוּר np?‏ שחד de présents;‏ 
maudit soit celui qui prend un‏ ,25 
présent (pour meltre à mort l'homnie‏ 
Job 18. les‏ אחַפֶרטְחַר ; innocent)‏ 
tentes de la corruption, c.-à-d. de ceux‏ 
qui acceptent des dons corrupteurs.‏ 


nNŸ S'incliner, se prosterner : שחי‎ 
וְנַעַברָה‎ 18. 51. 93, prosterne-toi et nous 
passerons. 

Hiph. Courber, abattre : T2?2 na 
איש הנח‎ Prov. 42. 25, l'inquiétude, 
le chagrin, dans le cœur de l'homme, 
l'abat, l'accable. | 

Hithp. ninnén (fut. mm, avec 
pause ‘mov; plur. mt). Încliner, 
s'incliner, se prosterner, rendre hom 
mage, adorer, prier : וישמַחי אַפָּרֶם אֶרְצָה‎ 
Gen.19.1,il se prosterna la face contre 
terre; yann-0s® 1nmgx Gen. 23.7, il 
se prosterna devant les gens du pays; 


שות 
Sam. 19. 29, tu as mis‏ 11 בּאכלר מלחנף 


ton serviteur entre ceux qui mangent 
à ta table ; b22 nos ms Jér. 3.19, 
comment, c.-à-d. dans quelle terre 
choisie, te mettrai-je entre mes enfants? 
séva max Ps. 19. 6, je mettrai en sé- 
curité ; no mé aps Prov. 4 
il cache la tromperie dans son cœur ; 
omndo-re אשית‎ Jér. 51. 390. je pré- 
parerai leur festin ; he וושיתוא : כל‎ 
רוס‎ wb> Gen. 41. 33, et qu'il 
DATE sur le pays d'Égypte; æ2-bx 
חַשָאת‎ sb» מְשַת‎ Nomb.12.414, ne mets 
point sur nous, ne nous comple pas, 6 
péché; man בַּעַל‎ my nain כאשר‎ 4. 
21. 22, (l'amende) que le mari de la 
femme lui imposera. 

“»30 muy Job 10. 20, détourne-toi 
de moi (cesse de me frapper)» 422 nv 
לְמְסָלָה‎ Jér. 31. 21, applique ton cœur 
à reconnaître le chemin ; rx mon 
m2? Job 7. 17, pour que tu tournes 
ton esprit vers lui, pour que tu penses 
à lui; mp am bx nés Nomb. 24.1, 
il tourua son visage vers le désert ; 
mms onu Ps. 47. 11, ils tournent 
leurs regards ; x2%->9 בדו‎ mg Job 9. 


33, qui puisse mettre sa ,תוהמ‎ 0." 


interposer son autorité, entre nous 
deux ; ges 77 nés Exod. 23.1, 
ne prête pas ta main au méchant, ne 
3850016 pas à son crime. : 

2° Rendre, changer en, 1816 
nir, réduire en : oh rio שִיתֶח יר‎ 5. 
9. 91, 6 Éternel, frappe-les de terreur 
(v. 11 moin); amis pyo Ps. 84.7, ils 
changent (la vallée) en un lieu de 
sources ; בָתַח‎ wimmaan 15. 5. 0, j'en ferai 
un lieu inculle; mat? is anus Jér. 
2. 15, ils réduisent son pays en un 
lieu dévasté; לְעַרְפָל‎ na Jér. 13. 46, 
il réduira (la lumière) en obscurité ; 
מִשִיתָמו כְְנּר אש‎ Ps. 21.410, tu les ren- 
dras comme un four embrasé ; ellipse : 
mes Vin פאדיָשית‎ Job 38. 14, (là il 
mettra un terme à) là il arrêtera l'or- 
gueil de tes flots. ‘ 

Hoph. puss.: “by יושת‎ "p5-0n Exod. 
21. 30, si un prix de rachat lui est 
imposé. : 


שחל 


s'est 8081856 ; mao ren "my Is. 29. 
4, et ta parole sera basse comme si 
elle sortait de la poussière ; “>> wa 
run nba 2001. 19. 4, et lorsque toutes 
les filles du chant, les chanteuses, au- 
ront la voix basse, éteinte. 

Hiph. Abaisser, abattre : השח‎ Is. 
25.12, il abat (tes murs forts et hauts). 

Hithpo. : מח-משתומחי שר‎ Ps. 42. 
12, mon âme, pourquoi t'abats-tu ? 

DNS 4° Tuer, égorger : “re nom 
war Exod. 29. 46, ta égorgeras le 
bélier; "nar-0s porrby לא-השחט‎ 00 . 
34. 25, tu n'offriras pas le sang de mon 
sacrifice avec du pain levé; op "ont 
Is. 57. 5, égorgeant les enfants (pour 
les offrir en sacrifice); וישחסר שִבְעָים איש‎ 
IT Rois 10.7, ils égorgèrent soixante- 
dix hommes ; inf.: nor Osée 5. 2, et 
pour égorger (les fidèles). — % Rendre 
ductile, affiler : זחב‎ 1 Rois 10. 


46, d'or facile à battre, à étendre (l'or 


le meilleur); bg yn Jér. 9. 7, une 
fièche affilée, ou : une fièche meur- 
trière, comme cheth. umo. 

Niph. : on one pus an Nomb. 
11.99, égorgcra-t-on pour eux assez 
de brebis et de bœufs ? 

NON f. Action d'immoler, immo- 
lation : חַפְסְחִים‎ renme 11 Chr. 30. 7, 
l'immolation des agneaux de Pâque. 

בּמקום השחין : m. Ulcère, lèpre‏ שחין 
Lév. 13. 19, au lieu où était l’ulcère :‏ 
bye réa Deut. 28. 27, de l'ulcère‏ 
d'Égypte (l'éléphantiasis ?).‏ 

m. Ce qui germe de soi-même:‏ שֶחִים 
one mn mwa 18. 37. 30, et la se-‏ 
conde année (vous mangerez) ce qui‏ 
. (סְחַיט croîtra de soi-même (v.‏ 

m. Planche mince : y> mr‏ שחיף 
Ez. 41. 16, des planches minces, un‏ 
lambris de bois; d’autres lisent nt.‏ 

chald.).‏ שמת (v.‏ שְחִיחָה 

f. pl. (rac. mé). Fosse :‏ שחִיתוּת 
Ps. 107. 20, il les dé-‏ וְימַלַט onimmég‏ 
: שתת livre de leurs fosses, ou, rac.‏ 
destructions. |‏ 


Ps.‏ עַל-מחל m. Lion : qhm ne)‏ שחל 
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Amp PT mme Ps. 5. 8 , je me 
prosterne devant ton sanctuaire ; “2? 
משמתוי‎ nn naran 18. 36.7, prosternez- 
vous devant cet autel; "m8 Ps. 
45.12, prosterne-toi devant lui, rends- 
lui hommage; absol. השמהויחר‎ 11 Sam. 
16.4, je me prosterne, je te rends 
hommage; “on עַל-מְפמן‎ mm Ez. 
46.2, ilse prosternera, adorera (Dieu), 
sur le seuil de cette porte; mnngn 
לוי‎ rare ] Sam. 1. 3, pour adorer 
l'Éternel et pour lui offrir des sacri- 
fices; inf. forme chald.: "ma 
jen ma 11 Rois 5. 18, quand je me 
prosternerai dans 16 temple deRimmon; 
onnmmdo man Ez. 8. 16, et ils se 
prosteruaient; part. avec la terminai- 
son 0 +. 


NY m. (raé. rm). Action de se 
courber, humilité : שחות‎ ox 9m Is. 
00. 44, ils viendront vers toi avec hu- 
milité. 

(שיחור .1( שחור 

(v. nd).‏ שָחוּר 


m. Le noir, noirceur: jun‏ שחור 
Lament. 4. 8, leur visage‏ מִשחוּר osxn‏ 
plus sombre que la noirceur.‏ 081 


Prov.‏ בשהותו הואדיפול : f. Fosse‏ שחת 
il tombera dans la fosse qu'il‏ ,10 .98 
aura faite.‏ 


NS (v. שוח‎ et ny, prél. no, vid ; 
plur. md et 1, fut. nt). Se tapir, 
s'abaisser, s'incliner; être abaissé , 
humilié, abattu : במּעוטת‎ arts» Job 
38.40, lorsqu'ils setapissent dans leurs 
tanières ; où misas «rm Hab. 3. 8 
collines des siècles (antiques) 8 82818- 
sent; img קדר‎ Ps.35.14, triste, j'allais 
courbé, la tête baissée ; ban mia ru 
15. 2. 47, l'orgueil de l'homme sera 
abaissé ; sir vs שְחַחוּ‎ mnrm Job 9. 
43, les aides orgueilleux seront abais- 
565 sous lui; "ko שחות"‎ Ps. 38. 7, 
je suis extrêmement abattu ; nt nm 
Ps. 40. 40, il écrase, il abat (le pau- 
vre), ou: 1186 courbe, se baisse (v. רכה‎ 
page 123). 

Is. 9. 9, l’homme‏ ושי שֶרֶם : .הק 


741 שחת 


Jos. 6. 15, dès le lever de l'aurore ; 
ng-"pr2 Ps. 139. 9, les ailes de l'au- 
rore ; בָּרְטְחַר‎ 5. 14. 42, fils de l'au- 
rore, l'étoile du matin ; non mb na 
Osée 10.48, (le roi d'Israel) sera exter- 
miné au point du jour (promptement); 

Horn לא הַדְצִי‎ 15. 47. 11, tu ne sauras 
pas son aurore, C.-à-d. son commen- 
cement, d'où et quand ce mal arrivera ; 
ou, sens opposé: sa fin (le bien qui 
viendra après, comme l'aurore succède 
à la nuit); טְמַר‎ pe nu Is. 8. 0 

(parole) qui n’a "point d'aurore, qui est 
dépourvue de clarté, de sens; nan 
שחר‎ 25.57.9, je me  réveillerai à l'aube 
du jour. 


adj. Noir : “img st‏ שחור er‏ שַחוי 
סוּסִים Lévit. 13. 31, et du poil noir;‏ 
Zach. 6. 2, des chevaux noirs ;‏ שהרים 
“x naine Gant. 1. 5, je suis noire,‏ 
brune.‏ 


((שיחר (v.‏ שחר 


f. Aurore de l'âge, jeunesse,‏ שחרות 
Eccl. 41.‏ הגלדות adolescence : nynnén‏ 
l'enfance et l'adolescence.‏ ,40 


(f. nommé). Noirâtre,‏ .מו שתַרְתר 
ND Cant. 1. 6, que je‏ שמרחרת : brun‏ 
suis brune.‏ 


(que Dieu recherche) n. pr.‏ שְמְרְיָה 
m. 1 Chr. 8. 26‏ 


EE א‎ pr. m. 1 Chr. 8. 8. 


nus Étre‏ .הקל Kal inusité.‏ שֶחַת 
gâté, ‘être dévasté : yann nmèn Exod.‏ 
le pays fut dévaslé; mnt) mn *‏ ,20 .8 
virer ‘Jér. 43. 1, et la ceinture était‏ 
gâtée, pourrie; en sens moral : nn‏ 
mnna) Gen. 6. 12, et voici (la terre)‏ 
était corrompue, pervertie.‏ 

Pi. Détruire, dévaster, abattre, 
perdre, tuer, faire périr, elc. : nn 
“©3722 Gen.9.15, pour détruire toute 
chair ; nx-« nn Gen. 38. 9, il le dé- 
truisit (en 16 répandant) à terre; ne 
yasnnx Jos. 22. 33, pour ruiner le 
pays; v2"2 ann Jér. 12. 10, ils ont 
gâté ma vigne : ane על בְשְרוּמִית‎ Jér. 
5.14, montez sur les murailles et ren- 
versez-les ; תִגְצִימִים‎ 927 nn Prov. 


שחל 


| Pi 18, tu marcheras sur le lion et sur 
‘aspi 
לת‎ f. Espèce d'aromate; selon 
d'autres : onyx, ou certaine coquille, 
qui brûlée répand une odeur agréable, 
Exod. 30. 34. 
שחף‎ m. Nom d'un oiseau immonde 
(la mouette ou le coucou ?), Lév.14.16. 


nan / Phthisie, consomption, Lév. 
. 16. 


VOS m. Orgueil, fierté : var Job . 


28. 8, les enfants de l'orgueil, 
lions à la marche fitre. 


n. pr. d'une ville de la tribu‏ שְתְצִיס 
d'Issachar, 105. 29.‏ 


PO Broyer, briser, miner : npnan 
pr ryxe Exod. 30. 36, tu en broieras 
en poudre ; wy> opréns Ps. 18. 43, 
je les brise menu comme la poussière 
(emportée par le vent); 0° prit אִבָנֶיס‎ 
Job 44.19, les eaux minent les pierres. 

prés‏ מאזנים : m. 1° Poussière‏ שמק 
1s! 40. 185, comme la poussière d'une‏ 
השמקיפ יִרְצַפוּה : balance. — 9 Nuée, ciel‏ 
Pr. 3. 20, et (que) les nuées dis-‏ סל 
Ps. 89.7, qui‏ מי tillent la rosée: prés‏ 
dansleciel(estcomparableal' Éternelÿ?‏ 

1% Être noir : מַעָלִי‎ mng is Job 
80. 30, ma peau est devenue noire et 
se détache de moi. 

1[ שָחַר‎ Chercher, tâcher : שמַר טוב‎ 
Prov. 11. 97, qui tâche de bonne 
heure de faire le bien. | 


les 


Pi. Chercher (se lever dès le matin, 


de bonne heure, pour chercher;v."n5), 
chercher ardemment, désirer ardem- 
ment, se tourner vers ; avec rég dir., 
avec 0 אֶל‎ : 39741 one) Job 7. 21, 
et si tü me cherches,” je ne serai plus: 
pau> same Job 24.6, ils cherchent de 
la proie ‘dès le matin ; מוּסָר‎ ne ann 
Prov. 13. 24, celui qui aime (on fils) 
cherche à, se hâte de, le corriger ; “x 
אלאל‎ un אמ‎ Job 8. 5, situ recher- 
ches Dieu, si tu te tournes vers lui; 
nüx Ps. 63. 2, je te cherche au point 


דר ז 0 


u jour, ou avec 870001. : 
שחר‎ m. Aurore, matin : לת הִשָמַר'‎ 


שטף 
Prov. 26. 27,‏ פַּרֶח son, tombe : rrrÿ‏ 
celui qui creuse une fosse (y tombe);‏ 
onu nr Ps. 36.7, la fosse où étaient‏ 
tendus leurs rets; tpn onnéx Ez.19.‏ 
בשחת il a été pris dans leur fosse;‏ ,4 
“»aun Job 9. 31, tu me plongeras‏ 
dans une fosse bourbeuse; racr-w‏ 
il ne mourra pas dans‏ ,51.14 .15 לשתת 
הַאואָל la fosse, la prison; “%n neo‏ 
Ps. 103. 4, qui rachète ta vie de la‏ 
Ps. 49. 10, il ne‏ לא mort; men rm‏ 
verra jamais la tombe, la mort.‏ 

NES f. (pl. www). Espèce d'arbre, 
acacia ou espèce de cèdre : bmw וַעָצִי‎ 
Exod. 25. 5, bois d'acacia. 

Étendre : moy on) og‏ שֶמַת 
Nomb. 41. 39, ils les étendirent pour‏ 
אשסחום 9% eux (autour du camp);‏ 
Jér. 8.2, et on les étendra devant le‏ 
Job 12.93, il étend‏ שטח soleil; bio‏ 
les nations, il leur donne de vastes‏ 
terres; selon d'autres : il disperse les‏ 
nations.‏ 

Pi: "w> bn משחמי‎ Ps. 88. 0 
j'étends mes mains vers toi. 

Fléau, fouet:‏ .(שוט m. (v.‏ שסס 
Jos. 23. 13, et comme‏ וְּלְשטַט בִּצְִּיכֶס 
un fouet pour vos côtés.‏ 

n. pr. d'une plaine dans le pays‏ שטים 
de Moab, Nomb. 95. 1, Joel 4. 18.‏ 

NO (fut. (ישטם‎ 1° Couler avec 
abondance, se répandre avec impétuo- 
sité, inonder, noyer: השספה‎ proma Ps. 
78. 20, et les torronts coulent avec 
abondance ; ונס שטם‎ et une 
grosse pluie, une pluie qui inonde; 
ישטוף‎ Snny Dan. 11. 26, son armée, 
l'armée (du roi du nord), se répandra 
(de toutes parts); ou: il accablera 
l'armée (du roi du midi); שוסף‎ >m2» 
Is. 30. 28, comme un torrent qui dé- 
borde ; ונתרות לא ישטְפוּחָ‎ Cant. 8.7, les 
torrents ne peuvent le noyer, l'étein- 
dre; rpg not pan jm Is. 40. 22, 
la ruine est décrétée, elle viendra 
comme une inondation, emportant 
tout et avec justice, c.-à-d. comme 
une peine bien méritée. — Se préci- 
piter : שושף‎ o102 Jér. 8. 6, comme un 
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23.8, tu auras perdu tes paroles âgréa- 
bles; "ibn בְּרִית‎ bn Mal. 9. 8, vous 
avez violé l'alliance de Lévi : ושחַתה‎ 
Exod. 21.96, s’il gâte l'œil ; למחת אֶת-‎ 
משים יר‎ 1] Sam. 1. 14, pour tuer l'oint 
de l'Éternel ; nan von וְשִמִמּס‎ Nomb. 
32. 15, vous serez pernicieux à tout 
ce peuple; רחמיו‎ nus Amos 1. 41, et 
qu'il a violé la compassion qu'il lui 
devait; "nypv-bs non nnu Ez. 28. 
17, tu as détruit, corrompu, ta sagesse 
à Cause de ta beauté. — Corrompre ses 
mœurs, se corrompre, pécher : עפ‎ nn 

Exod.32.7, ton peuples'est ד‎ 
לו‎ nd 2001. 82.6, ils se sont cor- 
rompus, ils ont péché contre lui (Dieu). 

Hiph. Détruire, abattre, tuer : לא-‎ 
nan יר‎ han Deut. 10, 10, l'Éternel 
ne voulut point te détruire ; ומשחית גזרם‎ 
Jér. 4:7, et le destructeur des nations : 
ממשחית‎ Exod. 19. 23, le destructeur, 
l'ange destructeur; ann Is.36.10, 
et détruis ce pays; לאדמַשְחִית אֶתדעַצָהּ‎ 
Deut. 20. 19, tu n'abattras pas ses 
arbres; 1nmen-bx 13. 65. 8, ne gâte 
pas (la grappe) ; roi לְחַפּיל‎ orné 
1] Sam. 20. 48, (tout le peuple) sa- 
pant la muraille pour [8 faire tomber; 
ישחת רִכָּהוּ‎ Prov. 14.9, il perd, ou il 
corrompt, son prochain ; אֶת-‎ mind 
221 1 Sam. 26. 15, pour tuer le roi. 

Gorrompre, pervertir : חשתית כָּלדבָּשֶר‎ 
9378 Gen.6.12, toute chair avait cor- 
rompu 58 voie; sans rég.: RNA Nbr 
Deut. 31. 29, vous vous corromprez ; 
בָּנֶים משחיתים‎ 18.1 .4, enfants qui se cor- 
rompent; nnwn->n en tête des psaumes 
57, 58, 59, 75, le commencement 
d'un cantique sur l'air duquel on 
chantait ces psaumes. 

Hoph. part. : nno “iper Prov. 98. 
26, et une source corrompue. 

NDS chald. Détruire. Part. pass. 
seul usité : none mans noms Dan. 9. 
9, et des paroles trompeuses et per- 
verses; subst.: mwa Dan. 6. 5, (ni) 
unc mauvaise action, ou (ni) une faute. 

f. (de m%).. Fosse (pour pren-‏ שחת 
dre les animaux), piége, citerne , pri-‏ 


743 "שיש 
pr: d’une ville de la tribu‏ .מ שיאון 
d'Issachar, Jos. 19. 19.‏ 


172% (rac. sw) f. Retour, ceux qui 
retournent : yisx nant Ps. 126. 1, ceux 
quireviendront à Sion, ou : qui avaient 
été emmenés de Sion, les captifs, les 
exilés de Sion. | 


173% (rac. טב‎ Action de séjourner: 
בּמחנרס‎ ing 11 Sam. 19.33, pendant 
son séjour à Mahanayim. 

n. pr. m. 1 Chr. 11. 42.‏ שִיזָא 

chald. (v. 213).‏ שיזיב 

* שַיְבָא‎ f. Délivrance, Rituel. 

v. nm). Fosse:‏ , שיחות f. (pl.‏ שִיחָה 
Ps. 57. 7, ils ont creusé‏ בְּרוּ 299« rise‏ 
une fosse devant moi (pour me faire‏ 
tomber dedans).‏ 

Va, ing, שחר‎ (le noir) n. pr. 
d'un fleuve. Sihor, le Nil, Is. 23. 3; 
le torrent sur les confins de l'Égypte 
et de la Palestine, Jos. 19. 3. 


N332 VINS n. pr. d'un torrent dans 
le pays 01307, Jos. 19. 26. | 

m. 19 Rame: urg=ux Is.33.91,‏ שיט 
un vaisseau à rames. — 9" Fléau, Is.‏ 
| .(שוט (v.‏ 15 .28 

n. pr. Siloh,‏ של om,‏ .שיל .שילה 
ville de la tribu d'Ephraïm, où fut‏ 
établie la tente d'assignation du temps‏ 
Ka» 9‏ שילח :3 .18 de 10506 , Jos.‏ 
Gen. 49. 10, jusqu'à ce qu'arrive (la‏ 
fin de) Siloh (que le règne de David‏ 
commence); selon d’autres : mt celui‏ 
"%x),‏ לו à qui sera le pouvoir (pour‏ 
c.-à-d. le Messie; ou bien : jusqu'à ce‏ 
que le repos pour Juda soit venu.‏ 

9% 4e Habitant de Siloh : mg 
1 Rois 11. 29.—% Nom patr. comme 
“5% descendant de r2% 1 Chr. 9. 6. 

n. pr. m. I Chr. 4. 20.‏ שימון 

ולשהות אֶת m. pl. Urine : eng‏ שינִיס 
Is. 36. 12, cheth., et de boire leur‏ 
urine.‏ 


NY chald. Finir, achever : a à 
ns ma Esdr. 6. 15, et on acheva ce 
temple. 


nou 
cheval qui se jette à bride abattuo 
(dans le combat).—Ravager : nait vit 
Is. 28. 18, un fléau qui ravage. — 
2° Rincer, laver, nettoyer : לאשש‎ rs 
ovaa Lév. 15. 11, sans qu'il ait lavé 
ses mains dans l'eau; 23778 וושטף‎ 
1] Rois 22. 38, on lava 16 char ; אשטף‎ 
ve 7723 Ez. 16. 9, en te plongeant 
(dans l'eau) j'ôtai ton sang de dessus 
toi. | 

Niph. 1° Être inondé : מִלְפָניר‎ wow 
Dan. 11. 22, (les armées) disparat- 
tront devant lui comme par une inon- 
dation.— 9* Être lavé : 133 now Lév. 
15.12, (tout vaisseau de bois) sera 
lavé dans de l’eau. 

Pou. Être lavé : 22 וְששף‎ pris Lév. 
6. 24, (le vaisseau) sera nettoyé et 
lavé dans de l’eau. 


et 19% m. Inondation, flot,‏ שֶטֶף 
55p-‏ לשטף pluie impétueuse : noyn‏ 
Job 38. 26, qui a préparé des canaux‏ 
לשטף D‏ רַבִּים à la pluie impétueuse;‏ 
Ps. 32. 6, lors de l'inondation de‏ 
grandes eaux; 52% ‘aps Dan.9.26, 8‏ 
fin viendra avec débordement, c.-à-d.‏ 
avec l'invasion d'une armée, ou su-‏ 
bitement : rot mis Dan. 44. 22,‏ 
et les armées qui arrivent comme un‏ 
Prov. 27.4, et l'impétuo-‏ וְשטף flot; mx‏ 
sité de la fureur, ou : la fureur est‏ 
comme une inondation.‏ 


Magistrat (chargé de la sur-‏ .מז שטר 
veillance de la police), commissaire,‏ 
prévôt : Pxntn 2 svt Exod. 5. 14,‏ 
les commissaires des enfants 1‏ 
(que les Égyptiens avaient établis pour‏ 
surveiller les travaux de leurs frères);‏ 
Deut. 16. 18, des juges‏ שפטים וְשטרים 
et des magistrats, des prévôts.‏ 


= * 9% .מז‎ Acte, contrat : שטרי חובוחינוּ‎ 
Rituel, les actes, les preuves, de nos 
fautes. 


n. pr. m. 1 Chr. 27. 29 (keri‏ שטרי 
ut).‏ 
לף דובִילוּ : Présent‏ . ((ַרָא m. (pour‏ ש > 


Ps. 68. 30, les rois t'offriront‏ 0250 שר 
des présents.‏ 


nou 


le tabernacle de l'Éternel; pt "ès 
Job 27.19, riche il se couche (devient 
malade); tp 22% וְאיש‎ Job 14. 
42, l'homme est couché par terre 
(est mort), il ne se relève plus; "n336 
ואשקדט‎ Job 8. 13, je serais couche 
(dans la tombe) et je reposerais ; 
vrèx-0» ma apgw 1 Rois 2. 10, David 
s'endormit avec ses pères, locution 
fréquemment employée pour : il mou- 
)גוז‎ ; "3p 255 Ps. 88. 6, ceux qui sont 
couchés dans 16 sépulcre ; "523 156 
ira איש‎ Is. 14. 18, (tous les rois) 
sont morts avec gloire chacun dans sa 
maison, ou: ils ont été enterrés avec 
honneur chacun dans sa tombe; 26m" 
an-bonns 22.89.98, tu seras étendu 
avec ceux qui sont blessés à mort par | 
l'épée. 

Niph. (de la femme). Être violée: | 
nasén nan keri, Zach. 14.2, et les 
femmes seront violées. 

Pou. Se prostituer : n32% 5א‎ nb 
keri Jér. 3. 9, (un endroit) où tu ne te 
sois pas prostituée. 


Hiph. 1° Faire coucher, coucher, 
étendre, faire reposer : ingn"y 11226 
I Rois 17.49, il le coucha sur son lit; 
nas omix sou 11 Sam. 8. 2, les éten- 
dant à terre; לָבְטַח‎ vwnapun Osée 2. 
20, je les ferai reposer en sûreté. — 
2° Répandre. Ex. unique : שְמרֶם‎ 3} 
su 2 Job 38.37, qui vide les outres 
du ciel, qui fait que les nuées crèvent. 

Hoph. Être couché, être étendu : 
עָלמְשָתו‎ ago 1] Rois 4. 32, couché 
sur son lit; cb1y-r& naowm Ez. 32. 
19 , et sois étendue avec 165 6. 


f. État d'être couché, couche:‏ שְכָבָה 
burn ram Exod. 16. 43, une couche‏ 
de rosée ; >"1-n250 Lév. 15. 18, coha-‏ 
bitation, commerce churnel.‏ 


f. Cohabitation : 23% sn‏ שככֶָת 
Lévit. 18. 20, tu ne cohabiteras pas‏ 
(avec la femme de ton prochain).‏ 


(v. ag) Errer, courir çà et là:‏ שֶכָה 
Jér.5.8, ils courent de toules‏ מִשְכִּרס תָי 
: מִשבֶּימִים parts ; selon d'autres, comme‏ 


744 שיר:‎ 
* שיָר‎ Le restant, le dernier : “"wx 
Aboth,.des derniers. 


Chant, action de chanter,‏ .מז שיר 
Cantique (sacré et profane) : “wi‏ 
“sign 11 Chr. 99. 98 , le cantique se‏ 
chantait, "1-0 vers. 27, le chant en‏ 
“ba 1 Chr.‏ שיר ; l'honneur de l'Éternel‏ 
et les instruments (pour cban-‏ ,46.42 
im‏ שירו ter) le cantique; tj2x méon‏ 
Rois 5.12, il avait composé mille‏ 1 
,41.1 שרר הַשִירִים ; cinq cantiques‏ 
Cantique des cantiques, cantique par‏ 
excellence.‏ 

f. Chant, cantique : 23 xn9‏ שִירָה 
mavn-nx Deut. 31. 19, écrivez‏ הזאת 
ce cantique ; “ris nav Îs.5.4, le chant‏ 
de mon ami.‏ 

(v. dé). Marbre blanc :‏ .מז שיש 
Chr. 29. 2, des pierres de‏ 1 ואבְנר-שיט 


marbre. | 

NU n. pr. m. 1 Rois 4. 2. 

n. pr. Sisak, roi d'Égypte,‏ שישק 
I Rois 11. 40.‏ 

Is. 40.‏ שיתו Épine; collect.:‏ .מז שית 
ses épines.‏ ,47 

רמשית m. Vêtement : in ven‏ שית 
Ps. 73. 6, ils se couvrent de violence‏ 
comme d'un vêtement; roi rm%. Prov.‏ 
dans le vêtement d’une cour-‏ , 10 .7 
tisane.‏ 


(v. 1%).‏ שף 

229 (fut. הרשפב‎ inf. 23%, avec suff. 
מִכְבָה‎ et 25%) Se coucher, être couché, 
cohabiter, se reposer, reposer, dormir, 
devenir malade, mourir : פָּאָרִי‎ 22% 
Nomb. 24. 9, il se couche comme un 
lion; vby ant gx apwar-bn Lévit. 
46. 4, tout lit sur lequel il aura cou- 
: 026 ; my אמח‎ pus Gen. 34.2, il 
coucha avec elle et lui fit violence ; 
imnir-oy 225 Deut. 27. 23, celui qui 
couche avec la mère de son épouse ; 
op בָּין‎ na2wn-on Ps. 68. 14, quand 
vous vous reposez entre les parcs (des 
troupeaux) ; ‘2? לא-שְכָב‎ no%a-oa Eccl. 
2. 23, même la nuit son cœur ne re- 
pose point; " 212 226 וּשְמואָל‎ 1 Sam. 
3. 3, et Samuel était couché dans 
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nagnn sa ann Esdr. 7. 16, tout l'or et 
l'argent que tu trouveras. 
* שִכְחָה‎ f. Oubli : nav mp® pe Rituel, . 
il n’y a point d'oubli devant lui. 

MŸ n. pr. m. 1 Chr. 8. 10. 
* שַכִינָה‎ = (rac. 6). La résidence, la 
présence, de Dieu, Aboth. | 

72% (inf. 7%) 1° Mettre, dresser: 
רקושים‎ qu» Jér. 5.26, comme les oise- 
leurs qui dressent des piéges.—2° S'ar- 
rêter : man wi) Gen. 8. 1, les eaux 
s’arrétèrent, cessèrent de croître; rom 
nos qosn Esth.7.10, et la colère du 
roi S'apaisa. 

Hiph. Apaiser, calmer : 559 not 
Nomb. 17. 20, je ferai cesser (les 
murmures qui s'élèvent) contre moi. 


5 (fut. pe) Étre privé d'enfants, 
perdre ses enfants : b2vt"ep 2x לור‎ 
Gen. 97. 45, pourquoi serai-je privé 
de vous deux, pourquoi vous perdrai- 
je? “n93% מְכלְמִי‎ gx 43. 14, s'il faut 
que je sois privé d'enfants, que j'en 
sois privé; un מִקָשים‎ >2gn-72 1 Sam. 
48.33, ainsi ta mère entre les femmes 
sera privée d'un fils; part. passif: 
שכוּל‎ x Is. 49.21, et j'ai perdu mes 
enfants. 

Pi. 19 Priver d'enfants, détruire, 
ravager : onb2u אמר‎ Gen. 42. 36, vous 
m'avez privé d'enfants; 03 וְשפּלמִים‎ 
Osée 9. 42, je les priverai d'enfants 
tellement qu'aucun d'entre leurs en- 
fants ne deviendra homme ; oonynènet 
Lév.26. 22, (des bêtes) qui vous pri- 
veront de vos enfants ; rs ּמִמַבְּלֶת גונך‎ 
Ez. 36. 13, tu as consumé ton propre 
peuple; 2m->p@n מחוץ‎ 1 32. 25, 
au dehors le glaiveravage ; no20% yann 
זז‎ Rois 2. 19, et le pays est malsain 
(à cause de ses eaux); לא‎ 721 Jon" 


bp Gen. 31. 38, tes brebis et tes 


chèvres n'ont point avorté. — 2° Avor- 
ter : nbpuo Exod. 98. 26, ni femme 
qui avorte. De la vigne : 232 >2@n ולא‎ 
you Mal. 3.11, et votre vigne ne sera 
point stérile. | \ 
Hiph. 4° Priver d'enfants, les tuer : 


, מַשְכֶּרל:‎ as Jér.50.9, comme un héros 
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dès le matin ils sont comme, etc. 
(v. Ba). 


m. Privation d'enfants, aban-‏ שכול 
0 שכול וְאֶלֶפן : don, délaissement‏ 
שכיל privation d'enfants et veuvage;‏ 
Ps. 35. 19, (ce qui est) une pri-‏ לנפטר 
vation, un état d'abandon, pour mon‏ 
âme.‏ 


adj. Qui a perdu ses enfants :‏ שכול 
Jér. 18. 21, que leurs‏ נְשִיחַס שִפָּלות 
femmes (soient) privées d'enfants. Des‏ 
Sam. 17. 8,‏ ]1 פְדב animaux : wow‏ 
comme une ourse à qui on a ravi ses‏ 
Cant. 4.2, et dont‏ וְמִכָלָח petits; on x‏ 
il n'y a point une (brebis) qui soit‏ 
stérile.‏ 


VD: שכר‎ m. (fém. mg). Ivre : 
“os ou num 1 Sam. 95. 36, il était 
tout ivre. 

שבח 


(fut. rawr) Oublier,‏ שְבָחַ et‏ שְכַת 
ולא mg‏ אֶדבְרִית laisser par oubli:‏ 
mon Deut. 4. 81, il n'oubliera pas‏ 
nn2%1‏ עמר l'alliance de tes pères; n1%2‏ 
Deut. 24. 19, et que tu auras oublié‏ 
(laissé par oubli) une gerbe dans le‏ 
champ; nn "mt Ps. 50. 22, ceux‏ 
qui oublient Dieu ; n2t “has Is. 49.‏ 
et le Seigneur m'a oublié.‏ ,44 

Niph. Être oublié : ons mu Eccl. 
9. 5, leur souvenir est oublié. 

Pi. Faire oublier : gi שפח % בְציון‎ 
Lament. 2. 6, l'Éternel a fait oublier 
dans Sion les fêtes. 

Hiph. : “og vas-re mod Jér. 23. 
27, pour faire oublier mon nom à mon 
peuple. 

Hithp.: 93 smamgr Eccl. 8.10, ils 
furent oubliés dans la même ville. 


N2%Ÿ adj. Oubliant : nn “roy Ps. 
9. 18, ceux qui oublient Dieu; מִמְכָחִים‎ 


mins 15. 65. 11, qui oublient‏ קדטי 


ma sainte montagne. 


NYŸ chald. Trouver. Jthp. Être 
trouvé : לחון‎ nantn-n> Dan. 9. 35, on 
ne trouva plus d'eux (nulle trace). 

Aph. Trouver : "33 mnpgn-s Dan. 
2. 95, j'ai trouvé un homme; 107 5 


pu 
pour le servir d'un même esprit, una- 
nimement. 


02% n. pr. 4° Sichem, ville lévitique 
dans les montagnes d'Ephraïm, Gen. 
12. 6, Jos. 90.7: rrosti יראחז‎ 793 Osée 
6. 9, ils égorgent en route ceux qui se 
rendent à Sichem ; selon d'autres: d'un 
même esprit, unanimement. — 2°$e- 
chem, fils de Manassé, Nomb. 26. 31. 


12% 129 (fut. (ישפן‎ 1° Demeurer, 
séjourner, habiter : שכן בְּאָלְנִי מַמְרָא‎ am 
Gen. 14. 13, il demeurait dans les 
pleines de Mamré; קדר‎ “Pnx-0s sn520 
Ps.120.5, j'ai séjourné près des tentes 
de Kédar; foin וְַלמִפְרְצִיו‎ Jug. B. 17, 
il réside près de ses ports (v. à מִפָרֶץ‎ 
page 394); avec le régime direct : 
vins qu mx Job 38. 19, quelle 
est la voie où se tient la lumière? 
וְצף סוּרְריס לשפן 4 אֶלְהִים‎ Ps. 68.19, et 
même aux rebelles afin que l'Éternel 
Dieu demeure (au milieu d'eux); הדעס‎ 
Pur 1735 Nomb.23.9, voici un peuple 
qui habitera séparément ; avec y ha- 
biter un pays, y demeurer en paix, le 
posséder : "72% Ps. 37. 3, habite 
(paisiblement) la terre ; רשרים רְשַכְּכוּאָרֶץ‎ 
Prov. 2. 21, les hommes droits habi- 
teront, posséderont, le pays; de même 
wings qiay=sn Ps. 102. 29, les fils de 
tes serviteurs habiteront paisiblement ; 
Mons snow moon x Prov. 8.12, moi, 
la sagesse, j'habite avec la sagacité, la 
prudence, c.-à-d. je la possède; de 
Dieu : «> שכן‎ Is. 57. 15, celui qui ba- 
bite dans l'éternité ; nivo שכן‎ Is. 33. 5, 
il habite les cieux.—D'une armée. Être 
campé : 2385 שכן‎ Nomb. 24.2, étant 
campé selon ses tribus; d'une tente : 
יי‎ pu טָכַרְשָם‎ sun Jos. 22.419, où est 
placé le tabernacle de l'Éternel ; part. 
pass. : bons השכונר‎ Jug. 8. 11, ceux 
qui habitent dans les tentes. 

2° S'arrêter, reposer : “gx bipra* 
von יִשִפֶּ-שָס‎ Nomb. 9. 17, à l'endroit 
où la nuée s'arrétait; roy Yhy-pun 
Job 3. 5, qu'une nuée demeure, s'ar- 
rête, sur lui; man בְּבִיחָהּ לאהישכנ‎ Prov. 
7.41, ses pieds ne s'arrêtent pas dans 
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qui tue les jeunes gens.— 2° Avorter : 
ww on 0566 9. 14, un sein qui est 
sujet à avorter. . 


D22% m. pl. Privation d'enfants : 
220 a 15. 49. 20 , tes enfants dont 
tu seras abandonnée, ou : ceux que tu 
auras après avoir perdu les autres. 


2222 (v. bn). 


D Kal inusité. Hiph. wwpën 4°8e 
lever de bon matin, faire quelque chose 
de bonne heure : "p23 ‘>9"3x eu) 
Gen. 20. 8, Abimélech se leva de bon 
matin ; et seul : לְדִרְכְּכֶם‎ bn55m onopEn 
Gen. 19. 2, vous vous lèverez de bon 
matin, et vous poursuivrez votre route; 
כִמַבִּימָח לְכְּרְמִים‎ Cant. 7. 13 , allons de 
bonne heure aux vignes; משְכִּים‎ bus 
הלף‎ Osée 6.4, comme la rosée du matin 
qui 56 dissipe; inf. upün, employé 
adverbialement, de bonne heure : 
השפִים‎ “pan Prov. 27. 44, de bonne 
heure le matin; 95m vpn 1 Sam.17. 
16, (le Philistin s'approchait) le matin 
et le soir. — 2° Se hâter de faire une 
chose, la faire souvent, avec zèle, avec 
ardeur ; ושלח‎ vpvn Jér.25.4, se hâtant 
de (les) envoyer; "n° bpün Jér.11.7, 
lesayantsouventavertis; וְדַבָּר‎ vrpux Jér. 
256. 3 (pour ev2wn forme chaldéenne), 
me levant matin pour vous parler; 
השחיתו‎ mont Soph. 3.7, ils se sont 
hâtés de corrompre (leur conduite); 
(omun Jér. 5. 8, v. mm). 


09% m. (avec pause t2%, avec suff. 
.(שכמו‎ 1° Dos, épaule : תפול‎ ms ro 
Job 31.22 (comme (מִשְכְמָהּ‎ , que mon 
épaule se détache du dos, de sa join- 
ture; וַוסימו עָלשְכֶס‎ Gen. 9. 23 , ils le 
mirent sur leurs épaules ; nawnt "mn 
עַל-שכמו‎ 15. 9. 5, et l'empire sera sur 
son épaule, il en aura l'empire; mwa 
fast Is. 9. 3. le bâton dont on lui 
battait le dos; מִכֶס‎ fomen Ps. 21. 13, 
tu feras qu'ils tourneront le dos, tu 
les mettras en fuite. — 2° Part. : "x 
עַל-אֶחִיח‎ ne לף שכס‎ “nn: Gen. 48. 22, 
je te donnerai une part de plus qu'à 
tes frères ; שכֶם אֶחָד‎ 1355 Soph. 3. 9, 


ודן 
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19% (avec suff. (מככי‎ m. Demeure : 
dm ous .)גוס‎ 12.5, vous visiterez 
(l'endroit) où est sa demeure. 


92% n. pr. m. 4° 1 Chr. 8. 91. — 
95 Plusieurs autres, Esdr., Néh. 


93% .מ‎ pr. m. 11 Chr. 34. 18. 


72% (fut. "mw) Boire à satiété, 
s’enivrer : sos 1ntÿ Cant. 5.4, buvez, 
buvez jusqu'à devenir très 818: ‘in 
וְאֶיןלְמַכְרֶחה‎ Agg. 1. 6, boire, mais sans 
étancher votre soif; יפר‎ mur-7 no 
Gen.9.21, il but du vin et il fut enivré; 
pad vo Îs.49.26, ils s'enivreront de 
leur sang ; part. pass. : "20 השכרת ולא‎ 
Is. 51. 21, toi qui es enivrée non pas 
de vin. 

Pi. Enivrer, rendre ivre, étourdir : 
rap 11 Sam. 44. 13, et il l'enivre ; 
Ya 22 nogwa Jér. 51.7, (une coupe) 
qui enivrait toute la terre. 

Hiph. Enivrer : vo חאי‎ res Deut. 
32.49, j'enivrerai mes flèches de sang; 
שָרִיחָ‎ pou Jér. 51. 57, j'enivrerai 
ses princes. 

Hithp. S'enivrer, se conduire comme 
un ivre : מִמִַכְּרין‎ "n9-1% 1 Sam. 1.14, 
jusqu'à quand seras-tu ainsiivre, ou: 
te conduiras-tu comme une femme 
ivre ? 


m. Liqueur enivrante, liqueur‏ שכר 
forte, cervoise : “au 7" Lév. 10. 9,‏ 
du vin et des liqueurs fortes.‏ 

NY .מז‎ Ivresse : "ubyn yon Jing 
Ez. 23. 33, tu seras remplie d'ivresse 
et de douleur. 


n. pr. Sichron, ville à la fron-‏ שכָרון 
tière nord de Juda, Jos. 46. 41.‏ 


(rac. nd) m. Erreur, faute in-‏ של 
II Sam.6.7, à cause‏ על-חשל : volontaire‏ 
de sa faute involontaire.‏ 

particule, composé de ₪ (signi-‏ שָל 
On‏ .ל fication de “wx) et de la prépos.‏ 
של : 2 ne l'emploie qu'avec le préfixe‏ 
Jon. 4. 7, à cause‏ בְּשְלמִי : à cause de‏ 
de qui? “wa vers. 12, à cause de moi;‏ 
bua Eccl. 8. 17, quelle que‏ אֶשָר bays‏ 
soit la peine qu'il se donne; indiquant‏ 


שכן 

sa maison; 32% כִלָבִיא‎ Deut. 33. 20, il 
repose comme une lionne; -ria3 נישפן‎ 
"30 n-by « Exod. 94. 16, la gloire 
de Dieu reposa sur la montagne de 
Sinaï; av mots Nah. 3. 18, tes 
vaillants hommes reposent(se tiennent) 
dans leurs tentes; "gr nor m2% בּמִעָט‎ 
Ps.94.17, mon âme reposerait presque 

dans le silence (de la tombe). 

3° Être habité : וירושלם משפון לבח‎ 
Jér. 33. 16, et Jérusalem sera habitée 
en sécurité; "ir ולא-תשפון עַד-דור‎ Is. 
13. 20, elle (Babylone) ne sera jamais 
habitée. 

Pi. Faire habiter : בַּמּקוס‎ nonx mate 
ram 16.7. 3, et je vous ferai habiter 
en cet endroit; #2 orx u> Nomb. 
14. 30, de vous y faire habiter; rw 
bw שמו‎ Deut. 42. 41, pour y faire ré- 
sider son nom, c.-à-d. pour y établir 
la gloire de son nom; 0x3 729 °nk Ps. 
18.60, le tabernacle qu'il a placé parmi 
les hommes, ou: le tabernacle où il 
habitait, etc. 

Hiph. Faire, laisser demeurer, éta- 
blir : הטרס‎ mis pes וְהִמְבִּנָי‎ Ez. 
32. 4, je ferai demeurer sur toi tous 
les oiseaux du ciel; 207 mp5» “riass 
05.7. 6, qu'il place, qu'il mette, ma 
gloire dans la poussière; מִפָרֶם‎ po 
5-9? Gen. 8. 24, il plaça (les Ché- 
rubins) vers l'orient du jardin d'Éden ; 
אֶת-אחל מועָד‎ ou we) Jos. 18. ils 
y placèrent la tente d'assignation. 

12% chald. Demeurer, se tenir dans 
un endroit : xvow צפָרִי‎ aus Dan. 4. 
48, et les oiseaux du ciel se tenaient 
(dans ses branches). 

Pa. Faire habiter : rot pou ואלְחָא‎ 


tv ," 


man Esdr. 6. 19, et Dieu qui 8 fait 


habiter là son nom. 

12% adj. 4° Habitant : שמרון‎ 72% Osée 
40. 5, les habitants de Samarie; ובל‎ 
יאמר שְכן‎ 18. 38. 24, et celui qui y 
habitera ne dira point. — 9" Voisin : 
ru» Deut. 1. 7, tous ses voisins ; 
fem. r28 voisine : מִשְכנְחָהּ‎ 5 
de sa voisine; plur.: הַשכָכות‎ Ruth 4. 
47, les voisines. 


שלו 
(שלו (v.‏ .61810 אי 
(שילח (v.‏ שלה 
f. (v. 25). Flamme : inpoi‏ שָלְחְבֶת 
ranbg wasn Job 18. 30, la flamme‏ 
Cant.‏ ְלְתַבֶתיָה ; séchera ses ‘branches‏ 


8. 6, la flamme de Dieu , une flamme 
véhémente, ou la foudre. 

V2 (v. I ro). 

V2 שליו)‎ Job 91. 31,  וילש‎ Jér. 49. 
31) m. (f. pl. ,ללח‎ const. now) ad). 
4° Tranquille, paisible, heureux : 
nets nopty 1 Chr. 4. 40, (un pays) 
paisible et ‘tranquille ; Dis “ou Ps. 
13. 12, et qui sont heureux en ce 
monde, ou : qui jouissent d'un bonheur 
durable ; שלו‎ yion וקול‎ Ez. 23. 42, la 
voix d'une multitude, des gens qui 
étaient dans la joie. — 2° Repos : " 
bya2 %% 577 Job 20. 20, parce 
qu'il n'a pas connu le repos, 16 con- 
tentement en lui-même. 

m. Repos, prospérité : vpwx Ps.‏ שָלו 
dans ma prospérité.‏ ,7 .30 

by chald. f. Crime, faute, : 21-251 
Dan. 6. 5, et aucun crime; לְמִצְבָּד‎ 
Esdr. 4. 92, de commettre une faute. 

(טילח (v.‏ שָלו 

M? f. Tranquillité, paix, sécurité, 
prospérité : na-mowginannn Prov.17. 
4, du pain sec où il ya la paix; וְשלְוֶת‎ 
לה‎ non השסט‎ 22. 16. 49, elle 8 eu la 
paix ו‎ la sécurité et la tranquillité ; 
nie Dan. 8. 96, et au milieu de la 
paix ; לבא‎ MINT בְנִשמְִי‎ ne Dan.11. 
24, il entrera dans une province pai- 
sible et fertile ; DIaRr) כְּסְילִים‎ nb 
Prov.1.32, la prospérité des insensés 
les perdra ; בְּשִלומִיך‎ 16. 22. 21, dans 
ta prospérité. 


M2% f. chald. Sécurité, bonheur : 
nu Dan. 4. 24, à ton bonheur. 


m. pl. Action de renvoyer.‏ שלוּחִים 
"rx‏ מַלחָיחָ : Renvoyer sa femme‏ 4° 
Exod.18.2, après qu'il l'eut renvoyée.‏ 
Renvoyer sa fille, c.-à-d. la ma-‏ 2° — 
rier, la doter : na one mon 1 8‏ 
il la donna pour “dot à sa fille;‏ ,16 .9 
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le génitif: " (ְלאָרֶם‎ inner Aboth, (au 
moment) de la mort d'un homme. 


adj. (v. peë). Tranquille,‏ שְלְאַנָן 


heureux : "he pub ‘Job 21. 93, tran- 
quille, heureux et en repos. 


20% Kal inusité. Pou. Être joint : 
אֶלֶהאמָה‎ nan rabun Exod. 26.417, (des 
tenons) [ joints l’un à |' autre, ou en façon 
d'échelon, répondant l’un à l'autre. 


m. pl. Terme d'archit. : ya‏ שְלְכִּים 
Drap LRois 7. 28, entre les jointures,‏ 
ou les bandelettes, les bandes du coin.‏ 

Neige : op 5% in Ps.‏ .מז שָלֶג 
qui donne a neige comme‏ ,16 .447 
de la laine.‏ 


12% Kal inusité. Hiph. (v. 220). 
Être blanc comme de la neige : לג‎ ün 
בְּצלמון‎ Ps. 68. 15 , (lorsque Dieu dis- 
persa les rois) le pays était blanc 
comme la neige du mont Salmon, 
c.-à-d. la terre était couverte des osse- 
ments blancs des morts. 

1 שָלָה‎ et 12% Être en repos, en paix; 

jouir d'un paisible bonheur : 512% לא‎ 
Job 3. 26, je n'ai pas eu de paix ; y 
13 ְּלפגְרָי‎ 167. 19. 1, (pourquoi) ceux 
qui commettent des trahisons vivent- 
ils en paix? or אְהָלִים‎ mown Job 
12. 6, les tentes des dévastateurs, vo- 
leurs, sont en paix, prospèrent. 


11N9% Kal inusité. .הק‎ Commettre 
une erreur, une négligence, une faute : 
bwn->x 11 Chr. 29. 41, ne négligez 
pas (de suivre mon avis). 

Hiph. Tromper : לא מִשלֶח אתר‎ 1 8 
4. 98, ne me trompe pas. 
IL שֶלֶה‎ (v. sw) Dépouiller, ôter : 
נפשו‎ mix של‎ > Job 27. 8, 6 
Dieu lui retirera son âme (v. à (נָשָל‎ 


n?% chald. Être en paix, être tran- 
quille : mvazmmmnom Dan.4.1, j'étais 
tranquille dans ma maison. 


(pour nouw). Demande,‏ ] שָלָה 
prière : 9% ny 1 Sam. 4. 17, ta de-‏ 
rmande.‏ 


n. pr. Selah, fils de Juda, Gen.‏ שָלָה 
Nomb. 26. 0.‏ לוי nom patr.‏ ;5 .38 


149 שלח 


x Gen. 37. 14, vois si tes frères se 
portent bien; Dub “bon וְאֶתדשָמִיף‎ 
I Sam. 17. 18, informe-toi de la santé 
detes frères; oan-23 לשלום‎ van 11 8 
10. 43, nous sommes descendus pour 
saluer les fils du roi. 

3° Paix, concorde, amitié : ולְשָלום‎ 
אַיךְ-סץ‎ 15. 9. 7, et la paix n'aura point 
de fin; 09% לא-חדרש‎ Deut. 93.7, tu 
ne chercheras pas leur paix ; 7959 win 
Jér. 38. 22, ceux qui t'annonçaient la 
paix, tes amis; לברי שלום‎ Ps. 28. 3, 
qui parlent de paix, amicalement ; 
ללוס‎ "25 1 Sam.1.17, va-t'en en paix; 
paroles d'encouragement, de consola- 
tion : שָלום לְכֶס אֶלמִירָאוּ‎ Gen. 43. 93, 
que la paix soit avec vous, ne craignez 
rien; 0% וַתאמָר‎ 11 Rois 4. 23, elle 
dit: Paix, c.-à-d. tout va bien; nupn 
biw% rx Deut. 90. 10, tu lui offriras 
la paix; Dig יושע‎ bn נַיּעָש‎ Jos. 9. 
15, Josué fit la paix avec eux, accorda 
la paix; לטה שלום בְּסְרוּמָיו‎ Job 28.9, il 
fait ו‎ la paix dans les cieux. 

OV (v. br). 

chui).‏ .+( שלוּם 

n.pr. m. Néh. 8. 45.‏ שלון 

Trois (v. oi). |‏ שלש 

שלח (fut. nbun, inf. no, const.‏ שָלַח 
Is. 88. 9). 1° Envoyer,‏ שלח une fois‏ 
envoyer en mission, charger (d’un‏ 
nov Gen. 32.4,‏ בצקב מַלְאָכִים : ordre)‏ 
Jacob envoya des messagers ; 97 mbtn‏ 
Ps. 147. 18, il envoie sa parole, il‏ 
Sam. 99. 45,‏ 11 וישלח ordonne; tæn‏ 
il tira des flèches ; 0% no Job 5.10,‏ 
quienvoieleseaux(surlescampagnes);‏ 
Ez. 3. 6, tu es envoyé. —‏ אַתָּה mou‏ 
m mnt‏ עָלִיכֶם : ou de 5x‏ על Suivi de‏ 
Jér. 96. 45, l'Éternel m'a envoyé vers‏ 
vous; “x nog-"2 1 Rois 20.7, car il‏ 
nn‏ בִּירדמּשְפָה a envoyé vers mOi;‏ 
Exod. 4. 43, envoie, je te prie, (ton‏ 
ordre) par celui que tu voudras en-‏ 
voyer; "02-153 Das nt Prov. 26.‏ 
celui qui envoie des messages par‏ ,6 
II Sam.‏ אֶת כָּל-אָטָר שִלְחו יואָב un sot;‏ 
toutes les choses pour lesquelles‏ ,41.22 
non row‏ שלחתיו l'avait envoyé;‏ 108 


שלו 


et en général des présents : שלוחים‎ "nn 
Mich. 1.14, tu donneras des présents. 


Adj. Entier,‏ *1 (מָלֶם (rac.‏ שָלוּס 
complet, en parfait état de santé, de‏ 
bien-être, de paix; paisible, tranquille,‏ 
nan Jér. 13. 19,‏ שלומִים : heureux‏ 
אין-שלום ; (Juda) est entièrement exilé‏ 
Ps. 88. 4, il n'y a rien d'entier,‏ בַּצְצְמִי 
de sain, dans mes os; ou, subst.: il n'y‏ 
חשלופ אָבִיכָס חנקן a pas de repos, elc.;‏ 
Gen. 43. 27, votre vieux père est-il‏ 


bien portant? שלום‎ noms oyrr-b II Sam. 


47. 3, tout le peuple sera en paix; 
ns כִר-שלום‎ Job 5.94, que ta demeure 
sera paisible ; וְלשלוּמִים‎ Ps. 69. 23, à 
ceux qui vivent en paix, dans la pros- 
périté; mobua mr nou Ps. BB. 1 
porte la main contre ceux qui vivaient 
paisiblement avec lui, ses alliés. 


20 Subst. m. Bien-être, tranquillité, 
salut, prospérité : 13% שלום‎ yprn Ps. 
36. 27, qui veut le bonheur de son 
serviteur ; 5 א-שלום‎ Gen. 41. 16, 
ce qui concerne le salut, la prospérité, 
de Pharaon; 05% יי‎ ox שלום‎ 7x 
Is. 48. 99, pas de paix, dit l'Éternel, 
pour les méchants ; *-nns שלום‎ 1. 
29.48, j'aurai la paix; roy שלומו‎ 10m 
Is. 53.5, il supporte 16 châtiment pour 
notre salut; שלום רְמעִים אֶרְאֶח‎ 3 
quand je vois la prospérité des mé- 
chants; ia own 1 Rois 2. 143, ton 
arrivée annonce-t-elle quelque chose 
d'heureux, ou: viens-tu pour la paix, 
dans une bonne intention? אֶל-‎ "gx 
og on 11 Sam. 18. 28, il dit au 
roi : Salut, tout va bien ; לף‎ 0% I Cbr. 
12. 18, salut à toi; לו‎ vbun Gen.929. 
6, est-il en bon état de santé ? — Avec 
les verbes ,טאל‎ nan, .קד‎ S'informer 
de l’état de santé de quelqu'un : nat 
אִישדלְרְצָחוּ לשלום‎ Exod. 18. 7, ils s'en- 
quirent l'un de l'autre touchant leur 
santé; opt שלום‎ xt Ps. 122. 6, 
souhaitez la paix à Jérusalem ; ואל‎ 
ללוס יוב וְלַשלום 09 ללוס הִמּלְחְמּה‎ 177 
II Sam. 11. 17, David s'informa de 
l'état de Joab, et du peuple, et de ce 
qui se passait à la guerre ; רְאַח אַתדטולום‎ 


שלח 

Niph. pass. inf.: סְפָרים‎ nn Esth. 
3. 13, et des lettres furent envoyées. 
Pi. 1° Envoyer, renvoyer, laisser 
partir, renvoyer libre, accompagner, 
congédier, répudier, chasser : ngx-rx 
720? nou Exod. 23.27, j'enverrai ma 
terreur devant toi; n°23 שלחתר‎ 022702 
Is. 43. 14, pour l'amour de vous j'ai 
envoyé (Cyrus) à Babylone; E5> ושלח‎ 
“x אֶת-אַחִיכֶס‎ Gen. 43. 14, afin qu'il 
vous relâche votre autre frère; "rt 
Gen. 32. 27, laisse-moi partir ; ‘rt 
טוב‎ ‘972 1 Sam. 24. 20, et le laisse- 
rait-ilaller(sonennemi)tranquillement 
son chemin (sans lui faire du mal); 
na DT OR TN anniv D 1 Rois 20. 
42, parce que tu as laissé aller d'entre 
tes mains un homme que j'ai voué à 
la mort; rép nonèwr Deut. 24. 4, 
tu la renverras pour qu'elle soit libre ; 
onns panne amp Gen. 24. 59, ils 
laissérentaller, ou ils accompagnèrent, 
leur sœur Rebecca; one om» הלך‎ 
Gen. 18. 16, marchant avec eux pour 
les accompagner ; pri onogn Gen. 
26. 31, Isaac les renvoya; כִּר טלחף רר‎ 
1 Sam. 20. 22, car l'Éternel te renvoie, 
veut que tu te retires; לאדרזכל לְשָלְחָהּ‎ 
Deut. 22. 19, il ne la pourra pas ren- 
voyer, répudier ; -j30 אֶלחִים‎ % ang 
y7> Gen. 3.23, l'Éternel Dieu ]6 chassa 
du jardin d'Éden ; avec 2 et 2 aban- 
donner à : וְאֶמְלְחָהוּ בְשרירוּת לִבֶּם‎ 81 . 
43, je l'ai abandonné à l’endurcisse- 
ment de leur cœur; בִּיַרדפַטְעם‎ onu 
Job 8. 4, il les a abandonnés à leur 
péché. Des cheveux, laisser croître : 
abus לא‎ snps Ez. 44. 20, ils ne lais- 
seront pas croître leurs cheveux. — 
מִדְנִים‎ neiges Prov. 6. 19, et celui qui 
excite des querelles; b=xn-b3-rx וְאַטְלַח‎ 
“ina איש‎ Zach. 8. 10, j'excitais tous 
les hommes les uns contre les autres. 
2° Lancer, jeter, rejeter, pousser : 
nue? %-nous 1 Sam. 20. 20, comme 
si je tirais à un but; חִזְאָל‎ ma22 אָש‎ "ane 
Amos 1. 4, je mettrai le feu à la mai- 
son de Hazael; שלחו בְאָש מִקְדַשֶךף‎ Ps. 
14.7, ils mettent en feu ton sanctuaire ; 
בְּטַלְחָהּ‎ 15. 37.8, en la rejetant; ontümt 


שלח 150 


15. 55. 11, et elle aura fait réussir les 
choses pour lesquelles je l’aurai en- 
voyé; avec “bx> envoyer dire : וְחִיא‎ 
לאמר‎ nvarrbn nmbg Gen. 38.28, elle 
envoya dire à son beau-père; et seul : 
אבר‎ priog-aux פל‎ [Rois 20.9, tout 
ce que tu envoyas dire à ton serviteur; 
nova nnog פיד‎ Ps. 50. 19, tu lâches 
ta bouche au mal, tu lui laisses libre 
carrière pour dire le mal; עד-הְמָּקּם‎ 
“bx אַשר-משלח‎ 1 Rois 5. 23, jusqu'à 
l'endroit que tu m'auras marqué. — 
Ellipses : + "zwrne nèux 1 Sam. 20. 
94, j'enverrai un jeune homme, et je 
lui dirai: Va, etc.; “rx migan nou 
iso -- bpimne II Sam.15.12, Absalom 
envoya et fit appeler Ahitophel de sa 
ville; part. pass.: rmog now Gen. 49. 
94, une biche lancée; -52 in שלח‎ ris 
החור‎ Cant. 8. 4, mon bien-aimé 8 
avancé (et retiré) sa main par le trou 
de la porte. 

2° Étendre : "ox הַמַטֶת‎ nxp-nn וישלח‎ 
ina 1 Sam. 14. 27, il étendit le bout 
. du bâton qu'il avait à la main ; »2xx טלח‎ 
Is. 58.9, étendre 16 doigt (pour railler 
ou menacer); nina שפח ידי‎ 5.4. 
7, étends tes mains d'en haut (pour 
délivrer); oinge ישלח‎ Ps. 18. 17, il 
étendit sa main du haut du ciel. 

bx=a רד‎ n°%. À) Mettre la main sur 
quelqu'un, 16 tuer : אַלהמשלחוּדבר‎ 1" 
Gen. 37. 24, ne mettez pas la main 
sur lui; 422 7 ניבקשו לשלח‎ Esth. 9. 
91 , ils voulaient mettre la main sur le 
roi, attenter à ses jours; "2 "2æn-ban 
לא שלח ידו‎ xs Exod. 24. 14, et il 
ne mit point la main sur (il ne frappa 
pas) les Israélites nobles. 

/1( Porter la main sur quelque chose, 
s'en emparer : ידו בּמַלָאכֶת‎ n2% אַס-לא‎ 
רַעָה‎ Exod. 22. 7, s'il n’a point mis sa 
main sur le bien de son prochain; 
ons לאהרשלחו הַצדיקים בְּעוְלַה‎ jm Ps. 
195.3, afin que les justes ne mettent 
leurs mains à l'iniquité; et seul: -»x1 
na mrotn Obad. 18, tu n'étendras 
pas la main pour prendre son bien; 
אֶלדְאָרון חַאֶלְהִים‎ mis וישלח‎ 11 Sam. 6. 6, 
Ouzza porta sa main à l'arche de Dicu. 


nov) ₪ 


sad. -- 2° non non Néh. 3. 15, la 
piscine Selah, près de Jérusalem. 
minou f. pl. Branches, rejetons : 
sou) שלחתיה‎ 15. 16. 8, ses branches so 
sont étendues. 
98 ₪. pr. m. 1 Rois 22. 42. 


pr. d'une ville de la tribu‏ .מ שֶלְחִים 
de Juda, Jos. 15. 32.‏ 

M? m. (pl. non). Table : "nt 
Ez. 89. 20, ma table; אכלר 9% אַזָבָל‎ 
1 Rois 18. 19, qui mangent à la table 
de Jésabel; frég. mot la table dans 
le temple et le tabernacle sur laquelle 
étaient placés les pains de proposition ; 
compl. ben ‘now Nomb. 4.7, ct snow 


nossan 11 Ghr.29. 48.—" שלמן‎ 


7, 18 table de l'Éternel, c.-à-d. l'autel. 


Être le maître, gou-‏ (רשלט (fut.‏ שָלט 
שר ישלטו הַרְהגּרִים : verner, dominer sur‏ 
otmwba non Esth. 9. 1, que les Juifs‏ 
furent les maîtres de ceux qui les haïs-‏ 
Eccl. 2. 49, il‏ ורשלט saient; "pos-b2n‏ 
sera le maitre de 1001 mon travail:‏ 
suivi de 22: nyn-byp 52% onmass ox Néh.‏ 
même leurs serviteurs ont do-‏ ,18 .5 
miné sur le peuple.‏ 
Hiph. Laisser dominer, rendre mai-‏ = 
tre : pu “arvogn ons Ps. 119. 133,‏ 
ne laisse aucune iniquité dominer sur‏ 
Eccl. 5. 18, et‏ וחשליטו לְאָכל moi; wyo‏ 
il le fait maître d'en manger.‏ 


chald. (fut. vw). Dominer,‏ שלט 
avoir du pouvoir, exercer du pouvoir‏ 
Dan. 2. 39,‏ ףר משלט בְּכַלדְצַרְפָא : contre‏ 
דר qui dominera sur toute la terre;‏ 
sur le corps‏ ,3.27 כָא-שלט non‏ בְּגשמהון 
desquels 16 feu n'avait eu aucune puis-‏ 
lions‏ ,6.95 טלטו בחון אַרְריְוְתָא ; sance‏ 
s'en rendirent maitres.‏ 

Aph. Faire dominer: isa qubun 
Dan. 2. 38, il t'a fait dominer sur eux 
tous. 


m., pl. vob seul usité. Bou-‏ שָלֶט 
wwt Cant. 4. 4, les‏ הִגָבורִים : cliers‏ 
Chr.‏ 1 שלטי boucliers des héros; 2ran‏ 
לאף חַשלֶטִים les boucliers d'or;‏ ,48.7 
Jér. 81. 141, assemblez les boucliers‏ 
(v. l'exemple à n29, page 365).‏ 


שלח 


Ps.44.3, et tu les as chassés; "90 01 
מלחף‎ Job 80.114, ils ont rejeté, secoué, 
le frein devant moi; mx “23 Job 30. 
12, ils poussent mes pieds; re kw 
ovPana wo Jér. 38. 6, ils firent des- 
cendre Jérémie avec des cordes (dans 
la fosse). 

3° Tendre, étendre : Jan? nnbt ny 
Prov. 31. 20, elle tend ses mains aux 
nécessiteux; d'un arbre : "g% new 
Jér. 17. 8, (et qui) étend ses racines. 

Pou. Être envoyé, être abandonné, 
être congédié, être répudié, être chassé; 
nv ovixg 141 Obad. 1, et un ambas- 
sadeur a été envoyé aux nations; שפח‎ 
בְּרְגְלָיו‎ Jug. 5. 15, il a été envoyé sous 
la conduite, ou à la suite (de Barak); 
nosa שפח‎ Job 18. 8, il sera pris dans 
les rets; nkwo 5» Prov. 29.18, un 
enfant laissé libre, abandonné à lui- 
même; nivo nv 15. 21. 10, une de- 
meure abandonnée ; snow וְהַאָנְטִים‎ Gen. 


44.3, et les hommes furent renvoyés; . 


boux nnikw 15. 50. 1, votre mère a été 
répudiée ; nivo קן‎ 18.16.9, une nichée 
chassée de son nid. | 

Hiph. Envoyer : פָּארֶץ‎ 232 “ang 
Amos 8.11, j'enverrai [8 famine sur le 
pays. 

chald. 4° Envoyer:‏ (רטלרז (fut.‏ של 
nong Esdr. 5.7, ils lui en-‏ שלחו “ns‏ 


voyèrent une lettre. — 2°Avec "* éten- 


dre la main : m2 ףר רשלח‎ Esdr. 6. 12, 
qui étendra sa main (pour changer ou 
défaire ce temple). 


N2% .מז‎ (avec suff. not). 1* Arme, 
épée : ra וְארש שלחו‎ 11 Chr. 23. 10, 
chacun tenant ses armes à la main; 
ass nbga Job 36. 19, ils périront par 
l'épée ; oran ‘row אי‎ Néh. 4.17, cha- 
cun emportait son épée en allant boire 
גוס‎ chercher de l'eau; selon d’autres, 
inf.: aucun ne se dépouillait (de ses 
vêtements) que près de l'eau (pour les 
laver). — 2° Rejeton, plant: פרףס‎ mnt 
רְטונִים‎ Cant. 4. 13, tes plants sont un 
jardin de grenadiers. | 


n. pr. 4° Selah, fils d'Arpach-‏ שָלַח 


'.  ךלש‎ 

gneur : ומבחר שלשיו‎ Exod. 15.4, 86 
de ses officiers; בְּרקר שלש‎ II Rois 9. 
95, Bidkar, capitaine de la garde; 
שלשיס‎ Ez.23.23, de grands seigneurs, 
ou des officiers; ראש חַשָלִישִים‎ 1 Chr. 
11.11, et ראש חשלשי‎ 1] Sam. 23. 8, 
chef des officiers, c.-à-d. d'un corps 
composé d'officiers, un des trois prin- 
cipaux capitaines; vip מִרְאֶת שָלִישִים‎ 
Ez. 23.15, tous avaient l'apparence 
de grands seigneurs. — Pensées no- 
bles, élevées : 029 לף‎ "nan הלא‎ Prov. 
22. 20, j'ai mis par écrit pour toi des 
pensées nobles, des choses excellentes ; 
selon d’autres : à trois reprises diffé- 
rentes. — 3° Plur. Nom d'un instru- 
ment de musique, probablement en 
forme de triangle, 1 Sam. 18. 6. 


who m. )]. ro, nat , plur. 
.(שלש 06 שלשים‎ Le, la troisième : 
דור שלישי‎ Deut. 23. 9, la troisième 
génération ; | לְמִצְררם‎ nds ִמְרְאֶל‎ rar 
rai Is. 19. 24, Israel sera joint pour 
troisième partie à l'Égypte et à Assur, 
c.-à-d. sera aussi puissant que ces 
pays, not עַגְלַח‎ Is.15.5, une génisse 
de trois ans (v. à noxy, page 507); 
we וטלטים‎ Nomb. 2.24, ils partiront 
les troisièmes ; שַרדחַסְשִים שלשים‎ 1 858 
4.43, le chef d'une troisième cinquan- 
taine. — שלשית‎ Tiers, la troisième 
partie d'un tout, la troisième fois, 
troisième jour, surlendemain : שלשית‎ 
החין‎ Nomb. 18.6, le tiers d’un hin; 
יואָב‎ ma חשלשית‎ 11 Sam. 18. 2, la troi- 
sième partie de ses troupes sous la 
conduite de Joab ; rénbwa I Sam. 8.8, 
pour la troisième fois; rnb Ez.21. 
19, une troisième fois; השלשית‎ an ד‎ 
1Sam.20.5, jusqu'au soir du troisième 
jour; mao an ry2 vers. 19, après- 
demain à la même heure; שלשים‎ 05 
Gen. 6. 46, un second et un troisième 
élage. 


12% Kal inusité (v. row). Hiph. 
השליף‎ Jeter, rejeter, repousser, ren- 
verser : Pat אתו אֶלחָבּור‎ asvbun Gen. 
37. 22, jetez-le dans cette fosse ; 
“op ou Job 27. 22, il jettera sur lui 


752 שלט‎ 
שלטון‎ m: Pouvoir, puissance : ְאִין‎ 
nan ha שלטון‎ 2601. 8. 8, il-n'y a point 
de pouvoir sur le jour de la mort; 
שלטון‎ gras vers. 4, où la pa- 
role du roi est, là est la puissance. 
109% sm. chald. Dominateur, gou- 
‘verneur : וכל שלטני מִדִינָמָא‎ Dan. 3. 2, 
tous les gouverneurs des provinces. 
19?% chald. m. Domination : myxbti 
«7 «05 Dan. 3.33, et sa domination 
estdanstoutesles générations; 30bt-b33 
מלכגתי‎ Dan.6.27, dans toute l'étendue 
de mon royaume; plur.: naubw וכל‎ 
3. 27, et tous les empires, ou : et tous 
les dominateurs, souverains. 
NDS (v. wo). 
שָלִי‎ (rac. (שלֶדז‎ Tranquillité, silence. 
Ex. unique : “wa 11 Sam. 3. 27, (pour 
lui parler) en secret, ou à voix basse. 
שְלְיָה‎ f. Arrière-faix : חיוצת‎ nb 
Moss man 26+. 98. 57 , et l'arrière-faix 
qui sortira d'entre ses pieds ; pour: son 
petit enfant qu'elle mettra au monde. 
שָלִיו‎ et V2 (v. 8). 
שַליט‎ m. (nubw f.). adj. Celui qui 
gouverne, commande; le maître : 
vas vw Gen. 49. 6, (Joseph) 
commandait dans le pays; ליט‎ n° qe 
ma 2601. 8. 8, l'homme n'est point 
maitre de son âme; ruby mir-nun Ez. 
46. 30, (d'}une maitresse prostituée. 
29% chald. adj. et subst. Puissant, 
dominateur, gouverneur : רב וְשָלִיט‎ 729 
Dan. 2. 10, un roi grand et puissant ; 
מַלִיט מִּלְמָא‎ Dan. 5. 29, le troisième 
chef, la troisième personne dans l'État ; 
לָא שָלִיט לְמַרְטָא עָלִיהִם‎ Esdr.7.24, qu'on 
n'aura pas le pouvoir, ne sera pas au- 
torisé, de leur imposer un tribut. 
שָלִיש‎ et שָלֶש‎ 4° Nom d'une mesure 
de capacité, probablement le tiers 
d'une grande mesure, p. ex. d'un épha: 
Wowa וְכָל‎ Is. 40. 12, (et qui cst celui) 
qui a renfermé dans. une mesure ; 
bu misoia נמשקמו‎ Ps. 80. 6, tu les 
abreuves de larmes à pleine mesure.— 
9° Chef d'armée, officier, écuyer atta- 
ché à la personne du roi, grand sei- 


153: 


OÙ: 
prendre du butin; של-משעי ל‎ Ruth 2. 
46, vous laisserez tomber pour elle 
(des épis). | 00/0 | 
Hithpo. Étrepillé, être misau pillage: 
לָב‎ sangu אֶשתולְלו‎ Ps.76.6, les hommes 
vaillantssont dépouillés(pourbbintin), 
Part.: משתולל‎ 519 “o1 Is. 59.46, celui 
qui s'éloigne du mal est exposé au 
pillage. 0 
שָלֶל‎ m. Butin, 060111105 : rank bts 
Deut. 20. 14, (tu mangeras) le butin 
de tes ennemis; bu on Jug. 8. 24, 
des bagues qu'il a eues pour butin; 
sous tom non Jér. 21.9, que sa 
vie soitson butin, qu'il ait la vie sauve; 
boy לְצַוָּארִי‎ Jug. 5. 30, pour le cou de 
ceux qui sont chargés de butin (les 
vainqueurs), comme לא ; איש שִכָל‎ bot] 
“ons Prov. 81. 11, il ne manquera 
point de dépouilles, c.-à-d. de produits, 
de lucre. | | 


(fut. bb) 1° Être achevé, être‏ שָלס 
Rois 7. 54,‏ 1 נמשכס fini: mana»‏ 
von 0m‏ אבל ; tout l'ouvrage fut achevé‏ 
Is. 60. 20, les jours de ton deuil seront‏ 
finis. — 2° Être intact, heureux, en‏ 
Job 9. 4, qui‏ מי-הקשח paix : vs mx‏ 
lui a résisté et s’en est bien trouvé, a‏ 
été heureux; tot Job 22. 91, et tu‏ 
seras en paix, heureux; part.: "n23-Ex‏ 
Ps. 7. 5, si j'ai rendu le mal‏ טלמ רָע 
à celui qui vivait en paix avec. moi‏ 


(comme "ot איש‎ , v. à by); part. 


pass. : "22% 1] Sam. 20. 49, les hom- 
mes paisibles. 

Pi. 1° Achever, terminer : -nx וְשָלַס‎ 
man 1 Rois 9.96, ilacheva le temple. — 
2° Rendre paisible, heureux : ny chu" 
צדסף‎ Job 8. 6, il fera régner la paix, 
ou le bonheur, dans ta demeure juste, 
innocente. — 3° Payer, acquitter (une 
dette, un vœu), rendre la pareille, 
rémunérer : Dig רשע ולא‎ mio Ps. 37. 
94, le méchant emprunte et ne rend 
point; une “obus 11 Rois 4.7, et 
paye ta dette ; sam 725 obus Ps. 0. 
14, et acquitte-toi de tes vœux au 


Très-Haut; נְחְמִּים‎ bu Is. 57. 48, je 
donnerai des consolations; מַלַמִמֶם‎ nub 
48 


שלך 

(les flèches ou 165 calamités); ot 
bia לַכָס‎ Jos. 18. 8, je jetterai pour 
vous 16 sort (je tirerai vos parts au 
sort); pau לי‎ vos Job 29. 17, et 
j'arracherai la proie d’entre ses dents; 
mp nyb אַלמִשְלִיכָנִי‎ Ps. 71. 9, ne me 
rejette pas dans le temps de ma vieil- 
16580 ; mp-byp vaux) 11 Rois 13. 
23, il ne les a pas rejetés de devant sa 
face; 2020 אַל-תִפִלִיכנִי‎ 55. 13, ne 
me repousse pas de devant toi; יה‎ 
עָבתִימף‎ ww Ps. 2. 8, jetons loin de 
nous jeurs cordes; roi mnaètm 
Amos 4. 3, vous serez jetées dans la 
citadelle ; #93 von השלכם‎ ni 1 8 
14. 9, et moi tu m'as jeté derrière ton 
dos, tu m'as dédaigné; אתרי גוף‎ not 
vor» Îs. 88. 17, tu as jeté tous mes 
péchés derrière ton dos, tu les as ou- 
21168 ; ans vas נמשלך‎ 25. 17, tu 
rejettes mes paroles ; 359 אֶתִנָפַשו‎ ous) 
Jug. 9. 17, et qui 8 exposé sa vie; 
מִשִכְנותִי‎ sv Jér. 9.18, ils ont ren- 
versé nos demeures; "32"%%n) "nn 
Ps. 109. 11, tu m'avais élevé, et puis 
tu m'as renversé; ‘ing wmovbwn) Job 
18.7, son propre conseil le renversera. 

Hoph. en et un passif : roue 
2 1 Rois 13. 25, (un corps) jeté, 
étendu, sur la route; "n32gn by Ps. 
22. 41, je me suis jeté sur toi, j'ai 
espéré en toi; מקברף‎ nsrvn Is. 44.49, 
tu as été jeté loin de son sépulcre ; 
מכון מקדשו‎ om Dan. 8. 11 , et la base 
de son sanctuaire fut renversée. 


7% m. Espèce d'oiseau immonde, 
ליי‎ pélican? Lév. 11. 17. . 


f. Action de jeter : row Is.‏ שַלָכֶת 
lorsque (ces arbres) jettent, per-‏ ,6.13 
dent, leurs feuilles ou leurs branches.‏ 


n. pr. d'une des portes du‏ שְלְכָת 
temple, 1 Chr. 26. 16.‏ 

"A (v. 5 et now) Dépouiller, 
piller, prendre du butin : אמֶח שלות גירס‎ 
Dray sns-b2 רַבִּים ישלוף‎ Hab.2.8, parce 
que tu as dépouillé plusieurs nations, 
tout le reste des peuples te dépouillera ; 


‘Jér. 50. 10, tous ceux qui la”‏ פָּל-טללית 
Is. 10. 6, pour‏ לשלל Pilleront ; bg‏ 


שלם 
Entier, complet, intact, absolu, par-‏ 2° 
fait : robe jan Deut. 25. 15, un poids‏ 
Gen.‏ לא-שלם entier (juste); ax jy‏ 
le crime d'Emori n'est pas‏ ,16 .15 
raba Amos‏ טלמ ; (encore) à son comble‏ 
une captivité entière, complète ;‏ ,9 .1 
Ruth 2.12, puisse ta‏ וסחי מִמִכרְמְּך nou‏ 
récompense être complète | ninèt cg‏ 
Deut. 27. 6, des pierres entières :‏ 
dam Gen. 33. 48,‏ בצקב My D‏ שְכֶם 
Jacob arriva en bonne santé à la ville‏ 
, 9 . .םגא אם-שלמִיס de Sichem;‏ 
quoiqu'ils soient puissants; » 09 bb‏ 
TJ Rois 8. 61, (que votre cœur soit)‏ 
parfait avec Dieu ; bg 2328 II Rois‏ 
et avec un cœur parfait, in-‏ ,3 .20 
שלמים On‏ אפפ : tègre. — 3° Paisible‏ 
Gen. 34. 91, ils sont en paix avec‏ 
nous, exact. paisibles à l'égard de nous.‏ 


n. pr. Salem, Jérusalem, Gen.‏ שָלֶס 
.18 .14 


D m. (pl. tb). Reconnaissance, 
sacrifice de reconnaissance, sacrifice 
pacifique : “> vb "nat Prov. 7. 44, 
j'ai à m'acquitter de sacrifices de re- 
connaissance; vob תודת‎ rar Lévit. 7. 
13, son sacrifice pacifique qui est pour 
l'action de grâces; now ושלם‎ Amos 
5. 22, et vos animaux les plus gras 
offerts en sacrifice pacifique; my 
not Jug. 20.26, des holocaustes et 
des sacrifices pacifiques. 

COX .מז‎ Rémunération : וְשלם‎ Dp> לי‎ 
Deut. 32. 35, à moi (appartient) la 
vengeance et la rémunération. 


Do n. pr. Sillem, fils de Nephthali, 
Gen. 46.24, le même שלום‎ I Chr. 7. 
13; nom patron. מפמר‎ Nomb. 26. 49. 

op et שלוּם‎ m. 4° Punition : ימי‎ 
pré 0566 9. 7, les jours de la puni- 
tion ; plur. : pvobtj re 15. 34. 8, une 
année de punition, de châtiment. — 
2° Action de payer : בָשלוּם‎ opwrn Mich. 
1.8, (on gagne) le juge en le payant 
(exact. par un payement). 

n. pr. 4° Sallum, roi‏ של et‏ של 
d'Israel, 11 Rois 18. 10. — % Sallum,‏ 
fils de Josias, roi de Juda, Jér. 22.44.‏ 


754 שלם‎ 
mio nan ny» Gen. 44, 4, pourquoi 
avez-vous rendu le mal pour le bien? 


229 בר‎ obus Ruth 2. 19, que l'Éternel 


récompense ce que tu as fait; VER 
כ לסל אֶלְחִים‎ sons Jug. 1.7, Dieu 
m'a rendu comme j'ai fait; ְאֶתצדִּיקים‎ 


Prov. 18. 21, le bonheur ré-‏ רמלַסדטוב 


compense les justes. 

Pou. Etre payé, être acquitté, être 
rendu, être récompensé : | רְשֶלֶנְדֶר‎ 7 
Ps. 65.2, on s’acquitiera des vœux 
qu'on te fait; npn.naiu-nnn nhyn Jér. 
18. 20, le mal sera-t-il rendu pour le 
bien ? ché" yann prix חן‎ Prov. 11. 84, 


certes le juste est récompensé même 


sur cette terre. — Part.: niwnz Is. 42. 
19, comme celui qui est pacifique, ou 
qui est parfait, accompli. 

Hiph. 1° Accomplir, achever : nes 
ישלים‎ mono 15. 44. 26, il accomplit 
le conseil de ses envoyés; מיום עָד-לְילָה‎ 
“moon 15. 88. 19, du jour à la nuit 
tu m'achèves, .tu mets fin à mon exis- 
tence.— 2° Etre en paix, faire la paix, 
avec quelqu'un : ray ואסדלא חִשַלִים‎ Deut. 
20. 12, si elle ne fait pas la paix avec 
loi, NDS pions vams הְשַלִימו‎ "1 Jos. 


10.4, et que les habitants de Guebon 


avaient fait la paix avec Israel (avec אל‎ 
Jos. 11. 19( ; של אד‎ mavix-c3 Prov. 
16. 7, il fait que ses ennemis même 
concluent la paix avec lui. 

Hoph. Être ami, être en paix: rm 
חִשִלְמֶה-לָךָ‎ nain Job 5. 23, et les ani- 
maux des champs seront en paix avec 
toi. | 

02% chald. Achever: part. pass. : 
וְלָא שלים‎ Esdr. 5. 46, (le temple) n’est 
. pas encore achevé. : 

Aph. 4° Restituer, remettre : השלם‎ 
Esdr.7.19, restitue, rends (les vases). 
— 2° Terminer, mettre fin : robwns Dan. 
5. 26, et il a mis fin à (ton règne). 


chald. m. Paix, bien-être :‏ שְלֶס 


Nb שסמכון‎ Dan. 3. 34, que votre 
prospérité augmente. = 
D adj. (f. no). 1° Achevé, ter- 
miné : mg ou 1] Chr. 8. 46, le 
temple de l'Éternel (était) achevé. — 


5 שם 


vers., eux trois. — 9% Trois fois : 
מַצָמִיס של‎ Job 88. 29, deux et trois 
fois; plur. מלים‎ trente : Wu שלשים‎ 
Gen. 46. 15, trente-trois; שלשים‎ roux 
og וְאחַת‎ 1 Rois 16.23, dans la trente- 
et-unième année. 
שלש‎ n. pr. m. I Chr. 7. 85. 
Do (v. dos). 
2% Pi. 4° Diviser en trois parties : 
pre Payne pub Deut. 19.3, tu di- 
viseras en trois parties les contrées de 


' ton pays. — 2°Faire une chose pour 


la troisième fois : שלשה ורשלשה‎ 1 8 
18. 34, faites-le pour la troisième fois, 
et ils le firent pour la troisième fois.— 
3° an née 1 Sam. 20. 19, ayant at- 
tendu jusqu'au troisième jour, tu des- 
cendras. 

Pou. part. 1° Étretriple : wbtor cum 
12001. 4. 12, et le triple cordon. — 
2° Étre Agé de trois ans : ngbnnbas 


צ וז 


Gen. 15. 9, une génisse de trois ans. 


02% .מז‎ pl. Les descendants à la 
troisième génération : bwb-by Exod. 
20. 5, sur les enfants de la troisième 
génération, les petits-fils ; שלשים‎ "3 
Gen. 50. 23, les enfants des petits-fils, 
les arrière-petits-fils. 


n®9% n. pr. d'une contrée dans le 
voisinage de la montagne d'Ephraim, 


. 1 Sam. 9. 4. 


MD n. pr. m. I Chr. 7.37. 

et OÙ. ado. (Il y a trois‏ שָלְשום 
תמול jours) Avant-hier : bWbw‏ 
hier et avant-hier, c.-à-d. aupa-‏ ,5.8 
ravant.‏ 

n. pr. Agg. 1. 12.‏ שָלְתִּיאֶל 

adv. 4° De lieu. La, y, en cet‏ שֶס 
Gen. 2. 142, là 6‏ 06 הַבְּדלַח : endroit‏ 
jan Gen.‏ מ trouve le bdellium ; nana‏ 
il dressa en cet endroit un autel :‏ ,42.7 
Exod. 12.‏ אַשָר avec "gx: na by‏ 
אַשַר-ם où 11 n'y eût un mort; arr‏ ,30 
Gen. 9. 41, où se trouve l'or; -b2 >»:‏ 


= cg ntyun Eccl.3.17, (on jugera) toutes 


les actions là-bas, dans l’autre monde ; 
ya 06 rai 11 Rois 19. 32, il n'y 


" [640078 aucune flèche." Fréq. nav avec 


| שלט 


— 3° Sallum, époux de la prophétesse 


Houlda, 11 Rois 22. 14.--- 4° Plusieurs 
autres, Esdr., Néh., Chr. 


nov f. Punition : רְמָצִים‎ nobu Ps. 
94. 8, la punition des méchants. 


à. pr. Salomon, fils de David,‏ שלמה 
troisième roi des Israélites. -‏ 


(paisible) n. pr. m. Nomb.‏ שלמי 
0 .97 ,84 


ND 9% (dont Dieu est l'ami n. pr. 


m. Nomb. 4. 6. 
שָלְמיָהו‎ ₪. pr. m. 1 Chr. 26. 44. 
שלטית‎ (paisible) n. pr. 1°Selomith, 
fille de Dibri, Lév. 94. 11 . --- 2° Selo- 
mith, fille de Sérubabel, I Chr.3.19.— 
3° Selomith, fils de Josephia, Esdr. 8. 
40. — 4° Plusieurs autres, Chr. 


129% et VON 0 n. pr. Salmanas- 
sar, roi d'Assyrie, Osée 10. 14, II Rois 
47. 3. 

D'30 0% (rac. (שָלם‎ m. pl. Payement, 
récompense : שָלְפנִים‎ an 18. 4. 28, et 
ils courent après les récompenses. 

(fut. ro) Oter, arracher, tirer:‏ שלף 
Ruth 4. 7, l'homme ôtait‏ שלף איש נעלו 
1h29 norpg Ps. 129.‏ בָבָש son soulier;‏ 
(l'herbe) qui est sèche avant qu'on‏ ,6 
l'arrache, ou avant qu'elle monte en‏ 
Sam. 31. 4, tire‏ 1 שלף-חרפף tuyau;‏ 
ton épée ; ann "pot nèn-b2 Jug. 5‏ 
qui tiraient tous l'épée, c.-à-d. étaient‏ 
tous armés.‏ 

pr. Seleph, fils de Joktan,‏ .א שָלֶף 
Gen. 10. 26.‏ 

wow et 45% (const. ww, avec 
makk. 6% fém.; néby, const. nu 
m.) 4° Trois : שלש עָרִים »> השלט הֶאֶלַה‎ 
Deut. 19. 9, (tu ajouteras) trois villes 
outre ces trois-là ; rarement après les 
subst. : טלש‎ or 5 91. 32, trois 
villes; פּמשלש הִדָשִים‎ Gen. 38. 24, en- 
viron trois mois après ; 2 np Gen. 
6.40, trois fils; שלש‎ roux 11 Rois 48.11, 
dans la troisième année ; n1y-52% Jos. 
19.6, treize , fém.; “ts למ‎ Nomb. 
29. 43, treize, m. Avec suff.: שלשמְכֶם‎ 
Nomb.12.4, vous trois; onu même 


שמה 


2101166 ; — np Lévit. 24.41, 


il blasphéma le nom (de l'Éternel). 
שם פָּחְדוּ.פָחַד‎ Ps. 14. 6, alors ils seront 
saisis de terreur. — 3° En cela : .bÿ : 


(nom) n.pr. Sem, fils aîné de‏ שם 
Noé, Gen. 5. 32, souche des Perses,‏ 
des Assyriens, des Hébreux, des Ara-‏ 
bes, etc. |‏ 

D chald. m. Nom : bg» Dan. 4. 5, 
comme le nom; rat même vers., son 
nom; plur.: mr Esdr. 5. 4, les 
noms ; שמְהַתחם‎ 5. 10, leurs noms. 


*-NO Le nom, Aboth. . 
* שְמָא‎ Peut-être, Aboth. 
NDS n. pr. m. 1 Chr. 7. 7. 


TND n. pr. Semeber, roi de Ze- 
boïm, Gen. 14. 2, 


NNDY n. pr. m. I Chr. 8. 39. 


n. pr. Samgar, fils d'Anath,‏ שמנר 
juge d'Israel, 1086.‏ 

2% Kal inusité. Hiph. Détruire, 
exterminer : 2% וחשמדתר‎ 08 
je détruirai tes villes ; DUR MON ON 
1 Sam. 24. 22, que tu n'extermineras 
pas mon nom; yo mots וְחַשָאִיה‎ 15. 
43. 9, il en exterminera les pécheurs ; 
inf.: השמד‎ 15. 14. 93, destruction, 
extermination. 

Niph. pass. Étre abattu, être anéanti, 
être détruit : 1» nion וְנשמדו‎ Osée 10. 
8, les hauts lieux d'Aven seront abat- 
105 ; ‘Trot בִּית רְשָעִים‎ Prov. 14. 11, la 
maison des méchants sera détruite ; 
המישר‎ vou] Jér. 48. 8, le plat pays 
sera désolé ; var rat) ופטועים‎ Ps. 7. 
38, les pécheurs seront détruits tous 
ensemble ; אשת‎ ose mous Jug. 24. 
16, car les femmes d'entre les Benja- 
mites ont été exterminées; מאָב‎ “ou 
yo Jér. 48.42, Moab sera exterminé, 


‘il cessera d'être un peuple. 


chald. 4ph. Détruire : nrotr‏ שמר 
Dan. 7. 26, de détruire.‏ 


(v. où).‏ שָמָה 
(rac. we). 4° Dévastation,‏ = שַמָה 


destruction : maj vi Ez. 93. 38, la . 


coupe de désolation ; "au tee וישיתז‎ 


Jér. 2.15, ils ont mis son pays ם6‎ 
désolation; plur. : שטות‎ Ps. 46. 9, 


756. שם‎ | 
ה‎ parag.: שמח‎ NN Deut. 12.5, tu iras 
en ce lieu..— 2° De temps. Alors : 


“à sua 0566 6. 7, en quoi ils ont été 


perfides envers moi. — bé De là: . 


sg וּמִשם‎ Gen. 2. 10, de là il se divi- 
sait. — D'où, de cela, dont : np? sw 
bén Gen. 3. 23, d'où il a été pris; 
לא תאכל‎ box 11 Rois 7.2, mais tu n'en 
mangeras pas; nrj bn 5-95 I Rois 
17. 43, fais-m'en un gâteau; nnyn אמ‎ 
cnubn véx Gen.10.14, desquels sont 
sortis lès Philistins. 


0% m. (une fois fém., Cant.1.8,v. à 
pan; const. ox, quelquefois avec makk, 
שם‎ , avecsuff. ov, ou; plur, שמות‎ , 
const. (שמות‎ . Nom, renom, réputation, 
gloire, souvenir : “men מס‎ Gen. 2.44, 
le nom de l’une; xt" 2 שמת‎ 1. 
4. 1, les. noms des enfants d'Israel : 
. bgwx Nomb. 16. 2, des gens de ré- 
putation; o% Eccl.7. 4, Prov. 22. 4, 
bonne réputation ;.5* מס‎ Deut. 22. 4, 


une mauvaise réputation; “by ולאמ לו‎ | 


pan Job 18. 17, on n'entend plus 
son nom dans les places; Dt-n22 בני.‎ 


Job 30. 8, des gens sans nom; -n@s > 


by w> Gen. 11. 4, acquérons-nous un 
nom, de la réputation; 50 bn "np 
ou ₪2. 34. 29, je susciterai parmi 
eux une plante de renom; thx Jnn-12 
normbs ou» Soph. 8. 20, car je ferai de 
vous un objet de gloire et de louange; 
bg וְלְשוּם לד‎ 11 Sam. 7. 23, pour lui 
donner un nom célèbre; narra bot Ps, 
9. 6, tu as effacé leur nom, leur sou 
venir. — Fréq. de Dieu : ot 752 Ps. 
409. 21, pour l'amour de ton nom, de 
ta gloire; " oun war» Ps.124.8, notre 
salut est dans le nom de l'Éternel ; 
non 7002 >» mouan Ps. 1438. 2, tu 
as rendu {a promesse plus grande que 
tous tes noms, c.-à-d. elle est au-dessus 
de tout ce que tes noms expriment; 
by שמי‎ num 1 Rois 8. 29, mon nom 
sera là (dans ce temple); avec l'art. 
bun le nom de l'Éternel, Dieu : השס‎ 
mar — “25m Deut. 28. 58, ce. nom 


| שמם‎ "787 
Te ro TN, Ua) Jér. 47. 4; ti te 
é 


tacheras toi-même (par ta propre 
‘ faute) de ton héritage. 

Niph: : טִמְסִימֶם‎ 52073 som Ps. 
" 441. 6, leurs juges sont précipités du 
haut des rochers. 

Hiph.: y מטסט‎ 8. 8, ta main 
le relâcher: y renoncera. 

NEO f. Relâche : nyvt nwsn Deut. 
45.2, tu observeras le relâche; ro 
ryoun 15. 9, l'année de relâche, l'an- 
née sabbatique. 

n. pr. m. 15 1 Chr. 2. 98. —‏ שמי 

2° 4. 47. 


n.pr.m., nom patron.s"rat,‏ שְסִירְע 


“Nomb. 26. 32. 


D pl. (const. “2w). Ciel, cieux : 
bou גשמי‎ bmw Deut. 40.14, les cieux 
et les cieux des cieux; 79% ne 
Ps. 8..4, quand je regarde tes cieux ; 
avec ה‎ parag.: הַשַמִימַח‎ Gen. 16.86, vers 
le ciel; omgén->p nnn Job 28.24, sous 
le ‘ciel tout entier, c.-à-d. sur toute 
la terre; בַּשְמֶרֶס‎ tan gx Dan. 4. 17, 
(d'un oiseau) qui vole sous le ciel, 
dans l'air. 

Cieux :‏ . מא pl. chald. (emph.‏ שמין 

nvou non Dan. 2. 18, Dieu du ciel. 

m., f. ray (de mt). Le,‏ שְמִינָי 
Diag Exod. 22. 29,‏ חִשְמִינֶי : la huitième‏ 
Ps. 6. 1,‏ עְלִחַשַמִינִית" ; le huitième jour‏ 
note ou instrument de musique. |‏ 

0% m. 4° Épine, ronce : ma "pv 
Is. 9. "47, les ronces et les épines ; 
שמדר שת‎ pm" 15. 27. 4, qui m'op- 
posera des ronces et des épiues, c c.-à-d. 


des ennemis.—2° Diamant : 9% 15x23 


Jér.17.1, avec une pointe de diamant ; 
mis nn) no pri mou» Ez. 3.9, j'ai 
rendu ton front semblable à un dia- 
mant et plus dur qu'un caillou. 

n. pr. 1° Samir, ville de la‏ שָמִיר 
tribu de Juda, Jos. 15. 48.—2° Samir,‏ 
ville dans la montagne d'Ephraim,‏ 
Jug.10.1.— 3° Samir, des enfants de‏ 
Michah, 1 Chr.24. 24. |‏ 


sa main 8e relächera, ilneredemandera : שְמִירָמוּת‎ n. pr. m. 1 Chr. 15. 18. 


(impér. où, fut. ci; pl. votés)‏ שֶמַם 


שמח 
des dévastations. -- 2° Étonnement, :‏ 
épouvante : mygsr noms Jér. 42. 18,‏ 
un objet d'exécration et d'étonnement ;‏ 


vnpirus mag Jér. 8. 21, l'épouvante 
m'a saisi. 


npy n. pr. 4 Samma, fils de Reüel, 
Gen. 36. 13. — 2° Samma, frère du. 
roi David, 1 Sam. 16. 9. 


n. pr. m. 1 Chr. 27. 8.‏ שמהות 


NDY (Dieu a exaucé) n. pr. 1° Sa- 
mue), juge et prophète, 1 Sam. 41. 20. 
- go Samuel, fils d'Amihud, Nomb. 
. 84. 20. — 3° Plusieurs autres, Chr. 


n. pr. Sammua, fils de David,‏ שמתן 
Sam. 5. 14.‏ ]1 


nine et nyoy f.Nouvelle, annonce, 
ce qui est entendu, ce qui est publié, 
rumeur, renommée: שמְצַת שאל‎ II Sam. 
4. À, la nouvelle (de la mort de) 588; 
טובה‎ ns Prov. 15. 30, une bonne 
nouvel e; ge 4 ii à לואדטלבח‎ 1 Sam.2.24, 
le bruit (ce qu'on dit de vous) est 
fâcheux ; "ns00 "gx novott->s ספת‎ 
Il Chr.9.6, tu surpasses ta renommée ; 
vnyou® your w 18. 53. 1, qui croira 
à notre prédication, doctrine ; 9 TR 
nov mas 18. 28. 9, à qui fera-t-il 


comprendre l' enseignement? non ולוא‎ | 


‘Tes שְמוּעָה‎  ךמוחא‎ me Ez. 16. 56, 
Sodome ta sœur n'a pas été dans la 
bouche (pour servir) d'enseignement. 


* שמוש‎ Action de fréquenter : tn 
o"o2n Aboth, en fréquentant les sages. ' 

n. pr. 1 Chr. 44. 21.‏ שמות 

DB Lacher prise, se détacher, 
donner du relâche, abandonner : "2 
"pan px II Sam. 6. 6, car les bœufs 
avaient 1406 prise, s'en étaient déta- 
chés; selon d'autres, frans.: car les 
bœufs avaient fait pencher (l'arche); 
ויאמר שמטוח וישמטות‎ 11 Rois 9. 33, il 
dit : Lâchez-la, c.-à-d. jetez-la en bas, 
etils la jetèrent; mygun rosé Exod. 
23.14, mais en la septième ‘année tu 
lui donneras du relâche, tu ne la cul- 
tiveras pas; שמוט — ידו‎ 260: 5% 


pas sa créance (v. מִשֶחי8‎ ; page 419( ; 


שממ 


Pol. (משומס..)זטע)‎ , 4° Être désolé, 
stupéfait : מְשומָט‎ nous. Esdr. 9. 4, je 
m'assis tout désolé, stupéfait. — 
2° Désoler, détruire : השקוץ משמם‎ Dan. 
11. 31, l'abomination qui causera la 
désolation, la destruction. 

Hiph. von (fut. יָשים‎ , inf. von, 
part. bvade). 4° Être étonné, rendre 
étonné : רַתִּים‎ na 7 "ningni Ez. 32. 
40, je ferai que plusieurs peuples se- 
ront étonnés à cause de toi; משמִים‎ 
Ez. 3. 15, (je restais pendant sept 
jours) frappé d'étonnement. — 2° Dé- 
soler, dévaster : mp3 "not 0566 2. 
12, je dévasterai sa vigne; 1» own 
לפת‎ Nomb. 91. 30, nous les avons dé- 
vastés jusqu'à Nophah ; "n15-b» המות‎ 
Job 16.7, tu as désolé toute ma com- 
pagnie ; vaut are Ps.79.7, ils ont 
dévasté sa demeure ; על-השאומִיף‎ bogn 
Mich. 6. 43, pour te désoler à cause 
de tes péchés; vaux 552 Ez. 20. 26, 
afin que je les 665016. | = 

Hoph.: vagn) vbn-wo Job 91. 5, re- 
gardez-moi et soyez slupéfaits ; "m7? 
maën Lévit. 26. 35, tout le temps 
qu'elle demeurera désolée. 

Hithpo. הטתומם‎ : mynan-by וְאַשתוּמם‎ 
Dan. 8. 27, et j'étais tout étonné de 
cette vision; לבִּר‎ coings Ps. 143. 4, 
mon cœur est saisi de trouble, est 
épouvanté ; שומ‎ mb Ecci.7.16, pour- 
quoi te perdre, te détruire, toi-même? 

DE® chald. Être étonné. Jthp. : 
דָנְיָאל — אשתומם‎ Dan. 4. 16, Daniel 
demeura tout étonné. 

DO adj. Désolé, détruit : עלהמקלטה‎ 
חשמס‎ Dan. 9.17, sur ton sanctuaire 
(qui a été) détruit. 


np f. 1° Étonnement, trouble : 
ronu war ann Ez.7.27, et le prince 
se vêtira de désolation, sera accablé 
de tristesse. — 2° Dévastation, déso- 
lation, désert : Mp9% yann nnn) 
Exod. 23. 29, pour que le pays ne 
devienne un désert; mogw> nynn Jér. 
44. 6, en ruines et en une désolation; 
0 may vis ₪2. 93. 88 , coupe de 
désolation et de destruction. 


שמם 158 


4° Être saisi 1מ0ב061מת06)0‎ , être stu- . 


péfait, sans rég. et avec רשם : צל‎ Jér. 
48. 16, (quiconque passera) en sera 
_étonné; ban y פְּאֶטָר שממו‎ Is. 52. 
44, comme beaucoup ont été saisis 
d'étonnement au sujet de toi; -»y רשמ‎ 
bnwa 2py Ps. 40. 16, qu'ils soient 
étonnés, désolés, et qu'ils aient la 
honte pour récompense ; “by boy té 
' זאצת‎ Jér. 9. 12, cieux, soyez étonnés 
de ceci. — 9% Étre dévasté, désolé, 
détruit : boww הַרדצִיון‎ y Lament. 5. 
48, à cause de la montagne de Sion, 
qui est désolée; nong m0 Ez. 35.12 
(keri now), en disant : Elles ont été 
 dévastées; part.: כל שַעְרַרח שומְמִין‎ Lam. 
4. 4, toutes ses portes sont désolées ; 
de l'homme : rrovig "sors Lam. 4. 43, 
il m'a rendue désolée; voit 52 mn 
vers. 16, mes enfants sont dans la dé- 
solation ; twin ma mont son au 
1] Sam. 13. 20, Tamar demeura toute 
désolée, ou isolée, dans la maison 
d'Absalon; nivotn ולחרבות‎ Ez. 36. 4, 
aux lieux détruits et désolés; שממות‎ 
butin Is. 64. 4, les ruines depuis les 
temps anciens; ושמממיך‎ 15. 49. 49, et 
tes ruines. — 3° Trans. Détruire, dé- 
vaster : וְשָאף אֶתְכֶם‎ mat Ez. 36.3, de 
vous détruire et de vous engloutir; 
part.: שמם‎ sÿem Dan. 8.13, et le 
péché qui cause la désolation; nr 
vow טקוץ‎ Dan.12.11, et depuis qu'on 
aura établi l'abomination de destruc- 
tion, de désolation. 

Miph. bwÿ 1° Comme Kal 1°: veus 
vvnon Jér. 4. 9, les prêtres seront 
étonnés ; אַחַרנֶים‎ sav עַל-ריומד‎ Job 18. 
90 , la postérité sera étonnée, épou- 
vantée, deson sort.—®2°Comme KÆal 2°: 
פָּלחְפָרֶץ‎ nous Jér. 19. 44, tout le pays 
a été dévasté; בָּמוּת ישחָק‎ ww Amos 
7. 9, les hauts lieux d'Isaac seront 
désolés; net תִחִיטִירָסִס‎ Ps. 69. 26, 
que leur château soit désert; nine ag) 
Is. 33. 8, les sentiers sont déserts ; 
MAN איש‎ saw Ez. 4.17, et ils seront 
désolés ensemble; בַּחוּצוות‎ saw Lam. 
4. 5, ils demeurent désolés, languis- 
sants, par les rues. 


159 שמע 
Gen.27.28, et de la graisse 00 la terre,‏ 
c.-à-d. une terre fertile (v. rawe).‏ 
m.). Huit:‏ שפנת f. (mot,‏ שְטנֶה 
botox mibuin Jér. 41. 18, avec huit‏ 
Gen. 14. 11, dix-‏ שיח hommes; “wy‏ 
huit; plur. umbw quatre-vingt.‏ 


Entendre, appren-‏ 1° שֶמָע et‏ שָטַע 
dre, écouter, exaucer (de Dieu), obéir:‏ 
on om Ps. 115. 6, ils ont‏ ולא og»‏ 
des oreilles et ils n'entendent point ;‏ 
sag-v "2 "vou Gen.42.9, j'ai appris‏ 
qu'il y a des provisions (en Égypte);‏ 
“nsyow Gen. 23. 8, écoutez-moi; suivi‏ 
Gen. 39.10,‏ וְלאדשְמַע אָלָיחַ : על , אֶל de‏ 
אלהמשמש 977" il ne l'écouta pas;‏ 
a Jér. 93. 16, n'écoutez pas les‏ 
paroles de ces prophètes; "5x isrgan‏ 
so Ps. 22. 25, quand il crie à lui, 1l‏ 
>nyow»s Gen.17.20,‏ שמעמיך ; l'exauce‏ 
je L'ai aussi exaucé touchant Ismael :‏ 
wat Exod. 3. 18, ils obéiront à‏ לקלף 
I Sam.15.22,‏ שמצע mare‏ טוב ta parole;‏ 
ולא obéir vaut mieux que sacrifices;‏ 
Is. 49. 24, ils n'ont pas‏ שמעו invina‏ 
à sa loi; sou nis> Exod. 24.7,‏ 0261 
nous ferons (tout ce que l'Éternel 8‏ 
ordonné), et nous obéirons. — 2° En-.‏ 
nn >28n‏ לפתר : tendre, comprendre‏ 
fr Gen. 41. 15, que tu comprends un‏ 
songe, que tu sais l'interpréter ; "gx “ia‏ 
Deut. 28. 49, un peuple‏ לא-ת מע לשני 
dont tu n'entendras pas la langue;‏ 
Rois 3.9, un cœur intelli-‏ 1 לב שמע 
Prov.21.28, etl'homme‏ ואיש שמ gent;‏ 
qui obéit à ses devoirs ; selon d'autres:‏ 
mais l’homme qui témoigne d'une‏ 
chose comme 11 l'a entendue (6pposé‏ 
au faux témoin). |‏ 

Niph. passif. 4° Être entendu , être 
exaucé : פַרְצַה‎ ma 500% וחקל‎ Gen. 46. 
46, le bruit se répandit dans la maison 
de Pharaon; pan 21 scéna Esth. 2. 


"8, lorsque la parole du roi fut enten- 
‘due, sue; vous bon Eccl. 19. 13, tout 


y est entendu, compris; 327 wat) 
Dan. 10. 19, tes paroles ont été exau- 


-cées ; you) nrpa דִּבְרִי חִכָמִים‎ ₪001. 9. 


47, les paroles des sages dites avec 
douceur sont écoutées.—2°$Se montrer 


שממ 


f. -Ruine, solitude : nivo)‏ שְמְמָה 
bois Ez. 35. 9, ruines éternelles. =‏ 


09% m. Étonnement, torpeur: | 


Ez. 4. 16, ils en boiront‏ ובְטְמָּטון ישתו 
avec épouvante, torpeur.‏ 


Être gras,‏ (רשמן (fut.‏ למ[ ou‏ שְמן 
devenir gras : mv% Deut. 32. 46, tu‏ 
es devenu gras ; wat même vers.,‏ 
Yessurun est devenu gras.‏ 

Hiph. Devenir gras : now“ Néh.9. 
25, et ils furent engraissés; trans. au 
fig.: ren vsn-25 השטן‎ 15. 6.10, couvre 
lo cœur de ce peuple de graisse, en- 
durcis-le, rends-le insensible ; ou, inf.: 
le cœur de ce peuple est endurci, in- 
sensible. 


19% m., nov f., adj. Gras, fertile : 
ban וְכֶלדאיש‎ jou-bn Jug. 3. 29, tous 
gras (c.-à-d. forts, robustes) et tous 
vaillants; og ּמִרְצָה‎ Ez. 84. 14, et 
(dans) un pâturage gras; ni motn 
Nomb. 13. 20, si le pays est gras, 
fertile; ion» now Gen. 49. 20, son 
pain est excellent. 


19% m. (avec suff. 0%; pl. ent). 
1* Graisse : yowo פָּחַש‎ "wm Ps. 109. 
24, mon corps 8 maigri, n'a plus de 
graisse, jou-2p0 על‎ um Is. 10. 27, 
le joug sera brisé par la graisse, tant 
le cou sera gras (v. une autre expli- 
cation à II >3n Pou.); שִמְנִים‎ nnëx Is. 
25.6, un banquet de choses grasses; 
omog-n"s 15. 28.41, une vallée fertile; 
72% בְּקְרֶן‎ 18. 5. 1, au sommet d'une 
montagne fertile. — "ל‎ Huile, huile 
de parfum : “iwy> 05 Exod. 28.6, de 
l'huile pour l'éclairage ; שמן זרת‎ 0 . 
27. 20, de l'huile d'olive; 7ow yx11s. 
41,19, et l'olivier (sauvage) ; npin 0% 
Eccl. 10. 4, l'huile du parfumeur; 


Eccl. 7.1, une bonne.‏ טוב שֶם jose‏ טוב 


réputation vaut mieux que le bon par- 
fum ; 2o% nv Cant.4.10, l'odeur de 
tes huiles parfumées ; np dos oui 
Prov. 27.46, (et comme s'il voulait 
retenir) dans sa droite une huile par- 
fumée qui se fait sentir. , | 


> DT m, pl. 078156: your yon 


vre 





שמר. 


(nouvelle) n. pr. m. 1° Néb.‏ שֶמַע 
Chr. 2. 43. — 3° 8. 13.‏ ]2 — .4 .8 

n. pr. d'une ville de Juda, Jos.‏ שְמָע 
הו | .26 ,15 

m. Nouvelle, réputation : rm‏ שטע 
var5a bo Jos.6.27, sa réputation‏ 
grande par tout 16 pays ; 2irioge‏ 61811 
mimman-22 Esth.9.4, 61 sa réputation‏ 


‘se répandit dans toutes les provinces. 


NUDY ot שְמַעָה‎ n. pr. 4° Simea, 
fils de David, 1 Chr. 3.5. — 2° 6.14%. 


_— 8° Simea, frère de David, II Sam. 


13.3. Nom patron. nyo% 1 Chr.2.58. 
שְמָעָה‎ n. pr. m. 1 Chr. 19. 4. 
YO (v. ny). 
שמעון‎ (étre exaucé) n. pr. Siméon, 

en. 29. 83; 

nom patron. “52 Nomb. 95. 14. 
שמעי‎ (célèbre) .מ‎ pr. 4° Simeï, fils 

de Gerson, Exod. 6. 17. — 2° Simeï, 

fils de Guera, 1] Sam.16. 5.— 3° Plu- 


sieurs autres, Rois, Esth. Nom patron. 


“506 Nomb. 3. 21. 
שמעיה‎ et YTYDY (Dieu l'exauce) 
n. pr. 1° Semaiah, prophète, 1 5 


42. 22. — 2° Semaïah, prophète, Jér. 


29. 31. | 


DYD% n.pr. Simeath, femme äinmo- 
nite, II Chr. 24. 26. 
| שֶמֶץ‎ m. Faible partie: you "gr nan 
so Job 4.12, ion oreille en 8 en- 
tendu quelque peu, ou un faible son; 


sad) דָּבֶר‎ yaë-nm1 Job 26. 14, que 


ce que nous en connaissons est peu 


de chose. 


. ND f. Mauvaise réputation, oppro- 
bre : בְּקְמִיתִם‎ nyowb Exod.32.25, pour 
être en opprobre parmi leurs ennemis. 

Garder, sur-‏ 1° (רשמר (fut.‏ שָמַר 
veiller, veiller sur, protéger : nanas‏ 
Osée 19. 13, pour une femme 1l‏ .28" 
(les troupeaux) ; 7 nya not‏ 8810311 


ץצ 


Jér. 31.9, il le gardera comme le ber- 


_ger garde son troupeau; mass 4 


Gen. 2. 15, pour cultiver et garder 
(le jardin); suivi de x ou 06 >» : m1 


Sam. 26. 15,‏ 1 <א שָמִרְף אֶלהאַנְיף on‏ 


deuxième fils de Jacob, 


760 pouf 


obéissant : »> ישמעו‎ Ps. 18. 45, ils 
‘m'obéissent. | 

Pi.-Convoquer, assembler : sy 
.Dynny bang 1 Sam. 15. 4, Saül as- 
sembla le peuple, | 

.Hiph..4° Faire entendre, annoncer, 
faire connaître : »155-nù vyown Deut. 
4. 40, afin que je leur fasse entendre 
mes'paroles; b-ry השמילף‎ Deut. 4. 
36, il t'a fait entendre sa voix; sans 
נישמישט ממשררים : קול‎ Néh. 19. 42, les 
chantres firent retentir leur voix; 
לְמַשַמִיכִים‎ 1 Chr. 16. 42, pour ceux qui 
faisaient entendre leur voix, ou: les 
sons des instruments ; noms svown Is. 
52.7, annonçant le salut; הִבָּאות המיענו‎ 
Is. 41.22, faites-nous entendre ce qui 
est prêt à arriver; inbrim-)2 sou Ps. 
106. 2, (qui) pourrait publier toute 
sa louange; on בְפּקֶר‎ yoën Ps. 
443, 8, fais-moi entendre, connaître, 
dès le matin, ta bonté. — 2° Appeler, 
convoquer, assembler : ->2-rù חשמיע‎ 
nan 1 Rois 45. 22, (le roi Asa) con- 
voqua tout Juda; חשמישט אֶלדבָּבָל רִבִּים‎ 


Jér. 50. 29, archers, rassemblez-vous 


contre Babylone. . 

. שֶמַע‎ 62818. Entendre : עַלָיך‎ nya 
Dan. 8. 14, j'ai oui dire de toi, 

Ithp. Obéir : ayants. Dan. 7. 27, 
ils (lui) obéiront. 

(obéissant) n. pr. m. 1 Chr.‏ שָמָע 
| : .44.44 

m. (avec suff. "sew). 4° Action‏ שְמַע 
»oub Ps.418. 45,‏ אזן : d'ouir, audition‏ 
‘aussitôt qu'ils ont 1 parler (de moi),‏ 
à l'audition de l'oreille. —‏ .)6200 
Annonce, nouvelle, réputation :‏ 2 
comme 8‏ ,19 .7 0566 כְּשָמַע onmy>‏ 
prophètes l'ont fait entendre à leur‏ 


assemblée; מָמָע שָוָא‎ Exod. 23.1,un 


faux bruit; שלמה‎ vow [ Rois 10. 1, la 
réputation de Salomon; כשמע צר‎ 1. 
23.5, commele bruit concernant Cyr; 
2py2 »2% Gen. 29. 13, la nouvelle 
(de l'arrivée) de Jacob.' 

צלצלַר-שְמַע : Actionde résonner‏ שַמע 
Ps. 150. 5, avec des timbales réson-‏ 
nantes, d'un son harmonieux,‏ 


41 שמר: 


Eccl. 11. 4, celui qui observe le vent; 
hrs שמר‎ "by 1 Sam. 1. 19, Éli ob- 


_serva (les mouvements) de sa bouche; 
, ולא משפר‎ mins רָאיח‎ 18. 42. 20, tu vois 


de grandes choses, et tu ne prends 
garde à rien; nvocs mwwn-on Job 
40.44, si j'ai péché tu m'as remarqué; 
משמרים מַבְלַישָוָא‎ Ps. 31.7, qui s'atta- 
chent à des vanités trompeuses, ou: 
qui adorent des idoles; n0% mi 721 
ht Job 24. 45, l'œil du débauché 


. 6016 le soir; "2x שמרר‎ Jér. 20.10, qui 
-espèrent ma chute; ושמְרי נפשר‎ 


40, et ceux qui épient mon âme; avec 
על‎ : mawr-bs לאדחשמור‎ Job 14.16, ne 
prends pas garde à mon péché, ou: tu 
pe remarques que mon péché. : 
4° Garder, observer, tenir : אשמַרְמּם‎ 
onnb» Deut. 4. 6, vous garderez, et 
vous ferez, observerez (mes comman- 
dements); חשפר‎ nv3-rx Gen.17.9, tu 
taie 
Deut. 23. 24, tu tiendras la parole 
sortie de tes lèvres ; אֶת‎ — 712%» not 
אִשַרדְחְבָּרתָ לי‎ 1 Rois 8. 24, tu 85 teou à 
ton serviteur (David) ce que:tu lui 


-avais promis; suivi d'un inf. avec ל‎ : 


“35 vous nn Nomb. 23. 19 , j'aurai 
soin, je prendrai garde, de le dire; 
בְּתורַתדיי‎ robb «uw K> 11 Rois 40. 31, 


(eha) ne prit point garde à suivre la 


loi de l'Éternel. = 
Niph. 1° Être gardé, être protégé : 


. eus הְבְכְבִיא‎ Osée 19. 14, il fut gardé 
per un prophète ; mous obiss Ps.,37, 


28, ils seront toujours protégés. — 


_2 Garder, prendre garde, se tenir 
sur ses gardes : nan Dipan חִשָמַר מְעָבר‎ 
. 11 Rois 6.9, garde-toi de passer en 


cet endroit; בְּרוּחִכֶם‎ 0770) Mal. 2.15, 


_prenez garde à votre esprit, conservez- 


le pur; וְנְשְמַרדטם‎ 11 Rois 6..10,.il y 
était sur ses gardes ; איש 11399 חִשָמַרוּ‎ 


‘Jér. 9. 3, gardez-vous chacun de son 


ami; וחמשקט‎ “own 15. 7. 4, tiens-toi 
sur tes gardes et sois tranquille, pai- 
sible, ou : sois sans inquiétude et reste 
tranquille. Fréqg. y-"cén : 9 הִשְמַר לף‎ 


. rad mars an Gen. 24.6, garde-toi 
bien d'y ramener mon fils; bn) 


_garderas mon alliance; פַתִיּ משמר‎ 


שמר 


- pourquoi n'as-tu pas gardé le roi ton 
seigneur? "pm Sin ion ויחי‎ 
IT Sam. 11. 16, lorsque Joab assié- 
geait la ville, ou : lorsqu'il observa la 
ville (pour savoir quand il faudra l’at- 
taquer); 2» משפר‎ myra Prov. 2. 41, 
la prudence veillera sur toi; "912% 
“ra 11 Sam. 18. 42, prenez garde qui 
que vous soyez (chacun) au jeune 
homme; אֶת-גָרִיט‎ mot יר‎ Ps. 140. 9, 
l'Éternel protége les étrangers ; אל‎ 
אֶשמרֶת‎ Ps. 59. 10, j'espère en toi; 
“ko ושפר נפְטך‎ Deut. 4. 9, et garde 
avec soin ton âme, garde-toi bien 
(afin que tu n'oublies, 610.( ; שד‎ 7x 
שמר‎ ‘wüp> Job 2. 6, prends seulement 
garde de toucher à sa vie; part. "ot 
gardien, sentinelle : שַמַָר‎ "ox Is. 21. 
12, la sentinelle a dit; 0x שמר לראש"‎ 
I Sam. 28. 2, je te confierai la garde 
de ma personne; suivi de 72: TR “ 
20 Ps. 124,7, l'Éternel te gardera 
de tout mal; מִן--חִחָרֶם‎ mot Jos. 6. 
48, gardez-vous bien (de toucher) à 
l'interdit; משמוזרֶם‎ en “new Prov. 
14. 8, les lèvres des sages les en pré- 
servent, ou les conservent. 

2° Garder, conserver, retenir, con- 
server le souvenir : אוכָלִים לשטר‎ ho 
Exod. 22. 6, (si quelqu'un donne à 


son prochain) de l'argent ou des vais- 


seaux à garder; לשמור‎ rw Eccl. 3. 6, 
il est un temps pour garder; ir bat 
22? Prov. 4. 21, garde, conserve-les, 
dans ton cœur; “on אַשמָור-לו‎ bis Ps. 
89. 29, je lui conserverai toujours ma 
grâce; ‘inix-b2-nx ורשסרג‎ Ez. 43. 11, 
afin qu'ils observent toute sa forme; 
V2 mog עשר‎ Eccl. 8. 12, de la ri- 
. chesse qui est conservée par ceux qui 
la possèdent; "3-8 “où max Gen. 
37.14, mais son père retenait la chose, 
en conserva le souvenir ; "own אסהעונות‎ 
רה‎ Ps. 130. 3, Éternel, si tu observais, 
si tu scrutais, les iniquités ;. ins3» 
mg np Amos 4.14, et qu'il conserve 
sa fureur à toujours; np? אס-רשפר‎ 
Jér. 3. 5, gardera-t-il toujours (son 
ressentiment)? * - 
3° Observer, remarquer : שמר רות‎ 


/ , שן‎ 
il a reposé sur sa lie : חַקפאִים עַּל-שמְרִיחַס‎ 
Soph. 1.12, qui sont figés sur leur lie. 
ON in. pl. Protection : לול שטרים‎ 
הוּא‎ Exod. 19. 42, c'était une nuit de 
protection; selon d'autres : la nuit (de 
Pâque) sera une nuit de célébration, 


elle doit être consacrée en l'honneur 
de Dieu. | | 


29% chald. n. pr. Samarie, Esdr. 
4. 10 (v. שמרון‎ hébr.). 

ND n. pr. .צ)‎ ot). 

NDS n. pr. m. 1 Chr. 8. 241. 


YO chald. Pael. Servir : bapbx אלף‎ 
ישמטוּכה‎ Dan. 7. 10, mille milliers 6 
servaient. 

* Ithp. wanëx Se servir, Aboth. 
שמש‎ des deux genres.1° Soleil : השמש‎ 

Miss ny Gen. 19. 23, Je soleil se 
eva sur la terre; nan woën sv Gen. 
15. 47, lorsque le soleil fut couché : 
חזאת‎ wo 52 11 Sam. 19. 44, à la 
vue de ce soleil ; שמש צְרֶסָח‎ 8. 20, 
le soleil de la justice. — 9" Plur. Par 
où 168 rayons du soleil passent, les fe- 
nêtres : כַדְפד שמשתרך‎ “not Îs.54.19, je 
ferai tes fenêtres de pierres précieuses. 
" בִּין חשמְשות‎ A la brune, Aboth, 

n. pr. Simson (Samson), juge‏ שמשון 
en Israel, Jug. 13. 24.‏ 


n. pr. m. Esdr. 4. 8.‏ שמשי 
Chr. 8. 26.‏ 1 .מז n. pr.‏ שסשרי 
VOS ₪. pr. m. I Chr. 2. 83.‏ 


des deux genres (avec makk. 8,‏ שן 
שן : rac. pw). 1° Dent‏ של avec suff.‏ 
nnn Exod. 21. 24, dent pour dent ;‏ 19 
short 1 Sam. 14. 4, une dent, c.-à-d.‏ 
une pointe, de rocher.— 2° Dent d'élé-‏ 
phant, ivoire : fé «na Amos 3. 46, les‏ 
palais d'ivoire, dont les murailles sont‏ 
nunp Ez. 27,‏ שן couvertes d'ivoire;‏ 
des cornes d'ivoire, des morceaux‏ ,15 
d'ivoire; selon d'autres : de la corne‏ 
les dents de‏ מנרים et de l’ivoire. Duel‏ 
dessus et les dents de dessous : 75%‏ 
1ère‏ שלש Gant. 4. 2, tes dents ; putin‏ 
Sam. 2. 43, et la fourchette à trois‏ ] 
dents.‏ 


שמר: 162 


“ko Deut. 4.15, gardez-vous‏ לְנִפשְחִיכֶם 
bien pour votre vie, pour votre salut:‏ 
Jér. 17. 24, prenez‏ חְשַטְרוּ בְנְפשותִיכָם 
garde à vos âmes; 3» 27 Lo Fe‏ 
Deut.23.10, garde-toi, abstiens-toi, de‏ 
מפל אֶשַרדאמַרְִּי ; toute chose mauvaise‏ , 
Jug. 13. 13, la femme‏ אֶלחַאשָח מִּשָמַר 
se gardera, s'abstiendra, de tout ce‏ 
dont je l'ai avertie.‏ 

Pi.: Ryg-nban משטרים‎ Jon. 9. 9, qui 
adorent Îes idoles. 

Hithp. :. “yes חפות‎ sent Mich. 6. 
16, (on garde) on est fidèle aux or- 
donnances d'Omri: “2 "andns Ps. 
18.24, je me tiens en garde contre 
mon iniquité. | 

pr. Somer, mère‏ .ת (gardien)‏ שמַר 
שמרית :22 .49 de Jehosabad, 1] Rois‏ 
II Chr. 94. 26. |‏ 


9% n. pr. m. 4°] Rois 16. 94. — 
2° Plusieurs autres, Chr. 

Paupière (qui garde les‏ ] שמרה 
mes pau-‏ ,5 .78.77 שמרות yeux): "n3‏ 
pières.‏ 

f. Action de garder, garde :‏ שְמְרָה 
more Ps. 141. 3, Éternel,‏ יי not‏ 95“ 
&arde ma bouche, exact. mets une‏ 
Sentinelle à ma bouche.‏ 


TO (garde) .מ‎ pr. Simron, fils 
d'Issachar, Gen. 46.43. No patron. 
“og Nomb. 26. 24. | 

MOË n. pr. Somron, une montagne, 
et Somron (Samarie), ville bâtie par 
Omri, roi d'Israel, sur cette montagne, 
ville capitale du royaume d'Israel , 
1 088 16. 94 ; שמרון‎ va52 11 Rois 47. 
26, dans les villes de Samarie, c.-à-d. 
du'royaume dont Samarie était la capi- 
tale : 0% 11 Rois 47.29, de Samarie. 

ND à. pr. m. 4° 1 Chr. 4. 37. — 
2° 11. 45. — 3° II Chr. 29. 13. 

712% (Dieu le protége) n. pr. m. 
A° זז‎ Chr. 11. 19. — 9% Esdr. 10. 39. 

n. pr. m. 1 Chr. 19. 5.‏ שמריהו 

ONE m. plur. Lie : vo hot 
Ps. 78. 9, ils en suceront la lie: שמָרִים‎ 
מִזְחָקִיס‎ 18. 95. 6, du vin purifié, sans 
aucune lie; אֶלַדשְמָריו‎ man טוט‎ 


763‘ שנה. 


rien; לו‎ run ולא‎ 1 Sam. 26.8, je n'y 


retournerai pas une seconde fois, je 
ne Jui donnerai pas un second coup ; 
inox שונח‎ 202 Prov.26.11, l'insensé 
réitère sa folie; "273 rot Prov. 17.9, 


' mais celui qui aime à redire, à rappor- 


ter, les paroles, les fautes (des autres). 
— 2° Changer, différer : "n°305 לא‎ mx 


Mal. 3. 6, moi l'Éternel je n'ai point 


changé; oi Prov. 24. 91, ceux qui 
recherchent le changement, les gens 
remuants; 0>">22 not omnn Esth. 3. 
8, et leurs usages diffèrent de ceux de 
tous les peuples. — 3° * Étudier, ap- 
prendre, enseigner, Aboth. 
Niph. Être fait une seconde fois : 
החלופ‎ niv >51 Gen. 41. 32, quant à 


‘ce que le songe a été réiléré. 


Pi. mo (une fois «ré 11 Rois 25.29): 
bo visa וְשַנֶח אֶת‎ Jér. 59. 33, il lui 
fit changer ses vêtements de prison ; 
rogx לא‎ snpb ּמוצָא‎ Ps. 89. 36, je ne 
changerai point ce qui est sorti de mes 


lèvres; ma ny Prov. 31 8, et qu'il 


(ne) pervertisse le droit ; 2nx mio 

Jér. 9. 36, pour changer ta voie; ny 

Esth. 2. 9, il lui fit changer (d'appar- 

tement), ou: il la distingue; ‘ni 

fosu-re Ps. 34.1, lorsqu'il déguisa sa 
a :י‎ LE 

raison, qu'il contrefit l'insensé. 


Pou.: my mp ועד‎ Eccl. 8. 4, et son 
visage fier en est changé. 


> Hithp. Se changer, se déguiser : 
נָא וחשמזית‎ vosp 1 Rois 14. 2, lève-toi 
et déguise-toi. 


f. (pl. www, poét. niw). Année :‏ שָנָה 
noven mg Lévit, 25. 30, une année‏ 
accomplie; nou mg Deut. 44. 29,‏ 
מדר nous my Deut. 15. 20, mwa mw‏ 
row‏ שמים I Sam.7.16, chaque année;‏ 
Rois 15. 25, dans la seconde année:‏ 1 
omau Job 36. 14, (ils passe-‏ בַּנְצִימִיס 
ront) leurs années dans la joie; win)‏ 
Ez. 22. 4, tu es arrivé au‏ עַד-שנומיך 
terme de tes jours. Duel rot deux‏ 
: יָמִים années, le plus souvent avec‏ 
y» Gen. 41. 4, au bout‏ שְנְמִיס ימִיס 
de deux ans entiers. > |‏ 


שנא 


(v. ma).‏ שָנָא 

NX (fut. (רשנא‎ chald. Se changer, 
être changé : שטיחי‎ sriny Dan. 5. 6, il 
changea de couleur, exact. la couleur 
de son visage fut changée: nygn-nb "3 
“$ Dan. 6.18, pour que sa volonté 
ne soit changée; w3-79 na Y5% Dan. 7. 
3, elles différaient les unes des autres. 

Pa. Changer : ישן‎ nue m2 
Dan. 4. 13, son cœur sera changé, 
sera tout autre qu'un cœur d'homme, 
exact. on. changera son cœur, etc. ; 
part. pass. : RMS ְהִיא מְּשָנְיֶח‎ 
Dan.7.1, elle était différente de toutes 
les bêtes (qui, etc.); vu מַלְפָא‎ rt 
Dan. 3. 28, qui ont changé, c.-à-d. 
violé, l'édit du roi. | 

Aph. Changer : nus וחוא מִחִמְנָא‎ 
Dan. 2. 91, c'est lui qui change les 
temps ; יר לא לְתִמִנָיְה‎ Dan.6.9, afin qu'on 
ne 16 change point; רִי רחשא פַתִגָּמא רְנָא‎ 
Esdr. 6. 11, quiconque changerait, 
0:-8-0. transgresserait, cet ordre. 

Hithp. Se changer, être changé : 
“non וצלס אַנְפוחַי‎ Dan. 8. 19, et l'air 
de son visage se changea; ny עד ּר‎ 
kit Dan. 2. 9, en attendant que le 
temps change. | | 


ya‏ לידידל (commersé) Sommeil:‏ שְנָא 
sw Ps. 197. 2, (Dieu) donne le som-‏ 
meil, le repos, à celui qu'il aime; ou:‏ 
il procure la nourriture à l’homme‏ 
qu'il aime, pendant son sommeil.‏ 

n. pr. Sinab, roi d'Admah,‏ שְנְאָב 
Gen. 14. 2.‏ 

m. (rac. ro pour 4). Re-‏ שְנְאָן 
doublement, répétition : 5x0 “tn Ps.‏ 
des milliers redoublés, mille‏ ,68.18 
sur mille; selon d'autres : des milliers‏ 
de Sinan, nom d'une catégorie d'anges.‏ 


n. pr. m. 1 Chr. 3. 48.‏ שָנְאָצָר 


(fut. rod, une fois ww Lam.‏ שֶנָה 
Faire une seconde fois, répé-‏ 4° )4.1 
sons I Rois 18.‏ 5% וושכו : ter, réitérer‏ 
il dit : Faïites-le pour la deuxième‏ ,34 
fois, et ils le firent pour la deuxième‏ 
Job 29.22, après‏ אִחַרַידְבָרִי לא יכ ; fois‏ 
ce que je disais, ils ne répliquaient‏ 


שסע 


glaive brillant comme שנס >; זנ60[3"[‎ 
wep vw Ps. 140. 4, ils afflent 
leur langue comme un serpent; part. 
pass.: mg y Prov.25.18, et (comme) 
une flèche aiguë. 

Pi. Faire pénétrer dans l'esprit, 
inculquer : 732? on Deut. 6. 7, tu 
les inculqueras à tes enfants. 

Hithp. Être percé : pingy voip 
Ps.18.21, je m'en sentis percé, blessé, 
dans mes entrailles. 


D}Ÿ Ps. Ceindre. Ex. unique : org" 


-mno 1 Rois 18. 46, 11:56 ceignit les 


reins. 

392 n. pr. d’un pays. Sinear, près 

de Babylone, Gen. 10. 40, Dan. 1. 2. 

v. now). Sommeil :‏ ,ישן f. (rac.‏ שנָת 
"nb rot yon Ps.132. 4, si je donne‏ 
le sommeil à mes yeux.‏ 

. NOŸ Piller : אוצר‎ now nur Osée 13. 
45, il pillera le trésor; mbauiTe שסים‎ 
1 Sam. 99. 1, ils pillent les aires; 
“pt Jér. 50. 11, ceux qui ra- 


noun> שאסרך‎ sm Jér. 30. 46, ceux 
qui 16. dépouillent seront livrés au 
pillage; part. pass. : mous Is. 42. 22, 
(un peuple) dépouillé. 

Po. : “nid וְעְתוּדתִיחֶם‎ 15. 10. 13, 


et j'ai pillé leurs villes principales 


(t pour (ס‎ (v. le même exemple 8 "y, 
page 563). | 
DO Piller : mie wotiu Jug. 2. 4 
ils les pillèrent; og Ps. 89. 42, ils 
l'ont pillé. 
Niph. : ermax ww Is. 13. 16, leurs 
maisons seront pillées; ont 


YOŸ Fendre, couper en deux : 


non טס‎ pot Lévit.11.3, 0% ושסע‎ 


none 11. 7, qui a le sabot fendu, qui 
a le pied fourché. 

Pi. Fendre, arracher, déchirer : 
"2223 אתו‎ sœur Lév. 1. 17, il l'enta- 
mera avec ses ailes (sans lui arracher 
les ailes); “an so anzoum Jug. 14. 


6, il le déchira comme on déchirerait 
‘un.chevreau; au fig. : ns m3 sou 


"22 
.-vagent mon héritage; avec א‎ pour 3: 


‘Zach.14.9, les maisons seront pillées. 


שנה 764‘ 


f. (rac. jé). Somméil, ‘rêve:‏ שְנָה 
Ps. 90. 5, ils s'évanouissent‏ 10% רתי 
comme un rêve; #2 bn "9 Prov.‏ 
quand 16 réveilleras-tu de ton‏ ,6.9 
sommeil ?‏ 
pré‏ שפין f. chald. Année : "nm‏ 72% 1 
‘Dan. 6. 1, soixante-deux ans. -‏ 
f. Sommeil : by nn nait‏ שֶנָה זז 
Dan. 6. 19, et son sommeil fuyait loin‏ 
de lui, il ne put dormir.‏ 

Ivoire, 1 Rois 10. 22.‏ שַנְהַבִּים 

Une couleur rouge,‏ .מז שָנִים et‏ שָנִי 
cramoisi, écarlate, fil ou étoffe d'écar-‏ . 
Gen. 38.928,‏ נמקשר late: "0 imp‏ 
elle lui lia à la main un fil d'écarlate ;‏ 
Exod. 95. 4, ou rysin “us‏ וְתוּכְעַת 29“ 
Lév. 14. 4, le rouge provenant de l'in-‏ 
Prov. 34. 21,‏ כָלדבִּיתַהּ 925 שָנֶים ; secte‏ 
toute sa famille est vêtue de vêtements‏ 
non 18. 4.‏ חִטְאָיכֶם פַּשָנִים ; d'écarlate‏ 
quand vos péchés seraient comme‏ ,48 
l'écarlate ou le cramoisi.‏ 

m. (f. rmw%) nombre ardinal.‏ שני 
Second, seconde, autre : "% mir Gen.‏ 
.4 וללפָּחַף חַשָנִית 1.8,lesecond jour;‏ 
et à l’autre côté. -- rn% adv.:‏ ,18 .97 
nu 0221 Lév. 13. 58, lorsqu'il aura‏ 
été lavé une seconde fois; plur. ot‏ 
Nomb.2.16, ils‏ גּמִנֶים 150 : les seconds‏ 
décamperont les seconds ; bte ont‏ 
Gen. 6. 16, un deuxième et un troi-‏ 
sième étage:‏ 
ON duel m. (const. 26, avec suff.‏ -: 
const. 1%).‏ , שחים fém.‏ ; שנינף onmpt,‏ 
Deut. 17. 6, deux‏ שנם צָדִים : Deux‏ 
m0 Gen. 28.23, deux‏ גויס ; témoins‏ 
peuples; vw on Gen.7.9, deux à‏ 
Ps. 62, 12, je‏ שמוס-ז שמעתי deux;‏ 
l'ai entendu deux fois; end oyp Néh.‏ 
une fois et une seconde fois;‏ ,20 .13 
et bn) ne 56 mettent qu'avec le‏ שנרם 
f.,‏ שמים צִטְרַח , .הז שניס 95" :042 nombre‏ 
douze.‏ 

133 f. Moquerie, raillerie : 52 
mu Deut.28.37, (tu seras) la fable 
et l’objet de raillerie. 


אם-טנוי Aiguiser, affiler : pay‏ שָנן. 
“jy Deut. 32. 41, si j'aiguise mon‏ 


5 שעע 
f. Action de frapper des pieds :‏ שְננְטָה: 


: שַעָטַת פָרְסוּת אִבִּירִיי‎ bipn Jér. 47.3, à 


cause du bruit que 168 pieds de ses 
puissants chevaux font en frappant la 


. terre. 


Étoffe tissue de diverses sor-‏ שעטנז 
Deut. 22.‏ לא tes de fils : 2090 wabn‏ 
tu ne t'habilleras pas d'une étoffe‏ ,41 
tissue de fils de plusieurs sortes(comme‏ 
de laine et de lin). |‏ 


₪ m. Creux de la main : rm" 
bo ywa 18. 40. 12, quel est celui 
qui a mesuré les eaux avec le creux 
de sa main? 


Ez.‏ בְּשַעָלִי שעורים : m. Poignée‏ שעל 
pour des poignées d'orge.—Le‏ ,43.19 
אסדישפק עַפָר שמרון creux de 18 main;‏ 
Rois 90. 10, si la poussière‏ 1 לְשַעָלִים 
de Samarie suffit pour remplir le creux‏ 
de la main (du peuple qui me suit). .‏ 

n. pr. Ville de la tribu de‏ שַעקְבִים 
Dan, Jug. 1. 35, appelée aussi 255%‏ 
wibsun II Sam. 23. 39,‏ ;19.42 .108 
de Saalbon.‏ 


ox n. pr. d'une contrée, 1 Sam. 
9.4. 

12% Kal inusité. Niph. S'appuyer, 
mettre son appui, se fier. Avec צָל‎ , 
quelquefois avec >, 2, sans rég.: נְשעֶן‎ 
fm 11 Sam. 1. 6, penché sur sa 
lance; nb» pu וְחוּא‎ 11 Rois 5. 18, 
et qu'il s'appuiera sur mon bras; 
omby jun Jug. 16. 26, afin que je 
m'appuie dessus; én-n nma"bnl 
Prov. 8. 5, ne t'appuie pas sur ton 
propre esprit; בָּאלחיו‎ pe Is. 50. 10, 
et qu'il mette son appui en son Dieu ; 


pen mp3» ns Job 24. 23, Dieu lui : 


donne des biens dont il jouit en sé- 
curité, et il s'appuie sur cela; 5» 
onto לַגְבוּל‎ Nomb. 21. 15, et qui s'ap- 
puie, qui touche aux limites de Moab; 
yon ממת‎ wywn Gen. 18. 4, reposez- = 
vous sous cet arbre. .  _. : : 

YY® Kal. Ex. unique : sw Is. 29. 
9, et soyez aveuglés, ou aveuglez les 
autres; selon d'autres : et ils ont crié 
.ץ)‎ mo). _ 


שסע 


gone .1 Sam. 94. 8, David par.‏ בַּדּבָרִיס 


ses paroles arrêta.ses gens, apaisa 
leur colère. 


POY m. État d'être divisé, ‘fendu 


(v. à 0%). 


N0%Ÿ Fendre, couper. 21. : pou 
מְמואָל אֶתהאָנָג‎ 1 Sam. 15. 33 , Samuel 
00078 Agag en morceaux. 


1 NY Se tourner, tourner le regard 
vers, avoir égard 8 : Pan וושע יר‎ 
Gen. 4. 4, Dieu eut égard à Abel (et 
à son offrande), il l’accueillit favora- 
blement ; ולא עו עָלהקדוש רִטַרְאָל‎ 8.31 . 
1, ils.ne tournent pas leurs regards 


vers le saint d'Israel; מושיץ‎ pa ישו‎ 


1] Sam. 22. 42, ils tournent leurs re- 
gards de tous côtés cherchant du se- 
cours, et nul ne 168 délivre.—Avec %, 
bs détourner le regard : “2 15% Is. 
99. 4, détournez le regard de moi, 
retirez-vous de moi; bn "559 ny 

Job 14. 6, retire-toi de lui pour qu'i 
ait du repos. — Avec 2 se tourner vers 
une chose, s'en occuper : 7pn3 sw 


ve‏ ד 


ven 25.119.117 , que je m'occupe sans 


cesse de.tes slatuls ; "pu +937 וְאַלדישעו‎ > 


Exod. 5. 9, qu'ils ne s'occupent pas 
de choses vaines (qu'ils n'écoutent pas 
de vaines illusions). : 

Hiph. Ex. unique; impér.: ge sûr 
Ps. 39. 14, détourne-toi de moi (pour 
nyvn) (ou de [8 rac. s»%). - 

Hithp. fut.: vom ny nonws Is. 
41.23, nous regarderons, admirerons, 
et nous considérerons ensemble ; se- 
lon d'autres : nous le dirons, publie- 
rons; vnwn-bx 18. 41. 10, ne tourne 
pas tes regards (de tous côtés), ne 
sois pas éperdu. 


11 7Y% Étre bouché (v.»»%), des yeux: : 


les yeux‏ ,32.3 .18 ולא ny mon‏ רפרם 
de ceux qui voient ne seront plus‏ 
obscurcis, retenus. - =‏ 

NNV® chald. f. Clin d'œil,‏ ,ה שָעה 
instant, heure : wms nyw» Dan. 4.16,‏ 


environ une heure; בַּה מִכְמָּא‎ Dan. 3.- 


6, à cette même heure, ou: à l'instant 
même. . 


- 


שפה 


Néh, 2. 18, et מַעַר השפות‎ Néh. 3, 18, 
la porte du fumier: nr Néh. 2. 
13, la porte de la plaine; myn שער‎ 
Jér. 31. 88, et מַעַר חַפָנִים‎ Zach. 14.10, 
la porte des angles; orne "9% Néh. 
8. 16, la porte d'Ephraïm: NID ny 
Néh. 8. 6, la vieille porte : צר חראשון‎ 
2861. 14. 10, la première, l’ancienne, 
porte; הַדָנִים‎ 3% Néh. 3.3, la porte 
des poissons; האן‎ 9% Néh. 3. 4, la 
porte des troupeaux; sppen שער‎ Néh. 
3.:31, la porte du dénombrement : 
הפוסים‎ 5% Néh. 8. 28, la porte des 
chevaux; pan טער‎ Néh.3.26, la porte 
des eaux; nonnn ny Jér, 49. 2,la 
porte d'argile ou de lorient. 

_2° Mesure (v. "5% 2): ps 2 
Gen. 96. 19, cent 0 SFR 
centuple. 

adj. Mauvais, 416. Ex. unique :‏ שער 
Jér. 29. 17, comme des‏ כַּמְאָנִים חשַעָרִים 
figues horriblement mauvaises.‏ 


f. Une chose‏ שערוריָה 6 שערורָה 


abominable, qui fait horreur, Jér. 8. 


30, 93. 14, 0566 10. 

f. Chose horrible, énorme :‏ שערוּרית 
nos ns Jér. 18. 13, elle a fait des‏ 
choses horribles.‏ 

n. pr. m. 1 Chr. 8. 38.‏ שְעריה 

pr. d'une‏ .מ (deux portes)‏ שערים 
ville de la tribu de Juda, Jos. 18. 36.‏ 

YVES n. pr.(persan), Esth. 2. 44. 

(v. 5% Pilp.).‏ שעשע 

M. plur. Délices, objet de‏ שעשעיס 
Ps. 119. 24,‏ גְס-כָדתִיף délices : “ww‏ 
aussi tes témoignages sont mes délices :‏ 
mine: Prov. 8. 30,‏ שַעַשוּעִים יום יום 
j'étais ses délices de tous les jours ;‏ 
Jér. 31. 20, un enfant‏ 5 מַכָשּעִים 
agréable. |‏ 

NP Kal inusité. Miph. Être élevé. 
Ex. unique : npw-"n Is. 19. 9, une 
haute montagne; selon d'autres : une 
montagne nue, dépouillée de forêts. 

Pou. Être brisé : nntaxy nes Job 33. 
21, et ses os se sont brisés; selon 
d'autres : ses os sont nus, sans chair. 

NOW ou NE Ex. unique : 272 אשפות‎ 


166 : F] שע‎ - 
Hiph. Boucher, aveugler. ]mpér.: 


et bouche ses yeux. .‏ ,6.10 .18 1»">" השע 
tip. sus Réjouir, se réjouir : |‏ 


wood quon Ps. 94. 49, tes‏ נפשי 


consolations réjouissent mon âme; “3x > 


M>%»% main Ps. 119.70, moi je fais 


mes délices de ta loi ; paris gp Is. . 


11. 8, et le jeune nourrisson se livre 
à ses ébats. Passif. Être flatté, être 
caressé : www וְעַלדבְרְכִּים‎ Is. 66. 19, 
on vous caressera sur les genoux, 
exact. vous Serez caressés, etc. 


Hithp. 1° 86 boucher les yeux, s'a- 


veugler : ww»nun 15. 29. 9, aveuglez- 
vous, bouchez-vous les yeux. — %$Se 
réjouir : swpnèn nina Ps. 119. 6 
je trouve mes délices dans tés com- 
mandements ; selon d'autres : je m'oc- 
cupe de tes commandements. 


n.pr. m. I Chr. 2. 47.‏ שעף 


4°Garder la porte (v.12%). Part.‏ שער 
seul usité : ">" "55 11 Rois 7. 40, le‏ 
portier de la ville; plur.: own vers.‏ 
les portiers. — 2° Mesurer, taxer :‏ ,11 
Prov. 23.7, comme‏ פְּמודשְצָר בְּנִפְשו 
quelqu'un qui mesure, estime, dans‏ 
son âme.‏ 

des deux genres. 4° Porte :‏ שער 
ovown 55 Gen. 28. 17, la porte du‏ 
ciel : ges “5% Nah. 3. 43, les portes‏ 
de ton pays, l'entrée du pays; fréq.‏ 
dans tes, dans vos‏ תְּמִיְרִיכֶס 2ÿw3,‏ 
portes, pour dans tes, vos villes : INA‏ 
v2>% Deut. 17. 2, dans quelqu'une‏ 
de tes villes. (('était aux portes des‏ 
villes que siégeuient les juges et que‏ 
le peuple se réunissait.) 3n "pr-bn‏ 
Deut.22.15, devant les anciens‏ הַשַעַרח 
de la villes, à la porte, au tribunal:‏ 
Amos 5. 19, ils font‏ וְאְבִיוּנִים 2%“ sun‏ 
violence au droit des pauvres au tri-‏ 
בלש 99" ; bunal en rendant la justice‏ 
Ruth 3. 11, toute l'assemblée de mon‏ 
peuple, ou : tout le peuple de cette‏ 
Ps. 69. 13 , ceux qui‏ ישבר 35" ville;‏ 
sont assis aux portes, les oisifs.‏ 

On trouve les noms propres suivants 
des portes de Jérusalem : שַכָר הַעָרן‎ Néh. 
2.44, la porte de la source ; חאשפת‎ 3 





pt: 767 
suscitait des juges, des magistrats su- 
prèmes, qui gouvernèrent le peuple de- 
puis la mort de Josué jusqu'à la nais- 
sance de Samuel; fem.: mont היא‎ Jug. 
4. 4, elle jugeait (ou prél. du Po.). 

Niph. 4° Étre jugé : 501 ny בְּהִשַפטו‎ 
Ps. 409. 7, quand il sera jugé, il sera 
déclaré méchant, coupable. — 2° En- 
trer en contestation , juger, exercer la 
justice, la vengeance : vw) bands 
bug אתאיש‎ Prov.29.9, un homme sage 
conteslant avec un homme insensé ; 
rs now Îs.43.26, plaidonsensemble: 
sa5-bs (שם‎ D NB) Joel 4. 2, et là 
] ‘entrerai en jugement avec eux à 


cause de mon peuple; "p2-22? nan vpw) 


167. 98. 31, il entrera en ‘jugement 
contre toute chair; 92 ְנְשְפַטְמי אתו‎ 2 
38. 99, j'entrerai en jugement contre 
lui par la peste ; Sr תוא עִדִפִּית‎ TRES 
II Chr. 22. 8, quand Jéhu exerçait la 
vengeance contre la maison d’Achab, 

.Po. part.: arr Job 9. 16, à mon 
juge. 

DE (juge) n. pr. 4° Saphat, fils . 
de Hori, Nomb. 48. 5. — 2» Plusieurs 
autres, Rois, Chr. 


DES m. (usité seulement au plur. 
(שְפְטִים‎ . Jugements, châtiments : אֶצָשַה‎ 
owpt 2400. 19. 19 , j'exercerai des 
jugements. 


MDEY (Dieu le juge ou le venge) 
n. pr. 1° Sephatiah, fils de David, 
11 Sam. 3. 4. — 2° Plusieurs autres, 
Jér., Esdr., .61א‎ 


MOD n.pr.m. 1511 Chr. 91.9.-- 
2° I Chr. 19. 6. — 3° 97. 16. 


TOE® chald. m. plur. Des juges, 
Esdr. 7. 25. 

TO n. pr. m. Nomb. 34. 24, 

DS (pl. (מִמָרִים‎ Hauteur, lieu élevé: 
2% ננלה‎ Nomb. 23. 8, il alla sur une 
hauteur; selon d'autres : il alla seul, 
à l'écart : "0722 00% Jér. 4.11, des 
lieux élevés, des collines, dans le dé. 
sert; לפִָים‎ 3. 21, sur les lieux 
élevés. 


D n. pr. (v. it). 


-שפו 

II Sam. 17, 29, et des fromages de 
vaches. 

n. pr. Sepho, fils de Sobal, Gen.‏ שפו 
ou I Chr. 1.40.‏ ;93 .36 

(rac.wpw)m. Jugement, peine:‏ שפוט 
sn 11 Chr. 20.9, l'épée du juge-‏ שפוט 
y. trospus Ez. 23.‏ בה ment: plur.:‏ 


10, et on exerça des jugements sur 
elle. 


ONE n. pr. Sepupham, fils de 
Benjamin. Nom patron. “npxé Nomb. 
26. 39 


n. pr. m. 1 Chr. 8. 6.‏ שפופן 
no nan‏ לשפְחַה : f. Esclave‏ שְפְחָה 


1 Sam. 98. 41, voici ta servante qui 


sera ton esclave, qui est prête à te 
servir comme une esclave. 


DE (fut. 5 ( Juger, décider ,' 
a 


rendre justice, faire droit, condam- 
ner, punir : vit) vbs Gen. 19. (1 
veut s'ériger en juge; טפט צִמִימֶף‎ pre 
Lévit. 49.15, tu jugeras ton prochain 
selon 18 justice ; "992 121 22 שפְטרנָא‎ 
Is. 5. 3, jugez, je vous prie, entre 
moi et ma vigne; חגויס‎ ÿ וְשְפַט‎ 18. 2. 
il décidera entre les nations ; שפטל‎ 
32 Is.1.17, faites droit à l'orphelin ; 
LU “x vot 1 Sam. 3. 13, je vais 
juger, punir, 58 maison; bd לא‎ 12 
ספטל‎ 11 Chr. 19. 6, car ce "n'est pas 
de la part d'un homme que vous exer- 
062 la justice; משפטי נפשו‎ swin Ps. 
109. 31, pour le sauver de ceux qui 
condamnent son âme. Avec :מו‎ 
jra und 1 Sam. 24.16, et il me 
délivrera de ta main; m0 יר‎ n 10-12 
vask II Sam. 18. 19, que l'Éternel l'a 
garanti, délivré, du pouvoir de ses 


ennemis. — Juger, exercer 6ם₪‎ Mma- 


gistrature, un pouvoir, gouverner : 

2D-rr9 "0 1 Sam:8.5, établis‏ 720 לשפטכל 
sur nous un roi pour nous juger;‏ 
Deut. 95. 2, le juge ₪‏ הְחְפִּילּ חשפט 
fera jeter par terre; ya ka ut 320%"‏ 
Sam. 15. 4, que ne m'établit-on‏ ]1 
Ps. 2.‏ שסטי pour juge au pays? vs‏ 
; (מִפָּכִים à‏ ודוק juges de la terre‏ ,10 

oprs Jug. l'Éternel‏ יי טפטים 


שפל 

coupé; d'autres traduisent : dont l'or- 
gane génital, etc. ! 
PDP. (fut. ינפל‎ , inf. ww) Être abais- 
sé, abattu; se dit des choses et des 
hommes : יפלו‎ n3231 nds Is. 40.4, 
et toute montagne et toute colline se- 


= ront 828188608 ; pes וְחַגְבְחִים‎ 15. 40. 
TOY n. pr. d'une ville, Mich.1.14. re 


33, et les hauts seront abaissés; pv: 
רוס אַנְטִיס‎ 18. 2. 47, l'orgueil des hom- 
mes sera abattu; vn-bouu Is. 5. 45, 
l'homme sera abaissé, humilié; nopen 
sngn you 18. 29.4, tu seras humilié, 
ou : tu parleras à voix basse comme de 
dessous de la terre; inf.: romon קול‎ pu 
Eccl. 42. 4, quand le bruit du moulin 
diminue שִפָל-רוּח ; (טְחָנָה .ץ)‎ Prov. 16. 
49, étre humble d'esprit. | 

Hiph. Abaisser, abattre; bg m 
ess my Ps. 75. 8, il abaisse l’un, il 
élève l'autre : nas y» “npovun Ez. 47. 
24, que j'aurai 8081856 un arbre élevé; 
בִּי-השפיל‎ Job 22. 29 , car ceux qu'on 
a humiliés; adverbialement: בו‎ "pur 
Jér. 13. 18, asseyez-vous bien bas 
par terre, humiliez-vous; >pun Is. 
28. 12, il a abattu (les murs). 

95% chald. Aph. Abaisser, abattre : 
pur 222 ולחה‎ Dan.7.24, il abattra 
trois rois; 23? moon xb Dan. 5. 292, 
tu n'as point humilié ton cœur. 

VE m. (rond fém.) adj. Bas, pro- 
fond, enfoncé : #5 y» Ez. 17. 24, un 
arbre bas, c.-à-d. petit; sion טַפָּל‎ 
Lévit. 143.20, (une tache qui paraît) 
plus enfoncée que la peau. Des hom- 
mes : abaissé, vil, humble : לָשוּם שִפָלִים‎ 
לְמָרוּם‎ Job 5. 11, d'élever ceux qui 
étaientabaissés; 93 bg man II Sam. 
6. 22, je paraîtrais vil à mes propres 
yeux; שִפָלִים‎ man 15.57.15, l'esprit des 
humbles. 

2% chald. Bas, vil : אַנָטִים‎ bp 
Dan. 4. 14, le plus vil des hommes. 

92% m. Lieu bas, bassesse.: pu 
רשבו‎ Eccl. 10.6, (les riches) sont assis 
en bas; שִבְמִפָלָנו 21" לָס‎ Ps. 136. 23, 
qui, lorsque nous étions bien bas, dans 
la misère, s'est souvenu de nous ? 


: שסי 768 


* שֶפִיכוּת‎ L'action de verser : שפיכוּת‎ 
bo Aboth, le sang versé, meurtre. = 


D'EY n. pr. m. 1°] Chr. 7.42, — 


20 96. 16. 


Espèce de serpent ou de‏ .מז שפיפון 
vipère (écraste ?), Gen. 49. 17.‏ 


2% chald. adj. Beau : "98 rs 
Dan. 4. 9,18, son branchage était 
beau. | 


1% (fut. sw) Verser, répandre :' 
en. 9. 6, qui répand le: 


DIN 07 שפף‎ 
sang de l'homme; אֶרְצֶח‎ "yo וישפך‎ 


II Sam. 20. 10, et il répandit ses en-. 


trailles en terre ; 35 022 “21% Lam. 


9. 19, répands ton cœur comme de: 


l'eau (en versant des larmes); de 
même : “on “>> וְאֶמְְּכֶח‎ Ps. 49. 5, je 
répands mon âme en moi, je pleure; 
iron wo 72% Lament. 2. 4, il a ré- 
pandu sacolèrecomme lefeu.— Verser, 
entasser, de laterre: אֶלדחֶצָיר‎ n55b pus 
1] Sam. 20. 45, ils élevèrent des rem- 
parts contre la ville; 4nyma"-rs "puni 
Ez. 16. 15, tu as prodigué tes prosti- 
tutions. 

Niph. Être répandu, être jeté, être 
dissipé : sg ww 1 Rois 13. 5, la 
cendre fut répandue; “"n256) tia2 Ps. 
99. 18, je suis écoulé comme de l’eau 
(mes forces m'abandonnent); רען השפך‎ 
jeun Ez. 16.36, puisque ton argent 
a été dissipé. 

Pou. : “sg nong פאין‎ 73.2, il 
s’en est peu fallu que mes pas n'aient 
glissé, exact. n'aient été renversés. 

Hithp. Être répandu, jeté : nspnün 
Wap-wax Lament. 4. 1, (comment) les 
pierres saintes sont-elles jetées, se- 
mées, aux coins de toutes les rues; 
en qunong Lament. 2.12, lorsqu'ils 
rendaient l'âme. 

79% m. Lieu où l’on répand : אל-שְפָך‎ 
sé Lévit. 4. 19, dans le lieu où l'on 
répand, jette, la cendre. 


.28 וכְרוּת f. Urètre : mopti‏ שָפְּכָה 
un homme dont l'urètre aura été‏ ,2 


769 שקר 


nv f. Beauté : npg שָמָיֶם‎ ma 
Job 26.413, par son esprit (il a donné) 
au ciel la beauté; ou verbe, v. à 25. 

NE n. pr. Siphra, sage-femme, 
Exod. 16. 

198% m. Pavillon, tente : אֶת-‎ nus 
שפרירו עליחם‎ Jér. 43. 40, il étendra sa 
tente sur elles. 

N°82 .מז‎ chald. Aurore, point du 
jour : mp" קוו‎ Dan. 6.20, (le roi) 
se leva au point du jour. 

NY (fut. (ישפת‎ Mettre, placer, po- 
ser : son שפת‎ 11 Rois 4. 38, mets le 
pot; "npwh nro-spsh 25. 22. 46, tu 
me mets dans la poussière de la mort. 
— Préparer, donner : 5? רד משפת שלום‎ 
Is. 26. 12, Éternel, tu nous donnes la 
paix. 

D'NE% .מז‎ duel, douteux : אסדמִשפְבין‎ 
onpv בִּין‎ Ps. 68. 14, quand vous au- 
riez couché dans les étables, ou près 
des âtres ; empurr Ez. 40. 43, et les 
anneaux, ou les crochets (pour y at- 
tacher les victimes). 


בּשְצם : m., douteux. Ex. unique‏ שָצֶף 
xp 15. 54. 8, dans le transport de ma‏ 
colère ; selon d'autres : dans un mo-‏ 
ment de colère. |‏ 

שקותי : chald. m. Guisse, jambe‏ שק 
Dan. 9. 33, ses jambes.‏ 

Veiller (au propre‏ (ישקד (fut.‏ שקר 
et au figure): non np Ps. 102.8,‏ 
je veille et je suis (comme un oiseau‏ 
טוא שקד טומר qui est seul sur un toit);‏ 
Ps. 197. 1, le gardien veille en vain;‏ 
Prov. 8. 34, de veiller‏ לשקד snhba-bs‏ 
Esdr. 8. 29,‏ 118 ושמרגו ; à mes portes‏ 
son‏ שקד veillez et ayez-(en) soin ; by‏ 
Jér. 44. 27, je veille contre eux (pour‏ 
שקד leur faire du mal); inibz? "34-25 «3x‏ 
Jér. 1.12, je veille, je me hâte, à exc-‏ 
cuter ma parole; ‘1x *rpté-bn Is. 29.‏ 
tous ceux qui veillent pour com-‏ ,20 
mettre l'iniquité ; brray-by pt 95 Jér.‏ 
le léopard est au guet contre‏ ,6 .5 
mm) Aboth, et sois‏ שַקּר * ; leurs villes‏ 
zélé (à, etc.).‏ 

Pou. Etre fait en forme d'amande : 

49 


שפל 


f. Endroit bas, terrain bas :‏ שָפְלֶה 
son doun nonéa 18. 89. 19, et la ville‏ 
sera située dans une vallée.‏ 

חר bat‏ וּשפָלתו f.Plaine, vallée:‏ שָפָלֶה 
la montagne 61817801 et sa‏ ,11.16 .105 
plaine, et frég. nbpén la vallée qui‏ 
s'étend de Joppé jusqu'à Gaza le long‏ 
de la mer. |‏ 

MBPS f. Affaissement : er ובמפלות‎ 
Eccl. 10. 18, et quand les mains s'af- 
faissent, quand elles deviennent lâches 
par paresse. 


DE n. pr. m. 1 Chr. 5. 12. 


n. pr. Sepham, ville de la tribu‏ שְפס 
de Juda, Nomb. 34, 10; “opt 1 Chr.‏ 
de Sepham.‏ ,99 .97 

n. pr. d'une ville, I Sam. 30.‏ שפמות 
probablement la même que mvw.‏ ,28 

12% m. Lapin : pérrras Lév. 14.5, 
et le lapin; plur.: oup% Prov. 30. 26, 
les "₪ | 

n. pr. m. 1911 Rois 99. 3. —‏ שָפֶן 
Jér. 26. 24.‏ 95 

trs 5%‏ רִינָקוּ : m. Abondance‏ שָפַע 
Deut. 338.19, ils suceront l’abondance‏ 
des mers, ils s'enrichiront par la pêche‏ 
ou la navigation.‏ 

f. Abondance, grande quan-‏ שְפְעָה 
tité, foule, troupe : 02-nspw Job 22.‏ 
et l'abondance, le débordement,‏ ,41 
des eaux ; obus rypt Is. 60. 6, une‏ 
foule de chameaux ; «am ryct II Rois‏ 
la troupe de Jéhu.‏ ,17 .9 

n. pr. m. 1 Chr. 4. 87.‏ שפעי 

Être beau, avec >» plaire:‏ שָפַר 
nan Ps. 16. 6, (et l'héritage qui‏ »2 
m'est échu) me plait.‏ 

Pi.: מַפָרֶת‎ ovot mana Job 26.13, par 
son souffle il a orné le ciel. 

2% chald. Paraître beau, plaire : 
y “eur “222 Dan. 4. 24, (puisse) 
mon conseil te plaire; dn3 bp שפר‎ 
Dan. 6. 2, il plut à Darius. 

19% m. Beauté. Ex. unique : "x 
“2u Dan. 49. 21, de belles paroles. 

n. pr. La montagne de Sépher,‏ שְפָר 
Nomb. 33. 23.‏ 


שקל 

tranquille, rester inactif : nus ושקט‎ 
niog-x Jér. 48. 11, il a reposé sur 
sa lie; ולא-שְקסמי‎ Job 8. 26, je n'ai 
point eu de tranquillité; yen ומשקט‎ 
Jug. 3. 11, le pays fut en repos, en 
paix; plus complet: monbee וְהארֶץ שקה‎ 
Jos. 41.923, le pays se reposa de la 
guerre, n'avait plus de guerre; וְאַשקוס‎ 
Job 3.13, et je reposerais (dans la 
tombe); tan לא ישקט‎ Ruth 3.18, cet 
homme ne se donnera point de repos 
(qu'il n'ait achevé cette affaire) ; 
hope ras yan Ps. 76. 9, la terre 
a été effrayée , et elle s’est tenue en 
repos ; משקט"‎ 1x Jér. 47.7, comment 
te tiendrais-tu tranquille, inactive? 
ואַל-משקט אֶל‎ Ps. 88. 2, Dieu, ne reste 

point en repos, sans agir. 

Hiph. 1° Faire reposer, apaiser, 
procurer 16 repos : ישקיט ריב‎ tin 721 
Prov. 15. 18, l'homme patient apaise 
la querelle ; wo opus וחוּא‎ Job 34. 
29, s’il donne le repos, la paix, qui la 
troublera? 57 להשקיט לו מִימִי‎ 3 
pour le mettre en repos contre les jours 
de l'adversité. — 2° Jntrans. Reposer, 
rester en repos : חִשָמַר וחשקט‎ 18. 7. 4, 
sois sans inquiétude et reste tranquille 
Cv. à שְמַר‎ Miph.); השקט לא יבל‎ Jér. 
49. 93, (la mer) ne peut rester en 
repos, S'apaiser, vivra אֶרֶץ‎ wpüna Job 
37. 17, lorsque la terre est épargnée 
des vents du sud (v. le même exemple 
à vins, page 129). = 


DRY m. Repos : js bp ושלום‎ 
1 Ghr. 22. 9, et je donnerai (à Israel) 
la paix et le repos. 


Dr (fut. אֶתדטַעָר : 26507 (רשקל‎ bp 
ראשן‎ 11 Sam. 14. 26, il 2658 les che- 
veux de sa tête; souvent peser, déli- 
vrer, payer : וישקלו אֶתדשַכָרר‎ Zach.41. 
42, ils pesèrent mon salaire ; נישקל‎ 
אֶתדחַפֶּסף‎ no הִבְרְחֶם‎ Gen. 23. 16, 
Abraham (pesa) paya à Ephron (|l'ar- 
gent, etc.); on "abs למקול‎ Esth. 
4.7, de payer au trésor royal; טקלה‎ 
כַלדירֶם פס‎ Esdr. 8. 26, je leur pesai, 
délivrai (six cent cinquante talents) 
d'argent; פָּסֶם‎ Dog vp2-bs bpti "in nb 


שקר 170 


Exod. 95. 33, des cou-‏ גְבְכִים מִשְמָדִים 
pes en forme de fleur d'amandier‏ 
mt).‏ .+) 

2% m. Amandier, amande: DU pa 
Jér. 1. 11, une branche d'amandier, 
ou : une branche qui fleurit hâtive- 
ment; “pén וְיכָאץ‎ Eccl. 19. 5, quand 
l'amandier fleurit (v. 8 yes P5.); שקדים‎ 
Nomb. 7. 23, des amandes. 

Kal inusité. Hiph. Faire boire,‏ שקה 
donner à boire, abreuver, arroser :‏ 
Prov. 25. 91, et s'il‏ וְאַס-צָמָא חשסחו מָיִם 
a soif donne-lui à -boire de l'eau:‏ 
Jér. 8. 14, il nous fit‏ נישקנל מִי-ראש 
pus Gen.‏ הַצַרָרִים boire de l'eau de fiel;‏ 
on abreuvait les troupeaux;‏ ,2 .29 
Ps. 80.6, tu les‏ ומשססו פְּדְמָעות vou‏ 
abreuves de larmes à pleine mesure :‏ 
anne mipuns Gen.2.410, pour arroser‏ 
le jardin; nypux my Is. 27.8, je‏ 
l'arroserai à tout moment ; part.: npüx‏ 
טר Gen. 40. 1, l'échanson; pan‏ 
Gen. 40. 2, le chef des échansons:‏ 
snpwu-bs Gen. 40. 21, dans son office‏ 
d'échanson.‏ 

Niph. Être submergé; fém. npris 


.ויו ו'ד 


cheth., Amos 8.8, elle sera submergée. 

Pou. : ישפח‎ vniuxy ומח‎ Job 91. 24, 
et la moelle de ses os est pleine de 
sève. 

m. 4° Boisson : où‏ שקוי et‏ שקו 
mon huile et mes‏ ,7 .2 0566 וְטפגרר 
puy Ps. 402.‏ 532“ מִסְכְמ" ; boissons‏ 
et j'ai mélé ma boisson de pleurs.‏ ,40 
Prov.‏ ושפר 2°Arrosement : no»)‏ — 
et un arrosement, un rafratchis-‏ ,8 .3 
sement, à tes os.‏ 

im. Abomination, impureté,‏ שקיץ 
chose abominable, impure, idole :‏ 
Nah.3.6, je jetterai‏ וְחשלכתי 25" מפצים 
וְשפָצִיו ; sur vous des vêtements impurs‏ 
"gt "an Zach. 9.7, et (j'ôterai) ses‏ 
mets abominables d'entre ses dents ;‏ 
Jér. 7. 80 , ils ont placé‏ 0 שַפוּצִיהֶם 
leurs idoles (dans mon temple); nn»‏ 
yp5 1] Rois 23.13, à Asthoreth,‏ צִידנִים 
idole des Sidoniens.‏ 

Se reposer, être en‏ (רשקט (fut.‏ שקט 
repos, en paix, jouir du repos, se tenir‏ 


1 שקק 


celle-ci qui paraît comme l'aurore 1 
Vino nppus mon Jér. 0. 4, le mal ה‎ 
paru, s'avance, du côté du nord; 
מִוָשקף »0-2 מִישימן‎ Nomb. 23. 98, 
(la montagne) qui regarde le désert ; 
d'un chemin : tpürr הַגְבוּל‎ 793 1 Sam. 
43. 18, le chemin de la frontière qui 
regarde (la vallée, etc.). 

Hiph. Regarder : ומשסף 153 ממלון‎ 
11 Rois 9. 30, elle regarda par la fe- 
nètre ; נישסף יר אֶלדמְחֶנַח מִצְרָים‎ 4 
14. 24, l'Éternel regarda le camp des 
Égyptiens; סדם‎ wn-bs pou Gen. 18. 
16, ils regardèrent vers Sodome 

m. Couverture, toit: npwuvs2n‏ שקף 
T'Rois 7. 8, les portes et les poteaux‏ 
étaient carrés et couverts d’un toit,‏ 
ou : avaient une toiture carrée; selon‏ 
וּשִקפִים d'autres : npw des fenêtres;‏ 
trois rangècs‏ ,4 .7 14015 1 שלש טוּריס 
de solives.‏ 

חוני : m. pl. adj. et subst.‏ שקפיס 
Rois 6. 4, des croisées‏ 1 שַסְפִים אִסְמִים 
voûtées et grillées ; vpprh 7.4, et des‏ 
solives; selon d'autres : etdes fenêtres.‏ 


Kalinusité. Pi. 4°Avoir en abo-‏ שקץ 
וְצֶת-אָלָה הִשֶקצוּ : mination, en horreur‏ 
Lév. 11. 19, voici ceux d'entre‏ מִן-תעוף 
les oiseaux que vous tiendrez pour‏ 
abominables ; "35 rm ppo Kb Ps. 22.‏ 
n'a pas dédaigné les cris du‏ [1., 25 
pauvre. — 2° Rendre impur, abomi-‏ 
Lév. 20.‏ ולא-מטקצו אִֶנִפְשְתִיכֶם : nable‏ 
ne rendez pas abominables, im-‏ ,98 
pures, vos personnes.‏ 


m. Abomination, impureté (des‏ שק 
yp®1 Lév.‏ יחי 09 : animaux impurs)‏ 
ils vous seront en abounina-‏ ,11 .11 
.66.17 אפכפי ba‏ מחזיר tion; Ypém‏ 
ceux qui mangent de la chair de pour-‏ 
ceau et des choses abominables, des‏ 
animaux impurs. |‏ 

PRE (v. pa). 

PRE (ut. pt) 4° Courir, errer 8 
et là : ישקו‎ «52 Joel 9. 9, ils iront 
çà et là par la ville; בר‎ ppt Is. 33. 4, 
on courra sur lui. — 2° Être avide : 
ודב שוקק‎ Prov. 28. 45, et (comme) un 


שקכ 
II Sam. 18. 19, et quand même je‏ 
pèserais dans mes mains, c.-à-d. quand‏ 
même tu me. donnerais, mille pièces‏ 
d'argent.‏ 

Niph. Être pesé: ronn נשקל‎ Esdr. 
8. 33, l'argent fut pesé; pur לו שקול‎ 
Job 6.2, si (mon chagrin et mes souf- 
frances) étaient pesés. 

Poids, 81610 , monnaie d'or‏ .תו שקל 
Amos 8. b,‏ לְתְגְדִיל שחל : et d'argent‏ 
pour augmenter le sicle, le poids;‏ 
Lév. 27. 4, trente sicles,‏ שלשיס bpw‏ 
bpua Exod. 30.13, selon le sicle‏ הקד 
du sanctuaire (qui est de vingt rm);‏ 
II Sam.14.26,‏ מָאתִים טִקְלִים na‏ 120 
(pesant) deux cents sicles au poids du‏ 
roi.‏ 


f., usité seulement au plur.‏ שְקְמָה 
les‏ ,9 .9 .15 שקמים 1973 : Sycomore‏ 
ושקמוּתם sycomores ont été abattus;‏ 
boma Ps. 78. 47, (il détruit) leurs‏ 
sycomores par la gelée.‏ 

YPŸ Enfoncer, être plongé, être 
submergé : 232 משסץ‎ n22 Jér. 4. 
Babylone sera ainsi plongée, submer- 
866 ; כִּיאר מִּצָרָיִם‎ nypur Amos 0. 5, 
0116 est submergée comme par le fleuve 
d'Egypte; du feu : üxn »puns Nomb. 
11. 2, le feu s'arrêta, s'éteignit. 

Niph. Étre submergé : vin nypty 
trs Amos 8. 8, elle sera submergée 
comme par le fleuve d'Égypte (cheth. 


PEN). 

Hiph. Faire baisser, faire enfoncer: 
לשונו‎ spé ִבְחָבָּל‎ Job 40. 95, peux-tu 
lui baisser sa langue par une corde, 
ou : peux-tu lui plonger, jeter, une 
corde sur la langue ? מִימִיְתַם‎ s1pun Ez. 
32. 14, je ferai rasseoir leurs eaux. 

7 שסקצרוּרת f., pl.‏ שקערוּרה 
de petits creux, des fossettes (aux pa-‏ 
rois de la maison).‏ 

Regarder‏ .הק Kal inusité.‏ שקף 
en s'avançant, èn se montrant, regar-‏ 
nppt 11 Sam.‏ 123 המלון : der, paraître‏ 
(Michal) regarda par la fenêtre;‏ ,6.16 
Ps. 85. 12, et la jus-‏ וְצְרָק np von‏ 
tice regarde du haut du ciel; ra"‏ 
“anges nepain Gant. 6. 10 ,' qui est‏ 


שרו 


NY et שְרַא‎ 0810. 4* Délier : וקטרין‎ 
מ8כ לִמְשְרא‎ . 5.16, et que tu peux résou- 
dre les problèmes; part. : nyz"x as 
12% Dan. 3. 25, quatre hommes sans 
liens. — 2° Demeurer, rester : ונורא‎ 
כַמָה שרא‎ Dan. 2. 22, et la lumière se 
trouve, demeure, en ou avec lui. 

Pa. 1° Délier : מִטְרָא קסרין‎ Dan. 8. 
12, et qui résout les problèmes. — 
2° Commencer : 1632? וְשְרִיד‎ Esdr.6. 2, 
et ils commencèrent à bâtir. 

Jthp. Se relâcher : משתְרין‎ man oops 
Dan. 5. 6, et les jointures de ses reins 
se relâchèrent. 


VIN n. pr. 1° Sareser, fils de San- 
cherib, Is. 37. 88. — 9" 29 


2 4° Chaleur : 51% mob Is. 49. 
10 , et la chaleur ne les frappera pas. 
— 2° Lieu desséché : חִשָרָב לאג‎ nom 
Is. 35. 7, les lieux qui étaient secs 
deviendront des étangs; selon d'au- 
tres, שרב‎ le mirage : la plaine de sable 
à qui le phénomène du mirage donne 
l'apparence d'une étendue d'eau de- 
viendra en réalité un étang. 


MAT ₪. pr. .מו‎ Esdr. 8. 8. 

Esth.‏ שרביט m. Sceptre : sr‏ שרכיט 
le sceptre d'or (v. 3%).‏ ,11 .4 

NZ (v. now) Délier, délivrer : אם-לא‎ 
לטוב‎ sn Jér. 145. 41, si je ne te 
délivre pas pour ton bonheur (v. à 
(שאָרִית‎ ; amas brown» nrin Job 37.8, 
il envoie le tonnerre sous tous les 
cieux, il lui laisse un libre cours (v. le 
même exemple à gs» P:i.). —* Demeu- 
rer, résider, part. n%, nm Aboth. 


M Muraille (v. à 11 שור‎ subst.). 


f. Chaînette; plur.: ningm Is.‏ שרה 
et les chaînettes (ornement que‏ ,8.19 
portaient les femmes) (v. ng%).‏ 

n. pr. d'une ville de la tribu‏ שָרוּחֶן 
de Siméon, Jos. 19. 6.‏ 


NS n. pr., toujours avec l'art. : 
משרון‎ Saron, contrée qui s'étend de 
Joppé à Césarée, extrêmement fertile, 
Jos. 19. 48, Gant. 2. 4; "singn de Sa- 
ron, 1 Chr. 27. 29. 
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ours avide, affamé; שוקקה‎ ide» Is. 
99. 8, et son âme est avide, altérée. 

Hithp. Courir. Ex. unique : ישמקשקון‎ 
בְּרְחבות‎ Nah. 2.8, (les charriots) cour- 
ront dans les rues ; selon d'autres : ils 
se heurteront, etc. 

Gen. 21.‏ אס-משקר לי : Mentir‏ שקר 
que tu ne mentiras, ne me trom-‏ ,23 
peras pas.‏ 

Pi. Mentir, tromper, trahir : spui" לא‎ 
I Sam. 18. 29, il ne mentira pas; 
insoya ולאהתמקרו איש‎ Lévit. 19. 41, 
et aucun de vous ne mentira à son 
prochain; pur לא‎ ba 18. 63. 8, 
des enfants qui ne trahiront, ne dégé- 
néreront plus; בְּבְרִימף‎ wpg-k>) Ps. 
44.18, nous n'avons point trahi ton 
alliance ; בְּאָמנָחִי‎ npux ולא‎ Ps. 89.34, 
je ne fausserai, trahirai pas ma foi 
(ma promesse). 


Mensonge, fausseté, va-‏ 4° .הז שקר 
Exod. 23.7, tu‏ מִדְּבַר שֶקָר מִרְחֶק : nité‏ 
t'éloigneras de toute parole de men-‏ 
songe; "pg-1» Deut. 19. 48, un faux‏ 
témoignage ; "p@ roaw Zach. 8. 47,‏ 
שקר הפוס et un faux serment; nyagne‏ 
Ps. 33. 17, la victoire est vaine que‏ 
le cavalier attend de son cheval; “>‏ 
Prov. 17. 4, le mensonge, pour le‏ 
Ps. 104.7, des‏ שקרים menteur; plur.:‏ 
mensonges. — 2Adv. En vain, vaine-‏ 
ment : "n0% "pb x 1 Sam. 25. 21,‏ 
c'est bien en vain que j'ai gardé, pro-‏ 
np% Ps. 149. 86 , ils me‏ רְרְפוּנֶי ; 1606 
persécutent sans motif; "p% 2% Ps.‏ 
ceux qui sont mes ennemis sans‏ ,35.19 
nby "pu Jér. 8.‏ צָט שקר ספרים sujet;‏ 
c'est bien en vain que la plume a‏ ,8 
écrit, en vain que les scribes ou les‏ 
législateurs (s'en servent).‏ 

f. Auge, abreuvoir : FID ni)‏ שקת 
Gen. 24. 20, elle vida sa‏ אֶל-חַשקת 
בשקתות cruche dans l’abreuvoir; pl.:‏ 
van Gen. 30. 38, dans les abreu-‏ 
voirs.‏ 


(rac. "%). Nombril : 7‏ .מ שר 
et 7778 Cant.7.3, ton nombril ;‏ ,16.4 
Prov. 8. 8, pour ton nombril,‏ 2% 
pour tes nerfs (v. 111%).‏ .8-0-.0 
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sifflant, siffler pour railler, pour ex- 
primer l'étonnement: בר לזבב‎ pari 7. 
48, l'Éternel appellera la mouche, etc. ; 
va לו מִקְצַח‎ pau 15. 5. 26, il lui sif- 
flera, il l'attirera, des extrémités de la 
terre; nng-bp-bs pau ישם‎ Jér. 19. 
8, (quiconque passera près de cette 
ville) en sera étonné, et sifflera à cause 
de toutes ses plaies ; שן‎ pm טרק‎ 
Lament. 2. 16, ils ont sifflé, grincé 
les dents; vos וישרק‎ Job 97. 23, et 
(chacun) le sifflera, le raillera. 

f. Sifflement, raillerie : au?‏ שרקה 
Jér. 25. 9, (je ferai d'eux) un‏ ולשרקה 
objet d'étonnement et de sifflement.‏ 

Regarder(v.Ilt5).—2°Hair ;‏ 4° שרר 
part. : sais 3502 Ps. 5. 9, à cause de‏ 
mes ennemis.‏ 

VY n. pr. m. II Sam. 23. 33. 

VE Nombril (v. (שר‎ 

DAY à. pr. m. 1 Chr. 7. 416. 


#1% Po. Prendre racine, jeter des 
racines : Dyra בַּל-שַרֶש בְּפָרֶץ‎ pu Is. 40. 
24, et même leur tronc n'a point jeté 
de racines en terre; vti-na Jér. 12, 
2, et ils ont pris racine. 

Pi. ww sens opposé. Déraciner, dé- 
truire : חיים‎ yono gum 55. 7, il 
te déracinera de la terre des vivants ; 
dagn snaran-22ns Job 81.49, et qui 
aurait déraciné, détruit, tous mes 
fruits. | 

Pou. pass.: רְשרָש‎ gx 00 8 
et que mes rejetons soient déracinés. 

Hiph. Jeter racine : ומשרש שרְשִיחָ‎ 
Ps. 80. 10, elle a jeté de profondes 
racines; 2py wow 15. 27. 6, Jacob 
prendra racine. 

כִי-ְחַיֶת : (pl. www). Racine‏ .מז שרש 
car sa racine était;‏ ,31.7 .₪2 שרשף 
pv down qon Job 98. 9, 1l renverse‏ 
les montagnes jusqu'aux fondements,‏ 
שרשי 557“ exact. depuis leurs racines;‏ 
Job 13. 27, la racine, la plante, de‏ 
mes pieds ; ne2 ob “ge Job 36.30,‏ 
il a couvert le fond de la mer; ww‏ 
Job 19.28, la racine, le fonde-‏ 27« 
ment, la raison, de (ma) cause; nur‏ 


צן ד 


Du 
.מ שרטי‎ pr. (v. ae). 
.מ שרי‎ pr. m. Esdr. 10. 40. 
AN f. Cuirasse, Job 41. 8. 
שריון‎ m. Cuirasse: ומשקל משריון‎ 1Sam. 
17. 5, le poids de la 00178886 ; plur. 
6 Néh. 4. 10, et ri 11 Chr. 


pr. Les Sidoniens appellent‏ .₪ שריון 
שנִיר la montagne d'Hermon: Siryon,‏ 
Deut. 3. 6.‏ 

m. Cuirasse (v. ru), I Rois‏ שרין 
.17 .5 ,34 .99 

שרקות f. pl. Sifflement : trans‏ שריקות 
Jug. 5. 16, les cris, le bélement, des‏ 
troupeaux, ou: le bruit du sifflet des‏ 
Jér. 18. 16, un‏ שריקת bergers; obis‏ 
objet de sifflement, c.-à-d. d’opprobre,‏ 
perpétuel.‏ 

VW m. (v. .(שר‎ Nombril : ii 
ua בְּשרִירִי‎ Job 40. 16, et sa vigueur 
est dans le nombril, dans les nerfs de 
son ventre. 


f. (rac. "w). Penchant, pas-‏ שרירוּת 
2" בשררגת : sion, ou endurcissemént‏ 
x “35 Deut. 29. 148, encore que je‏ 
suive le penchant, ou l'endurcisse-‏ 
ment, de mon cœur.‏ 

(v. NS).‏ שָרית 

Produire en abon-‏ 4° (רשרץ (fut.‏ שר 

dance, fourmiller : שָרֶץ‎ oran xx 
' Gen.1.20, que les eaux produisent en 
abondance des animaux qui se meu- 
vent; שָרֶץ אֶרְצָס צַפַרְרְּצִים‎ Ps. 105. 30, 
leur pays fourmilla de grenouilles. — 
2° Ramper : yours השרץ‎ 1 
des reptiles qui rampent sur la terre. — 
3° Se multiplier, se répandre. Des ani- 
maux : ya ושרצו‎ Gen.8.17, qu'ils se 
répandent sur la terre; des hommes : 
וישרצו‎ mp Exod.1.7, (les enfants d'Is- 
rael) augmentèrent et se multiplièrent. 

5 יָרֶץ m. Reptile : was‏ שָרץ 
פל שָרֶץ des reptiles immondes ; tion‏ 
Lév.11.20, tout reptile volant (comme‏ 
la chauve-souris, etc.); even y Lév.‏ 
des reptiles des eaux.‏ ,40 .11 
Siffler, appeler én‏ (רשרק PAZ (fut.‏ 


שתי 

Gen. 30. 19 , un sixième fils ;‏ בְֶּמְשִי 
signifie aussi la sixième partie‏ ששית 
Ez. 4, 44, le‏ ששית ההין : d’un tout‏ 
sixième d'un hin.‏ 

72% n. pr. Babylone, Jér. 25. 26, 
51. 41. 

9 n. pr. m. 1 Chr. 2. 31. 

n. pr. m. 1 Chr. 8. 14.‏ ששק 

Couleur rouge (cinabre ?):‏ .מז שֶשַר 
“évwn river Jér. 99. 44, et peint de‏ 
rouge.‏ 

m. Le fondement du corps de‏ שת 


l'homme, le derrière, l'anus : שת‎ prions 


18. 20. 4, ayant le haut des cuisses à 
découvert; emning-s 11 Sam. 10. 4, 
jusqu'au haut des cuisses. 

(équivalent, restitution) n. pr.‏ שת 
Seth, troisième fils d'Adam, Gen. 4.98.‏ 

chald. Six : mÿ-ryt Esdr.‏ שת et‏ שת 
la sixième année (du règne de‏ ,15 .6 
Dan. 3. 4, six cou-‏ צַמין שת Darius);‏ 
dées ; "nw même verset, soixante.‏ 

NO (fut. mmwr, apoc. nwr) Boire : 
לשתות‎ ju ous Nomb. 20. 6, 11 n’y 8 


point d'eau pour boire ; inf.: ing Agg. 


4. 6, boire; בַּל-רשְמְיון‎ Ps. 78. 44, ils 
ne purent boire (les eaux); nn אִטָר‎ 
ia sx Gen. 44. 5, (la coupe) dans 
laquelle mon maître boit. — Faire un 
repas, un festin : nou-0y לשתות‎ Esth. 
7.1, pour mangeren festin avec Esther; 
au fig. : שמת רוחל‎ onon Job 6. 4, mon 
esprit en boit, en suce, le venin; שתח‎ 
nor» ovas Job 48.46, qui boit l'iniquité 
comme l’eau, c.-à-d. qui en estremplie. 

MNiph. run sx Lév. 11. 34, (tout 
breuvage) qu'on boit. 

NN et שְחָא‎ chald. Boire : Jing וישתון‎ 
Dan. 5. 2, afin qu'ils bussent dans ces 
vases; ואטמיו בחון‎ Dan. 5. 3, (le roi 
et ses gentilshommes, etc.) y burent. 

DINY .מז‎ pl. (Colonne,) fondement : 
ponns השתות‎ Ps. 14.3, les fondements 
sont renversés; D'wpTo ho mn Îs. 
19. 10, et ses fondements, c.-à-d. ses : 
citoyens les plus nobles, seront abattus. 


[ שתי‎ Le boire : "mwa וְלא‎ maaa Eccl. 
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pruya 10. 5. 14, leurs descendants 
ont combattu jusqu'en Amalek; שרש שר‎ 
Is.44.10, la racine, le rejeton, d'Isaie. 

m. chald. Racine : “mi Dan.‏ שרש 
(de) ses racines.‏ ,19 .4 

MY f. pl. Chaînettes : nting Exod. 
28.22, des chaînettes pour le pectoral. 

chald. f. Expulsion, bannis-‏ שרשי 
Esd. 7. 26, il sera‏ 1 לשרשי : sement‏ 
condamné soit au bannissement.‏ 

ושמִי שרשלת : 031061005 f. pl.‏ שרשרת 
8 מ Exod. 28. 14, et deux‏ 4 

‘or. 

inf. ny.‏ רת Kal inusité. Pi.‏ שרת 
Servir : ink any Nomb. 3. 6, afin‏ 
qu'ils le servent; panags on2bm 18.‏ 
et leurs rois seront employés‏ ,10 .60 
Nomb. 4.‏ אַשֶר à ton service ; Da-amgs‏ 
(les vases) dont on se sert; n1%‏ ,12 
Deut. 18. 5, pour faire le ser-‏ 082“ 
vice divin au nom de l'Éternel ; part.:‏ 
note Nomb. 11. 28, serviteur ; fém.:‏ 
Rois 1. 15, (la Suna-‏ 1 מִשָרַת anne‏ 
mith) servait le roi.‏ 

(v. mé).‏ שָשֶה 
f. (m. mew, const. nw). Six :‏ 12% 
nixo ww Nomb. 1.26, et six cents ;‏ 
וְשִשֶת- mag Gen. 30. 20, six fils,‏ בָּנִים 
ששים Nomb. 2. 9, et six mille;‏ אַלְפִים 
soixante.‏ 
vmxy Cant.‏ מש II % 4° Marbre blanc:‏ 
(שרש des colonnes de marbre (v.‏ ,5.15 
Lin; selon d'autres : byssus :‏ 2° — 
ww-"s17 Gen. 41. 42, d’habits de fin‏ 
cheth. Ez. 16. 13).‏ ששר) lin‏ 

Ps. Égarer. Ex. unique: mnnéw‏ ששא 
Ez. 39. 2, et je te fprai errer; selon‏ 
d'autres : je te détruiraï, ou je ne lais-‏ 
serai de toi qu'un de six (v. méw).‏ 

VE .מ‎ pr. persan, Esdr. 1. 8. 

P:.(de Iw). Donner la sixième‏ שֶשָה 
part. Ex. unique : npwxn nrj 2.‏ 
vous donnerez la sixième par-‏ ,13 .48 
tie d’un épha.‏ 

n. pr. m. Esdr. 10. 40.‏ שָשִי 

pr. Nomb. 13. 9.‏ .מ ששי 

Le, la sixième :‏ .(ששית .]) .מז ששי 


5 תאו 


ONY Ouvrir. Ex. unique : שתם חצ‎ 
Nomb. 24. 3, 15, (l'homme) qui 8 
l'œil ouvert, le prophète. 

1DŸ Uriner: mp2 משמין‎ 1 Rois 6.14, 
1 Sam. 95. 22, 24, qui pisse à la mu- 
raille, désignant un chien selon les 
uns, un petit garçon selon les autres. 
, שק‎ (fut. pes) Se taire, se calmer, 
s'apaiser : ow phèr Jon. 4. 11, afin 
que la mer se calme : 1h02 וישמחף‎ 
Ps. 107. 30, ils se réjouissent de ce 
que les flots sont calmés; ire ישתק‎ 
Prov. 26. 20, la querelle s'apaise. 

pr. persan, Esth. 4.44.‏ .מ שְתֶר 

2 ND .מ‎ pr. persan, Esdr. 8. 8. 

NO (v. (שות‎ Mettre, placer : לשאול‎ 
ant Ps.49.45, ils vont, ou on les mène, 
vers le scheol; bnp שת בַשְמִים‎ 93. 
9, ils portent leur bouche jusqu'au 
ciel , ils blasphèment. 


ND 


40.17, pour la force, pour se fortifier, 
et non pas pour le plaisir de boire. 
.תו שֶתִי זז‎ Chaîne d'un tissu : בשמי אד‎ 
253 Lév. 19. 48, dans la chaîne ou 


1-ל 


dans la trame. 

"MN f. L'action de boire : mnt 
nr Esth, 4. 8, et la manière de boire 
fut, c.-à-d. on buvait suivant l’ordre, 
de ne forcer personne à boire. 

(שנִים f. Deux (v.‏ שתיס 

.8 כפּשתלי Plant : ons‏ .תו שָחִיל 
comme des plants d'oliviers.‏ ,8 

* שתיקה‎ f. Silence, Aboth. 

pla 4 Planter, transplanter : שתזלים‎ 
יי‎ n°23 Ps. 99. 14, étant plantés dans 
la maison de l'Éternel ; bit" im ra 
worux Ez. 17.28, je le planterai sur 
la haute montagne d'Israel ; n°92 non 
0566 9. 43, plantée (c.-à-d. située) 
dans un lieu agréable. 


2 


119. 20, mon âme est languissante 
par 16 désir, l'affection (qu'elle a pour 
tes ordonnances). 

> NNM Æal inusité (v. mx). Pi. Indi- 
quer par des signes, marquer des li- 
mites : 022 «nn Nomb. 34. 7, vous 
tracerez, vous marquerez, pour vos 
limites (ou Hithp. de 11 mx). 


Bœuf sauvage, Deut.‏ .מז et NM‏ תאו 
Is. 51. 20.‏ ,5 .14 
MN F. (rac. Inw). 1° Désir, sou-‏ 1 
bait, convoitise, concupiscence : nxn‏ 
Prov. 11. 93, le souhait‏ צַדיקיס אךְ-טוב 
des justes ne tend qu'à ce qui est bon;‏ 
cru nan Ps.10.17, tu exauces‏ שְמִצְ יר 
ּאָוַת רְשְצִים le souhait des humbles;‏ 
Ps.112.10, le désir, la concupiscence,‏ 
Nomb.14.‏ קִבְרות הִמְאָיָה des méchants;‏ 
les tombes de la convoitise, c.-à-d.‏ ,34 
de ceux qui avaient convoité. —2° Objet‏ 
du désir, objet désirable, agréable ;‏ 


A Taw. "m signe, signe d'écriture ; 
vingt-deuxième et dernière lettre de 
l'alphabet. Comme chiffre n signifie 
400. n sans daguesch se prononçait ts; 
avec daguesch, t, th. n se permute 
avec © (voir cette lettre) et avec ₪ 
Exemples : שוב‎ et chald. תוב‎ retour- 
ner; 2% et chald. תלג‎ 6. 

NA m. (plur. tn, פאר‎ une fois 
מָּאות‎ Ez. 40. 12, rac. nan ou mm): מָּא‎ 
1 Rois 14. 98, la chambre; חמָאִים‎ 31 
Ez. 40.7, et les entre-deux des cham- 
bres. | 

3NA Désirer ardemment : "nann 
non Ps. 119. 174. j'ai souhaité ton 
secours (V. MAN, rx). 

Pi., sens opposé. Avoir en horreur 
.צ)‎ 25n). Ex. unique; part.: 558 sxnx 
אֶתדגָאון ימקב‎ Amos 6. 8, je déteste 
l'orgueil de Jacob. : \ 


NN f. Désir : נפשי לְמִאַבָּה‎ non Ps. 


הבו 


pr. d'un endroit à la‏ .₪ אנת שלה 
frontière du pays d'Ephraïm, Jos.16.6.‏ 
NM Dessiner, tracer, une frontière ;‏ 
"xm Jos.‏ הַגְבוּל : s'aligner, s'étendre‏ 
la frontière s'étendait; "xm‏ ,14 .18 
cette‏ תבל מַראט nn‏ אֶלדמְעין 
frontière s'étendait depuis le sommet‏ 
de la montagne jusqu'à la fontaine, etc.‏ 
Pi. Dessiner : run Is. 44, 48, il‏ 
le marque, dessine. |‏ 
Pou. S'étendre : noxs wirn Jos.19.‏ 
(de là) s'étendant vers Néah ; selon‏ ,13 
d'autres, n. pr.: à, vers Methoar, et‏ 
vers Néah.‏ 
DNn ).‏ 


(avec suff. in, on‏ .מז תאַר 
Forme (du corps), figure, mine, air,‏ 
beauté : pm "20 im 18. 59. 44, et‏ 
sa forme , son apparence, (était plus‏ 
défaite, défigurée) que pas un des en-‏ 
fants des hommes ; vxn Lam. 4.8,‏ 
leur figure; i"wm-nn [’Sam. 28. 44,‏ 
quelle est son apparence, comment‏ 
est-il fait? pan 2 ro Jug. 8. 18,‏ 
(chacun d'eux avait) l'air des fils d'un‏ 
Sam. 16. 18, et un‏ 1 ואיש roi; "in‏ 
nùn-sb Is. 53.‏ לו ולא bel homme ; "mn‏ 
2,iln'yaenluini forme, ni beauté,‏ 
ni éclat; plus compl. "kn-n2* Gen. 39.‏ 
“in-ngs 29. 17, beau, belle, de‏ ,6 
corps, de taille; des animaux : mis‏ 
vin Gen. 41. 49, des vaches laides.‏ 

VINE n. pr. m. 1 Chr. 8. 35; sm 
9. 41. 

תְאָשוּר : m. Espèce d'arbre‏ תאשור 
et le buis, ou : une espèce‏ ,19 .41 .15 
de cèdre.‏ 


nan f. Boîte , arche : גִמָא‎ ram Exod. 
9. 3, une caisse, ou une boîte, de jonc; 
עַצִי-גְפָר‎ nan Gen. 6. 14, une arche 0 
bois de Gopher. 


NN f. (rac. min). Produit (de la 
terre), fruit, revenu, gain, profit : 
7 mmann-jo Lév.25.22, (vous man- 
gerez) des produits, du rapport, du 
passé ; aps וכתבואֶת‎ jh פִתְבואת‎ Nomb. 
18. 30, comme le revenu de l'aire et 
comme le revenu de la cuve; nm 
בַּמְבוּאת‎ Gen. 47.24, et quand le temps 
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agrément,ornement : 93195 mur וְכִר‎ 
Gen. 3.6, qu'il était un objet agréable 
aux yeux; 107 Dix .לס תִאָוַת‎ 
la miséricorde, la bonté, de l’homme, 
est son charme, son ornement. 
IL MIRE (rac. 11 nwx ou run) Limite : 
גָבְעת עולם‎ ninn-1> Gen. 49. 26, (en 
s'élevant) jusqu'à la limite extrême, 
jusqu'au bout des collines éternelles. 
D'OR m. (const. vin). Jumeaux : 
תאזמים פְּבְטְנֶת‎ mens Gen. 38.27, et voici 
deux jumeaux étaient dans son sein; 
de même vain Gen. 95. 94 ; m3%vixn 
Gant. 4. 5, deux petits jumeaux d’une 
chevrette. 


NON f. (rac. rùw). Malédiction : 
on» snonn Lament. 3.65, (donne)-leur 
ta malédiction. 


ON" Être double, être à deux, être 
joint; part. seul usité : ppxn ויהיו‎ 
nunsn Exod. 26. 24, ils seront joints 
par le bas. 

* Hiph. Enfanter des jumeaux ; part.: 
מתאימות‎ mp Gant. 4. 2, qui portent 
toutes un double fruit, des jumeaux. 

pl. (const. d'un singulier bkn‏ תָּאָמִי 
ou Pub Deux petits jumeaux, Cant.‏ 
.4 .7 


MAND f. (rac. mx). Passion, désir 
charnel. Ex. unique : matt vo nmxn 
Jér. 2. 24, qui pourrait l'empêcher de 
satisfaire son désir lorsqu'elle est en 
chaleur ? | 

ONE f. (pl. vwxn). Figuier, figue : 
תִּאָנֶיס בִּמְאָנֶה‎ mai Jér. 8. 19 , il n'y a 
point de figues au figuier. 

FAN f. (rac. mx). Occasion : mn 
wpao-nin Jug. 14. 4, il cherche une 
occasion, un prétexte. 

MANN f. (rac. rw). Tristesse, gé- 
missement, soupir, Îs. 29. 2, Lament. 
2. 5. 

OR .מו‎ pl. (rac. y). Peines, ef- 
forts : הָלְאֶת‎ puxn Ez. 94. 19, (la chau- 
dière) a fatigué par les efforts (qu’on 
a faits pour la nettoyer (v. d’autres 
explications à nxb, page 313). 


דדד חדה. 


f. (rac. nb2). Destruction :‏ תִּכְלִית 
pns>sn-bs 18. 10. 25, pour leur de-‏ 
struction.‏ 


922 m. (rac. b3). Tache : nya בלל‎ 
Lév. 21. 20, qui aura quelque tache 
dans l'œil. 


TA m. Paille (hachée), Gen. 24. 
32, Is. 41.7. 

M n. pr. m. I Rois 16. 21. 

NA f. (rac. ma). Forme, modèle 
pour construire, modèle, image : msn 
pour Exod. 25. 29, le modèle du ta- 
bernacle ; פל מלְאָכות הַמְבְנִית‎ 1 Chr. 28. 
19, tous les ouvrages selon le modèle; 
Nap) in זָכֶר‎ man Deut. 4.16, quelque 
image ou figure d'homme ou de femme ; 
איש‎ mans 15. 44. 43, selon la forme, 
l'image, d'un homme (une statue); 
רד‎ man וישפח‎ Ez. 8. 3, il avança une 
forme de main. | 

(incendie) n. pr. d'un endroit‏ ִּכְעָרָה 
désert, Nombr. 41.3. »‏ 

Van .מ‎ pr. d'un endroit près de Si- 
chem, Jug. 9. 50. 

VA chald. (hébr. "35). Briser; 
part. : nasan kim ner Dan. 2. 42, ct 
en partie il sera fragile. 

* N1M Couronne, Aboth. 

ONE NOM .מ‎ pr. Tiglath-Piléser, 
roi d'Assyrie, II Rois 45. 29. Il est 
appelé aussi von ron II Rois 46.7, 
פָלִנְאֶסָר‎ rabn 1 Ghr. 5. 6, et 0220 run 
1 Chr. 6. 26. 

MOI .מז‎ (rac. ba). Bienfait : -b} 
“by nbrosn Ps.4116.12, tous ses bien- 
faits envers moi. 

f. (rac. m3). Excitation, atta-‏ תִנְרֶה 
que : 7m nano Ps. 39. 11, sous l'at-‏ 
taque, les châtiments, de ta main.‏ 

MDN et .מ נְרְמָה‎ pr. Thogarmah, 
fils de Gomer, Gen. 10.3, souche d'un 
peuple du nord (de l'Arménie?), Ez. 
27. 14. 


WMA .מז‎ Espèce d'arbre, orme, sa- 


pin, ou une espèce de platane, Is. 
41. 19. 


הבו 


de la récolte viendra ; לא תְבואֶה‎ Eccl. 
5. 9, (celui qui aime la richesse) n'est 
pas (rassasié) par les revenus; rer2n 
597 Prov. 10.16, le fruit, les béné- 
fices, du méchant; nn yann Prov. 
3.14, et le fruit, le profit, qu'on tire 
(de la sagesse), est préférable à l'or. 


T9" m. (rac. ma). Intelligence. Ex. 
unique : van Osée 18. 2, selon leur 
intelligence, leur invention. 


NAN ] (rac. na, 72). Intelligence : 
nan ona mai Deut. 32. 28, et il n'y a 
en eux aucune intelligence ; my לו‎ 
naar Job 12. 13, c'est à lui qu'appar- 
tiennent le conseil et l'intelligence ; pl.: 
moi מביכית‎ 27 15. 40. 14, (qui) lui 
a montré le chemin de l'intelligence ? 
מַד-מְּבוּנוּחַיכֶם‎ mix Job 32. 11, j'ai prêté 
l'oreille à vos paroles intelligentes, à 
vos raisonnements. 


NOW f. (rac. bw). Action d'être 
foulé aux pieds, destruction, ruine. 
Ex. unique : some non 11 Chr. 22. 
7, la ruine d’Ahasiahou. 

n. pr. 4° La montagne de Ta-‏ סבור 
bor, Jug. 4. 6, Jér. 46. 18, — 2° Ta-‏ 
bor, une plaine, ou un bocage de‏ 
chêne, dans la tribu de Benjamin,‏ 
Sam. 10. 3. — 3° Tabor, ville lévi-‏ 1 
tique sur le territoire de Zabulon,‏ 
I Chr. 6. 62. |‏ 


929 f. Partie habitée et cultivée de 
la terre; plus généralement : terre, 
monde : "2722 >3n 0 15. 44. 47, il a 
réduit le monde, ou les terres fertiles, 
en désert ; ix"x ans Prov. 6.31, dans 
le monde sa terre, dans la partie du 
monde habitée des hommes; 52n 20 
Jér. 10. 12, il crée 16 monde ; כָּל-ישְבִּי‎ 
ban 18. 18. 3, tous les habitants du 
monde. 


05 m. (rac. ba). Confusion, union 
contre nature, union abominable : 
חוּא‎ ban Lév. 18. 93 , c'est une union 
abominable ; de l'inceste: by >an 20. 
19, ils ont fait un mélange, une union 
horrible. 


72 (v. sam). 


חו 


ils publieront les louanges de l'Éternel; 
irônn ins שימז‎ Ps. 66. 2, rendez sa 
louange glorieuse; nom npt$ רציה‎ 
18. 61. 11, il fera germer le salut et 
la gloire; מואָב‎ rènn עור‎ ‘nn Jér. 48. 
2, Moab ne sera plus glorifié — 
Objet de louange, qui est loué : 
ninno וְמָמְמִים‎ Soph. 3. 19, je ferai 
d'eux un objet de louange. — Celui 
dont on se loue, dont on se glorifie : 
וחוא אֶלחָיף‎ nèrm man Deut. 10. 24, il 
est ta gloire, il est ton Dieu ; mme nnèrm 
Jér.17.14, tu es ma gloire. —2° Louan- 
ge, cantique, hymne : "73% nèrm Ps. 
145. 1, Psaume de louange composé 
par David; montra ms 11 Chr. 20. 22, 
(et lorsqu'ils commencèrent) le can- 
tique et les louanges, les hymnes; 
‘trinm est le nom collectif des Psau- 
mes, le Livre des Psaumes. 


nonn f. (rac. חָלָל‎ ou mn). Négli- 
gence, défaut : nènn og" Job 4. 18, 
il trouve des défauts, de la négligence 
(jusque dans ses anges). 


Action de mar-‏ .(חלף f. (de‏ תַּהַלוּכָה 
cher, marche : pm ré Néh. 42.‏ 
et ils marchaient à droite (exact.‏ ,31 
les marches étaient, etc.).‏ 


Dm (v. nimn). 


nynn f. Gloire : rènn 9 keri Jér. 
49. 26, la ville glorieuse, célèbre. 


PB f. (rac. qwn). Renversement, 
perversité, artifice; plur. seul usité : 
יֶנִילוּ בְּתַחְפָּכוּת רָע‎ Prov. 9. 14, ils se 
réjouissent des renversements (maux) 
que fait le méchant; rpm דור‎ Deut. 
32. 20, une race perverse; חַחְפָּכות‎ “ps 
Prov. 8. 48 , la bouche qui parle avec 
perversité ou avec fausseté;rispnn ולשון‎ 
Prov.10.31, et une langue artificieuse ; 
אִיש מַהְפָּכות‎ Prov. 10. 28, l'homme 
pervers ou artificieux. 


(rac. nm) Signe, marque, signe‏ תו 
nvmm Ez. 9.‏ תָּו : d'écriture, signature‏ 
et fais une marque (selon une tra-‏ ,4 
dition : la lettre n); sm y Job 81.35,‏ 
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NA chald. Permanence, con- 

stance : בְְּדִירָא‎ Dan. 6. 17, 24, avéc 
constance, sans cesse. 


07 n. pr. Thadmor, ville bâtie 
par Salomon, 1 Rois 9.48; cheth. 2" 
ville de dattes, Palmyre. | 


YA n. pr. Thidal, roi de Goyim, 
Gen. 14. 1. 


WIN m. (rac. nm). 4° Ce qui est 
sans forme, lieu désert, affreux: anày ann 
Gen. 1. 19 , (la terre était) informe et 
vide; ana gra yann Deut. 32. 40, 
dans une terre déserte et dans un lieu 
affreux ; sh oyns Job 19. 24, il les 
fait errer dans un désert ; mh-rmp Is. 
24. 10, la ville dévastée, ou: la ville 
de confusion ; קו-תחף‎ Is. 34.41, le cor- 
deau de la dévastation. — 2% Vanité, 
chose vaine, néant : נָסְכִיתם‎ ans man Is. 
41.29, les statues (de leurs idoles) ne 
sont que vent, et une chose vaine ; 
יִצֶרִידפָסָל כְּלֶס תחף‎ 15. 44. 9, ceux qui 
font les images d'idoles ne sont que le 
néant; synon. de fn: ns ann Is. 
40. 23, il (les) réduit à rien, il (les) 
anéantit. — Adverbialement : mhb 15. 
49. 4, pour rien, inutilement; תחת‎ Is. 
45.19, vainement, en vain. 

OÙ (rac. on, selon d'autres bn: 
plur. (מתומות‎ des deux genres. Vague, 
flot, torrent, eaux profondes, abîme, 


profondeur: Rip תהוסדאֶלדמהום‎ 9. 


8, une vague appelle une autre vague; 
מחמת יכסימוּ‎ Exod. 45. 5, les flots, les 
gouffres, les ont couverts: nana niny 
Deut. 8.7, des sources et des torrents, 
ou: des lacs; "222 miohna banbiss Ps. 
106.9, il les conduisit par les gouffres, 
les eaux profondes (de la mer), comme 
par un lieu sec; na מי מחום‎ 80 
les eaux du grand abime, de la mer, 
des profondeurs de ה[‎ terre; ממחומות‎ 
ya Ps. 71. 20, des abimes, des pro- 
fondeurs de la terre. 


(מחפות f. (rac. 3m; plur.‏ ְהַלָה 
ופי Louange , éloge, gloire : ONE ra‏ 
Ps. 51.17, et ma bouche annoncera‏ 
Is, 60. 6,‏ גתחעות יר 37 ; ta louange‏ 


9 חוכ 


il crayonnait, sur les battants des 
portes. 

Hiph. : 5 וְהחוים‎ Ez. 9. 4, et trace, 
fais une marque ; "nn Put וקדוש‎ Ps. 
78. 41, ils donnèrent des marques, 
des limites, au saint d'Israel, des bor- 
nes à son pouvoir; selon d'autres, 
d'après le syriaque : ils l’affligèrent. 

NN n. pr. m. 1 Chr. 6. 19. 

nonin f. (rac. mm). Espérance, 81- 
tente : nan 7 תוחלְפי‎ Ps. 39. 8, toute 
mon espérance est en toi. 

m. (const. in, avec suff. s'n).‏ תור 
à la porte‏ ,99.8.ז26 בְּמַעַר Milieu : pan‏ 
du milieu ; ma Gen. 15. 10, par le‏ 
milieu; ns vomNomb.38,5,etla ville‏ 
sera au milieu ; na (kert ne) srix ans‏ 
Is. 66.17, derrière l'un des arbres au‏ 
Ez. 28.‏ 10 תוכף milieu du jardin; bgn‏ 
ton intérieur, l'intérieur de ta ville.‏ ,16 
a été rempli de violence. Avec des‏ 
prépos. 1° ira au milieu, dans, parmi:‏ 
mire “oz Zach. 9. 15, je demeure-‏ 
rai au milieu de toi; Dog “2 Ps.‏ 
au milieu detoi, 0 Jérusalem!‏ ,416.19 
porn ira mo kan Exod.24.18. Moïse‏ 
חֶלְכו mines‏ בו entra dans la nuée; en‏ 
Exod. 14. 29, ils marchèrent à sec au‏ 
milieu de la mer; rn-»2 ins Gen.23.‏ 

"40, parmi les Hétéens. — 2° ina du 
milieu de : on ing non 1 Rois 14. 
7, je t'ai élevé du milieu du peuple; 
brin in לא ימיש‎ Exod. 33. 44, il ne 
6608168 pas du tabernacle.— 3° in” 
dans : va אֶל-תוך‎ Deut. 91.19, ) la 
mèneras) en la maison; >npi אל-תוך‎ 
Nomb. 47.12, (il courut) au milieu 
de l'assemblée. 

: תוף‎ Fraude, astuce (v. 4). 

NAN f. (rac. ns»). Correction, re- 
proche, punition : rain max-oû Îs. 
37. 3, jour d'angoisse et de reproche, 
ou de punition; b2N22 תוכחות‎ Ps.149. 
7, (et infliger) des châtiments aux 
peuples. 


NAN f. (avec suff. mnoin; plur. 
תוכחות‎ ; rac. n2%). 4° Exposition, réfu- 
tation, preuve, argument : "1595 


תוא 


voici ma signature, c.-à-d. mon écrit, 
ma requête. 


(v. tn).‏ תוא 

MN (fut. sum) chald. (v. .(שוב‎ Re- 
tourner : | יתב‎ 2» syrm Dan. 4. 31, 
la raison retourna vers moi, me fut 
rendue. 

Aph. Rendre : msn Esdr. 6.6, 
(qu'ils), qu’on les rende.— Répondre: 
man Esdr. 5. 44, ils nous ont ré- 
pondu. 


PA et 220 n. pr. Thubal, fils de 
_Japheth, Gen.10.2, souche d'un peu- 
ple de l’Asie-Mineure, Ez. 27. 43. 


PRTOMN n. pr. Tubal-Kain , fils de 
Lamech, l'inventeur des instruments 
de fer et d’airain, Gen. 4. 22. 

NA f. (de ny»). Peine, affliction : 
nan mo וְאִתְרִיחָה‎ Prov. 14. 143, 8 
joie finit par la tristesse, l'ennui ; ÿ2* 
tax main 02 Prov. 10. 4, le fils in- 
sensé est l'affliction de sa mère. 


(v. mronih).‏ תוגרמה 


-1 ד 


NTM (rac. mn, sens du Hiph.). 
4°Reconnaissance, chant de reconnais- 
sance, action de grâces : "5 mrin wn 
Esdr. 10. 11, rendez grâces à l'Éter- 
nel; nrina sossxt Ps. 69.31, je l'exal- 
terai par des actions de grâces; nat 
nain לאלחיס‎ Ps. 50.14, offre à Dieu 
des louanges, des actions de grâces.— 
2° Sacrifice d'actions de grâces: אֶמְלַם‎ 
4 תודות‎ Ps. 56. 13, je t'offrirai des 
sacrifices de reconnaissance ; plus com- 
plétement : mobu תודת‎ mar Lév. 7. 3 
son sacrifice pacifique qui est pour 
actions de grâces, de reconnaissance. 
— 3° Chœur pour chanter des louan- 
ges : תודת גדולת‎ «nw Néh. 19.31, deux 
grandes troupes pour chanter des lou- 
anges de Dieu. 


FA chald. Être étonné, , 6: 
pin 220 Dan. 8. 24, le roi fut étonné 
ou effrayé. 


MN Æal inusité. Ps. Marquer, gra- 
ver, des 518065 : "yum mino7-by ות‎ 
1 Sam. 91. 14, il faisait des marques, 


חוצ 

fém. (plur.‏ תולעת ,תופכ m.‏ תולע 
bnydin; rac. Sn). Ver, insecte : om‏ 
Exod. 16. 20, cela fourmilla de‏ הולעים 
Ps. 22. 7,‏ וְאְבִי תולעת ולאדאיש ; vers‏ 
mais moi je suis un ver, et non point‏ 
un homme. Fréq. le kermes, le ver‏ 
תלעת 3% : qui donne la teinture écarlate‏ 
Exod. 26. 4 (v."5). Quelquefois étoffe‏ 
Lam.‏ הַאֶמָנֶים על תולע" ; de cette couleur‏ 
ceux qui étaient élevés sur des‏ ,5 .4 
étoffes de couleur pourpre ou d'écar-‏ 
late.‏ 


n. pr. 4° Thola, fils d'Issachar,‏ תולע 
Gen. 46. 13.—2°Thola, fils de Puah,‏ 
juge en Israel, Jug. 10. 1; nom patr.‏ 
soin Nomb. 26. 23.‏ 

DIN (v. 097). 

page 18).‏ ,אורים (v. à‏ תומים 

(v. bon).‏ תומים 


AY = (const. ravin, rac. 25n). 
Horreur, abomination, idole : nazim 
Paso nos Mal. 2. 14, une abomina- 
tion a été commise en Israel : הר‎ royin 
Prov. 41.1, une abomination “devant 
l'Éternel ; לא תאכל תועבה‎ Deut. 14. 
3,tune mangeras d'aucune chose aba- 
minable, d'aucune nourriture impure; 

nayino ורתרו‎ 16. 44. 19, du reste 
א‎ je ferai une idole. 


(rac. nyn). 4° Erreur, men-‏ = תועה 
et‏ ,6 .5 274" לוי תוצח : songe‏ 
de débiter des € erreurs , des faussetés,‏ 
וְלצטות : contre Dieu. — 2° Dommage‏ 
Néh. 4. 2, et de lui causer du‏ לו nyn‏ 
dommage.‏ 


pl. f. (rac. sv). Hauteur ou‏ תועפות 
nbyiro Nomb. 93. 99‏ רְאָם ל : force‏ 
il lui est comme la force , ou‏ , 8 .24 
comme la hauteur du réem; nipyim‏ 
bn Ps. 95. 4, la cime, la hauteur,‏ 
po021 Job 22.‏ תועפות des” montagnes;‏ 
et l'argent en monceaux, des tre-‏ ,25 
sors d'argent.‏ 

f. plur. (rac. «y+). Sorties,‏ תוְצָאות 
Ez. 48.30, les sor-‏ תוצְאת issues : mon‏ 
ties, c.-à-d. les portes, de la ville; au‏ 
Prov. 4. 23, les sour-‏ הוצאות חויס fig.:‏ 
ces de la vie; nixyin na? Ps. 68. 21,‏ 
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“nr Job 13. 6 , écoutez ma réfuta- 
tion, ma défense ; צָמְלָא תוכְחוּת‎ «m1 Job 
23. 1, je remplirai ma bouche de rai- 
sons, de preuves; minain איש‎ Prov. 

29. 1, un homme à arguments, qui 
aime à raisonner, à contredire ; selon 
d'autres : l'homme qui est repris, 
blämé.— 2° Remontrance, réprimande, 
reproche, morale : לַתוכְחְמי‎ x6n Prov. 

1.23, convertissez-vous (en écoutant) 
mes remontrances, mes avis; תוכחות‎ 
“or Prov. 6 23, des réprimandes 
propres à corriger, à instruire; Ou : 
des remontrances et des corrections : 
“25 נָאץ,‎ nnaim Prov. 5. 19 , et (com- 
ment) mon cœur a-t-il méprisé les ré- 
primandes? "pnsin->y ומח אטיב‎ Hab. 

2.1, et ce que je répondrai aux repro- 
ches, aux plaintes, que l'on me fera. — 
3° Correction, punition : fy->y ninsina 
Ps. 39.49, par des châtiments, pour 
ses péchés ; mon minohas Ez. 5. 15, et 
par des châtiments pleins de fureur. 


(v. Erwan).‏ הוכייס 


(origine) n. pr. Ville de la‏ תולר 
tribu de Siméon, 1 Ghr. 4. 99 ; m2imèx‏ 
Jos. 145. 30.‏ 


(rac. 51) f. plur. Généra-‏ תולדות 
אלה : tion, postérité, origine, histoire‏ 
Gen. 2.4, telles‏ תולדות van omén‏ 
sont les « origines du ciel et de la terre;‏ 
ox rhbin «20 Gen. 5. 1, le livre ou le‏ 
dénombrement de la postérité d'Adam,‏ 
ou : le livre de l'origine de l'homme ;‏ 
nr rhin Gen. 6.9, les générations,‏ 
ou l’histoire de Noé : onhbin> Gen.4{0.‏ 
selon leurs générations, ‘leur pos-‏ ,32 
térité.‏ 


SN m., douteux: ותוללינו שְמְחַח‎ Ps. 
137. 3, selon les uns, rac. DD celui 
qui fait gémir, l'oppresseur : et nos 
oppresseurs nous demandaient des 
chants joyeux ; ou: au lieu de nos gé- 
missements , ils demandaient des 
chants joyeux; selon d'autres, rac.>èn 
signification de non pendre : et de leur 
faire de la joie, de les réjouir, avec nos 
instruments que nous avions suspen- 
dus (v. vers. 2). 


onn 1 


ver à l'égard du temple ; bn nain וזאת‎ 
II Sam. 7. 19, est-ce là la manière de 
traiter un homme, de parler ainsi à 
un mortel? nrogn nain Lév. 6. 7, la 
loi concernant l'oblation ; nain 
Mal. 3. 22, la loi de Moïse; " nain 
Esdr. 7. 40, la loi de l'Éternel; "2e 
ren nainn Jos. 4. 8, ce livre de la loi. 


n. pr. selon quelques-uns (+.‏ חורק 
Hoph.).‏ רוק 

(rac. 28%). Habitant, un‏ .מז תושָב 
homme établi dans un pays étranger :‏ 
Lévit. 22. 40, celui qui de-‏ תושב פחן 
גְרִים וְתושְבִים meure chez un prêtre;‏ 
Lév. 25. 23, des étrangers et des ha-‏ 
à un‏ ,47 .25 לגר תּוּשָב bitants; ‘yes‏ 
étranger qui est établi dans ton pays.‏ 

MAN f. (rac. mt). Sagesse, intel- 
ligence, le vrai bien, bonheur : ny 
new Prov. 8. 14 , à moi appartient 
le conseil et l'adresse, ou l'exécution ; 
natian® cbr Job 14. 6, la sagesse de 
Dieu est double, c.-à-d. infinie ou im- 
pénétrable ; "237 nr na Job 6. 
43, et la sagesse est-elle éloignée de 
moi, ou : tout conseil, toute ressource 
m'est-elle 61667 רצפן לרשרים תושיה‎ Prov. 
9.7, il réserve une haute intelligence, 
ou de vrais biens, pour ceux qui sont 
droits. 


NAN m., collect. Les traits ou les 
machines qui les lancent : a קש‎ 
nnin Job 41. 24, les traits ou les ma- 
chines à jeter les traits, ou les pierres. 
sont pour lui comme des brins de 
chaume. 

WA Æal inusité. Hiph. Couper : mn 
15. 18. 5, il coupe, il retranche (ou de 
la rac. (תגז‎ . 


MA f. (rac. nt). Prostitution pour 
idolâtrie : qowm ₪2. 16.29, rom 16. 
26, pl. gum 10. 15, ram 16. 22, 
ta prostitution, tes prostitutions, ton 
idolâtrie. 

MINANN et MANN ]. pl. (rac. an, 
v. jan et >an pilote). Action de gou- 
verner, de diriger; en général conseil, 
prudence : es->5 mioanm בְּאִין‎ Prov. 
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des issues de la mort, la délivrance 
de la mort; תצְאוּת הַגָבאל‎ Jos. 45. 4, les 
issues de la frontière, l'endroit où 
elle aboutit. 


MA Tourner, aller autour, pour 
épier; explorer pour trafiquer ; en géné- 
ral chercher, examiner, rechercher : 
pans sons Nomb. 43. 21, il recon- 
nurent, explorèrent, le pays ; "223 
Ecci. 2. 3, j'ai recherché, examiné, en 
mon cœur; מֶקוס‎ 02 “an Deut. 1.33, 
pour vous chercher un endroit; my 
“nb Eccl. 7. 25, pour connaître et 
pour rechercher; part.: הַמְרִים‎ "gx 735 
1 Rois 10. 45, outre les explorateurs, 
c.-à-d. les commerçants ; “my תור‎ 
suivre : 05399 van ann Nomb. 
15. 39, afin que vous ne suiviez point 
les penchants de votre cœur. 

Hiph. Faire explorer: וַיַתִירוּבִּיתד יוסף‎ 
Jug. 1.23, et ceux de la maison de 
Joseph firent explorer, épier, Bethel. 

[ תזור‎ (des deux genres) Tourterelle : 
bris mm Gen. 15. 9, et une tourte- 
relle et une jeune colombe; שתִּי תרים‎ 
Lév. 5. 7, deux tourterelles; au fig. : 
soin Ps. 74. 19, ta tourterelle, c.-à-d. 
ton bien-aimé peuple. 
תור]1‎ (v. vw) m. 4° Ordre, rang, 
tour : mag may חר‎ yann Esth. 2.19, 
et quand le tour de chaque jeune fille 
était venu. — 2 Rangée de perles, 
collier, chaine : 2m “vin Gant. 41.41, 
des chaînes d'or.— 3° Manière, genre : 
hopan on mir [ Chr.1%.17,comme du 
genre d’un homme considéré, comme 
si j'étais un homme du haut rang. 

m. chald. Bœuf, tau-‏ (שור (v.‏ תור 
reau ; plur.: frire Dan. 4. 99, comme‏ 
les bœufs.‏ 

NN = (rac. ny du Hiph.). 4° En- 
seignement, instruction : ‘xt nain 
Prov.1.8, l'enseignement que ta mère 
te donne; m9 ובקשו‎ nain Mal. 2.7, 
ils rechercheront l'instruction de sa 
bouche. — 2° Loi, règle, manière: 
וְתורמִי‎ mipn Gen. 26.5, mes statuts 


et mes 1018 ; man main זאת‎ Ez. 49.19," 


voici 18 loi, la règle, qu'on doit obser- 


תחת 


MANN n: pr. .מז‎ 1 Chr. 4.12. 

f. plur. Prières, supplica-‏ תחְנונות 
tions : mbwnn Ps. 86. 6, mes suppli-‏ 
cations.‏ 

ON .מז‎ plur. Prières, supplica- 
tions : mwnmbs ntm Ps. 143. 4, 
prête l'oreille à mes supplications ; 
gun omwnn Prov. 48. 23, le pau- 
vre prononce des supplications, ne 
parle qu'en suppliant. 

NÜNN (rac. mn pour (מחנוּת‎ m. Lieu 


de campement, camp : “na Il Rois 


6. 8, mon camp. 

et DAPNN n. pr. Tahphan-‏ הַחִפַנְחס 
hes, ville égyptienne près de Péluse,‏ 
Jér. 43. 7, Ez. 30. 18; Taphnes‏ 
(Daphne ?). |‏ 

DEN n. pr. Thahpenès, reine 
d'Égypte, 1 Rois 41. 19. . 


m. Cuirasse, haubert : "52‏ מהרא 
nurm Exod. 28.32, comme l'ouverture‏ 
d'une cuirasse ; xarm 39. 23.‏ 

n. pr. m. 1 Chr. 9. 41.‏ סרע 

0 (v. non Hiph., page 203). 

m. Tachas, nom d’une espèce‏ קחש 
d'animal (blaireau, phoque, dauphin?):‏ 
Nomb. 4. 6, une couver-‏ 02“ עור ünn‏ 
ture de peau du tachas (pour couvrir‏ 
.4 וערת מתשים le tabernacle); plur.:‏ 
dnmn no2es Nomb.‏ : עור et sans‏ , 5 .95 
et la couverture (de peau) de‏ ,25 .4 
tachas; ünn 252x1 Ez.16.10, et je t'ai‏ 
donné une chaussure de peau de tachas.‏ 

prép. et 000. (avec suff. nrm‏ מחת 
MATRA 6 MEN,‏ , מִחְמיו el en, Mann,‏ 
.(מִחִפִיחָס ‏ מִחְתִּיכֶס ‏ מַחְמּס NN,‏ 
nnm Gen. 18. 4, 5‏ חִֶץ : en bas‏ 
Gen. 40. 25,‏ מחום רִבְצת l'arbre; nn‏ 
l'abime, les eaux qui reposent en bas,‏ 
nnn Ps. 410.‏ לשו dans la profondeur;‏ 
sous sa langue, pour : dans sa bou-‏ ,7 
nr Jug. 3. 30, (Moab fut hu-‏ יד ; che‏ 
milié) sous la main, le pouvoir (d'Is-‏ 
Sam. 22.‏ ]1 ומריד om»‏ מִּחְמָּנֶר rael);‏ 
et qui m'assujettit les peuples,‏ ,48 
exact. qui abat les peuples sous moi;‏ 
vas arm Hab. 3. 10, je tremble sous‏ 
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11.14, faute de direction le peuple 
tombe, va à sa ruine; wnoxanna Job 
37. 12, selon sa sagesse, ou : sous sa 
direction; mianm Prov. 1. 5, de la 
prudence; en mauvaise part : niann 
brywn 19. 5, les conseils, les projets, 
des méchants. | 
NN n. pr. 1 Sam. 1. 4. 


NN chald. prépos. (v. rm). Sous: 
nvowg->2 minm Dan. 7. 27, sous tous 
les cieux; avec suffixe et au plur. : 
“ninnn Dan. 4. 9, sous lui. 

* תיה‎ f. Action de revivre, renais- 
sance : nan mnn Rituel, résurrection 
des morts. 

DT (rac. sn) Sagesse. Ex. uni- 
que : מִחִפְפנִי‎ raëa 29 11 Sam. 23. 8, 
celui qui était assis dans le conseil de 
sagesse (v. l'exemple à rawa un, 
page 265). | 

nonn f. (rac. $èn, v. Hiph.). Com- 
mencement : mo2n rènm Prov. 9. 40, 
le commencement de la sagesse; nirnna 
Gen. 13. 3, au commencement, au- 
trefois. 

(rac. nèn, v. à nèn) m. pl.‏ מַּחַלוּאִים 
Maladies, souffrances : 232 Rp‏ 
savwènn Ps. 103. 3, qui guérit toutes‏ 
tes maladies, infirmités ; ow2rm nan‏ 
ans Jér. 16. 4, ils mourront d'une‏ 
mort de langueur (v. 1nÿa2); "wènm‏ 
Jér. 14. 18 , les souffrances de la‏ "29 
faim, ou concr.: des gens qui meurent‏ 
de faim. =‏ 

DONA .מז‎ (rac. ban oiseau de proie). 
Nom d’un oiseau impur, hibou, autru- 
che mâle, hirondelle? Lévy. 11. 16, 
Deut. 14. 15. 

109 .ה‎ pr. m. Nom patron. “mn 
Nomb. 26. 35. 

MAN f. (rac. pn). 1° Grâce, misé- 
ricorde : rann on» mi 95235 Jos. 11. 
20, sans qu'il leur fit aucune grâce; 
י" אֶלְחַינ‎ nya תחקה‎ nnsn Esdr. 9. 8, 
l'Éternel notre Dieu (nous) a fait grâce. 
— 2° Prière, supplication : "nsrnn 50% 
Ps. 6. 10 , l'Éternel a écouté ma sup- 
plication. 
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couverts de feuilles. — "wx nm conj. 
Au lieu que, pour que : הריתם‎ SUR IN 
Deut. 28. 62, au lieu que, tandis que, 
vous étiez (aussi nombreux, etc.); 
Fins» פחת אַשָר‎ 4 parce que 
tu l’auras humiliée ou violée ; de même 
“ many Deut. 4. 37, et parce que. 


NN (lieu , place) n. pr. 4° d'une 
station dans le désert, Nomb.33.26.— 
2° De plusieurs hommes, I Chr. 6.9, 
7.20 


PNA chald. Sous : “rinno-e Dan. 
4, 14, de dessous lui. 

m. (myinnn fém.) adj. Ce qui‏ מתתון 
לבִית-חרון מחתון : est au-dessous, en bas‏ 
Jos. 18. 13, Beth-Horon 1 1:‏ 
l'étage d'en bas.‏ ,6.6 015 1 הַיִצע חִמִחְהנֶה 

‘AND m. Profondeur. Adj. Ce qui 
est au-dessous, en bas; fêm.: in 
manp Deut. 39. 22, et monn משאול‎ 
Ps. 86. 13, du scheol qui est en bas, 
dans la profondeur; plur.: on Gen. 
6.16, des compartiments inférieurs, 
un étage en bas; fém.: ninnn מפור‎ 
Lam. 3. 55, de la fosse la plus basse, 
de l’abime le plus profond ; y מחמיות‎ 
Is. 44. 98 , les lieux bas de la terre ; 
de même nixrn ya Ez. 26.920, dans 
les lieux les plus bas de la terre (v. à 
אֶרֶץ‎ , page 46). 

n. pr. d'une ville, 11 Sam.‏ קַחְתִים 
(v. im).‏ 6 .24 

TO m. (mois fém., v. tn) adj. 
Ce qui est au milieu : התִּיכן‎ aan 
Exod. 26. 98, et la barre du milieu ; 
non Ez.42.6, et des (chambres) 
du milieu. 


Chr, 4: 20.‏ 1 .מז n. pr.‏ תילון 

ND'N et NOM .מ‎ pr. Thema, fils 
d'Ismael, Gen. 25.15, souche d'un 
peuple arabe; Jér.35. 23, le pays que 
ce peuple occupait; Is. 24.44, Job 
6.19. 


des deux genres (rac.yon, v.ya).‏ תזיכון 
אלוא Sud, provinces du sud : yon‏ 1° 
Hab. 3.3, Dieu vient du sud:‏ בוא 
selon d'autres, n. pr. de Theman:;‏ 
me Nomb. 10.6, vers le midi. —‏ 


NAN 


moi, en moi-même, ou dans la partie 
inférieure de mon corps, 6.-8-0. mes ge- 
noux, mes jambes, tremblent; tie nm 
Nomb. 5. 19 , étant sous la puissance 
de ton mari; חתר‎ nm Exod. 24. 4, au 
pied de la montagne; b3"annp52 v35x 
Amos 2.13, je vous écraserai sous vous- 
même, sous votre propre poids; ou: je 
vous presserai, foulerai, à 18 place même 
que vous occupez. — 2° Ce qui est sous 
quelqu'un, le lieu, la place, que l'on 
occupe ; à la place de, au lieu de, pour; 
à cause de, parce que : שבו איש מַחְתָּיו‎ 
Exod. 16. 29, que chacun demeure en 
son lieu; warm row 11 Sam. 2. 23, il 
tomba 18 mort sur la place ; חַתְחת אֶלְחִים‎ 
2x Gen. 30. 9, suis-je au lieu de Dieu, 
comme Dieu? 3 rm Gen. 22. 13, à 
la place de son fils; vonn “nsbom 
II Chr. 1. 8, tu m'as fait régner à sa 
place (lui étant mort); sn3rx nan Ps. 
109. 4, au lieu (tandis) que je les ai- 
mais, mio nn no Ps. 109. 8, le 
mal pour le bien; גָאונֶם‎ nm bn זאת‎ 
Soph. 2. 10, ceci leur arrivera en 
échange de leur orgueil; מה‎ mn Jér. 
5. 19, pour quel motif, pourquoi? 
עזוּבַח‎ son nnn 18. 60. 15, pour cela, 
parce que tu as été abandonnée; rrm 
רְשְעִים‎ Job 34. 26, parce qu'ils sont 
des impies. | 
Avec d'autres prépos., nnmx dessous, 
en bas, de dessous : nana שאול‎ 6. 
44. 9, le scheol qui est en bas, dans 
les profondeurs ; רב‎ mgnwmnna Job 
18. 16, en bas, ou par-dessous, 
ses racines sécheront; anna 4328 
Prov. 22. 27, (pourquoi t'exposer à 
voir prendre) ton lit de dessous toi? 
וְלאדדקָמו איש מְמְחְמָיו‎ Exod. 10. 93, 
nul ne se leva du lieu où il était; 
יצמח‎ ronge Zach. 6.12, il germera 
de sa place, ou de [1-66 . --- ל‎ nnmy 
Au-dessous : לַרְקִיע‎ nnmny Gen. 4. 7, 
au-dessous du firmament; לְבִיתדאֶל‎ rnna 
Gen. 35. 8, au-dessous de Bethel; de 
même ל‎ nnob : mines mano I Rois 
7. 32, au-dessous des bords sculptés ; 
וְצֶלִדמָחַת כְּלְעץ רענן‎ Jér. 3. 6, (elle 
s'en est allée) sous tous les arbres 


הכנ 


perfection, aux choses les plus par- 
faites. 


(rac. nb»). Achèvement,‏ = תִכְלִית 
דמלת שבי : perfection, fin, but, bout‏ 
Job 11.7, jusqu'au but, ou à la con-‏ 
naissance parfaite du Très-Haut ; moon‏ 
rit Ps. 130. 22, une haine parfaite,‏ 
Néh.‏ וְשֶדדמּכְּלִית ma‏ לשיב ; implacable‏ 
jusqu ‘au bout de la maison‏ ,21 .3 
mbsn-bs Job 28.‏ חוא d'EÉlyasib ; "pin‏ 
il pénètre dans toutes les extrémi-‏ , 8 
פדדְמִכְכִית אור tés, profondeurs ; qén-as‏ 
Job 26.10, jusqu'où les ténèbres met-‏ 
tent une fin à la lumière , ou : jusqu'où‏ 
s'arrêtent, finissent, la lumière et les‏ 
ténèbres.‏ 


non f. Espèce de coquillage dont 
on tirait une teinture bleu-pourpré, 
couleur bleue , 610/16 , fil bleu; ro2ra 
Exod. 28. 4, et du bleu, du fil bleu : 
moong tps Exod. 35. 85, et brodant 
des étoffes bleues ; d'autres traduisent 
par hyacinthe. 


12" Rendre droit, peser : לבות יר‎ yat" 
Prov. 21. , l'Éternel pèse les cœurs. 
Niph. Être pesé, être réglé, juste : 
לת‎ von) ולו‎ 1 Sam. 2.3, par lui sont 
pesées toutes les actions ; 122 pr לא‎ 
“in Ez. 18. 25, la voie du Seigneur 

n'est point réglée, n’est pas juste. 

Pi. 1° Peser, mesurer, pénétrer : 
nroz on van Job 28. 25, il a pesé et 
mesuré l'eau ; pa nya og 15. 40. 
12,quia mesuré le ciel avec l'em- 
pan ? יי‎ mans Jan 15. 40. 43, qui 
a pénétré l'esprit de l'Éternel. —dÀf. 
fermir : mms snin Ps. 75. 4, j'ai af- 
fermi ses colonnes. 

Pou. : aners mon 11 Rois 42. 12, 
l'argent pesé: bien compté. 


13" m. Quantité déterminée, mesure: 
לְבָנֶים‎ ii Exod. 5.18, la même quan- 
tité de briques ; “MIN Eh Ez. 45. 11, 
une même mesure. 


10 n. pr. d'un endroit de la tribu 
de Siméon, 1 Chr. 4. 392. 


M9 f. 4° Disposition, plan : ומד‎ 
MSN TR Ez. 43.10, qu'ils en mesurent 
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2° Vent du sud : jen נְרכְחַג בְּעָזי‎ 8. 


26, il amena, dirigea, par sa force, le 
vent du midi. 


TN 4% .ת‎ pr. Theman, fils d'Éli- 
phaz, Gen. 36. 11; nom pair. 9219 
36. 84. — % Ville, province et peuple 
de ce nom dans l’est de l’Idumée, Jér. 
49. 7, Obad. 9. 

Colonne: seule-‏ תמרות et‏ תימרות 
colonne de fumée, Cant.‏ נש ment avec‏ 
Joel 3. 3.‏ ,6 .3 


Vin qui n'a pas‏ .מז תירש et‏ תירש 
.+ ומִירשף : encore fermenté, moût‏ 
et ton vin excellent.‏ ,14 .11 

NPA n. pr. .מז‎ 1 Chr. 6 


OA .ה‎ pr. Thiras, fils de Japheth, 
Gen. 10. 2, souche d'un peuple, les 
Traciens ? 


m. Bouc, Prov. 30. 31; plur‏ תש 
Gen.32.186,et vingt boucs.‏ וּתישים Deby‏ 


4" et 1" .מו‎ Oppression ou fraude : 

an גמְרְמות‎ Ps. 10 7, et de tromperies 
et de fraude, ou : et d'oppression : מתוך‎ 
79.44, de la fraude, ou de l'oppression. 


nn seulement Pou.: 1235 sn om 
Deut. 33.3, ils se sont tenus, ou ils 
se sont prosternés, à tes pieds. 
MON f, (rac. .(פון‎ Lieu où l'on est 
établi, siége : ‘iront אָבוא‎ Job 923. 
3, j'irai jusqu'à son trône. 
IT 1) f. (rac.yn). Disposition d’un 
bâtiment : irons nan צורת‎ 1, 
la forme du temple et sa disposition ; 
mon hp וְאָין‎ Nah. 2. 10, ce qui a 
été préparé (l'or ou les œuvres d'art) 
est infini; selon d'autres : leurs trésors 
sont infinis. 

ODA .מז‎ pl. Paons : want I 1 8 
10. 99. et ותוּכָוּים‎ 11 0. 91, et des 
paons. 


099" .מז‎ pl. Violences ou fraudes : 
ואיש מִּכָּכִים‎ 5 Prov. 99. 43, le pauvre 
et l'oppresseur, ou l'homme fraudu- 
leux (se rencontrent). 


921 f. (rac. nù2). Achèvement, 
perfection : ÿp vx nban-b2b Ps.449. 
96, j'ai vu une limite, une fin, à toute 


2 חלט 


Neige:‏ . (מלְג m. 02810. (hébr.‏ הלג 
“sr bn Dan.7.9,blanccommelaneige.‏ 

DJ) (v. (מגלת‎ n. pr. | 

n?" Pendre, suspendre : אתו‎ non 
y2-?> Deut. 21. 22, et quand tu le 
pendras à un bois; "“»n Deut. 24. 
23, celui qui est pendu ; פְּצוּרוּחָיטוּ‎ win 
Ps. 137.2, nous avons supendu nos 
harpes ; vau-mrg mia פל‎ moy וְמָלוּ‎ 8. 
22. 24, toute la gloire de la maison 
de son père reposera sur lui; 
"sn où Rituel, sacrifice offert pour 
un péché incertain; "372 bn Aboth, 
dépendre d'une chose, tenir à une 
chose. ‘ 

Niph. Être pendu : rs ריס בִּידֶם‎ 
Lament. 5. 12, des princes ont été 
pendus par leur main. 

Pi.: an sais מגן‎ Ez. 27. 40, ils 
ont suspendu chez toi le bouclier et le 
casque. 

v. Niph.). Mur-‏ ,לוך f. (rac.‏ תְּלוּנָה 
a nbn-re Exod. 6.‏ יִשְרְאָל : mure‏ 


> 42, les murmures des enfants d'Israel. 


N29 n. pr. m. I Chr. 7. 2. 

V2 m. (rac. nbm). Ce qui est sus- 
pendu (au côté), carquois ; מל‎ Gen. 
97. 3, ton carquois; selon d'autres : 
ton épée. | 


"D?" chald. (rac. rèn). Le troisième : 
narnvèn 15501 Dan. 2. 39, et un troi- 
sième règne. 


92" (comme bo) Élever. Ex. uni- 
que, part. pass.: ns nan Ez.17. 
22, une montagne haute et élevée. 

D?N .מז‎ Sillon : ra mon Ps. 65. 
11, inonde ses sillons ; obna Job 39. 
10, (pour labourer) au sillon. 

* MD) m. (rac. (לַמַד‎ . Enseignement, 
étude : מַלְמוּד תורמ‎ Rituel, l'étude de 
ta loi. 

n. pr. 4° Thalmaï, roi de Ge-‏ חלמי 
sur, 1] Sam. 3. 3. — 2° Thalmaï, de‏ 
race d'Enok, Nomb. 13. 22.‏ 18 

מִבִין : m. (rac. mb). Disciple‏ תַלְמִיר 
2n-0% 1 Chr. 95. 8, le maitre et 6‏ 
disciple:‏ 

60 
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le plan.— 2° Forme pure, parfaite : mx 
noononminm Ez. 98. 19, toi le sceau de la 
perfection, de la forme la plus pure. 

7% m. Manteau : y וְמַכְרִיךָ‎ Esth. 
8. 145, un manteau de lin fin. 

m. (avec suff. "bn, rac. bn).‏ קל 
Monceau de pierre, de ruines; émi-‏ 
nence, colline : vois bn mn] Deut.‏ 
et qu'elle soit une ruine 8‏ ,17 .43 
noms Jér. 30. 18,‏ צִיר jamais ; nbn-by‏ 
la ville sera rebâtie sur ses ruines, ou‏ 
sur son lieu élevé; bin» mi-nsn Jos.‏ 
(les villes) qui étaient placées‏ ,13 .41 
sur des collines; selon d'autres : qui‏ 
étaient restées dans leur force, c.-à-d.‏ 
dans leur état, dont les murs n'étaient‏ 
pas renversés.‏ 


entre dans la composition de‏ תל 
quelques noms propres de lieux. 1° bn‏ 
(tas de gerbes), Ez. 3. 15; The-‏ אֶבִיב 
labib , ville dans la Mésopotamie. —‏ 
bn Esdr. 2. 59, ville dans la‏ חרְשָא 2° 
5n (colline de 501(‏ מלח*8 Babylonie.—‏ 
Esdr. 9. 59, ville dans la Babylonie.‏ 


Pendre, être en‏ (מָלַח (comme‏ תָּלָא 
Sam. 24.‏ ]1 אֶשָר מִלְאוּם 0% : suspens‏ 
keri, où (les Philistins) les avaient‏ ,12 
own an sm Deut. 28.‏ לף pendus;‏ 
ta vie sera comme en suspens;‏ ,66 
own 431 Osée 11. 7, mon‏ 5ְמְטוּבָתַי 
peuple est en suspens, est incertain,‏ 
ne peut se décider de revenir à moi‏ 
(v. d'autres explications à nant, page‏ 
.)413 


FIN?" ]. (rac. m). Fatigue, peine, 
mal, adversité : אֶטָר מִצְאֶתטּ‎ naonn-b2 


Nomb. 20. 14, toutes les peines, tous 


les maux, que nous avons soufferts ; 
nana ויקם ראש‎ Lament. 3. 5, il m'a 
environné de fiel et de maux. 

AN? f. Sécheresse : raw Ya 
Osée 13.5, dans une terre aride. 

NON et 2 n. pr. d'une pro- 
vince assyrienne, 11 Rois 19. 19 Is. 
31. 12. 

f. (rac. wa). Vêtement :‏ תִלְבּשֶת 
nénbn 18. 59.17, (comme) d'un vête-‏ 
ment.‏ 


חתמו 


dans leur simplicité, sans rien savoir. 
— 3° Plur. Dan (v. à (אוריס‎ 
> NON (v. Rom). 
> ADN S'étonner, être stupéfait, être 
effrayé : anon 32 nn nan Ps. 48. G, ils 
l'ont vu et ils ont été étonnés; an 
pan הִאָנְשִים איש‎ Gen. 43. 33, et 
ces hommes se regardèrent avec éton- 
nement l'un l'autre ; ypnn-by Fronn 2x 
Eccl. 5.7, ne t'étonne point à ce sujet ; 
nasae ורתמתו‎ Job 26. 411, et elles sont 
effrayées de sa menace. 

Hithp. Même signif. : ren הממו‎ 
Hab. 1. 5, et soyez extrêmement éton- 
nés. 


MDN chald. m. Quelque chose qui 
excite l'étonnement, merveille : Run 
Dan. 3. 39, "n0n 0. 28, et des mer- 
veilles ; trim 3.33, etses merveilles. 

MAN f. (v. oh). Intégrité, innocence : 
nana pme m5 Job 9. 3, et il per- 
siste encore dans son innocence. 

TN .מז‎ Étonnement, étourdisse- 
ment : כָל-סוּס בַּמְמָחון‎ mon Zach. 19. 4, 
je frapperai d'étourdissement tous les 
chevaux; 23h ÿimonsn Deut. 28.28, et 
d'étonnement, d'inquiétude de cœur. 

MDN .מז‎ n. pr. d'une idole des Sy- 
riens, Ez. 8. 44. — ' Tammuz, nom 
du quatrième mois de l’année lunaire, 
juin-juillet. 

D adv. (v. iorx). Hier: סול‎ 
wrnix Job 8. 9, nous ne sommes que 
d'hier; presque toujours שְלֶשם‎ tion 
Exod. 5. 8, hier et avant-hier, c.-à-d. 
auparavant. 

f. (rac.mo). 4° Figure, image,‏ תִּמוּנָה 
roprs Nomb.419.‏ יר יביט : ressemblance‏ 

. . n \ 3 . 

8, il voit une représentation de Dieu, 
c.-à-d. son esprit se fait une idée de la 
gloire de Dieu; אינְכֶם ראים‎ mors Deut. 
4.12, vous ne vites aucune forme; 
“5 3% non Job 4. 16, une image, 
une: figure, était devant mes yeux ; 
non-251 Exod. 90. 4, (ni) une image, 
une ressemblance (de ce qui.est dans 
les cieux, etc.). 


-objei‏ .(מאר (rac.‏ = תְמוּרֶה 
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yon Kal inusité. Pou. Être vêtu de 
pourpre (v.55in) : מִתְלעים‎ banane Nah. 
2.4, les hommes vaillants couverts de 
pourpre. | 

M9 signification douteuse : 02 
nigon® Cant.4.4, (une tour) construite 
pour être un arsenal, ou: bâtie avec 
des boulevards, ou à créneaux. 


bn (v. “exèn). 

non f. “a תִלְחָה‎ m. chald. 
(hébr. 5%). Trois : nnbn יום‎ Esdr. 6. 
15, au troisième jour (du mois d'Adar); 
"nn Dan. 6. 8, trente. 

ROM Troisième : nnèn ww Dan. 
5. 29, le troisième chef. 

Nb‏ בְמַלְכוְּתָא : m. Troisième‏ תלתי 
wow Dan. 5.7, il gouvernera au troi-‏ 
sième rang dans le royaume.‏ 

D'Pnbn m. pl. Flottants : nie 
brnèn Cant. 5. 11, (ses boucles, che- 
veux) sont flottants, ou crépus. 

OR adj. m., mon fém. (rac. ven). 
Iutègre, juste, simple : @" bn Job 4. 
4, simple, ou intègre, et droit; 2pys1 
bn איש‎ Gen. 25. 27, Jacob était un 
hommesimple,doux; רדת‎ Ps.37.37, 
observe l'homme intègre ; “nyn Cant.6. 


9, mon innocente, mon amie parfaite. : 


OM chald. (v.0g). Avecn parag. nan 
Là, en cet endroit : nan-ya Esdr. 6.6, 
de cet endroit. 


ON m. (avec makk. -an, avec suff. 
“an, rac. o2n). 4° Intégrité, l'état en- 
tier, complet : 7125 1x2 vyn2 Is. 47.9, 
elles viendront sur toi dans leur inté- 
grité, dans leur état entier, parfait: 
‘en by>2 Job 21. 98, dans toute 
sa force, sa vigueur. — 2° Intégrité ; 
innocence : 33%-0n2 Gen. 20.5, dans 
l'innocence de mon cœur; tin חלף‎ 
Prov. 10. 9, celui qui marche en inté- 
81116 ; pag ana מִתחלך‎ Prov. 90: 7, lé 
juste marche dans son innocence ; 
tons népa qua וְאִיש‎ 1 Rois 99. 34 , et 
un homme ayant tendu son arc dans 
sun innocence, c.-à-d. tirant au ha- 
sard sans vouloir tuer personne; 
can וְהלְכִיס‎ 11 Sam. 15. 11, marchant 
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mx יר‎ ov num Deut. 18. 13, sois 
parfait/irréprochable, devant l'Éternel 
ton Dieu; 053 own Job 37. 16, celui 
dont la scieuce est parfaite ; T2 VAN 
Ps. 119. 1, ceux qui sont intègres 
dans leur voie. — 3° m. Intégrité, 
droiture : בְּחָמִים גּבְאָמֶת‎ Jos. 24. 14, 
avec intégrité ‘et avec ‘vérité ; ODA 27) 
Amos 8.10, celui qui parleen intégrité, 
avec droiture : von תולך‎ Prov. 28. 18, 
celui qui marche en intégrité, dans 
l'innocence; de même : ecra לחלְבים‎ 
Ps. 84.19, à ceux qui marchent dans 
l'innocence : תָמִים‎ nan 1 Sam. 14. 41, 
fais connaître la vérité, ou : donne un 
sort qui soit vrai (comme tan (גורל‎ 

ADN (fut. enr) 1° Saisir, tenir, 
soutenir : “ax-71 yon Gen. 48.417, 
il saisit la main de son père ; "réa one 
Is. 33. 15, pour ne point saisir des 
dons corrupteurs ; ü3% ותומ‎ Amos 1 . 
5, celui qui tient le sceptre ; sont 
Prov. 28. 17, ne le retenez pas ; מִּמְכוּ‎ 
wi Exod. 17. 19, (Aaron et Hur) 
soutenaient ses mains ; von 7on Ps. 
47. 5, soutiens, ou tu soutiens, mes 
pas ; 3 non Ps. M. 13, tu m'as sou- 
tenu; “a תומיך‎ non Ps. 16. 5, tu 
soutiens ma destinée , pour ein part.; 
Dans vis חן‎ Îs. 49 1 ו‎ Voici mon 
serviteur que [6 soutiendrai. — 2 Ob- 
tenir, acquérir : “ia2 מתפך‎ "1 noix 
Prov. 11.16, une femme gracieuse 
obtient de l'honneur: ; 9921 DN DAS) 
même vers., et les forts acquerront les 
richesses ; ופט רתפכג‎ 3 Job 36. 17, 
le jugement et la justice se soutiennent 
l’un l’autre, ou se soutiendront. 

Niph. Être tenu, saisi : ire “arr 
+00" Prov. B. 22, il sera pris dans les 
liens de son péché. 


ODA (fut. vmetoim, nn Ez. 24. 14: 
plur. רחמל‎ , avec pause on"). 4° Ache- 
ver, finir : כָּלהחִעָס לְעָבור‎ Dnngx Jos. 
4.11, quand tout le peuple eut achevé 
de passer; wpn ven Ps. 64.7 (pour 
"Or OU Yan), ils ont terminé, achevé, 
la méditation (le projet); vor" לא‎ Tab 
Ps. 102. 28, tes années n'auront point 


חמו 


échangé : nom») ן‎ nus Ruth 4. 
1, (lorsqu'il 8 agissait) de rachat et 
d'échange ; 2 answer Job 28. 17, 
et on (ne la) onnera point en échange 
pour un vase d'or; iron man Lév. 27. 
10, cette bête, ainsi que celle qui aura 
été 5025116066 , échangée, contre elle, 
quiaura été mise en sa place. — 2° Com- 
pensation, récompense, restitution : 
הְמגרְתו‎ nm ww" Job 15. 31, car la 
vanité sera sa récompense ; ; Nyon כּחַיל‎ 
Job 20.18, sa restitution sera aussi 

considérable que sa fortune, il rendra 
autant qu'il avait pris. 

ND f. (rac rm). Mort; n'est usité 
que dans l'expression : non "3 Ps. 
39.41, 1402. 21, ceux qui sont ‘dévoués 
à la mort. 

NON .מ‎ pr. m. Esdr. 2. 53. 


Durée, perpétuité : on‏ 4° .מז המיר 
von Nomb. 4.7, et le pain continuel,‏ 
עלת les pains de proposition : "am‏ 
Nomb. 28.15, l'holocauste journalier ;‏ 
son  Exod. 27. 20, la lampe conti-‏ 
nuelle ; 2n vx Ez. 39. 14, des‏ 
hommes payés pour faire un service‏ 
Dan. 8. 11,‏ הַמֶּמִיד : permanent; seul‏ 
le sacrifice continuel. — 2° Adv. Per-‏ 
sm"‏ תָמָיד : pétuellement, toujours‏ 
Ps. 35. 97 , ils diront toujours ; TON‏ 
brrx 5.71. 14, j'espère toujours.‏ 

D'EN m. pl. (v. mn). Joints, Exod. 
26. 24, 36. 29. 

DOM .מז‎ (fém. novon, plur. evo, 
rac. bon). 1° Adj.'Intègre, complet, 
entier, parfait, c.-à-d. sans défaut : 
rrovon mu Lévit. ‘25. 30 , une année 
entière; on oi Jos. 10. 143, environ 
un jour entier ; פמימח‎ mass rap Nomb. 
49. 2, une vache rousse et grande, 
ou entièrement rousse ; DO וְאָרלאָחֶד‎ 
Nomb. 6. 44, et un bélier sans défaut; 

Prov. 4.42, (dévorons-les)‏ בִּתְמִימִים 
tout entiers. — 2° Sens moral. Intègre,‏ 
parfait, pur, innocent : noson % nain‏ 
Ps. 49. 8, la loi de l'Éternel est par-‏ 
faite; ovon prix vw Gen. 6. 9, un‏ 


homme juste, intègre, parfait; cons. 


Prov.2.21, les hommesintègres; even 


חמר 


qu'il lève, l'argent. -- 3° Réndre pur, 
innocent : 251 ban" Job 22. 3, si 
tu es innocent, intègre, exact. si tu 
rends ta voie innocente. 

Hithp. Agir avec intégrité : "32-09 
bynn bon Ps. 18.26, avec l'homme 
pur tu agis avec intégrité. 

MDN et MON n. pr. d'une ville 
de la tribu de Juda, Jos.18.10, obéis- 
sant plus tard aux Philistins, 11 Chr. 
28. 8; “onn Jug. 15. 6, le Timnien. 

JON (v. "n). 

DA (v. non). 

PION n. pr. Thimnah, concubine 
d'Eliphas, Gen. 36. 12. 

(v. mon).‏ תִמְנָחָה 

pr.‏ .מ (part du soleil)‏ תִּמְנַת-מָרְס 
d'une ville de la tribu d'Ephraim, Jug.‏ 


2.9, appelée aussi סרית‎ roon Jos. 19. 
50, 24. 30. 


DD m. (rac. vue). Action de se 
fondre : von 125 ie» Ps. 58.9, comme 
un limaçon qui se fond. 

9 m. Palmier : rem “en Joel 1. 
12, le palmier et le pommier; וְמִבְצָיס‎ 
own Exod. 45. 27, et soixante-dix 
palmiers. 


ON .ה‎ pr. 1° d’une ville à la fron- 
tière méridionale de la Palestine, , 2. 
47. 19. — 2° Palmyre (v. 8 “m). — 
3° Thamar, belle-fille de Juda, Gen. 
38. 6. — 4° Thamar, fille de David, 
1] Sam. 13.1. — 5° Thamar, fille d’Ab- 
salom, 1] Sam. 14. 27. 

m. Palmier: von mn Jug. 4.5,‏ מָר 
sous un palmier; nan ngpo oh» Jér.‏ 
ils sont droits comme un palmier,‏ ,40.5 
ou : ils sont comme une colonne mas-‏ 
. ((מימרות sive (v.‏ 

(branche de palmier). Or-‏ = תמרה 
nement d'architecture : pans bras‏ 
Rois 6.‏ 1 כְּרוּבִים וצרת Ez. 41. 18 , et‏ 
(sculpté) de chérubins et de palmes.‏ ,29 

m. pl. (rac. pro). Prépara-‏ ממרוקים 
tion, spéc. les purifications, onctions,‏ 
des femmes : pen Esth. 2.3, tout‏ 
ce qu'il fallait pour leur toilette, leur‏ 
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de fin. — 2% Être fini, être terminé, 
être écoulé, être épuisé, être détruit : 
הִעָמוּדִים‎ rond Dhn) 1 Rois 7. 22, et 
l'ouvrage des colonnes fut achevé ; עד‎ 
von Deut. 31. 24, jusqu'à leur fin, 
sans qu'il en manquât rien; mwen Enni 
החוא‎ Gen. 47. 18, lorsque cette année 
fut écoulée ; "23 ve vonw Deut. 34.8, 
lorsque les jours de pleurs furent ac- 
complis; es חתפו‎ Î Sam. 16. 41, 
les jeunes gens ont-ils tous passé, 
sont-ce là tous tes enfants ? — tonen 
אֶלדאַדנֶי‎ Gen. 47. 48, l'argent (ainsi 
que le bétail) est épuisé, tout a passé 
entre les mains de mon seigneur; de 
même : ÿu> won om Nomb. 17. 28, 
serons-nous entièrement consumés, 
allons-nous tous périr? כ" 2" לא-‎ son 
van Lam.3.22, les bontés de l'Éternel 
pe sont point épuisées; pour +22n ou 
première pers.: c'est la grâce de l'Éter- 
nel qui fait que nous n'avons pas été 
consumés ; 1% עַרדמָמּי אתם‎ Jér. 27.8, 
jusqu'à ce que je les aie consumés par 
88 main; עַר-תם כָּליחדור‎ Deut. 2. 45, 
jusqu'à ce que toute cette génération 
eût 616 consumée ; tyn-15 Jos. 8. 24, 
jusqu'à leur complète destruction. — 
3° tre intègre, sans tache : one אז‎ 
Ps.19.14, alors je serai intègre, sans 
tache, pour thx ou forme Miph. 

Niph. Être détruit : sen nn "men 
Nomb. 14. 38, ils seront consumés 
dans ce désert. 

Hiph. onn (fut. ons, inf. enn). 
4° Finir, achever, terminer : ennm2 
שודד‎ 18. 83.1 , sitôt que tu auras achevé 
de piller; "Wan enn Ez. 24.10, achève 
(de faire cuire), fais bien cuire, la 
chair; sann 91 IT Sam. 20. 18, ils 
terminèrent ainsi (leurs affaires), ou 
arrangèrent l'affaire, en faisant la paix; 
הפשעיס‎ on» Dan. 8. 23, lorsque les 
pécheurs auront mis le comble (à leurs 
crimes) (v. le même exemple à we, 
page 599); 729 ace wiann Ez. 22. 
45, je consumerai, je ferai disparaître, 
ton impureté, de sorte qu'il n'y en aura 
plus en toi. — 2° Amasser, réunir : 
hozn-ns on Il Rois 22.4, qu'il amasse, 
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(ni) d'assoupissement à tes paupières; 


plur.: nioun מַעָט‎ Prov. 6. 10, un peu 


d’assoupissement. 

NE f. (rac. rw). 1° Agitation : 
m roun 15. 19. 16, l'agitation de la 
main, la main levée; npvn nono 
15.30.39, ot dans des combats à main 
levée, dans des combats tumultueux. 
— 9° Tournoiement, spécial. des sa- 
crifices qu'on tournait vers différents 
côtés avant de les offrir sur l'autel : 
mounn mn Exod. 29. 27, la poitrine 
qu'on agite, qu'on fait tournoyer; ant 
nevnn Ex. 38.24, l'or qui a été offert, 
consacré. 


MN m. Four (fém. Osée 7. 4) : 
ne na Lévit. 26.26, dans un même 
four; plur.: הבְמְורָיה‎ Exod. 7. 28, et 
dans tes fours. | 

NON = pl. Consolations : ּתְחִי-‎ 
זאת מִנְחוְּמְתִיכֶם‎ Job 21.2, et ceci sera 
votre consolation, c.-à-d. la seule con- 
solation que je vous demande. 


OA m. pl. Consolations : vi» 


-pvairon Jér. 16. 7, la coupe de conso- 


lation ; מנהוּמיף‎ Ps. 94. 19, les conso- 
lations qui viennent de toi. 


NON (consolation)n.pr.m. II Rois 
5. 2 ° 


US 


DD et l'A m. (pl. מַנינִים‎ , own et 
nm). 1% Espèce d'animal, cétacé, cro- 
codile, baleine : >inan om Ez. 29.3, 
le grand crocodile; מַגְדלִים‎ yen 
Gen. 1. 21, (Dieu créa) les grands 
poissons; 02 mon jun Is. 27. 4, la 


baleine qui est dans la mer. — 2° Ser- 


pent, dragon : לְחַזִין‎ sim Exod. 7. 10, 
(la verge) devint un serpent; bn non 
Deut. 32. 33, le venin des serpents; 
on oipoz Ps. 44. 20, dans un pays 
de serpents; selon d'autres : de cha- 
0813 ; "270 nano Mal. 1.3, aux ser- 
pents, ou aux chacals, du désert. 

T9 chald. Le second : "ny nn 
mis Dan. 7. 5, une autre bête, la se- 
conde; de là 


MM adv. Pour la seconde fois : 


תמר 


onction; חַנָשִים‎ para Esth. 2. 19, 
et avec les préparatifs, les onctions, 
les parfums, de femmes; au fig. : 
בְּרָע‎ porn Prov. 20. 30, un remède 
pour le mal, ou pour le méchant. 

[ OMAN .מז‎ pl. (rac."19). Amertume: 
תַמְרורִים‎ "23 Jér. 31. 15, des larmes 
amères ; Don bropx הַכְצִיס‎ Osée 12. 
15, Ephraïm a irrité par des offenses 
amères , Ou : a provoqué une indigna- 
tion amère; selon d’autres : par des 
statues (v. 1] een). 


II ODA mm. pl. (rac. (מָּמַר‎ . Poteaux. 
Ex. unique : מָמר 4 מַמְרוּרִים‎ Jér. 31. 
21, mets-toi des poteaux, ou des mon- 
ceaux de pierres. | 


. A (v. y) Donner, faire des dons: 
bn mn D Osée 8. 10, quoiqu'ils 
aient donné des présents aux nations. 

Pi. Louer, célébrer : = צדקות‎ am ot 
Jug. 5. 11, là ils louent, ils publient, 
la justice de l'Éternel; mp לבת‎ mir 
11.40, pour s'entretenir avec la fille 
de Jephteh, pour la consoler; selon 
d'autres : pour la pleurer. 

Hiph. : Dane אֶפְרִיִס חתנ‎ 0566 8. 9, 
Epbraïm paye d'infâmes amours (v. à 
an, page 11). 

* nf (v. my 3°) Enseigner, Aboth. 

MN f. (rac. .(טיא‎ Action de se dé- 
tacher, de s'éloigner, de quelqu'un : 
Mavn-ne on27% Nomb. 14.34, vous 
connaîtrez mon éloignement de vous, 
ou : comment je romprai mes pro- 
messes ; plur.: yo “by תנואות‎ Job 33. 
40, il cherche des motifs de haine, des 
raisons pour s'éloigner de moi, pour 
me condamner. 

f. (rac. 50). Fruit, produit :‏ תָנוּבָה 
navn Jug.9.11, mon bon fruit;‏ חשובַח 
vi nan Deut. 32. 43, les fruits de‏ 
la campagne.‏ 

m. Extrémité:;: ne se trouve‏ תנוף 
Exod.29.20, le bas‏ הנוך אזן : אזן qu'avec‏ 
de l'oreille, le lobe; selon d'autres :‏ 
la partie cartilagineuse de l'oreille.‏ 

MOD f. (rac. (כגם‎ . Assoupissement, 
sommeil : "8325? mawrs Prov. 6. 4, 


תעל 


dont l'esprit, est égaré. — 2° Chance- 
ler, éprouver des vertiges, être trou- 
blé : son own Is. 28. 7, ils chancel- 
lent par l'effet des liqueurs fortes ; 
2995 nyn Is.2.1, mon cœur est troublé, 
éprouve des vertiges. 

Niph.: nsrs véa yours Job 15.31, 
qu'il n'ait pas confiance dans la vanité 
qui l’égare, le séduit, ou : que celui qui 
est dans l'erreur n'ait pas, etc.; misnr 
שר‎ 18. 19. 44, comme un homme 
ivre qui va en chancelant (wr3 Job 4. 
10, v. 8 »n). 

Hiph. 1° Faire errer, faire égarer, 
séduire : 1nha oynm Job 12. 24, il les 
fait errer dans un désert; הַתְעוּם‎ en 
Jér. 50. 6, leurs pasteurs les ont fait 
égarer; eng מְאִשְרָיף‎ 15. 3. 19, ceux 
qui te dirigent te font égarer; >n° 
noans-nx muo II Chr. 33.9, Manassé 
fit que Juda s'égara, le séduisit. — 
2° S'égarer, se tromper : nain 215 
nono Prov.10.17, celui qui néglige les 
réprimandes s'égare ; 36223 Dnwynn 
Jér. 42. 20, vous avez trompé, dissi- 
mulé, votre volonté; vous avez usé de 
fraude contre vous-mêmes. 

YA .מ‎ pr. Thoou , roi de Hamath, 
1 Chr. 18. 9; תער‎ 1] Sam. 8. 9. 

NPA f. (rac. .(צוד‎ Témoignage : 
nsnb nainb 18. 8. 20, (il faut avoir 
recours) à la loi et au témoignage ; 
בִּישְרְאָל‎ mnsmn וזאת‎ Ruth 4.7, c'était 
là un témoignage en Israel (quand 
on cédait un droit). 


f. (const. rbsn, rac. nby).‏ תִעְלֶה 
Fossé, canal, aqueduc : non Wp%‏ 4° 
Rois 18. 32, il fit une rigole, un‏ 1 
Job 38. 26,‏ מִיפָלַג canal; noyn not‏ 
qui a préparé des canaux à la pluie‏ 
impétueuse ; nynn-ns 11 Rois 20. 20,‏ 
et le canal, l'aqueduc. — 2° (v. ny‏ 
Hiph.) Remède, guérison : 4 7x nn‏ 
Jér. 46. 11, il n'y a point de remède,‏ 
.67 רְפָּאוּת de guérison, pour toi; noyn‏ 
des remèdes qui guérissent.‏ ,13 .30 

m. pl. (v. bis). 4° Enfants:‏ העלוּלִים 
Îs. 8. 4, et des en-‏ וְתִעָלּלִים baton‏ 
fants domineront sur eux; selon d'au-‏ 


190 חנש‎ 
mown ‘y Dan. 9.7, ils répondirent 
pour la seconde fois. 

f. 4° Nom d'un oiseau impur‏ תִנְשָמַת 
(cygne, chauve-souris ?}, Lév.11.18.—‏ 
Nom d'une bête impure (caméléon,‏ 2° 
taupe?), Lév. 0.‏ 

K'al inusité (v. sun P:.). Niph.‏ מעב 
Être, paraître, abominable, horrible :‏ 
non 25m) Job 18. 16, (l’homme)‏ 
l'être abominable et corrompu ; 25‏ 
ana 1 Chr. 21. 6, l'ordre‏ אתדיואב 
du roi parut abominable à Joab.‏ 

Pi. 1° Avoir en horreur, en abomi- 
nation, avoir horreur : "ox 23nn-K> 
Deut. 93. 8, tu n'auras pas l’Iduméen 
en abomination; גור‎ 2ynmb Is. 49. 7, 
à celui que le peuple déteste, qui lui 
inspire, de l'horreur; wpwa הִמִמְצָבִים‎ 
Mich. 3. 9, (vous) qui avez la justice 
en abomination ; na3yna1 “ht. pu Ps. 
419. 163, je hais le mensonge, et je 
l'ai en horreur. — 2° Rendre abomi- 
nable, horrible : mpv-rR ותִמְעָבי‎ 16. 
25, tu as rendu ta beauté abominable. 

Hiph. Rendre abominable : 12">nn 
nos Ps. 14. 1, ils ont fait des actions 
abominables; מאד‎ =ynm 1 Rois 21.26, 
il 3 agi d'une manière abominable (en 
adorant les idoles). 

NY (fut. non, apoc. sm) 1° Errer, 
s'égarer (au propre et au figuré) : 
“aa wn 18. 16. 8, ils erraient dans le 
désert; niwa noh mm Gen. 37. 15, 
il était errant par les champs; min 
רָע‎ «gain יתעו‎ Prov.14.922, les artisans 
du mal ne s'égarent-ils, ne se four- 
voient-ils pas ? >xn@n בתעות‎ 44.10, 
lorsque Israel s'était égaré; 020 מו‎ 
Ps. 58. 4, ils sont dans l'égarement 
dès le sein de leur mère. Suivi de a, 
,מִעַל‎ “an s'écarler, se détourner de : 
snssn הּמְפְּקוּדָיף לא‎ Ps. 449.140, je ne 
me suis point écarté de tes préceptes ; 
“220 19m אַשָר‎ Ez. 44. 40, qui se sont 
éloignés de moi; -m2 לְמען לאהרתעו עוד‎ 
“arm bnntn Ez. 44. 11, afin que la 
maison d'israel ne se détourne plus 
de moi; part.: =35 "5h Ps. 95.10, 
mins 15.99.94, ceux dont le cœur, 


4 חפל 


de raillerie, ou : œuvre de l'illusion, 
de l'erreur. 

m. (plur. son, rac. on). Tam-‏ הף 
Ps. 449.3, au son‏ בתף 523" : bourin‏ 
du tambourin et de la harpe ; Tan‏ 
ann Ez. 28. 13, tes tambourins et‏ 
tes flûtes.‏ 


MINDN et תִפְטָרֶת‎ ₪ (avec suff. 
in). Ornement, parure, beauté, 
magnificence : gwen תנרי‎ 1 Les 
vêtements magnifiques ; כָבוד לְְפַפָרַת‎ 
Exod. 28. 2, pour honneur et orne- 
ment; on» בְּהגּרִים‎ nono Prov. 20.29, 
la force des ; jeunes gens est leur orne- 
ment; ְתְפאָרֶת אָרֶם‎ Is. 44. 13, imitant 
la beauté d'un homme ; naxen IT Chr. 
3. 6, pour servir 0 ornement. — Hon- 
neur, gloire: noxen où 15. 63. 14, un 
nom glorieux ; וְהִפְּאֶרְתו 29 לפמ‎ Prov. 
19. 44, c'est son honneur, sa gloire, 
de pardonner les fautes. — Orgueil : 
רוּם עָינְיו‎ noxen 15. 10. 19, l'orgueil de 
ses yeux alliers. 


MEN m. Pomme, pommier : "nbn 
on Prov. 25. 41, des pommes d'or; 
San “52 on» Cant. 9. 3, comme le 
pommier parmi les arbres de la forêt. 


pr. 4° d'une ville de la tribu‏ .מ הפוח 
de Juda, 105. 15. 34. — 2° D'une ville‏ 
aux confins d'Ephraim, Jos. 16. 8.--‏ 
D'un homme, I Chr. 2. 43.‏ 3° 

NEA f. Dispersion : וּתְפוצוּתִיכֶם‎ 16. 
25.34, et votre dispersion cst proche ; 
d'autres lisent : גּתַפוצותִיכֶָס‎ verbe, et je 
vous disperserui. ” 

(v. hp).‏ תִפִילין 

ON m. plur. (rac. rm). Ce qui 
est cuit au four : cn ne yn Lév. 
6.14, une oblation consistant en 00- 
teaux cuits au four et en morceaux. 


DM m. Objet fade, ce qui est insi- 
pide, extravagant : nbg=ban son Job 
6. 6, un mets fade, sans sel ; mélaph.: 
ותל‎ NID 72 חזו‎ TNA Lument. 2. 14, 
tes prophètes onteu pour toi des visions 
fausses et fades, extravagantes ; nv 
Pen אתו‎ Ez. 13. 10, ils ont enduit la 
muraille d'un crépi léger (v. à rm). 


תעל 


tres: des hommes faibles ou des hom- 
mes cruels. — 2° Maux, calamités : 
brmbyna אֶבְחַר‎ 18. 60. 4, je choisirai 
leurs 6318101165 , je prendrai plaisir à 
leur faire du mal. 

ND 9LP f. (rac. abs). Ce qui est ca- 
ché, secret : "in mx robon1 Job 28. 
11, il met au jour ce qui est caché; 
22 niussn Ps. 44. 22, les secrets du 
cœur. 


(rac. 5). Jouissance,‏ .מז הקענוג 
לאְנָאוַח 02 מָעָנזג * laisir, délices‏ 

rov. 49. 40, les délices, une vie de 
plaisir, d'aise, ne sied pas טב‎ 1 
plur.: on 3 miss Eccl. 2. 8, les 
délices des hommes, et: AU 2 Mich. 
4.16, tes enfants qui étaient tes dé- 
lices. 


(rac. Il m>). Jeûne : "np‏ ₪ מענית 
nwyno Esdr. 9.8, je me relevai de‏ 
mon | jeûne.‏ 

YA et YA n. pr. d'une ville ap- 
partenant à la tribu de Manassé, Jos. 
19. 21, Jug. 6. 19. 


PYA Kal inusité (v. mon). Pilp. 
Tromper : ynyne» Gen.27.12, comme 
quelqu'un qui veut (le) tromper. 

Hithp. Se railler : ּמִמִּעְמְצִים בִּנְבִיאָיו‎ 
זז‎ Chr. 36. 16, et ils se “raillaient ‘des 
prophètes. 


f. pl. (rac.nxs). Puissance:‏ תעצמות 
Ps. 68. 36, force et puis-‏ עז niogon‏ 
sance. oo‏ 

m. (avec suff. “n). 4° Rasoir,‏ ער 
Ez. 5.1, un rasoir‏ חִצַר הַָלָבִים : couteau‏ 
הער des barbiers ; : tabs “agit‏ 
Nomb. 6. B, le rasoir ne passera point‏ 
sur sa tête; "pen "na Jér. 86. 23,‏ 
avec le couteau, le canif, du scribe.—‏ 
nai Ez.‏ חרְבֶר Fourreau : n9n0‏ 2° 
je tirerai mon glaive de son‏ ,8 .21 
“own Jér. 47. 6,‏ אלדמערף : fourreau‏ 
rentre en ton fourreau.‏ 


. ANA f. (rac. 295). Garantie, gage : 
missspn 2 11 Rois 14. 14, les otages. 


D'YAYN m. pl. (rac. s5n). Raillerie : 
מִַמְעִים‎ nty Jér. 40. 15, œuvre digne 


חפת 


force, prendre; avec le rég. dir. ou 
avec 3: 1333 nonm) Gen. 39. 12, 
elle le saisit par sa robe ; תמשה‎ Deut. 
22, 98, et s'il la prend de force, s’il 
lui fait violence ; rhin 2% tion Deut. 
9.17, je saisis les deux tables ; cxven 
חיים‎ 1 Rois 20.18, prenez-les tout vifs 
(faites-les prisoniers) ; ">n-rx כּתַפשְכֶם‎ 
ville; x 09 wnwpn) Prov. 30.9, que 
je (ne) profane le nom de mon Dieu, 
que je nele viole par un faux serment ; 
part.: “in תפש‎ Gen. 4. 20, un joueur 
de harpe; mia "ph Ez. 38. 4, ceux 
qui manient l'épée, les guerriers; 
népn bp Amos 2. 15, l'archer; “orn 
roms Nomb.31.27, les combattants ; 
bo bp Jér. 50. 16, et celui qui tient 
la faucille, le moissonneur ; Léa "nn 
Ez. 27. 29, les rameurs; rain “pi 
Jér. 2. 8, les dépositaires de la loi. — 
2° Enchâsser : 2 tm œur-ran Hab. 
2. 19, elle est enchâssée dans de l'or, 
ou couverte d'or. 

Niph. Être saisi, être pris : ונפש‎ 
בְמצודְחי‎ Ez. 19. 18 , il sera pris dans 
mon rets ; mon לא‎ «us Nomb. 5. 1 
et elle n'a pas été prise sur le fait, elle 
n'a pas été surprise ; xbpnn 522 Ez.21. 
29, vous serez pris avec la main, vous 
serez captifs. 


Pi.: wernn vrnz שמָמִית‎ Prov. 30.28, 
l'araignée qui s'attache, ou qui file, 
avec ses pattes (v. d’autres explications 
à nant). 


INEN f., douteux : nm לְפָנִים‎ np 
Job 17. 6, je suis un objet de terreur 
en face d'eux (v. IIrgh); selon d'au- 
tres, de min: moi qui étais auparavant 
un objet de joie, un prodige (pour eux) 
(v. min). 


NEA (toujours avec l'article) n. pr.‏ זז 
d'un lieu dans la vallée de Hinnom,‏ 
près de Jérusalem, où se célébrait le‏ 
culte de Moloch, II Rois 23. 10, Jér.‏ 

1.31. 
nn f. Bücher : nnpn מאתמוּל‎ me 
6- 


חצ*ח: 


Is. 30. 33, le bûcher est préparé 


Jos. 8. 8, quand vous aurez pris 8 
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DEN n. pr. d'une ville dans le désert, 
Deut. 1. 1. 


n99n f. (fadeur). Extravagance, 
folie: תִפְּלַח‎ nn וךכְנְבִיאָר שמרון‎ 3. 
43, j'ai vu de l'extravagance, la folie, 
dans les prophètes de Samarie ; וְלאנְחן‎ 
own? תְפַלֶה‎ Job 1. 22, il n'attribua 
rien d'injuste à Dieu, ou : il ne proféra 
point de blasphème contre Dieu. 

n?b" f. (rac. be). Prière, supplica- 
tion : map nbpn-ma בִּיחִי‎ 15. 56.7, ma 
maison sera appelée une maison de 
prière (pour tous les peuples); וְנְטָאת‎ 
nègn 18. 37. 4, tu lui adresseras des 
supplications; non "9x Ps. 409. 4, et 
moi (je n'ai que) la prière, je ne fais 
que prier. .0 
תְפָלִין*‎ et מִפִילִין‎ (ce qui est porté 
pendant la prière) Les phylactères 
qu'on porte attachés au frontet au bras 
gauche en faisant sa prière du matin, 
et qui contiennent chacun les quatre 
passages du Pentateuque : 1 
à 40,13; 11 à 10; Deut.6.4 à 9, 41; 
13 à 21, écrits sur parchemin (v. à 
rbuiv, page 217). 

Ny9DN f. (rac. (פָּלֶץ‎ : mxon Jér. 
49.16, ton insolence, ta présomption, 
ou ta folie. . , 

NO" (passage) n. pr. Tiphsah 
(Thapsacus), ville au bord de l'Eu- 
phrate, 1 Rois 5. 4. 


"2" Battre le tambourin : minby 
סופפות‎ Ps. 68.26, des jeunes filles qui 
jouaient du tambourin. 

Po. Battre, frapper : p1235%->5 מתפפות‎ 
Nab. 2. 8, en se frappant 0 poitrine. 
* מִפָקִיר‎ m. (rac. pe). Destination, 
fonction : ompen Rituel, leur destina- 
tion, ou leurs fonctions. 

19 Coudre : roxn nby pr Gen. 
3.7, ils cousirent ensemble des feuilles 
de figuier; “non שק‎ Job 16. 15, j'ai 
cousu, attaché, un sac (sur ma peau). 

Pi.: minon mingnob sin Ez. 13. 18, 
malheurà celles quicousent, préparent, 
des coussinets (v. à no», page 297).. 


DOM (fut. (יתפש‎ 1° Saisir, tenir de 


ppn 193 
et que ses merveilles sont puissantes. 


chald. Peser (hébr. spy). Part.‏ חקל 
pass. : bpn Dan. 5. 25, pesé, ,| 1‏ 
second des trois mots écrits sur la‏ 
muraille lors du festin de Baltassar,‏ 
tu‏ תּקִילמָא בְמאזְניָא : 27 expliqué verset‏ 
as été pesé dans la balance.‏ 

TP Être, devenir, droit: לאד‎ ruse 
יכל לחקן‎ Eccl. 1. 15, ce qui est tortu 
pe peut se redresser. 

Pi. 1° Rendre droit : pr? >21" מִי‎ 
Eccl.7.14, qui peut redresser ce qu'il 
a renversé ? — 2° Ordonner, compo- 
ser, former , ngn move jpn Eccl.12. 
9, il a mis en ordre, ou il a composé, 
beaucoup de paraboles. 

* Hiph.: rosèn וְהסקין צורת‎ Rituel, il 
a formé la figure de la lune. 

. PA chald. Hoph. Être rétabli : >» 
מִלְכוּתִי התקנת‎ Dan. 4.33, je fus rétabli 
dans mon royaume. 

Frapper; avec 2 frapper la‏ 4° סקע 
main : powpn omesrr-bp Ps. 47. 2,‏ 
peuples, frappez tous des mains (en‏ 
signe de joie); y 42 wpn 81. 3.‏ 
ils battront des mains sur toi, à‏ ,49 
ton sujet; r2pha “nn Prov. 22.‏ 
ne sois pas de ceux qui frappent‏ ,26 
dans la main (pour prendre un enga-‏ 
gement, se porter garants); > RSpn‏ 
a2 Prov. 6. 4, (si) tu tes engagé‏ 
ושונָא : pour un étranger; et sans Ep‏ 
Prov. 11. 45, celui qui hait‏ תוקעים 
ceux qui frappent dans la main, qui‏ 
n'aime pas se porter garant des autres.‏ 
Enfoncer à force de frapper :‏ 9 — 
Jug. 4. 21, elle lui en-‏ ומתקע sn‏ 
fonça le cluu dans la tempe; irsw-ne‏ 
Sam. 81. 10, ils clouèrent son‏ 1 מק 
corps (au mur de Bethsan); roprm‏ 
Jug. 3. 91, il lui enfonça (son‏ בבס 
épée) dans 16 ventre ; rw-rx spn Gen.‏ 
(Jacob) avait dressé sa tente‏ ,25 .31 
(en la fixant à terre par des pieux);‏ 
même vers., Laban‏ וְלָבָן “nw-ns 5pn‏ 
dressa sa tente avec ses frères ; #13Pn%‏ 
Evo ms Exod. 10. 19, (le vent) les en-‏ 
fonça, les jeta, dans la mer Rouge. —‏ 
Sonner (d'un instrument, la trom-‏ 8° 


NEN 


puis longtemps; selon d'autres: le feu 
de l'enfer, ou l'enfer même. 

NPA chald. m. plur. Magistrats, 
juges, ou prévôts, Dan. 3. 2. 
> PA f. (v. ®). 1° Corde : swén mpn 
108. 2.25, la corde de fil d'écarlate.— 
29 (v. mp) Espérance, attente: "m1 
mpn 5135 Job 5. 16, le pauvre ne sera 
pas trompé dans son espérance; mp" 
“20 לכסיל‎ Prov. 26. 12, il y a plus à 
espérer du sot que de lui; mp ven 
Zach. 9. 19, captifs qui aviez de l'es- 
pérance. > | 


(espérance) n. pr. m. 11 8‏ תִקוָה 


99. 14; le même est appelé rrmn 
II Chr. 34. 22. 


OPA f. (rac. (קזם‎ . Action de durer, 
de subsister : rmopn 02 ולאדתְחיח‎ 6%. 
26. 37, vous ne saurez plus subsister 
(devant vos ennemis). 

DDPA adj. (rac. קום‎ pour .(מתקומט‎ 
Celui qui s'élève contre, adversaire : 
ּבְתְקוּמְמִיף‎ Ps.139.21, à cause de ceux 
qui s'élèvent contre toi. 

* תקון‎ Arrangement, organisation, 
rétablissement, Rituel. 


M\PN m. (rac. pn). Trompette, Ez. 
1.44. 


PA n. pr. d'un endroit près de 
Bethléem, Jér. 6. 1, II Sam. 14. 2: 
le désert de Thekoa, II Chr. 20. 20. 

signif. de tp>).‏ ,קוּם f. (rac.‏ תְקוּפָה 
inprpra‏ עָל- | : Tour, cours, révolution‏ 
onixp Ps. 19.7, et le tour (du soleil)‏ 
va jusqu'à leurs limites; row rupn‏ 
Exod. 34. 99, à la révolution de l’an-‏ 
nippro‏ חַגָּמִים née, au bout de l'année;‏ 
Sam. 4. 20, le temps (de la gros-‏ 1 
Aboth, le‏ מקופות * ; sesse) étant révolu‏ 
calcul des révolutions célestes, l'astro-‏ 
nomie.‏ 


FRA adj. Fort, puissant : עס שהחקיף‎ 
van Eccl.6.10, avec celui qui est plus 
fort que lui. 

FRA chald. adj. Dur, puissant : 
מִקהִיפָא כְּפַרְזְלָא‎ Dan. 9. 40, dur comme 
le fer ; מקיפין‎ nez rime Dan. 3. 33, 


חרו 


O3 6810. Traduire, interpréter ; 
part. pass, : exe Esdr. 4. 7, et tra- 
duite (en langue syriaque). 


NME f. (rac. wi). Assoupisse- 
ment, profond sommeil : 25 noxy 
mor Prov. 19.45, la paresse produit 
l assoupissement. 


NN .מ‎ pr. Thirhakah, roi de 
l'Éthiopie, Is. 37. 9, II Rois 19. 9. 


TON f, (rac. .(רוּם‎ 1* Don, présent, 
offrande , oblation : ואיש מִרגמוּת‎ Prov. 
99. 4, un homme qui accepte des pré- 
sents; Morin “-anpr Exod. 25. 9, 
qu'on m ‘apporte une offrande ; לתרוּמת‎ 
הקדט‎ Exod. 36. 6, pour l'offrande du 
sanctuaire ; גשדי תרומות‎ 1] Sam. 1. 21, 
(ni) des champs de prémices, 6. יו‎ 
produisant des fruits dignes d'être of- 
ferts au temple; +7 rom Deut. 12. 
17, (ni)l'oblation de ta main, ce que tu 
auras volontairement offert. — 2° Spé- 
cialement des offrandes qu'on consa- 
crait en les élevant, sacrifice de l'éléva- 
tion : 73h rom Nomb. 15. 20, comme 
l'offrande élevée de |' aire; Mon שוק‎ 
Exod. 29. 27, l'épaule de l'offrande 
élevée. 


NN f. Portion prélevée, partage: 
פִרגְמְיָת‎ bn? nan ₪2. 48. 19, ils auront 
une portion ainsi levée. 


NM f. (rac. sm). Bruit, retentis- 
sement, son de trompette, cri de joie, 
de triomphe, cri de guerre : ny mi 
Nomb. 29. 4, jour du son éclatant des 
trompettes (le premier jour de l'année); 
2% בְּתְרגְּעָה וּבְקול‎ 11 Sam. 6. 15, avec 
des cris de joie et au son de la trom- 
pette; תְרגּצָח‎ «nat Ps. 27. 6, des sacri- 
fices accompagnés de cris de joie ; 
גְדוּלָה‎ nysn 1 Sam.4.5, de grands cris 
de joie: 122 nya Nomb. 93. 21, des 
cris de joie en l'honneur d'un roi; 
Mono rom Jér. 4. 19, des cris, du 
bruit, de guerre. 


ou nos). Remède:‏ רוף f. (rac.‏ תְרוּפָה 
ans Ez. 47. 19, et ses feuilles‏ לְתְרוּפָה 
serviront de remède, pour guérir.‏ 


794 ppn 
pette, etc.); avec le rég. dir. ou avec 
3: "pa vpn 1 Sam. 18. 2, fit 
sonner la trompette; "pit 15pn Jér. 6. 
4, sonnez de la trompette; SPA מק‎ 
Ez.7. 44, ils ont sonné la trompette. 
Niph. : pm %nb מר-חוא‎ Job 17. 3, 
qui est-ce quis 'engagera pour moi en 
frappant dans ma main? "wiéa sp 
bia Is. 97. 43, on sonnéra d'une 
grande trompette. 


m. Le son d'un instrument :‏ מקע 
“iv sons Ps.150.3, au son des trom-‏ 
pettes.‏ 


Être fort, saisir, attaquer for-‏ הקף 
Job 14.90,tu 8‏ תקפה tement : n#3>‏ 
plus fort que lui, ou: tu le tiens for-‏ 
וְאסהרְתְקפו tement, pour toujours ; "ren‏ 
Ecel. 4. 1% quelqu’ un vient atta-‏ 
quer un seul ; “by npn Aboth, être,‏ 
paraitre, dur, pénible.‏ 


chald. Être, devenir, fort : :‏ תקף 
nas Dan. 4. 8, l'arbre était‏ אִילְנָא וחקף 
grand ‘et fort: nepn rm Dan. 5. 20,‏ 
et que son esprit s'affermit dans son‏ 
arrogance.‏ 

Pa. Rendre fort : "tx xppnèr Dan. 
6. 8, et de faire une défense sévère. 


m. Force, puissance : Sbpn nya‏ תקף 
Esth. 10. 2, les exploits de sa force :‏ 
Ésth. 9. 29, avec beaucoup‏ אֶתכָּל-חקף 
de force, avec autorité : ou : toutes les‏ 
choses fortes, merveilleuses, quiétaient‏ 


arrivées. 


PA m. chald. Force, grandeur : 
“on Hpna Dan.4.927, dans la grandeur 
de ma puissance; nppns Dan. 9. 7, 


vi: 


et la force. 
תר‎ (v. 1 תור‎ et 11 min). 
-ח תִראַלָה‎ pr. d'une ville de la tribu 


de Bentamin, | Jos. 18. 27. 

MA F. (rac. 35). Rejeton : מרְבוּת‎ 

Nomb. 392, 14, rejetons‏ אָנְשים חִשָאים 

de pécheurs, engeance criminelle 
NN ₪ (rac. re, (מַרבִּית .צ‎ Profit, 

usure : וְתִרְבִּית‎ 1 "Lévit. 96. 36, in- 

térêt et usure. 


NN (v. 339 Hiph.). 


5 חשו 


4. 14. — 4° Une des pierres qui or- 

naient le pectoral du grand prêtre, 

béryl, chrysolithe? Exod. 28. 20. 

| RAA Titre qu'on donnait au gou- 

yerneur persan de la Judée, toujours 

avec l'art, Esdr. 9. 63, Néh. 8. 9. 
TNA .מ‎ pr. Tharthan, général as- 


syrien, II Rois 18. 17, Jos. 20. 4. 

PE n. pr. d'une idole adorée des 
Avéens, 11 Rois 47. 34. 

NN f. (rac. www). Objet déposé, 
confié : m-mgswna Lév. 5. 21, pour 
une chose placée entre ses mains, un 
dépôt d'argent ou un prêt. 

DINYN f. plur. (rac. שוא‎ ou nat). 
Cris, bruit, tumuite : no משאות חן חן‎ 
Zach. 4. 7, avec des cris, des accla- 
mations : Grâce, grâce, pour elle! 


' סְפָּת‎ mingn Job 36.29, le bruit qui 


retentit autour de son pavillon; nixÿn 
hubn Is. 22. 2, (ville) pleine de tu- 
multe, de bruit. 

“2% adj. deThisbi, le prophète 


Elie, le Thisbite, 1 Rois 47. 1. 


* תִּשְבְּחות‎ f, pl. Louanges, Rituel. 
V2W (rac. ya8) Étoffe de lin à ré- 


_seaux : yauën rohos Exod. 28. 4, tuni- 


que de lin brodée. 

NAN f. (rac. sw). 1° Retour : 
לחטובת חַשָנֶת‎ 11 Sam. 11. 1, au retour 
de l’année, un an après. -- 2° Réponse: 
בְּאֶנְשַיְאָנָן‎ nhvn-bs Job 34.36, pour les 
réponses (faites ou à faire) aux gens 


iniques, impies. — 8" * Conversion, 


repentir: mob magna Rituel, par une 
parfaite conversion. 

NY f. (rac. sw ou sw). Secours, 
salut, victoire : "9 גתשועת צַרִּיקים‎ 8. 
37. 39, le salut des justes viendra de 
l'Éternel; נפשי‎ mono nrè2 Ps. 149. 
81, mon âme languit dans l'attente de 
ton secours ; noninb חפוס‎ "pw Ps. 33. 
47, la victoire est vaine que 16 cavalier 
attend de son cheval; noi rpm 
I Sam. 19. 8, une grande victoire. 

f. (rac. pri). Désir, amour :‏ תשוקה 
Gen. 3.16, tes désirs‏ וְאֶלדאישֶך pion‏ 
seront (tournés) vers ton mari.‏ 


חרז 


"NM ] Espèce d'arbre, chêne vert? 
Is. 44. 14. | 

MA n. pr. 4° Station dans le désert, 
Nomb. 33. 27. — 9" Therah, père 
d'Abraham, Gen. 14. 24.. 

. OPA n. pr. m. 1 Chr. 2. 48. 

TA (const. "mn, fém. mm). Deux, 
deuxième : "mm מְנת‎ Esdr. 4. 24, la 
deuxième année (du règne de Darius). 

TON f. (rac. nos). Ruse : momna 
Jug. 9. 31, par ruse; selon d'autres, 
n. pr. d'un endroit: à Tharmah. 

NN f. Tromperie, mensonge: 
rmosn לטון‎ Soph. 8. 13, une langue 
trompeuse; nan p5 Ps. 149.418, 
leur tromperie est vaine, ou : leur 
pensée est mensongère ; b2? non Jér. 
23. 26, la tromperie de leur cœur. 

TN m. Mat, perche : תרֶן‎ miss Ez. 
97. 5, pour faire un mât; üNn->5 פַּרָן‎ 
הַהַר‎ 15. 30. 17, comme une perche 
au sommet d'une montagne. 

chald. m. Ouverture, porte :‏ הרע 
san Dan. 3. 26, à l'ouverture,‏ אתון 
וְדְנְיָאל l'entrée, de la fournaise ; sn‏ 
n2bo Dan. 2. 49, et Daniel était à la‏ 
porte, c.-à-d. à la cour, du roi.‏ 

Y9A 60818. Portier; plur.: msn 
Esdr. 7. 24, les gardiens des portes. 

RMI f. (rac. 53). Étourdissement: 
moyen ps Ps. 60. 5, un vin d'étour- 
dissement. 

NY nom patronymique, 1 Chr. 
2. 55. 

D'EUM m. pl. Idoles domestiques, 
pénates : bpsnn-rx mp5 Gen.31.34, 
(Rachel) prit les theraphim, les idoles. 

NY" (agréable) n. pr. 1° D'une ville 
principale du royaume d'Israel, I Rois 
44. 17, 1] Rois 15. 14, Cant. 6. 4. -- 
9" D'une des filles de Zelaphad, Nomb. 
27. 4. 

Esth. 2. 21.‏ .מז pr.‏ .מ ָרָש 

n. pr ATharsis, fils de Jawan,‏ זרשיש 
Gen. 10. 4. — 2° Nom d'une ville con-‏ 
sidérable, Ps. 79. 40, Is. 23. 1. —‏ 
Tarsis, un prince en Perse, Esth.‏ 3° 





תחנ חשו 196 

NE f. (rac. .(שאר‎ Présent, don: run). Neuf: win» myuny Lév. 9 
אַיִרְלְתַבִיא‎ mygns 1 Sam. 9. 7, je n'ai 16 neuvième jour du mois; town Gen. 
point de présent à apporter. 5. 9, quatre-vingt-dix. | 

WW nombre ordinal )]. msn). ' השרי‎ Nom du septième mois de l'an- 
Le, la neuvième : “>énn viva Nomb. née lunaire, septembre-octobre. 

T. 60, au neuvième jour. *WYM Devenir faible, être affaibli, 
* NINYN f. La jeunesse, Aboth. Rituel. 
משע‎ f. (const. van; m. nswn, const. “A n. pr. m. Esdr. 5. 8. 


SUPPLÉMENT 


CONTENANT 


LES NOMS PROPRES MENTIONNÉS DANS LE TRAITÉ D'ABOTH 


Par M. S. ULMANN, GRAND RABBIN DU CONSISTOIRE CENTRAL 


taient les plus hauts personnages de 
Jérusalem, le vieux Hyrcan, au lieu 
de déshériter son fils, lui fit donation 
de tous 565 biens, à l'exclusion de ses 
autres enfants. Mais, désintéressé au- 
tant qu'instruit, Éliézer refusa et n’ac- 
cepta dans l'opulente succession de 
son père qu'une part égale à celle qui 
revenait à chacun de ses frères. Il 
épousa Emma-Salem, fille de Rabban 
Siméon II, le martyr, et sœur de Rab- 
ban Gamaliel 11 de Jamnia. R. Éliézer 
appartenait à l'école de Schamaï, et sa 
grande érudition lui fit donner le nom 
de Sinaï. D'une vie austère et d'un 
caractère inflexible, il fut, à la suite 
d'une mémorable discussion, l'objet 
d'un anatbème, et il se retira à Lydda. 
Il ne cessa néanmoins de jouir de la 
plus haute considération. Le célèbre 
R. Akiba fut un de ses disciples. Tombé 
malade à Césarée, il eut la visite de ses 
collègues, et il mourut un vendredi 
soir. À sa dernière heure, il se plaignit 
de ce qu'on avait négligé de profiter 
de sa vaste science. Ses collègues et 
amis, après lui avoir adressé des pa- 
roles affectueuses , lui soumirent une 
question dogmatique concernant les 
lois de pureté. Il répondit par le mot 
6 pur » et rendit l'âme. Il fut transporté 
de Césarée 8 Lydda, où il fut enterré. 
On lui attribue le livre connu sous le 


NAN Abba Saül, docteur, dont‏ שָאוּל 
le nom est souvent cité dans 18 Mischna ;‏ 
il florissait dans la seconde moitié du‏ 
premier siècle de l'ère vulgaire.‏ 


OU3N Abtalion, célèbre docteur 
qui florissait vers l'an 50-34 avant l'ère 
vulgaire. Il avait le titre de Ab-Beth- 
Din ףין)‎ na 5x père ou chef du Syn- 
hédrin, vice-président). Son collègue 
Schemaya avait le titre de Naci (xt 
prince ou patriarche, président). Ils 
étaient tous deux d'origine paienne. 
C'est à leur école que s'est formé le 
célèbre Hillel. 


UÔN 29 Rabbi Éliézer,‏ כְּךְהורְקטס 
fils d'Hyrcan, surnommé le Grand,‏ 
disciple de Rabban Iohanan ben Zaccaï,‏ 
qui, pour caractériser le mérite de cet‏ 
élève, l'appela «une citerne bien ci-‏ 
mentée dont pas une goutte nese perd.‏ 
Fils d'un riche cultivateur, Éliézer‏ 
quitta 18 charrue à l’âge de vingt-deux‏ 
ans, et se rendit à Jérusalem pour‏ 
profiter des leçons de Ben Zaccaï. Pour‏ 
obéir à sa vocation, il eut à vaincre‏ 
l'opposition de son père et à supporter‏ 
les plus dures privations. Un jour son‏ 
père se rendit à Jérusalem dans l'in-‏ 
tention de 16 déshériter ; mais, témoin‏ 
de la gloire du jeune docteur, et ému‏ 
du succès qu'il venait d'obtenir en‏ 
parlant dans une assemblée où assis-‏ 
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c'est-à-dire le fort ou le parfait (v. Mi- 
drasch Rabba, Lévit., chap. 93, 6 4), 
fut disciple de R. Akiba, et renommé 
par des connaissances en mathémathi- 
ques et en astronomie. Il vécut dans 
une extrême pauvreté, ainsi que son 
ami R. Iohanan ben-Godgoda.Un jour 
[6 patriarche Gamaliel II, sur une re- 
commandation de R. Josua ben-Hana- 
nia, appela ces deux savants à de 
hautes fonctions lucratives, qu'ils refu- 
sèrent d'abord, et qu'ils ne finirent 
par accepter que lorsque le patriarche, 
admirant leur désintéressement, leur 
dit: « Ce n'est pas une dignité que je 
vous confère, c'est une servitude que 
je vous impose. » 


Rabbi Élazar Ha-‏ 29 אֶלְעְזֶר הַמוּרְעי 
modaï, ou de Modin, fut disciple de‏ 
R. Tohanan ben-Zaccaï et contemporain‏ 
de R. Gamaliel 11. 11 fut un des grands‏ 
Darschanim (interprètes des textes‏ 
sacrés) de son temps. Enfermé dans‏ 
Bithar pendant le siége de cette ville‏ 
par l'armée d’Adrien, ce pieux docteur‏ 
fut tué par Bar-Cocheba sur une dé-‏ 
nonciation calomnieuse d'entretenir‏ 
des relations avec les Romains.‏ 


NY TR YUPN 22 Rabbi Élazar, 
fils d'Asaria, d'une famille sacerdotale 
dont la généalogie remonte jusqu’à 
Ezra. I] fut nommé chef de l'académie 
en remplacement de R. Gamaliel II, 
déposé par suite d’une offense faite à 
R. Josua ben-Hanania. R. Élazar était 
fort riche. Il favorisa les études, et fit 
prévaloir ce principe : « Que tout hom- 
me cherche à s'instruire dans la Loi 
divine, même si ce n'est pas dans une 
vue de piélé: car, en commençant par 
faire ce qui est bien, n'importe pour 
quel molif, on finit 16t ou lard par le 
pratiquer dans le dessein de plaire à 
Dieu.» L'application de ce principe 
eut pour résultat un accroissement 
considérable d'auditeurs 3 
tandis que R. Gamaliel avait fait in- 
terdire l'entrée du Beth-Hamidrasch 
(école) à toute personne qui ne fût pas 
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nom de Pirké R. Éliéser (Chapitres de 
R. Éliézer). 


Sos ON 29 Rabbi 1211620 


fils de Jacob, appartient à la classe des 
docteurs formés à l’école de R. Akiba. 
Né avant la conquète de Jérusalem par 
les Romains, il a atteint un âge très 
avancé. 1[ s'est particulièrement occupé 
des questions qui concernent le plan 
et la description du temple, et les me- 
sures qui y étaient employées pour les 
cérémonies saintes. Il est l'auteur du 
traité de Middoth. > Les doctrines en- 
seignées par R. Éliézer ben-Jacob, dit 
le Talmud, sont peu nombreuses, 
mais pures. » #31 .קב‎ 

MONT אֶלִישע‎ Elischa, fils d'A- 
bouya, né peu avant la conquête de 
Jérusalem, fut un des quatre docteurs 
qui, ayant voulu sonder les mystères 
de la Création et de la Providence, ont 
subi de diverses manières l'influence de 
ces dangereuses recherches. « Quatre, 
dit le Talmud, sont entrés dans le 
jardin (os"w), Ben-Azaï, Ben-Soma, 
Abher, c'est-à-dire Elischa ben-Abouya, 
et Akiba; le premier a contemplé et 
en est mort, le second a contemplé et 
en a perdu 18 raison, le troisième a 
détruit les plantes délicates, le qua- 
trième y est entré et en est sorti sain 
et sauf. » Ne pouvant s'expliquer l'exis- 
tence du mal, Elischa admit le dua- 
lisme, nia la vie future et refusa de 
croire aux peines et aux récompenses. 
Il fut désigné sous le nom de Aher 
“mx (autre), nom qu'il dut à une 
civconstance particulière, et par lcquel 
on avait coutume d'ailleurs de désigner 
une personne ou une chose dont on ne 
pouvait prononcer sans répugnance le 
vrai nom. 1| a vécu à Tibériade dans 
le temps où son disciple R. Méir y 
tenait école. 

NN VPN אָלְעְזֶר‎ 29 Rabbi Élazar 
de Barthotha, collègue de R. Akiba, 
et connu par son austère piété et sa 
grande charité. | 


UD 2 Rabbi Élazar Hisma;‏ הַסְמָא 
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69 JON *29 Rabbi Élazar Hak- 
kappar, appelé aussi "opn "2, fils de 
Kappar (Talm. de Jérus., Schebiith, 
ch. 6, 1), appartient à la dernière 
génération des Thanaïm ; il était con- 
temporain de R. 16203 le Naci, à qui 
il a survécu. 


PTT nr רכי‎ Rabbi Élazar, fils 
de Schamua, de la race sacerdotale, 
surnommé le meilleur des sages. Il 
était collègue de R. Méir, deR. Jehuda 
ben-Elaï, sous le patriarchat de R. Si- 
méon 111, fils de Gamaliel 11. Son école 
a été fréquentée par de nombreux dis- 
ciples, parmi lesquels se trouva R. 16- 
huda le Naci, auteur de la Mischna. 
R. Élazar subit dans un âge très avancé 
la mort du martyre, et fut, dit-on, la 
dernière des dix victimes tombées sous 
le glaive romain. 


DDPON Antigone de So-‏ אִיש סוכו 
cho, successeur de Siméon le Juste.‏ 
C'est à son époque que remonte l'ori-‏ 
gine de la secte des Zaducéens, dont‏ 
les fondateurs étaient deux disciples‏ 
d'Antigone, appelés Zadoc et Baïéthus.‏ 


Ni] כְּרְהָא‎ Ben 116-116 était contem- 
porain de Hillel, et peut-être un de 
ses disciples. 


NON? Ben Soma (v. noïir-y2 (שמעון‎ 
בֶּןְעְָאי‎ Ben 4581 (v. mis (ממעון‎ 


R. Iehuda le Naci. Il eut de fréquents 
rapports avec les généraux et les mem- 
bres du gouvernement romain. Le 
culte et la jurisprudence lui doivent 
plusieurs règlements. Ce fut sous sa 
présidence que Samuel, surnommé le 
Petit ou le Jeune, composa la formule 


אבג 


d’une piété éprouvée. Après ה[‎ réinté- 
gration de KR. Gamaliel, R. Élazar 
conserva néanmoins sa dignité. Il oc- 
cupait tour à tour la présidence pen- 
dant une semaine, et R. Gamaliel pen- 
dant deux semaines. R. Élazar eut 
coutume de dire qu'un tribunal qui 
prononce [8 peine de mort une fois 
tous les soixante-dix ans mérite le nom 
detribunalmeurtrier rm3>2m(Maccoth, 
ch. 1, $ 10. Ses estimables qualités 
et ses connaissances variées lui firent 
donner le nom de Caisse de parfu- 
meur DNS in ספת‎ 

T9 YYON 29 Rabbi Élazar, fils 
d'Arach, fut un des disciples les plus 
distingués de R. Iohanan ben-Zaccai, 
qui, pour caractériser son mérite, le 
compare à une source de plus en plus 
abondante et à un torrent qui va 
toujours en grossissant. Pendant que 
ses collègues enseignaient à Jamnia, 
R. Élazar s'est retiré à Emmaüs pour 
jouir de l'air pur et des eaux de ce 
lieu de délices. Sa retraite a été pré- 
judiciable à sa science et à son in- 
fluence. 


33 4973 Ben Bag-Bag; le nom de ce 
docteur est Ilohanan ben Bag-Bag. Il 
était renommé par son érudition, et 
florissait vers les dernières années du 
sccond temple de Jérusalem. 


Rabban Gamaliel I l’An-‏ 127 מְלִיאֶל 
cien, petit-fils de Hillel, succéda dans‏ 
la dignité de Naci (v. un) à son‏ 
père Siméon, et fut le premier à pren-‏ 
dre le titre de Rabban, que portèrent‏ 
après lui ses descendants et succes-‏ 
seurs jusqu'à Gamaliel 111, fils de‏ 


נדרה 


Il florissait au commencement du 
IT siècle de l'ère vulgaire, et fut un 
des derniers Thanaïm (auteurs de la 
Mischna). Comme son père, il était re- 
nommé pour sa vie austère et pieuse, 
et distingué par son caractère noble et 
modeste. Outre cette maxime : > Il est 
beau d'allier le travail à l'étude de la 
loi», le Talmud rapporte de lui une 
autre non moins belle et caractéristi- 
que : « Celui, dit-il, qui exerce la mi- 
séricorde envers les hommes gagne la 
miséricorde du ciel. » 


" 


traite la visite de ses collègues, qui 
venaient profiter de son expérience et 
demander son avis sur des questions 
de doctrine. 

N2, 9 NEO 99 Rabbi Dostai, 
fils de (R.) lanaï, était disciple de 
R. Méir, et florissait au 11* siècle de 
l'ère vulgaire. 


ה 


plusieurs païens, gagnés par l'aménité 
de son caractère et l'élévation de ses 
principes, se convertirent au judaïsme. 
Il introduisit plusieurs règlements dans 
le culte et dans la jurisprudence, en- 
seigna la méthode d'interprétation des 
textes sacrés (connue sous le nom de 
Sii middoth, et portée à treize par 
R. Ismail), fonda une école célèbre 
qui s'est maintenue longtemps après 
lui, et commença par mettre en ordre 
la Mischna, qu'il divisa en six sections 
(ouvrage dont la rédaction définitive 
a été achevée par un de ses descen- 
dants, R. Iehuda le Naci). Hillel fut 
appelé, comme Ezra, le restaurateur 
de la loi. Il mourut à l'âge de cent 
vingt ans. 
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de prière contre les apostats et les 
traîtres, formule qui fut reçue et con- 
servée dans la liturgie. Selon plu- 
sieurs chroniqueurs, R.Gamaliel mou- 
rut dix-huit ans avant la destruction 
de Jérusalem par les Romains. « Avec 
lui, dit la Mischna, se sont éteintes la 
gloire de la Thora, la pureté et l'austé- 
rité de la vie religieuse. » (Sota, ch.9, 
15.) 


Rabban Gamaliel III,‏ 137 גְּלִיאֶל 
fils de R. Iehuda le Naci, remplaça‏ 
son père dans la dignité patriarcale.‏ 


072773 NOM 2 Rabbi Dosa, fils 
de Horkinas ou d'Hyrcan, était contem- 
porain de R. Gamaliel [I 06 Jamnia, 
de R. Josua, de R. Akiba, etc. Il 
jouissait d'une grande autorité parmi 
les docteurs de son époque. Privé de 
la vue à cause de son grand âge, il 
cessa de se rendre à l'académie; mais 
il reçut de temps en temps dans sa re- 


Hillel l'Ancien, né en Babylonie‏ הלל 
vers l'an 75 avant l'ère vulgaire, était‏ 
par le côté maternel de la race de‏ 
David. Il vint à Jérusalem, où il suivit‏ 
les leçons de Schemaya et d'Abtalion,‏ 
chefs du Synhédrin. Vivant d'abord‏ 
dans une extrême pauvreté, il dut en-‏ 
suite à son mérite et à sa naissance‏ 
d'être élevé à la dignité de Naci. Mo-‏ 
deste, tolérant, d'une patience à toute‏ 
épreuve, d'une incomparable douceur‏ 
devenue proverbiale, cet homme su-‏ 
périceur dut à son beau caractère au-‏ 
tant qu'à sa vaste science la popula-‏ 
rité dont il était entouré et l'illustra-‏ 
tion attachée à son nom. Recherché‏ 
des grands et des petits, il savait se‏ 
mettre à la portée de tout le monde, et‏ 
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dix martyrs. Sa femme fut condamnée 
à mort pour n'avoir pas empêché son 
mari de se livrer aux études sacrées ; 
sa fille fut enfermée dans une maison 
de prostitution, et délivrée par R. Méir, 
qui avait épousé la sœur, la savante 
Berouria. 


NY Te NAT ou NYA רכִי‎ Rabbi 
Hanina ou Hanania, fils de Hakinaï, 
florissait au 11* siècle de l'ère vulgaire. 
Marié, il quitta sa femme et une fille 
en bas âge pour aller entendre les le- 
çons de R. Akiba, qui enseignait à 
Beni-Berak, et ne revint dans sa fa- 
mille qu'au bout de treize ans. Il était 
un des quatre docteurs nommés les 
sages de Jamnia m3 on (ses collè- 
gues étaient Ben-Asaï, Ben-Soma et 
R. Élazor ben-Mathia), et un des cinq 
disciples ou jeunes docteurs désignés 
sous le nom de חִכָמִים‎ "pb "un, et qui, 
étant trop jeunes pour être promus 
au grade de Rabbi, soutenaient la con- 
troverse devant les maîtres. (Les cinq 
docteurs furent: Ben-Asaï, Ben-Soma, 
Siméon le Thimnite, Hanan et Hanina 
ben-Hakinaï.) (Voy. Synhédrin, fol. 
4 verso.) 


NN 29 Rabbi Hanania,‏ בָּךעקשיא 
fils d'Akaschia. L'époque à laquelle ce‏ 
docteur a vécu n'est pas connue. Il‏ 
paraît appartenir à l'école de R. Akiba.‏ 


de R. Akiba, qu'il affectionnait parti- 
culièrement et dont il était très vénéré. 
11 se trouva à Jamnia dans la réunion 
qui déposa R. Gamaliel et nomma à 
sa place R. Élazar ben-Asaria. Malgré 
son immense fortune, R. Tarphon 
mena une vie austère, et se distingua 
51 


bn 
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MAT RP איש‎ NOIT T7 מלִלְסָא‎ "PI 
Rabbi Halaphta, fils de Dosa de Ca- 
phar-Hanania (en Galilée), fut un des 
disciples de R. Méir,et vécutauIl°siècle 
de l'ère vulgaire. 

NX 29 Rabbi Hanina,‏ בְּזְדרוסָא 
fils de Dosa, né avant la destruction‏ 
du second temple, était contemporain‏ 
et disciple de R. Iohanan ben-Zaccaï.‏ 
vécut dans une grande pauvreté, et‏ 11 
fut renommé par sa piété. On cite de‏ 
lui plusieurs faits miraculeux. Dans‏ 
les conjonctures difficiles on s'adres-‏ 
sait à lui pour obtenir par son inter-‏ 
cession la faveur du ciel. Il exerçait‏ 
aussi la médecine.‏ 

MAN ou N?9 "99 Rabbi‏ סנן הַכּהָנִים 
Hauina ou Hanania, sous-chef des‏ 
prêtres, né pendant l'existence du se-‏ 
cond temple, était collègue de R. Io-‏ 
hanan ben-Zaccaï. Il fut un des dix‏ 
martyrs ou docteurs condamnés à mort‏ 
הרוד par le gouvernement romain ra‏ 

PNA MAN où חַנִינָא‎ 29 Rabbi 
Hanina ou Hanania, fils de Théradion, 
était contemporain de R. Akiba, et 
habitait le village de Siccanin (en Ga- 
lilée). 1] florissait sous le règne d'A- 
drien. Ayant bravé la défense faite 
par les Romains d'enseigner la loi, il 
fut arrêté et condamné à être brülé vif 
avec un rouleau de la loi. Il fut un des 


ט 


Rabbi Tarphon ou Try-‏ רכִּי טרפון 
phon, prêtre, a rempli des fonctions‏ 
sacerdotales au temple de Jérusalem.‏ 
Après la destruction du temple, 1‏ 
habitait Jamnia et Lydda. Il était col-‏ 


lègue de R. Josua, de R. Gamaliel IF, 


de R. Ismail, de R. Élazar ben-Asaria, 


‘D 
sances variées lui firent donner le nom 


de Père et maître de lout Israel. Par- 
tageant les sentiments de R. Akiba, il 


‘dit: > Si j'avais fait partie d'un tribu- 


nal, jamais la peine de mort n'eût été 
prononcée» (v. אֶלְצְזֶר בָּדְְַזַרִיְח‎ 29). 


vi 


et l'avantage de voir ses décisions 
adoptées comme règles de pratique 
lorsqu'elles se trouvaient en opposition 
avec celles de R. Méir. Il avait la di- 
rection religieuse de la maison du Naci 
(nas “27 mio). 11 forma un grand 
nombre de disciples, et fut l’un des 
maîtres de R. lehuda le Naci, rédac- 
teur de la Mischna. Il est lui-même 
l'auteur des textes anonymes du Siphra 
(commentaire du Lévitique). Parlant 
des difficultés d'une bonne traduction 
et de la nécessité de se tenir à l'inter- 
prétation traditionnelle, il dit : « Celui 
qui traduit un texte biblique littérale- 
ment est (souvent) menteur, et celui 
qui y ajoute commet (souvent) un 
blasphème. » (Kidouschin, fol. 49 R.) 
Appréciant favorablement certains 
actes du gouvernement romain, [| 
en reçut des faveurs et le droit de 
parler le premier dans les assem- 
blées, ce qui lui fit donner le titre de 
ראש המְדְבְּרים‎ (le premier orateur). Il 
usa de ce privilége à Ouscha, où il 
siégea à la tête du Synhédrin. Il vécut 
pauvre, se contenta de peu, et fit 
prendre cette même habitude à ses 
disciples. Sa vie sobre et d'une extrême 
régularité donna à sa figure un air de 
santé et de bien-être qui trompa 
ceux qui ne le connaissaient pas 
sur sa profession et sur sa manière 
de vivre. Il eut coutume de dire: 
« Économisez sur vos dépenses de 
nourriture et dépensez d'autant plus 
pour être bien logé. » Recommandant 
vivement 16 travail, et voulant à la 
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par son respect filial poussé jusqu'à 
sa dernière limite envers sa mère. 
Dans des années de disette, il mit ses 
trésors à la disposition de R. Akiba, 
qui en profita pour nourrir les pauvres. 
Ses grandes qualités et ses connais- 


WN20°73 NU 160008 fils de Tabbai, 
a succédé à Josua ben-Perachia, et 
florissait un siècle avant l'ère vulgaire. 
]| eut pour collègue Siméon, fils de 
Schatah, et fut, selon les uns, Naci 
(patriarche, primat), selon les autres, 
Ab-Beth-Din (vice-président). Il jouis- 
sait d'une haute renommée de piété. 
Ayant une fois condamné par erreur 
un faux témoin, il renonça pour toute 
sa vie à prononcer des arrêts judi- 
ciaires sans les soumettre d'avance à 
son collègue Siméon ben-Schatah (v. 
np vi). 

Jehuda, fils de Théma,‏ יהוּרה בִּדְְחִימָא 
était contemporain de R. Akiba, et,‏ 
selon quelques-uns, le dernier des dix‏ 
martyrs. Selon Abravanel, c'est le‏ 
même que R Iehuda ben-Dama.‏ 

1% 929 Rabbi 160008 , l'un des 
Thanaïm dont les noms se trouvent le 
plus fréquemment mentionnés dans la 
Mischna. Il était fils de R. Elaï (=x55x), 
disciple de R. Tarphon, de R. Akiba, 
de R. José le Galiléen, de R. Élazar 
ben-Asaria, collègue de R. Méir, de 
R. José, de R. Siméon, et florissait 
coinme ces derniers au 115 siècle. Son 
père ₪131 était disciple de R. Eliézer 
le Grand. R. Iehuda fut compris dans 
la promotion faite par ₪. Iehuda ben- 
Baba, à qui cet acte a coûté la vie sous 
le règne d'Adrien(v."oi#2). D'une pé- 
nétration moins vive et moins prompte 
que R. Méir. R. Ilehuda apporta dans 
la controverse les lumières d'un esprit 
calme etréfléchi, ce qui lui valut le titre 
de Sage quand il le veut nyxt35 von, 


23 803 
de concert avec les sages de son épo- 
que, le code de la Mischna, ouvrage 
qui fut terminé en 918. Il défendit 
d'enseigner dans les places publiques. 
Par une autre ordonnance, il rétablit 
la promotion dite Semikha nome, 
règle par laquelle il était défendu de 
rendre des décisions doctrinales et de 
prononcer des jugements à quiconque 
ne tenait pas ce droit du Naci ou de 
l'autorité religieuse constituée. Son 
séjour habituel était à Beth-Schearim 
bww% ma. Tombé malade, il 86 
transporter à Sepphoris (""sx), où il 
mourut, selon les chroniqueurs, à 
l’âge de cent ans. 


VU Josua, fils de Pe-‏ בְְּפְרְתִיָה 
rachia, succéda dans la dignité de Naci‏ 
à José ben-loëzer. Il paraît avoir vécu‏ 
vers le milieu du second siècle avant‏ 
l'ère vulgaire, sous les Asmonéens,‏ 
peut-être sous Jean Hyrcan. Pour‏ 
échapper à une proscription ordonnée‏ 
contre les doctrurs pharisiens, Josua‏ 
se réfugia à Alexandrie, en Égypte; il‏ 
en fut rappelé plus tard par l'inter-‏ 
cession de Siméon ben-Schatah, beau-‏ 
frère d'Alexandre Jannée. Ce même‏ 
fait est attribué avec plus de vraisem-‏ 
blance à Iehuda ben-Tabbai.‏ 


NT MP 31 Rabbi Josua, fils 
de Hänania, lévite, de la division des 
chanteurs (choristes), était un des 
principaux disciples de R. Iohanan 
ben-Zuccaï et l'un des docteurs qui 
ont le plus contribué au développe- 
ment de la science sacrée. 1[ se trou- 
vait souvent à la cour de l’empereur 
Trajan, et il avait obtenu de ce prince 
la permission de reconstruire le temple 
à Jérusalem. Comme cette permission 
fut plus tard retirée, R. Josua employa 
son influence pour calmer le peuple, 
qui, irrité de ce contre-ordre, fut sur 
le-point de se soulever. À ses grandes 
connaissances en métaphysique, en 
science naturelle et en astronomie, il 
joiguit un caractère aimable et un 
esprit sage, libéral et tolérant. C'est 
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façon des anciens frapper les esprits 
par un 8016 symbolique, il portait lui- 
même sur son épaule, en se rendant 
chaque matin à son académie, l'objet 
qui devait lui servir de siége, en disant: 
« Le travail est une belle chose, il 
honore ceux qui l’exercent.» Ce fut lui 
aussi qui prononça celte parole sévère 
contre 600% qui négligent l'éducation 
professionnelle de leurs enfants: « Ce- 
lui qui, dit-il, n'enseigne pas de pro- 
fession utile à son fils, est comme s'il 
l'élevait pour la vie des brigands. » 
R. Iehuda mourut dans un âge avancé, 
mais il eut la douleur de survivre à 
plusieurs de ses fils. 


Rabbi lehuda Hanaci‏ 9 יְהוּדָההַנֶשִיא 
(prince, patriarche, chef), appelé aussi‏ 
ou‏ ,29 חחוש Notre maître le saint‏ 
bien “239 Rabbi sans autre adjonction,‏ 
était fils de R. Siméon 11| et descendant‏ 
à la sixième génération de Hillel. Né‏ 
vers l’époque de la mort de R. Akiba,‏ 
Rabbi florissait dans la secande moitié‏ 
du Ile siècle de l'ère vulgaire. Ses‏ 
principaux maîtres furent R. Siméon‏ 
ben-lochaï, R. Élazar ben-Schamua,‏ 
R. Méir et R. 16208 ben-Elaï. Jl est‏ 
renommé tout à la fois par sa piété,‏ 
par son humilité, par son grand savoir‏ 
et par son immense fortune. « Depuis‏ 
Moïse, dit le Talmud, jusqu'à Rabbi,‏ 
on n’a pas vu réunies à un si baut‏ 
degré, dans une seule et même per-‏ 
sonne, la Thora et les grandeurs (le‏ 
talent et l'autorité). » Très sobre pour‏ 
sa personne, il tenait une maison prin-‏ 
cière et une table somptueuse. Inti-‏ 
mement lié avec un des empereurs ro-‏ 
mains de la famille des Antonins, il‏ 
employa son crédit en faveur de sa‏ 
nation. Dans une année de disette, il‏ 
ouvrit ses greniers et cn fit distribuer‏ 
les provisions aux pauvres. Il eut un‏ 
grand nombre de disciples à l'entre-‏ 
tion desquels il pourvut de ses propres‏ 
deniers. Profitant des avantages de sa‏ 
naissance et de sa haute position, il‏ 
encouragea l'étude de la loi, etrédigea,‏ 
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nommé par sa piété et par sa science, 
et il était très versé dans l'étude de la 
Hagada (interprétation morale de la 
Bible). Son père Lévi était un disciple 
de Rabbi Iehuda le Naci. 


22707 7390 27 Rabbi 1008088 Ha- 
sandalor, né à Alexandrie, en Égypte, 
était disciple de R. Akiba et collègue 
de R. Ilebuda ben-Elaï, de R. Méir, etc. 
Le nom de Sandalor indique, selon 
les uns, le métier de faire des sandales ; 
selon les autres, celui de percer les 
perles. 

22 23779 JP 21 Rabbi Iohanan, 
fils de Bag-Bag (v. :3 2-7). 

ND" F9 יוּחֶנָן‎ 29 Rabbi Iohanan, 
fils de Beroka, fut l'ami de R. Élazar 
Hisma et contemporain de R. Gama- 
liel 11, de R. Josua, etc. 

WN2179 1319 29 Rabbi Iohanan, fils 
de Zaccaï, né, suivant plusieurs chro- 
niqueurs, en 47 avant l'ère vulgaire, 
de la race pontificale, fut un des plus 
illustres disciples de Hillel. Partisan 
de la paix, ilse rendit pendant le siége 
de Jérusalem auprès de Vespasien et 
obtint de lui la permission d'établir 
une école à Jamnia, qui devint le siége 
du Synhédrin. En fondant cette insti- 
tution, le célèbre docteur assura l'ave- 
nir du judaïsme, et sauva du milieu 
des ruines fumantes de Jérusalem et 
du temple le trésor le plus précieux 
de la nation juive, sa doctrine et sa 
législation, dont l'étude est devenue 
si florissante à l'école de Jamnia et 
sous les inaîtres illustres qui en sont 
sortis. R. Iohanan lui-même a eu pen- 
dant un certain temps son école à 
Beror-Haïl, non loin de Jérusalem. 
Versé dans toutes les connaissances 
cultivées à son époque, pieux, tolé- 
rant, prévenant envers tout le monde, 
en un mot, marchant dans les traces 
de son maître Hillel, R. Iohanan ben- 
Zaccaï acquit une grande autorité, et 
fit plusieurs règlements concernant le 
culte. Ami de Vespasien, qui le recom- 
manda à Titus, il put, grâce à cette 
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lui qui a transmis le dogme que les 
justes de toutes les nations ont part 
au salut éternel. Il eut souvent des 
controverses à soutenir contre des sa- 
vants grecs et romains. 11 fit deux fois 
le voyage à Rome avec ses collègues 
pour obtenir la révocation d'édits sé- 
vères rendus contre la religion juive. 
Le Talmud raconte que, dans une con- 
versation que R. Josua eut avec la 
fille de l'empereur Trajan, la princesse, 
frappée de la laideur physique du 
docteur juif, mais pleine d'admiration 
pour ses talents, lui dit en plaisantant: 
« Comment tant de belles connaissan- 
ces se trouvent-elles dans un corps si 
disgracieux? — Ton père, répondit 
le docteur, ne conserve-t-il pas ses 
vins les plus exquis dans des barils 
d'argile ? S'il les mettait dans des ton- 
neaux d'or, ils se gâteraient bien vite. » 
Il habitait Pekitn, non loin de Jamnia, 
et fut nommé vice-président du Syn- 
hédrin ףין)‎ m2 an). Ce fut sous sa di- 
rection et sous celle de son collègue 
R. Eliézer ben-Hyrcan que le prosélyte 
Onkelos a publié la traduction chal- 
daïque du Pentateuque. Sans aucune 
fortune, il exerça pour vivre la pro- 
fession de forgeron, ou, selon d'au- 
tres, de fabricant d'aiguilles. À la suite 
de sa célèbre discussion avec le Naci 
R. Gamaliel IT, ce dernier fut déposé, 
puis rétabli à la demande même de 
R. Josua (v. mrs-yg 1598 29). 1| sur- 
vécut à R. Gainaliel et mourut avant 
la guerre de Bithar. Partout dans la 
Mischna où le nom de R. Josua est 
rapporté sans autre addition, c'est de 
R. Josua ben-Hanania qu'il est ques- 
tion. | 


2773 בַכִּי יהושע‎ Rabbi Josua, fils 
de Lévi, un des derniers Thanaïm et 
l'un des premiers Amoraïm (docteurs 
qui vnt succédé aux Thanaïm ct qui 
ont commenté la Mischna), florissait 
dans la première moitié du 1115 6. 
Il habitait le midi de la Palestine. On 
le trouve aussi à Lydda. Il était re- 
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ples de R. Iohanan ben-Zaccaï, qui 
l'appelait Hacid (ren homme pieux). 
Il était versé dans les études mysti- 
ques, et faisait des dissertations sur 
le char céleste (Mercaba). 


©? רכי‎ Rabbi 1056 était de Sepphoris ‘ 
et florissait dans la première moitié 
du second siècle de l'ère vulgaire. Il 
était disciple de R. Akiba, collègue 
de R. Iehuda, de R. Méir, de KR. Si- 
méon ben-lochaï, etc., et l'un des 
cinq docteurs qui reçurent la Semicha 
(n2"20 investiture donnant qualité de 
prononcer la peine d’une amende) de 
R. Ichuda ben-Baba, le martyr (v. 
ans 29). 11 exerçait la profession de 
tanneur ou de corroyeur. Se trouvant 
à Ouscha, siége du Synhédrin, il fut 
relégué à Sepphoris pour avoir gardé 
le silence dans une réunion où ses 
deux collègues R. Iehuda et R. Siméon 
appréciaient différemment les actes du 
gouvernement romain (v. יְחגּרֶח‎ 2 et 
שמשן בְּוִיוְָּאַי‎ 29). Partout dans la 
Mischna où l’on nomme R. 1056 5 
autre addition, c'est de R. 1056 8 
de Halaphtha qu'il est question. Il fit 
plusieurs règlements pour le culte. Sa 
décision fait autorité même lorsqu'elle 
se trouve en opposition avec l'opinion 
de l’un de ses collègues. Il est l'auteur 
d’une chronique connue sous le nom 
de Séder-Olam עולם)‎ =). R. losé est 
mort à Sepphoris (selon le Talmud de 
Jérusalem, à Laodicée) avant R. Iehuda 
ben-Elaï et après R. Méir. 


Rabbi 1056, fils de‏ רכִּי יוסי בְּדְקְסְמָא 
Kisma, était contemporain de 1. 8‏ 
et de R. Gamaliel 11 de Jamnia, et l'un‏ 
des docteurs les plus vénérés de son‏ 
époque. Il était aimé et estimé des‏ 
Romains. Malgré son amour pour‏ 
l'étude de la loi, il désapprouva R. Ha-‏ 
nania ben-Théradiôn, qui se livra pu-‏ 
bliquement à cette étude, bravant‏ 
ainsi la défense sévère faite à ce sujet‏ 
par le gouvernement romain. 1[ habi-‏ 
tait la Palestine, mais on ignore en‏ 
quel endroit. À sa mort, les hauts per-‏ 
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protection, sauver de la mort R. Ga- 
maliel 11, dont le père R. Siméon II 
périt martyr, et transmettre à ce des- 
cendant de Hillel la dignité de Naci, 
après avoir exercé lui-même pendant 
quelque temps cette haute fonction. 
Il soutenait souvent des controverses 
contre les Zaducéens. Il mourut peu 
d'années uprès la prise de Jérusalem, 
à l'âge de cent vingt ans et en 73 de 
l'ère vulgaire, suivant les chroniqueurs 
déjà cités. Depuis sa mort, dit la 
ויה‎ la sagesse a perdu sa splen- 
eur. 


1 9 Rabbi lonathan. Ce nom 
appartient à plusieurs Tanaïm. Celui 
dont il est question (Aboth, chap. 4, 
$ 9) paraît être R. Jonathan ben-Jo- 
seph, disciple de R. Ismael et contem- 
porain de Ben-Asaï. 

MTS אִיש‎ NT OT José, fils de 
10620: de Zeréda, prêtre , ‘était, avec 
son collègue losé ben-Iohanan, conti- 
nuateur de la tradition après Antigone 
de Socho. Il fut Naci, et florissait au 
115 siècle de l’ère vulgaire. On lui doit 
plusieurs règlements ou décisions doc- 
trinales. Sa vie pieuse ne trouva point 
d'imitateurs dans ses fils, qu'il déshé- 
rita à cause de leur conduite irréli- 
gieuse. 1! mourut dans un âge avancé, 
victime des persécutions des Syriens 
pendant l'invasion de Bacchide, gé- 
néral de Démétrius Soter, vers l'an 
161 avant l'ère vulgaire. 


fils de‏ ,1096 יוסי בְָּייָון יש רוּלם 

Iohauan de Jérusalem, collègue de 
1056 ben-loézer et vice-président du 
Synhédrin פִּית ףין)‎ 5x). Ces deux col- 
lègues furent les premiers de cette 
série de docteurs qui, se succédant 
deux à deux jusqu'à Hillel et Schamaï, 
et désignés sous le nom de Sougoth 
(mir duumvirs), formaient la prési- 
dence du Synhédrin, l’un avec le titre 
de Naci (נְשרא)‎ et l’autre avec celui de 
Père ou chef du tribunal (אָב פִּית ףין)‎ 
1129 0Ÿ 929 Rabbi 1056 le Cohen 

(prêtre) fut l’un des principaux disci- 
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bue aussi la #echiltha (commentaire 
de l’Exode). Il ne faut-pas confondre 
ce docteur avec son homonyme R. 15- 
mael ben-Elischa, grand-prêtre, qui 
est compté parmi les dix martyrs. Se- 
lon quelques-uns, ce serait ce docteur 
qui jeune enfant se trouva captf à 
Rome, et fut racheté par R. Josua hen- 
Hanania. R. Ismael était disciple de 
R. Nehounia ben-Hakkanah et l’un des 
mattres de R. Méir. Il est aussi un des 
chefs qui ont transféré le siége syn- 
hédrinal de Jamnia à Ouscha. Il habi- 
tait Kephar-Asis, dans la Judée méri- 
dionale, où il posséda des terres qu’il 
fit cultiver. 1| était très charitable, et 
l'on cite de lui, comme de R.Tarphôn, 
des actes qui prouvent jusqu'à quel 
degré il porta la piété filiale, ainsi 
que son amour et son dévouement 
pour sa nation. À sa mort, on fit son 
éloge funèbre en lui appliquant ces 
paroles imitées du chant funèbre de 
Saûl : « Filles d'Israel, pleurez 18- 
mael, etc. » : 

TA Rabbi Is-‏ יַשְמָעַאל בר 21 סי 
mael, fils de R. 1056 (ben-Halaphtha),‏ 
était contemporain etami de R. lebudu‏ 
le Naci. Le gouvernement romain‏ 
l'avait chargé de l'arrestation des vo-‏ 
leurs, charge dont il s'acquittait avec‏ 
un zèle qui lui attira des blâmes. Pour‏ 
éviter les difficultés d'une démission,‏ 
il se retira à Laodicéc.‏ 


ל 


rarement mentionné. On ignore l'épo- 
que à laquelle il a vécu. 
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sonnages de Rome vinrent honorer 
son convoi de leur présence. À leur 
retour de la tombe, ils surprirent 
R. Hanania ben-Théradiôn enseignant 
dans la place publique, et le livrérent 
. au supplice (v. ce dernier). 

1337 992 איש‎ MT בר‎ Of בי‎ 
Rabbi 1086, fils de lebuda de Kephar- 
Habbabli, On 6 connaît pas l'époque 
à laquelle appartient ce docteur. Selon 
quelques-uns, il était collègue de R. 
Jehuda 16 Naci et le même que losé 
le Babylonien. 


"NY רְכִי‎ Rabbi lannaï l'Ancien, père 
de R. Dosthaï, était contemporain de 
R. Akiba et encore de R. Méir. Un 
autre R. Iannaï fut le disciple de R. 
160008 le Naci et l’un des premiers 
Amoraïm. 


Rabbi Jacob, un des Tha-‏ 29* יעקב 
naïm du Il°siècle, était disciple de‏ 
R. Akiba et l'un des maîtres de R. le-‏ 
huda le Naci. Selon quelques-uns,‏ 
c'étaitle petit-fils d'Elischa ben-Abouya,‏ 


NY} 27 Rabbi Ismael, prêtre, 
originaire de la haute Galilée, fut col- 
lègue de R. Tarphôn, de R. Élazar 
ben-Asaria, de R. Akiba, etc., et l'un 
des docteurs les plus renommés de 
cette grande époque. Il est l'auteur de 
la Beraïtha, qui fixe à treize le nombre 
des règles (nie) servant à l'interpré- 
tation de 13 101 (v. bn). On lui attri- 


Rabbi Levitas de‏ בַכִּי לוִיטָס איש יַבֶנָה 
Jamnia, docteur dont le nom se trouve‏ 


כז 


R. Akiba et d’Elischa ben-Abouya, il 


fut compris dans la promotion faite 
par le martyr R. Iehuda ben-Baba 
(v. soi 99). Esprit transcendant et 


VND רבִי‎ Rabbi Méir était d’une fa- 
mille de prosélytes et l’un des plus 
célèbres docteurs qui florissaient au 
IT siècle. Disciple de R. Ismael, de 
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que, R. Méir était tonté de les maudire, 
lorsque Berouria lui fit observer, fai- 
sant application du texte précité, « que 
nous devons souhaiter la cessation du 
péché sur la terre, mais non la perte 
des pécheurs ». Ce docteur fit plusieurs 
voyages, et échappa une fois miracu- 
leusement à la mort dans un naufrage. 
On lui attribue la plupart des textes 
anonymes de 18 Mischna (roue en). 

Il s'était rendu dans une ville de l’Asie- 
Mineure (à Sardes, en Lydie), où il 
mourut avant ses collègues R. lehuda 
ben-Elaï et R. 1086. Il était, sous le 
patriarcat de R. Siméon IIT, fils de 
Gamaliel II, un des chefs de l’acadé- 
mie d'Ouscha, où il avait le titre de 
Hakam (tn). Il en fut exclu temporai- 
rement par ordre du Naci, à qui il avait 
voulu faire opposition par suite d'une 
décision réglant les honneurs à reudre 
aux chefs de l’assemblée synhédrinale 
Cv. Soon שמעון‎ 1). 

279 NN 99 Rabbi Mathia, fils 
de Harasch, était disciple de R. Eliézer 
fils d'Hyrcan, et florissait au 11° siècle. 
Habitant d'abord la Palestine, il s'éta- 
blit ensuite à Rome, où il fonda une 
école. Il y reçut la visite de R. Élazar 
ben-Asaria, et plus tard celle de R. Sr 
méon ben-lochaï, que des démarches 
à faire auprès du gouvernement avaient 
amenés à Rome. 


pour l’auteur de plusieurs livres cab- 
balistiques. 

Rabbi Nehoraï florissail‏ רְכִּי נְהוּרְאי 
en Palestine au Ile siècle et était‏ 
contemporain de R. Siméon Ill, fils‏ 
de Gamaliel 11, de R. Méir, de R.‏ 
José, etc. Ce nom est donné aussi 8‏ 
R. Nébémia, docteur qui a vécu à la‏ 
même époque et qui a appartenu à la‏ 
même école. -‏ 


מנ 


habile dialecticien , il étonnait ses au- 
diteurs par la profondeur de ses rai-. 


sonnements et les ressources surpre- 
nantes de son esprit. Pour donner une 
idée de sa merveilleuse pénétration, 
le Talmud, dans son langage pitto- 
resque, le compare à un géant « qui 
soulève d'énormes rochers et les broie 
les uns contre les autres ». Les graves 
sujets de la Halacha ne formaient pas 
seuls l'objet de ses études ; il excellait 
aussi dans la poésie, et on avait de 
lui un grand nombre d'apologues dont 
il charmait ses auditeurs lorsqu'il par- 
lait en public. Malgré son grand ta- 
lent, il était plein de déférence pour 
les opinions de ses collègues, et il a 
pu dire avec raison : « Jamais (dans la 
pratique) je ne me suis permis d'agir 
contrairement à l'avis de mes collè- 
gues.» (Sabb., fol. 134.) Il vécut du 
métier de copiste, et, généreux autant 
qu'instruit, il consacra chaque semaine 
la moitié de son modeste salaire à 
l'entretien de disciples pauvres. Il 
avait épousé la célèbre Berouria, fille 
du martyr R. Hanania ben-Theradiôn. 
On cite de cette docte femme l'inter- 
prétation suivante d'un verset des 


Psaumes (Ps. 104. 35). Dans un | 


moment de mauvaise humeur causée 
par les tracasseries de quelques voi- 
sins appartenant à une secte héréti- 


NE) Nithaï d'Arbel (en Pa-‏ הָאַרְבִָּי 
lestine, au Nord de Tibérias), collègue‏ 
de Josua ben-Perachia, était vice-pré-‏ 
sident du Synhédrin ("3 ra 2x).‏ 

773 NY רכי‎ Rabbi Nehounia, 
fils de Hakkanah, selon quelques-uns 
le même que R. Nehounia le Grand, 
était disciple de R. Iohanan ben-Zaccaï 
et l'un des hommes les plus distingués 
par leur piété et leur savoir. Il passe 


R. lebuda, R. Méir, R. Siméon, etc. 
C'est dans l'esprit de son enseigne- 
ment et sous l'influence de son école 
qu'ont été composés ces documents 
importants où se trouvent conservées 
les doctrines pratiques et spéculatives 
du judaïsme , et qui sont connus sous 
les noms de Mechiltha, Siphra, Si- 
pheri, Thosiphtha, et le plus important 
de tous la Mischna. La vie de ce doc- 
teur offre de curieux incidents; sa 
fortune a subi de nombreuses vicissi- 
10005 ; mais, sa modestie, sa charité, 
sa foi, son amour pour l'étude et l'en- 
seignement, son patriotisme ardent, 
ne se sont jamais démentis, et ont fait 
de lui une des grandes figures de 
l'histoire juive. Son séjour habituel 
était à Beni-Berak, village situé au 
nord-ouest de Japha ou Joppé, non 
loin de Jamnia, siége du Synhédrin. 
Il fit plusieurs voyages en Asie, en 
Afrique et en Europe. Seul des quatre 
docteurs désignés dans l'allégorie 
talmudique de l'entrée au Paradis 
(v. (אָלִיטָע בֶּו-אָבוּיֶח‎ , il est sorti sain 
et sauf de ceute entreprise périlleuse. 
Il est aussi un des docteurs qui au- 
raient voulu rendre impossible l'appli- 
cation de la peine de mort. Il em- 
brassa le parti de Bar-Cochéba, et 
dans la grande révolte des Juifs, sous 
Adrien, il fut arrêté et condamné à 
mort. Il subit le martyre à Césarée. 
Au milieu des plus cruelles tortures, 
voyant ses disciples consternés, il leur 
donna l'exemple d'une foi héroïque 
en se félicitant de pouvoir accomplir, 
ce qui a été le désir de toute sa vie, 
ce précepte : «Tu aimeras l'Éternel 
ton Dieu de tout ton cœur, de toute 
ton âme, de tout ton pouvoir. » Réci- 
tant une dernière fois cette profession 
de foi : « Écoute, Israel, l'Éternel est 
notre Dieu, l'Éternel est un. » Il rendit 
l'âme en appuyant sur le mot un “rw. 
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NPD Akabia, fils de‏ בְְּמְהַלְלְאֶל 
Mahlallel, paraît avoir vécu dans le‏ 
dernier siècle avant l'ère actuelle et‏ 
fait partie du Synhédrin à Jérusalem.‏ 
En désaccord avec ses collègues sur‏ 
certaines questions de pratique reli-‏ 
gieuse, on lui offrait de le nommer‏ 
vice-président (m3 rm2 5x) à condition‏ 
qu'il adopterait l'avis de la majorité tou-‏ 
chant les points controversés. Akabia‏ 
refusa , aimant mieux, disait-il, passer‏ 
toute -sa vie pour un insensé que‏ 
d'avoir un instant à se reprocher sa‏ 
conduite devant Dieu. Avant de mourir‏ 
il recommanda à son fils de se ranger‏ 
du côté de la majorité; et lorsque ce‏ 
même fils le pria de le recommander‏ 
à ses collègues, il lui répondit : « Ce‏ 
seront tes propres œuvres qui te feront‏ 
rechercher ou repousser par tes col-‏ 
lègues. »‏ 


NY רכִּי‎ Rabbi Akiba, fils de Jo- 
seph, d'une famille de prosélytes, est 
né, selon les uns, un an avant l'ère 
vulgaire; selon les autres, l'an 41 de 
la même ère; et mort, selon les pre- 
miers, l'an 1420: selon les autres, en 
61, âgé de cent vingt ans. Il gardait 
les troupeaux du riche Galba-Saboua, 
lorsqu'à la sollicitation de la fille de 
son maître, avec laquelle il s'était 
marié secrétement, il prit le parti de 
se livrer aux études. 1[ fut le disciple 
de Nahum de Guimso, dont il adopta 
et propagea la méthode d'enseigne- 
ment. Contemporain et collègue .de 
R. Tarphon, de R. Eliézer, de R. Jo- 
sua , etc., il fut un des puissants pro- 
pagateurs de la science religieuse, et 
nul ne contribua plus efficacement au 
développement et aux progrès des 
études sacrées. Des milliers de disci- 
ples fréquentaient son académie, d'où 
sortirent les maitres les plus distin- 
gués, tels que les Thanaim R. 1056 , 
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mandation de R. Iohanan ben-Zaccaï, 
Vespasien envoya des médecins pour 
guérir le pieux docteur, dont la santé 
était compromise par suite de son long 
jeûne. R. Zadok appartenait par ses 
principes à l'école de Schamaï, mais 
dans la pratique il suivit pendant 
toute sa vie les décisions de l'école de 
Hillel. 


Rabbi Zadok, selon quel-‏ 99 צרוק 
ques-uns de la race sacerdotale, était‏ 
contemporain de R. Iohanan ben-Zuc-‏ 
caï, de R. Gamaliel 11 , etc. Il se dis-‏ 
tingua par saprofonde piété. Pré-‏ 
voyant la ruine de Jérusalem, il jeù-‏ 
nait pendant quarante ans pour dé-‏ 
tourner ce malheur de sa patrie. À la‏ 
prise de Jérusalem, et sur la recom-‏ 


ש 


il est difficile de préciser l'époque à 
laquelle ce chef a vécu et exercé son 
autorité. L'opinion généralement 80- 
mise le place sous Alexandre le Grand, 
et il serait mort l'an 5 de l'ère des Sé- 
leucides (en 308 avant l'ère vulgaire). 
11 y en a qui voient dans ce personnage 
Siméon 1, fils d'Onias 1 (en 300 avant 
l'ère vulgaire); selon d'autres, Si- 
méon le Juste serait Siméon Il, fils 
d'Onias 11 , et aurait vécu vers 58-90 
de l'ère des Séleucides (254-222 avant 
l'ère vulgaire). L'opinion qui croit voir 
ce docteur dans Siméon, frère de Judas 
Maccabée, ne mérite pas qu'on s'y 
arrête. Il y a enfin des auteurs qui 
admettent deux personnages du même 

nom. | 


nev"73 שמעון‎ Siméon, fils de Scha- 
tah, chef du Synhédrin avec Juda ben- 
Tabbaï, florissait un siècle avant l'ère 
vulgaire, sous Alexandre Jannée, dont 
il était le beau-frère. On sait que ce 
prince, ayant embrassé le parti des 
Zaducéens, persécuta cruellement les 
Pharisiens, dont un grand nombre, 
Siméon y compris, ne purent échapper 
au supplice-que par la fuite. Rappelé à 
18 cour par l'intermédiaire de la feine 
sa sœur, Siméon obtint pour tous ses 


"2% Schammaï, collègue de Hillel et 
vice-président du Synhédrin אב בָּית בּין‎ 
fut le fondateur d'une célèbre école, 
émule de celle de Hillel. Les membres 
de ces deux académies, malgré la 
divergence de leurs opinions et la 
vivacité de leurs controverses, vécurent 
dans une union fraternelle, et leur vie 
de famille ne fut jamais troublée par 
suite de leurs discussions théologi- 
ques. Quant aux deux fondateurs, 
Hillel et Schammaï, ils n'étaient per- 
sonnellement en désaccord que sur 
trois questions doctrinales. 


Samuel le Petit, ou le‏ שמוּאַל הקט 
Jeune, fut un des disciples de R. Ga-‏ 
maliel 1** l'Ancien (v. >x"20a 2). Selon‏ 
les uns, le titre de up lui fut donné‏ 
à cause de sa grande humilité; selon‏ 
les autres, pour le désigner comme un‏ 
second Samuel, par allusion à son‏ 
homonyme le prophète Samuel. Il est‏ 
mort sans enfants, du vivant de R. Ga-‏ 
maliel l'Ancien, peu de temps.avant‏ 
la destruction du second temple.‏ 


Siméon le Juste, grand‏ שמְעון הַצַרִּיק 
prêtre, fut un des derniers des hommes‏ 
de la grande 572380806 , corps de sa-‏ 
vants docteurs établi par.Ezra. Malgré‏ 
la grande célébrité dont jouit son nom,‏ 


יט 

lon l'usage, toute l'assemblée se levait 
lorsque le 801 ou l'un de ses deux 
collègues faisait son entrée journalière 
0808 l’académie. Par un règlement du 
Naci, cet honneur fut modifié suivant 
le rang du dignitaire. Blessés de cette 
mesure, R. Nathan et R. Méir se 
concertèrent entre eux sur un moyen 
d'embarrasser le Naci par des questions 
qui, ne [6 trouvant pas préparé, 
mettraient sa science en défaut. À cet 
effet, ils s'entendirent pour mettre à 
l'ordre du jour, à l'insu 06 R. Siméon, 
Ja discussion d'une matière peu connue 
et que le Naci n'avait pas encore ap- 
profondie. Mais, averti à temps, R. Si- 
méon put prendre ses mesures pour 
échapper au piége qui lui était tendu, 
et les deux docteurs, en punition de 
leur complot, furent expulsés de l'aca- 
démie, mais rappelés bientôt à la de- 

mande de R. losé. 


772 שמעון‎ 21 Rabbi Siméon, 
fils de Nathaniel, fut un des cinq prin- 
cipaux disciples de R. Iohanan ben- 
Zaccaï et gendre de R. Gamaliel l’An- 
cien. 


JDD Siméon, fils de Soma,‏ כַּרְזומָא 
appelé aussi Ben-Soma, fut contem-‏ 
porain de R. Ismael, de R. Josua, de‏ 
R. Akiba, etc. Il était distingué comme‏ 
Darschän (interprète des textes bibli-‏ 
ques) et s'occupait de sciences spécu-‏ 
latives (v. naax-73 5x). 11 est mort‏ 
jeune sans avoir été promu au titre de‏ 
Rabbi (v. en non 59).‏ 


Siméon, fils d'Azaï,‏ שמעון בִּדְעְזָאי 
appelé aussi Ben-Azaï, était contem-‏ 
porain de Ben-Soma. D'abord disciple‏ 
de R. Akiba, Ben-Azaï est devenu son‏ 
collègue. Il enseignait à Tibérias, et‏ 
acquit une grande réputation comme‏ 
habile dialecticien. Il devait épouser‏ 
la fille de R. Akiba; mais son grand‏ 
amour pour l'étude le fit renoncer au‏ 
mariage et vivre dans 16 célibat. Il est‏ 
mort jeune, et, comme Ben-Soma,‏ 
sans avoir élé revêtu du titre de‏ 
Rabbi.‏ 


ש 810 


collègues la permission de rentrer dans 
> le pays. Ce fut encore par les soins de 
ce docteur que le Synhédrin, presque 
enÿèrement composé à cette époque 
de Zaducéens, fut réformé par l'ex- 
pulsion successive des membres appar- 
tenant à la secte hérétique, dont les 
places furent occupées par les Phari- 
siens. Get acte fut consommé le 28 du 
mois de Thébeth (vers l'an 100 avant 
l'ère vulgaire), et une fête fut instituée 
en commémoration de cet important 
événement. Ce fut aussi par l'influence 
de Siméon fils de Schatah que les 
écoles se multiplièrent dans les prin- 
cipales villes de la Palestine. Plusieurs 
actes de la vie de Siméon témoignent 
du caractère énergique et inflexible de 
ce célèbre docteur, qui à une piété 
rigide joignit une probité sévère et 
une incorruptible intégrité. On lui doit 
plusieurs règlements et ordonnances 
concernant le culte. 1[ mourut sous le 
règne d'Aristobule, fils d'Alexandre 
Jannée. 


NPD שמְעון‎ 191 Rabban Si- 
méon 11, fils de R. Gamaliel l'Ancien et 
arrière-pelit-fils de Hillel, succéda à 
son père dans la dignité de Naci, vers 
l'an 50 de l'ère vulgaire. Il périt par 
le glaive romain à la prise de Jérusa- 
lem, et fut le premier des dix martyrs. 


TD 121 Rabban Si-‏ בֶּ גִּמְלִיאֶל 
méon 1]], fils de R. Gamaliel IT de‏ 
Jamnia, et père de R. Iehuda le Naci,‏ 
florissait pendant la première moitié‏ 
du Il° siècle et habitait Ouscha et‏ 
Schepiram. Il exerçait la dignité de‏ . 
Naci après la mort de R. Akiba et la‏ 
prise de Bithar. C'était un des grands‏ 
docteurs, et son opinion, toutesles fois‏ 
qu'elle se trouve rapportée dans la‏ 
Mischna, est adoptée comme règle de‏ 
pratique à trois exceptions près. Il eut‏ 
pour collègues R. Nathan, qui fut vice-‏ 
président (mm 2), et R. Méir, ayant‏ 
le titre de Hacham (un) et chargé prin-‏ 
cipalement de l'examen des questions‏ 
concernant les lois cérémonielles. Se-‏ 


811 ש 
livre du Pentateuque). On‘lui attri-‏ יי 
bue aussi le fond du livre cabbalistique‏ 
Sohar. Né en Galilée, il habitait un‏ 16 
endroit nommé Thékoa; il s'est trouvé‏ 
aussi 8 Ouscha. Ge docteur fit son 0000-‏ 
pation exclusive de l'étude de la loi, et‏ 
enseigna une morale pure et sévère.‏ |1 
Plutôt, dit-il, que de faire rougir‏ « 
son prochain en public, il faut se laisser‏ 
jeter dans une fournaise ardente.‏ 

PNT3 שמְעון‎ 21 Rabbi Siméon, 
fils d'Élazar de la Galilée, était disciple 
de R.Méir 6) contemporain de R.Iehuda 
le Naci. Il est connu par ses rapports 
avec les Samaritains ct par ses discus- 
sions avec leurs scribes. 

173 שמעון‎ 91 Rabbi Siméon, 
fils de 160008 , était contemporain de 
de R. Siméon ben-Élazar et disciple 
de R. Siméon ben-lochaï. Il était de 
Kephar-Acco, village près d'Acre. 

Rabbi Siméon,‏ רְכִּי שמעון בֶּרְמְנְסְיָא 
fils de Menasia, contemporain des deux‏ 
précédents, et appartenant comme eux‏ 
à la dernière génération des Thanaïm.‏ 

"MY Schemaya , collègue d'Abta- 
lion (v. yisuan). 


ש 


Rabbi Siméon,‏ רְכבִּי TPE‏ בָּזְדיוְחָאִי 
fils de 100031, était disciple de R. Akiba,‏ 
collègue de R. Ilehuda ben-Elaï, de‏ 
R. 1086, de R. Méir, et l’un des mattres‏ 
de R. Iebuda le Naci. Il fut de la pro-‏ 
motion faite par R. lehuda ben-Baba‏ 
(v. soi 29). Ayant déprécié dans une‏ 
réunion les actes du gouvernement‏ 
il fut‏ (רַבִּי romain (v. nan san et vois‏ 
dénoncé et condamné à mort. Pour‏ 
échapper au supplice, 11 se tint caché‏ 
avec son fils R. Élazar pendant douze‏ 
ans dans une caverne, où il ne cessa‏ 
de se livrer à l'étude et aux médita-‏ 
tions. Il fit plus tard partie d'une dé-‏ 
putation qui se rendit à Rome pour‏ 
solliciter la révocation d'un édit qui‏ 
interdisait aux Juifs les pratiques re-‏ 
ligieuses, notamment l'observation du‏ 
Sabbath et de la circoncision. Ge fut à‏ 
propos d'une question liturgique posée‏ 
par lui qu'eut lieu à l'académie de‏ 
Jamnia la célèbre discussion entre‏ 
R. Gamaliel II et R. 10508 , et qui eut‏ 
pour suite la destitution momentanée‏ 
de R. Gamaliel. R. Siméon ben-lochaï‏ 
est l’auteur des textes anonymes du‏ 
Siphri (commentaire du 1%* et du‏ 
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